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PRAEFATIO. 


Saepius et àlios querentes audivi et ipse conquestus sum, opera 
celeberrimorum ecclesiae patrum, quorum summa fuit in dogmatibus 
fidei definiendis et stabiliendis auctoritas, propter raritatem exempla- 
rium et pretii quo veneunt magnitudinem paucis tantum viris doctis ad 
manum esse, nec delectos ex illis prostare eos libros dogmatici et po- 
lernici argumenti, quibus praeter conciliorum acta in theologia historica 
sive dogmatum historia illustranda plurimum utimur. Pertinet haec 
querela maxime ad illos ecclesiae graecae theologos, qui per aetatem 
inter concilia Nicaenum et Chalcedonense interiectam, qua controver- 
siae gravissimae de fundamentis veritatis divinae, de mysteriis trinita- 
tis et incarnationis dei, tractatae sunt, scriptorum multitudine et prae- 
Stantia immortalitatem nominis sibi pepererunt. Quotus enim quisque 
est, qui opibus abundet et cui contingat, ut meliores editiones Pari- 
sienses operum Athanasii, Basilii Magni, Gregoriorum Nazianzeni et 
Nysseni, Chrysostomi, Cyrilli Alexandrini, Theodoreü, aliorum, quae 
partim eliam in publicis bibliothecis frustra quaeruntur, sibi compa- 
rare possit? Nec tamen illis editionibus emendatioribus et instructio- 
ribus sine incommodo carebit, qui in lectione et usu patrum diligen- 
tiam atque' accurationem criticorum sicut decet aemulari cupit, ut ex 
scriptis genuinis et quantum id fieri potest integritati suae restitutis 
veram illorum in dogmatibus fidei assequatur sententiam, neque falsa- 
riorum fraudibus vel librariorum erroribus vel interpretum incuria “οἱ 
imperitia de veritate deturbetur. Nam ut taceam etiam vetustiores 
minorisque aestimatas editiones nunc raro extare, in iis passim de- 
sunt scripta, quae postea ex codicibus manu scriptis viri docti erue- 
runt, adulterina et supposititia cum genuinis commiscentur, ipsa ge- 
nuina, quae proferuntur, lacunis interpolationibus mendisque scripturae 
magis minusve depravata sunt, denique desiderantur pleraque omnia 
criticae recensionis atque interpretationis historicae subsidia et adiu- 
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menta, quibus imprimis monachi Benediclini ex congregatione sancti 
Mauri suas patrum editiones exornaverunt. Pars quidem optimarum edi- 
tionum Parisiensium saeculo praeterito in Italia Venetiis et Patavii, 
aliae nuper Parisiis typis recusae sunt, sed exempla repetita non multo 
minoris venduntur quam archetypa nec facilius studiosis ad manus 
veniunt. Bibliothecae autem patrum quae appellantur, velut locuple- 
tissima Gallandiana, non complectuntur patres maiores, quorum opera 
pluribus voluminibus constant, et in alij eius generis collectionibus, 
quae nostris temporibus incboatae sunt et particulatim venales haben- 
tur, scripta dogmatica illorum ecclesiae graecae theologorum aut non 
reperiuntur, aut latine tantum exhibentur. Sic Bibliotheca sacra pa- 
trum ecclesiae graecorum, quam Car. Ern. Richterus Lipsiae a. 1826. 
edere coepit, non ultra tertiam partem Clemenüs Aler. opera conti- 
nentem processit, et Bibliotheca patrum ecclesiae catholicae, qui ante 
. Orientis et. Occidentis schisma floruerunt, Oxonii ab a. 1838. sum- 
tibus Parkeri excusa paene tota constat scripts exegeticis. Insunt 
enim octo vel norem voluminibus, quae adhuc comparuerunt, Augu- 
stini confessiones, Chrysostomi homiliae in Matthaeum atque in epi- 
stolas Pauli ad Corinthios et ad Romanos a F. Fieldio editae, Theo- 
doreti commentarius in Pauli epistolas. Quae vero Parisiis ab a. 1829. 
prodiit Collectio selecta ss. ecclesiae patrum complectens ezxquisitis- 
sima opera tum dogmatica et moralia, tum apologetica et oratoria, 
cuius plus quam centum et triginta volumina cura et studio A. B. Cail- 
lau et M. N. S. Guillon edita sunt, ea non graecum textum, sed la- 
tinas, quae exstabant, interpretationes scriptorum Origenis, Athanasii, 
Basilii, Gregorii Naz. aliorumque praebet. Neque altera collectio Pa- 
risiensis, quae Patrologiae cursus completus inscribitur, copiam facit 
legendi patres graecos, quum editor eius J. P. Migne solos latinos patres 
scriptoresque ecclesiasticos secundum saeculorum quibus vixerunt or- 
dinem typis denuo exscribendos curet: in qua opera nunc evulgatis no- 
naginta circiter tomis usque ad saeculum nonum progressus est. Quo 
igitur rariores sunt editiones scriptorum quos nominavi et pretiogio- 
res, quam ut a plerisque eorum, qui accuratiorem dogmatum notitiam 
ipsis ex fontibus haurire velint, acquiri possint vel conquiri, et quo mi- 
nus fieri unquam potest, ut magna volumina parvo venditentur et latius 
divulgentur, eo aegrius ferimus ne delectum quidem librorum potiorum 
institutum esse, qui desiderium integrorum operum propemodum expleat. 
Àc profecto mirari licet, quod inter tot viros doctos, qui in scriptis pa- 
trum ad frequentiorem et faciliorem usum transferendis operam colloca- 
verunt, nemo ad hos fidei orthodoxae patres ac statores, quorum sanctam 
cohortem ducit Athanasius, claudit Joannes Damascenus, animum, videtur 


PRAEFATIO. . 7 


advertisse idque sibi proposuisse, ut praecipuos eorum tractatus seligeret 
et iunpclim ederet, quo tbeologis paratiores essent. Jd vero ne temere 
dictum videatur hoc consilio, ut meam qualemcunque operam novitatis 
utulo lectoribus commendem, bibliothecas patrum selectas opuscula 
dogmatica conünentes et chrestomathias patristicas accuratius per- 
censebo. — Ita simul apud lectores illud exsequar olficium recogno- 
scendi studia et merita eorum, qui nobis auctoritate sua in opere ía- 
dundo praeiverunt: quod officium nunc haud pauci ignorant aut ne- 
gligunt. 

Qui in historia theologiae litteraria versati sunt, sciunt collectio - 
nes scriptorum ecclesiasücorum, quae promiscue bibliothecae patrum 
dicuptur, pro diversis editorum consilis delectu librorum multum dif- 
ferre diversaque ratione esse compositas. Aliae enim varios veteris 
ei mediae aetatis scriptores ecclesiasticos, qui pauciora litterarum mo- 
numenia reliquerunt, complectuntur eorumque opera quae supersunt 
omnia continent aul secundum certas materiarum classes aut ex ae- 
ἰδίαι, quibus floruerufit illi, ordine digesta. Cuius generis sunt 
amplissimae illae Bibliothecae patrum Parisienses,. Coloniensís, Lug- 
dunensis, Gallandiana, quarum editores id studuerunt efficere, ut 
ad universam antiquitatem ecclesiasticam illustrandam quam plurima 
eiusdem monumenta viris doctis in usum parala instructaque paterent. 
Aliae angustioribus finibus concluduntur et scripta unius tantum clas- 
sis ve] argumento formaque vel scriptorum aetate distinctae lectoribus 
praebent: quas ad singularia quaedam studia theologica excitanda et 
sustentanda adornatas esse apparet. Inter huiusmodi bibliothecas sive 
collectiones patrum varie inscriptas locum obtinent eae, quibus 
complurium patrum tractatus dogmatici ac polemici continentur. Sicut 
enim exstant Bibliothecae patrum asceticae et concionatoriae ἢ. e. opu- 
sculorum asceticorum et homiliarum sermonumque collectiones, ita do- 
$maticas quoque babemus a viris doctis ad studium theologiae dogma- 
ücae et polemicae promovendum institutas, etsi nulla, quod ego sciam, 
Bibliotheca patrum dogmatica inscripta est. Namque eae partim pro- 
dierunt, antequam usu receptum esaet collectiones scriptorum ecclesiasti- 
corum eppellari bibliothecas patrum, qua appellatione Margarinus de 
la Bigne, editor primae Bibliothecae patrum Parisiensis a. 1575. pri- 
mus usus est: partim minoris sunt molis vel recentiores continent 
scriptores, quam ut splendidum illud nomen mereri potuerint: partim 
ad singularem quendam usum destinatae et accommodatae sunt, quem 
editores statuerunt in Íronte indicandum esse. Unus Roeslerus col- 
lectionem ampliorem, de qua infra dicetur, Bibliothecam patrum in- 
scripsit, nec tamen simpliciter dogmaticam nominavit. 
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Primus autem eiusmodi opus suscepit Joannes Sichardus. Is 
viginti circiter opuscula patrum dogmatica et polemica, quae in non- 
nullis Germaniae bibliothecis repererat, in unum volumen collegit, 
quod Antidotum coníra diversas omniwn fere seculotum haereses in- 
scripsit et Basileae, ubi tunc rhetoricam profitebatur, typis Henrici 
Petri a. 1528. excudendum curavit. Aliquanto post Joannes Heroldus 
Haereseologiam ex eadem officina a. 1556. emisit, in qua pleraque 
ex Antidoto Sichardi repetuntur, praeterea Lactantii et Fulgentii scripta 
adduntur. Utrumque opus nunc obsoletum ltügius in Tractatu de 
bibliothecis et catenis patrum p. 1. et 14. recensuit. Quae ab eo- 
dem Heroldo collecta et publici iuris facta sunt Orthodozographa, ea 
non, ut ex titulo isto coniici possit, ad solam theologiam dogmaticam 
referuntur, sed ab editore ipso appellatur theologica bibliotheca abunde 
satis sufficiens theologo in omnem usum futura. Hi igitur viri quum 
id spectassent, ut ex disputationibus patrum contra varias haereses 
quasi corpus theologiae polemicae conficerent, deinceps alii selectos 
velerum scriptorum libros de singulis quibusdam controversiis vel 
locis theologicis coniunctim ediderunt et eos in fronte indicaverunt. 
Specimen collectionis huiusmodi dedit J. Vlimmerius Lovaniensis, qui 
scriptores nonnullos antiquiores de veritate corporis et sanguinis do- 
mini i» eucharistia, Paschasium, Lanfrancum, Guitmundum, Algerum, 
Ivonem Lovanii a. 1561. edidit. Post hunc Josua Simlerus uno 
volumine formae maioris complexus est Scripta veterum latina de una 
persona et duabus naturis domini et servatoris nostri Jesu Christi 
adversus Nestoriun, Eutychen et Acephalos olim edita, quae hoc ipso 
titulo inscripta Tiguri a. 1571. prodire iussit. Insunt in hoc volumine 
etiamnunc utili Joannis Cassiani, Leonis Magni, Gelasii, Boéthii, Vi- 
gilii Tapsensis, Fulgentii Ruspensis, Rustici diaconi de illo dogmate 
scripta: praeterea Justiniani imperatoris edictum rectae fidei confes- 
sionem continens et Joannis Maxentii libellus fidei aliaque eiusdem 
opuscula. . Eodem fere tempore sylloge scriptorum de s. trinitate a 
Theodoro Beza Genevae apud Henr. Stephanum a. 1570. edita est, 
in qua, sicut titulus indicat, inveniuntur 249avaacíov διάλογοι &. περὲ 
τῆς ἁγίας τριάδος, Βασιλείου λόγοι à'. κατὰ δυσσεβοῦς Εὐνομίου, 
“ἀναστασίου καὶ Κυρίλλου ἔχϑεσις σύντομος τῆς ὀρϑοδόξου πί- 
στεως, eadem latine ex interpretatione Bezae, Phoebadii liber contra 
Arianos. Quae Athanasii (vel aliue potius auctoris), Anastasii et Cy- 
rili sunt et quae Phoebadii, eorum princeps illa fuit editio. Saeculo 
autem septimo decimo praeterquam quod Joannes Wegelinus libellos 
aliquot Cyrilli Alexandrini et Joannis Damasceni atque Michaélis Pselli 
ad locum de persona Christi pertinentes ex codd, mss. Augustae Vin- 
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del. a. 1611. evulgavit, duo tantum celebriora opusculorum dogmati- 
corum syntagmata lucem publicam adspexerunt. Utrumque quaenam 
contineat, in fronte declaratur. Unum eorum inscriptum est: Veterum 
awctorum qui IX. saeculo de praedestinatione et gratia scripserunt 
opera et fragmenta nunc. primum in. lucem. edita cura et studio 
Gilberti Mauguin. Editum id est Parisiis a. 1650. duobus tomis. 
Alterum est Leonis Allatii Graecia orthodoxa Romae a. 1652. et 59. 
duobus tomis, in quibus recentiores ecclesiae graecae scriptores de 
processione spiritus s. et aliis agentes, Nicephorus Blemmida, Joannes 
Veccus aliique in titulis utriusque tomi nominati continentur. 
Saeculum superius atque etiam hoc nostrum satis quidem ferax 

fuit collectionibus monumentorum veteris ecclesiae, sed eae paene 
omnes anecdotis, quae ad varias disciplinas theologicas resque eccle- 
siasticas spectant, implentur.  Paucae ita institutae sunt, ut aut omnino 
aut maiore ex parte libris dogmaticis atque polemicis constarent. Tales 
omnino sunt collectiones, quae duobus ecclesiae romanae theologis 
litteratissimis, Josepho Mariae Tommasi R. E. Cardinali et Petro Fran- 
cisco Foggini, bibliothecae Vaticanae custodi, debentur. Illius [π- 
sfitwtiones theologicae antiquorum patrum sine editoris nomine a. 
1709—12. III. voll. ex typographia Congregationis de propaganda fide 
vulgatae sunt. In primo volumine post praemissas Leonis, Innocen- 
tii III. et Gregorii M. epistolas, quibus lectio patrum ecclesiae com- 
mendatur, lectoribus exhibentur Tertulliani liber de praescriptionibus 
adv. haereticos, Gregorii Naz. or. XXVI. et XXXIII. sive prima theolo- 
gica, Vincentii Lerinensis commonitorium: in secundo Cypriani liber HI. 
testimoniorum ad Quirinum et Basilii M. Ascetica, liber de iudicio dei, 
de vera ac pia fide, nec non'eius Moralia: in tertio Epiphanii Ancoratus 
et Anacephalaeosis emendatiores quam in ed. Petavii. Reliqua quae 
voluit volumina quominus ederet, vir eminentissimus morte praema- 
tura impeditus eet. Altera collectio ab Fogginio adornata Romae apud 
fratres Palearinios ab a. 1754. septem tomis prodiit hac inscriptione: 
᾿ SS. Patrum opera selecta de gratia dei et praedestinatione sanctorum. 
Primo tomo et secundo separatim venalibus S. Augustini opera selecta 
exhibentur, sequentibus Prosperi Aquitani, Fulgentii aliorumque potiora 
eiusdem argumenti opuscula, quae nolo singula enumerare. Meritis lau- 
dibus Schoenemannus editionem hanc praedicavit non modo nitidissimam 
et forma descriptioneque usui aptissimam, verum etiam emendatissimam. 
Vid. Biblioth. historico-liter. patrum lat. Tom. II. p. 189. Contra non- 
nisi maiore ex parle huc pertinent Sanctorum patrum opera polemica 
ab Francisco Oberthür ad commodiorem wusum edita Wirceburgi a 
1777—94. XXXIV. Voll. Etenim quod non promittit titulus hic ge- 
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neralis, vir doctus opera omnia apologetarum graecorum saec. Il. et Cle- 
mentis Alexandrini atque Origenis, item Tertulliani, Cypriani, Lactantii, 
Hilarii cum opusculis Minucii Felicis, Novatiani et Optati Milevitani ad 
eremplaria optimarum editionum typis denuo describenda curavit. Átque 
id quo consilio fecerit latius patente, ipse in epistola ad Franc. An- 
tonium Vitale, Tertulliani Operibus praefixa exponit. Insunt igitur 
non solum libri polemici tum contra gentiles et Judaeos, tum contra 
haereticos et schismaticos conscripti, sed etiam tractatus de dogmati- 
bus, moribus aliisque rebus ecclesiasticis et commentaria in scriptu- 
ram sacram. Nobilissima vero opera polemica patrum graecorum saec. 
IV. et V. ab ista collectione, quae non absoluta est, absunt. idem 
existimandum est de aliis quibusdam collectionibus minoribus, quae 
etsi id non in fronte prae se ferunt, tamen iis potissimum destinatae 
sunt, qui dogmata veteris ecclesiae ex patrum scriptis accuratius co- 
gnoscere cupiant. «Cuius generis sunt Opuscula patrum selecta cum 
praefatione ἃ. Neandri duabus partibus Berolini a. 1826. et seq. sum- 
tibus Franclini emissa, et quae Oxonii a. 1840. iterum duobus tomis 
prodierunt Scriptorum ecclesiasticorum opuscula praecipua. quaedam 
ab Mart. Josepho Routh, celeberrimo ZHeliquiarum sacrarum editore, 
recognita notisque illustrata. l[llorum in parte priore insunt Clemen- 
tis Alex. scriptum τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος; epistola ad Diognetum, 
Augustini libellus de catechizandis rudibus atque Tractatus XI. et XII. 
in ev. Joannis: posteriore eiusdem Augustini scripta aliquot ad con- 
troversiam Pelagianam pertinentia. Quae praeter illas promissae erant 
quatuor partes, lucem non viderunt. Alterius autem operis institutum 
maxime, nec tamen omnino ad rationes dogmalicas et polemicas ac- 
commodatum esse editoris praefatio docet atque ipsa opusculorum se- 
ries, quorum pleraque dogmatici et polemici sunt argumenti. Etenim 
praeter lrenaei regulam fidei et epistolae ad Florinum fragmen- 
tum ibi exstant scripta Hippolyti contra haeresin Noéti, Tertul- 
liani de praescriptione haereticorum, Cypriani de idolorum vanitate, 
Arnobii disputationum adversus gentes liber primus, Lactantii epitome 
institutionum divinarum, Athanasii expositio fidei, excerpta ex epistola 
Chrysostomi ad Caesarium et ex opere Gelasii de duabus Christi na- 
turis, Cyrilli Alex. epistola synodica adversus Nestorium, Joannis An- 
tiocheni epistola ad Cyrillum, denique symbola et canones priorum 
quatuor conciliorum oecumenicorum cum definitione fidei a sexto pro- 
posita. Reliqua a viro doctissimo in syllogen hanc recepta partim ad 
officia et mores Christianorum, partim ad quaestionem de antiqua ro- 
mani praesulis auctoritate spectant, velut nobilissima Firmiliani epistola. 
Alia quae multorum manibus nunc teritur collectio, Bibliotheca patrum 
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ecclesiasticorum latinorum selecta, qua auspicanda Gersdorfius, biblio- 
thecae acad. Lips. praefectus, theologiae patristicae studiosos sibi de- 
vinxit, non iis terminis circumscripta est, ut bibliothecis patrum do- 
gmaticis ac polemicis anpumerari possit. 

Peculiarem vero inter easdem locum sibi vindicat, quae ab Cbrist. 
Frider. Roeslero edita et hoc praenotata est titulo: Bibliothek der Kir- 
chen-Vdter ín Uebersetzung und Auszügen aus ihren fürnehmsten 
besonders dogmatischen Schriften. sammt dem | Original der Haupt- 
stellen und nóthigen Anmerkungen. Lipsiae a. 1776—80. X. Voll. 
Etenim differt ea ab reliquis, quas descripsi, omnibus eo, quod 
scripta patrum graecorum et latinorum nou integra exhibet utroque 
sermone, sed particulatim et carptim in germanicam translata linguam. 
Ceterum quo consilio talis bibliotheca ab Roeslero composita sit, 
ipse in praefatione primo volumini praemissa lectores edocuit. Profi- 
tetur ibi se theologis eruditioribus, quorum plurimum intersit monu- 
menta veleris ecclesiae excutere, opera sua prodesse velle: quippe 
inter quos noverit multos variis difficultatibus impediri, quo minus 
debitum his monumentis studium impendant et fructus ex eo prove- 
nientes percipiant. Nonnullos enim minus peritos esse veterum lin 
guarum arlisque criticae et minus instructos ab bistoria, quam ut sine 
duce in lectione patrum procedere possint: alios inopia librorum 1la- 
borare, quod editiones patrum meliores propter raritatem et magnum 
pretium paucorum in manus veniant: denique quum scripta eorundem 
partim sint intellectu difficiliora, partim maioris voluminis, alios mul- 
tos, quibus fortasse non desit assiduitas, otium non habere ad ea le- 
genda et ad campum eruditionis patristicae, qui latissime pateat, eme- 
tiendum. His igitur omnibus ut adiumentum et subsidium paret, id 
in Bibliotheca patrum edenda propositum sibi esse ait simulque aigni- 
ficat, cur patres germanice loquentes fecerit. In deligendis autem 
libris et in excerpendo sedulo se curasse affirmat, ut nihil praeter- 
mitteretur eorum, quae ad historiam doctrinae christianae illustrandam 
valeant: hunc ad usum etiam verba graeca et latina locorum id genus 
classicorum ad marginem apposita esse et plerasque observationes suas 
eodem referri. ltaque vir ille doctus, quem Semleri exemplo in hi- 
Storia dogmatum tractanda singuldrem industriam posuisse scimus, id 
potissimum efficere studuit, ut theologi omnes, qui per illam histo- 
riam in theologia dogmatica proficere cuperent, ipsi ex patrum scriptis 
minore temporis dispendio ac faciliore opera cognoscere possent, quae 
publica veteris ecclesiae quibusvis temporibus fides fuisset, quid cele- 
berrimi eius doctores de unaquaque quaestione imprimis difficili aut 
obscura sensissent, qui errores per haereticos diffusi essent et ex quibus 
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fontibus fluxissent, quomodo controversiae exortae et tractatae, denique 
quomodo in his paulatim dogmata sacra uberius explicata atque accu- 
ratius determinata et limata essent. Quod quidem operis institutum etsi 
non his ipsis verbis in praefatione declaratum est, certe ex universis 
studiis ab auctore ad id collatis cognoscitur. Ac profecto Bibliotheca 
Roesleriana ita comparata est, ut largam et idoneam theologiae histo- 
' ricae materiam praebeat. Primis quatuor voluminibus excerpta conti- 
nentur ex scriptis patrum, qui ante concilium Nicaenum floruerunt: 
sex reliquis comprehenduntur opera patrum saeculorum IV. et V. et scri- 
ptorum quorundum posterioris aetatis eodem modo in angustum coacta. 
Neque vero omnia exponuntur opera, sed, sicut titulus quem supra posui, 
indicat, praecipua tantum, maxime dogmatica. In quo tamen obser- 
vandum est dogmatica hic dici omnia veteris ecclesiae monumenta, in 
quibus de dogmatis theologicis quomodocunque disseritur. Quo sensu 
id monumentorum genus latissime patet nec solos complectitur libros 
dogmaticos, in quibus de industria aut singula doctrinae christianae 
capita pertractantur aut universa sicut inter se apta colligataque sunt 
illustrantur, sed praeterea apologeticos atque polemicos, quorum aucto- 
res dum veritatem divinam ab adversariorum ecclesiae calumniis et 
haereticorum erroribus vindicant, eam ipsam data occasione explicant 
et argumentis rationibusque stabiliunt. Neque interest quidquam, utrum 
illi libri formam commentationis: vel tractatus habeant, an aliam sive 
orationis, sive epistolae, sive dialogi, dummodo sint argumenti dogma - 
tici et lucem afferant dogmatum historiae. Qua ratione etiam ex tomis . 
Origenis in evangelium Joannis et ex Eusebii, Theodoreti, Evagrii 
commentariis de rebus Christianorum, praeterea ex actis nonnullorum 
conciliorum selecta capita proponuntur. De ipso librorum delectu non 
est quod hic dicam eosque singulos persequar. 

Inter chrestomathias patristicas varie inscriptas una tantum, quod 
ego sciam, reperitur, quae collectionibus patrum dogmaticis adnume- 
rari potest, nisi Opuscula patrum Berolini et Oxonii edita, quae supra 
commemoravi, vel adeo Collectionem selectam ab A. B. Caillau Pari- 
siis publicatam huc referri velis. Νοίδί illa est hoc indice: Chresto- 
mathia patristica ad usus eorum, qui historiam dogmatum christia- 
norum accuratius discere cupiunt, adornata a Jo. Chr. Guil. Augusti. 
Prodiit Lipsiae a. 1812. duobus voluminibus. Priore volumine graeco 
continentur Justini Martyris ex libro de resurrectione quae supersunt, 
Irenaei regula fidei, praefatio Origenis in opus de principiis, Eusebii 
ad historiam ecclesiasticam prooemium, Athanasii tractatus de incar- 
natione verbi dei apologeticus et eiusdem professio fidei sive oratio 
περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου, Cyrili Hierosol. catechesis 
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quarta, Gregori Nyss. oratio catechetica, denique ex Joannis Dama- 
sceni opere dogmatico selecta capita de deo et Jesu Christo. In po- 
steriore Jatino occurrunt Tertulliani, Cypriani, Lactantii, Hieronymi et 
Augustini delecta quaedam opuscula. Utraque et graeca et latina, ut 
editor imn praefationibus more suo satis verbose declaravit, collecta 
sunt eo consilio, ut corpus quoddam doctrinae christianae vel summa- 
rium theologiae tum graecorum tum latinorum patrum ex illis efficeretur. 
Destinata autem est cbrestomathia maxime iuvenibus, qui ad historiam 
. dogmatum christianorum recte discendam paulo wlterius, quam prae- 
lectiossaibus academicis fieri potest, progredi et viam ad propriam pa- 
£rwsm ecclesiasticorum lectionem. sibi praeparare cupiunt. Hunc ad 
usum delectus scriptorum, quem fecit Augustius, maximam partem ac- 
comunodatus videtur et liber, qui non raritate magnove pretio studio- 
sorum de manibus excutitur, ab oblivione qua iam intercipitur vindi- 
candus esset et commendandus illis, si liberior a mendis typographi- 
cis prelo exisset. Eorum enim tantus est numerus, ut paene neces- 
sarium sit singula scripta, antequam legas, ad exemplaria optimarum 
editionum recognoscere et emendare: id quod ipse olim expertus sum, 
quum Gregorii orationem catecbeticam in collectione illa descriptam so- 
dalibus seminarii theologici proposuissem explicandam. Promissum 
tertii voluminis, in quo locos communes ex patribus universis exhi- 
bere volebat, Àugustius non exsolvit. Quae praeter Áugustianam ex- 
stant Chrestomathiae patristicae, earum partim selecta patrum scripta 
vel capita ad alias quasdam disciplinas theologicas illustrandas studio- 
Sis suppeditant, partim factae sunt usibus eorum, qui sibi notitiam 
aliquam variorum patrum comparare, hoc est eorum ingenium, doctri- 
nam, disputandi rationem, scripturae sacrae interpretationem, eloquen- 
tiam cognoscere cupiunt. lilius generis sunt Hermanni Olshausen 
Historiae ecclesiasticae veteris praecipua monumenta, Jo. Caspari 
Orelli Selecta patrum capita ad εἰσηγητικὴν sacram pertinentia, Lu- 
dovid Pelt et Henrici Rheinwald Homiliarium patristicum. Ad  alte- 
rum genus referuntur C. F. Matthaei Novae ez Joanne Chrysostomo 
Eclogae, Joannis van Vorst Joannis Chrysostomi selecta, H. J. Royaards 
Chrestomathia patristica, Lud. de Sinner Novus ss. patrum graeco- 
rum saeculi quarti delectus. Sunt etiam in quibus selecta patrum 
graecorum carmina, orationes, epistolae cum aliis poesis et eloquen- 
tiae graecae exemplaribus componuntur, velut praestantissima Joannis 
Patusae Ἐγκυκχλοπαιδεία φιλολογική. illas autem chrestomathias, in 
quibus loci illustres, sententiae dogmaticae, apophthegmata moralia 
excerptaque ad pietatem christianam facientia ex patrum scriptis colli- 
guntur, huius loci non est attingere. 
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Itaque recensui omnes, quae mihi innotuerunt, bibliothecas patrum 
dogmaticas ac polemicas et diutius quam in animo habueram, negotio hoc 
satis molesto me passus sum detineri. Sed non potui quin pluribus 
verbis commorarer in consiliis editorum explicandis et describenda libro- 
rum materia, quam in plerisque ex solis titulis cognoscere nemo potest. 
Iam hac notitia lectoribus subiecta testatum est, quod volui testificari, 
praecipua patrum graecorum saec. IV. et V. opuscula dogmatica, quorum 
exemplaria supra dixi maxime desiderari, ab illis collectionibus abesse 
neque igitur extare talem eorum delectum, qui desiderium integrorum 
operum quodammodo expleat. Excipienda utique est Bibliotheca pa- 
trum Roesleriana, sicut ex universa eiusdem institutione paulo ante a 
me adumbrata apparet. Continet enim volumine quinto excerpta ex 
nonnullis Athanasii opusculis, ex Eusebii Praeparatione et Demonstra 
tione evangelica atque tribus de theologia ecclesiastica libris, ex Cate- 
chesibus XXIII. Cyrilli Hierosolymitani: sexto ex Ancorato et Panario 
Epiphanii, praeterea ex Titi Bostrensis contra Manichaeos et Didymi 
' Alexandrini .de spiritu sancto libris: septimo epitomas scriptorum 
praecipuorum Basilii Magni et utriusque Gregorii, item historiae eccle- 
siasticae Evagrii: octavo summaria Cyrilli Alexandrini librorum V. 
contra Nestorium οἱ unius contra Anthropomorphitas, dialogorum 
Theodoreti, denique Joannis Damasceni de orthodoxa fide. Atqui nemo, 
credo, nunc erit, qui arbitretur, Roesleriano opere desideriis et com- 
modis theologorum, quibus ille inseryire voluit, satis esse pro- 
Spectum idque eliam hoc nostro tempore historiae dogmatum studiosis 
commendandum esse tanquam accommodatum ipsorum usibus et suf- 
ficiens. Quid? quod Roeslerus ipse sensit, in eiusmodi excerptis 
acquiescere non posse, qui in familiaritatem patrum intrare atque 
penitus in theologiam eorum se insinuare velint, et propterea graviter 
in praefatione exhortatus est theologos, ut, si vires ingenii suppetant 
et otium librorumque copia, integra patrum scripta graece et latine 
legant neque hoc labore supersedéri posse opinentur. Etenim qui ad 
patrum lectionem se conferunt hac mente, ut inde accuratiorem dogmatum 
notitiam hauriant, non satis habent nosse, quid argumenti singula 
scripta habeant, id quod commode ex summariis disci potest: sed si 
recte officio suo funguntur, etiam in propriam auctorum cogitandi, 
argumentandi, philosophandi, scripturam sacram interpretandi, dicendi 
scribendive rationem atque in universam methodum, qua in explican- 
dis dogmatibus usi sunt, diligentius inquirunt. Haec autem et alia 
cum his coniuncta animadverti et perspici non possunt, nisi integra 
scripta legantur et relegantur. Accedit quod qui excerptis vel selectis 
capitibus ab alio propositis utitur, rationes suspensas habet ex alieno 
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iudicio, cui se submittere, praesertim in hoc litterarum genere, intel- 
ligens quivis gravabitur. Sicut enim theologi ex partium studio et 
pro dissensione, quae est de dogmatibus theologicis, magnopere dis- 
sentiunt de patrum auctoritate et usu, ita vero in scriptis patrum alia 
alias placent aut displicent et notanda videntur aut praetereunda. Ce- 
terum qua mente Roeslerus studia Semleri aemulatus hoc excerpendi 
et epitomandi munus susceperit et exsecutus sit, antea iam breviter 
exposui. Nunc id unum subiicio, virum industrium haud paucos suo 
modo pertractasse patrum libros, qui parum conferunt ad historiam 
doctrinae christianae illustrandam, velut Eusebii Praeparationem et 
Demonstrationem evangelicam eiusque historiam ecclesiasticam, contra 
in aliis plurimum lucis illi histariae afferentibus compendium fecisse 
operae non sine fraude lectorum. Sic ex amplissimo et praestantis- 
simo opere dogmatico Gregorii Nysseni, ex libris XII. vel XIII. contra 
Eunomium, non excerpsit potiora neque summam eorum ipse confecit, 
sed tantummodo χεφάλαια, summaria singulorum librorum universo 
operi in codicibus praescripta, germanice reddidit. Similiter de cele- 
berrimis Augustini opusculis dogmaticis polemicisque labori pepercit, 
satisque ipsi fuit proposuisse Retractationum libros in germanicum 
conversos et passim adnotationibus historicis atque litterariis auctos. 
Hiud vero, quod patrum graecorum et latinorum scripta nonnisi ex 
interpretatione germanica lectoribus hac in bibliotheca innotescunt, 
quantum ferat incommodi, non opus est rationibus argumentisque 
docere, et re ipsa iniuriam facerem theologis nostrae aetatis, si in 
universum id docendum susciperem.  Roeslerus huic incommodo aliqua 
ex parte occurrere studuit eo, quod ad marginem apposuit ipsa 
patrum graecorum et latinorum verba, quibus aut controversiae causa 
vel occasio inesset aut subtilior dogmatis explicatio. Quo tamen 
effectum non est neque potuit effici, ut omnes voces formulaeque 
patribus utriusque ecclesiae in re dogmatica propriae et peculiares 
lectorum oculis subiicerentur, quorum vim et signilicationem nosse 
el observare oportet eum, qui veram illorum de dogmatibus fidei 
sententiam assequi studet. Nec quaeritur hic de solis terminis, qui 
dicuntur, technicis theologiae dogmaticae, quorum in usu omnes vel 
plerique inter se conveniunt, sed etiam de vocibus eiusmodi et phra- 
sibus, quibus diversarum scholarum sive ecclesiarum doctores et sin- 
guli quidam patres proprio suo modo consueverunt uti. Quam ad 
proprietatem verborum qui non attendit, eum praetereunt subtilia illa 
sententiarum discrimina, quae in historia dogmatum plurimum nostra 
interest enotare et enucleare, quoniam in iis saepius fons vel sedes 
dogmatis ecclesiastici reperitur. Omnino diligens observatio usus lo- 
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quendi dicendique generis patrum, quo peculiaris eorum cogitandi 
sentiendique ratio et quasi forma ingenii expressa est, multum facit 
eliam ad rationes dogmaticas, quas secuti sunt, aperiendas. Haec 
igitur praesidia ad indagandam veritatem deficiunt eos, qui de doctrina 
veteris ecclesiae quaerentes scripta patrum non graece et latine le- 
gunt, sed versionibus utuntur sive vernaculis, sive latinis graecorum, 
et ex his sapere conantur. Quod vero gravissimum est, iidem variis 
obnoxii sunt erroribus ex imperitia yel negligentia interpretum, etiam 
ex partium studio, quo fides interpretum in hoc scriptorum gehere 
etiamnunc sollicitatur. — De  Roesleri interpretationibus id quidem 
dictum nolo: sed hunc quoque interdum hallucinatum esse et a vero 
scriptorum, maxime graecorum, sensu aberrasse non dubitabit etiam 
qui non inspexerit Bibliothecam, si operis intra paucos annos con- 
fecti molem et difficultatem expenderit. Quod si igitur nec Roes- 
leri studiis illa, quae multos ex theologis litteratis et olim desiderasse 
et nunc desiderare diximus, expleta sunt, profecto verendum nobis 
non est, ne edentes Bibliothecam patrum graecorum dogmaticam di- 
camur acta agere, qua ab temeritate animus abhorret. Simul autem 
strictim demonstravimus, cur nobis non probetur ratio Roesleri alio- 
rumque virorum doctorum, qui excerpta potius ex patrum libris quam 
integra eorum scripta studiosis theologiae historicae proponenda esse 
censuerunt, neque putamus fore, qui nunc tale quid a nobis ex- 
spectent. Nec tamen novam aliquam nos proferre syntagmatum pa- 
 tristicorum speciem, quae dubitari possit an omnino sit commoda et 
usui theologorum conveniens, id collectionum eiusmodi, quas recen- 
suimus, exempla docent. Alia vero est quaestio, an recte statuamus, 
nostris temporibus edendi operis occasionem nobis esse datam: 
de qua antequam dicam quid sentiam, necesse est de ipsius operis 
instituto ve] materia et forma disseram. Id enim institutum quale sit, 
neque inscriptio ita indicat, ut nihil opus sit editoris professione, ne- 
que hactenus satis in hac praefatione explicatum est, etsi ab ipsa re 
exorsi sumus. 

Primum igitur quod maximi est momenti exponam, quibus ter- 
minis collectio, quam simpliciter Bibliothecam patrum graecorum do- 
gmatícam inscribere mihi placuit, sit circumscripta vel quaenam patrum 
graecorum opuscula dogmatica ex magna quae exstat multitudine et 
varietate deligere iunctimque edere propositum sit. Qua de re con- 
silium meum ab initio praefationis ita aperui, ut in usum theo- 
logorum maxime desiderari demonstrarem delectum illustrissimorum 
patrum graecorum, qui quum principalia et universalia religionis chri- 
Süanae dogmata de trinitate et incarnatione dei in disceptatione versa- 
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rentur, in his ad sententiam ecclesiae explicandis et defendendis sum- 
mam nacüi essent auctoritatem atque posteris exemplorum, quae imita- 
rentur, unicorum loco fuissent. [Illos enim plerosque, Athanasium dico, 
Basilium, Gregorios, Cyrillum Alexandrinum, Theodoretum, extremo 
loco loannem Damascenum, magna reliquisse operum volumina, quorum 
editiones meliores propter raritatem et ingens pretium in paucorum 
manus veniant: id quod eo magis dolendum est, quo digniora habean- 
tur praecipua eorundem opuscula, quae a theologis diligenter versen- 
tur et cognoscantur. Inde iam intellexerunt lectores, Bibliothecam 
nostram minime colligendis omnibus veteris ecclesiae graecae monu- 
mentis, in quibus dogmata theologica tractantur, destinatam esse et 
paratam, sed intra arctiores fines contineri, ut nonnisi praestantiora 
paucorum ecclesiae illius doctorum scripta de summis religionis christia- 
nae mysteriis ad eam pertineant. Excladentur enim non solum omnes 
trium priorum saeculorum patres scriptoresque ecclesiastici, sed etiam 
longe plurimi sequentium saeculorum, quorum scripta aut merito suo 
minorem habent auctoritatem et usum, aut in Bibliothecis patrum vel 
separatim sic edita sunt, ut opus non sit ea nunc typis renovari. 
Cur ab istis abstinendum esse censeamus, vix intelligentioribus signifi- 
candum videtur. Nimirum de patribus, qui ante concilium Nicaenum 
floruerunt, satis provisum est, ut ne propter raritatem exemplarium 
negligantur. Si Hippolytum, Gregorium Thaumaturgum et Methodium 
excipias, illorum omnium editiones nunc exstant et satis emendatae 
instructaeque et modico pretio empturis parabiles. — Scripta autem 
pleraque patrum posterioris aelatis, quae inter fontes theologiae histo- 
ricae inferiorem locum obtinent, etiamsi nostra memoria non denuo 
edita sint et propter venalium exemplorum raritatem pretium ha- 
beant, non tamen magnopere desiderantur, quoniam nonnisi a paucis 
viris doctis atüinguntuar, quorum studiis singularibus exemplaria in 
bibliothecis publicis reposita fere sufficiunt. Itaque in universum patet, 
et quorumnam scriptorum libros et cuiusnam. argumenti Bibliotheca 


complectatur, idque ex mea sententia etiam in inscriptione indicatum 


est. Namque nomine patrum illos solos appellatos volui, qui id eximie 
merentur quasi parentes et auctores dogmatis ecclesiastici: quemad- 
modum in ecclesia graeca Atbanasius, Basilius, Gregorius Nazianzenus 
atque Chrysostomus titulo doctorum ecclesiae prae ceteris patribus 
ornantur et celebrantur, atque unus Athanasius pater orthodoxiae sive 
orthodoxae fidei honorifice praedicatur. Pari modo etiam quod Biblio- 
thecam hanc nominavi dogmaticam, intelligi volo ex angustiore do- 
gmatis notione, secundum quam religio christiana uno tantum vel duo- 
bus dogmatibus ilis de trinitateget incarnatione dei continetur et a 
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reliquis omnibus distinguitur. Sed nondum declaravi, quas in delectu 
instituendo secutus sim rationes vel quas ad regulas iudicium de singulis 
libris vel recipiendis vel non recipiendis direxerim. In quo id maxime 
cavendum esse putavi, ne rem omnem ad meum arbitrium revocasse 
viderer. — Propterea sicut de patribus ipsis, qui ad operis institutum 
perlinerent, ex communi ecclesiae sententia statui, ita eliam illa prae- 
cipue scripta circumspicienda et deligenda esse iudicavi, quae tanquam 
normam recte sentiendi et docendi ab ecclesia eiusve doctoribus prae 
aliis probata esse viderem. Simul vero, siquidem propositum mihi 
est historiae dogmatum studiosos librorum ab multis desideratorum 
apparatu augere, ad consilium hoc delectum accommodare studui ita, 
ut non negligerem libros patrum, ex quibus a viris doctis plurima ad 
:enarrandam et illustrandam dogmatum historiam hauriri nossem. 
Libri ipsi, quos sic delectos Bibliotheca exhibet, plerique sunt 
ex numero tractatuum polemicorum et dogmaticorum, in quibus vele- 
ris ecclesiae doctores quum haereticorum errores refellunt eorumque 
argumenta confutant, tum doginata ecclesiastica enodant et illustrant 
atque tam scripturae sacrae testimoniis quam patrum auctoritatibus et 
argumentationibus dialecticis confirmant. Si conciliorum acta excipias, 
tractatus eiusmodi inter fontes theologiae historicae primum tenent 
locum certe per illam aetatem, qua dogmata de tribus in deo personis 
atque de Christi persona et naturis per Árianos, Apollinaristas, Nesto- 
rianos, Eutychianos aliosque haereticos in disceptationem vocata eaque 
ratione uberius explicata et accuratius definita sunt. Nullum est enim 
librorum tunc a patribus conscriptorum genus, quod plus afferat stu- 
diosis historiae dogmatum, qui non modo synodorum et singulorum 
theologorum decreia formulasque, verum etiam causas eorum rationes- 
que, quoad fieri potest, perspicere planeque cognoscere cupiunt, ut de 
ipsa dogmatum veritate et subtilitate explorate iudicare possint. Illa 
eiusdem aetatis scripta polemica, quae nunc apologetica polius appel- 
lare solemus, velut Eusebii Evangelica praeparatio et Evangelica de- 
monstratio, Athanasii liber contra gentes, Chrysostomi adversus Iudaeos 
"erationes et demonstratio, quod Christus sit deus, Cyrilli Alexandrini 
contra impium [ulianum libri X., Theodoreti Graecarum atfectionum 
curatio, ad notitiam dogmatum theologicorum non tantum prosunt, 
.quantum libri apologetarum saeculorum secundi et tertii, neque in biblio- 
thecam, qualis haec noslra est, referenda sunt: praesertim quum ea, 
quae Eusebii sunt et Theodoreti, nuper a Thoma Gaisford, viro de 
litteris graecis immortaliter merito, separatim edita sint. Idem fere 
iudicandum est de scriptoribus polemicis, qui aut omnes anteceden- 
tium et suorum haereses exposuerunt simulque easdem breviter ac 
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summatim refutarunt, ut Epiphanius et Theodoretus; aut contra singu- 
las quasdam haereses disputaverunt, quae ansas non dabant ad myste- 
ria fidei subtilius explicanda, quemadmodum saeculo quarto Alexandrum 
Lvcopolitam, Didymum Alexandrinum, Titum Bostrensem , Serapionem 
Thmueos episcopum in Manichaeos calamum strinxisse videmus. 
Neque tamen, ut significatum est, omnia scripta doctorum ecclesiae 
dogmeatica et polemica in bibliothecam recipienda duxi. Commemoro 
ex his praetermissas a me Cyrilli Hierosolymitani Catecheses octode- 
cun ad competeates sive catechumenos, in quibus is quidem, quo 
tempore presbyteri munere fungebatur, omnes articulos symboli Hiero- 
solymitani copiosiore sermone, ut videtur, extemporali exposuit eaque 
ratione praecipua doctrinae christianae capita persecutus est. Verum- 
iamen pon tam exacte et presse, quam in erudiüs disputationibus 
fieri solet, de dogmatibus theologicis disseruit, sed ut res ferebat, 
quum explanaüus tum etiam fusius et ad commune iudicium popula- 
remque intelligentiam accommodalius, atque multo etiam minus uni- 
versam doctrinae christianae formam certa ratione et arte com- 
plexus est — Quamobrem monumentum hoc veteris ecclesiae in suo 
genere unicum quanquam lectu dignissimum est, ut quae publica fuerit 
eo tempore fides et qualis institutio catechetica, inde discamus, parum 
tamen auctoritatis οἱ usus babet, ubi de subtiliore dogmatum enoda- 
tione et definitione vel de artificiali eorum tractatione et probatione 
«quaeritur. Nec dubitari potest, quin praeter auctoris proclivitatem ad 
sententiam Semi-Arianorum vel certe quasdam eius suspiciones illa 
àpsius operis conformatio prohibuerit, quo minus id tanquam scientiae ' 
artisque theologicae specimen pariter celebraretur dtque praecipua 
Athanasii, Basilii, Gregorii Nazianzeni scripta dogmatica iam ab eius- 
dem et proxime sequentis aetatis theologis celebrata esse constat. 
Ceterum quod editiones Cyrilli Millesiana et Touttaeana nunc rariores 
sunt, safe optandum est, ut nova Catecheseon XXIII. editio a 
viro docto ad hoc munus satis instructo et idoneo adornetur, quum 
quae studio Guil. Caroli Reischl Monaci a 1848. minus probabiliter 
inchoata est, non absolti videatur. Praeter Cyrilli Catecheses plura 
celebriorum scriptorum, qui ecclesiam Orientis sacculo quarto illustra- 
runt, ad nos delata sunt opuscula dogmatica eaque ad locum de tri- 
nitate pertinentia, quae fortasse erunt qui hac in Bibliotheca deside- 
rent. Cuius generis sunt Eusebii Caesareensis libri duo contra Mar- 
cellum et tres de ecclesiastica theología, Didymi Alexandrini de tríni- 
tate libri tres graece ab Io. Aloysio Mingarelli Bononiae a. 1769. primum 
editi εἰ eiusdem de spiritu sancto tractatus ex interpretatione latina 
Hieronymi, Epiphanii Ancoratus, loannis Chrysostomi contra Ánomoeos 
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homiliae aliaque sub eius nomine scripta. Eusebii libros illos nemo 
doctus nescit, etiamsi per se non magni sint momenti, tamen idcirco 
haud exiguum habere pretium, quod multa fragmenta operis Marcelliani 
περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ὑποταγῆς contineant, ex quibus obscura atque 
controversa episcopi Áncyrani sententia maxime illustranda et diiudi- 
canda est. [taque quoniam requiruntur ab omnibus, qui in disceptanda 
Marcelli causa suo iudicio uti volunt, iis locus in Bibliotheca patrum 
dogmatica videtur concedendus esse. Sed ut taceam olinf iam Rettber- 
gium, scholae Clausthaliensis rectorem, Marcelliana, hoc est collectio- 
nem fragmentorum, quorum modo mentionem feci, Gottingae a. 1794. 
edidisse, nuperrime Eusebii Pamphili contra Hieroclem εἰ Marcellum 
libri opera et studio Thom. Gaisfordi Oxon. a. 1852. prodierunt, ne- 
que igitur opus est ut denuo typis exscribantur. Disputationes autem 
Didymi de trinitate, siquidem eius sunt, a viris doctis plerisque in 
tractando hoc dogmate prorsus negliguntur vel ignorantur: cuius rei 
causa nescio utrum sit unicae editionis Mingarellianae raritas, an quod 
ipsum opus infructuosum et nullius momenti esse visum sit. Nam 
quod Didymus propter sententias Origenianas a synodo ἐνδημούσῃ 
Justiniani iussu convocata tanquam haereticus damnatus et a Martino, 
pontifice romano, anathemate perculsus est, id neminem, credo, nunc 
deterruerit, quominus libros legat et ad dogmatis expositionem adhi- 
beat, praesertim quum constet illum antea magnam apud doctores 
ecclesiae habuisse famam, neque de consensu eiusdem cum fide Ni- 
caena esse dubitatum. — Utcunque res sese habet, certum est Didymum 
ingenii acumine et disputandi peritia atque eloquentia inferiorem fuisse 
Athanasio, Basilio, Gregorio utroque, ut si cum bis comparetur, nibil 
admodum ad expoliendam dogmatis formulam et acuendam demon- 
strationem videatur contulisse. Sicut per totam vitam summum stu- 
dium posuit in scriptura sacra ex praescripto et ad exemplum Orige- 
nis interpretanda, item ad profligandam haeresin Arianam ac Macedo- 
nianam id praecipue egit, ut scripturae sacrae testimoniis saepe copio- 
sius expositis veritatem catholicam muniret et argumentationes baere- 
licorum ab eodem fonte ductas confutaret. Itaque in libris de trinitate, 
quos post Athanasii et Basilii M. mortem provecta aetate contra Lucium 
ilum Alexandrini Arianorum coetus antistitem scripsisse perhibetur, 
lectores sacri codicis oraculis paene obruit, minus vero rationibus 
dogmatum subtilius, quam ab aliis factum erat, reddendis adiuvit, 
Laudem eloquentiae sive peritiae sermonis iam Hieronymus Didymo 
derogavit, nec ipse sibi eam arrogavit. llle in praefatione in librum 
de spiritu sancto latine redditum dicit auctorem imperitum sermone 
esse et (al. sed) non scientia. Hic in fine libri scribit: Sicut. enim 
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pietatis sensum nobis audaciter iuxta nostram conscientiam vendica- 
mus, ita quantum de eo loqui pertinet, venustatem rhetoricam, facun- 
diae conséquentiam textumque sermonis procul abesse simpliciter con- 
ftemmwr.  Studii quippe nostri fuit, de scripturis sanctis disserentibus 
pie $mtelligere quae scripta sunt, et imperitiam mensuramque nostri 
om ignorare sermonis. Vid. Hieronymi Opp. ed. Vallars. Tom. Il. 
p. 106. et 168. In libris a Mingarello detectis haud scio an ad hauc 
infacundiam referendum sit, quod Didymus multis utitur vocibus novis 
et composilionibus verborum inusitatis, quae certe in politioribus 
saeculi quarti scriptoribus frustra quaeruntur ei partim insolentiam 
et vanitatem sermonis Áreopagitici redolent. Praeterea passim perio- 
dos format membrorum congerie perplexas οἱ tortuosas, cuiusmodi 
amplificationibus molestis et inelegantibus itidem scripta Dionysii Areo- 
pagitae referta esse norunt omnes qui ea altigerunt. Sed insignis haec 
orationis forma, quae aliquot locis conspidtur, dubitationem potest 
lectori afferre, an iure a fratribus Mingarellis opus Didymo vindicatum 
sit, quippe in qua nemo facile deprehenderit illam eloquii paupertatem 
vel sermonis imperitiam, de qua Didymus se in altero opusculo ex- 
cusatum voluit. Ac profecto est, quod denuo curiosius disquiratur 
de authentia operis deque eruditione auctoris, quae ut remotior est 
ab ecclesiastica saeculi quarti consuetudine, ita propius accedit ad 
studia Platonicorum postremorum, quum contra ab Hieronymo Didy- 
mus praedicetur apostolicum virum ez ipso sermone exprimens tam 
sensuum lumine (2l. nomine) quam simplicitate verborum. Num vero 
propterea, ut ad novam disquisitionem viri docti excitentur, opus in 
lucem publicam revocandum sit, aliis diiudicandum relinquo. Equidem 
satis habeo significasse, cur Didymi scripta secundum rationes, quas 
in delectu instituendo sequor, ad institutum buius bibliothecae non 
pertineant. Epiphanii Ancoratum, ut supra memoravi, Cardinalis Ios. 
Mar. Tommasi dignum iudicavit, quem ' prae aliis dogmaticis veteris 
ecclesiae monumentis in suas Jnmstitutiones theologicas antiquorum 
patrum (tom. HII. p. 4. sq.) transferret. In quo vir eruditus id maxime 
respexisse videtur, quod Epiphanius in Ancorato non solum dogma 
de trinitate explicat, sed universam fidei doctrinam vel certe praecipua 
eius capita, quemadmodum illis temporibus in ecclesia catholica tradi 
solebant et inculcari, ex divinarum litterarum auctoritate exponit et 
contra haereticos confirmat. Nam inter scripta dogmatica patrum 
graecorum saeculorum quarti et quinti, quod ego sciam, nullus praeter 
ilum exstat eiusmodi tractatus, qui summam fidei publicae exhibeat 
ita ut uno tenore doceamur, quibusnam ex partibus sive articulis ea 
composila fuerit, quibus formulis viri ecclesiastici usi sint, quibus 
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sacrarum litterarum dictis sententias probaverint et contra haeretico- 
rum fraudes defenderint. Cyrilli Catecheses, de quibus antea dixi, 
alius sunt generis sive formae. ^ Neque.huc referri potest. Gregorii 
Nysseni Oratio catechetica, in qua ingeniosus ille theologus id potius 
propositum habuit, ut iis, quorum munus esset Iudaeos, Graecos, 
haereticos ad ecclesiam accedentes instituere, viam commonstraret, 
qua ad fidem veritati divinae faciendam ingredi deberent. Etenim ut 
in exordio ait, οὐ μὴν ὃ αὐτὸς τῆς διδασκαλίας τρόπος ἐπὶ πάν-- 
των ἁρμόσει τῶν προσιόντων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ κατὰ τὰς τῶν ϑρη- 
σχειῶν διαφορὰς μεϑαρμόζειν προσήκει καὶ τὴν κατήχησιν, πρὸς 
τὸν αὐτὸν μὲν ὁρῶντας τοῦ λόγου σχοπὸν, οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ 
ταῖς χατασχευαῖς ἐφ᾽ ἑχάστου χρωμένους. [taque de dogmatibus 
disseruit tunc in ecclesia publice receptis, praecipue de trinitate et 
incarnatione dei, de redemptione generis humani deque sacramentis, 
non tam ut ea ipsa exponeret, quam ut ostenderet, qua ratione cate- 
chumenis pro diversitate religionum et opinionum mentibus eorum 
insidentium ex variis principiis in utramque partem concessis et ex 
notionibus communibus ratiocinando de veritate divina commodissime 
posset persuaderi. Quamquam haec Gregorii disputatio multum con- 
tulit ad fundandam et exstruendam disciplinam dogmaticam, siquidem 
is quod erat eius consilium veritates quas dicimus revelatas ad rationem 
revocare ac quodammodo fidem et rationem conciliare studuit. Anco- 
ratum vero Epiphanii non, ut a viris doctis dici solet, ad unum 
dogma de trinitate pertinere neque contra solos Arianos et Macedonia- 
nos esse scriptum, iam synopsis libri, quae in ed. Petav. Tom. Il. 
p. 1. legitur, quemvis docere potest: ““γκυρωτὸς δὲ κέκληται ὃ Aó- 
γος αὐτοῦ, ὅτι ἀγχύρας δίκην τὸν περὶ τῆς ζωῆς καὶ σωτηρίας 
ἐρευνῶντα νοῦν ἄγει, διὰ τὸ περισυλληπειχὸν τῆς ἐν αὐτῷ συν-- 
τάξεως τῶν πολλῶν τῆς πίστεως μερῶν" φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὁμοουσιότητος, τοῦ mii 
τελείας τῆς Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίάς, τοῦ περὶ ἀναστάσεως 
γεχρῶν xal ζωῆς αἰωνίου καὶ κρίσεως σαρκός τε καὶ ψυχῆς ἐπι- 
τοαυτὸ, καὶ τοῦ κατὰ εἰδώλων τε xai αἱρέσεων ἐν μέρει καὶ Ἰου-- 
δαίων καὶ τῶν ἄλλων. Quibuscum concinunt et auctoris professio 

ab initio libri p. 6. med. et ipsius libri tenor, cuius ad finem p.122. 

sq. duae formulae, una brevior, altera longior, universam fidem eccle- 

siae continentes subiiciuntur. Sed qui Epiphanium noverit, non pu- 

tabit eum, quamvis τὰ περὲὸ πέστεως tractatu suo complecti voluerit, 

dogmatum causas rationesque subtilius indagasse et quomodo singula 

apta inter se essent ac nexa curiose circumspexisse vel in universum 

ralionis ope lucis aliquid et firmitatis divinis sententiis attulisse. Si 
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qus theologus fuit unquam remotus ab philosophiae studio et usu, 
Epiphanius profecto is est, vindex ille traditionis acerrimus.  Ac- 
cdit quod plebeio stilo usus est, quo nomine iam notatus est a 
Photio cod. 124. τὴν δὲ φράσιν ταπεινός τε xal ola εἰχὸς ᾿4ττι- 
χῆς παιδεέας ἀμελέτητον τυγχάνειν. — ldem vitium fortasse etiam 
Hieronymus de viris illustr. c. 114. tectius significare voluit, ubi Epi- 
phanio etiamtum superstite ait, illius scripta ab eruditis propter res, 
e simplicioribus propter verba lectitari. ltaque Ancoratus licet ac- 
commodatus sit ei consilio, quo eum ab Tommasio editum esse diximus, 
tamen ita comparatus est, ut rationes, quibus nos ducimur, ab eodem 
in Bibliothecam inserendo nos avocent. Nimirum viri illius eruditi 
institutum fuit, scripta quaedam patrum, in quibus summa doctrinae 
christianae breviter traditur, in ímstitutionibus theologicis collecta 
edere, sicut. in fronte tomi primi haec leguntur verba: complectens 
secundum ordinem temporum opuscula tum latina tum graeca, quae 
aditum ianwamque  patefaciunt ad. ecclesiastica dogmata. 1n quo id 
simul spectavit, ut lectoribus persuaderetur, veteris ecclesiae doctores 
in decretis religionis christianae ad traditionis normam tractandis ean- 
dem observare methodum, quam hodie ecclesia romana teneat. Nobis 
vero aliud esse propositum, satis superque iam dictum est. Ceterum 
quum Epiphanium in manibus habeamus, commemorare lubet alterum 
eimdem libellum, σύντομον ἀληϑῆ λόγον περὶ πίστεως καϑολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, qui tanquam clausula magni de haeresi- 
bus operis a Petavio Tom. I. p. 1078. sq. et separaüm itidem a 
Tommasio Tom. IIl. p. 399. sq. editus est. [n hoc non solum fidem, 
sed etiam ritus et praecepta moresque atque universam ideam eccle- 
siae catholicae adumbravit ita ut iis, qui memoriam vel imaginem 
ecdesiae illius aetatis repraesentare volunt, maxime commendandus sit. 
Similjter Theodoretus in ““ἱρετικῆς κακομυϑίας ἐπιτομῇ postquam 
quatüor prioribus libris fabulas haereticas enarravit, extremo quinto 
libro illis τὰ ϑεῖα δόγματα, falsis vera, brevi in conspectu opposuit: 
quem librum Tommasius praetermisit fortasse propterea quod Theo- 
doretus ex sententia ecclesiae catholicae non in patrum numero habe- 
tur, quanquam is Tertulliani item ab hoc numero exclusi opuscu- 
lumi recepit. Denique de Chrysostomo brevi defungar. ^ Sciunt 
omnes, qui scripta vel leviter inspexerupt, clarissimum hunc veteris 
ecdesiae oratorem in interpretandis populo scripturis sacris omnino 
etiam quae ad fidem pertineant, suis locis tractasse, sed tamen re- 
motum fuisse ab illa disputandi subtilitate, qua alios oratores sacros 
ilerum temporum aequales etiam de sublimioribus dogmatis tum con- 
troversis commentatos esse testatum est. Secundum disciplinam scholae 
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Antiochenae modestius se intra terminos divinae patefectionis cobi- 
buit nec quicquam babuit antiquius quam ut dogmata fidei ad vitae 
conformandae usum conferret, ideoque praecipue dogmata cum vita 
moribusque vel cum horum praeceptis cohaerentia et coniuncta, velut 
de peccato, de libero arbitrio et gratia ac praedestinatione, de salute 
per Christum reparata eiusque consequendae modo et adminiculis; 
"diligentius exposuit. Ubi de illis locis theologicis quaeritur, sane 
consulendus est Chrysostomus, de mysteriis trinitatis dei et incarna- 
tionis non item. Nemo igitur nisi qui hospes est in Chrysostomi 
aliorumque patrum scriptis, mirabitur, quod in Collectione nostra nec 
aliae eiusdem ex commentariis in scripturam sacram homiliae, nec 
illae duodecim contra. Ánomoeos sive Eunomianos habitae reperiuntur, 
inter quas quinque priores et undecima de incomprehensibili dei na- 
fura, septima de consubstantiali οἱ duodecima de divinitate Christi 
paene totae sunt argumenti dogmatici ac polemici. Vid. Opp. ed. 
. Montfaucon Paris. a. 1834. Tom. 1. p. 542—080. Duo autem Ser- 
mones, unus de sancta trinitate, alter de sancto spiritu, in quibus 
argumentationes contra Arianos et Macedonianos tenuius et acutius 
tractantur, non referunt illam Chrysostomi sponte fluentem eloquen- 
tiam et propterea inter spuria positi sunt Tom. I. p. 1024. sq. et 
HII. p. 964. sq. Ne tamen tanti doctoris nomen omnino absit ab hac 
bibliotheca, locum dabo celeberrimae ad Caesarium epistolae contra 
Apollinaristas scriptae (Opp. Tom. IlI. p. 895—900.) et fortasse etiam 
sermoni illi contra Arianos, qui extremus est inter Chrysostomi Homi- 
lias V. ex cod. Dresdensi ab Bechero primum editas Lipsiae. a. 1839. 
Inscriptus est Εἰς τὸ, Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ GdQytegéa τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὖ- 
τόν. (Hebr. ΠΠ.- 1.) Pari modo, si voluminumi mensura id permittet, 
Basilii περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος libro ad Amphilochium huius ipsius . 
epistolam synodicam a Cotelerio Monument. eccles. gr. Tom. II. p. 99 
—104. primum publicatam subiiciam, atque illi Chrysostomi episto- 
lae adnectam selectas aliquot Isidori Pelusiotae. epistolas, quae ad con- 
troversiam de modo et effectu coniunclionis utriusque in Christo na- 
turae pertinent. 

Sed satis iam exemplorum, ex quibus cognoscatur, quomodo, quae 
de delectu instituendo ipse mihi praescripsi, exsecutus sim. táque 
ad reliqua progrediar lectoribusque indicabo ipsa patrum graecorum 
opuscula, quae, si coeptis deus adnuerit, ut bibliotheca absolvi possit, 
collecta in ea reperientur. Et primum quidem de Athanasianis dicam, 
quae primo hoc volumine comprehensa viris doctis offeruntur. 

Inter scriptores graecos saeculi quarti, qui dogmata sacra expo- 
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suerunt et contra haereticos disputaverunt, principatus merito debetur 
magno Athanasio, sicut inde ab antiquis temporibus ei consensu eccle- 
siae catholicae datus est. Non opus est id veterum testimoniis pro- 
bare, quae a Montfauconio aliisque collecta sunt, quoniam res nota 
est et trita. Sufficit unius Photii, periti iudicis, sententia Biblio- 
thecae cod. 140., quo Atbanasii contra Arianos orationes recensuit, 
infra hoc in volumine p. 142. descripta. Ibi enim vim eloquentiae 
in tractandis controversiis, peritiam artis dialecticae usumque scriptu- 
rae sacrae in argumentando laudat ita, ut ipsius iudicio omnibus his 
partibus niliil Athanasio defuisse videatur. Tum solas orationes illas 
ad Arianismum refutandum satis esse pronuntiat additque, non aberra- 
tarum esse a scopo, qui dixerit Gregorium theologum et divinum Ba- 
silium, adversarios Árianorum disertissimos, hocce ex fonte sua hau- 
sisse. Secus vero de Athanasio existimasse Árianos veteres et recen- 
tiores, id quidem nemo mirabitur. In exemplum lectoribus subiicere 
liceat Philostorgii verba, quae Suidas s. v. «“)“πολινάριος ex historia 
viri huius Eunomianorum partibus addicti excerpsit: τρεῖς δὴ οὗτοι 
ἄνδρες (᾿Απολενάριος καὶ Βασίλειος καὶ Γρηγόριος), τότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν κατὰ τοῦ ἑτεροουσίου, μακρῷ πάντας παρ- 
ενεγχόγτες τοὺς πρότερον καὶ ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τῆς αὐτῆς αἷρέ- 
σεῶὼως προστάντας, ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς κρεϑῆναι τὸν 
""49a»actor». Ex recentioribus acerbissime Athanasium insectatus 
est Guil. Whiston in opere olim famoso Primitive Christianity reviv'd 
(Londin. 1711.) Vol. I. praefationis bistoricae p. CXVI—CXXVIII. ubi 
cantica in illum scilicet fidei Nicaenae defensorem aliis praeivit. *) 
Sed fuerunt etiam inter theologos ecclesiae evangelicae, qui pari modo 
de Atbanasii laudibus detrahendum putarent. Horum ex numero prae 
ceteris nominandus est Semlerus in scriptis patrum volutatus, qui epi- 
scopum Alexandrinum in tradenda doctrina de trinitate ab omnibus 
ecclesiae graecae saec. IV. episcopis eruditioribus et persuadendi 


*) Speciminis causa ex libro rariore adscribam, quae p. CXVIII. de ingenio et 
moribus Atbanasii dicta leguntur: A Person of his general Character, which 1 lake to 
be (hat of one Resolule, Ambitious, and Tyrannical; of admirable Paris, but litlle Lear- 
ning, agd small Appearance of Sincerity; who would never submit lo either Emperor or 
Council; and who would rather sel the Christian World in a Combusiion on all Occasions 
ihan recede in ihe least [rom his Preiensions; who reasons generally very weakly; yet 
treats his Adeersaries wilh Ihe most. unchrisliam Names of Reproach and Scorn possible ; 
and who still aller'd his Notions, or at leas his Language as he saw Occasion, and as 
Malters would bear, and yel usd plausible Words and Insinuations all along; a Person, 
| say, o[ ihis general Characler cannot. bul afford great Room [or Suspicion lo consi- * 
dering Men. 
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facultate et scripturae sacrae demonstratione longe superatum esse 
iudicavit. Vid. 1. S. Baumgartens Untersuchung theologischer Strei— 
tigkeiten. — Vol. Ill. histor. Einleitung p. 106. ἢ). Idem in Hist. eccles. 
selectis capp. Tom. Ll. p. 179. ubi potiora quaedam Athanasii scripta 
commemoravit, de his strictim subiungit: Ista autem dogmatica mno» 
omnino carent suspicione; adeo multa latino potius quam grqeco 
episcopo conveniunt; de interpretatione. nihil. omnino meritus fuit, 
adeo invenuste tractat SS. loca, ut Arianos, siquidem vetusta fuerint 
ista scripta, mirum sit reposuisse nihil. Haec οἱ alia viri doctissimi 
oracula, quae nunc non multum abest quin temere prolata dicamus, 
mirum quantum placuerunt. olim et probata sunt illis, qui animo 
alienaüi erant a doctrina ecclesiastica et opinionibus suis ita constricti 
mente, ut in intimos theologiae Athanasianae recessus nec cuperent 
nec possent penetrare. Hinc [o. Ern. Christianus Schmidt in Histor. 
ecclesiastica (Handbuch der christlichen KirchengeschicMe) Vol. Il. 
p. 169. sq. Semleri vestigia presse secutus Athanasium cum scripto- 
ribus latinis Hilario, Eusebio Vercellensi, Lucifero, Phoebadio compo- 
nit et horum omnium libros de dogmate controverso conscriptos parvi 
pretii esse statuit, quod ipsi parum subtilitatis οἱ perspicuitatis sive 
explicationis ad rem tractandam attulissent: ideo extrema saeculi IV. 
parte Cappadoces nonnullos doctrinis instructiores et dicendi facultate 
florentes, imprimis Basilium et Gregorios, defendenda fide Nicaena 
maximam laudem consecutos esse. Muenscherus autem in Athanasio 
non modo eruditionis mediocritatem, contortas scripturae sacrae inter- 
pretationes scribendique consuetudinem neglecto rerum ordine et cre- 
bris repetitionibus lectori molestam reprehendit, sed etiam quod in 
controversiis theologicis ad profligandos adversarios omnibus artibus 
etiam parum honestis usus sit, minus vero subtilitatem disputandi 
probabilem et liberale veritatis studium praestiterit. Vid. Handbuch 
der christlichen Dogmengeschichte Vol. III. p. 197. — Taceo sinistras 
aliorum  existimationes praesertim de animo mioribusque et factis 
Athanasii, in quibus si quid est veri, ut fert humana sors, id in tanto 


*) Verba Semleri ]. 1, sunt: Ohnerachtet Athanasius von. mehrern. allen. Schriftslel- 
lern der kalholischen Parley sehr gelobi wird, dass er Urheber der richtigen Lehrbe- 
stimmung von Got «und den drei Personen seie: so ist dieses doch $oM mehr in Abeich 
seiner dusserlichen Verdnderungen, die als Verfolgungen :egen der reinen Lehre pflegen 
vorgestellt su werden, wnd in Absicht seiner Bemühungen, die Ausbreitung | arianischer 
Lehre zu hindern, wahr oder merklich erweislich: als dass es überhaupt nd in Absich! 
eines überzeugenden Vortrags dieser Lehre, und ihrer Herleityng aus der heiligen Schrift 
wahr wáre; worin er von allem gelerien Bischofen dieses. eierlen Jahrhunderts, 40 sur 
griechischen. katholischen Pariey gehóren, unieugbar sehr übeftroffen worden. 
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vro decet excusare, non exagitare. Sed pleraque haec in Athanasium 
peccata esse apparet ab iis, qui non intelligerent, in controversia 
Áriana actum esse de errore gravissimo et perniciosissimo, quo ipsa 
reizio christiana in discrimen vocaretur, neque illam veterum Chri- 
stianorum “είστιν et ὑπομονὴν Ἰησοῦ Χριστοῦ martyris spectatam 
animo complecti possent. Etenim sic sentientes et omnia ex suis 
opinionibus moribusque metientes dictis et factis magni viri potuerunt 
induci, ul quem alii eximium fidei et constantiae exemplum praedica- 
verant, ipsi arrogantiae et pervicaciae insimularent, et qui olim pro- 
pugnaculum veritatis εἰ columna ecclesiae vocatus erat, eum commu- 
nem Christianorum sui temporis tempestatem calamitatemque fuisse 
dicerent. *) Eiusmodi criminationes vel potius iniqua illa de Athanasio 
theologo eiusque scriptis iudicia vicissim hanc habuerunt vim, ut in 
historia dogmatum theologia patris orthodoxiae diu negligentius tracta- 
retur nec tantum quantum par erat, curae et diligentiae scriptis ex- 
cutiendis et sententiis reconditioribus eruendis impenderetur. Nostris 
vero temporibus studiis Moehleri primum ac Neandri, dein Baurii et 
Dorneri theologica Athanasii dogmata clariore in luce posita sunt, ea- 
que ratione laudes magni viri non solum ab obtrectationibus et iniqui- 
tatibus- vindicatae, sed etiam ex subtiliore rerum cognitione auctae et 
illustratae. Fatentur hodie omnes qui sapiunt, Athanasio cum Arianis 
mon de quaestione philosopha vel problemate metaphysico fuisse con- 
troversiam, sed de fundamento totius religionis christianae atque adeo de 
principali salutis nostrae causa, quandoquidem ipsi id constiterit, nisi 
filius sit unius eiusdemque substantiae cum patre, per eum nec deum 
hominibus perfecte innotuisse, nec homines cum deo vere esse recon- 
ciliatos et ab adversaria potestate redemptos: nisi igitur credatur, 
quod formula Nicaena credere iubeat, temere fiduciam omnem et spem 
collocari in Christo. Id autem qui tenent, iudicium suum ad aliam 
dirigunt normam, atque ea fuit, qua obtrectatores magni ecclesiae do- 
ctoris usos esse videmus, nec possunt, si quidem Christiani sunt, 
animum inducere, ut quae in alio quovis virtutis et magnificentiae 
signa probantur, eadem in hoc vituperentur. "Virum enim in episcopatus 
fastigio positum in defendenda ac stabilienda fide Nicaena, ex qua 


—— 


*) Tetigi his verbis iniquiesimum et durissimum iudicium, quod Henkius de Atha- 
nasio pronontisvit in Hist. univers. ecclesie christianae ed. IV. Vol. 1. p. 260. sq. 
»Wenn Athanasius früher gesiorben wére, so würde wohl [fr&her Ruhe geworden sein; 
denn dieser hochmülhige Starrkopf, den Aller und Leiden nur. immer unbiegsamer gemacht 
halten, «ar durch sein ausgebreiletes gebielendes Ansehn. der Haupiurheber von vielen 
Verwitrungen und von dem Unglück vieler lausend Menschen gewesen." — Sententiam suam 
de controversia Ariana vel de dogmate Nicaeno antea p. 212. sq. professus est. 
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spem omnem salutis pendere censeret, omnem vitam suam consum- 
sisse, pro incolumitate veritatis divinae se invidiae periculisque obtu- 
lisse et adversa quaevis forti ac constanti animo subiisse et vero etiam 
iusto in hostes odio eosque profligandi studio exarsisse, haec talia 
quis non erubescat vituperando affligere? Modum excesserint Gregorius. 
Nazianzenus aliique veteres in laudandis Athanasii virtutibus, certe pro- 
babiliores nunc nobis videntur illis morum vituperatoribus. 

Sed plus hic nostra refert videre de Athanasio theologo et dispu- 
tatore deque vindiciis principatus, quo eum dignum esse diximus.  Et- 
enim verendum est, ne lectores baud pauci in scriptis polemicis passim 
offendant et iure reprehensa putent, quae tamen idoneam habent ex- 
cusationem neque Áthanasium inferiorem faciunt aliis sui saeculi scri- 
ptoribus vel praestantissimis. lta negari omnino non potest, illum 
in disputationibus, non semper eam, quae decet theologum, moderatio- 
nem observasse, sed ardore haeresis oppugnandae et evertendae 'ab- 
reptum saepe acerbius et contumeliosius in Arianos invectum esse: 
verumtamen qui erroris gravitatem periculique inde ecclesiae immi- 
nentis magnitudinem expenderit et recordatus fuerit disputantium illa 
aetate mores atque Arianorum ipsorum impudentiam, is propensus 
erit ad asperitatem illam excusandam. ln quo nimius fortasse est 
Montfauconius, qui in praefatione in universa s. Athanasii opera ed. 
Patav. Tom. I. p. XXIII. de stylo Athanasii disserens scribit: ,,In 
polemicis enim maxime aetatem contrivit, curans semper ne aliena 
dogmata Árianorumque ausus plebi catholicae quid apportarent mali. 
Etsi vero asper est et sannis maledictisque plenus, quando res est 
ilii contra haereticos: nemo tamen est, qui perspecta haereticorum, 
maxime Árii sequacium pertinacia, furore, immanitate in Christianos, 
in episcopos, proborum item hominum carnificina, in nefarios aliquid 
inclementius dictum arbitretur.  Aspere scilicet agit Arianos, quia 
nihil contra tantam vim sine vi fieri poterat: et remisse depellere 
feroces homines, fateri erat diffisum se causae suae. Etsi vero mor- 
det acriter, cum insolentia criminum aut baeresum temeritas acrem 
postulat oratorem; ubi tamen res illi est cum adversariis aliquam ae- 
qui bonique rationem tenentibus, sobrie ac prudenter verba facit, mol- 
litque animos et. temperat iras." Cum his cohaerent alia Athanasio 
cum dispulatoribus eius aetatis plerisque omnibus -communia, quae 
lectoribus ex bodierna disciplina theologica res iudicantibus displiceant: 
dico artes illas dialecticas sive eristicas ex sophistarum et rhetorum 
scholis perceptas, quibus utuntur ad adversarios de statu deiiciendos 
eorumque tela depellenda, methodum disputandi κατ᾽ οἰκονομίαν, ar- 
gumenta dictu speciosa potius quam vera et iustam probandi vim 
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habentia, studium invidiam adversariis creandi ex consecutionibus 
ipsesque per has lacessendi ad errores suos evomendos, coufirmatio- 
nem veritatis ex miraculis, velut ex miraculo mortis Arii, de quo 
Athanasius in ep. ad Serapionem fratrem Opp. Tom. I. p. 269. ed. Patav. 
Taceo plura istorum similia, quae partim illo iam tempore in aliis in- 
crepavit Gregorius Nazianzenus nec tamen se ipsum ab iisdem pror- 
sus imumunem praestare potuit. Quod vero, ut supra significavimus, 
dixerumtf nonnulli, Athanasium in scriptis suis ad nauseam usque 
eadem fere aliis verbis repetere et sine delectu omnia arripere, quae 
causae suae aliquo modo patrocinari viderentur, nec modum et ordinem 
rebus adhibere, itaque in eloquentia vel in usu ac ratione scribendi 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque cedere, id inique ac temere iudi- 
catum est el peritiorum iudicum sententiis confutatur. Praeter Pho- 
tium iam a me commemoratum imprimis audiendus est Montlauconius, - 
existimator harum litterarum doctus et intelligens, cuius verba quod 
huc transcripsi, gratum fore spero lectoribus et utile. ,,Sed paulum, 
inquit, libet spatiari: et quia tantam laudem tulit Athanasius, et quidem 
a laudatis viris, ut elegantissimis Graeciae scriptoribus anteferretur, 
iam qua in re praestare, qua item aliis nonnihil cedere videatur ex- 
pendamus; et quae crebro Atbanasii scripta regustando comperimus, 
proponamus studioso lectori. Primo quidem si Gregorii Nazianzeni 
&Mam quadrandae orationis industriam, si numeros spectes, ab hoc 
eloquentiae genere alienus semper fuit Athanasius, cuius dictio plus 
habet nativae elegantiae quam artificiosae diligentiae. Et si quando 
hic plusculum artis adhibeat, ut in oratione contra Gentes, epistola 
ad Dracontium, apologia ad Constantium ; ita tamen omnia temperat, 
ut lateat artificium et oratio non adstricte, sed remisse numerosa sit: 
contra vero Gregorius, ultra aliquando quam satis sit, circumscriptione 
et ambitu utitur, ut certis numeris definita, tanquam orbe inclusa, 
currat oratio. Chrysostomi vero, zo? xai ἀπὸ γλώττης uéAerog 
γλυκίων ῥέεν αὐδή, illam expeditam et profluentem verborum copiam, 
concinnitatis leporisque plenam, non adtingit Athanasius, qui plerum- 
que pressus ac brevis est, et maiore sententiarum, quam verborum 
ubertate. Verum longe praestat salibus, nervis et τῷ εὐτόνῳ redun- 
dantiam omnem resecante. Nimirum possunt esse summi, qui inter 
se sint dissimiles: quod in eloquentia pariter et in mutis artibus ob- 
servatur. Basilio autem nemo propius ad Athanasii dicendi genus 
accedit, Sed praeit ille elaboratione; hic longe praestat acrimonia. 
Et hac in parte, quae scilicet nervos spectat, sales, acrimoniam; omnes, 
mea quidem sententia, longe antecellit Athanasius estque hoc in genere 
princeps. Figuris autem, sicubi haereticos insectatur, frequens est, 
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apte et apposite distributis, etsi potius suopte ingenio quam elabora — 
tione adbibitis. Huius oratio nunquam effluit, nunquam longius vaga— 
tur.'* —Posthaec variis laudibus praedicat praestantiora Athanasii 
opera, orationem contra £entes, epistolam de sententia Dionysii, 
epistolam ad Dracontium, orationes contra: Árianos, apologias de 
fuga et ad Constantium, etiam orationes contra Ápollinarium, quas 
aculissimas esse ait, ut ^in iis inveniamus Athanasium Athanasio 
ὁρειμύτερον. Deinceps quae sequuntur de Athanasio aspere cum 
haereticis agente, ea supra leetoribus exhibui. Extrema Montfau- 
conii de stylo Athanasii verba sunt haec: ,Dictio eius pura et elegans 
est ut plurimum: nec inficior tamen nonnullis eius operibus aliquam 
peregrinitatem attulisse Latinae linguae usum; quale illud est, àxxÀy- 
σίαν ἔδωχεν εἰς πρέδαν, βετεράνος, et alia id genus. Impetratum 
scilicet a consuetudine fuerat, ut si ex quotidiana Latinorum familia- 
ritate aliquae huiusmodi dictiones in buccam venirent, ne ab iis vel 
Graece peritjiores abstinerent. Licet autem insidias auribus minime 
paret, lectoris sibi tamen, illecebris nescio quibus, benevolentiam ca- 
ptat. Nihil morosus in exordiis est, sed statim ab initio in arcem 
causae invadit, et contra haereticos canit quodammodo classicum. 
Platonis Homerique libros legit assidue, nec non aliorum veterum, ut 
ex oratione contra Gentes et ex aliis eius operibus propalam est. 
Quodsi Gregorius Nazianzenus illum hac in parte mediocriter dumtaxat 
eruditum fuisse narret, id nimirum Gregorio visum fuit, qui magnam 
aelatis suae partem bis in studiis contrivit. Aliis autem iure videatur 
Athanasius φιλολόγος et his in rebus probe eruditus." Si quae vir 
doctissimus copiosius disseruit, quantum probabilia sunt, breviter 
complecti velis, pronuntiandum est, Athanasii eloquentiam non tam 
fuisse studii et artis, quam facultatis a natura profectae eamque illis 
maxime excelluisse virtutibus, quae doctorem οἱ disputatorem sive 
scriptorem didaclicum et polemicum ornant eique fidem, auctoritatem, 
famam conciliant. Dictionem autem qui voluerit ad normam sermonis 
Attici exigere, intelliget non tantum barbarismis, quales notavit Mont- 
fauconius, et usitato illa aetate κοεγεσμῷ  maculatam esse, sed aliis 
quoque vitiis, quae etiam cultissimis alioqui ecclesiae graecae patribus 
communia sunt nec potuerunt abesse ab scriptis eorum, ut Basilius 
M. fatetur in epistola ad Libanium CCCXXXIX. Opp. ed. Bened. Tom. 
Hl. p. 455. D. coll. ep. CCCLVI. p. 461. E. Nimirum Athanasii non 
sunt.contendendi cum Libaniis. Hi λεξειδέων ϑηράτορες nibil anti- 
quius habuerunt quam ut orationibus suis Atticae elocutionis elegan- 
tiam el venustatem exprimerent. lllis ἁλεεῦσιν ἀνθρώπων curae 
cordique est res christiana et salus Christianorum, cui inservientes, 
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ubi expedit, pro facilitate legentis volunt abuti sermone vulgari, ut 
at Hieronymus, etiamsi possint elegantiora proferre. Ceterum quod 
de crebris sententiarum repetitionibus deque ordine rerum passim 
neglecto reprehensus est Athanasius, quis non intelligat eum coactum 
fuisse, ut eadem saepius repeteret et repetendo inculcaret, quum ipsi 
paene decem per lustra contra eosdem haereticos viris equisque, ut dici- 
tur, pugnandum esset pro eadem causa tanquam pro aris et focis? Quis 
miretur, episcopum tot et tantis occupationibus distentum, tot fortu- 
nae procellis agitatum, quinquies sede sua expulsum omnique calami- 
tatum genere afflictum non omnia scripta, quae pro fide et pro ec- 
clesia 9 se flagitari putaret, pari studio potuisse expolire? Nec du- 
bitandum, quin plura subitaria ex ore potius dictantis excepta, quam 
ab ipso conscripta sint. 

Gravior est quaestio de scripturae sacrae interpretatione et usu 
in controversiis theologicis. In quo non admiramur quod Semlero 
abisque recenüoribus multa displicuerunt, sed quod hac quoque in 
parte Athanasium reliquis eruditioribus saeculi quarti disputatoribus 
inferiorem ?udicarunt, id praeter opinionem accidit. Etenim recte 
iamm Richardus Simon, criticus in hoc scriptorum genere peritissimus, 
Oobservaverat, eos qui pugnam Arianam secundo ordine excepissent, non 
repudiasse arma Álbanasii antesignani, vel ut proprie dicam, patres 
«qui post Atbanasium scripsissent contra Arianos, ipso auctore usos 
esse et plerosque N. T. locos, quorum magnum numerum collegisset, 

eadem fere ratione explicatos illis haereticis opposuisse. Vid. Hi- 
sire critique des principaux commentateurs du N. T. cap. VI. p.91. *) 
Omnino Basilius M. et Gregorii Nazianzenus atque Nyssenus in libris 
et orationibus contra Eunomium non tot scripturae testimonia, quot 
ab Athanasio prolata erant, exposuerunt: sed tantum abest, ut expli- 
cationes et argumentationes episcopi Alexandrini ex parte improba- 
verint, quod ipsi meliora edocti essent, ut ab illo controversiam de 
scriptura profligatam iam esse putaverinl et propterea maluerint magia 
dialectice et rhetorice disputare ex suo ingenio, quam quae 80 aliis 
satis explanata essent repetere, praesertim quum sopbisticae et rhe- 
toricae Eunomii artes disputationem eiusmodi requirere viderentur. 
Conf. 1. 1. cap. Vil. et VIII. p. 104. 114. sq. 119. Quomodo autem 
factum sit, ut Athanasius in scriptis polemicis tot utriusque codicis 


*) Verba Rich. Simonis sunt: On peut, inquit, dire, qu'il a servi comme de (ond 
auz aulres Peres, qui ont écril aprés luy conire les Ariens. — Ils le suivent ordinairement 
dans ses explications d'un. grande nombre de passages du Nouseou Teslament, qu'il & 
recueillis ; salisfeisanl en méme tems aur obiections de ces. Hereliques. 
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locis ad refutandam haeresin et confirmandam fidem Nicaenam uteretur 
et quidem alia ratione atque antiquiores ecclesiae doctores consue- 
vissent, breviter et probabiliter docuit idem Rich. Simon 1. ]. p. 91. 
his verbis: Novitates (novae sententiae et argumentationes) Arii occa- 
sionem dabant Atbanasio maiore cura, quam id antea factum, exami- 
nandi tam veteris quam novi testamenti locos ad filium dei spectan- 
tes. Theologiae eo tempore nova accendebatur lux, et quum disce- 
ptationes illae. Alexandriae exortae essent, ubi dialectica florebat, de- 
monstratüioni scripturae iungebatur ratiocinatio. Hinc vero magnae 
deinceps enatae sunt controversiae, siquidem quaelibet pars ea, quae. 
ex scriptis evangelistarum et apostolorum ratiocinando efficiebant, pro 
puro dei verbo putari volebant. Ariani expostulabant cum catholicis, 
quod voces et formulas in religionem induxissent, quae in scriptura 
' Sacra non éxstarent. S. Athanasius contra probabat, Arianos voces 
eiusmodi novasse multo plures. ta factum est, ut utraque pars non 
solum expressis sacri codicis testimoniis niteretur, sed etiam argumen- 
' tis per consequentiam inde ductis, nec minus traditione exegetica sive 
interpretationibus antiquiorum ecclesiae scriptorum.'* — Etenim Arius 
ab Luciano presbytero Antiocheno, ut videtur, profectus cum sociis 
suis profitebantur, fundamentum veritatis positum esse in scriptura 
sacra eamque secundum sensum historicum sive ad litteram explican- 
dam esse. ltaque ab initio controversiae cum Alexandro, episcopo 
Alexandrino, ad evertendum dogma de divinitate Chrisü plurimos pro- 
ferebant scripturae, maxime N. T. locos, in quibus de Christo dicta 
essent, quae non possent cum hac scilicet commenticia divinitate con- 
ciliari; testimonia vero scripturae, quibus catholici sententiam suam 
tuebantur, improbabant eaque alio sensu accipienda esse contendebant: 
id quod Alexander ipse significat in ep. ad Alexandrum bis verbis: 
πᾶσάν τε αὐτοῦ τῆς σωτηρίου olxovouíag καὶ δὲ ἡμᾶς ταπεινώ- 
σεως φωνὴν ἐκλεξάμενοι, ἐξ αὐτῶν συναγείρειν πειρῶνται τῆς 
ἀσεβείας ἑαυτῶν τὸ κήρυγμα, τῆς ἀρχῆϑεν ϑεότητος αὐτοῦ καὶ 
παρὰ τῷ πατρὲ δόξης ἀλέχτου τοὺς λόγους ἀποστρεφόμενοι. — Hoc 
est: Collectisque omnibus vocibus salutari eius incarnationi susce- 
ptaeque propter nos humilitati congruentibus, impiam ex his praedi- 
cationem conflare nituntur, verba, quibus aeterna eius divinitas et 
ineffabilis apud patrem gloria declaratur, aversantes. Conf. Theo- 
doret. hist. eccles. lib. I. cap. 3. ed. Hal. Tom. III. p. 729.  Catho- 
lici non negabant, scripturam fontem esse et normam dogmatum 
christianorum, nec de grammatica et historica librorum N. T. inter- . 
pretatione dissentiebánt, nisi quod singulos locos secundum analogiam 
scripturae regulamque fidei interpretandos esse docebant  ]ta vero 
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locos plerosque, qui in disceptationem vocabantur, aliter exponebant 
atque Ariani, vel certe alia ex iis argumenta eruebant. Cuius rei 
testis est Hilarius De trinitate lib. IT. cap. 3. ,,Exstiterunt enim plures, 
qui caelestium verborum simplicitatem pro voluntatis suae sensu, 
non pro veritatis ipsius absolutione susciperent, aliter interpretantes 
quam dictorum virtus postularet. — De intelligentia enim haeresis, non 
de scriptura est: et sensus, non sermo fit crimen." His enim ver- 
bis obscurioribus Arianos reprehendit non quod auctoritate scripturae 
niterentur, quam ipse ubivis agnoscit et sequitur, sed quod eam non 
simpliciter et recte intelligerent atque, ut infra ait, mente perversi 
omnia confunderent et é&mplicarent. Qua ratione simul fatetur, ca- 
tholicos cum Arianis et de scriptura, theologiae fundamento, et de 
lege interpretationis simplicis ex virtute dictorum, quam ab illis in 
Ipsa interpretatione observari negat, consentire. Idem existimandum 
est de Athanasio. Saepius is scripturae sufficientiam, quam in scholis 
dicimus, laudat, velut in Orat. contra Gentes cap. 1.: αὐτάρκεις μὲν 
γάρ εἷσεν αἱ ἅγιαι καὶ ϑεόπνευστοι γραφαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
ἀτεαγγελίαν, et in fragmento Epistolae festalis librorum V. et N. T. 
canonem continentis Opp. Tom. IL. p. 767. extr. ed. Palav.: ταῦτα 
“εηγαὶ τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διψῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφορεῖ- 
σϑαι λογίων" ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας διδασκαλεῖον 
εὐαγγελίζεται. Ἐλίαπι Expos. in Ps. ΧΟΙΠ]. v. 6. Tom. I. p. 930. 
ubi graviter accusat prave scripturam interpretantes his verbis: χῆραν 
ψυχὴν xol προσήλυτον νοῦν ἀποχτείνει ὃ χαχῶς τὰς ϑείας γραφὰς 
ἐξηγούμενος. ὀρφανὸς δέ ἔστι νοῦς ἐστερημένος οὐρανίου πατρός. 
Arianis vero alüsque haereticis a veritate divina animo: alienatis scri- 
pturam nihil.prodesse pronuntiat in Epist. ad episcopos Aegypti et 
Libyae cap. 4. Tom. I. p. 216. ibique illos damnat simulantes se vo- 
cibus scripturae insistere, ut scilicet ex verborum sono recte sentire 
viderentur ac deinde miseros hominea in sententias a scriptura alie- 
nas erroresque inducerent. Graeca sunt: ἀπάτης δὲ χάριν τῶν 
ἁπελουστέρων, οἷοέ εἰσε περὶ ὧν ἐν Παροιμίαις γέγραπται" ἄκακος 
πεστεῦει παντὶ λόγῳ" σχηματίζονται μελετᾶν xol λέγειν τὰς 
λέξεις, ὡς ὃ πατὴρ αὐτῶν διάβολος, ἵνα ἐκ τῶν λέξεων δόξωσιν 
Ὀρϑὸν ἔχειν καὶ τὸ φρόνημα, καὶ τὸ λοιπὸν πείσωσι παρὰ τὰς 
γραφὰς φρονεῖν τοὺς ταλαιπώρους ἀνθρώπους. Nimirum Ariani 
catholicis novitatem vocum et formularum in scriptura non exstantrum 
imputabant seque in accurata ad litteram interpretatione iactabant. 
Contra Athanasius banc simulationem esse putabat et fallaciam, qua 
homines simplices ad verba duntaxat attendentes nec sensum perspi- 
dentes (ὁ τοιοῦτος τὰ λεγόμενα μόνον σχοπῶν xal μὴ vi» διάνοιαν ᾿ 
, ς 
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ϑεωρῶν) ad haeresin attraherentur. Nec tamen ipse sensum verbo- 
rum more Origenis contemnebat, sed accuratius erui volebat et de- 
- finiri, quam id ab haereticis fieret. Sic in Orat. I. contra Árianos 
cap. 54. sq. (nostrae edit. p. 258. sq.) de dicto ep. ad Hebr. 1. 4. 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων disserens ibi id, quod in 
omnibus aliis scripturae locis agere conveniat, observandum esse 
praecipit, ut diligenter attendatur, qua occasione locutus sit apostolus, 
quae sit persona, quae res cuius gratia scripserit, ne quis illa igno- 
rans ant aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Tum 
hac ratione demonstrat, ex illis verbis non sequi, quod Ariani σρό-- 
φασιν προβαλλόμενοι và ῥητά inde colligerent. Conf. De decr. syn. 
Nic. c. 14. p. 42. Similiter alio loco De decr. syn. Nic. cap. 10. 
p. 36. monet, ne interpretes, ubi in scriptura eaedem dicliones deo 
et hominibus attribuuntur, humano modo intelligant, quae ad deum 
spectant, nec vicissim, quae ad homines pertinent, tanquam de deo 
dicta accipiant, sed ut pro natura rerum significatarum quae scripta 
sunt diiudicent. Namque in eo maxime peccare videbantur Ariani, 
quod ἀνθρωπίνως de deo dicta, velut filii generationem, non Jeo- 
πρεπῶς intelligerent neque alium generandi modum agnoscerent, 
quam qui decisione profluvioque fit substantiae, eaque in re impie 
cavillarentur: et quod quae in scriptura sacra ad solam humanam 
Christi naturam referuntur, divinae impingerent ut ex eiusmodi locis 
"filium pátre minorem esse docere possent Athanasius igitur non 
minus quam Hilarius aliique catholici auctoritatem scripturae ratione 
grammatica explicatae comprobabant, neque ab adversariis de hoc 
principio discrepabant. Quare omnis disputatio redibat ad scripturam —- 
et cardo controversiae in singulis eius testimoniis vertebatur, quae 
utrique pro sua sententia proferebant et rationibus confirmabant. lllis 
autem in deligendis et exponendis negari non potest neglecta esse ab 
utraque parte, quae recte ,praecipiuntur a Faustino presbytero De tri- 
nitate s. de fide contra Arianos cap. 1. , Scripturae divinae ob hoc 
editae sunt, ut secundum illarum sensum. nostram fidem dirigamus, 
non ut nostros sensus illorum sacris dictionibus inseramus.^ Εἰ iu- 
feriore loco: [n divinis vocibus non numerus testimoniorum, sed au- 
ctoritas requirenda est, quae idonea est, etiam si una voce proferatur. 
Ariani primum, dein etiam catholici auctoritatis causa testimonia scri- 
pturae partim sine delectu collecta coacervabant, iia ut argumenta 
numerare potius quam ponderare viderentur: neque in explicanda 
scriptura eam, quam ipsi observari iubebant, regulam semper tenebant, 
sed verba subinde ad suam sententiam contorquebant atque ita ad 
dogmata probanda adhibebant. Athanasium quoque eius vitii non 
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prorsus expertem fuisse non mirabitur, qui interpretandi consuetudi- 
n»em plerisque omnibus iliius saeculi doctoribus probatam et ebraeae 
lnguae ignorantiam, qua laborabant, recordatus sit et ipsius contro- 
'ersiae rationem et vim expepnderit. Nam quum quaererentur et dis- 
putarentur, quae scripta non sunt vel xarà ῥητόν in scriptura non 
continentur nec nisi ratiocinando inde elici possunt, et quum in uni- 
versum expositio scripturae implicaretur argumentatione dialectica, pro- 
cive erat disputatoribus in hoc incidere vitium, ut cupide scriptura 
uterentur el ex opinionibus suis. Certe exiguus fuit illa aetate nu- 
merus theologorum, qui sic sentirent, uti Eusebium Emisenum de 
scripturae usu in his controversiis sensisse nos olim docuimus in li- 
bello Ueber die Schriften des. Eusebius von Alexandrien. und des 
Eusebius von Emisa (Halle 1832.) p. 72. sq. Quanta vero subtilitate 
«t intentione Athanasius argumentationes Árianorum ex scriptura con- 
tra dogma Nicaenum petitas refutaverit et dogma illud eiusdem auctori- 
tate confirmaverit, qua constantia singula dicta ex consensione universae 

scripturae et ad sensum ecclesiae recte intelligere et explicare stu- 
duerit, id egregie demonstravit et exemplis illustravit, Moehlerus in 
hbro praestantissimo, cui inscriptum est: Athanasius der Grosse und 
die Kirche seiner Zeit. Vol. 1. p. 241—304. Conf. Dion. Petavii 
Dogmata theologica Tom. Il. de Trinitate libr. II. ed. Antwerp. p. 65. sq. 
Restat, ut paucis dicam de theologica Athanasii scientia et arte, 

«qua in dogmatibus fidei exponendis atque defendendis usus est. Hanc 

quanti aestimaverint clarissimi veteris ecclesiae doctores temporibus 

ilis aequales, cognosci potest ex summa, qua episcopus Alexandrinus 

apud eos valuit, auctoritate. Duos tantum proferam testes, Basilium 

Magnum et Gregorium Nazianzenum. lle praeter alia in Ep. CLIV. 
ed. Bened. p. 243. D. scribit: τὸ γὰρ περὶ τὸν μακαριώτατον “29α- 
vasto» ἐσπουδαχέναι δεῖγμα ἐναργέστατον τοῦ ὑγεῶς ἔχειν περὶ và 
μέγιστα. Ναπι beatissimi Athanasii. studiosum esse, argumentum evi- 
dentisstmum est. sanae. in. rebus maximis sententiae. Hic in Orat. 

XLI. in laudem Athanasii cap. 20. ed. Bened. p. 398. ait, viros virtute 

excellentes tantum tribuisse Athanasio, ut, quidquid illi placuisset, pro 

lege haberent, ac rursus vetitum sibi atque interdictum, quidquid ille 

sententia sua improbasset, existimarent illiusque decreta pro Mosaicis 

tabulis ducerent, ac maiori, quam quae sanctis viris deberi videatur, 

ipsius veneratione afficerentur. Graeca sunt: xai τοῦτο rv» νόμος 

αὐτοῖς, 0 τι ἐκείνῳ ἐδόχει" xal τοῦτο ἀπώμοτον πάλιν, ὃ μὴ ἐδό- 

χει, xal πλᾶάχες ]ωυσέως αὑτοῖς τὰ ἐχείνου δόγματα, καὶ πλεῖον 

τὸ σέβας, ἢ παρὰ ἀνϑρώπων τοῖς ἁγίοις ὀφείλεται. ldem in ex- 

trema oratione cap. 37. p. 411.: Ζήσας δὲ οἴτω καὶ παιδευϑεὶς καὶ 
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παιδεύσας, ὥστε ὅρον μὲν Ἐπισκοπῆς εἶναι τὸν ixeivov βίον καὶ 
τρόπον, νόμον δὲ ὀρϑοδοξίας τὰ ἐκείνου δόγματα, τίνα 
μισϑὸν τῆς εὐσεβείας κομίζεται; Sicut ἢ. 1. praedicat illum ita 
vixisse atque institutum fuisse aliosque instituisse, ut et vita ipsius 
morumque ratio Episcopatus norma esset, et ipsius dogmata pro fidei 
orthodoxae lege haberentur: ita vero in tota oratione tanquam exem- 
plar perfecti et omnibus numeris absoluti theologi laudat. Suspexe- 
runt igitur magni hi viri Athanasium, quo scilicet ipsi longe superiores 
iudicati sunt a Philostorgio aliisque recentioribus, quos supra nomina- 
vimus. Taceo alias veterum laudes idem sonantes, quae comprehen- 
duntur uno illo nomine honorifico πατρὸς τῆς ὀρϑοδοξίας, quod 
primus, ni fallor, Epiphanius Haer. LXIX. cap. 2. commemoravit: quippe 
quo id ipsum significetur, in quo principatus theologicus maxime cer- 
nitur, Recte, ut nobis videtur, Montfauconius hoc praeconium Atha- 
nasio a veteribus tributum comprobavit et illustravit auxitque in Prae- 
fatione generali, ubi de doctrina Athanasii breviter expositurus sic 
praefatur: ,Jn Christianae fidei exortu non erant eius mysteria eer- 
tarum vocum limitibus circumscripta ; sed emergentibus demum erro- 
ribus vocabula quaedam definiri necessum fuit, quibus ceu claustris 
continerentur temerarii homines rerum novandarum studiosi. Et in- 
dicare ne pigeat, cum nihil periculi ex indicio sit, salvis semper et 
integris rebus ac fide nihil mutata, multa Athanasii aevo eiusque ope 
inducta verba fuisse et ad certam formam redacta fidei capita; ut Pa- 
ter hodiernae theologiae iure ille vocari possit. Quo iaior vir ha- 
bendus est, ut qui eam fidei enarrandae rationem prior induxerit, ex 
qua peritissimi quique, tanquam ex fonte, verum sentiendi pariter et 
loquendi modum  haurirent: inter quos ecclesiae lumina Basilius et 
Gregorius Nazianzenus pro fidei magistro virum habuere." Etenim 
eodem puto sensu Patrem hodiernae theologiae appellatum esse, quo 
veteres πατέρα τῆς ὀρϑοδοξίας dixerint. Ut autem intelligatur, illa 
appellatione dignitatem et praestantiam Athanasii theologi vel princi- 
patum, quem nos agnoscimus, vere exprimi, accuratius vis et ratio 
eiusdem declaranda est. Id quidem satis manifestum est, improbe 
Whistonum 1. 1]. p. CXVI sq.  Montfauconii verba in deteriorem partem 
traxisse, ac si ille quodammodo confessus esset, Athanasium fuisse 
auctorem novi systematis theologiae vel novae sectae in ecclesia: qua 
ab sententia, ut verba clamant, longissime fuit remotus. Sed quum 
nomen theologiae vario significatu, latiore et angustiore, usurpetur, 
fieri potest, ut nisi conveniente significatu hic accipiatur, appellatio ipsa 
aut falsa videatur aut inepta. Falsa enim videbitur, si theologiam dictam 
putemus universam doctrinam theologicam vel disciplinarum theologicarum 
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complexum. Nimirum buius theologiae si unum aliquem nominare veli- 
mus parentem, is non erit Athanasius, sed potius Origenes ὁ :ro4t- 
μαϑὴς xol φιλόπονος, quo cognomine ab illo in Ep. IV. ad Serap. 
cap. 9. laudatur. Inepta vero videbitur appellatio, si theologiae nomen 
significatu angustissimo accipiamus, ut sola doctrina de divinitate Christi 
vel de trinitate dei intelligatur: quo significatu saepius legitur in Atha- 
nasii aliorumque veterum scriptis, velut Orat. I. contra Arian. cap. 18. 
p. 182. Quamquam recentiores quoque eam doctrinae sacrae partem, qua 
de deo eiusque proprietatibus et operibus ac de trinitate disseritur, se- 
paratim theologiam vocant, quemadmodum veteres ϑεολογίαν ab oi- 
χονομίᾳ seiungebant, nemo tamen Athanasium patrem hodiernae theo. 
logiae praedicaverit, si praeter Nicaeni dogmaüs auctoritatem nihi] ei 
tribuere velit. Itaque theologia intelligenda est, quam hodie vulgo 
dicimus dogmaticam, vel potius complexus dogmatum fidei in ecclesia 
publice receptorum, ut Atbanasius hoc sensu theologiae ecclesiasticae 
parens et stator praedicetur. ldem profecto Epiphanius aliique no- 
mine τῆς ὀρϑοδοξίας, quo proprie recta de fide Nicaena sententia 
laudatur, significare voluerunt, siquidem illi persuasum habuerunt, 
doginate de trinitate et incarnatione dei integram fidem christianam 
ita contineri, ut qui de hoc recte sentiat, de reliquis gravius et in 
detrimentum salulis errare non possit, Athanasium vero eo, quo dixi, 
sensu patrem hodiernae theologiae iure meritoque vocari, id nisi ra- 
tione magis idonea, quam «qua Montfauconius usus est, comprobetur, 
etiam nunc erunt qui addubitent, sicut olim Schroeckhius in Hist. eccl. 
Vol. XII. p. 211. ed. 2. addubitavit. Etenim concedendum est, illum 
banc laudem non eo meruisse, quod primus singulari libro dogmata 
fidei suo tempore probata complexus esset eaque ad ecclesiae senten- 
tiam subtiliter exposuisset. Nam qui olim inter eiusmodi libros dog- 
maticos retulerunt Athanasii Synopsin scripturae sacrae οἱ Syntagma 
doctrinae, dupliciter erraverunt. Synopsis non est argumenti dogma- 
tici neque Magnum Athanasium habet auctorem, sed videtur esse com- 
mentarius in Stichometriam Nicephori ab Athanasio aliquo obscuro 
non ante saec. X. conscriptus. Vid. Credner Zur Geschichte des Ka- 
nons (Halle 1847.) p. 127 sq.- Syntagma autem, uti ab Andr. Arnoldo 
primum (Paris. 1685.) editum est et inter Athanasii Opera (ed. Patav. 
Tom. Il. p. 304 sq.) legitur, morum vitaeque praecepta maxime in 
usum monachorum continet itemque ab illo abiudicandum est. Conf. 
Oudini Comment. de scriptoribus eccles. ant. Vol. 1, p. 374 sq. Alia 
quidem exstat istius libelli forma in cod. Naniano gr. LXIIL, ex (uo 
Mingarellius ' typis describendum curavit in Catalogo sic inscripto: 
Graeci codd. mss, apud Nanios asservati (Bonon. 1784.) p. 107—114. 
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Ibi enim is duabus constat partibus, una de fide, altera de moribus : 
quarum illa ab exemplo antea edito abest, haec multum discrepat. 
Sed hac quoque forma libellus non videtur dignior, qui tanti doctoris 
nomen prae se ferat. Athanasius igitur institutiones dogmaticas non 
composuit, nec si id fecisset propterea parens hodiernae theologiae 
iure vocari possel: quum antea iam Origenes, Clemente hac in [e 
magistro usus, primum theologiae dogmaticae specimen dedisset libris 
quatuor περὶ ἀρχῶν et in exordio operis etiam notionem eiusdem 
explicuisset. Verumtamen in scriptis Athanasii universam religionis 
christianae formam et rationem, quam cogitatione complexus erat, ex- 
positam habemus, atque ita demonstrare possumus illum in tractandis 
praecipuis fidei dogmatibus eam praeivisse viam, quam clarissimos 
ecclesiae doctores saec. IV. ingressos esse constat. Primum in duobus 
libris apologeticis, in Oratione contra gentes et in Oratione de incar- 
natione verbi (inscribuntur graece λόγος κατὰ Ἑλλήνων et λόγος περὶ 
τῆς ἐνανϑρωπήσεως τοῦ λόγου καὶ τῆς διὰ σώματος πρὸς ἡμᾶς 
ἐπιφανείας αὐτοῦ). In his igitur libris, quos admodum iuvenis ante 
controversiam Arianam conscripsit, de praestantia religionis christianae 
cum religionibus gentium comparatae ita disseruit, ut eam propemo- 
dum totam evolveret et omnes partes vel capita omnia persequendo 
perfectam et absolutam esse doceret. Qua ratione, maxime in altero 
tractatu, non tantum ipsam doctrinam principalem de incarnatione ver- 
bi ac de causis et fructu adventus filii dei ad homines eiusque actio- 
num et perpessionum illustravit, sed etiam antecedentia vel supposita, 
praecipue veram dei notionem et rectam de hominis creatione atque 
' lapsu sententiam, et consequentia, quae de salute per Christum recu- 
peranda traduntur, prout occasio ferebat, attigit. Conf. Moehlerus 1. l. 
p. 136 —184. et Dornerus in hist. dogmatis de persona Chrisu (Ent- 


wickelungsgeschichte der Lehre von der Persom Christi) Vol. 1. pag. 


884—848. Tum vero in disputationibus contra Arianos itemque in 
iis, quibus Macedonianos et Ápollinaristas aliosve de incarnatione verbi 
non recte sentientes confutavit, non satis habuit sola dogmata contro- 
versa de tribus in deo personis et de duabus in Christo naturis tra- 
ctavisse: sed quemadmodum in theologica scripturae sacrae interpre- 
tatione singula dicta ex universae scripturae consensione atque ex fidei 
regula aestimari voluit et intelligi, sic in singulis quaestionibus dogma- 
ticis ubivis principia et finem religionis christianae universamque eius 
formam circumspicienda esse putavit atque hac rei waclandae subti- 
litate adductus est, ut alia quoque illis controversis connexa doctrinae 
Sacrae capita suis locis excuteret et quid de iis sentiendum esset, 
declararet. Praeterea ipsa controversiae materia ei non modo causam 
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attulit. disputationis hac ratione amplificandae, verum etiam necessita- 
tem imposuit. Constat enim haereticos illos, maxime Arianos, praeter 
errores primarios, de quibus controversia exorta esset, alias protu- 
lsse vel certe fovisse opiniones falsas, quae vel genuissent illos erro- 
res vel ex iisdem natae essent: id quod mirum videri non potest, 
quum *dogmata alia ex aliis apta et nexa sint el sic inter se coliae- 
rentia unum veluti corpus efficiant, ut qui de uno aliquo praesertim 
principali .non recle sentiat, is necessario pluribus implicetur erroribus. 
Arianos vero non tantum de singulis quibusdam dogmatibus a catholi- 
cis dissensisse, sed aliam prorsus religionis christianae speciem mente 
informaatam habuisse, acute et subtiliter demonstratum est a Moehlero 
|l. 1l. Vol. 1. p. 195 sq. et a Baurio in Historia dogmatis de trinitale et 
incarnatione dei (Die christliche Lehre von der Dreieinigkeit und 
Menschwerdung Gottes in. ihrer. geschichtlichen Entwickelung) Vol. I. 
p. 343 sq. Denique Athanasius etiam aliis in scriptis exegelicis et pa- 
raeneticis passim de rebus ad fidem pertinentibus disseruit, velut iu 
Expositionibus in Psalmos et in Epistolis festalibus, quas Guil. Cure. 
ton ex Syriaca versione Londini a. 1848. primum edidit et nuper F. 
Larsovius in Germanicam linguam translatas Lips. a. 1852. vulgavit. 
His igitur in scriptis Athanasii genuinis universam, quam cogitatione 
complexus erat, doctrinae christianae formam et rationem ita exposi- 
tam habemus, ut de scientia theologica et studiis dogmaticis, ex qui- 
Lus patrem hodiernae theologiae h. e. parentem ac statorem theologiae 
ecclesiasticae agnosci volumus, explorate iudicari possit, etsi liber non 
exstat singularis, quo summa doctrinae christianae ex artis lege ab 
ipso explicata sit. lam vero ut doceamus, studiis dogmaticis magni 
viri fundamenta iacta firmataque esse, quibus theologia ecclesiastica 
nititur, illumque omnino in dogmatibus enodandis et definiendis eam 
summa auctoritate praeivisse viam, qua postea doctores ecclesiae pro- 
gressos esse constat, non opus hic est Athanasianam doctrinae formu- 
lam, quam Moehlerus particulatim variis operis sui locis diligentissime 
enarravit, perpetua oratione persequi atque cum formulis doctorum 
ecclesiae priorum aetate et posteriorum conferre, sed sufficiet poliora 
illius formulae capita satis celebrata attigisse et Athanasium cum uno 
Origene comparavisse, cuius a schola ille profectus est, sed a senten- 
tia discessit ita, ut in theologia dogmatica, quae philosophando ab 
Origene partim deformata esset, ad normam veritatis revelatae confor- 
manda operam et studium collocaret. Etenim dubitari non potest, 
quin Athanasius, qui Alexandriae a teneris vixerat et institutus erat, 
litteris theologicis praecipue ad disciplinam Origenis eruditus sit ac 
scripta eius sludiose diligenterque legerit, quae ab eruditioribus illius 
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temporis Christianis praesertim in Aegypto magni aestimabantur, sicut 
et Origenes ipse tunc apud plerosque optima et meritissima fama 
fruebatur*). Confirmant id laudes, quibus ab Athanasio de decr. syn. 
Nic. c. 27. et Ep. ad Serap. IV. c. 9. praedicatur, et reperiuntur in 
libris Athanasii haud pauca, ex quibus auctorem Origene magistro 
usum esse nec scripta discipulorum eiusdem, velut Dionysii Alexan- 
drini et Theognosti, improbasse cognoscitur. Aeque certum.est, illum 
philosophia Platonica Alexandriae vigente, cui Origenes plurimum tri- 
buerat, imbutum fuisse et quidem ex puriore formula fortasse per 
studia Plotini revocata, cuius vestigia etiam in Basilii aliorumque sae- 
culi quarti doctorum scriptis deprehenduntur. Si quis animo ad hanc 
rem attento Athanasii libros percurrat, is multa satis offendet prae- 
sertim in duobus apologeticis, quaé aperte eloquentiam et doctrinam 
Platonicam sapiunt. | 


Haec hactenus IoawNEs CanoLos TuiLo, quum ante diem XVII. 
mensis maii h. a. annum agens undesexagesimum suis, academiae, 
cui tanto ornamento. fuit, atque theologiae eriperetur. Multa praeter 
haec disputaturus fuit, plus enim semel de Athanasio et eius doctri- 
na librorumque hoc volumine repetitorum natura et momento uberius 
subtiliusque expositum iri mibi significavit; at proh dolor praeter 
brevissimas quasdam notulas fugitivo calamo in memoriae subsidium 
exaratas vel potius proiectas locorumque aliquot accuratius explican- 
dorum adnotationem nihil in eius schedis inventum est, quod ad illud 
exordium pertineret. Id quod eo magis dolendum, quo maiorem de 
hac praefatione exspectationem fovere licuit. Fuit enim baec beati 
viri eruditio et singularis doctrinae praestantia, ut in hoc literarum 
genere et habitaret et regnaret, neque facile inter nostrae memoriae 
theologos invenerig quem Patribus familiariorem historicaeque theolo-: 
giae peritiorem dicas. Et hoc quidem non eo a me animo dictum 
est, ut theologum laudem mea certe laude longe superiorem, sed ut 
appareat quantum ab his prolegomenis sperandum fuerit, quum haec 
Bibliotheca beato auctori tantopere cordi esset, ut eam, de qua per 


*) Credibile non est a Petro Alexandrino episcopo sic de Origene iudicatum esse, 
quemsdmodum in ep. lustiniani ad Mennam (Concill. ed. Mansi Tom. IX. p. 504.) ex 
Actis Petri Alex. fide, ut videtur, haud dignis refertur: Conf. Tillemontius Mémoires 
Tom. Ill. p. 588 sq. Contra verosimile est, Alexandrum, Petri post Achillam succes- 
sorem, qui Athanasium in diaconi ordinem promovit el in contubernium ascivit, sta- 
diis theologiae Origenianae favisse, quom ipse in explicanda et defendenda doctrina 
de aeterna fllii generatione Origenis vestigia presseril. 
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multos annos cogitaverat, librorum delectum continuo mente volvens, 
selectos iteratis vicibus explorans retracetansque et vix ac ne vix qui- 
dem sibi satisfaciens, non nisi lecuplete quadam dote commendatam 
in lucem publicam dimissurus 'fuisset. Periit igitur novus quidam fru- 
rius eorum studiorum, quibus tantam aetatis suae partem consecravit, 
non magnus ille quidem vel splendidus, si cetera immortalis viri in 
theologiam merita contuleris, sed maturus tamen, id quod me quidem 
iudice hoc exordium tes'atur ab ipso adhuc auctore typis commissum, 
reliquisque eius scriptis haudquaquam inferior. Periit inquam; illae 
enim quas dixi notulae tantum abest ut consilium atque sententiam 
beati viri prodant, ut vix quid de hoc illove argumento fortasse 
praeter alia dicturus fuisset coniicere possis, neque praeter eas 
quidquam exstat, quod continuationis materiem offerat. Quae quum 
ita sint, ego equidem, cui secundaria quaedam in hoc opere pro- 
vincia demandata fuit, a bibliopola rogatus ut inchoatam praefatio- 
nem ad finem perducerem, non ad eam arrogantiam audaciamque 
progressus sum ut absolvere conarer quod tantus theologus imper- 
fectum reliquit, sed,satius dixi, ea, quae beatus auctor ipse prelo 
tradiderat vel praeparaverat, qualia sunt intacta cum lectoribus com- 
municari.  Éruditis certe reique gnaris breve hoc abrupti exordii 
specimen tanquam monumentum quoddam, qued artifex quasi ipse sibi 
inscius posuit, gralius haud dubie atque sanctius fore spero, quam si 
adiectis ab aliena manu rebus communibus et in vulgus notis amphora 
institui coepta urceus exiiset. 
Quod vero ad ipsam hanc Bibliothecam attinet, ea quamvis tri- 
stissimo illo casu hoc iacturae fecerit ut prolegomenorum commenda- 
tione careat, tamen si coeptis deus adnuerit progressum suum habebit. 
Delectus enim librorum, qui secundum principia supra p. 16 sqq. ac- 
curatius explicata recipientur, dudum factus erat antequam ad primum 
hoc volumen typis exscribendum accederetur, neque crediderim beatum 
editorem, licet illud diem die doceri cum maxime ad se pertinere cen- 
seret et de quibusdam forte adhuc dubitaret (vd. p. 24.), multa dein- 
ceps immutaturum fuisse. Alterum igitur volumen ipso adhuc sua- . 
sore atque teste imprimi coeptum et iam ad finem properans post 
paucas septimanas in lucem prodibit, quae reliqua sunt tria, prout 
res postulare videbitur et temporum rationes permittent, sequentur. 
Quae dicenda restant paucissimis absolvantur. Textus editionis 
Benedictinae opera lacobi Lopini et Bernardi Montfauconii Lutetiae 
Parisiorum 1698. publici iuris factae tam accurate repetitus est, ut 
praeter paucissima loca, ubi quum lectio a prioribus editionibus non 
monito lectore discederet, minus de emendatione cogitandum videretur 
c* 
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S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EXPOSITIO FIDEI. 


ADMONITIO. 


(um incertum sit tempus, quo sequentem fidei expositionem edi- P.v. 
derit S. Athanasius, eam aptiore loco non putamus posse collocari, 
quam in fronte operum, quae S. Doctor adversus Arianos conscri- 
psit. Haec autem duplicis sunt. generis: in. aliis enim fidem catholi- 
cam adversus Arianam impietatem strenue propugnat invictus Verbi 
defensor: im aliis vero varios gravissimosque recenset casus, quos 
ipse pro eiusdem fidei defensione Arianis auctoribus constanter per- 
tulit; ac proinde valde consentaneum videtur, illam fidem primum 
exponi, pro cutus causa his per[unctius est laboribus, quos ipse enar- 
rai, et pleraque quae deinceps sequuntur opera composuit. — Quid 
haec expositio contineat, :pse docet (itulus: nempe brevis est expli- 
catio fidei catholicae adversus Arianos, quam quidem Facundus Her- 
mianensis lib. XI. pro defensione trium capitul. c. 2. Symboli expo- — *. 
sitionem appellat, quae forte tunc fuit. huius operis inscriptio. Quin 
is verus sit S. Athanasii fetus, nulla sane est. dubitandi ratio; neque 
porro id probare ullo modo opus fuerit, siquidem: ipse stylus, ipsa 
doctrina magnum Athanasium satis per se indicat. | Nec enim ez eo, 
quod hic tantum humanam Christi nàturum dominicum hominem ap- 
pellat S. Pater, hanc expositionem eius non esse licet suspicari, «t 
nonnullis quidem visum est: quin potius idem contrarium validissime 
probat, cum veteres quidam scriptores haec ipsa verba vere S. Atha- 
tasii esse aperte testentur, ut paucis referre operae pretium videtur. 
Rufinus apologia pro Origene inter opera S. Hieronymi editionis Pa- 
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risiensis anni 1643. tom. IX. p. 131.') meminit. libelli S. Athanasis, 
ubi hae voces dominicus homo ezstabant; quem quidem locum abra— 
sisse ac deinde rescripsisse idem obiicit S. Hieronymo, qui hanc a se 
depellendo calumniam?) minime negat, id ita scriptum exstitisse in illo 
S. Athanasii libello. Verum an iste libellus sit haec fidet expositio, 
au vero alia maior, ex qua aliquot fragmenta affert Theodoretus dia— 
logo 3.?), ubi eaedem voces habentur, certo affirmari non potest: niss 
forte fusior illa fidei expositio, quam Theodoretus maiorem de fide 
orationem appellat, libellus dici nom posse aliquibus videatur. Ut «ut 
$i(, inde tamen perspicuum est, hanc fidei expositionem minime ob 
fllas voces Athanasio esse abiudicandam, cum teste Rufino eum his 


aliquando fuisse usum constet. Ceterum maior illa de fide oratio, 


de qua Theodoretus, nihil aliud videtur esse, quam fusior et prolixior 
explicatio huiusce expositionis, nec maior inscribi, nisi quia alia etiam, 
nempe haec, exstabat, quae brevior et contractor esset, quod ut cla- 
rius pateat, haud ab re fuerit locum ipsum afferre, ubi Christus ut 
homo dominicus homo dicitur. En igitur verba ix τοῦ περὶ πίστεως 
λόγου τοῦ μείζονος, μὲ appellat Theodoretus: ἐγένετο “Ιάζαρον 
ἀσϑενήσαντα ἀποθανεῖν" ὃ δὲ κυριακὸς ἄνϑρωπος οὐκ ἀσϑενήσας 
οὐδὲ ἄκων ἀπέϑανεν, ἀλλ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἦλϑεν ἐπὶ τὴν τοῦ ϑανάτου 
οἰκονομίαν, στερεοποιούμενος ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ οἰκήσαντος ϑεοῦ 
λόγου τοῦ εἰπόντος" οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπὶ ἐμοῦ, àm 
ἐμαυτοῦ αὑτὴν τίϑημι' ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ πάλιν ἐξου- 
σίαν ἔχω λαβεῖν αὐτήν. Id est: Accidit ut Lasarus morbo confectus 
moreretur: at dominicus homo non vi morbi nec invitus est mortuus, 
sed sua sponte venit ad mortis dispensationem, corroboratus a Deo 
Verbo in ipso manente, qui dizit: Nemo tollit animam meam a me, 
sed ego pono eam: potestatem habeo ponendi eam, et rursus potesta- 
tem habeo sumendi eam. Haec ibi quae nonnisi paulo maior est 
ezplicatio eorum, quae im sequenti expositione numero 1. leguntur. 
Ex hac quoque fidei expositione excerpsisse videtur Augustinus haec, 
quae lib. 2. de Sermone Domini in. smonte habet cap. 60. n. 20. Nulli 
licebit ignorare Dei regnum, cum eius unigenitus non solum intelli- 
gibiliter sed. etiam visibiliter in homine dominico de caelo venerit iu- 
dicaturus vivos et mortuos. Haec enim postrema verba in homine 
dominico iudicaturus vivos et mortuos habentur (n eadem ezpositione 
num. 1., quibus vocibus se usum esse ait Augustinus, quia eas legerat 


1) Hier. Opp. ed. Martianay. Tom. V. p. 253. - 
4 m Parii adv. Rufin. II, 20. (ed. Vallars. — Opp. ed. Martiansy Tom. IV. 
p. 415. s. f.). 
3) Opp. ed. Gars. IV. p. 161. 


EXPOSITIO FIDEI. à 


epud catholicos awctores : sic enim scribit lib. 1. Retract. c. 19. n. 8.: p.95. 
Hoc quidem «ut dicerem apud quosdam legi tractatores catholicos di- 
rinorum eloquiorwm. — Deinde addit: sed ubicunque hoc dixi, dixisse 
ze nollem : postea quippe vidi, non esse dicendum, quamvis nonnulla 
»055(t ratione defemdi. | Ratio autem cur. haec reprehendat, hanc ipse 
ihidem affert: Nom video, utrum recte dicatur homo dominicus, qui 
eit snediator Dei εἰ hominum komo Christus Iesus, cum sit wtique 
Dominus. | Dominicus autem homo quis in eius sancta familia non 
potest. dici? — Denique Facundus Hermianensis libro XI. pro defen- 
some triuwm capitulorum c. 2. tria loca ex. hac fidei expositione S. 
Athanasii profert, inter quae unus locus est, ubi hae ipsae voces 
lomo dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca ín no- 
tis afferemus*). Ez his igitur evidens est, nullo modo posse in du- 
bium revocari, utrum S. Athanasius sit auctor huius expositionis fidei. 
Nec vero haec locutio in Athanasio culpanda est, quam nempe ipse 
ac post eum Epiphanius in. Ancorato ὃ. 95. et Cassianus Collat. XI. 
c. 13. εἰ de incarnatione lib. V. cap. 5. et lib. VI. cap. 22. forteque 
alii. catholice usurparunt: unde ipse Augustinus, qui eam redarquit, 
μὲ vidimus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur. Hi. scili- 
cet quos odo memoravimus, per hominem dominicum mihil aliud 
intelligunt, quam humanam Christi naturam, quemadmodum certe cum 
iidem et ali e Patribus hominem a Verbo assumtum tam crebro di- 
cunt, humanam tantum naturam indicant, non distinctam personam. 
Hinc Cassianus in his ipsis locis, ubi Nestorium duas in Christo 
personas inducentem refellit, iisdem illis vocibus uti minime refugit. 


1) Vd. p. 5. n.g. p. 6. n. a. p. 9. n. g. 
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4. Πιστεύομεν elc ἕνα ἀγέννητον ϑεόν, πατέρα παντοκράτορα, 
πάντων ποιητὴν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, “τὸν ἔχοντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
εἶναι" καὶ εἷς ἕ ἕνα μονογενῖ λόγον, σοφίαν, υἷόν, ἐκ τοῦ πατρὸς ἀνάρ- 
χως καὶ ἀϊδίως ^ γεγεννημένον, λόγον δὲ οὐ προφορικόν, οὐχ ἐνδιάϑε- 
τον, “οὐκ ἀπόῤῥοιαν τοῦ τελείου, οὐ τμῆσιν τῆς ἀπαϑοῦς φύσεως, 
οὔτε προβολήν, ἀλλ᾽ υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε καὶ ἐ ἐνεργοῦντα, τὴν ἀλη- 
ϑινὴν εἰκόνα τοῦ πατρός, ἰσότιμον καὶ ἰσόδοξον᾽ τοῦτο γάρ ἐστί, 
φησι, τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, ἵνα καϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, οὕτως 
τιμῶσι καὶ τὸν υἱόν')" ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ὥς φησιν 
Ἰωάννης ἐν * καϑολιχαῖς" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὁ ἀληϑινὸς ϑεός ; xal ζωὴ ἢ αἰώνιος ? 
παντοχράτορα ἐκ παντοκράτορος" πάντων γάρ, ὧν ἄρχει ὃ πατὴρ xal 


χρατεῖ, 


ἄρχει καὶ κρατεῖ καὶ ὃ υἱός" ὅλος ἐξ ὅλου, ὅμοιος τῷ πατρὶ 


ὦν, ὥς φησιν ὃ κύριος" ὃ ἐμὲ ἑωρακώς, ἑώρακε τὸν πατέρα). ἐγεννήϑη 
δὲ ἀνεκφράστως καὶ ἀπερινοήτως᾽ τὴν γὰρ γενεὰν τ αὐτοῦ τίς διηγή- 


1) Ioan. 5, 23. 


a. Seguer. τοῦ αὑτοῦ ἔχϑεσις πίστεως. 
Regius τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις μεγάλου A9a- 
»acíov πίστεως. 

b. Seguerianus γεγενημένον. 

c. Haec in Eusebianos dicta esse vi- 
dentur, qui fidei Nicaenae ob vocem ὁμο- 
οὔσιον subscribere renuebant. Ἐπεὲ γάρ, 
ut scribit Socrates histor. Eccles. lib. f. 
cap..8. [ed. Reading. pag. 22.], ἔφασαν 
ὁμοούσιον εἶναι ὃ ἔκ τινος ἐστὶν ἢ 
κατὰ μεριςμὸν ἢ κατὰ ῥεῦσιν ἢ κατὰ 
π ΑΗ κατὰ προβολὴν μὲν ὡς ἐκ 
dete» βλάστημα, κατὰ δὲ δεῦσιν ὡς οἱ 


" πατρικοὶ παῖδες, κατὰ μερισμὸν δὲ ὡς 


2) 1. loan. 5, 20. 


3) Ioan. 14, 9. 


βώλου χρυσίδες dvo ἢ τρεῖς - οὐδὲν δὲ 
τούτων ἐσεὶν ὃ υἱός, διὰ τοῦτο οὐ 
συγχατατίϑεσϑαι τῇ πίστει ἔλεγον. ld 
est: Nam quoniam  consubstanliale illud 
esse aiebant, quod ez alio esl vel partitione 
vel fluzu vel proiectu, proieclu quidem ul 
ez radicibus germina, fluzu ul ez parcenli- 
bus liberi, parlilione vero uf ez auri massa 
duae vel ires phialae: twllo porro horum 
modo Filium Dei esse, idcirco in. eam fidem 
86 consenlire non posse asseverabant.  No- 
tandum tamen, auctores mediae et infimae 
aetstis voce προβολή uti ad signiflicandam 
processionem Spiritus sancti, ipsumque 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EXPOSITIO FIDEL: 


1. Credimus in unum non-genitum Deum, Patrem omnipoten- P.*9. 
tem, omnium effectorem visibilium et invisibilium, qui a se ipso habet 
ut sit: et in unum unigenitum Verbum, Sapientiam, Filium ex Patre 
sine initio et ab aeternitate genitum, Verbum vero non prolatum vel 
internum, non aliquid ex perfecto effluens, aut ex impatibili natura 
sectum vel proiectum, sed Filium per se perfectum, viventem et agen- 
tem, veram Patris imaginem, honore et gloria parem: haec est enim, . 
inquit, voluntas Patris, ut quemadmodum Patrem honorant, ita et 
Filium honorent; Deum verum ex Deo vero; uti dicit Ioannes in 
Catholicis epistolis: Et sumus in vero, in Filio etus Iesu Christo. 
Hic est verus Deus et vita aeterna; omnipotentem ex omnipotente; 
omnibus enim, quibus imperat et dominatur Pater, imperat et domi- 


natur similiter Filius, qui totus ex toto et similis Patri existit, ut 


ipse ait Dominus: 


loanuem Damascenum Patrem appellare 
προβολέα τοῦ ἁγίου πνεύματος, ul vi- 
dere est lib. I. Orthod. fid. c. 9. et 13. 


ἃ. Gobler. et Felckm. 1. anon. post εἰ- 
χόνα τοῦ παξρός omissis interieclis sta- 
tim subdunt ἔνα καϑὼς τιμῶσι τὸν πα- 
τέρα εἰς. lhidem Reg. post καϑώς sd- 
dit φησί. 


. Gobler. et Felckm. lL*anon. ἐν τῇ 
καϑολικῇ. Mox Reg. ἐν τῷ ἀληϑινῷ 
αὐτοῦ υἱῷ Ἰησοῦ Χριστῷ, αἱ et habent 
aliqui mss. novi Testamenti edit. Oxon. 
1615., qui tamen υἱῷ ante αὐτοῦ prae- 
mittunt. Paulo post art. 7j post ζωή de- 
est in. Seguer. 


Qui me videt, videt Patrem. — Genitus autem est 
modó inexplicabili et qui comprehendi nequeat. 


Nam generationem 


f. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1, anon., 

δὶ tamen duo ultimi παὲ ὁ viéc inter 
& εἰ xai χρατεῖ interponunt. Alii 

ma. et editio Commel. xai ὁ υἱός omit- 
tunt. 

g. Sic Seguer. el versio graeca Esaise. 
Editi αὐτῷ. Quae mox sequuotar, refert 
Facondus Hermianensis lib. XI. pro de- 
fensione trium capitulor. cap. 2. (Gallandi 
Bibl, Patr. XI. p. 784. col. 2.] his ver- 
bis: Dicit ilaque idem beatus Athanasius 
ἐπ ezposilionem symboli: Qui in fine sae- 
culorum descendens ex sinu Palris, ez im- 
maculata. Virgine Maria nostrum adsumpsit 
hominem lesum Christum, quem pro nobis 
passioni iradidil. 


Iv 6 


I 


E 
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GetaL)); ἀντὶ τοῦ οὐδείς. ὃς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κατελϑὼν ἐκ 
τῶν κόλπων τοῦ πατρός, ἐκ τῆς ἀχράντου παρϑένου Maglag τὸν ἡμέ-- 
τερον ἀνείληφεν ἄνϑρωπον, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν 
παρέδωκεν ἰδίᾳ προαιρέσει, ὥς φησιν ὃ κύριος " οὐδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου ἀπὶ ἐμοῦ" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὑτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαβεῖν αὐτήν᾽). ἐν ᾧ“ ἀνθρώπῳ σταυρωϑείς, καὶ ἀποϑανὼν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἀνέστη ἐκ νεκρῶν; "καὶ ἀνελήφϑη εἰς οὐρανούς" ἀρχὴ 
ὁδῶν κτισϑεὶς ἡμῖν"), ἐν τῇ γῇ ὦν, ἡμῖν ἔδειξεν ix σκότους φῶς, σω- 
τηρίαν ἐκ πλάνης, ζωὴν ix νεχρῶν, εἴςοδον ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐξ οὗ 
^ ἐκχβέβληται ᾿Αδάμ, εἰς ὃν πάλεν εἰςῆλϑε διὰ τοῦ λῃστοῦ, ὡς εἶπεν 
ὃ κύριος" σήμερον uev ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ *): εἰς ὃν καὶ ὃ 
Παῦλος siggew ἄνοδόν τε εἰς οὐρανούς, ὅπου πρόδρομος εἰςῆλϑεν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὃ ) κυριακὸς ἄνϑρωπος, ἐν ᾧ μέλλει κρίνειν ζῶντας καὶ 
γεχρούς. 

2. Πιστεύομεν ὁμοίως “καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πάντα 
ἐρευνῶν καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ"), ἀναϑεματίζοντες τὰ παρὰ δ τοῦτο 
φρονοῦντα δόγματα. οὔτε γὰρ υἱοπτάτορα φρονοῦμεν, ὡς οἱ Σα- 
βέλλιοι λέγοντες μονοούσιον καὶ οὐχ ὁμοούσιον, καὶ ἐν τούτῳ avat- 
ροῦντες τὸ εἶναι υἱόν" οὔτε τὸ παϑητὸν σῶμα, ὃ ἐφόρεσε διὰ τὴν 
τοῦ παντὸς χόσμου σωτηρίαν, ἀνατίϑεμεν τῷ πατρί" οὔτε τρεῖς 
ὑποστάσεις μεμερισμένας xaJ ἑαυτάς, ὥσπερ σωματοφυῶς im 
ἀνϑρώπων, ἐστὶ λογίσασϑαι, ἵνα μὴ "πολυϑείαν ὡς τὰ ἔϑνη φρο- 
νήσωμεν" ἀλλ ὥσπερ ix πηγῆς ποταμὸς γεγεννημένος οὗ διῃρέϑη, 
καί vou δύο σχήματα καὶ δύο ὀνόματα τυγχάνοντα. οὔτε γὰρ ὃ 
πατὴρ υἱός ἔστιν, οὔτε Ó υἱὸς πατήρ ἐστιν ὁ γὰρ πατὴρ υἱοῦ 
πατήρ 'ἔστι, καὶ ὃ υἱὸς πατρὸς υἱός ἔστιν. ὡς γὰρ οὐκ ἔστιν ἡ 
πηγὴ ποταμὸς οὐδὲ ὃ ποταμὸς πηγή, ἀμφότερα δέ ἕν καὶ ταὐτόν 
ἔστιν ὕδωρ τὸ ix τῆς πηγῆς εἰς τὸν ποταμὸν μετοχετευόμενον, 
οὕτως 7) ἐκ τοῦ πατρὸς εἷς τὸν υἱὸν ϑεότης ἀῤῥεύστως καὶ ἀδιαι- 
φέτως τυγχάνει. φησὶ γὰρ ὁ κύριος" ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῇλϑον καὶ 
ἥκω". παρὰ δὲ τῷ πατρέ ἐστιν ἀεί, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
πατρός" οὐδέποτε δὲ ἐκενώϑη ὃ κόλπος τοῦ πατρὸς τῆς τοῦ υἱοῦ 
ϑεότητος᾽ φησὶ yag: ἐγὼ ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσαϊ). οὐ φρο- 
vobuty δὲ "κτίσμα ἢ ποίημα ἢ ἐξ οὐκ ὄντων τὸν τοῦ παντὸς κτί- 


3) Prov. 8, 22. 
7) Prov. 8, 30 
.e 


1) Esa. 53, 8. 4) Luc. 23, 43. 


δ) 1. Cor. 2, 10. 


2) Ioan. 10, 18. 
6) loann. 16, 28. 


8. Sic Regius ms. In sliis vero et edi- 
tis καί deest. Quae sequuntur, habet 
Facundus eodem loco [vd. n. ant.] his ver- 
bis: Principium viarum condilus nobis est 
i» terra, quas (forte in qua) nobis oslendü 
de tenebris lumen, salutem ez errore, vilam 


ez moriuis, inlroilum ad pargdisum, de 
quo exclusus est Adam, in quem ilerum in- 
itraeit. per. latronem, sicul. dixil. Dominus : 
hodie mecum eris in paradiso, quo et Pau- 
lus iniravil, ascensum in caelum, quo prae- 
cursor pro nobis ingressus esi dominicus 


- 


EXPOSITIO FIDEI. 7 


eius quis enarrabit? quod idem est ac si diceretur nullus. Qui idem p.«. 
cum in fine saeculorum ex Patris sinu descendisset, ex inviolata 
Virgine Maria nostrum assumsit hominem, lesum Christum, cuius pro- 
priae voluntati reliquit, ut pro nobis pateretur, quemadmodum ipse 
ait Dominus: Nemo tollit animam meam a me: potestatem habeo po- 
nendi eam, et potestatem habeo iterum sumendi eam. [n quo homine 
erucifixus et mortuus pro nobis, resurrexit a mortuis, et in caelos 

assumtus est [dem principium viarum nobis creatus, cum in terraP.109. 
versaretur, nobis ex tenebris lumen exhibuit, salutem ex errore, vitam 
ex mortuis nec non ingressum in paradisum, ex quo Adam eiectus fue- 
rat, et in quem idem rursus per latronem ingressus est, quemadmodum 
ait Dominus: Hodie mecum eris in paradiso, in quem etiam introivit ipse 
Paulus. Ascensum quoque in caelum nobis paravit, quo praecursor pro 
nobis intravit Dominicus homo, in quo vivos et mortuos est iudicaturus. 
2. Credimus similiter in Spiritum Sanctum, qui omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei. Dogmatis autem omnibus, quae his contraria fue- 
rint, anathema dicimus. Neque enim Filio- patrem agnoscimus, qui 
unius sit substantiae, non vero consubstanüalis, ut volunt Sabelliani, 
qui hoc pacto Filium, penitus tollunt. Neque etiam patibile corpus, 
quod propter totius mundi salutem geslavit, attribuimus Patri; neque 
tres hypostases per seipsas divisas, ut in hominibus pro natura cor- 
porum -accidit, fas est in Deo cogitare, ne ut gentes deorum multi- 
tudinem inducamus; sed sicut fluvius, qui ex fonte genitus ab eodem 
non separatur, quamvis duae sint illorum figurae duove nomina. Si- 
quidem neque Pater est Filius, neque Filius est Pater; nam Pater 
Filii Pater est, et Filius Patris est Filius. Ut enim fons non est 
fluvius, neque fluvius est fons, sed uterque una et eadem est aqua, 
quae ex fonte permanat in fluvium, sic divinilas ex Paire in Filium 
absque fluxione et divisione diffunditur. Hinc dicit Dominus: Ez Pa- 
tre exivi et. venio. Apud Patrem autem semper is est, qui est in 
sinu Patris, nec umquam sinus Patris Fili divinitate est exinanitus. 
Namque ait: Ego eram apud ewm compomens. Nec vero sentimus 
creatum aut factum, aut ex nihilo esse rerum omnium creatorem Deum, 
Dei Filium, ex existente existentem, ex solo solum, cui ab aelernitate 


homo, in quo iudicalurus est vivos el mor-. 


(uos. 


b. Seguer. ἐχβέβλητο. Mex Gobler. et 
Felckm. 1. anon. ὡς ἔφη ὃ χύριος. 


c. καξ abest a Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 
J. snon. 


d. Gobler. et Felckm. ταῦξα. Mox Beg. 


εἰ Seguer. víon&rege habent. Alii vero 
el editi υἱοπατέρα. 


e. Scguer. πο 
γενημένος. 

L ἐστί hic et mox abest a Gobleriano 
et Felckmanni l. anonymo. 

g. Reg. τυχόν; mendose. 

h. |n mss. Seguer. et Heg. particula καέ, 
quem bic alij et editi addunt, nuila est. 


tta». ]d. mox ye- 
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p.10. στὴν ϑεὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τὸν ix τοῦ ὄντος ὄντα, τὸν ix voD 
μόνου μόνον, "ὡς συναπεγεννήϑη ἐκ τοῦ πατρὸς ἀϊδίως ἡ ὁμοία 
δόξα καὶ δύναμις" ὃ γὰρ ἑωραχὼς τὸν υἱόν, καὶ τὸν πατέρα ξώ-- 
ρακε'). τὰ πάντα δηλονότι διὰ τοῦ υἱοῦ ἐκτίσϑησαν" ἀλλ᾽ ovx 
ἔστιν αὐτὸς κτίσμα, ὥς φησιν ὃ Παῦλος περὶ τοῦ κυρίου, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα᾽ καὶ αὐτός ἔστι πρὸ πάντων"). οὐ λέγεε 
δὲ ὅτε πρὸ πάντων ἐχτίσϑη, ἀλλ ὅτε πρὸ πάντων ἐστί᾽ τὸ γοῦν 

p.101. ἐχείσϑαε ἐπὶ πάντων κεῖται᾽ τὸ δὲ ἔστε πρὸ πάντων μόνῳ τῷ 

υἱῷ ἁρμόττει. 

9. ΓΕέννημα τοίνυν κατὰ φύσιν ἐκ τελείου τέλειόν ἐστι, πρὸ 
πάντων βουνῶν γεννηϑέν, τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ πάσης λογικῆς καὶ νοε-- 
ρᾶς οὐσίας, ὡς καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν "αὐτὸν ὃ Παῦλος πρω-- 
τότοχον πάσης κτίσεως). ἀλλὰ πρωτότοχον “εἰπὼν δηλοῖ μὴ 
εἶναι αὐτὸν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρός" ξένον γὰρ ἐπὶ τῆς 
ϑεότητος αὑτοῦ τὸ λέγεσϑαι χτίσμα. τὰ γὰρ πάντα ἐχτίσϑησαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ υἱοῦ, ὃ δὲ υἱὸς μόνος ἐκ τοῦ πατρὸς ἀϊ- 
δίως ἐγεννήϑη διὸ πρωτότοχός ἐστι πάσης χτίέσεως ὃ ϑεὸς λόγος, 
ἄτρεπτος ἐξ ἀτρέπτου. ἔστι τοένυν 1v0 ὃ δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα 
κείσμα, περὶ οὗ λέγει Ἱερεμίας κατὰ τὴν τῶν ἑβδομήκοντα " ἑρμη- 
νευτῶν ἔχδοσιν᾽ κύριος ἡμῖν ἔχτισεν εἰς καταφύτευμα σωτηρίαν 
καινήν, ἐν ἢ σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνϑρωποι). κατὰ δὲ τὸν 
"xoay περὶ τοῦ αὐτοῦ ῥητοῦ κεῖται᾽ ἔχτισε χύρεος καινὸν ἐν τῇ 
ϑηλείᾳ. ἡ δὲ κτισϑεῖσα ἡμῖν εἰς καταφύτευμα σωτηρία, καινὴ 
xal οὐ παλαιά, ἡμῖν ve καὶ οὐ πρὸ ἡμῶν, εἸησοῦς ἐστιν, ὃ κατὰ 
τὸν σωτῆρα γενόμενος ἄνθρωπος, ὃς ἑρμηνεύεται πῇ μὲν σωτηρία, 
πῇ δὲ σωτήρ. ἔστε δὲ ἐκ τοῦ σωτῆρος ἣ σῳτηρία, ὃν τρόπον ἐκ 
τοῦ φωτὸς ὃ φωτισμός. ἢ οὖν ἐκ τοῦ σωτῆρος σωτηρία κτισϑεῖσα 
καινή, καϑὼς λέγει Ἱερεμίας, ἔχτισεν ἡμῖν σωτηρίαν καινήν, καὶ 
ὡς “Ἀκύλας φησίν, ἔχτισε κύριος καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, τουτέστιν 
ἐν τῇ Μαρίᾳ. οὐδὲν γὰρ ἐχτίσϑη καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, εἰ μὴ τὸ 
ἔχ τῆς παρϑένου ἹΠαρίας τεχϑὲν ἄνευ συνουσίας χυριακὸν σῶμα, 
2) Coloss. ἴ, 16. 3) Coloss. 1, 15. 


1) Ioann. 14, 9. 4) lerem. 31, 22. 


8. Sic mss. Seguer. et Reg. quos ipsi 
vidimus, atque etiam editi. Nullam quo- 
que hic mss. discrepantiam affert Felck- 
mannus. Nannins sic hunc locum reddit: 
eui ul ab aeterno ez Patre genito par glo- 
fia el polesias. Αἢ forto ᾧ pro ὡς lege- 
rit? Nos ita verlimus quasi Q legendum 
esset: nam ex perticala ὡς nullas rectus 
sensus, nt nobis quidem videtur, elici pot- 
est. Nostram autem coniecturam non pa- 
rum con(lrmant quae subiiciuntur verba 


ὃ γὰρ ἑωραχὼς τὸν viór etc. Nam qui 
videl Filium, videl et Patrem. Inde enim 
clarum est hic significari, Filio ex Patre 
similem adeo gloriam eL virtatem esse ab 
aeternitate genifam, ut qui viderit Filium, 
viderit simul et Patrem. 

b. αὐτὸν ὁ Παῦλος abest ἃ Gobler. et 
Felckm. I. anon. 

c. Segner. omittit &reJ». — Gobler. et 
Felckm. 1. anon. omisso εἰπών babent 
δηλῶν». In Reg. pro δηλοῖ legitar δηλῶν. 
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et Patre par gloria et virtus simul ingenita est: nam qui videt Filíum, p. 1. 
ridet et Patrem. Nempe omnia per Filium creata sunt: at non ipse 

res est. creata, uti his verbis docet Paulus: Qwuia in ipso creata sunt 
omnig, et $pse est ante omnia. Non autem dicit eum ante omnia crea- 

tum esse, sed esse ante omnia. Hoc igitur verbum creatum esse 

de omnibus quidem dicitur: sed esse ante omnia soli utique Filio p.10: 
congruit. 


3. lle itaque fetus est natura perfectus ex perfecto, ante omnes 
colles genitus, hoc est ante omnem naturam ralione et intelligentia 
praeditam, quemadmodum alibi Paulus eum vocat primogenitum omnis 
creaturae. Verum cum primogenitum dixit, illum non creatum esse, 
sed fetum esse Patris significavit. Siquidem alienum est ab eius divi- 
nitate, rem creatam ipsum dici. Omnia enim a Patre per Filium 
creata sunt: solus autem Filius ab aeternitate ex Patre genitus est, 
unde Deus Verbum primogenitus est omnis creaturae, immutabilis ex 
imsnutabili. Itaque corpus, quod quidem propter nos assumsit, res 
creala est, de quo dicit leremias iuxta Septuaginta Interpretum editio- 
nem: Dominus creavit nobis in plantationem salutem novam, ín qua . 
saGlute homines cireunibunt. Interprete autem Aquila: Creavit Domi- 
γεν πουμηι in femina. Creata porro nobis in plantationem salus nova 

et non antiqua, nobis et non ante nos, lesus est, qui quatenus Sal- 
vator factus est homo, «quae quidem vox Jesus aliquando salus, ali- 
quando salvator redditur. Est autem ex Salvatore salus, ut ex lu- 
mine illuminatio. Itaque nova ex Salvatore creata salus, ut loquitur 
leremias, nobis salutem novam creavit. Vel ut vertit Aquila: Creavit 
Dominus novum in femina, id est in Maria. Nihil enim novum in 
femina creatum est, nisi dominicum corpus, quod Maria virgo absque 
concubitu peperit, ut.ex persona Iesu in Proverbiis legitur: Dominus 


d. Sic Regios, Seguer. Gobler. et Felckm. 
[. snon. Αἱ alii com editis τό omittant: 
editique praeterea δὶ ὑμᾶς post ἐφόρεσε 
habent. 


e. ἑρμηνευτῶν deest in Gohler.et Felckm. 


g. 71310* unde nomen lesus a verbo 


φῶ proprie quidem est salus: at nomen 
proprium inde deductum recte Sulvator 
verlitar. Hinc Hieronymos lib. 1, com- 
mentar. in Mattb.: Jesus Hebraeo sermone 


|. anon. Hic porro locus sic in Hebraeo — Salvator dicilur. Hunc locum Fscundus 
legitur : Hermisn. loco sapra [p. 5. o. g.] laudato 
his verbis refert: Ea vero salus, quae no- 

Up YONS "mem "mm 812 bis condila est. ad plantationem nostram, 

- "33 3a30on nosa esi et non velus, nobis el non eis qui 
id est: Creavit Deus novum in terra, femina ante nos, lesus qui iuzta Salvatorem factus 


citcumdabit virum. 


f. Sic Seguer. Ceteri vero et editi σω- 
τηρίας καινή, mendose. 


est homo , qui interprelatur pastor, salus, 
interdum etiam Salvator. Haec ibi perpe- 
ram e Graeco reddita. 


$ 
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p.101. ὡς xal ἐν παροιμίαις ἐκ προσώπου τοῦ "Ἰησοῦ λέγει᾽ κύρεος ἔκ-- 


(5. 


τισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"). oU λέγει δέ" πρὸ 
ἔργων ἔκεισέ με, ἵνα μή τις εἰς τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ixlafoc 
τὸ ῥητόν. 

4, Ἕχάτερα τοίνυν τὰ περὶ τὸ χτίσμα ῥητὰ σωματικῶς εἰς 
τὸν Ἰησοῦν γέγραπταε᾽ ἀρχὴ γὰρ ὁδῶν ἐχεέσϑη ὃ κυριαχὸς ἄνϑρω-- 


πός, "ὃν εἰς σωτηρέαν ἡμῖν ἐφανέρωσε. διὰ τούτου γὰρ τὴν πρὸς 


τὸν πατέρα ἔχομεν προσαγωγήν ἢ. αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ ὁδὸς “ἡ πρὸς 


τὸν πατέρα ἀνάγουσα ὑμᾶς. ὅὃδὸς δὲ σωματικόν τέ ἐστι ϑέαμα, 


b: ν 


Ρ. 102. 


04e 


ἥτις ἐστὶν ὁ κυριακὸς ἄνϑρωπος. τὰ πάντα γοῦν ἔχτισεν ὁ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος οὐκ ὧν χτέσμα, ἀλλὰ γέννημα. οὐδὲν γὰρ τῶν κτε- 
σμάτων ἔχτισέ τὸ ἴσον ἢ ὅμοιον “ἑξαυτῷ᾽ πατρὲ δὲ ἔοικε τὸ γεννᾶν, 
τεχνέτῃ δὲ τὸ κτίζειν. ποίημα “γοῦν ἔστε καὶ κείσμα τὸ ὃ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα ὃ κύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, ὡς φησιν ὃ Παῦλος, 
ἀπὸ ϑεοῦ σοφία καὶ ἁγιασμὸς καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις ἢ). 
καίπερ πρὸ ἡμῶν καὶ πάσης κτίδεως σοφία τοῦ πατρὸς ἦν ὃ λόγος 
καὶ ἔστι. τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα ἐχπόρευμα ὃν τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν 
ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ πέμποντος πατρὸς καὶ τοῦ φέροντος υἱοῦ, δεῖ 
οὗ ἐπλήρωσε τὰ πάντα. ὃ πατὴρ "συνέχων ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἐγέν-- 
γησε τὸν υἱόν, ὡς ἔφαμεν, καὶ οὐκ ἔχτισεν, ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
καὶ ὡς βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ ὡς ἀπαύγασμα ἀπὸ φωτός, ἃ οἷδεν 
ἡ φύσις ἀδιαίρετα δι᾽ οὗ τῷ πατρὶ δόξα, κράτος, μεγαλοσύνη 
σερὸ πάντων τῶν αἰώνων καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἴώ-- 
νων. ἀμήν. 


1) Prov. 8, 22. 2) Ephes. 2, 18. 3) 1. Cor. 1, 30. 


a. Gobler. et Felekm. primus anonymus praeterea Reg. ante καϑώς babet xai ἡ 
τοῦ υἱοῦ. ἀλήϑεια. lbid. Seguer. ἡμᾶς habet, ce- 

b. Basilienses ms. ὦν. teri et editi ὑμᾶς, nec observat Felck- 

c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. mannus an μᾶς legatur in Gobler. et f. 
anon. Celeri vero οἱ editi post ὁδός ad- — ut vocat anonymo, quemadmodum ulique 
dunt χαϑὼς λέγει, ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός, et — legi debet. 
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crescit me initium viarum suarum iw opera swa. Non dicit, δῃῖ6 Ρ.101. 
opera creavit me, ne quis id ad divinitatem Filii referret. 


4. Utrumque ergo illud de re creata dictum, de lesu secundum 
corpus scriptum est. Siquidem principium viarum creatus est domi- 
nicus homo, quem nobis nostrae salutis procurandae causa exhibuit. 
Nam per ipsum habemus accessum ad Patrem: ipse enim est via, quae 
nos ad Patrem ducit. Via autem corporeum quiddam est, quod oculis 
cernitur, estque ipse dominicus homo. Omnia ergo creavit Verbum 
Dei, quod ipsum non creatum est, sed genitum. Namque nulla res 
creata aliquid aequale vel simile sibi ipsi potest creare: sed Patris est 
generare , οἱ artificis creare. taque res facta et creata est corpus, Ρ. 102. 
quod propter nos gestavit Dominus, quod genitum nobis est, ut ait 
Paulus, (a Deo sapientia et sanctificatio εἰ iustitia οἱ redemptio; 
quamvis ante nos atque rem quarmlibel creatam et fuerit et sit Ver- 
bum Patris sapientia. Sanctus autem Spiritus, qui a Patre procedit, 
semper est in manibus Patris mittentis, et ferentis Filii, per quem 
scHicet omnia replevit. Pater igilur, qui ex seipso esse, ul ita loquar, 
continet, Filium, uti diximus, genuit, non creavit, non secus ac flu- 
vium ex fonte, germen ex radice, et splendorem ex luce, quae indivi- 
dua esse, natura ipsa agnoscit. Per ipsum autem sit Patri gloria, 


potestas et maiestas ante omnia saecula, et in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


d. Regius οὖν omisso xaí sequente. e. Reg. ὅ συνέχων. Editio Commel. 
Ibidem Seguerianus, Goblerianns et Felck- et 6. ms. Felckm. mendose babent συνέ- 
manni I. anonymus babent τὸ ὃ δὲ ἡμᾶς. — zov. Wox Seguer. ὡς ἔφημεν. 

Ceteri εἰ editi τό omittunt. Mox. haec f. Gobler. et Felckm. 1. anonym. xoa- 
verba: ὁ χύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, de- τος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Inüne τῶν 
sunt in Regio ms. [bidem Basiliensis ha- αἰώνων deest in Regio ms. 

bet ἐγενήϑη. 


P. 206. 


S.. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
DECRETIS NICAENAE SYNODI 
CONTRA ARIANOS. 





ADMONIT I OQ. 


[. Quae sequitur. epistola, responsum est S, Athanasii ad ami- 
cwm. Hic nimirum cum in disputatione, quam cum nonnullis Arianae 
haeresis propugnatoribus habuerat, impia Arii dogmata plene confu- 
tasset, illi, contra quos disputabat, quid responderent anxii, postremo 
se converterunt. ad criminandum sanctam synodum Niícaenam, quod 
vocabula non scripta, id est quae in sacris' Scripturis non exstant, 
ὧν fidei. definitione adhibuerit, nempe voces ex substantia ef consub- 
Stantialis: quos tametsi ita rírantes et nugantes penitus compescuit, 
tamen ut accuratius quae in. Synodo Nicaena contra Ártum οἱ Aria- 
nos gesta essent resciret, rogavit S. Athanasium, ut qui ipse Conci- 
lio adfuerat, rem totam, prout acta fuerat, sibi vellet narrare: quod 
hac in epistola abunde praestat Athanasius. 

H. Ac primo quidem exagitat Arianorum inconstantiam in. sen- 
tentiis mutandis, quod pravae doctrinae signum evidens esse ait, cum 
constantia sit. verae indicium certum. Tum breviter. commemorat, 
quomodo Synodus se erga Eusebianos initio gesserit, ac postquam ipse 
it Eusebianos Arianamque impietatem prolize satis invectus est va- 
riaque illorum refellit argumenta, ut depellat criminationem, qua Arii 
fautores in Synodum Nicaenam utebantur, quod scilicet nova excogita- 
verit vocabula, dilucide exponit, quonam pacto dolus astutiaque Eu- 
sebianorum Patres compulerit ad declarandum, Filiun esse ex sub- 
stantia Patris et Patri consubstantialem. Quod idem etiam refert epi- 
stola ad Afros. 
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Ill. Qowuamvis autem concedat. Athanasius dictiones ex substantia P.206. 
et consubstantialis ἐπ Scripturis sacris non legi, tamen rem ipsam in 
es contineri ostendit, mec eas a Synodo fwisse inventas, sed longe 
entea. αὖ antiquioribus wusurpatas; Theognostum enim olim docuisse 
substantiam Filii esse ex substantia Patris absque ulla divisione natam. 
Dionysii quoque Alexandrini affert auctoritatem asserentis, Filium esse 
Patri consubstantialem. Nam cum eum quidam criminarentur negasse, 
Filiwm esse Patri consubstantialem, ipse Dionysio Romae episcopo, 
eui se purgat, scribit se tantum dixisse, dictionem illam nusquam re- 
periri in sacris Scripturis, non autem rem ipsam reprobare, sed potius 
enplecti. Quod sane illustre argumentum est huius vocis antiquitatis. 

JV. Insigne etiam ibidem monumentum catholicae fidei circa SS. 
Trinitatem adduxit, fragmentun videlicet libri Dionysii Romae epi- 
scopi adversus Sabellianos. Erant enim huius aetate qui, ut Sabellium 
refellerent, docebant tres S. Trinitatis hypostases esse a. se invicem 
diversas, ac proinde tres quasi Deos praedicabant: alii autem aiebant, 
Verbum opus et rem factam esse, — Utrosque iure coargwuit Dionysius 
docetque contra illos, tres SS. Trinitatis hypostases non esse divisas 
α se invicem, nec Filium esse factum, sed genitum. 

V. Origenis quoque testimonio utitur Athanasius docentis, Ver- 
bum aeternum esse eiusdemque ac Patrem substantiae. Nam quae tn 
eius operibus videntur huic catholicae sententiae esse contraria, ait 
Athanasius illum non ez propria mente propomere, sed ex eorum, 

quibuscum disputabat. |. Nec vero aliquibus mirum videri debet, ea, 
quae postmodum dictitabant Ariani, hic ab Origene aperte condemnari, 
haec nimirum verba: Fuit aliquando, cum non esset Filius; siquidem. 
id mecessario sequitur ex illorum sententia, qui Filium non semper 
fisse. arbitrabantur. Hinc. Dionysius Romanus in loco, cuius moz 
meminimus, sic loquitur: Si factus est Filius, fuit aliquando cum. non 
esset; quam impietatem Origenes eodem modo ac ille impugnat. Qua- 
propter cum Origenis temporibus essent, qui idem sentirent, quod 
postea Ariani, nil profecto mirum, si eosdem quoque loquendi modos 
Gdhiberent. Sed ex his satis fuerit observare, [wisse lomge ante 
Áríum Arianae impietatis praecursores. 

VL Postremo S. Athanasius de voce ἀγενήτου disputat. Hanc 
Arianos a profanis auctoribus mutuatos esse ait, wut post explosas 
alias eorum voculas suam impietatem novo hoc vocabulo tegerent. 
Nam cwm solum Patrem ἀγένητον non-facium dicendum esse. vel- 
lent, concludebant Filium γενητόν factum debere dici. Verum frau- p.20. 
dem istam aperit et repellit Athanasius, docetque Deum non - factum 
eppellari, quatenus τοῖς γενητοῖς rebus factis opponitur, sed appellari 
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p.207. Patrem , cum refertur ad Filium. De voce ἀγενήτου disserit quoque 
Orat. 1. contra Aríanos!) et in epistola de Synodis Arimini et Seleu-. 
.Ciae?), in qua circa finem locum affert epistolae S. Ignatii ad. Ephe- 
síos scribentis, Dominum esse simul γενητόν factum et ἀγέγητον 
non-factum. Scilicet, ut explicat S. Doctor, Dominus γενητός factus 
dicitur, quatenus homo, et ἀγένητος non-factus, quatenus Deus. Ibidem 

. quoque non negat, aliquos post Ignatium Doctores solum Patrem dixisse 
ἀγένητον non-factum : at respondet eos ita locutos, non quod Filium yeyn- 
τόν faclum putarent, sed ut Patrem nullam sui causam habere signifi- 
carent, esseque Patrem sapientiae, per quam omnia γενητα facta fecit. 

VI Ex» his porro aliisque infra ad num. 28. dicendis liquet, 
ἀγένητον legendum esse, non vero ἀγέννητον. Nam ἀγένητον Atha- 
nasius semper opponit τῷ γενητῷ. Αἱ ἀγέννητον significat non-ge- 
tum, opponiturque τῷ γεννητῷ genito, quo sane modo verum est, so- 
lum. Patrem esse ἀγέννητον, et. Filium γεννητόν ut pote a. Patre ge- 
nitum, uti luculenter docet S. Ioannes Damascenus lib. I. orthodoxae 
fidei cap. 9. his verbis: χρὴ yàg εἰδέναι, ὅτε τὸ ἀγένητον δὲ ἑνὸς ν 
γραφόμενον τὸ ἄκτιστον ἤτοι μὴ γενόμενον σημαίνει. τὸ δὲ ἀγέννη- 
τον διὰ τῶν δύο νν γραφόμενον δηλοῖ τὸ μὴ γεννηϑέν ....... κατὰ 
μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινόμενον κοινωνοῦσιν αἱ τρεῖς τῆς ἁγίας 
ϑεότητος ὑπέρϑεοι ὑποστάσεις" ὁμοούσιοει γὰρ καὶ ἄκχτεστοι ὑὕπάρ-- 
χουσε. κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμενον οὐδαμῶς. μόνος γὰρ ὃ 
πατὴρ ἀγέννητος᾽ οὐ yàg ἐξ ἑτέρας ἐστὶν αὐτῷ ὑποστάσεως τὸ εἶναι. 
ld est: Sciendum est vocem ἀγένητον per unum v scriptam significare, 
quod increatum est, sive quod non est factum. Αἱ vox ἀγέννητον per 
duo v» scripta significat, quod non est genitum ...... Ea vox secun- 
dum primam significationem communis est tribus sanctae divinitatis 
hypostasibus divinissimis: nam consubstaritiales sunt et increatae; sed 
iuxta secundam significationem non est communis; siquidem solus Pa- 

- ter est ἀγέννητος non-genitus, quippe qui non sit ex alia hypostasi. 
Eadem totidem verbis exstant in. libro de S. Trinitate cap. 8. in fine 
6. Tomi operun S. Cyrilli Alexandrini. — 

VIII. "Videtur tamen antiquis. scriptoribus ignota fuisse huius- 
modi distinctio. Namque Cicero Tusculan. 1.5) τὸ ἀγένητον vertit id 
cuius nulla est origo, et quod non oritur vel nascitur: sic enim haec 
Platows in. Phaedro verba reddit ἀρχὴ δὲ ἀγένητον, principii autem 
nulla est origo: ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν ἔστε, quod si nusquam oritur: 
ἐξ ἀνάγκης ἀγένητόν τὸ xal ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη, natura animi ne- 

. que nata certe est, οἱ aelerna est. Verwm nec tlli etiam videntur po- 


1) num. 30seqq. Vd. infra. 2) num. 47. Opp. ed. Ben. Tom. 1. Pers II. 
p. 761. 3) c. 23. ell. Plat. Phaedr. p. 245. ed. Steph. 
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sisse discrimen inter non nasci sive non gigni et non fieri. S. Hi-P.sw. 
larius libro contra Constantium num. 16. eandem vocem reddit inna- 
sdbilem , misi forte legerit ἀγέννητον. | Novitates vocum, inquit. ille 
sed Constantium, sed profanas devitari iubet Apostolus. Tu cur pias 
excludis, cum praesertim ab eo dictum sit: omnis scriptura divinitus 
inspirata utilis est? Innascibilem scriptum nusquam legis, numquid et 
loc negandum. erit, quia novum est? Notanda quoque Tertulliani verba, 
qui libro de anima cap. 4. vocem ἀγένητον ex Platonis loco pawlle 
ante citato simul innatum et infectum reddit. Consequens enim est, 
mquit, ut ex Dei flatu animam professi iniüum ei deputemus. Hoc 
Plato excludit, innatam et infectam animam volens: et natam autem 
docemus et factam, ex initii constitutione. Nec statim erravimus utrum- 
que dicentes, quia scilicet aliud sit natum, aliud factum, ut pote illud anima- 
libus competens. Differentiae autem, sua habendo loca et tempora, babent 
aliquando et passivitatis commercia. Capit itaque et facturam pro nasci 
poni; siquidem omne, quod quoquo modo accipit esse, generatur. Nam 
et factor ipse parens facti potest dici: sic et Plato utitur. Haec ille. 
1X. De tempore, quo haec data fuit epistola, dicendum restat. 
Constat compositam fuisse post Eusebii Caesariensis mortem; nam 
Acacio eius successore scripta est, ut patet mum. 3. Certum quoque 
est, scriptam fuisse mortuo Eusebio Nicomediensi, quandoquidem de 
60, tanquam qui non amplius esset superstes, passim loquitur Atha- 
wwasius. Denique pacis tempore nullaque in Athanasium  grassante 
persecutione editam esse, innuunt haec verba, quae num. 2. habentur: 
INe mireris, si nunc ita se gerant (Ariani); siquidem haud multo post 
futurum est, ut iidem ad iniurias se se convertant, deindeque cohor- 
tem et tribunum nobis minitabuntur; his enim tota innititur perversa 
illorum doctrina. Ez quibus perspicuum fuerit, haec tunc scripsisse P.206. 
S. Athanasium, cum. quiescerent. Arfani nihilque contra ipsum palam 
solirentur. Quocirca statuendum videtur, scriptam esse hanc. Epi- 
stolam ab anno 350. ad annum 354., nempe post reditwm. Athanasii 
Alezandriam occiso Gregorio Alexandriae pseudoepiscopo, antequam 
eum iterum vezare coeperit Constantius. 

X. ]mn fine subiecimus Epistolam Eusebii Caesariensis ad suae 
Paroeciae homines, quemadmodum 86 subiecisse ait S. Athanastus 
num.93., wt et. exstat. in manuscripto Regio ac ἐπ Basiliensi Felck- 
manni, eaque in tomo 2. editionis Commelianae inserta est, cum sero 
nimis animadversa suo loco amplius reponi iam non posset, «t ibidem 
dicitur. In alis autem editionibus penitus omissa fuit. 


P.208. 


. "ΤΟΥ EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


A8ANAZIOY 


APXIEIHXKOIIOY AAERANAPEIAZ 
EIIIZTO AH. 


OTI H EN NIKAIAI ZYNOAJOZ EQPAKYIA THN IIANOYPTIAN ΤΩΝ 
ΠΕΡῚ EYZEBION ἘΞΕΘΕΤῸ HPEIONTOZ KAÁAI ΕΥ̓ΣΕΒΩΣ KATA 
ΤΗΣ APEIANHZ AIPEZEQZ T4 OPLZOENTA. 


1. Καλῶς ἐποίησας, δηλώσας uou τὴν γενομένην παρὰ σοῦ 
ζήτησιν πρὸς τοὺς τὰ "Ἀρείου πρεσβεύοντας, ἐν οἷς ἦσαν καὶ τῶν 
Εὐσεβίου τινὲς ἑταίρων, χαὶ πλεῖστοι δὲ τῶν τὰ τῆς ἐκκλησίας 
φρονούντων ἀδελφῶν. τὴν μὲν οὖν σὴν φιλόχριστον γῆψιν ἀπε- 
δεξάμην, καλῶς διελέγξασαν τὴν τῆς αἱρέσεως ἀσέβειαν τὴν δ᾽ 
ἐκείνων ἀναισχυντίαν τεϑαύμακα, ὅτι καίτοι καὶ “Τρειανῶν λογισ- 
μῶν δειχϑέντων σαϑρῶν τε καὶ ματαίων, ἀλλὰ καὶ παρὰ πάντων 
αὐτοὶ καταγνωσθϑέντες ἐπὶ πάσῃ καχοφροσύνῃ, ὅμως καὶ μετὰ 
ταῦτα διεγόγγυζον κατὰ τοὺς Ἰουδαίους, λέγοντες" διὰ τί οἱ ἐν τῇ 
Νικαίᾳ συνελϑόντες ἔγραψαν ἀγράφους λέξεις, τὸ ἐκ τῆς οὐσίας 
καὶ τὸ ὁμοούσιον; σὺ μὲν "οὖν, ὡς λόγιος ἀνήρ, καὶ οὕτως αὐ- 
τοὺς σχηματιζομένους οὐδὲν ἧττον ἀπεδείξας κενολογοῦντας. ἐχεῖνοι 
δὲ οὐδὲν ξένον τῆς ἑαυτῶν κακονοίας πράττουσι, πλαττόμενοι προ- 
φάσεις. εἰσὶ γὰρ ποικίλοι καὶ παλίμβολοι τὰς γνώμας, ὡς οἱ χα- 
μαιλέοντες ἐν τοῖς χρώμασι, καὶ ἐλεγχόμενοι μὲν ἐρυϑριῶσιν, ἀνα- 
χρινόμενοι δὲ ἀποροῦσι, καὶ λοιπτὸν ἀναιδευόμενοι προφασίζονται. 
ἂν δέ τις αὐτοὺς καὶ ἐν τούτοις διελέγξῃ, κάμνουσιν ἕως ἂν ἐπι- 
νοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, καὶ κατὰ τὸ γεγραμμένον λογίζωνται μάταια), 
ἵνα μόνον διαμείνωσιν ἀσεβοῦντες. τὸ δὲ τοιοῦτον ἐπιχείρημα 
οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἢ γνώρισμα μὲν ἄντιχρυς τῆς ἀλογίας αὐτῶν, 


1) Psal. 2, 1. . 


8. Regius mss. τοῦ αὐτοῦ ὅτε ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος eic. "In editis post τὰ 
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1. Recte quidem tu fecisti, qui tuam cum Árianae haeresis pro- Ρ. 208. 
pugnuatoribus disputationem mihi significaveris, adfuisseque inter eos 
nonnullos ex Eusebii sodalibus, plurimosque e fratribus, qui fidem Ec- — ' 
clesiae sequuntur. Tua igitar quae vero Christi amore ardet vigilan- 
tia mihi valde placuit, eaque impiam haeresim egregie confutavit. 
Vehementer autem illorum impudentiam sum admiratus, quod tametsi 
care ostensum fuit, Árianorum rationes futiles admodum et inanes esse, 
ipsique ab omnibus. omnis nequitiae condemnati fuerunt, tamen nililo- 
minus more ludaeorum murmurent ac identidem dicant: Quare qui 
Nicaeae convenerunt, vocabula non scripta nempe ez substantia et 
consubstantiale scripsere? Τὰ quidem ut vir disertus illos ita etiam 
tergiversantes nihi] nisi falsa effutire demonstrasti; at illi nihil alienum 
a pravitate suae mentis committunt, cum varias comminiscuntur diffi- 
cultates. Tam sunt enim inconstantes in variandis sententiis, quam 
chamaeleontes in mutando colore. Hinc cum convincuntur erubescunt ; 
haerent autem cum examinantur ac tandem vana impudenter prae- 
texunt, quae si quis refellerit, non defatigantur donec ea quae nulla 
sunL excogitaverint et inania, ut scriptum est, fuerint meditati, nec 
aliam ob causam nisi ut impii permaneant. Id autem nihil aliud sane 
est, quam propriae ipsorum insipientiae evidens argumentum nec non 


ὁρισϑέντα additgr ἐπιστολή : sed aptius b. Sic Reg. At in aliis et editis οὖν. 
collocatur aote ὅτε 5j ἐν Νικαίᾳ etc. deest. 
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p.29, μέμησις δὲ καϑὰ τροεῖπτον τῆς Ἰουδαϊκῆς κακοηϑείας. καὶ γὰρ 


P. 208. 


ἐλεγχόμενοι κἀκεῖνοι παρὰ τῆς ἀληϑείας, xol μὴ δυνάμενοι πρὸς 
αὐτὴν ἀντιβλέπειν, ἐπροφασίζοντο λέγοντες" ví oce σὺ σημεῖον, 
ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζη); καίτοι σημείων 
τοσούτων γενομένων, ὥςτε λέγειν καὶ αὐτούς τί ποιοῦμεν, ὅτι οὖ- 
τος ὃ ἄνϑρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; νεχροὶ γὰρ ἠγείροντο, χω- 
λοὶ περιεπάτουν, τυφλοὶ ἀνέβλεπον, λεπροὶ ἐκαϑαρίέζοντο, καὶ τὸ 
ὕδωρ᾽ οἶνος ἐγίνετο, καὶ ἀπὸ πέντε ἄρτων ἐκορέσϑησαν πεντακις- 
χίλιοι. καὶ οἱ μὲν πάντες ἐϑαύμαζον xal προςεκύγουν τὸν κύριον, 
ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ πληροῦσϑαι τὰς προφητείας xal αὐτὸν εἶναι 
ϑεὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν vióv: μόνοι δὲ οἱ Φαρισαῖοι, «i καὶ "λαμπρό- 
vega ἡλίου φαινόμενα ἦν τὰ σημεῖα, ὅμως πάλεν ἐγόγγυζον ὡς 
ἀμαϑεῖς καὶ ἔλεγον" διατέ σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν᾽); 


. ἄφρονες καὶ τῷ ὄντι τυφλοὶ τὴν διάνοιαν. δέον τὸ ἔμπαλιν av- 


τοὺς λέγειν" διατί σὺ ϑεὸς ὧν ἄνθρωπος γέγονας; τὰ γὰρ ἔργα 
ϑεὸν αὐτὸν ἐδείκνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαϑότητα τοῦ πατρὸς προοχυ- 
γήσωσι, τὴν δὲ δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰχονομέαν ϑαυμάσωσε᾽ τοῦτο μὲν 
οὔτε ἔλεγον, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ γινόμενα βλέπειν ἐβούλοντο. ἢ ἔβλεπον 
μέν" ἐξ ἀνάγκης γὰρ ἦν ὁρᾶν αὐτά" πάλιν δὲ ἐγόγγυζον μεταβαλ- 
λόμενοι" διατί ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύεις τὸν παραλυτικχόν, καὶ 
τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν τότε ποιεῖς ἀναβλέπειν"); τοῦτο δὲ πρό- 
φασις πάλιν ἦν καὶ μόνον γογγυσμός. καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις ϑεραπεύοντος τοῦ xvolov πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
κίαν, ἐκεῖνοι συνήϑως ἐμέμφοντο, καὶ μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεότητος 
ἔχειν ὑπόνοιαν " Βεελζεβοὺλ ὀνομάζοντες, ἢ ἀρνήσασϑαι τὴν ἰδίαν 
πονηρίαν. ἀλλὰ καὶ οὕτως τοῦ σωτῆρος πολυμερῶς καὶ πολυτρό- 
πως δεικνύοντος “ἑαυτοῦ τὴν ϑεότητα καὶ εὐαγγελιζομένου πᾶσι 
πατέρα, οὐδὲν ἧττον ὥσπερ εἰς κέντρα λαχτίζοντες ἀντέλεγον ἐκεῖ- 
γοι μωρολογοῦντες, ἵνα μόνον χατὰ τὴν ϑείαν παροιμίαν * zzgoga- 
σεις ἐφευρίσχοντες χωρίσωσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. 

2. Ἰουδαῖοι μὲν “οὖν οἱ τότε τοιαῦτα πονηρευόμενοι, καὶ ἀρ- 
γούμενοι τὸν χύριον, εἰκότως τῶν τε νόμων καὶ τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας. ἐπαγγελίας ἔξω γεγόνασι. καὶ “Τρειανοὶ δὲ νῦν Ἰουδαΐ- 
ζοντες τ αὐτόν μοι δοκοῦσι πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ καὶ τοῖς τότε 
Φαρισαίοις" οὐδὲν γὰρ δρῶντες εὔλογον ἔχουσων ἑαυτῶν τὴν αἵρε- 
σιν, προφάσεις ἐπινοοῦσι, διατί τοῦτο χαὶ μὴ τοῦτο γέγραπται; 
καὶ μή τοι ϑαυμάσῃς, εἰ τοιοῦτα νῦν μηχανῶνται᾽ μετ᾿ ὀλίγον γὰρ 

1) loan. 6, 80. 2) Ioan. 11, 47. 3) [oan. 10, 33. 4) Ioan. 5. et 9. 

a, Reg. λαμπρότερον. c. Sic Reg. Alii vero et editi αὐτοῦ, 


b. lta Reg. et Basil. Editi vero men- d. Hic alludit S. Athanasius ad Pror. 
dose addunt τήν. 
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Indaicae, uti iam dixi, nequitiae imitatio. Siquidem [udaei, cum a ve- Ῥ. 398. 
ritate convicti oculos contra eam attollere non valerent, huiusmodi 
interrogatiunculis se obtegebant: Quod tu facis signum ut videamus 
et credamus tibi? | Quid operaris? Quamquam tot signa ferent, ut P.205. 
etiam ipsi cogerentur dicere: Qwid facimus, quia hic homo multa signa 
fact? | Nam mortui excitabantur, claudi ambulabant, videbant caeci, 
leprosi purgabantur, aqua mutabatur in vinum, et quinque panibus 
quinque millia hominum sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum 
admirabantur et adorabant fatebanturque in ipso impleri prophetias 
eumque Deum et Filium Dei esse. Soli autem Pharisaei, tametsi sole 
clarjora erant signa, nibilominus tanquam imperiti murmurabant et 
aiebant: Quare tu homo cum sis facis teipsum Deum? Stulti profecto 
vereque mente caeci, quos scilicet potius ita loqui decuisset: Quare 
tu Deus cum sis homo factus es? Siquidem Deum illum esse opera 
ipsa ostendebant. [ta enim illi et Patris benignitatem fuissent venerati 
el illius factam nostri causa dispensationem non potuissent non ad- 
mirari. Verum tantum aberat, ut id dicerent, ut etiam nec quae fie- 
bant vellent videre; vel si videbant (nec enim ista poterant non videre), 
rursus ad aliam confugiebant querelam. Cur Sabbato, inquiebant, pa- 
ralyticum sanas et visum caeco nato restituis? — Haec autem speciosae 
dumtaxat causae erant, nihilque aliud, nisi merum murmur. illi enim 
etiam, cum alüs diebus Dominus omnem morbum et infirmitadem sa- 
naret, more solito conquerebantur malebantque Beelzebul eum appel- 
lantes in impietatis suspicionem venire, quam propriam abiicere ne- 
quitiam. Hinc licet Salvator variis multisque modis suam ipse divini- 
tatem patefaceret, Patrisque cognitionem omnes edoceret, illi velut in 
stimulos calcitrantes, stulte blaterantes contradicebant, idque tantum- 
modo ut iuxta divinum proverbium excogitalis occasionibus se ipsos a 
veritate separarent. 


2. Itaque ludaei, qui tam improbe Dominum negabant, iure me- 
rito et legum et omnium, quae Patribus promissa fuere, expertes facti 
sunt. ,Ariani vero, qui Iudaeos hodie imitantur, Caipbae et Pharisae- 
orum mihi videntur esse haud dissimiles. Cum enim suam haeresim 
nibil, quod rationi sil consentaneum, continere videant, occasiones 
pariter confingunt, cum hoc pacto ipterrogant: Cur hoc potius quam 
illud scriplum est? Verum ne mireris, si nunc ita se gerant: siqui- 


18, 1. ngegétu, ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμε- nis sois querelis occssiones quaerebant, 
γος χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων. id est, ut. αἱ a veritate recederent. . 
babet vulgats, occasiones quaerit, qui vult e. Sic Regius ms. Editi vero et eli 
recedere ab amico. Sic nempe Áriani va- μεν ydg. " 
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καὶ εἰς ὕβρεις ἐχτραπήσονται, xal μετὰ ταῦτα τὴν σπείραν καὶ τὸν 
ἐχιλέαρχον ἀπειλήσουσιν᾽ ἐν τούτοις γάρ ἔστιν αὐτῶν ἡ δοκοῦσα 
σύστασις τῆς κακοδοξίας. τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀρνούμενοι sl- 
κότως καὶ λόγου παντός εἶσιν ἔρημοι. ταῦτα γοῦν εἰδὼς οὐδὲν 
"ἂν ἀπεκρινάμην ἐρωτῶσιν ἐκείνοις ^ ἐπειδὴ δὲ ἡ σὴ διάϑεσις ἀπή-- 
τησε γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχϑέντα, οὐχ ὑπερεϑέμην᾽ ἀλλ᾽ 
εὐθύς, ὡς τότε γέγονε, δεδήλωκα, δείξας δὲ ὀλίγων, 000» εὑσε-- 
βοῦς φρονήσεως ἢ “Τρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, καὶ μόνον προφά- 
σεις πλάττονται. σχόπει δὲ καὶ σύ, ἀγαπητέ, 'el μὴ οὕτως ἔχει. 
el ϑαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ κακοῖς, ἐπισπείραντος αὑτοῖς τοῦ 
διαβόλου τὴν κακοφροσύνην, ἀπολογείσϑωσαν περὶ ὧν ἐγκληϑέντες 
ἀπεδείχϑησαν αἱρετιχοέ, καὶ τότε λοιπὸν αἰτιάσθωσαν, εἰ δύναν- 
ται, τὰ κατ αὐτῶν ὁρισϑέντα᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχϑεὶς ἐπὶ φόνῳ καὶ 
μοιχείᾳ μετὰ τὴν δίκην χώραν ἔχει τὴν ἀπόφασιν τοῦ κρίναντος 
αἰτιᾶσϑαι, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ ἐκείνως ἐλάλησε; τοῦτο γὰρ οὐκ 
ἐλευϑεροῖ τὸν χριϑέντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἔγκλημα δια 
τὴν προπέτειαν καὶ τὴν τόλμαν ἐπαυξάνει. οὐκοῦν καὶ οὗτοι ἢ 
δεικνύτωσαν τὸ “φρόνημα ἑαυτῶν εὐσεβές" κατηγορηϑέντες γὰρ 
ἠλέγχϑησαν, οὐ μεμψάμενοι πρότερον" καὶ δίκαιόν ἔστι τοὺς αἰτια- 
ϑέντας μηδὲν ἕτερον ποιεῖν ἢ ἀπολογεῖσθαι. ἢ εἰ τὸ συνειδὸς 
ἔχουσι δυπαρὸν καὶ συνορῶσιν ἑαυτοὺς ἀσεβοῦντας, μὴ αἰτιάσϑω- 
σαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν “κακὸν. ἀσεβείας ἔγκλημα 
καὶ ἀπαιδευσίας ἀπενέγκωνται μέμψιν. ἐξεταξέτωσαν δὲ μᾶλλον 
φιλομαϑῶς, ἵν ἐπιγνόντες ὃ ἃ πρότερον ἠγνόουν, ἀπονέψωνται τὰς 
ἑαυτῶν ἀσεβεῖς ἀκοὰς τῷ τῆς ἀληϑείας νάματι καὶ τοῖς τῆς εὑσε- 
βείας δόγμασιν. οὕτω γὰρ καὶ ἐν τῇ κατὰ Νέκαιαν συνόδῳ γέγονε 
τοῖς περὶ Εὐσέβιον. - 

8. Ὡς ἐφιλονείκουν ἀσεβοῦντες καὶ ϑεομαχεῖν ἐπεχείρουν, τὰ 
μὲν λεγόμενα σιαρ αὐτῶν ἀσεβείας ἦν μεστά. οἱ δὲ συνελϑόντες 
ἐπίσχοποι, ἦσαν δὲ πλέον 7 ἔλασσον “τριακόσιοι, σρᾷως καὶ φι- 
λανϑρώπως ἀπήτουν αὐτούς, περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον καὶ 
ἀποδείξεις εὐσεβεῖς. ὡς δὲ xol μόνον φϑεγγόμενοι κατεγινώσχοντο 
καὶ πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο, πολλὴν ὁρῶντες τῆς ἃ ἑαυτῶν αἷρέ- 
σεως τὴν ἀπορίαν, ἀχανεῖς μὲν ἔμενον οὗτοι καὶ διὰ τῆς σιωπῆς 
ὡμολόγουν τὴν ἐπὶ τῇ “κακοδοξίᾳ αὐτῶν αἰσχύνην᾽ οἱ τοίνυν ini- 
σχοποι λοιστὸν ἀγελόντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐπινοηϑέντα ῥήματα, οὕ- 
τως ἐξέϑεντο κατ᾽ αὑτῶν τὴν ὑγιαίνουσαν καὶ ἐκκλησεαστιχὴν πέστεν" 
πάντων τε ὑπογραψάντων, ὑπέγραψαν καὶ οἱ περὶ Εὐσέβιον τού- 


a. Sic ex ms. Regio emendavimus. Alii b. Ex ms. Reg. particulam ἄν sddidi- 
autem et edili τή» mendose. mas, quam elii et editi omittant. 
c. Ναχόν abest a Regio ms. 
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dem haud multo post futurum est, ut iidem ad iniurias se se conver- P.209. 
tant; deindeque cohortem et tribunum nobis minitabuntur: his enim 
tota innititur perversa illorum doctrina. Nempe postquam Dei Verbum 
Sive rationem reiecerunt, meritissimo omni prorsus ratione sunt pri- 
vati. Quae quidem cum mihi penitus essent perspecta, nihil profecto 
115 respondissem. "Verum quia tua Caritas ea, quae in Synodo acta P.?10. 
sunt, scire ex me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim quae 
tunc gesta sunt nota feci paucisque demonstravi, quam a recta fide 
procul sit Ariana haeresis, nilque aliud illos nisi vana elfugia com 
minisci. Tu porro, carissime, vide an non ita se res habeat. Nam 
si his ipsi confidunt, quae auctore et seminatore diabolo perverse ex- 
cogitavere, purgent se prius de illis erroribus, propter quos haeretici 
sunt declarati, ac deinde quae contra se decreta sunl, si possint cri- 
minentur. Nemo enim homicidii aut adulterii convictus ius habet 
pest iudicium sententiam iudicis criminandi, cur nempe non sic sed 
sic locutus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemnatus, minime 
liberaverit, sed pótius eius culpa huiusmodi temeritate et audacia au- 
getur. llli ergo similiter vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 
sati convicli sunt, cum nihil antea essent conquesti: aequum autem 
est eos, qui accusantur, nihil aliud agere quam ut se defendant; vel 
si sordidata convicti conscientia suam impietatem agnoscunt, ne igitur 
culpent quae ignorant, ne forte ipsi duplex inde malum secum refe- 
rant, impietatis simul et ignorantiae merito condemnati. Rem potius 
studiose expendant, ut his, quae prius nesciebant, cognitis impias suas 
aures veritatis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sic igitur 
in Nicaena Synodo erga Eusebianos actum est. 


3. Ut erant in sua impietate pertinaces moliebanturque cum ipso 
Deo pugnare, ita quae ab eis dicebantur, plena eramt impietatis. Epi- 
scopi autem, qui tricenti plus minus convenerant, mansuete ac per- 
bumaniter ab illis postularunt, ut de his, quae dicebant, rationem red- 
derent piasque afferrent demonstrationes. Qui ut vix loqui coeperunt, 
dignissimi visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim inter 
se altercabantur agnitaque suae haeresis futilitate muti permanebant et 
suo silentio perversae sententiae turpitudinem fatebantur. Itaque Epi- 
scopi vocabulis, quae illi commenti erant, rescissis sanam οἱ ecclesia- 
slicam fidem adversus illos exposuere, cui cum omnes subscripsissent, 
Eusebiani quoque his ipsis vocabulis, quae nunc reprehendunt, sub- 


d. Reg. τῆς αἱρέσεως αὐτώ». git Ambrosius Camaldulensis, qui nempe 
€. Sic Reg. atque ita ctiam legit Nan- — verit: ipsoque silentio confdebaniur turpi- 
nius. Celeri et editi χενοδοξίφ. ut etle- — ludinem inaniter captatae gloriae. 


P. 210. 


P.211. 
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τοις volg ῥήμασιν, οἷς αἰτιῶνται νῦν οὗτοι" λέγω δὴ τῷ ix τῆς 
οὐσίας καὶ τῷ ὁμοουσίῳ, καὶ ὅτι μήτε κείσμα ἢ ποίημα μήτε τῶν 
γενητῶν ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἀλλὰ γέννημα "ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρός ἔστιν ὃ λόγος. καὶ τό γε παράδοξον, Εὐσέβιος ὁ ἀπὸ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, καί τοι πρὸ μιᾶς ἀρνούμενος, ὅμως 
ὕστερον ὑπογράψας, ἐπέστειλε τῇ ἐκκλησίᾳ ἑαυτοῦ, λέγων "ταύτην 
εἶναι τῆς ἐχκλησίας τὴν πίστιν xal τῶν πατέρων τὴν παράδοσιν, 
πᾶσί τε φανερῶς ἔδειξεν, ὅτι πρότερον ἐσφάλλοντο καὶ μάτην 
ἐφιλονείκουν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. εἰ γὰρ καὶ ἠσχύνϑη τότε ταύ- 
ταις ταῖς λέξεσι γράψαι, καὶ ὡς ἠϑέλησεν αὑτὸς ἀπελογήσατο τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ἀλλά γε διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ix τῆς 
οὐσίας μὴ ἀρνησάμενος, φανερῶς τοῦτο σημᾶναι βούλεται. καὶ 
πέπονθέ τι δεινόν" " ὡς γὰρ ἀπολογούμενος, κατηγόρησε «λοιτεὸν 
τῶν ᾿“ρειανῶν, ὅτι γράψαντες" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηϑῆναι, 
οὐκ ἤϑελον αὐτὸν εἶναι οὐδὲ πρὸ τῆς κατὰ σάρχα γενέσεως. καὶ 
τοῦτο οἷδε καὶ ᾿Ακάχιος, ἂν μὴ καὶ αὐτὸς φοβηϑεὶς νῦν διὰ τὸν 
καιρὸν ὑποχρίνηται καὶ ἀρνήσηται τὴν ἀλήϑειαν. ὃ ὑπέταξα γοῦν 
iy τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεβίου, ἵνα ix ταύτης γνῷς τῶν ve 
χριστομάχων καὶ κατὰ περιττὸν τὴν wfxaxíov πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
διδασκάλους ἀγνωμοσύνην. 

4, Πῶς τοίνυν οὐκ ἀδικοῦσιν οὗτοι, κᾷν ἐνθυμούμενοι *uó- 
vov ἀντιλέγειν τῇ τοσαύτῃ καὶ οἰκουμενικῇ συνόδῳ; πῶς οὐ παρα- 
γνομοῦσι τολμῶντες ἀντιβλέπειν τοῖς καλῶς ὁρισϑεῖσι κατὰ τῆς 
᾿Τρειανῆς αἱρέσεως καὶ μαρτυρουμένοις ὑπὸ τῶν αὑτοὺς πρότερον 
ἀσεβεῖν διδαξάντων; εἰ δὲ καὶ μετὰ τὸ ὑπογράψαιε μετεβάλοντο οἱ 
“περὶ Εὐσέβιον, καὶ ὡς κύνες εἰς τὸ ἴδιον ἐξέραμα τῆς ἀσεβείας 
ἐπέστρεψαν"), “πῶς οὐχὶ καὶ μᾶλλον ἄξιοι μίσους οἱ νῦν ἀντιλέ- 
γοντες, ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἄλλοις προτείνοντες 
τούτους καὶ καϑηγεμόνας τῆς αἱρέσεως ἔχειν ἐθέλουσιν, ἀνθρώ- 
πους, ὡς εἶπεν ὃ Ἰάκωβος, δεψύχους καὶ ἀκαταστάτους ὄντας ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν, καὶ μὴ μίαν μὲν ἔχοντας γνώμην, ἄλ- 
λοτε δὲ ἄλλως μεταβαλλομένους, καὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦντας ὃ λέ- 


. yovgu, uev ὀλίγον δὲ ψέγοντας ὅπερ εἰρήκασι, καὶ πάλιν ἐπαινοῦν- 


vag ὅπερ πρὸ μικροῦ διέβαλλον.Ξ τοῦτο δέ, ὡς ὁ Ποιμὴν εἴρηκεν, 
ἔχγονόν ἔστι διαβόλου, καὶ καπήλων δὲ μᾶλλον καὶ οὐ. διδασκάλων 


1) 2. Petri 2, 22. 2) Iacobi 1, 8. 


&. Sic Reg. At alii el editi γέννημα — iici curavimus: ἔτε τὸ ἀναϑεματίξζεσθαι 
καὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τὸ πρὸ τοῦ γεννηϑέναι οὐχ 5v, οὐκ 
b. ταύτην restituimus ex ms. Reg. ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ πᾶσιν óuo- 
c. Hsec sunt ipsa Eusebii verba ex eins λογεῖσϑαι τὸ εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
epistola, quam in fine huius operis sub- πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. ldes: 
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scripsere, nempe quod Dei Filius ex substantia sit Patris eique con- p.210, 
substantialis. et. quod neque res creata nec facta vel condita sit, sed 
quod Verbum ex Patris substantia sit genitum. Imo quod mirum est, 
ipse Eusebius Caesareae in Palaestina Episcopus, qui pridie restiterat, 
postea subscripsit haneque ecclesiae fidem et Patrum traditionem esse 
missis ad suam ecclesiam litteris significavit omnibusque aperte decla- 
ravit, illos prius errasse frustraque adversus veritatem contendisse. p.211. 
Licet enim tunc eum his uti vocibus puduerit, atque ut voluit, ipse 

se ecclesiae excusaverit, tamen cmm in Epistola voces consubstantialis 

el ex substantia non repudiaverit, illud certe, quod diximus, palam 
voluit indicare. Ea autem in re grave quiddam ei accidit. Nam cum 

se veluti purgaret, Arianos demum accusavit, quod cum scriberent, 
ülium non fuisse antequam genitus esset, illum nec antequam in carne 
nasceretur exstitisse voluerint. Quod sane non potest ignorare Áca- 
Qus, nisi et ipse nunc praesentis temporis causa factum prae metu 
dissimulet veritatemque neget. [taque in fine subieci Eusebii Episto- 

lam, ut Christi hostium ac insignem praecipue Ácacii in suos magi- 
Βίγοβ perfidiam ex ea liquido cognoscas. 


4. An non igitur illi iniquissime agunt, si. vel solum in animum 
inducant tanto et generali Concilio reclamare? An non scelerati ha- 
bendi sunt, qui adversis oculis contueri audent ea, quae recte contra 
Arianam haeresim decreía fuere et ab illis ipsis probata sunt, quos 
prius habuere impietatis magistros? ^ Quod si Eusebiani, postquam 
subscripserunt, ad proprium impietatis vomitum velut canes revertere, 
nonne eo magis odio digni sunt hi, qui nunc contradicunt, quod sua- 
rum animarum libertatem aliis propinantes illos ipsos duces haeresis 
habere velint? homines, ut ait Iacobus, duplices animo et inconstantes 
f^ omnibus viis suis, nec in una permanentes sententia, sed modo 
unam modo aliam amplectentes, modo quae dixerint laudantes, modo 
Vituperanfes eadem, rursusque idem, quod paulo ante reprehendebant, 
approbantes. ld vero, ut ait l'astor, non nisi a diabolo ortum habet 
cGuponumque potius quam magistrorum est insigne. Siquidem vera 
illa doctrina est, uti Patres tradidere, verumque doctorum indicium, 


Nec. ilem. absurdum visum esl his vocibus, 
BO) erat antequam genitus est, analhema 
dicere, cum omnes fateanlur. esse Dei filium 
Priusquam secundum carnem gignerelur. 
, 4. Sic Reg. Αἱ alii et editio Commel. 
ὑπέταξε, sed mendose, οἱ optime obser- 
γαῖ Felckmannas. 

8. Sicleg. Alii et editi μόνον omittunt, 


f. Reg. ϑέλουσιν, qui idem mox ὁ Ἰά- 
κωβος. Editi ὁ omittunt. 

g. Verba Pastoris ex homilia 8D. Anti- 
ochi [Hermae Past. lib. H. mand. 9. Patr. 
apost^ ed. Colel.-Cler. I. p. 27.] haec 


. sunt: 7 fie διψυχία ϑυγάτηρ ἐσεὶν 


τοῦ διαβόλου. Versio antiqua latina: ΕἸ- 
enim haec dubitdlio filia est diaboli. 
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P.211. ἐστὶ γγώρισμα. ἔστι γάρ, ὡς οἱ πατέρες πααραδεδώχασιν, ὄντως 
διδασκαλία, καὶ διδασκάλων ἀληθῶς τοῦτο τεχμήριον, τὸ τὰ αὐτὰ 
ἀλλήλοις ὁμολογεῖν καὶ μὴ ἀμφισβητεῖν μήτε πρὸς ἑαυτοὺς μήτε 
πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας. οἱ γὰρ μὴ τοῦτον διαχείμενοι τὸν 
τρόπον μοχϑηροὶ μᾶλλον xal οὐκ ἀληϑεῖς " ἄν καλοῖντο διδάσκαλοι. 
Ἕλληνες γοῦν οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ αὐτά, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἀμφισβητοῦντες, ovx ἀληϑῆ τὴν διδασχαλέίαν ἔχουσιν οἱ δὲ ἅγιοι 
καὶ τῷ ὄντι τῆς ἀληϑείας κήρυκες ἀλλήλοις τε συμφωνοῦσι καὶ οὐ 
διαφέρονται πρὸς ἑαυτούς. εἰ γὰρ καὶ διαφόροις χρόνοις γεγόνα-- 
σιν, ἀλλ' elg ταὐτὸν ἀλλήλοις ὁρμῶσιν, ἑνὸς ὄντες τοῦ ϑεοῦ προ- 
φῆται καὶ τὸν αὐτὸν συμφώνως εὐαγγελιζόμενοι λόγον. 

5. Ὑ γοῦν Μωσῆς ἐδίδασκε, ταῦϑ' “Αβραὰμ ἐφύλαττεν" ἃ 
δὲ “Αβραὰμ ἐφύλαττε, ταῦτα Νῶε καὶ Ἐνὼχ ἐγίνωσχον, " διακρί- 
γνόντες χαϑαρὰ xai ἀκάϑαρτα καὶ εὐάρεστοι γινόμενοι τῷ ϑεῷ. 

Ρ.5212. χαὶ γὰρ καὶ Α1βελ οὕτως ἐμαρτύρησεν, ἐπιστάμενος ταῦτα, ἅπερ 
ἦν μαϑὼν “παρὰ τοῦ ᾿Αδάμ, τοῦ καὶ αὐτοῦ μαϑόντος παρὰ xv- 
ρέου, ὃς xal iml συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐλϑὼν εἰς ἀϑέτησιν τῆς 
ἁμαρτίας ἔλεγεν" ovx ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν 
παλαιάν, ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς"). διὰ τοῦτο καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῦ 
μαϑὼν ὃ μαχάριος ἀπόστολος Παῦλος, τὰ μὲν ἐχκλησιαστικὰ δια- - 
τυπῶν, οὐδὲ διακόνους ἠϑέλησεν εἶναι διλόγους Ἶ, " μήτιγε ἐπισχό- 
πους" τοῖς δὲ Γαλάταις ἐπιπλήττων, ἀπεφήνατο καϑ' ὅλου λέγων᾽ 
εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω, κα- 
ϑὼς προείρηκα καὶ πάλιν λέγω" ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ 
δυρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω . 
τοῦ τοίνυν ἀποστόλου ταῦτα λέγοντος, ἢ καὶ οὗτοι τοὺς περὶ Εὐ- 
σέβιον μεταβαλλομένους καὶ λέγοντας ἕτερα παρὰ τὰ ὑπέγραψαν, 
ἀνάϑεμα ποιείτωσαν᾽ ἢ εἰ γινώσχουσιν αὐτοὺς καλῶς ὑπογράψαν-- 
τας, μὴ γογγυζέτωσαν κατὰ τῆς τηλιχαύτης συνόδου. εἰ δὲ μήτε 
τοῦτο μήτε ἐκεῖνο ποιοῦσι, δῆλοί clou καὶ αὐτοὶ παντὶ ἀνέμῳ καὶ 
κλύδωνι περιφερόμενοι, καὶ μὴ ταῖς ἰδέαις ἀλλὰ ἀλλοτρίαις ÉAxó- 
μενοι γνώμαις. τοιοῦτοι δὲ ὄντες, οὐδὲ νῦν τοιαύτας προβαλλό-- 
μενοι προφάσεις ἀξιόπιστοί εἶσιν᾽ ἀλλὰ καὶ παυέσϑωσαν αἰτιώ- 
μενοι ἃ μὴ γινώσκουσι" τάχα δὲ οὐδὲ διακρίνειν εἰδότες, ἁπλῶς 
τὸ μὲν πονηρὸν λέγουσι καλόν, τὸ δὲ καλὸν πονηρόν, καὶ νομίζουσι 
τὸ μὲν πιχρὸν εἶναι γλυκύ, τὸ δὲ γλυχὺ πικρόν). ἀμέλει τὰ μὲν 
κριϑέντα καχὰ καὶ ἀποδοχιμασϑέντα κρατεῖν ἐϑέλουσι, τὰ δὲ καλῶς 


1) i. Ioan. 2, 7. 2) 1. Tim. 3, 8. 3) Gal. 1, 9. 8: 4) ἔπ. 5, 20. 


a. Sic Reg. At editi et alii ἄν omit- c. Ita. hic et mox Reg., ubi slii et 
tant. editi ἀπό. 
b. Reg. διαχρίναντες. d. Haec a Ioanne scripta S. Athanasius 
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cum omnes inter se consentiunt, non autem vel secum vel cum suis P.2tt. 
patribus litigant. Nam qui non ita sunt affecti, improbi non veri do- 
cores sunt appellandi. Hinc Gentiles, qui inter se non consentiunt 

sed dissident, vera privantur doctrina. Sancti autem et qui veritatis 
revera sunt praecones, inter se concordant, non discordant. Nam licet 
diversis illi floruerint temporibus, idem tamen omnibus scopus fuit, 
quippe qui unius. Dei essent prophetae et idem summo consensu nun- 
riarent Verbum. 


5. Hinc ergo quae Moyses docuit, haec custodivit Abraham: quae 
vero custodivit Abraham, haec Noé et Enoch perspecta habuerunt, qui 
munda et immunda noverant discernere ac Deo grati facti sunt. Ea- 
dem quoque instructus doctrina Abel martyrium est passus, qui qui-P.212. 
dem ipse ea ab Adamo didicerat; Adam autem ab ipso Domino, qui 
cum in fine saeculorum ad destruendum peccalum venisset, ait: Nom 
snandatum novum do vobis, sed mandatum vetus, quod ab tnitio au- 
distis. ldcirco eadem ab eo edoctus beatus apostolus Paulus, cum 
munia Ecclesiastica praescriberet, noluit Díaconos multoque minus 
Episcopos bilingues esse. Cum autem idem Galatas obiurgaret, ge- 
neraüm rem hoc modo definivit: Sí quis vobis evangelizaverit praeter 
id quod accepistis, anathema sit, sicut praedizi et iterum dico. Sed 
licet nos aut. Angelus de coelo evangelizet vobis praeter id quod 
accepistis, anathema sit. Quae cum ita denunciet Apostolus, vel illi 
igitur Eusebianos, qui mutata sententia alia nunc docent quam quibus. 
subscripsere, anathemate percutiant: aut si agnoscant recte illos sub- 
scripsisse, adversus tantam Synodum desinant tandem obgannire. 
Quod si neutrum velint agere, certum erit argumentum illos omni 
vento et fluctu circumferri, neque propriis sed alienis duci sententiis: 
qui si tales fuerint, neque eliam nunc, cum buiusmodi opponunt ra- 
tiones, ulla fide digni sunt habendi. Quin ergo potius ea, quae igno- 
rant, cessent criminari, forte enim quid verum sit, nesciunt discernere, 
sed malum imperite ac temere appellant bonum et bonum malum: 
amarum. dulce esse arbitrantur et. dulce amarum. Hinc certe quae 
ut mala iudicata sunt et reprobata, ea illi vim habere volupt: quae 
autem recte sunt decreta, reprehendere nituntur. Sane nec aliquid 


Christo accommodat. Verba Ioannis sunl: — eum scribo vobis, sed mandalum velus, quod 
οὐχ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ — habuistis ab initio: mendalum τυείμς esi 
ἐντολὴν παλαιάν, ἣν ἔχετε. «m ἀρχῆς" verbum, quod audislis. 

ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος, ὃν e. Sic Reg. Editi vero et alii μήτοιγε. 
gXevgart ἀπ ἀρχῆς. Non mamdalum no- 
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p.212. ὁρισθέντα βιάζονται διαβάλλειν. ἔδει "μὲν οὖν ur) ἡμᾶς ἔτι τινὰ 


p.213. 


τούτων ἀπόλογον ποιεῖσθαι, καὶ πρὸς τὰς ματαίας αὐτῶν προφά- 
σεις ἀποχρίνεσϑαι, μήτ᾽ ἐκείνους ἔτι φιλονεικεῖν, ἀλλὰ συντίϑε- 
σϑαι οἷς ὑπέγραψαν οἱ ἡγεμόνες τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, εἰδότας ὡς 
ἢ μὲν μετὰ ταῦτα μεταβολὴ τῶν περὶ Εὐσέβιον ὕποττός ἐστι’ καὶ 
χκαχοήϑης. τὸ δὲ ὑπογράψαι μετὰ τὸ δυνηϑῆναι x&v τὸ βραχύτα- 
τον ἀπολογήσασϑαι, τοῦτο δείκνυσιν ἀληϑῶς ἀσεβῆ τὴν ᾿“ρειανὴν 
αἵρεσιν. καὶ γὰρ "οὗ πρότερον ὑπέγραψαν, εἰ μὴ κατέγνωσαν αὖ- 
τῆς καὶ οὐ πρότερον κατέγνωσαν, εἰ μὴ πανταχόϑεν ἀπορήσαντες 
ἠσχύνϑησαν. ὥστε τὸ μεταβάλλεσϑαι τῆς εἰς ἀσέβειαν φιλονεικέας 
ἔλεγχός ἐστι. διὸ ἔδει μέν, καϑάπερ εἴρηται, καὶ τούτους ἠρεμεῖν. 
ἐπειδὴ δὲ δεινοὶ ττρὸς ἀναισχυντίαν εἰσί, καὶ νομίζουσιν ἔσως av- 
τοὶ μᾶλλον ἐχείνων δύνασθαι προστῆναι τῆς διαβολικῆς ταύτης 
ἀσεβείας" εἰ καὶ φϑάσας διὰ “τῆς προτέρας ἐπιστολῆς τῆς πρὸς 
σὲ γραφείσης, πλατυτέρῳ τῷ xav δ αὐτῶν ἐλέγχῳ κεχρημένος, ὅμως 
φέρε καὶ νῦν τούτους ὥσπερ ἐκείνους καϑ' ἕχαστον τῶν ὑπὶ αὐτῶν 
λεγομένων ἐξετάσωμεν. δειχϑήσεται γὰρ οὐδὲν ἧττον xal νῦν οὐχ 
ὑγιής, ἀλλά τις δαιμονιώδης αὐτῶν ἡ αἵρεσις. 

6. Φασὶ τοίνυν, ὥσπερ κἀκείνοις ἐδόχει, xoi τετολμήκασι λέ- 


᾿ 2 3 , 3 3/4 ς, 3 3 N € €^ 
γειν" ovx ἀεὶ πατήρ, οὐχ ἀεὶ υἱὸς" Ovx ἣν γὰρ O υἱὸς πρὶν yevvn- 


95, ἀλλ dE οὐκ ὄντων γέγονε καὶ αὐτός" διὸ καὶ οὐκ ἀεὶ πατὲρ 
οὗ ϑεὸς γέγονε τοῦ υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονε καὶ ἐκτίσϑη ὃ υἱός, τότε 
καὶ ὃ ϑεὸς ἐκλήϑη πατὴρ αὐτοῦ" κτίσμα γάρ ἐστε xol ποίημα ὃ 
λόγος, καὶ ξένος καὶ ἀνόμοιος xor οὐσίαν τοῦ πατρός ἐστιν᾽ οὔτε 
δὲ φύσει xol ἀληϑινὸς λόγος τοῦ πατρός ἔστιν ὁ υἱός, οὔτε ἡ 
μόνη χαὶ ἀληϑινὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ χτίσμα καὶ εἷς τῶν 
ποιημάτων Oy, καταχρηστικῶς λέγεται λόγος «ol σοφία" "λόγῳ γὰρ 
τῷ ὄντε ἐν τῷ ϑεῷ γέγονε καὶ αὐτός, ὥσπερ καὶ τὰ τάντα΄ διὸ 
οὐδὲ ἁληϑινὸς εϑεός ἐστιν ὁ υἱός. ἐγὼ δὲ τοῦτο πρῶτον καὶ τού-- 
τους ἐρωτῆσαι βούλομαι, τί ἐστιν ὅλως υἱός, καὶ τίνος ἐστὶ τὸ 
ὄνομα τοῦτο. σημαντιχόν, ty οὕτως αὐτοὶ τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν 
χᾷν οὕτως νοῆσαι δυνηϑῶσιν. ἡ uiv γὰρ ϑεία γραφὴ διπλῆν τὴν 
i» τοῦ ὀνόματος τούτου διάνοιαν ἡμῖν σημαίνει, μέαν μὲν περὶ ὧν 
ἹΜωὺσῆς ἐν τῷ νόμῳ φησίν" ἐὰν εἰςακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεὸῦ ὑμῶν, φυλάσσειν τιάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοε σήμερον, ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ "τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 


ἃ. Sic Reg. At ceteri et editi μέν omiuunt. 


b. Deest ot in edit. Commel. et in 


septimo Felckmanni mscr. codice. 

c. Non iam exstat haec Epistola. 

d. Sic Regius. Alii et editi mendose 
χατ' αὐτῷ. 


e. Sic Reg. Alii vero et editi γέγονεν 
ὁ ϑεὸς τῷ vig. 

f. Sic Reg. Ceteri et editi λέγω men- 
dose. Ad hunc autem locum in ms. Felckm. 
haec notat Δοξαπατρής. Zn. πρὸς τοὺς 
xci νῦν δύο σοφίας ἔχειν φάσχοντας 
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amplius a mobis esset addendum vel ad illa defendenda vel ad vanis r.212. 
eorum rationibus respondendum, nec illi quoque adhuc deberent con- 
tendere, sed polius his assentiri, quibus suae haeresis duces subscri- 
psere, ut pote qui non ignorent, eam quae secuta est Eusebianorum 
mutationem suspectam ac fraudulentam esse. Quod enim subscripse- 
rint postquam saltem se breviter potuerunt defendere, hoc ipsum plane 
testatur, quam impia sit Ariana haeresis. Nec enim subscripsissent, 
nisi prius illam haeresim condemnassent; nec condemnassent, nisi eos 
undique haesitantes pudor ad id agendum coegisset. Quocirca illorum 
commutatio evidens est indicium suae in impietate defendenda perti- 
uaciae.  ]llos igitur, sicuti dictum est, praestaret quiescere: verum 
4uandoquidem insigni sunt impudentia praediti, arbitranturque se posse 
felicius quam illos diabolicam hanc impietatem propugnare: etiamsi in 
priore Epistola, quam ad te misi, fusius contra eos disputarim, isto- 
rum tamen ut antea illorum dicta singula examinare non gravabor. 
Spero enim non minus nunc fore perspicuum, eorum haeresim haud Ρ. 213. 
-3nam, sed totam daemonicam esse. - 
6. Aiunt itaque, quemadmodum et illi dicere audebant: ,,Non 
semper Paler, non semper Filius; nam non erat Filius antequam esset 
genitus, sed ipse quoque ex nihilo fuit factus. H:nc non semper Deus 
fuit Filii Pater; sed cum factus et creatus est Filius, tunc etiam Deus 
9ius Pater est appellatus. Namque res creata et facta est Verbum, 
,,quod et substantia Patri dissimile est ac externum. Non autem na- 
tura aut verus est Patris Filius, neque sola et vera eius est Sapientia, 
Sed creatum est et una ex rebus creatis, Verbumque et Sapientia non 
Disi abusione dicitur. Per Verbum enim, quod est in Patre, et ipsum 
Quoque faclum est, ut et caetera omnia, ac proinde nec Filius verus 
est Deus.* Ego vero hoc primum ab illis velim sciscitari, quidnam 
prorsus sit Filius, quidve eo nomine significetur, ut hoc pacio ipsi 
quid dicant possinL intelligere. Equidem ex divina Sgriptura discimus, 
duplicem huius nominis esse significationem, unam, cuius Moyses in 
lege meminit: Si audieritis, inquit, vocem Domini Dei vestri, ut cu- 
stodiatés omnia mandata eius, quae ego praecipio tibi hodie, wt facias 
bonum et quod acceptum est. Domino Deo tuo; filii estis Domini Dei 
nostri. Quo etiam sensu loannes in evangelio ait: Quotquot autem 


τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα" μέαν μὲν τὸν sil in “κα substanlia, secundum quam esl 
--ὠᾧ « LÀ . 
υἱόν, ἱτέραν δὲ ἐν τῇ ἑαυτοῦ οὔ- sapiens. ' 


σίᾳ, καϑ' ἦν ἐστε σοφός. d est: Nola 8. Sic Regius. Αἱ alii εἰ editi ϑεός 
haec ad illos esse dicla, qui eliam nunc — omittunt. 
Deum εἰ Paire duas. sapieniias habere con- h. Sic Reg. ut et versio LXX.  Caeleri 


lendunt, unam quae Filius sil, alteram quae εἰ editi τό omillunt et pro évarríor ha- 


P.213. 


P.214. 
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κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, υἱοί ἔστε κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν". καϑὼς 
καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φησὶν ὃ Ἰωάννης" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Seo) γενέσϑαιἾ" ἑτέραν δὲ διάνοιαν, 
xa9' ἣν Ἰσαὰχ τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστιν υἱὸς καὶ ὁ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ καὶ 
οἱ πατριάρχαι τοῦ Ἰαχώβ. αὐτοὶ δὲ κατὰ ποίαν ἄρα τούτων vo- 
μέσαντες εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ μυϑολογοῦ- 
σιν; εἰς͵ γὰρ τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν εὖ οἶδ᾽ ὅτι συνδραμοῦνται τοῖς 
περὶ Εὐσέβιον. εἰ μὲν οὖν χατὰ τὴν πρώτην, οἷοί slot "καὶ οἱ 
ἐκ βελτιώσεως τρόπων ἐπικτώμενοει τὴν τοῦ ὀνόματος χάριν, καὶ 
λαμβάνοντες ἐξουσίαν, ἵνα υἱοὶ ϑεοῦ γένωνται᾽ τοῦτο γὰρ ἔλεγον 
κἀκεῖνοι" οὐδὲν διαφέρειν ἡμῶν δόξειεν, οὐδὲ μονογενὴς ἂν εἴη, ἐξ 
ἀρετῆς xal αὐτὸς ἐσχηκὼς τὴν τοῦ υἱὸς προσηγορίαν. χᾷν γάρ, 
ὥς φασι, προγνωσθεὶς ἔσεσϑαι τοιοῦτος, προλαμβάνῃ καὶ ἅμα τῷ 
γενέσθαι δέχηται τό τε ὄνομα xal τὴν τοῦ ὀνόματος δόξαν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν διοίσει τῶν μετὰ τὰς πράξεις λαμβανόντων τὰ ὄνομα, ἕως 
οὕτω καὶ αὐτὸς υἱὸς elvat μεμαρτύρηται. καὶ γὰρ ᾿Αδὰμ προλαμ- 
βάνων τὴν χάριν, καὶ ἅμα τῷ γενέσϑαι τεϑεὶς ἐκ τῷ παραδείσῳ, 
οὐδὲν διήνεγκεν οὔτε τοῦ Ἑνωχ, ὃς μετὰ χρόνον τῆς γενέσεως εὖ- 
αρεστήσας μετέϑη, οὔτε τοῦ ἀποστόλου xal αὐτοῦ μετὰ τὰς πρά- 
ἕξεις ἁρπαγέντος εἰς τὸν παράδεισον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ποτε ληστοῦ, 
ὃς διὰ τὴν ὁμολογίαν ἐπαγγελέαν ἔλαβεν εὐθὺς εἰς τὸν παράδει- 
σον ἔσεσϑαι. 

7. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις διωχόμενοι λέξουσιν ἰσως ὃ πολλάκις 
λέγοντες ἠσχύνθησαν᾽ οὕτως νομίζομεν τὸν viov πλέον ἔχειν παρὰ 
τὰ ἄλλα, καὶ διὰ τοῦτο μονογενῆ λέγεσϑαι, ὅτε μόνος μὲν αὐτὸς 
ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχείσϑη. τίς ἄρα ταύτην ὑμῖν τὴν μωρὰν καὶ καινὴν 
ἐπίνοιαν ὑπέβαλεν, ἵνα εἴπητε" τὸν μὲν υἱὸν μόνον μόνος ὁ πατὴρ 
αὐτούργησε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ὡς δι᾽ ὑπουρ- 
γοῦ; εἰ μὲν γὰρ διὰ τὸ κάμνειν ἠρχέσϑη μόνον αὐτουργῆσαι τὸν 
υἱὸν ὃ ϑεός, τὰ δ᾽ ἄλλα ovxért, ἀσεβὲς τοιαῦτα περὶ τοῦ ϑεοῦ 
λογίζεσθαι, μάλιστα τοὺς ἀχούσαντας Ἡσαΐου λέγοντος" ϑεὸς alo- 
νιος, ϑεὸς ὁ κατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, "οὐδὲ 
χοπιάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρωνήσεως αὐτοῦ"). καὶ γὰρ 
μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πεινῶσι δίδωσιν ἰσχύν, καὶ διὰ τοῦ λόγου *av- 
τοῦ τοὺς κάμνοντας ἀναπαύει. εἰ δὲ ὡς ταπεινὸν ἀπηξίωσεν αὑτὸς 


1) Deuter. 13, 19. et 14, 1. 2) Ioan. 1, 12. 3) Esa. 40, 28. 


bent ἐνωπέον. Hic porro locus, qui finis αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
est c. 13. elt initium c. 14. Deuteron., sic ov, ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεέστον 
exstat: ἐὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σοῦ, υἱοί ἐστε 
τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. Si audieris vo- 


"ae 
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receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri. Alia vero eius- p.215. 


dem vocis significato est, qua Isaac Abrahae dicitur filius, et lacob 
[saaci, et Patriarchae lacobi. RBespondeant igitur quo sensu Dei Fi- 
hum esse intelligentes, ista de illo audent effutire? Nullus enim du- 
bito, quin ad eamdem devolvantur impietatem atque Eusebiani. Quod 
οἱ vocem Filii secundum priorem significationem Verbo attribuant, quo 
nempe sensu his etiam convenit, qui ob mores in melius mulatos hoc 
nomine dignaptur et potestatem filios Dei fieri accipiunt (quae etiam 
illorum erat doctrina); si, inquam, ita volunt esse, nihil sane a nobis 
Verbum differre videbitur, nec unigenitus dicendus erit, quippe qui et 
ipse propter virtutem Filii nomen sit consecutus. Namque etiamsi, 
quemadmodum dictitant, talis fore praecognitus, simul ut natus est, 
Filii nomen buiusque nominis decus acceperit: tamen nihil inter eum 
et ills intererit, qui post ipsa opera eodem nomine sunt dignati, 
quamdiu scilicet ipse eam dumtaxat ob causam filius esse exisümabi- 
tur. Etenim Adam, qui graliam initio acceperat, simulque ac natus 


est in paradiso fuit collocatus, nihil differebat ab Enocho, qui nonnisi p.21: 


aliquo postquam natus est tempore, cum Deo placuisset, translatus 
fuit, neque item ab Apostolo, qui et ipse post recte facla in paradi- 
sum est raptus; imo nec etiam ab illo latrone, cui ob confessionem 
promissum est ipsum continuo in paradiso futurum. 


1. Verum his illi vehementer pressi idem forte responsuri sunt, 
quod saepe erubescentes dictitarunt: ,,lta intelligimus Filium rebus 
caeteris antecellere, et ideo unigenitum dici, quod ipse solus a solo 
»Deo factus sit, cetera vero omnia a Deo per Filium sint creata. 
Quis- quaeso stultlam banc et novam cogitationem vobis suggessit, ut 
aftirmetis solum Filium ab ipso solo Patre factum fuisse, caetera vero 
omnia per Filium tanquam per administrum /uisse producta? Si 
enim prae lassitudine solum Filium potuisse a Deo produci velitis ; 
haec de Deo cogitare impium sane fuerit, maxime cufà Esaiam dicen- 
tem audierimus: Deus sempiternus, Deus qui construxit. terminos 
lerrae, non esuriet. neque laborabit, nec est investigatio sapientiae 
eius, Siquidem ipse potius robur impertit esurientibus et per suum 
Verbum laborantes recreat. Sin vero indignum seipso esse putavit, 
ea se efficere, quae post Filium sunt producia; id etiam absque im- 


cem domini Dei (ui, w custodias omnia a. καί deest ji» Reg. 

mandala eius, quae ego praecipio tibi hodie, b. οὐδὲ κοπειάσεε abest a Felckm. se- 
αἱ facias bomum. εἰ quod placitum est in piimo codice anonymo et ab edit. Commel. 
conspectu domini Dei iui, filii estis Domini c. Reg. ἑὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ, ut et 


Dei vestri. iofra apte rà πάνεα τά τε μιχρά εἰς. 


P.214. 


P. 215. 
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τὰ μετὰ τὸν vió» αὐτουργῆσαι, xal τοῦτο μὲν ἀσεβές. οὐχ ἔστε 
yàg τύφος ἐν τῷ ϑεῷ, ὅς γε μετὰ τοῦ Ἰαχὼβ εἰς «Αἴγυπτον κατέρ-- 
χεται, καὶ διὰ μὲν τὸν ᾿Αβραὰμ διορϑοῦται τὸν ᾿Αβιμέλεχ χάριν 
τῆς Σάῤῥας, τῷ δὲ Μωῦσῇ ἀνθρώπῳ ὄντι στόμα κατὰ στόμα λα- 
λεῖ, καὶ εἰς μὲν τὸ Σινᾶ ὅρος κατέρχεται, τῷ δὲ λαῷ συνεπολέμεε 
χρυφαίᾳ χάριτι τὸν ᾿ἽἹμαλήκ. ψεύδεσθε δὲ ὅμως καὶ τοῦτο λέ- 
yovrec* αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς.) αὐτός τέ ἐστιν 
ὃ διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ τὰ πάντα τά τε μιχρὰ καὶ τὰ μεγάλα ποι- 
ήσας᾽ καὶ οὐκ ἔστι διελεῖν τὴν κτίσιν, ὥστε εἰπεῖν τοῦτο μὲν τοῦ 
πατρός, τοῦτο δὲ τοῦ υἱοῦ" ἀλλ᾽ ἕνός ἐστι ϑεοῦ ὡς χειρὲ χρωμέ- 
γου τῷ ἰδίῳ λόγῳ, καὶ ἐν αὐτῷ ποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ τοῦτ᾽ 
αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς δεικνὺς ἔλεγεν" ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα" 
ὃ δὲ Παῦλος τοῦτο μαϑὼν ἐδίδασκεν" εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
xai εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι’ οὗ τὰ πάντα). αὐτὸς γοῦν 
ἀεὶ καὶ νῦν λέγει τῷ μὲν ἡλίῳ, καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ νερέλαις 
ἐντέλλεται, xai βρέχει ἐπὶ μίαν μερίδα, ἐφ᾽ ἣν δὲ οὐ βρέχει, ξη- 
ραένεται. καὶ τὴν μὲν γῆν κελεύδε τοὺς καρποὺς ἀποδιδόναι, τὸν 
δὲ Ἱερεμίαν ἐν τῇ κοιλίᾳ πλάττει. εἰ δὲ ταῦτα νῦν αὐτὸς ποιεῖ, 
ovx. ἔστιν ἀμφίβολον, ὅτε καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἀπηξίωσεν ab- 
τὸς τὰ πάντα διὰ τοῦ λόγου ποιῆσαι" μέρη γὰρ τῶν ὅλων ἐστὶ ταῦτα. 

8. Εἰ δὲ ὅτε μὴ ἐδύνατο τὰ λοιπὰ κτίσματα τῆς ἀχράτου 
χειρὸς τοῦ " ἀγεννήτου τὴν ἐργασίαν βαστάξαι, μόνος ὃ υἱὸς ὑπὸ 
μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς δι᾽ ὑπουργοῦ καὶ βοηϑοῦ 
τοῦ υἱοῦ γέγονε" καὶ τοῦτο γὰρ ᾿ΑἸστέριος ὃ ϑύσας ἔγραψεν, ὃ δὲ 
“Ἄρειος μεταγράψας " δέδωκε τοῖς ἰδίοις" καὶ λοιπτὸν ὡς καλάμῳ 
τεϑραυσμένῳ χρῶνται τῷ ῥηματίῳ τούτῳ, ἀγνοοῦντες τὸ ἐν αὐτῷ 
σαθρὸν ὡς παράφρονες. εἰ γὰρ ἀδύνατον ἦν τὰ γενητὰ βαστάξαι 
τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ" ἔστι δὲ καϑ' ὑμᾶς ὃ υἱὸς εἷς τῶν γενητῶν᾽ 
πῶς αὐτὸς ἠδυνήϑη γενέσθαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ; xal εἰ ἵνα 
τὰ γενητὰ γένηται, μεσίτου γέγονε χρεία, γενητὸς δὲ καϑ' ὑμᾶς 
ἐστιν Ó υἱός" ἔδει xol πρὸ αὐτοῦ μέσον τινὰ εἶναι, ἵνα χτισϑῇ᾽" 
τοῦ δὲ μεσίτου πάλιν καὶ αὐτοῦ χτίσματος τυγχάνοντος, ἄραρεν ὅτι 
κἀκεῖνος ἐδέετο μεσίτου ἑτέρου πρὸς τὴν ἰδίαν σύστασιν. χᾷν τις 
ἄλλον ἐπινούσῃ, προεπινοήσει τὸν ἐκείνου μεσίτην, ὥστε καὶ elc 
ἄπειρον ἐχπεσεῖν. οὕτω δὲ ἀεὶ τοῦ μεσίτου ζητουμένου, οὐδὲ 
ἡ χτίσις συστῆναι δυνήσεται διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι, ὡς λέγετε, μη- 
ϑένα τῶν γενητῶν βαστάξαι τὴν ἄχρατον χεῖρα τοῦ " ἀγενήτου. εἰ 


1) Psal. 100 [99. LXX.], 3. 2) Esa. 66, 2. 9) 1. Cor. 8, 6. 


a. Sic omnes mss. et editi: sed legen- — [n. VI.—VIIL.] hac de re diximus, et quse 
dum est ἀγενήτου, ut deinceps habet — infra notantur ad num. 28. 
Regius codex. Vide quae in admonitione b. Reg. μεταδέϑωκε. — Porro Asterius, 
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pietate dici non potest. Nec enim est in Deo superbia, qui et ipse P.*1. 
lacobo in Aegyptum profectus est, et propter Abrahamum Sarae 
cusa Abimelechum castigavit, qui idem cum Moyse tametsi homine 
es ad os loquebatur, et in montem Sina descendit: ac denique occulta 
gralia qua populum adiuvit, devicit Amalecum. Verum falsa haec sunt, 
quae propugnatis: siquidem ipse fecit nos et non ipsi nos. [pse est, 
qui per suum Verbum omnia et parva et magna fecit; nec res crea- 
tas fas est dividere, ita ut dicatur hoc Patris, illud Filii esse; verum 
omnia sunt unius Dei, qui proprio Verbo tamquam manu utitur, atque 
ommia in eo facil, ut ipse Deus his verbis docet: Manus mea fecit 
haec omnia. ldem etiam didicit et docuit Paulus. Unus, inquit, Dews, 
er quo omnia, et unus Dominus lesus Christus, per quem omnia. 
lpse igitur et semper et nunc imperat soli, et exoritur, nubibus prae- 
cipit, eL in unam terrae partem effunduntur, quae autem non irrigauir, 
siccatur. lubet similiter terram fructus edere, et leremiam in utero 
format. Si porro haec nunc ipse efficit, dubium certe non est, quin 
ipse eliam ab initio indignum se non putaverit omnia per Verbum 
facere; quippe cum ista rerum universarum sint partes. 


8. Sin autem quia res aliae creatae actionem invictae non-facti 
manus ferre non valerent, solus Filius a solo Deo est factus, res vero 
aliae per Filium tanquam ministrum et adiutorem factae sunt, ut scri- 
psit Asterius, qui idolis immolavit, quod idem transcriptum Arius suis 
tradidit, quo utique vocabulo tanquam calamo quassato utuntur, nec P.?15. 
stulti eius agnoscunt futilitatem. Si enim res factae manum Dei ferre 
non poterant, ipse autem Filius una est, ut sentitis, ex rebus factis; 
quomodo ipse a solo Deo fieri potuit ? Si item ut res factae fierent, 
intermedio adiutore opus fuit, et Filius, ut putatis, factus quoque ipse 
est; profecto necesse etiam fuit iptermedium aliquem ante eum fuisse, 
ut crearetur, qui ipse intermedius, cum res creata quoque esset, alio 
item intermedio ad sui procreationem opus habuisse non immerito 
videbitur. Si quis autem alium excogitaverit intermedium, alius rursus 
intermedius propter ilium alium erit fingendus, atque ita ii infinitum 
delabemur. Porro dum ita intermedius aliquis semper requiretur, certe 
res creatae constitui non poterunt, quandoquidem, ut dicitis, nulla res 
facta ferre valet invictam non-facti manum. Quod si id absurdum esse 


de quo hic sgitur, ex Sophista Christianus — Vide Socrat. Histor. Eccles. lib. I. c. 30. 


factus, persecutionis tempore idolis immo- — e Philostorg. lb. ΗΠ. nam. 15. . 
lavit, idemque postea multos libros pro c. Reg. ἀγενήτου, celeri εἰ editi ἀγεν- 


confürmanda Árisna baeresi composuit. —»rrov. 


P. 215. 
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δὲ τὸ ἄτοπον τοῦτο συνορῶντες ἄρχεσϑε λέγειν, ὅτι ὃ υἱὸς κτίσμα 
ὧν ἱκανὸς γέγονεν, ὥστε ὑπὸ τοῦ "ἀγενήτου γενέσϑαι, ἐξ ἀνάγκης 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα γενητὰ ὄντα δυνατὰ 7, ἣν σαρὰ τοῦ "à ἀγενήτου 
αὐτουργηθῆναι᾽ κτίσμα γὰρ καϑ' ὑμᾶς κἀκεῖνος, ὥσπερ οὖν καὶ 
ταῦτα πάντα, ἐστέ" καὶ περιττὴ λοιπὸν τοῦ λόγου ἡ γένεσις χατὰ 
τὴν ἀσεβῆ καὶ μωρὰν ὑμῶν ἐπίνοιαν, αὐτάρκους ὄντος τοῦ ϑεοῦ 
τὰ πάντα αὐτουργεῖν, πάντων δὲ τῶν γενητῶν δυναμένων τὴν ἄχρα- 
τὸν χεῖρα βαστάξαι τοῦ ϑεοῦ. ἀνοήτου δὴ οὔσης αὐτῶν τῆς τοι- 
αὕτης φρενοβλαβείας, ἴδωμεν εἶ μὴ xol τὸ λεγόμενον τοῦτο τῶν 
ἀσεβῶν τὸ σόφισμα στλέον τῶν ἄλλων αὐτῶν ἁλογώτερον ἀναφα- 
νεέη. "dou μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ πάλιν τὸν ““δὰμ πλέον τι τῶν πάντων ἀνθρώπων 
ἔχειν ἢ διαφέρειν τῶν μετ αὐτὸν ἄν τις φήσειεν, εἰ μόνος μὲν 
αὐτὸς ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ πεποίηται καὶ πέπλασται, ἡμεῖς δὲ 
πάντες ἐκ τοῦ ᾿αδὰμ γεννώμεϑα, xal κατὰ διαδοχὴν τοῦ γένους 
συνιστάμεϑα, ἕως μόνον καὶ αὐτὸς ἐκ γῆς ἐπλάσϑη, καὶ μή ὧν 
πρότερον, ὕστερον γέγονεν. 

9. Εἰ δὲ καὶ πλέον τις τῷ προτοπλάστῳ δοίη διὰ τὸ κατη- 
ξιῶσϑαι τῆς τοῦ ϑεοῦ χειρὸς αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐν τιμῇ καὶ μὴ τῇ φύ- 
σει τὸ πλέον εἰς αὐτὸν ὃ τοιοῦτος λογιζέσθω. ἐκ γῆς γὰρ γέγονεν, 
ὥσπερ xal πάντες" καὶ ἡ χεὶρ δὲ ἡ πλάσασα τότε τὸν “δάμ, * καὶ 
αὕτη καὶ νῦν καὶ ἀεὶ τοὺς uev ἐχεῖνον πάλιν πλάττει καὶ διασυν-᾿ 
ἰστησι᾿ καὶ τοῦτο ὃ ϑεὸς αὐτὸς τῷ μὲν Ἱερεμίᾳ, ὡς προεῖπον, 
φησίν" πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε). περὶ δὲ 
τῶν πάντων ἔλεγεν" ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα zavra?). xol πάλεν 
διὰ Ἠσαΐου φησίν" οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρούμενός σε καὶ zÀao- 
Guy σὲ ἐν κοιλίᾳ ἐγὼ κύριος ὃ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μόνος καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν). ὃ δὲ 4αβὲδ τοῦτο γινώ- 


ισκων ἔψαλλεν" ai χεῖρές σου ἐποίησάν ue καὶ ἔπλασάν ut^) καὶ 


ὃ ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ λέγων" οὕτως λέγει κύριος ὃ πλάσας με Ex κοιλίας 
δοῦλον ἑαυτῷ"), τοῦτο σημαίνει. οὐχοῦν κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν 
ἡμῶν διαφέρει, κᾷν προάγῃ τῷ χρόνῳ, ἕως καὶ τῇ αὐτῇ χειρὶ συν- 
ιστάμεϑα καὶ κτειζόμεϑα πάντες. εἰ τοίνυν οὕτως, ὦ ᾿Αρειανοί, 
καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ φρονεῖτε, ὅτι οὕτως καὶ αὐτὸς ὑπέστη 
καὶ γέγονεν, οὐδὲν καϑ' ὑμᾶς τῶν ἄλλων κατὰ τὴν φύσιν διοίσει, 
ἕως καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν, καὶ γέγονε, καὶ ἐξ ἀρετῆς καὶ αὐτῷ συνε- 
χτίσϑη τοῦ ὀνόματος ἡ χάρις. εἷς γὰρ ἐστι καὶ αὐτός , ἀφ᾽ ὧν 


᾿ἀλέγετε, περὶ ὧν ἐν ψαλμοῖς τὸ πνεῦμά φησιν᾽ αὐτὸς εἶπε, xai 


1) lerem. 1, ὅ. 2) Esa. 66, 2. 3) Esa. 44, 24. 4) Psal. 119 [118. 
LXX], 73. 6) Esa. 49, 5 
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intelligentes respondeatis, Filium licet creatum potuisse a non-facto Ρ. 2:5. 
feri; necesse est etiam concedaüis, alias res omnes, quae factae sunt, 
potuisse a non-facto procreari: quippe cum ipse Filius secundum vos 
sil quoque res creata, ut et res omnes ceterae. Praeterea ex impio 
et stulto buiusmodi vestro commento sequitur, inutilem esse Verbi 
generationem, cum et Deus omnia per seipsum potuerit efficere, et 
res omnes factae invictam Dei manum ferre potuerint. Itaque cum 
inepta ac futilis sit haec illorum ratio, expendamus an non aliud im- 
piorum sophisma etiam magis quam ceterae ipsorum argutiae absur- 
dum videbitur. Adam solus a solo Deo per Verbum factus est: ve- 
rum nemo idcirco dixerit, Adamum aliquid amplius ceteris hominibus 
habere, vel a posteris differre, quod ipse quidem solus a solo Deo 
factus et formatus sit, nos autem omnes ex Adamo perpetua generis 
continuatione nascamur et procreemur: quamdiu scilicet certum erit, 


ipsum eUam ex terra formatum esse, et qui antea non esset, postea 
fuisse. | 


9. Quod si primo parenti aliquid ceteris amplius tribuere libeat, 
qui nempe ita felix fuit, ut Dei manu formaretur; verum istud amplius 
in honore non in natura consistere intelligendum est. Namque ex 
terra factus est, ut alii omnes, et manus, quae tunc Adamum forma- 
vit, ipsa et nunc et semper omnes eius posteros format ac componit. 
1d ipse Deus ad leremiam, ut prius monui, dixit: Priusquam te for- 
garem in utero, novi te. De omnibus autem aliis ait: Manus mea 
fecit. haec. omnia. Et rursus per Esaiam: Haec dicit Dominus, qui 
redimit te et format te in utero. Ego Dominus, qui omnia perficio: 
extendi caelum solus et stabilivi terram. David quoque, cui ista non Ρ, 216. 
latebant, canebat: Manus tuae fecerunt me et formaverunt me. Et is, 
cuius haec apud Esaiam leguntur verba: Sic dicit Dominus, qui for- 
mavit me ez utero seroum sibi, idem etiam significat. Itaque nihil 
a nobis natura differret, licet nos tempore antecesserit, quamdiu con- 
stabit, nos omnes eadem manu constitui et formari. Si igitur, oAri- 
ani, vestra haec est de Filio Dei sententia, illum nempe sic etiam pro- 
ductum et factum fuisse: nihil secundum vos inter eum et alios, quod 
ad naturam pertinet, intererit, dum scilicet contendetis ipsum, cum 
antea non esset, postea fuisse, atque non nisi ob virtutem huius no- 
minis gratiam in sui procreatione obtinuisse. Si quidem illé unus 
quoque ex his est, de quibus, ut quidem putatis, Spiritus sanctus in 


Ll 


ἃ. Reg. et Bosil. ἀγενήτου. Editi et — Editi et alii ἀγεννήτου et αὐτουργηϑῆναι. 
Felckm. 1, ἀγεννήτου. c. xaí ahest ἃ Regio. 

b. Reg. ἀγενήτου et ὑπουργηϑῆναι. d. Reg. λέγεται. 
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ἐγενήϑησαν᾽ αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσϑησαν ἢ. τίς τοένυν ἐστίν, 
ᾧ ὃ ϑεὸς ἐνετείλατο, 1 ἕνα καὶ οὗτος χεισϑῇ; εἶναι γὰρ δεῖ λόγον, 
ᾧ ἐντέλλεται ὃ ϑεός, καὶ ἐν ᾧ τὰ ποιήματα χτίξεται. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἄν ἔχοιτε δεῖξαι ἕτερον "παρ᾽ ὃν ἀρνεῖσϑε λόγον, εἶ μὴ ἄρα τινὰ 
πάλιν ἔννοιαν ἐπινοήσητε. vai γάρ, φήσουσιν, εὕρομεν" ἣν ποῖξ 
λεγόντων καὶ τῶν περὲ Εὐσέβιον ἤκουσα᾽ διὰ τοῦτο πλέον τῶν 
ἄλλων ἔχειν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, καὶ λέγεσϑαι μονογενῆ τοῦτον νο- 
μέξομεν, ἐπειδὴ μόνος μὲν αὐτὸς μετέχει τοῦ πατρός, τὰ δ᾽ ἀλλὰ 
πάντα τοῦ υἱοῦ μετέχει. κεκμήκασι μὲν οὖν ἤδη μεταβαλλόμενοι 
xal μεταλλάσσοντες τὰ ῥήματα ὡς τὰ χρώματα᾽ δειχϑήσονται δὲ 
ὅμως καὶ "οὕτως ὡς οἱ ἐκ τῆς γῆς) κενολογοῦντες, καὶ κυλιόμε- 
»oL ὡς ἐν βορβόρῳ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις. 

10. Εἰ μὲν γὰρ ἐκεῖνος μὲν τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἡμεῖς δὲ τοῦ υἱοῦ 
υἱοὶ "καλούμεϑα, πιϑανὸν ἦν αὐτῶν τὸ πλάσμα" εἰ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
xal ἡμεῖς υἱοὶ λεγόμεϑα, οὗ καὶ αὐτός ἔστιν υἱός, ἃ δῆλον ὅτι καὶ 
ἡμεῖς τοῦ πατρὸς μετέχομεν τοῦ λέγοντος' υἱοὺς ἐγέννησα καὶ 
ὕψωσα"). el μὴ γὰρ μετείχομεν αὐτοῦ, ovx ἔλεγεν" ἐγέννησα. εἰ 
δὲ αὐτὸς ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερος ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῶν ἔστι πατήρ" καὶ 
οὐ διαφέρει πάλιν, εἰ πλέον ἐκεῖνος ἔχεε καὶ πρῶτον γέγονεν" 
ἡμεῖς δὲ εἰ ἔλαττον, καὶ ὕστερὸν γεγόναμεν, ἕως τοῦ αὐτοῦ πάντες 
μετέχομεν καὶ τοῦ αὐτοῦ πατρὸς υἱοὶ λεγόμεϑα. τὸ γὰρ πλέον καὶ 
ἔλαττον οὗ τὴν φύσιν ἄλλην δείκνυσιν ἑκάστῳ γὰρ vig ἀρετῆς ἢ 
πρᾶξις τοῦτο προςτίϑησι" xol ὃ μὲν ἐπὶ δέκα πόλεων, ὃ δὲ ἐπὶ 
πέντε χαϑίσταται")" καὶ οἱ μὲν καϑέζονται ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ"), oí δὲ ἀκούουσι᾽ δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου" καί" εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστέδ). 
τοιαῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι φρονοῦντες εἰχότως φαντάζονται τοιούτου 
υἱοῦ ἀεὶ μὴ εἶναι τὸν ϑεὸν πατέρα, μηδὲ τὸν τοιοῦτον υἱὸν ἀεὶ 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων χτίσμα γεγενῆσθαι, καὶ μὴ εἶναι πρὶν 
γεννηϑῇ᾽ ἄλλος γάρ ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτα λέγειν ἔτι τούτους οὐκ ἔστιν εὐαγές, μᾶλλον γὰρ 
Σαδδουχαίων xal τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τοῦτο τὸ φρόνημα" λείπει 
ἄρα κατὰ τὴν ἑτέραν διάνοιαν, xo ἣν Ἰσαὰκ vov ᾿Αβραάμ ἐστιν 
υἱός, λέγειν εἶναι καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ vióv' τὸ γὰρ ἔκ τενος φύσει 
γεννώμενον καὶ μὴ ἔξωϑεν ἐπικτώμενον υἱὸν οἶδεν ἡ φύσις, καὶ 
τοῦτο τοῦ ὀνόματός ἐστι τὸ σημαινόμενον' ἀρ᾽ οὖν ἀνϑρωποπα- 
ϑὴς ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις; τοῦτο γὰρ ἴσως xav ἐκείνους καὶ αὐτοὶ 


^ 1) Pss. 33 (32. LXX.], 9. 2) loan. 3, 33. 3) Esa. 1, 2. 4) Luc. 19, 
17. 19. — 5) Maüh. 19, 238. 6) Matth. 25, 34. et 23. 


a. Reg. παρὰ τὸν ἀρνεῖσϑε, Idem b. Reg. οὕτως ὡς oi. Alii et edili ὡς 
paulopost ἤν ποτέ; mendose. omittunt. 
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psalmis ait: Ipse dixit et facta sunt: ipse mandavit et creata sunt. p.216. 
Quis itaque ille est, cui Deus mandavit, ut et ipse crearetur? Nam 
esse oportet Verbum, cui Deus mandat, et in quo res factae creantur. 
Atqui aliud Verbum indicare non potestis, praeter illud, quod negatis, 
Bisi forte novum adhuc commentum placeat excogitare. lta est, in- 
quiunt, invenimus (idem nimirum, quod olim ab Eusebianis usurpatum 
audivi). ,dcirco nempe Dei Filium aliquid aliis amplius habere et 
Unigenitum dici arbitramur, quia solus ipse Patris est particeps, res 
,autem aliae omnes Filii sunt participes." Sic igitur illi in immutan- 
dis variandisque verbis non secus ac coloribus laborant. Verum id 
nibil impediet, quominus ostendamus , illos vere inania ex terra loqui 
suisque cogitationibus tamquam in luto volutari. 

10. Enimvero si ille Dei filius et nos Filii ipsius (ilii appellare- 
mur, probabile esset illorum commentum; sed sí nos etiam ipsius Dei, 
cuius ille est filius, filii dicimur, certe liquet, nos etiam Patris parti- 
cipes esse, quippe qui dicat: Filios genui et exaltavi. Si enim ipsius 
participes non essemus, non diceret genut; si autem ipse genuit, non 
alius utique, sed idem ipse Pater noster est. Nihil vero refert, si am- 
plius ille aliquid babeat et primus factus sit, nosque aliquid minus 
quam ille habeamus, ac post ipsum facti simus, dummodo omnes eius- 
dem fuerimus participes et filii eiusdem Patris nuncupemur. Nam plus 
vel minus diversam naturam minime significat: id enim sibi singuli 
recte factis comparant; atque alius quidem decem civitatibus praefici- 
fur, slius quinque; alii sedent super sedes duodecim, iudicantes duo- 
decim tribus Israél; alii audiunt: Venite Benedicti Patris mei, et: Euge 
serve bone et fidelis. Cum haec igitur illorum sit sententia, iure me- 
rito existimant, huiusmodi Filii Deum non semper fuisse Patrem, neque 
talem Filium semper fuisse, sed ex nihilo esse creatum et factum, nec r.217. 
fuisse antequam genitus esset; siquidem ille alius omnino est a vero 
Dei Filio. Verum cum haec illos dicere fas iam non sit, utpote cum 
ista Sadducaeorum potius et Samosatensis sint propria, restat, ut alio 
sensu, quo nimirum Isaac Abrabae est filius, Dei Filium .esse conce- 
dant. Nam quod ex aliquo gignitur nec extrinsecus advehitur, filium 
esse agnoscit natura, eaque est propria buius nominis significatio. 
Num ergo Filii generatio humano more est intelligenda (forte enim id 
ipsi, ut et illi olim, ignari reponent)? Nequaquam. Nec enim Deus 
hominis similis est, uti nec homines Dei. Illi enim ex materia eaque 


c. Basil. χαλοέμεϑα. Reg. ms. habet δηλον ὅτε, sed absque 

d. Sic scribendum putamus, ut et vide- — ullo accenta in δῆλον.  Celeri et editi 

tur Nannios legisse, qui vertit certum est. Φθδηλονότε, ut et legit Ambros. Camaldul. 
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p.311. ϑελήσουσιν ἀντιϑεῖναι μὴ γινώσχοντες. οὐδαμῶς. ov γὰρ ὡς ἄν- 


P.218. 


ϑρωπος ὁ ϑεός, ἐπεὶ "μηδὲ οἱ ἄνϑρωποι ὡς ὃ ϑεός. οἱ μὲν γὰρ 
ἐξ ὕλης καὶ ταύτης οὔσης παϑητιχῆς ἐχτίσϑησαν, ὃ δὲ ϑεὸς ἄῦλος 
χαὶ ἀσώματος. εἰ δὲ αἷ αὐταὶ λέξεις ἐπὶ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἐν 
ταῖς ϑείαις ποτὲ κεῖνται γραφαῖς, ἀλλ᾽ ἀνθρώπων ἐστὶ διορατικῶν 
ὡς παρήγγειλεν ὃ Παῦλος, προςέχειν τῇ ἀναγνώσει), καὶ οὕτω 
διαχρένειν, καὶ κατὰ τὴν ἑκάστου τῶν σημαινομένων φύσιν τὰ γε- 
γραμμένα διαγινώσκειν, καὶ μὴ συγχέειν τὴν διάνοιαν, ὥστε τὰ τοῦ 
ϑεοῦ μὴ ἀνθρωπένως νοεῖν, μηδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς περὶ ϑεοῦ 
στοτε λογίζεσϑαι. τοῦτο γάρ ἐστι τὸν οἶνον ὕδατι μέξαι"), καὶ πῦρ 
ἀλλότριον ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῷ ϑείῳ πυρί. 

11. Καὶ yàg xol ὃ ϑεὸς χτίζει, καὶ im ἀνθρώπων δὲ τὸ 
κτίζειν εἴρηται. καὶ ὃ μὲν ϑεὸς ὧν ἔστι, λέγονται δὲ καὶ οἱ ἄν- 
Soto, εἶναι, παρὰ ϑεοῦ καὶ τοῦτο λαβόντες ἔχειν. ἄρ᾽ οὖν οὕ- 
τως ὃ ϑεὸς κτίζει ὡς ἄνϑρωποι; ἢ οὕτως ὧν ἐστιν ὡς ἄνϑρωπος; 
μὴ γένοιτο" ἄλλως ἐπὶ ϑεοῦ τὰς λέξεις λαμβάνομεν, καὶ ἑτέρως 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ταύτας διανοούμεϑα. ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς κτέζει, 
καλῶν τὰ μὴ ὄντα) εἰς τὸ εἶναι, οὐδενὸς ἐπιδεόμενος, οἱ δὲ ἄν- 
ϑροωποι τὴν ὑποκειμένην ὕλην ἐργάζονται, εὐξάμενοι πρότερον καὶ 
τὴν. ἐπιστήμην τοῦ ποιεῖν λαβόντες παρὰ τοῦ πάντα δημιουργή- 
σαντος ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. πάλιν τε οἱ μὲν ἄνθρωποι, 
οὐ δυνάμενοι "xaJ ἑαυτοὺς εἶναι, ἐν τόπῳ τυγχάνοντές εἶσι περι- 
ἐχόμενοι, καὶ συνεστῶτες ἐν τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, ὅδ᾽ δὲ ϑεὸς ὧν ἔστι 
xc«J9' ἑαυτόν, περιέχων τὰ πάντα, καὶ ὑπὸ οὐδενὸς περιεχόμενος, 
καὶ ἐν πᾶσι μέν ἔστε κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑότητα καὶ δύναμιν, 
ἔξω δὲ τῶν πάντων πάλιν ἐστὶ κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. ὥσπερ οὖν 
οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ ἄνϑρωποι κτίζουσιν, ὅνπτερ τρόπον ὃ ϑεὸς 
κτέζει, οὐδ᾽ οὕτως εἰσὶν οἱ ἄνϑρωποι, ὥσπερ ἐστὶν ὃ ϑεός" οὕτως 
ἄλλως ἐστὶν 7 τῶν ἀνθρώπων γένεσις, xai ἄλλως ἐστὶν ὁ υἱὸς ix 
τοῦ πατρός. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων τὰ γεννήματα μέρη πῶς τῶν 
γεννώντων ξεἰσέν, ἐπεεὶ καὶ “αὐτὴ τῶν σωμάτων ἡ φύσις οὐχ ἁπλῦ 
τίς ἔστιν, ἀλλὰ ῥευστή, καὶ ἐκ μερῶν ἔχει τὴν σύνϑεσιν᾽" ἀποῤῥέ- 
ovdi τε ἄνϑρωποε γεννῶντες, καὶ πάλιν ἐπιῤῥεῖ τὰ ἐκ τῶν τροφῶν 
εἰς αὐτοὺς εἰςαγόμενα᾽ δι ἣν αἰτίαν xol πολλῶν κατὰ καιρὸν τέ- 
χνων γένονται πατέρες oí ἄνϑρωποι" ὃ δὲ ϑεὸς ἀμερὴς ὧν ἀμε- 
ρίστως ἐστὶ xai ἀπαϑὴς τοῦ υἱοῦ πατήρ. οὔτε γὰρ ἀποῤῥοὴ τοῦ 
ἀσωμάτου ἐστίν, obe ἐπιῤῥοή τις εἰς αὐτὸν γίνεται , ὡς ἐπὶ ἀν- 
ϑρώπων᾽. ἁπλοῦς δὲ ὧν τὴν φύσιν, ἑνὸς καὶ μόνου τοῦ υἱοῦ πα- 
τήρ ἔστι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ μονογενής ἐστι, καὶ μόνος ἐν τοῖς 


1) 1. Tim. 4, 183. 2) Esa. 1, 22. 8) Rom. 4, 17. 
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paubili sunt creati, at Deus expers est materiae et corporis. Quod P.1t*, 
si eaedem dictiones Deo et hominibus in divinis Scripturis interdum 
attribuuntur, hominum est perspicacium, ut admonet Paulus, attendere 

ad lectionem, remque perpendere, ac pro natura rerum significatarum 
quae scripta sunt diiudicare, nec sensum confundere, ita ut quae ad 
Deum spectant, humano modo non intelligantur, nec vicissim quae ad 
homines pertinent, cogitentur tanquam Dei propria. Id enim est vi- 
num cum aqua miscere, alienumque ignem ad divinum ignem in altari 
admovere. 


11. Scilicet et Deus creat, et de bominibus idem quoque dicitur ; 
Deus item is est qui est, homines similiter dicuntur esse, quod ipsum 
quidem a Deo acceperunt. An ergo ita Deus creat, ut bomo? An eo- 
dem modo est, quo homo? Minime certe; sed aliter has voces de 
Deo intelligimus, aliter de hominibus. Nam Deus quidem creat, ea 
quae non erant vocans ut sint, nullaque re ad creandum indigens ; 
bomines vero non nisi subiecta utuntur materia, postquam a Deo, qui 
omnia per proprium Verbum creavit, scientiam artemve agendi preci- 
bus obtinuerunt. Praeterea homines, qui per se ipsi esse non pos- 
sunt, loco circumscribuntur, atque in Dei Verbo consistunt; at Deus, 
qui per se vere est, omnia conünet, et a nulla re ipse continetur, in 
omnibus est sua bonitate et potentia, at extra omnia est propria 
natura. Quemadmodum ergo non eodem modo creant homines, quo 
Deus creat, nec eodem modo sunt quo ille; ita aliter procreantur ho- 
mines, et aliter Filius ex Patre nascitur. Fetus enim hominum par- 
tes quodammodo sunt gignentium, quippe cum nec ipsa corporum Da- 
tura simplex sit, sed fluxa atque ex partibus composita. Nam homi- 
nes gignendo emittunt ex se aliquid, quaedamque rursus ex cibis, quos 
accipiunt, in eos defluunt; quae quidem causa est, cur multorum li- 
berorum pro tempore parentes fiant. Deus autem individuus est, ac . 
proinde absque divisione nihilque patiendo Filii est Pater. Nihil enim p.218. 
ex re incorporea effluere, nibilve in eam, πὶ hominibus accidit, pot- 
est influere. Quocirca cum Deus sit natura simplex, unius quoque ac - 
solius Filii est Pater. Idcirco enim et unigenitus est, et solus est in 
sinu Patris, eumque solum ex seipso esse aperte Pater declarat his 
verbis: Hic est Filius seus dilectus, in. quo sihi complacui. Ipse 
est Verbum Patris, quem proinde ut Patrem nec quid pati nec dividi 


a. Sic Reg. Alii vero et editi μὴ καὶ b. Reg. x«9' αὑτούς et paullo post 
ei ἄνϑρωποι. καϑ' αὗτόν. 
c. Reg. αὐτῶ». 
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Ρ 218. κόλστοις τοῦ πατρός ἐστι, μόνον τε αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ δείκνυσιν 6 
πατὴρ΄ λέγων" οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκη-- 
σα᾽) λόγος δέ ἔστιν οὗτος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἀμε- 
ρὲς τοῦ πατρὸς νοεῖν δυνατόν" λόγος γὰρ οὐδὲ Ó τῶν ἀνθρώπων 
κατὰ πάϑος καὶ μέρος γεννᾶται, μήτιγε ὃ τοῦ ϑεοῦ. διὸ καὶ κα- 
ϑέζεται μὲν αὐτὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ὡς λόγος" ἔνϑα γάρ ἐστιν 
ὃ πατήρ, ἐκεῖ καὶ. ὃ τούτου λόγος ἐστίν" ἡμεῖς δὲ στήκομεν κρινό- 
μενοι παρ᾽ αὑτῷ, ὡς ποιήματα᾽ καὶ προςκυνεῖται μὲν αὐτὸς διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν υἱὸν τοῦ προςκυνητοῦ πατρός" ἡμεῖς δὲ προοκυ-- 
νοῦμεν, κύριον καὶ ϑεὸν αὐτὸν "ὁμολογοῦντες, διὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς 
κτίσματα καὶ ἄλλους παρ᾽ ἐκεῖνον: 

12. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, σχοπείτω λοιπὸν ὃ βουλόμενος 
αὐτῶν, καὶ γενέσθω τις αὐτοὺς ἐντρέπων, cel τὸ ix τοῦ ϑεοῦ καὶ 
ἴδιον αὑτοῦ γέννημα ϑέμις εἰπεῖν ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ λόγον ἔχει κᾷν 
εἷς ἐνθύμησίν τινος ὅλως ἐλϑεῖν, ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐπισυμβέβη- 
xev αὐτῷ, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀεὶ ὃ υἱός. καὶ 
γὰρ ἐν τούτῳ πάλιν τὰς ἀνθρώπων ἐννοίας ὑπερεξῆλϑε καὶ ὕπερ-- 
αναβέβηκεν ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις. ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἐν χρόνῳ γινόμεϑα πατέρες, ἐπεὶ καὶ αὑτοὶ ovx ὄντες πρότερον 
ὕστερον γεγόναμεν ὃ δὲ ϑεὸς ἀεὶ ὧν ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ ἐστι. 
καὶ τῶν μὲν v γένεσις ἐκ τῶν ὁμοίως ὄντων ἔχει τὴν πίστιν. 
ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς οἷδε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα 
τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὃ vióc, καὶ ^q ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ ᾽ διὰ 
τοῦτο οἱ ἅγιοι, οἷς ἀπεχάλυψεν ὃ υἱός, εἰκόνα τινὰ δεδώκασιν 
ἡμῖν ix τῶν ὁρωμένων λέγοντες" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ)" καὶ πάλιν" ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 
ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς) ὅτε καὶ μεμφόμενος τὸν 
Ἰσραὴλ ὁ λόγος φησίν" " ἐγκατέλισπεες τὴν πηγὴν τῆς cogíac*): αὕτη 
δέ ἔστιν ἡ πηγὴ ἡ λέγουσα' ἐμὲ ἐγκατέλιπτον πηγὴν ὕδατος ζῶν-- 
τος). καὶ μικρὸν μέν ἐστι τὸ παράδειγμα καὶ λίαν ἀμυδρὸν πρὸς 
τὸ ποθούμενον" δυνατὸν δὲ ὅμως ἐξ αὐτοῦ πλέον τῆς ἀνθρώπου 
φύσεως κατανοεῖν, xai μὴ νομίζειν ἴσην τὴν ἡμῶν εἶναι καὶ τὴν 
τοῦ υἱοῦ γέννησιν. τίς γὰρ δύναται x&v λογίσασϑαι, μὴ εἶναί ποτε 
τὸ ἀπαύγασμα, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, μὴ εἶναι ἀεὶ τὸν υἱόν, ἢ 
ὅτι οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὲν γεννηθῇ; ἢ τίς ἱχανὸς διελεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἡλέου τὸ ἀπαύγασμα, ἢ τὴν πηγὴν ἐπινοῆσαί ποτε τῆς ζωῆς ἔρη- 
μον, ἵνα καὶ μανεὶς εἴπῃ, ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὁ υἱὸς ὃ λέγων ἐγώ 

' εἶμι 5j ζωή), ἢ ἀλλότριος τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας Ó λέγων" ὃ ἐμὲ 


1) Matth. 3, 17. 2) Matth. 11, 27. 3) Hebr. 1, 3. 4) Psal. 36 [35. 
LXX.], 10. 5) Bar. 3, 12. 6) Ierem. 2, 13. 1) loan. 14, 6. 
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posse intelligendum est; quippe cum ipsi etiam homines proprium P.?1s. 
verbum citra divisionem ac nihil patiendo producant: multo igitur 
magis Deus suum Verbum gignit absque ulla divisione nihilque omnino 
patiendo. Hinc sane ipse ut Verbum ad dextram Patris sedet; nam 

ubi est Pater, illic et eius Verbum est; nos autem, tanquam res fa- 
ctae, coram eo stamus iudicandi. llle adoratur, quia adorandi Patris 

est Filius; nos vero adoramus, Dominum eum et Deum confitentes, 
quia scilicet creati diversique ab illo sumus. 


12. Quae cum ita sint, attendat, quaeso, qui voluerit inter illos, 
existatque aliquis, qui ut eos pudore afficiat, ab iisdem sciscitetur, 
utrum fas sit id, quod ex Deo est et proprius eius est fetus, ex ni- 
hilo esse dicere, an item possit vel solum in mentem alicui venire, 
id quod ex Deo est, eidem accidisse, ita ut dicere audeat, Filium non 
semper esse. Nempe hic rursus hominum cogitationes superat et 
transcendit Filii generatio. Nos enim propriorum filiorum certo tan- 
tum tempore patres efficimur, quippe qui cum antea non essemus, 
postea facti fuerimus; at Deus, cum semper sit, semper quoque est 
Filii Pater. Sane rerum creatarum generatio ex similitudine cogno- 
scitur; quia vero Nemo movit Filium nisi Puter, neque Patrem quis 
novit nisi Filius et cui Filius revelaverit, idcirco Sancti, quibus id 
Filius revelavit, imaginem quandam ex rebus aspectabilibus nobis hu- 
iusmodi verbis reliquerunt: Qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae etus; et iterum: Quoniam apud te est fons vitae, in. lu- 
sine (uo videbimus lumen. Vérbum item [sraélem obiurgans ait: 
Dereliquisti fontem sapientiae; ipse porro est fons, qui dicit: Me de- 
reliquerunt fortem aquae vivae... Haec autem exempla licet levia sint 
admodum et obscura ad id quod cupimus exprimendum, ex his tamen 
intelligi potest aliquid, quod sit supra hominum naturam, nec Filii 
generationem nostrae esse similem. Quis enim vel cogitatione fingat, 
non esse aliquando splendorem, ut audeat contendere, non semper 
fuisse Filium, vel non fuisse, priusquam esset genitus? Aut quis a 
sole splendorem separabit, aut fontem vita aliquando destitutum cogi- 
tabit, ut insàniens dicat, ex nihilo esse Filium, qui ipse ait: Ego sum 
cita, vel eum a substantia Patris esse diversum, qui idem dicit: Qui 
me videt, videt et Patrem? Nimirum cum Sancli haec nos ita intelli- 


a. Sic Reg. Alii vero et edlü αὐτόν legerunt interpretes. Ceteri et editi ὑμῖν. 
omitum. , c. Sic mss. et Scriptura, Editi ἐγκα- 
b. Reg. 9 ἐάν. Mox id. ἡμῖν, ut et τελίπετε. 


* 
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p.219. ἑωρακώς, ἑώρακε, τὸν πατέρα "; οὕτω γὰρ ἡμᾶς οἱ ἅγιοι βουλό- 


μενοι γοεῖν, τοιαῦτα καὶ παραδείγματα. δεδώκασι, καὶ ἔστιν ἄτοπον 
καὶ λίαν ἀσεβές, τοιαύτας ἐχούσης τῆς γραφῆς τὰς εἰκόνας, ἐξ 
ἄλλων ἡμᾶς περὶ τοῦ κυρίου διανοεῖσθαι τῶν μήτε γεγραμμένων, 
μήτε τινὰ διάνοιαν εἰς εὐσέβειαν ἐχόντων. 

13. Οὐκοῦν λοιπὸν λεγέτωσαν, πόϑεν ἄρα καὶ οὗτοι μαϑόν- 
τες, "ἢ τίνος αὐτοῖς πιαραδεδωχότος, τοιαῦτα περὲ τοῦ σωτῆρος 
ὑπονοεῖν ἤρξαντο. ἀνέγνωμεν, φήσουσιν, ἐν ταῖς παροιμίαις κύ- 
ρίος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ). καὶ γὰρ καὶ 
οἱ περὶ Εὐσέβιον τοῦτο λέγειν idoxovy, καὶ σὺ δὲ γράφων ἐδήλω- 
σας, ὅτι διὰ πολλῶν μὲν ἀποδείξεων ἀνατρεπόμενοι xai οὗτοι κα- 
τεγινώσχοντο, τοῦτο δὲ ὅμως avroi τὸ δητὸν ἄνω καὲ κάτω περι- 
φέροντες, ἕν τῶν κτισμάτων τὸν υἱὸν εἶναι ἔλεγον, καὶ τοῖς γενη- 
τοῖς αὑτὸν συνηρίϑμουν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο δοκοῦσί μοι μὴ νενοη- 
κέναι καλῶς" ἔχει γὰρ τὴν διάνοιαν εὐσεβῆ καὶ λίαν ὀρϑήν, ἣν εἰ 
καὶ αὐτοὶ νενοήκεισαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐβλαςφήμησαν. 
τὰ γὰρ προειρημένα "πρὸς τὸ δητὸν τοῦτο συμβαλλέτωσαν, καὲ 
ὄψονεαι πολλὴν ἐν αὐτοῖς οὖσαν τὴν διαφοράν. τίς γὰρ οὐ συν- 
ορᾷ διάνοιαν ἔχων ὑρϑήν, ὅτι τὰ μὲν κτιζόμενα καὶ ποιούμενα 
ἔξωϑεν τοῦ ποιοῦντος, ὃ δὲ υἱός, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἔδειξεν 

ὃ λόγος, ovx ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 7εννῶνγτο “πατρὸς ὑπάρχει; καὶ 
γὰρ ἄνϑρωπος κτίζει μὲν οἰκίαν, γεννᾷ A υἱόν χαὶ ovx àv τις 
ἀναστρέφων εἴποι τὴν μὲν οἰχίαν χαὶ τὴν ναῦν γεννᾶσϑαι παρὰ τοῦ 
χατασχευάζοντος, τὸν δὲ υἱὸν χτίζεσϑαι καὶ ποιεῖσθαι παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν olxíav εἰκόνα τοῦ κείζοντος, τὸν δὲ υἱὸν 
ἀνόμοιον τοῦ γεννῶντος᾽ ἀλλὰ μᾶλλον “τὸν μὲν υἱὸν εἰχόνα τοῦ 
πατρὸς ὁμολογήσει, τὴν δὲ οἰκίαν τέχνης εἶναι δημιούργημα, εἰ μή 
τις ἄρα τὴν διάνοιαν νοσοίη καὶ τὰς φρένας παρεξεστηκὼς I Tvy- 
χάνοι. ἀμέλει πάντων μᾶλλον ἡ ϑεία γραφή, γινώσχουσα τὴν éxà- 
στου φύσιν, περὲ μὲν τῶν χτιζομένων διὰ ἹΠωυσέως φησίν" ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν) περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ 
οὐχ ἕτερον, ἀλλ' αὐτὸν τὸν πατέρα σημαίνει λέγοντα" ix γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σε᾽)}" καὶ πάλιγ᾽ υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
μερον γεγέννηκά σε᾽)" αὗτός τε περὶ ἑαυτοῦ ὃ κύριος ἐν παροιμί- 
«iG. λέγει" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με) καὶ περὲ μὲν τῶν 
γεννητῶν καὶ κτιστῶν ὃ Ἰωάννης φησί᾽ πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο 1)" 


. 1) Ioan. 14, 9. 2) Prov. 8, 22. 3) Genes. 1. 4) Psal. 110 [109. LXX], 


4. 9) Psal. 2, 7. 6) Prov. 8, 25. 1) loan. 1, 3 


a. Sic Reg. codex. Alii et editi omit- — Mox idem Reg. ὑπονοεῖν, ubi alii el editi 
tunt ἤ τίνος αὐτοῖς παραδεδωχόξος. νοεῖν. 
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gere vellent, nobis huiusmodi exempla tradidere. Án non igitur ab- p.19. 
serdum proinde valdeque impium fuerit, cum has imagines et exem- 

pla Scriptura "contineat, nos ex alis, quae neque scripta sunt neque 

ad pietatem ullo modo spectant, Domini notitiam inquirere? 


13. lam itaque respondeant, undenam edocti vel quo tandem 
ills tradente ista de Salvatore suspicari coeperint. Legimus, inquient, 
in Proverbiüs: Dominus creavit me initium viarum swarwum im opera - 
sug. Scilicet id etiam videbantur obiectare Eusebiani, tuque ipse tnis 
literis mihi significasti, istos quoque multis licet argumentis prostra- 
tos et convictos ad illa Scripturae verba profugisse, eaque sursum de- 
ersumve circumferentes asseverare, Filium unam e rebus creatis esse, 
eumque inter res factas annumerare. Verum hunc Scripturae locum 
non recle mibi videntur intellexisse; siquidem pium et valde rectum 
continet sensum, quem si ipsi intellexissent, Dominum gloriae blasphe- 
miis non offendissent. Nam quae supra sunt dicta, cum hac senten- 
tia conferant, cognoscentque multum in illis esse discriminis. Quis 
enim sanae mentis non intelligit, res creatas et factas extra effectorem 
esse, filium autem, ut supra ostendimus, non extra sed ex gignente 
patre exsistere? Nempe homo domum quidem condit, sed filium 
gignit, ita ut nemo inverso ordine ausit dicere, domum et navem ab 
aedificatore gigni, filium autem ab eodem condi et fieri, nec item do- 
mum aedificaloris imaginem esse, filium vero esse geniloris dissimi- 
lem; sed potius filium esse patris imaginem et dpmum artis opus 
fatebitur, nisi forte quis mente sit captus ac deliret. Profecto divina 
Scriptura, quae rerum omnium naturam longe melius omnibus cogno- 
scit, de rebus creatis per Moysem haec ait: In princpio fecit Deus 
caelum et terram. De Filio autem non alium quam ipsum Patrem 
decdarat dicere: Ez wtero ante luciferum genui te. Et rursus: Fi- 
lius meus es tw; Ego hodie gemui te. Ipse quoque Dominus de se 
ipso in Proverbiis ait: Ante omnes colles generat me. loannes ilem 
de faclis et creatis rebus sic loquitur: Omnia per tpsum facta sunt; 
de Domino autem dicit: Unigenitus Filius, qui est in sinw Patris, 
fpse enarravit. taque si filius est, non est res creala, si contra res 
creata est, non est certe filius; siquidem plurimum res illa inter se 


b. Sic Reg. Alii vero et editi εἰς τὸ οἰχίαν εἰχόνα τοῦ χείζοντος, τὸν δὲ υἱόν 


δητὸν τοῦτο συμβαλέεωσαν. omissa sunt in Reg. 
i er Sic leg. ΑἹ alii el editi πατρός e. Sic Reg. Ceteri antem et editi τόν 


d. Haec verba κείζεσθαι καὶ ποιεσϑαι — Dion. - 


παρὰ τοῦ αὐτοῦ; οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν f. Reg. τυγχάνει. ͵ 
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p.219. περὶ δὲ τοῦ xvolov εὐαγγελιζόμενος λέγει" ὃ μονογενὴς vióc, ὃ ὧν 


P.220. 


εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος idbnynoavo!). εἰ τοίνυν vióg, 
ov κείσμα, εἰ δὲ χτίσμα, οὐχ υἱός" πηλλὴ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ δια- 
φορά, καὶ οὐκ ἄν εἴη αὐτὸς υἱὸς καὶ κτίσμα, ἵνα μὴ καὶ ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἔξωϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡ οὐσία αὐτοῦ νομέζηται. 

14. "4g οὖν μάτην γέγραπται τοῦτο τὸ ῥητόν; τοῦτο γὰρ 
πάλιν ἐκεῖνοι περιβομβοῦσιν ὡς ἀγέλη κωνώπων. οὐχέ γε, οὗ 
μάτην γέγραπται, ἀλλὰ καὶ μάλα ἀναγκαίως καὶ γὰρ καὶ κτέζε-- - 
σθαι λέγεται, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος" ἀνθρώπου γὰρ ἴδιον, 
τοῦτο. τὴν δὲ διάνοιαν ταύτην εὑρήσει καλῶς ἐν τοῖς λογίοις κει-- 
μένην ὃ μὴ πάρεργον ἡγούμενος τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν και- 
ρὸν xal τὰ πρόςωπα καὶ τὴν χρείαν τῶν γεγραμμένων ἐρευνῶν, 
καὶ οὕτω τὰ ἀναγνώσματα διακρίνων καὶ διανοούμενος. τὸν μὲν 
οὖν καιρὸν "τοῦ ῥητοῦ τούτου εὑρήσει: καὶ γνώσεται, ὅτε ἀεὶ ὧν ὃ 
κύριος ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ 
υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ γέγονε καὶ υἱὸς ἀνθρώπου. τὴν δὲ χρείαν νοή- 
σείεν, ὅτι τὸν ἡμῶν ϑάνατον καταργῆσαι ϑέλων ἔλαβεν ἑαυτῷ 


σῶμα ix τῆς παρϑένου αρίας, ἵνα τοῦτο προςενέγκας ϑυσίαν 


Uzig πάντων τῷ πατρὶ ἀπαλλάξῃ πάντας ἡμᾶς, ὅσοι φόβῳ 9ϑα- 
γνάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦμεν δουλείας). τὸ δὲ σπερός- 
ωπον τοῦ μὲν σωτῆρός ἐστι, τότε δὲ λέγεται, ὅτε λοιπὸν λαβὼν 
τὸ σῶμα λέγει" κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα av- 
τοῦ". ὡς γὰρ υἱῷ ϑεοῦ ὄντε ἁρμόζει καλῶς τὸ ἀϊδίως εἶναι καὶ 
ἐν κόλποις εἶναι, τοῦ “τατρός, οὕτως καὶ ἀνθρώπῳ γενομένῳ πρέ- 
πουσα φωνὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με. τότε γὰρ λέγεται περὶ αὐτοῦ" 
καὶ ἐπείνασε, καὶ ἐδίψησε, καὶ ἐπυνθάνετο ποῦ «“άζαρος κεῖται, 
καὶ πέπονθε, καὶ ἀνέστη. καὶ ὥσπερ ἀκούοντες αὑτὸν κύριον καὶ 
ϑεὸν xal φῶς ἀληϑινόν, νοοῦμεν αὐτὸν ὄντα ἐκ τοῦ πατρός, οὕτως 
δίκαιόν ἔστιν ἀχούοντας τὸ ἔχτισε καὶ τὸ δοῦλος καὶ τὸ πέπονϑε, 
μὴ τῇ ϑεότητι λογίζεσθαι, ἀνοίκειον γάρ, ἀλλὰ τῇ σαρκὶ ταῦτα 
μετρεῖν, ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε ταύτης γὰρ ἴδια ταῦτα, καὶ αὐτὴ 
7 σὰρξ οὐχ ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ καὶ τὸ ἐκ τούτου 
χρήσιμον "ἐϑέλοι τις μαϑεῖν, εὑρήσει καὶ τοῦτο" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο"), ἵνα χαὶ προςενέγκῃ τοῦτο ὑπὲρ πάντων, καὶ ἡμεῖς ἐκ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ μεταλαβόντες ϑεοποιηϑῆναι δυνηϑῶμεν, ἂλ- 
λως οὐκ ἂν τούτου τυχόντες, εἰ μὴ τὸ κτιστὸν ἡμῶν αὑτὸς ἐνεδύ- - 
σατο σῶμα᾽ οὕτω γὰρ καὶ ἄνθρωποι ϑεοῦ λοιπὸν καὶ ἐν Χριστῷ 
ἄνθρωποι χρηματίζειν ἠρξάμεϑα. ἀλλ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ σενεῦμα 
λαμβάνοντες οὐκ ἀπόλλυμεν. τὴν ἰδίαν ἑαυτῶν οὐσίαν" οὕτως ὃ 


1) loan. 1, 18. — 2) Hebr. 2, 15. 3) Prov. 8, 22. , 4) Ioan. 1, 14. 
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differunt, nec idem esse potest filius et creatus, ne videlicet eius na- P.?19. 
tura et ex Deo et extra Deum esse existimetur. 


14. Num ergo frustra verba illa scripta sunt? ta enim illi 
veluti culicum examen murmurant. Minime vero; non frustra illa sunt 
scripta, sed perquam necessarie. lile enim etiam creari dicitur, sed 
cum homo factus est; id enim est hominis proprium. Hunc autem p. 220. 
esse Scripturae sensum ille reperiet, qui eas non esse obiter legendas 
edoctus, tempus, personas ac rerum scriptarum causam investigabit, 
ac proinde quae legerit, dispiciet perpendetque secum. Itaque illorum 
verborum tempus esse inveniet, cum nimirum Dominus, qui semper 
est, postea in fine saeculorum homo est factus, et qui Dei Filius erat, 
factus etiam est Filius hominis. Causam quoque percipiet, quia nempe 
cum ille nostram mortem vellet destruere, sibi ipsi corpus ex virgine 
Maria accepit, ut illud pro omnibus victimam Patri offerens, nos 
omnes liberaret, qui metu mortis per totam vitam servituti obnoai 
eramus. Persona autem Salvatoris est, quod quidem tunc dicitur, cum 
jam corpore accepto haec ait: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua. Ut enim illi, quatenus Filius Dei est, optime 
convenit et aeternum esse et in sinu Patris esse; ita homini facto 
recte congruunt haec verba: Dominus creavit te. "Tunc enim de eo 
dicitur: et esurivit et sitivit et interrogavit ubi iaceret Lazarus, et 
passus est, ac resurrexit. Quemadmodum item cum eum Dominum 
et Deum ac veram lucem appellari audimus, illum intelligimus ex Pa- 
tre esse: sic cum illa audimus, (Creavit, servus et passus est, haec 
eius divinitati tribuere aequum non est, ut pote quae ab eadem sint 
aliena, sed carni, quam propter nos accepit, cuius ista nimirum sunt 
propria; quae quidem caro non alius sed ipsius est Verbi. Si quis 
vero ortum inde emolumentum discere velit, id etiam est reperturus. 
Nam Verbum caro factum est, ut et eam pro omnibus offerret, et 
nos eius spiritus facti participes dii fieri possemus, quod aliter non 
potuissemus consequi, nisi ipse creatum nostrum corpus induisset; 
sic enim exinde et homines Dei et in Christo homines appellari in- 
cepimus. Sed ut nos Spiritu accepto propriam non amittimus na- 
turam, ita Dominus, postquam homo propter nos factus est et cor- 
pus accepit, Deus nihilominus mansit. Nec enim angusto corporis 


3. Sic Regius. Ceteri et editi omittant b. Reg. ἐϑέλει. 
τούτου. 
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P. 220. κύριος ,7ενόμενος, δι᾿ ἡμᾶς ἄνϑρωπος καὶ σῶμα φορέσας οὐδὲν 


P.22 


[44 


ἧττον ἦν ϑεός" οὐ γὰρ ἡλαττοῦτο τῇ περιβολῇ τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἐϑεοποιεῖτο τοῦτο χαὶ ἀϑάνατον ἀπετέλει. 

15. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα στηλιτεῦσαι τὴν αἵρεσιν τῶν ᾿Αρει- 
ανῶν. xal γάρ, ὡς ὃ κύριος δέδωχεν, ἐξ ὧν ἔλεγον αὐτοὶ διηλέγ- 
χϑησαν ἀσεβοῦντες, φέρε δὴ καὶ ἡμεῖς προτείνωμεν καὶ ἀπαιτή- 
σωμεν καὶ αὑτοὺς ἀποχρίνασϑαι᾽ καιρὸς γάρ ἐστιν, ἀπορήσαντας 
αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις ἐρωτᾶσϑαι λοιπὸν mag ἡμῶν᾽ τάχα x&v 
οὕτως ἐνεραπέντες ἀναβλέψωσιν ὅϑεν κατέπεσαν οἱ καχόφρονες. 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑήκαμεν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς "προ- 
είἰποόμεν, αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον xol τὴν σοφίαν τοῦ πατρός. ὃ μὲν 
γὰρ ἀπόστολός φησι Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία") 


.0 δὲ Ἰωάννης εἰρηκώς καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπήγαγεν εὐθύς" 


καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας ᾽ ὡς, τοῦ λόγου ὄντος μονο- 
γενοῦς υἱοῦ, ἔν τε τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ γεγενῆῇσϑαι τόν 
τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. καὶ ταύτης τῆς 
σοφίας πηγὴν εἶναι τὸν ϑεόν, ἐν τῷ Βαροὺχ μεμαϑήχαμεν, αἰτια- 
ϑέντος τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐγκατέλιπε τὴν πηγὴν τῆς coglag?) εἰ 
μὲν οὖν ἀρνοῦνται τὰ γεγραμμένα, αὐτόϑεν ἀλλότριοι καὶ τοῦ ὀνό- 
ματος ὄντες, οἰχείως ἂν καλοῖντο καὶ παρὰ πάντων ἄϑεοι καὶ 
χριστομάχοι᾽ οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν καὶ αὑτοί᾽ εἰ δὲ συν- 
ομολογοῦσεν ἡμῖν εἶναι ϑεόπνευστα τὰ τῆς γραφῆς ῥήματα, τολ-- 
μησάτωσαν φανερῶς εἰπεῖν, ἃ κεκρυμμένως φρονοῦσιν, ὅτε ἄλογος 
"καὶ ἄσοφος ἦν ὃ ϑεός ποτε, καὶ μανέντες εἴπωσιν ἦν ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ πρὶν γεννηϑῆναι οὐκ ἦν ὃ Χριστός" πάλιν τε ἀποφῃνά- 
σθωσαν τὴν πηγὴν μὴ ἐξ ἑαυτῆς γεγεννηκέναι τὴν σοφίαν, ἀλλ᾽ 
ἔξωϑεν ἑαυτῆς κεχτῆσϑαι ταύτην, ἵνα καὶ τολμήσωσιν εἰπεῖν" ἐξ 
οὐκ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός. τοῦτο γὰρ οὐχ ἔτι πηγὴν ταύτην δεί- 
κνυσιν, ἀλλά τινα λάκκον ὥστεερ ἔξωϑεν ὕδωρ λαβόντα, κεχρημένον 
τῷ ὀνόματι τῆς πηγῆς. 

16. Ὅσης μὲν οὖν ἀσεβείας ἐστὶ τοῦτο μεστόν, οὐδένα τῶν 
χᾷν βραχεῖαν αἴσϑησιν ἐχόντων ἀμφιβάλλειν ἡγοῦμαι. ἐπειδὴ δὲ 
τονϑορύζοντες λέγουσιν, ὀνόματα μόνον εἶναι τοῦ υἱοῦ λόγος καὶ 
σοφία, ἀναγκαῖον ἐρωτῆσαι τούτους" εἰ ὀνόματα μόνον ἐστὲ ταῦτα 
τοῦ υἱοῦ, ἄλλος ἂν αὐτὸς εἴη παρὰ ταῦτα. καὶ εἰ μὲν βελτέων 
ἐστὲ τῶν ὀνομάτων, οὐχ ὅσιον ἐκ τῶν ἐλαττόνων τὸν βελτίονα ση- 
μαένεσϑαι' εἰ δὲ ἐλάττων ἐστὲ τῶν ὀνομάτων, πάντως ἔχει καὶ 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὶ τὸ κάλλιον προςηγορίας" τοῦτο δὲ πάλιν προ- 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) loan. 1, 14. 3) Bar. 3, 12. 
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ambitu diminutus est, sed potius corpus divinum et immortale est p.229. 
redditum. 


15. Et haec quidem satis esse videntur ad Arianam haeresim 
proscribendam; siquidem illorum impietatem ex ipsorum verbis, prout 
nobis suppeditavit Dominus, manifeste ostendimua. Yerum age iam 
nos quoque proponamus ac responsum ab illis vicissim exigamus. 
Cum enim ipsi in propriis haereant argumentis, sane tempus est, ut 
a nobis interrogentur; forte nempe hoc pacto futurum est, ut eru- 
bescant ac perspiciant, unde stulti sint delapsi. Filium Dei, ut supe- 
rius diximus, ex divinis Scripturis didicimus ipsum esse Verbum et 
Sapientiam Patris; nam haec sunt quidem Apostoli verba: Christus 
Dei virtus et Dei sapientia. Ioannes vero postquam dixisset: Bt Ver- 
bwin caro factum est, mox subdidit: Et vidimus gloriam eius, glo- p.211. 
riam quasi unigeniti a Patre, plemum gratiae et veritatis. Scilicet 
cum Verbum sit unigenitus Filius, in hoc Verbo et Sapientia facti 
sunt caeli et terra ac omnia, quae in eis sunt. Huius porro sapien- 
tiae fontem esse Deum, nos docet Baruch, ubi videlicet redarguitur 
Israél fontem sapientiae dereliquisse. δὶ igitur ea, quae scripta sunt, 
negare voluerint; profecto nominis, quo insigniuntur, indigui et alieni 
fiunt, proprieque ab omnibus vocandi sunt impii et Christi hostes, 
quippe qui ita se ipsi nominaverint. Sin autem verba Scripturae af- 
flatu divino scripta esse nobiscum consentiunt, palam audacter profe- 
rant, quod abdite sentiunt, nempe Deum aliquando rationis et sapien- 
tiae fuisse expertem, furentesque dicant: ,,Fuit aliquando οὐ non 
,,esset, nec fuit Christus priusquam est genitus.'* Praedicent item fon- 
tem non ex seipso sapientiam genuisse, sed extrinsecus eam habuisse, 
ut et dicere audeant: ,,Ex nihilo factus est Filius.* Hoc enim non 
fontem eum esse demonstrat, sed quendam potius lacum, aquam ve- 
lut extrinsecus excipientem fontisque nomen usurpantem. 


16. Verum quam execranda haec sit impietas, ambigere arbitror 
neminem, qui vel tantillo sensu vigeat. Quia tamen Verbum et Sa- 
pientiam mera esse Filii nomina dictitant, haec ad illos dicere haud 
ab re fuerit: Si ista sunt Filii duntaxat nomina, alius certe ille praeter 
ea fuerit. Atqui si ilis nominibus sit praestantior, fas non est eum, 
qui praestantior sit, ex inferioribus significari. Quod si nominibus 
inferior dicatur, profecto non sine causa praestantius nomen obtinuit, 
idque signum fuerit eius progressionis. Atqui haec impietas priore 


ἃ. Reg. προείπαμεν. φος omitlant, quam tamen interpretes 
b. Sic Reg. Αἱ editi etaliivocem ὥσο- — legerant. 


P.221. 


P. 222. 
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xozij αὐτοῦ σημαίνει, καὶ οὐ μεῖόν ἐστε τῶν προτέρων καὶ τοῦτο 
τὸ ἀσέβημα. τὸν γὰρ ἐν τῷ πατρὶ ὄντα, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἐστι, 
τὸν λέγοντα᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν), ὃν καὶ ὁ ἑωρακὼς ἑώ- 
gaxe τὸν πατέρα“), "ὀνομάζειν ὑπό τινος ἔξωϑεν βελτιοῦσϑαι, 
πᾶσαν ὑπερβάλλει μανίαν. ἀλλὰ τούτων ἐχπέπτοντες, καὶ κατὰ 
τοὺς περὶ Εὐσέβιον ὑπὸ πολλῆς συνεχόμενοι τῆς ἀπορίας, ἐκεῖνο 
λοιπὸν ἔχουσιν ὑπολειπόμενον, ὃ καὶ ἐν ἀσματίοις "Ἄρειος καὶ ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ " Θαλίᾳ ὡς ἐπαπορῶν μυϑολογεῖ" πολλοὺς λαλεῖ λόγους 
ὃ ϑεός. ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν ἡμεῖς υἱὸν καὶ λόγον μονογενῆ 
τοῦ πατρός; ἀνόητοι καὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοί. πρῶτον 
μὲν γὰρ τοιαῦτα λαλοῦντες περὶ ϑεοῦ, μιχροῦ δεῖν ἄνϑρωπον τὸν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, οὕτω λαλοῦντα καὶ παραμείβοντα τοὺς προ- 
τέρους τοῖς δευτέροις λόγοις, ὥσπερ οὐκ ἀρκοῦντος ἑνὸς ix τοῦ ϑεοῦ 
λόγου πᾶσαν τὴν ἐκ τοῦ βουλήματος τοῦ πατρὸς δημιουργίαν καὶ τὴν 
τούτου πρόνοιαν τπεληρῶσαι᾽ τὸ μὲν γὰρπολλοὺς αὐτὸν λαλεῖν λόγους, 
ἀσθένεια τῶν πάντων ἐσείν, ἑκάστου λειπομένου τῆς τοῦ ἑτέρου 
χρδίας᾽ τὸ δὲ ἑνὲ κεχρῆσθαι λόγῳ τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἔστιν ἀληϑῶς, 
τοῦτο καὶ τοῦ ϑεοῦ τὴν δύναμιν δείκνυσι, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ λόγου 
viv τελειότητα, καὶ “τῶν οὕτω φρονούντων τὴν εὐσεβῆ σύνεσιν. 
17. Εἴϑε δὲ xai οὗτοι xà» ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἐθελήσουσιν 
ὁμολογεῖν τὴν ἀλήϑειαν᾽ εἰ γὰρ ἅπαξ διδόασι τὸν ϑεὸν προφέ- 
ροντα λόγους, ἴσασιν ὅλως αὐτὸν πατέρα᾽ τοῦτο δὲ γινώσκοντες 
σχοπείτωσαν, ὅτε μὴ ϑέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ ϑεοῦ λόγον πολλῶν 
αὑτὸν εἶναι πατέρα φαντάζονται, καὶ τὸ μὲν ὅλως εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον οὐ ϑέλουσιν ἀρνεῖσθαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον τοῦ ϑεοῦ υἱὸν 
οὐχ ὁμοϊυγοῦσιν. ἔστι δὲ τοῦτο τῆς ἀληϑείας ἀγνωσία καὶ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἀπειρία. εἰ γὰρ ὅλως ὃ ϑεὸς πατήρ ἐστε λόγου, 
διατί μὴ καὶ ὃ “γεννώμενος υἱός ἔστιν; υἱὸς δὲ πάλιν τοῦ ϑεοῦ 
τίς ἂν εἴη, ἢ ὃ λόγος αὐτοῦ; καὲ γὰρ ov πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ 
ἕχαστος ἐνδεὴς “ἢ, ἀλλὰ εἷς ὃ λόγος, ἵνα τέλειος μόνος αὐτός, καὶ 
ὅτι ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν ἔδει καὶ τὴν εἰκόνα εἶναι αὐτοῦ, ἥτις 
ἐστὶν ὃ υἱός. καὶ γὰρ Ó τοῦ ϑεοῦ υἱός, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογίων 
ἐστὲ μαϑεῖν, αὐτός ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ 
εἰχὼν καὶ ἡ χεὶρ καὶ ἡ δύναμις" ἕν γάρ ἔστι τὸ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, 





1) loan. 10, 30. 2) loan. 14, 9. 

8. Reg. ὀνομάζων. . 

b. Huius Arii operis ueminit Socrates 
Ecclesiasticae historiae lib. [. cap. 9. [p. 
29. ed Reading.] his verbis: iezio» δὲ 
ὅτι Aoetoc βιβλέον συνέγραψε zteol τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θάλειαν. 


ἔσει δὲ δ' χαρακτὴρ τοῦ βιβλίου χαῦνος 
καὶ διαλελυμένος, τοῖς Σωταϑείοις ᾳ- 
σμασι παραπλήσιος " ὅπερ καὶ αὐτὸ τότε 
ἡ σύνοδος ἀπεχήρυξεν. ld est: Scien- 
dum esi Árium librum de sua optnione 
composuisse, quem Thaliam inscripsit, cu- 
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non est minor; siquidem is, qui illum, qui in Patre est, in quo item P zz. 
est Pater, qui et idem dicit: Ego et Pater unum sumus, quem item 

qui videt, videt el Patrem, qui, inquam, illum re aliqua externa me- 
lorem reddi, hisce nominibus significari putat, nae ille omnium insa- 
missimus merito habendus sit. Verum illi hinc quoque deiecti atque 

in summas, ut Eusebiani, adducti angustias, ad illud pestremo argu- 
mentum confugiunt, quod ipse Arius suis in canüunculis et Thalia 
velut desperans eífutivit. |, Multa, inquiunt, verba loquitur Deus. 

, Quale ergo horum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris esse di- 
,Cimus?'* Stolidi certe illi et quidvis potius quam Christiani! Primo 
enim dum haec de Deo loquuntur, parum abest quin hominem Deum 
esse existiment, quippe qui sic loquatur et priora verba novis immu- 

tet, quasi unum Verbum a Deo prolatum non satis sit ad omnia Ρ. 222. 
creanda, quae Pater decreverit, et ad eius providentiam exequendam. 
Multa enim illum loqui verba, signum est verborum omnium imbecilli- 
tatis, cum singula alterius auxilio indigeant. Deum autem uno uti 
Verbo, ut revera est, Dei virtutis et Verbi ab eo profecti perfectionis 
indicium atque argumentum est, nec non illorum pietatis, qui ita sen- 
Gunt. 

17. Utinam vero saltem ex his, quae nunc proferunt, veritatem. 
fateri velint. Nam si semel concedant, Deum verba proferre, illum 
Patrem esse omnino ignorare non possunt. Quo dato attendant, se, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multorum patrem eum fa- 
cere. Verum Dei quidem Verbum esse nolunt inficiari; sed illud esse 
Dei filium non consentiunt, quod profecto ex veritatis ignorantia et 
divinarum Scripturarum inscitia provenit. Nam si vere Deus Pater 
est Verbi, cur qui gignitur, Filius .non sit? Quis autem rursus Dei 
filius possit esse praeter eius Verbum? . Etenim non multa sunt verba, 
ne singula imperfecta el egena sint, sed unum est Verbum, tum ut 
ipsum solum sit perfectum, tum quia cum Deus unus sit, una quoque 
eius imago, quae ipsa Filius est, debet esse. Namque Dei Filius, ut 
ex ipsis Scripturis licet discere, idem est Dei verbum, sapientia, imago, 
manus el virtus. Unus enim est Dei fetus, haecque sunt indicia, eum 
ex Patre esse genitum. Sive enim Filium dixeris, id quod ex ipso 


ius libri stylus mollis est et. dissolutus ac 
Soladeis canlilenis  persimilis, quem tunc 
Synodus (Nicaena) condemnarit. — Haec ibi. 
Scribit qnoque Philostorgius lib. If. c. 2., 
Arium, quo errorem facilius disseminaret, 

σματά τε ναυτικὰ xai ἐπιμύλεα καὶ 
ὁδϑοιπορικὰ γράψαι, καίτοι avoue ἕτερα 
συντεϑέντα tig μελῳδίας ἐχεεῖναι, ἃς 
ἐνόμιξεν ἑἐχάστεοις ἁρμόζειν. ld est: 


Cantilenas naulicas, τηοίατίας εἰ τιαίοτίηε 
composuisse, aliasque rursus editas in nu- 
meros redegisse, quos cuique conccnire ezi- 
slimabat. 

c. Reg. τῶν omittit. moxque habet εὖ- 
σεβῆ σύνεσιν. Alii autem et edili ἀσεβῆ 
σύνεσιν, ut εἰ Nannins l-git. 

d. Heg. γεννῶν ἑνός: mendose. 

e. ἢ abest a Beg. et Bssiliensi. 


* 
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καὶ ταῦτα τῆς ix τοῦ πατρὸς γεννήσεώς *elot γνωρίσματα. ἄν τε 
γὰρ τὸν υἱὸν εἴπῃς, τὸ ἐξ αὐτοῦ φύσει δεδήλωκας" ἄν ve τὸν λό- 
γον ἐνθυμηϑῆς, τὸ ἐξ αὐτοῦ πάλιν καὶ τὸ ἀδιαίρετον αὐτοῦ λο- 
γίζῃ᾽ καὶ τὴν σοφίαν δὲ λέγων, οὐδὲν ἧττον τὸ μὴ ἔξωϑεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐξ αὑτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ πάλιν φρονεῖς" ἄν δὲ καὶ τὴν δύναμεν 
καὶ τὴν χεῖρα ὀνομάσῃς, τὸ ἴδεον πάλιν τῆς οὐσίας λέγεις" καὶ τὴν 
εἰκόνα δὲ λέγων, τὸν υἱὸν σημαίνεις" ví γὰρ ἄν cir ὅμοιον τῷ ϑεῷ, 
Ἃ τὸ ἐξ αὐτοῦ γέννημα; ἀμέλει" ἅπερ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, ταῦτα 


' τῇ σοφίᾳ τεϑεμελίωται" καὶ ἃ ἐν τῇ σοφίᾳ τεϑεμελέωται , ταῦτα 


πάντα ἐν τῇ χειρὲ πεποίηται, καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονε. καὶ τού- 
των οὐκ ἔξωϑεν ἡμεῖς, ἀλλ' ἐκ τῶν γραφῶν ἔχομεν τὴν πέστιν" ὁ 
μὲν γὰρ ϑεὸς αὐτὸς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγει" ἡ χείρ μου 


 ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν"). καὶ 


P.223. 


πάλιν" καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός μου σκεπεάσω σε, ἐν jj ἔστησα 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐϑεμελέωσα τὴν γῆν ἢ. ὃ δὲ Δαβὶδ τοῦτο μαϑὼν 
καὶ εἰδὼς τὴν χεῖρα αὐτὴν οὖσαν τὴν σοφίαν ἔ ἔψαλλε᾽ πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας" ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς κείσεώς 00v?) ὡς καὶ Σο- 
λομὼν παρὰ ϑεοῦ λαβὼν ἔλεγεν" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε τὴν 
γῆν). Ἰωάννης τε γινώσχων τὴν χεῖρα καὶ τὴν σοφίαν εἶναι τὸν 
λόγον εὐαγγελέζετο" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ «λόγος, xoi ó λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν, καὶ ϑεὺς ἦν ὃ λόγος" οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. 
πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν). ὃ δὲ 
ἀπόστολος βλέπων τὴν χεῖρα, τὴν σοφίαν, τὸν λόγον αὐτὸν ὄντα 
τὸν υἱόν φησι" 7πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ ϑεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπὶ ἐσχάτου τῶν “ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔϑηκεν κληρονόμον πάντων" δὲ οὗ 
καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας 4)" καὶ nhu: elg κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ"). εἰδὼς δὲ πάλιν τὸν λόγον, 
τὴν σοφίαν, τὸν υἱὸν αὐτὸν ὄντα τὴν εἰχόνα τοῦ πατρός, φησὶν ἐν 
τῇ πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῇ εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὲ 
τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, καὶ μετέ- 
στησεν εἰς “τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" ἐν ᾧ ἔχο- 
μὲν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" ὅς ἐστιν εἰκὼν 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης κτίσεως" ὅτε ἐν αὐτῷ 
ἐχείσϑη τὰ πάντα, và τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ini εἷς γῆς, τὰ 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαί, εἴτε 
ἐξουσίαι, τὰ πάντα δὲ -αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός 
ἔστε πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχεν"). ὡς γὰρ διὰ 


1) Esa. 48, 13. 2) Esa. 51, 16. 9) Psal. 104 [103. LXX ], 24. 4) Prov. 
3, 19.. 5)1Ioan. 1, 1—3. 6) Hebr. 1, 1.2. 7) 1. Cor. 8,6. 8) Coloss. 1, 12—17. 
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matura exoritur, siguificasti. Sive Verbum esse cogitaveris, rursus idP.222. 
quod ex illo nascitur et ab eodem nequit separari, cogitasti. Cum 
ilem Sapientiam eum appellas, nihil sane externum, sed id quod ex 
jio et in illo est, denotas; similiter si virtutem οἱ manum eum di- 
xeris, quod proprium est naturae, significas. Denique cum imaginem 
ulum nominas, Filium esse indicasti. Quid enim simile Deo fuerit 
praeter id, quod ex illo gignitur? Certe quae per Verbum facta sunt, 
baec eadem sapientia sunt fundata. Et quae in sapientia fundata sunt, 
haec omnia in manu sunt facta ac per Filium condita sunt. Nec vero 
ut haec probemus, argumenta extrinsecus mutuari opus fuerit, sed id 
ex Scripturis clarum est. Siquidem ipse Deus per Esaiam prophetam 
dicit: Manus mea fundavit terram, et dextera mea firmavit caelos. 
Et rursus: Et sub umbra manus eae protegam te, in qua caelos 
constilui et. terram fundavi. David aulem, qui eadem edoctus ma- 
num ipsam esse sapientiam noverat, canebat: Omnia in saptentia. fe- 
cisti: impleta est terra creatione tua. Salomonis quoque, qui idem 
a Deo acceperat, haec sunt verba: Dews sapientia fundavit terram. 
loannes item nou ignorans, Verbum manum et sapientiam esse, Evan- 
gelium ita orditur: [n principio erat. Verbum, et. Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum: hoc erat in principio apud. Deum. 
Omnia per ipsum facta suni et sine ipso factum est nihil. — Aposto- p.25. 
lus denique, cui perspecturfà quoque erat, manum, sapientiam et Ver- 
bum ipsum esse Filium, sic loquitur: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus patribus in prophetis, in extremo dierum ἰδίου πὶ lo- 
cutus est nobis in Filio, quem constituit haeredem universo) um, per 
quem etiam fecit saecula. Et iterum: Unus Dominus lesus Christus, 
per quem omnia, εἴ nos per ipsum. Cum aulem idem Apostolus non 
ignoraret, Verbum, Sapientiam εἰ Filium ipsam esse l'atris imagiuem, 
haec habet epistola ad Colossenses: Gratias agentes Deo et Patet, qui 
dignos nos fecit annumerari ἐπὶ parte sortis sanclorum in luce, qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum Filii di- 
lectionis suae, in quo habemus redemtiouem, remissionem peccato) um, 
qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quoniam 
ἐπ ipso condita sun( universa, quae in cuelis et in terra sunt, visi- 
bilia εἰ invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, sive Principatus, 
sive Potestates; omnia per ipsum et in ipso creata sunt; et ipse est 
ante omnia, et omnia in ipso co:stunt.. Ut enim omuia per Verbum 
creata sunt, ita, cum idem sit imago, in ipso quoque sunt creata. 
Qui igitur ita de Domino senserit, non offendet in lapidem o[fensio- 
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Ρ. 3. τοῦ λόγου, οὕτως εἰκόνος αὐτοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα. 


P.224. 


οὕτως δέ τις περὶ τοῦ κυρίου διανοούμενος, οὐ προρκόψει τῷ λί- 
ϑῳ τοῦ πιροςκόμματος ); ἀλλὰ μᾶλλον πορεύσεται πρὸς τὴν λάμ- 
ψιν κατέναντι τοῦ “φωτὸς τῆς ἀληϑείας" τοῦτο γὰρ ὄντως ἐστὶ τῆς 
᾿ἀληϑείας τὸ φρόνημα, χᾷν διαῤῥαγῶσιν οὗτοι φιλονεικοῦντες, 
μήτε τὸν ϑεὸν σεβόμενοι, μήτε τοὺς ἐκ τῶν ἀποδείξεων ἐλέγχους 
ἐντρεπόμενγοι. 

18. Οἱ μὲν οὖν περὶ Εὐσέβιον οὕτως ἐξεταζόμενοι τότε διὰ 
πολλῶν καὶ καταγνόντες ἑαυτῶν, καϑὰ προεῖπον, ὑπέγραψαν, καὶ 
μεταγνόντες ἠρέμησαν καὶ ἀνεχώρησαν. ἐπειδὴ δὲ οὗτοι νεανιευό- ᾿ 
μενοι ταῖς ἀσεβείαις xol σχοτοδινεῶντες περὶ τὴν ἀλήϑειαν οὐδὲν 
ἕτερον ἢ κατηγορεῖν. τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν éx 
ποίων αὐτοὶ γραφῶν μαϑόντες, ἢ παρὰ τένος τῶν ἁγίων ἀκχού- 
σαντες, συμπεφορήκασιν ἑαυτοῖς ῥημάτια, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ 
οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ, καὶ τὸ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ τὸ "τρε- 
πτόν, καὶ τὸ προὔπάρχειν, καὶ τὸ ϑελήματε, ἐν οἷς κατὰ τοῦ κυ- 
ρίου παίζοντες μυϑολογοῦσιν. ὃ μὲν γὰρ μακάριος Παῦλος ἐν τῇ 
πρὸς Ἑβραίους φησί᾽ πίστει νοοῦμεν κατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ “μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι Ἶ. 
ἀλλ οὐδὲν κοινὸν τῷ λόγῳ πρὸς τοὺς αἰῶνας" αὐτὸς γάρ ἐστιν Ó 
προὐπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, δι᾽ οὗ καὶ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν" 
ἐν δὲ τῷ Ποιμένι γέγραπται" ἐπειδὴ καὶ τοῦτο καί τοι μὴ ὃν ἐκ 
τοῦ κανόνος προφέρουσι" "πρῶτον πάντων πίστευσον, ὅτι εἷς ἐστεν 
ὃ ϑεός, ὃ τὰ πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας, καὶ ποιήσας ix τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. ἀλλὰ χαὶ τοῦτο πάλιν οὐδὲν 
πρὸς τὸν υἱόν ἐστι" περὶ γὰρ τῶν πάντων λέγει τῶν δι᾽ αὐτοῦ 
γενομένων, ὧν καὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτός οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν δημιουρ- 
γοῦντα τοῖς ὑπ αὐτοῦ γενομένοις συγκαταριϑμεῖν, εἰ μὴ καὶ τὸν 
ἀρχιτέχτονα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις οἰχοδομήμασε τὸν αὑτὸν ἄν 
τις παραφρονῶν λέγοι. διατί τοένυν ἀγράφους αὐτοὶ λέξεις πρὸς 
ἀσέβειαν ἐφευρόντες, αἰτιῶνται τοὺς ἀγράφοις λέξεσιν εὐσεβοῦν-- 
τας; τὸ μὲν γὰρ ἀσεβεῖν παντελῶς κεκώλυται, xq» ποικίλοις ῥή- 
μασι καὶ πιϑανοῖς σοφίσμασι περιβάλλειν αὐτό τις ἐπιχειρῇ τὸ 
δὲ εὐσεβεῖν. ὅσιον παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, xqv ξενιζούσαις λέ- 
ξεσί τις χρήσηται, ἕως μόνον ὃ λέγων εὐσεβὲς «ἔχοι τὸ φρόνημα, 
xci δι᾿ αὐτῶν, ὃ νενόηχεν, εὐσεβῶς βούλεται σημαίνειν. τὰ μὲν 


1) Rom.'9, 33. 2) Hebr. 11, 3. 


s. Reg. εὐσεβείας. prius eo existere, ac denique a Patre non 
b. Nempe Ariani docebant, Verbum esse — natura sed voluntate esse productum, id- 
mutabilis naturae, ita ut se ad bonum vel que illis vocibus sigvificatur. 
malum possel convertere; Patrem item c. Sic Reg. ut et Orat. de incarnatione 
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wis, sed potius ad splendorem in conspectu lucis ipsius veritatis ac- Ρ. 228. 


cedet. Haec est enim veritatis doctrina, disrumpantur licet illi perti- 
naces, qui nec Deum reverentnr, nec argumentorum vi et auctoritate 
vicü erubescunt. 


18. Sic igitur Eusebiani multis tunc modis examinati eo po- 
estremum redacti sunt, ut seipsos condemnarent, tandemque subscri- 
psere, uti supra diximus, atque adeo mutata sententia siluerunt. Cum 
autem isti impietate feroces et a veritate, tanquam vertigine capti, ab- 
errantes omne studium in calumnianda Synodo ponant, respondeant 
nobis, ex quibusnam Scripturis ipsi hausere, vel a quibusnam Patribus 
audivere huiusmodi voculas, quas sibi visum est congerere, Eo non 
existentibus, non erat. antequam genitus est, fuit aliquando cum won 
esset, nec non sequentes voces, mutabilis, praeexistere et voluntate, 
quibus utique vocabulis impie adversus Dominum nugantur. Enim- 
vero beatus quidem Paulus epistola ad Hebraeos ait: Fide intelligimus, 
perfecta esse saecula Verbo Dei, wut id, quod cernitur, non ex rebus 
apparentibus fieret. Verum nihil Verbo commune est cum saeculis; 
ipse enim ante saecula existit, per quem saecula facta sunt. In Pa- 
&tore autem scriptum est (quandoquidem librum bunc citant, quamvis 


non sit ex canone): Primum omnium crede unum esse Deum, quip.on. 


omnia creavit et perfecit, omniaque ex nihilo «t essent fecit. Sed 
nec illud quoque ad Filium pertinet; siquidem de omnibus loquitur, 
quae per ipsum facta sunt, a quibus certe ipse alius est. Nec enim 
potest fieri, ut opifex bis, quae ipse effecit, annumeretur, nisi fortassis 
ita aliquis desipiat, ut architectum idem esse velit atque aedificia ab 
eo constructa. Quid igitur illi eos, qui recte ac pie sentiunt, vocibus 
nog scriptis uti accusant, cum ipsi voces non scriptas ad confirman- 
dam impietatem fingere non sint veriti? Sane nemini prorsus licet esse 
impio, etiamsi variis verbis speciosisve sophismatis suam impietatem 
quis tentet obtegere; at nemo non fateatur, rem sanctam ac iustam 
esse pietatem colere, licet novis ac peregrinis vocibus quis utatur, 
dummodo is, qui loquitur, pie sentiat et per illas voces id, quod ipse 
cogitaverit, pie velit significare, Illae itaque Christi hostium, quas 


verbi [Atban. Opp. ed. Ben. Tom. |. e. [Hermae Pastor] Lib. 2. maad. 1. 
pg. 4 habetur. Ceteri et editi ἐκ μὴ — [Patres apost. ed. Cotel.-Cler. I. pag. 85.] 
φαινομένων, ot et legisse videtur ver- ; . 
sionis vulgatae auctor. f. Reg. ἐγγράφοις; mendose, 
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P.24.0v0» προειρημένα τῶν χριστομάχων χαμαίζηλα ῥημάτια προαπέδει- 
ξὲν ὃ λόγος καὶ τότε καὶ νῦν πάσης ἀσεβείας ὄντα μεστά" τὰ δὲ 
παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα καὶ δρισϑέντα xav αὐτῶν ἐὰν ἐρευ- 
νήσῃ τις ἀκριβῶς, εὑρήσει πάντως ἐν αὑτοῖς τὸν τῆς ἀληϑείας 
γοῦν περιεχόμενον, ἄν μάλιστα καὶ τὴν πρόφασιν τῶν τοιούτων 
λέξεων ἔχουσαν τὸ εὔλογον, φιλομαϑῶς ἐρωτήσας, ἀκούσῃ ἔστε 
γὰρ αὕτη. 

19. "Τῆς συνόδου βουλομένης τὰς μὲν τῶν ᾿Αρειανῶν τῆς ἂσε- 
βείας λέξεις ἀνελεῖν, τὰς δὲ τῶν γραφῶν ὁμολογουμένας φωνὰς 
γράψαι, ὅτι τε υἱός ἐστιν ovx ἐξ οὐκ ὄντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 
xal λόγος ἐστὶ καὶ σοφία, ἀλλ᾽ οὐ χτίσμα οὐδὲ ποίημα, ἴδιον δὲ 
ix τοῦ πατρὸς γέννημα' οἱ περὶ Εὐσέβιον ὑπὸ τῆς πολυχρονίου 
xaxodob(ag ἑαυτῶν ἑλκόμενοι ἐβούλοντο τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν εἷ- 
ψαι πρὸς ἡμᾶς καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, μηδέν τε ἐν τούτῳ δια- 
φέρειν ἡμῶν αὐτόν, διὰ τὸ γεγράφϑαι᾽ εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ παντα ). 
xal πάλεν᾽" τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα xowa^ τὰ 
δὲ πάντα ἐκ τοῦ ϑεοῦ). ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ϑεωρήσαντες ἐχείνων 
τὴν πανουργίαν καὶ τὴν τῆς ἀσεβείας κακοτεχνέαν, ἠναγκάσϑησαν 
λοιπὸν λευχότερον εἰπεῖν τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ xal γράψαι ix τῆς οὐσίας 
τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱόν, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν καὶ 
ἶσον τοῦ τε υἱοῦ καὶ τῶν γενητῶν νομίζεσϑαι, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
στάντα κτίσμα, τὸν δὲ λόγον μόνον ἐκ τοῦ πατρὸς πιστεύεσϑαι. 
xg» γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα "λέγηται, &ÀX ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν 

' ὃ υἱός, εἴρηται. τὰ μὲν γὰρ κτίσματα, διὰ τὸ μὴ εἶναι εἰκῇ xai 
ἐκ ταυτομάτου, μηδὲ κατὰ τύχην ἔχειν τὴν γένεσιν, “ κατὰ τοὺς λέ- 
γοντας ἐξ ἀτόμων συμπλοκῆς καὶ ὁμοιομερῶν, "ἢ ὥς τινες τῶν 
αἱρετικῶν ἄλλον δημιουργὸν λέγουσιν, ἢ ὡς πάλιν ἄλλοι ὑπό τένων 

Ρ.35, ἀγγέλων λέγουσιν εἶναι τὴν τῶν πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ὅτε τοῦ 
ϑεοῦ ὄντος τὰ πάντα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου οὐκ ὄντα πρότε- 
θον εἷς τὸ εἶναι γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ 
λόγος, ἐπεὶ μὴ κτέσμα ἐστίν, εἴρηται καὶ ἔστε μόνος ἐκ τοῦ πα- 
τρός, “τῆς δὲ τοιαύτης διανοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός" οὐδενὶ γὰρ τῶν γενητῶν ὑπάρχει τοῦτο. 
ἀμέλει τὰ πάντα λέγων ὃ. Παῦλος ἐκ τοῦ ϑεοῦ, εὐθὺς ἐπήγαγε" 
καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, “δι οὗ τὰ πάντα, ἵνα δείξῃ πᾶσιν, 
ὅτι ἄλλος μέν ἔστιν ὁ υἱὸς τῶν πάντων τῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ γενομέ- 
νων" τὰ γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γενόμενα διὰ υἱοῦ γέγονε" τῆς δὲ δημι- 


1) 1. Cor. 8, 6. 2) 2. Cor. 5, 17. 18. 
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supra retulimus, futiles et vanae voculae omni prorsus sunt impietate P.224. 
plenae, uti antea el modo nostra oratione ostendimus. Si quis au- 

tem ea, quae contra illos a Synodo scripta et decreta sunt, diligenter 
perpenderit, nihil nisi meram veritatem in illis contineri haud dubie 
reperiet, maxime si studiose velit inquirere, quam necessaria fuerit 
causa has voces adhibendi, quae quidem haec fuit. 


19. Cum vellet Synodus impia Arianorum vocabula abrogare et 
certas ac confessas Scripturarum voces adhibere, nempe quod Filius 
non sit ex nihilo sive ex non existentibus, sed ex Deo, quod Verbum 
item sit el Sapientia, non vero res creata aut facta, sed proprius Pa- 
tris fetus; Eusebiani prava sua inveterata opinione impulsi, istud ez 
Deo nobis commune esse, nihilque hac in re a nobis differre Verbum 
Dei volebant, idcirco scilicet, quod scriptum sit: Unus Deus, e» quo 
omnia, οἱ ilerum: Vetera iransierunt; ecce facia sunt. omnia mova. 
Omnia autem ex Deo. Qua illorum astutia et impia callidate perspecta, 
Patres clarius explicare coacti sunt, quid per vocem ez Deo intelligen- 
dum esset. Quocirca scripsere, Filium esse ex Dei substantia, ut 
nempe illud ex Deo non commune Filii et rerum factarum esse exi- - 
stimaretur, sed ut crederetur, cetera quidem omnia creata esse, solum 
autem Verbum esse ex Patre. Nam licet omnia ex Deo esse dicantur, 
verum alio omnino modo quam sit Filius. Quia enim res creatae non 
casu et sponte seu ex seipsis existunt, nec fortuitum ortum habuere, 
ut quidem putabant, qui ex atomorum coniunctione et ex consimilibus 
omnia esse effecta docebant, quia etiam alium non habent creatorem, 
ut quidam sensere haeretici, denique quia nec, ut aliis placebat, ab 
Angelis quibusdam omnia facta sunt et constituta; sed quia ommia a p.25. 
Deo, qui vere est, cum antea non essent, per Verbum facta sunt, ut 
essent: idcirco ex Deo illa esse dictum est. Αἱ Verbum, quia non est 
quid creatum,. solum utique et esse dicitur et revera est ex Patre; 
atque id ipsum significatur, cum dicitur, Filium esse ex substantia 
Patris; id enim nulli rei factae potest congruere. Sane Paulus, qui 
omnia ex Deo esse dicit, mox subiicit: Et unus Dominus Iesus Chri- 
stus, per quem omnia; nempe ut cunctos doceret, Filium alium esse 
ab omnibus, quae ex Deo facta sunt. Nam quae ex Deo facta sunt, 
per Filium sunt facta. Ob creationem igitur, cuius Deus auctor est, 
haec ille dixit, non vero quod omnia sint ex Patre, ut est Filius. 


d. Marcionitae ei Manichaei, Simon τῆς οὐσίας τοῦ πατρός desunt in edit. 
Magus, Menander, Saturninus aliique. Commel. et 7. ms. Felckm. [ἢ aliis vero 

e. Haec verba τῆς δὲ τοιαύτης Ódia- — hsbentor, eaque legerunt Nasnius et Àm- 
γοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ix — bros. Camald, 
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p.225. ουργίας χάριν τῆς παρὰ ϑεοῦ γενομένης ταῦτ᾽ εἴρηκε , καὶ οὐ διὰ 
τὸ εἶναι καὶ τὰ πάντα, ὡς ἔστιν ὁ υἱὸς ἔχ τοῦ πατρός. οὔτε γὰρ 
τὰ πάντα ὡς ὃ vióg, οὔτε ὁ λόγος εἷς τῶν πάντων ἐστί" τῶν γὰρ 
πάντων κύριος καὶ δημιουργός ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἢ ἁγία 
σύνοδος λευχότερον εἴρηκεν ix τῆς οὐσίας αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, 
ἕνα καὶ ἄλλος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὃ λόγος εἶναι πειστευ-- 
95, μόνος ὧν ἀληϑῶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, καὶ μηκέτι πρόφασις πρὸς 
ἀπάτην "ὑπολειφϑήσηται τοῖς ἀσεβοῦσι. περὶ μὲν οὖν τοῦ γεγρά- 
φϑαι ix τῆς οὐσίας T πρύφασις αὕτη. 

20. Τῶν δὲ ἐπισχόπων πάλιν λεγόντων, δεῖν γραφῆναι δύ-- 
vai» ἀληϑινὴν xal εἰκόνα τοῦ πατρὸς τὸν λόγον, ὅμοιόν τε καὶ 
ἀπαράλλαχτον αὐτὸν κατὰ πάντα τῷ πατρὶ καὶ ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ 
καὶ ἐν αὐτῷ εἶναι ἀδιαιρέτως᾽ οὐδέποτε γὰρ οὐχ ἦν , ἀλλὰ ἦν ὃ 
λόγος ἀξί, ὑπάρχων ἀϊδίως παρὰ τῷ πατρί, ὡς ἀπαύγασμα φωτός" 
οἱ περὶ Εὐσέβιον ἠνείχοντο μὲν μὴ τολμῶντες ἀντιλέγειν, διὰ τὴν 
αἰσχύνην, ἣν εἶχον ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχϑησαν᾽ κατελήφϑησαν δὲ πάλιν 
πρὸς ἑαυτοὺς τονθϑορύζοντες xal διανεύοντες τοῖς ὀφθαλμοῖς, Ott 
καὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀεὶ καὶ τὸ τῆς δυνάμεως ὄνομα καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
κοινὰ πάλιν ἐστὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ τὸν υἱόν, καὶ οὐδὲν λυπεῖν τού-- 
τοις ἡμᾶς συνθϑέσϑαι᾽ τὸ μὲν ὅμοιον, ὅτι καὶ περὶ ἡμῶν ἐγράφη" 
δἰκών ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος xai δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει"), τὸ δὲ ἀεί, ὅτε 
γέγραπται" ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, τὸ δὲ ἐν αὐτῷ, ὅτε ἐν αὐ-- 
τῷ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καί ἐσμεν"), καὶ τὸ ἄτρεπτον δέ, ὅτι γέ- 
γραπται" οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ"), περὶ 
δὲ τῆς δυνάμεως, ὅτε καὶ ἡ κάμπη καὶ ὁ βροῦχος μὲν λέγονται 
δύναμις καὶ δύναμις μεγαλη , πολλάκις δὲ περὶ τοῦ λαοῦ γέγραπται, 
ὥςπερ᾽ ἐξῆλϑε πᾶσα 7» δύναμις xvolov ἐκ γῆς «Αἰγύπτου“), καὶ 
ἄλλαι δὲ οὐρανίαε δυνάμεις εἰσί" κύριος γάρ, φησί, τῶν δυνάμεων 
ue9 ἡμῶν" ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὃ ϑεὸς Ἰακώβ΄). τοιαῦτα γὰρ καὶ 
"Αστέριος Ó λεγόμενος σοφιστὴς παρ αὐτῶν μαϑὼν ἔγραψε, καὶ 
πρὸ αὐτοῦ δὲ “Ἄρειος μαϑών, ὥςπερ εἴρηται. ἀλλ᾽ οἱ ἐπίσκοποι 

Ρ. 56. καὶ ἐν τούτῳ ϑεωρήσαντες τὴν ὑπόχρισιν ἐκείνων, καὶ ὅτι κατὰ τὸ 
γεγραμμένον ἐν χαρδίαις τῶν ἀσεβῶν δόλος ἐστὲ τεχταινομένων 
xaxa*), ἠναγκάσϑησαν καὶ αὐτοὶ αὖϑις συναγαγεῖν ἐκ τῶν γραφῶν 
τὴν διάνοιαν, καὶ ἅπερ πρότερον ἔλεγον, ταῦτα πάλιν λευκότερον 
εἰπεῖν καὶ γράψαι, ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, ἵνα μὴ 
μόνον ὕμοιον τὸν υἱόν, ἀλλὰ ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει ἐκ τοῦ πατρὸς 
εἶναι σημαίνωσι, καὶ ἄλλην οὖσαν τὴν τοῦ υἱοῦ ὁμοίωσιν καὶ ἀτρε- 
ψίαν δείξωσι πὰρὰ τὴν ἐν ἡμῖν λεγομένην μίμησιν, ἣν ἐξ ἀρετῆς 


1) 1. Cor. 11, 1. 2) 2. Cor. 4, 11. 3) Act. 17, 28. 4) Rom. 8, 35. 
δ) loel. 2, 25. — 6) Exod. 12, 41. 17) Psal. 46 [45. LXX.], 8. 8) Prov. 12, 20. 
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Nec enim omnia sunt ut Filius, nec Verbum unum est ex omnibus, Ρ. 225, 
sed omnium est dominus et opifex. Siquidem idcirco sancta Synodus 
apertius dixit, illum ex substantia Patris esse, ut Verbum aliud esse 

a natura rerum factarum crederetur, cum solum vere sit ex Deo, at- 

que ut etiam null iam locus dolose agendi impiis relinqueretur. 
Haec ergo fuit causa, cur ex substantia scriptum sit. 

20. Cum autem rursus Episcopi dicerent, scribendum esse Ver- 
bum virtutem veram imaginemque Patris esse, eique in omnibus sine 
ulla prorsus varietate esse simillimum, denique immutabile semperque : 
esse, ac sine divisione in ipso esse (nec enim unquam non fuit, sed 
fuit semper Verbum, quod et ab aeternitate" apud Patrem exstitit, tan- 
quam lucis splendor), his aulem cum Eusebiani repugnare non aude- 
rent, utpote.quos suppudebal convictos et confutatos fuisse; tamen 
deprehensi sunt inter se iterum murmurare oculisque innuere, istas 
voces Simile, semper, virtutem, et in ipso nobis cum Filio esse com- 
munes, ac proinde nibil illis molestum videri, si haec nos approbare- 
mus. Nam quod ad vocem similis spectat, ea, inquiebant, nobis quo- 
que attribuitur, quippe cum scriptum sit: homo imago et gloria Dei 
est. Vox semper nobis item convenit; nam scriptum est: Semper 
enim n0s virentes. Nec haec verba ín ipso a nobis sunt aliena, quia 
ín ipso vivimus εἴ movemur et sumus.  Immutabiles quoque dicimur, 
ubi scriptum est: Nihil nos separabit α caritate Dei. Denique nomen 
virtutis aliia etiam rebus tribuitur. Nam eruca et bruchus virtus et 
quidem virtus magna dicuntur. ldem etiam saepe de populo scriptum 
est, ut: Egressa est omnis virtus Domini ex terra Aegypti. — Aliae 
item caelestes sunt virtutes: Nam, inquit, Dominus virtutum nobiscum, 
susceptor noster Deus lacob. Similia enim etiam Asterius Sophista 
dictus scripsit, quae nempe ab eis didicerat, atque ante eum Arius 
ipse quoque, quemadmodum supra dictum est. Verum ubi Episcopi 
ilerum hac in re simulaüonem animadverterunt, columque esse im p.226. 
cordibus impiorum mala cogitantium, ut ait Scriptura; sententiam rur- 
sus ipsi ex Scripturis colligere sunt coacti, et quae antea dixerant, 
eadem clarioribus verbis significare ac denique scribere, Filium Patri 
esse consubstantialem , ut scilicet significarent, Filium non tantum si- 
milem, sed eandem rem sinnlitudine esse ex Patre, atque ut siimnilitu- 
dinem et immutabilitatem Filii aliam omnino esse ostenderent ab ea 
imitatione, quae im nobis esse dicitur, quam quidem nos propter naan- 
datorum observationem ex virtute consequimur. Namque quod spectat 
ad corpora, quae inter se sunt similia, illa certe distare eL procul a 


s. Reg. ὑπολέπηται. 


P.226. 


P.221. 
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διὰ τὴν τῶν ἐντολῶν τήρησιν ἡμεῖς προςλαμβάνομεν. τὰ μὲν γὰρ 
τῶν σωμάτων ὅμοια πρὸς ἑαυτὰ τυγχάνοντα δυνατόν πως διΐστα-- 
σϑαι xal μαχρὰν ἀπὶ ἀλλήλων γίνεσϑαι, οἷοί εἰσιν oí τῶν ἀνϑρώ- 
πων υἱοὶ πρὸς τοὺς γεννήσαντας, ὡς γέγραπται περὲ τοῦ ᾿Αδὰμ 
καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννηϑέντος Σήϑ, ὡς ἦν ὅμοιος αὐτῷ κατὰ τὴν 
ἰδέαν αὐτοῦ"). ἐπειδὴ δὲ ἡ ix πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησις ἄλλη 
παρὰ τὴν ἀνθρώπων φύσιν ἐστί, καὶ οὐ μόνον ὅμοιος, ἀλλὰ καὶ 
ἀδιαίρετός ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, καὶ ἕν μέν εἰσιν αὐτὸς 
καὶ ὃ πατήρ"), ὡς αὐτὸς εἴρηκεν, ἀεὶ δὲ ἐν τῷ πατρί ἐστιν ὃ λό- 
γος, καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ λόγῳ, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ 
φῶς᾽ τοῦτο γὰρ καὶ ἡ λέξις σημαίνει" διὰ τοῦτο ἡ σύνοδος τοῦτο 
γοοῦσα καλῶς ὁμοούσιον ἔγραψεν, ἵνα τήν ve τῶν αἱρετικῶν xa- 
χοήϑειαν ἀνατρέψωσι, χαὶ δείξωσιν ἄλλον εἶναι τῶν γενητῶν τὸν 
λόγον. καὶ γὰρ τοῦτο γράψαντες εὐθὺς ἐπτήγαγον" τοὺς δὲ λέγον- 
τας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἢ κτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ ποί- 
qua ἢ ἐξ ἑτέρας οὐσίας, τούτους -ἀναϑεματίζεε ἡ ἁγία xal καϑο- 
λικὴ ἐχκλησία. ταῦτα δὲ εἰρηκότες ἐδήλωσαν φανερῶς, ὅτι τὸ ἐκ 
τῆς οὐσίας καὶ τὸ ὁμοούσιον ἀναιρετιχὰ τῶν τῆς ἀσεβείας λογα- 
θέων εἰσίν, ἅπεερ ἐστὶ κτίσμα καὶ ποίημα καὶ γενητὸν xai τρεπτὸν 
xal οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ. ὃ γὰρ ταῦτα φρονῶν ἀντιλέγει τῇ συν- 
ὀδῳ᾽ ὃ δὲ τὰ ᾿Αρείου μὴ φρονῶν ἐξ ἀνάγκης τὰ τῆς συνόδου ταῦτα 
φρονεῖ καὶ διανοεῖται, καλῶς αὑτὰ βλέπων, ὕπως ἐστὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν εἰχόνα τῆς ἀληϑείας λαμβάνων. 

21. Οὐκ οὖν εἰ τὰ ῥήματα καὶ οὗτοι ὡς ξένα προφασίζονταιε, 
φρονείτωσαν τὴν διάνοιαν, καϑ' ἣν ἡ σύνοδος οὕτως ἔγραψεν, ἀνα- 
ϑεματίζοντες ἅπερ ἀνεϑεμάτισιν ἡ σύνοδος, καὶ λοιπόν, εἰ δύναν- 
ται, μεμφέσθωσαν τὰς λέξεις. εὖ δὲ οἶδα, ὅτε φρονήσαντες τὴν 
διάνοιαν τῆς συνόδου καὶ τὰ ῥήματα τῆς διανοίας πάντως ἀπο- 
δέξονται. ἂν δὲ καὶ ταύτην αἰτιᾶσϑαι ϑελήσωσι, δῆλοι πᾶσίν εἶσι 
μάτην καὶ περὶ ἐχείνων λέγοντες, καὶ μόνον. ἀφορμὰς ἑαυτοῖς elg 
ἀσέβειαν ἐπινοοῦντες. 7 μὲν οὖν πρόφασις τῶν τοιούτων λέξεων 
αὕτη" εἰ δ᾽ ὄτι καὶ μὴ ἔγγραφοί εἶσι πάλιν γογγύζουσιν, αὐτόϑεν 
μὲν αὐτοὶ ἐκβαλλέσϑωσαν ὡς κενολογοῦντες καὶ τὸν νοῦν οὐχ ὕγε- 
alvovrtc* "ἑαυτοὺς δὲ καὶ ἐν τούτοις αἰτιάσϑωσαν, ὅτι πρῶτοι 
παρασχόντες τὴν τοιαύτην πρόφασιν ἐξ ἀγράφων ϑεομαχεῖν ἤἢρ- 
ξαντο. γινωσκέτω δὲ ὅμως, εἴ τίς ἐστε φιλομαϑής, ὅτι εἰ καὶ μὴ 
οὕτως ἐν ταῖς γραφαῖς εἰσιν αἱ λέξεις, ἀλλά, καϑάπερ εἴρηται 
σπιρότερον, τὴν ix τῶν γραφῶν διάνοιαν ἔχουσι, καὶ ταύτην ἐχφω- 
γούμεναι σημαίνουσι τοῖς ἔχουσιν εἰς εὐσέβειαν τὴν ἀκοὴν ὁλόκλη- 


1) Genes. 5, 3. 2) loan. 10, 30. 
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se invicem possunt abesse, ut accidit hominum liberis erga proprios Ρ. 236. 


parentes, quemadmodum de Adam et Seth, quem ille genuit, scriptum 
est, nempe similem illi fuisse secundum speciem suam. Verum cum 
Filii ex Patre generatio .alia plane sit a natura hominum, nec solum 
similis ille sit substantiae Patris, sed dividi ab ea non queat, cum 
item unum ipse et Pater sint, ut idem dixit, semperque Verbum sit 
in Patre et Pater in Verbo, eo modo quo splendor se habet ad lucem, 
id enim dictio ipsa significat; idcirco Synodus ea re perspecta eum 
esse consubstantialem recte scripsit, ut et haereticorum perversitatem 
everteret, et Verbum aliud a factis rebus esse ostenderet. Hinc illa 
voce scripta statim Patres subiungunt: , His vero qui dicunt Filium 
Dei ex nibilo sive ex non existentibus esse, vel creatum, vel muta- 
,bilem, vel factum, vel ex alia substantia, anathema dicit sancta et 
Catholica Ecclesia.* Quibus utique dictis aperte declaratur, his vo- 
cabulis ez substantia et consubstantialis deleri impietatis voculas, 
quibus aiunt Filium esse rem creatam, conditam, factam et mutabi- 
lem, nec prius fuisse quam genitus est. Nam qui ita sentit, Synodo 
refragatur. Qui vero non idem ac Árius sentit, necesse est eum ea- 
dem quae Synodus sentire et intelligere, ita ut recte percipiat, haec 
eo fere modo esse, quo splendor erga lucem se habet, indeque veri- 
tatis imaginem accipiat. 


21. Itaque si ili verba ista velut nova ac peregrina admittere 
recusant; sententüam ipsam admittant, quam Synodus his indicare vo- 
luit, et quibus illa anathema dixit, ipsi similiter dicant anathema, ac 
de cetero, si possint, voces ipsas reprehendant. Ego vero nullus du- 
bito, quin sententia Synodi recepta verba quoque ipsa approbent. Sin 
autem sententiam ipsam velint redarguere, omnibus patebit, [frustra 
illos nullaque de causa verba reprehendere, sed solum occasiones im- 
pietatis confirmandae sibi ipsis fingere. Haec igitür causa fuit, cur 
huiusmodi voces fuerint institutae. Quod si rursus murmurent, quod 
illae in Scripturis non exstent, hoc ipso tanquam futiles et mente non 


sani sunt reiiciendi. Seipsos porro hic etiam potissimum accusent, Ρ. 221. 


quod primi huic rei locum dederint, qui ipsi excogitatis vocibus, quae 
in Scripturis non habentur, bellum Deo coeperint inferre. Noverit 
tamen quisquis studiosus fuerit, etiamsi ipsae voces ita in Scripturis 
non exstent, sententiam tamen, quam continent, vere ex Scripturis 
haberi, quemadmodum supra dictum est, quam quidem sententiam, 


a. Reg. ἑαυτοῖς. 


P.2z;. 


P.228. 
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Qo». σχοπεῖν δὲ τοῦτό σε μὲν ἔξεστιν, ἐκείνους δὲ κατακούειν 
τοὺς ἀπαιδεύτους. δέδειχται ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀληϑὲς πιστεύειν, τὸν λόγον ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι καὶ μόνον ἴδιον 
αὐτοῦ καὶ φύσει γέννημα. πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν νοήσειέ τις τὸν 
υἱόν, ὅς ἐστιν ἡ σοφία καὶ ὁ “λόγος, ἐν ᾧ τὰ πάντα γέγονεν, ἢ ἐξ͵ 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ; ὅμως δὲ τοῦτο καὶ παρὰ τῶν γραφῶν μεμαϑή- 
καμεν, τοῦ μὲν πατρὸς διὰ τοῦ Zfaflió λέγοντος" ἐξηρεύξατο ἡ xag- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν), xal" ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά 
06"), τοῦ δὲ υἱοῦ περὲ ἑαυτοῦ δειχνύντος τοῖς Ἰουδαίοις " εἰ ὁ ϑεὸς 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ" ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον ἢ), 
καὶ πάλιν᾽ οὐχ ὅτι "τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὃ ὧν παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα *, καὶ μὴν καὶ τό" ἐγὼ καὶ ὁ 
πατὴρ ἕν ἐσμεν"), xai: ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί δ), 

ἶσόν ἐστε τῷ λέγειν" ἐγὼ ἐκ τοῦ πατρός εἶμε καὶ ἀδιαίρετος αὐτοῦ. 

καὶ ὃ Ἰωάννης δὲ λέγων" ὃ μονογενὴς vióg, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο" ) μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ " σωτῆ- 
ρος εἴρηκε. τί γὰρ ἄλλο τὸ ἐν κόλποις σημαένει, 1 τὴν γνησίαν 
ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησιν; 

22. Εἰ μὲν οὖν τὸν ϑεὸν ἡγεῖταί τις εἶναι σύνϑετον , ὡς ἐν 
τῇ. οὐσίᾳ τὸ συμβεβηκός, ἢ ἔξωϑέν τινα περιβολὴν ἔχειν καὶ xa- 
λύπτεσϑαι, ἢ εἶναί τινα περὶ αὐτὸν và συμπληροῦντα τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ, ὥςτε λέγοντας ἡμᾶς ϑεὸν ἢ ὀνομάζοντας πατέρα μὴ αὑτὴν 
τὴν ἀόρατον αὐτοῦ καὶ ἀκατάληπτον οὐσίαν σημαίνειν, ἀλλά τι τῶν 
σεερὶ "αὐτήν" μεμφέσϑωσαν μὲν τὴν σύνοδον γράψασαν ix τῆς οὐ- 
σίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν, κατανοδίτωσαν δέ, ὅτε δύο ταῦτα 
βλαςφημοῦσιν οὕτω διανοούμενοι. τόν τε γὰρ ϑεὸν σωματικόν 
τινα εἰςάγουσι, καὶ τὸν κύριον οὐκ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ἀλλὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν εἶναι υἱὸν καταψεύδονται. εἰ δὲ ἁπλοῦν τί ἐστιν ὁ 
ϑεός, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δῆλον ὅτι λέγοντες τὸν ϑεὸν καὶ Óvo- 
μάζοντες τὸν πατέρα οὐδέν τε ὡς περὶ αὐτὸν ὀνομάζομεν, ἀλλ᾽ av- 
τὴν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνομεν. xg» γὰρ καταλαβεῖν, Oct ποτέ 
ἔστιν ἢ τοῦ ϑεοῦ οὐσία, μὴ ἢ δυνατόν, ἀλλὰ μόνον νοοῦντες εἶναι 
τὸν ϑεόν, καὶ τῆς γραφῆς ἐν τούτοις αὐτὸν σημαινούσης, οὐκ ἄλ- 
λον τινὰ καὶ ἡμεῖς ἢ αὐτὸν σημᾶναι ϑέλοντες, λέγομεν ϑεὸν καὶ 
πατέρα καὶ κύριον. ὅταν γοῦν λέγῃ" ἐγώ εἰμι ὃ ὦν, καὶ τὸ ἐγώ 
εἶμε κύριος ὁ ϑεός, καὶ ὅπου ποτὲ λέγει v) γραφὴ ὃ ϑεός, ἡμεῖς 
ἀναγινώσχοντες οὐδὲν ἕτερον ἢ αὐτὴν τὴν ἀκατάληπτον αὐτοῦ οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν, καὶ ὅτε ἐστὶν ὅνπερ λέγουσιν. οὐκοῦν 
μὴ ξενιζέσθω τις ἀχούων ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱὸν 


1) Psal. 45 [44. LXX], 2. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 3) Toan. 8, 42. 
4) Ioan. 6, 46. 5) Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 14, 10. 1) Ioan. 1, 18. 
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cum proferuntur, his indicant, quibus aures sanae et integrae sunt in Ρ. 251. 
pietate. [ἃ sane et tibi inspicere et imperitis illis licet audire. Νι- 
mirum supra ostensum est vereque creditur, Verbum esse ex Patre, 
illudque solum proprium eius et natura fetum esse. Ex quo enim 
alio Filium, qui et sapientia est et Verbum, in quo omuia sunt facta, 
quam ex Deo esse intelligi queat? — Verum illud quoque ex Scripturis 
didicimus. Pater enim per David dicit: Eructavit cor meum verbum 
bonum, et: Ex utero ante luciferum genui 6. Filius item de seipso 
ita ad [udaeos loquitur: δὲ Deus pater vester esset, diligeretis utique 
se. Ego enim er Patre exivi, et iterum: Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi qui est a Deo, hic vidit Patrem. tem illud: Ego et 
Pater unum sumus, et: Ego in Patre et Pater ín me, idem est ac 
$i diceret: Ego ex Patre sum nec ab eo possum dividi. loannes quo- 
que dicit: Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 
Scilicet haec ipse a Salvatore didicerat. Nam quid aliud illud ἐπ simu 
significat, quam veram Filii ex Patre generationem? 


22. Si quis ergo Deüm compositum esse existimat, ut in sub- 
stantia accidens, vel ita ut aliquem extrinsecus amictum habeat, quo 
contegatur, aut quaedam circum eum sint, quae eius substantiam 
compleant, adeo ut cum Deum dicimus vel Patrem nominamus, non 
eius substantiam, quae nec videri nec comprehendi potest, sed aliquid 
eorum, quae circum ipsam sunt, significemus; Synodum yer me licet 
incusent, quae Dei Filium ex eius substantia esse scripserit. Intelli- 
gant tamen, se ita sentiendo duplicem impietatem committere. Nam 
quendam Deum corporeum inducunt, et Dominum non sui Patris, sed 
rerum, quae circum ipsum sunt, filium esse mentiuntur. Sed si Deus 
aliquid simplex est, uti revera est, liquet nihil nos, quod veluti cir- 
cum ipsum sit, nominare, cum Deum dicimus et Patrem nominamus, 
sed ipsam eius substantiam significare. Quamvis enim comprehendi 
non possit, quid tandem sit Dei substantia, attamen si solum intelli- 
gamus Deum esse, cumque Scriptura illum huiusmodi vocibus indicet, 
sic nos etiam cum Deum et Patrem el Dominum dicimus, non alium 
profecto aliquem quam ipsum solum volumus significari. Cum igitur 
dicit: Ego sum qui sum, et: Ego sum Dominus Deus, ac ubicumque p, 228. 
Scriptura dicit Deus; cum nos ista legimus, nihil aliud intelligimus 
significari, quam ipsam eius incomprehensam substantiam, et quod ille 
Sil, quem esse testantur. Nemo igitur obstupescat, cum audit Filium 


ἃ. Sic Reg. vt et legitar Ioan. 6, 46. b. Sic Reg. Editi vero et alii πατρός. 
ΑἸ et edili τόν omittunt. c. Reg. αὑτόν. 
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Ρ. 8. τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀποδεχέσϑω τοὺς πατέρας διακαϑά- 


ραντας τὸν νοῦν, λευχότερον xal ὡς ἐκ παραλλήλου τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γράψαντας τὸ ἐκ τῆς οὐσίας. ταὐτὸν γὰρ ἡγήσαντο λέγειν ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τὸ λέγειν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν λόγον ἐπεὶ 


᾿καὶ τὸ ϑεός, καϑὰ προεῖσεον, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 


τοῦ ὄντος σημαίνει. εἰ μὲν οὖν μὴ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λόγος, 
ὡς ἂν υἱὸς εἴη φύσει γνήσιος ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ ὡς τὰ κτίσματα διὰ 
τὸ δεδημιουργῆσϑαι, λέγεται καὶ αὐτὸς ὡς τὰ πάντα ix τοῦ ϑεοῦ᾽ 
οὔτε ix τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὔτε αὐτὸς ὃ υἱὸς xar οὐ- 
σίαν ἐστὶ υἷός, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς, ὡς ἡμεῖς οἱ κατὰ χάριν καλούμενοι 
υἷοί. εἰ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ ἔστι μόνος ὃ "υἱὸς γνήσιος, ὥςπερ οὖν 
xal ἔστι, λεχϑείη ἂν εἰχότως καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ὃ υἷός. 

28. Καὶ γὰρ καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπαυ- 
γάσματος τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν. οὐ γὰρ κατὰ τὸ ἐξαπτόμενον 
ἐκ τῆς ϑέρμης τοῦ ἡλίου πῦρ, ὅπερ καὶ σβέννυσϑαι πάλιν εἴωϑεν, 
εἰρήχασιν οἱ ἅγιοι εἶναι τὸν λόγον πρὸς τὸν ϑεόν᾽ τοῦτο γὰρ ἔρ- 
γον ἔξωϑεν καὶ κτίσμα τοῦ ποιοῦντος ἦν" ἀλλὰ ἀπαύγασμα αὐτὸν 
εὐηγγελίσαντο πάντες, ἵνα τὸ ix τῆς οὐσίας ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον 
καὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητα δηλώσωσι. καὶ γὰρ οὕτω καὶ 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον αὐτὸν ἀληϑῶς εἶναι σωϑήσεται" 
ὑπῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἴη τοιοῦτος, εἰ μὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἴδιόν ἐστι γέννημα; ἀνάγκη γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τὴν ταυτότητα πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα σώζειν. οὕτω δὴ τοῦ λόγου φανέντος εὐσεβοῦς, 
ἀχόλουθϑον ἂν εἴη μηδὲ ἐπὶ τῷ ὁμοουσίῳ ξενίζεσϑαι τοὺς χριστο- 
μάχους, ἐχούσης καὶ τῆς λέξεως ταύτης vyu τὴν διάνοιαν καὶ τὴν 
ἀπόδειξιν. εἰ γὰρ δή φαμὲν ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν 
λόγον" λοιπὸν γὰρ ἡ λέξις ὁμολογείσϑω καὶ πταρ᾽ αὐτῶν" τί ἄν εἴη 


. τοῦτο, ἢ τὸ ἀληϑῶς καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας, ἐξ ἧς καὶ γεγέννηται; 


P.229. 


ov γὰρ ἑτεροειδές, ἕνα μὴ ξένον καὶ ἀνόμοιον τῇ οὐσίᾳ τοῦ πατρὸς 
ἐπιμιγνύηται" οὐδὲ ἔξωϑεν ἁπλῶς ὅμοιος, ἵνα μὴ xa9' ἕτερον ἢ 
ὅλως ἑτεροούσιος φαίνηται, ὥςπερ χαλχὸς στέλβων καὶ χρυσὸς καὶ 
ἄργυρος καὶ κασσίτερος. ταῦτα γὰρ ξένα καὶ ἑτεροφυὴ ἀλλήλων 
καὶ ἀπεσχοινισμένα τῇ φύσει καὶ τῇ «δυνάμει τυγχάνουσι" καὶ οὔτε 
Ó χαλκὸς ἴδιος τοῦ χρυσοῦ, οὔτε ἡ φάσσα ἐκ τῆς περιστερᾶς" 
ἀλλὰ ὅμοια μὲν νομίζεται εἶναι, ἑτεροούσια δὲ ἀλλήλων ἐστίν" εἰ 
μὲν οὖν καὶ “ὁ υἱὸς οὕτως ἐστίν, ἔστω κτίσμα ὥςπερ καὶ ἡμεῖς 
καὶ μὴ ὁμοούσιος" εἰ δὲ υἱός ἐστι λόγος, σοφία, εἰκὼν τοῦ πατρός, 
ἀπαύγασμα, εἰχότως ὁμοούσιος ἂν εἴη. εἰ γὰρ τὸ μὴ ἐκ τοῦ 


a. Sic Reg. Basil. ut et legit Nannius. b. Sic Reg. Ceteri vero et editi πώς 
Ceteri el edit. Commel. omittunt ὡς υἱὸς γὰρ ἄλλως. 
γνήσιος eic. usque ad xai γάρ. 
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Dei ex substantia Dei esse, sed Patribus potius assentiatur, qui vide- Ρ. 228. 
licet, ut ipsam rei notionem perpurgarent, maioris perspicuitalis gra- 
tia verbisque veluti synonymis has voces ez Deo istis ex Dei sub- 
stantia explicavere. Idem enim esse arbitrati sunt, dicere Verbum ex 
Deo esse, ac dicere ipsum esse ex Dei substantia, quando quidem 
ista vox Deus, ut dixi, nihil aliud significat, quam substantiam eius, 
qui est, Si igitur Verbum non ilia est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, sed si eo tantummodo ex Deo esse dicitur, quo res 
omnes creatae, quia nempe a Deo factae sunt; sane neque ex sub- 
stantia Patris est; neque ipse Filius substantia est Filius, sed solum 
ex virtute, non aliter ac nos, qui gratia filii vocamur. Sin autem so- 
lus ex Deo est tanquam verus Filius, uti revera est; iure ac merito 
ex substantia Dei Filius dicendus est. 

23. Certe rem ita se habere patet ex exemplo lucis et splendo- 
ris. Non enim instar ignis, qui ex calore solis accenditur ac postea 
solet extingui, Verbum se ad Deum habere Sancti censuere; ita quippe 
externum εἰ creatum  effectoris opus esset. Verum Filium omnes 
splendorem esse dixere, ut eum proprie ac aine divisione ex substan- 
tia esse, eiusque cum Patre unitatem significarent, Namque hoc pacto 
constat, vere eum immutabilem varietatisque expertem esse. Quomodo 
enim aliter talis esse posset, nisi Patris proprius esset fetus? Sic 
enim necesse est eum eandem rem esse ac suum Patrem. Quae cum 
pietati valde consentanea esse ostensum fuerit, profecto Christi hostes 
voce consubstantialis minime debent offendi, cum haec sanam omnino 
conlineat sententiam rationeque confirmetur. Enimvero cum Verbum 
ex substantia Dei esse dicimus (iam enim et ipsi dictionem hanc ad- 
mittant), quid aliud significamus, quam veram et aeternam substantiam, 
ex qua ipsum genitum est? Nec enim diversa est specie, ne quid 
externum ac dissimile cum Patris substantia misceatur, nec extrinsecus 
duntaxat simile est, ne alia ex parte vel omnino diversae substantiae 
esse appareat, veluti aes fulgens et aurum, argentum et stannum. Haec 
siquidem diversa et alia atque separata sunt tum natura tum virtute 
nec aes proprium auri est, nec palumbes ex columba nascitur; sed 
quamvis baec putantur esse similia, diversa tamen inter se sunt na- 
tura. ltaque si Filius ita quoque se habet, esto res creata ut et nos, 
non autem consubstantialis. Sin autem Filius est Verbum, sapientia, 
imago Patris, splendorve, merito utique consubstantialis est. Nisi enim p.229. 
ostendatur, ilum non ex Deo, sed tanquam organum natura οἱ sub- 


c. Sic Regius. At in aliis et editis ó d. Particula μή videtar addenda post εἰ 
deest. vel certe subaudienda. bid. Reg. dt- 
χνυτε. 
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p.29. ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ὄργανον ἑτεροφυὲς καὶ ἑτεροούσιον Ósixvvrat, καλῶς 
ἄρα ἡ σύνοδος ἔγραψε καὶ νενόηκεν ὀρϑῶς. 

24. Ἐξῃρήσϑω δὲ πάλιν ἐν τούτοις "πᾶς λογισμὸς σωματι- 
κός, φαντασίαν τε πάσης αἰσϑήσεως ὑπερβάντες, καϑαρᾷ τῇ νοή- 
σει καὶ μόνῳ τῷ νῷ νοῶμεν υἱοῦ πρὸς πατέρα τὸ γνήσιον, καὶ 
λόγου τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἰδιότητα, καὶ τὴν ἀπαράλλακτον ὁμοιό- 
τητὰα τοῦ ἀπαυγάσματος πρὸς τὸ φῶς" ὡς γὰρ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
υἱὸς οὐχ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾿ ὡς ϑεῷ πρέπον ἐστέν, εἴρηταί τε καὶ 
ἔστε, τὸν αὐτὸν τρόπον "τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
εἰς τὰς ἀνθρωπίνας αἰσϑήσεις πίπτοντες μερισμοὺς καὶ διαιρέσεις 
τῆς ϑεότητος λογιζώμεϑα᾽ GÀX ὡς ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, 
τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως καὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαι- 
ρῶμεν. τοῦτο γὰρ ἴδιον υἱοῦ πρὸς πατέρα, καὶ τοῦτο δείκνυσι 
τὸν ϑεὸν ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ λόγου. πάλιν γὰρ τὸ παρᾶά- 
δειγμα τοῦ φωτὸς «καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἀναγκαῖον εἷς τοῦτο. τἰς 
τολμήσει λέγειν τὸ ἀπαύγασμα ξένον καὶ ἀνόμοιον εἶναι τοῦ ἡλίου; 
ἢ τίς μᾶλλον ἐνορῶν οὕτως τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
ταυτότητα τοῦ φωτός, οὐκ ἂν εἴποι ϑαῤῥήσας ὄντως τὸ φῶς καὶ 
“τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἶσι, καὶ τοῦτο ἐν ἐχείνῳ δείκνυται, καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει ὃν, ὥςτε τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν 
χἀχεῖνο; τὴν͵ δὲ τοιαύτην ἑνότητα καὶ φυσικὴν ἰδιότητα πῶς ἂν 
οἱ πιστεύοντες καὶ βλέποντες ὀρϑῶς καλέσαιεν ἢ ὁμοούσιον γέν- 
γημα; τὸ δὲ τοῦ ϑεοῦ γέννημα ví ἂν τις οἰκείως καὶ πρεπόντως 
γοήσειεν, ἢ λόγον καὶ σοφίαν καὶ δύναμιν, ἥνπερ “οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς λέγειν ξένην ὅσιόν ἐστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ πα- 
τρὶ κἂν φαντάζεσϑαι ϑέμις ἐστί; τούτῳ γὰρ τῷ γεννήματι τὰ 
πάντα πεποίηκεν Ó πατήρ, καὶ τὴν εἰς πτάντα πρόνοιαν ἐκτείνων 
δι᾽ αὐτοῦ φιλανϑρωπεύεται" καὶ οὕτως ἕν αὐτὸς καὶ ὁ πατήρ εἰ- 
0:»'), ὥςπερ εἴρηται, εἰ μὴ ἄρα οἱ κακόφρονες τολμήσαντες πάλιν 
εἴποιεν, ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ λόγου οὐσίαν, καὶ ἄλλο τὸ ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, ἵν ἢ τὸ μὲν ἐν τῷ υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν 
πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος κατ᾽ οὐσίαν ὡς κτίσμα. . ἀλλὰ τοῦτο τοῦ 
Καϊάφα καὶ τοῦ Σαμοσατέως " ἀτεχνῶς ἐστι τὸ φρόνημα, ὅπερ ἢ 
μὲν ἐκχλησία ἐξέβαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποκρίνονται, διὸ καὶ αὐτοὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐκτεεσόντες ἀπεδείχϑησαν αἱρετικοί. εἰ γὰρ ὅλως 
μετέχει τοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς φωτός, διατί μὴ μᾶλλον αὐτός ἔστε τὸ 
μετεχόμενον , tba μὴ μέσον αὐτοῦ τε xal τοῦ πατρὸς εὑρέσχηται; 
el γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, οὐκέτι δείκνυται διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσϑαι 
τὰ πάντα, ἀλλὰ δι᾽ ἐκείνου, οὗ καὶ αὐτὸς μετέχει. εἰ δὲ οὗτός 


, 1) Ioan. 10, 30. 
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stantia diversum esse, fatendum sane est, recte Synodum et scripsisse p.229. 
et cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio corporea; sed sen- 
sus omnes praetergressi pura intelligentia et sola mente percipiamus, 
quam vere sit Filius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quam 
perfectam cum luce similitudinem splendor habeat. Ut enim fetus et 
fllius non bominum more, sed ut Deum decet, et dictus est et vere 
est, ita cum vocem consubstantialis audimus, humanos sensus non 
debemus sequi, nec divinitatis partitiones aut divisiones fingendae sunt 
ullae; sed tanquam de rebus non corporeis cogitantes unam naturam 
et eandem lucem non dividamus. d enim proprium Filii est erga 
Patrem, eoque ostenditur, Deum vere Verbi Patrem esse. Nam rursus 
lucis et splendoris exemplum ad illud intelligendum est necessarium. 
Quis igitur dicere audeat, splendorem soli externum et disgimilem esse? 
Vel potius quis, si adverterit, quonam modo splendor se ad solem ha- 
beat .eandemque esse lucem, non audacter dicat: ,,Vere lux et splen- 
,dor una res est, hicque in illa ostenditur, et splendor in sole existit, 
ita ut qui solem viderit, splendorem quoque cernat?*' Haec porro 
unitas et naturalis proprietas quomodo a credentibus ac videntibus 
recte vocari possit nisi consubstantialis fetus? — Quis autem proprie 
digneque alium Dei fetum esse concipiet praeter Verbum, sapienüam 
et virtutem, quam sane nec Patri externam fas est dicere, nec vel 
cogitare licet non semper apud Patrem fuisse? — Siquidem hoc ipso 
fetu omnia fecit Pater, suamque in res omnes providentiam per eum 
benigüe administrat, aique ita ipse et Pater unum sunt, quemadmodum 
dictum est; nisi forte iidem improbi iterum audeant contendere, aliam 
esse Verbi substantiam, eL aliam lucem, quae ex Patre in illo est, ita 
ut lux quidem, quae est in Filio, unum sit cum Patre, ipse vero tan- 
quam res creata sit Patri externus. "Verum haec profecto Caiphae et 
Samosatensis est doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur hancque ob causam ipsi veritate 
relicta haeretici sunt declarati. Si enim prorsus lucis, quae est ex 
Patre, particeps ille est, cur non potius ipse is est, cuius res aliae 
fiunt parücipes, ne scilicet aliquid medium inter eum et Patrem re- 
periatur? Nam nisi id concedatur, non amplius ostendi poterit, om- 
nia per Filium facta esse, sed per ilum, cuius et ipse est particeps. 
Αἱ si ipse est Verbum.et sapientia Patris, in quo se Pater patefacit, 
cognoscitur, creat, et sine quo nihil omnino facit, manifestum utique 


a. Sic Reg. Editi vero πῶς mendose. c. Sic Reg. Alii vero et editi 7» οὔτε. 
b. Sic Reg. At alii et editi τὴ» λέξιν d. Reg. ἀτέχνως. 
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p.229. ἔστιν ὃ λόγος, ἡ σοφία τοῦ πατρός, ἐν ᾧ ὃ πατὴρ ἀποχαλύπτεταε 
καὶ γινώσχεται καὶ δημιουργεῖ, καὶ οὗ ἄνευ οὐδὲν ὃ πατὴρ ποιεῖ, 

Ρ.330." δῆλον ὅτι αὐτός ἐστε τὸ ἐκ τοῦ πατρός" αὐτοῦ γὰρ καὶ πάντα 
τὰ γεννητὰ μετέχει, μετέχοντα τοῦ ἁγίου πνεύματος. οὕτω δὲ ὧν 
οὐχ ἔσται ἐξ οὐκ ὄντων οὔτε ὅλως κτίσμα, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἴδιον γέννημα, ὡς ἐκ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

25. Οἱ μὲν οὖν ἐν τῇ Νικαίᾳ συνελϑόντες ταύτην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν τοιαύτας καὶ τὰς λέξεις ἔγραψαν. ὅτι δὲ ovy ἕαυ- 
τοῖς πλάσαντες ἐπενόησαν ταύτας, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο προφασίζον- 
ται, ἀλλ ἄνωϑεν παρὰ τῶν πρὸ αὐτῶν παραλαβόντες εἰρήκασι, 
φέρε καὶ τοῦτο διελέγξωμεν, ἵνα μηδὲ αὕτη αὐτοῖς ἡ πρόφασις 
περιλείπηται. ᾿ μάϑετε τοίνυν, ὦ χριστομάχοι “Αρειανοί, ὅτι Θεό- 
γνωστος μέν, ἀνὴρ λόγιος, οὐ παρῃτήσατο τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἰπεῖν. 
γράφων γὰρ περὶ υἱοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν ὑποτυπώσεων οὕτως 
εἴρηκεν" οὐκ ἔξωϑέν τίς ἐστιν ἐφευρεϑεῖσα ἡ τοῦ υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ 
ἐκ μὴ ὄντων ἐπειρήχϑη, ἀλλὰ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἔφυ, ὡς 
τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα, ὡς ὕδατος ἀτμίς" οὔτε γὰρ τὸ ἀπαύ- 
γασμα οὔτε ἡ ἀτμὶς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν ἢ αὐτὸς ὁ ἥλιος οὔτε 
ἀλλότριον, ἀλλὰ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, οὐ μερισμὸν 
ὑπομεινάσῃς τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ὡς γὰρ μένων ὃ ἥλιος ὃ 
αὐτὸς οὐ μειοῦται ταῖς ἐκχχεομέναις ὑπ αὐτοῦ αὐγαῖς, οὕτως οὐδὲ 
ἡ οὐσία τοῦ πατρὸς ἀλλοίωσιν ὑπέμεινεν, εἰκόνα ἑαυτῆς ἔχουσα 
τὸν viov. μὲν οὖν Θεόγνωστος "và πρότερα ὡς àv γυμνασίᾳ 
ἐξετάσας, ὕστερον τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τιϑείς, οὕτως εἴρηκεν. Ζι0- 
ψύσιος δὲ ὃ γενόμενος ἐπίσκοπος τῆς ᾿Αλεξανδρείας κατὰ τοῦ Σα- 
βελλίου γράφων, τὴν τε κατὰ σάρκα οἰχονομίαν τοῦ σωτῆρος διὰ 
πλειόνων ἐξηγούμενος, καὶ ἐξ αὐτῆς διελέγχων τοὺς Σαβελλέίζοντας, 
ὅτε μὴ ὃ πατήρ ἐστιν Ó γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τούτου λόγος"), 
ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, ἐπειδὴ ὑπενοήϑη ὡς ποίημα καὶ γενητὸν λέ- 
γων τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, γράφϑι πρὸς τὸν ὁμώ- 
γυμὸον αὐτῷ “Ζιονύσιον τὸν ἐπίσκοπον Ῥώμης, ἀπολογούμενος συ- 


1) loan. 1, 24. 





a. Sic Reg. At alii et editi δηλονότι. 

b. Ut ista intelligantur, notandum est, 
Theognostum teste Photio Biblioth. cod. 
106. septem composuisse oraliones, in 
quarum prioribus ac praecipue in secunda 
minus orthodoxe videtur sentire de Dei 
Filio, quem scilicel rem creatam esse do- 
cet; at in seplima et postrema oratione 
orthodoxe sentit de Filio, de quo nempe 
haec habet, quae hic profert S. Athanasius, 
qui per haec verbo τὰ πρότερα non aliud 
certe intelligit, quam priores eius oralio- 


nes, in quibus mínus recte de Filio vide- 
tur disserere; sed id eum exercitationis 
lantum gratia scripsisse ait S. Athanasius, 
non vero ex propria mente, quam ipse in 
ultima oratione exposuit. Eodem item 
modo eum defendi posse ait Photius, cu- 
jus haec sunt verba: υἱὸν di λέγων κτί- 
σμα αὐτὸν ἀποφαίνει καὶ τῶν λογικῶν 
ὄνον ἐπιστατεῖν, καὶ  ἀλλάττα, ὥςπε 
“Φριγένης, ἐπιφέρει τῷ υἱῷ, εἴτε : ὁμοί- 
ως είνῳ δυσσεβείᾳ αλωκχώς, εἴτε ὡς 
ἄν τις εἶποι ἐχβιασάμενος τὴν ὑπὲρ av- 
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fuerit, ipsum illum esse, qui est ex Patre. Siquidem res universae p.399. 
eius sunt participes, cum sancti Spir:tus participes efficuntur. Talis 
autem cum ait, profecto ex nibilo esse non potest, uti nec res esse 
creata, sed potius verus et proprius est ex Patre fetus, non secus ac 
splendor ex luce. 


25. ltaque cum Patres Nicaenae synodi ita sentirent, huiusmodi 
dictiones illis scribere visum est. Quod vero ipsi eas non sibi ex- 
cogitaverint, ut ili quidem obiiciunt, sed ab alis se antiquioribus 
acceperint, age id quoque ostendamus, ne vel haec ipsa incusatio illis 
supersit. Discite igitur, o Christi hostes Ariani, Theognostum virum 
eruditum minime refugisse ab hac ipsa dictione ex swbstantia. Nam 
in secundo Hypotyposec» haec de Filio scribit: ,,Non extrinsecus ad- 
inventa est Filii substantia neque ex nihilo educta, sed ex Patris 
substantia nata est, ut lucis splendor et aquae vapor; neque enim 
Splendor aut vapor ipsa aqua vel ipse sol est; neque rursus aliquid 
,,est alienum, sed est aliquid emanans ex Patris substantia, ita tamen, 
,UUt nullam divisionem eadem Patris substantia sit perpessa. Ut enim 
0l idem manens radiis ab ipso profluentibus non minuitur; ita ne- 
Que Patris substantia mutationem ullam patitur, cum Filium sui ipsius 
imaginem habet." Sic igitur Theognostus suam ipse mentem his 
verbis aperuit, cum ea quae antea proposuerat, non nisi exercitationis 
gratia expendisset. Cum item Dionysius Alexandriae episcopus ex his, 
quae adversus Sabellium scripserat, quibus nempe Salvatoris dispen- 
"gationem secundum carnem permultis explanabat ac inde confutabat 
Sabellianos ostendebatque, non Patrem factum esse carnem, sed Ver- 
bum, uti Ioannes dicit, cum, inquam, in suspicionem venisset dixisse 
Filium rem factam et creatam esse, non vero Patri consubstantialem, 
literas dedit ad Romae Episcopum Dionysium quoque appellatam, in 
quibus se expurgans asseverabat, calumniam hanc esse adversus se 
confictam; nunquam enim se Filium factum dixisse, sed illum Patri 


τοῦ ἀπολογίαν, ἐν γυμνασίας λόγῳ καὶ 
οὐ δόξης ταῦτα προτιϑείς. Id e-t: Cum 
de Filio disserit, eum rem creatam esse 
declarat, solisque rebus. ratione praedilis 
graesidere, el alia quaedum, ul Origenes, 
Filio effingit, sive eadem ac ille impietate 
imfeclus, sive wl quis forle dixerit ad il- 
lum. utcunque defendendum, haec ezerceila- 
lionis grolía, non aulem ez propria senlen- 
lia proposuerit. Ἐπ in (ne: ἔν δὲ τῷ ἐβ- 
δόμῳ. ὃν xai περὶ ϑιοῦ δημιουργίας 
ἐπιγράφει, εὐσεβέστερόν πως περί τε 
τῶν ἄλλων διαλαρμιβάνεε, xai μάλιστα 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου περὶ τοῦ υἱοῦ. 
ΑΥ̓ΒΑΝΔΕΙ OPP. DOON. GEL. 


]n septima aulem. oralione, quam el de Dei, 
opificio $iscribit, mogis pie cum de oliis 
ftbus ilum praecipue in fine oralionis de 
Filio disputat. Quis porro fuerit iste 
Theognostus, ex iuscript.one eiusdem Ope- 
ris apud l'hotiam habemns, uhi haec le- 
guntur: ἀνεγνώσϑη Θεογνώσεου ᾿Α4λε- 
ξανδρέως λόγοι Enta, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ 
τοῦ μακαρίου Θεογνώστου ᾿4λεξανδρέως 
xai ἐξηγητοῦ ὑποτυπώσεις. — Leclue sunt 
Theognosti Alexandrini Orutiones septem, 
cuius Operis haec est. inscriptio; Beati The- 
ognosii Alezendrini εἰ Inlerpretis Hypotg- 
poses. 
5 


P. 380. 


P.231. 
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κοφαντίαν elvat ταύτην xa αὐτοῦ. μήτε yàg ποιητὸν εἰρηκέναι 
τὸν υἱόν, ἀλλὰ καὶ ὁμοούσιον αὐτὸν ὁμολογεῖν διεβεβαιώσατο. ἔχει 
δὲ αὐτοῦ ἥ λέξις οὕτως" καὶ δι᾿ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
ἤλεγξα καὶ ὃ προφέρουσιν ἔγκλημα xav ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ 
λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ xai τὸ 
ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηκέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλά γε 
τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσεωπήχασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐκ ἀπᾷδει. καὶ γὰρ ἀνθρωπίνην γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς οὗ- 
σαν ὁμογενῇ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι τῶν 
τέκνων, ὅτε μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα, ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον ὑπ- 
ἄρχον εἶναι μήτε τέκνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐκ ἔχω προχομίέσαι" "εἰδ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ὅπερ ἂν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα" καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶφαι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
καὶ πάντως ἐκείνῳ καϑέστηκεν ὁμοφυές" καὶ ποταμὸν εἶπτον ἀπὸ 
πηγῆς δέοντα ἕτερον ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι καὶ ἀμφότερα ὑὕὑπαάρ- 
qeu, xai τὸν ποταμὸν εἶναι τὸ ἐκ τῆς πηγῆς ὕδωρ. 

26. Ὅτι δὲ οὐ ποίημα οὐδὲ χτίσμα ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλὰ 
ἔδιον “τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα ἀδιαίρετόν ἐστιν, ὡς ἔγρα- 
we» ἡ μεγάλη σύνοδος, ἰδοὺ καὶ ὃ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος Ζιονύ- 
σιος, γράφων κατὰ τῶν τὰ ἑ τοῦ Σαβελλίου φρονούντων, σχετλιάξει 
κατὰ τῶν ταῦτα τολμώντων λέγειν καί φησιν οὕτως" ἑξῆς δ᾽ ἂν 
εἰκότως λέγοιμε καὶ περρὸς " διαιροῦντας καὶ κατατέμνοντας καὶ ἀναι- 
θοῦντας τὸ σεμνότατον κήρυγμα τῆς ἐχκλησίας τοῦ ϑεοῦ, τὴν μο- 
γαρχέαν, εἷς τρεῖς δυνάμεις τινὰς καὶ μεμερεσμένας ὑποστάσεις xai 
ϑεότητας τρεῖς" πέπυσμαι γὰρ εἶναέ τινας τῶν παρ᾽ ὑμῖν κατη- 
χούντων καὶ διδασκόντων τὸν ϑεῖον λόγον ταύτης ὑφηγητὰς τῆς 
φοονήσεως᾽ οἱ κατὰ διάμετρον, ὡς ἔπος elmei»v, ἀντίχεινται τῇ 
Σαβελλίου γνώμῃ. ὃ μὲν γὰρ βλαςφημεῖ αὐτὸν τὸν υἱὸν εἶναι λέ- 


yo» τὸν πατέρα καὶ ἔμπαλιν, οἱ δὲ τρεῖς ϑεοὺς τρόπον τινὰ κη- 


ρύττουσιν, εἰς τρεῖς ὑποστάσεις ξένας ἀλλήλων παντάπασι κεχω- 
θεσμένας διαιροῦντες τὴν ἁγίαν μονάδα. ἡνῶσϑαι γὰρ ἀνάγκη τῷ 
ϑεῷ τῶν ὅλων τὸν ϑεῖον λόγον' ἐμφιλοχωρεῖν δὲ τῷ ϑεῷ καὶ 
ἐνδιαιτᾶσθαι δεῖ τὸ ἅγιον πνεῦμα᾽ ἤδη καὶ τὴν ϑείαν τριάδα εἷς 
ἕνα, ὥςπερ εἰς κορυφήν τινα, τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων τὸν παντοχρά- 


a. eld" οὖν, supple εἶχον, commode quia videntur non animedvertisse inlerpre- 
redditur per vocem alioquin, ut patel, quod — tes, perperam .hunc locum, verterupt. 
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consubstantialem confiteri se affirmabat. Haec autem sunt eius verba: p.22. 
,Et aliam epistolam scripsi, ubi ostendi, falsam esse qua illi in me 
,ütuntur criminatione, quasi scilice£ qui negassem, Christum Deo esse 
,Consubstantialem. Etsi enim fateor, me id nominis nullo in loco 
,Sanctarum Scripturarum invenisse, tamen quae subsequuntur argu- P.231. 
,mNmentationes meae, quas quidem illi reticuerunt, ab hac sententia non 
»discrepant. Quin etiam humani partus exemplum in medium protuli, 
,quem nempe perspicuum est eiusdem esse naturae, addidique eo 
Solum parentes alios esse a suis liberis, quod ipsi non sint liberi, 
,Zec item necesse esse aut parehtes esse aut liberos. Et hanc qui- 
dem epistolam, ut dixi, ob praesentem rerum statum exhibendam non 
»habeo; alioquin ipsa, quae tunc scripsi, verba vel potius integrae 
epistolae exemplar misissem, quod, ubi potero, facere non omittam. 
Memini vero probeque scio, me plurima rerum, quae eiusdem sint 
»generis, exempla proposuisse. Namque dixi, plantam ex semine vel 
,eX radice exortam aliam esse ab eo unde producta est, esse tamen 
eiusdem naturae, fluvium similiter ex fonte emanantem aliud nomen 
,; habere, neque enim fontem dici fluvium, neque fluvium fontem, utrum- 
, que nihileminus existere, ita ut fluvius sit aqua ex fonte profluens." 


26. Quod autem Dei Verbum nec factum nec creatum sit, sed 
proprius et individuus Patris substantiae fetus, ut scripsit magna Sy- 
nodus, ecce Dionysius quoque Romae Episcopus scribens contra Sa- 
bellianos his verbis adversus illos indignatur, qui talia audent dicere. 
lam vero, inquit, aequum fuerit adversus illos disputare, qui augu- 
,Stissimam Dei Ecclesiae praedicationem, Monarchiam, in tres quasdam 
virtutes ac separatas hypostases tresque divinitates dividunt, discin- 
dunt destruuntque Audivi enim quosdam ex bis, qui apud vos di- 
;vinum Verbum praedicant et docent, buius opinionis magistros esse, 
»qui quidem ex diametro, ut ita lequar, Sabellii sententiae adversan- 
lur. lilius enim in eo consistit impietas, quod dicat Filium esee 
,Patrem et vicissim, illi autem tres Deos quodammodo praedicant, 
,Cum.sanctam unitalem in tres diversas hypostases inter se omnino 
, separatas dividunt. Necesse est enim, divinum Verbum Deo univer- 
,Sorum esse unitum, et Spiritam sanctum in Deo manere et habitare, 
,ac denique divinam Trinitatem in unum, quasi in quemdam verticem 
,;(Deum universorum omnipotentem dico), reduci et colligi. Nam futilis 
,,Marcionis doctrina, quae monarchiam in tria principia secat et di- 


b. Sic Reg. Ceteri autem et editi πᾶ- d. τοῦ abest a Reg. ᾿ 
σιν, ut et legit Ambros. Camald. e. Reg. τοὺς καεαδιαιροῦντας. 


c. Reg. τῆς omittit. 
δι 
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p.231. τορὰ "λέγω, GvyxegalatbaOal τε καὶ συνάγεσθαι πᾶσα ἀνάγκη. 
Magxíwvog γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμα, εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς 
μοναρχίας τομὴν καὶ διαίρεσιν, παίδευμα ὃν διαβολικόν, οὐχὶ δὲ 
τῶν ὄντως μαϑητῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ 
σωτῆρος μαϑήμασιν. οὗτοι γὰρ τριάδα μὲν κηρυττομένην ὑπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς δὲ ϑεοὺς οὔτε παλαιὰν οὔτε 
καινὴν διαϑήκην κηρύττουσαν. οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τις καταμέμφοιτο 
καὶ τοὺς ποίημα τὸν υἱὸν εἶναι " δοξάζοντας, καὶ γεγονέναι τὸν 

P.293. χύριον, ὥςπερ ἕν τε ὄντως γενομένων νομίζοντας, τῶν ϑείων λο- 
γίων γέννησιν αὑτῷ τὴν ἁρμόττουσαν καὶ πρέπουσαν, ἀλλ᾽ οὐχὲ 
πλάσιν τινὰ xai ποίησιν προςμαρτυρούντων. βλάσφημον οὖν οὐ 
τὸ τυχόν, μέγιστον μὲν οὖν, χειροποίητον τρόπον τινὰ λέγειν τὸν 
κύριον. εἰ γὰρ γέγονεν υἱός, ἦν ὅτε οὐκ zv: ἀεὶ δὲ ἦν, “εἴ γε ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν"), ὡς αὐτός φησι, καὶ εἰ λόγος καὶ σοφία καὶ 
δύναμις ὃ χριστός" ταῦτα γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν αἱ ϑεῖαι λέγουσι 
γραφαί, ὥρπερ ἐπίστασθε' ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ ϑεοῦ 
τυγχάνουσιν. εἰ τοίνυν γέγονεν ὃ υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν ταῦτα, ἦν 
ἄρα καιρός, ὅτε χωρὶς τούτων ἣν ὃ ϑεός. ἀτοπώτατον δὲ τοῦτο. 
καὶ τί ἂν ἐπὶ πλέον περὲ τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην, πρὸς 
ἄνδρας πνευματοφόρους καὶ σαφῶς ἐπισταμένους τὰς ἀτοπίας τὰς 
ἐκ τοῦ ποίημα λέγειν τὸν υἱὸν ἀνακυπτούσας; αἷς μοι δοχοῦσι μὴ 
προςεσχηκέναε τὸν νοῦν οἱ καϑηγησάμενοι τῆς δόξης “ταύτης, καὶ 
διὰ τοῦτο κομιδῇ τοῦ ἀληϑοῦς διημαρτηκέναι, ἑτέρως ἢ βούλεται 
ταύτῃ ἡ ϑεία καὶ προφητικὴ γραφὴ τὸ χύριος ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ" ἐχδεξάμενοι. οὐ μία γὰρ ἡ τοῦ ἔκτισεν, ὡς ἴστε, 
σημασία' ἔχτισε γὰρ ἐνταῦϑα ἀκουστέον ἀντὲ τοῦ ἐπέστησε τοῖς 
vm αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσε δὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" οὐχὶ 
δέ γε τὸ ἔκτισε νῦν λέγοιτ᾽ "ἄν ἐπὶ τοῦ ἐποίησε" διαφέρει γὰρ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ κτίσαι. οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχεισέ σε; τῇ ἐν τῷ δευτερονομίῳ μεγάλῃ 
ὠδῇ ὃ ἸΠωσῆς φησι. πρὸς og καὶ εἴποι ἄν vig; ὦ ῥιψοκίνδυνοι 
ἄνϑρωποι, ποίημα Ó πρωτότοκος πάσης κείσεως“), ὃ ix γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου γεννηϑείς", ὁ εἰπὼν ὡς σοφία" πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ με); καὶ πολλάχου δὲ τῶν ϑείων λογίων yey 
σϑαι, ἀλλ᾽ οὐ γεγονέναε τὸν υἱὸν λεγόμενον εὕροι τις ἄν, ὑφ᾽ ὧν 
καταφανῶς ἐλέγχονται và ' ψεύδη περὲ τῆς τοῦ κυρίου γεννήσεως 


1) foan. 14, 11. 2 Prov. 8, 22. 9) Deuter. 32, 6. 4) Coloss. 1, 15. 
b) Psel. 110 [109. LXX.], 3. 6) Prov. 8, 25. 


a. Reg. λέγων, ut εἰ legit Ambros, eg. δοξάσανταρ. Basil. δοξέζοντες 
Camald. el lin mana ye. δοξάσανταρ. 
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Ὗς, diabolica sane est, non autem verorum Christi discipulorum, p.231. 
Vel eorum, quibus Salvatoris disciplina placet. Hi enim Trinitatem 
»quidem non ignorant in divina Scriptura praedicari, tres autem esse 
»,Deos nec in velere nec in novo Testamento doceri. Non minus 
»etiam illi culpandi sunt, qui Filium opus esse existimant et Dominum 
»factum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex his, quae vere 
5Sfacta sunt, cum divina Scriptura illum genitum esse, ut eidem con- P.233. 
».VYenit congruitque, non autem formatum et factum esse testetur. Non 
»levis igitur, sed summa est impietas, Dominum aliquo modo manu- 
»factum dicere. Nam si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
esset; atqui fuit semper, si utique sit in Patre, ut ipse declarat, et 
»Si Christus ipsum sit Verbum, sapientia et virtus. Haec siquidem 
"Christum esse divinae literae docent, ut vobis certe non latet; haec 
,autem eadem virtutes Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit 
ergo aliquando, cum haec non essent. lgitur tempus fuit, cum sine 
his esset Deus; quod perabsurdum est. Sed quid pluribus de his 
»,8pud ves disseram, viros Spiritu plenos, quibus utique explorata 
» Sunt, quae absurda sequuntur ex illorum sententia, qui Filium factum 
esse contendunt, ad quae sane non attendisse mihi videntur huius 
»9pinienis duces, atque idcirco a veritate prorsus aberrasse, qui sci- 
licet contra mentem divinae et propheticae Scripturae haec verba ex- 
» Plicant: Dominus creavit me principium viarum suarum. Nec enim, 
. ».UL scitis, una est significatio verbi creavit. Nam hoc in loco crea- 
,,?it idem est ac praefecit operibus ab ipso factis, factis, inquam, per 
»ipsum Filium. Hoc autem verbum creavit hic intelligendum non est 
»pro fecit: siquidem facere et creare inter se differunt. Hinc Moyses 
,in magno Deuteronomii carmine ait: Numquid non ipse est pater 
»luus, qui possedit te et fecit te et creavit te? Sic etiam illos recte 
»quis possit coarguere: O praecipites temerariique homines, ergone 
»facta res est primogenitus omnis creaturae, qui ex utero ante luci- 
»ferum genitus est, qui ut Sapientia dicit: A»fe omnes colles me gi- 
»gnit? Denique Scripturae divinae multis in locis genitum eum di- 
Cunt, nusquam vero factum; ex quibus aperte convincuntur falsa de 
Domini generatione opinari hi, qui divinam eius atque inexplicabilem 
»generationem factionem audent dicere. taque admirabilis divinaque 
Unitas in tres divihitates non est separanda, neque factionis vocabulo 


c. Sic Reg. ut et exigit sensus. Editi — Parisiensis ἀνεί. Ceterum ἂν ἐπί idem 

et alii εἰ δέ. bic significst ac ἀντί. Mor τὸ κείσαε 

. ὡς TEM uod abest ab ed. Commel. restitoimus ex 

d. Sic Ms. Ji vero ,^ edil omittunt mss. Reg. et Basil. hancque vocem lege- 
ταύτης. Mox Heg. pro 7 habel p. ront Nannius et Ambros. Camald. 


e. Sic mss. et ed. Commel At edit. f. Reg. et Basil, ψευδῆ. 
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P 232. ὑπολαμβάνοντες, oi ποίησιν αὐτοῦ τὴν ϑείαν καὶ ἄῤῥητον γέννη- 


P. 298. 


σιν λέγειν τολμῶντες. οὔτ᾽ ov» καταμερίζειν χρὴ εἰς τρεῖς ϑεότη- 
τας τὴν ϑαυμαστὴν καὶ ϑείαν μονάδα, οὔτε ποιήσει κωλύειν τὸ 
ἀξίωμα καὶ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τοῦ κυρίου, ἀλλὰ πεπιστευχέ- 
va, εἰς ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἡνῶσϑαι δὲ τῷ ϑεῷ τῶν 
ὅλων τὸν Àóyov: ἐγὼ γάρ, φησί, καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν 1)" xai ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί). οὕτω γὰρ ἂν καὶ ἡ ϑεία 
τριὰς καὶ τὸ ἅγεον κήρυγμα τῆς μοναρχίας διασώζοιτο. 

21. Περὶ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν λόγον τῷ πατρί, xal 
μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐὖ- 
τὸν εἶναι, ὡς εἰρήκασιν οἱ ἐν τῇ συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὑμᾶς ἀχοῦ- 
σαι καὶ παρὰ τοῦ φιλοπόνου ὩὨριγενούς. ἃ μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
καὶ γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦντος δεχέσϑω τις" 
"ἀλλὰ ἐῶν πρὸς ἔριν φιλονεικούντων ἐν τῷ ζητεῖν ἀδεῶς ὁρίζων 
ἀποφαίνεται, "τοῦτο τοῦ φιλοπόνου τὸ φρόνημά ἐστι. μετὰ γοῦν 
τὰ ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα πρὸς τοὺς αἱρετικούς, εὐθὺς αὐτὸς 
ἐπιφέρει τὰ ἴδια λέγων οὕτως “εἰ ἔστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀο- 
ρθάτου, ἀόρατος εἰκών" ἐγὼ δὲ τολμήσας προςϑείην ἄν, ὅτε xai 
ὁμοιότης τυγχάνων τοῦ πατρὸς οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ἦν. πότε γὰρ 
0 ϑεὸς ὃ κατὰ τὸν Ἰωάννην φῶς λεγόμενος, ὃ ϑεὸς γὰρ φῶς ἐστιν), 
ἀπαύγασμα οὐχ εἶχε τῆς ἰδίας δόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν δῷ 
εἶναι υἱοῦ “πρότερον οὐχ ὄντος; πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἀκα- 
τονομάστου καὶ ἀφϑέγχκτου ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς " εἰχών, 0 χα- 
θακτήρ"), λόγος, ὃ γινώσχων τὸν πατέρα, οὐκ ἦν; κατανοείτω γὰρ 
ὃ τολμῶν καὶ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ vióg, ὅτε ἐρεῖ καὶ τὸ 
σοφέα ποτὲ οὐκ ἦν, καὶ λόγος οὐκ ἦν, καὶ ζωὴ οὐκ ἦν. καὶ πάλιν 
ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" ἀλλ οὐ ϑέμις ἐστὶν οὐδὲ ἀκένδυνον διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν ἡμῶν τὸ ὅσον ig [ἡμῖν ἀποστερεῖσϑαι τὸν ϑεὸν τοῦ 
ἀεὲ συνόντος αὐτῷ λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος 7) προςέχαιρεν 
οὕτω γὰρ οὐδὲ dei χαίρων νοηϑήσεται. ἰδοὺ ἡμεῖς μὲν ἐκ πατέ- 
qo» εἷς πατέρας διαβεβηκέναϊ τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδεικνύο- 
μεν" ὑμεῖς δέ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ Καϊάφα μαϑηταί, τίνας 
ἄρα τῶν ῥημάτων ὑμῶν ἔχετε δεῖξαι πατέρας; ἀλλ᾽ οὐδένα τῶν 
φρονίμων καὶ σοφῶν ἂν εἴποιτε" πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀποστρέφονται, 
πλὴν μόνου τοῦ διαβόλου᾽ μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης ἀπο- 

1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 10. 3) 1.Ioen. 1, 5. 4) Hebr. 1, 3. 
5) Prov. 8, 30. 

ἃ. Certe legendum ἀλλ᾽ &, idque om- — Reg. μεεὰ γοῦν, ubi alij et editi μετὰ 
nino erigit sensus. ovr. 
b. Sic Reg. Alii et editi rovrov. Mox c. [Haec in iis quae hodie extant Ori- 
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dignitas summaque Domini magnitudo est in Deum Patrem omni- Ρ. 252. 


»potentem, et in Christum Iesum eius Filium, et in Spiritum sanctum, 
δ Verbum Deo universorum esse unitum.  Bgo enim, inquit, ef 
Pater unum sumus. Et, Ego in Patre, et Pater in we est. lta 
,8Cilicet divina Trinitas et sancta Monarchiae praedicatio integra ser- 
, Vabitur.'' 


27. Quod autem Verbum ab aeternitate sit cum Patre, nec alte- 
rius quam Patris substantiae vel hypostasis proprius sit, ut declaravit 
Synodus, liceat vos iterum a laborioso Origene audire. Nam quae 


ille velut inquirens et disputans scripsit, non ita accipienda sunt, p. sss. 


quasi sic ipse sentiret, sed ex eorum mente quibuscum disputat; at 
quae fidenter definit et affirmat, haec vera est viri buius perquam stu- 
diosi sententia. Itaque post ea, quae exercitationis gratia ad haereti- 
cos dixit, statim propriam ipse mentem his verbis exponit: ,,51 est 
,imago Dei invisibilis, invisibilis quoque est ipsa imago. Quin etiam 
addere ausim, cum sit similitudo Patris, non posse fleri, ut aliquando 
non fuerit. Quando enim Deus, quem loannes lucem appellat (nam 


— »Deus luz est), propriae gloriae splendore caruit, nt quis audeat 


»principium existendi Filio tribuere, quasi scilicet antea non fuisset? 
 Quandenam vero non erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
Cognoscit et est character ac imago eiusdem substantiae, quae digne 
nec exprimi nec nominari nec proferri possit?  Intelligat enim, qui 
,dicere audet: Fwit aliquando, cum non esset Filius, idem esse ac si 
» diceret: Sapientia aliquando non erat, Verbum non erat, vita non 
erat." Idem rursus ita alibi loquitur: ,, Verum nefas est nec peri- 
»Culo vacat, propter nostram infirmitatem Deum quantum in nobis est 
,Unigenito privare Verbo, quod semper cum illo fuit, et illa erat sa- 
»pientia, qua delectabatur. Alioquin eum non semper fuisse delecta- 
tum intelligendum erit." En igitur nos quidem hanc sententiam a 
Patribus ad Patres transisse demonstramus; vos vero, o novi ludaei 
et Calphae discipuli, quos Patres, qui vestris voculis faverint, exhibere 
potestis? Nullum certe prudentem et sapientem unquam proferetis; 
omnes enim a vobis abhorrent praeter unum diabolum, qui nempe 


genis operibus non leguntor. Cír. tamen — edit. Commel.; eam tamen bibil vetat in 
Opp. edd. Rusei. I. p. 189. n. d.] latino ezprimi. 

H Editio Parisiensis: particalam ὡς ad- e, Reg. sixef» omittit. 
dit ante πρότερον, sed abest ἃ tss. et f. Sic Reg. Editi antem et alii ἡριεῦν. 
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P.23.07G0Íag πατὴρ γέγονεν, ὃ καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐπισπείρας 
τὴν ἀσέβειαν ταύτην, καὶ νῦν λοιδορεῖν τὴν οἰκουμενικὴν σύνοδον 
πείσας ὑμᾶς, ὅτι μὴ τὰ ὑμέτερα ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν, ἅπερ 
ol ἀπὲ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου γενόμενοι παρα- 
δεδώκασιν. ἣν γὰρ ἢ σύνοδος ἐγγράφως ὡμολόγησε πίστιν, αὕτη 
τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας ἐστί. ταύτην ἐχδικοῦντες οἱ μακάριοι 
πατέρες οὕτως ἔγραψαν, καὶ κατέχριναν τὴν ““ρειανὴν αἵρεσιν" 
010 μάλιστα καὶ διαβάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. οὐ γὰρ αἱ 
λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐταῖς ἀπεδείχϑησαν αἱἷρετι- 
κοὶ καὶ τῶν ἄλλων "αἱρέσεων τολμηρότεροι. 

28. ᾿Αμέλει τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχϑέντων τότε φαύλων, 
καὶ ἀεὶ δὲ εὐελέγκτων ὄντων ὡς ἀσεβῶν, ἐχρήσαντο παρ᾽ Ἑλλήνων 

P.294. λοιπὸν τὴν λέξιν τοῦ "ἀγενήτου, ἵνα προφάσει καὶ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἐν τοῖς γενητοῖς πάλεν καὶ τοῖς κείσμασι συναριϑμῶσι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, δι᾽ οὗ αὐτὰ τὰ γενητὰ γέγονεν᾽ οὕτως cloi 
πρὸς ἀσέβειαν ἀναίσχυντοι καὶ πρὸς τὰς τοῦ xvolov βλαςφημέας 
φιλόνεικχοι. εἰ μὲν οὖν ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα οὕτως ἀναισχυντοῦ- 
σιν, ἔδει μαϑεῖν αὐτοὺς παρὰ τῶν αὑτοῖς δεδωκότων “αὐτό, ὅτι 
καὶ ὃν υσιν ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ νοῦν xoi τὴν ἐκ τοῦ νοῦ ψυχήν, 
καέτοι γινώσκοντες τὸ ἐξ ὧν εἶσιν, οὐκ ἐφοβήϑησαν ὅμως καὶ αὐτὰ 
δἰπεῖν ἀγένητα, εἰδότες ὅτι καὶ τοῦτο λέγοντες οὐκ ἐλαττοῦσι τὸ 
πρῶτον, ἐξ οὗ καὶ ταῦτα πέφυκε , καὶ ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, 
ἢ μηδόλως λέγειν περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν. εἰ δὲ νομίζουσι γινώσκειν, 
ἀναγκαῖον αὐτοὺς ἐρωτῆσαι, imei μάλιστα καὶ *ovx ἔστιν ἐκ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἡ λέξις, ἀλλὰ πάλιν ἀγράφως λαλοῦντες φιλονει- 
κοῦσιν. ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν καὶ τὴν διάνοιαν, καϑ' ἣν ἡ σύν- 
odog τὸ ἐκ τῆς οὐσίας καὶ τὸ ὁμοούσιον συμφώνως τοῖς ἐκ τῶν 
γραφῶν περὶ τοῦ σωτῆρος εἰρημένοις, καὶ ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξέ-- 
Sevro πατέρες καὶ ἔγραψαν, διηγησάμην᾽ xal αὐτοὶ δέ, εἴπερ ἄρα 

per unicum » habent, licet aliis in locis 

hoc vocabulum per duplex » scribant. 

Porro forte a l'latone banc dictionem mu- 


tueti sunt Ariani; is enim in Phaedro eni- 
mam ait esse ἀγένητον, quae vox quoque 


s. Editio Parisiensis | αἱρετικῶν. Αἱ mss. 
et editio Commel. αἱρέσεων.  Nihilomi- 
nus commode redditur per vocem haerelicis. 

b. Sic Reg. et Basil. hic et deinceps. 
Ita quoque legit Ambrosius Camaldulensis, 
Haec sunt 


qui ipsam vocem Graecam in sua versione 
relinet, In Regio codice aliquot in locis 
ea vox cum duplici » fuerat scripta, sed 
ibidem uno deleto emendata est. Legen- 
dum esse ἀγενήτου patet, quia haec vox 
ppponitur voci γενητοῦ, ut in Admonitione 
[n. 6.—8.) observatum est. Praeterea Cy- 
rillas Alexandrinus, qui id vocabalum in 
Thesauro Asgertione prima eodem modo 
explicat, quo infra Athanasins, illud per 
unicam » scribit Hinc etiam editio Com- 
meliana et Perisiensis paullo post ἀγένητα 


per unum » ibidem scribitur. 
Platonis verba [p. 245. Steph.]: Πᾶσα 
ψυχὴ ἀϑάνατος. τὸ γὰρ ἀεικίνητον 
ἀϑάνατον" τὸ o χινοῦν, καὶ ὑπ᾽ 
ἄλλου κινούμενον, παῦλαν ἔχον κινή- 
σεως, παῦλαν ἔχει vis. ὄνον δὴ τὸ 
αὑτὸ κινοῦν, ἅτε οὐκ ἀπολεῖπον ἑαυτό, 
οὔποτε λήγει κινούμενον " ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὅσα κινεῖταε, τοῦτο πηγὴ καὶ 
ἀρχὴ pip: ἀρχὴ dà ἀγένητον. ἐξ 
χῆς ἀν ἢ πᾶν τὸ γιγνόμενον 
γίγνεσ at αὐτὴν δὲ μὴ d f vis. εἰ 
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solus hures vestrae defectionis paler et auctor extitit, vobisque primum p.253. 
mapéetatem hanc imseminavil, ac etiam numc suadet, ut occumenicam 
Synodum vestris maledictis insectemimi, quia videlicet non vestra, sed. - 
ila definierit, quae ab initie tradidere testes oculati, qui et ministri 
Verbi fuere. Nam &des, quam Synodus scripto confessa est, ipsa vere 
est Catholicae Ecdesiae, quam ut tuerentur, placuit. beatis. Patribus ita 
scribere Arianamque haeresumn condemmare. Hic illi potssmum ob 
hanc causam Synodum calumniari conantur. Nam nona tam humsmodi 
dictionibus crucdantur, quam quod inde convicti sunt non solum hae- 
retici esse, sed aliis eliam haeretias audaciores. 

28. ltaque cum suas illas voculas futiles esse tunc pateret, cam- 
que tam facile eorum impietas semper convinceretur, vocem ayerrtoc, 
id est non-facti, a Graecis seu Genulibas sunt mutati, ut banusmodi ».*« 
inmixi vocabulo rursus inter res facias creatas Dei Verbum, per quod 
res ipsae factae sunt, numerarent; tanta eorum est in propria impie- 
tate asserenda impudentia, tantave pertinaGa im blasphemums adversus 
Dominum proferendis. Si igitur tantam prae se ferunt impudentiam, 
quia buius vods significationem ignorant, sane id ab his ipsis, a qui- 
bus eam accepere, ediscendum erat. Hi nempe mentem, quam ex 
bono, et animam, quam ex mente esse aiunt, quamvis unde illae sint 
eis non lateat; tamen non-[facdas dicere nibil sunt veriti, non ignari 
scilicel, se hoc vocabulo nihil de primo princpio, ex quo ipsae quo- 
que exortae sunt, detrahere. [12 inquam illos quoque loqui decebat, 
aut certe nullo modo de bis, quae ignorant, disserere. Quod si quid 
haec vox significet, se intelligere putant, necesse omnino est, ut ipsos 
interrogemus, maxime cum ea ex divinis litteris non sit collecta, sed 
nulla illi Scripturae auctoritate fulti pro ipsa pagnent. Enimvero ego 
quidem memoravi, qua de causa quove sensu Synodus has voces ez 
substantia εἰ consubstantialis congruenter his, quae ex Scripturis de 
γὰρ ix τοῦ ἀρχὴ γίγνοιτο. etx &» ἐξ Keri omae, qued fi, ipsum aulem ex axilo 

ἀρχῆς γίγνοιεο. ἐπειδὴ di ἀγένητόν βι; nem si prraciptum ἐξ atsque feret. ποῦ 
leri, καὶ édiégp3eger αἰτὸ ἂν ju feret ex principeo. Quando rero non-[acium 
ναι. Et paucis interiectis: εἰ στε esl, πες idem posse corrumpi necesse est. 
τοῦτο οὕτως ἔχον, μὴ ἄλλο τι εἶναι có E1 paulo post: Perro si iia αϑα εεί aliud esse 
αὐτὸ αὑτὸ κινοῦν ἢ ψυχί»- ἐξ ἀνάγκης id, quod semprum moreí, quam emimem, 
ἀγένητόν τε xai ἀϑάνατον ψεχὲ ἂν εἴη. — mecesse pro[ecio [uerit animam esse εἰ non- 
ld est: Omnis enima est immortelis. Quod — (actam εἰ immortalem. Hasctenas Pisto, qui 

enim semper moreiur, immoriele est; quod — tametsi hoc im loce animam nos-feciom 


euiem meret aliud el ab alio moretur, quen- — esse asseril, alibi tames, ia Timaeo vide- 
dequidem facem habel mous , vilae quoque — licet, 8 summo Deo creatam faisse diserte 


Spsum most, quia seipsum non deseri, ne C, Sic Reg. et BasiL.— Δι editio Comm. 
πιονετὶ quidem unquam desimit; quin etiem αὐεὰ ὅτι. 

ceteris, qua moveniur, hic fons, hoc prin- d. οὐκ deest in editione Commelinisaa: 
cipium est molus.— Principium auiem εἰἰ sed habetur ia mss. Beg. et Bosil. sique 
"os-fecium. Ἐξ principo enim mecessc εἰ ita legerunt Ambros. Camald. et Nanaius. 


P.234. 
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δύνανται, ἀποκχρινέσϑωσαν πῶς δὗρον τὴν ἄγραφον ταύτην λέξιν, 
? ποίᾳ διανοίᾳ τὸν ϑεὸν ἀγένητον λέγουσι. διαφόρους γὰρ σημα- 
σίας ἔχειν τὸ ὄνομα ἀκήχοα. λέγεσϑαι γάρ "φασιν ἀγένητον τὸ 


᾿μήπω μὲν γενόμενον, δυνάμενον δὲ γενέσϑαι, καὶ πάλιν τὸ μήτε 


P. 235. 


ὑπάρχον μήτε δυνάμενον εἰς τὸ εἶναι γενέσϑαι, καὶ τρέτον ἐστὲν 
αὐτοῦ σημαινόμενον τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γενητὸν μήτε ἀρχὴν 
ἐσχηκὸς εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀΐδιον ὃν καὶ ἀδιάφϑορον. ἴσως μὲν 
οὖν τὰς πρώτας δύο διανοίας παρελϑεῖν ἐϑελήσουσε " διὰ τὸ ἐχεῖ- 
ϑὲν ἄτοπον᾽ κατὰ γὰρ τὴν πρώτην ἔσται τά τε ἤδη γενόμενα καὶ 
τὰ προςδοκώμενα γενέσϑαι ἀγένητα", τὸ γὰρ δεύτερον πλέον ἔχει 
τούτου τὸ ἄτοπον. imi δὲ τὴν τρίτην λοιστὸν βαδιοῦνται κατ᾽ av- 
τὴν ὀνομάζοντες τὸ ἀγένητον. ἀλλὰ καὶ τοῦτο λέγοντες οὐδὲν 
ἧττόν εἰσιν ἀσεβεῖς. εἰ γὰρ τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν εἰς τὸ εἶναι, μηδὲ 
γενητὸν ἢ κτιστόν, ἀλλ᾽ ἀΐδιον ὃν, τοῦτο λέγουσιν ἀγένητον, του- 
γαντίον δὲ “τοῦτον εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον, τίς οὐ συνορᾷ τὴν παν- 
ουργίαν τῶν ϑεομάχων; τίς οὐκ ἂν αὐτοὺς οὕτω μαινομένους κα- 
ταλιϑώσειεν; ἐπειδὴ γὰρ αἰσχύνονται προφέρειν ἔτι τὰ πρῶτα 
τῶν μύϑων ἑαυτῶν λογάρια, ἐφ᾽ οἷς κατεγνώσϑησαν, ἄλλως πάλιν 
αὐτὰ σημαίνειν ἐπενόησαν οἱ δείλαιοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὡς 
αὐτοὶ λέγουσιν ἀγενήτου. εἰ γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστι, δηλο- 
νότι ἐξ ovx ὄντων καὶ αὐτὸς γέγονε, καὶ εἰ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναε, 
σὺκχκ ἦν ἄρα πρὶν γεννηϑῇ, καὶ εἰ μή ἔστιν ἀΐδιος, ἦν ποτε ὅτε 
3 
οὐχ ἡ». 


29. Ἔδει οὖν ταῦτα πάλιν αὐτοὺς φρονοῦντας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἰδίοις αὐτῶν ῥήμασι σημαίνειν ἑαυτῶν τὴν ἑτεροδοξίαν, καὶ μὲ 
τῇ λέξει δῆϑεν τοῦ ἀγενήτου σχέπειν ἑαυτῶν τὴν κακόνοιαν. ἀλλ᾽ 
οὐ ποιοῦσι τοῦτο οἱ καχοήϑεις, πάντα δὲ κατὰ τὸν πατέρα íav- 
τῶν τὸν διάβολον μετὰ πανουργέας πράττουσιν. ὡς γὰρ ἐκεῖνος 
μετὰ ἀλλοτρίων ἐνδυμάτων ἀπατᾶν ἐπιχειρεῖ, οὕτως οὗτοι τὸ ἀγέ- 
γητον ὀνομάζειν ἐπενόησαν, ἵνα προςποιούμενοι τὸν ϑεὸν εὐφη- 
μεῖν κεχρυμμένην ἔχωσε τὴν κατὰ τοῦ κυρίου βλαςφημίαν, καὶ 
μετὰ καλύμματος αὐτὴν ἄλλοις σημαίνωσιν. ἀλλὰ καὶ τούτου τοῦ 
σοφίσματος "αὐτῶν γνωσϑέντος, τί ἄρα πάλεν αὐτοῖς ἕτερον zceQu- 
λείπεται, λεγέτωσαν. εὕρομεν, φασὶν οἱ καχοῦργοι, καὶ προςτι- 
ϑέντες τοῖς προτέροις λέγουσεν ἀγένητον εἶναι τοῦτο, τὸ μὴ ἔχον 
τοῦ εἶναι τὸν αἴτιον, ἀλλὰ καὶ τοῖς γενητοῖς αὑτὸν αἴτιον εἰς τὸ 
γενέσϑαι τυγχάνοντα. ἀχάριστοι καὶ τῷ ὄντι τῶν γραφῶν ἀνήκοοε, 


ἃ. Sic Regius. Editi vero φησίν. b. Ita Reg. et Basil. Editio autem Com- 
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Salvatore dicta sunt, ediderit, qui item Patris ante Synodum iisdem p.23. 
usi fuerint; ipsi autem, si utique possint, respondeant, quonam modo 
hoc vocabulum, quod quidem in Scriptura non exstat, repererint, vel 
quo sensu Deum non-factum dicant. Siquidem multas huic voci in- 
esse significationes audivi. Aiunt enim non-factum dici, quod nondum 
fadum est, potest tamen fieri; item, quod nec existit, nec fieri potest 
uU sit: tertio, quod existit quidem, nec tamen est factum, neque prin- 
dpium habuit ut esset, sed quod aeternum et incorruptum est. For- 
lassis quidem priores duas significationes reiecerint, ob ea quae inde 
proveniunt absurda. Si enim prima admittatur significatio, certe quae 
iam facta sunt, et quae fieri debent, non -facta erunt dicenda. Nam 
quod ad secundam attinet, ea utique magis adhuc erit absurda. Restat 
igitur, ut tertiam amplectantur atque eo sensu hanc vocem non-factum 
intelligant. Verum etiamsi id dixerint, nihilominus impii babendi sunt. 
Si enim quod nullum habet principium, ex quo sit, quodque nec fa- 
ctum vel creatum, sed aeternum est, id non-factum appellent, conten- 
dantque Dei Verbum contrario se habere modo , cui quaeso non per- 
spicua est impiorum astutia? Quis illos ita insanientes lapidibus non 
obruat? Cum enim priores suarum fabularum voculas, propter quas Ρ. 236. 
merito sunt condemnati, iam proferre erubescant, easdem rursus alio 
modo nomine non-íacti, ut ipsi loquuntur, excogitato ingerere sunt 
eonati. Nam si Filius inter res factas numeretur, certe ipse quoque 
ex nihilo est factus; si item principium existendi habet, sane non erat 
ante quam genitus est; denique si aeternus non est, fuit aliquando 
cum non esset. 

29. Profecto illos ita denuo sentientes aequum erat iisdem suis 
verbis propriam sententiam significare, non autem suam pravitatem 
voce non-facti obtegere. "Verum id agere noluerunt perversi homines, 
sed omnia subdole ad exemplum sui patris diaboli fecere. Ut enim 
ile alienis indutus vestibus fallere nititur, ita isti vocabulum non -facti 
excogitavere, ut digne de Deo loqui simulantes occulte adversus Do- 
Jninum proferrent blasphemiam, quam scilicet cum huiusmodi invo- 
lucro aliis innuerent. Verum cum cognitum sit hoc illorum artificium, 
quid iam aliud sibi supersit respondeant. Invenimus, inquiunt im- 
probi, qui nimirum praeter priores significa&ones aiunt id non-factum 
esse, quod non habet existendi causam sive auctorem, sed ipsum re- 
bus factis existendi causa est. Ingrati sane illi vereque Scripturarum 
imperiti, qui non ut Deum bonorent, sed ut Filium iguominia afficiant, 
nihil non faciunt vel dicunt. Nesciunt videlicet, quod qui Filium sper- 


c. Lege τούτων. - e. Sic Reg. At alii et editi αὐτοῖς. 
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p.255.0Í μὴ διὰ τιμὴν τὴν εἰς τὸν ϑεόν, ἀλλὰ διὰ τὴν elg τὸν υἱὸν ἀτι- 
μέαν πάντα xal ποιοῦντες καὶ λαλοῦντες, οὐχ εἰδότες, ὅτι Ó τὸν 
υἱὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζει τὸν πατέρα. πρῶτον μὲν γὰρ χᾷν οὕτω 
τὸν ϑεὸν ὀνομάζωσιν, οὐ δείκνυται τῶν γενητῶν ὁ λόγος. τῆς γὰρ 
οὐσίας τοῦ πατρὸς ὡς γέννημα πάλιν, οὕτως παρ᾽ αὐτῷ ἐστιν ἀϊ-- 
ϑέίως. οὐ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο παραιρεῖ τὴν τοῦ λόγου φύσιν, 
οὐδὲ πάλιν τὸ ἀγένητον πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ διὰ τοῦ υἱοῦ γενόμενα. καὶ ὥςπερ ὃ τὸν ἀρχιτέχτονγα 
προςφωνῶν καὶ λέγων δημιουργὸν οἰχίας ἢ πόλεως ov συναριϑμεῖ 
τῷ ὀνόματι τούτῳ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηϑέντα υἷόν, ἀλλὰ διὰ μὲν 
τὴν elg τὰ ἔργα τέχνην καὶ τὴν ἐπιστήμην, σημαίνων μὴ ἐἶναι 
αὐτὸν τοιοῦτον, οἷά ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, δημιουργὸν av- 
τὸν καλεῖ, τὴν δὲ φύσιν τοῦ ποιήσαντος εἰδὼς οἶδεν, ἄλλον εἶναε 
παρὰ ταῦτα τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα, καὶ διὰ μὲν τὸν υἱὸν πα- 
τέρα αὐτὸν καλεῖ; διὰ δὲ τὰ ἔργα κείστην καὶ ποιητήν᾽ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὃ λέγων οὕτως τὸν ϑεὸν ἀγένητον ἐκ τῶν ἔργων "αὐτῶν 
ὀνομάζει, σημαίνων μὴ μόνον μὴ εἶναι αὐτὸν γενητόν, ἀλλ᾽ ὅτε 
καὶ τῶν "γενητῶν ποιητής ἐστιν, οἷδε μέν τοι τὸν λόγον ἄλλον 
ὄντα τῶν γενητῶν καὶ μόνον ἴδιον τοῦ πατρὸς γέννημα, δι᾽ οὗ 
καὶ τὰ πάντα γέγονε καὶ συνέστηχε. 
80. Καὶ γὰρ καὶ παντοχράτορα τὸν ϑεὸν οἱ προφῆται λέγον- 
τες, οὐ διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον ἕνα τῶν τοάντων, οὕτως αὐτὸν ἐπε- 
p.296. καλοῦντο᾽ ἤδεισαν γὰρ τὸν υἱὸν ἄλλον ὄντα τῶν γενητῶν καὶ πάν- 
των xal αὐτὸν κρατοῦντα κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς ὁμοιότητα, ἀλλ᾽ 
ὅτι πάντων, ὧν διὰ τοῦ υἱοῦ πεποίηκεν, αὐτὸς κρατεῖ, τούτων τε 
τὴν ἐξουσίαν τῷ υἱῷ δέδωκε, καὶ δεδωκὼς πάλεν αὐτὸς τῶν πάν- 
των διὰ τοῦ λόγου κυριεύει. πάλιν τὸ κύριον τῶν δυνάμεων λέ- 
yovreg τὸν ϑεόν, οὐ διὰ τὸ εἶναι καὶ τὸν λόγον ἕνα τούτων τῶν 
δυνάμεων “τοῦτ᾽ ἔλεγον, ἀλλ᾽ ὅτε τοῦ μὲν υἱοῦ πατήρ ἔστι, τῶν 
δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων δυνάμεων κύρεός ἐστι. * καὶ γὰρ καὶ 
αὐτὸς πάλεν ὁ λόγος ἐν τῷ πατρὶ ὧν πάντων τούτων ἐστὶ κύριος 
καὶ πάντων χρατεῖ" πάντα γάρ, ὅσα ἔχει ὃ πατήρ, τοῖ υἱοῦ ἐστιν. 
ὥςπερ οὖν “τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, οὕτως ó βουλόμενος 
λέγειν τὸν ϑεὸν ἀγένητον, λεγέτω μήν, εἰ ἅπαξ οὕτως αὐτῷ δοκεῖ, 
μὴ μέντοι διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον τῶν γενητῶν, ἀλλ᾽ ὅτι, καϑὰ 
προεῖπον, ὃ ϑεὸς οὐ μόνον οὐκ ἔστι γενητός, ἀλλὰ καὶ τῶν γενη- 
τῶν ποιητής ἐστι διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. καὶ γὰρ καὶ οὕτως λεγο- 
μένου τοῦ πατρός, πάλιν εἰκὼν δ' λόγος ἐστὶ καὶ ὁμοούσιος τοῦ 


ἃ. Basil. αὐτόν. c. Sic Reg. et Basil. Alii vero et editi 
b. Sic Reg. At alii et editio Gommel. τοῦτ᾽ ἔλεγεν. 


γενημάτων. 





EPISTOLA DE DRCRETIS NICARENAE SYNODI. 71 


Bit, spernit et Patrem. Namque primo etiamsi Deum ita appellaverint, P. 236. 
mon inde tamen conficitur Verbum ex factis rebus esse. Ut enim 
ipse fetus est substantiae Patris, sic apud illum perpetuo existit, Nec 
enm hoc nomen naturam Filii destruit, neque vox ista non- facti re- 
fertur ad Filium, sed ad ea, quae per Filium facta sunt. Ac quem- 
admedum qui architectum domus vel urbis aedificatorem appellat, non 
buiusmodi vocabulo filium ex ipso genitum comprehendit, sed hoc no- 
mie, quod quidem illi ob suam in aedificiis construendis artem et 
sdentiam tribuitur, significat eum similem non esse his, quae ab ipso 
fadiaa sunt, cum autem architecti naturam idem non iguoret, novit 
quoque eum, qui ex illo genitus est, alium omnino esse ab illis aedi- 
fidis, ac proinde propter filium ipsum patrem vocat, et propter opera 
qeatorem et eífectorem; eodem plane modo, qui Deum non - factum 
didt, ex ipsis operibus eum ita nominat significatque, illum non solum 
non esse factum, sed potius rerum factarum auctorem esse. . Verbum 
autem aliud a factis rebus esse idem novit, solumque proprium Patris 
fetum esse, per quem etiam omnia facta sunt ac consistunt. 


30. Nec enim ipsi quoque prophetae, qui Deum omnipotentem 
appellabant, eum hoc exornabant nomine, ut indicarent, Verbum unum 
esse ex omnibus; quippe cum illis perspectum esset, Filium alium p.236. 
esse a factis rebas, eumque ob suam cum Patre similitudinem om- 
nium quoque esse dominum; sed quia omnium, quae per Filium fecit, 
ipse dominus est eorumque potestatem Filio dedit, qua data ipse rur- 
sus omnibus per Verbum dominatur. Similiter Deum dominum vir- 
tutum dixere, non quia Verbum una etiam esset ex illis virtutibus, 
sed quia et Filii pater et virtutum per Filium factarum dominus est. 
Nam et ipsum etiam Verbum, quod est in' Patre, horum omnium do- 
minus est omniaque habet in potestate, quandoquidem Filii sunt om- 
nia, quae Pater babet. Ut igitur hic est illarum dictionum sensus, 
sic qui Deum non-factum cupit dicere, dicat sane, si prorsus ita ipsi 
videlur; verum non eo utatur nomine, ut significet Verbum rehus factis 
annumerandum esse, sed quia Deus, ut supra dixi, non solum non 
est factus, sed et rerum factarum per proprium Verbum effector est. 
Namque etiam cum talis dicitur Pater, nibilominus Verbum et imago 
Patris et eidem consubstantiale est, ac proinde cum eius sit imago, 
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p.29. πατρός" εἰκὼν δὲ ὧν αὐτοῦ, ἄλλος ἂν εἴη τῶν γενητῶν καὶ τῶν 
πάντων" οὗ γάρ ἔστιν εἰκών, τούτου καὶ τὴν ἰδιότητα καὶ τὴν 
ὁμοίωσιν ἔχει, ὥςτε τὸν λέγοντα ἀγένητον καὶ παντοχράτορα τὸν 
πατέρα νοεῖν ἐν τῷ ἀγενήτῳ "καὶ τῷ παντοκράτορι καὶ τὸν τού-- 
του λόγον καὶ τὴν σοφίαν, ἥ τις ἐστὶν ὃ υἱός. ἀλλ᾽ οἱ ϑαυμαστοὶ 
καὶ εἰς ἀσέβειαν εὐχερεῖς οὐ τῆς εἰς τὸν ϑεὸν τιμῆς φροντίζοντες 
ἐφεῦρον τὸ ὄνομα «oU ἀγενήτου, τῆς δὲ κατὰ τοῦ σωτῆρος χάριεν 
καχονοίας᾽ &l γὰρ ἔμελεν αὐτοῖς τιμῆς καὶ εὐφημίας, ἔδεε μᾶλλον, 
καὶ τοῦτο βέλτιον ἦν, πατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι τε καὶ λέγειν αὖ- 
τούς, ἢ ἐκείνως ὀνομάζειν αὐτούς λέγοντες μὲν γὰρ ἐκεῖνοι τὸν 
ϑεὸν ἀγένητον, ἐκ τῶν γενομένων αὐτόν, καϑὰ προεῖπον, ποιητὴν 
μόνον λέγουσιν, ἵνω καὶ τὸν λόγον ποίημα σημάνωσι κατὰ τὴν 
ἰδίαν ἡδονήν" ὃ δὲ τὸν ϑεὸν πατέρα λέγων εὐϑὺς ἐν αὐτῷ καὶ τὸν 
υἱὸν σημαίνει, καὶ οὐκ ἀγνοήσει, ὅτι υἱοῦ ὄντος διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ 
γενόμενα ἐκτέσϑη πάντα. 

31. Οὐκοῦν καὶ μᾶλλον "ἢ ἀληϑέστερον ἂν εἴη, τὸν Dev ix 
τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγειν, ἢ ἐκ μόνων τῶν ἔργων ὀνο-- 
μάζειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ τὰ ix τοῦ βου- 
λήματος τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, τὸ δὲ 
τοῦ πατρὸς ὄνομα τὸ ἴδοον ix τῆς οὐσίας αὑτοῦ γέννημα γνωρίζει. 
ὅσῳ δὲ ὁ λόγος τῶν γενητῶν διαφέρει, τοσοῦτον καὶ πλέον τὸ λέ- 
γειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέγειν ἀγένητον διαφέροι ἄν. καὶ γὰρ 
τοῦτο μὲν ἄγραφον xai ὕποπτον, ποικέλην ἔχον τὴν σημασίαν 
ἐστίν᾽ “ἐκεῖνο δὲ ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον καὶ ἀληϑέστερον καὶ μόνον 
σημαῖνον τὸν υἱόν. xoa) τὸ μὲν ἀγένητον σπταρ Ἑλλήνων εὕρηται 
τῶν μὴ γινωσκόντων τὸν υἱόν" τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
ἐγνώσϑη xai κεχάρισταε' καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτός, τίνος ἐστὲν υἱός, 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), καί" ὁ ἑωρακὼς 
ἐμέ, ἑώρακε τὸν πατέρα"), xaí* ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν)" καὶ 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσκων οὐκ εἶπεν" ὅταν δὲ προςεύχησϑε, λέγετε" 
ἃ θεὲ ἀγένητε, ἀλλὰ μᾶλλον ὅταν προςεύχησϑε, λέγετε᾽ πάτερ ἡμῶν 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς). καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ- τῆς πίστεως ἡμῶν εἰς 
τοῦτο συντείνειν ἠϑέλησεν᾽ ἐχέλευσε γὰρ ἡμᾶς βαπείζεσθαι οὐκ 
εἰς ὄνομα ᾿ἀγενήτου καὶ γενητοῦ, οὐδὲ εἰς ὄνομα ἀχτείστου καὶ κεέ- 
σματος, ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" 
οὕτως γὰρ τελειούμενοι υἱοποιούμεϑα καὶ ἡμεῖς ἀληθῶς, καὶ τὸ 
τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγινώσχομεν ἐκ τοῦ ὀνόματος 
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aliud certe a rebus factis et ab omnibus esse dicendum est. Cuius P.23e. 
enim est imago, eius et proprietatem et similitudinem habet, adeo ut 
qui Patrem non-factum et omnipotentem appellat, is in non-facto et 
omnipotente huius Verbum et sapientiam, quae ipse est Filius, intelli- 
ga Verum egregii illi atque ad impietatem proclives homines nomen 
non-facti excogitavere, non ut Deum honorarent, sed ut signum suae 
erga Salvatorem malevolentiae exhiberent. Si enim Dei honor et ve- 
neratio illis curae fuisset, salius sane erat praestabatque, illos Deum 
Patrem agnoscere et dicere, quam eum huiusmodi nomine vocare. 
Cum enim illi Deum non- factum appellant, illum ex rebus factis, ut 
supra dixi, elffectorem tantum dicunt, ut scilicet Verbum quoque fa- 
ctum esse significent, quod quidem plurimum ipsis arridet. Qui vero 
Deum Patrem nominat, statim in illo Filium quoque intelligit nec du- 
bitare potest, quin si Filius existat, res factae omnes per Filium sint 
creatae. 

31. Itaque melius veriusve fuerit, Deum ex Filio significare Pa- . 
tremque dicere, quam eum ex solis operibus non-factum appellare. 
Nam id quidem nomen opera ex Dei voluntate per Verbum facta in- 
dicat, Patris autem nomen proprium ex eius substantia fetum signi- 
ficat. Quantum autem est discriminis Verbum inter et res factas, 
tantum et amplius differt Deum Patrem dicere et non-factum appellare. 
Hoc enim nomen in Scripturis non exstat suspectumque est, ac variam 
habel significationem. Αἱ simplex est aliud nomen, habeturque in 

Scripturis, ac veritati magis est consentaneum, eoque solus Filius 
significatur. Praeterea nomen non-facti a Gentibus, qui Filium non Ρ. 51. 
cognoscunt, inventum est; at Patris nomen ab ipso Domino nostro 
probatum et datum est. Ipse enim, qui certe cuius filius esset, non 
nesciebat, ait: Ego in Patre, et Pater in me est, et: Qui videt me 
videt et Patrem, et: Ego et Pater unum sumus. Nullo autem in loco 
Patrem ipse non-factum vocat. Quin etiam cum nos orare docuit, 
non dixit: Cum oratis, dicite: Deus non-facte, sed potius: Cum ora- 
veritis, dicite: Pater noster qui es in caelis. Nostrae quoque fidei 
caput eodem voluit spectare. Nec enim nos in nomine non -[acti et 
facii vel in nomine non-creati et creati baptizari iussit, sed in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Ita enim nos initiati vere efficimur 
filii Dei, et Patris nomen pronunciantes ex hoc nomine Verbum, quod 
in Patre est, cognoscimus. Licet porro proprium sui ipsius patrem 
appellari concedat, non tamen idcirco nos cum Filio secundum natu- 
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τούτου xal τὸν ἐν τῷ πατρὶ λόγον. εἰ δὲ καὶ πατέρα ϑέλει λέγειν 
ἡμῶν τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ πατέρα, οὐ χρὴ διὰ τοῦτο συνεκτείνειν ἑαυ- 
τοὺς τῷ υἱῷ κατὰ τὴν φύσιν. καὶ τοῦτο γὰρ δι᾿ αὐτὸν λέγεται 
παρ Tu»: ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἡμέτερον ὃ λόγος ἐφόρεσε σῶμα καὶ 
γέγονεν ἐν ἡμῖν, ἀκολούϑως διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον καὶ ἡμῶν ὃ 
ϑεὸς λέγεται πατήρ. τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν πνεῦμα τοῦ λόγου δι᾿ ἡμῶν 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ὡς ἡμῶν ὀνομάξει" οὗτος ' dà τοῦ ἀποστόλου 
γοῦς ἔστι λέγοντος" ἐξαπέστειλεν Ó ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὖὗ- 
τοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον" ἀββᾶ ὁ zar). 

82. L4AX ἴσως καὶ διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἀγένητον ἐλεγχϑέντες, 
πονηροὶ τὸν τρόπον ὄντες ἐϑελήλουσι καὶ αὐτοὶ λέγειν" ἔδει καὶ 
περὶ τοῦ χυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ τῶν γραφῶν 
τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα λέγεσϑαι, "καὶ μὴ ἀγράφους ἐπειςάγε- 
σϑαι λέξεις. ναὶ ἔδει, φαίην ἂν καὶ ἔγωγε, ἀχριβέστερα γὰρ ἐκ 
τῶν γραφῶν μᾶλλον ἢ ἐξ ἑτέρων ἐστὶ τὰ τῆς ἀληϑείας γνωρίσματα" 
ἀλλ᾽ ἡ κακοήϑεια καὶ μετὰ πανουργίας παλέμβολος ἀσέβεια τῶν 
περὲ Εὐσέβιον ἠνάγκασε, καϑὰ προεῖπον, τοὺς ἐπισκόπους, λευχό-- 
τερον ἐχϑέσϑαι τὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν ἀνατρέποντα ῥήματα. καὶ 
τὰ μὲν παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα διάνοιον ὀρϑὴν ἔχοντα δέδει- 
κται, τῶν δ᾽ ᾿“ρειανῶν καὶ τὰ λογάρια σαϑρὰ καὶ ὃ τρόπος πο- 
νηρὸς ἐφάνη. καὶ γὰρ καὶ -τὸ ἀγένητον ὄνομα ἰδίαν ἔχον διάνοιαν 
καὶ δυνάμενον εὐσεβῶς προφέρεσϑαι αὐτοὶ πάλιν κατὰ τὴν ἰδίαν 
ἐνθύμησιν, ὡς ἠϑέλησαν , ὀνομάζουσιν im ἀτιμίᾳ τοῦ ΄σωτῆρος͵ 
ἵνα μόνον ὡς γίγαντες ϑεομάχειν φιλονεικῶσιν. ἀλλ οὔτε ἐκεῖνα 
τὰ λογάρια προφέροντες ἔμειναν ἀκατάγνωστοι, οὔτε τὸ ἀγένητον 
καλῶς καὶ εὐσεβῶς δυνάμενον ὀνομάζεσθαι, ὅμως καχῶς αὐτοὶ 
φρονοῦντες, λαϑεῖν οὐκ ἠδυνήϑησαν᾽ κατῃσχύνθησαν γὰρ ἐν πᾶσι, 
καὶ ἡ αἵρεσις αὐτῶν ἐστηλιτεύϑη πανταχοῦ. ταῦτα μέν, ὡς ἡδυ- 
γήϑην, ἀπομνημονεύσας τὰ ἐν τῇ συνόδῳ τότε πραχϑέντα δεϑδή- 
λωχα’ οἶδα δὲ ὅτι τῶν χριστομάχων οἱ φιλέριδες οὐδὲ τούτων 
ἀκούσαντες μεταβάλλεσϑαι ϑελήσουσιν, ἀλλὰ περεδραμοῦνται πά- 
λὲν ἑτέρας ζητοῦντες προφάσεις, καὶ μετὰ ταύτας πάλεν ἑτέρας 
ἐπινοήσουσι. κατὰ γὰρ τὸ προφητικόν᾽" εἰ ἀλλάξεται dl9iow τὸ 
δέρμα αὐτοῦ, καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ 9e- 
λήσουσιν εὐσεβῶς φρονεῖν μεμαϑηκότες ἀσεβεῖν. σὺ μέν τοι, ἀγα- 
πητέ, δεξάμενος ἔντυχε κατὰ σαυτόν, καὶ el δοχιμάσειας καλῶς 
ἔχειν, ἀνάγνωθε καὶ τοῖς τότε παροῦσιν ἀδελφοῖς, ἵνα καὶ αὐτοὲ 
ταῦτα μαϑόντες ἀποδέξωνται μὲν τῆς συνόδου τὸν ζῆλον τὴς ἀλη- 
ϑείας καὶ τὴν τῆς διανοίας ἀχρίβειαν, καταγνῶσι δὲ τῆς τῶν χρι- 


1) Galat. 4, 6. 2) Ierem. 13, 23. 
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ran exaequare debemus. Nempe is ipse causa est, cur ita etiam aP.257. 
pebis appellatur. Quia enim Verbum corpus nostrum assumsit et inter 

mos versari voluit, convenienter ob Verbum, quod apud nos est, noster " 
quoque Pater Deus ipse: dicitar. Nam Verbi Spiritus, qui in nobis 

est, per nos suum ipsius patrem tanquam nostrum appellat Ea sane 
mens est Apostoli dicentis: Misit Deus spiritum filii sui in corda 
sosira clamantem: Abba Pater. 


32. Verum fortassis ipsi tandem convicti, nomen non- facli inepte 
usurpasse, haec nobis pro sua improbitate velint reponere: ,,Decuisset 
igitur nibil de Domino et Salvatore nostro lesu Christo dicere, isi 
»quae de illo in Scripturis habentur, non vero vocabula, quae in Scri- 
.pturis non exstent, inducere. * ta sane oportuisse ego quoque con- 
senserim ; siquidem longe apUora sunt veritaüs argumenta, quae ex 
Scripturis eruuntur, quam quae aliunde. Verum, uti iam dixi, per- 
versitas astutiaque et veraatilis Eusebianorum impielas Episcopos im- 
pulit, ut verba, quibus illorum impietas everteretur, liquidius expone- 
rent. Itaque probavimus ea, quae a Synodo scripta sunt, rectum 
sensum continere; at contra ostensum est, et fatiles admodum Aria- 
norum voculas et pravos mores esse. Nam et ipsum non-facti voca- 
belum, quod propriam habet significationem et pie proferri potest, 
111 ad Salvatoris contumeliam, prout ipsis placet, usurpant, idque eo 

tantum animo, ut veluti gigantes cum Deo pugnent. Verum neque 
cum ills voculas proponerent, damnationem potuerunt effugere; nec 
ipsi, cum id vocabulum non-facti , quod quidem recte et pie adhiberi 
potest, perverse intelligerent, latere usquam potuerunl; sed semper 
cum rubore fuerunt vici, eorumque haeresis ubique est proscripta. 
Haec quidem, quae tunc in Synodo acta esse memini, jt potui, me- 
moravi; nec lamen me fugit, pertinaces Chrisü hostes neque his au- Ρ. 139. 
diis esse a sententia discessuros, sed novas potius rationes perqui- 
situros istisque alias rursus addituros. Nam ut prophetae verbis utar: 
si mutare potest. Aethiops pellem suam, aut pardus varietates suas; 
sane illi quoque, qui impii esse didicerunt, pie sentire in animum in- 
ducent Tu autem, carissime, haec ut acceperis, tecum quaeso per- 
lege; quae si tibi recta esse videbuntur, ea fratribus, qui tunc forte 
aderunt, legas velim, ut illi his auditis zelum quidem Synodi in tuenda 
veritate et in explicanda sententia accurationem approbent, Arianorum 
autem Christi hostium condemnent pervicaciam et vanas rationes, quas 

a. Sic Reg. In aliis vero et editis δέ b. Sic Reg. et Basil. Αἱ alii et editi 
deest. 


καί omittunt. 
ATRANASII OPP. DOGH. SRL. 6 
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p.225. στομάχων “Αρειανῶν xol τῶν ματαίων προφάσεων αὐτῶν, "ἃς τῆς 
ἀσεβοῦς ἑαυτῶν χάριν αἱρέσεως ἀναπλάττειν ἐν αὐτοῖς μεμελετή- 
χασιν᾽ ὅτι τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ “πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προςχύνησις, 
σὺν τῷ συνανάρχῳ αὐτοῦ υἱῷ καὶ λόγῳ, ἅμα τῷ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ πνεύματι, νῦν καὶ «εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀμήν. . 


EYSEBIOY KAISAPEOS 


ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς τῆς παροικίας αὐτοῦ. 


1. Τὰ περὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς σίστεως πραγματευϑέντα κατὰ 
τὴν μεγάλην σύνοδον τὴν ἐν Νιχαίᾳ συγκροτηϑεῖσαν, εἰκὸς μὲν 
“ὑμᾶς, ἀγαπητοί, καὶ ἄλλοϑεν μει:αϑηχέναι, τῆς φήμης προτρέχειν 
εἰωθυίας τὸν περὶ τῶν πραττομένων ἀχριβῆ λόγον. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
οἐχ τοιαύτης ἀχοῆς τὰ τῆς ἀληϑείας ἑτεροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, 
ἀναγκαίως διεπεμψάμεθα ὑμῖν πρῶτον μὲν τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν 'προ- 
ταϑεῖσαν περὶ τῆς πίστεως γραφήν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 
ἡμετέραις φωναῖς προςϑήχας ἐπιβαλόντες ἐχδεδώχασι. τὸ μὲν οὖν 
σταρ᾽ ἡμῶν γράμμα ἐπὶ παρουσίᾳ ϑεοφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως ἀνα- 
γνωσϑέν, εὖ τε ἔχειν καὶ δοχίμως ἀποφανϑέν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
2. Καϑὼς παρελάβομεν παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπισχόπων, xol 
ἐν τῇ ἡπρώτῃ κατηχήσει, καὶ ὅτε τὸ λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, καὶ κα- 
ϑὼς ἀπὸ ἐῶν ϑείων γραφῶν μεμαϑήχαμεν , καὶ ὡς ἐν τῷ πρε- 
σβυτερίῳ xüi ἐν αὐτῇ τῇ ἐπισκοπῇ ἱ ἐπωστεύομέν τε καὶ ἐδιδάσχο- 
μεν, οὕτως xal νῦν πιστεύοντες τὴν ἡμετέραν πίστιν *vuty προς- 
αναφέρομεν" ἔστι δὲ αὕτη. 
3. Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεὸν ττατέρα παντοχράτορα, τὸν τῶν 
ἁπάντων ὁρατῶν ve καὶ ἀοράτων ποιητήν, καὶ εἰς ἕνα χύριον Ἰη- 
᾿ σοῦν Χριστόν, τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 9e0v-ix ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, 
ζωὴν ἐκ ζωῆξ, υἱὸν μονογενῆ, πρωτότοχον πάσης χτίσεως, πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων ix τοῦ πατρὸς γεγεννημένον, δι᾿ οὗ καὶ ἐγέ- 
yero τὰ πᾶντα, τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχωϑέντα καὶ 
p.239. ἐν ἀνϑρώποις πολιτευσάμενον xal π᾿αϑόντα xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ xol ἀνελϑόντα πρὸς τὸν πατέρα xal ἥξοντα πάλιν ἐν δόξῃ 
χρῖναι ζῶντας xol νεχρούς. πιστεύομεν "δὲ καὶ εἰς ἕν πνεῦμα 


d. Editio Commel. πραττομένων πρα- 


a. Sic Reg. et Basil., qnae et legit Am. 
γμάτων. Theodoretus Histor. Eccles. lib. 


bros. Camald. Haec vero usque ad ὅτε 


desunt in aliis et edit. Commel. 


b. [n editione Commeliniana ex ms. 


Basiliensi additur τοῦ ἀρειανόφρονος. 

c. Socrates Histor. Eccles. lib. 1. c. 8. 
ex editione Valesii: καὶ ὑμᾶς, Mox idem 
᾿ omittit καὶ ἄλλοϑεν. 


l. c. 12. ex editione Valesii πεπραγμένων. 

Gelasius Cyzicenus historiae Synodi Nicae- 

nae lib. Il. c. 34. ex tomo 2. Concilior. 

[Mansi conc. nova coll. Tom. I!. p. 914.] 

πραττομένων πραγμάτων ἀληϑῆ λόγον, 
e. Socrates ἐκ μόνης τοιαύτης. 


EPISTOLA DE PDECRETIS NKICAENAE SYNODI. 83 


impiae suae haeresis propugnandae causa sibi ipsis sunt commenti ; P.23s. 
quoniam Deum et Patrem decet gloria, honor et adoratio una cum 
principii experte eiusdem Filio et Verbo, nec non sanctissimo ac vi- 
vifico Spiritu, nunc et in infinita saecula saeculorum. Amen. 


EUSEBII CAESARIENSIS 


Epistola ad suae paroeciae bomines. 


1. Quae de fide Ecclesiastica in magna Synodo Nicaeae congregata 
acta sunt, verisimile est vos, dilecti, aliunde quoque didicisse, cum so- 
leat fama accuratam rerum narrationem praecurrere. Verum ne huius- 
modi rumore res aliter vobis narretur ac revera se habet, necesse 
esse duximus ad vos primum quidem illam fidei formulam mittere, 
quae a nobis proposita est, deinde alteram, quam nonnullis ad nostra 
verba additis ediderunt. Itaque noster libellus, qui praesente piissimo 
Imperatore nostro lectus, rectus et approbatione dignus esse est de- 
daratus, huiusmodi est. 


2. Quemadmodum accepimus ab episcopis, qui nos gntecesse- 
runt, nec non in prima catechesi, et cum acciperemus lavacrum, quem- 
admodum item ex divinis didicimus litteris, ac cum in Presbyterio 
tum in ipso Episcopatu credidimus et docuimus , sic etiam nunc cre- 
dentes fidem nostram vobis offerimus, quae sic se habet. 


3. Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium vi- 
sibilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum Iesum Chri- 
stum, Dei Verbum, Deum ex Deo, lumen ex lumine, vitam ex vita, 
Filium unigenitum, primogenitum omnis creaturae, ante omnia saecula 
ex Patre genitum, per quem et omnia facta sunt, qui propter nostram 
salutem incarnatus est et inter homines vixit, qui passus est et re- 
surrexit tertia die et ascendit ad Patrem, iterumque cum gloria ven- p. 2s, 
turus est, ut iudicet vivos et mortuos. Credimus quoque in unum 
Spiritum sanctum, horumque quemlibet esse et existere credimus Pa- 


f. Editio Commel. προτιϑεῖσαν.  So- i. Socrates ἐπιστεύσαμεν. 

crates προτεϑεῖσαν. k. Theodor. omittit ὑμῖν. — Ibid. Gelas. 
δ. Apud Gelas. Cyzie. sequitor buius- — Cyzic. προφέρομεν. | 

modi titulus: ἡ 6g ἡμῶν χεεϑεῖσα πί- Ι. Theodor. πιστεύω. 


Gri, fides a nobis exposita. m. Socrates καί omittit. Ibid. baec verba 
b. Socrates omittit πρώτῃ. Ibid. Theo- τούτων ἕχαστον et quae sequuntur usque 
dor. ὅτε καὶ τὸ λουτρόν etc. ad καϑώς desunt apud Gelas. Cyzic. 
65 
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p.239. ἅγιον, τούτων ἕκαστον εἶναι xal ὑπάρχειν πιστεύοντες πατέρα dÀn- 
ϑῶς πατέρα καὶ υἱὸν ἀληθῶς υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον ἀληϑῶς ἅγιον 
πνεῦμα, χαϑὼς xol ὃ κύριος ἡμῶν ἀποστέλλων εἰς τὸ κήρυγμα 
τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς εἶπε' πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ 
ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ τιατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
xal τοῦ ἁγίου πνεύματος"). περὶ ὧν καὶ διαβεβαιούμεϑα οὕτως 
ἔχειν καὶ οὕτως φρονεῖν καὶ πάλαι οὕτως ἐσχηχέναι καὶ μέχρι ϑα- 
γάτου "ὑπὲρ ταύτης ἐνίστασϑαι τῆς πίστεως, ἀναϑεματέζοντες 
πᾶσαν ἄϑεον αἵρεσιν. ταῦτα ἀπὸ καρδίας καὶ ψυχῆς "πάντοτε 
πεφρονηχέναι, ἐξ οὗπερ ἴσμεν ἑαυτούς, καὶ νῦν φρονεῖν τε καὶ λέ- 
yet. ἐξ ἀληϑείας, ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοχράτορος καὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μαρτυρόμεϑα, δεικνύναι ἔχοντες " δι᾽ ἀπο- 
δείξεων καὶ πείϑειν ὑμᾶς, ὅτε xal τοὺς παρεληλυϑόξας χρόνους 
οὕτως ἐπιστεύομέν τε καὶ ἐχηρύσσομεν. 

4. Ταύτης ὑφ᾽ ἡμῶν ἐχτεϑείσης τῆς πίστεως, δ οὐδενὶ παρῆν 
ἀντιλογίας τόπος, ἀλλ᾽ αὐτός τε πρῶτος Ó ϑεοφιλέστατος ἡμῶν 
βασιλεὺς ὀρϑότατα περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν, οὕτω τε καὶ éav- 
τὸν φρονεῖν “συνωμολόγησε, καὶ ταύτῃ τοὺς πάντας συγκαταϑέ- 
σϑαι, ὑπογράφειν τε τοῖς δόγμασι καὶ συμφωνεῖν τούτοις αὐτοῖς 
πταρεχελεύετο, ἑνὸς μόνου προςεγγραφέντος δήματος τοῦ ὁμοουσίου, 

ὃ καὶ αὐτὸ [ἡρμήνευσε λέγων, ὅτε μὴ κατὰ τῶν σωμάτων πάϑη 

ελέγοιτο ὁμοούσιον, οὔτ᾽ οὖν κατὰ διαίρεσιν οὔτε κατά τινα ἀπο- 

τομὴν ἔχ τοῦ πατρὸς ὑποστῆναι" μηδὲ γὰρ δύνασϑαι τὴν ἄῦλον 
καὶ νοερὰν καὶ ἀσώματον φύσιν σωματιχόν τι πάϑος ὑφίστασϑαι, 
ϑείοις δὲ καὶ ἀποῤῥήτοις λόγοις " προςήκειν τὰ τοιαῦτα νοεῖν. καὶ 

ὃ μὲν σοφώτατος ἡμῶν καὶ εὐσεβέστατος βασιλεὺς τοίαδε ἐφιλο-- 

σόφει, οἱ δὲ προφάσει τῆς τοῦ ὁμοουσίου προςϑήχης τήνδε τὴν 

γραφὴν πεποιήκασιν. 


H EN THI ΣΥΝΟΔΩΙ YHATl'OPEYOEIZA ΠΙΣΤΙΣ. 


Πιστεύομεν εἷς ἕνα ϑεόν, πατέρα παντοχράτορα, πάντων 
ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν, xal elg ἕνα κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, γεννηθέντα ἐκ τοῦ πατρὸς μονο- 
γενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς 


1) Mattb. 28, 19. 


a. Socrates otro σχήσει» καὶ ἐν αὐτῇ c. Theodor. et Gelas. ἔχοντες καὶ di 
ἐνίστασθαι τῇ πίστει. Theodor. ibid. ἀποδείξεων. lbid. καί ante πεέϑειν eb- 
habet συνέσεασϑαι. esi ἃ Socrate, qui mox pro παρεληλυϑό- 


. b. Theodor. omittit πάντοτε, pro quo τας habet παρελθόντας. dem postxy- 
Socrates babet πάντα, Gelasius vero zdv- ρύσσομεν addit ὁμοίως. 

τως, qui preeterea pro ἴσμεν habet d. Theodor. οὐδείς. 

ἔγνωμεν. . e. Theodor. συνωρολογήκει, — Socrales 
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trem vere Patrem et Filium vere Filium et Spiritum sanctum vere Ρ. 239. 
Spiritum sanctum, ut et Dominus noster, cum suos discipulos ad prae- 
dicondum mitteret, ait: Euntes docete omnes gentes, baptixantes eos 
ín nomine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti. De quibus etiam asse- 
veramus nos ita sentire ac antea sensisse et usque ad mortem fidem 
istam esse propugnaturos. Ánathemate insuper percutimus omnem 
ünpiam haeresim. Haec ex corde el animo semper sensisse, ex quo 
nosmelipsos cognoscimus, alque nunc ex veritale sentire et dicere, 
coram Deo omnipotente et Domino nostro Iesu Christo testamur, pos- 
sumusque argumentis vobis ostendere et persuadere, nos eliam prae- 
teritis temporibus ita credidisse et docuisse. 


.4. Hac a nobis exposita fide nulli erat contradicendi locus, sed 
primus ipse piissimus noster Imperator rectissima esse, quae illa con- 
tinebat, est testatus, sicque se quoque sentire confessus est, atque 
omnes est cohortatus, ut hanc amplecterentur fidem hisque subscri- 
berent et assentirent dogmatis, una tantum adiecta voce consubstan- 
tialis, quam eandem ipse ita est interpretatus; nempe non secundum 
corporum affectiones hanc vocem consubstantialis esse intelligendam, 
neque igitur divisione aliqua neque abscissione Filium" ex Patre ex- 
sistere; nec enim [ieri posse, ut natura intelligens et incorporea ma- 
feriaeque expers corporeae alicui affectioni subiiciatur, sed res huius- 
modi nonnisi divinis atque inexplicabilibus rationibus esse concipiendas. 
Ita quidem disserebat sapientissimus et religiosissimus Imperator; illi 
autem ob huiusce vocis, comsubstantialis, additamentum sequentem 
formulam composuere: 


FIDES IN SYNODO EDITA. 


Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium visi- 
bilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum lesum 
Christum, Filium Dei, genitum ex Patre unigenitum, hoc est ex 
substantia Patris, Deum ex Deo, lumen ex lumine, Deum verum 


ἐμαρτύρατος Mox Theodor. et Gelas. 
συγχατατίϑεσθαι. lbid. ante ὑπογράφειν 
Socrates χαΐ addit omisso z€ sequenti. It. 
ibid. Theodor. pro συμφωνεῖν habet συμ- 
φρονεῖν». 

f. Socrates, Theodor. et Gelas. ἡρμή- 
»tvG&, ut et editio Comm. Reg. ἑρμήνευε. 

g. Gelasius Cyzic. λέγοιτο τῷ πατρὶ 
ὁμοούσιος. Theodor. et editio Commel, 


λέγοιτο ὁμοούσιος. Socrates λέγοι, τό. 
lbid. pro οὔτ᾽ οὖν Gelas. οὔτε. 

h.- Socrates προζήχει. Mox. idem εὖσε- 
βής pro εὐσεβέστατος. Mem ibidem Ge- 
lasius Cyzic. τά addit aote rotadg. Tlieo- 
doretus vero babel τὰ τοιαῦτα διεφιλο- 
σόφει. Mox Socrates. omiltit. τῆς προς- 
ϑήχης, qui idem pro sequenti titulo lubet 
tantum τὸ μάϑημα. 


P.239. 


P. 240. 
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ix φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, οὐ 
ποιηϑέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρί, d οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά 
τε ἐν τῷ οὐρανῷ "καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ, τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνϑρώ- 
πους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελϑόντα xal σαρκω-" 
ϑέντα, "ἐνανθρωπήσαντα, παϑόντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ; ἀνελθόντα εἰς οὐρανούς, καὶ ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. καὶ εἰς “τὸ ἅγιον πνεῦμα. τοὺς δὲ λέγοντας" ἦν 
ποτε ὅτε οὐχ ἦν, xai" πρὶν γεννηϑῆναι οὐχ ἦν, καὶ ὅτε ἐξ οὐκ 
ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας 
εἶναι ἢ κτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, 
ἃ ἀναϑεματίζεε ἡ καϑολιχὴ ἐκκλησία. 

|. 5. Kol δὴ ταύτης τῆς γραφῆς vm αὐτῶν ὑπαγορευϑείσης, 
ὅπως εἴρηται "αὐτοῖς τὸ ix τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς xal τὸ τῷ 
πατρὶ ὅμοούσιον, οὐκ ἀνεξέταστον αὐτοῖς 'κατελιμπάνομεν. ἔπε- 
ρωτήσεις τοιγαροῦν καὶ ἀποχρίσεις ἐντεῦϑεν ἀνεχινοῦντο, ἐβασάνι- 
ζέν τε ὃ λόγος τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων, καὶ δὴ τὸ ἐκ τῆς ot- 
σίας εὠμολογεῖτο πρὸς αὐτῶν δηλωτικὸν εἶναι τοῦ ἐχ μὲν τοῦ 
πατρὸς εἶναι, οὐ μὴν ὡς μέρος ὑπάρχειν τοῦ πατρός. "ταύτῃ δὲ 
καὶ ἡμῖν ἐδόχει καλῶς ἔχειν συγκατατίϑεσθαι τῇ διανοίᾳ τῆς εὖ- 
σεβοῦς διδασχαλίας, ὑπαγορευούσης ix τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν υἱόν, 
οὐ μὴν μέρος αὐτοῦ τῆς οὐσίας τυγχάνειν" διόπερ τῇ διανοίᾳ καὶ 
αὐτοὶ ᾿ἱσυνετιϑέμεϑα, οὐ δὲ τὴν φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου παραιτού- 
μενοι, τοῦ τῆς εἰρήνης σχοποῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἡμῖν κειμένου, καὶ 
τοῦ μὴ τῆς ὀρθῆς ἐχπεσεῖν διανοίας. 

6. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ καὶ τὸ γεννηθέντα καὶ οὐ ποιηϑέντα 
κατεδεξάμεϑα, ἐπειδὴ τὸ ποιηϑὲν κοινὸν "ἔφασκεν εἶναι πρόςρημα 
τῶν λοιπῶν κτισμάτων τῶν διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων, ὧν οὐδὲν 
ὅμοιον ἔχειν τὸν υἱόν" διὸ ᾿ δὴ μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ γενομένοις "ἐμφερές, κρείττονος δὲ ἢ κατὰ πᾶν ποίημα 
"τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννῆσϑαι τὰ ϑεῖα διδάσκει 
λόγια, τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως ἀνεκφράστου xai ἀνεπιλογίστου 
πάσῃ “γενητῇ φύσει τυγχανοντος. 

Ἴ. Οὕτω δὲ xoi τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἐξε-- 
ταζόμενος ὃ λόγος τσυνίστησιν, οὐ κατὰ τὸν τῶν σωμάτων τρόπον, 
οὐδὲ τοῖς ϑνητοῖς ζώοις παραπλησίως οὔτε γὰρ κατὰ διαίρεσιν 


8. Gelas. τά τε. . 

b. Gelans. addit χαί et mox post 7ra- 
ϑόντα addit ταφέντα. Mox Theodor. et 
Socr. καί omittant. ante ἐρχόμενον. 

c. Socrates τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

d. Socrates τούτοις ἀναϑεματίζει ἡ 
καϑολιχὴ καὶ ἀποστολιχὴ ἐκκλησία. 


Theod. ibid. ἡ ἁγία καϑολικὴ καὶ ἀπο- 
στολικὴ ἐκκλησία. 

e. Theodor. αὐϑις. 

f. Theodor. et Socr. χαταλιμπάνομεν. 
Gelas. καταλαμβάνομεν. bid. Theodor. 
ἐρωτήσεις. Mox Theodor. et Gelas. ἐβα- 
σανίζετο ὃ λόγος. 
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ex Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem Patri, per P.239. 
quem omnia facta sunt, sive quae in caelo sive quae in terra sunt, 

qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit et P.349. 
incarnatus est, homo factus est, passus est et resurrexit tertia die, 
ascendit in caelos et veniet iudicaturus vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. llos vero qui dicunt, ,,fuit aliquando cum non 

ον» Θ586.,"" et: ,antequam genitus est non erat," et: ,,ex non-exi- 
8tentibus sive ex nihilo factus est, vel qui Dei Filium ex alia 
hypostasi vel substantia esse aut creatum esse aut mutari vel con- 
verti posse senliunt, anathemate ferit catholica Ecclesia. 


5. Hac itaque ab illis edita formula noluimus assentiri, nisi 
postquam diligenter ab ipsis inquisivimus, quonam modo dixissent Fi- 
Jium ex substantia Patris et Patri consubstantialem esse. Hinc ergo 
motae sunt quaestiones et responsiones, quisque illorum verborum 
sensus esset, ratione est examinatum. Itaque inter eos convenit ista 
dictione ez substantia significari, Filium esse quidem ex Patre, non 
tamen velut partem Patris existere. Quam sane sententiam nobis re- 
ctum visum est amplecti utpote consentaneam piae doctrinae, qua ni- 
mirum declaratur, Filium ex Patre quidem esse, non tamen partem 
eius substantiae existere. Quocirca nobis quoque placitum est, ut 
sententiam istam approbaremus. Neque etiam consubstantialis vocem 
repudiavimus, cum propter pacis bonum , quod nobis ante oculos po- 
tissimum versabatur, tum ne a recta senteutia decideremus. 

6. Similiter admisimus voces gesitum et son. factum, quando- 
quidem hanc vocem factum communem esse aiebat ceterarum rerum 
creatarum, quae per Filium factae sunt, quarum nihil simile Filius ba- 
beret, ac proinde ipsum non esse rem factam rebus illis similem, 
quae per eum factae sunt, sed praestantioris quam res omnes factas - 
substantiae esse, quam ex Patre esse genitam divina docent oracula, 
modum autem generationis inexplicabilem esse, nec ab ulla facta na- 
tura posse percipi aut cogitari. 

7. Me item examinata confirmatum est, Filium Patri consubstan- 
tialem esse non corporum aut mortalium animantium more; neque 
enim id fieri divisione substantiae aut praecisione neque aliqua aífe- 


g. Gelas. οὐσίας τοῦ πατρός. Ibid. k. Sic Reg. codex el editio Commel. 
Socrates ὡμολόγητο. At Theodor., Socr. οἱ Gelas. ἔφασκχον. 
bh. Socrates καῦτα. ]. Theodor. μηδέ. 
i. Theodor. et Socr. συντιϑέμεϑα. Μοχ m. Socrates ὅμοιον. 
Theodor. et Gelas. omiltunt τοῦ ὁμοου- n. Sic editio Commel. nec non Theod. 


σίου. Εἰ praeterea Theodor. babet πα el Gelas. Αἱ Reg. ms. ευγχάνει. 
αἰτούμεϑα. Et paulo post πρὸ igoal- o. Socrates γεννητῇ. 
pir ἡμῶν. p. Theodor. et Gelas. συνέστη. 
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p.24. τῆς οὐσίας, οὔτε "κατὰ ἀποτομήν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατά τι πάϑος ἢ τρο- 
zip ἢ ἀλλόιωσιν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ δυνάμεως " τούτων 
γὰρ πάντων ἀλλοτρέαν εἶναε τὴν "ἀγένητον τοῦ πατρὸς φύσιν" 
παραστατικὸν δὲ εἶναε τὸ ὁμοούσιον τῷ πατρί, τὸ μηϑεμέαν ἐμφέ- 

P.Mi.Q&LUv πρὸς τὰ γενητὰ κτίσματα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ "φέρειν, μόνῳ 
δὲ τῷ πατρὶ τῷ γεγεννηχότι κατὰ πάντα τρόπον " ἀφομοιῶσϑαι, 
καὶ μὴ εἶναι ἐξ ἑτέρας τενὸς ὑποστάσεώς v5 καὶ οὐσίας, ἀλλ' ἐκ 
τοῦ πατρός" ᾧ καὶ αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευϑέντι τὸν τρόπον καλῶς 
ἔχειν ἐφάνη " συγχαταϑέσθαι᾽ ἐπεὶ καὶ τῶν παλαιῶν vwag λογίους 
καὶ ἐπιφανεῖς ἐπισχόπους καὶ συγγραφεῖς ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ϑεολογίας τῷ τοῦ ὁμοουσίου favyyoncauévovg ὀνόματι. 

8. Ταῦτα μὲν tob» περὶ τῆς ἐχτεϑείσης εἰρήσθω πίστεως, ἡ 
συνεφωνήσαμεν οἱ πάντες, οὐχ ἀνεξετάστως, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀπο- 
δοϑείσας διανοίας ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ ϑεοφιλεστάτου βασιλέως ἐξετα- 
σϑείσας "καὶ τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συνομολογηϑείσας. καὶ 

 só»v ἀναϑεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ τὴν πίστιν πρὸς αὐτῶν ἐκτεϑέντα 
ἱ ἄλυτον εἶναε ἡγησάμεϑα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις χρῆσϑαι φω- 
γαῖς, διὸ σχεδὸν ἡ πᾶσα γέγονε σύγχυσις xai ἀκαταστασία τῆς ἐκ- 
κλησίας. μηδεμίας γοῦν ϑεοπνεύστου γραφῆς τῷ ἐξ οὐκ ὄντων χαὶ 
τῷ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν xai τοῖς ἑξῆς ἐπιλεγομένοις κεχρημένης, 
οὐχ εὔλογον ἐφάνη ταῦτα λέγειν καὶ διδάσχειν, ᾧ καὶ αὐτῷ καλῶς 
δόξαντι συνεϑέμεϑα, inel μηδὲ ἐν τῷ πρὸ τούτου χρόνῳ τούτοις 
X εἰώϑαμεν συγχρῆσϑαι τοῖς ῥήμασιν. 

9. "Bri μὴν τοῦ ἀναϑεματίζεσϑαι τὸ πρὸ τοῦ γεννηθῆναι. 
οὐκ ἦν οὐκ ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ ττᾶσιν ὁμολογεῖσθαι τὸ 
εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. 

10. Ἠδὴ δὲ ὃ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς τῷ λόγῳ κατε- 
σχεύαζε καὶ κατὰ τὴν ἔνϑεον αὐτοῦ γένεσιν "τὴν πρὸ πάντων αἷ- 
ὥνων εἶναι αὐτόν, ἐπεὶ καὶ πρὶν ἐνεργείᾳ γεννηθῆναι δυνάμει ἦν 
ἂν τῷ πατρὶ ἀγεννήτως, ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ πατρός, ὡς καὶ βα- 
σιλέως ἀεὶ "καὶ σωτῆρος ἀεί, δυνάμει πάντα ὄντος, ἀεί τε κατὰ 
τὰ αὐτὰ καὶ ὡςαύτως ἔχοντος. 


,,85 Gelas. μετά. Μοχ Sorrates. οὐ i. Theodor. δεχτόν. Mox Socrates χρή- 

ἀλλ' οὐδὲ κατά τι πάϑος ἢ τροπήν, εἰ σασϑαι pro χρῆσϑαι. — [tem pro dió 

p»ulo post ut et Gelas. οὐσίας τε καί. Theodor. et Gelas. habent δε ἅς. So- 
b. Theodor., Socrat. et Gelas. ἄγέννη- — erates ibid. σύγχεσίς τε. 

τον, el paulo post γεννητά. k. Theodor. εἰώϑειμεν. 
c. Socr. ἐμφαίνει». l. Sic editio Commeliniana, Theodor. et 
d. Theodor. ὅμοιον.  Gelas. ἀφομοι.-ὀ Gelasius. Αἱ ms. Reg. ὅτε. lbid, editio 

οὖσϑαι. Commel. pro μήμ habet τήν mendose. 
e. Theod. συγχατατίϑεσϑαι. Theodor. ilem et Gelas. pro ro? habent 
f. Gclas. χρησαμένους. τὸ. M03 pro τῷ παρά elc. , ut hahent 
g. ot» abest ἃ Theodor. editio Commet,, Theodor. et Gelasius, ms. 


h. καὶ τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συν. — Weg. habel τὸ παρά εἰς. lbid. Theodor. 
ομολογηϑείσας desunt apu Gelos. habet παρὰ πᾶσι μὲν ὁμολογεῖσϑαι αὐ- 
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clione, conversione aut mutatione substantiae et virtutis Patris, ab his Ρ. 21:0. 
enim omnibus alienam esse non -fíactam Patris naturam; verum hisce 
verbis consubstantialem Patri indicari, nullam Filio Dei cum factis et 
creais rebus esse similitudinem, sed soli Patri, qui ipsum genuit, P.3«t. 
emni modo similem esse, neque ex alia quam ex Patris hypostasi et 
substantia esse. Cui voci hoc modo explicatae assentiri rectum nobis 
visum est, quandoquidem exploratum habemus, veteres quosdam eru- 
ditos et illustres Episcopos ac Scriptores, cum de Patre et Filio dis- 
sererent, voce consubstantialis usos fuisse. 


S. Haec itaque de edita fide sint dicta, cui quidem omnes sumus 
assensi, sed nonnisi postquam rem accurate perpendimus, eoque sensu, 
qui explicatus est coram religiosissimo Imperatore, quique allatis supra 
rationibus fuit approbatus. Anathematismum porro, qui post fidem ab 
illis adiectus est, nihil grave et molestum habere existimavimus, cum 
prohibeat, ne voces, quae non exstent in Scripturis, usurpentur; quae 
scilicet causa fuit omnis fere dissensionis et perturbationis, quae in 
Ecclesia orta est. Cum igitur nulla divinitus inspirata Scriptura usa sit 
vocibus ez non eristentibus, fuit aliquando cum non esset, aliisque ibi 
Subieclis, visum est rationi consentaneum non esae haec vel dicere vel 
docere, quod cum rectum quoque esse intellexissemus, approbavimus, 

quandoquidem nec nos antea huiusmodi verba usurpare soliti fueramus. 

9. Nec item absurdum putavimus, his vocibus mom erat awe- 
quam genitus est. anathema dicere, cum omnes fateantur Filium Dei 
fuisse, priusquam secundum carnem gigneretur. 

10. Tum vero piissimus noster Imperator sua ipse oralione pro- 
babat, etiam illum fuisse secundum divinam eius generationem, quae 
est ante omnia saecula, quandoquidem priusquam effectu fuisset ge- 
nitus, ipse potentià erat in Patre, licet non gigneretur; quippe cum 
Pater semper fuerit pater, ut et semper fuit et rex et salvator, nec- 
non omnia potentiá, semperque eodem modo et similiter se habeat. 


τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ xai πρὸ τῆς elc. 
Gelas. ὁμολογεῖσθαι εἶναε αὐτόν εἰς. 
Editio Commel. ὁμολογεῖσϑαι εἶναι τὸν 
υἱόν eic. 

Haec autem verba ἔστε μὴν εἰ celera, 
nae sequaniur nsque δὲ ταῦϑ' ὑμῖν 
ἄναγχαίως eic. desunt apnd Socratem, 
quae forte reticuit, ne Eusebii, quem ab 
Ariana haeresi ex hac epistola purgandum 
susceperat, causam aperte proderet. 

m. Theodor. τὸ πρὸ πάντων. Moxin 
ms. Regio ἀγεννήτως iangitur cam ὄντος 
τοῦ πατρὸς εἰς. Melius tamen ad Filium 


nt elc. 


refertur, at apud Theodor. Gelas. et edit. 
Commelianam. Nam sensos est, Filium, 
antequam aciu πὶ aiunt esset genitus, [α- 
jsse potentia in Paire ἀγεγνήτως id est 
absque swi generalione, quod commode pu- 
tamus expressisse his verbis: licet non 
gignerelur. Alii vertunt: íngenilo quodam 
modo, alii: ingenita quadam ratione, quae 
non ita clare rem ipsam videntur signi- 
ficare. 
n. Theodoret. x«i σωτῆρος καὶ δυνά- 
Mox pro χαεὰ τὰ αὐτά Editio 
Commel. et Gelas. habent xarà τὰ atro. 
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p.541. 11. Ταῦϑ᾽ ὑμῖν ἀναγκαίως διεπεμψάμεϑα, ἀγαπητοί, τὸ "κε- 
πριμένον τῆς ἡμετέρας ἐξετάσεώς ve xal συγκαταϑέσεως φανερὸν 
ὑμῖν καϑιστῶντες, καὶ ὡς εὐλόγως τότε μὲν καὶ μέχρις " ἐσχάτης 
ὥρας ἐνιστάμεϑα, ὅτε ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα προςέκοπτε, τότε 
δὲ ἀφιλονείκως τὰ μὴ λυποῦντα κατεδεξάμεϑα, ὅτε ἡμῖν εὐγνωμό- 

P.42.»€6 τῶν λόγων ἐξετάζουσι τὴν διάνοιαν "ἐφάνη συντρέχειν τοῖς 
vp ἡμῶν αὐτῶν ἐν τῇ προεχτεϑείση πίστει ὡμολογημένοις. 


a. Theodor. τὰ κεχριμένα εἰ mox φα- c. Theodor. ἐμφανῆ σύμπραξιν ἔχειν 
γερά. xaí seq. abest ab eodem. ἔδοξε. In fine Apud Gelasium , Cyzicenum 
. Socr., Theodor., Gelas. ὑστάτης. additur: ἀσπαζόμεθϑα ὑμᾶς σὺν τῇ nap 
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11. Haec ad vos scribere necessarium duximus, carissimi, utP.24. 
vobis pateret, quam maturo iudicio cuncta ponderaverimus comproba- 
verimusque, quamque convenienter ad extremam usque horam restite- 
rimus, quamdiu scilicet nobis displicuerunt, quae diverse a nostra for- 
mula videbantur proponi; tunc autem absque ulla contentione eas voces, 
quae nihil incommodi haberent, fuisse amplexos, cum nobis sincero 
et aequo animo quid significarent expendentibus visum est nihil nisip.«. 
simile esse his, quae nos ipsi in fide prius exposita confessi fueramus. 


ὑμῖν ἀδελφότητι" imei c ὑμᾶς iv — quae apud vos es: valere vos in. Domino 
κυρίῳ εὐχόμεθα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, — precamur, [ratres honoralissimi. 
id est: Vos ampleciimur" cum [raternilate, 


P.242. 


rd 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
' EPISTOLA 


DE 
SENTENTIA DIONYSII. 


ADMONITIO.* 


l. Quam hactenus sectati sumus temporis rationem, haud certis 
notis in hac epistola deprehendere valemus; solo quippe Dionysii vin- 
dicandi studio incensus Athanasius nullatenus fere attingit. illorum . 
temporum conditionem. — Non. desunt. tamen coniecturae, quae mos 
moveant ad eam post tractatum. seu. epistolam de Nicaenis decretis 
reponendam. | .Nam eodem ferme tempore conscriptam indicant, quae 
num. 19. leguntur, Arianos scilicet adversus Nicaenam Synodum tum 
passim et ubique obmurmurasse, quod praecedentis epistolae tempori 
apprime congruit. Item ex modo huius epistolae ordiendae haud leve 
ducitur argumentum: etenim. isdem fere verbis initio adhibitis hanc 
perinde atque praecedentem ad virum dirigit controversiis Catholicos 
inter Arianosque habitis interesse solitum, unde augurari liceat, ad 
eundem ipsum utramque fuisse missam. | Immo subodoramur huius 
scribendae occasioggm ex praecedenti obortam esse: quippe cum ibi 
Dionysii locum pro tutanda adversus Arianos τοῦ ὁμοουσίου voce 
adtulisset Athanasius, haec causa fuisse videtur, cur Ariani Dionysii 
scripta αὐ suam sententiam. detorquere. nequicquam tentarent.— Sed 
hae coniecturae non omnem prorsus amovent dubitandi locum. 

ll.- Ariani itaque Catholicorum | argumentis. passim. confutati 
suam haeresim Dionysii Alexandrini episcopi auctoritate fulcire nisi 
sunt, prolatis eiusdem litteris anno 263. conscriptis, ubi dum Sabel- 
lianorum confutaret errorem, in similitudines quasdam inciderat, qui- 
bus licet praeter auctoris mentem laesa. videretur Verbi divinitas. 
Verum ea de re postea apud gentilem suum Dionysium Romanum ac- 
cusatus libros quosdam Apologiamque conscripsit ad eam propulsan- 
dam criminationem. | Ex his autem postremis decessoris sui. scriptis 
Athanasius luculenta quaedam excerpit loca, quibus peropportune Aria- 
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nicam. retundit ómpudentiam Catholicumque Dionysium plane common- P 24. 
strat et αὖ Arii sententia alienissimum. 

Ill. Exínia porro hc obvia Dionysii loca, quibus tertio saeculo 
Dionysii adversariorum depulsa criminatio, quarto Arianorum calu- 
mnia sinul et prava doctrina confutata est, pari hodieque vi polle- 
ent ad movos refellendos Arianos, qui Verbi deitatem haud minore 
ditant ut prioribus Ecclesiae saeculis vulgo receptam. | Namque μὲ 
caetera taceam ez iis, quae mum. 10. habentur, planum est, voces il- 
las ix τῆς οὐσίας et ὁμοούσιον iam tum usitatas vulgatasque fuisse; 
ita ut de Filio loquentem ea verba anpugnasse erroneum haberetur, 
omisisse suspiciosum. — Eminet vero omnibus aliis Diongysii dictis haec 
praeclara. aureisque apicibus exaranda sententia, qua omR*S profli- 
gantur adversus Trinitatem obortae haereses, num. 17. οὕτω μὲν ἡμεῖς 
εἴς τε τὴν τριάδα τὴν μονάδα πλατύνομεν ἀδιαίρετον, xal τὴν τρίι- 
ἄδα πάλεν ἀμεέωτον εἰς τὴν μονάδα συγχεφαλαιούμεϑα. Sic nos 
quidem Unitatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, ac vicissim 
Trinitatem, quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus. Haec in- 
quam sententia, quae. in. omnibus Graecis Athanasii editis hactenus 
desiderabatur, iam primo Graece prodit omnium fide manuscriptorum 
restituta." Collapsa quippe fuit, quod voces τριάδα et μονάδα simi- 
liter omnino desinerent. 

IV. Et vero non haec una ex Graeco textu exciderat sententia ; p.20. 
tmultae quippe aliae sunt in. hac epistola amanwuensium vitio omíssae, 
quod videlicet duae consequenter positae clausulae vel eadem vel si- 
militer desinenfe voce caderent; quae omnes optimorum manuscripto- 
rum ope iam sunt feliciter restitutae. — Et. sane nihil. frequentius in 
toto Athanasii operum decursu videre est, quam clausulae integrae — 
hoc lapsus genere praetermissae. Ut vel hinc palam omnibus sit, quam 
necessaria fuerit nova eiusdem sancti Doctoris operum editio. 

V. Qnwod autem Busebius, qui Dionysii gesta fuse satis prose- 
quitur, ne verbum quidem de hac historia fecerit, hinc sane augetur 
iam vulgata de ipso nimisque firma Arianismi suspicio.  Callide pro- 
fecto tacuit haeresi suae exitiosam historiam, quum incautius, ut ait 
Athanasius, alii Ariani in. suamque perniciem evulgarunt. Apparet 
autem. ex quibusdam huius epistolae locis, ipsum Ariwun de Dionysio 
rumorem illum sparsisse; nisi forte tropice Arium pro Arianis Átha- 
nasius significet, quem. item. Arium quasi superstitem aliquando lo- 
quentem inducit, tametsi hanc epistolam post. defunctun. Ariwun  scri- 
ptam fuisse viz quispiam sit. dubitandi locus. 





P.243. 


P.214. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQON 


A6ANAZIOY 


APXIEIHIZKOHUOY AAERANAPEIAX 
περὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας" ὅτι καὶ αὐτὸς χατὰ τῆς Mottavie 
αἱρέσεως ἐροόνει, ὡς ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος" καὶ μάτην αὑτὸν συχοφαντοῦσιν οἱ 
᾿Αρειομανῖται, ὡς ὁμόδοξον εἑαυτών. 





1. Βραδέως ἐδήλωσας περὶ τῆς νῦν διαλέξεως τῆς γενομένης 
παρ ὑμῖν πρὸς τοὺς χριστομάχους" καὶ γὰρ πρὶν γράψαι τὴν σὴν 
διάϑεσιν, ἔμαϑον φιλοπευστῶν καὶ ἡδέως ἀκούων περὶ τῶν τοι- 
οὕτων. τὴν μὲν ov» ὑσὴν εὐλάβειαν ἀπεδεξάμην καλῶς φρονοῦσαν 
περὶ τῶν μακαρέων πατέρων ἡμῶν, τῶν δ᾽ ᾿“Ἁ“ρειομανιτῶν τὴν ἀλο- 
γίαν xal νῦν ἐπέγνων. οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ εὔλογον οὔτε πρὸς ἀπό- 


δειξιν ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς ῥητὸν ἐχούσης τῆς "“ αἱρέσεως αὑτῶν, 


ἀεὶ μὲν προφάσεις ἀναισχύντους ἐπορίζοντο xoi σοφίσματα πεϑα- 
vá: νῦν δὲ καὶ διαβάλλειν τοὺς πατέρας τετολμήκασι. καὶ ovx 
ἀλλότριόν γε ἀλλὰ καὶ οἰκεῖον τοῦτο τῆς κακονοίας ἐστὶν αὐτῶν: 
οἱ γὰρ κατὰ τοῦ κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ") μελετᾷν 
ἐπιχειρήσαντες, τί ϑαυμαστὸν εἰ χαὶ τὸν μαχαρέτην ΖΔονύσιον τὸν 
ἐπίσκοπον 1 Αλεξανδρείας ὡς ὁμόδοξον ἑαυτῶν καὶ ὁμόφρονα λοι- 
δοροῦσιν; ὃν γὰρ ἐὰν οὗτοι πρὸς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως 
δόξωσιν εὐφημεῖν, κἀν μακάριον αὐτὸν ὀνομάζωσι, τοῦτον οὐχ 
ἁπλῶς ἀλλὰ καὶ μεγάλως διαβάλλουσιν, ὥςπερ λῃσταί τινες καὶ 
τὸν τρόπον ἄσεμνοι, οἱ ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασιν 
ὀνειδίζωνται, τοὺς σώφρονας “συναριϑμοῦσιν ἑαυτοῖς καταψευδό- 
μενοι τῆς ἐκείνων σωφροσύνης. 


1) Psal. 2, 2. 


a. Reg., quem sequimur, ἑαυτῶν. Editi ἀρειανῶν ἄπολο ία ὑπὲρ Διονυσίου ἐπι- 
et reliqui mss. αὑτῶν. |n editis post σχόπου ᾿Αλεξανδρείας. — Eiusdem conira 
titulom legitur ἐπεσετολή, quae vox in nullo — Arianos Apologia pro Dionysio Episcopo 
codice habetor; tametsi certum est epi- — Alezandriae. 
stolam esse. Felckmanni tertius anonymus b. σήν in editis deerat: omnes mss. 
hunc habet titolom: τοῦ αὐτοῦ κατὰ habent. - 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


quod Dionysius Alexandrinus Episcopus adversum Arianam baeresim senserit, 
αἰ οἱ Nicaena Synodus, et quod falso illam Ariani ut doctrina secum con- 
sentientem criminentur. 





1. Sero significasti non ita pridem apud vos habitam contra Ρ. 20" 
Christi hostes disputationem; etenim antequam tua id mibi caritas 
scriberet, diligenter sciscitatus haec didiceram libensque admodum audie- 
ram. Tuam itaque pietatem summopere probavi, quae ita recte sentiat 
de beatis Patribus nostris, dementiamque Arianorum etiam nunc ex- 
ploratam habui. Cum enim nullum eorum haeresi suppetat consen- 
taneum argumentum, nulla legitima ex Scripturis sacris accepta pro- - 
batio , impudentibus illi cavillationibus sophismatibusque callidis hactenus 
semper sunt usi; nunc vero eo audaciae processerunt, ut etiam Patres 
calumnientur, quod ab eorum malignitate minime alienum, quin etiam 
ipsi omnino proprium est. Qui enim adversus Dominum et adversus 
Christum. eius meditari ausi sunt, quid mirum si beatae memoriae 
virum Dionysium Episcopum Alexandrinum ut doctrina secum consen- p.34. 
tientem criminentur? Quem enim ipsi ad commendationem suae hae- 
reseos laudibus ornare videntur, quamquam illum beatum appellant, non 
levi tamen, sed et omnium gravissima calumnia vellicant, haud secus 
quam praedones et infames quidam homines, qui cum ob sua facinora 
male audiunt, frugi homines socios sibi simulant, dum falsa eorum 
probitati adscribunt. 


€. Sic Taurinensis, Colbertinus, lesuit. δρώντες εὔλογον ἔγουσαν ἑαυτῶν τὴν 
et Felckmanni qni notatur Fr. Ll. οἱ ita αἵρεσιν προφάσεις ἐπινοοῦσι. 
legit Nannius. Sed Regius et Basil. cum d. τῆς AAstavdgsíag Taurin. Colbert. 


omnibus editis τῆς διαιρέσεως. Praestet 
prior lectio; quod suadetur etiam ex simili 
sententia, quae in superiore epistola [p. 18. 
, bheius ed.] legitur nnm. 2.: οὐδὲν γὰρ 


Jesuit. Mox Reg. Taurin. Colbert. et Fr.1. 
ὁμόδοξον ἑαυτῶν. Sed Bssil. cum edi- 
tis omnibus ὁμόδοξον αὐτῶν. 

e. Sic Reg. Taurin. Colbert. et les. At 
editi συναριϑμῶσιν. 
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P.24. 


2. Ei μὲν οὖν ϑαῤῥοῦσιν οἷς φρονοῦσι καὶ λέγουσι, ᾿προφε- 
ρέτωσαν γυμνὴν τὴν αἵρεσιν καὶ δεικνύτωσαν ἐξ αὐτῆς εἴ τινα 
νομίζουσιν ἢ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχειν ἢ κἄν ἀνθρώπινόν τινα λογε- 
σμὸν εὐσεβῆ πρὸς ἀπολογίαν , δἰ δὲ "μηδέν τι τοιοῦτον ἔχουσι, 
σιωπάτωσαν. ovdauó9ev γὰρ εὑρήσουσιν εἶ μὴ μᾶλλον ἔλεγχον 
xa^ ἑαυτῶν, ἀπὸ μὲν τῶν γραφῶν, τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ᾧ λόγος"), ὃν οὗτοι λέγουσιν QUX ἦν πρὶν γεννηθῇ, τοῦ 
δὲ 4αβὶὃ ψάλλοντος ix προφώπου τοῦ πατρός: ἐξηρεύξατο ἡ καρ-- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν , ὃν οὗτοι Réyovoc κατ᾽ ἐπίνοιαν εἶναι καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων "γεγενῆσθαι, εἶτα τοῦ μὲν Ἰωάννου πάλεν εὔαγγε- 
λιζομένου, ὅτι πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" εἷς κύριος Ἰησοῦς “Χριστός, 
δι᾽ οὗ τὰ πάντα", καὶ ἐν ἑτέροις" ὅτι ἐν αὐτῷ ixrío9n τὰ ravra). 
ποίαν παῤῥησίαν ἕξουσιν οὗτοι, καὶ οὐ μᾶλλον αἰσχύνην ὁ ὀφλή- 
σουσιν, ἐναντιούμενοι τοῖς τῶν ἁγίων ῥήμασιν, ὅταν λέγωσι ποί- 
qua εἶναι τὸν τῶν πάντων δημιουργόν , xai χτίσμα τοῦτον, ἐν ᾧ 
τὰ χτίαματα γέγονε καὶ συνέστηκεν; ; οὐδὲ ἀγθϑρώπινος δέ τις αὐ- 
τοῖς λογισμὸς εὐσεβὴς εἷς ἀπολογίαν “περελείπεται. τίς γὰρ &»- 
ϑρώπων, ἢ Ἕλλην ἢ βάρβαρος, ὃν ὁμολογεῖ ϑεόν, τοῦτον ἐπίιχευ- 
ρήσει λέγειν κτίσμα ἢ ὅτι οὐκ ἣν πρὶν γένηται; ἢ τίς ἀνθρώπων 
ἀκούσας παρὰ τούτου, ὃν ἐπίστευσε μόνον εἶναι ϑεόν, λέγοντος" 


οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός"), χαὶ ἐξηρεύξατο 7 καρδία 


P.245. 


μου λόγον ἀγαϑόν ᾽ τολμήσει "xii εἰπεῖν ὅτι ὁ ix καρδίας τοῦ 
ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ἢ ὃ υἱὸς κτίσμα ἐστὶ καὶ ᾿οὐκ 
ἴδιον τοῦ λέγοντος γέννημα; πάλιν δὲ τίς ἀκούων τούτου, ὃν ἐπί- 
στευσεν εἶναι χύριον καὶ σωτῆρα, «λέγοντορ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), καὶ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐπιχειρήσει 
διαιρεῖν ἃ ἐκεῖνος ἥνωσε καὶ ἀμέριστα 5vevnonxe; 

3. Ταῦτα γοῦν καὶ αὐτοὶ συνορῶντες καὶ παῤῥησίαν ovx ἔχον- 
veg ἐν τοῖς ἰδίοις καταψεύδονται τῶν εὐσεβῶν. "ἀλλ᾽ ἔδει πάν- 
των αὐτοὺς ἐρήμους ὄντας χαὶ συνορῶντας ἑαυτοὺς ἐν ταῖς ἐρω- 
.«τήσεσε πανταχόϑεν ἀποροῦντας καὶ χασμωμένους μεταγινώσκειν 
μᾶλλον, ἀποστραφέντας ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πλάνης, καὶ μὴ ov»a- 
ριϑμεῖν ἑαυτοῖς ovg οὐκ ἴσασιν, ἵνα μὴ καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐλεγχό- 
μενοι πλείονα τὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. ἴσως δὲ τῆς τοιαύτης 


1) Ioan. 1, 1. 2) Psal. 45 [44.ὄ LXX.], 2. 3) Iosn. 1, 9. 4) 1.Cor.8, 6. 
5) Coloss 1, 16. — 6) Maub. 3,.17; 17, δ. 7) Ioan. 14, 11. 8) Ioan. 10, 30. 


a. Taurin. et Colbert. soli zoocgoé- — Tanr. Colb. et Fr. 1. xeí deest. Paulo 
κτωσαν. posi Colb. μᾶλλον ἐλέγχους. Mox Taur. 
b. Editi εἰ δὲ καὶ ἐοηϑέν. Sed inReg. — Colb. les. et Fr. 1. ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν. 


EPISYOLA DE SENTENTIA DIONTSII. 97. 


2. Si quam igitur sententiae dictisve suis fiduciam habent, nudam Ρ. 264. 


nobis haeresim suam proferant, hincque liquido ostendant nobis, si 
quod se putant habere, vel ex Scripturis sumtum aut saltem humanum, 
sed pium tamen pro sua defensione argumentum; sin vero eiusmodi 
mihil habent, sileant; nusquam enim quidvis inventuri sunt, misi ex 
quo magis magisque coarguantur. Nam in Scripturis sacris loannes 
ait: In principio erat Verbum, quod (aiunt ipsi) non erat antequam 
gigneretur; David vero ex Patris persona ita psallit: Eructavit cor 
sewn Verbum bonum, quod ipsi asserunt secundum cogitationem dun- 
taxat esse et ex non-exstantibus factum fuisse; loannesque iterum in ἡ 
Evangelio dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum 
est tiM, Paulusque ita scribit: Unus Dominus lesus Christus, per 
quem omnia, et alibi: quoniam im ipso creata sunt omnia, Quid igi- 
tur illis fiduciae supererit, imo potius, qua non digni erunt ignominia, 
quandoquidem Sanctorum sententiis adversantur, cum dicant, omnium 
Opificem opificium esse, ac rem creatam esse eum, in quo omnia 
ereata sunt et consistunt? Νὰ humana quidem ulla ratio, quae pie- 
tatem sapiat, illis ad sui defensionem relinquitur. Quis enim homi- 
num, sive Graecus sive Barbarus, quem Deum confitetur, eundem crea- 
turam esse dixerit aut non fuisse antequam fieret?  Àut quis homi- 
num, cum illum audierit, quem unum credit esse Deum, dicentem: 
Hic est Filius meus dilectus, et: Eructavit cor neum Verbum bonwm, 
ausit dicere: Verbum quod ex Dei corde progressum est, ex non-ex- 
stantibus factum est, aut: Filius creata res est, non propria loquentis 
proles? Ac rursum quis, si eum, quem Dominum et Salvatorem esae 
credit, audiat dicentem: Ego iw Patre et Pater in me, et: Ego et 
Pater unum sumus, ea dividere conetur, quae ille coniunxit et indi- 
visa conservavit ? 

3. Haec igitur cum et ipsi animadvertant, rebus suis diífidentes 
piis viris confictas adscribunt sententias. Atqui magis decuit eos 
omnium inopea et advertentes, se interrogatos passim haesitare ac 


hianti ore obmutescere, sententiam commutare, potiusque sese avertere p.215. 


a via erroris, quam homines, quos ignorant, inter suos recensere; 
ne ab iisdem confutati plus dedecoris referant. Verum illi fortasse 
ab huiusmodi dolis nunquam absistere volent, Calphae enim sociorum- 


c. Taur. Colb. γεγεννήσθαιε; minus recte. 


6. Taurin. Colbert. lesoit. ἀμέρεστα πϑ- 
d. Sic Reg. Basil. et edit. Commel. Edit. 


ποέηχε. 


vero Parisiensis εἰ Colon. ὀφειλήσουσιν. 
Taurin. Colb. les. Fr. 1. ὀφείλουσιν. 

e. Taurin. Colb. les. παραλείπεται. 
Psulo post Fr. I. ἐπιχειρήσοι. 

f. Reg. Taurin. Colb. Jes Fr. I. xQv 
εἰπεῖν. Editi ἄν. 

ÀTHANASII OPP. ΡΟΟΝ. $EL. 


h. Taurin. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τούτων͵ αὖ- 
τούς. Colb. ἐπειδὰν δὲ τούτων αὐτούς. 
Infra Edit. Paris, et Colon. χασμαμένους, 
Edit. vero Commelin. com omnibus mss. 
χασμωμένους, Tbidem Taurin. et Colbert. 


μεταγινώσχειν ἔχρῆν μᾶλλον. 
1 
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p.su5. πανουργίας "οὐ ϑελήσουσιν ἀποστῆναέ ποτε' καὶ yàg καὶ τοῦτο 
τῶν περὶ Καϊάφαν ἐζήλωσαν, ὥςπερ καὶ τὸ ἀρνεῖσθαι τὸν Χρε- 
στὸν παρ αὐτῶν μεμαϑήκασι. καὶ γὰρ κἀκεῖνοι τοσαῦτα τοῦ xv- 
ρέου πεποιηκότος ἔργα, δι᾿ ὧν ἐγνώριζεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐλεγχόμενοέ τε παρ᾽ αὐτοῦ, πάντα 
παρὰ τὰς γραφὰς λοιπὸν καὶ φρονοῦντες καὶ λέγοντες, καὶ us) 
δυνάμενοι x» πρὸς τὸ βραχὺ πρὸς τοὺς xov αὐτῶν ἐλέγχους ἀν- 
τιβλέπειν, εἷς τὸν πατριάρχην κατέφυγον λέγοντες" ἡμεῖς πατέρα 
ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ.), καὶ νομέζοντες ἐν τούτῳ δύνασϑαι τὴν ἀλο- 
γίαν ἑαυτῶν ἐπικαλύπτειν. ἀλλ᾽ οὔτε ἐκεῖνοι τοῦτο λέγοντες ὥνη- 
σάν τι, οὔτε οὗτοι Διονύσιον ὀνομάζοντες φυγεῖν τὴν ὁμοίαν ἐκεί- 
γοις αἰτίαν δυνήσονταε᾽ καὶ γὰρ κἀκείνους iq οἷς παρηνόμουν 
ἤλεγξεν ὃ κύριος λέγων τοῦτο ᾿ΑΙβραὰμ οὐκ ἐποίησε, καὶ τούτους 
ἀσεβοῦντας xol ψευδομένους ἡ αὐτὴ πάλιν ἀλήϑεια " διελέγξει, 
ὅτι τὰ ᾿Αρείου “Διονύσιος Ó ἐπίσχοπος οὔτ᾽ ἐφρόνησεν οὔτε τὴν 
ἀλήϑειαν ἠγνόησεν᾽ ἀλλὰ xal οἱ τότε Ἰουδαῖοι καὶ οἱ νέοι γῦν 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ διαβόλου τὴν χριστομάχον " ἐκληρώ- 
σαντο μανίαν. μέγα μὲν οὖν τεχμήριον τοῦ μηδὲ τοῦτο λέγειν 
αὐτοὺς ἀληϑές, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα συκοφαντεῖν, ὅτι μήτε scag. ἑτέρων 
ἐπισκόπων im ἀσεβείᾳ καταγνωσθεὶς ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισκοπῆς, 
. ὥςπερ οὗτοι τοῦ κλήρου, μήτε αὐτὸς ὡς αἵρεσιν ἐχδικῶν ἐξῆλϑε 
τῆς ἐχχλησίας, ἀλλ᾿ ἐν αὐτῇ κεκοίμηται καλῶς, καὶ ἡ μνήμη μέχρι 
γῦν αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων ἐστὶ καὶ γέγφαπται. εἰ γὰρ ἦν τὰ 
τούτων φρονήσας, ἢ περὶ ὧν ἔγραψε μὴ ἦν ἀπολογησάμενος, οὐχ 
7» ἀμφίβολον, ὅτε πάντως τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεπόνϑ ει. 
4. Καὶ ἤρκει μὲν ταῦτα πρὸς πᾶσαν κατάγνωσιν τῶν νέων 
Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν κύρεον ἃ ἀρνουμένων καὶ τοὺς πατέρας δια- 
βαλλόντων καὶ πάντας Χριστιανοὺς ἐπιχειρούντων ἁπατᾷν. ἐπειδὴ. 
δὲ προφάσεις ἔχειν νομίζουσι τῆς εἷς τὸν ἐπίσχοπον διαβολῆς μέρη 
τινὰ ἐπιστολῆς αὐτοῦ, φέρε καὶ ταῦτα ἴδωμεν, ἵνα καὶ ἐκ τούτων 
αὐτῶν ἡ ματαιολογία δειχϑῇ, καὶ "παύσωνται μὲν κᾷν ὀψέποτε 
βλαςφημοῦντες παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸν κύριον, ὁμολογήσωσι δὲ xcv μετὰ 
τῶν στρατιωτῶν βλέποντες μαρτυροῦσαν τὴν κτίσιν, ὅτι ἀληϑῶς 


1) [Matth. 3, 9. et Luc. 3, 8.] Ioan. 8, 39. 2) loan. 8, 40. 


ἃ. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. οὐ ϑέλουσιν, 
Mox Colb. Καΐφαν. ibidem post ὥςπερ 
καί in Colberi. τό deest. Paulo post 
edit. Paris. et Colon. ἐγνώριζον αὐτόν. 
Edit. Commcel, et omnes mss. ἐγνώρεζεν 
ἑαυτόν, recte, excepto Felckmanni 3. ano- 
nymo, qoi totum honc locum sic habet: 
καὶ γὰρ ol πάλαι Ἰουδαῖοε τοσαῦτα τοῦ 
κυρίου πεποιηχότος ἔργων (lege ἔργα) 


à ὧν ἐγνώριζον αὐτὸν Χριστὸν τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἑώντοι, ἐλεγχόμενος 
(lege ἐλεγχόμενοι) παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ 
δυνάμενος πρὸς τοὺς ἐλέγχους αὖτ ---. 
qui codex hic incipit, nam initio mutilus est. 

Mox idem xerzégtvyor. Paulo post in 
Taurin. et Felkm. 3. anon. xaí ante »o- 
μέζοντες deest. Ibidem Taurin. Colb. 
les. et Felckm. 3. anon. rZ» ἀλογίαν 
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que bac in parte aemulatores sunt, a quibus etiam Christum abnegare Ρ.245. 
ddicerunt. llli siquidem, postquam tam multa tantaque Dominus edi- 
derat opera, quibus palam faceret, se Christum esse Filium Dei vi- 
venis, cum ab eo convicti omnia deinceps adversum Scripturas sen- 
ürent dicerentque, nec valerent argumenta, quibus confutabantur, vel 
paulisper obtueri, ad Patriarcham confugerunt dicentes: Nos patrem 
habemus Abraham, raü se ita posse stultitiam occultare suam. Sed 
nec illis quidquam eiusmodi verba profuere, neque hi Dionysium no- 
minando eiusdem criminis notam effugere valebunt. Nam et illos ex 
ipsis suis sceleribus coarguit Dominus his verbis: Hoc Abraham non 
fecit, et hos rursum impietatis mendaciique ipsa veritas convincet 
ostendetque, Dionysium episcopum nec eadem quae Árius sensisse 
nec ignorasse veritatem. Sed cum antiqui illi tum novi isti Iudaei a 
patre suo diabolo huiusmodi in Christum furorem hereditate accepere. 
Magni certe argumenti est, in hoc illos vere non dicere, sed virum 
calumniari, quod nec ille unquam ab aliis Episcopis deprehensae im- 
pietatis damnatus Episcopatu pulsus sit, ut ilii e Clero eiecti sunt, 
neque haeresis propugnandae causa secesserit ab Ecclesia, sed in illa 
pie obdormierit, eiusque memoria hactenus cum Patribus celebrata et 
una in album relata sit. Si enim eadem quae illi sensisset, aut si 
scriptorum suorum rationem non reddidisset, minime dubium, quin 
eadem fuisset qua illi poena plectendus. 


4. Et haec quidem satis erant ad integram novorum Iudaeorum 
confutationem, qui Dominum abnegant, Patres calumniantur, omnesque 
Christianos decipere conantur. Ceterum quia occasiones calumniandi 
Episcopi ex quibusdam eius epistolae partibus se habere arbitrantur, 
age et illas inspiciamus, ut inde eorum vaniloquentia commonstretur, 
utque vel sero tandem blasphemandi Dominum finem faciant, et cum 
militibus saltem conspecto creaturarum testimonio fateantur, vere hunc 
esse Filium Dei et non creaturam. Aiunt igitur beatae memoriae 
ἑαυτῶν. Editi et Re . ἀλογίαν αὐτῶ». 
Mox Colb. et Fr. ]. ovrt ἥνυσάν τι. 
Ibidem Taur. Colbert. les. € αὐτοί, 
Felckzn. vero 3. anon. οὔτε οἱ νῦν "[ov- 


&io& Διονύσιον ὀνομάζοντες φεύγειν 
τήν εἰς. 


τόν. Mox Colb. ὅτε μήτε. Post καξα- 
γνωσϑείς haec ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισκοπῆς 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ κλήρου, quae in editis 
deerant, in Reg. Taurin. Colb. les. et 
Fr.l. habentur: sed in hoc ultimo ὅπε- 
βλήϑη mendose legitur. Mox Teorin. et 


b. Felckm. 3. anon. διελέγχει solus. 
Ipfra post ἡγνόησεν᾽ ἀλλά Felck. 3. anon. 
deficit. 

c. Taurin. Colb. les. ἐπληρονόμησαν. 
Paulo post Taurin. Colb. ΕἸ. 1 καὶ 


Colbert. ἐξῆλθε τὴν ἐχχλησίαν. 


d. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies, Fr. I. 
Editi vero ἀρνησαμένων. . 
e, Reg. Taurin. παύσονται, 
. 1* 
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p.346. *00t0c ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔστι xal οὐκ ἔστι τῶν κτισμάτων. φασὲ 
τοίνυν ἐν ἐπιστολῇ τὸν μαχαρίέτην “Φιονύσιον εἰρηκέναι, ποίημα 
xal γενητὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μήτε δὲ φύσει ἴδιον, ἀλλὰ 
ξένον κατ οὐσίαν αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, ὥςπερ ἐστὶν Ó γεωργὸς 
πρὸς τὴν ἄμπελον καὶ δ᾽ ναυπηγὸς πρὸς τὸ σχάφος" xal γὰρ ὡς 
ποίημα ὧν οὐκ ἦν πρὶν γένηται. "ναὶ ἔγραψεν, ὁμολογοῦμεν καὶ 
ἡμεῖς εἶναι τοιαύτην ἐπιστολὴν αὐτοῦ" ἀλλ' ὥςπερ ταύτην ἔγραψεν, 
οὕτως καὶ ἑτέρας πλείστας ἐπιστολὰς ἔγραψε, καὶ ἔδει καὶ ταύ- 
ταις ἐντυχεῖν αὐτούς, ἵνα ἐχ πασῶν καὶ μὴ μόνης ix τῆς μιᾶς 1 
πίστις “δειχϑῇ τοῦ ἀνδρός: καὶ γὰρ καὶ γαυπηγοῦ πολλὰς τριή- 
θεις κατασχευάσαντος οὐχ ἔχ μιᾶς ἀλλ ἔχ πασῶν ἣ τούτου τέχνη 
χρίνεται. εἰ μὲν οὖν ἁπλῶς vc πίστιν ἐχτιϑέμενος ἔγραψεν ἣν 
λέγουσιν ἐπιστολὴν ἢ ταύτην μονὴν ἔγραψε, κατηγορείτωσαν ὡς 
βούλονται" κατηγορία γὰρ ἀληθῶς τὸ τοιοῦτον φρόνημα" εἰ δὲ 
καιροῦ καὶ προςώπου πρόφασις εἵλκυσεν αὐτὸν τοιαῦτα γράψαι, 
ἔγραψε δὲ πάλιν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπολογούμενος περὶ ὧν 
ὑπωπτεύϑη, ἔδει πάλιν αὐτοὺς μὴ ἀφέντας τὰ αἴτια φϑόνον ἐπά- 
yet» τῷ ἀνδρὶ προπετῶς, ἵνα μὴ δόξωσι λεξείδια μὲν μόνον ϑηρᾷν, 
παραπέμπεσϑαι δὲ τὴν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἀλήϑειαν. καὶ 
γὰρ καὶ γεωργὸς τῶν αὐτῶν δένδρων ἄλλοτε ἄλλως ἐπιμελεῖται 
διὰ τὴν ὑποκειμένην τῆς γῆς ποιότητα, καὶ o? διὰ τοῦτο μέμψαιτο 
“ἄν τις αὐτόν, ὅτι τοῦτο μὲν τέμνει, ἐκεῖνο δὲ ἐγκεντρίζει, καὶ 
τοῦτο μὲν φυτεύει, ἕτερον δὲ ἐχτίλλει, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον μαϑὼν 
τὴν αἰτίαν, ϑαυμάσει τὸ ποικίλον αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης. οὐκοῦν 
εἶ μὴ παρέργως ἐνέτυχον τοῖς γράμμασιν, εἴπάτωσαν καὶ τὴν ὑπό- 
Sect» τῆς ἐπιστολῆς" οὕτω γὰρ αὐτῶν f| τε συκοφαντία xai ἢ πο- 
νηρία τῆς προαιρέσεως δειχϑήσεται. ἐπειδὴ δὲ ἢ οὖκ ἴσασιν ἢ 
αἰσχύνονται, ! λέγειν ἀναγκαῖον ἡμᾶς. | 

5. Ἐν Πενταπόλει τῆς ἄνω tions τηνικαῦτά τινες τῶν ἐπι- 
σχόπων ἐφρόνησαν τὰ Σαβελλίου, καὶ τοσοῦτον. ἴσχυσαν ταῖς ε ἔπι- 
γοίαις, ὡς ὀλίγου δεῖν μηκέτε ἐν ταῖς ἐχκλησίαις κηρύττεσϑαι τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο μαϑὼν Διονύσιος, αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν μέ- 


a. Sic Reg. Taurin. Colbert. Fr. 1. Editi 
vero οὗτος υἱός, omisso articulo. Paulo 
post edit. Paris. Colon. et Felckm. 3. anon. * 

αἱ hic resumit, post τοίνυν habent οἱ 

ϑροὶ τῆς ἀληϑείας, quae verba, cum 
desint in omnibus 8118 codicibus et in 
edit. Commelin., expunximus. lbidem Reg. 
Tourin. Ies. Fr. I. μακαρέτην. Alii cum 
editis μαχάριον. Mox Tanrin. et Colb. 
γεννητόν. Felck. 3. anon. γέννημα; per- 
peram. ibid. in Taurin. Colb. et Fr. I. 
δέ posi μήτε deest. Paulo post Reg. 


Taurin. Colb. les. Felck. 3. anon. κατ᾽ 
οὐσίαν αὑτόν. Sed αὐτόν deerat in editis. 

b. Sic Reg. et Taurin. et ita habuisse 
videntur Basil. et Fr. I. licet Felckmannus 
memoria lapsus eandem ex iis codicibus 
notet lectionem, quae in edit. Commeli- 
niana. Editi καὶ ἔγραψεν.  Felckmanni 
vero 3. anon. totum hunc locum sic habet; 
πρὶν γένηται τοῦτο μαϑῶν Διονύσιος" 
αὐτὸς γὰρ εἶχε μέριμναν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ταύτην. Nimirum verba quaedam inferius 
posita imperite huc transtulit. Infra Felck. 
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Bionysium in epistola sua dixisse, opus et rem factam esse Filium p.24. 
Dei, non natura proprium, sed alienum a Patre secundum substantiam, 
qualis est agricola a vite et faber a scapha; etenim cum sit res fa- 
cta, non erat antequam fieret. Etiam scripsit; eiusmodi illius episto- 
Jam esse et nos ultro fatemur. Sed ut hanc scripsit, ita et alias plu- 
rimas conscripsit epistolas, quas etiam ab illis lectas oportuit, ut ex 
omnibus, non ex unica duntaxat explorata viri fides esset. Fabri 
namque peritia, qui multas triremes exstruxit, non ex unica, sed ex 
omnibus simul aestimanda. — Si igitur simpliciter ut fidem suam expo- 
nens hanc quam dicunt scripsit epistolam, aut si banc unam scripsit, 
accusent eum pro libidine; verum quippe eo casu suppetit accusandi 
argumentum. Quod si temporis et personae ratio eum ad talia scri- 
benda compulit, aliasque postmodum scripsit epistolas ad eam suspi- 
cionem amovendam, non decuit, omissis scribendi causis viro temere 
invidiam conflare, ut ne videantur nil nisi voculas aucupari, veritatem 
autem quae in aliüs eius epistolis sese prodit praetermittere. Nam 
et agricola eiusdem generis arbores alias alio modo pro praesentis 
soli ratione colit; nec quis illum eo nomine arguet, quod hanc ampu- 
tet, illi vero surculum inserat, istam plantet, aliam evellat, sed potius 
cum causam didicerit, variam hominis peritiam mirabitur.  ltaque 
nisi obiter eius scripta legerint, epistolae argumentum indicent mihi; 
hinc enim eorum calumnia propositique pravitas comperta erit. Ce- 
terum quia vel ignorant vel indicare erubescunt, nos enarrare neces- 
sum est. 


5. In Pentapoli superioris Libyae quidam Episcoporum tunc 
temporis cum Sabellio sentiebant, tantumque suis commentis invalue- 
rant, ut vix ultra Filius Dei in Ecclesiis praedicaretur. Rei certior 
factus Dionysius, cuj earum cura Ecclesiarum incumbebat, mitlit sua- 


3. anon. ἑτέρας ἄλλας... καὶ δεῖ καὶ 
ξαύταις. Mox idem καὶ ᾿μὴ μόνον. 

c. Taurin. Colb. les. Fr. 1. 7 πέστις 
γνωσθῇ. Felckm. 3. anon. γνωρισϑῇ. 
Infra idem ἢ τούτου τέχνη γνωρίζεται. 
Panlo post idem ἢ μόνον καύτην. 

d. Felck. 3. anon. περὶ ὧν ὑπωπτεύ- 
ϑη, τί καινόν; καὶ γὰρ καὶ γεωργός" 
omissis intermediis. 

e. Felckm. 3. anon. ἄν τις αὐτόν, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον omissis , interpositis. 
Infra post ποικίλον deest αὐτοῦ in Tau- 


rin. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 3. anon., 
ui postremus sic babet: rà πολυποικχίέ- 

» τῆς ἐπιστήμης Ex πενταπόλει omissis 
multis de more. Moz Reg. Taurin. les. 
Fr. l. τοῖς γράμμασῳ.. Edi vere τοῖς 
συγγράμμασιν. 

f. Sic Reg. et editi: sed Taurin. Ies. 
et Fr. I. λέγειν, ἀναγκαῖον ἡμᾶς εἰπεῖν. 

g. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. et Felckm. 
3. anon. χαχογοίαις. Sed edAi οἱ codi- 
ces Reg. et Basil. ἐπινοίαις, quos sequi 
visum est, quia aliis praestant. 
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P ne Quay "τῶν ἐκκλησιῶν ἐχείνων, πέμπει xal συμβουλεύει τοῖς al- 


P.241. 


τίοις παύσασϑαι τῆς καχοδοξίας" ὡς δὲ οὐχ ἐπαύοντο, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἀναιδέστερον ἠσέβουν, ἠναγκάσϑη πρὸς τὴν ἀναίδειαν ἐκεί-- 
yu» γράψαι τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν καὶ τὰ ἀνϑρώπινα τοῦ σω- 
τῆρος ἐκ τῶν εὐαγγελέων παραϑέσϑαι, Vy ἐπειδὴ τολμηρότερον 
ἐκεῖνοι τὸν υἱὸν ἠρνοῦντο καὶ τὰ ἀνθρώπινα αὐτοῦ τῷ πατρὶ ἀνε--: 
τίϑεσαν, "οὕτως οὗτος δείξας, ὅτι οὐχ ὃ πατὴρ ἀλλ᾽ ὃ υἷός ἐστιν 
ὃ γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωπος, πείσῃ τοὺς ἀμαϑεῖς μὴ εἶναε 
τὸν πατέρα υἱόν, καὶ οὕτως λοιπὸν xav ὀλίγον ἐκείνους εἰς τὴν 
ἀληϑινὴν ἀναγάγῃ ϑεότητα τοῦ “υἱοῦ καὶ τὴν γνῶσιν τὴν περὶ 
τοῦ πατρός. αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ἡ ὑπόϑεσις, καὶ διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν οὕτως ἔγραψε καὶ αὐτός, διὰ τοὺς οὕτως δ ἀναισχύντως ε- 
λήσαντας μεταϑεῖναε τὴν τῆς ἀληϑείας πίστιν. 

6. Τί τοίνυν ὅμοιον 7) ᾿“ρείου αἵρεσις καὶ ἡ Διονυσίου διά-- 
γοια; ἢ διατί Διονύσιος " ὡς Ἄρειος ὄνομάζεται, πολλῆς οὔσης 
αὐτῶν τῆς διαφορᾶς; ὃ μὲν γὰρ τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας διδά- 
σχαλός ἔστιν, ὃ δὲ καινῆς αἱρέσεως ἐφευρετὴς γέγονε. xal ó μὲν 
ἤάρειος τὴν ἰδίαν κακοδοξίαν ἐκτιϑέμενος ἔγραψε f Oalcíay ixve- 
ϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἤϑεσι, κατὰ τὸν «Αἰγύπτιον εΣωτάδην, ὃ 
δὲ Διονύσιος ἔγραψε μὲν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπελογήσατο δὲ 
καὶ περὶ ὧν ὑπωπτεύϑη, καὶ ἐφάνη φρονῶν ὀρϑῶς. εἰ μὲν οὖν 
ἐναντία ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλκέτωσαν αὐτὸν πρὸς ἑαυτούς, οὐ γὰρ 
ἀξιόπιστος κατὰ τοῦτο. εἰ δὲ γράψας τὴν πρὸς "Vupovtov ἐπι- 
στολὴν ὑπωπτεύϑη καὶ ἀπελογήσατο ϑεραπεύων τὰ πρῶτα, ἀπο- 
λογησάμενός τε οὐ μεταβέβληται, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι καὶ τὰ vmo- . 
πτεευϑέντα xav olxovoulay ἔγραψεν" οὐ δεῖ δὲ τὰ κατ᾽ οἰκονομίαν 
γραφόμενα καὶ γινόμενα ταῦτα καχοτρύόπως δέχεσϑαι xol εἰς τὴν 
ἰδίαν ᾿ἕλκειν ἕκαστον͵ βούλησιν. καὶ γὰρ καὶ ἰατρὸς πολλάχις τὰ 
δοκοῦντά τισι μὴ εἶναι κατάλληλα ταῦτα τοῖς ὑποκειμένοις τραύ-- 
μασιν, ὡς οἶδεν αὐτός, "ἐπιτέϑησιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς τὴν ὕγι- 


: δίαν ἔχων τὸν σχοπόν᾽ καὶ διδασκάλου δὲ φρονίμου τρόπος οὗτος, 


πρὸς τὰ τῶν διδασχομένων ἤϑη διατίϑεσϑαι καὶ λαλεῖν, ἕως ἂν 
αὐτοὺς elg τὴν ὁδὸν τῆς τελειότητος μεταγάγῃ. 
7. Ei δὲ ὅτε μόνον ἔγραψεν ᾿οὕτως ὃ μακαρίτης, αἰτιῶνταε 


a. Taurin. Colb. Ies. ΕἾ. |. et Felckm. τοῦ υἱοῦ, praeter 3. anon., qui habet 
3. anon. καί habent ante τῶν ἐχχλησιῶν. τοῦ λόγου. 
infra Taurin. Colb. Ies. ἀλλὰ μᾶλλον d. Taurin. et les. ἀναισχύντους. 
omisso χαί. bidem Felckm. 3. anon. e. Felck. 3. anon. ὡς ἀρειανὸς νομέ- 
ἀναιδέστερον διετέϑεισαν, ἠναγχάσϑη. ζεται. Mox. Taurin. et Ies. οὔσης αὐτῷ. 
b. οὕτως deest in Felckm. 3. anon. Hd Pad οἰκείαν κακοδοξίαν. Taurin. 
c. Τουγίπ, Colb, les. τοῦ “Χριστοῦ. f. Reg. οἱ edit. Commel. cum quibus- 
Reg. cum editis οἱ Felckmanni codicibus dam Felckmanni ϑαλίαν. Alii ϑαλείαν. 
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detque rei auctoribus, ut a pravis opinionibus desistant. Quibus mi- p.24 
nime desistentibus imo impudentius in impietate perseverantibus, ne- 
cessilate pulsus est, eorum impudentiam hac sua epistola coercere 
humanaque Salvatoris ex Evangeliis exponere, ut cum audacius illi 
Filium negarent et humana eius Patri adscriberent, ostendens ipse, 
non Patrem sed Filium pro nobis hominem factum esse, imperitis 
ilis persuaderet, Patrem non esse Filium, eoque pacto homines ad 
veram Fili deitatem credendam et ad Patris cognitionem sensim re- Ρ. ἨΊ. 
duceret. Hoc est epistolae argumentum, baec viro causa fuit talia 
scribendi, eorum nempe occasione, -qui tam impudenter volebant ve- 
ram immutare fidem. 


6. Quid igitur similitudinis habent Árii haeresis et Dionysii sen- 
tentia? vel quare Dionysius ut Arius citatur, tanta cum sit inter 
utrumque discrepantia? Ille namque Catholicae Ecclesiae magister 
est, hic novae haeresis inventor extitit. Certe Arius pravae suae do- 
ctrinae exponendae causa Thaliam conscripsit effeminalis ac ridiculis 
modis, Aegyptium nempe Sotadem imitatus. Αἱ Dionysius alias qui- 
dem scripsit epistolas, sed quibus iniectas suspiciones levaret, ac eum 
recte sentire compertum est. Qui si secum in scriptis suis dissidet, 
ne trahant eum ad sui consortium, neque enim bac in parte fide 
dignus erit. Sin cum scripsisset ad Ammonium epistolam in suspi- 
cdonemque venisset, deinde illius levandae causa sese purgaverit, ac 
post defensionem sententiam non mutarit, palam est illum, quae su- 
specta fuere, per quandam dispensationem conscripsisse; scripta vero 
ac gesta, quae ad negotiorum rationem sunt dispensata, non oportet 
maligne interpretari, aut ad suam quemque libidinem detorquere. Nam 
medicus plerumque ea remedia, quae aliquibys congrua non videntur, 
quibusdam vulneribus, ut consentaneum esse novit, adhibet, non alium 
quam curandi scopum habens. Prudentis itidem praeceptoris est, om- 
nia ad discipulorum ingenium termoperare docereque, donec eos ad per- 
fectionis viam traduxerit. 

7. Quod si eo solum nomine beatae memoriae virum criminan- 


Felckm. vero 3. snon. ἔγραψε λίαν ix- b. Felck. 3. anon. ᾿μμωνᾶν. 
τεϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἄνϑεσι. [Ue i."Colb. et Fr. 1. τρέπειν ἕκαστον. 
re vd. sapra p. 46. n. b. Mor. Felck, 3. anon. δοχοῦντα εἶναί τισι 
g. Beg. et edit. Commel, Σωσάτην. ἀχαξτάλληλα eadem omnino septentis. 
Alii cum  edjt. Paris. Σωτάδην. lbid. k. Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Felckm. . 
Felck. 3. anon. ó μέν τοι Διονύσιος 3. anon. Editi minus recte ὑποτίϑησιν. 
ἔγραψε καί, Paulo post Taurin. et Colb. L. Felck. 3. anon. οὗτος ὁ μακάριος. 
καὶ δὲ ὧν, ubi elii cum editis xol περὲ — Paulo post idem κατ᾽ αὐτοῦ γεγόνασι. 
dr. Et hic deficit codex iste. 
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ΡΠ αὐτόν (al yàp τῶν ᾿Αρειανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ προφάσεις αἴτίαι «os 
αὐτοῦ τυγχάνουσι), τί ποιήσουσιν ἀκούοντες καὶ τῶν μεγάλων καὶ 
μαχαρέων ᾿ΑΓ΄ποστόλων ἐν ταῖς πράξεσι, τοῦ μὲν IIévoov λέγοντος 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἰησοῦν τὸν Ne- 
Ζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς δυνάμεσι 
καὶ τέρασε καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὃ ϑεὸς δι᾿ αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν, καϑὼς οἴδατε, τοῦτον τῇ ὠὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνῶσει 
Ἀφοῦ ϑεοῦ ἔχδοτον διὰ χειρῶν ἀνόμων προςπήξαντες ἀνείλατε"), 
καὶ πάλιν" ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατε, ὃν ὃ ϑεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος πταρέ- 
στηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής) τοῦ δὲ Παύλου ἐξηγουμένου ἐν ᾿Α41ν- 
τιοχείᾳ τῆς " Πισιδίας, ὅτι μεταστήσας ὃ ϑεὸς τὸν Σαοὺλ ἤγειρε 
τὸν 4)αβὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπε μαρτυρήσας" εὗρον “4αβὶδ τὸν 

Ρ 348. τοῦ Ἰεσσαί, "ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει τὰ ϑελήματά 
μου. τούτου ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος xav ἐπαγγελέαν ἤγαγε 
τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν), καὶ πάλιν ἐν ταῖς ϑήναις" τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ ϑεός, τὰ νῦν ᾿ παραγγέλλει 
τοῖς ἀνθρώποις, πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν" καϑότι ἔστησεν ἡμέ- 
ραν, ἐν ἡ μέλλδι κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὲ 
ᾧ ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ", 
ἢ Στεφάνου τοῦ "μεγάλου μάρτυρος, ὅταν λέγῃ" ἰδοὺ ϑεωρῶ τοὺς 
οὐρανοὺς διηνοιγμένους, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ"); ὥρα 'yàg λοιπὸν αὐτοὺς καὶ νῦν ἀποϑρασύ- 
ψεσϑαι καὶ λέγειν (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμητον»), ὅτε καὶ αὐτοὶ oi 
ἀπόστολοι τὰ ᾿Αρείου ἐφρόνουν" ἄνθρωπον γὰρ “ ἀπὸ Ναζαρὲτ καὶ 
παϑητὸν τὸν Χριστὸν ἀπαγγέλλουσιν. 

8. Ἐκχδίνων τοένυν τοιαῦτα φανταζομένων, &Q ἐπειδὴ τοῖς 
λιῥήμασι τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον ἄνϑρωπον ἤδεισαν τὸν Χριστὸν 
οἱ ἀπόστολοι xal πλέον οὐδέν; μὴ γένοιτο" οὐχ ἔστιν οὐδὲ εἰς 
γοῦν τοῦτο λαβεῖν ποτε ἀλλὰ καὶ τοῦτο ὡς ἀρχυτέκτονες σοφοὶ 
xal οἰκονόμοι μυστηρίων ἱτοῦ ϑεοῦ πεποιήκασι, καὶ τὴν αἰτίαν 
ἔχουσιν εὔλογον" ἐπειδὴ γὰρ οἱ τότε Ἰουδαῖοι, πλανηϑέντες kv 
καὶ πλανήσαντες Ἕλληνας, ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν ψιλὸν ἄνθρωπον 


1) Act. 2, 22—24. 2) Act. 4, 10. 


3) Act, 13, 22. 23. 
31. δ) Aet. 7, 56 [55. Vulg.]. 


4) Act. 17, 30. 


! 
a. τοῦ in editis desideratur: sed legi- ϑοὰ in reliquis mss., in omuibus editis 


tur in omníbus codicibus et in Graeco 
Seripturae textu, Ibidem Taurin. Tes. et 
Graecus Scripturae textus. διὰ χειρῶν, 
alii et editi διὰ χειρός. 

b. Taurin. et Fr. I. πισσισδίας. 

c. ἄνδρα deest in Teurin. Col. [es. 


et in Graeco Scripturee textu habetur. 
Mox πάντα in Tanrin. Ies. Fr. 1. et im 
Graeco Seript. texta. legitar, in reliquis 
mss. el in editis desideratur. 

d. Sic omes editi el Graecus Scriptu- 
rae textus. Reg. ἀπαγγέλλει, Taurin. 


- 
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tur, quod ita scripserit (argumenta quippe, quae Áriani ab ipso mu- p.34. 
tantur, vere criminationes sunt), quid facturi quaeso sunt, si audiant 
magnos et beatos Apostolos loquentes in Actibus, Petrum quidem his 
verbis: Viri Israélitae, audite verba haec: lesum Nasarenum virum 
epprobatwm a Deo im vobis virtutibus εἰ prodigiis et signis, quae 
feat Deus per illum in sedio vestri, sicut et vos scitis, hunc defi- 
nilo consilio et praescientia Dei traditum per manus iniquorum affi- 
sees interemistis, et rursum: Iu Tomine lesu. Christi. Nasareni, 
quem vos crucifivistis, quem Deus suscitavit a mortuis, im hoc iste 
sanus coram vobis adstat, Paulum vero Antiochiae in Pisidia haec nar- 
rantem: Asvoto Saüle Deus suscitavit illis. David in Regem, cui testi- 
wontum perhibens dimit: Inveni David filium lesse, virum secundum 

cor sweum, qui faciet voluntates meas. Huius Deus ex semine se- p.245. 
cundum promissionem eduxit Israéli Salvatorem Jesum, et rursus 
Athenis: Et tempora quidem huius ignorantiae despiciens Deus nunc 
annuaiat hominibus, wt omnes ubique poenitentiam agant, eo quod 
διαί diem, in quo iudicaturus est orbem in aequitate, in viro, in 
qwo statuit, fidem praebens omnibus, suscitans eum a mortuis, aut 

si magnum illum martyrem Stephanum audiant dicentem: Ecce video 
caelos apertos, et filium hominis stantem a dextris Dei? Restat, ut 

lam audacius insurgant dicantque (nihil enim illis inausum), etiam 
ipsos Ápostolos cum Ario sensisse, quandoquidem Christum hominem 
Naareth oriundum et passibilem esse praedicant. ᾿ 


8. Haec illis ita somniantibus num quia Apostoli his verbis sunt 
usi, ideo Christum existimarunt hominem duntaxat esse et nihil prae- 
rerea? Absit. Id ne in mentem quidem cadat. Sed illi ut architecti 
perii et dispensatores mysteriorum Dei non absque legitima causa 
Tun ita temperarunt. [ludaei namque illius temporis, cum errarent 
aque Ethnicos in errorem inducerent, rati lesum hominem duntaxat 
tsie ex semine David oriundum, perinde ac ceteros Davidis filios, non 


Colb. les. ἐπαγγέλλεε. Paulo post Reg. g. Editi γὰρ αὐτὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, sed 

Tawrip. Colb. les. ἐν ἦ μέλλει. In οὐϊ- — vox αὐτόν quod desit in Reg. Taur. et 

üs ἐν deest, Colb. expuncta est. ibidem Reg. ἀπονα- 
t. Editi. τοῦ μεγαλομάρευρος. Reg. ζαρά 


rev zorvQoc, Taurin. Colb. h. Felck. 3. anon. χρήμασι. Mox idem 
les. Fr. |. τοῦ "adloreQoc. καὶ πλέον μηϑέν. Ten 

. γάρ post ὥρα deest in Felck. 8. i. roU in editis deest, sed in Reg. Tau- 
30. qui hic denuo incipit Mox Reg. rin. Colb. les. et Fr. I. legitur. 
Taria, Colb. Fr. 1. καὶ νῦν habent, sed k. τε deest in Taurin. Colb. les. Fr.I. 


in editis et in reliquis mss. In Reg. vero et in editis babetur. 
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p.243. μόνον, Ex σπέρματος Zafid ἔρχεσθαι καϑ' ὁμοιότητα τῶν "ἐκ τοῦ 


P.249. 


Zafid ἄλλων γενομένων τέκνων, οὔτε δὲ ϑεὸν αὐτὸν οὐδὲ ὅτε ὃ λό-- 
γος σὰρξ ἐγένετο ἐπίστευον᾽ τούτου ἕνεκα μετὰ πολλῆς τῆς συνέ- 
σεως οὗ μακάριοι “Ἵπόστολοι τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος πρῶτον 
ἐξηγοῦντο τοῖς Ἰουδαίοις, ^i ὅλως πείσαντες αὐτοὺς ix τῶν φαι- 
γομένων καὶ γενομένων σημείων, ἐληλυϑέναι τὸν “Χριστόν, λοιπὸν 
καὶ εἷς τὴν περὶ τῆς ϑεότητος * αὐτοῦ πίστιν αὐτοὺς ἀναγάγωσει, 
δεικνύντες, ὅτε τὰ γενόμενα ἔργα οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ ϑεοῦ. 
ἀμέλει Πέτρος ὃ λέγων ἄνδρα παϑητὸν τὸν Χριστὸν εὐθὺς “ συν- 
ἥπτεν" οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν"), ἐν δὲ τῷ εὐαγγελίῳ ὅμολο-- 
γεῖ" σὺ εἶ ὁ Χριστός, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐν δὲ τῇ 
ἐπιστολῇ φησιν αὐτὸν ἐπίσχοπον ψυχῶν καὶ κύριον ἑαυτοῦ") τε 
καὶ ἀγγέλων “καὶ δυνάμεων") εἶναι. πάλιν τε Παῦλος, ὃ λέγων 
ἄνδρα ἐκ σπέρματος Δαβὶδ εἶναι τὸν Χριστόν, οὗτος ἐπέστελλεν 


Ἑβραίοις μέν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δύξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὕπο- 


στάσεως αὐτοῦ"), Φιλιτιπησίοις δέ᾽ ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα Seq). τὸ δὲ λέγειν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς καὶ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπαύγασμα καὶ χαραχτῇῆρα καὶ 


ἶσα ϑεῷ καὶ κύριον καὶ ἐπίσκοπον ψυχῶν, trí ἂν εἴη ἕτερον, ἢ 


ὅτε ἐν σώματι λόγος ἦν ϑεοῦ, dt οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ πατρός, ὥς ἔστε τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς; 

9. Καὶ Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτο μαϑὼν 
σεεστοέηκεν" ἐπειδὴ γὰρ εἶρπεν ἡ Σαβελλίου αἵρεσις, ἠναγκάσϑη 
τὴν τοιαύτην, καϑὰ προεῖπον, ἐπιστολὴν γράψαι, καὶ τὰ ἀνϑρω- 
πίνως καὶ εὐτελῶς περὲ τοῦ "σωτῆρος εἰρημένα ῥῖψαι κατ᾿ αὐτῶν, 
ἵνα τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ μὴ λέγειν υἱὸν 
εἶναι τὸν πατέρα, εὐκολωτέραν αὐτοῖς κατασχευάσῃ τὴν περὲ τῆς 
ϑεότητος τοῦ υἱοῦ διδασκαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπε- 
στολαῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν λέγῃ λόγον, σοφίαν, δύναμιν, ἀτμίδα 
καὶ ἀπαύγασμα τοῦ πατρός. ἱὲν γοῦν ταῖς ἐπιστολαῖς τῆς ἀπο- 
λογίας τοιαῦτα λέγων παῤῥησιάζεται ἐν τῇ πίστεε καὶ τῇ elc Χρι- 
στὸν εὐσεβείᾳ. ὥςπερ οὖν οὐ κατηγορητέοι ol ἀπόστολοι διὰ τὰ 
ἀνϑρώπινα ῥήματα περὲ τοῦ κυρίου (καὶ γὰρ ἄνθρωπος γέγονε ὃ 
κύριος), ἀλλὰ *xai μᾶλλον ϑαύματος ἄξιοι διὰ τὴν οἰκονομίαν καὶ 


1) Act. 8, 15. 2) Mauh. 16, 26. 3) 1. Petr. 2, 25. 4) ἰν. 1, 3. 5) 
Ib. 8, 22. 6) Hebr. 1, 3. 1) Phil. 2, 6. 
LS ix deest in Felck. 3. anon. Mox post c. αὐτοῦ deest in Tauria. 
αὐτὸν Taurin. οὐδ᾽ ὅτε ὃ λόγος. Colb. d. Taurin. Colb. Fr. 1. συνεῖπεν. — les. 


οὐϑ᾽ ὅτελόγος. Artic. ὁ in omnibus aliis 
mss, praeter Reg. legitur, in omnibus 
editis desideratur. 

b. Felck. 3. anon. O οὕτως. 


συνῆψεν. Reg. εἰ editi συνῆπτεν. Mox 
Taurin. ὡμολόγει. Ibidem τοῦ anle ζών-- 
τος in editis deest, in codicibas vero om- 
nibus legitur. 
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b 


Deum illum neque Verbum carnem factum esse credebant.  Quapro- P.245. 
pter beati Apostoli prudenti admodum consilio primum humana Sal- 
vatoris ludaeis enarravere, ut eos ex editis conspicuisque miraculis 
iam advenisse Christum plane persuasos hinc ad credendam eius divi- 
nitatem deducerent, demonstrando, opera, quae edita fuerant, non ho- 
minis sed Dei esse. Certe Petrus cum dixisset, virum  passibilem 
Christum esse, illico subiunxit: Hic awctor vitae est, ipseque in evan- 
gelio confitetur: Tw es Christus filius Dei vivi, et in epistola sua ait, 
ipsum Episcopum animarnm atque Dominum suum nec non Angelo- 
rwm et Potestatum esse. Paulus item, qui ait, Christum esse virum 
ex semine David, in epistola ad Hebraeos haec habet: Qwi cwm sit 
splendor gloriae et figura substantiae εἷμα, ad Philippenses vero: 
Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, esse se 
aequalem Deo. aec porro, auctor vitae, Filius Dei, splendor, figura, 
aequalis Deo, Dominus, Episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod omnia facta sunt, illud- 
que indivisum esse a Patre quemadmodum splendor a luce? 


9. ld ipsum egit Dionysius ab Apostolis edoctus: cum enim iam P.24. 
irrepsisset Sabellii haeresis, coactus est huiusmodi epistolam, ut dixi, 
Scribere ac verba, quae humili et humano more de Salvatore dicta 
sunt, illis obiicere; ut per humana illos absterreret a dicendo, Filium 
esse Patrem, sicque faciliorem illis viam ad doctrinam de Filii divini- 
tate muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex Scripturis sacris 
appellaret Verbum, sapientiam, virtutem, vaporem et splendorem Patris. 
In epistolis itaque ad sui defensionem scriptis palam de fide loquitur 
pietatemque erga Christum profitetur. Ut igitur Apostoli accusandi 
non sunt ob verba de Domini humanitate prolata (nam Dominus ho- 
mo factus est), quin potius admiratione digni sunt ob prudentem di- 
spensationem et doctrinam tempori accommodatam sic Dionysius pro 
Ariano habendus non est propter epistolam ad Euphranorem et Àm- 


e. Felck. 3. anon. καὶ δαιμόνων. 


f. In Reg. et in editis τῆς deest, sed 
babetur in Taurin. Colb. les. et Felck. 3. 
anon. Mox Felck. 3. anon. ἶσον ϑεῷ. 


ξ. Tanrin. Colb. Ies. Felck. 3. snon. 
τί ἄν ἢ ἕτερον, qui ultimus sequentia 
sic habet: 7 ὅτε ἐν σώματί ἐστι λόγος 
ὧν» θεοῦ eic, Mox idem διαίρετος τῷ 


πατρὶ ὡς ἔστε, mendose. Tourin. Colb. 
Ies. ante οἷς ἔστε habent καί. 

h. Teurin. Colb. les. πῷς id est πα- 
TQóc* prono quippe lapsu er σῦος i. e. 
σωτῆρος faciam est πρὸς, πατρὸς. Mox 
Felck. 3. anon. ἕνα τοὺς τοισύτους ὃ ἀπο- 
σχοινίσας. Paulo postidem εὐχολώτερον. 

j. Felck. 3. anon. ἐν γὰρ ταῖς. 

k. καί deest in Taurin. Colb. Ies. ΕΓ. ἢ 
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P.M9. τὴν ἐν καιρῷ διδασκαλέαν᾽" οὕτως "οὐκ ᾿Αρειανὸς ὃ ““΄ονύσιος διὰ 


4 


τὴν πρὸρ Εὐφράνορα καὶ ᾿μμώνιρν κατὰ Σαβελλέον ἐπιστολήν. 
& yàg καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις καὶ παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ ix 
τῶν εὐαγγελέων ἐστὶ καὶ ταῦτα, καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων τὴν τοῦ 
σωτῆρος ἔνσαρκον παρουσίαν, "OU ἣν καὶ ταῦτα xol τὰ ὅμοια γέ-- 
γραπται. καὶ γὰρ ὥςπερ λόγος ἐσεὲ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως μετὰ ταῦτα 
λόγος σὰρξ ἐγένετο)" “καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος"), ἡ δὲ παρ- 
ϑένος ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν γαστρὶ ἔσχε), καὶ γέγονεν ὃ 
κύριος ἄνθρωπος. xoi εἷς μέν ἐστιν ὃ ἐξ ἀμφοτέρων σημαινόμε--: 
γος᾽ ὃ γὰρ λόγος. σὰρξ ἐγένετο.) τὰ δὲ περὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ 
καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως εἰρημένα ῥήματα ἰδίαν καὶ κατάλληλον ἔχει 
πρὸς ἕχαστον τῶν “λεγομένων " τὴν ἑρμηνείαν, καὶ ὃ τὰ ἀνϑρώ- 
πένα τοῦ λόγου γράφων οἷδε χαὶ τὰ περὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, xci 
ὃ περὶ τῆς ϑεότητος ἐξηγούμενος οὐκ ἀγνοεῖ τὰ ἴδια "τῆς ἐνσάρ- 
X0v παρουσίας αὐτοῦ, ἀλλ ἕκαστον ὡς ἐπιστήμων καὶ δόκιμος 
τραπεζίτης διαχρένων xar ὀρϑὺν τῆς εὐσεβείας βαδιεῖται. ὅτε 
γοῦν αὐτὸν κλαίοντα λέγει, οἶδεν ὅτε ἄνϑρωπος γενόμενος ὃ xv- 
ριος δείκνυσι τὸ μὲν κλαίειν τοῦ ἀνϑριυπένου, ἐγείρει δὲ “ἀζαρον 
ὡς ϑεός, καὶ πεινῶντα μὲν αὐτὸν καὶ διψῶντα olde σωματιχῶς, 
ϑειχῶς δὲ χορτάζοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πεντακιρχελίους, καὶ κεί- 
μενον μὲν οἷδεν ἐν μνημείῳ σῶμα ἀνθρώπινον, ἐγειρόμενον δὲ ὡς 
ϑεοῦ σῶμα παρ᾽ αὐτοῦ 'ἱτοῦ λόγου. 

10. Ταῦτα καὶ “ιονύσιος διδάσχων ἐν μὲν τῇ πρὸς Εὐφρά- 
γορα xai «duuc»tov ἐπιστολῇ περὶ τῶν ἀνθρωπένως εἰρημένων 


P.250.7:6Ql τοῦ σωτῆρος διὰ Σαβέλλεον ἔγραψεν (ἀνθρωπίνως γάρ ἔστιν 


εἰρημένα περὶ αὐτοῦ τὸ εἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός"), 
καὶ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήααγτι αὐτόν), καὶ τὸ ἔχεισε"), καὶ 
τοσούτῳ κρείττων 7ενόμενος τῶν ἀγγέλων 7) » οὐκ ἡγνόει δὲ τὸ ἐγὼ 
ἂν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" " καὶ τὸ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς éu- 
ϑαχε τὸν πατέρα). ταῦτα γὰρ αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 
ἔγγωμεν γράψαντα᾽ καὶ γὰρ κἀκεῖ ταῦτα γράφων ἐμνημόνευσε τῶν 
ἀνθρωπένων τοῦ κυρίου. ὥςπερ γὰρ ἐν μορφῇ ϑεοῦ " ὦν, οὐχ ἀρ- 
παγμὸν ἡγήσατο τὸ sva. loa. ϑεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν 


1) loan. 1, 14, 2) Ibid. 1. 3) Mab. 1, 28. 4) Ioan. 15,1. 5) Hebr. 
3, 3. 6) Prov. 8, 22. 11) Hebr. 1, 4. 8) Ioan. 14, 10. 9) Ioan. 14, 9. 
In reliquis editis el mss. legitur. Mox b. Reg. solus δὲ ὅν. 
οἰκονομία» xci τήν. Sic Heg. Taurin. c. Felck. 3. anon. post ἐγένετο addit 


Colb. les. Fr.I. In editis καί deest. καὶ ἐν ἡμῖν ἐσχήνωσε. Quod itidem paulo 


“8. Felck. 3. anon. οὐχ ἀρειανὸς dio- 
νύσιος πρὸς εὐσέβιον xci σαμμωνᾶν 
(sic hoc loco, supra temen ᾿Ἀμμωνᾶν) 
κατὰ Σαβελλίου ἐπιστολὴν γράφων. εἶ 
γάρ. sic ille mendose. 


infra addit post ἐγένετο. 
d. Felck. 3. anon. rj» σημασίαν, καὶ. 
ὅταν ἀνθρώπινα. 
e. Reg. fanrin- Colb. 168., quos sequi- 
mnr, τῆς ἐνσάρχου, ut infra legitur. 
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monium contra Sabellium scriptam. Tametsi enim humilibus verbis Ρ. 249. 
et exemplis est usus, at illa sant ex Evangeliis depromta, adestque 
il legitima haec conscribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem haec et similia scripta sunt. Nam ut ipse Ver- 
bum est Dei, ita postea Verbwm cato factwm est. Et im principio 
quidem erat Verbum, Virgo autem circa consammationem saeculorum 
i» wtero Rabwit, Dominusque homo factus est. Atque unus quidem 
est, qui duabus illis sententiis indicatur, nam Verbum caro factum 
est. Quae porro de divinitate et de humanitate eius dicta sunt, pro- 
priam et unicuique quo de agitur congruentem habent interpretationem, 
ita ut qui humana Verbi scribit, eius quoque divinitatem agnoscat , et 
qui de divinitate loquitur, minime sit iguarus éorum, quae ad carma- 
lem eius adventum spectant; sed ut peritus et probus trapezita inter 
singula distinguens in recta pietatis incedat via. Cum igitur eum 1a- 
crymantem dicit, probe novit, Dominum hominem factum quoad ha- 
manitatem lacrymas profandere, ut Deum vero Lazarum a mortuis su- 
scitare, novit quoque illum esurire corporaliter ac divinitas ex quinque 
panibus quinque millia satiare; corpus itidem humanum in sepulcro 
iacere novit, nec ignorat illud ipsum a Verbo ut Dei corpus suscitari. 


10. Haec ipsa docens Dionysius in epistola quidem ad Euphbra- 
norem et Ammonium, quae de Salvatore secundum humanitatem dicta 
sunt, refellendi Sabellii causa scripsit. Secundum humanitatem enitn Ρ. 250. 
haec de illo sunt prolata: Ego vitis, et pater seus agricola, et: fide- 
lem ei qui fecit ipsum, nec non illud: creavit, et: tanto melior An- 
gelis factus. Nec ignorabat tamen illud: Ego im Patre et Pater in 
me, el: Qui videt me, videt et Patrem; haec enim illum novimus in 
aliis scripsisse epistolis, ubi dum ista pertractat, humanitatem quoque 
Dómini memorat. Sicnt enim cum fn forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit for- 
mam servi accipiens , et: cum esset dives, propter nos egenus factus 


Editi τῆς ἐν σαρκέ. Mox δόχιμος τρα- 
πεζίτης. Clemens Alex. [p. 354. extr. ed. 
Sylburg. — Strom. 1, 28. ed. Potter.] hunc 
locum ex Paulo adfert: Γένεσϑε δὲ δόκε- 
pos τραπεζῖται τὰ μὲν ἀποδοκιμάξζον- 
τες, τὸ δὲ καλὸν κατέχοντες. Sed haee 
clausula non iam exstat apud Paulum, 


iisdem saltem verbis expressa : legitur qui- . 


dem 1.Thess. 5, 21. πάντα δοκιμάζετε" 
τὸ καλὸν xarfytrt. Sed illad δόκιμοι 


τραπεζῖται in nollis iam exemplaribus 
exstet.  Familiare tamen Athanasio est, 
et antiquis Patribus, quorum alii ex Pauli 
epistolis, slii ex Evangelio illud desumtatm 
aiunt. Felck. 3. anon. διαχρίνων τὴν 
εὐσέβειαν βαδιεῖται. Μοχ idem λέγῃ. 

f. Felek. 8. snon. τοῦ λόγου οὗ καὶ 
γέγονε σάρξ. Et hic rursum desinit. 

g. les. ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος. . 
h. Teurin. Ies. Fr. 1. d» ὃ χύριος οὐχ. 
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p.250 δούλου. λαβών,), xal πλούσιος ὧν ἐπεώχευσε δι᾽ ἡμᾶς), οὕτως 
ὄντων ὑψηλῶν καὶ πλουσίων τῶν περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ λόγων, 
εἰσὲ καὶ αἱ περὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ ταπειναὶ xai πτω- 
xai "λέξεις. ὅτε δὲ ἀνθρωπίνως εἴρηται ταῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος, 
σχοπεῖν ἐντεῦϑεν προςήκει" "ὃ μὲν γεωργὸς ξένος ἐστὶ xav οὐσίαν 
τῆς ἀμπέλου, τὰ δὲ κλήματα ὁμοούσια xol συγγενῆ καὶ ἀδιαίρετα 
τῆς ἀμπέλου τυγχάνει ὄντα, καὶ μίαν ἔχει καὶ τὴν αὐτὴν γένεσιν 
ταῦτά τὸ χαὶ ἡ ἄμπελος. ἔστε δέ, ὡς εἶπεν ὃ κύριος, αὐτὸς ἡ 
ἄμπελος, ἡμεῖς τὰ κλήματα"). εἰ μὲν οὖν ὁμοούσιός ἐστιν ἡμῖν 
“ὃ υἱὸς xal τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχει γένεσιν, ἔστω κατὰ τοῦτο καὶ Ó 
υἱὸς ἀλλότριος κατ οὐσίαν τοῦ πατρός, ὥςπερ καὶ ἡ ἄμπελος τοῦ 
γεωργοῦ" εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶν Ó υἱὸς mag ὅ ἐσμεν ἡμεῖς, κἀκεῖνος 
μὲν λόγος τοῦ πατρός, ἡμεῖς δὲ ἐκ γῆς γεγόναμεν xal τοῦ ᾿Αδάμ 
ἐσμεν ἔχγονοι, οὐχ ὀφείλει τὸ ῥητὸν εἰς τὴν ϑεότητα ἀναφέρεσϑαι 
ἀφοῦ λόγου, ἀλλὰ λοιπτὸν εἰς τὴν ἀνθρωπέγην αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐπεὶ καὶ οὕτως εἴρηκεν Ó σωτήρ᾽ "ἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς và κλή- 
ματα, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός"). ἡμεῖς γὰρ τοῦ κυρίου κατὰ τὸ σῶμα 
συγγενεῖς ἐσμεν, καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο εἶπεν" ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελφοῖς μου"). καὶ ὥςπερ ἐστὲ τὰ κλήματα ὁμοούσια 
τῆς ἀμπέλου καὶ ἐξ αὐτῆς, οὕτως καὶ ἡμεῖς ὁμογενῇ τὰ σώματα 
ἔχοντες τῷ σώματι τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβά- 
voe», χἀκεῖνο δίζαν ἔχομεν εἰς τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν σωτηρίαν. 
ὁ δὲ πατὴρ εἴρηται Ó γεωργός" αὐτὸς γὰρ εἰργάσατο διὰ τοῦ λό-- 
γου τὴν ἄμπελον, ! ἥτις ἐστὶ τὸ ἀνϑρώπεινον τοῦ σωτῆρος, xai αὖ- 
τὸς δι᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου τὴν εἷς βασιλείαν ὁδὸν ἡμῖν ἡτοίμασε, 
καὶ οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν κύριον, εἰ μὴ ὃ πατὴρ αὐτὸν ἑλκύσεε 
πρὸς αὐτόν"). 

11. Ταύτην δὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχοντος, ἀνάγκη περὲ 
τῆς οὕτως λεγομένης ἀμπέλου γράφεσϑαι πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν, καὶ τοσούτῳ € χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων") 
καὶ τὸ ἔχτισεν"). ὅτε γὰρ ἔλαβεν ὅπερ εἶχε πιροςενεγκεῖν oro 
ἡμῶν, ἦν δὲ τοῦτο τὸ ix Magíog τῆς παρϑένου σῶμα, τότε xai 
h^ xxi Jat καὶ πεποιῆσϑαε καὶ γεγενῆσθαι περὶ αὑτοῦ γέγραπται" 
ἀνθρώποις γὰρ ἁρμόζουσιν αἱ τοιαῦται λέξεις. ἄλλως τε οὐ μετὰ 


1) Philipp. 2, 6. 7. 2) 2. Cor. 8, 9. 8) loan. 15, δι 4) Ibid, et v. 1. 
δ) Psal. 22 foi. LXX.], 23. 6) Ioan. 6, 44. 17) Hebr. 3, 2. 8) Hebr. 1, 4. 
9) Prov. 8, 22. 


a. Taurin. Colb. les, et Fr. 1. quos sequi τυγχάνουσι, xci μέαν. Mox idem αὐτὰ 

visum est λέξεις. — Reg. et editi δεαλέξεις. τε καί. 
b. Hic denuo resumit Felck. 3. anon. c. ὃ ante υἱός in editis deest, sed in 
qui panlo post Sic babet: τῆς ἀμπέλου — mss. Reg. Taurin. Colb. et Ies. "habetur. 
Paulo post κατὰ τοῦτο xai ὃ. Sic Reg. 
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est; sic cum verba de divinitate eius dicta magnifica sint et excelsa, Ρ. 250. 
e contrario humilia et egena sunt, quae de carnali eius adventu enar- 
rantur. Quod autem haec ipsa de humanitate Salvatoris dicta sint, 
hinc animadvertere licet, quod agricola quoad substantiam a vite alie- 
mus sit, palmites vero eiusdem substantiae et generis ac vitis ab ip- 
saque indivisi; una nempe eademque origine pullulant palmites et vitis. 
Est autem, ait Dominus, ipse vitis, nos palmites. Si itaque nobis 
consubsiantialis est Filius et eandem quam nos habet originem, sit 
hac in parte alienus a Patre secundum substantiam, eo modo quo vitis 
ab agricola; si vero aliud estFilius praeter illud, quod nos sumus, et 
ille quidem Verbum Patris, nos vero. ex terra procreati et posteri su- 
mus Ádae, non debet dictum illud referri ad deitatem Verbi, sed ad 
humanum eius adventum; quandoquidem ita Salvator ait: Ego sum 
vitis, vos palmites, εἰ Pater agricola. Nos enim quantum ad corpus 
eiusdem generis sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: Narrabo 
nomen (uum fratribus meis. Ac quemadmodum palmites sunt viti 
consubstantiales ex eaque prodeunt; sic et nos corpora habentes eius- 
dem generis ac corpus Domini ex plenitudine eius accipimus, illudque 
nobis radix est ad resurrectionem et salutem. Pater autem agricola 
dictus est; ipse enim vitem, quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, ipse item per Verbum nobis ad regnum viam paravit, et 
nemo venit ad Dominum, nisi Pater eum traxerit ad illum. 


11. Haec igitur germana cum sit huius sententiae interpretatio, 
peropportune de hac vite scriptum est: Qui fidelis est ei, qui fecit 
illum et tanto melior Angelis factus et creavit. Quo enim tempore 
ülud accepit, quod pro nobis offerendum habuit, corpus nempe suum 
ex Maria virgine ortum, tunc scribitur, eum :creatum fuisse, factum 
conditumque fuisse, siquidem huiusmodi dicta hominibus congruunt. 
Neque tamen post corpus assumtum Angelis praestantior effectus est, 


Taurin. Colb. les. et Felck. 3. anon. In γήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
editis καί deest. Ἐτ. 1. vero sic habet; μου. ὃ δὲ πατὴρ ὃ γεωργός, omissis 
κατὰ τοῦτο ὑμῖν ὁ υἱός. intermediis. 
d. Felck. 3. anon. τοῦ Χριστοῦ" ἀλλά. f. Theodoretus ἥτις lori τὸ κυριαχὸν 
e. Honc locum Theodoretus adfert Dia- σώμα, quae est dominicum corpus. Sic 
logo 1. τῷ ἀτρέπτῳ, p. 39., qui ibidem — etiam Felekman. 3. anon., qui post haec 
babet ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός. lbidem — quaedam omittit de more. 
Felck. 3. anon. xar& τὸ ἀνθρώπινον g. Reg. χρεέίττω. 
αὐτοῦ συγγενεῖς etc. Mox idem di- h. Taurin. les, ἐχείϑεσϑαι. 
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p.951.20 σῶμα γέγονε "κρείττων τῶν ἀγγέλων, ἵνα μὴ τὸ πρὲν ἐλάττων 
ἢ ἶσος αὐτῶν φαίνηται" ἀλλὰ τιρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ τὴν àv- 
ϑρωπίνην τοῦ κυρίου διαχονέαν συγκρίνων τῇ Μωσέως ἔφησε" 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" διὰ γὰρ ἀγγέλων ὃ νό- 
μος ἐλαλήϑη)᾽ διότε ὃ μὲν νόμος διὰ Ἰ ὡσέως ἐδόϑη, ἡ δὲ χάρις 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο καὶ "τοῦ πνεύματος ἢ χορηγία. καὶ 
τότε μὲν ἀπὸ “4ὰν καὶ μέχρε Βερσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, νῦν 
δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ và ἔϑνη 
τὸν Χριστὸν προςχυνοῦσιε καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα γινώσχουσιν. 
ἀνθρωπίνως ἄρα περὲ τοῦ σωτῆρος ἐκεῖνα γέγραπται, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλως. 

19. *'49 οὖν, ὡς οἱ χριστομάχοι ϑρυλλοῦσιε, Διονύσιος τὰ 
ἀνθρώπινα τοῦ υἱοῦ γράφων καὶ λέγων οὕτως ποίημα "αὐτὸν ἕνα 
τῶν ἀνθρώπων αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι; ἢ λέγων μὴ εἶναι τὸν λόγον 
ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐφρόνει τοῦτον ὁμοούσιον ἡμῶν εἶναι 
τῶν ἀνθρώπων; καὶ μὴν οὐχ οὕτως ἔγραψεν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐσε- 
στολαῖς, ἀλλὰ καὶ ὀρθῶς φρονῶν ἐν αὐταῖς φαίνεται καὶ δύναται 
δι᾿ αὐτῶν βοῆσαι ἱκατὰ τούτων λέγωγ᾽ οὐκ εἰμὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν 
δόξης, ὦ ϑεομάχοι, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα πρόφασιν ᾿Αρείῳ παρέσχεν 
εἷς ἀσέβειαν. ἀλλὰ «πρὸς Ἄμμωνα καὶ Εὐφράνορα διὰ τοὺς Σα- 
βελλίζοντας γράφων ἐμνήσϑην τοῦ“ γεωργοῦ καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ 
τῶν τοιούτων "ἄλλων δητῶν, ἵνα τὰ ἀνθρώπινα τοῦ κυρίου δείξας 
πείσω μὴ λέγειν ἐχείνους, ὅτι ὁ πατήρ ἐστιν ὁ γενόμενος ἄνϑρω- 
πος" ὡς γὰρ Ó γεωργὸς ioUx ἔστιν ἄμπελος, οὕτως οὐκ ἔστιν ὃ ἐν 
τῷ σώματι γενόμενος ὃ πατὴρ ἀλλ᾽ ὃ λόγος, *xal ὃ λόγος δὲ iv 
τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος ἄμπελος ἐκλήϑη διὰ τὴν πρὸς τὰ κλήματα, 
ἅπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, σωματικὴν συγγένειαν. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ δια- 
νοίᾳ τὴν πρὸς Εὐφράνορα xal ᾿᾿“ μμώνιον ἔγραψα" πρὸς δὲ τὴν 
ὑμῶν ἀναίδειαν τὰς ἑτέρας ἐπιστολὰς τὰς παρ᾽ ἐμοῦ γραφείσας 
᾿πἀγτιτίϑημι, ἵνα γνῶσιν ol φρόνιμοι τὴν ἐν αὐταῖς ἀπολογίαν καὶ 

1) Hebr. 2, 2. 


2) Ioan. 1, 17. 3) Psal. 19 [18. LXX.], ὃ. 


a. Reg. χρείττω. Etsic paulo inferius. 
Mox Taurin. Colbert. les. Fr. I. ἐλάττων 
(sos. 

b. Reg. et omnes editi τοῦ πατρός. 
Et ita legit Nannius. Αἱ Taurin. les. et 
Fr. I. τοῦ πνεύματος." Utra sit vera le- 
clio, vix statui potest, cum utraque qus- 
dret. Proclivis sane est transmutatio. In 
mss. enim baec voces sic scribuntur, 
7Ipe, πΡ΄ο, ita ut unius litterae mutatione 
confandantur. Postrema lectío praestare 
vidctur. 

c. Taurin. Colbert. Ies. da. Mox Reg. 


Taurin. Colb. les. Fr. I. μέχρε Βερσα- 


Bsé. Quatuor postremi cum articulo τῆς; 


editi vero μέχρι Βερσαβεά. 

d. Hic resumit Felck. 3. anon. Mox 
Reg. de more υλοῦσι. Paulo post 
Felck. 3. anon. ἀνθρώπινα τοῦ Xpt- 

oU 


e. Felck. 3. anon. αὐτὸν ἢ ἕνα τῶν 
ἀνθρώπων εἶναι, xai μὴν οὐχ οὕτως 
omissis intermediis. | 

f. Taurin. xar! αὐτῶν. 

. Reg. πρὸς Ἄμμωνα. es. Fr. I. 
πρὸς μὲν Ἄμμωνα. — Tourin. Colb. et 


EPISTOLA DE SENTENTIA DIONYSII. 113 


ne antea minor illis aut par fuisse existimetur; sed cum ad ludaeos Ρ. 25]. 
Paulus scribat humanumque Domini ministerium cum Mosis ministerio 
conferat, ait: Tanto melior Angelis factus; per Angelos enim lex 
enunciata est, quia lez quidem per Moysem datu est: gratia autem 

per lesum Christum facta est nec non Spiritus donum. Εἰ eo qui- 
dem tempore a Dan usque Bersabee lex enunciabatur; iam vero im 
omnem terram exivit sonus eorum, et Gentes Christum adorant per 
eumque Patrem agnoscunt. Humano igitur more illa de Salvatore 
scripta sunt, nec aliter se res habet. 


12. Ergone Dionysius, ut Christi hostes iactitant, cum de Filii 
humanitate scribit ipsumque rem factam esse ait, unum ex puris ho- 
minibus illum esse indicat? AÀn quia dixit, Verbum non esse proprium 
substantiae Patris, ipsum nobis hominibus consubstantiale esse existi- 
mavit? Αἱ in aliis epistolis nequaquam ita scripsit, sed conspicuum 
est in is illam recte sentire, quibus sane epistolis adversum haereti- 
cos quodam modo exclamat his verbis: ,, Vestrae non sum sententiae, 
,9 Dei hostes, neque scripta nostra Ário fuere impietals occasio; sed 
,Qquando Sabellianorum causa in meis ad Ammonium et Euphranorem 
litteris de agricola et vite deque aliis eiusmodi dictis mentionem feci, 
4960 dictum illud est, ut humanis Domini demonstratis persuaderem 
llis, ut ne dicerent, Patrem esse qui hotho factus est. Quemad- 
,odum enim agricola non est vitis, ita qui in corpore fuit non est 
Pater, sed Verbum. Verbum autem ut in vite fuit, viis vocatum est 
0b corporalem cum palmitibus id est nobiscum cognationem. — Hac 
,Uente ad Ammonium et Euphranorem scripsi; alias autem quas misi 
epistolas vestrae impudentiae oppono, ut hinc sapientibus nota sit 
,Uea defensio nec non recta mea in fide Christ sententia." Par ita- 
que erat Árianos, si sanae quidem mentis fuissent, talem de Episcopo 


sed in omnibus mss. leguntar. Mox Felck. 


Fel.k. 3. anon. πρὸς μὴν ᾿Ἀμμωνᾶν, 
3. anon. «ἄνθρωπος ἐχλήϑη." ἄμπελος δὲ 


sed Taurin. recentiore manu suprascri- 


ptum habet £o», id est ᾿μμώνιον. Edit. 
Commel. item πρὸς ^uucra. Comi | igi- 
ior omnes inss. et editio Commelin. 4u- 
pova vel Aunovár habesnt, videntur 
Parisienses editores nulla auctoritate ducti 

Αμμώνιον posuisse, quia scilicel sic in- 
fra habetor. 

h. Felck. 3. snon. ἄλλων ῥημάτω». 
Mor idem τοῦ Χρισεοῦ δείξας. 

i. Felck. 3. anon. οὐχ ἔσειν ἐν τῇ 
ἀμπέλῳ. 

k. Haec xai ὁ λόγος desunt in editis, 

ATHANASII OPP. DOGH. BEL. 


ἐχλήϑη ὃ υἱὸς, διὰ τὴν πρὸς τὰ κλή- 
ματα. "Tbeodore(ns vero hunc locum ci- 
tans Dial. 1. sic habet: ἄμπελος δὲ ἐκλή- 
95 ὁ κύριος διὰ τὴν περὶ τὰ κλήματα, 

|l. Felck. 3. anon. x«i σαμωνᾶν Eyga- 
ye ἐπιστολή». πρὸς δὲ τήν, 

m. Teurin. et les. ἀνατέϑημε. | Ibidem 
Felck. 3. anon. ἕνα καὶ περὶ τῆς bu 
στολῆς ἧς ϑρυλλεῖτε γνῶσιν οἱ φρόνη- 
μος. Qui codex. mox desinit ia voce ᾧρό- 
νησιν. Sistinque in eodem subiengita- 
Epist. ad Joannem et Antioehum. 
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Ρ.35ι. τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως τὴν ὀρθήν μου φρόνησιν. ἔδει μὲν οὖν 
καὶ τοὺς ᾿“Αρειανούς, εἴπτερ εἶχον ὑγεαένοντα τὸν νοῦν, τοιαῦτα λο- 
γέζεσϑαει καὶ φρονεῖν περὶ τοῦ ἐπισκόπου " πάντα γὰρ ἐνώπια τοῖς 
συνιοῦσίν ἐστι καὶ ὀρϑὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν᾽). ἐπειδὴ δὲ μὴ 
μαϑόντες "τὴν mctu» τῆς χαϑολικῆς ἐχκλησίας πεπτώχασιν εἰς 

p.253. ἀσέβειαν, καὶ λοιπὸν τὸν νοῦν πεπηρωμένοε νομέζουσεν εἶναι "καὶ 
τὰ ὀρϑὰ στρεβλά, καὶ λέγουσι τὸ μὲν φῶς σχότος, “τὸ δὲ σχότος 
γομέζουσιν εἶναι φῶς, ἀναγκαῖον καὶ τὰ ἐκ τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν 
τοῦ “ιηονυσίου παραϑέσϑαι xai τὸ αἴτιον αὐτῶν πρὸς πλείονα 
κατάγνωσιν τῶν αἱρετικῶν. ἐξ αὐτῶν γὰρ καὶ ἡμεῖς μαϑόντες 
οὕτω περὶ τοῦ ἀνδρὸς φρονοῦμεν καὶ γράφομεν. 

13. “Ἢ δὲ πρόφασις, δὲ ἣν ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάς, 
“ἔστιν αὕτη. Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου μαϑόντος περὶ τῶν ἐν 
Πενταπόλει καὶ ζήλῳ τῆς εὐσεβείας γράψαντος, καϑὰ προεῖπον, 
κατὰ τῆς αἱρέσεως Σαβελλίου τὴν πρὸς Εὐφράνορα καὶ Jupowtoy: 
ἐπιστολήν, τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ' ἀδελφῶν φρονοῦντες μὲν 
ὀρθῶς, μὴ ἐρωτήσαντες δὲ αὐτόν, ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ μάϑωσι πῶς 
ἔγραψεν, ἀνῆλϑον εἰς τὴν Ῥώμην καὶ κατειρήκασιν αὑτοῦ παρὰ τῷ 
ὁμωνύμῳ αὐτοῦ Διονυσίῳ τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης. κἀκεῖνος ἀκούσας 
ἔγραψεν ὁμοῦ κατά τε τῶν τὰ Σαβελλίου δοξαζόντων, καὶ κατὰ 
τῶν φρονούντων ταῦτα, ἅπερ καὶ “Ἄρειος λέγων ἐξεβλήϑη τῆς ἐχ- 
κλησίας, toy» καὶ κατὰ διάμετρον ἀσέβειαν εἶναι λέγων τήν τε Σα- 
βελλέου καὶ τὴν τῶν ζΧεγόντων χτέσμα καὶ ποίημα *xol γενητὸν 
εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπέστειλε δὲ καὶ Ζιονυσίῳ δηλῶσαι 
περὲ ὧν εἰρήχασι xav αὐτοῦ. καὶ ἀντέγραψεν εὐθὺς αὐτός, καὶ 
ἐπέγραψε τὰ βιβλία ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας. ἐνταῦϑα τὸ μυσαρὸν 
ἐργαστήριον τῶν Ἐχριστομάχων κατανόδι καὶ πῶς αὐτοὶ καϑ' ἑαυ-- 
τῶν τὴν αἰσχύνην ἐχίνησαν" 4iovvoiov γὰρ τοῦ ἐπισκόπου Ῥώμης 
γράψαντος καὶ κατὰ τῶν λεγόντων κείσμα καὶ ποίημα. τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, δείκνυται μὴ νῦν πρῶτον ἀλλ' ἔχπαλαι παρὰ πάντων 
ἀναϑεματισϑεῖσα τῶν ἰχριστομάχων ᾿Αρειανῶν ἡ αἵρεσις. ἔπειτα 
“ιονυσίου τοῦ ἐπισχόπου τῆς “Ἵλεξανδρείας ἀπολογουμένου περὶ 
ἧς ἔγραψεν ἐπιστολῆς, φαίνεται καὶ αὐτὸς μήτε οὕτως φρονήσας 
ες "αὐτοὶ λέγουσι, μήτε ὅλως τὴν ufoelov καχοδοξίαν ἐσχηκώς. 


1) Prov. 8, 9. 
8. τήν deest in Reg. el in editis desi- d. Haec verba: ἡ dé πρόφασις δὲ Jv 
derstur, babetar autem in Taurin. les. et ἔγραψετὰς λας ἱπιστοίας ἔστιν αὕτη 
r. l. 


ad modum tituli iacent in omnibus editis 

b. καί ante τά deest in Taurin. Colb. ^et manuscriptis, quasi quae subsequuntur 
les. Sed legitur in omnibus editis et in Reg. — alium constitnerent tractatom. — Taurin. 
c. Taurin. Colb. les. Fr. 1. τὸ δὲ σκό- —vero sic ad marginem habet: λόγος 8 
τος φῶς omissis ibtermediis. τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου. Magni Atha- 
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habere existimationem: Omnia enàán clara sunt intelligentibus et. recta?.251. 
invenientibus scientiam. | Quandoquidem autem Catholicae Ecclesiae fide 

non eruditi in impietatem sunt collapsi, ac mente denique excaecati 
quae recta sunt obliqua existimant, dicuntque lucem tenebras tene- P.2:: 
brasque lucem arbitrantur; operae pretium fuerit, ut. aliarum Dionysii 
epistolarum verba adhibeamus, allatis ad maiorem haereticorum con- 
futationem earum scribendarum causis; quarum lectio nos ad talia de 
Viro sentienda atque loquenda induxit. 


13. Haec vero causa illi fuit alias conscribendi epistolas. Cum 
Dionysius episcopus, postquam de Pentapolitanis illa didicerat, episto- 
lam, uti iam dixi, contra Sabelli haeresim ad Ammonium et Euphra- 
norem studio religionis permotus scripsisset, quidam ex Ecclesia fra- 
tres, sanae quidem doctrinae homines, non sciscitaü tamen eum, qua 
de causa ita scripsisset, Romam se contulere illumque apud cognomi- 
nem Dionysium Romanum episcopum accusarunt. Quibus ille auditis 
una scripsit et contra Sabellii sectatores et contra eos, qui eius essent 
sententiae, quam cum post Arius protulisset, ab Ectlesia est eiectus, 
aequalem aiens licet ex diametro oppositam Sabellii impietatem eorum 
blasphemiae, qui dicunt, Verbum Dei creaturam, opificium et rem fa- 
ctam esse. Misit quoque ad Diopysium litteras, ut indicaret, qua de 
re accusatus ab illis fuisset. llle vero quamprimum sui purgandi causa 
libros edidit, quos inscripsit Elenchus et Apologia. Hic animadvertas 
velim execrandam Christi hostium officinam, et quo pacto ad suam ipsi 
ignominiam haec moverin. Cum enim Dionysius Romanus episcopus 
adversus eos etiam scripserit, qui dicunt Filium Dei creaturam et rem 
factam esse, liquido constat, non iamprimum sed olim quoque ab om- 
nibus anathemate damnatam fuisse Christi hostium Arianorum haere- 
sim. Deinde cum Dionysius Alexandrinus episcopus de epistola sua 
sese purgarit, palam est illum nec eius fuisse sententiae, quam ei ad- 


scribunt, neque omnino prava Árii doctrina imbutum fuisse. 


masii liber secundus. Colb. et les. τοῦ 
αὐτοῦ λόγος B. Sed consequenter ea 
ponenda esse patet ex. praecedentibus. 

e. ἔσειν αὕτη deest iu Colb. 

f. Taurin. les. ἀδελφοί. Infra Taurin. 
Colb. εἰς τὴν Ρώμην. Editi et Reg. πρὸς 
zh» Ῥώμην. Porro epistolae Dionysii Ro- 
mani infra memoratae baud exigna pars 
adfertur in praecedenti tractotu num. 20. 


g. καί deest in Taurin. et Ies. lbi- 
dem Tauriu. et Colb. γεννητόν mendose. 
Mox Reg. Taurin. Colb. les. et Fr.1. τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. |n editis τόν deest. 

bh. Reg. Taurin. Colb. les. χριστομά- 
χων». Editi ϑεομάχω». 

i. χριστομάχων deest in Taur. Colb. 
lesait. 

k. Taurin. Colb. les. ὡς. οὗξοι. 

g* 


P. 252, 


P.253. 


116 $8. ATHANASH ARCHIEPISCOPI 


14. Kel ἀρκεῖ uà» εἰς τελεέαν κατάγνωσιν τῶν “Ἰρειανῶν xai 
elg ἀπόδειξιν τῆς συχοφαντίας αὐτῶν τὸ xol μόνον ἀπολογήσασϑαε 
τὸν Διονύσιον. καὶ περὲ ὧν οὗτοι τεϑρυλλήκασιν" -οὐ γὰρ ὡς φιλο- 
γεικῶν ἀντέγραψεν, ἀλλ᾽ ἀπολογούμενος περὶ ὧν "ὑπωπτεύϑη᾽ Ó 
δὲ ἀπολογούμενος περὶ ὧν κατηγορήϑη τί ἕτερον ποιεῖ, ἢ λύεε 
μὲν πᾶν ὑποπεευϑὲν ἔγχλημα κατ᾽ αὐτοῦ, ἐλέγχει δὲ καὶ ἐν τούτῳ 
"συκοφάντας τοὺς ““ρειομανίτας; ἵνα δὲ καὶ ἐξ ὧν ἀπολογούμενος 
ἔγραψε πλέον αἰσχυνϑῶσιψ οὗτοι, φέρε σοι καὶ τὰς λέξεις αὐτοῦ 
“παράϑωμαι. γνώσῃ γὰρ Gm αὐτῶν, ὅτι οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ κακό-- 
φρονές εἶσιν, ὃ δὲ 4ιονύσιος ἀλλότριος τῆς ἐκείνων ἑτεροδοξίας 
ἐστί. πρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας " ἔγραψεν ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπιστολήν᾽ τοῦτο δὲ τέ ἐστιν, ἢ ὅτι τοὺς μὲν ψευδομένους ἐλέγχει, 
περὶ δὲ ὧν ἔγραψεν ἀπολογεῖται, δεικνὺς ὅτε μὴ ὡς "άρειος orte 
νόησεν ἔγραψεν αὐτός, ἀλλ' ὅτι τῶν ἀνϑρωπίνως εἰρημένων περὶ 
τοῦ χυρίου μνησϑεὶς οὐκ ἠγνόει, τοῦτον εἶναι λόγον καὶ σοφίαν 
ἀδιαίρετον τοῦ πατρός; ἔπειτα αἰτιᾶται τοὺς κατειπόντας αὐτοῦ 
ὡς μὴ ὁλοχλήρους λέγοντας ἀλλὰ περικόπτοντας αὐτοῦ τὰς λέξεις, 
xai ὡς μὴ καλῇ συνειδήσει ἀλλὰ πονηρῷ λαλοῦντας ὡς ϑέλουσε. 
τούτους τε τούτοις ἀπειχάζει τοῖς τὰς τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου 
διαβάλλουσιν ἐπιστολάς. ἢ δὲ τοιαύτη μέμψις αὐτοῦ πάντως ἀπὸ 
φαύλης ὑποψίας αὐτὸν ἀπολύει. εἰ γὰρ τοὺς Παύλου κατειπόντας 
οὕτως ἡγεῖται ὡς τοὺς αὐτοῦ κατειπόντας, οὐδὲν ἕτερον δείκνυσεν, 
ἢ ὅτι “τὰ τοῦ Παῦλου φρονῶν οὕτως ἔγραψεν. ἀμέλει καὶ πρὸς 
ἕκαστον τῶν ὑπὸ τῶν κατηγόρων εἰρημένων ἀπαντῶν πάντα τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν προφερόμενα ϑεραπσεύει, καὶ Σαβέλλιον μὲν ἐν ἐκείνοις 
ἀνατρέπει, ἐν τούτοις δὲ δείχνυσιν ὁλόκληρον ἑαυτοῦ τὴν εὐσεβῆ 
πίστιν. φασκόντων τοίνυν ἐκεένων φρονεῖν τὸν “Ζεονύσιον, οὐκ 
ἀεὶ ἦν ὃ ϑεὸς πατήρ, ovx ἀεὶ ἦν ὃ υἱός, ἀλλ ὃ μὲν ϑεὸς ἦν χῳ- 
elg τοῦ λόγου, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς οὐκ ἦν mol» γεννηϑῇ, ἀλλ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν, οὐ γὰρ ἀΐδεός ἔστιν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπιγέγονεν, ὅρα πῶς 
ἀποχρίνεται. τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν αὐτοῦ ῥημάτων, ἅπερ ἢ 
ζητῶν ἐξετάζει ἢ συλλογιζόμενος συνάγει ἢ ἐρωτῶν ἐλέγχει ἢ τοὺς 
κατειρηχότας αἰτιᾶται, ταῦτα παρεὶς διὰ τὸ μῆκος τῶν λόγων μόνα 
τὰ πρὸς τὴν κατηγορέαν ἀναγκαῖα τίϑημι. ἀπολογούμενος τοίνυν 
πρὸς ἐκεῖνα γράφει ταῖς λέξεσι ταύταις ἐν τῷ πρώτῳ τῷ ἐπιγρα- 
φομένῳ ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας μεϑ᾽ ἕτερα οὕτως. 

15. Οὐ γὰρ ἦν διε ὁ ϑεὸς οὐκ ἦν πατήρ. καὶ τοῦτο oldev 

a. Taurin. Colb. Ies. περὲ dv κατηγο- c. Teurin. Colb. les. Fr. 1. παραϑώμεν 
ρήϑη el infra ztegi ὧν ὑπωπτεύϑη (rans- — Beg. et editi παραϑώμαιε. 
mutatis vocibus. 


b. Reg. συχοφάντας. Editi et alii mss. d. Qmnes mss. et editi ἔγραψεν, sed 
συχοφαντοῦντας. videtar legendum ἐπέγραψεν, ut supra 
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14. Et sane satis esset ad integram Arianorum confutationem et P.252. 


ad demonstrandam eorum calumniam, quod Dionysius de iis etiam, 
quae isti iaclitant, sese purgaverit; non enim contendendi animo scri- 
psit, sed sui defendendi suspicionisque amovendae causa; cum vero 
eas depellit ceriminationes, quid aliud agit, quam quod omnem criminis 
suspicionem levat et in hoc Arianos sycophantas esse arguit? Sed 
ut ex iis, quae sui defendendi causa scripsit, magis confundantur, age 


eius tibi verba proponam, ut hinc noveris, Árianos pravae mentis ho- P.255. 


mines esse, Dionysiumque ab eorum erroribus alienum. Et primo 
quidem epistolam auam inscripsit Apologiam et Elenchum. Quid sibi 
vult illud, nisi quod et obtrectatores suos arguit et scripta sua pro- 
pugnat, ostendens se non ea mente, qua suspicatus est Arius, scri- 
psisse, sed licet eorum meminerit, quae de Domino secundum huma- 
nitatem dicta sunt, non ignorasse tamen, ipsum esse Verbum et Sa- 
pientiam a Patre indivisibilem? — Queritur deinde, quod accusatores 
sententias suas non integras referant sed truncatas, et quod non bona 
conscientia sed mala pro libidine loquantur; quos similes ait beati 
Apostoli epistolarum calumniatoribus. Haec porro viri expostulatio si- 
nistram omnem amovet suspicionem. Si enim Pauli calumniatores suis 
similes arbitratur, nihil sane aliud declarat, quam se cum Paulo sen- 


tientem ita scripsisse. Certe singulis accusatorum verbis occurrens 


omnibus eorum argumentis solutionem adhibet; cumque Sabellium prio- 
ribus illis scripüs planissime confutarit, his posterioribus fidem suam 
.omnino piam declarat. Affirmantibus igitur illis hanc esse Dionysii 
sententiam: ,,Deus non fuit semper Pater; Filius semper non fuit, sed 
,,Deus aliquando Verbo caruit, ipse vero Filius non erat antequam 
.gigueretur, sed fuit aliquando cum non esset, non enim aeternus est, 
,8ed postmodum esse incoepit,' animadverte, quomodo ad haec ille 
respondeat. Verba autem eius quamplurima, quibus res in quaestio- 
nem adductas expendit aut ex allatis ratiociniis quaedam colligit aut 
interrogatos adversarios coarguit vel obtrectatores suos criminatur, ob 
Jibrorum prolixitatem omittens ea solum proponam, quae eorum spe- 
«tant accusationem.  ltaque sui purgandi causa in' primo libro, cui 
titulus Elenchus et Apologia, quibusdam praemissis sic ad verbum 
scripsit. 


15. ,Nunquam enim fuit quando Deus non erat Pater." Et in 


legitor. Mox Taurin. les. Fr. 1. ἢ ὅτε f. Sic Taurin. Colb. Fr. I. In Reg. et 

Ζουτους. in editis deest ὅ. Paulo post, Reg. Taur, 

e. Taurin. Colb. les. τὰ Παύλου. les. ἀεὶ τὸν χριστὸν εἶναι λόγον ὄντα. 
In editis εἶναι deest. 


-λ 


P d 


P.253. 


P.254. 
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à» τοῖς ἑξῆς, ἀεὶ τὸν Χριστὸν εἶναι, λόγον ὄντα xai σοφίαν xoi 
δύναμιν. οὐ γὰρ δὴ τούτων ἄγονος ὧν ὃ ϑεὸς εἶτα ἐπαιδοποιή-" 
σατο. ἀλλ ὅτε μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ υἱὸς ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ πατρὸς ἔχει 
τὸ εἶναι. καὶ uev ὀλέγα πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ qnot: ἀπαύγα- 
oua δὲ ὦν. φωτὸς ἀϊδίου πάντως καὶ αὐτὸς ἀϊδιός ἐστιν ὄντος 
γὰρ ἀεὶ τοῦ φωτὸς δῆλον ὡς ἔστιν ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα" τούτῳ γὰρ 
καὶ ὅτι φῶς ἔστι τῷ καταυγάζειν νοεῖται, καὶ φῶς οὐ δύναται μὴ 
φωτίζον εἶναι. πάλιν γὰρ ἔλθωμεν ἐπὶ τὰ παραδείγματα. εἰ ἔστιν 
"ἥλιος, ἔστιν αὐγή, ἔστιν ἡμέρα" εἰ τοιούτων μηδέν ἐστι, πολύ γε 
δεῖ καὶ παρεῖναι ἥλεον. εἰ μὲν οὖν ἀΐδιος ὃ ἥλιος, ἄπαυστος ἄν 
ἦν xai ἢ ἡμέρα, νῦν δέ (οὐ γάρ ἐστεν) ἀρξαμένου τε ἤρξατο καὶ 
παυομένου παύεται. ὁ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἐστι φῶς οὔτε agba- 
μενον οὔτε "λῆξόν ποτεδ᾽ οὐκ οὖν αἰώνιον πρόκειται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα ἄναρχον καὶ ἀειγενές, “προφαινόμενον αὐτοῦ, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ λέγουσα σοφία ἐγὼ ἤμην ἧ προςέχαιρε᾽ καϑ' ἡμέραν 


δὲ “εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὲ καιρῷ". καὶ αὖϑις 


ἐπάγει uev ὀλέγα περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγων" “ ὄντος οὖν αἰωνίου τοῦ 
πατρός, αἰώνιος ὁ υἱός ἐστι, φῶς ἐκ φωτὸς ὧν" ὄντος γὰρ γονέως, 
ἔστε καὶ τέκνον. εἰ δὲ μὴ τέκνον εἴη, πῶς καὶ τένος εἶναι δύνα- 
ται γονεύς; ἀλλ εἰσὶν ἄμφω xoi εἰσὶν ἀεί" εἶτα ππτάλιν προοτί- 
ϑησι ταῦτα᾽ φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ ϑεοῦ, ὃ Χριστός ἔστιν 
ἀπαύγασμα. πνεύματος δὲ ὄντος (πνεῦμα γάρ, φησίν, ὁ ϑεός ᾽), 
“ἀναλόγως πάλιν ὃ Χριστὸς ἀτμὶς λέγεται" ἀτμὶς γάρ, φησίν, ἐστὲ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως). καὶ ἐκ τοῦ δευτέρου πάλιν quoí* μόνος 
δὲ ὃ υἱὸς ἀεὶ συνὼν τῷ πατρέ, καὶ τοῦ ὄντος πληρούμενος, xol 
αὐτός ἔστιν ὧν ix τοῦ πατρός. 

106. Ταῦτα εἰ μὲν ἀμφιβόλως ! εἴρηται, χρείαν εἶχε τοῦ ἑρμη- 
γεύοντορ᾽ ἐπειδὴ δὲ λευκῶς καὶ πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν ἔγρα- 
ψεν, ὃ μὲν Ἄρειος τριξέτω τοὺς ὀδόντας, δρῶν τὴν αἵρεσιν ξαὐτοῦ 
καταστρεφομένην ὑπὸ “Ιηονυσίου, καὶ ἀχούων, ἅπερ μὴ βούλεται, 
λέγοντος αὐτοῦ" ἀδὲ ὁ ϑεὸς πατὴρ ἣν, καὶ ὁ υἱὸς οὐχ ἁπλῶς ἀΐ- 
διός ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, ἀΐδιος ἄν εἴη καὶ ὃ υἱός, 
xai σύνεστιν αὐτῷ ὡς τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. οἱ δὲ κἄν μόνον 
ὑπονοήσαντες Διονύσιον τὰ vdosiov φρονεῖν Βχατατιϑέσϑωσαν τὴν 
περὶ αὑτοῦ τοιαύτην δυςφημίαν. “ποία γὰρ κοινωνία τούτοις ἐστί, 
τοῦ μὲν ᾿Αρείου λέγοντος" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηθῇ, ἀλλ᾿ ἦν 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 4, 24. 3) Sap. 7, 25. 


- 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. les. In edit. πολλοῦ [4 δεῖ παρεῖναι. Fr. 1. πολλοῦ 
ἥλιος. Mox editi et Reg. πολύ γε δεῖ γε καὶ δεῖ παρεῖναι. 
(Reg. δή) xai παρεῖναι. Tour. Colb. Ies. b. Teurin. Colb. Ies. λῆξαν. 
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sequentibus profitetur, , Christum semper fuisse ac Verbum, Sapien- Ρ. 258, 
»tiam et Virtutem extitisse. Neque enim Deus cum his antea caru- 
»isset, postea Filium genuit. Neque a seipso Filius, sed a Patre  . 
habet esse.* Et paucis interiectis, eadem de re iterum dicit: 
Cum sit splendor lucis aeternae, et ipse omnino aeternus est. 
,lLuce enim semper existente, manifestum est, et splendorem semper 
,eXistere; eo enim ipso lucem esse intelligitur, quod splendeat, 
9C fieri nequit, ut lux non luceat. Rursum enim ad exempla ve- 
,Diamus. Si sol est, est quoque splendor, est et dies; si vero 
horum nihil est, multum abest adesse solem. Quod si aeternus sol 
,,e88et, dies etiam nunquam cessaret; nunc autem (neque enim ita seP.254. 
Tes habet) incipiente sole incipit et dies ac desinente desinit. Deus 
utem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam desinet. 
,Aelernus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui absque initio 
,,e$L et ab aelerno genitus ante eum emicat, quique ipsamet est Sa- 
,pientia, quae dicit: Ego eram, qua gaudebat, et delectabar quotidie 
Rte faciem eius omni tempore." Pauloque postea de eodem resumit 
his verbis: ,,Cum igitur aeternus sit Pater, aeternus est et Filius, lu- 
men de lumine. Nam si genitor est, est et filius; quod si filius non 
,e8t, qua ratione et cuius potest' esse genitor? Atqui ambo sunt et 
»Semper sunt." Deinde haec addit: ,,Cum igitur Deus sit lux, Chri- 
sius est splendor; cum autem ipse Spiritus quoque sit (nam Spi- 
»Titus, inquit, est Deus), congruenter rursum Christus vapor dictus 
,€8l: est enim, inquit, vapor virtutis Dei.* Et iterum ait: ,,Solus 
,8utem Filius, qui Patri semper coexistit et illo, qui est, plenus, ipse 
».quoque est ex Patre." 

16. Haec si ambigue dicta fuissent, interprete opus haberent; 
at cum palam et plerumque haec in scriptis suis pertractarit, Arius 
quidem dentibus strideat, quod suam haeresim cernat a Dionysio ever- 
sam audiatque vel invitus haec illius verba: ,,Semper Deus Pater fuit; 
,e€t Filius non absque causa aeternus dicitur; sed quia aeternus est 
Pater, aeternus est et Filius, illique coexislit, quemadmodum splen- 
»dor luci.* Ii vero, qui vel leviter suspicantur Dionysium cum Ario 
sensisse, hanc sinistram de eo existimationem deponant. Quid quaeso 
illi inter se affinitatis habent, Ario dicente: ,,Filius non erat priusquam 


c. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1. προφερό- — Editi vero ἀνάλογος. Mox Reg. et Basil. 
μενον. Peulo post Taurin. ἐν τῷ προς-ὀ — prima mapu ἀτμὶς λέλεχται. — Taur. Colb. 


we. : les. ἀτμὶς εἶναι λέγεται. — Editi. ἀτμὶς 
d. Sic Reg. Taurin. les. Editi οὗτος λέγεται. 
oU» perpersm. Mor xeí ente αἰώνιος f. Taurin. les. εἴρητο. 


deest in Beg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. . " 
ln editis vero legilur. Ε. Taurin. Ies. ἑαυτοῦ. 


e. Sic Reg. Tanrin. Colb, Ies. Fr. I. h. Taurin. Ies. χαταϑέσϑωσαν. 
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p.251. ποτε ὅτε οὐχ ἦν, τοῦ δὲ Διονυσίου διδάσχοντος" ὃ δέ γε θεὸς αἱἷ-- 


P.255. 


ὠνιόν ἐστε φῶς οὔτε ἀρξάμενον οὔτε "λῆξόν stove: οὐκ οὖν αἰώ- 
νιον πρόχειται καὶ σύνεστιν αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, ὃ ἄναρχον καὶ 
ἀειγενὲς προφαινόμενον αὐτοῦ; καὶ yàg καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὗπο- 
Ψψίαν τῶν λεγόντων, ὅτι πατέρα λέγων Διονύσιος ovx ὀνομάζει τὸν 
υἱόν, καὶ πάλιν υἱὸν λέγων οὐκ ὀνομάζει τὸν πατέρα, ἀλλὰ διαι- 
θεῖ xal μακρύνει καὶ μερέζει τὸν υἱὸν " ἀπὸ τοῦ πατρός, " ἀποχρί- 
νεται xal δυςωπεῖ τούτους, λέγων ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ" 

17. Tuv» vom ἐμοῦ λεχϑέντων ὀνομάτων ἕχαστον ἀχώριστόν 
ἔστε xol ἀδιαίρετον τοῦ πελησίον' πατέρα εἶπον, καὶ πρὶν ἀπα- 
γάγω τὸν υἱόν, "ἐσήμανα καὶ τοῦτον ἐν τῷ πατρί" υἱὸν ἐπήγαγον, 
εἰ καὶ μὴ προειρήκειν τὸν πατέρα, πάντως à» ἐν τῷ υἱῷ προεί- 
ληπτο. ἅγιον πνεῦμα προςέϑηκα, ἀλλ᾽ ἅμα καὶ πόϑεν καὶ διὰ 
τίνος ἧκεν ἐφήρμοσα. οἱ δὲ οὐχ ἴσασιν, ὅτε μήτε ἀπηλλοτρίωταιε 
πατὴρ υἱοῦ jj πατήρ, προκαταρχτιχὸν γάρ ἐστι τῆς συναφείας τὸ 
ὄνομα, οὔτε 56 υἱὸς ἀπῴχισται τοῦ πατρός, ἡ γὰρ πατὴρ προς- 
ἡγορέα δηλοῖ τὴν κοινωνίαν, ἔν τὲ ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἔστι τὸ 
πνεῦμα, μήτε τοῦ πέμποντος μήτε τοῦ φέροντος δυνάμενον ὃ στέ- 
ρεσϑαι. πῶς οὖν ὃ τούτοις χρώμενος τοῖς ὀνόμασι μεμερίσϑαι 
ταῦτα καὶ ἀφωρίσϑαι παντελῶς ἀλλήλων οἴομαι; καὶ μετ᾽ ὀλέγα 
ἐπάγει λέγων" οὕτω μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν τριάδα ' τὴν μονάδα 
πλατύνομεν ἀδιαίρετον, καὶ τὴν τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν 
μονάδα συγχεφαλαιούμεϑα. 

18. Εἶτα καὶ αἰτιασαμένων αὐτόν, ὡς ἕνα λέγοντα τῶν γενη- 
τῶν εἶναι τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, αὐτὸς πάλιν ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ τοὺς τοιούτους διελέγχει λέγων πλὴν ἐγὼ 
γενητά τινὰ καὶ ποιητά τινα φήσας νοεῖσϑαι, τῶν μὲν τοιούτων 
ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον παραδείγματα, ἐπεὶ μήτε τὸ 
φυτὸν ἔφην τῷ γεωργῷ, μήτε τῷ ναυπηγῷ τὸ σκάφος." εἶτα τοῖς 
ἱχνουμένοις καὶ προςφυεστέροις ἐνδιέτρεψα, καὶ πλέον διεξῆλθον 
περὶ τῶν ἀληϑεστέρων, ποικίλα "᾿ προςεπεξευρὼν τεκμήρια, ἅπερ 


ἃ. Taurin. Colb. Ies. λῆξαν». 

b. Editi ἄναρχόν rt. sed rt deest 
in Reg. Taurin. Colb. Ies. lbid. Taurin. 
Colb. les. Basil. Fr. l. προφερόμενον. 
Sed praestat Regii οἱ editorum lectio προ- 
φαινόμενον. Prona autem est commu- 
talio vocis προφαινόμενον in προῷε- 
Qóusvov: primum enim προφενόμενον 
scribi poluit, ut fere fit. Hinc προφερό- 
μένον facili lapsu factum fuerit. 

c. ἀπό deesi in Tenrin. Colb. les. 

d. In editis ἀποχρίνεται deest: sed 
habetur in omnibus codicibus. 

e. Taurin. Colb. ἐσήμηνα. 


f. ἅγιον deest in Taurin. Colb. [es. et 
Fr. |. In aliis vero et in editis habetur. 
Paulo post Taurin. et les. ἐφήμησα pro 
ἐφήρμοσα. Fr. I. ἐφήμισα. 

g. Art. in Reg. habetur: in editis 
vero et in Taurin. Colb. Jes. desideratur. 
Paulo post Colb. ἔν δέ ταῖς. Haec porro 
confer sodes cum his quae habentur su- 
pra in Expositione Fidei versus finem [rd. 
p. 10. hoius edit.]. 

h. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. στερεῖσθαι. 

i. Eximia haec clausula τὴν μονάδα 
πλατύνομεν ἀδιαίρετον καὶ τὴν τριάδα 
πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν μονάδα, quae 


EPISTOLA DE SENTENTIA DIONTSII. 121 


gigneretur, sed fuit aliquando cum non erat; Dionysio contra haecP.254. 
docente: ,Deus autem aeterna lux esi, quae nunquam incoepit, nun- 
Quam desinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui 
,absque initio est et ab aeterno genitus ante eum emicat?'* Porro 

ad alteram quorundam suspicionem, qui aiunt: ,,cum Patrem dicit Dio- 
Dysius, Filium non nominat, et vice versa, cum Filium dicit, Patrem 
,4«pon memorat, sed dividit, amovet et separat Filium a Patre;' ita 
respondet Dionysius hominesque pudore suffundit in secundo libro his 
verbis. 

17. ,Singula nomina a me prolata a se invicem nec separari 
,nec dividi queunt: Patrem dixi, et priusquam Filii mentionem face- 
Tem, iam illum in Patre significaram: Filium adiunxi, ac etiamsi Pa- 
rem non prius nomiaassem, is tamen in Filii nomine comprehensus Ρ. 255. 
,fuerat; Spiritum sanctum addidi, sed simul et unde et per quem 
,processerit adiunxi. llli vero ignorant, neque Patrem, qua Pater est, 
8 Filio alienari posse, nam nomen illud est origo coniunctionis, ne- 
»que Filium a Patre separari, namque Patris vocabulum commune 
quidpiam indicat. In manibus autem illorum estSpiritns, qui neque 
,a mittente neque a ferente separari potest. Quomodo igitur ego, 
Qui talibus utor nominibus, illa a se invicem separata et omnino di- 
Visa existimem ?** Et paucis interiectis baec addit: ,,Sic quidem nos 
indivisibillem Unitatem in Trinitatem dilatamus, et Trinitatem iterum, 
»quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus.* 

18. Hinc accusatores suos, qui eum mentiebantur dixisse, Fi- 
" hum inter res factas computari et nequaquam esse Patri consubstan- 
tialem, iterum in primo libro coarguit his verbis: ,,Caeterum ubi res 
factas et opificia quaedam consideranda dixi, eorum exempla ut minus 
,Utilia cursim protuli, cum dixi: neque planta idem est quod agricola, 
,Bheque scapha idem quod navium-faber: deinde in congruis et naturae 
Tei accommodatioribus magis sum immoratus ac pluribus ea, quae 
,Certioris fidei erant, exposui, variis excogitatis exemplis, quae tibi 


in editis desideratur, in omnibus mss. 
habetur, et a ve eri interprete versa est: 
ui nihil dubium sit, eam Typograpbi 
mendo omissam foisse, quod haec verba 
τριάδα εἰ por&da similiter desinerent: 
quod item palam est ex iis, quae haben- 
lur infra nom. 19. Isidorus Pel. 1. 2. 
epist. 144. τὸ δὲ πλατύνοντα εἰς τὴν 

ἔαν τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἷς μέαν 
οὐσίαν συνάγειν 0gOóraróv ἔστε καὶ 
ἀληϑέστατιν δόγμα. Id est: At personas 
ἐπ sanclam Trinilalem dilatare atque. in 
*tnom essenliam colligere rectissimum | ac 
verissimum dogma est. Moz Reg. Taurin. 


Colbert. les. Fr. 1. αἰτειασαμένων, editi 
αἰτιωμένων. ibidem editi mendose λὲ- 
yórvrow; sed Reg. Taurin. Colb. et Basil. 
secunda manu λέγοντα. 

k. τινά deest in Taurin. Colb. Fr. I. 
et in les. secunda menu deletum est. 
Mox in iisdem sic: τῶν μὲν ἀχρειοτέ- 
(ων πρότερον ἐξ εἰς. lbid. Colb. et Fr. I. 

εἰ μήτε τῷ γεοργῷ ἔφην τὸ qéror, 
quorum postremus post τὸ σχάφος addit 
συγγενές. 

|. Hic quidpiam omissum vidétar. 

m. Sic Reg. Colb. Ies. Fr. Il. Teuri- 
nensis vero cum editis προςεξεσρών. 


P. 255. 


P.256. 
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xal coi δὲ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα" ἐν οἷς ἤλεγξα καὶ ὃ προφέ- 
ρουσιν ἔγκλημα xav ἐμοῦ ψεῦδος ὃν, ὡς οὐ λέγοντος. τὸν Χριστὸν 
ὁμοούσιον εἶναε τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μη 
εὑρηκέναι μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλά ye τὰ 
ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήχασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐκ ἀπάδει. καὶ γὰρ "ἀνθρωπείαν γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς 
οὖσαν ὅμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέκνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα," ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον 
ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέχνα. χαὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐκ ἔχω προχομίσαι" eló* οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα , μᾶλλον δὲ “καὶ πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον͵ 
ὅπερ ἂν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα. καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
καὶ πάντως “ἐχείνῳ καϑέστηκεν ὁμοφυές, καὶ ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
ῥέοντα ἕτερον σχῆμα καὶ ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσϑαι, καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειν, καὶ τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ "πατέρα εἶναι, τὸν δὲ ποταμὸν 
εἶναι ἐκ τῆς πηγῆς ὕδωρ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν καὶ τὰ τοιαῦτα μηδὲ 
ὁρᾷν γεγραμμένα, ἀλλ᾽ οἱονεὶ τυφλώττειν ὑποχρένονται" τοῖς "δὲ 
δυσὶ ῥηματίοις ἀσυνϑέτοις καϑάπερ λίϑοις μαχρόϑεν ἐπιχειροῦσέ 
μὲ βάλλειν, ἀγνοοῦντες ὡς τῶν ἀγνοουμένων καὶ προςαγωγῆς εἰς 
ἐπίγνωσιν δεομένων οὗ μόνον ἀλλοῖα πολλάκις, ἀλλὰ καὶ ὑπεναν- 
vía τεχμήρια γένεται τῶν ἐπιζητουμένων δηλώματα. ἐν 50b τῷ 
τρέτῳ βιβλίῳ φησίν" ζωὴ ἐκ ζωῆς ἐγεννήϑη, καὶ ὥςπερ ποταμὸς 
ἀπὸ πηγῆς ἔῤῥευσε, καὶ ἀπὸ φωτὸς ἀσβέστου λαμπρὸν φῶς ἀνηφϑη. 

19. Τίς τούτων ἀχούων οὐ μαγίας λοιπὸν καταψηφίσεταε 
τῶν ὑπονοούντων τὸν “]ιονύσιον τὰ “Αρείου φρονεῖν; ἰδοὺ γὰρ 
διὰ τούτων φανερῶς πᾶσαν αὐτοῦ πατεῖ τὴν αἵρεσιν τοῖς τῆς ἀλη- 
ϑείας λογισμοῖς. τὸ μὲν γὰρ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ καὶ τὸ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν ἀναιρεῖ τῷ τοῦ ἀπαυγάσματορ λόγῳ καὶ λέγων, ὅτι 
τούτου ὃ πατὴρ οὐκ ἦν ποτε ἄγονος, "τὸ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων αὐτῶν 
ἀναιρεῖ ἐν τῷ λέγειν, τὸν λόγον εἶναι ὡς τοταμὸν ἀπὸ πηγῆς καὶ 
βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ τέκνον ἀπτὸ γονέως καὶ φῶς ἐκ φωτὸς καὶ 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Editi εἰ iníra in libro de Synodis [Tom.l. P. lI. 


vero x«i γὰρ καί. p. 758.]. Mox Taurio. Colb. Ies. 7tQo£- 
b. Tola haec sententia: ἢ μήτε γονεῖς κομέσαι. 
ἀναγκαῖον ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέκνα, c. κα deest in Taurin. les. et Colb., 


quod duae clausolae in hanc vocem τέχνα — qui ultimus idem habet πάσην. Baiil. 
terminarenjur, in editis omissa fuerat: — secunda manu πάσιν. 

sed habetar in Reg. Teurin. Colb. [es. d. Sic Reg. Taurin. et Fr. 1. Editi vero 
Fr. I. itemque in praecedenti Tract, (ubi ἐχεῖνο. Mox Reg. Taurin. Colb. les. ὅμο- 
legitur ὑπάρχον) [v (n. p. 66. huius edi] φυές. Et ita legit Nannius, qui vertit 
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in alia epistola scripsi, quibus criminationem eorum depuli menda- Ρ. 356. 
,cemque ostendi, qua aiebant me Christum negare esse Deo consub- 
,Slantialem. "Tametsi enim fateor me hoc vocabulum nusquam in 
Scripturis sacris vel invenisse vel legisse, attamen argumenta mea, 
quae subsequuntur quaeque isti tacuerunt, ab hac sententia nihil di- 
,Screpant. Etenim humanam prolem in:exemplum attuli, quam patet 
,9esse eiusdem generis ac genitorem, dixique revera in hoc solum pa- 
,rentes differre a filiis, quod ipsi non sint filii; alias necesse fore 
,Uüeque parentes existere neque filios. Epistolam autem, ut ante dixi, 
0b praesentem rerum conditionem, penes me non habeo; alioquin 
ipsa tibi quae tunc scripsi verba, imo epistolae totius exemplar mi- 
,Sissem, mittamque si quando mihi eius copia fuerit. Memini porro 
me plurimas ex rebus inter se cognatis similitudines conglobasse. 
Etenim plantam sive ex semine sive ex radice sucerescentem aliam 
,0ixi esse ab eo, unde pullulavit, etsi eiusdem omnino sit naturae; 
,fluviumque a fonte fluentem aliam formam et nomen accipere: neque p.?se. 
,enim aut fontem fluvium, aut fluvium fontem dici; sed utrumque 
existere, ac fontem quasi Patrem esse, fluvium vero aquam ex fonte 
,manantem. Sed baec quidem et similia scripta se non videre quasi 
,caeculientes dissimulant; duabus autem voculis inconnexis quasi la- 
»pidibus eminus me impetere conantur, non advertentes, perobscuris 
,Tebus, quae ut intelligantur additione indigent, plerumque non modo 
aliena sed et contraria exempla lucem afferre.'* In tertio autem libro 
ait: ,,Vita ex vita genita est, quemadmodum flumen a fonte emanavit, 
»et a luce inexiincta splendida lux accensa est." 


19. His auditis, quis non insaniae deinceps eos accusabit, qui 
Dionysium Arianice sentire suspicantur? Nae ille his argumentis ab 
ipsa veritate profectis totam Arii proterit haeresim. Nam illud Non 
erat priusquam gigneretur et Erat quando non erat splendoris voca- 
bulo confutat, nec non his verbis: ,,Pater eius nunquam absque prole 
fuit. lllud autem quod aiunt ex nmon-ezstantibus refellit dicendo, 
Verbum esse quasi fluvium ex fonte, ut germen ex radice, filium ex 
parente, lumen ex lumine et vitam ex vita. Quod autem illi separant 


eiusdem naturae. Editi ὁμοιοφυές. Paulo θυσί. Paulo post Taurin. Colb. les. et 


post Taurin. Colb. les. Fr. I. xai σχῆμα 
καί. 

e. τόν ante πατέρα οἱ mox ξό ante 
ἐχ τῆς, quae in editis legebantur, desunt 
in Reg. Taurin. Colb. [es., sed habentur 
in lib. de Synodis, ubi haec verba refe- 
runtur. 

f. Sic Reg. Teurin. les, Editi roig 


Fr. L. ue βάλλειν, et ita legit vetos In- 
terpr. Editi vero com Regio ἐμβάλλειν». 


&. Sic Reg. Teurin. Colb. Ies. Fr. I. 
Editi ἐν τῷ. Moz Ies. ἐγενήϑη. 

b. Sic Reg. Tanrin. les. Basil. Fr. I. 
Editi vero mendose τοῦ δέ, ἐξ οὐκ ór- 
zer αὐτόν. 
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p.256. ζωὴν ἐκ ζωῆς καὶ τὸ μὲν ἀποσχοινέζειν καὶ διαιρεῖν "αὐτοὺς τὸν 
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λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀναιρεῖ λέγων αὐτὸς ἀδιαίρετον xal ἀμείωτον 
τὴν τριάδα εἰς μονάδα συγκεφαλαιοῦσϑαε, τὸ δὲ λέγειν αὐτούς, 
ἀλλότριον εἶναε τὸν υἱὸν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄντικρυς πατεῖ 
λέγων ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. ig ᾧ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἄν τις τὴν ἀναίδειαν τῶν δυσσεβῶν, πῶς ““ιονυσίου, ὃν λέ- 
γουσιν ὁμόδοξον "ἑαυτῶν εἶναι, λέγοντος ὁμοούσιον τὸν υἱόν, αὖ- 
τοὶ περιέρχονται ὡς κώνοπες περιβομβοῦντες, ὡς οὐκ ὀρθῶς γρα- 
ψάσης τῆς συνόδου τὸ ὁμοούσιον. εἰ yàg ““ονύσεός ἐστιν αὐτοῖς 
φίλος, μὴ ἀρνείσϑωσαν τὰ τοῦ ὁμόφρονος" εἰ δὲ νομέζουσι μὴ 
ὀρϑῶς εἰρῆσϑαι, πῶς τὸν τοῦτο λέγοντα «“Ζιονύσιον “"ϑρυλλοῦσεν 
ὡς τὰ αὐτῶν φρονοῦντα; μάλιστα ὅτι οὐδὲ ix παρέργου ταῦτα 
λέγων φαένεται, ἀλλὰ πρότερον ἄλλας ἐπιστολὰς γράψας “τοὺς 
μὲν χατειρηχότας αὐτοῦ ὡς μὴ λέγοντος ὁμοούσιον τὸν υἱὸν͵ τῷ 
πατρὶ διελέγχει ψευδομένους, τοὺς δὲ νομίζοντας αὐτὸν λέγειν *ye- 
γνητὸν τὸν λόγον παραχρούεται, ὅτε μὴ οὕτως ὡς νομίζουσιν 
ἐφρόνησεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰς λέξεις εἴρηκε, διὰ τοῦτό φησιν εἰρηχέ- 
ναι, πρὸς τὸ μόνον δεῖξαι, ὅτε μὴ ὁ πατήρ ἐστιν ἀλλ᾽ Ó υἱὸς ὃ 
τὸ γενητὸν xal χτιστὸν καὶ ποιητὸν ἐνδυσάμενος σῶμα, διὸ xal 
γεγενῆσθαι xol πεποιῆσϑαι καὶ ἐχτίσϑαι λέγεται ὁ υἱός. 

20. ᾿“μέλει ἐπειδὴ 'προελήφϑη γράψαι τὰς τοιαύτας λέξεις, 
τοῖς μὲν ᾿Αρειανοῖς μαχρὰ φράζει χαίρειν, παρὰ δὲ τῶν ἀκουόντων 
συνείδησιν ἀγαθὴν ἀπαιτεῖ, τὸ δυςχερὲς ἢ τάχα καὶ τὸ ἀπερίδρα- 
xvo» τῶν ζητουμένων προβαλλόμενος, ἵνα μὴ τὰς λέξεις ἀλλὰ τὴν 
διάνοιαν "τοῦ γράφοντος χρίνωσι, xol μάλισϑ' ὅταν τὰ πλεῖστα 
μαρτυρῇ τῇ τούτου φρονήσει. ἔφησε γοῦν καὶ αὐτός" ὅτι τῶν μὲν 
τοιούτων ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον τὰ παραδείγματα 
τὸ φυτὸν καὶ τὸν γεωργόν τοῖς δὲ " προςφυεστέροις ἔνδιέτρεψα, 
καὶ πλέον διεξῆλϑον περὶ τῶν ἀληϑεστέρων. ὃ δὲ τοῦτο λέγων 
δείχνυσιν ἀληθέστερον εἶναε τὸ λέγειν ἀΐδιον καὶ ἐκ τοῦ πατρὸς 
τὸν υἱόν, ἥπερ γενητόν" ix τούτον μὲν γὰρ τὸ σωματικὸν τοῦ xv- 
oíov σημαένεται, ἐξ ἐκείνων δὲ τὸ ἀΐδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ. ἐν 
τούτοις γοῦν καὶ ἠλέγχϑαι παρ αὐτοῦ τοὺς ἐγκαλέσαντας, ὡς μὴ 
λέγοντος αὐτοῦ ὁμοούσιον τοῦ πατρός, διαβεβαιοῦται οὐκ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ μετὰ φρονήσεως καὶ ἀποδείξεως ἀληϑοῦς, λέγων εἰ καὶ μὴ 
τὴν λέξιν ταύτην εὗρον ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλ ἐξ αὐτῶν τῶν γρα- 
φῶν τὸν νοῦν συναγαγών, ἔγνων ὅτι υἱὸς ὧν καὶ λόγος οὐ ξένος 

a. Colb. αὐτούς. Mox Taurin. Colb. Taurin. Ies. Fr. I. τὰ αὐτά. Mox Ετ. Τ, 
les. Fr. 1. ἀναιρεῖ λέγων. Reg. Basil. μάλιστα δ' ὅτι. 
et editi διαβάλλει λέγων. d. Sic Reg, Taurin. Colb. Ies. Fr. . 
b. Taurin. Colb. Ies. αὐτῶν. Editi vero τοὺς μὲν οὖν. , 
c. Reg. de more ϑρυλοῦσι». Ibidem e. Taurin. Colb. les. γεννητόν men- 
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et dividunt Verbum a Deo, id ille improbat cum ait, Trinitatem, quae Ρ. 56. 
nec dividi nec minui potest, in Unitatem contrahi. Quod vero aiunt, 
alienum esse Filium a substantia Patris, aperte respuit cum dicit, con- 
sabstantialem Patri esse Filium. Hic sane summopere miranda im- 
piorun hominum impudentia, Dionysio namque, quem doctrinae suae 
paria sensisse affirmant, dicente consubstantialem esse Filium, ipsi 
tamen haud secus quam culices circumquaque susurrant, quasi Syno- 
dus Consubstantialis vocem haud recte scripto mandarit. Si enim sibi 
amicum Dionysium existimant, ne doctrinam negent viri secum sen- 
tientis. Quod si putant id non recte dictum fuisse, quare Dionysiam, 
qui id ipsum ait, quasi secum sentientem iactitant? cum praesertim 
is non obiter hoc dicat, sed aliis antea missis epistolis eos, qui se 
insimulabant, quasi diceret Fikum non esse Patri consubstantialem, 
mendacii coarguat, illos vero, qui putabant se dixisse Verbum esse 
factum, refellat, negans ase prout illi existimant sentire, sed tametsi 
voces illas protulit, eo solum illud se dixisse testatur, ut ostenderet 
non Patrem sed Filium esse, qui conditum, creatum et factum corpus 
induit, quocirca Filius condifus, factus et creatus faisse dicitur. 


20. Certe cum illa verba prius scripserit, Arianis quidem fa- p.397. 
cessere iussis, benevolum animum ab iis postulat, ad quorum aures 
haec pervenerint; ut animadversa harum quaestionum difficultate imo 
potius incomprehensibilitate non verba, sed Scriptoris animum  iudi- 
carent, cum potissimum alia complurima veram eius mentem aperiant, 
Ait igitur ipse: , Eiusmodi exempla ut minus utilia cursim protuli, 
,Dimirum de planta et agricola; naturae accommodatiora füsius per- 
,1raetavi, ac veriora pluribus exposui. Iam qui baec loquitur, osten- 
dit, verius dici Filium aeternum et ex Patre esse, quam esse factum; 
nam hoc quidem vocabulo, quod corporeum est in Domino, indicatur, 
Hiis vero aeternitas divinitatis eius. Eos igitur, qui se accusabant, 
ut qui negaret Filium esse Patri consubstantialem, bis argumentis a 
se confutatos declarat, haud levi modo, sed sapientissime et cum vera 
demonstratione, dum haec ait: δὶ hanc vocem in Scripturis non 
»Inveni, attamen earundem Scripturarum mentem colligens agnovi, 
»ipsum, cum Filius et Verbum sit, non posse a Patris substantia esse 
,alienum.*^ Quod autem Filium non senserit esse rem creatam aut 


dose.  Tauriu. item infra ὁ τὸ γεννητόν. €. Colb. τοῦ φράζοντος. Mox idem 
f. Teurin. Colb. les. ἐλήφϑη. Mor cam Taurin. et les. μάλιστα ὅταν. 

Reg. Taurin. les. μαχρά : editi vero ue- b. Colb. προφυεσεέροις. Mox Taurin. 

xoá». Colb. les. πλεῖον ἐξῆλϑον». 
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Ρ. 251. ἂν εἴη τῆς οὐσίας τοῦ πατρός. ὅτι γάρ οὐ κτίσμα οὐδὲ ποίημα 
φρονεῖ τὸν υἱὸν εἶναι (καὶ γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τεϑρυλήκασιν αὐτό»), 
οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ φησίν᾽ ἐὰν δέ τις τῶν συχκοφαντῶ», 
ἐπεδιδὴ τῶν ἁπάντων ποιητὴν τὸν ϑεὸν καὶ δημιουργὸν εἶπον, ot— 
ηταί μὲ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀκουσάτω μου πρότερον πατέρα 
φήσαντος αὐτόν, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱὸς "προςγέγραπται᾽ μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν πατέρα ποιητὴν ἐπαγήοχα᾽ καὶ οὔτε πατήρ ἐστιν " ὧν ποιη-- 
τής, εἰ κυρίως Ó γεννήσας πατὴρ ἀχούοιτο (ἐὴν γὰρ πλατύτητα 
τῆς τοῦ πατρὸς προρηγορίας ἐν τοῖς ἑξῆς "ἐπεξεργασόμεϑα), οὔτε 
ποιητὴς Ó πατήρ, εἰ μόνος Ó χειρυτέχνης ποιητὴς λέγοιτο" παρ᾽ 
Ἕλλησι γὰρ “ποιηταὶ καὶ τῶν ἰδίων καλοῦνται λόγων οἱ σοφοέ" 
καὶ ποιητής, ὃ ἀπόστολος εἶπε, νόμου)" xai τῶν ἐγκαρδίων γὰρ 
ἀρετῆς ἢ καχίας ποιηταὶ καϑίστανται, ὡς εἶπεν ὃ ϑεός" ἔμεινα 
τοῦ ποιῆσαι χρέσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν. 

21. Ἔστιν ἀληθῶς ἀχούοντα ταῦτα μνησϑῆναι τοῦ ϑείου Ào- 
ylov λέγοντος" οὗ ἐὰν στραφῇ "ὃ ἀσεβής, ἀφανίζεται"). ἰδοὺ γὰρ 
ποικέλως στρεφόμενοι xa9' ἑχάστην οἱ δυσσεβεῖς ἀφανίζονται, μὴ 
ἔχοντες μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν περὶ Zfiovvaíov. φανερῶς μὲν 
γὰρ διδάσχει, μὴ εἶναι ποίημα "μὴ δὲ κτίσμα τὸν υἱόν" αἰτιᾶταε 
δὲ xol ϑεραπεύει τοὺς διαβάλλοντας αὐτὸν ὡς εἰπόντα ποιητὴν 

Ρι56.:.τὸν ϑεόν, εὅτι μὴ συνεῖδον εἰπόντα αὐτὸν τιρότερον πατέρα τὸν 

ϑεόν, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱὸς προςγέγραπται. τοῦτο δὲ λέγων δείκνυσε 

μὴ εἶναε τῶν ποιημάτων τὸν υἱόν, μηδὲ ποιητὴν ἀλλὰ πατέρα τοῦ 
ἰδίου λόγου τὸν ϑεὸν εἶναι. καὶ ἐπειδὴ ἀσυνειδήτως τινὲς ἐπή-- 
γαγον αὐτῷ, ὅτι ποιητὴν εἶπε τὸν ϑεὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦτο 
ποικέλως ἀπολογούμενός φησε μηδ᾽ οὕτως ἐπιλήψιμον εἶναι τὸν 
λόγον" εἰρηκέναι γὰρ ποιητήν φησι διὰ τὴν σάρκα, ἣν " ἀνέλαβε 
γενητὴν οὖσαν αὐτὴν ὃ λόγος. εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ λόγου τες 'ὑπο- 
γοήσοι τοῦτο λελέχϑαι, καὶ οὕτως ἔπρεπεν αὐτοὺς ἀφιλονείκως 
ἀχοῦσαι᾽ "ὡς γὰρ οὐ ποίημα φρονῶ τὸν λόγον, καὶ ov ποιητὴν 
ἀλλὰ πατέρα τὸν ϑεὸν αὐτοῦ λέγω. xq» ἐξ ἐπιδρομῆς εἴπω ποι- 
ητὴν τὸν ϑεόν, διηγούμενος πτερὶ τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπο- 


2) Esa. ὅ, 7. 


d. In Taurin. Colb. Ies. illud ποιηταὶ 


1) Rom. 2, 13. οἱ [acob. 4, 11. 3) Prov. 12, 7. 


a. Taurin. Colb. les. προγέγραπται. 

b. Sic Reg. Taurin. Ies. et ita legit 
Nannius. Editi ὧν ποιητής, longe di- 
verso sensn. Mox in Taurin. Colb. Ies. 
πατήρ desideratur. 

c. Taurin. Colb. Ies. ἐπεργασόμεϑα. 
Reg. et editi ἐπεξεργασόμεϑα. Mox Colb. 
les. οὔτε ποιητὴς ov πατὴρ ἢ» μόνος. 
Taurin. οὔεε ποιητὴς oU πατὴρ μόνος 
ἢ». Heg. ut editi. 


καὶ τῶν ἰδίων usque ad sequens ποίη- 
ταὶ τῆς καχίας omissa sunt. 

e. Articulus deest in Taurin. Colb. Ies. 
]bidem haec: ἰδοὺ γὰρ ποιχίλως σερε- 

ὄμενοι καϑ' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς 
ἀφανίζονται in editis desiderabantur, ob 
similiiudinem vocum ἀφανέζεξαι et aqa- 
νέζονται omissa: sed leguntur in Reg. 
Taurin. Colb. les. et Fr. I. lbid. Taurin. 
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factam, ut illi pervulgerant, in secundo libro testatur his verbis: ,,Si p.157. 
quis autem ex sycophantis, eo quod Deum omnium dixi factorem 
,el creatorem, existimat me etiam Christi creatorem dixisse, advertat, 
,9e prius Patrem ipsum appellasse, in quo vocabulo Filius adscriptus 
est. Postquam enim dixi, Patrem factorem esse, subdidi: Neque 
pater eorum est, quorum factor est, si proprie pater intelligatur esse 
».1s qui genuit (latitudinem enim vocabuli buius pater in sequentibus: 
,inquiremus), neque factor pater est, si solus opifex factor dicatur ; 
,pud Graecos enim ii, qui sapientes sunt, suorum librorum factores 
»vocantur, Apostolusque ait: factor legis; nam rerum etiam intrinse- 
Carum, cuiusmodi sunt virtus et vitium, factores sunt homines, ut 
,0ixit Deus: Ezpectavi ut faceret iudicium, fecit autem iniquitatem." 


21. Qui haec audit, divini sane oraculi meminerit dicentis: Qwo- 
cumque se veriat fmpius, evanescit. Etenim quam se cumque in par- 
tem quotidie convertant impii illi, evanescunt, ne in hoc quidem ullam 
rationem invenientes Dionysii sibi conciliandi, quippe qui aperte doceat, 
Filium nec factam nec creatam rem esse; carpit autem appositeque 
refellit eos, qui se calumniabantur, quasi dixisset, factorem esse Deum, p. 258. 
quod non adverterint, se ante dixisse, Patrem esse Deum, in quo et 
Filius adscriptus est. His autem verbis declarat, Filium non esse ex 
numero rerum factarum, et Deum non factorem sed patrem proprii 
Verbi esse. Quibusdam autem imperite* ipsi reponentbus, quod 
Deum dixisset Christi factorem , sui purgandi causa varia adbibuit ar- 
gumenta, neque sic aiens reprehendenda esse sua verba; se enim fa- 
ctoris nomine usum affirmat propter carnem, quam Verbum assumse- 
rat, utique factam. Quod si quis illud de Verbo dictum fuisse suspi- 
cetur, eo etiam modo absque contentionis studio audisse oportuit: 
,ut enim Verbum rem factam esse non sentio, et Deum non facto- 
,Iem sed patrem eius dico; si quando de Filio disserens Deum 
ebiter dixero factorem eius, etiam tunc res defensione non cerue- 


* vel mala conscientia. 


Colb. les. μηδ᾽ εἰς τοῦτο πρόφασιν — sis per τὸν ϑεόν similiter desineret. In- 
παρὰ Διονυσίου. fra idem προγέγραπται. 1 
. ἐς h. Taurin. Colb. Jes. 7» ἔλαβε. 
en Sie Reg. atri. Colb. les. Editi i. Reg. et Taurin. ὑπονοήσει. Editi 
um ue. ὑπονοήσοι. Mox καί ante οὕτως deest 
,8, Haec: ὅτε μὴ συνεῖδον εἰπόντα — inTaurin. Colb. Ies. εἰ Fr.1. Sed in Reg. 
αὐτὸν πρότερον πατέρα τὸν ϑεόν in et in editis habelur et opportane quidem. 
Colb. desiderantur, omissa lapsu smonu- k. Taurin. Colb. les. εως γάρ. lidem 
ensis ideo decepti, quod praecedens phra- — infra καὶ ἐξ ἐπιδρομῆς. 
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Ρ.288. λογήσασϑαι δυνατόν" ποιητὰς "γὰρ τῶν ἰδέων λόγων Ἑλλήνων μὲν 


P.259. 


οὗ σοφοί φασι καί voL πατέρας ἑαυτοὺς ὄντας τῶν ἰδέων λόγων" 
ἡ δὲ Jeía γραφὴ καὶ τῶν ἀπὸ καρδίας χινημάτων ποιητὰς ἡμᾶς 
διαγορεύει, ποιητὰς νόμο» καὶ χρέσεως καὶ δεκαιοσύνης λέγουσα. 
ὥςτε πανταχόϑεν τὸν μὲν υἱὸν μὴ εἶναι χείσμα μηδὲ ποίημα, éav- 
τὸκ δὲ ἀλλότριον τῆς "᾿Αρειανῆς κακοδοξίας ἀποδείκνυσι. 


22. [Μὴ γὰρ δή τις “Πρειανὸς μηδὲ ἐν τούτῳ ὑπονοείτω xav 
αὐτοῦ ὡς οὕτω λέγοντος" σύνεστιν ὃ υἱὸς τῷ πατρί, ὡς τὰ μὲν 
ὀνόματα συνῆφϑαι ἀλλήλοις, τὰ δὲ πράγματα πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστάναι, καὶ μὴ ἀεὶ μὲν συνεῖναι τὸν υἱὸν τῷ πατρί, ἀφ᾽ οὗ δὲ 
γέγονεν ὃ υἱός, ἐξ ἐκείνου καὶ "πατέρα τὸν ϑεὸν εἰρῆσϑαι, καὶ λοι- 
πὸν αὐτῷ συνεῖναι, ὥςπερ καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο γίνεται. ἀλλ᾽ 
ἐνθυμείσϑω καὶ μνημονευέτω τῶν “προειρημένων, καὶ ὄψεται 4fto- 
γυσίου τὴν πίστιν ὀρϑήν. λέγων γάρ᾽ οὐ γὰρ ἦν ὅτε ὃ ϑεὸς oUx 
ἦν πατήρ, καὶ πάλιν" ὁ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἔστε φῶς οὔτε ἀρξά- 
μενον οὔτε λῆξόν ποτε" οὐκοῦν αἰώνιον ὁ πρόκειται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, ἄναρχον καὶ ἀειγενές, προφαινόμενον αὐτοῦ" 
ἐχρῆν μηδένα τὸ σύνολον ὑπονοεῖν τινὰ τοιαῦτα κατ αὐτοῦ. “καὶ 
τὰ παραδείγματα δὲ τῆς πηγῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς ῥίζης 
καὶ τοῦ βλαστοῦ καὶ τοῦ πνεύματος xai τῆς ἀτμίδος καταισχύνει 
τοὺς χριστομάχους Y ἀναντία ᾿ϑρυλλοῦντας κατὶ αὐτοῦ. 

23. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πᾶσι τοῖς ἑῥαυτοῦ κακοῖς ὁ ΄“ρειος καὶ 
τοῦτο συμπεφόρηχεν ἑαυτῷ ῥημάτιον, ὡς ἐκ κοπρίας, καὶ προςτί- 
ϑησιν, ὡς ἄρα ὃ λόγος οὐκ ἔστιν ἴδιος τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἄλλος 
μέν ἐστιν ὃ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος" οὗτος δὲ ὃ κύριος ξένος μὲν txal 
ἀλλότρεός ἐστε τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας" xav. ἐπίνοιαν δὲ μόνον 
λέγεται λόγος, καὶ οὐκ ἔστε μὲν κατὰ φύσιν καὶ ἀληϑινὸς τοῦ ϑεοῦ 
υἱός, κατὰ ϑέσεν δὲ λέγεται καὶ Ῥοὗτος υἱός, ὡς κτίσμα, καὶ τοι- 
abra λέγων αὐχεῖ παρὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν ὡς καὶ ἐν τούτοις ἔχων 
ὁμόδοξον τὸν 4iovícto»: ὅρα καὶ τὴν περὶ τούτων πίστιν τοῦ 
Διονυσίου, χαὶ πῶς μάχεται ταῖς τοιαύταις "dotlov xaxovolats " 
γράφει γὰρ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ οὕτως" προείρηται μὲν οὖν, 
ὅτι πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ᾿άπαντων ἐστὶν ὁ ϑεός" ποταμὸς δὲ vx 


ἃ. In Colb. ei Fr. 1. γάρ omissam. Εἰ 
in eodem paulo infra ὄνξας item omissum. 
Quod aatem sit sapientes suorum libro- 
rum patres esse, Clemens item Alexan- 
drinas initio Stromatum [p. 269. ed. Sylb.]: 
ψυχῆς ἔγγονοι oi λόγοι, animae liberi 
sunt libri. 

b. les, Fr. 1. ἀρειανικῆς. 


Mox Reg. 


Taurin. Colb. les. ἀποδείκνυσι. — Editi 
ἐπιδείκνυσι. 
Taurin. Colb. les. Fr. I. πρόσϑεν 
εἰρημένων. Heg. et editi προειρημένων. 
d. Reg, Taurin. Colb. les. πρόκειται, 
et sic legendum nt supra. Editi σπρός- 
κεῖξαί. — Mox Taurin. Colb. Fr. I. προ- 


φερόμενον αὐτοῦ ἐκκλίνει μηϑένα. les. 


* 
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Tit; nam sapientes Graeci se suorum librorum factores appellant, Ρ. 258. 
tametsi iidem propriorum librorum patres sunt, divina autem Scri- 

" »ptura nos cordis motuum factores nuncupat, cum nos dicit factores 
1egis et iudicii et iustitiae. Itaque quacunque ex parte res specte- 
tur, probe commonstrat, Filium nec creatam nec factam rem esse, 
seque a prava Arianorum doctrina alienum. 


22. Verum ne quis Árianorum eum suspicetur dixisse, Filium 
ita Patri coexistere, ut nomina quidem sibi invicem cohaereant, res 
autem a se invicem plurimum distent, et neque Filium semper Patri 
eoextilisse, ex quo autem Filius esse coepit, ex eo Deum dictum fuisse 
Patrem, et debinc illi coexistere, ut fit apud homines. Sed meminerit 
eorum, quae supra dicta sunt, tumque Dionysii fidem rectam agnoscet. 
Nam cum dicat: ,,non enim erat cum Deus non esset pater;'* et ite- 
rum: ,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam ineoepit, nunquam 
Qdesinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet et coexisüt, qui abs- 
que initio est et ab aeterno genitus ante eum emical;'" par sane 
fuit neminem talia de illo suspicari. Exempla quoque fontis ac fluvii, 
radicis et germinis, spiritus et vaporis Christi hostes, qui contraria de 
illo disseminant, pudore suffundunt. 


93. Cum autem Arius ad cetera sua mala hanc quoque senten- 
tiam quasi ex sterquilinio sibi consarcinarit et haec adiecerit: ,,Ver- 
,bum non est proprium Patri, sed aliud est in Deo Verbum; hic vero 
Dominus extraneus quidem et alienus est a Patris substantia, et 
duntaxat secundum cogitandi modum dicitur Verbum, et non est se- Ρ. 250. 
,cCundum naturam ac verus Dei filius; sed per adoptionem bic quo- 
»que filius dicitur, utpote creatura;** et dum haec ait [leg. aiat], apud 
eos, qui rei veritatem ignorant, gloriatur [leg. glorietur], quasi in 
hoc Dionysius secum senliat; tute quaeso videas, quae de iis fuerit 
Dionysii fides, et qua vi illos Ari$ oppugnet errores. In primo enim 
libro sic scribit: ,,Dictum est superius Deum esse fontem omnium bo- 
,nDorum, Filius vero dictus est fluvius ab ipso emanans: verbum 


προφερόμενον αὐτοῦ ἐκκλείει μηϑένα. 
Melius Reg. et editi quos sequimur. Vide 
supra num 15. 

e. Tertullianus adversos Praxeam [csap. 
8. p. 504. ed. Rigalt.] haec ipsa profert 
elempla: Nec frutez, ait, a radice, mec 
Ruvius a fonte, tec radius a sole discerni- 
(ur, sicut a. Deo sermo. 

f. Reg. de more ϑρυλοῦντας. Mox 

ÀTHANASII 0PP. DOG. SEL. 


Teurin. les. πρὸ πῶσι. ]lbidem ὁ ante 
Ἄρειος deest in editis, sed habetur in 
Reg. Taurin. Colb. les. 
. &. Haec: καὶ ἀλλότριός lare desunt 
in Taurin. Colb. les. et Fr. l. Sed ha- 
bentur in Reg. et in editis. 

h. Teurin. Colb Ies. αὐτός. 

i. Taurin. Colb. les. xai ἅπάντων. 
Mox δέ post ποταμός deest in Colb. 
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p.259 αὐτοῦ προχεόμενος ὃ υἱὸς ἀναγέγραπται" ἀπόῤῥοια yàg νοῦ λόγος, 
χαὶ ὡς im ἀνθρώπων "εἰπεῖν ἀπὸ χαρδίας διὰ στόματος iEoye- 
τεύεται, ἕτερος γενόμενος τοῦ ἐν καρδίᾳ λόγου, ὃ διὰ γλώσσης νοῦς᾽ 
προπηδῶν. ὃ μὲν γὰρ ἔμεινε προπέμψας καὶ ἔστιν οἷος ἦν, ὃ δὲ 
ἐξέπτη προπεμφϑεὶς καὶ φέρεται πανταχοῦ, καὶ οὕτως ἐστὶν ἔχά-- 
τερος ἐν ἑχατέρῳ, ἕτερος ὧν ϑατέρου, zal ἕν εἶσιν, ᾿ὄγτες δύο. 
"οὕτω γὰρ "xol ὃ πατὴρ xci ὁ υἱὸς ἕν καὶ ἐν ἀλλήλοις ἐλέχϑησαν 
εἶναι. ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ βιβλέῳ οὕτως λέγει" ὡς γὰρ ὃ ἡμέτερος 
νοῦς ἐρεύγεταε μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον, ὡς εἶπεν ὃ προφήτης" 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν.), καὶ ἔστε μὲν ἑχάτερος 
ἕτερος ϑατέρου, ἴδιον καὶ τοῦ λοιποῦ κεχωρισμένον εἰληχὼς τόπον, 
ὁ μὲν ἐν τῇ καρδίᾳ, ὃ δὲ ἐπὶ τῆς γλώττης καὶ τοῦ στόματος ol- 
κῶν τε καὶ κινούμενος" οὐ μὲν διεστήκασιν, οὐδὲ καϑάπαξ ἀλλή--: 
λων “στέρονται, οὐδέ ἐστεν οὔτε ὁ νοῦς ἄλογος οὔτε ἄνους ὁ .λό- 
γος, ἀλλ ὅγε νοῦς ποιεῖ τὸν λόγον ἐν αὐτῷ φανείς, καὶ ὁ λόγος 
δείκνυσι τὸν νοῦν ἐν αὐτῷ γενόμενος, καὶ ὁ μὲν νοῦς ἐστιν οἷον 
λόγος ἐγκείμενος, “ὃ δὲ λόγος νοῦς προπηδῶν. καὶ μεϑέσταταε 
μὲν ὃ νοῦς εἷς τὸν λόγον, ὃ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀχροατὰς 
ἐγκυχλεῖ. xol οὕτως ὃ νοῦς διὰ τοῦ λόγου ταῖς τῶν ἀκουόντων 
ψυχαῖς !ἐνεδρύεται, συνειςιὼν τῷ λόγῳ᾽ καὶ ἔστιν ὁ μὲν οἷον πα- 
τὴρ ὃ νοῦς τοῦ λόγου, ὧν ig ἑαυτοῦ, ὃ δὲ καϑάπερ υἱὸς ὃ λόγος 
τοῦ νοῦ, πρὸ ἐκείνου μὲν ἀδύνατον ἀλλ οὐδὲ ἔξωϑέν ποϑεν σὺν 
ἐχείνῳ γενόμενος, βλαστήσας δὲ ἀπὶ αὐτοῦ. οὕτως ὃ πατήρ, εὃ μέ- 
γιστος καὶ καϑόλου νοῦς, πρῶτον τὸν υἱὸν λόγον ἑρμηνέα καὶ ἂγ-- 
γελον ἑαυτοῦ ἔχει. 

24. Τούτων ἢ οὐκ ἤχουσέ ποτε "doetog, ἢ ἀκούσας οὐκ ^lyó- 
905» ὃ ἀμαϑής. οὐκ ἂν γάρ, εἴπερ ἦν νοήσας, κατεψεύδετο το- 
σοῦτον κατὰ τοῦ ἐπισχόπουν, ἀλλὰ πάντως καὶ αὐτὸν ὡς ἡμᾶς 
ἐλοιδόρεε διὰ τὸ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μῖσος. χριστομάχος γὰρ ὧν 

p.290. οὐκ ὀκνήσει καὶ τοὺς τὰ Χριστοῦ φρονοῦντας διώχειν, ὡς αὐτὸς ὃ 
κύριος προείρηχεν᾽ εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν Ἶ. ἢ εἰ νο-- 
μέζουσιν οἱ προστάται τῆς ἀσεβείας ὁμόφρονα τὸν Διονύσιον éav- 
τοῖς εἶναι, γραψάτωσαν. ταῦτα xal ὁμολογείτωσαν᾽ γραψάτωσαν 
σὴν ἄμπελον καὶ τὸν γεωργόν, τὸ σκάφος καὶ τὸν ναυπηγόν, xol 


1) Psal. 45 [44. 1,ΧΧ.], 2. 2) Ioan. 15, 20. 


a. Sic Reg. Basil. et editi. Taurin. et — quem sequi visum esi. Alii et editi ἐλέ- 
les. εἶπεν ἀπὸ καρδίας διὰ στόματος γχϑησαν. lbidem omnes mss. ἐν δὲ τῷ 
ἐξοχεύεται. — Fr. 1. εἶπεν, ὑπὸ καρδίας τετάρτῳ. Editi ἐν δὲ v 8. Mox λέγει 
διὰ στόματος ἐξέρχεται. Colb. item — post οὕτως deest in Taurin. Colb. Ies. 
ἐξέρχεται. c. Taurin. Ies. στερῶνται. 

b. χαΐί deest in Taurin. Colb.. les., sed d. Taurin. Colb. les. mendose éevrg. 
in aliis babetur. Mox Reg. ἐλέγχϑησαν, — Mox les. solos ἑαυτῷ mendose. 
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quippe est mentis emanatio, et (ut humano more loquamur), ex corde p.256. 
per os emittitur. Mens vero quae-per linguam prosilit, diversa est 
4a Verbo quod in corde existit: istud enim postquam illud praemise- 
Fit, remanet, et est quale antea erat, illud vero praemissum evolat 
et circumquaque fertur: et sic est utrumque in altero, tametsi di- 
Versum est ab allero, et unum sunt, licet duo sint. Sic namque 
Pater et Filius unum sunt, et in se invicem illos esse comprabatam 
,,e8L.'* In secundo autem libro haec habet: ,Ut enim mens nostra 
,,eructat a seipsa verbum, ut ait Propheta: Erwefavit cor eum ver- 
, bum bonum, estque utrumque alterum ab altero distinctum obtinens 
locum, cum illud quidem in corde, istud in lingua et ore commore- 
,tur et moveatur; non tamen alterum ab altero distat, nec se invicem 
»privantur, neque mens sine verbo est, neque verbum sine mente, 
,8ed mens verbum facit, et in ipso apparet, et verbum mentem ex- 
» bibet, in qua factum est, mensque est quasi verbum immanens, ver- 
bum autem quasi mens prosiliens : mens in verbum transit, verbum 
mentem in circumstantes auditores insinuat: et sic mene per verbum 
»,in auditorum animis collocatur, et una cum verbo intrat. Ac mens 
»Qquidem est quasi pater verbi, in seipsa existens, verbum autem quasi 
filius mentis, non ante ipsam quidem, sed neque extra ipsam factum 
esse potest, sed cum ipsa existit, et ab ipsa germinavit. Eodem 
»quoque modo Pater ille maximus et mens illa universalis ante om- 
“. 016 Filium habet Verbum, interpretem et Angelum suum." 


24. Haec vel nunquam audivit Arius, vel δὶ audivit non intelle- 
xit homo indoctus: nam si intellexisset, non tanta mendacia de epi- 
scopo pervulgasset; imo potius illum, ut nos, ob insitum in veritatem 
odium convitiiá insectatus fuisset. Nam cum Christi sit hostis, liben- 
iissime persequetur illos, qui quae Christi sunt sapiunt, ut ipse prae- Ρ. 200. 
dixit Dominus: Sí me persequuti sunt, et vos persequentur. — Àut si 
putant impietatis patroni, eecum sentire Dionysium, eadem quae ille 
scribant, esdem profiteantur; scribant exempla illa, de vinea nempe et 
agricola, de scapha et fabro, et una confiteantur, quae ipse consub- 


mentem quandoque legitur ἐχχυχλεῖν. 


e. Reg. solus ὁ di νοῦς λόγος male. 
f. Reg. Basil. et editi ἐνεδρύεται. Tao- 


3 


Mox -ó δὲ λόγος τὸν κοῦν εἰς τοὺς ἀχροα- 


τὰς ἐγκυκχλεῖ. Genus loquendi a Clemente 
Alexandrino frequentatam. Sic zgorQtrr. 
p. 50. [ed. Sylb.] ἐγκυκλεῖ τῷ ϑεάερῳ 
κοὺς ϑεούς, Deos in lhenirum inducil. 
Alias [p. 9.] & iv τοῖς 9te«raic, 
speclatoribus insinuare. Apud ipsum Cle- 


rin. Colb. les. Fr. 1. ἐνίδρυται. 


. gg. Taurin. Colb. les. soli 6 ante uépt- 


Groc. Paulo post xaí ante ἄγγελον deest 
in Reg. Taurin. Colb. les. Opportune ta- 
men positam videtur. 
h. Teurin. Colb. Ies. Ἐς. 1. ἐνενόῃκεν. 
g* 
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p.259. ἅμα ὁμολογείτωσαν "καὶ ἅπερ εἶπεν ἀπολογούμενος τὸ ὁμοούσιον, 


P.26 


irat 


xal τὸ ix τῆς οὐσίας εἶναι τὸν υἱόν, καὶ τὸ ἀΐδιον, καὶ τὸν νοῦν 
πρὸς τὸν λόγον, τήν τε πηγὴν καὶ τὸν ποταμόν, καὶ τὰ ἄλλα" " ἵνα 
xü» ἐκ τῆς διαφορᾶς γνῶσιν, πῶς ἐκεῖνα μὲν xav οἰκονομίαν, 
ταῦτα δὲ ὡς ὃ τῆς εὐσεβοῦς πέστεως βούλεται λόγος εἴρηκε. xal 
λοιπὸν ταῦτα λέγοντες “ἀναιρῶσεν ἅπερ xov αὐτῶν τούτων ἐφρό- 
νησαν. τί yàg xq» ἐγγὺς ἔχει τῶν ᾿“ρείου καχῶν ἡ diovvaíov πί- 
στις; οὐχ ὃ μὲν ᾿ἄρειος xav ἐπίνοιαν λέγει τὸν λόγον, ὃ δὲ “1ι:ο- 
γύσιος ἀληϑενὸν καὶ φύσει λόγον τοῦ ϑεοῦ; καὶ ὃ μὲν ἀποξενοῖ 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρός, ὁ δὲ ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον τῆς τοῦ 
πατρὸς οὐσίας αὐτὸν εἶναι διδάσκει, ὡς ἔστιν ὁ λόγος πρὸς τὸν 
γοῦν καὶ ποταμὸς σερὸς τὴν πηγήν. el μὲν οὖν διαιρεῖν xai ἀπο- 
ξενοῦν τὸν λόγον καὶ τὸν νοῦν τις δύναται, ἢ τὸν ποταμὸν καὶ 
τὴν πηγὴν μερίσαι καὶ τειχίσας διελεῖν, ἢ τὸν ποταμὸν évsQoov- 
σιον εἰπεῖν πρὸς τὴν πηγήν, καὶ ξένον τὸ ὕδωρ δεῖξαι, ἢ τὸ ἀπαύ- 
γασμα *voÀug διελεῖν ἀπὸ τοῦ φωτός, xal εἰπεεῖν ἐξ ἑτέρας οὐσίας 
εἶναι τὸ ἀπαύγασμα xai μὴ ἐκ τοῦ φωτός, μαινέσϑω μετὰ ᾿Αρείου" 
ὁ γὰρ τοιοῦτος μηδὲ νοῦν ἀνθρώπινον ἔχων “ἔτε φανήσεται. εἰ 
δὲ ἀδιαίρετα ταῦτα οἶδεν ἡ φύσις καὶ τὸ rovrov γέννημα ἴδιον, 
μήτε τὰ ᾿“Αρείου τις ἔτι λοιπὸν φρονείτω, μήτε ““ιονύσιον διαβαλ-- 
λέτω, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον tix τούτων αὐτοῦ ϑαυμαζέτω τήν τε τοῦ 
λόγου λευχότητα καὶ τὴν τῆς πίστεως ὀρϑότητα. 

25. Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν μανέαν ᾿Αρείου, λέγοντος ἄλλον εἶναι 
τὸν ἐν τῷ ϑεῷ λόγον, καὶ ἄλλον περὶ οὗ φησιν ὃ Ἰωάννης" ἐν 
ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος"), καὶ ἄλλην μὲν ἰδίαν σοφίαν εἶναι ἐν τῷ ϑεῷ, 
ἄλλην δὲ περὶ ἧς φησιν ὃ ἀπόστολος" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία), πάλεν ὁ Διονύσιος ἀνϑίσταται καὶ διαβάλλει τὴν 
τοιαύτην κακοδοξίαν, ὅρα πάλιν πῶς ἐν τῷ δευτέρῳ Big γρά- 


"(eL περὶ τούτων οὕτως᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος" ἀλλ᾽ οὐκ ἦν *Aóyog Ó 


τὸν λόγον rtQoéuevog* ἦν γὰρ ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεόν. σοφία γεγένηται 
ó κύριος" οὐκ 1v οὖν σοφία ὃ τὴν σοφίαν ἀνείς " ἐγὼ γὰρ ἤμην, φησίν, 


.5j προςέχαΐζξεν᾽). ἀλήϑειά ἔστιν ὃ Χριστός" εὐλογητὸς δέ, φησίν, 


ὃ ϑεὸς τῆς ἀληϑείας). ἐνταῦϑα καὶ Σαβέλλιον καὶ sov àya- 
1) loan. 1, 1. 2) 1. Cor. 1, 24. 3) Prov. 8, 30. 4) 1. Esdr. [LXX. 
3. Esdr. Vulg.] 4, 40. 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ἔγχει. Mox Taurin. Colb. Ies. ἡ Διονυ- 
In editis καί desideratur. Ibidem lesuit. σέου δόξα. 


ὁμολογούμενος pro ἀπολογούμενος. d. Regios τὸ ἅμα mendose. Taurin. 
b. Taurin. Colb. les. ἑκανὰ xv. Colb. les. et Fr. I. τολμᾷ recte. Editi 
c. Taurin. les. &vatgoboi. Moz iidem «. Mox baec: xal εἰπεῖν ἐξ ἑτέρας 

cum Colb. et Fr. 1. xev' αὐτὸν τοῦτον. fac εἶναι τὸ ἀπαύγασμα xal μὴ 


lbid. Reg. Taurin. les. Fr. 1. ἔχῃ. Editi τοῦ φωτός, in editis omissa fuerant, 
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stantialitatis propugnandae causa tradidit, sententiam ilem, qua dicit p.20. 
Filium esse ex substantia Patris, nec non aeternitatem eius, cognatio- 
mem mentis cum verbo, fontis cum fluvio et cetera; ut vel ex ipsa 
rerum discrepantia noverint, quomodo priora quidem illa per oecorio- 
miam dixerit, haec vero ut piae fidei postulat ratio. Ac deinceps haec 
profitentes suas his adversantes sententias repudient. Quid enim vel 
proximum habuerit Arii malignitati Dionysii fides? Nonne Arius se- 
cundum cogitandi modum duntaxat Verbum esse dicit, Dionysius autem 
vere et natura sua Verbum Dei esse? llle Verbum Patri extraneum 
dicit, hic docet esse proprium et indivisibile a Patris substantia, sicut 
verbum a mente et flumen a fonte. Si quis igitur poterit dividere et 
alienare verbum a mente, vel fluvium a fonte separare et quasi muro 
exstructo dirimere, vel ausit dicere fluvium diversae substantiae a 
fonte, ac diversam ab eo aquam commonstrare, vel splendorem a luce 
dirimere, et affirinare ex aliena substantia esse splendorem nec a lace 
prodire, is cum Ario insaniat; eiusmodi quippe homo ne mentem 
quidem humanam habere ultra videbitur.. Quod si haec indivisibilia 
esse ipsa novit natura, eorumque proles ipsis propria est; ne quis 
igitur deinceps cum Ario sentiat aut Dionysium calumniari ausit; sed 
magis hinc eius cum sermonis perspicuitatem tum rectam fidem ad- 
miretur. 


25. Quod spectat autem illam Arii insaniam, qua dicit, aliud 
esse quod in Deo est Verbum, et aliud de quo loquutus est Ioannes: 
In principio erat Verbum, et aliam propriam esse in Deo sapientiam, 
aliam vero quam his verbis indicat Apostolus: Christus Dei virtus et 
Dei sapientia; illud summa vi impugnat Dionysius pravamque illam 
sententiam strenue insectatur. "Vide quaeso, quo pacto in secundo 
libro bis de rebus verba faciat: [πὶ principio erat Verbum; sed non 
,erat Verbum, quod Verbum protulerit; erat enim Verbum apud Deum. 
,Dominus sapientia est; non erat igitur sapientia, qui sapientiam pro- 
duxit; nam ego eram, inquit, qua delectabatur. Veritas est Chri- p.:ei. 


,8tus: Benedictus autem, ait, Deus veritatis. 


nod phrasis esset praecedenti ὅμοιοτέ- 

vrog. Sed babentur in Reg. Taurin. 
Colb. les. Fr. I. 

e. Sic Reg. Taurin. Ies. 
desideratur. 

f. Reg. Taurin. Colb. Ies. rovrov. Ed. 
et Felckmanni codices rovrov. 

g. Reg. Taurin. Colb. les. ἐκ τούτων, 
rectius quam editi ἐκ τούτου. 

h. Reg. Taurin. Colb. Ies, Fr. I. ἄλλην, 
et sic infra ubi quatuor postremi codices 


Ια editis £r« 


Ibi una Sabellium et 


καί addunt ante ἄλλην. Mox iidem à 
Παῦλος, ubi Reg. Basil, et editi ὅ ἅπό- 
στολος. 


i. Sic Taurin. Colb. les. Fr. 1. In Reg. 
et in editis βιβλίῳ deest. 

k. In Taurin. Colb. Jes. ó ante λόγος. 
Sed in reliquis et in editis deest articulus. 
Paulo post Teurin. et les. γεγέννηται. 
Api omnes γεγένηται. Μοχ Colb. Fr. I. 
otv ἡ σοφία. 
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p.94. τρέπτεε, xal ἀμφοτέρας: τὰς αἱρέσεις ἴσας ἐν ἀσεβείᾳ δείκνυσιν 7 
οὔτε γὰρ λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ λόγου πατήρ, οὔτε ποίημά ἐστι τὸ ἔκ, 
τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα, ττάλιν τὸ οὐκ 
ἔστε πατὴρ ὃ προελθὼν λόγος, οὐδὲ πάλεν ἐχ πολλῶν εἷς ἐστιν 
οὗτος λόγος, ἀλλὰ μόνος ἐστὶ τοῦ πατρὸς υἱός, ἀληϑινὸς καὶ φύ-- 
get γνήσιος, ὃ καὶ νῦν "ὧν ἐν αὐτῷ καὶ ἀϊδίως καὶ ἀδιαιρέτως ov 
ἐξ αὐτοῦ. οὕτω καὶ σοφία καὶ ἀλήϑειά ἐστιν Ó κύριος, καὶ οὐκ 
dor.» ἄλλης σοφίας δεύτερος, ἀλλὰ μόνος οὗτός ἐστι, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα πεποίηχεν ὃ πατήρ, xol ἐν αὐτῷ συνεστήσατο τῶν γενητῶν. 
γὰς ποικίλας οὐσίας, δι᾽ αὐτοῦ τε γνωρίζεται οἷς ἂν " ἐϑέλοι, xoi 
ὃν αὐτῷ τὴν τῶν πάντων πρόνοιαν ποεεῖται καὶ ἐργάζεται. μόνον 
γὰρ τοῦτον οἷδε τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ “ιονύσιος. αὕτη τοῦ “Ζεονυ-- 
σίου 1j πίστις" ὀλίγα γὰρ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ συναγαγὼν 
ἔγραψα, δυνάμενα παρασχεῖν σοὶ μὲν ἀφορμὴν εἰς τὸ τλείονα 7τρος-- 
τιϑέναι, τοῖς δὲ ᾿Αρειανοῖς μεγίστην αἰσχύνην διὰ τὴν “κατὰ τοῦ 
ὀπισχόπου συχοφαντίαν. ἐν πᾶσι γὰρ καὶ xaJ ἕκαστον δι᾽ ὧν 
ὄγραψεν, ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν κακοφροσύνην καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῶν 
ἐστηλέτευσεν. 

26. Οὐκοῦν ἀπὸ τούτων δείχνυται xai 1) πρὸς Εὐφράνορα καὶ 
᾿Μμμώνιον ἐπιστολὴ " διανοίᾳ ἄλλῃ κατ᾽ οἰχονομέαν γραφεῖσα παρ᾽ 
αὐτοῦ" τοῦτο yàg xol ἡ ἀπολογέα αὑτοῦ δείχνυσι. καὶ ἔστιν ἀλη-- 
Jg τύπος οὗτος πιϑανὸς πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Σαβελλίου μανίας, 
ὥςτε τὸν βουλόμενον ταχέως διελέγχειν τοὺς τοιούτους μὴ ἀπὸ τῶν 
σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιδῖσϑαε τὴν ἀρχήν (ὅτι 
λόγος καὶ σοφία καὶ δύναμίς ἔστιν ὃ υἷός, καὶ ὅτε ἐγὼ καὶ ὃ πα-- 
φὴρ ἕν ἐσμεν"), ἵνα μὴ τὰ καλῶς εἰρημένα παρεξηγούμενοι ἐκεῖνοι 

. πρόφασεν τῆς ἀναισχύνεσυ φιλονεικίας ἑαυτῶν τὰ τοιαῦτα πορί- 
σωνται, ἀκούοντες, "ὅτε ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν, καί" ὃ éc- 
ρθακὼς ἐμέ, ἑώρακε τὸν πατέρα), ἀλλὰ τὰ ἀνθρωπένως εἰρημένα 
πρὶ τοῦ σωτῆρος προβάλλειν, ὥςπερ αὐτὸς πεποίηκεν, οἷά ἔστε 
τὸ ἱπεινᾷν, τὸ κοπιᾷν καὶ ὅτε ἄμπελος καὶ ἤυχετο καὶ πέπον- 
Oe». 00Q γὰρ ταῦτα ταπεινὰ λέγεται ; 6 709001 δείκνυται μὴ ὃ 
πατὴρ γενόμενος ἄνϑρωπος. ἀνάγκη γὰρ καὶ ἀμπέλου λεγομέ- 
γου τοῦ κυρίου εἶναι καὶ γεωργόν, καὶ εὐχομένου αὐτοῦ slvat 
τὸν himaxovoyra, xal αἰτοῦντος αὐτοῦ εἶναι τὸν διδόντα. τὰ 
δὲ τοιαῦτα μᾶλλον εὐχολώτερον τὴν τῶν Σαβελλιανῶν μανίαν 
δείκνυσιν" ὅτι ἕτερος Ó εὐχόμενος, ἕτερος ὃ ' ἐπακούων, καὶ ἄλλος 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 9. 


a. ὧν deest in Colb. c. κατὰ decet in editis, sed legitar in 
b. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Editi — Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. et a Nsonio 
vero. ἐϑέλῃ. . item lectum est. 
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Arium evertit ambasque haereses paris impietatis declarat; neque enim P.2e:. 
Verbum est Verbi pater, neque factum est, quod ex Patre procedit, 
sed propria eius substantiae proles. Rursumque Verbum procedens 
non est Pater, nec Verbum istud unum ex multis est, sed solus est 
Patris Filius verus et natura genuinus, qui et nunc in ipso existit et 
in aeternum atque indivisibiliter ex eo est. Sic et Sapientia et Veritas 
est Dominus, et non est ab alia sapientia secundus; sed solus hic est, 
per quem omnia Pater condidit, in ipsoque multiplices rerum consti- 
tuit substantias, per quem etiam quibus vul innotescit, in ipso item 
omnium providentiam gerit, omnia agit. Hoc enim unicum Dei Ver- 
bum aguovit et Dionysius. Haec est Dionysii fides. Pauca enim ex 
eius epistolis collecta conscripsi, quae tamen plura addendi tibi occa- 
sionem praebeant, Arianos vero maxime pudore suffundant ob suam 
adversus Episcopum calumniam. In omnibus quippe scriptis suis eo- 
rum malitiam coarguit et haeresim traduxit. 


26. Ex his itaque patet, epistolam ad Eupbranorem et Ammo- 
nium alia mente et ex oeconomia quadam ab ipso scriptam esse, quod 
ilem ex eius apologia comprobatur. Εἰ est vere apta persuadendi 
forma ad insaniam Sabellii evertendam, ut qui sequaces eius cito coar- 
guere velit, non ab argumentis eius divinitatem indicantibus initium 
ducat nempe Filium esse Verbum, Sapientiam et Virtutem, nec ab illo: 
Ego et Pater unum sumus; ne illi, quae recle dicta sunt, ad pravum 
sensum detorquentes impudeptis contentionis occasionem hinc arripiant, 
dum audiunt: Ego et Pater unum sumus, εἰ: Qui vidit me, vidit et 
Patrem meum, sed Salvatoris exemplo praemittat ea, quae humano 
more de illo dicta habentur, cuiusmodi sunt esurire, laborare, quod 
vis sit, quod oraverit et passus sit; quanto enim haec dictu sunt 
humiliora, tanto liquidius demonstratur, Patrem non esse factum ho- 
minem.  Necessum est enim, cum Dominus vitis appelletur, agricolam 
exstare, et cum oret, esse qui exaudiat, cum denique petat, esse qui 
concedat. Huiusmodi quippe dicta longe facilius Sabellianorum insa 
niam commonstrant, quod necesse omnino sit, alium esse, qui orat, 

d. Sic Reg. Basil. et editi, atque ita p. Taurin. Colb. les. τόσῳ. Mox Reg. 


Nanniam legisse patet, qui vertil alia — xai ἀμπέλου. In Taurin. Colb. les. καί 
mente. Sed Taurin. Colb. les. Fr. 1. sic: — dees 


᾿ ἐπιστολὴ μὴ φαύλῃ διανοίᾳ " ἀλλὰ xgy b. "Colb. les. Fr.1. ἐπακούοντα. Editi 
e. ὅτε deest in Taurim. Colbert. Te. εἰ Reg. tzexovorra. . Mox Reg. de 

Fr. 1. οὔντα. 
f. Reg. Taurin. les. πεινῇν. Mox Tau- i. Colb. Ies. Fr. I. ἐπαχούων. Reg. 


rim. Colb. les. xai ὅτε ἤυχετο. Taurin. et editi ὑπαχούων. Mox Taur. 


P.201. 


P.292. 
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ἢ ἄμπελος, καὶ ἄλλος ὃ γεωργός. ὅσα yàg cg ἀποξενοῦντα 
τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς λέγεται ῥητά, ταῦτα διὰ τὴν σάρκα, ἣν 
δι᾽ ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγεται περὶ αὐτοῦ. ξένα γὰρ τὰ γενητὰ κατὰ 
φύσιν ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρκὸς γενητῆς 
οὔσης γέγονεν, ὡς ὃ Ἰωάννης φησίν, ὅ λόγος σάρξ"), καίτοι κατὰ 
φύσιν ἴδιος καὶ ἀδιαίρετος ὧν τοῦ πατρός, ὅμως δι᾽ αὐτὴν λέγε- 
vaL καὶ ὃ πατὴρ μαχρὰν ἀπὶ αὐτοῦ. τὰ γὰρ τῆς σαρχὸς ἴδια αὐ- 
τὸς ἀνέχεται "περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι, ἵνα δειχϑῇ ὅτι οὐκ ἄλλου ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ἦν ἴδιον τὸ σῶμα. τοιαύτης δὲ τῆς διανοίας οὔσης, ταχύ- 
τερον ἐλεγχϑήσεται Σαβέλλιος, ὅτε μή ἐστιν ὃ πατὴρ ὃ γενόμενος 
σάρξ, ἀλλ᾿ ὃ "rovrov λόγος, ὃ καὶ ταύτην λυτρούμενος καὶ προς- 
ἄγων τῷ πατρί. οὕτω δὲ διελέγξας καὶ πείσας λοιπτὸν καὶ περὲ 
τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ἑτοιμότερον διδάξει, ὅτι "λόγος καὶ σοφία, 
υἱὸς καὶ δύναμις, ἀπαύγασμα καὶ χαρακτήρ. ἀνάγκη γὰρ καὶ " ἐν- 
ταῦϑα πάλιν νοεῖν, ὅτι τοῦ λόγου ὄντος εἶναι δεῖ καὶ τὸν πατέρα 
τοῦ λόγου, καὶ σοφίας οὔσης εἶναι καὶ τὸν ταύτης γονέα, καὶ 
ἀπαυγάσματος ὄντος εἶναι καὶ τὸ φῶς, καὶ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν 
καὶ τὸν πατέρα ἕν. 

27. Ταῦτα Διονύσιος εἰδὼς "ἔγραψε, καὶ ἐν ἐχείνοις μὲν Za- 
βέλλιον ἐφίμωσεν, ἐν τούτοις δὲ τὴν ᾿«Αρειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε. 
xal γὰῤ ὥςπερ ἀνατρέπει Σαβέλλιον τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος, 
οὕτω καὶ πρὸς τοὺς ᾿ΑΙρειομανίτας οὐχ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσθαι χρὴ τοὺς 
κατ αὐτῶν ἐλέγχους, ἵνα μὴ καὶ οὗτοι τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχϑέντα 
σερὶ τοῦ κυρίου παρεξηγούμενοι νομίσωσι τοιοῦτον εἶναι τὸν λό- 
γον, οἷοί ἐσμεν ἡμεῖς oi ἄνθρωποι, xal λοιπὸν ἐπιμείνωσι τῇ ἑαυ- 
τῶν μανίᾳ. ἄν δὲ διδαχϑῶσιν καὶ οὗτοι περὶ τῆς ϑεότητος, κατα- 
γνώσονται μὲν τῆς ἑαυτῶν καχονοίας, εὐκολώτερον δὲ μαϑόντες, 
ὅτι ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 'διακρινοῦσι λοιπὸν καὶ οὗτοι τὰ ἀν- 
ϑρώπινα καὶ τὰ τῇ ϑεότητι ἁρμόζοντα. τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν-- 
τῶν, καὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου δειχϑέντος ἐξ ὧν ἔγραψεν εὖ- 
σεβοῦς, τέ ποιήσουσι λοιπὸν oi ᾿Αρειομανῖται; τίνος ἄρα πάλιν 
ἐλεγχϑέντες ἀπὸ τούτων καταψεύσονται; ἀνάγχη γὰρ αὐτοὺς ix- 


πεσόντας ἀπὸ τοῦ ϑεμελίου τῶν ἀποστόλων καὶ εὐσάλευτον ἔχοντας 


τὴν διάνοιαν ζητεῖν ἔρεισμα, καὶ μὴ εὑρίσχοντας καταψεύδεσθαι 
λοιπὸν τῶν πατέρων. GÀX οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι πιστεύσει, xq» βιά- 


1) Ioan. 1, 14. | : 


Colb. Ies. Fr. I. xel ἕτερος ὃ γεωργός. b. Taur. fes. τούτου τοῦ λόγου mendose. 
.Alii ut editi. [Iu iisdem mox ὡς eest. c. Sic Taurin. Colb. les. At Reg. et 
lidem λέγεται δήματα. editi ὁ λόγος minus recte. Mox καΐ ante 


ἃ. Taurin. Colb. Fr. L. ἀναδέχεται. χαρακτήρ deest in Reg. Taurin. Colb. Ies. 
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alium, qui exaudit, alium vitem, alium agricolam. Quotquot enim verba p.361. 


Filium quasi alienum a Patre declarant, haec ad carnem attinent, quam 
nostri causa gestavit. Opificia quippe secundum naturam a Deo sunt 
aliena: ideo cum caro opificium sit, Verbum, quod, ut ait Ioannes, 


caro factum est, licet secundum naturam proprium sit Patri et ab eo p.e». 


indivisibile, attamen si caro spectetur, Pater dicitur ab illo remotus; 
quae enim carni propria sunt, ipse concedit ut de se dicantur; quo 
hinc palam fiat, non alterius sed suum proprie corpus fuisse. Cum 
itaque haec eo modo sint intelligenda, citius Sabellius convincetur, 
non esse Patrem, qui caro factus est, sed eius Verbum, quod illam 
redemit Patrique obtulit. Et ubi quis illum ita coarguerit ac persua- 
serit, hinc Divinitatem quoque Verbi facilius edocebit: ipsum nempe 
esse Verbum et Sapientiam, Filium et Virtutem, splendorem et figuram. 
Necesse quippe est iam denuo colligere, cum Verbum existat, et Verbi 
Patrem esse oportere, Sapientia cum sit, eius parentem esse, et splen- 
dor cum sit, esse quoque. lucem, atque ita Patrem et Filium unum 
esse. 


27. Haec cum probe sciret Dionysius, illa edidit scripta, prio- 
ribusque verbis Sabellium compressit, his vero Arianam prosternit hae- 
resim. Ut enim humana Salvatoris apta sunt ad Sabellium evertendum, 
e converso in Ariomanitas non ex bumanis, sed ex iis, quae Verbi 
Divinitatem indicant, argumenta sunt mutuanda; ut ne illi, quae de 
Domino corporis causa dicuntur, prave interpretantes existiment, eius- 
modi esse Verbum, quales nos homines sumus, ac demum in insania 
sua perseverent. Qui si de Divinitate doceantur, suum ipsi errorem 
improbabunt, cumque didicerint, Verbum carnem factum esse, humana 
in posterum facilius distinguent ab iis, quae ad Divinitatemr attinent. 
Haec cum ita se habeant, Dionysiusque Episcopus ex suis scriptis pius 
demonstratus sit; quid iam acturi sunt Ariomanitae? Quem ultra falso 
accusare audebunt, cum ex supradictis mendacii convicti sint?  Ne- 
cesse enim est illos a fundamento Apostolorum lapsos fluctuantique 
mente praeditos sustentaculum quaerere, et cum non inveniant, Patres 
in posterum falso accusare. Sed nemo illis ultra fidem adhibebit, 
etiamsi nitantur calumnias spargere; ab omnibus enim eorum haeresis 
damnata est; nisi forte de diabolo deinceps loquantur, is enim solus 


d. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Fr. I. — senti. Sed melius alii cum editis ϑιακπρε- 
editi vero καῦτα perperam. νοῦσι. Mor Reg. Basil. et editi οὗτοι. 
e. Taurin. ἔγραψε xai γὰρ ὥςπερ ἀνέ. — Alii αὐτοί. Paulo post Taurin. Colbert. 
rQ&Vt omissis intermediis. Ibidem Colb. — lesuit. Fr. I. τούτων dà οὕτως ὄντων». 
les. Fr. 1. ἀρειανικήν. Reg. cum editis τούτων» δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
f. Reg. et Basil. διακρίνουσιν jnprae- τῶ». 
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p.302. σωνται συκοφαντεῖν" κατεγνώσϑη γὰρ ἡ αἵρεσις "παρὰ πᾶσιν" εἰ 


μὴ ἄρα περὶ τοῦ διαβόλου λοιπὸν φϑέγξονται" αὐτὸς γὰρ μόνος 
ἐστὶν αὐτοῖς σύμφωνος" μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν αὑτοῖς Ó καὶ τὴν 
αἵρεσιν ὑποβάλλων. τίς ot» ἔτι τούτους, ὧν ὁ διάβολός ἔστι xa- 
ϑηγομών, Χριστιανοὺς ὀνομάσειε καὶ μὴ μᾶλλον διαβολικούς; ἕνα 


μὴ μόνον χριστομάχοι ἀλλὰ καὶ διαβολεκοὶ καλῶνταε, εἰ μὴ ἄρα. 


b , i «C ) , 3 3 , 4 
μεταβάλλωνται, καὶ ἣν μὲν ἐπενόησαν ἀσέβειαν ἀρνήσωνται, τὴν 
dà ἀλήϑειαν ἐπιγνῶσι" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μὲν "ὠφελήσει, ἡμᾶς dà 
πρέπει περὶ ττάντων τῶν πλανωμένων οὕτως εὔχεσϑαι. 

a. Tourin. Colb. Ies. Fr. I. παρὰ πάν- c. Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. ὦφε- 


ro». Reg. Basil. et editi παρὰ πᾶσιν. λήσει. — Editi ὠφελεῖ. Mor iidem πὶ 
b. Reg. μεταβάλονται xai τήν. γνωμέμων. — Editi πεπλανημένων. 
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cum illis consentit, imo potius ipse est qui haeresim illis suggessit. P. 292, 
Quis igilur etiamnum eos, quorum diabolus dux est, Christianos no- 
minarit et non potius diabolicos? ut'non solum Christi hostes, sed 

et diabolici audiant. Nisi forte mutata sententia quam excogitaverunt 
impietatem abnegent veritatemque agnoscant; hoc enim e re illorum 
fuerit. Nos autem decet pro cunctis errantibus haec precari. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
.ORATIONES 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO. 


P.403. Il. Historiae Arianorum ad Monachos a S. Athanasio missae 
subiungere visum est quatuor Orationes contra Arianos. Namque si, 
wt nonnullorum est sententia, hoc ipsum Opus est, quod una cum 
Arianorum historia ad Monachos misit S. Athanasius, proprius hic 
eius locus est. Sed si alii. probabilius existiment, illas Orationes 
alias plane esse ab Opere ad Monachos misso, nec idcirco incommode 
hic collocantur. Cum enim constet, eas post intrusum Georgium a 
sancto Athanasio in solitudine tum degente esse compositas, potest 
utique. fieri ut. illas nonnisi post Epistolam ceteraque ad Monachos 
missa Opera scripserit; nam quo definite anno conscriptae fuerint, 
certo dici non potest. Sed de his fusius in Praefatione generali 
[p. XXXV.]; cetera nunc, quae ad ipsas adtinent Orationes, prose- 
quamur. 

Il. Supra pagina 269. in. Admonitione in Bpistolam Encyclicam 
ad Episcopos Aegypti εἰ Libyae iam observavimus, quatuor duntaxat 
esse Orationes contra Arianos, non quinque, wt alii editi habent, 
ipsamque Encyclicam Epistolam ab illis. Orationibus penitus esse di- 
sfinctam; verum operae pretium est plenius hic ea de re disserere. 
Inter 86 non consentiunt manuscripti Codices in assignando numero 
Orationum contra Arianos. Seguerianus optimae notae Codez quin- 
que numerat, quarum prima est Epistola Encyclica ad Episcopos 
Aegypti εἰ Libyae, ad cuius initium in margine haec nota legitur, 
quam noluimus omittere: οὗτος ὃ ἐνταῦϑα πρῶτος λόγος τοῦ ἁγίου 
᾿ϑανασίου ἔν τισι τῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. καὶ Σεβῆρος 
δὲ ὃ δυςσεβὴς ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου 
τῶν κατὰ τοῦ μακαρίου Ἰωάγνου τοῦ ἐπισκόπου Καισαρείας Πα- 
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λαισεένης τοῦ ἀπὸ γραμματικῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον Óvo- P. «05. 
μάζει. ὃ δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐπέσχοπος τῆς φαρᾶν, ἀνὴρ λόγιος 
καὶ συγγράμματα καταλελοιπὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ἀγνοητῶν 
αὐτοῦ διαλόγῳ τέταρτον τοῦ ἁγίου ᾿ϑανασίου κατὰ ᾿Αρειανῶν 
λόγον ὀνομάζεε τὸν καὶ ἐν τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον κείμενον, οὗ 1j 
ἀρχή" οἱ ᾿Αρειομανίται, ὡς ἔοικε, χρέναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέ- 
σθαι. ]ὰ est: Haec, quae hic inscribitur Oratio prima S. Athanasii, 
in aliquibus Exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in 
vigesimo tertio capite libri tertii adversus Ioannem a Grammaticis, 
Caesareae in Palaestina Episcopum, quartam appellat praesentem Oratio- 
nem. ΑἹ sanctus Theodorus Episcopus Pharan, vir eruditus, qui et 
egregia reliquit Opera, in suo adversus Agnoétas Dialogo quartam sancti 
Athanasii Orationem contra Arianos appellat, quae item isto in volu- 
mine quarta est, cuius videlicet initium est: Quandoquidem semel 
Ariani, ut videtur, animum induxerunt a veritate desciscere. Haec ibi, 
quae ítem habentur in Codice Gobleriano, eaque Felckmannus att esse 
cuiusdam  Lectoris Romani nomine, qui Codicem Goblerianum scripsit. 
Editi Graecí Codices et ms.  Felckmanni secundus licet illam Episto- 
lam non inscribant. primam Orationem, tamen eam, quam iam nos 
primam inscribémus, secundam appellant. In. Basiliensi Codice tres 
primae Orationes eodem ordine quo iam a mobís numerantur, sed 
quam quartum inscribimus, ibi sexta dícitur; forte nempe quod. Epi- 
stola. Encyclica ad Episcopos Aegypti et Libyae in aliquibus Codicibus 
Oratio quarta in Arianos appellatur, et Oratio de Incarnatione verbi, 
cuius. initium ol καχοτέχνως, quinta numeratur, ut. ἐπ Felckmanni 
quinto Codice sns. — In Regio ms. Codice chartaceo tres primae exstant 
Orationes eadem serie, «t hac im mostra Bditione, nwmeratae, sed 
quarta deest. In alio Regio optimae notae ms. Codice, qui snediam 
Operum S. Athanasii partem. continet, duae. ultimae. initio. habentur 
Orationes, quae item ibidem tertia et quarta muncupantur. — Sed we 
diutius in. percurrendis manuscriptis Codicibus emmoremur , vide di- 
screpantes lectiones, quas studiose collegtmus ad initton. singularum 
Orationum, nec non. Epistolae Encyclicae ad Episcopos Aegypti et Li- 
byae et Tractatus modo memorati de Incarnatione. — Multi praeterea 
antiqui Scriptores eodem ordine illas cítarunt Orationes ac mos ww- 
meramus, μὲ Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus, Iustinianus Impe- 
rator, quemadmodum suis in locís obserpamus. Verum nihil opus est 
longiore disputatione, cum clarum sit ex hisce ipsis quatwor Oratio- 
nibus, nihil eas commune cum ullo alio Opere habere, sed ita inter Ῥ. 404. 
se cohaerere, ut unum ipsae Opus simul conficiant, quarum prima 
sit principium, quarta autem. omnium sit. finis, quam sane οὗ causam 
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P.4M4.s30Í1g haec wltima soli(a terminatur conclusione. — Ratio autem. cur 
quinque adversus Arianos Orationes ἐπ multis numerentur Codicibus, 
sulla alia videtur, quam quod in illis Codicibus Epistola Encyclica 
αὐ Episcopos Aegypti et Libyae proxime erat ante quatwor Orationes, 
quae quidem cum et ipsa sit in. Árianos composita, inscripta idcirco 
est Oratio prima contra Artanos. 

Ill. Supersedemus hic a proponendis singularum Orationum a. ar- 
gumeniis, res enim nos longius deduceret; sed singula, quae digna 
ebseroatione nobis visa sunt, in margine annotare nobis curae fuit, 
quae, cui. lubuerit, facile possit perlusirare. Satis interim sit. gene- 
ralim observare, Arianam (mpietatem plene hic confutari, variaque 
Arianorum argumenta et responsa referri et refelli. Nec vero so- 
lem. Arianorum haeresim conterit S. Pater, sed aliorum etiam hae- 
reticorum, qui circa Christum Dominum erraverunt, commenta obiter 
dissolvit, sive qui Christum purum esse hominem, sive qui eum non- 
«isi phantasticum habwisse corpus, sive qui quid aliud finxerunt. 
Quin etiam ita. witide veram de Christo Domino fidem exponit, ut 
ipsorum quoque, qui post ipsum exorti sunt, confodiat haeresim. Hinc 
Nestorium proftigat, cum docet. Christum, Deum licet εἰ hosninem, 
wnum tamen esse, wniusque esse eius cum divina tun. humana opera, 
cwn Verbum non iw hominem descendisse, sed hominem factwmn esse 
ostendit, cwn denique beatam Virginem Mariam ϑεοτόχον Deiparam 
saepius appellat. Non minus etiam Eutychis errori adversatur, cum 
passim demonstrat distinctas Christi naturas variaque. earum munia 
diserte explicat. Hinc sancti Patres in. Conciliis, in quibus illorum 
haereticorum damnata impietas est, tanti Doctoris testimonia adducere 
fidemque Catholicam eius confirmare auctoritate non omiserunt, uti 
ad propria loca monuisnuas. 

IV. Photii, qui quidem ipse quinque S. Athanasii Orationes coutra 
Arianos numerat, de iisdem Orationibus iudicium mon hic duximus 
praetermittendwm. — Sic igitur ille Bibliothecae Codice 140.: ἀνεγνώσθη 
τοῦ αὐτοῦ ἁγίου («4ϑανασίου) ἡ κατὰ ᾿Αρείου καὶ τῶν αὐτοῦ δο- 
γμάτων πεντάβιβλος. τὴν μὲν οὖν φράσιν σαφής τέ ἔστιν, ὡς καὶ 
ἐν πᾶσε, καὶ ἀπέριττος καὶ ἀφελής, δριμὺς καὶ βαϑύς, xal τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος. καὶ τὸ γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις ἡλί- 
xov, ὅσον καὶ ϑαυμάσιο». λογικαῖς T6 μεϑόδοις οὔτε γυμγῶς καὶ 
ἀπὸ ἐκεῖϑεν λέξεων, ὥρπερ οἱ παῖδες καὶ ἀρτιμαϑεῖς μειρακιώδη 
φιλοτιμίαν ἐπιδεικνύμενοι πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἐμφιλοσόφως τε καὶ 
μεγαλοπρεπῶς, καὶ ταῖς ἐννοίαις μόναις καὶ ταύταις διεσχηματισμέ- 
'"üte ἀποχέχρηται᾽ γραφικαῖς τὸ μαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσιν εἷς τὸ 
καρτερὸν κατωχύρωταε' καὶ ἁπλῶς ἀρκεῖ. τὸ βιβλίον τοῦτο κατὰ 
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πάσης ᾿“Αρειανῆς παρατάξεως. xal εἴ τις τὸν ϑεολόγον Γρηγόριον r.4o. 
καὶ τὸν ϑεῖον Βασίλειον ἐκ ταύτης ὥςπερ πηγῆς ἀρυσαμένους φαίη 
τῆς βίβλου τοὺς καλοὺς ἐκείνους καὶ διειδεῖς τῶν οἰχείων λόγων 
κατὰ τῆς πλάνης ῥεῦσαι ποταμούς, οὐκ ἂν οἶμαι σφαλείη τοῦ πα- 
ραδείγματος. Id est: Lecti sunt eiusdem Sancti (Atbanasii) libri 
quinque contra Arium et eius dogmata. n his ut et in omnibus eius 
Operibus dictio nitida est, simplex, nec redundans. Acrem htc se prae- 
bet et profundum vehementemque in argumentando, tantaque eius uber- 
tas est quam et admiranda. Logitis &utem methodis ita utitur, ut 
non nude nec in ipsis vocibus versetur, uti pueri et tirones adolescen- 
tes, qui docti videri cupiunt, solent agere, sed plilosophice et magni- 
fice, solisque verborum sententiis hisque diverse innititur. Scripturae 
similiter testimoniis et probationibus firmissime se communit. Denique 
istud Opus adversus universam. Árianorum aciem possit sufficere. Αἱ- 
que 8i quis ex eo libro tamquam ex fonte Theologum Gregorium et 
divinum Basilium hausisse dixerit pulcros illos et perlucidos suarum 
contra errorem Orationum fluvios, hunc ego non putem 8 veri simi- 
litudine aberraturum. — Haec Photius. 


P. 405. 
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1. "24i uà» αἱρέσεις, ὅσαι τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοή- 
σασαι μανέαν ἑαυταῖς φανεραὶ τυγχάνουσι, καὶ τούτων ἡ ἀσέβεια 
πάλαι “πᾶσιν ἔχδηλος γέγονε. τὸ γὰρ ἐξελθεῖν ἀφ᾽ ἡμῶν τοὺς 
ταῦτα ἐφευρόντας δῆλον ἂν εἴη, ὡς ἔγραψεν ὃ μακάριος Ἰωάννης), 
ὅτι τῶν τοιούτων δ οὔτε ἦν οὔτε νῦν ἔστε μεϑ' ἡμῶν τὸ φρόνημα. 
διὸ καί, ὡς εἶπεν ὃ σωτήρ, μὴ συνάγοντες μεϑ' ἡμῶν " σχορπί- 
ζουσι μετὰ τοῦ διαβόλου, παρατηρούμενοι τοὺς κοιμωμένους, ἵνα 
τὸν ἴδιον͵ ἴον τῆς ἀπωλείας ἐπισπείραντες ἔχωσι τοὺς συναποϑνή- 
σχοντας ἑαυτοῖς. ἐπειδὴ δὲ ἡ μία τῶν αἱρέσεων ἡ ἐσχάτη καὶ 
vb» ἐξελϑοῦσα πρόδρομος τοῦ ἀντιχρίστου, ἡ ᾿Αρειανὴ καλουμένη, 
δόλιος οὖσα καὶ πανοῦργος, βλέπουσα τὰς πρεσβυτέρας 5 ἑαυτῆς 
ἀδελφὰς ἄλλας αἱρέσεις ἐκ φανεροῦ στηλιτευϑείσας, ὑποκρένεται 
περιβαλλομένη τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ὡς ὃ πατὴρ αὐτῆς ὁ διά- 
βολος, καὶ βιάζεται πάλιν εἰςελϑεῖν εἰς τὸν παράδεισον τῆς ἐκκλη-- 
σίας, ἵνα πλάσασα ἑαυτὴν ὡς Χριστιανὴν ἀπατήσῃ τινὰς κατὰ 
Χριστοῦ φρονεῖν τῇ πιϑανότητι τῶν παραλογισμῶν (εὔλογον γὰρ 
οὐδὲν παρ᾽ αὐτῇ), xal ἐπλάνησέ "ye τῶν ἀφρόνων ἤδη τινάς (ὥςτε 
τούτους μὴ μόνον φϑαρῆναι τῇ ἀκοῇ, ἀλλὰ καὶ λαβόντας κατὰ τὴν 


1) 1. loan. 2, 19. 2) Luc. 11, 23. 


a. Ita. Regius coder ms. et Basiliensis. — Episcopos Aegypti et Libyae sic inscribit: 
Seguer. τοῦ αὐτοῦ xarà ᾿Δρειανῶν Aó- — Alhanasii liber primus conira haereticos. 
γος δεύτερος.  Anglicanus, Goblerianus, b. Seguer. ἃ μὲν αἱρέσεις. Idem et 
Felckmanni 1. 2. et 5. habent item cum Reg. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 5. ὅσαε 
Editis λόγος δεύτερος.  Omnibonus ita τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοήσασαε. 
hanc Orationem inscribit: contra Arianos Alii cum editis ὅσαι κατὰ τῆς ἀληϑείας 
Sermo primus. Sed idem Epistolam ad ἐπινοήσασαι. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
ADVERSUS ARIANOS 
ORATIO PRIMA. 


1. Omnes quidem haereses, quotquot hactenus a veritate reces- p. sos. 
sere, evidens est insanas sibi excogitasse opiniones, illarumque im- 
pietas omnibus iam dudum est patefacta. Dubitari enim non potest, 
quin earum auctores ex nobis exierint, quemadmodum scripsit beatus 
Ioannes, quandoquidem neque fuit unquam , neque nunc nobiscum est 
illorum doctrina. Idcirco, ut dixit Salvator, non colligentes nobiscum 
dispergunt cum diabolo, dormientesque observant, ut sparso suo exi- 
tiali veneno mortis socios habeant plurimos. Quia vero una εἰ po- 
strema haeresum, quae praevia Antichristo modo exorta est Árianaque 
appellatur, vafra et callida, animadvertens antiquiores se sorores alias 
haereses palam notatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis sui patris 
diaboli exemplo simulate induit, nihilque non molitur, ut in Ecclesiae 
paradisum sibi regredi liceat, ut Christiana specie assumta aliquos ad 
prave de Christo sentiendum possit fálsis argumentationibus adducere 
(siquidem nihil in se habet quod rationi sit consentaneum), cum, in- 
quam, nihilominus nonnullos insipientes iam circumvenerit (adeo ut illi 
non tantum auribus sint depravati, sed etiam Evae similes acceptum 
errorem gustaverint, indeque ignorantia obcoecati amarwm dulce aesti- 


Φ 


c. Regius πάλαι πρόδηλος γέγονε. 
Mox Seguer: τοὺς ταύτη» ἐφ ευρόντας. 

d. Sic mss. excepto Felckm. 2., qui, 
αἱ et editi, omittit οὔτε ἦν, quod in Ba- 
siliens. recenti manm additam est. Seguer. 
babet οὔτ᾽ ἦν. 

e. Felckm. 2. et editio Commel. σχορ- 
πιάζουσι. Seguer. ibid. uera διαβόλου. 


ÁTHARASII OPP. DOCE. SEL. 


f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
M alii et editi αὐτοῖς. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὐτῆς. 
Paulo post Goblerian. et Felckm. 1. post 
περεβαλλομένη addant iterum δόλιος ova« 
«αἱ πανοῦργος. 

h. γε deest in Regio. lidem et Basil. 
Anglic, et Felckm. 5. ἀφρόνων ἤδη se 
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p.405. Εὔαν γεύσασϑαι, καὶ λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ πιχρὸν γλυ- 


Ῥ, 406. 


xv') καὶ τὴν βδελυκτὴν αἵρεσιν λέγειν χαλή»)" ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
προτραπεὶς παρ᾽ ὑμῶν διελεῖν τὴν "πτύξιν τοῦ ϑώραχοςἾ τῆς 
μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης, καὶ δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης 
αὐτῆς, ἵνα οἱ μὲν πόῤῥωἹθεν ὄντες" " αὐτῆς ἔτι φύγωσιν αὐτήν, ol 
δ᾽ ἀπατηϑέντες ἀπὶ αὐτῆς μεταγνῶσι, καὶ ἠνεῳγμένοις τοῖς 0p9aÀ- 
μοῖς τῆς καρδίας “νοήσωσιν, ὅτε ὥςπερ τὸ σχότος οὐχ ἔστε φῶς 
οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἀλήϑεια, οὕτως οὐδὲ ἡ ᾿“ρειανὴ αἵρεσίς ἔστε καλή, 
ἀλλὰ καὶ οἱ “τούτους καλοῦντες Χριστιανοὺς πολὺ καὶ λέαν πλα- 
γῶνται, ὡς μήτε τὰς γραφὰς "ἀνεγνωχότες μή τε ὅλως εἰδότες τὸν 
Χριστιανισμὸν καὶ τὴν ἐν αὐτῷ πίστιν. 

2. Τί γὰρ ὅμοιον ἑωραχότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν εὐσεβῆ 
πίστιν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν κακὸν λεγόντων ἐκείνων; 'τοῦτό ἐστιν 
ἀληϑῶς καὶ τὸν Καϊάφαν αὐτοὺς εἰπεῖν Χριστιανόν, καὶ τὸν προ- 
δότην Ἰούδαν ἔτι συναριϑμεῖν τοῖς ἀποστόλοις, τούς τε τὸν 5 Ba- 
ραβᾶν αἰτησαμένους ἀντὶ τοῦ σωτῆρος λέγειν μηδὲν καχὸν πεποι- 
ηχέναι, xai Ὑμέναιον δὲ καὶ ᾿Αλέξανδρον συνιστάνειν ὡς καλῶς 
φρονοῦντας, καὶ ψεύδεσθαι xov αὐτῶν τὸν ἀπόστολον. ἀλλ᾽ οὔτε 
βεγαῦτ᾽ ἂν ἀχοῦσαι Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, οὔτε τὸν τολμῶντα λέ- 
ysuy τοῦτο ὑγιαίνειν ἄν τις τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. ἀντὶ 
γὰρ Χρέστοῦ mag αὐτοῖς "Ἄρειος, ὡς παρὰ Πανιχαίοις ἸΠανιχαῖος, 
ἀντὶ δὲ Πωυσέως καὶ τῶν ἄλλων ἁγίων ! Σωτάδης τις ἐξεύρηται 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὃ xci παρ᾽ Ἕλλησι " γελώμενος, καὶ ?) ϑυγάτηρ Hoo- 
διάδος. τοῦ μὲν γὰρ τὸ κεκλασμένον καὶ ϑηλυκὸν ἦϑος 'ueulum- 
ται γράφων "dostog καὶ αὐτὸς ϑαλίας, τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν ἐζήλω- 
σεν ἐξορχούμενος καὶ παίζων ἐν ταῖς κατὰ τοῦ σωτῆρος " δυςφη- 
μέαις, ὥςτε τοὺς ἐμπέπτοντας εἰς τὴν αἵρεσιν διαστρέφεσϑαι μὲν 
τὸν νοῦν καὶ ἀφρονεῖν, ἀλλάσσεειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου τῆς 
δόξης ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου"), καὶ ἀντὶ Χρι- 

1) Esa. 5, 20. 3) 1. Tim. 1, 20. 


2) Iob. 41, 5. 4) Rom. 1, 23. 


e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. γενώ- 
σκοντες. Basil. ἀναγινώσκοντες et alia 


νάς. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δή rua. 
Editi ἀφρόνων τινάς. 


a. Sic Reg. Seguer. Anglic. Goblerian. 
Felkm. 1. et in Basil. emendatnm, in quo 
legebatur τάξιν. — Felckm. 5. πτῆξιν. 
Edili πύξεν mendose. 

b. Segn. Gobl. Felckm. 1. αὐτῆς omit- 
tunt. Mox Felckm. 5. ἀπατηϑέντες $m 
αὐτῆς. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐπὶ αὐτῆς. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dta- 
νοηϑώσιν. 

d. Seguer. οὗ τοὺς ᾿ρειανοὺς καλοῦν- 
τες. Mox πολὺ καί δδοεὶ ἃ Gobler. et 
Felckm. 1. Αἱ Felckm. 5. πολλοὶ xaí εἰς. 


manu ἀνεγνωχότες. Reg. ἀνεγμῶντες, 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μήϑ᾽ 
ὅλως. 

f. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἔστι 
γὰρ ἀληϑώῶς ,ele. hid. Seguer. Anglic. 
Goblerian. αὐτοὺς εἰπεῖν. "Reg. Basil. 
Felckm. 2. αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi αὐτὸν 
εἰπεῖν. 

8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Βαραβ- 
Bà». Editi et alii Bagaf&y. 

h. Segner. ταῦτ᾽ ἂν ἀχοῦσαι. 
ταῦτα ἀκοῦσας. 


Regius 
Alii et. editi ταῦτα 
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ment, atque detestandam haerésim appellent bonam); vobis hortantibus Ρ. 465. 
necessarium duxi thoracis nefandae buiusce haeresis sinus explicare, 
atque eius stultitiae patefacere foetorem, ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adbuc fugiant, qui autem ab ea decepti fuerunt, re- 
sipiscant aperüsque cordis oculis intelligant, quemadmodum tenebrae 
non sunt lux nec mendacium veritas, ita Árianam haeresim bonam mi- P. 406. 
nime esse, immo vero eos, qui Arianos Christiaáos vocant, multum 
profecto valdeque errare, tanquam qui nec Scripturas legerint nec quid 

sit Christianismus et Christianae religionis fides omnino sciant. 


2. Quid enim simile baeresim inter et rectam piamque fidem 
animedverterunt, ut nugatorie asseverent, nihil illos mali dicere? Si 
ita est, illis sane liceat Caipham Christianum nuncupare, proditorem 
Iudam inter Apostolos numerare, contendere nibil eos mali fecisse, 
qui Barabbam prae Salvatore petierunt, Hymenaeum et Alexandrum 
tanquam recte sentientes commendare, affirmareque Apostolum falsa 
illis affinxisse. Verum nemo Christianus ista vel audire voluerit, nemo 
eum, qui haec ausit dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manichaeis Manichaeus. Similiter pro Moyse 
aliisve viris Sanctis nescio quem Sotadem, qui ipsis Gentilibus ludibrio 
est, et filiam Herodiadis repererunt. Namque et illius fractos effoe- 
minatosque mores Árius Thalias quoque ipse scribendo imitatus est, 
et huius saltatricis saltationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in huiusmodi haeresim inciderint, 
mente conturbentur et desipiant, et nomen Domini gloriae mutent in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, ac denique pro Christia- 
nis Áriani nominentur, hocque suae impietatis habeant insigne. Nec 
enim seipsos conentur defendere, nec quod illis probro est in eos 


ἀχοῦσαι. Mox Anglic. Basil. Felckm. 2. 
el 5. λέγειν τοῦτο, ὑγιαίνειν ἄν τις 
τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Sic item 
Gobler. et Felckm. 1. sed τοῦτο» omit- 
tuut. Segner. τοῦτο λέγειν, ὑγιαίνει ἂν 


δης Κρής, Μαρωνείτης, δαιμονισϑείς. 
ἰαμβογράφος ἔγραψε ᾳλύακας ἤτοι xe 
γναίδους διαλεχεῷ Ἰωνικῇ. — Solades Cre- 
tensis, Μοτοηΐία, Daemoniacus, lamborum 
scriptor composuit Phlyacas (id esl. scurras) 
De isto ul- 


τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. — Reg. λέγειν 
τοῦτον, ὑγιαίνει ἂν τοῦτον ταῖς (ρε- 
civ ὑπολάβοι. Editi λέγειν τοῦτον ὑγε- 
αίνειν ἄν τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zw- 
τάτης. Sic eliam emendatam legitur in 
Anglicano. Porro duos poétas hnius no- 
minis commemorat Suidas, de quibus haec 
habet: Σωτάδης ᾿Αϑηναῖος, κωμικὸς τῆς 
μέσης κωμῳδίας. ϑοίαδες Αἰβεπίεηεὶ», 
poéla comicus mediae comoediae, ΖΣωτά- 


sive Cinaedos lonia dialecto. 
timo sermo hic habetar. [Praeterea vd. 
supra p. 46. not. b.] 

k. Basiliensis γενόμενος et alia manu 
γελώμενος. Anglic. γενώμενος. 

|. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μεμεῖ- 
rat et mox ϑαλείας. 


m. Reg. βλαςᾳφημίαις. Μοχ Seguerian. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τὸν νοῦν 
καὶ φρονεῖν παρ᾽ ὃ dti φρονεῖν. 

10* 


P. 406. 


P. 407. 


148 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


στιανῶν λοιπὸν ᾿Αρειανοὺς ὀνομάζεσϑαε, "τοῦτό τε τῆς ἀσεβείας 
ἔχειν τὸ γνώρισμα. μὴ γὰρ προφασιζέσθωσαν, μηδὲ ὀνειδιζόμενοε 
καταψευδέσϑωσαν xarà τῶν μὴ ὄντων " ὡς εἰσίν, οὕτω καλοῦντες 
καὶ αὐτοὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὸ τῶν διδασκάλων, ἵνα δόξωσι xai 
αὐτοὶ οὕτως χαλεῖσϑαι Χριστιανοί, μηδὲ αἰσχυνόμενοι τὸ ἐπονεί--: 
διστον ἑαυτῶν ὄνομα παιζέτωσαν, εἰ δὲ αἰσχύνονται, ἐγκαλυπτέ- 
σθϑωσαν ἢ ἀποπηδάτωσαν ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας. "οὐδὲ πώποτε 
γὰρ λαὸς ἀπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων ἔσχε τὴν ἐπωνυμέαν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ κυρίου, εἰς ὃν καὶ τὴν πίστιν ἔχομεν. τῶν γοῦν μαχα- 
ρίων ἀποστόλων διδασκάλων ἡμῶν γενομένων καὶ διακονησάντων 
ἀτὸ τοῦ σωτῆρος εὐαγγέλιον, οὐκ ἐξ ἐκξίνων ἐκλήϑημεν, ἀλλ᾿ ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὶ xai ἐσμὲν καὶ ὀνομαζόμεϑα. οἱ δὲ παρ᾽ 
ἑτέρων ἔχοντες τὴν ἀρχὴν ἧς νομέζουσε πίστεως, ἐκείνων εἰκότως 
ἔχουσι καὶ τὴν ἐπωνυμέαν, ὡς αὐτῶν γενόμενοι χτῇμα. 

9. ᾿Αμέλει πάντων ἡμῶν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανῶν ὄὃν- 
των καὶ καλουμένων, ἐξεβλήϑη “πάλαι Παρχίων αἵρεσιν ἐφευρών, 
χαὲ οἱ μὲν παραμείναντες μετὰ τοῦ ἐχβαλόντος ἐκεῖνον ἔμειναν 
Χριστιανοί, οἱ δ᾽ ἀχολουϑήσαντες ! Mogxiuye οὐκέτε μὲν Χριστι- 
ανοί, αρκιωνισταὶ δὲ λοιπὸν ἐχλήϑησαν. οὕτω καὶ Οὐαλεντῖνος 
xal Βασιλίδης καὶ ἸΜανιχαῖος καὶ Σίμων ὃ μάγος τοῖς ἀκολουϑή- 
σασε μιταδιδώχασι τοῦ ἰδίου ὀνόματος, xai οἱ μὲν * Οὐαλεντινια-- 
voí, οἱ δὲ Βασιλιδιανοί, οἱ δὲ Μανιχαῖοι, κἀκεῖνοι Σιμωνεανοί, 
xal ἄλλοι κατὰ Φρύγας "ἀπὸ Φρυγίας, καὶ ἀπὸ Νοουάτου Noov- 
ατιανοὶ προςαγορεύονται. οὕτω καὶ Μελέτιος, ἐχβληϑεὶς παρὰ 
Πέτρου τοῦ ἐπισχόπου καὶ μάρτυρος, οὐχέτι Χριστιανοὺς ἀλλὰ 
᾿ἸΜελιτιανοὺς ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους" οὕτως ἄρα χαὲ τοῦ μακαρίτου 
“Αλεξάνδρου τὸν “Ἄρειον ἐχβαλόντος, οἱ μὲν μετὰ ᾿Αλεξάνδρου μεί- 
γαντες ἔμειναν Χριστιανοί, οἱ δὲ συνεξελϑόντες «Ἱρείῳ τὸ μὲν 
ὄνομα τοῦ σωτῆρος Ἐἡμῖν τοῖς μετὰ ᾿Αλεξανδρου καταλελοίπασιν, 
᾿Αρειανοὶ δὲ λοιπὸν ἐκλήϑησαν ἐχεῖνοι. ἰδοὺ γοῦν καὶ μετὰ 9á- 
γατον τοῦ «Αλεξανδρου οἱ κοινωνοῦντες τῷ διαδεξαμένῳ τοῦτον 
᾿Αϑανασίῳ, καὶ οἷς !ó αὐτὸς ᾿ϑανάσιος κοινωνεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχουσε 


8. Sic Seguer. At alii οἱ editi τούτου τε. 

,b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. ὡς εἰσὲν 
αὐτοί, καλοῦντες etc. Mox Seguerian. 
δόξωσι. Anglic. διϑάξωσε. Editi οἱ alii 
δείξωσε. Ibidem Seguer. Reg. Angl. Gobler. 
et Felckm. 1. χαλεῖσϑαι Χριστιανοί. 
Alii et editi καλεῖσθαι ᾿ἀρειανοί, 
c. Seguer. οὐδέποτε. ldem et fteg. 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων ἔσζε. 
Felckm. 5. habet item ἔσχε. Editi et alii 
ἀπὸ rà» ἐπισχόπων εἶχε. 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


At Reg. Anglic et Basil. τὸ τοῦ xvgiov. 
Editi et alii τοῦ κυρίου. 

e. πάλαι deest in Seguer. Reg. Gobler. 
et Felckm. 1. Pro eo Anglic. πάλιν. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Mao- 
κίωνε ἐχείνῳ. — Mox iidem et Anglican. 
Μαρκιωνισταί. Editi et alii Δαρχιίωνα- 
vot. Paulo post Seguer. Βασιλείδης. 

g. Sic Seguer. Basil. Anglic. Felckm. 1. 
el Goblerian. At Reg. et editio Commel. 
Οὐαλεντιανοί. Seguer. ibidem Βασιλεε- 
avo. 
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false coniüciant, qui sui similes non sunt, ut etiam Christianos a pro- p.406. 
priis magistris velint appellare, quo nimirum hoc pacto ipsi quoque 
videantur Christiani appellari. Ne inquam in tam probroso hoc suo 
nomine erubescentes velint nugari; aut si vere erubescunt, vel sese 
abscondant vel a propria resiliant impietate. Nec enim unquam po- 
pulus a propriis Episcopis nomen accepit, sed a Domino, in quem et 
fidem habemus. Hinc licet beati Apostoli magistri nostri et Evangelii 
Salvatoris administri fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed aP.40r. 
Christo Christiani et sumus et dicimur. Hi autem, qui ab aliis ha- 
bent suae fidei originem, congruenter illorum nomine notantur, ut pote 

qui ad eosdem pertineant. 


3. Sane cum nos omnes a Christo Christiani et essemus et no- 
minaremur, eiectus olim est Marcion haeresis auclor; atque bi quidem, 
qui cum illo permanserunt, qui Marcionem expulit, Christiani nomen 
retinuerunt, qui vero secuti sunt Marcionem, *Marcionistae deinceps. 
sunt appellati. Similiter Valentinus, Basilides, Manichaeus et Simon 
Magus proprium nomen suis asseclis impertierunt; unde alii Valenti- 
niani, alii Basilidiani, alii Manichaei, Simoniani alii, aliique Cataphryges 
a Phrygia, et a Novato Novatiani nuncupantur. lta similiter Meletius 
a Petro Episcopo et martyre eiectus suos non iam amplius Christia- 
nos sed Meletianos vocavit. Sic igitur eliam postquam: beatae memo- 
riae Alexander Arium eiecit, hi, qui cum Alexandro perstiterunt, Chri- 
. stiani ut antea dicli sunt, qui autém cum Ario recesserunt, Salvatoris 
nomen nobis, qui cum Alexandro remansimus, reliquerunt, et illi iam 
inde Ariani sunt appellati. Hinc ergo qui item post Alexandri mortem 
cum Athanasio eius successore et aliis, quibuscum ipse communicat, 
communicant, eandem illi retinent formam, neque aliqui inter eos no- 
mine eius insigniuntur, neque ipse illorum, sed omnes rursus et con- 
sueto more Christiani vocantur. Tametsi enim magistrorum succes- 


* [Adde: non amplius Christiani sed] 


h. Sic Seguer. Anglican. Basil. Gobler. 
Felckm. 1. 2. et 5. In legio erat quoque 
κατὰ Φρύγας, sed male emendatum est 
xara Φρυγίας. Editi Καταφρύγες. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Noovárov, 
Noovertarot. Felckm.5. Ναβάτου, Na«- 
βδατιανοί. Editi et alii Nevarzov, Nav- 
ατιανοί. Mox Basil. Δδέελέειος. 

i. Basil. et Felckm. 5. Μελετιανούς. 


Paulo post Seguer. μαχαρίτου ᾿Αλεξάν- 
ὅρου. Editi et alii jsexag(ov. dAt£cv0gov. 


k. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii ἡμῶν, 

|. Seguer. et Reg. codex αὐτὸς ὁ ᾿49α- 
v&gdtog. Paulo post editio Commel. ovr& 
ἐκ ἐχείνων. Sed ix abest.a Segueriano, 
Regio et Felckm. 5. 


P. 407. 


P. 408. 
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τύπον, xal οὔτε ἐκείνων τὸ τούτου τινὲς ἔχουσιν ὄνομα, οὔτε αὖ-- 
τὸς ἐξ ἐχείνων ὀνομάζεται, ἀλλὰ πάντες "πάλιν καὶ συνήϑως 
Χριστιανοὶ καλοῦνται. κἀν γὰρ διδασκάλων διαδόχους ἔχωμεν χαὲ 
μαϑηταὶ τούτων γινώμεϑα, ἀλλά γε τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ αὐτῶν 
διδασκόμενοι Χριστιανοὶ οὐδὲν ἧττόν ἐσμεν καὶ καλούμεϑα, οἱ δέ 
γε τοῖς αἱρετικοῖς ἀκολουθοῦντες, xq» μυρίους διαδόχους " ἔχωσιν, 
ἀλλὰ πάντως τὸ ὄνομα τοῦ τὴν αἵρεσιν ἐφευρόντος φέρουσιν. 
ἀμέλει τελευτήσαντος 2dotiov, “πολλῶν δὲ τῶν ἰδίων αὐτὸν δια-- 
δεξαμένων, ὅμως οἱ τὰ ixslvov φρονοῦντες ἐξ ᾿4ρείου γνωριζόμενος 
“Αρειανοὶ καλοῦνται. καὶ ϑαυμαστόν γε τούτου τεχμήριον, οἱ μὲν 
ἐξ Ἑλλήνων καὶ νῦν εἰς τὴν ἐκχλησίαν ἐρχόμενοι, ἀφιέντες ὁ τὴν 
τῶν εἰδώλων δεισιδαιμονίαν, οὐ τῶν κατηχούντων λαμβάνουσι τὴν 
ἐπωνυμίαν "ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος , καὶ ἀντὶ Ἑλλήνων ἄρχονται 
Χριστιανοὶ καλεῖσϑαε" οἱ δὲ πρὸς ἐκείνους ἀπιόντες, ἢ ὅσοι δ᾽ ἄν 
ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας ἱπρὸς τὴν αἵρεσιν μεταβάλλονται, τὸ μὲν Χρυ- 
στοῦ καταλιμπάνουσιν ὄνομα καὶ λοιπὸν δὲ ᾿Αρειανοὶ καλοῦνται, 
ὡς οὐκέτε τὴν Χριστοῦ τιίστιν ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς udoelov γενόμε- 
yo, μανίας διάδοχοι. 

4. Πῶς τοίνυν Χριστιανοὶ οἱ μὴ Χριστιανοὶ ἀλλὰ Ldosto- 
μανῖται; ἢ πῶς τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας εἰσὶν οἱ τὴν ἀποστολικὴν 
ἀποτιναξάμενοι πίστιν καὶ καινῶν κακῶν ἐφευρεταὶ γενόμενοι, οἱ "τὰ 
μὲν τῶν ϑείων γραφῶν λόγια καταλείψαντες, τὰς δὲ ϑαλείας ᾿Αρείου 
σοφίαν καινὴν ὀνομάζοντες; εἰχότως τοῦτο ἱλέγοντες, καινὴν γὰρ 
αἵρεσιν ἀπαγγέλλουσι. διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις, ὅτι πολλὰ πολ- 
λῶν συντάγματα χαὲὶ πλείστας ὁμιλίας "εἴς γε τὴν παλαιὰν xol 
τὴν καινὴν γραψάντων, xal παρὰ μηδενὶ ϑαλείας εὑρισκομένης, 
ἀλλὰ μηδὲ παρὰ τοῖς σπουδαίοις τῶν Ἑλλήνων, ἢ παρὰ μόνοις: 
τοῖς ᾷδουσι τὰ τοιαῦτα παρὰ πότον μετὰ χρότου καὶ σχωμμάτων 
ἐν παιδιαῖς, ἕνεκεν τοῦ γελᾶσϑαι παρ᾽ ἑτέρων, ὃ ϑαυμαστὸς "Ἄρειος 
οὐδὲν σεμνὸν μιμησάμενος, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν σπουδαίων ἀγνοήσας, 
πλεῖστα τε τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὑποχλέψας, τὴν τοῦ ᾿Σωτάδου 


μόνου γελοιολογίαν ἐζήλωσε. 


a. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
At editi el alii πάλεν συνήϑως. — Paulo 
post Seguer. Gobler. el Felckin. 1. μα- 
ϑηταὶ τούτων». Editi et alii ἀχροαταὶ 
τούτω». Mox Seguer. τὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Alii et editi τὰ Χριστοῦ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. £yovow. 

c. Seguer. πολλῶν τε. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. ἐξ 4fosíov 
γνωριζόμενοι. — Editi et alii ἐξ omiltunt. 

d. Sic Seguer, Editi sutem et alii zz» 
Ἑλλήνων, bid. Seguer. Heg. Basil. An- 


P .», Δ » 3 7 Ἃ , 
ví yaQ ἔπρεπε ποιεῖν αὑτὸν, ἡ 9έ-- 


glic. Gobler. Felckm. 1. et 5. κατηχούν-- 
των. Editi et Felckm. 2. κατεχόνεων», 
mendose. 

e. Seguer. ἀλλὰ τοῦ σωτῆρος. Reg. 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος. Editi et alii 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωξῆρος κατέχουσε. lbid. 
Seguer. ἀντὶ Ἑλλήνων. Gobler. et Felck. 
1. ἀντὶ τῶν Ἑλλήνων, ut et le it Nau- 


nius. Basil. Anglic. Felckm. 5. ἀπὸ τῶν 
Ελλήνων. Reg. ἀπὸ Ἑλλήνων, αἱ ἰεεἰδ 
Ümnibonus. Editi xei ἄρχονεαε. 


f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. &ic 
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false coniiciant, qui sui similes non sunt, ut etiam Christianos a pro- P.4ee. 
priis magistris velint appellare, quo nimirum hoc pacto ipsi quoque 
videantur Christiani appellari. Ne inquam in tam probroso hoc suo 
nomine erubescentes velint nugari; aut si vere erubescunt, vel sese 
abscondant vel a propria resiliant impietate. Nec enim unquam po- 
pulus a propriis Episcopis nomen accepit, sed a Domino, in quem et 
fidem habemus. Hinc licet beati Apostoli magistri nostri et Evangelii 
Salvatoris administri fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed aP.«:. 
Christo Christiani et sumus el dicimur. Hi autem, qui ab aliis ha- 
bent suae fidei originem, congruenter illorum nomine notantur, ut pote 

qui ad eosdem pertineant. 


3. Sane cum nos omnes a Christo Christiani et essemus et no- 
minaremur, eiectus olim est Marcion haeresis auctor; atque li quidem, 
qui cum illo permanserunt, qui Marcionem expulit, Cbristiani nomen 
retinuerunt, qui vero secuti sunt Marcionem, *Marcionistae deinceps 
sunt appellati. Similiter Valentinus, Basilides, Manichaeus et Simon 
Magus proprium nomen suis asseclis impertierunt; unde alii Valenti- 
niani, alii Basilidiani, alii Manichaei, Simoniani alii, aliique Cataphryges 
a Phrygia, et a Novato Novatiani nuncupantur. [ta similiter Meletius 
a Petro Episcopo et martyre eiectus suos non iam amplius Christia- 
nos sed Meletianos vocavit. Sic igitur etiam postquam beatae memo- 
riae Alexander Arium eiecit, hi, qui cum Alexandro perstiterunt, Chri- 
stiani uL antea dicti sunt, qui autem cum Ario recesserunt, Salvatoris 
nomen nobis, qui cum Alexandro remansimus, reliquerunt, et illi iam 
inde Ariani sunt appellati. Hinc ergo qui item post Alexandri mortem 
cum Athanasio eius successore et aliis, quibuscum ipse communicat, 
communicant, eandem illi retinent formam, neque aliqui inter eos no- 
mine eius insigniuntur, neque ipse illorum, sed omnes rursus et con- 
suelo more Christiani vocantur. Tameisi enim magistrorum succes- 


* [Adde: non amplius Christiani sed] 


hb. Sic Segner. Anglican. Basil. Gobler. 
Felckm. 1. 2. et 5. [n Regio erst quoque 
κατὰ Φρύγας, sed male emendatam est 
κατὰ Φρυγίας. Editi Kazeqovytc. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Nooverev, 
Νοουατιανοί. Felckm.5. NaS«zov, Na«- 
Berwxvotí. | Editi et alii Navarov, N«v- 
ατιανοί, Mox Basil. Δέελέξιος. 

i. Dasil. et Felckm. 5. Μελετιανούς. 


Paulo post Seguer. uaxapírov 4dAtf«v- 
dpov. Editi εἰ alii μακαρίου ᾿Αλεξάνδρου. 

k. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii ud». 

l. Seguer. et Reg. codex αὐτὸς ὁ ᾿4ϑα- 
νάσιος. Paulo post editio Commel. ovre 
ἔχ ἐχείνων. Sed ix abest. a Segueriano, 
Regio et Felckm. 5. 
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P.46.À0vrG χατὰ τοῦ σωτῆρος ὀρχήσασϑαι τὰ δύστηνα ἑαυτοῦ ῥημάτεα 
τῆς ἀσεβείας ἐν ἐκλύτοις καὶ παρειμένοις μέλεσι σημαίνειν, ty 
ὥςπερ 3 σοφία φησίν" ἀπὸ ἐξόδου λόγου "ἐπιγνωσθήσεται ἀνήρ, 
οὕτως ἀπ᾽ ἐκείνων τὸ τῆς ψυχῆς μὴ ἀνδρῶδες καὶ τῆς διανοίας 
ἡ φϑορὰ' τοῦ γράψαντος γινώσχηται; καὶ γὰρ οὐδὲ ἔλαϑεν ὃ ^ δό- 
λιος, ἀλλὰ καί τοι πολλάχις ὡς ὃ ὄφις ἄνω καὶ κάτω στρέφων 
ἑαυτὸν ὅμως πέπτωκεν εἰς τὴν πλάνην “τῶν Φαρισαίων. ᾿ ὡς γὰρ 
ἐκεῖνοι ϑέλοντες παρανομεῖν ἐσχηματίζοντο τὰ τοῦ νόμου μελετᾶν 
ῥήματα, καὶ ϑέλοντες ἀρνεῖσθαι τὸν προςδοχηϑέντα χαὶ παρόντα 
κύριον ὑπεχρίνοντο μὲν ὀνομάζειν τὸν ϑεόν, ἡλέγχοντο δὲ βλαςφη- 
μοῦντες ἐν τῷ λέγειν' διατί σὺ ἄνθϑρωττος ὧν ϑεὸν σεαυτὸν ποε- 
εἴς, xal λέγεις ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν "); οὕτω καὶ ὃ κίβδηλος 
καὶ * Σωτάδειος Ἄρειος ὑποχρίνεται μὲν ὡς περὲ ϑεοῦ λέγων, 
ὁπαρεντιϑεὶς τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ἐλέγχεται δὲ πανταχόϑεν 
ἤάρειος ἄϑεος, ἀρνούμενος τὸν υἱὸν xal τοῖς ποιήμασιν αὐτὸν 
συναριϑμῶν. 

ὅ, Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς “Αρειανῆς ᾿ϑαλείας χαὶ χουφολογίας, 
ἦϑος ἔχουσα καὶ μέλος ϑηλυχόν, αὕτη" κατὰ πίστιν ἐκλεχτῶν ϑεοῦ, 
p.409, συνετῶν ϑεοῦ, τταίδων ἁγίων, ὀρϑοτόμων, ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα λα- 

βόντων, τάδε ἔμαϑον ἔγωγε ὑπὸ τῶν σοφίης μετεχόντων, ἀστεέων, 

ϑεοδιδάκτων, κατὰ πάντα σοφῶν τε᾿ τούτων xav ἴχνος ἦλθον ἐγεὺ 
βαίνων εὁμοδόξως ὃ περικλυτός, ὃ πολλὰ παϑὼν διὰ τὴν ϑεοῦ 
δόξαν, ὑπό τε ϑεοῦ μαϑὼν σοφίαν xai γνῶσιν ἐγὼ ἔγνων. τὰ δὲ 
ἐν αὐτῇ Ἐχροτούμενα παρ᾽ αὐτοῦ σκώμματα φευχτὰ καὶ μεστὰ 
δυςσεβείας τοιαῦτά ἐστιν' οὐκ ἀεὶ ᾿ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ΄ ἦν 
ὅτε ὃ ϑεὸς μόνος ἦν καὶ οὔπω πατὴρ ἦν, ὕστερον δὲ ἐπιγέγονε 
πατήρ. οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός" πάντων γὰρ γενομένων ἐξ οὐκ ὄντων, 
χαὶ πάντων ὄντων κτισμάτων καὶ ποιημάτων γενομένων, xai αὖ- 
τὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε, kxql ἦν ποτε ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν σρὶν γένηται, ἀλλ᾽ ἀρχὴν τοῦ χτίξεσϑαι ἔσχε καὲ 

αὐτός. ἦν γάρ, φησί, μόνος ὃ ϑεός, καὶ οὔπω ἦν ὃ λόγος καὶ ἡ 
' σοφία᾽' εἶτα ϑελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε 1 δὴ πεποίηκεν ἕνα 

τινά, καὶ ὠνόμασεν αὐτὸν λόγον xal σοφίαν καὶ υἱόν, ἵνα ἡμᾶς 


1) Ioan. 10, 33. 30. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τῶν τότε 
Φαρισαίων. 
d. Seguer. et Reg. Σωτάτιος. 


à. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
ἐπιγνωσθήσεται. Reg. et Felchm. 5. γι- 


νώσκεται. Editi γινώσκηται. - id. con- Anglic. 


iunctio xaí post ἀνήρ in editis posita 
deest in Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. 

b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi 
vero et alii δείλαιος. 


Felckm. 2. et 5. Σωσάτειος. 

e. Sic Seguer. Gobler. ct Felckm. 1. At 
editi et alii παρατιϑείς. — Mox Seguerian. 
zavró9tv, qui ibid. ut et Goblerian, el 
Felckm, 1. omittit Ἄρειος. 
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impietatis voculas dissolutis et luxuriosis modis significare, ut, quem- p. 05. 
admodum sapientia ait: ex verbis suis cognoscetur vir. sic huiusmodi 
numeris scriptoris animus effoeminatus eiusque mentis corruptio pa- 
teret? Et vero latere non potuit homo versutus; verum quamvis sae- 
pissune sese serpentis more sursum deersumve contorserit et verterit, 
tamen in Pharisaeorum lapsus errorem est. Nam ut illi in animo ba- 
bentes legem violare se legis verba meditari fingebant, cumque ex- 
pectatum iamque praesentem Dominum vellent negare, simulabant Deum 
eum appellare, eorumque nihilominus convicta impietas est, cum di- 
cerent: cur (w, homo cum sis, facis te ipsum Dewm, et dicis: Ego et 
Pater wunwm sumus? ita quoque fucatus et Sotadeus Arius simulat 
quidem se de Deo loqui, cum Scripturarum vocibus utitur; at nihil id 
impedit, quominus atheus et impius esse undique convincatur, quippe 
qui Dei Filium audeat negare eumque inter res creatas annumeret. 


Φ 

9. lpsum itaque Arianae Thaliae et futilitatis exordium, quod 
mores modosve effoeminatos prae se fert, buiusmodi est: ,luxta eo- 
Tum fidem, qui electi Dei, periti Dei, filii sancti et orthodoxi sunt, p. 4. 
,quique sanctum Dei Spiritum acceperunt, haec ego didici a viris, qui 
Sapientiae participes, comes, a Deo docti et in omnibus sunt sapien- 
,1es. Horum ego eadem ac illi sentiens vestigiis institi, ego inquam 
celeberrimus. ille, qui quamplurima propter Dei gloriam passus sum, 
,et a Deo doctus sapieutiam et scientiam accepi.*  Faceliae autem 
eius execrandae et plenae impietatis, quae in ea continentur, tales sunt: 
Non semper Deus fuit Pater, sed fuit, cum Deus solus esset, non- 
umque Paler erat; postea vero factus est Pater. Non semper fuit 
,Filius, nam cum omnia ex nihilo sint orta, resque omnes creatae 
»Sint el factae, ipsum quoque Dei Verbum ex nihilo factum est, et 
fuit aliquando cum non esset; nec erat antequam fieret, sed habuit 
»quoque creatüonis initium. Erat enim, inquit, solus Deus, nondum- 
,que erat Verbum et Sapientia. Cum autem nos postea voluit creare, 
»Umnc profecto unum quendam fecit, quem et Verbum et Sapientiam 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. S«- 
λείας. Alii ϑαλίας. 

g. Seguer. Reg. et Felckm. 5. ὁμοδόξων. 
lbid. editi et Felckm.2. περικλυεής. Alii 
Iss. ztguxÀvróc. Mox Seguer. U7tó yt 
ϑεοῦ μαϑών. 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At Editi κρατούμενα. Mox Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. μεστὰ δυςσεβείας. — Editi 
et alii μετὰ δυρςσεβείας. 

i. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ὁ 


ϑεὸς πατήρ, πατὴρ ἦν᾽ ἀλλ ἦν ὅτε ὃ 
ϑεός εἰς. Editi εἰ alii ὁ ϑεὸς πατὴρ 
Zv' ἀλλ rv Ort ϑεός; εἰς. Mox baec 
verba xai οὕπω πατὴρ ἣν desont in Reg. 
ui idem, Seguer. ei Anglic. ὕστερον δὲ 
πιγέγονε. Ediii vorsgov δὲ ἐπεὶ γέ- " 
γονε. lbid. Rey. οὐχ ἀεὶ ὃ υἱός. — . 

k. Anglic. x«i ἣν ποτε Ort οἵχ ἣν 
πρὶν» γένηται. — Mss. item omnes et edit. 
Commel. babent γένηται. 

l. δή abest ἃ Seguer. 


x 


P.409. 


^ 
* L9. 


P.410. 
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δι᾽ αὐτοῦ δημιουργήσῃ. δύο γοῦν σοφίας φησὶν εἶναι, μέαν μὲν 
τὴν ἰδίαν καὶ συνυπάρχουσαν τῷ ϑεῷ, τὸν δὲ υἱὸν ἐν "ταύτῃ τῇ 
σοφίᾳ γεγενῆσϑαι καὶ ταύτης μετέχοντα ὠνομάσϑαι μόνον σοφίαν 
καὶ λόγον. ἢ σοφία γάρ, φησί, τῇ σοφίᾳ ὑπῆρξε σοφοῦ ϑεοῦ ϑε- 
λήσει. οὕτω καὶ λόγον ἕτερον εἶναι λέγει παρὰ τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
Seg, καί τούτου μετέχοντα τὸν υἱὸν ὠνομάσϑαι πάλιν κατὰ χάριεν 
λόγον καὶ υἱὸν αὐτόν. ἔστε δὲ καὶ τοῦτο τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἴδιον 
φρόνημα, δηλούμενον ἐν ἑτέροις αὐτῶν συγγράμμασιν, ὅτι πολλαὶ 
δυνάμεις εἰσί" xal ἡ μὲν uía τοῦ ϑεοῦ ἐστεν ἰδία φύσει καὶ ἀΐδιος, 
ὃ δὲ Χριστὸς πάλιν οὐκ ἔστιν ἀληϑινὴ δύναμις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 
μία τῶν λεγομένων δυνάμεών ἐστι xai αὐτός, " ὧν μία καὶ ἡ ἀχρὶς 
xal 5 χάμπη οὐ δύναμις μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλη) προςαγορεύε- 
ται αἱ δ᾽ ἄχλαι πολλαὶ xal ὅμοιαέ εἰσι τῷ υἱῷ, περὶ ὧν καὶ 
* “Ζαβὶὃ ψάλλει λέγων κύριος τῶν δυνάμεων"). καὶ τῇ μὲν φύσει 
ὥςπερ πάντες οὕτω xal αὐτὸς Ó λόγος ἐστὶ τρεπτός, τῷ δὲ ἰδίῳ 
αὐτεξουσίῳ, ἕως βούλεται, μένει καλός, ὅτε μέν τοι ϑέλει, δύναται 
τρέπεσϑαι xci αὐτὸς ὥςπερ καὶ ἡμεῖς, τρεπτῆς ὧν φύσεως. διὰ 
τοῦτο γάρ, φησί, καὶ προγινώσχων ὁ ϑεὸς ἔσεσϑαι καλὸν αὐτόν, 
προλαβὼν αὐτῷ ταύτην τὴν δόξαν ὁ δέδωχεν, i ἣν ἄνθρωπος καὶ ἐκ 
τῆς ἀρετῆς ἔσχε μετὰ ταῦτα, ὥςτε ἐξ ἔργων αὐτοῦ, ὧν προέγνω ὃ 
ϑεός, τοιοῦτον αὑτὸν γῦν γεγονέναι "πεποίηκε. 


6. Εἰπεῖν δὲ πάλιν ἐτόλμησεν, ὅτι οὐδὲ ϑεὸς ἀληϑενός ἐστιν 
ὃ λόγος" εἰ δὲ καὶ λέγεται ϑεός, ἀλλ᾽ οὐκ ἀληϑιενός ἐστιν, ἀλλὰ 


μετοχῇ χάριτος, ὥςπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, οὕτω χαὶ αὐτός λέ- 
γεται ὑνόματι ἱμόνον ϑεός. xal πάντων ξένων καὶ ἀνομοίων ὄν- 
των τοῦ ϑεοῦ xar οὐσίαν, οὕτω καὶ ὁ λόγος ἀλλότριος uiv xai 
ἀνόμοιος xarà πάντα τῆς "τοῦ πατρὸς οὐσίας καὶ Ἰδιότητός ἔστι, 
τῶν δὲ γενητῶν καὶ χτισμάτων ἴδιος καὶ εἷς αὐτῶν τυγχάνει. μετὰ 
τούτων δὲ ὥςτερ καὶ διάδοχος τῆς προπετείας τοῦ διαβόλου "γε-- 
γόμενος, ἔϑηχεν ἐν τῇ ϑαλείᾳ,; ὡς ἄρα καὶ τῷ υἱῷ ὃ πατὴρ ἀό- 
ρατος ὑπάρχει, καὶ οὔτε ὁρᾶν οὔτε γινώσχειν τελείως καὶ ἀχριβῶς 
δύναται ὃ λόγος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἀλλὰ καὶ ὃ γινώσκει *xal ὃ 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις μέτροις olde καὶ βλέττει, ὥςπερ xai. 


1) os. 2, 25. — 2) Psal. 24 [23. LXX.], 10. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi 
vero et alii αὐτῇ. Ibid. Seguer. γεγενῆ- 
σϑαι, ταύτης τε μετέχοντα. Mox Seguer. 
Reg. Anglic. Gobler. e] Felckm. 1. ὕπηρξε, 
Editi et alii ὑπῆρχε. 

b. Sic Seguer. At Reg. ὧν doré ἐστὶ 
καὶ ἀχρίς εἰςς Editi et alii νάμεών 
ἐστι καὶ αὐτὸς ὧν μία καὶ ἡ ἀχρίς. 


c. Gohler. et Felckm. 1. 4«fid λέγεε, 
xq τῶν δυνάμεων. 

. Sic Seg. Reg. Gobl. Felckm. 1. et 5. 
Edil autem et alii ἔϑωκεν. Ibid. Seguer. 
Gobl. et Felckm. 1. ἣν ἄνθρωπος καὲ 
ἐκ τῆς etc. Alii et editi ἣν ἄν καὶ ἐκ 
τῆς. 

e. δὶς Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 


- -,-ι.-- “αὶ -— —À .ὕ. — -- — — - - 


. »et Filium nominavit, ut nos per ipsum crearet." 
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tias esse ait, unam quae propria sit et cum Deo simul existat, Filium 
vero in ista sapienlia factum fuisse, eiusque factum participem, Sapien- 
tiam et Verbum nomine tenus esse appellatum.  ,Sapientia enim, in- 
»quit, per sapientiam, Dei sapienüs voluntate, extiit.'* Sic aliud Ver- 
bum in Deo esse dicit praeter Filium, cuius Verbi participem factum 
Filium, ipsum quoque gratià Verbum et Filium vocatum fuisse. Est 
autem etiam propria haec illorum haeresis sententia, quam aliis suis 
in operibus explicarunt, nempe multas virtutes seu potentias esse, 
quarum una quidem naturà Dei propria sit atque aeterna, Christum 
autem non esse veram Dei virtutem, sed unam earum, quae virtutes 
solent dici, inter quas et locusta et eruca, non virtus tantum, sed 
magna virtus appellatur; alias porro multas esse similesque Filio, de 
quibus David psallit: Dominus virtutum; item Verbum naturá ut nos 
omnes esse mutabile, suoque arbitrio quousque volet bonum perseve- 
rare, quod si voluerit, posse quoque ut et nos mutari, cum mutabili 
sit natura. ,,Quia enim Deus, inquit, bonum eum fore praescivit, id- 
»Circo hanc ei gloriam praeveniendo donavit, quam homo postea ex 
virtute consecutus est: quapropter ex eius operibus, quae praescivit 
Deus, talem illum nasci voluit.'* 


» 


6. Praeterea ausus est dicere, Verbum non esse verum Deum. p. 410. 


Nam tametsi dicitur Deus, inquit, non tamen verus est Deus; sed 
gratiae factus particeps non aliter quam alii omnes ipse quoque no- 
,Iine duntaxat dicitur Deus. Quemadmodum item, pergit ille, res 
,0mnes secundum naturam diversae et dissimiles Dei sunt; ita et 
Verbum omnino alienum et dissimile est naturae proprietatisve Dei 
, Patris, .sed ad res factas et creatas pertinet, quarum una ipsum est. 
Insuper temeritatis diaboli haeres veluti factus scripsit in Thalia, Pa- 
trem a Filio videri non posse, neque Verbum perfecte et plene suum 
Patrem posse intueri vel cognoscere, sed quicquid cognoscit et cernit, 
convenienter pro suis viribus cognoscere et cernere, quemadmodum et 
nos pro nostra facultate cognoscimus.  ,,Enimvero, inquit, non solum 
Felckm. 1. et 5. In aliia et editis decst — Omnibonus. Felckm. 5. ibid. γεννητῶν. 
"Enoírxt. Mox Seguer. Gobler. et Felck. h. Goblerian. et Felckm. 1. γενόμενος. 


1. εἰ γὰρ καὶ λέγεται. lidem εἰ Seguer. ϑαλείᾳ. Alii ϑαλίᾳ. 
[. Sic Seguer. At alii εἰ editi omit- — Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὁ πα- 


Duas ergo sapien- r. 409. 


tuut μόνο». Mox Seguer. Gobler. Felckm. 
1. eL. 6. ὄνεων τοῦ Oto). Editi et alii 
ὄντων τῷ 9j. 

f. Reg. Anglican. Basil. τοῦ ϑεοῦ πα- 
τρός. Editi et alii τοῦ παερός. lbid. 
Segner. et Heg. ἰδιότητος. Editi et alii 
ἀϊδιότητος, ut el legerunt Nannius et 


τὴρ ἄῤδητος ὑπάρχει. — lbidem τελείως 
καὶ deest in Reg. 

i. Vide supra p. 398. [Alexandr. epist. 
encycl. ad Episcopos nr. 2., ubi eadem 
leguntur.] . 

k. Segner. Gobler. οἱ Felckm. 1. xot 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἑαυτοῦ μέτροις. 


l'. 410. 
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ἡμεῖς γινώσχομεν χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν. xci yàg xai ὃ υἱός, 
φησίν, οὐ μόνον τὸν πατέρα ἀχριβῶς ov γινώσκει, λείπει yàg αὐτῷ 
elg τὸ καταλαβεῖν, "ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν οὐκ 
οἶδε" καὶ ὅτε μεμερισμέναι τῇ φύσει χαὶ ἀπεξενωμέναι xai ἀπε- 
σχοινισμέναε καὶ ἀλλότριοι καὶ ἀμέτοχοί εἰσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xol τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί, ὡς αὐτὸς 
ἐφϑέγξατο, ἀνόμοιοι πάμπαν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις καὶ δόξαις 
εἰσὶν im^ ἄπειρον. τὸν γοῦν λόγον φησὶν εἰς ὁμοιότητα δόξης καὶ 
οὐσίας ἀλλότριον εἶναι παντελῶς ἑκατέρων τοῦ τε πατρὸς καὶ τοῦ 
&ylov πνεύματος" τούτοις γὰρ ἐφϑέγξατο τοῖς ῥήμασιν ὁ ἀσεβής" 
xal διηρημένον δὲ εἶναι χαϑ' ἑαυτὸν καὶ ἀμέτοχον κατὰ ττἄάντα τοῦ 
πατρὸς τὸν υἱὸν ἔφησε. ταῦτα μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγράμ- 
ματι κειμένων μυϑιδίων ἐστὶν ᾿Αρείου. 

7. Τίς τοίνυν τῶν τοιούτων xol τοῦ μέλους τῆς " ϑαλείας 
ἀχούσας οὐ μισήσειεν ἐν δίχῃ παίζοντα τὸν "Ἄρειον ὡς ἐπὶ σχηνῆς 
περὶ τοιούτων; τίς οὐ ϑεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάζειν 
ϑεὸν xal περὶ ϑεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ γυναικέ; 
τίς δὲ τοῖς ἑξῆς “ἐντυγχάνων οὐ βλέπει τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ, ὥς- 
περ xai τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα πλάνην, εἰς ἣν παρήγαγε σο- 
φισάμενος τὴν γυναῖχα; τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις βλαςφημίαις ovx 
ἐξίσταται; Ó μὲν οὖν οὐρανός, "ὡς ὃ προφήτης φησίν"), ἐξέστη͵ 
χαὶ ἡ γῇ ἔφριξεν ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου, ὃ δὲ ἥλεος πλέον 


ἀγαναχτῶν xal μὴ φέρων τότε τὰς κατὰ τυῦ κοινοῦ πάντων ἡμῶν 


Ῥ.411. 


δεσπότου íyevouévag σωματικὰς ὕβρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπεέμεινεν, ἀπεστράφη καὶ τὰς ἀκτῖνας συστείλας τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
γὴν ἀνήλιον ἔδειξεν. ἐπὶ δὲ ταῖς ᾿Αρείου βλαςφημέαις πῶς οὐ 
πᾶσα τῶν ἀνθρώπων εἡ φύσις ἀφασίᾳ πληγήσεται, καὶ κλείσει 
μὲν τὰς ἀκοάς, καμμύσει δὲ τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μήτε ἀκοῦσαι 
μφριούτων μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα γράψαντα δυνηϑῇ; ὃ δὲ κύριος 
αὐτὸς πῶς οὐ μᾶλλον δικαίως ἱκατὰ τούτων ὡς ἀσεβῶν ἀλλὰ καὶ 
ἀχαρίστων βοήσει, ἃ καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ὡσηὲ προείρηκεν" 
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτε ἀπεπήδησαν ἀπ ἐμοῦ, κὶ δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠἡσέ- 
βησαν εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
xcT ἐμοῦ ψευδῆ, !xai μετ᾽ ὀλίγα" xai εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 


1) lerem. 2, 12. 


ἃ. Seguer. ἀλλὰ γὰρ xai αὐτός eic. 

b. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τῆς 
SeAsíeg. Basil. τῆς ϑαλίας. Alii et 
editi ϑαλίας. 

c. Seguer. ἐντυχών. 

d. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck. 
1. At alii et editi zz» omittunt, 


e. Seguer. Basil. Anglic. Gobl. Felckm. 
i. et δ. ὡς ὃ προφήτης. Editi et alii 
ὡς προφήτης. lbid. Gobler. et Felckm. 
1. 5 δὲ γῆ ἔφριξεν. lidem et Seguer. 
ἐπὶ τῷ παραβαϑέντι νόμῳ. Editi et alii 
ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου. 

f. Seguer. γενομένας. Beg. γεινομένας. 


és 
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Filius Patrem non accurate cognoscit, utpote cui comprehendendi fa- Ρ. 419. 
,Cultas desit, verum nec suam ipse naturam notam habet. Addit si- 
militer natura divisas, diversas, disiunctas, alienasque nec invicem par- 
ticipes esse Patris, Filii et Sancti Spiritus substantias: quin etiam, ut 
ipse ait, ,,penitus inter se et substantia et gloria sunt infinite dissi- 
miles." taque quod ad naturae et gloriae similitudinem attinet, Ver- 
bum ab utrisque Patre videlicet et Spiritu Sancto alienum omnino esse 
docet; haec enim ipsa sunt impii illius verba, qui item ait Filium ex 
se a Patre esse divisum nullaque in re participem eius esse. Εἰ hae 
quidem sunt particulae fabellarum, quae in ridiculo Arii exstant vo- 
lumine. 


1. Quis ergo his et carmine Thaliae auditis Ártum quasi in scena 
de huiusmodi rebus iocantem iure non oderit? Quis non agnoscit 
ilum, cum Dei nomen proferre et de Deo loqui videtur, simillimum 
esse serpentis mulieri dantis consilium? Ecquis vero aliis, quae ibi- 
dem sequuntur, perlectis non tam clare eius perspicit impietatem, 
quam fraudem, in quam serpens mulierem dolose induxit? Quis quaeso 
ad has impietates non obstupescat? Caelum quidem, ut ait Propheta, 
obstupuit, et terra tremuit ob violatam legem. Sol autem vehementius 
indignatus nec ferens iniurias, quas communis omnium nostrum Do- 
minus sponte pro nobis corpore toleravit, sese ipse averlit, contra- 
ctisque radiis diem illum privavit luce. Qui vero ad impia Arii verba 
universa hominum natura stupore non exhorrescat, aures non obstruat, p. 111. 
ocules non claudat, ut nec illa audiat nec eum, qui ista conscripsit, 
aspiciat? An non potius iure merito contra ipsos tanquam impios et 
valde ingratos clamaverit ipse Dominus, quae per Prophetam Oseam 
praedixit: Vae eis, quoniam recesserunt a me, miseri sunt, quia impii 
ín me fuerunt. — Ego vero redemi eos, et ipsi locuti sunt contra me 
mendacia, et paulo post: Contra me cogitaverunt mala, in nihilum 
conversi sunt? Nam postquam a Dei Verbo, quod ipsum vere est, 
sese averlere el eum, qui non est, sibi confinxere, in nibilum utique 
sunt ipsi dilapsi. Sane haec causa fuit, cur generalis Synodus Arium 


Mox Seguer. καὶ τὰς ἀκεῖνας συστείλας, κατά. Ibid. Basil. , Anglic. e Felckm. 5. 
τὴ» ἡμέραν εἰς. Editi et alii ἀπεσερά- ἀσεβῶν ἅμα καὶ ἀχαρίστω 
ἢ τὰς éxtivac συστείλα:;. χαὶ τὴν k. SicSeguer. Editi ἡλαιοι; mendose. 
ἡμέραν l. Sic Seguerian. el alii mss. praeter 
ξ. " Seguer. ἡ φύσις. Editi et alii φύσις. Felckm. 2. et Reg. ja quibus, ut et in 
b. Seguer. Basil. et Anglic. TOLOUT QV. dais ita legitur : xai uem ὁλέγον" xai 
Editi et alii τοὐτών. ἐβουλεύσαντο κακά, xai εἰς ἐμὲ ἐλογί- 
i. Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. εἰ σαντο etc. Mox Seguer. τὸν παρόντα 
Felckm. 1. Αἱ in editis et aliis deest τοῦ ϑεοῦ λόγον. 
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P.411. ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν᾽); τὸν γὰρ ὄντα τοῦ ϑεοῦ λόγον ἁἀποστρα- 
φέντες, πλάσαντες δὲ ἑαυτοῖς τὸν οὐκ ὄντα, tlg τὸ μηδὲν πεπτώω- 
κασι. διὰ τοῦτρ γὰρ xol ἡ οἰκουμενικὴ σύνοδος ταῦτα λέγοντα 
τὸν “Ἄρειον ἐξέβαλε τῆς ἐχκλησίας καὶ ἀνεϑεμάτισεν, οὐ φέρουσα 
τὴν ἀσέβειαν. xal λοιστὸὸν αἵρεσις ἐλογίσϑη ἡ ᾿““ρείου πλάνη ἔχουσά 
τι πλέον τῶν ἄλλων αἱρέσεων, "ὅτε xal χριστομάχος ἐχλήϑη καὶ 
πρόδρομος ἐλογίσϑη τοῦ ἀντιχρίστου. εἰ καὶ τὰ μάλιστα τοίνυν, 
ὡς προεῖπον, αὐτάρχης ἡ τοσαύτη χρίσις κατὰ τῆς ἀσεβοῦς αἷρέ- 
060g πεῖσαι πάντας φεύγειν ἀπὸ αὐτῆς, ὅμως ἐπειδή τινες τῶν 
λεγομένων Χριστιανῶν "ἢ ἀγνοοῦντες ἢ ὑποχρινόμενοι, καϑάπερ 
εἴρηται πρόσϑεν, ἀδιάφορον πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἡγοῦνται τὴν αἵ- 
θέσιν, καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας Χριστιανοὺς ὀνομάζουσι, φέρε 
κατὰ δύναμιν ἐρωτῶντες αὐτοὺς ἀποχαλύψωμεν τὴν πανουργίαν 
τῆς αἱρέσεως. τάχα xq» οὕτω "συμποδισϑέντες ἐπεστομισϑῶσι 
καὶ φύγωσιν ἀπὶ αὐτῆς ὡς ἀπὸ προςώπου ὄφεως. 

8. “Εἰ μὲν οὖν διὰ τὸ λέξεις τινὰς τῆς ϑείας γραφῆς ἐν τῇ 
ϑαλείᾳ γράψαι νομίζουσι καὶ τὰς βλαςφημέας εὐφημίας εἶναι, πάν»-- 
τως “ποῦ xal τοὺς νῦν. Ἰουδαίους ὁρῶντες ἀναγινώσχοντας τὸν 
γόμον xal τοὺς προφήτας ἀρνήσονται καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο σὺν 
ἐχδέίνοις τὸν Χριστόν, ἀχούοντες δὲ τάχα xai ωανιχαίων λεγόντων 
μέρη τινὰ τῶν εὐαγγελίων ἀρνήσονται σὺν αὐτοῖς τὸν νόμον καὶ 
τοὺς προφήτας. εἰ δὲ ἀγνοοῦντες οὕτω χειμάζονται καὶ τοιαῦτα 
βαττολογοῦσι, μαϑέτωσαν ἀπὸ τῶν γραφῶν, "ὅτι καὶ ὃ τὰς αἷρέ- 
σεις ἐπινοήσας διάβολος διὰ τὴν ἰδίαν τῆς καχέας δυςωδίαν χε- 
χρᾶται τὰς λέξεις τῶν γραφῶν, ἵνα αὐτὰς ἔχων ἐπικάλυμμα τὸν 
ἔδιον ἰὸν ἐπισπείρας ἀπατήσῃ τοὺς ἀκεραίους. οὕτω τὴν Εὔαν 
ἠπάτησεν, εοὕτω καὶ τὰς ἄλλας αἱρέσεις ἔπλασε, οὕτω καὶ νῦν 
Ἄρειον ἔπεισεν εἰπεῖν καὶ σχημαείσασϑαι δῆϑεν κατὰ τῶν αἷρέ- 
σεων, ἵνα λάϑῃ τὴν ἰδίαν "ἐπεβάλλων αἵρεσιν. καὶ ὅμως ovx ἔλα- 

Ρ.42.ϑὲν οὐδὲ οὕτως ὃ πανοῦργος" εἰς γὰρ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀσε- 
βήσας πάντων εὐθὺς ἐξέπεσε, καὶ δέδειχται πᾶσιν, ὅτι καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων ἠγνόησε καὶ ἱμηδὲν ὅλως ἀληϑὲς φρονῶν ὑποχρένεται. 
πῶς γὰρ ἄν ἀληϑεύσῃ περὲ τοῦ πατρὸς Ó τὸν υἱὸν ἀρνούμενος, 
τὸν ἀποχαλύπτοντα περὶ αὐτοῦ; ἢ πῶς περὲ τοῦ πνεύματος ὀρϑὰ 
φρονήσει δυςφημῶν εἰς τὸν "τοῦτο χορηγοῦντα λόγον; τίς δὲ τει- 


1) Ose. 7, 13. 15. 


8. Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ὅτε 
χριστομάχος καὶ πρόδρομος ἐχλήϑη τοῦ 

μειχρίστου. 

b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At in editis ἢ deest. 

c. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 


1. Editi autem et alii οὕτως αἰδεσϑέν- 
Ttg. 

d. Felckm. 2. et editi εἰ μὲν διὰ τὸ 
λέξεις oUr.- Mox Gobler. εἰ Felckm. 1. 
ϑαλείᾳ. Alii ϑαλίέᾳ. 
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ista effutientem repulerit ex Ecclesia, cuius cum impietatem ferre non Ρ. 411. 


posset, eum anathemate percussit; ex quo iam tempore credita est Árii 
impietas quid amplius quam ceteras haereses continere, quippe quae et 
Christi inimica dicta sit, et praenuncia Antichristi sit babita. Etsi igi- 
tur, uti iam dixi, tam amplum adversus impiam hanc haeresim iudi- 
cium maxime sufficit, ut eius horror omnibus iniiciatur, attamen quia 
nonnulli, qui Cbristiani vocantur, vel inscienter vel dissimulanter istam 
haeresim ad fidem nihil pertinere, ut antea dictum est, existimant, 
eosque, qui ita sentiunt, Christianos non dubitant appellare; age, quo 
retegatur haeresis astutia, illos pro nostra facultate interrogemus. Forte 
enim hoc pacto futurum est, uL irretiti taceant et ab ea non secus 
quam a conspectu serpentis fugiant. 


8. Itaque si idcirco arbitrantur impiam Thaliam esse piam, quia 
aliquot divinae Scripturae voces. contineat, profecto sequetur, ut cum 
nunc vident legi a Iudaeis Legem et Prophetas, Christum quoque ipsi 
cum illis negent. Quin etiam si acciderit, ut Manichaeos quasdam 


Evangeliorum particulas recitantes audiant, Legem et Prophetas cum 


ilis repudient necesse fueriL Quod si per ignorantiam ita aestuant 
et haec garriunt, discant ex Scripturis ipsum diabolum haeresum au- 
ctorem, ob proprium perversitatis foetorem verba Scripturarum usur- 
pare solere, ut illis quodammodo obtectus suum venenum possit faci- 
lius spargere simplicesque circumvenire. Sic Evam fefellit ille, sic 
alias effinxit haereses, sic etiam hoc tempore Ario persuasit, ut in hae- 
reses ipse inveheretur illisque adversari simularet, quo latenter suam 
posset haeresim inducere. Verumtamen ne ita quidem latere potuit 


Veterator. Ut enim suam contra Dei Verbum expromsit impietatem, p.412. 


omnibus statim rebus excidit, cunctisque compertum est, eum in ce- 
teris quoque ignarum esse nihilque omnino, quod verum sit, sentire, , 
sed tantum simulatione uti. Qui enim vera de Patre is proferat, qui 
Filium, a quo Patris cognitio omnis impertitur, audet negare? Vel 
qui recte de Spiritu Sancto ille opinabitur, qui de Filio, a quo ipse 
datur, impie non veretur loqui? Quis illi credat de resurrectione dis- 


e. Segner. Gobler. et Felckm. 1. πάντως h. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1, Alii 
που. Edii et alii πάντων γοῦν». vero ἐπιβαλών. 
f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At alii i. Seguer. Basil. et Anglic. μηδὲν ὅλως. 


et edilj ὅτε xai τὰς αἱρέσεις ὁ ἐπινοήσας. — Mii et editi μηδὲ ὅλως. — lbid. Felckm. 5. 
.&- Segner. Gobler. et Felckm. 1. οὕγω ἀληϑὲς quva». Mox Seguer. πῶς γὰρ 

τας αλλας. Mox Felckmanni 2. et editi ἄν ἀληϑείσῃ. Alii et editi πώς γὰρ 

ἔπλασε, ui et legit Nannins, qui vertit ἀληϑεύσει. 

confinzit. Alii ἐπλάνησεν. k. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Gobler. et 
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P.412. στεύσει λέγοντι τούτῳ περὶ ἀναστάσεως, ἀρνουμένῳ τὸν ἐκ νεκρῶν 


T. 413. 


δ ἡμᾶς mQwróroxov') γενόμενον "Χριστόν; πῶς δὲ οὐχ ἄντικρυς 
ἀγνοήσας τὴν ix πατρὸς τοῦ υἱοῦ γνησίαν xai ἀληϑινὴν γέννησιν 
πλανηϑήσεται καὶ περὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ; οὕτω γὰρ 
καὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοι, ἀρνησάμενοι τὸν λόγον xoi λέγοντες" οὐχ 
ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα"), πάντων ἀϑρόως ἀφῃρέϑησαν, 
καὶ γεγόνασιν ἔρημοε φωτὸς λύχνου, ὀσμῆς μύρου, προφητείας 
γνώσεως xal αὐτῆς τῆς ἀληϑείας, xal νῦν οὐδὲν συνεέντες ὡς ἐν 
σχύτῳ περιπᾶτοῦντές εἶσι. τίς γὰρ ἤκουσε πώποτε τοιαῦτα; ἢ 
πόϑεν ἢ παρὰ vívog οἱ κόλακες καὶ δωροδόχοι τῆς αἱρέσεως Tixov- 
σαν τοιαῦτα; τίς ὅτε κατηχοῦντο τοιαῦτα λελάληχεν αὐτοῖς; τίς 
αὑτοῖς εἴρηκεν, ὅτε τὴν εἰς τὴν "χτίσιν λατρείαν ἀφέντες κτίσματε 
xal ποιήματι πάλιν προςέρχεσϑε λατρεύειν; εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ πρῶ- 
τον νῦν ὁμολογοῦσιν ἀκηκοέναι “τὰ τοιαῦτα, μὴ ἀρνείσϑωσαν ἀλ- 
λοτρίαν καὶ μὴ ἐκ πατέρων εἶναι τὴν αἵρεσιν ταύτην. τὸ δὲ μὲ 
ix πατέρων ἀλλὰ νῦν ἐφευρεϑὲν “τί ἂν εἴη ἕτερον ἢ περὶ οὗ προ- 
είρηκεν ὁ μακάριος Παῦλος" ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί 
τινες “τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι πλάνης καὶ 
διδασκαλίαις δαιμονίων, ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων, κεχαυτηριασμέ- 
νων τὴν ἰδίαν συνείδησιν καὶ ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήϑειαν "); 
9. Ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν παῤῥησιαζό- 
μεϑα περὶ τῆς εὐσεβοῦς πέστεως, καὶ ὡς λύχνον ἐπὶ τῆς λυχνίας 
τιϑέαμεν λέγοντες " υἱὸς ἀληϑινὸς φύσει καὶ γνήσεός ἐστι τοῦ πα- 
τρός, ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, σοφία μονογενὴς xai λόγος ἀληϑινὸς 
xai μόνος τοῦ ϑεοῦ οὗτός ἔστιν, οὐκ ἔστι κτίσμα οὔτε ποέημα, 
ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα" διὸ ϑεός ἔστιν ἀλη- 
ϑινός, ἀληϑινοῦ πατρὸς ὁμοούσιος ὑπάρχων, τὰ δ᾽ ἄλλα, οἷς εἷ- 
πεν᾿ ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστεῖ), tuóvov μετοχῇ τοῦ λόγου διὰ τοῦ 
πνεύματος ταύτην ἔχουσιν τὴν χάριν παρὰ τοῦ πατρός. χαραχτὴρ 
γάρ ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως") xal φῶς ἐκ φωτὸς xal 
δύναμις καὶ εἰκὼν ἀληϑινὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τοῦτο γὰρ 
πάλιν εἶπεν "ὃ χύριορ᾽ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα"). ἀεὲ 
δὲ ἦν καὶ ἔστι, καὶ οὐδέποτε οὐκ ἦν. ἀϊδίου γὰρ ὄντος τοῦ πα- 
τρός, ἀΐδιος ἂν εἴη καὶ ὃ τούτου λόγος καὶ ἡ cogía. ἰαὑτοὶ δὲ ví 


1) Coloss. 1, 18. 2) loan. 19, 15. 3) 1. Tim. 4, 1. 2. 4) Tit. 1, 14. 
δ) Psal. 82 (81. LXX.], 6. 6) Hebr. 1, 3. 1) loan. 14, 9. 


Fekkm. 1. εἰ τὸν τοῦτο.  Felckm. 5. e. Felckm.2. et editi τῆς idíag πίστεως 
εἰς τοῦτο. Editi εἰς τὸν τοῦτον. τῆς ὑγιαινούσης. Alii omnes τῆς ὑχι- 
a. Gobler. et Felckm. 1. χύριον. αἰνούσης πίστεως. Mox Seguer. πρνεύ- 
b. Anglic. χτίστην. μασι πλάνοις, idemque et Anglic. Gobler. 
c. Seguer. rà τοιαῦτα omittit, Felckm. 1. ϑαιμονέων. — Alii et editi ϑαι- 


d. Seguer. τί δ᾽ &» εἴη. μόνων. Quae ibidem sequuntur, exstant 
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serenti, qui Christum propter nos factum primogenitum ex mortuis pP.«.. 
negat? Qui vero fieri potest, ut is, qui germanam ac veram Filii ex 
Patre generationem plane ignorat, circa eiusdem corporeum adwentum 
non erret? [ta enim et olim Iudaei, postquam Verbam negaverunt et 
dixerunt: Non habemus Regem nisi Caesarem, rebus omnibus continuo 
spoliati sunt, ac luce lucernae, unguenti odore, Prophetiae cogmilione, 
ipsaque veritate nudi sunt destituti, qui et modo nihil intelligentes 
tanquam in tenebris ambulant. Enimvero quis talia audivit unquam? 
Aut unde vel a quo huiusce haeresis adulatores muneribus corrupti 
ista didicere? Quis illos, cum Christianae religionis elementis infor- 
mebantur, quicquam simile docuit? Quis illis dixit: Rerum creatarum 
cultu dimisso, iterum accedite ut rem creatam et factam colatis? Quod 
si ipsi nunc primum haec se audire fateutur, non ergo inficientur, 
alienam esse hancce haeresim neque a Patribus traditam. Quod au- 
tem a Patribus traditum non est, sed novissime est excogitatum, cuiue 
quaeso generis esse censendum est, quam eius, de quo dixit beatus 
Paulus: In postremis temporibus discedent quidam a sana fide, atten- 
dentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, in hypocrisi lo- 
quenitum mendacaim, εἰ cauteriatam habentium suam. conscientiam, 
et avertentium se a veritate? 

9. Ecce enim nos quidem ex divinis Scripturis libere et confi- 
denter de pia rectaque fide loquimur, quam et tanquam lucernam super 
candelabrum collocamus, dicentes: Filiuá verus natura et genuinus est 
Patris eiusque substantiae proprius, Sapientia unigenita, Verbum verum 
ec unicum Dei ipse est, non res creata vel facta, sed proprius sub- 
siantiae Patris fetns. Quocirca Deus est verus veroque Patri consub- 
Btantialis existit. Alii autem, quibus dicitur: Ego dizi: Dii estis, Filii 
per Spiritum participes tantum facti hanc a Patre habent gratiam. Fi- 
gura enim est substantiae Patris, lux ex luce, virtus et vera naturae Ρ. 413. 
Patris imago. [ἃ enim ipse Dominus dixit: Qui me vidit, vidit Pa- 
trem. Semper item fuit et est, ac nunquam non fuit; cum enim Pater 
aeternus sit, eius quoque Verbum et Sapientiam aeternam esse necesae 
est. lili vero quid tandem nobis ex nefanda Thalia queant proferre? 
Eam saltem prius legant scriptoris mores imitati, ut vel ab aliis irrisi 


in mss. Seguer. et Anglic. in aliis vero h. ὅ xvgtog abest a Gobler. et Felckm. 
et ediiia sic legitnr: δαιμόνων, ἀποσερε. 1. Mox Segnerisn. Goblerian, et Felckm. 
φόμενοι τὴ» ἀλήϑειαν. 1. ἀεὶ ἣν καὶ ἔστε Felckm. 2. et editi 


[. Seguer. ἐπὶ τὴν λύχνην τίθεμεν. ἀεὶ δὲ καὶ ἔστε. Alii ἀεὶ δὲ ἣν καὶ 
Idem ihid. et Gobler. Felckm. 1. et Anylic.— ἔστι. 
καὶ γνήσιος. Editi εἰ alii καέ omitlant. i. Sic Seguer Goblerian. et Felckm. 1. 
Seguer. Anglie. Gobler. et Felckm. 1. At alii "et editi. αὐτοὶ dà ἄρα τί ἡμῖν. 
Porn Paulo post Seguerisn. χαραχεήρ — Seguer. ibid. πανεκλύτου ϑαλίας. 
σει. 
ΑΥ̓ΒΑΝΔΕΒΙ! OPP. DOGE. SEL. 11 
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P. 415. ἄρα ἡμῖν ἐκ τῆς πανεγκλήτου ϑαλίας προφέρουσιν; ; ἢ. πρῶτον 
ἀναγνώτωσαν αὐτὴν μιμούμενοι τὸ ἦϑος τοῦ γράψαντος, ἵνα κᾷν 
sag ἑτέρων χλευαζόμενοε μάϑωσιν ἐν ποίῳ κεῖνται πτώματι, καὶ 
οὕτω λοιπὸν λεγέτωσαν. τί δ᾽ ἂν εἴποιεν ἐξ αὐτῆς, "ἢ ὅτι οὐκ 
ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ ὕστερον γέγονεν οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ vióg, οὐ 
γὰρ ἦν πρὶν γεννηθῇ ovx ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων 
ὑπέστη καὶ αὐτός" οὐκ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, κτίσμα 
γάρ ἔστι καὶ ποίημα' "καὶ οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς ϑεὸς ὁ Χριστός, 
ἀλλὰ μετοχῇ καὶ αὐτὸς ἐϑεοποιήϑη" οὐκ οἶδε τὸν πατέρα ἀχριβῶς 
ὃ υἱός, οὔτε ὁρᾷ ὃ λόγος τὸν πατέρα τελείως, καὶ οὔτε συνιεῖ οὔτε 
γινώσχει ἀκριβῶς ὃ λόγος τὸν πατέρα' οὐκ ἔστιν ὁ ἀληϑινὸς καὶ 
μόνος αὐτὸς “τοῦ πατρὸς λόγος, ἀλλ' ὀνόματι μόνον λέγεται λόγος 
χαὶ σοφία, καὶ χάριτι λέγεται υἱὸς καὶ δύναμις" οὐκ ἔστιν ἄτρε- 
πτὸς ὡς ὃ πατήρ, ἀλλὰ τρεπετός ἐστι φύσει ὡς τὰ κτίσματα, καὶ 
λείπει αὐτῷ εἰς κατάληψιν τοῦ γνῶναι τελείως τὸν πατέρα; ϑαυ- 
μαστή γε ἡ αἵρεσις μηδὲ τὸ πιϑανὸν ἔχουσα, " ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ μὴ. 
εἶναι κατὰ τοῦ ὄντος φανταζομένη, καὶ ἀντὲ εὐφημίας δυςφημίας 
διόλου προβαλλομένη. εἴ τις ἄρα τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐξετάσας 
ἐρωτηϑείη, τὴν ὁποτέρου πίστιν ἂν ἕλοιτο, ἢ τὰ τἶνος ἂν " εἴποι 
δήματα πρέποντα εἶναι ϑεῷ" μᾶλλον δὲ καὶ εἰπάτωσαν avroi οἱ 
τῆς ἀσεβείας κόλαχες, τί πρέπει περὶ ϑεοῦ (ϑεὸς γὰρ ἦν ὃ λόγος ")) 
ἐρωτώμενον ἀποχρένασϑαι. ἀπὸ γὰρ τούτου καὶ τὸ ὅλον ἑχατέρων 
τῶν προβληϑέντων γνωσθήσεται, τί πρέπει λέγειν, τὸ ἦν ἢ τὸ οὐκ 
ἦν, τὸ ἀεὶ ἢ τὸ πρὶν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον ἢ τὸ ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐξότε, 
ἀληϑινὸν ἢ ϑέσει xal μετοχῇ καὶ xav ἐπίνοιαν, τῶν γενητῶν ἕνα 
λέγειν αὐτὸν ἢ τῷ πατρὲ συνάπτειν αὐτόν, ἀνόμοιον αὐτὸν εἶναι 
κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἢ ὅμοιον καὶ ἴδιον τοῦ πατρὸς εἶναι, κεί- 
σμα εἶναι ἢ δι᾽ αὐτοῦ τὰ κτίσματα γεγενῆσθαι, αὐτὸν εἶναι τὸν 
φτοῦ πατρὸς λόγον ἢ ἕτερον παρὰ τοῦτον, καὶ δι᾽ ἐχείνου τοῦτον 
γεγενῆσθαι xal δι᾿ ἄλλης σοφίας, Ξκαὶ τοῦτον ὀνόματι μόνον σο- 

P.44. φίαν καὶ λόγον κεκλῆσθαι, κἀκείνης τῆς σοφίας τοῦτον μέτοχον 
χαὶ δεύτερον γεγενῆσθαι. 


1) Ioan. 1, 1. 








a. 5 deest in Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. 

b. Seguer. καέ omittit. 

c. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Editi vero et alii αὐτὸς ὁ τοῦ πατρός. 
lbid. Gobler. et Felck. 1. ὀνόματε μόνῳ. 

d. Sic Seguer. Gobler rian. el pep 1. 
At alii et editi ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ μὴ εἶναι. 
Paulo post Seguer. προβαλλομένη. Editi 
προςβαλλομένη. 


e. Seguerianus , Goblerianus et Felck- 
man. 1. εἴποιτο et mox μᾶλλον δὲ εἰπά- 
vegaur. dhidem Seguer. τέ πρέπει περὶ 
ϑεοῦ. ϑεὸς γὰρ ἦν ὁ λόγος. lgor 
μενον ἀποχρίνασϑαι. — Sic item Gobler. 
et Felckm. 1. At non noiat Felckman., 
utrum eliam ἐρωεώμενο» an ἐρωτώμε- 
»ot cum editis habeant. Ediii ré πρέπει 
περὶ ϑεοῦ, ϑεὸς jr ὁ λόγος, ἐρωτώμε- 
»ot ἀποχρίνασϑε. lbid. Seguerian. 
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discant quanto lapsu ceciderint, atque ita deinde loquantur. Quid vero Ρ. 413. 
amplius ex illa dicendum habeant, quam ista: ,,Non semper Deus fuit 
Pater, sed postea factus est. Non semper fuit Filius, nec enim fuit 
antequam natus est. Non est ex Patre, sed ipse quoque ex nihilo 
,,exstitit. Non proprius est naturae Patris, nam el creatus est et fa- 
Cus. Christus non est verus Deus, sed ipse eliam nonnisi partid- 
»petione Deus effectus est. Filius Patrem non novit accurate, nec 
Verbum perfecte Patrem videt; nec item verum et unicum est Patris 
» Verbum, sed solo nomine Verbum dicitur et Sapientia, gratia Filius 
et virtus appellatur. Non est immutabilis ut Pater, sed naturà mu- 
,tabilis est sicuti res creatae, ipsique deest, quod ad comprehensio-: 
nem et perfectam Patris cognitionem requiritur?** Mira sane hae- 
. resis, quae nihil continet credibile, sed eum, qui est, non esse fingit, 
perpetuoque pro laudibus profert maledicta. Si quis igitur utraque 
examinata sentenfia rogetur, quaenam fides sibi videatur eligenda, vel 
cuiusnam voces Deo magis convebire arbitretur, imo vero vel ipsi im- 
pietatis assentatores dicant, quid de Deo (nam Dews erat Verbum) 
quempiam interrogatum deceat respondere. Inde enim sententia utra- 
que proposita omnino constabit, quid respondere conveniat; nempe 
erat vel* non erat, semper vel antequam natus est, aeternum esse vel 
a quo et ex quo, verum esse vel adoptione, participatione et secun- 
dum cogitationem , unum eum ex factis rebus dicendum esse vel cum 
Patre coniungendum, ipsum Patri secundum naturam esse dissimilem 
vel Patris similem et proprium esse, rem creatam esse vel per ipsum 
res creatas factas fuisse, eum esse Patris Verbum vel alterum esse 
praeter istum, ipsumque per illud aliud Verbum et per aliam sapien- 
tiam factum esse, eundem denique nomine tantummodo Sapientiam et P.4« 
Verbum vocatum esse, illiusque sapientiae parlicipem et secundum fuisse 
factum. 


* [Huic vel pariter aique sequentibus praestiterit. substituere an.] 
γὰρ τούτων». Alii et editi ἀπὸ γὰρ τού- γενέσθαι, ἢ τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ 
του. litem Seguerianns Goblerianus et οὔ εἰς. . 
Felckm. 1. ἑκατέρων» τῶν προβληϑένεω». f. Seguerian. Reg. οἱ Felckm. 5. ἀνό- 
Editi et alii ἑκατέρων τῶν προβλημά- μοιον αὐτόν. ἴη editis αὐτόν deest. 
των, lbid Seguerian. τέ πρέπει λέγειν, Μοχ Segnuer. Reg. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
τὸ ἥν, ἢ τὸ orx ἢν" τὸ ἀεὶ, ἢ τὸ πρὶν ἴδιον εἶναι. Editi οἱ alii ἀΐδιον εἶναι. 


γενέσϑαι" τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ οὔ εἰς. (. ϑεξιεγίοη. xaí omittit. ldem mos, 
Reg Gobler. et Felckm. 1. τό πρέπει λέ: Basil. Goblerian. Felckm. 1 εἰ 6. zoUro» 
yw, ἥν, 9 τὸ οὐχ ἦν" τὸ asi ἦν, μέτοχον καὶ δεύτερον. Anglican. τοῦτον 


τὸ πρὲν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ δεύτερον. Editi τοῦτον μέτοχον γεγε- 
οὗ εἰς. Alii οἰ editi τί πρέπει λέγει, νῇσϑαε. Seguerian. paulo post ϑεολογεῖ 
ἣν ὅτε οὐχ ἦν, ἢ τὸ ἀεὶ ἣν" τὸ πρὶν xai δείκνυσι. 

11} 


P. 414. 
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10. Τὰ τένων ἄρα ῥήματα ϑεολογεῖ καὶ δεικνύει ϑεὸν εἶναι 
καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; ; saos 
ἅπερ ὑμεῖς ᾿ἐξημέσατε, ? ἄστερ ἡμεῖς ἐκ τῶν γραφῶν εἰρήκαμεν 
xci λέγομεν; εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστε ϑεὸς οὐδὲ λόγος οὐδὲ υἱὸς ὃ 
σωτήρ, ἐξέστω λέγειν ὥςπερ τοῖς Ἕλλησι καὶ «τοῖς νῦν Ἰουδαίοις 
οὕτω καὶ ὑμῖν, ἃ βούλεσθε. εἰ δὲ λόγος "τοῦ πατρὸς καὶ υἱὸς 
ἀληϑενός ἔστι, καὶ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἔστι, καὶ ἐπὶ πάντων εὐλογημέ- 
γος εἷς τοὺς αἰῶνας"), πῶς οὐκ ἄξιον ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τά 
τε ἄλλα ῥήματα καὶ τὴν ᾿“Ιρειανὴν “ϑαλείαν ὡς εἰκόνα καχῶν καὶ 
σεάσης ἀσεβείας γέμουσαν, εἰς ἣν ἐμπίπτων οὐκ οἷδεν, ὅτι γηγενεῖς 
va αὐτῇ ὄλλυνται, καὶ ἐπὶ πέταυρον ὕδου συναντᾷ; καὶ τοῦτο 
ἔσασε καὶ αὐτοὶ καὶ ὡς πανοῦργοι κρύπτουσι, μὴ ϑαῤῥοῦντες *éx- 
λαλεῖν αὐτά, ἀλλ᾽ ἕτερα φϑεγγόμενοι παρὰ ταῦτα. ἐάν τε γὰρ 
εἴπωσι, καταγνωσϑήσονται, ἐάν τε ὑπονοηϑῶσι, βληϑήσονται παρὰ 
σάντων “τοῖς ἐκ τῶν γραφῶν ἐλέγχοις. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου ὄντες, πανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν λύχ- 
γον ἅψαντες ix τῆς ἀγρεελαίου καὶ φοβούμενοι μὴ ταχέως ἀπο- 
σβεσϑῇ (φῶς γάρ, φησίν, ἀσεβῶν σβέννυται), τοῦτον μὲν κρύ- 
πεουσιν ὑπὸ τὸν μόδιον τῆς ὑποχρέσεως, ἕτερα δὲ φϑέγγονται καὶ 
προστασίας φίλων καὶ Κωνσταντίου φόβον ἐπαγγέλλονται, i» οἱ 
εἰςερχόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ὑποκρίσεως xai τῆς ἐπαγγελίας 
μὴ βλέπωσι τὴν τῆς αἱρέσεως ᾿ῥυπαρέίαν. πῶς οὖν οὐκ ἀξία καὶ 
κατὰ τοῦτο πάλιν μέσους ἡ αἵρεσις, ὅπουγε καὶ παρ αὐτῶν τῶν 
ἰδίων ὡς μὴ ἔχουσα παῤῥησίαν κρύπτεται καὶ ὡς ὄφιες ϑάλπεταε; 
πόϑεν γὰρ ἑαυτοῖς εσυνεφύρησαν τὰ ῥημάτια ταῦτα; ἢ παρὰ τί- 
voc ἄρα λαβόντες τοιαῦτα τετολμήκασι λέγειν; ἀνθρώπων μὲν 


bhoóy οὐδένα ἄν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασχόντα. ἱξίές γάρ ἐστιν 


ἀνθρώπων ἢ Ἕλλην ἢ Βάρβαρος, ὅρτες ὃν ὁμολογεῖ ϑεὺὸν τοῦτον 
τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶναι τῶν κεισμάτων καὶ οὐχ ἣν πρὶν ποιηθῇ; ; 
ἢ τίς ἔστεν, € ὅςτις ᾧ πεπίστευκε 3eQ ἀπιστεῖ | λέγοντε" οὗτός ἐστιν 
ὃ vióg μου ὃ ἀγαπητός") , φάσκων kGrL, οὐχ ἔστιν υἱὸς ἀλλὰ ποί- 
ἡμα; πλέον γὰρ ἀγαναχτήσουσι πάντες κατ᾿ αὐτῶν τοιαῦτα μαι- 


᾿νομένων. ἀλλ᾽ οὐδὲ ix τῶν γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις. ἐδεί- 
χϑὴη γὰρ πολλάκις, δειχϑήσεται δὲ xal νῦν ' ἀλλότρια ταῦτα τῶν 
«ϑείων λογέων. οὐκοῦν ἐπειδὴ λείσεδε λοωτὸν εἰσεεῖν, ὅτι παρὰ τοῦ 


1) Rom. 9, 5. 2) lob. 18,5. 3) Matth. 8, 17. 17, 5. 


Seguerian. Goblerían. et Felckm. 1. Goblerisn. et Felckai. 1. ἐξέστω δέγει». 
ἐξηράσατε. Felckm. 5. ἐξεμέσατε. Psulo — Alii et editi ἔξεσεε λέγειν. 
post Seguerisn. εἰρήκαμεν ἢ καὶ λέγο- b. Anglican. . τοῦ ϑεοῦ καὶ παερός. 
μὲν. Mox idem et plerique mss. οὖὐχκ — bid. Seguet. υἱὸς ἀλιεϑωός ἔσει. In 
ἔστι ϑεὸς οὐδὲ λόγος.  Felckm. 2, et — aliis et editis deest ἐστί. 
editi οὐχ ἔστι ϑεὸς Aéyog. . ibid. Seguer. —..— .. 
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10. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt ostenduntque P. ««. 
Dominum nostrum lesum Christum Deum esse et Filium Patris? Eane, 
quae vos evomuislis, aunon potius ea, quae nos ex Scripturis sacris 
et attulimus et afferimus?  1taque si Salvator nec Deus nec Verbum 
nec Filius est, liceat sane vobis quemadmodum Gentilibus et nostri 
aevi ludaeis quicquid libuerit dicere; sed si et Verbum Patris et Filius 
verus est, si Deus est ex Deo et super omnia benedictus in saecula, 
AB Ron prorsus aequum fuerit, alias voces et Arianam Thaliam veluti 
malorum imaginem omnique plenam impietate delere et obliterare, in 
quam qui inciderit, nescit gigantes ibi perire, ipseque in inferorum fo- 
veam occurrit? Nec vero id illi ignorant, bincque fit, ut illam utpote 
callidi occultent nec audeant pervulgare, sed alia omnino usurpent 
verba. Nam si impia illa verba proferre auderent, noa dubium quin 
condemnarepntur. Quin etjam si vel in suspicionem ita sentiendi ve- 
nirent, profecto undique Scripturarum obruerentur auctoritatibus. Id- 
drco igitur tamquam filii buius saeculi veriti, ne sua lucerna oleastri 
oleo accensa cito exstinguatur (nam lur impiorum ezstinguitwr), eam 
sub simulationis modium abscondunt, alia loquuntur, amicorum prae- 
sidia et Constantii metum ostentant, ut qui ipsos conveniunt, sordes 
Arianae haeresis propter illerum simulationem et ostentationem non 
animadvertant. Án non ergo vel hac de causa odio prosequenda fuerit, 
quod elim a suis occultetur ut timida ac veluti serpens foveatur? 
Unde enim has sibi coacervarunt voculas, aut a quoBam acceptas pro- 
dere non sunt veriti? Sane neminem hominum, qui sibi illas tradi- 
derint, poterunt indicare. Quis enim bominum sive Graecus sive Bar- 
barus eum, quem Deum confitetur, unam e rebus creatis ausit dicere 
nec fuisse antequam factus est? vel quis est, qui ei, quem Deum cre- 
didit, fidem deroget dicenti: hic est filius seus dilectus, eumque non 
filium sed rem factam esse velit? Nempe fieri non potest, quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignentur. Verum nec 
etiam ad Scripturas confugere illis integrum fuerit: iam enim saepius 
ostensum est moxque ostendetur, voces huiusmodi a divinis oraculis . 
esse penitus alienas. taque quando illis restat dicendum, se his a 
Diabolo acceptis insanisse (si quidem tantorum malorum solus ille sa- 
tor est), age ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos certamen 

c. Gobler. et Felekm. 1. ϑαλείαν. Se- b. Seguerian. οὖν omiti& Mor idem 
guerian. et alii ϑαλέα». εἰ Gobler. et Felckm. 1. ἢ Ἕλλην. Editi 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰ alii 57. omittont. 
At editi et alii λαλεῖν. Mox mss. omnes i Similia supra habentar pag. 244. [p.96. 
ἐάν τε γάρ. Editi vero ἀλλ᾽ ἐάν τε γάρ. — huius edi.] 

e. Sega. Gobl. Felckm. 1. τοῖς ἀπὸ τῶν. k. ὅτε deest in Segueriano, Gobleriano 


f. Editi mendose ῥδυπαρέσαν. et Felckm. 1. 
g. Felckm. 5. συνε εὕρησαν. |. Seguerisn. ὡς ἀλλότρια. 
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p.415. διαβόλου λαβόντες ἐμάνησαν (τούτων γὰρ ἐκεῖνος μόνος ἐστὲ σπο-- 
QsUc), φέρε πρὸς αὐτὸν ἀντιστῶμεν (πρὸς ἐκεῖνον "γάρ ἔστιν ἡμῖν 
διὰ τούτων ἡ πάλη), ἵνα τοῦ κυρίου βοηϑοῦντος, κἀκείνου συνήϑως 
πίπτοντος τοῖς ἐλέγχοις, αἰσχυνϑῶσιν οὗτοι, βλέποντες ἀποροῦντα 
τὸν "ἐπισπείραντα τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς, καὶ μάϑωσι κἄν ὀψέποτε, 
ὅτι ᾿Αρειανοὶ ὄντες οὐκ εἰσὶ Χριστιανοί. 

11. Εἰρήκατε καὶ φρονεῖτε, ὑποβάλλοντος ὑμῖν ἐχείνου, ὅτε 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν Ó υἱός" τοῦτο γὰρ πρῶτον ὑμῶν τῆς " ἐπινοίας 
ἀποδῦσαι τὸ ἔνδυμα δεῖ. τί τοίνυν ἦν ποτε. ὅτε ὃ υἱὸς οὐκ ἦν; 
εἴπατε, ὦ δύςφημοι καὶ δυςσεβεῖς. εἰ μὲν οὖν τὸν πατέρα λέγετε, 
μείζων ὑμῶν *7 βλαςφημία᾽ οὐ γὰρ ϑέμις εἰπεῖν, ὅτι ποτὲ ἦν, ἢ 
ἐν τῷ ποτὲ σημαίνειν αὐτόν "ἔστι γὰρ ἀεί, καὶ νῦν ἐστιν, ὄντος 
τε καὶ τοῦ υἱοῦ ἐστι, καὶ αὐτός ἔστιν ὃ ὧν καὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ. 
εἰ δὲ λέγετε, ὅτε ὃ υἱὸς ἦν ποτε ὅτε αὐτὸς οὐκ ἦν, μωρὰ καὶ 
ἐἀνόητός ἐστιν ἣ ἀπόχρισις. πῶς γὰρ ἦν αὐτὸς καὶ οὐκ ἦν αὐτός; 
οὐκ οὖν ἐν τούτοις ἀποροῦντας ὑμᾶς ἀνάγκη λοιπὸν λέγειν᾽ ἦν 
ποτε χρόνος, ὅτε οὐκ ἦν ὁ λόγος" τοῦτο γὰρ εφύσει σημαίνει καὶ 
αὑτὸ τὸ ποτὲ ὑμῶν ἐπίῤῥημα. καὶ ὅπερ δὲ πάλιν γράφοντες cl- 
ρήχατε" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν "γεννηθῇ, ταυτόν ἔστι λέγειν ὑμᾶς" 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν᾽ χρόνον γὰρ εἶναι κακεῖνο καὶ τοῦτο πρὸ τοῦ 
λόγου σημαίνει. πόϑεν οὖν ὑμῖν ᾿ἐξηύρηται ταῦτα; ἱνατί καὶ 
ὑμεῖς ὡς τὰ ἔϑνη ἐφρυάξατε καὶ μελετᾶτε κενὰ λεξείδια κατὰ τοῦ 
χυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ; οὐδεμία γὰρ τῶν ἁγίων 
γραφῶν τοιοῦτόν τε περὶ τοῦ σωτῆρος εἴρηκεν, ἀλλὰ Ἐμᾶλλον τὸ 
ἀεί, τὸ ἀΐδιον καὶ τὸ συνεῖναι ἀεὶ τῷ πατρί. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ 
λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος". xal. 
ἐν τῇ ἀποκαλύψει τάδε λέγει" ὃ ὧν καὶ ὃ ἣν καὶ ὃ ἐρχόμενος ὃ. 
τοῦ δὲ Ó ὧν xci τοῦ ἦν τίς ἂν ᾿ ἀφέλοιτο τὸ ἀΐδιον; τοῦτο γὰρ 
καὶ ó Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἰουδαίους μὲν ἤλεγχε γράφων" 
ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογη- 
τὸς elg τοὺς αἰῶνας"), Ἕλληνας δὲ ἐντρέπων ἔλεγε" τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασει νοούμενα καϑορᾶται, 
ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης"). τίς δὲ 7) τοῦ ϑεοῦ δύ- 
γαμις, "αὐτὸς πάλιν διδάσκει λέγων" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία"). οὐ γὰρ δὴ τοῦτο λέγων τὸν πατέρα σημαίνει, ὡς 


1) Psal."9, 1. 3. 


2) Ioan. 1, 1. 3) Apocal. 1, 4. 
δ) Rom. t, 20. 6) 1. Cor, 1, 24. 


4) Rom. 9, 5. 





8. Sic Seguer. |n aliis deest ἐστέν. 

b. Seguerian. ἐπισπείροντα εἰ paulo 
post ὑποβαλόντος. 

c. Basil. ἀπονοίας, ut et babet Anglic. 
in mergine. 


d. Seguerien. Gobler. et Felckm. 1. ἡ 
ϑυςφημία. 

e, Seguer. ἔστε γὰρ ἀεὶ καὶ νῦν ἔστι, 
καὶ αὐτός ἔστιν ὁ ὧν. Goblerisn. et 
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est), ut Domino adiuvante, et illo ut solet vi argumentorum prostrato, P. 415. 
ipsi tandem erubescant, haerentem videntes, qui baeresim ipsis inse- 
minavit, saltemque vel sero discant, eos, quia Ariani sint, Christianos 

BOD esse, 


11. Dixistis igitur et sentitis, illo vobis suggerente, fuisse ali- 
quando, cum non esset Filius, nam hoc primum vestri commenti ve- 
lum detrahendum est. Quid ergo fuit aliquando, cum Filius non 
esset? nam haec vestra sunt verba, o maledici et impii. Si Patrem 
esse respondetis, maior vestra est impietas; nefas quippe est de illo 
dicere, aliquando fuit, vel eundem voce aliquando significare. Namque 
et semper et nunc est, et Filio existente est; ipse est qui est, et Filii 
Pater. Si vero respondeüs, Filium fuisse aliquando, cum ipse non 
esset, stulta profecto et fatua est responsio. Nam qui fieri potest, ut 
et ipse esset. et idem ipse non esset? Itaque necessario restat, ut 
hic haesitantes respondeatis, fuisse aliquando tempus, cum "non esset 
Verbum. Hoc enim vestrum adverbium aliquando id ex se significat. 
Quod item rursus scripsistis: Non erat Filius priusquam nasceretur, 
idem omnino est ac illud, quod dicitis; Fuit aliquando, cum non es- 
set; siquidem uterque loquendi modus tempus ante Verbum esse in- 
dicat. Undenam igitur haec a vobis sunt excogitata? Ut quid et vos 
tanquam gentes fremwistis εἰ inanes. voculas adversus Dominum εἰ 
adversus Christum eius meditamini? | Nulla enim in parte sanctarum 
Scripturarum tale aliquid de Salvatore exstat, sed potius ex illis per- 
spicuum est, sempiternum eum et aeternum esse, semperque cum Patre 
exstitisse. Nam Im principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum. Εἰ in Apocalypsi haec habentur: Quwi 
est, qui erat, et qui venturus est. Quis autem aeternitatem ei, qui 
esl et qui erat, possit detrahere? Sic enim et ipse Paulus, ut Iu- 
daeos convinceret, Epistola ad Romanos scripsit: Ez quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia. Deus. benedictus in. saecula. 
Cum item Gentiles confutaret, ait: Invisibilia enim ipsius ex creatione 
sundi per ea, quae facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque eius virtus et divinitas. Quae vero sit virtus Dei, idem ite- 


Felekm. 1. σημαίνειν αὐτὸν, καὶ νῦν 
ἔστιν, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ὦν. 

f. Sic Seguer. [ἢ editis et aliis deest 
ἐσείν. 


g. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. φύσιν. 

h. Reg. γενηϑῇ. Seguer. γενηϑῆναι. 

i. Segaer. Gobler. et Felckm. 1, ἐξηύ- 
θηνται. 


k. Sic Seguer. et Reg. codex. Αἱ editi 
μᾶλλον ἀεὲ τὸ ἀΐδιον. 

l. Seguer. et Reg. ἀφέλοι τὸ ἀΐδιον. 
Mox Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. zov- 
row γὰρ καί. 

m. Ségoger. Gobler. Feickm. 1. Βεὶϊ. 
οἱ Anglic. Παῦλος διϑάσχει. lbid. Basil. 


γράφων. 
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P.415. πολλάκις "πρὸς ἀλλήλους ἐψιϑυρίσατε λέγοντες" ὁ πατήρ love 5 

P.416. ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις. οὐκ ἔστε δὲ οὕτως" οὐ γὰρ εἴρηκεν" αὐτὸς 
ὃ ϑεός ἔστιν v) δύναμις, ἀλλ᾿ αὐτοῦ ἐστιν ἡ δύναμις. εὔδηλον δὰ 
»πᾶσέν ἐστιν ὡς τὸ αὐτοῦ οὐχ ἔστιν αὐτός, ἀλλ᾽ οὐδὲ ξένον, ἔδεον 
δὲ μᾶλλον αὐτοῦ. ἀνάγνωτε δὲ καὶ τὴν ἀκολουϑίαν τῶν "ῥημάτων 
καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς κύριον" ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμα ἐστε)" καὶ 
ὄψεσϑε περὶ τοῦ υἱοῦ εἶναι τὸ σημαινόμενον. 


12. Περὲ γὰρ τῆς κτίσεως μνημονεύων ἀκολούϑως γράφει καὶ 
περὶ τῆς ἐν τῇ κτίσεε τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως, ἥτις ἐστὶν ὁ λό- 
γος τοῦ ϑεοῦ, δι᾽ οὗ καὶ τὰ πάντα γέγονεν. εἰ μὲν οὖν αὐτάρκης 
ἐστὶν ἡ χτίσις ἀφ᾽ ἑαυτῆς μόνης χωρὶς υἱοῦ γνωρέσαε τὸν ϑεόν, 
σχοπεῖτε μὴ πέσητε νομίζοντες καὶ. χωρὶς υἱοῦ τὴν κτίσιν γεγονέ- 
ναι. εἰ δὲ δι᾽ υἱοῦ γέγονε καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκεν, ἐξ 
ἀνάγχης ὃ τὴν κτίσιν ὀρθῶς ϑεωρῶν ϑεωρεῖ καὶ τὸν ταύτην δη- 
μιουργήσαντα λόγον, “καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα νοεῖν ἄρχεταιε᾽ el 
δὲ καὶ κατὰ τὸν σωτῆρα οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὃ υἱὸς 
καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ ἢ, τῷ τε Φιλίππῳ λέγοντε" δεῖξον ἡμῖν 
τὸν πατέρα, οὐκ ἔλεγε᾽ ᾿βλέπε τὴν κτίσιν, ἀλλ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς 
ἑώραχϑδ τὸν πτατέρα), εἰκότως ὁ Παῦλος αἰτιώμενος τοὺς Ἕλληνας, 
ὅτε τὴν ἁρμονίαν καὶ τὴν τάξιν τῆς κτίσεως ϑεωροῦντες οὐ ε δια- 
γοοῦνται περὶ τοῦ ἐν αὐτῇ δημιουργοῦ λόγου (τὰ γὰρ κτίσματα 
μηνύει τὸν ἑαυτῶν δημιουργόν, ἵνα "δι᾿ αὐτῶν καὶ τὸν ἀληϑιενὸν 
ϑεὸν νοήσωσι καὶ παύσωνται τῆς εἰς τὰ κτίσματα λατρείας), εἴ- 
ρηχεν" ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης"), ἵνα τὸν υἱὸν ση- 
μάνῃ. λέγοντες δὲ οἱ ἅγιοι ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ δὲ 
οὗ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, οὐδὲν ἧττον πάλιν τὸ ἀΐδιον δοὐαγγελέ- 
ζονται τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ αἰώνιον, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν σημαί- 
γουσιν. .ὃ μὲν γὰρ Ἡσαΐας φησέ" "ϑεὸς αἰώνιος, ὃ κατασχευάσας 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς"), ἡ δὲ Σουσάννα ἔλεγεν" ὃ ϑεὸς ὁ αἰώνιος"), ὃ 

᾿ δὲ Βαροὺχ ἔγραφε" κεχράξομαι Ἱπρὸς τὸν αἰώνιον ἐν ταῖς ἡμέραις 
μου, καὶ uer ὀλίγα" ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτη- 


1) 2. Cor. 3,11. 2) Matth. 11, 21. — 3) loan. 14, 8. 9. 4) Rom. 1, 20. 
δ) Esa. 40, 28. — 6) Sus. [Dan. 13. Volg.], 42. 


a. Sic Seguerian. At editi com aliis e. Sic Seguerian. Reg., atque ita lege- 
ἀλλήλοις. rat Nannius, Editi, ut et legit Omnibo- 

b. Gobler. et Felckm. I. πᾶσεν o τὸ nus, λόγον, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τὸν 
αὐτοῦ. πατέρα etc. Mox Seguerian. Reg. Gob- 

c. Seguer. τῶν ῥητῶν. bid. Gobler.  ljerian. et Felckm. 1. 9 ἂν ὁ υἱός, Editi 
et Felckm. 1. xal ἐπιγράψατε. ^ ᾧ ἐὰ» ὁ υἱός. 

d. Sic Seguerian. n aliis vero deest f. Segaer. βλέπετε, ut etiam legerat 


τοῦ. Nannius. 
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rum bis verbis docet: Christus Dei virtus et Doi sapientia. Nec enim p.ats. 
hoc in loco Patrem voluit significare, ut soletis inter vos dictitsre 
aientes: Pater sua ipsius est sempiterna virtus. Non ita sane est.P.416. 
Nec enim dixit: ipse Deus est virtus, sed: eius est virtus. Nemini 
porro dubium fuerit, quin id, quod eius est, non idem sit quod ipse; 

nec tamen hoc ipsum ab eo est alienum, sed potius eius proprium 

est. Verum legite, quae postea sequuntur, et convertimini ad Domi- 
num (Dominus autem Spiritus est), illudque de Filio intelligi facile 
perspicietis. 

12. Nempe postquam creationis meminisset, valde congruenter 
de opificis in ipsa creatione virtute loquitur, quae quidem virtus Ver- 
bum est Dei, per quod ommia facta sunt. Si igitur rerum creatarum 
natura Deum ex se sola sine Filio possit notum facere, videle ne rua- 
tis arbitrantes eliam sine Filio illam esse factam. Si porro omnia per 
Filium facia sunt et in eo consistunt, is qui rite creatam naturam vo-  - 
luerit contemplari, Verbum quoque, a quo est condita, necessarie con- 
templabitur, ac Patrem per ipsam intelligere incpiet. Quod si secun- 
dum Salvatorem Nemo novit Patrem nisi Filius et cui voluerit Filius 
revelare, si item Philippo dicenti: ostende nobis Patrem, non respon- 
dit: intuere res creatas, sed: qwi vidit me, vidit Patrem; admodum 
convenienter Paulus Gentiles increpans, quod concentum et ordinem 
rerum creatarum contemplantes nihil de Verbo earum opifice cogita- 
rent (namque res creatae suum indicant opificem, ut per ipsas etiam 
verum Deum agnoscerent abstinerentque ἃ rerum creatarum cultu), ad- 
modum inquam convenienter dixit: sempiterna quoque eius virtus et 
divinitas, ut his Filium significaret. Porro cum aiunt Sancti: Ομὶ 
existit ante saecula, et per quem fecit saecula, non minus Filium aeter- 
num sempiternumque praedicant, eumque hac ratione Deum esse si- 
gnificant. Nam Isaias dicit: Deus sempiternus, qui creavit terminos 
terrae. Susanna quoque aiebat: Deus sempiterne. — Baruch item scri- 
psit: Clamabo ad Deum sempiternum in diebus meis, et paulo post: 
Bgo enim speravi in sempiternum, salutem vestram, et venit mihi gau- 
diwn a Sancto. Cum autem Apostolus ad Hebraeos scribat: Qui cum 


g. Seguerian. διανοεῖσϑε. k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et in 


h. Sic Seguerian. et Reg., ut et Omni- 
bonus legit. Felckm. 5. dà" αὐτόν, quem- 
admodum videtur legisse Nannius, qui 
verlit ut per eum verum Deum inlelligaut. 
Mox Seguer. »o5jogrt xal παύσησϑε. 


i. Sic Seguerian. Regius Basil. Ángli- 
esn. Goblerisn. et Felckman. 1. Αἱ editi 
ϑεότης, . 


texta Graeco Issiae. Editi ὃ ϑεὸς ὁ αἰώ- 
»tec. Mox Reg. et Felckm. 1. Σωσάννα. 

l|. Sic Segaer. et textus Graecus Scri- 
plurse. Editi πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν αἰώ- 
νιον. Moz Seguer. καὶ μετ᾽ ὀλίγα φη- 
σίν. ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 
Graecus Scriptorae textus ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ 
tà» σωτηρίαν ὑμῶν. Editi et alii ἐπὲ 
κῷ αἰωνίῳ σωτῆρι ἡμών». 
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Ρ.416.ρέαν ὑμῶν, xal ἦλϑέ uo, χαρὰ παρὰ τοῦ dyíov"). "ἐπειδὴ δὲ καὶ 


Ῥ. 411. 


πρὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός quoi»: ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς. δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ), ψάλλει δὲ καὶ 
ὁ dofd ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἐννάτῳ Ψψαλμῷ᾽ καὶ ἡ λαμπρότης χυ- 
ρέου ἔστω ἐφ᾽ ἡμᾶς, καί ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς ἢ), τές 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
στότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος. λαμπρότητος, 
ἕνα καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, "ἢ ὅτι πρὶν γεν- 
νηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ 
ξετάρτῳ ψαλμῷ πρὸς τὸν viov: ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων") οὐκ ἐπιτρέπει τινὰ κᾷν τὸ τυχὸν διάστημα λογίσα- 
σϑαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται, πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἔστι καὶ που- 
ητὴς ὃ λόγος, ἀνάγκῃ, μὴ ὄντος xq» τοῦ τυχόντος διαστήματος 
πρὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν Ó υἱός. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ xvolov: 
ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήϑεια"), καὶ οὐ λέγοντος" ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ eiut ὁ ποιμήν), ἐγώ εἶμε τὸ φῶς"), καὶ 
πάλιν" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με ὃ κύριος καὶ ὃ διδάσχαλος; xai καλῶς 
λέγετε, εἰμὲ γάρ), τίς τὸ τοιοῦτον ἀχούων ῥῆμα παρὰ ϑεοῦ καὶ 
"σοφίας καὶ λόγου πατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διστάξεεεν 
περὶ τῆς ἀληϑείας, καὶ ovx εὐθὺς πιστεύσει, ὅτι ἐν τῷ εἰμὲ τὸ 
ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον 'τοῦ υἱοῦ σημαένεται; 

13. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ τοῦ υἱοῦ ai γραφαὶὲ δείκνυν- 


ται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων" ὅτι δὲ ἅπερ φϑέγγονται 


οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἦν καὶ τὸ πρὶν καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὲ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλιν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. εὖ μὲν γὰρ Μωσῆς περὲ τῆς xa9 ἡμᾶς γενέσεως διη- 
γοὐμενός φησι" καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι imi τῆς 
yüc' καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι᾽ οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ὁ ϑεὸς ini τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν "), 
καὶ iv μὲν τῷ δευτερονομίῳ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη "), ὁ 
δὲ κύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν᾽ εἰ "ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτε ὃ πατὴρ μείζων μου ἐστί, 


1) Βον. 4, 20. 22. 2) Hebr. 1, 3. 3) Psal. 90 [89. LXX.], 17. 4) Psal. 
36 [35. LXX.], 10. 5) Psal. 145 (144. LXX.], 13. 6) loan. 14, 6. 7) Ioan. 
10, 14. 8) loan. 8, 12. 9) Ioan. 13, 13. 10) Genes. 2, 5. 11) Deuter. 
32, 8. 


a. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπειδὴ δέ Item Seguer. ibid. wig τῆς τοῦ ἀπαυ- 
omísso xal ὁ ἀπόστολος πρὸς Ἑβραξ- γάσματος λαμπρότη τος.  Gob|erisnus et 
euc φησίν. Et mor iidem αὐτοῦ. καὶ  Felckmam. 1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὁ Δαβίδ. lbid. Seguer. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Editi χωρὶς τοῦ ἀπαυ- 


wu - 
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sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo Ρ. 416. 
nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super nos, et: in. lumine 

tuo videbimus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de Filio audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, vel Non erat P.«t7. 
antequam nasceretur? lam illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum. omnium sae- 
culorum, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum eit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 
nus, et Ex nihilo est Filius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 
verítas, nec dicat: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 
adhibeat, ut: Ego sum pastor, ego sum lux, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 
Deum et Sapientiam et Verbum Patris ea voce, cum de seipso loqui- 
tur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Sum indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere? 


13. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, palet ex dictis; quod autem quae dictitant Ariani, non erat, prius- 
quam, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
ait: Omne virgultum agri antequam nasceretur in terra, et omne foe- 
num agri priusquam exoriretur; non enim pluerat. Deus. super. ter- 
ram, et homo non erat qui operaretur terram. Εἰ in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
aiebat: Si diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem, quia Pater maior me est, et nunc dizi vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, 5 τῆς λαμπρότητος. e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Sic Seguer. Editi vero ὅτε οὖκ ἦν — Alii autem et editi goq(av καὶ λόγον. 
ὅτε πρέν etc. f. Goblerian. et Felckman. 1. περὲ τοῦ 

c. Sic Seguer. Editi vero μεβμέερηται. υἱοῦ. 
d. Sic Seguerian.e Gobler. et Felckm. 1. ξ. Gobler. et Felckm. 1. ó μὲν γὰρ Mo- 
stque ita legerat Nannius. Basil. Angli- — ac ἐν τῇ γενέσεε φησί. et infra ἐπὶ 


can. Reg., ut et legit Omnibonus, ἦν ó τὴν γῆν. καὶ lv τῷ δευτερονομίῳφ. 
ς $ αἰώνιος. Editi ἦν ó λόγος. b. Sic Seguerian. et Reg. Αἱ editi ἀγά- 
Psulo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην πᾶτε. Mox εἶπον abest a Seguer. idem 


2a» 


ἡ ἀλήϑεια. ᾿ paolo post εἴρηκα πρὸ τοῦ γενέσϑαι. 


Ν 
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P.417.xaà γῦν προείρηκα ὑμῖν, πρὶν γενέσϑαι, ἵνα ὅταν γένηται, τεισεεύ- 
95:2"). περὶ δὲ τῆς κείσδως διὰ "Σολομῶνός φησι πρὸ τοῦ τὴν 
γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναε, 
πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ us?) xai: πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέ- 
σϑαι, ἐγώ εἰμε᾽. "περὶ δὲ Ἱερεμέου λέγδε' πρὸ τοῦ με πλάσαε 
σε iv χοιλέᾳ, ἐπίσταμαί σε"). καὶ ὁ μὲν dafld ψάλλει" κύριδ, 
καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ" πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆ- 
ναι καὶ πλασϑῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, "ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ"). ἐν δὲ τῷ “Φανεήλ᾽ ἀνεβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ Σουσάννα καὶ εἶπεν᾽ ὃ ϑεὸς Ó αἰώνιος ὃ τῶν κρυπεῶν 

Ρ.48.γνώστης, ὃ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν"). τὸ ἄρα οὐκ 
ἦν ποτὲ xal τὸ πρὶν γενέσϑαι xoi τὸ ὅτε καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι 
λεξείδια ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν καὶ κτισμάτων, τῶν ἐξ οὐχ ὄντων 
γενομένων, ἁρμόζει λέγεσθαι, ἀλλότρια δὲ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν γενητῶν, τὸ δὲ ἀεὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ λέγουσιν oi 
γραφαί, οὐκ ἄρα, ὦ ϑεομάχοι, EE οὐκ ὄντων γέγονεν ὁ υἱός, οὐδὲ 
ὅλως τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἰχὼν καὶ λόγος 
οἀϊδιός ἐστιν, οὐδὲ πώποτε οὐκ ὦν, ἀλλὰ ἀεὶ ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος 
φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγασμα. τί τοίνυν χρόνους πρὸ τοῦ υἱοῦ φαν- 
τάζεσϑε; ἢ διατί μετὰ χρόνους βλαςφημεῖτε τὸν λόγον, δὲ οὗ καὶ 
οἱ αἰῶνες γεγόνασε; πῶς γὰρ ὅλως χρόνος ἢ αἰὼν ὑπέστη μήπω 
φανέντος xa9' ὑμᾶς τοῦ λόγου, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν; ἢ διατί 'χρόνον σημαίνοντες οὐ λέγετε 
φανερῶς" ἦν χρόνος ὅτε οὐκ ἦν ὃ λόγος; ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τοῦ 
χρόνου ἐσχέπετε πρὸς ἀπάτην τῶν ἀκεραίων, τὸ φρόνημα δὲ ὅλως 
ἑαυτῶν οὐ κρύπτετε, ἀλλ οὐδὲ κρύπτοντες λαϑεῖν δύνασϑε. πάλεν 
γὰρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ οὐκ ἦν 
πρὶν "γεννηϑῇ. 

14. Τούτων οὕτω δεικνυμένων ἔτι πλέον ἀναιδεύονται λέ- 
γοντες" εἰ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἀΐδιός ἐστιν ὃ υἱὸς καὶ 
συνυπάρχει τῷ πατρί, οὐκέτι υἱὸν ἀλλ᾽ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ πατρὸς 


1) Ioan. 14, 28. 29. 
6) Psal. 90 [89. LXX.], 1. 2. 


2) Prov. 8, 23—25. 38) loon. 8, 58. 
6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 


4) lerem. 1, 5. 
1) loan. 1, 3. 


8. Sic Seguerianus, Gobler. Felckm. 1. 
Alii vero οἱ editi Σολομώντος. Paulo 
post Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et D. 
ποιῆσαι πρὸ τοῦ etc. Mox Seguer. el 
Reg. xaí omittunt post ὑδάτων. 

b. Seguerian. παρὰ δέ elc. Idem et 
Regius πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε εἰς. In 
editis μὲ deest. Mor Seguer. καὶ ὁ 4α- 
pid ψάλλει, κύριε εἰς. Reg. habet item 


κύριε. Goblerian. et Felckman. 1. xai ὃ 
Δαβίδ' κύριος καταφυγή εἰς. Editi καὶ 
ὁ μὲν Δαβιδ ψάλλει, κύριος εἰς. lbid. 
Seguer. Gobler. et Fglck. 1. ἐν γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ. Regius εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
Editi εἰς γενεών. Seguerian. ibid. cum 
psalmista γενηθῆναι. — Editi et alii édga- 
σϑῆναι. 

c. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. καὶ 
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wt cum faetum fuerit, credatis. lta quoque de rebus creatis per 88 - Ρ. 411. 
lomonem loquitur: Antequam terram faceret, et awtequam | abyssos 
produceret, antequam fontes aquarum erumperent, antequam montes 
collocarentur ; ante ownes colles gignit me. Et: Antequam Abraham 
feret, ego sum. De leremia item dicit: Priusquam te formarem in 
wtero, novi te. Et David his verbis psallit: Domine, refugium factus 
es nobis in generatione et generatione. Priusquam montes fierent, et 
formaretur terra οἱ orbis, a saeculo et usque in saeculum tu 66. Et 
apud Danielem: Exclamavit voce magna Susanna et dizit: Deus aeterne, 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia antequam fant. Ita- P.«s. 
que hae dictiones Aliquando non erat, antequam nasceretur, quando 
et similes aliae voculae de rebus factis ac creatis, quae ex nihilo sunt 
factae, aptissime dicuntur, sed a Verbe omnino eunt alienae. Si porro 
haec de rebus creatis habent Scripturae, cumque de Filio agitur, vo- 
cabulum semper adhibent, non igitur, o Dei hostes, ex nihilo factus 
est Filius, neque ullo modo est ex rebus factis, sed Patris imago est 
aeternumque Verbum, quod sane non aliquando non fuit, sed semper 
fuit, tanquam aeternae lucis splendor aeternus. Quid igitur tempora 
ante Filium comminiscimini, vel cur post tempora impie affirmatis Ver- 
bum extitisse, per quod ipsa saecula facta sunt? Nam qui prorsus 
fieri queat, ut vel tempus exstiterit vel saeculum, cum nondum, ut 
quidem putatis, exortum fuerit Verbum, per quod omnia facta sunt, 
et sine quo nihil omnino factum est? | Aut quare, cum tempus signi- 
liceüs, non aperte dicitis: Fuit tempus quando non erat Verbum? Ve- 
rum nomen quidem ipsum temporis simpliciores decipiendi causa re- 
ticelis, at mentem et sententiam vestram celare penitus non valetis, 
quamquam si celaveritis, latere certe nunquam poteritis; siquidem tem- 
pora ipsi rursus significatis, cum dicitis: Fuit aliquando, cum non 
esset, et Non erat priusquam ortus est. 

14. Verum his licet ita probalis, eo impudentius huiusmodi ar- 
.guliis nobis insultant. Si non fuit aliquando, inquiunt, cum non esset 
Filius, sed ipse aeternus est, unaque cum Patre existit, nolite iam 


ἀπὸ τοῦ. lbid. καὶ ἕως rob αἰῶνος de- ὧν, ὡς ἀϊδίου ὄντος φωτός ew. lbid. 
sunt in Seguer. Mox Gobler. εἰ Felckm. 1. — Seguer. χρόνους πρὸ υἱοῦ. 

ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ Σουσάννα εἶπεν. lidem f. Seguerian. χρόνους, 

el Segner, 0 ϑεὸς ὃ αἰώνιος. Editi ὁ 8. Segu. σχέπτετε. Mox idem et Gobl. 
ϑεὸς ὁ οὐράνιος. Basil. Anglic. Reg. εἰ. et Felckm.1. τὸ φρόνημα δὲ ὅμως ἑαυτῶν. 
Felck. 5. Σωσαννα. b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. yt- 


d. Sic Seguerisn. Gobler. et Felckm, 1. 797 el mox ἐνεδρεύονται. — Editi et alii 
Editi αεισμάτων ἐξ οὐχ ὄντων. ᾿ ' ͵)ζεννηϑῇ et avatdkvovr ot. Reg. ibid. 
e . " ,,, ,, 8666 habet ad marginem: ore οὐκ ἀσδελ- 
, € Seguerian. ἴδιος el mor ἀλλ᾽ ἀεὶ qoc τοῦ πατρὸς, sl xai συναΐδεος «Ure, 
ὧν, ὡς αἰδίου ovii &idtov ἀπαύγα- ἀλλ᾽ υἱός. [ὰ est: Quod mon si Patris 
che. Alii et editi ἀΐδιος οἱ ἀλλὰ ἀεὶ — fraler, licet coaelernus épsi. si, sed Filius. 
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P.418. λέγετε "αὐτόν. ἀνόητοι καὶ φιλόνεικοι! εἰ μὲν γὰρ ἀϊδίως ov»- 


Ῥ. 419. 


elvat μόνον αὐτὸν ἐλέγομεν, καὶ μὴ υἱόν, "πεϑανή τις ἦν αὐτῶν 
ἡ προςποίητος εὐλάβεια, εἰ δὲ ἀΐδιον λέγοντες ὁμολογοῦμεν αὐτὸν 
υἱὸν ἐχ πατρός, πῶς ὃ γεννηϑεὶς ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντος δύνα- 
ται νομίζεσθαι; καὶ εἰ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν ἡμῶν ἔστιν ἡ πίστις, 
rola ἀδελφότης ἐν τούτοις ἐστίν; ἢ πῶς δύναται ὃ λόγος ἀδελ- 
φὸς ᾿λέγεσϑαι τούτου, οὗ καὶ ἔστι λόγος; οὐκ ἔστιν ἀντίῤῥησις 
αὕτη ὡς παρὰ ἀγνοούντων γινομένη" συνορῶσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀλήϑειαν ἀλλὰ πρόφασίς ἔστιν Ἰουδαϊκὴ καὶ ϑελόντων, ἃ ὡς εἶπεν 
ó Σολομών"), ἀπὸ τῆς ἀληϑείας χωρέζεσθϑαι. οὐ γὰρ ἔκ τενος ἀρ- 
χῆς προὐπαρχούσης ὁ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἐγεννήϑησαν, ἵνα καὶ ἀδελ-- 
qoi νομισϑῶσιν" ἀλλ ὃ πατὴρ ἀρχὴ τοῦ υἱοῦ καὶ "γεννήτωρ ἐστί, 
καὶ ὃ πατὴρ πατήρ ἐστι, καὶ οὐχ υἱός τινος γέγονε, καὶ ὃ υἱὸς δὲ 
υἱός ἐστι καὶ οὐκ ἀδελφός. εἰ δὲ ἀΐδιον γέννημα τοῦ πατρὸς λέ- 
γεται, καλῶς λέγεται. οὐ γὰρ ἀτελὴς οὐσία τοῦ πατρὸς ἦν ποτε, 
tva καὶ τὸ [ἔδιον αὐτῆς ἐπισυμβαίνῃ ταύτῃ, οὐδὲ ὡς ἄνθρωπος ἐξ 
ἀνθρώπου γεγέννηται ὃ υἷός, ἵνα καὶ ὑστερίζῃ τῆς πατρῴας ὕπάρ- 
ξεως" ἀλλὰ ϑεοῦ γέννημά ἐστι, καὶ εὡς ϑεοῦ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἴδιος 
ὧν υἱὸς ἀϊδίως ὑπάρχει. ἀνθρώπων μὲν γὰρ ἴδιον τὸ ἐν χρόνῳ 
γεννᾶν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς φύσεως, ϑεοῦ δὲ ἀΐδιον τὸ γέννημα διὰ 
τὸ ἀεὶ τέλειον τῆς φύσεως. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστιν υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐκ ὄντων ποίημα γέγονε, δειχνύτωσαν πρότερον, καὶ ὡς περὶ ποι- 
ἥματος φανταζόμενοι κραξέτωσαν, ' ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν" οὐχ 
ὄντα γὰρ γέγονε τὰ γενητά. εἰ δὲ υἱός ἐστε (τοῦτο γὰρ καὶ ὁ πα- 
τὴρ λέγει καὶ ai γραφαὶ βοῶσι), τὸ δὲ υἱὸς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 5 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, τὸ δὲ γεννώμενον ix Κτοῦ πατρὸς 
λόγος ἐστὶν αὐτοῦ καὶ σοφία καὶ ἀπαύγασμα" τί δεῖ λέγειν ἢ ὅτι 
λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὡς λῃσταί τινες ! ἀποσυλῶσιε 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄντικρυς xaT αὐτοῦ φϑέγγονται, ὅτι 
ἦν ποτε τοῦ ἰδίου λόγου καὶ σοφίας χωρίς, καὶ τὸ φῶς ἦν ποτε 
χωρὶς αὐγῆς, καὶ ἄγονος ἦν ἡ πηγὴ καὶ ξηρά; x» γὰρ τὸ ὄνομα 
τοῦ χρόνου προς ποιούμενοι φοβεῖσϑαι διὰ τοὺς ὀνειδίζοντας αὖ- 
τοὺς λέγωσε πρὸ χρόνων αὐτὸν εἶναι, ἀλλ ὅμως ὅτι διαστήματά 
τινα διδόασιν, ἐν οἷς μὴ εἶναι αὐτὸν φαντάζονται, οὐδὲν ἧττον 


1) Prov. 18, 1. 
8. Seguerian. τοῦτον. d. Gobl. et Felckm, 1, ὡς φησὶ Σολομών. 
b. Besil. πεϑανότης. Seguerian. ibid. e. Sic Seguerisn. Gohler. et Felckm. 1. 


ἡ προςποίηξος. Editio Commel. ἥ πρὸς At Anglican. γενητής ἐστι. Alii οἱ editio 
τοῦτο προςποιητή. Alii ἡ πρὸς τοῦ- Οοπιπιεῖ. γενγητής ἔστι. 
T6 προςποίητος. f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
c. Seguer. et Felckm. 5. γενέσϑαι. Editi vero et alii ἀΐδιον. 
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eum Filium sed fratrem Patris dicere. O stolidos admodum et liti- p. ais. 
giosos! Si enim eum ab aeternitate tantum simul extitisse cum Patre 
nec Filium esse asseveraremus, aliquid utique probabilitatis haberet 
simulata illorum religio. Sin autem cum eum aeternum dicimus, eun- 
dem confilemur genitum ex Patre Filium, qua quaeso ratione genitus 
genitoris frater possit existimari? Si item nostra fides est in Patrem 
et Filium, quaenam inter illos intercedit fraterna cognatio? aut quo- 
modo potest Verbum eius dici frater, cuius est Verbum? Nec vero 
baec illis ignota est repugnantia, nam veritatem et ipsi perspiciunt ; 
sed est sane ludaica excusatio et hominum, qui, ut ait Salomon, a 
veritate volunt discedere. Neque enim ex aliquo principio prius exi- 
stente Pater et Filius geniti fuerunt, ut censeantur esse fratres, sed 
Pater quidem principium et genitor est Filii, et Pater pater est, nec 
alicuius fuit Filius; Filius autem filius est, non frater. Si idem porro P.«s. 
aelernus Patris fetus dicitur, recte omnino dicitur. Nam non aliquando 
imperfecta fuit Patris natura, ut quod illius proprium esset, eidem po- 
stea accederet, neque ut homo ex homine genitus est Filius, ut Patre 
existeret posterior, sed Dei fetus est, qui utpote proprius Dei semper 
existentis Filius ab aeternitate et ipse existit. Hominum quidem pro- 
prium est in tempore gignere propter naturae defectum, at aeternus 
est Dei fetus, quia semper perfectissima fuit Dei natura. Itaque si non 
est Filius, sed e nihilo est factus, id primum ipsi probent, ac deinde 
liceat illis tanquam de re facta clamitare: Fuit aliquando cum non es- 
set; res quippe quae factae sunt, antea certe non erant. Sed si est 
: Filius (uti Pater testatur et Seripturae praedicant), Filius autem nihil 
aliud est quam quod ex Patre gignitur, idque quod ex Patre gignitur, 
eius est Verbum et Sapientia et splendor, quid aliud inde concluden- 
dum est, quam eos, qui dicunt: Fuit aliquando, cum non esset Filius, 
velut fures quosdam Verbum a Deo detrahere, aperteque adversus eum 
contendere, ipsum fuisse aliquando sine proprio suo Verbo et Sapien- 
tia, lucem fuisse aliquando sine splendore, fontem sterilem et aridum 
esse? Nam tametsi temporis nomen metu id sibi exprobrantium re- 
fugere simulantes fatentur, eum ante tempora extitisse; tamen quia 
quaedam definiunt intervalla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde 


g. Seguerian. xai ὡς ϑεοῦ, ut el Nan- 
nius legit. Alii et editi xaà 9500. — Mox 
Felckm. b. &idíug ὑπάρχων. 


h. τό deest in Segurriano. 


i. ὅτε deest iu Segner. Gobleriano εἰ 
Felckm. 1. Mox Seguerion. z& γεννηξά. 
ldem mox τοῦτο γὰρ ὁ πατήρ. 


k. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et 
Felekman. 1. Editi vero et alii ἐκ rob 
ϑεοῦ. 

I. Sic Seguer., Reg. et editio Commel. 
At Goblerisn. et Felckm. 1. ἀποσυλοῦσι. 
lbidem Gobler. et Felckm. 1. τὸν λόγον 
ἀπὸ Sto). 

m. Seguer. τῆς σοφίας. 
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P.419. χρόνους σημαένοντες καὶ ἀλογίαν περὲ τὸν ϑεὸν clgdyovseg μεγό- 
λως ἀσεβοῦσιν. 
18. Εἰ δὲ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ πάλιν συνομολογοῦσε, διὰ 
«0 μὴ βούλεσϑαι φανερῶς παρὰ πάντων χαταγινώσκεσϑαι, τὸ δὲ 
εἶναι τοῦτον τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον γέννημα ἀρνοῦνται, ὡς 
ἡμὴ δυναμένου τούτου εἶναι χωρὶς τῆς ἐκ μερῶν καὶ διαιρέσεων 
ὑπονοίας" οὐδὲν ἧττον πάλιν ἀρνοῦνται μὴ εἶναι μὲν ἀληϑινὸν 
υἱόν, ὀνόματι δὲ μόνον λέγοντες υἱόν. πῶς δὲ οὐ σφάλλονται ue- 
γάλως περὶ τοῦ ἀσωμάτου τὰ σωμάτων ἐνϑυμούμενοι, καὶ διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν τῆς ἰδίας φύσεως ἀρνούμενοι τὸ " φύσει καὶ ἴδιον τοῦ 
πατρός; ὥρα γὰρ αὐτοὺς μὴ νοοῦντας καὶ πῶς ἔστιν ὁ ϑεὸς ἢ 
ποταπός ἐστιν Ó πατήρ, ἀρνεῖσϑαι καὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ τὸ γέννημα 
sov πατρὸς ἐξ ἑαυτῶν μετροῦσιν οἱ ἄφρονες. ἀλλ' οὕτως αὐτοὺς 
διακειμένους καὶ νομέζοντας μὴ δύνασθαι εἶναι “υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
οἰκεείρειν μὲν ἄξιον, ἐρωτᾶν δὲ καὶ διελέγχειν αὐτοὺς ἀκόλουϑόν 
P.45). ἔσει, τάχα κᾷν οὕτως εἰς αἴσϑησιν ἔλϑωσιν. εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐκ 
ὄντων *loviv ὃ υἱὸς καὶ οὐκ ἣν πρὶν γεννηϑῇ, πάντως που κατὰ 
μετουσίαν καὶ αὐτὸς υἱὸς καὶ ϑεὸς καὶ σοφέα ἐχλήϑη᾽ οὕτω γὰρ 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα συνέστηχέ τε καὶ ἁγιαζόμενα δοξάζεταε. τένος 
τοίνυν ἐστὶ μέτοχος, εἰπεῖν ὑμᾶς ἀνάγκη. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα 
τοῦ πνεύματος μετέχει, αὐτὸς δὲ ἄρα καϑ' ὑμᾶς τίνος ἂν εἴη μέ- 
τοχος; τοῦ πνεύματος; καὶ μὴν αὐτὸ τὸ πνεῦμα μᾶλλον παρὰ 
τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, ὡς αὐτὸς εἴρηκε), καὶ ἄλογόν ἐστιν εἰπεῖν 
τοῦτον ἁγιάζεσϑαι παρ᾽ ἐκείνου. οὐχοῦν τοῦ πατρὸς μετέχδι᾽ τοῦτο 
γὰρ λείπεται καὶ ἀνάγκη λέγειν. καὶ τί τοῦτο ἄρα ἢ πόϑεν ἐστίν; 
εἰ μὲν οὖν ξξωϑέν ἐστιν ἐπινοηϑὲν παρὰ τοῦ πατρύς, οὐχέτι πά- 
λὲν τοῦ πατρὸς "μετέχων ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ ἔξωϑεν γενομένου, xai 
οὐκέτι αὐτὸς οὐδὲ δεύτερος ἔσται 'μετὰ τὸν πατέρα, ἔχων πρὸ 
'δαυτοῦ ἐκεῖνο, οὐδὲ τοῦ παερὸς υἱὸς ἂν λεχϑείη. ἀλλ᾽ ἐκείνου, οὗ 
καὶ μετέχων υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐκλήϑη. εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον xoi ἀσε- 
fée, λέγοντος μὲν τοῦ πατρός" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπη- 
τός, λέγοντος δὲ καὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα ἔδιον εἶναι τὸν Oeóv?), 
δῆλον ὅτι οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσέας τοῦ πατρός ἐστε τὸ 
uereyóuevov. τοῦτο δὲ πάλιν ἐὰν ἕτερον y) παρὰ τὴν οὐσίαν τοῦ 
υἱοῦ, τὸ ἶσον ἄτοπον ἀπαντήσει, μέσου πάλιν εὑρισκομένου "τού-- 
του ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ, ἥτις ποτέ ἔστι. 


1) Ioan. 16, 14. 2) Mattb. 3, 17. 17, 5. 3) loan. 8, 54. 


a. Sic Seguerian. Reg. Goblerisn. et c. Seguerian. υἱὸν ϑεοῦ. Mox Gobler. 
Felckm. 1. Αἱ elii et editi μή omittunt. et Felckm. 1. xai ἐλέγχειν αὐτούς. 

b. Sic Seguer. At Reg. ἴδιον xai φύ- d. ln Seguer. deest: ἐσεέν, — Felckm. 2. 
€&. Alii et editi φύσει idtor,- - et δ. ἐσεὶν ὁ ϑεός. 
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impii sunt habendi,.quod tempora significent et Rationis sive Verbip.4. 
expertem *audeant Deum ipsum f[ingere. 

15. Quod si Filii nomen et ipsi admittunt , ne palam ab omni- 
bus condemnentur, sed tamen eum proprium naturae Patris fetum 
esse inficiantur, quasi scilicet absque partium et divisionum suspicione 
id fieri non queat; sane eum negant nihilominus, quippe qui illum non 
verum sed solo nomine Filium esse velint. Ceterum an non graviter 
errant, qui eodem modo de re non corporea ac de corporea ratioci- 
nantur, quique ob propriae naturae imbecillitatem, quod proprium et 
naturale est Patris, non verentur negare? Profecto si ita est, super- 
ést, ut cum minime intelligant, quomodo sit Deus vel qualis sit Pater, 
eundem quoque plane negent, quandoquidem fetum Patris nonnisi ex 
seipsis insani metiuntur. Verum illos ita affectos arbitrantesque, esse 
non posse Dei Filium, miserari aequum mihi videtur; haud tamen ab 
re fuerit illos interrogare et convincere, si forte vel hoc pacto ad sen- 
sum et rátionem queant revocari. Si secundum vos Filius est ex ni- Ρ. 429. 
hilo nec fuit antequam natus est, prorsus sequitur, ut ipse quoque 
nonnisi parücipatione Filius, Deus et Sapientia sit appellatus. Nam ita 
eliam res aliae omnes sunt constitutae, quae et sanctificatae glorifican- 
tur. Cuius ergo ille sit particeps, vos dicere necesse omnino est. 
Res enim aliae omnes Spiritus sunt participes, ipsum autem cuius- . 
nam rei participem dicetis? Spiritus? Atqui -ipse Spiritus a Filio 
potus accipit, ut idem Filius testatur, .absurdumque dictu est, hunc 
ab illo sanctificari. igitur Patris fit particeps; id enim superest et 
necessario dicendum. Sed quid tandem, vel unde illud est? Si ali- 
quid extrinsecus excogitatum a Patre, non iam Patris erit particeps, 
sed eius, quod extrinsecus est, nec proinde secundum post Patrem 
locum obtinebit, cum rem illam ante se habeat, nec item Patris erit 
dicendus Filius, sed illius, cuius factus particeps, et Filius et Deus est 
nuncupatus. Quod quidein si absurdum et impium merito videatur, 
cum dicat Pater: Hic est Filius meus dilectus, ipseque Filius pro- 
prium suum Patrem Deum esse affirmet, liquet utique, nihil extrinse- 
cus sed ex substantia Patris esse id, cuius fit particeps. Si porro 
istud fuerit aliud praeter Filii naturam, aeque absurdum erit, cum hoc 
idem medium quid reperiatur esse ex Patre et ex natura Filii, quae- 
cumque tandem illa sit. 


e. Basil. et Anglican. ueréyor. Mox Ε. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck- 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἔξωϑεν — man.1. At editi δηλονόκε. [δά Segter. 
ἐπιγενομένου. bid. Seguer. .Gobler. et ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας. Editi eL alii ἀλλὰ 


Velckm. 1. xal οὐχέτε δὲ αὐτός. τῆς οὐσίας. ' 


[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μετὰ 
τοῦ πατρός. 
ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


h. Seguer. Anglican. Gobler. et Felck« 
man. 1. zoüre. Basil. τοῦτο. 
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P. 420. 16. Τοιούτων δὴ οὖν ἀτόπων καὶ παρὰ τὴν ἀλήϑειαν àva- 
φαινομένων λογισμῶν, ἀνάγκη λόγειν τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἤδιον αὐτοῦ σύμπαν εἶναι τὸν υἱόν" τὸ γὰρ ὅλως μετέχεσϑαι τὸν 
ϑεὸν ἶσόν ἔστι λέγειν ὅτι καὶ γεννᾷ "τὸ δὲ γεννᾷν τί σημαίνει ἢ 
υἱόν; αὐτοῦ γοῦν τοῦ υἱοῦ μετέχει τὰ πάντα κατὰ τὴν τοῦ " πνεύ-- 
ματος γινομένην παρ᾽ αὐτοῦ χάριν, καὶ φανερὸν ἐκ τούτου γίνεται, 
ὅτε αὐτὸς μὲν ὃ υἱὸς οὐδενὸς μετέχει, τὸ δὲ ix τοῦ πατρὸς μετε- 
χόμενον, τοῦτό ἔστιν ὃ vióg: αὐτοῦ γὰρ “τοῦ υἱοῦ μετέχοντες τοῦ 

᾿ϑεοῦ μετέχειν λεγόμεϑα, καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ ἔλεγεν ὃ Ilérgocg: ἵνα 
.yévga96 ϑείας κοινωνοὶ φύσεως), ὥς φησι καὶ ὃ ἀπόστολος" 
οὐχ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστεῖΐ; xal: ἡμεῖς γὰρ ναὸς ϑεοῦ ἐσμεν 
ζῶντος). καὶ αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν βλέποντες ὁρῶμεν τὸν πατέρα, 
ἢ γὰρ τοῦ υἱοῦ ἔννοια καὶ κατάληψις γνῶσίς ἐστι περὶ τοῦ πα- 
τρός, διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὑτοῦ ἴδιον εἶναι γέννημα" ὥςπερ δὲ 
v0 μετέχεσθϑαι ovx ἄν τις ὑμῶν ἔτι πάϑος εἴποι καὶ μερισμὸν τῆς 
P.&1.T00 ϑεοῦ οὐσίας (' δεδήλωται γὰρ καὶ ὡμολόγηται μετέχεσϑαι τὸν 
ϑεόν, xal ταῦτον εἶναι μεεέχεσθϑαι καὶ γεννᾷν), οὕτως τὸ γέννημα 
οὐ πάϑος οὐδὲ μερισμός ἐστι τῆς μακαρίας ἐκείνης οὐσίας. οὐκ 
ἄπιστον ἄρα ἐστὶν υἱὸν ἔχειν τὸν ϑεόν, τῆς ἰδίας οὐσίας τὸ γέν- 
γημα᾿ οὐδ᾽ ἄρα πάϑος καὶ μερισμὸν τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ σημαί- 
vouéy, λέγοντες υἱὸν xai γέννημα, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ γνήσιον καὶ τὸ 
ἀληϑινὸν καὶ τὸ μονογενὲς *voU ϑεοῦ γινώσχοντες οὕτω πιστεύο- 
pev. τσύτου. δὲ οὕτως πεφασμένου καὶ δεικνυμένου, ὅτε τὸ ἐκ 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα τοῦτό lovi» ὃ vióg, οὐδενὶ λοιπὸν 
ἀμφίβολον ἀλλὰ καὶ πρόδηλον ἄν εἴη, ὅτι τοῦτό ἐστὶν ἡ σοφία 
καὶ ὃ λόγος τοῦ πατρός, i» ᾧ καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα κείζει καὶ 
ποιεῖ, καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, ti» ᾧ τὰ πάντα φω- 
τίζει καὶ ἀποχαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ, τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ χαρακτὴρ 
xal εἰχών, i» ᾧ ϑεωρεῖται καὶ γινώσχεται, διὸ καὶ αὐτὸς καὶ ὃ 
* πατὴρ ἕν εἶσι (καὶ γὰρ ὃ τοῦτον βλέπων βλέπει καὶ τὸν πατέρα ")), 
τοῦτό ἔστιν ὃ Χριστός, ἐν ᾧ τὰ πάντα λελύτρωται, καὶ πάλιν τὴν 
καινὴν εἰργάσατο κτίσιν"). "τοῦ δὲ υἱοῦ πάλιν οὕτως ὄντος, οὐχ 
ἁρμόζει, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπιεκίνδυνόν ἔστιν εἰπεῖν τοῦτον ἐξ οὐκ ὃν- 
των ποίημα, ἢ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. ὃ γὰρ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας 


1) 3. Pew. 1,4. 2) 1. Cor. 3, 16. 3) 2. Cor. 6, 16. 4) Ioan. 14, 9. 
5) 2. Cor. 5, 11. 


a. Sic. Seguer. Alii vero và dà γεννᾷ. v. Seguerian. Basil. Anglic. Gobler. et 
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16. Quoniam ergo has sententias absurdas atque a veritate alie- P. 420. 
nas esse evidens est, dicendum est necessario, id quod est ex sub- 
stantia Patris, proprium omnino eius esse Filium. Deum enim par- 
ticipari idem prorsus est ac Deum generare. Quid porro vox generare 
aliud significat quam Filium? Itaque res ,.omnes Filii fiunt participes 
secundum Spiritus gratiam quae ab eo datur, idque inde fit manife- 
stum, quod ipse quidem Filius nullius est particeps; quod autem ex 
Patre alios sui participes facit, hoc ipsum est Filius. Nos enim cum 
ipsius Filii participes efficimur, Dei participes esse dicimur, idque 
ipsum est, quod ; aiebat Petrus: wf efficiamini divinae consortes na- 
turae, quemadmodum et Apostolus dicit: Nescitis quia templum Dei 
estis? et Nos enim templum Dei viventis sumus. Ipsum similiter Fi- 
lium intuentes Patrem intuemur, cognitio enim et comprehensio Filii 
Patris est agnitio, quia proprius est ex eiusdem natura fetus. Porro 
ut nemo vestrum iam dixerit, Dei participem fieri esse divinae natu- 
rae passionem et divisionem (nam ostensum et concessum est Deum P.«u. 
participeri, idemque esse illum partüicipari 'ac generare), ita quoque 
cum genitum a Deo Filium dicimus, nec passionem ullam hec divisio- 
nem beatae illius naturae significamus. — Non itaque incredibile est, 
Deo esse Filium, qui propriae eius naturae sit fetus, neque passionem 
aut divisionem divinae naturae innuimus, cum Filium et fetum dicimus; 
sed potius ita credimus, quia id, quod genuinum, verum et unigeni- 
tum Dei est, cognoseimus. Quod cum hoc modo expositum proba- 
tumque fuerit, nempe id, quod ex Patris natura est genitum, eiusdem 
esse Filium; nemini iam dubium esse debet sed imo planum et per- 
spicuum, hunc ipsum esse Sapientiam: et Verbum Patris, in quo et 
per quod omnia creat et efficit. Hic ipse inquam ejus splendor est, 
in quo omnia illuminat et quibus voluerit se patefacit, hic ipse figura 
ac imago eius est, in quo conspicitur et cognoscitur, quam ob causam 
et ipse et Pater unum sunt*: hic ipse denique est Christus, in quo 
omnia redemta sunt, et novam rursus perfecit creaturam. Cum igitur 
huiusmodi sit Filius, non convenit, imo valde periculosum est asse- 
verare, eum ex nihilo esse factum vel non fuisse antequam natus est. 
Qui enim ita de eo, quod Patris naturae proprium est, loquitur, in- 


* [Adde: nam qui bunc videt, videt et Patrem.] 


codices mss. novi Testamenti. Goblerien, f. Seguer. et Reg. éx rob θεοῦ. 
et Felckman. 1. ἡμεῖς γὰρ vaoí ἔσμεν 
Stob ξώντος.  Edii καὶ ἡμεῖς γαοΐ 
ἐσμεν etc. 


j- Sic Seguer. et Reg. Αἱ editi ἐν $9 
πάντα. Mox Basil. Reg. οἱ Anglic. ἐὰν 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. MAD Seguerian, ἐὰν ϑέλῃ. Editi ἐᾶν 
Editi autem οἱ alii δεδώκατε γὰρ καὶ . . 
ὡμολογήκατε. h. Reg. οἱ Felckm. 5. τοῦτε υἱοῦ. 
12* 


180 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.431.c00 πατρὸς οὕτως λέγων καὶ elg αὐτὸν τὸν πατέρα φϑάνει βλας- 
φημῶν, τὰ τοιαῦτα φρονῶν περὲ αὐτοῦ, οἷα καὶ περὶ τοῦ ἐξ αὐὖ- 
τοῦ γεννήματὸς φανταζόμενος καταψεύδεται. 

11. Ἔστι μὲν οὖν καὶ τοῦτο μόνον ἱκανὸν ἀνατρέπειν τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, ὅμως δὲ καὶ ἐκ τούτου ἄν τις ἴδοι τὸ ἀλλόδο- 
Eoy αὐτῆς. εἰ ποιητὴς καὶ κτίστης ἐστὶν ὃ ϑεός, διὰ υἱοῦ δὲ τὰ 
ποιήματα κείζει, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως ἰδεῖν τὰ γινόμενα ἢ διὰ τοῦ 
. λόγου γινόμενα, πῶς οὐ βλάςφημον, ποιητοῦ ὄντος τοῦ ϑεοῦ, λέ- 
yeu» τὸν "δημιουργικὸν αὐτοῦ λόγον καὶ τὴν σοφίαν μὴ εἶναί ποτε; 
ἶσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι μηδὲ ποιητής ἔστιν ὃ ϑεός, οὐκ ἔχων 
ἔδιον ἐξ αὐτοῦ δημιουργικὸν λόγον, ἀλλ᾿ ἔξωϑεν ἐπειςαγόμενός 
ἔστι καὶ ξένος αὐτοῦ, xal ἀνόμοιος κατ οὐσίαν "τυγχάνων, ἐν ᾧ 
δημιουργεῖ. ἔπειτα λεγέτωσαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ χᾷν ἐκ τούτου βλε-- 
πέτωσαν τὴν δυςσέβειαν ἑαυτῶν ix τοῦ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν "πρὶν γεννηϑῇ. εἰ γὰρ οὐκ ἀϊδίως συνέστιν ὃ ὁ λό- 
γος τῷ πατρί, οὐκ ἔστιν ἡ τριὰς ἀΐδιος, ἀλλὰ μονὰς μὲν ἦν πρό- 
τερον, ix προςϑήκης δὲ γέγονεν ὕστερον τριάς, καὶ ᾿ προϊόντος τοῦ 
χρόνου xar αὐτοὺς ἤυξησε καὶ συνέστη τῆς ϑεολογίας ἡ γνῶσις. 
πάλιν τε εἰ οὐκ ἔστιν O υἱὸς ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα, 

Ρ. 42. ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων "γέγονεν, ἐξ οὐχ ὄντων συνίσταται τριάς, καὶ 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν τριὰς ἀλλὰ μονάς, καὶ ποτὲ μὲν ἐλλειπὴς 
τριάς, ποτὲ δὲ πλήρης, ἐλλειπὴς μέν, ἱπρὶν γένηται ὁ υἷός, π|λη;- 
onc δέ, ὅτε γέγονε, καὶ λοιπὸν καὶ τὸ γενητὸν τῷ χτίστῃ συναριϑ-- 
μεῖται, καὶ τό ποτε μὴ ὃν «τῷ ἀεὶ ὄντε συνϑεολογεῖται καὶ συ»- 

* δοξάζεται, καὶ τό γε μεῖζον ἀνόμοιος ἑαυτῆς ἡ τριὰς εὑρίσχέεταε, 
ξέναις καὶ ἀλλοτρίαις φύσεσί τε xol ταὶς οὐσίαις συνισταμένη, 
τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν ἢ γενητὴν "τὴν τῆς τριάδος 
σύστασιν. ποταπὴ οὖν αὕτη ϑεοσέβεια, 7 μηδὲ ἑαυτῇ ὁμοία τυγ- 
χάνουσα, ἀλλ᾽ ix προςϑήκης χρόνων πληρουμένη, καὶ ποτὲ μὲν 
iur οὕτως, ποτὲ δὲ οὕτως ovca; εἰκὸς γὰρ αὐτὴν καὶ mal λή- 
ψεσθαι προςϑήκην, καὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον, "ὡς ἅπαξ xal κατὰ 
τὴν ἀρχὴν ix προςϑήκης ἔσχε τὴν σύστασιν. οὐκ ἀμφίβολον δὲ 
ὅτι καὶ δυνατὸν αὐτὴν μειοῦσϑαι, τὰ γὰρ προςτιϑέμενα φανερὸν 

᾿ ὅτι καὶ ἀφαιρεῖσϑαι δύναται. 

18. Οὐχ ἔστε δὲ οὕτως, μὴ γένοιτο" ovx ἔστι ἱγενητὴ ἢ τριᾶς, 


a. Basil. ϑημιουργόν. Felckm. 5. δη- d. Seguer. προϊόντος τοῦ χρόκου τοῦ 
μιουργικὸν αὐτόν. ὄντος. idem psulo post zr ἣν δὲ, εὖ 
b. Seguer., τυγχάνει ὁ λόγος, lv ᾧ. οὖκχ ἔστω. 


Paulo post idem χᾷν éx τούτων. Felck- 
man.2. et editio Commel. δὲ £x τούτου. 

c. Sic Seguer. Basil. et Felckm.5., quae 
et vertunt Nannins el Omnibonus. In 
aliis et editis deest καὶ οὐκ ἦν. 


e. Sic Seguerian. οἱ Reg., ul οἱ lege- 
rant Omnibonus et Naunius. In editis 
desunt γέγονεν, ἐξ οὐκ ὄντων». 

[. Sic Seguer. Editi vero et alii πρὸ 
τοῦ γένηταε υἱός. Mox Goblerian. Reg. 
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ipsum etiam Patrem profert blasphemiam, eadem de illo sentiens, quae p.e. 
de eius fetu false comminiscitur. 


17. Id sane unum satis fuerit ad Arianam haeresim penitus ever- 
tendam; verumtamen quam a recta fide aliena illa sit, licet etiam ex 
hoc ratiocinio perspicere. Si Deus effector et creator est, si item res 
factas creavit per Filium, nullaque res facta est, quae per Filium non 
sit facta; an non maxime impium est, cum Dcus sit rerum effector, 
contendere, opifex eius Verbum et Sapientiam aliquando non fuisse? 
Idem enim plane est ac si diceretur, Deum rerum effectorem omnino 
non esse, quippe cum propriam ex seipso opificem Rationem seu Ver- 
bum non babeat, sed adventitium atque ab eo alienum naturaque dis- 
simile sit Verbum illud, in quo res creat. Deinde nobis explicent, 
imo suam inde agnoscant impietatem, qua dicunt; Fuit aliquando cum 
non esset, et Non füit antequam natus est. Nimirum si Yerbum cum 
Patre non est ab omni aeternitate, non est profecto aeterna Trinitas ; 
sed primo quidem fuit unitas, postea vero ex accessione facta Trinitas 
est, ac progressu temporis crevit ex illorum sententia constitutaque est 
theologiae cognitio. Insuper si Filius non est proprius naturae Patris 
fetus, sed e nibilo est factus, ex nihilo igitur constabit quoque Trini- p.42. 
tas, fuitque aliquando, cum non esset trinitas sed unitas, fuit item 
Trinitas aliquando imperfecta et aliquando perfecta, imperfecta quidem 
antequam fieret Filius, perfecta autem postquam idem factus est, atque 
exinde res facta coepit creatori annumerari, et is," qui aliquando non 
fuit, cum eo, qui semper fuit, Deus agnosci et coli. Quin etiam, quod 
gravius est, ipsa Trinitas sui ipsius erit dissimilis, quippe quae ex er- 
ternis alienisque naturis et substantiis sit constituta; quod sane nibil 
aliud est quam factam sive creatam Trinitatis constitutionem dicere. 
Cuiusmodi igitur illa censenda est religio, quae nec sui similis est, 
ged temporum progressu perficitur, quaeque modo non ita modo ita 
sit? Siquidem verisimile est, illam iterum incrementum accepturam, 
idque infinite, quemadmodum primum ex additamento constituta est. 
Nec vero dubium est, quin eadem possit decrescere; constat enim ea, 
quae adduntur, tolli similiter posse. 

18. Verum ita non est; absit. Non est inquam facta Trinitas, 
Felckm. 1. et 5. rà γεννητὸν τῷ xríc:g ἑαυτῇ ὁμοία. Basil. Reg. et Felckm. 5. 
ek infra ἢ γεννητὴν τὴν τῆς τριάδος. babent ilem ϑεοσέβεια ἢ μηδέ. Editi οἱ 


ξ. Seguerian. σὺν τῷ ἀεὶ ὄντε ϑεολο- — alii ϑεοσέβεια μηδὲ αὐτῆς ὁμο 
γεΐται .Ἶ. Seguer. Goblerian. el Felckm. 1, μὴ 
h. Seguerian. τήν omittit. Mox idem, οὖσα, ποτὲ δέ etc. 
Gobler. et Felckm. 1. ποταπὴ οὖν. Editi k. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1... 
et alii ποταπὴ δέ. bidem Seguerian. ec ἅπαξ. Editi et alii ἕως ἅπαξ. . 
Goblerian. Felckm. 1. ϑεοσέβεια ἦ undi 1. Felekm. 2. et editio Commel. γενεὴ 
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p.42. ἀλλ ἀΐδιος xol μία ϑεότης ἐστὶν ἐν τριάδι, καὶ μία δόξα τῆς 
ἁγίας τριάδος. καὶ σχίζειν αὐτὴν εἰς διαφόρους φύσεις τολμᾶτε! 
τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, τὸν συγκαϑήμενον αὑτῷ λόγον λέγετε 
"ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν! τοῦ δὲ υἱοῦ συγχαϑημένου τῷ πατρί, 

᾿ ξνϑυμεῖσϑε τοῦτον μαχρύνειν ἀπὲ αὐτοῦ! κείζουσά ἐστι xai δη- 
μιουργὸς ἡ τριάς, καὶ οὐ φοβεῖσϑε καταφέροντες αὐτὴν εἰς và iE 
οὐχ ὄντων! οὐκ αἰδεῖσθε τὰ δοῦλα συνεξισάζοντες τῇ εὐγενείᾳ 
τῆς τριάδος, καὶ τὸν βασιλέα κύριον Σαβαὼϑ τοῖς ὑπηκόοις συν- 
τάττοντες! παύσασϑε " συμφύροντες τὰ ἄμικτα, μᾶλλον δὲ τὰ μὴ 
ὄντα τῷ ὄντι! οὐκ ἔστι ταῦτα λέγοντας ἐνεγκεῖν δόξαν καὶ τιμὴν 
τῷ χυρίῳ, ἀλλὰ ἀδοξίαν καὶ ἀτιμίαν" ὃ γὰρ ἀτιμάζων τὸν υἱὸν 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα. “εἶ γὰρ νῦν. ἐν τριάδι ἡ ϑεολογία τελεία 
“ἐστί, καὶ αὕτη ἡ ἀληϑὴς καὶ μόνη ϑεοσέβειά ἔστι, καὶ τοῦτό ἔστι 
τὸ καλὸν xoi ἡ ἀἁλήϑεια, ἔδει τοῦτο οὕτως ἀεὶ εἶναι, ἵνα μὴ τὸ 
καλὸν xal ἡ ἀλήϑεια " ἐπιγένηται, καὶ ἐκ προςϑήκης " συνίσταται 
τὸ τῆς ϑεολογίας πλήρωμα. ἔδει οὖν τοῦτο ἀϊδίως εἶναι" εἰ δὲ 
μὴ ἀϊδίως ἦν, ἔδει μηδὲ νῦν οὕτως αὐτὴν εἶναι, ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι, 

p.43. ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὑμεῖς αὐτὴν ὑποτίϑεσϑε, ἵνα μηδὲ νῦν τριὰς y. 
ἀλλ οὐκ [ἂν ἀνάσχοιτό τις Χριστιανῶν τῶν τοιούτων αἱρετικῶν" " 
Ἑλλήνων γὰρ ἴδια ταῦτα, ὥςτε γενητὴν εἴςάγειν τριάδα καὶ τοῖς 
γενητοῖς αὐτὴν συνεξισάζειν (τῶν γὰρ γενητῶν ἐστιν ἐλλείψεις xai 
σεροςϑήκας δέχεσϑαι), 5 Χριστιανῶν δὲ ἡ πίστις ἄτρεπτον καὶ τε- 
λείαν xal ἀεὶ ὡςαύτως ἔχουσαν τὴν μακαρίαν olde τριάδα, καὶ οὔτε 
ὑπλέον τι τῇ τριάδι προςτέϑησιν, οὔτε ἐνδεῆ ποτε ταύτην γεγενῆ-- 
σθαι λογίζεται" ἕχάτερον γὰρ τούτων δυςσεβές. διὸ καὶ ἀμιγῇ 
μὲν αὐτὴν γινώσχει τῶν ἱγενητῶν, ἀδιαίρετον δὲ τὴν ἑνότητα τῆς 
ϑεότητος αὐτῆς φυλάττουσα προςκυνεῖ, καὶ φεύγει μὲν τὰς τῶν 
.«Αρειανῶν βλαςφημίας, ὁμολογεῖ δὲ καὶ οἶδεν ἀεὶ εἶναε τὸν υἱόν" 
ἔστε γὰρ ἀΐδιος Κώς ὃ πατήρ, οὗ καὶ ἔστι. λόγος ἀΐδιος" καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο πάλιν ἴδωμεν. 

19, Εἰ πηγὴ σοφίας καὶ ζωῆς ἔστι καὶ λέγεται ὃ ϑεός, ὡς 
διὰ μὲν Tegeuíov: ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος), xol 
πάλιν᾽ ϑρόνος δόξης ᾿ὑψωμέκος, ἁγίασμα ἡμῶν, ὑπομονὴ Ἰσραήλ, 


1) Ierem. 2, 13. 


ἢ τριάρ. ' Mox Seguer. et Reg. x» σχί- c. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
(ew. — Alii vero et editi xai σγίζειν, utet 1. At Basil. et Felckm. 5. εἰ γὰρ νῦν 
legit Omnibonus. ἐν tguids ϑεολογία. Editio Commel. s 

a. Sic Seguerianus. In aliis et editis γὰρ νῦν ἐν τριάδι ϑεολογέα. Mox Se- 
deest ὅτε. guer. αὕτη ἀληϑής εἰς. Idem ibid. Angl. 


b. Sic Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. — Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. ϑεοσέβεια. 
Editi vero et alii φύροντες. MoxSeguer. Editi et alii εὐσέβεια. 
τὰ μὴ ὄντα τῷ ürtt. Editi εἰ alii τὰ d. Segaer. ἐπιγένηται. — Alii οἱ editi 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα τῷ ὄντι. ἐπιγίνεται. 
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sed aeterna atque una est in Trinitate divinitas, una pariter est san- p.a. 
ctae Trinitatis gloria: vos tamen eam in diversas naturas diffidere 
audetis, cumque Patrem aeternum esse concedatis, ipsi de Verbo, quod 
illi assidet, dicitis: Fuit aliquando cum non esset, Filiumque Patri as- 
sidentem ab eodem removere non dubitatis! Creatrix est et opifer - 
Trinitas ; haud tamen reformidatis, eam inter res e nihilo factas deii- 
cere, nec veremini servos pares facere nobilissimae Trinitati, summum- 
que regem Dominum Sabaoth inter subditos collocare!  Desinite ea, 
quae commisceri non queunt, imo ea, quae non sunt, cum illo qui 
est, simul permiscere! Qui ista proferunt, non gloria et honore sed 
ignominia et contumelia Dominum afficiunt. Nam qui Filio infert in- 
iuriam, infert et Patri. Si enim nunc perfecta est in Trinitate theo- 
logia, eiusque agnitio vera et sola est religio, atque hoc est, quod et 
rectum et ipsa veritas est; id certe semper ita Tuisse oportuit, ne id, 
quod rectum et veritas est, quid adventitium esse aut theologiae com- 
plementum ex accessione constituti putetur. Jd inquam necesse om- 
nino fuit esse ab aeternitate; nam si ab aeternitate non fuisset, nec 
nunc haec ipsa theologia sive divinitatis notio talis esse oporteret, 
sed qualem ab initio fuisse fingitis, ut neque nunc esset Trinitas. Ρ. 453. 
Verum nemo Christianus tam petulantes pertulerit haereticos. Haec 
enim Gentilium propria sunt, ut factam inducant Trinitatem eamque 
cum rebus factis coniungant. Siquidem rerum factarum est defectio- 
nes et accessiones suscipere. At Christianorum fides immutabilem ac 
perfectam suique semper similem beatam agnoscit Trinitatem, nec quic- 
quam amplius Trinitati addit, neque eam unquam defecisse cogitat. 
Nam utrumque dictu impium est. Hinc eam non ignorat cum rebus 
factis nequaquam esse permixtam, individuamque eius divinitatis uni- 
tatem et servat et adorat, ab Arianorum abhorret impietatibus, confi- 
teturque et novit semper fuisse Filium. Aeternus enim est ut Pater, 
cuius est Verbum aeternum. Id enim.iterum libeat dispicere. 

19. Si sapientiae et vitae fons est et dicitur Deus, uti per le- 
remiam ait: Me dereliquerunt fontem aquae vivae, et rursus: TÀro- 
mus gloriae excelsus, sanctificatio nostra, expectatio Israil, Domine, 
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e, Forle συνιστᾶται.. . 
[. Sic Besil. Auglic. Reg. Felckm. 2. et 
. $. At Seguer. et Felckm. 1. οὐχ ἀνέχοετο. 
Gobler. otx ἀνέσχοιξο. Mox Felckm. 2. 
et editio Commel. Ἑλλήνων γὰρ ταῦτα. 
Ibid. Reg. et Felckm. b. γενεξὴν εἰράγειν 
et mox γεννητοῖς et γεννητῶν. 

8. Sic Seguer. Reg. Basil. et Anglican. 
At editio Commel. χρεστεανοῦ dé 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckman 1. 
Reg. vero πλεῖόν τε rjj. Felckm. 2. et 


editio Commel, πλεῖον τῇ. lbid. Seguer. 
οὔτε ἐνδεῆ nort ταύτη». Editi et alii 
οὐδὲ ἐνδεῆ ταύεην. 

i. Reg. οἱ Felckm. 5. r&» γεννητῶν. 

k. Sic Reg. et Seguer. |n editis ὡς 
deest. Mor Segaer. καὶ 7ὸς καὶ τοῦτο 
πάλιν. Editi et alii xaà γὰρ καὶ ἐν τού- 
τῳ πάλιν. Ιμἱὰ. Anglican. ἡ πηγὴ τῆφ 
σοφίας. 

|. Sic Segaer. et lerem. 17,12 Bui 
vero et alii ὑψούμενος, ἁγίασμα ὑμῶν. 
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— p.03 κύριε, “πάντες οἱ Byxasolunóvreg σε αἰσχυνϑήτωσαν᾽ ἀφεστηκότες, - 
ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν᾽ ὅτι ἐγκατέλιπον στηγὴν ζωῆς τὸν κύριογ ), 
ἐν δὲ τῷ Βαροὺχ "γέγραπται" ἐγχατελέστετε τὴν πηγὴν τῆς oogíag?): 
P&xóAov29o» ἂν εἴη τὴν ζωὴν καὶ τὴν σοφίαν μήτε ξένα τῆς οὐσίας 

. $76 πηγῆς εἶναι, ἀλλ᾽ ἴδια, μήτε ἀνύπαρκτά ποτε εἶναι, ἀλλ᾽ aei 
εἶναι. ἔστι δὲ “ταῦτα ὃ υἱὸς ὃ λέχων" ἐγώ elut " ζωή 5, xai: 
ἐγὼ 1) σοφία κατεσχήνωσα βουλήν *) πῶς τοίνυν otx ἀσεβεῖ ὃ λέ- 
γων᾽ ἣν στοτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός; ἧσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν" ἦν ποτε 
ἃ ὅτε 7 πηγὴ ξηρὰ ἦν χωρὶς τῆς ζωῆς καὶ τῆς σοφίας. ω δὲ τοι- 
αὐτὴ οὐκ ἂν εἴη πηγή, τὸ γὰρ μὴ ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν, οὐκ ἔστὶ πηγή. 
ὅσης δὲ ἀτοπίας γέμον ἐστὶ τοῦτο! ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς τοὺς ποιοῦν- 
φας αὐτοῦ τὸ ϑέλημα ἐπαγγέλλεται ὡς πηγὴν ἔσεσϑαι, “ἣν μὴ ἐξέ- 
Aue» ὕδωρ, λέγων διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" καὶ ἐμπλησϑήσῃ, 
καϑάπερ ἐπιϑυμεῖ 3) ψυχή σου, καὶ τὰ ὀστᾶ σου ' πιανϑήσεεσι, 
καὶ ἔσται ὡς κῆπος μεϑύων, καὶ ὡς πηγή, ἣν μὴ itae» ὕδωρ)" 
οὗτοι δὲ τὸν ϑεὸν λεγόμενον xal ὄντα πηγὴν .τῆρ σοφίας ἄγονον 
αὐτὸν καὶ λείψαντά ποτέ τῆς ἰδίας σοφίας δυοφημεῖν τολμῶσιν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν παρὰ τούτων ἐστὶ ψεύδη, 7 δὲ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ 

P. ex πηγὴν ἀΐδιον εἶναι τὸν ϑεὸν τῆς ἰδίας σοφίας. ἀϊδίου δὲ τῆς 
πηγῆς οὔσης, ἐξ ἀνάγκης καὶ τὴν σοφίαν ἀΐδιον εἶναι δεῖ, ἐν ταύτῃ 
γὰρ καὶ τὰ πάντα γέγονεν, ὡς ψάλλει Ζ4αβίδ' πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας"), καὶ Σολομών φησιν" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελέωσε τὴν 
γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει). tovcr τε ἡ σοφία ἐστὶν 
ὁ λόγος, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης φησίν, ἐγένετο τὰ πάντα, xoi 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένϑτο οὐδὲ ἕν)" καὶ αὐτός ἐστιν ὅ Χριστός. εἷς 
γὰρ ϑεὸς *ó πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, . καὶ εἷς 
κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ"). 
εἰ δὲ τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ, αὐτὸς οὐκ ἂν εἴη συναριϑμούμενος τοῖς 
πᾶσιν. ὃ γὰρ τολμῶν τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα λέγειν ἕνα εἶναι τῶν 
πάντων, πάντως δή που καὶ περὶ ϑεοῦ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὸ αὐτὸ 
᾿λογίσεται. εἰ δὲ τοῦτο ὡς ἄτοπον φεύγει τις ἢ καὶ διέστησιν ὡς 
ἄλλον ἀπὸ τῶν πάντων τὸν ϑεόν, ἀχόλουθον ἂν εἴη καὶ τὸν μο- 
γογενῇῆ υἱόν, ἴδιον ὄντα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄλλον λέγειν εἶναι 


1) lerem. 17, 12. 13. 2) Baruch. 3, 15. 3) Ioan. 14, 6. 4) Prov. 8,12. 
δ) Esa. 58, 11. 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 7) Prov. 8, 19. 8) Ioan. 1,3. 
9) 1. Cor. 8, 6. | 


Ibid. Seguer. πάντες oí “καταλσιόντες σε ἐγκατελίπετε etc. lbid. Reg. Anglic. [οἱ 
καταισχυνϑήσονται' ἀφεστηκότες ἀπὸ — Besil. ἐγκατελέπατε. 
τῆς γῆς γραφήσονται. b. Editio Commel. εἴη ἀκόλουθον ἄν. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. &xó- 
a. Felckm. 2. et editi γέγραπται, ἐγ- λουϑον ἂν εἴη τὴν πηγήν. ,Paulo post 
φαγέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον, καὶ — Seguer. ἀλλ᾽ ἀΐδια, μήτε ἀνύπαρκεα. 
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omnes qui dereliquerunt te, confundantur ; qui recesserunt, in. terra P.4. 
scribantur; quoniam dereliquerunt. fontem vitae Dominum; item apud 
Baruch scriptam est: Dereliquistis fontem sapientiae; consentaneum 
valde fuerit, vitam et sapientiam non quid alienum sed proprium na- 
turae fontis esse, neque aliquando non exstitisse, sed semper fuisse. 
Atqui haec omnia ipse est Filius, qui dicit: Ego sum vita, et Ego sa- 
pientia habito im consilio. Àn non igitur impius habendus ille est, 
qui ait: Fuit aliquando cum non esset Filius? Namque idem est ac 
si diceretur: Fuit aliquando, cum fons esset aridus absque vita et sa- 
pieniia, Atqui si huiusmodi esset, fons certe non esset; nam quod 
non ex seipso gignit, fons utique non est. Αἱ quam istud absurdum 
est! Etenim Deus eos, qui suae ipsius voluntati parent, promittit in- 
Star fontis futuros, a quo nunquam deficiet aqua. Sic enim ipse per 
leaiam Prophetam loquitur: Et satiaberis quemadsnodwm | concupiscit 
anima (ua, et ossa. iua pinguia fient, et erunt velut hortus irriguas, 
et tanquam fons, a quo aqua non deficiet. Illi autem Deum, qui qui- 
dem dicitur et est fons sapientiae, sterilem atque sine propria Sapien- 
tia aliquando fuisse improbissime audent affirmare. "Verum falsa sunt, 
quae ab illis dicuntur. At testatur" Veritas, Deum propriae Sapientiae 
aeternum fontem esse; ac proinde cum fons aeternus sit, necesse quo- P. 424. 
que est Sapientiam aeternam esse. In ipsa siquidem omnia facta sunt, 
ut psallit David: Omnia in Sapientia fecisu. Salomon item ait: Dews 
Sapientia fundavit lerram, praeparavit caelos prudentia. Haec porro 
Sapientia Verbum est, et per ipsum, ut ait Ioannes, facta sunt omnia, 
et sine ipso factun est nihil. Denique ipse est Christus. Nam wnws 
Deus Pater, ex quo omnia, et nos in illuín; et unus Dominus lesus 
Christus, per quem omnia et nos per ipsum. Si porro omnia per 
ipsum, .ipse profecto inter omnia numerandus non est. Qui enim 
eum, per quem omnia, unum omnium esse dicere ausus fuerit, ille de 
Deo, e» qwo omnia, idem plane sentiet. Quod si quis id tanquam 
maxime absurdum. procul reiiciat, Deumque ab omnibus ut alium dis- 
criminet, consequens sane fuerit, ut unigenitus Filius, qui Patris na- 
turae est proprius, alius quoque ab omnibus esse censeatur. Alqui 


c. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 


| f. Sic Seguer. Beg. et Esaiae 58, 11. 
5. Editi vero καῦτα υἱὸς ὃ λέγων. Mox j 


Besil. Anglican. Felckm. 5. ποιηϑησεται. 


Goblerian. et Felckm. 1. ἡ σοφία xatt- 
σχεύασα. 
, 4. Sic Seguer. In editis et aliis deest 
ort. Paulo post Reg. et Felckm. 5. «i 
δὲ τοιαύτη. Et mox Seguer. Reg. Basil. 
ἐξ ἑαυτοῦ. T. et alii ἐξ αὐτοῦ. 

e. Seguer. ldem εἰ Goblerian. et 
Felckm. 1. ἐξέλευτεν. 


Editi πιανϑήσονται. Mox Seguer. ἡ μὴ 
ξέλιπεν. δύο, ἡ μι 
g. Beg. et Basil. αὕτη τε. Anglic. αὕτη δέ. 
h. Seguer. omittit ὁ πατήρ. 
i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. λογέ- 
σηται. — Basil. λογίζεται. Panlo post 


'Seguer. τῶν πάντων τὸν ϑεόν. Editi 


πάνξων ϑεόν. 
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P.44. τῶν πάντων μὴ ὄντος δὲ αὐτοῦ τῶν πάντων, οὗ ϑέμις ἐπ᾽ αὐτοῦ 
λέγειν τὸ ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν καὶ οὐκ ἦν πρὶν "γεννηϑῇ. αἱ 70L- 
avra yàg φωναὶ κατὰ τῶν ποιημάτων ἁρμόζουσι λέγεσϑαι, αὐτὸς 
dà ὁ υἱὸς τοιοῦτός ἔστεν, οἷός ἔστιν ὃ" ὃ πατήρ οὗ καὶ ἔστι τῆς 

. οὐσίας ἴδιον γέννημα, λόγος͵ καὶ σοφία. τοῦτο γὰρ ἔδιον τοῦ υἱοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τοῦτο τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ δείινυσιν ἴδιον, 
ὥςτε “μήτε τὸν ϑεὸν λέγειν ποτὲ ἄλογον, μήτε τὸν υἱὸν ἀνύπαρ- 
κεόν σπτοτο: λέγειν. ἐπεὶ διατί υἱός, εἰ μὴ ἐξ αὐτοῦ; ἢ διατέ λό- 
γος" καὶ σοφία, εἰ μὴ ἀεὶ καὶ "ἴδιον αὐτοῦ; ; 

20. Πότε γοῦν τοῦ ἰδίου χωρὶς ἦν ὃ ϑεός; ἢ πῶς τες περὶ 
τοῦ ἰδίου ὡς περὶ ξένου καὶ " ἀλλοτριοουσίου δύναται λογίσασϑαι; 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, οἷά ἔστι τὰ γενητά, οὐδὲν ὅμοιον xav οὐσίαν 
ἔχει πρὸς τὸν πεποιηκότα , «GÀ ἔξωϑεν αὐτοῦ 'ἐστε, χάριτι καὶ 
βουλήσει αὐτοῦ τῷ λόγῳ γενόμενα, ὥςτε πάλιν δύνασϑαι καὶ παύ- 
εσϑαί ποτε, εἰ ϑελήσειεν ὁ ποιήσας" “ταύτης γάρ ἔστε φύσεως τὰ 
)γενητά. τὸ δὲ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός (ὡμολόγηταε γὰρ ἤδη 
τοῦτο εἶναι ὃ υἱός). «πῶς οὐ τολμηρὸν καὶ δυςσεβὲς εἰπεῖν ἐξ οὐκ 
ὄντων καὶ ὅτε οὐκ ἦν πρὲν "γεννηθῇ, ἀλλ᾽ ἐπισυμβέβηκε καὶ δύ- 
ψαται πάλιν μὴ εἶναέ ποτε; τοῦτο δὲ καὶ μόνον ὃ ἐνθυμούμενος 
καταγοεέίτω, πῶς τὸ τέλειον xal τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἀφαιρεῖται. καὶ γὰρ φανερώτερον ἄν τις ἴδοι πάλιν τὸ ἄτοπον 
τῆς αἱρέσεως, ἐὰν ἐνΘθυμηθῇ, ὅτε ὃ υἱὸς εἰχών ἔστι καὶ ἀπαύγασμὰ 

Ρ.425. τοῦ πατρὸς καὶ χαρακτὴρ καὶ ἀλήϑεια. εἰ γὰρ ὑπάρχοντος φωτὸς 
ἱἔστιν εἰχὼν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὔσης ὑποστάσεως ἔστε 
ταύτης ὃ χαραχτὴρ ὁλόκληρος, καὶ ὄντος πατρὸς ἔστεν ἡ ἀλήϑεια, 
σχοπείτωσαν οἵ τὴν εἰχόνα xal τὸ εἶδος τῆς ϑεότητος χρόνῳ ps- 
τροῦντες , εἰς πόσον ἀσεβείας βάραϑρον πίπτουσιν. εἰ γὰρ ovx 
ἣν ὃ υἱὸς πρὶν Ἰ γεννηϑῇ, οὐχ ἦν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἥ ἀλήϑεια. ἀλλὰ 
τοῦτο λέγειν οὐ ϑέμες᾽ τοῦ γὰρ πατρὸς ὄντος ἦν " ἀεὶ ἐν αὐτῷ ἡ 
ἀλήϑεια, ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια"), καὶ 
τῆς ὑποστάσεως ὑπαρχούσης πάντως εὐθὺς εἶναι δεῖ τὸν yoga- 
κεῆρα καὶ τὴν εἰκόνα ταύτης" οὐ γὰρ ἔξωϑέν ἐστε γραφομένη "ἡ 

τοῦ ϑεοῦ εἰχών᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ϑεὸς γεννητής ἔστε ταύτης, ἐν ἧ 


1) Ioan. 14, 6. 

a. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felck- e. Seguer. ἀλλοτριοουσίου. Reg. Gobl. 
man. 2. At Reg. γενηϑῇ. Editi γεννη- — et Felckm. 1. ἀλλοτριουσίου. Editi ἀλ- 
ϑῆναε. λοτρίου. Mox Felckm. 2. cum editis ὅσα 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit — ieri. Alii mss. οἷά ἐσει. 
tont ὁ πατήρ. f. Sic Seguer. In editis et aliis deest 

c. Seguer. μήτε. Editi et alii μή. ἐστί. Ibid. Seguer. τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 

d. Sic Seguerian., ut et legit Νεηηίαϑ. g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Editi et alii ἀΐδιον. Alii autem et editi τοιαύτης γάρ ἐστι 
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si ipse non est ex omnibus, de illo nefas est dicere: Fuit aliquando P. «4. 
cum non esset et Non erat antequam nasceretur. Huiusmodi enim 
voces de factis quidem rebus apte usurpantur; at ipse Filius talis est, 
qualis Pater, cuius naturae proprias quoque eet fetus, Verbum ac Sa- 
pientia. Namque id proprium est Filii erga Patrem, idemque Patrem 
Filii proprium ostendit, ita ut dici nequeat, vel Deum aliquando sine 
Verbo seu Ratione fuisse, vel Filium aliquando non exstitisse.  Cete- 
roquin cur diceretur Filius; nisi esset ex ipso? vel quare Verbum et ᾿ 
Sapientia appellaretur, nisi et semper et proprius illius esset? 

20. Quandonam igitur. Deus sine illo fuit, quod ipsius proprium 
est? vel quis id, quod proprium est, tanquam quid externum et quod 
diversae sit naturae possit concipere? Enimvero res aliae, quales sunt 
res factae, nihil natura simile habent füm suo auctore, sed extra eum 
eiusdem gratia et voluntate per Verbum sunt conditae, adeo ut posaint 
aliquando esse desinere, si nempe placuerit creatori, quippe cum ea . 
sit rerum factarum natura. Αἱ quod naturae Patris est proprium (boc 
enim esse Filium iam concessum est) an non lemerarium et impium 
est ex nihilo esse dicere, nec fuisse antequam nasceretur, sed adven- 
tium esse, posseque iterum aliquando non esse? Quod qui vel so- 
lum cogitat, intelligat quaeso, quomodo possit detrahi perfectio et ple- 
nitudo naturae Patris. Hinc enim clarius licebit perspicere, quam 
absurda sit Áriana haeresis, si nimirum attendatnr, Filium Patria ima- 
ginem, splendorem et figuram atque veritatem esse. Nam si existente. «s. 
luce imago eius existit splendor, si'item substantia existente eiusdem 
existit integra figura, si denique existente Patre existit veritas, videant, 
qui divinitatis imaginem et figuram tempore metiuntur, in quantam 
incidant impietatem. Si enim non fuit Filius antequam nasceretur, 
nec igitur semper fuit in Deo veritas. Verum id nefas dictu est. Si- 
quidem Patre existente fuit semper in illo veritas, quae Filius est, qui 
et idem dicit: Ego swm veritas. Substantia similiter existente eius 
figuram et inmginem conlinuo esse prorsus necesse est. Nec enim 
extrinsecus depicta est Dei imago, sed ipse Deus eiusdem est genitor, 
in qua seipsum intuens eadem delectatur, ut ait Fihus: Ego eram qua 


φύσεως rà γεννήματα. Paulo postSe- — oix ἦν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ. Editi et alii def 

guer. τοῦτο εἶναι υἱός. omittant. s Ν “" 
h. Seguer. γενηϑῇ. m. Sic Seguer., Reg. Gobler. et Felckm. 
i. Sic Seguer. Editi vero et alii εἰκών 1. Editi autem y» ἄν ἐν n^ Ibidem 


. in Co erm ; Felckm. 1. desant 
ἐστι» αὐτοῦ xai τὸ ἀπαύγασμα. lori» ὁ ὁ λέγων, lys clus ἡ Hi 
k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi 5 ἀλή- ϑεια. : 
ϑεια ὁ υἱός. Paulo post Seguer. εἷς ὅσον n. Sic Seguer. et Reg. In editis deest 


ἀσεβείας. ἧ. Paulo post Felckm. 2. et editio Gom- 
l Seguer. γενηϑῇ. dem ibid. et Reg. πιεῖ. ἑαυτὸν ὁ ὁρῶν. 


——————.—oc—— 
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Ρ. 425. ἑαυτὸν ὁρῶν προςχαέρει ταύτῃ, ὡς αὐτὸς ὃ υἱὸς λέγει" ἐγὼ ἤμην 
jj προρέχαιρε᾽). πότε γοῦν οὐχ "ἑώρα ἑαυτὸν ὃ πατὴρ i» τῇ 
ἑαυτοῦ εἰκόνε; ἢ πότε οὐ προρέχαιρεν, ἵνα τολμήσῃ τις εἰπεῖν" 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὲν ἡ εἰχών, καὶ οὐκ ἦν χαίρων ὃ πατήρ, πρὶν yé- 
γηται ἡ εἰκών; πῶς δὲ καὶ ἑαυτὸν ἄν ἴδοι ὅ ποιητὴς καὶ κείστης 
ἐν κτιστῇ "καὶ γενητῇ οὐσίᾳ; τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν εἰχόνα, 
οἷός ἔστιν ὁ ταύτης πατήρ: 

21. Φέρε τοίνυν, ἴδωμεν τὰ τοῦ πατρός, ἵνα καὶ τὴν εἰχόνα 
ἐπιγνῶμεν, εἰ αὐτοῦ ἐστιν. ἀΐδιός ἔστιν ὃ πατήρ, ἀϑάνατος, δυ- 
γατός, φῶς, βασιλεύς, 'παντοχράτωρ, ϑεός, κύριος, “κτίστης καὶ 
ποιητής. ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰχόνε, iva ding ὃ τὸν υἱὸν 
ἑωρακὼς ἴδῃ τὸν πατέρα. εἰ δὲ μὴ οὕτως ἐστίν, ἀλλ᾽ ὡς ol 
“Αρειανοὶ φρονοῦσι, γενηξός Suv. καὶ οὐκ ἀΐδιος ὃ υἱός, οὐκ ἔστιν 
αὕτη τοῦ πατρὸς ἀληϑὴςλεϊχών, εἰ μὴ ἄρα λοιπὸν ἀπερυϑριάσαν- 
veg εἴπωσιν, ὅτι καὶ τὸ εἴχόνα λέγεσθαι τὸν υἱὸν οὐχ ὁμοίας ov- 
σίας ἐστὶ γνώρισμα, ὄνομα δὲ μόνον ἐστὲν αὐτοῦ. ἀλλὰ τοῦτο 
πάλιν, ὦ χριστομάχοι, οὐκ ἔστιν εἰκὼν οὐδὲ χαρακτήρ. ποία γὰρ 
ἐμφέρεια τῶν ἐξ οὐκ ὄντων πρὸς τὸν κτίσαντα τὰ οὐκ ὄντα * εἰς 
τὸ εἶναι; ἢ πῶς τῷ ὄντι τὸ οὐκ 0v ὅμοιον εἶναι δύναται, λειπό- 
μενον τῷ ποτὲ μὴ εἶναι καὶ τῷ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύνταξιν 
ἔχειν; τοιοῦτον γὰρ αὐτὸν εἶναιι ϑέλοντες οἱ ᾿Αρειανοὶ λογισμοὺς 
ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, λέγοντες el γέννημά ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρὸς 
καὶ εἰχών, καὶ ὅμοιός ἐστε κατὰ πάντα τοῦ πατρός, ὀφείλει πάν- 
τως, ὥςπερ γεγέννηται, γεννᾶν xal ὁ υἱὸς καὶ γίνεσθαι καὶ αὐτὸς 
πατὴρ υἱοῦ, πάλιν τε "ὃ ἐξ αὐτοῦ γεννώμεγος γεγχᾶν καὲ αὐτός, 
xal καϑ' ἑξῆς ἕως εἰς ἄπειρον, τοῦτο γὰρ ὅμοιον δείκνυσι τὸν γεν- 

Ρ.426.γηϑέντα τοῦ γεννήσαντος. ἐφευρεταὶ ᾿'δυςφημιῶν ἀληϑῶς οἱ ϑεο- 
μάχοι, οἵτινες, ἵνα μὴ τὸν υἱὸν εἰκόνα τοῦ πατρὸς ὁμολογήσωσε, 
σωματικὰ καὶ χκήζγα περὶ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς φρονοῦσι, τομὰς καὶ 
ἀποῤῥοίας xal ἐπιῤῥοίας κατηγοροῦντες xov αὐτοῦ. εἰ μὲν οὖν 
ὡς ἄνϑρωπός ἔστιν τὸ ϑεύς, γινέσϑω καὶ γεννητὴς ὡς ἄνϑρωπος, ᾿ 
ἵνα καὶ ὃ υἱὸς ἑτέρου γίχηται πατήρ, καὶ οὕτω καϑεξῆς ἐξ ἀλλή- 
λων γινέσϑωσαν, ἵνα καὶ εἰς πλῆϑος ϑεῶν ἡ διαδοχὴ xav αὐτοὺς 
αὐξάνῃ. εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός (οὐκ ἔστε γάρ), oU 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 14, 9. 


ἃ. Sic Seguer. Angl. Gobl. et Felckm. 1. - — d. Sic in Seguer. exstat totus hic locus. 
Editi vero δρᾷ. Alii vero et editi πρὸς τὸ εἶναε, ἢ πώς 

b. καΐ abest ab editione Commel. Panlo τῷ ὄντι τὸ μὴ ὃν ὅμοιον εἶναι δυνα- 
ost Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἷός τόν; λειπόμενον οὖν τό, ποτὲ μὴ εἶναι, 
στιν. Editi et alii ὥς éegu. καὶ τὸ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύστα- 

c.aGeguer. xai κείστης. Etpaulopost σι» ἔγειν. |n Felckm. 1. οἱ Gobleriano 
pro (dy idem habet ἑωραχὼς p. . deest οὖν posi λειπόμενον. 
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delectabatur. Quandonam ergo seipsum Pater non intuebatur in sui Ρ. 425. 
ipsius imagine, aut quandonam eadem non delectabatur, ut quis dicere 
audeat, ex nihilo esse imaginem, nec Patrem delectatum esse antequam 
imago nasceretur? Qui vero effector et creator seipsum in creata et 
facta natura posset contemplari? Etenim talis imago esse debet, qua- 

lis est eius Pater. 


91. Age itaque, quae ad Patrem pertinent inspiciamus, quo pos- 
simus dignoscere utrum imago eius sit. Aeternus est Pater, immor- 
talis, potens, lux, rex, omnipotens, Deus, Dominus, creator et effector. 
Haec sane eadem in imagine esse oportet, ut vere qui Filium viderit, 
videat Patrem. Nam nisi ita sit, sed, ut Ariani sentiunt, factus est, 
non vero aeternus Filius, non est haeo vera imago Patris, nisi forte 
pudore omni exuto dicant, quod Filius imago appellatur, non id esse 
similis substantiae indicium, sed eius duntaxat nomen esse. Átqui, o 
impii et hostes Christi, boc nec imago nec figura est. Quae enim si- 
militudo rerum e nihilo faetarum cum illo, qui ea," quae non erant, ul 
essent creavit? aut quo pacto id, quod non est, eius, qui est, simile 
esse queat, cuius is defectus est, ut aliquando non fuerit et inter res 
factas collocatum sit? Ariani igitur cum Filium ita esse velint, sibi 
ipsis huiusmodi excogitavere ratiunculas. Si'Filius, inquiunt, fetus et 
imago est Patris, si perfecte similis est Patri, debet certe, quemad- 
modum genjtus est, sic et ipse generare fierique et ipse filii pater; 
qui item ex ipso genitus fuerit, generare et ipse debet, et ita dein- 
ceps infinite, Id siquidem genitoris genitum similem ostendit. Blas- 
phemiarum nae illi inventores, qui Dei ipsius hostes, ne fateantur Fi- p. 426. 
lium Patris esse imaginem, corporea et terrestria de ipso Patre cogitant, 
excisiones, effluentias, influxionesve in illo prave fingunt. Equidem si 
Deus hominis similis est, sit etiam eo modo genitor quo homo, Filius 
fiat pater alterius, atque ita deinceps alii ex aliis procreentur, ul se- 
cundum illos in deorum multitudinem crescat ea progenies. Αἱ si Deus 
non est ut homo, uti revera non est, sane nec humana de eo licet 
cogitare. Etenim brutae animantes atque homines vi primae creationis 
alii ex aliis successione gignuntur, et is, qui gignitur, ex genito patre 


e. Sic Seguer. et Reg. In editis antem ματζικά etc. — Paulo post iidem Seguer. 


ὃ omitiitur. lbid. ad marginem hsec ba-  Gobleriam. et Felckm. 1. ἀποῤῥοὰς καὶ 
bet Reg. διατί μὴ xai υἱὸς γεννᾷ, tva δοάς. 
καὶ παεὴρ ἢ, ἀλλὰ μόνον ἐστὶν υἱός. g. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ὁ υἱός. 


Cur non Filius et ipse gignit, wl et paler 
sil, sed est duntazoal filius. 

f. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. δὺυς- 
. φημίας. Mox Seguer. ὁμολογῶσι, σω- 


Paulo post Seguerisn. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. ἑξκέρου γένηται. Ibid. Seguer. 
xal οὕτω δὲ καϑεξῆς. 


P. 63. 


P.421. 
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δεῖ τὰ ἀνθρώπων *Ex! αὐτοῦ λογίζεσθαι. τὰ μὲν γὰρ üloya- Goa 
καὶ οἱ ἄγϑρωποι ix δημιουργικῆς ἀρχῆς κατὰ διαδοχὴν ἀλλήλων 
γενγῶνται, καὶ ὃ γεννώμενος ix γεννωμένου πατρὸς γεννηθεὶς ci- 
χότως καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένεται πατήρ, ἔχων ἐκ πατρὸς ἐν δαυτῷ 
τοῦτο, ἐξ οὗ καὶ αὐτὸς γέγονε (διὸ οὐδέ ἔστιν ἐν τοῖς τοιούτοις 
κυρίως πατὴρ καὶ κυρίως υἷός, οὐδὲ ἔστηκεν ἐπ αὐτῶν " τὸ πατὴρ 
καὶ τὸ υἱός" ὃ γὰρ αὐτὸς υἱὸς γίνεται καὶ πατήρ , υἱὸς μὲν τοῦ 
γεννήσαντος, πατὴρ δὲ τοῦ γεννωμένου ἐξ αὐτοῦ)" ἐπὶ δὲ τῆς ϑεό- 
τητος οὐκ ἔστιν οὕτως" οὐ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος Ó ϑεός" οὔτε γὰρ ὃ 
πατὴρ ix πατρός ἔστι, διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν “γεννησόμενον πατέρα, 
οὔτε ὃ υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὐδὲ ἐκ γεννηθέντος 
πατρὸς γεγέννηται, διὸ οὐδὲ γεγέννηται εἷς τὸ γεννᾶν. ὅϑεν ἐπὶ 
τῆς ϑεότητος μόνης ὁ πατὴρ κυρίως πατήρ ἔστι καὶ ὃ υἱὸς xv-. 
ρίως υἱός ἐστι, *xoai ἐπὶ τούτων καὶ μόνων ἕστηκε τὸ πατὴρ ἀεὶ 
πατὴρ εἶναι καὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναι. 

22. Οὐχοῦν ὁ ζητῶν διατί μὴ γενγητεκὸς υἱοῦ ὃ ó υἱὸς ζητείτω 
διατί μὴ πατέρα ἔσχεν ὃ πάτήρ. “ἀλλὰ ἄτοπά γε ἀμφότερα καὶ 
πάσης μεστὰ ἀσεβείας. ὡς γὰρ ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ οὐκ ἄν πότε 
γένοιτο υἷός, οὕτως ὁ υἱὸς ἀεὶ υἷός ἐστι καὶ οὐκ ἂν ποτε γένοιτο πα- 
τήρ᾽ καὶ ἐν τούτῳ γὰρ μᾶλλον χαρακτὴρ ὧν καὶ εἰκὼν τοῦ σπιατρὸς δεί- 
χνυται, μένων ὅ ἐστι καὶ οὐκ ἀλλασσόμενος, ἀλλ᾽ ἔχων ix τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ταυτότητα. εἰ μὲν οὖν ὅ᾽ πατὴρ μεταβάλλεται, μεταβαλλέσϑω 
καὶ ἡ elxov* πρὸς γὰρ τὸν γεννήσαντα οὕτω καὶ ἡ εἰκὼν αὐτοῦ καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα ἕστηκεν. εἰ δὲ ἄτρεπτός ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ ὅ ἔστιν 
ἐοὕτως διαμένει, ἐξ ἀνάγκης καὶ 7) εἰκὼν 0 ἔστι διαμένει καὶ οὐ τραπή- 
σεται. ἔστι δὲ 5x τοῦ πατρὸς υἷός, οὐχ ἄρα ἕτερόν τι γενήσεται, 
ἢ ὅπερ ἐστὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιον. μάτην ἄρα καὶ τοῦτο 
ἐπενόησαν oi ἄφρονες, ἐξᾶραι ϑέλοντες ἀπὸ τοῦ πατρὸς τὴν εἰ- 
κόνα, ἵνα "τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν ἐξισάσωσιν. ἐν τούτοις γοῦν 
αὑτὸν συντάττοντες οἱ περὶ “Ἄρειον ἐκ διδασκαλίας Εὐσεβίου, καὶ 
τοιοῦτον εἶναι νομίζοντες, οἷα τὰ δι᾽ αὐτοῦ γενόμενά ἐστιν, ἄπε- 
πήδησαν μὲν ἀπὸ τῆς ἀληϑεέας ; ἰσυμφορήσαντες. δὲ ἑαυτοῖς ῥη- 
μάτια “τανουργίας περεήρχοντο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτε τὴν αἵρεσιν 
ταύτην ἔπλασσον, καὶ μέχρι δὲ νῦν τινες συνανκῶντες ἐξ αὐτῶν 


a. Basil. ἐπ᾿ αὐτῷ. Mox Seguer: Reg. c. Seguerian. Rer. Anglican. Gobler. et 
Gobler. et Felckm. 1. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα — Felckman. 1. γενησ μενον. ὟΣ iidem 
ζῶα. Paulo postSeguer. ὁ γεννώμενος — praeter Anglican. εἰ Reg. ἐπιῤῥδοῆς. 

γενομένου πατρός. Idemque infra et — Seguer. ibid. οὔτε ἐκ obi ded 
Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐν ἑαυτῷ τοῦτο, d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai 
ἐξ οὗ. Editi ἐν αὐτῷ τοῦτο εἰς. ἐπὶ τούτων μόνων. Felckm. δ, καὶ ἐπὶ 


b. Seguer. τὸ πατὴρ καὶ τὸ υἱός. Reg. τούτῳ καὶ μόνον. Editi et alii καὶ ἐπὶ 
τὸ χυρίως πατὴρ καὶ υἱός. Editi E τούτων xci μόνον. 


πατὴρ καὶ υἱός. e. Sic Seguerian. Editi autem ἀλλά γε 
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genitus convenienter et ipse alterins fit pater, eam in seipso virtutem P. 426. 
a patre babens, ex qua et ipse factus est. Hinc in illis non est pro- 
prie pater vel proprie filius, nec stabilis vel constans est patris et filii 
conditio. Idem quippe et filius et pater fit, filius inquam genitoris, 
pater autem eius, qui ex ipso gignitur. Verum in divinitate non ita 
se res habet. Nec enim hominum similis est Deus, nec Pater ex patre 
est, unde nec patrem geniturum gignit, nec Filius est ex effluvio Pa- 
tris, nec ex genito Patre genitus est, ideoque nec gignitur ut gigna& 
Hinc in sola Divinitate Pater proprie pater est et Filius proprie, filius, 
atque in his solis constans firmaque est patris et filii conditio, ita ut 
Pater sit semper pater et Filius semper filius. 


ORATIO FK. CONTRA ABIANOS. 


22. Qui igitur inquirit, cur Filius filii alius. gignendi vim non 
habeat, idem inquirat, cur Pater non habuerit patrem. Verum utrum- 
que perabsurdum est impietateque omni plenum. Ut enim Pater sem- 
per est pater nec unquam filius potest esse, ifa Filius semper est 
filius nec unquam pater esse potest; quo utique modo maxime osten- 
ditur figura et imago Patris esse, manendo quod est mutationemque 
nullam subeundo, sed acceptam a Patre servando immutabilitatem. lta- 
que si Pater mutatur, eius quoque imago muletur. Sic enim erga . 
genitorem se habet eius et imago et splendor. Αἱ si immutabilis est 
. Pater et id, quod ipse est, perpetuo manet, ita necesse est eius ima- 
ginem id, quod ipsa est, similiter permanere nec mutari. Atqui Filius 
est ex Patre; non igitur aliud fiet quam quod est Patris naturae pro- 
prium. Itaque frustra et istud stulti commenti sunt, imaginem a Patre 
cupientes abstrahere, ut Filium rebus factis parem facerent. Hinc ergo p.421. 
Ariani illum in rerum factarum numero ex Eusebii doctrina reponen- 
tes, talemque esse arbitrantes, qualia quae ab jpso sunt facta, procul a 
veritate discessere, fallacibusque sibi comparatis voculis, cum primum 
hancce formarent haeresim, circumcirca concursabant, imo etiam ad 


ἀμφότερα μετὰ πάσης ϑυςσεβείας" ὥς- 
περ γὰρ ὃ πατήρ etc, Hic autem in 
margine Codicis Regii haec exstant: ὅξιε 
xci χατὰ rà μὴ γεννᾶν ὁ υἱός, γαρα- 
πεὴρ xal tix)» τοῦ πατρὸς καὶ μᾶλλον 
δείκνυται. 
^on gignit, figura εἰ imago Palris mazime 
ostenditur. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. Editi autem ovrog. Mox Segauer. 


Quod Filius etiam quatenus, 


ἡ εἰχὼν ὅ ἐσει διαμένει. Editi et olii 
5j εἰχὼν ὡς ἐστὶ διαμένει. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. μένει. 

6. Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐχ 
παςρός. 

h. Basil. et Felckm. 5. γεννητοῖς, Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν σούτοις 
γοῦν αὐτοῖς. 

i. Basil. συμφυρήσαντες. Felckm. 5. 
συμιφῳρονήσανέες. 
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p.411. παϊδαρίοις κατὰ τὴν ἀγορὰν πυνϑάνονται αὐτῶν, οὔτιγε ἀπὸ τῶν 
ϑείων γραφῶν, ἀλλ ὥςπερ, iG περισσεύματα τῆς καρδίας " αὐτῶν 
"ἐρευγόμενοι λέγουσιν" Ó ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ ὄντος πεποίηκεν 
ἢ τὸν ὄντα; ὄντα "οὖν αὐτὸν πεποίηκεν ἢ μὴ ὄντα; καὶ πάλιν" 
ἕν τὸ “ἀγέννητον ἢ δύο; xai αὐτεξούσιός ἐστι καὶ ἰδίᾳ προαιρέσει 
οὐ τρέπεται, τρεπτῆς ὧν φύσεως; οὗ γὰρ ὡς λέϑος ἐστὶν *àg 
ἑαυτοῦ μένων ἀχένητος. εἶτα καὶ εἰςερχόμενοε πρὸς γυναικάρια 
πάλιν αὐταῖς. ἐκτεϑηλυμένα ᾿ῥημάτια φϑέγγονται" εἰ εἶχες υἱὸν 
πρὶν φέκῃς; ; ὥςπερ δὲ οὐκ εἶχες, οὕτω καὶ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς οὐκ 
ἣν πρὲν γενγηϑῇ. τοιούτοις ῥήμασιν ἐξορχούμενοε παίζουσεν oi 
ἄτιμοι xal τὸν ϑεὸν᾽ ἀνϑρώποις ἀπειχάζουσε, φάσχοντές ve εἶναι 
Χριστιανοὶ ἀλλάσσουσι τὴν τοῦ ϑεοῦ δόξαν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος 
φϑαρτοῦ «ἀνθρώπου » 

23. Ἔδει μὲν οὖν μηδὲν ἀποκρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα, οὕ- 
τως ἀνόητα ὄντα καὶ μωρά. ἵνα δὲ μὴ δοχῇ τι βέβαιον ἔχειν ἢ 
αἵρεσις αὐτῶν , προςήκει κᾷν * ὡς ἐκ παρέργου διελέγξαι καὶ ἐν 
τούτοις αὐτοὺς μάλιστα διὰ τὰ εὐχερῶς ἀπατώμενα παρ᾽ αὐτῶν 
γυναικάρια. Βἔδει δὲ ταῦτα Aéyoyrag αὐτοὺς καὶ ἀρχιτέχτονος πουν-- 
ϑάνεσθαι" εἰ δύνασαι χωρὶς ὕλης ὑποκειμένης οἰκοδομεῖν; ὥςπερ 
δὲ οὐ δύνασαι, οὕτω καὶ ὃ ϑεὸς οὐχ ἠδύνατο χωρὶς ὕλης ὑποκει-- 
μένης ποιῆσαι τὰ ὅλα. "ἔδεε καὶ ἕχαστον αὐτοὺς τῶν ἀνθρώπων 
ἐρωτᾷν᾽ el δύνασαι εἶναι χωρὶς τόπου; ὥςπερ δὲ οὐ δύνασαι, 
οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς ἐν τόπῳ ἐστίν" dy οὕτως κἀν παρὰ τῶν ἀχου- 
όντων ἐντρέπεσϑαι δυνηϑῶσιν. ἢ διατί ἐὰν μὲν ἀχούωσιν ὅτι 
υἱὸν ἔχεε ὃ ϑεός, "elg ἑαυτοὺς ἀποβλέποντες ἀρνοῦνται τοῦτον, 
ἐὰν δὲ ἀκούωσιν ὅτε χτίζει καὶ ποιεῖ, οὐκέτι τὰ ἀνθρώπινα ἀν- 
τιτιϑέασιν; ἔδει δὲ καὶ ἐν τῷ κτίζειν ἀνθρώπινα͵ νοεῖν αὐτοὺς 
καὶ ὕλην ὑποβάλλειν τῷ ϑεῷ, ἵνα καὶ τὸ εἶναι κείστην τὸν 

p.439. ϑεὸν ἀρνήσωνται, καὶ λοιπὸν μετὰ Μανιχαίων κυλέωνται. εἰ δὲ 
ταῦϑ' ὑπερβαίνει ἡ περὲ ϑεοῦ ἔγνοια, xal μόνον τις ἀκούσας πι- 
στεύεε xal olde» ὅτι ἐστὶν οὐχ ὡς ἡμεῖς ἐσμεν, ἔστι μέντοι ὡς 


1) Luc. 6, 45. 2) Rom. 1, 23. 


à. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐῤῥευ- οἱ Felckm. 1. xai τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις. 


γόμενοι. Editi καὶ τὸν ϑεὸν ἄνθρωποι. ltem 
b. Sic mss. Αἱ editi οὖν omittunt. ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. φάσχον- 
c. Lege bic ἀγένητον. τές τε εἶναι. Editi φάσκοντες elvat. 
d. Seguer. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


e. Seguer.- ύηματα. Ibidem idem, Gobl. Editi autem ϑεοῦ εἰκόνα ἐν ὁμοιώμαεε 
et Felckm. 1. φϑέγγονται, εἰ εἶχες υἱὸν εἰκόνος φϑαρτῶν ἀνθρώπων.  lbidem 
ngiv τέκης. Editi et alii φϑέγγονται, — Seguer. ἀηδὲ, ἀποχρίνασϑαε πρὸς τὰ 
εἶχες υἱὸν πρὶν ἢ τέχης. - Paulo post ταῦτα.  Gobler. et Felckm. 1. μὴ ἀπο- 
Basil. οἱ Felckm. 5. ἐξερχόμενοι παίξου- κρίνασϑαι εἰς. e 
σιν. lbidem Seguer. Anglic. Reg. Gobler. g. Sic Ségaer. Edili vero x&» οὕτως. 
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hoc usque tempus nonnulli illorum pugris in forum occurrunt, quos P.427. 
interrogant, non quidem ex divinis Scripturis, sed velut ex cordis abun- 
dantia huiusmodi verba eructantes: ,,Qui est, eumne, qui nondum es- 
Set, fecit ex nihilo, an qui jam esset? Fecit igitur eum, qui iam 
».erat, an qui non erat?** Et rursus: ,,Unumne est non - genitum*, 
»Vel duo? Num Filius libero praeditus est arbitrio, propriaque vo- 
,luntate non mutatur, cum naturae sit mutabilis? | Nec enim instar 
lapidis est per se manens immobilis." Deinde mulierculas quoque 
conveniunt, quas indecoris hisce sermonibus aggrediuntur: ,,Num filium 
»babuisti priusquam pareres? atqui quemadmodum non prius habuisti, 
»Sic nec fuit Dei Filius antequam nasceretur." Huiusmodi dictis tri- 
pudiant inglorii illi homines Deumque similem hominum fingunt, qui 
cum se Christianos esse praedicant, Dei gloriam mutant in. similitu- 
dinem imaginis corruptibilis hominis. 

23. Sane ad ista ne respondere quidem aequum esset, adeo in- 
sulsa sunt et inepta. Verum ne illorum haeresis aliquid soliditatis 
babere videatur, eos hic vel saltem obiter confulare operae pretium 
fuerit, maxime propter mulierculas, quae ab illis circumveniuntur fa- 
cillime. Et vero illi, qui ista dicunt, architectum etiam ita debuissent 
interrogare: ,,Potesne sine subiecta materia aedificare? ut autem non 
potes, sic nec Deus absque subiecta materia res universas potuit 
»elficere.*  Debuissent quoque a singulis hominibus sciscitari: ,Án 
»potes esse sine loco? atqui ut non potes, ita etiam Deus in loco 
,eSt' Sic enim illi vel saltem ab audientibus cogerentur erubescere. 
Quare enim cum Filium Deo esse audierint, tum ipsi ad seipsos re- 
spicientes eum audent negare, cum vero Deum creare et facere audie- 
rint, non itidem humana opponuut? Atqui par erat eliam, eos in re- 
rum creatione intelligenda humana cogitare et materiam Deo suppe- 
ditare, ut Deum creatorem esse inficiantes demum cum Manichaeis 
volutarentur. Quod si ipsa Dei notio his maiora cogit cogitare, atque Ρ. 428 
uhi vel tantum quis audierit, statim credit certumque habet, Deum non 
eo modo esse quo nos sumus, sed esse ut Deum, nec creare ut ho- 


* Lege non-factum. 


Mex Seguer. Gobler. et Felckm. 5. καὶ ἔν et Segner. xal ἔδεε xai ἔχαστον. hid. 
τοΐτοις αὐτούς. Edi xai ἐν τούτοις editi meudose habent τῶν ἄνϑρωπον. 
αὐτοῖς͵ Ι. Sic Neguer. , uhi et omues «s. ha- 

". Sie Segner. Gobler. et Felekm. 1. beu ἀκουόντων. Edi ἕνα οὕτως καὶ 
In editis auiem δέ post ἔδεε et καί μοὶ παρὰ τῶν ἀχόντων. Μυχ Seguer. ἐὰν 
αὐτούς deest. lidem Seguer. ἀρχεξέχεο- μὲν ἀκούσωσιν. 


νας. Anplie. ἀρχιξέχεονα. wm. Sic Seguer. Gobler. et Feleckm. 1. 
i. Sie Negner..— At αἱ εἰ editi omittant Reg item Basil. el Fe Irkm. 5. habent ἕαυ- 
ὑποχειμένης. τούς. Editi alg αὐτοὺς μὲν ἀποβλέπον- 


k. Seguer. καὶ ἔδεε ἕκαστον. Gobler. τες. 
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P.€3. ϑεός; καὶ κτίζει οὐχ ὡς ἄνϑρῳποι κτίζουσι, "κτίζει μέντοι ὡς ϑεός" 


P. 429. 


δῆλον ὅτι xal γεννᾷ οὐχ ὡς ἄνθρωποι γεννῶσι, γεννᾷ μέν τοι ὡς 
ϑεός. "οὗ γὰρ ὃ ϑεὸς ἄνϑρωπον μιμεῖται, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ ἄν- 
ϑρωποι διὰ τὸν ϑεόν, κυρίως καὶ μόνον ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ 
ἑαυτοῦ υἱοῦ, καὶ αὐτοὶ πατέρες ὠνομάσϑησαν τῶν ἰδίων τέκνων" 
ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομαζεταε". 
καὶ ἃ λέγουσι δέ, ἐὰν ἀνεξέταστα μείνῃ, ὡς εἰρηκότες τι φρόνιμον 
νομίζονται, ἐὰν δέ τις αὐτὰ λογοιῶς ἐξετάσῃ, πολὺν εὑρεϑήσονται 
γέλωτα καὶ χλευασμὸν δῳλισχάνοντες. 

24. Πρῶτον μὲν γὰρ ἢ πρώτη καὶ τοιαύτη " αὐτῶν ἐρώτησίς 
ἔστε μωρὰ καὶ ἄδηλος. οὐ γὰρ σημαίνουσι περὶ τένος πυνϑάνον- 
ται, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ἀποχρίνηται, ἀλλ ἁπλῶς λέγουσιν" ὃ 
ὧν τὸν μὴ ὄντα. “τίς οὖν ὃ ὧν καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα, "ὦ JM oct- 
ανοί; ἢ τίς ὃ ὧν καὶ τίς Ó μὴ ὦν, καὶ τίνα λέγεται ὄντα ἢ μὴ 
ὄντα; δυνατὸν γὰρ xal τὸν ὄντα ποιεῖν καὶ τὰ μὴ ὄντα καὶ τὰ 
ὄντα καὶ τὰ προόντα. τέκτων γοῦν xai χρυσοχόος xal κεραμεὺς 
τὴν οὖσαν καὶ πρὸ αὐτῶν τυγχάνουσαν ὕλην ἕκαστος κατὰ τὴν 
ἰδίαν τέχνην ἐργάζεται, ποιῶν ἃ βούλεται σχεύη, αὐτὸς δὲ ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς τὸν ὄντα xal γενόμενον ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ χοῦν 0x γῆς 
λαβὼν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον, ἐχαὶ αὐτὴν μέντοι τὴν γῆν οὐχ οὖ- 
σαν πρότερον ὕστερον εἰς τὸ elvat πεποίηκε διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. 
εἶ μὲν οὖν οὕτω πυνϑάνονται, δῆλόν ἐστιν , ὡς 7) μὲν κτίσις οὐχ 
ἣν ἐπρὶν γένηται, οἱ δὲ ἄνθρωποι τὴν οὖσαν ὕλην ἐπεργάζονται, 
καὶ ἀσύστατος αὐτῶν Ó λόγος φανήσεται, γινομένων καὶ ὄντων, 
γιγνομένων καὶ μὴ ὄντων, ὥςπερ εἴπαμεν. εἰ δὲ περὶ ϑεοῦ καὶ 
τοῦ λόγου αὐτοῦ λαλοῦσι, προςτιϑέτωσαν ^ra λειπόμενα τῇ ἐρω- 
τήσει Ἢ καὶ οὕτως ἐρωτάτωσαν᾽ ὅ ὧν ϑεὸς ἦν ποτε ἄλογος; καὶ 
φῶς ὦν ἀφεγγὴς ἦν; ἢ ἀεὶ ἦν τοῦ λόγου πατήρ; ἢ καὶ πάλιν 
οὕτως" Ó ὧν πατὴρ τὸν λόγον μὴ ὄντα πεποίηκεν, 5 τὸν λόγον 
ἴδιον ὄντα τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα i ἔχει ἀεὶ σὺν αὐτῷ; ἵνα γνω- 
σθῶσιν ὅτι ὅλως "περὶ ϑεοῦ καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ “περιεργάζονται xal 
σοφέζεσϑαι τολμῶσι. τίς γὰρ ἀνέξεται λεγόντων αὐτῶν ἄλογόν 
ποτε τὸν ϑεόν; πάλιν γὰρ εἰς ταὐτὸν τοῖς προτέροις περιπε- 


1) Ephes. 3, 165. 


a. Segner. κείζεε dà ὡς ϑεός. lhidem αὐτῶν. Ibidem mess. omnes μωρὰ xai 
Bosil. δῆλον ὅτε. Alii el editi ,δηλονότι. ἄϑηλος. Editi μωρὰ καὶ εὔδηλος. 


b. Seguerian o0 γὰρ ϑεὸς ἄνϑρωπον d. Sic Seguer. lteg. Anglic. Gohler. et 
ut ἔμηται. llid. Gobler, et Felcki. 1. — Felckm. 1. εἰ 5. in editis οὖν deest. 

ὰ καὶ μάλλον. liemque et Seguer. e. Segner, ὦ “Ἱρειανοί; τίς $ ὧν ἣ 
διὰ τὸν ϑεόν. Seguer. ibid. τὸν κυρίως τίς ὃ μὴ ww: καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα λέ- 
eic. Editi διὰ τὸ τὸν ϑεόν. γετε; δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Goler. 


c. Sic Seguer. Editi et alii omitinnt— εἰ Felckm. 1. xal τένα λέγετε μὴ ὄντα; 
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mines creant, sed creare ut Deum; similiter quoque clarum est, eum p.4:s. 
gignere non ut gignunt homines, sed ut gignit Deus. Neque enim 
Deus hominem imitatur, sed potius homines propter Deum, qui proprie 

et solus vere Pater sui ipsius Filii est, patres quoque suorum libero- 

rum sunt appellati. Nam ex ipso omnis paternitas in caelis et in terra 
*ominatwr. Ea porro, quae dicunt illi, si nemo expenderit, prudenter 
sapienterque dicta esse forte videbitur; at si quis ea ratione exami- 
naverit, nihil illos inde nisi risum multum et contemtum sibi concili- 
asse comperiet. 

24. Namque prima illorum interrogatio stulta profecto incerfaque 
est. Nec enim indicant qua de re interrogent, ut interrogatus queat 
respondere, sed absolute aiunt: ,Num qui est, eum, qui non erat etc.'* 
Quis ergo ille est, qui est, et quae sunt ea, quae non erant, o ÁAria- 
ni? Quis ille est, qui est, quisve ille, qui non erat? Quaenam esse 
dicuntur vel non esse? Nam qui est, facere potest tum quae non 
sunt, tum quae sunt, tum etiam quae prius erant. Siquidem faber, 
aurifex et figulus pro sua singuli propria arte materia ipsis prius exi- 
stente utuntur et quae volunt vasa fingunt ex ea. Ipse autem univer- 
sorum Deus pulvere, qui iam erat quemque produxerat, e terra as- 
sumto hominem formavit, verum banc ipsam terram, quae quidem prius 
non erat, per proprium ipse Verbum ut esset fecit. Si igitur ista illi 
inquirunt, palam est, res creatas non fuisse antequam fierent, homi- 
nesque uti materia, quae iam sit; ac proinde nulla erit illorum ratio, 
cum et fiant ea, quae sunt, et ea similiter fiant, quae non erant, eo 
nempe quo diximus sensu. Sed si de Deo eiusque Verbo sermonem 
habent, addant quae desunt suae interrogationi, eamque in hunc mo- 
dum efferant: ,,An qui est Deus, fuit aliquando sine Verbo? An qui 
,.lux est, sine splendore erat?** vel: Δὲ semper fuit Verbi Pater?* 
aut rursus hoc modo: ,,Num qui est Pater, Verbum, cum antea non 
,e88et, fecit? An non. potius Verbum, qui suae naturae proprius est 
fetus, secum semper habet?** Ita enim perspicuum erit, illos de Deo 
et de eo, qui ex Deo est, curiosius quam par est indagare audereque P. «29. 
sophistarum more disputare. Ecquis enim illos Deum sine Ratione 


δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Anglican. «t — Reg. οἱ Felckm. 5. ὕλην ἐπεργάζονται. 
Felckm. 5. habent quoqne λέγεξε. Beg. — Edi. ὕλην ἀπεργάζονται. 


vero λέγονται. Mox. Segucr. ποιεῖν καὶ Ah. lu Seguer. desunt γενομένων καὶ 
τὰ μὴ ὄντα xal τὰ προόντα. μὴ ὄντων. lbid. idem, Anglic. Gobler. 
f. Segnerian. καί omittit. Paulo post el Felckman. " ὥςπερ εἴπομεν. Editi 
Felckm. δ. πεποίηχεν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ ὥςπερ εἴπαμε km. 1 
ldíov λόνου. i. Sic Segueiisn. Gobler. et Felckm. 1. 
7 Edii vero ei alii τὰ λείποντα. Mox Se- 
& Sic Segner. Gobhler. et Felckm. 1. — guer. καὶ οὕτως ἀνερωτάτωσαν. 
Editi vero πρὶν ἢ γένηται. Mox Seguer. k. Seguer. περὲ τοῦ ϑεοῦ. 


13" 


P. 429. 


P.430. 
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πεώκασε, καί *O& φεύγειν αὐτὸ xai σκέπειν σπουδάσαντες τοῖς 
δαυτῶν "σοφίσμασι. ἀλλ᾽ οὐ δεδύνηνται. οὐδεὶς γὰρ ὅλως xav 
ἀκοῦσαι ϑελήσειεν ἀμφιβαλλόντων αὐτῶν, ὅτε ὃ ϑεὸς οὐχ ἦν ἀεὶ 
πατήρ, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν, ἵνα καὶ φαντασϑῶσιν, ὅτι καὶ ὃ λό- 
γος αὐτοῦ ποτε οὐκ ἦν, πολλῶν ὄντων τῶν προειρημένων καὶ αὐ- 
τῶν ἐλέγχων, “καὶ τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἦν ὃ λόγος"), τοῦ 
δὲ Παύλου γράφοντος πάλεν᾽ ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης"), καὶ 
ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς elg τοὺς αἰῶνας, ἀμήν ἢ). 


25. Καὶ βέλτιον ἦν μὲν αὐτοὺς ἠρεμεῖν, ἐπειδὴ δὲ οὐ παύ- 
ov$Gé, λοιπὸν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀναίσχυντον ἐρώτησιν αὐτῶν 
τοῦτο ἂν τις ἐπίσης αὐτοῖς τολμήσας ἀντερωτήσειεν. ἴσως ἐκ τῶν 
ὁμοίων ἀτοπημάτων βλέποντες ἑαυτοὺς συγχλειομένους “ ἀναχω- 
φήσουαε τῆς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μάχης. πολλὰ τοίνυν πρότερον 
ἕλδων τὸν ϑεὸν ἐπικαλεσάμενος οὕτως αὐτοῖς τις ἀπαντήσειεν᾽" 
*ó ὧν ϑεὸς οὐκ ὧν γέγονεν, ἢ καὶ πρὶν, γένηταί ἔστιν; ὧν οὖν 
ἑαυτὸν ἐποίησεν, ἢ ἐξ οὐδενός ἐστι, καὶ μηδὲν ὧν πρότερον ἐξαέ- 
φνης αὐτὸς ἐφάνη; ἄτοπος ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, ναὶ ἄτοπος καὶ 
ἐπλέα δυςφημίας, ἀλλ᾽ ὁμοία γε τῆς ἐκείνων" ὁπότερον γὰρ ἄν 
εἴπωσι, τοῦτο μεστόν ἐστι πάσης ἀσεβείας. «εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω-- 
τᾶν περὲ ϑεοῦ βλάςφημον καὶ πλέον ἀσεβείας ἐστί, βλάςφημον àv 
εἴῃ καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα ἐρωτᾶν. ἀποχρίνασϑαε δὲ 
ὅμως πρὸς ἀναίρεσιν τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀλόγου καὶ μωρᾶς ἐρω- 
τήσεως ἀναγκαῖον οὕτως, ὅτε ὧν ἐστιν ἀϊδίως ὁ ϑεός, ὄντος οὖν 
&&) τοῦ πατρός, "ἔστε καὶ ἀϊδίως καὶ τὸ τούτου ἀπαύγασμα, 
ὅπερ ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ, καὶ πάλεν ὃ ὧν ϑεὸς ἐξ αὐτοῦ 'καὶ 
ὄντα τὸν λόγον ἔχει, καὶ οὔτε ὃ λόγος ἐπιγέγονεν οὐκ ὧν πρότε- 
ρον οὔτε Ó πατὴρ ἄλογος ἦν ποτε. ἡ γὰρ κατὰ τοῦ υἱοῦ τόλμα 
εἰς τὸν πατέρα τὴν βλαρφημίαν ἀνάγει, εἴγε ἔξωϑεν ἐπενόησεν 
"ἑαυτῷ σοφίαν καὶ λόγον καὶ υἱόν" ὃ γὰρ ἐὰν τούτων εἴπῃς, τοῦτο 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γέννημα σημαίνει, ὥςπερ εἴρηται. ὥςτε ἀσύ- 
στατος αὐτῶν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, καὶ εἰκότως. ἀρνούμενοι γὰρ 
τὸν λόγον, ἄλογον ἔχουσι καὶ τὴν ἐρώτησιν. ὡς γὰρ εἴ τις τὸν 


1) Ioan. 1, 1. 2) Hebr. 1, 3. 
8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


3) Rom. 9, 5. 
di Παύλου γράφοντος. bidem πάλιν 


Álii vero et editi σπουδάσμασι. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
9«óc. Paulo post Seguer. λόγος αὐτοῦ. 
ln aliis et editis deest αὐτοῦ. 

c. Sic Seguer. Edili autem el alii xai 
τοῦ Ἰωάννου λέγοντος, ἐν ἀρχῇ nv ὃ 
λόγος. Nannius non item legerat ἐν ἀρχῇ. 
Moz Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 


deest in Seguer., qui et babet ἀπαύγα- 
cua τῆς δόξης. lu oliis et editis owit- 
titur γράη ovrog et τῆς δόξης. ltem ihid. 
Gohler. et Felckm. 1. ἐπὲ πάντων ϑεός. 
βέλτιον μὲν ἦν eic. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνα- 
χωρήσωσι. Mox Segaer. ἵλεω τὸν ϑεόν. 

e. Sic Beg. Basil. Anglic. οἱ Felckm, 5. 
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seu Verbo fuisse dicentes possit ferre? Namque eodem ac supra re- p.a». 
volvuntur, etiamsi suis argutiis scopulum hunc conentur vitare et oc- 
cultare; sed frustra. Nemo enim illis vel saltem aures praebere vo- 
luerit contendentibus, Deum non semper fuisse Patrem, sed postea 
factum esse, ut scilicet inde fingant, eius Verbum aliquando non fuisse. 
Nemo inquam haec eos disputantes' patienter audierit, cum propter 
plurima quae supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum 
loannes dicat: Erat Verbum, et Paulus scribat: Qui est splendor gle- 
rige, et: qui est super omnia Deus benedictus in. saecula. — Amen. 
25. Profecto satius quidem fuisset eos prorsus silere; at quo- 
niam nolunt quiescere, si quis impudentissimas illorum quaestiones 
refutare voluerit, similia vicissim ab illis audacter perquirat. Fortassis 
enim cum seipsos similibus viderint absurdis impeditos, tandem cum 
veritate pugnare desistent. Multis igitur cum precibus Divina prius 
implorata clementia, sic ipsis quis occurrerit: ,,Num qui est Deus, 
Cum antea non esset, postea factus est, vel est ne etiam priusquam 
»fieret? Ergo is cum esset, seipsum fecit, vel est ex nullo ortus, 
,Cumque nihil antea esset, subito apparuit?* Verum absurda est 
huiusmodi quaestio; ita plane fateor, absurda est valdeque impia, at 
est tamen quaestioni ipsorum similis. Nam utrumvis dixerint, id omni 
plenum impietate est. Si porro haec de Deo quaerere impium et quam 
maxime impium est, non minor sane impietas fuerit eadem de Verbo 
interrogare. Verumtamen ad stultam hanc et insanam illorum inter- 
rogationem evertendam necessaria videtur huiusmodi responsio. Ni- 
mirum semper est Deus; ac proinde cum semper sit Pater, semper 
quoque est eiusdem splendor, quod *st ipsius Verbum. Praeterea qui 
est Deus, Verbum, quod item est, habet ex seipso, neque Verbum est 
postea adnatum, quod prius non esset, neque Pater unquam sine Verbo 
fuit. Nam impia, qua Filius lacessitur, audacia in ipsum Patrem re- 
dundat, si nempe sapientiam, Verbum et Filium extrinsecus sibi ex- 
cogitasse dicatur; quodlibet enim horum dixeris, id; quod ex Patre 
natum est, significat, quemadmodum dictum est. Levis igitur futilis- 
que haec illorum est quaestio, et merito quidem. Nam quoniam Ver- 


At Seguer. ὁ ὦν» ϑεός, àv γέγονε. Editi 
el alii ó ὧν ϑεὸς καὶ οὐχ ὦν» γέγονε. 
Panlo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
pudívog ὄντος πρότερον. 

f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. πλείων. 
Bssil. Anglic. Reg. et Felckm. 5. πλέον. 
lbid. Seguer. ὁμοέα yt τῇ etc. Mox idem, 
Gobl. et Feickm. 1. ὁπότερον γὰρ εἴπωσι. 

g. Sic mss. praeter Felckm. 2., in quo 
et in editis desunt εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω- 
ἐᾶν περὶ ϑεοῦ βλάρίημον καὶ πλέον 


ἀσεβείας ἐστί. Gobleriap. et Felckm. 1. 
Anglic. et Basil. πλέον πάσης ἀσεβείας. 

h. Sic Gobler. ei Felckm. 1. At Seguer. 
ὃν ἔστιν ἀϊδίως. Editi e alii dv ἐστι 
καὶ ἀϊδίως. ΝΕ 

i. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐξ αὐτοῦ 
ὄντα. ᾿ i 

k Sic Seguer. At Basil. αὐτῷ. Edis 
αὐτῷ. Moxommes mss. ὃ γάρ etc. Edi- 
tio Commel. ὃ γὰρ ἐάν εἰς. lbid. Se- 
guer. ἄν. 
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p.49. ἥλιον ὁρῶν πυνϑάνοιτο περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος xol λέγοι" Ó ὧν 
τὸ μὴ ὃν πεποίηκεν ἢ ὃν αὐτὸ πεποίηκεν; οὐ "σώφρονα ἔχειν ὅ 
τοιοῦτος λογισμὸν νομισϑήσεται, ἀλλ᾽ ἐμβρόντητος ἂν εἴη, ὅτι 
ὅλως ὅ ἐστιν ἐκ τοῦ φωτός, "τοῦτο ἔξωϑεν ἐπινοεῖ καὶ περὲ τοῦτο 
ἐρωτᾷ, πότε καὶ ποῦ καὶ ὅτε καὶ εἰ πεποίηται" οὕτως καὶ ὃ περὲ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς τοιαῦτα λογιζόμενος καὶ οὕτω πυνϑανό- 
μενος πολλῷ μᾶλλον “τὴν μανίαν μείζονα ἂν ἔχοι, ὅτε τὸν ἐκ τοῦ 
πατρὸς λόγον ἔξωϑεν αὐτῷ ἐπειςάγει, καὶ τὸ φύσει γέννημα ὡς 
ποίημα ἐσχιαλογῶν λέγει" οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. ἀκουέφωσαν δὲ 
ὅμως καὶ πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὑτῶν, ὅτε Ó ὧν πατὴρ τὸν ὄντα 
υἱὸν ἐποίησεν" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο), xai ὄντα αὐτὸν υἱὸν 
ϑεοῦ ἐποίησεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων καὶ "υἱὸν ἀνθρώπου, εἰ 
μὴ ἄρα κατὰ τὸν Σαμοσατέα μηδὲ εἶναι αὐτὸν πρὶν ἄνϑρωπον 
γενέσθαι εἴποιεν. καὶ πρὸς μὲν τὴν πρώτην αὐτῶν ἐρώτησιν 
ἱκανὰ ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν. 

260. Ὑμεῖς δέ, ὦ ᾿Αρειανοί, τῶν ἰδίων ἑαυτῶν ῥημάτων μνη- 
μονεύοντες εἴπατε! Ó ὧν τοῦ μὴ ὄντος ἔχρηζεν εἰς τὴν τῶν ma»- 
τῶν δημιουργίαν, ἢ ὄντος αὐτοῦ ἔχρηζεν; εἰρήκατε γάρ᾽ ὄργανον 
ξαυτῷ τὸν υἱὸν ix τοῦ μὴ ὄντος κατεσχεύασεν, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ποι- 
ήσῃ τὰ πάντα. trí οὖν ἐστι βέλτιον, τὸ χρῆζον, ἢ τὸ τὴν χρείαν 
ἀναπληροῦν; ἢ ἀμφότερα τὰ ἐνδέοντα ἀλλήλων ἀναπληροῦσι; τοι- 
αὕτα γὰρ λέγοντες τοῦ κατασκευάσαντος μᾶλλον ἀσϑένειαν δει- 
κγύετε, εἰ μὴ καὶ μόνος ἴσχυσε δημιουργῆσαι τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἔξω-- 
Je» ξδαυτῷ ὄργανον ἐπινοεῖ, ὥςπερ τέχτων ἢ ναυπηγός τις, μὴ 
δυνάμενος ὁτιοῦν ᾿ἱἐργάσασϑαι χωρὶς σκεπάρνου καὶ πρίονος. τέ 
οὖν τούτου ἀσεβέστερον; ἢ τί δεῖ διατρίβειν ὅλως ἐν τούτοις ὡς 
δεινοῖς, αὐταρχῶν ὄντων τῶν προειρημένων δεῖξαι, φαντασίαν 
μόνον εἶναι τὰ mag αὐτῶν; πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν αὐτῶν εὐήϑη 
πάνυ καὶ μωρὰν ἐξέτασιν, ἣν πρὸς τὰ γυναιχάρια ποιοῦνται, οὐδὲν 
μὲν πάλιν οὐδὲ περὶ ταύτης ἐχρῆν ἀποχρίνασϑαι, ἢ τοῦτο μόνον, - 
ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, ὅτι μὴ " δέον τὴν ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γέννησιν συμμετρεῖν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει. ἵνα δὲ ὅμως xal 
ἐν τούτῳ καταγνῶσιν ἑαυτῶν, καλὸν ἐκ τῶν Ἰαὐτῶν πάλιν οὕτως 
αὐτοῖς ἀπαντῆσαι. ὅλως εἰ περὲ υἱοῦ πυνϑάνονται γονέων, iv9v- 


1) Ioan. 1, 14. 


a. Seguer. οὗ σώφρονος. Mox idem, 
Goblerian. et Felckm. 1. νομεισϑήσεται. 
Editi et alii λογισϑήσεται. 

b. Sic Seguerian. et Reg. Editi antem 
τοῦ ἔξωϑεν. Paulo post Seguer. οὕσως 
ὦ περὶ τοῦ υἱοῦ. Reg. οὕτως καὶ ὃ περὶ 
τοῦ υἱοῦ. Ediüi οὕτως καὶ περὶ τοῦ 
υἱοῦ. 


C Sic Seguer.. Αἱ Gobler. εἰ Felckm. 1. 
τὴν μανίαν μείζονα ἂν ἔχει. Regius 
πολλῷ μείζονα ἂν ἀτιμίαν ἔχῃ. Editi 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐπιτιμίαν μείζονα 
ἂν ἔχοι. Ponlo post Seguerian. ἔξωϑεν 
αὐτοῦ. 

d. Seguerian. σχιαλογῶν. Edit et alii 
σχιολογών. 
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bum sive Rationem negant, hinc nihil etiam rationis est in illorum P. 430. 
quaestione. Ut enim si quis solem aspiciens de splendore eius quae- 
reret ac diceret: ,An qui est, splendorem cum non esset fecit, aut 
»qui iam esset ?* ut inquam is non sapiens sed stolidus existimare- 
tur, quia splendorem, qui est ex luce, extraneum ille fingeret et de 
illo quaereret, quando, ubi, cum et factus ne esset; sic sane qui ista 
de Filio et Patre cogitat quique ita interrogat , multo dementior cen- 
sendus est, quippe qui Verbum, quod ex Patre est, externum, ipsi in- 
ducat, idque, quod natura est genitum, tanquam quid factum exhibens 
dicat: Non fuit antequam nasceretur. Verum id etiam responsi ad 
ea, quae interrogaverunt, accipiant: Pater, qui est, Filium, qui erat, 
fecit. Nam Verbum caro factum est, et cum ipse esset Filius Dei, 
eum in fine saeculorum fecit filium hominis; nisi forte cum Sarosa- 
tensi respondeant, illum non prius fuisse quam homo fieret. Et haec 
quidem satis sint ad primam illorum interrogationem. 

26. Vos autem, o ÁPiani, proprias vestras voculas memoria re- 
petentes, nobis iam interrogantibus respondete! Qui est, eone, qui 
non erat, indigebat, ut res omnes procrearet, an eodem, cum iam es- 
set, opus habuit?  Dixistis enim Patrem ex nibilo Filium sibi tanquam 
instrumentum comparasse, ut per eum omnia efficeret. Quis igitur 
praestantior est?  Isne qui indiget, an qui indigentiam explet? An 
ambo quae sibi desunt mutuo subministrant? Nam cum ista dicitis, 
eius, qui instrumentum sibi adhibuit, imbecillitatem evidentius osten- 
ditis, si nempe solus omnia non potuerit efficere, sed extrinsecus pa- 
raverit sibi instrumentum, veluti faber quidam aut navium fabricator, 
qui nihil sine securi et serra queunt efficere. Quae maior possit esse 
impietas? Vel quid hic diu'ius insistimus, quasi haec essent difficilia, 
cum ex his, quae supra diximus, clarissimum sit, mera illorum mentis 
commenta esse quaecunque proferunt? Ad alteram autem insulsam 
admodum stultamque eorum quaestionem, quam proponunt mulierculis, 
nihil quoque aliud respondere oporteret, quam quae supra a nobis 
iam sunt dicta, nempe non debere nos modum, quo Deus gignit, ho- 
minum natura metiri. Ut tamen etiam hic se ipsos cogantur condem- 
nare, haud ab re erit, ex his, quae ipsi proponunt, illis hoc modo 
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e. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. υἱὸν 
ἀνθρώπου. Editi υἱὸν αὐτὸν ἀνθρώπου. 

f. Segaer. δηματίων τούτων. Gobler. 
et Felekm. 1. ῥημάτων τούτω». 

8g. Sic Seguer., Gobler. Felckm. 1. et 
Reg. Editi τέ τίνος οὖν ἔστε etc. Paulo 
post Seguer. χρείαν ἀποπληροῦν. lbid. 
idem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀμφό- 
τερα. Editi vero et alii ἀμῳ ór&Qot. 


ἢ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xer«- 
σχευάζοντος. 


i. Seguer. et Reg. ἐργάσασθαι. Gobler. 
et Felckm. 1. ἐργάσεσϑε, mendose. Editi 
ἐργάζεσϑαι. 

k. ϑεφαες. δεῖν. 

l. Sic Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 5. 
In editis deest αὐτῶν. 
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p.4:. μείσϑωσαν πόϑεν ἐστὶ τὸ γεννώμενον τέκνον. δἰ γὰρ xoi οὐχ εἷ-- 
p.41.yev ὃ γονεὺς υἱὸν πρὶν γεννήσει, ἀλλ ἐσχηχὼς ovx ἔξωϑεν ovdà 
ἀλλότριον, ἀλλ᾽ "ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ ἀπαράλλαχτον 
ἔσχεν εἰκόνα, ὥςτε τοῦτον ἐν ἐκείνῳ βλέπεσϑαι, κἀκεῖνον ἐν τούτῳ 
ϑεωρεῖσϑαι. εἰ τοένυν ix τῶν " ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων τὸν 
χρόνον τῶν γεννώντων λαμβάνουσι, "διατί μὴ ix τῶν αὐτῶν καὶ 
τὸ χατὰ φύσιν καὶ τὸ ἴδιον ἐνθυμοῦνται τῶν τέχνων πρὸς τοὺς 
γονέας, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ὄφεις μόνον τὸ πρὸς τὸν ἰὸν ἐπιτήδειον 
ἐκ τῆς γῆς ἐχλέγονται; ἔδει δὲ πυνθανομένους αὐτοὺς * γονέων καὶ 
λέγοντας" οὐχ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις, προςϑεῖναι καὶ εἰπεῖν" 
ἐὰν δὲ σχῇς υἱόν, ἄραγε ἔξωϑεν ὥςπερ οἰκίαν 1) τι ἕτερον χτῆμα 
,3ἷ,ἁὁΜΜἀγοράζεις; ἵνα σοι ἀποχρίνηται᾽ οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ ἐστι. 
τὰ μὲν γὰρ ἔξωϑεν κτήματά ἔστι καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον με- 
τέρχεται, ὃ δὲ υἱὸς ἐξ ἐμοῦ ἐστι καὶ τῆς ἐμῆς οὐσίας ἴδιος καὶ 
« ὅμοιος, οὐκ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἐμὲ " γεγονώς, ἀλλ' ἐξ ἐμοῦ γεγεννημέ- 
voc, διὸ καὶ ἐν ἐκείνῳ ὅλος εἰμί, μένων αὐτὸς 0 εἶμι. οὕτω γὰρ 
ἔχει: κἄν Ó γονεὺς τῷ χρόνῳ ᾿διαφέρῃ, ὡς ἄνθρωπος ἐν χρόνῳ 
καὶ αὐτὸς γεγονώς, ἀλλ᾽ ἔσχεν à» καὶ αὑτὸς ἀεὶ συνυπάρχον τὸ 
τέχνον, εἰ μὴ ἡ φύσις ἐνεπόδιξζε καὶ ἐκώλυε τὸ δύνασθαι. καὶ 
yàg καὶ εὖ 4evà ἔτι ἦν ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ προπάππου, πρὶν αὐτὸς 
γεννηϑῇ, καὶ ὃ πάππος γεννήσει. ὅταν οὖν εἰς τοῦϑ' ἡλικίας " ἔλ- 
So. ὃ ἄνθρωπος, ἐν ἧ καὶ τὸ δυνατὸν ἡ φύσις παρέχει, εὐθὺς 
ἀνεμποδίστῳ τῇ φύσει πατὴρ ὃ ἄνθρωπος γίνεται 'τοῦ ἐξ éav- 
τοῦ υἱοῦ. 

27. Οὐκοῦν el γονέων περὶ τέχνων ἐπύϑοντο xai ἔγνωσαν, 
ὅτι τὰ φύσει τέκνα οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ Ex τῶν γονέων εἰσίν, ὁμολο- 
γείτωσαν καὶ περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, ὅτι "ὅλως ix τοῦ πατρός 
ἔστι. καὶ περὲ τοῦ χρόνου ζητοῦντες, τὸ ἐμποδίζον τὸν ϑεὸν λε- 
γέτωσαν. χρὴ γὰρ ἐξ ὧν ὡς χλευάζοντες ἐπυνθάνοντο, ἐκ τούτων 
αὐτοὺς ἀσεβοῦντας διελέγχειν. εἰπάτωσαν τοίνυν τέ τὸ ἐμποδίζον 
τὸν ϑεόν, ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι; τὸ γὰρ ἐκ ' πατρὸς 
εἶναι τὸ γεννώμενον ὡμολόγηται. ἵνα δὲ καὶ ὅλως τε τοιοῦτον 
λογισάμενοι περὶ τὸν ϑεὸν καταγνῶσιν ἑαυτῶν, ὥςπερ ἠρώτησαν 


Editi et ali; — mel. προϑεῖναι. Seguerian. ibid. ὧν καὶ 


8. Segner. ἐξ favrob. 

αὐτοῦ. 

b. Gobler., et Felckm. 1. ἀνθρωπένων 
πραγμάτων καὶ παραδειγμάτων. 

c. Sic mss, Editi vero διατέ μὴ» ἔχ 
τῶν αὐτῶν. αὐτῶν abest a Felckm. 2. 

d SicReg. et Segner. Αἱ editi αὐτοὺς 
περὶ γονέων. Mox Anglic πρὶν γενήσῃς. 
lbid Seguer. Reg. Basil. Anglic. προςϑεῖ- 
ψαι. Felckm. 5. προςϑῆναι. Editio Com- 


σγῇς υἱὸν, ἄρα ἔξωϑεν. 

e. Sic mss. Editi vero γέγονεν. Mox 
Anglican. et Felckm. δ. ὅλως eit lhid. 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. ὅλος εἶμέ. 
οὕτω γὰρ καὶ ἔχει. 

f. Sic Seguer. Heg. Basil. et Anglican. 
M alii el editi διαφέρει. — Mox. Seguer. 
ἔσχεν ἂν καὶ ἄνϑρωπος. Editi et alii ἔσχεν 
ἂν καὶ αὐεὸς di. 
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occurrere. Nempe si parentes de Filio velint prorsus interrogare, in- p.430. 
telligant ipsi, unde sit filius, qui gignitur. Etsi enim genitor filium 
non habet, antequam eum genuerit, tamen postquam eum habuerit, non P. 431. 
illum certe extrinsecus nec alienum, sed ex seipso propriumque suae 
naturae atque sui simillimam imaginem babuit, ita ut ille in ipso et 
ipse in illo videatur. Si igitur humanis exemplis tempus gignentium 
definiunt, cur non ex iisdem exemplis filios natura similes propriosque 
suorum parentum esse percipiunt, sed serpentum more id solum, quod 
veneno aptum est, e terra seligunt? Sane cum illi parentes his ver- 
bis interrogabant: ,,Habuistine filium antequam gigneres?** haec opor- 
tuerat addere: ,Si habes filium, num extrinsecus velut domum aut 
,aliquid aliud emis ?** ut scilicet tibi responderet: ,,Non extrinsecus, - 
,Sed ex me est. Quae enim extrinsecus babentur, possessiones sunt, 
alque ab alio ad alium transeunt; at filius ex me est, meaeque na- 
.,turae proprius est ac similis, non ex alio in me factus, sed ex me 
genitus; unde totus et integer in illo sum, manens ipse quod sum." 
Nempe ita se res habet; tametsi genitor tempore a filio differt, ut ho- 
mo, qui et ipse quoque in tempore nafus est; simul tamen semper 
secum existentem filium etiam ipse haberet, nisi obstaret repugnaret- 
que naturae imbecillitas. Hinc Levi tum quidem in lumbis proavi erat, 
cum nondum ipse esset genitus, eumque avus genuisset. Quocirca 
cum homo id aetatis attigerit, in qua generandi facultatem tribuit na- 
tura, statim homo natura ab omni iam libera impedimento filii, qui ex 
ipso est, fit pater. 

27. ltaque si parentes de propriis interrogaverint liberis com. 
pererintque, filios naturales non extrinsecus nasci, sed ex parentibus; 
fateantur quoque igitur Verbum Dei totum esse ex Patre. Quod si de 
tempore movent difficultatem, respondeant, quidnam Deo possit esse 
impedimento. Par enim est, eos ex his ipsis, quae ridendo quaerunt, 
impietatis convinci. Dicant igitur, quid impediat, quominus Deus sit 
semper Filii Pater? Nam concessum est, id, quod gignitur, ex patre 
esse. Ut autem hi, qui ista de Deo cogitant, in se ipsos ferant sen- 
tentiam, quemadmodum ipsi mulieres de tempore interrogavere, sic so- 


8. Seguer. ὃ Δευῖς ἔτε ἐν τῇ ὀσφύϊ 
reU προπάππου ἥν, πρὶν αὐτός γε γεν»- 
»νηϑῇ, καὶ ὁ πάππος γενήσει ὅταν γοῦν. 

b. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Δι Basil. Reg. et Anglic. ἄνϑρωπος ἢ xai 
τό eic. Editi ἔλθῃ ὃ ἄνθρωπος, xai τὸ 
ϑύνατον. ibid. Seguer. παρέχοι. Goblet. 
Felckm. 1. et Reg. παρέχει. Editi παρέ- 
XB. ltem ibid. Seguer. Gobler. et Felck- 
maa.1. av&odícro τῇ φύσει. — Editi 
ἀνεμποδίστως. 


i. Seguer. κοῦ ἐξ αὐτοῦ. Mor idem, 
Gobler. ei Felckm. 1. ἐπύϑοντο. Editi 
ἐπυνθάνοντο. lbid. Seguer. ὅτε rà φύ- 
σεις τέκνα οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ix τῶν yo- 
νέων. Editi εἰ alii ὅτε τὰ φυσιχὰ τέ- 
κνα οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ lx τοῦ γονέως. 


k. Segner. Rég. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὅλως. Editi ὅλος. 


l. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii autem et editi ἐκ rob πατρός. 


P. 4. 


P. 432. 
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yvvatxac "περὶ τῶν χρόνων, οὕτω πυνϑανέσϑωσαν xai τοῦ ἡλίου 
περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ καὶ τῆς πηγῆς περὲ τοῦ ἐξ αὐτῆς, 
ἵνα μάϑωσιν, ὅτι καί περ ὄντα γεννήματα ταῦτά "ἐστι καὶ ἀεὶ 
σὺν ἐκείνοις, ἐξ΄ ὧν καί εἰσιν. εἰ δὲ καὶ τὸ φύσει καὶ τὸ ἀεὶ οἷ 
τοιοῦτοι γονεῖς ἔχουσε πρὸς τὰ τέχνα, διατί τὸν ϑεὸν ἐλάττονα 
τῶν “γενητῶν ὑπονοοῦντες οὐ φανερώτερον ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν 
ἐξάγουσιν; εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὗ τολμῶσιν ἐκ φανεροῦ λέγειν, ὅμο-- 
λογεῖταε δὲ ὃ υἱὸς μὴ ἔξωϑδεν *dAX ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει 
γέννημα, οὐδὲν δὲ οὐδὲ τὸ ἐμποδίζον ἐστὶ τὸν ϑεόν (οὐ γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ πλέον ἐστὶ τοῦ ἡλίου, μᾶλλον δὲ ϑεός 
ἔστε τοῦ ἡλίου)" δῆλον ὅτι καὶ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀεί ἐστε συνυπάρχων 
ὅ λόγος τῷ πατρί, δι᾽ οὗ τὰ πάντα "οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι πε- 
ποίηκεν ὃ πατήρ. ὅτι μὲν οὖν ὃ υἱὸς οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων ἀλλ᾽ di- 
διός τε καὶ ἐκ τοῦ πατρός ἐστι, καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δείκνυσι, καὶ 
ἡ ἐρώτησις δὲ τῶν αἱρετικῶν 'πρὸς τοὺς γονέας διελέγχει τὴν κα- 
χόνοιαν αὐτῶν. ἔγνωσαν γὰρ τὸ κατὰ φύσιν, εκαὶ λοιπὸν καὶ 
περὶ τῶν χρόνων ἠσχύνϑησαν. 

28. Ὅτι δὲ οὐ δεῖ τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν παραβάλλειν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσει καὶ νομίζειν μέρος εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἢ ὅλως τι πάϑος σημαίνειν τὴν γέννησιν, φϑάσαντες μὲν 
εἴπομεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, καὶ νῦν δὲ "τὰ αὐτά φαμεν. οὐκ ἔστεν 
ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεός. ἄνθρωποι μὲν γὰρ παϑητικῶς γεννῶσι, 
δευστὴν ἔχοντες 'τὴν φύσιν καὶ χρόνους ἀναμένοντες διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γειαν τῆς ἰδίας φύσεως, ἐπὶ δὲ ϑεοῦ τοῦτο λέγειν οὐκ ἔστιν. "οὐ 
γὰρ ix μερῶν συγχείμενός ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ἀπαϑὴς ὧν καὶ ἁπλοῦς 
ἀπαϑῶς καὶ ἀμερίστως τοῦ υἱοῦ πατήρ ἔστι. καὶ τούτου πάλιν 
μέγα τεχμήριον καὶ ἀπόδειξις ἐχ τῶν ϑείων γραφῶν. . ὁ λόγος γὰρ 
!Ó τοῦ ϑεοῦ υἱός ἔστιν αὐτοῦ, καὶ ὃ υἱὸς λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς 
καὶ σοφία" "λόγος δὲ καὶ σοφία οὔτε χτίσμα οὔτε μέρος ἐστὲ τού- 
του, οὗ καὶ ἔστι λόγος, οὔτε κατὰ πάϑος ἐστὶ γέννημα᾽ ἀμφότερα 
γοῦν ἢ γραφὴ συνάπτουσα υἱὸν "μὲν ἔφησεν, ἵνα τὸ φύσει καὶ ἀλη- 
ϑινὸν τῆς οὐρίας γέννημα εὐαγγελίσηται, ἵνα δὲ μή τις ἀνθρώπι- 


c. Sic Seguer. et Reg. Editi γεννητῶν. 
Mox Felckm. 2. et editi αὐτῶν τὴν ὀσέ- 
βειαν. Ceteri mss. ἑαυτῶν τὴ» ἀσέβειαν. 
lbid. Seguer. διεξάγουσιν. 


s. Reg. et Felckm. 5. περὶ τὸν χρό- 
vor. lbid. Seguer. πυνϑανέσϑωσαν xci 
τοῦ ἡλίου περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Gohlerian. et Felckm. 1. πυνϑανέτωσαν 


καὶ τοῦ ἡλίου πρὸ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Editi εἰ alii πυϑέσθωσαν xal περὶ τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. tem 
ibid. Seguer. el Gobler. χαὶ τῆς πηγῆς 


περὶ τοῦ. Edili xei τῆς πηγῆς καὶ 
περὶ τοῦ. 2. 
b. Sic Segner. At alii et editi «&& eur 


ἐχείνοις ἐστίν. 


d. Sic Segnerianns, Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ἀλλὰ τοῦ πατρός. Paulo post 
Segner. Gobler. et Felekm. 1. ἀλλὰ πλέον 
ἐστί, lbid. Segner. et Reg. μᾶλλον δὲ ὃ 
ϑεός. Editi μᾶλλον dà ϑεός. 

e. Sic Seguer. Αἱ alii et editi omittunt 
οὐχ ὄντα. Mox Felckm. 2. et editi ort ὃ 
μὲν οὖν υἱός. Alii mss. ὅτε μὲν οὖν Ó 


^ — 
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lem de suo splendore, fontem de fluvio ex se manante interrogent, ut P. et. 
discant, haec, quamvis sint quid prognatum, semper cum illis esse, ΘΧΡ. 432. 
quibus fuere exorta. Porro si buiusmodi accidit genitoribus, ut id, 
quod ex ipsis oritur, et ex natura et semper habeant, cut Deum rebus 
factis inferiorem suspicantes non apertius suam expromunt impietatem? 
Quod si id palam non audent dicere, concessumque praeterea est, Fi- 
lium non extrinsecus sed ex Patre naturaliter nasci, nec denique quic- 
quam est, quo Deus impediri possit (nec enim hominis similis est 
Deus; imo sole maior est, vel potius Deus est solis), perspicuum sane 
fuerit, et ex ipso et cum ipso Patre semper una existere Verbum, per 
quod omnia, quae antea non erant, fecit Pater ut essent. Itaque Fi- 
lium non ex nihilo sed aeternum atque ex Patre esse, res ipsa de- 
monstrat; atque adeo illa haereticorum interrogatio, qua parentes cir- 
cumveniunt, eorum coarguit malitiam. Nam quod naturae proprium 
est, coacti sunt ipsi agnoscere, nihilque nisi pudorem retulere ex hu- 
iusmodi quaestionibus, quas circa tempora excogitarunt. 


28. Quod autem Dei generationem cum humana natura conferre, 
vel partem Dei esse eius Filium nefas sit putare, nec ullam prorsus 
passionem generatio significet, antea quidem diximus, eademque modo 
repetimus, Deum non esse hominis similem. Nam homines quidem 
quiddam patiendo gignunt, quippe qui fluzam habeant naturam et tem- 
pus propter propriae naturae infirmitatem exspectent. At de Deo id 
dici non licet. Neque enim ex partibus est compositus, sed passionis 
expers est et simplex, nihilque omnino patiens et absque ulla divisione 
Filii est Pater; cuius utique rei insigne argumentum ac documentum 
divinae nobis Scripturae suppeditant. Nimirum Verbum Dei Filius eius 
est, et vicissim Filius Verbum et sapientia est Patris: Verbum porro 
et sapientia nec res est creata nec pars eius, cuius est Verbum, nec 
passione aliqua nascitur. Igitur utrumque Scriptura coniungens Filium 
quidem esse declaravit, ut naturalem et verum esse naturae fetum do- 
ceret; ne quis autem humanum fetum esse suspicaretur, rursus eius- 


υἱός. [bid. Seguer. ἀΐδεός τε xai ix τοῦ 


mao.5 ἔχοντες τὴν φύσιν. Ediü ἔχον- 
εἰς. Εάϊιϊ et alij ἀΐδιός ἐστε, xai ἐκ D 


τοῦ elc. 

f. Seguer. ἡ πρὸς τοὺς γονέας. 

g. Reg. εἰ Segner. xai λοιπὸν xai περέ. 
Edi xai λοιπὸν περί. lbid. Reg. et 
Felckm. 5. περὶ τὸν χρόνον. Mox Se- 
geer. τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν. Editi τὴν 
περὶ τοῦ ϑεοῦ γέννησιν. 

b. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi sutem ταῦτα. 

i Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felck- 


τες φύσιν. 

k. Seguer. οὐ γάρ. Editi εἰ alii οὐδὲ 
yee. 

l. Seguerian. ὁ λόγος yàg τοῦ ϑεοῦ. 
Editi et alii à λόγος γὰρ ὁ τοῦ ϑεοῦ. 

m. Sic Segnerianus, Regius coder aliique, 
praeter Felckm. 2., 8 quo et sb editis ab- 
est quod sequitur, λόγος δὲ καὶ σοφία 

κε κείσμα. 

n. Sic Seguer. [la editis μόν deest. 
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P.G:. νον "ὑπολάβοι τὸ γέννημα, πάλιν τὴν οὐσίαν αὑτοῦ σημαίνων Àó- 


P.433. 


γον αὐτὸν εἶναι καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμά φησιν. ἐκ γὰρ τούτου 
καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς γεννήσεως καὶ τὸ ἀΐδιον καὶ τῷ ϑεῷ πρέπον 
λογιζόμεϑα. ποῖον οὖν πάϑος ἢ ποῖον μέρος ἐστὶ τοῦ πατρὸς ὃ 
λόγος xol ἢ σοφία καὶ τὸ ἀπαύγασμα; καὶ τοῦτο δυνατὸν xol 
αὐτοὺς τοὺς ἄφρονας μαϑεῖν. ὡς γὰρ γυναικῶν ἐπύϑοντο περὲ 
υἱοῦ, "οὕτως καὶ ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν περὶ τοῦ λόγου, ἵνα μά- 
ϑωσιν, ὅτι οὔτε πάϑος αὑτῶν οὔτε μέρος ἐστὶ τοῦ νοῦ τούτων ὃ 
λόγος, ὃν προφέρονται. εἰ δὲ τῶν ἀνθρώπων καί τοι παϑητῶν 
ὄντων καὶ μεριστῶν ὄντων τοιοῦτος ὁ λόγος, διατέ περὶ τοῦ ἀσω-- 
μάτου καὶ ἀμερίστου ϑεοῦ πάϑη καὶ μέρη λογίζονται, ἵνα τοῦτο 
προςποιούμενοε δῆϑεν εὐλαβεῖσθαι ἀρνήσωνται τὴν ἀληϑῆ καὶ 
φύσει γέννησιν τοῦ υἱοῦ; καὶ ὅτι “μὲν τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα 
οὐχ ἔστι πάϑος, ἱκανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀποδέδεικται, δέδει-- 
χται δὲ καὶ ἰδίᾳ νῦν ὃ λόγος οὐ κατὰ πάϑος γεννώμενος. ἀχουέ- 
τωσαν δὲ xol περὲ τῆς σοφίας "và avra. οὐχ ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος 
ὃ θεός. μὴ ἀνθρώπινον φανταζέσϑωσαν καὶ ἐν τούτῳ περὶ αὐτοῦ. 
καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων πάλιν δεκτικῶν σοφίας γεγονότων, ὁ ϑεὸς 
οὐδενὸς μετέχων αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ σοφίας πατήρ ἐστιν, ἧς οἱ ue- 
τέχοντες εἰώϑασε σοφοὶ χαλεῖσϑαι᾽ xal ἔστι καὶ "αὐτὴ ἡ σοφία 
οὐ πάϑος οὐδὲ μέρος, ἀλλὰ γέννημα ἴδιον τοῦ πατρός. διὰ τοῦτο 
ἀεὶ πατήρ, καὶ οὐχ ἐπιγέγονε. τῷ ϑεῷ τὸ πατήρ, ἵνα μὴ καὶ τρε-- 
πτὸς εἶναι νομισϑῇ. εἰ γὰρ καλὸν 'τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα, οὐκ 
ἀεὶ δὲ ἦν πατήρ, οὐκ ἀεὶ ἄρα τὸ καλὸν ἦν ἐν αὐτῷ. 

29. ᾿Αλλ ἰδού, φασί, καὶ ἀεὶ ποιητής ἐστιν ὃ ϑεός, καὶ οὐκ 
ἐπιγέγονεν αὐτῷ τοῦ δημιουργεῖν ἡ δύναμις, ἀρ᾽ οὖν ἐπειδὴ δημε- 
ουργός ἐστιν, ἀϊδιά ἐστι χαὶ τὰ ποιήματα, καὶ οὐ ϑέμις εἰπεῖν 
οὐδὲ ἐπὶ τούτων" οὐκ ἦν πρὶν δγενηϑῇ; ἄφρονες οἱ ᾿Αρειανοί. «i 
γὰρ ὅμοιον υἱὸς καὶ ποίημα, ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τῶν "δημιουργῶν εἴπωσι; πῶς δὲ τοσαύτης διαφορᾶς ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑον δειχϑείσης γεννήματος καὶ ποιήματος ἐμμένουσι τῇ 
ἀμαϑίᾳ; πάλεν οὖν τὸ αὐτὸ λεχτέον᾽ τὸ ποίημα ἔξωϑεν τοῦ ποε- 
obvróg ἔστιν, ὥςπερ εἴρηται, ὁ δὲ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας γέννημα 
ἐστε" διὸ καὶ τὸ μὲν ποίημα οὐκ ἀνάγχη ἀεὶ εἶναι, ὅτε γὰρ βού- 


λεται ὃ δημιουργὸς ἐργάζεται, τὸ δὲ γέννημα οὐ βουλήσει ὑπόκεε- 


8. Seguerian. ὑπολάβμ. ϑεοῦ. Gobler. pie 1. ὅτε τὸ dix 
΄ » , ϑεοῦ. Editi ὅτε μὲν x ϑεοῦ, 
σον Sor Següer, ἀνέρας ἐρωτῃσάτω.- d. Sic Seguer. Gobler. etFelckm. 1. Αἱ 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. z&2og αὖ- P Angie Mia S Felckm. p ξοῶτα. 
τῶν οὔτε. Reg. ilem οὔτε. Editiel alii πίνως Reg. μὴ ἀνθρώπινα. " e 
οὐδὲ πάϑος οὐδὲ μέρος. e. Felckm. δ. αὕτη. 
c. Reg. et Seguer. ὅτε μὲν τὸ ἐκ τοῦ f. Sic Segaer. et Reg. Editi καλὸν καὶ 
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dem indicat naturam, cum eum Verbum, sapientiam et splendorem esse Ρ. 422. 
didt Inde siquidem intelligimus divinam generationem passionis im- 
munem aeterpamque et Deo dignam esse. Quae enim passio vel quae- 
nam est pars Patris Verbum, shpientia et splendor? Id certe ipsip.4ss. 
eliam amentes possint discere. Ut enim mulieres de Filio interroga- 
vere, sic viros de Verbo interrogent, ut doceantur, nec passionem nec 
partem eorum esse menlis suae verbum, quod enunciant Quod si 
hominum, quorum patibilis et dividua est natura, huiusmodi sit ver- 
bum, quare in Deo, qui nec corporeus est nec dividuus, passiones 
partesve cogitant, ut scilicet id cavere simulantes veram ac naturalem 
Fili generationem negent? Igitur id, quod ex Deo genitum est, abs- 

que ulla passione genitum esse satis supra probatum est; nunc etiam 
speciatim ostendimus Verbum absque passione generari. lam vero 
eadem simHiter de sapientia audiant. Non est Deus ut homo, nibil 

hic humanum de illo fingant. Nam sapientiam accipiunt homines; at 
Deus, qui nullius fit particeps, ipse suae sapientiae pater est, cuius 

qui participes fiunt, sapientes solent appellari. Haec autem sapientia 
Bon passio, non pars, sed proprius Patris est fetus. idcirco semper 

fuit Pater, nec patrem esse Deo postea accidit, ne esse existimetur 
mutabilis. Nam si illum patrem esse bonum fuit, nec semper fuit pa- 
ter, non igitur semper fuit in illo bonum. 


29. Atqui inquiunt semper quoque Deus fuit effector, nec effi- 
dendi facultas illi postea accessit: num ergo quia opifex est, aeterna 
quoque sunt eius opera, nec de his dicere licet, non erant antequam 
fierent? Nae insani Ariani! Quid enim simile est filium inter et 
opus, ut eadem de patre quae de opificibus dicant? Qut porro, post- 
quam tantam esse fetus et operis differentiam supra ostensum. est, in 
eadem haerent inscitia? ldem igitur repetendum est, videlicet opus 
extra opificem esse, uti dictum est, filium vero proprium esse naturae 
fetum. Quocirca necesse non est semper opus extitisse, siquidem cum 
Yult opifex, opus facit. At felus subiectus voluntati non est, sed na- 
turae est proprietas. Praeterea recte opifex quis vocari potest, etiamsi 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Reg. ἄρ᾽ 
ot». Editi ἄρ᾽ ovr. 


g. Sic Seguer. Editi vero et alii ye»- 
»538. lbid. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 


τὸ εἶναι. Panlo post Seguer. φησῖ, καὶ 
ἀεὶ ποιητής ἔσει» ὁ ϑεὸς xal οὐχ ἐπι- 
γέγονε. Gobler. εἰ Felekm. t. ψ ασέ, καὶ 
ἀεὶ ὁ ϑεὸς ἡ,» ποιητὴς καὶ ἔστι καὶ 


οὐκ ἐπιγέγονε. Reg. φησί, καὶ ἀεὶ ὃ 
ϑεὸς ἡν ποιητὴς καὶ ἔστε καὶ οὔτε ἐπι- 
γέγονεν. Editi φασίν, ἀεὲ ὁ ϑεὸς ἣν 
ποιητὴς καὶ ἔστι, οὔτε ἐπιγέγονε. Mox 


ἄφρονες οἱ Aptsaro(. Editi οἱ alii ἄφρο- 
»ες ᾿Τρειανοί. 
ἢ. Sic Seguer. At alii et editi δημέουρ- 


γημάτων. 


P.45. 


P. 434. ἃ 
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ται, ἀλλὰ τῆς οὐσίας ἐστὶν "ἰδιότης. καὶ ποιητὴς μὲν ἂν ein καὶ 
λέγοιτο, κᾷν μήπω ἢ τὰ ἔργα, πατὴρ δὲ οὐκ ἂν " λεχϑείη οὐδ᾽ ἂν 
εἴη μὴ ὑπάρχοντος υἱοῦ. ἐὰν δὲ περιεργάζωνται, διατέ ὃ eos 
“ἀεὶ δυνάμενος ποιεῖν οὐκ ἀεὶ ποιεῖ, μαινομένων μὲν καὶ αὕτη 7 
τόλμα. τίξ yàg ἔγνω νοῦν xvolov, ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); 
ἢ πῶς ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ κεραμεῖ" τί με οὕτως ἐποίησας Ἶ; ἵνα 
dé χᾷν ἄμυδρόν τινα λογισμὸν εὑρόντες μὴ σεωπήσωμεν, ἀκουέτω- 
σαν, ὅτι εἰ καὶ τῷ Seg δυνατὸν ἀεὶ ποιεῖν, ἀλλ᾿ οὐχ ἠδύνατο τὰ 
γενητὰ ἀΐδια εἶναι" ἐξ οὐχ ὄντων γάρ ἔστι καὶ οὐκ ἦν πρὶν γέ- 
γηται. τὰ δὲ οὐκ ὄντα πρὶν γένηται πῶς ἠδύνατο συνυπάρχειν 
τῷ ἀεὶ ὄντι ϑεῷ; διὸ καὶ πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὐτῶν ἀφορῶν ὃ 
ϑεός, ὅτε εἶδεν ὅτι δύναται γενόμενα διαμένειν, τότε καὶ πεποίηκε 
πάντα. καὶ ὥςπερ δυνάμενος “καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ἢ ἐπὶ 
Νῶε ἢ ἐπὶ Μωσέως ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ λόγον οὐκ ἀπέστειλεν 
εἰ μὴ ἐπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων (τοῦτο γὰρ εἶδε λυσιτελεῖν πάσῃ 
τῇ κτίσει), οὕτω καὶ τὰ ἰγενητά, ὅτε ἠϑέλησε καὶ λυσιτελὲς ἦν av- 
τοῖς, ἐποίησεν. ὃ δέ γε υἱός, οὐκ ἂν ποίημα εἀλλ᾽ ἴδιος τῆς οὐ- 
σίας τοῦ πατρός, ἀεί ἐστιν" ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ εἶναι 
δεῖ xal τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν Ó λόγος αὐτοῦ καὶ ἢ 
σοφία. καὶ τὰ μὲν κτίσματα, κἀν μηδέπω "ὑπάρχῃ, οὐκ ἐλαττοῖ 
τὸν ποιητήν, ἔχει γὰρ τὸ δύνασθαι δημιουργεῖν ὅτε βούλεται, τὸ 
δὲ γέννημα, ἐὰν μὴ ἀεὶ συνῇ τῷ πατρί, ἐλάττωμα τῆς τελειότη- 
τος τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν. ὅϑεν τὰ μὲν ποιήματα ὅτε ἠϑέλησεν 
ἐδημιουργήϑη διὰ τοῦ λόγου "αὐτοῦ, ὁ δὲ υἱὸς ἀεί ἔστιν ἴδιον 
γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. 

80. Ταῦτα τοὺς μὲν πιστοὺς εὐφραίνει, τοὺς δὲ αἱρετικοὺς 
λυπεῖ βλέποντας ἀναιρουμένην αὐτῶν τὴν αἵρεσιν. καὶ γὰρ κἀ- 
κβίνη σιάλεν αὐτῶν 7 ἐρώτησις ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ ἢ δύο; 
οὐκ ὀρϑὴν αὐτῶν δείκνυσι τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾿ ὕποπτον καὶ δόλου 
μεστήν. ov γὰρ imi τιμῇ τοῦ πατρὸς οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀλλ' ἐπὶ 
ἀτιμίᾳ τοῦ λόγου. ἄν γοῦν τις ἀγνοῶν τὴν πανουργίαν αὐτῶν 
ἀποχρίνηται, ἕν τὸ ' ἀγένητον, εὐθὺς τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμοῦσι λέ- 
yovteg' οὐχοῦν ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, καὶ καλῶς εἰρήκαμεν οὐχ 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ. πάντα γὰρ "φυρῶσι καὶ κυχῶσιν, ἵνα μόνον 


1) Rom. 11, 34. 2) Rom. 9, 20. 


ἃ. Seguer. Gohler. et Felékm. 1. « idió- 
tc. lidem Editi addunt xai τῆς οὐσίας 
γέννημά ἐστε, quae absunt δὺ omnibus 
manuscriptis. 

b. Heg. et Felckm. δ. χλη είη. 

c. Seguer. omittit. «f. Mox idem αὕτη 
ἡ τόλμα. Editi el alii αὕτη τόλμα. 


d. Felckm. 5. γεννητά. 

e SicSeguer, lteg. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
ln liis et editis xaéí deest, Mox Seguer. 
ἢ ἐπὶ Νῶε ἢ ini Μωσέως.  Goblerian, 
el Eelckm. 1. xal ἐπὶ Νῶε 5 ἐπὶ Μωυ- 
σέως. Edit καὶ dni Νώε ἐπέ τε Mov- 
σέως. 
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nondum exstent opera: at pater nec dici nec esse potest, quando non Ρ. 433. 
existit filius. Quod si scrutari velint, eur cum Deus, semper possit 
opera facere, non semper facit, sane insanientium .hominum temeritas 
isa est. Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
eius fuit? Aut quomodo figmentum dicet fictori: Quid se fecisti sic? 
Verum ne vel levi obiecta ratione silentio utamur, audiant illi, res 
factas aeternas esse non potuisse, eliamsi eas semper potuerit facere 
Deus. Bae enim ex nihilo sunt, nec erant antequam fierent; quae P.44. 
autem non erant antequam fierént, quomodo simul cum Deo, qui sem- 
per est, possint existere? Hinc Deus rerum ipserum commodo pro- 
spiciens tunc omnia fecit, cum vidit posse facta permanere. Ac quem- 
admodum tametsi ab initio Adami aut Noe aut Moysis tempore Verbum 
suum potuit mittere, nec tamen misit nisi in fine temporum (id quippe 
universae naturae esse utile noverat), ita et res factas produxit, cum 
et ipse voluit et illis conveniebat. At vero Filius, cum non opus sed 
naturae Patris sit proprius, semper idcirco est. Cum enim semper sit 
Pater, semper quoque esse oportet, quod' eius naturae est proprium, 
quod idem et Verbum et Sapientia eius est.  Celerum res creatae, 
licet nondum existant, nihil tamen suo detrahunt eífectori, cum eas 
pro sua voluntate possit producere; at fetus nisi semper simul sit cum 
Patre, perfectionis eius naturae sequetur imminutio. Hinc opera qui- 
dem, cum voluit, per suum produxit Verbum; Filius vero semper est 
proprius naturae fetus. 


30. Et haec quidem fidelibus laetitiam, dolorem pariunt haere- 
ticis, quippe qui prostratam penitus suam videant haeresim. Nam alia 
haec illorum interrogatio, an unum sit non-factum vel duo, argumento 
est non rectam esse illorum mentem, sed suspectam et dolo plenam. 
Non enim ad Patris honorem, sed ad Verbi dedecus ista sciscitantur. 
llaque si quis illorum artificii ignarus uuum esse non-factum respon- 
derit, statim suum venenum liis verbis effundunt: ,,Ergo Filius e rebus 
»faclis est, recteque contendimus non [fuisse antequam nasceretur.'' 
Omnia enim conturbant et miscent, eo tantum animo, ut Verbum dis- 





f. Fefckm. 5. τὰ ytvrgt«. k. Sic Seguer. Αἱ ab aliis et editis ab- 
e. Seguer. Gobler. cà Felckm. 1. «AA! — est αὐτοῦ. 
ἀΐδιος. Μοχ iidem οἱ Ba-il. Anglic. et l. Ni: Uasil. et Anglic. Αἱ alii et editi 
Felckipan. 5. τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν. Ιη ἀγέννητον, Vide quae supra pag. 207. 
aliis εἰ editis &&é omiutunr. [p.14 bains ed] nim. 7. hac de re dis- 
h. Sic Seguerion. εἰ Heg. Editi vero. seriimus, l'aulo post Felckm. 5. ὁ υἱὸς 


ἐπι 'ree. 
L sic Seguer. 
συνὴν ἀεέ. 


Αἱ editi et alii ἐὰ» μὴ 


τῶν γεννητῶν ict. 
m. Seguerian. ῳ ὕρουσε lidem idem, 
Gobler. et Felckm. l1. χυχυῦσεν». 


P. 484. 


P. 435. 
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διαστήσωσι τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρὸς xai τὸν δημιουργὸν "τῶν 
ὅλων τοῖς πορήμασι συναριϑμήσωσι. πρῶτον μὲν οὖν xoi κατὰ 
τοῦτο καταγνώσεώς εἶσιν ἄξιοι, ὅτι μεμφόμενοι τοῖς ἐν Νικαίᾳ 
συνελθοῦσιν ἐπισχόποις ὡς ἀγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, καί «ot 
μὴ δυςφήμοις ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς ἀσεβείας αὐτῶν "κειμέναις, 
ἠυτομόλησαν εἰς τὴν αὐτὴν αἰτίαν αὐτοί, ἐξ ἀγράφων φϑεγγόμενοι 
καὶ ἐπινοοῦντες λοιδορίας κατὰ τοῦ κυρίου, μὴ γινώσκοντες μήτε 
ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων διαβεβαιοῦνται. ἐρωτησάτωσαν γοῦν 
Ἕλληνας, παρ᾽ ὧν ἤκουσαν (οὐ γὰρ τῶν γραφῶν ἀλλ᾽ ἐκείνων ἐσεὶν 
*ebgeua), ἵνα ἀκούσαντες πόσα σημαινόμενα 7) λέξις ἔχει μάϑωσιν, 
ὅτε οὐδὲ περὶ ὧν ἃ λέγουσιν ἐπίστανται καλῶς ἐρωτᾶν. χἀγὼ γὰρ 
δι᾽ αὐτοὺς ἐπυϑόμην λέγεσϑαι ἀγένητον τὸ μηδέπω μὲν γενόμενον, 
ϑυνάμενον δὲ γενέσθαι, ὡς τὸ “ξύλον τὸ μήπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσϑαι σχάφος, καὶ αὖϑις ἀγένητον λέγεσϑαι τὸ 
μύτε γενόμενον μήτε δυνάμενον γενέσθαι ποτέ, fog τὸ τρίγωνον 
τετράγωνον, καὶ ὃ ἄρτιος ἀρειϑμὸς περιττός. οὔτε γὰρ τὸ τρίγω- 
yov γέγονέ ποτε τετράγωνον οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ἀλλ᾽ οὔτε ὃ 
ἄρτιος γέγονέ στοτε περιττὸς οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε περιττός. λέ- 
γεται δὲ πτάλιν εἀγένητον τὸ ὑπάρχον μέν, μὴ γενηϑὲν δὲ Éx τινος, 
μήδὲ ὅλως ἔχον ἑαυτοῦ τινα πατέρα. ) παν- 
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προςέϑηκε δὲ xai ὃ 
οὔργος σοφιστὴς ᾿ΑΙστέριος, Ó καὶ τῆς αἱρέσεως συνήγορος, ἐν τῷ 
ἰδέῳ ^ συνταγματέῳ λέγων, ἀγένητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑέν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὄν. xarà ποῖον οὖν σημαινόμενον νοοῦσι τὸ ἀγένητον, ἔδει προς-- 
τιϑέντας αὐτοὺς ἐρωτᾷν, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ὀρϑῶς ἀποχρένηται. 

31. Ei δὲ ομίζουσι καλῶς ἐρωτᾷν ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ ^ ayé- 
γητον i δύο; ἀχούσονται πρῶτον μέν, ὡς ἀμαϑεῖς, πολλά τε εἷ- 
ναι καὶ οὐδέν, πλεῖστα μὲν τὰ δυνάμενα γενέσϑαι, οὐδὲν δὲ τὸ 
μὴ δυνάμενον, ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὡς “Αστερίῳ Σἤρεσε τὸ μὴ 
ποέημα ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃν ἀγένητον εἶναι, οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀκουέτωσαν 
οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάχις, ὅτι καὶ ὃ υἱὸς οὕτω κατὰ ταύτην τὴν 
ἐχδοχὴν 1 ἀγένητος ἂν λεχϑείη. οὔτε γὰρ τῶν γενητῶν οὔτε ποί- 
e. Segner. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον 


a. Sic Seguer. ut et legit Nannius. In 


editis et aliis deest τῶν ὅλων. 
b. Sic Seguer. Anglic. Gohler. et Felck- 
man. l. et 5. At editi mendose χειμένοες, 
c. Sic Segner. Reg. et Felckm. 1. et 5. 
Editi vero εὕρημα. 


d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 8έ- 
λουσιν. Paulo post iidem οἱ Regins ac 
Felckm. 5. Myta?a« μὲν ἀγέννητον. in 
Seguer. deest μέν. ^l antem cl editio 
Coimel. Myto')at μὲν ἀγένητον. lbid. 
Seguer. τὸ μήπω. 


σχά᾽ ος, ϑυνάμενον δὲ τοῦτο γενέσϑαε. 
Heg. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον σχά- 
qoc, ϑυνάμενον δὲ ἃ γενέσϑαι. — Ibidem 
Seguer. Basil. Δ! ς Heg. et Felckm. ὅ. 
xai πάλιν. Alii et editi xal αὖϑις. Mem 
ibid. Seguer. Weg. εἰ Felckm. 5. ἀγέννη- 
vov. Editio Commel. el alii ἀγένητον. 
Addunt item ibilem Seguer.. Heg. Basil. 
Anglic. οἱ Felckm 5. λέγεσϑαε, quod in 
editis el aliis decsl. 

f. Sic Regius codex. Eiditi vero et alii 
ὡς τὸ τρίγωνον, xai ὃ ἄρτιος ἀριϑμός. 
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iungant a Patre et omnium opificem inter opera numerent. Same illi p.434. 
eliam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum Episcopis Nicaeae 
congregatis crimini dent vocabulis non scriptis usos esse, tametsi non 
impiis sed potius ad illorum impietatem evertendam aptissime positis, 

ipsi sua sponte eandem non dubitent subire criminationem, dum voces 
non scriptas usurpant, convitiaque excogitant adversus Dominum, nec 

ea cognoscunt, quae ipsi dicunt et asseverant. luterrogent itaque Gen- 
tiles, a quibus huiusmodi didicere dictionem (nec enim Scripturarum 

sed illorum vox ista commentum est), ut variis eius: significalionibus 
auditis intelligant, se ne de bis quidem, de quibus disserunt, recte 
nosse interrogare. Ego enim propter illos didici non-factum dici, p.4ss. 
quod nondum factum est, sed fleri potest, ut lignum, quod quidem 
nondum scapha est factum, sed fieri potest. Rursus non-factum vo- 
cant, quod neque factum est neque unquam fieri potest, ut triangulus 
quadrangulus et numerus par,impar. Nec enim triangulus quadran- 
gulus unquam fuit, aut unquai futurus est, nec item numerus par fuit 
vel erit unquam impar. Praeterea dicitür non -factum, quod quidem 
existit, sed ex nullo est natum, neminemque prorsus sui patrem habet. . 
Asterius quoque sophista vaferrimus et haeresis patronus in proprio 
opusculo addidit, non-factum esse id, quod non est factum, sed quod 
semper est. ltaque quonam sensu vocem npn - -facü intelligerent, ne- 
cesse erat eos interrogando explicare, ut videlicet is, qui interrogaba- 
tur, rite possel respondere. 


31. Quod si se recte putant interrogare cum aiunt: Unumne est 
non-factum an duo? primum quidem ut imperiti audituri sunt, et multa 
et nihil esse, plurima inquam, quae esse possunt, nihil vero, quod 
fieri non queat, quemadmodum dictum est. Sed si ut Asterio placuit 
non id, quod factum est, sed quod semper est, non -factum esse, sic 
illi hoc sensu interrogant, audiant nec semel sed saepius, Filium se- 
cundum "banc significationem non-factum posse dici. Namque nec est 


οὔτε γάρ etc. Panlo post Seguer. οὐδὲ Editi νοοῦσι τὸ ἀγέννητον. Felckm. 5. 
ὃ aprtog...:. οὐδὲ γένοιτ᾽ ἄν. ibid. ἔδεε προςποιηϑέντας. 
g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &yé- i. Seguer. ἀγένητον. Editi ἀγέννητον. 





vitov el mox μὴ γενηϑέν. Editi οἱ alii 
ἀγέννητον el μὴ γεννηϑέν. 

b. Seguer. συνταγματίῳ. Editi οἱ alii 
συνεάγματε. [δ ὲά. Segnerinnus, Gobler. 
εἰ Felckm. 1, λέγων & ἔνητον εἶνας τὸ 

ποιηϑὲν, αλλ᾽ at vov. Editi et alii 
lor ἀγέννητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑὲν, 
ἀεὶ Ov. lbid. Negner. el Reg. κατὰ 
ποῖον τοίνυν. Editi χατὰ ποῖον ουν. 
ltem Seguer. ibid. νοοῦσι τὸ ἀγένητον. 

ΑΥΒΑΝΑΒΙΙ OPP. DOGX. SEL. 


k. Sic mss. praeter. Felckm. 2 , qui ut 
editi mendose habel ἤρησε. Mox Seguer., 
Basiliensis, Ánglic., Gobler. et Felckm. 1. 
ἀγένητον εἶναι. Editi et alii ἀγέννη- 
rov tlv«s. Paulo post Anglic. ἀλλὰ καὶ 
πολλάκις. 

l. Seguerianus, Regius, Basiliensis, Àn- 
glicanus, Gobler. et Felckm. 1. ἀγένητος. 
Editi ἀγέννητος. Mox Felciman 5. τῶν 
γεννητῶν. Alii et editio Commel. γενητῶν: 


14 


* 
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p.45. μά ἔσειν, ἀλλὰ καὶ ἀϊδίως συνέστι τῷ πατρί, ὥςπερ xal ἤδη δέ- 
δεικται, κἄἂν πολλάχις μεταβάλλωνται, ἵνα μόνον κατὰ τοῦ κυρίου 
λέγωσιν" ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ xal οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ. πάντων δὴ 
οὖν ἐκπέπτοντες, ἐὰν "καὶ ἐχεῖνο ϑελήσωσι λοιπὸν ἐρωτᾶν κατὰ 
τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γεννηθὲν ἔχ τινος μήτε ἔχον ἑαυτοῦ πα- 
τέρα, ἀχούσονται μὲν καὶ παρ᾽ ἡμῶν τὸν οὕτω σημαινόμενον ἕνα 
καὶ μόνον " ἀγένητον εἶναι τὸν πατέρα, οὐδὲν δὲ πλέον ἕξουσιν ix 


τοῦ τοιαῦτα ἀχούεεν αὐτούς. 


οὐδὲ γὰρ τὸ οὕτως ἀγένητον λέγε- 


σϑαι τὸν ϑεὸν δείκνυσι “γενητὸν εἶναε τὸν υἱόν, δήλου ὄντος κατὰ 
τὰς πιροειρημένας ἀποδείξης, τοιοῦτον εἶναι τὸν λόγον, οἷός ἐστιν 
ὃ γεννήσας αὐτόν. οὐχοῦν εἰ ἀγένητος Ó ϑεός, οὐ γενηνὴ ἀλλὰ 
γέννημά ἔστιν 7 τούτου εἰχών, ἥτις ἐστὶν ὅ λόγος αὐτοῦ καὶ ἢ 
σοφία. πρία γὰρ ἐμφέρεια " τῷ γενητῷ πρὸς τὸ ἀγένητον; πάλεν 
γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀκνητέον" ἐπεὶ εἰ ὅμοιον τὸ γενητὸν τῷ 
ἀγενήτῳ ϑέλουσιν, ὡς τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν ἐκεῖνο, οὐ μα- 
κράν εἰσιν εἰπεῖν, ὅτε καὶ τὸ ἀγένητον καὶ κεισμάτων ἐστὶν εἰχών, 
καὶ λοιπὸν πέφυρται πάντα παρ᾽ αὐτοῖς, εγενήτων μὲν ἐξίσωσις 
πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δὲ καϑαίρεσις μετρουμένου πρὸς τὰ 
ποιήματα, ἵνα μόνον τὸν υἱὸν ἐν τοῖς ποιήμασε "καταγάγωσιν. 
32. .41λλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι ϑελῆσαι λέγειν ἔτι τὰ τοιαῦτα, 
ἐὰν ᾿Α΄στερίῳ γε τῷ σοφιστῇ πείϑωνται. ἐκεῖνος γάρ, 'καίστερ 
σπουδάζων συνηγορεῖν τῇ “Τρειανῇ αἱρέσει καὶ λέγων ἕν εἶναι τὸ 
ἀγένητον, τὰ. ἐναντέα τούτοις ἀνειφϑέγγεται, λέγων καὶ τὴν σοφίαν 
τοῦ ϑεοῦ * ἀγένητον καὶ ἄναρχον εἶναι, καὶ ἔστι μέφος ὧν ἔγραψε 
ταῦτα᾽ οὐκ εἶπεν ὃ μακάριος Παῦλος Χριστὸν κηρύσσειν τὴν τοῦ 


᾿ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀλλὰ ' δίχα τῆς προςϑήκης 


δύναμιν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ σοφίαν "), ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ δύναμιν , τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν. αὐτῷ 
καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγα καί «olye ἡ μὲν ài- 
διος αὐτοῦ δύναμις καὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν τε καὶ " ἀγένητον οἱ τῆς 


ἀγενήτως , κηρύσσων. 


1) 1. Cor. t, 24. 
a. Seguerian. κατ᾽ ἐχεῖνο. 


Paulo post 


Regius pee ἔχ τινος. Alii et editi 


γεννηϑὲν 


b. Seguerisn. Basil Anglic. Gobler. et 


Felckm. 1. ἀγένητον bic et mox. Alii 


vero 'et editi ἀγέννητον. 


c. Regius γεννητόν. Editi et alii γε- 


vygtór. 


d. Basiliensis, Anglic. Gobler. et Felck- 
man 1l. ἀγένητος. Alii el editi ,ἀγέννη- 


et editi οὐ γενη τή. 


e. Felckm. 5. τῷ γεννητῷ. 


" vog. lbid. ,Felekm. ΚΣ οὗ γεννητή. Ceteri 


Idem ibid. 


et Regius πρὸς τὸ ἀγέννητον. Ceteri 
mss. cum ,edilione Commel. τῷ γενητῷ 
πρὸς τὸ ἀγένητον. Mox Seguerian. ἐπεὲ 
ὅμοιον. lbid. Felckm. 5. τὸ γεννητὸν 
τῷ ἀγεννήτῳ. ἔεᾳ. τὸ γενητὸν τῷ ἀγεν- 
νήτῳ. Ahi et editio Commel. zo ytvy- 
τὸν τῷ ἀγενήτῳ. ltem. ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ὁρῶντα τοῦτο βλέ- 
"t ἐκεῖνο. Editi et alii ὁρώνεα τοῦ- 
vov βλέπειν ἐχεῖνον. 

[. Regius codex et Felckm. 5. ἀγέννη- 
τον. Alii εἰ editio Commel. dy vinto. 
Ibid. καί ante χεισμάτων deest in Se- 


guer. et Reg. 
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ex rebus factis nec opus, sed semper una cum Patre est, uti iam fuit Ρ. 436. 
probatum, etiamsi varias illi formas induant, ut impia haec adversus 
Dominum possint proferre verba: Ex nihilo est et non erat antequam 
nasceretur. Quod si omni ex parte explosi demum velint illa voce 
significari id, quod existat quidem, non sit autem ex aliquo ortum, 
neque sui ipsius habeat patrem, respondebimus, eum, quem hoc modo 
significant, unum ac solum esse non-factum Patrem; quo quidem re- 
sponso Dibilo magis sunt profecturi. Nec enim ex eo, quod Deus hac 
ratione non -factus dicatur, sequitur factum esse Filium, cum ex su- 
perioribus argumentis clarum sit, tale esse Verbum, qualis est qui 
ipsum genuit. Quocirca etiamsi Deus sit non-factus, non idcirco facta 

sed vere genita est eius imago, quae eius et Verbum et Sapientia est. 
Ecqua enim intercedit similitudo inter rem factam et non-factam? Nar P.43e. 
eadem saepius dicere nil grave videatur. Si enim id, quod factum 
est, velint simile esse eius, quod non -factum est, adeo ut qui unum 
viderit, aliud quoque videat, parum omnino abfuerit, quin dicant id, 
quod non-factum est, rerum creatarum imaginem esse, proindeque om- 

nia ab ipsis confunduntur; nam et res factas. cum eo, qui non-factus 

est, adaequaft , et eum, qui non-factus est, usque ad res factas de- 
primunt, idque tantum, ut Filium inter ipsas res factas collocent. 

32. Verum nec ipsos arbitror ea amplius ausuros dicere, si 
Ásterio Sophistae velint obtemperare. lle enim, tametsi Arianae hae-. 
resi studet suffragari unumque esse. non-factum affirmat, contraria ta- 
men illis loquitur, quippe qui dicat, Dei sapientiam non -factam et 
principii expertem esse, ut ex eius scriptis, quorum haec pars est, 
licet perspicere. Non dixit, inquit ille, beatus Paulus, se Christum 
»praedicare Dei virtutem vel Dei sapientiam, sed absque adiunctione 
,, Dei virtutem et Dei sapientiam; aliam quidem esse docens propriam 
»Ipsius Dei virtutem ipsique innatam ac simul cum eo existentem et 
,Bon-factam.'* Et paulo post: , Quamvis sempiterna eius virtus et 
»Sapientia, quam principii expertem et non-factam esae vera ratio de- 


k. Regius et Felckm. δ. ἀγέννητον. Alii 


g. Felckm. 5. γεννητοῦ. Ceteri οἱ editio 


Commel. ytry zer. lbid. Reg. et Felck- 
man.b. πρὸς τὸ ἀγέννητον, ἀγεννήτου 
δὲ καϑαίρεσις — Alii cum. editione Com- 
Gel. πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δέ etc. 

b. Anglic. χατάγωσιν. Moz Seguerian. 
Reg. Basil. Anglican., Gobler. et Felckm. 1. 
ἔτι τὰ τοιαῦτα. Editi et alii ἔστε rot- 
abra. 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. καίτοι. 
Editi et alii καέπερ. Paulo post Seguer. 
Bssil. Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. ὃν 
εἶναι τὸ ἀγένητον. Editi et alii ὃν εἶναι 
τὸ ἀγέννητον. 


et editio Commel. ἀγένητον. MoxSeguer. 
Gobler, et Felckm, 1. ταῦτα. ovx εἶπεν. 
Editi et alii ταῦτα. καὶ οὐκ εἶπεν. 

l. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. de- 
sont δίχα τῆς προρϑήχης δύναμεν ϑεοῦ 
καὶ ϑεοῦ σοφίαν. Mor iidem τὴν &u- 
φυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ. 
Reg. τὴν. ἔμφυτον αὐτῷ καὶ συνυπαὰρ- 
χουσαν αὐτῷ. lbid. Seguer. ἀγενητως. 
Edi τὴν ἔμφυτον αὐτῷ καὶ συνυπάρ- 
χουσαν ἀγέννητως. 

m. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 
com editione Commel, ἀγένητον. 

14* : 
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p.46. ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, uía ἄν εἴη δήπουθεν καὶ αὐτή. 
. δὲ γὰρ καὶ μὴ καλῶς νοήσας τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν ἐνόμισεν 
εἶναι δύο σοφίας, ἀλλ' ὅμως συνυπάρχουσαν "αὐτῷ ἀγένητον σο- 
φίαν εἰρηκώς, οὐχέει ἕν τὸ ἀγένητον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔφησεν ἀγέ- 
vyro» εἶναι σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ ἀλλ᾽ ἑτέρῳ 
συνυπάρχει. ἢ τοένυν ᾿Αστερίῳ πειϑόμενοι μηκέτι ἐρωτάτωσαν. 
ὃν τὸ " ἀγένητον ἢ δύο; ἵνα μὴ ὡς ἀμφιβάλλοντες μάχωνται πρὸς 
ἐχοῖνον, ἢ εἰ ἐναντιοῦνται κἀκείνῳ, μὴ ἐπερειδέσϑωσαν αὐτοῦ τῷ 
συνταγματίῳ, ἵνα “μὴ ἀλλήλους δάκνοντες ὑπὺ ἀλλήλων ἀναλω- 
ϑῶσι. καὶ ταῦτα μὲν δὲ ὀλίγων “πρὸς τὴν ἀμαϑίαν αὐτῶν εἰρή- 
υϑω. πρὸς δέ ye τὴν πανοῦργον αὐτῶν προαίρεσιν τί τοσοῦτον ἄν 
εις εἴποι; τίς αὐτοὺς οὔκ ἄν οὕτως μαινομένους μισήσειε δικαίως; 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι παῤῥησίαν ἔχουσιν iv τῷ λέγειν" ἐξ οὐκ ὄντων 
ΡΩΊ, καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεγνηϑῇ, ἐπενόησαν δέαυτοῖς τὴν τοῦ ἀγενήτου 
λέξιν, ἵνα τὸν υἱὸν γενητὸν παρὰ τοῖς ἀκεραίοις λέγοντες αὐτὰ 
στάλεν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ ἐξ οὐκ ὄγτων καὶ τὸ οὐκ ἦν ποτε, 
σημαίνωσιν" ἐν γὰρ τούτοις τὰ γενητὰ καὶ τὰ χτίσματα σημαένονταε. 
33. Ἔδει οὖν, εἴπτερ ϑαῤῥοῦσιν οἷς λέγουσι, τούτοις καὶ ἐπι- 
μένειν καὶ μὴ ποικίλως μεταποιεῖν ἑαυτούς" ἀλλ᾽ σὺ " ϑέλουσιν, 
γομέζοντες εὐχερῶς ἅπαντα δύνασϑαι, ἐὰν τῷ ὀνόματι τούτῳ σχέ- 
Kovteg τὴν αἵρεσιν προβάλωνταε τὸ ἀγέγητον. καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ 
τὸ τοῦ ἀγενήτου λεξείδιον οὐ πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὴν σημασίαν, 
x&v οὗτοι 'γογγύζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὰ γὲνητά, καὶ ὅμοιον ἄν τιρ 
ἴδοι τούτου τὸ παντοχράτωρ καὶ τὸ κύριος τῶν δυνάμεων. εἰ γὰρ. 
τῶν πάντων ὃ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου κρατεῖ καὶ κυριεύει, *xal τὴν 
βασιλείαν τοῦ πατρὸς βασιλεύει ὃ υἷός, καὶ τὸ κράτος πάντων ἔχει 
ὡς λόγος καὶ ὡς εἰκὼν τοῦ πατρός, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ᾧδε τοῖς 
πἄσι συναριϑμεῖται Ó υἱός, οὐδὲ δὲ αὐτὸν λέγεται παντοκράτωρ 
καὶ κύριος, ἀλλὰ διὰ τὰ δι᾽ υἱοῦ γενόμενα, " ὧν καὶ κρατεῖ καὶ 
κυριεύει διὰ τοῦ λόγου. καὶ τὸ ἀγένητον ἄρα ov ϑιὰ τὸν vió», 
ἀλλὰ διὰ τὰ idi υἱοῦ γενόμενα σημαίνεται" καὶ καλῶς, ὅτε οὐκ 
ἃ. αὐτῷ abest a Segueríano Gobler. εἰ ἑαυτοῖς. Alii et editio Commel. αὐτοῖς. 
Feickm. 1. Ibidem Regius et Felckm. 5. — Ibidem Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήξου et 
ἀγέννητον σοφίαν εἰρηχώς, οὐχέτε ἦν γεννητόν. Alii vero et editi ἀγενήτου εἰ 
τὸ ἀγέννητον. Ceteri et editio Commel. γενητόν. Paulo posl Segner. Reg. Gobl. 
ἀγένητον σοφίαν εἰρηκώς, οὐκέτε ἕντὸ et Felckm. 1. αὐτὰ πάλιν ἐκεῖνα τὰ δέ- 
ἀγένητον. Seguer. habet: σοφέαν εἰρη- ματα, τὸ ἐξ ovx ὄντων, καὶ ró οὐχ ἦν 


κὼς ἀγένητον, οὐκέτι etc. Mox Reg. οἱ ποτε. Editi αὐτὰ πάλιν τὰ ῥήματα, 
Felckm. 5. ἔφησεν ἀγέννητον. Alii vero τὰ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ οὐκ ἦν ποτε πρὶν 


οἱ editio Commel. ἔφησεν ἀγένητον». γεννηθῇ σημαίνωσιν». lbid. Seguer. et 
b. Reg. et Felckm. δ. ἀγέννητον. Ali — Beg. ἐν γὰρ τούτοις, ut et legerant Om- 
cum editione Commel. ἀγένητον. ' nibonus et Nannius. Editi ἐὰν γὰρ τού- 
c. Seguer. μη omittit, neclegit Nànnius. τοῖς, ltem ibid. Seguer. Basil. Gobler. 
Sed olii et editi babent. Felckm. 1. οἱ ὅ. γενητὰ καὶ «à κεΐσματα. 


d. Seguerian. Reg. Basil. et Felckm. 6. — 1n editis et aliis χαὶ τά deest. Reg. et 
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Carat, una sane et eadem fuerit," Licet enim verbis Apostoli non P.49& 
bene intellectis duas esse sapientias existimarit, tamen cum dixerit, 
sapientiam, quae simul cum Deo existit, nen-factam esse, non iam 
unum non-factum , sed aliud quoque non-factum cum illo esse decla- 
ravit Nam quod simul existit, non simul cum seipso sed cum alio 
existit. - Vel igitur Ásterio auscultantes non amplius interrogent, Unumne 

sit non -factum, an duo? ne tamquam dissidentes cum eo pugnent. 
Aut si ei adversantur, eiusdem libro inniti deainant, ne se invicem la- 
cerantes a seipsis mutuo confciantur. Et haec quidem pauca adversns 
illorum inscitiam sint dicta. Quis vero in sceleratam eorum astutiam 
vehementer satis invehi possit? — Quis eos ita insanientes merite non 
oderit? Cum enim iam non sit eis integrum his uti vocibus: E nihilo . 
est, non fuit antequam nasceretur, vocabulum non- [acti excogitavere, P. 437. 
ut cum apud simpliciores Filium factum esse dicunt, eadem rursus illa 
significent vecabula, nempe Ex nihilo est et aliquando non fuit. Nam- 

que huiusmodi vocibus res factae et creatae indicantur. 


33. Sane si bis, quae propugnant, confiderent, ea ipsa essent 
retinenda, nec varias opus esset formas assumere. Verum id minime 
volunt, seque omnia facile posse arbitrantur, si haeresi hoc nomine 
cooperta vocabulum non-Ííacti obiecerint. Sed enim haee ipsa non- 
facti dictio nequaquam ad Filium refertur, quicquid illi contra obgan- 
niant, sed ad res factas; cuius quidem rei quid simile videre est in 
istis vocibus Omnipotens et Dominus virtutum. Nam si Pater omnia 
per Verbum in sua potestate habet, gubernat, et regit, si eodem Pa- 
tris regno potitur Filius omnibusque imperat ut Verbum et imago Pa- 
tris; manifestum est, neque boc modo Filium inter res omnes collocari, 
neque Deum propter ipsum Omnipotentem et Dominum appellari, sed 
propter res per Filium facias, quibus per Verbum et imperat et do- 
minatur, Similiter igitur nec vox non-facti ad Filium refertur, sed ad 
res per Filium factas, idque non immerito. Nec enim Deus rerum 
Felckm. 5. γεννητά. Seguer. Gobler. et Alii et editi ἀλλὰ“ πρὸς τὰ γενητά. Μοχ 
Felckm. 1. ibidem σημαίνονται. Editi εἰ — Seguerian. Basil. et Anglic. πανεοχράτωρ. 
alii σημαένεται. Editi et alii πανεόχρατορ. lbid.Seguer. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. καὶ κύριος. Gobler. et Felckm. 1. xai 
At editi et alii ϑελήσουσειν. Paulo post κύριε. Editi et alij xai τὸ κύριε, 
leg. Basil. Anglican. atQofidÀMev at. Heg. 44. Sic Seguerian. Gobler. el Felckm. 1. 
ibid. τὸ ἀγέννητον εἰ mox τοῦ ἀγεννή- Αἱ editi el alij hie addunt xai βασιλεύει. 
vov. Edili vero et alii ἀγένητον εἰ ἀγε- — Paulo posi mss xci τὸ χράτος. in editis 
νήτου. lbid. Seguer. καὶ γὰρ καὶ αὐξὸ καί deesi. Mox Seguer. ὡς λόγος, ὡς 
τὸ τοῦ εἰς. Basil. item Anglican. Reg. εἰχών. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. αὐτὸ τὸ τοῦ. h. Seguerion. ὧν καὶ χρατεῖ. Edili et 
Editi καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τοῦ. alii ὧν χρατεῖ. ' Mox Reg. εἰ Felckm. ὅ. 


f. Seguer. γογγύζουσιν. lbid. Regius ἀγέννητον. Editi οἱ alii ἀγένητον. 
et Felckm. 5. ἀλλὰ πρὸς τὰ γεννητά. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δι᾿ υἱοῦ. 
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p.49. ἔστιν ὡς τὰ γενητὰ ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τούτων κτίστης διὰ τοῦ υἱοῦ 
καὶ δημιουργός ἔστιν. ὥςπερ δὲ τὸ "ἀγένητον πρὸς τὰ γενητὰ 
σημαίνεται, οὕτως καὶ τὸ πατὴρ δηλωτικόν ἔστι τοῦ υἱοῦ. καὶ ὃ 
μὲν ποιητὴν καὶ δημιουργὸν καὶ " ἀγένητον ὀνομάζων τὸν ϑεὸν τὰ 
κείσματα καὶ τὰ γενητὰ βλέπει καὶ καταλαμβάνει, ὃ δὲ τὸν ϑεὸν 
πατέρα καλῶν εὐθὺς τὸν υἱὸν νοεῖ καὶ ϑεωρεῖ. διὸ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἄν τις “αὐτῶν τὴν ἐπὶ ἀσεβείᾳ φιλονειχίαν, ὅτε καίτοι xal 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀγενήτου καλὴν ἔχοντος τὴν προειρημένην διά- 
γοίαν καὶ δυναμένου uev εὐσεβείας ὀνομάζεσθαι, αὐτοὶ κατὰ τὴν 
ἰδίαν αἵρεσιν προφέρουσιν ἐπὶ ἀτιμίᾳ τοῦ υἱοῦ, ovx ἀναγνόντες 
ὅτι ὁ τιμῶν τὸν υἱὸν τιμᾷ τὸν πατέρα, καὶ ὃ τὸν υἱὸν ἀτιμάζων 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα"). εἰ γὰρ ὅλως αὐτοῖς εὐφημίας καὶ τῆς elc 
τὸν πατέρα τιμῆς ἔμελεν, ἔδει μᾶλλον, xai τοῦτο βέλτιον καὶ 
p.49. μεῖζον ἦν, πτατέρα͵ τὸν ϑεὸν εἰδέναι τε καὶ λέγειν αὐτούς, ἢ ixcl- 
γως ὀνομάζειν αὐτόν. λέγοντες μὲν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν ϑεὸν " ἀγένη- 
τον, ix τῶν γενομένων ἔργων αὐτόν, καϑάπερ εἴρηται, ποιητὴν 
μόνον xol δημιουργὸν λέγουσι, νομέζοντες ὅτε καὶ τὸν λόγον ποί- 
μὰ ἐκ τούτου σημαίνειν δύνανται κατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν, ὃ δὲ 
.. σὸν ϑεὸν πατέρα λέγων ἐκ τοῦ υἱοῦ τοῦτον σημαίνει, ovx ἀγνοῶν 
* ὅτε υἱοῦ ὄντος ἐξ ἀνάγχης διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ γενητὰ πάντα ἐχτίσϑη. 
καὶ οὗτοι μὲν ἀγένητον λέγοντες μόνον ix τῶν ἔργων σημαίνουσιν 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἴσασι καὶ αὐτοὶ τὸν υἱόν; ὥςπερ Ἕλληνες, ὃ δὲ 
πατέρα λέγων τὸν ϑεὸν ἐκ τοῦ λόγου σημαίνει τοῦτον, εεἰδὼς δὲ. 
τὸν λόγον οἶδεν αὐτὸν δημιουργὸν ὄντα, καὶ καταλαμβάνει ὅτε δὲ 
αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονεν. 

84. *Ox οὖν εὐσεβέστερον καὶ ἀληϑὲς ἂν εἴη μᾶλλον τὸν 
ϑεὸν ἐκ τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγξιν, ἢ ἐκ μόνων τῶν 
ἔργων ἱὀνομάζειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ μόνον 
ἕχαστον, καϑάπερ εἶπον, καὶ κοινῇ πάντα τὰ ἐκ τοῦ βουλήματος 
τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, "τὸ δὲ πατὴρ ἐφ᾽ 
υἱοῦ μόνον σημαίνεται καὶ ἵσταται. ὅσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν 
διαφέρει, τοσούτῳ καὶ πλεῖον τὸ λέγειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέ- 


1) Ioan. 5, 23. 


Editi et alii διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. Seguer. 
ibid. x«i καλῶς. n aliis et editis deest 
ταί. Mox idem γενητὰ ϑεός. Editi et 
alii γενητὰ ὁ ϑεὸς. Reg. γεννητά. 

8. Beg. εἰ Felckm55. ἀγέννητον πρὸς 
τὰ γεννητά, Editiet alií ἀγένητον πρὸς 
τὰ γενητά. lbidem Segner. δὲ τὸ ἀγέ- 
γνητὸν et mox οὕτως τὸ πατήρ. Editi 
δὲ ἀγένητον εἰ οὕτως καὶ τὸ πατήρ. 

b. Regius et Felckm. ὅ. ἀγέννητον et 


mox γεννητά. Editi et alii ἀγένητον et 
γενητά. lbidem Goblerian. et Felckm. 1. 
δημιουργὸν ὀνομάζων. 

c. Seguer. αὐτῶν omittit... Idem et Ba- 
sil. et Angl. ἐπ᾿ ἀσεβείᾳ. Edhi ἐπὶ ἀσε- 
βείας. Seguerian. ibid. xaíro« καὶ τοῦ. 
Editi st alii καίτοι τοῦ. Ibidem Reg. et 
Felckman. 5. ἀγεννήτου. Editi et lii 
ἀγενήτου. 


d. Seguer. ἔδεε μᾶλλον δέ, καὶ rovro. 
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factarum eet similis, sed earum creator per Filium et effector esí. p.ex. 
Porro ut haec dictio non- factum ad res factas referenda est, ita vox 
ista Pater ad Filium refértur. Hinc qui Deum effectorem, opificem et 
non-factum appellat, res creatas et factas perspicit et intelligit: qui 
autem Deum Patrem vocat, statim Filium concipit et agnoscit. Quo- 
drea mira profecto videatur illorum in propria impietate pervicacia, 
Nam quamvis vox nou-facti rectum quem supra diximus sensum ba- 
beat pieque possit usurpari, illi, ut suae patrocinentur haeresi, eadem 
voce ad Filii contumeliam abutuntur. Nimirum non legerunt, eum, 
qui Filium honorat, Patrem quoque honorere, et qui Filium ibiuria 
afficit, Patrem similiter eadem afficere iniuria. Enimvero si gloria et 
honor Patris illis curae fuisset, debuissent potius, quod et convenien- 
tius fuisset et dignius, Patrem Deum agnoscere et dicere, quam eum p. 238. 
hoc nomine indicere. Nam cum Deum non-factum appellant, eum, 
quemadmodum dixi, ex factis operibus effectorem duntaxat et opificein 
vocant, rati se posse inde pro sua libidine innuere, Verbum opus et 
rem factam 6886. Qui autem Deum Patrem muncupat, eum ex Filio 
significat, non ignarus, quod cum esset Filius, res factae omnes per 
eundem Filium necessario fuerunt creatae. Atque illi quidem cum 
Deum non-factum dicunt, eum ex solis operibus indicant, nec jpsi, 
haud secus ac Gentiles, Filium agnoscunt. At qui Deum Patris no- 
mine insignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem Verbo, ipsum 
quoque agnoscit esse opificem, omniaque per ipsum facta esse in- 
telligit. . 

34. Quocirca pietati et veritati magis fuerit consentaneum, Deum 
ex Filio nominare Patremque appellare, quam ex solis operibus eum 
 siguificare dc non-factum dicere. Hoc enim nomen vel singulatim, ut 
dixi, vel generatim omnia solummodo opera, quae ex Dei voluntate 
per Verbum facta sunt, significa. Αἱ Patris nomen ad solum Filium 
respicit, atque in eo sistit. Quantum porro discriminis est Verbum 
inter et res factas, ita aliud, immo longe maius aliquid est, Deum Pa- 


Mox omnes mss. praeter Felekm. 2. ha- 
bent ἢ ἐχείνως ὀνοβάζειν αὐτόν, quae 
&bsunt ab editione Commel. εἰ Felckin. 2. 

e. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 
et edijio Comníel. ἀγένητον. 

f. Felckm. δ. ἀγέννητον. At alii et editio 
Commel. ἀγένητον. bid, Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀγένητον λέγοντες. Editi 
et slii ἀγένητον εἶναι λέγοντες. 

8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰδὼς 
di τὸν λόγον. Editi et alii εἰδὼς δὲ xai 
τὸν λόγον. ἣ 


b. [Esdem iisdem prope verbis .vd. 88- 
pra in epist. de decr. Nic. nr. 31.] 

ji. Seguer Gobler. et Felckm. 1. σημαέ- 
νειν. Editi εἰ alii ὀνομάζειν. Moz Reg. 
el Felchm. 5. ἀγέννητον. Alii et editio 
Commel. ἀγένητον. bid. Seguer. τοῦτο 
μὲν γὰρ καὶ μόνον. Editi et alii zovre 
μὲν γὰρ μόνον. - 

k. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi τὸ δέ, πατέρα. — lbidem 
Seguerian. ἐφ᾽ υἱοῦ μόνου. Paulo post 
Seguer. τοσούτῳ καὶ πλέον τῷ λέγειν. 
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P. 05. vei "ἀγένητον. διαφέροε ἄν. καὶ γὰρ τοῦτο μὲν ὄγραπτον xal ὕπο- 
στον ἅτε ποιχίλην ἔχον ἐστὲ τὴν σημασίαν, ὥςτε τοῦ ἐρωτωμένου 
περὶ αὐτοῦ εἰς πολλὰ τὴν διάνοιαν περιφέρεσθαι, τὸ δὲ πατὴρ 
ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον καὶ ἁληϑέστερον καὶ σημαῖνον "μόνον τὸν 
υἱόν ἐστι. καὶ τὸ μὲν ἀγένητον παρ᾽ Ἑλλήνων εὕρηται τῶν μὴ 
γινωσκόντων τὸν υἱόν, τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ xvolov “ἡμῶν ἐγνώ- 
σϑη καὶ κεχάρισται. καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτὸς τίνος ἐστὶν υἱὸς ἔλεγαν" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ “ἐν ἐμοί ἐστι"), xai: ὃ ἑωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα), καί᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμενἾ" "καὶ 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ xai 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσχων οὐχ εἶπεν" ὅταν δὲ 'προςεύχεσϑε λέγετε" 
ϑεὲ ἀγένητε, Ξἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν δὲ προςεύχεσϑε, λέγετε᾽ πάτερ 
ἡμῶν, Ó iv τοῖς οὐρανοῖς"), καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῆς πίστεως 

Ρ. 430. ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠἡϑέλησε, κελεύσας ἡμᾶς βαπείζεσϑαι 
οὐκ εἰς ὄνομα "ἀγενήτου καὶ γενητοῦ οὐδὲ εἰς ὄνομα κτίστου καὶ 
κεέσματος, ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγέου πνεύματος". 
οὕτω γὰρ τελειούμενοι καὶ ἡμεῖς ἐκ ποιημάτων ὄντες υἱοποιούμεϑα 
λοιπὸν καὶ τὸ τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγινώσχομεν ἐκ 
τοῦ ὀνόματος τούτου xai τὸν ἐν αὐτῷ τῷ πατρὶ λόγον. μάταιος 
ἄρα καὶ ἡ περὶ τῆς τοῦ ' ἀγενήτου λέξεως ἐπιχείρησις αὐτῶν δέ- 
δειχται, καὶ μηδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαντασίαν. 

35. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτοὺς εἰ *rgemsóg ἐστιν ὁ λόγος, 
περιττόν ἔστι περὶ τούτου ζητεῖν᾽ ἀρχεῖ γὰρ καὶ μόνον ἐγγρά- 
Verrà ue τὰ παρ αὐτῶν λεγόμενα δεῖξαι τὸ τολμηρὸν τῆς ἀσε- 
βείας αὐτῶν. ἔστε γὰρ ταῦτα ἃ ὡς ἐρωτῶντες φλυαροῦσιν. αὐὖ- 
τεξούσιός ἐστιν ᾿ἢ οὐκ ἔστε; προαιρέσει xarà τὸ αὐτεξούσιον κα- 
λός ἐστι, καὶ δύναται ἐὰν ϑελήσῃ τραπῆναι, τρεπτῆς ὧν φύσεως, 
ἢ "ὡς λίϑος καὶ ξύλον οὐκ ἔχει τὴν προαίρεσιν ἐλευϑέραν εἰς τὸ 
κινεῖσθαι καὶ ῥέπειν εἰς ἑκάτερα; τῆς μὲν οὖν αἱρέσεως αὐτῶν 


1) loan. 14, 10. 2) loan. 14, 9. 3) Ioan. 10, 30. 4) Matth. 6, 9. et 


Luc. 1t, 2. δ) Matth. 28, 19. 
Gobler. et Felckm. 1. τοσοῦτον xai πλέον d. Seguer. Gobler et Felckm. t. ἐν ἐμοΐ 
τὸ λέγειν. ᾿ ἐστι. lo aliis et editis deest ἐσεέ. 


ἃ. Reg. et Felckm. ὅ ἀγέννητον. Ceteri 
cum edit. Commel. ἀγένητον.  lbidem 
Gobler. et Felckm. 1. διαφέρει. Paulo 
post Seguerisn. ἅτε ποικίλην, Editi καὶ 
ποεκίλην. 

b. μόνον deest in Seguer. 
Reg. et Felckman. ὃ. &yérvrnror. 
Commel. et alii mss. ἀγένητον. 

c. Seguer. omiltit zr. Panlo post 
idem Seguer. Basil. Reg. et Felckm. 5. 
κίνος ἐστὶν υἱός." [n aliis et editis deest 
lerty. 


Mox ibid. 
Editio 


e. Sic Seguer. Reg. Basil. Felckm.95. et 
editio Commel. ut et Nannms et Üumni- 
bonus legerant. — Alii οἱ editi omittunt. xe 
οὐδαμοῦ φαίνεεαε εὸν πατέρα xaÀdw 
ἀγένητον αὐεός. Reg ἀγέννητον wem- 
que cum Seguer. FOÓr πατέρα. Nam ab 
aliis deest art. t0». 

f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii προρεύχησϑε. Ibid. Seguer. ϑεὲ ἀγέ- 
νητε. Meg. ϑεὲ ἀγένγνητε ulerque omi-so 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, qnod alii et editi hic 
addunt. Gobler. et Felckm. 1. ϑεὲ ἡμῶν 
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trem appellare, quam non-factam dicere. Haec enim dictio in satris Ρ. 638, 
Scripturis non exstat, suspectamque, utpote variam, habet significatio- 
nem, ita ut interpretantis animum distrahat maltiplicem in sensum. At 

vox Patris simplex est atque iu divinis Scripturis usitata, magisque ve- 
ritati congruit, eL Filium duntaxat significat. Deinde vocabulum non- . 
facti a Gentilibus, qui Filium ignorant, est excogitatum: Patris autem 
vocabulum ab ipso Domino nostro est agnitum et beneficii loco nobis 
cencessum. Siquidem ipse non ignarus cuius erat filius, aiebat: Ege 

ἐπ Patre, et Pater ἐπ sno est, et: qui vidit me, vidit Patrem, et: 
Ego et Pater unum sumus. Nusquam autem ipse Patrem non-factum 
appellat: nec cum nos orare docuit, dixit: cum vero oratis, dicite, 
Deus non-facte; sed potius, Cus vero oratis, dicite, Pater noster, 

qui es in caelis. Eo etiam summam nostrae (fidei perünere voluit, 
eum nos iussit baptizari non in nomine facti et non - facti neque iBp.4». 
nomine creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritas sancti. Nos enim, qui inter res factas numeramur, ita initiati 
iam effcimur filii, et cum Patris nomen pronunciamus, ex hoc nomine 
Verbum quoque, quod in Patre est, agnoscimus. Vanum itaque illo- 
rum conatum esse in hac dictione non - facti adhibénda , eamque nihil 
praeter meram speciem habere, probatum luculenter eet. 


35. Iam de eo, quod illi inquirunt, utrum verbum sit mutabile, 
supervacaneum est disputare, Siquidem satis omnino fuerit, si quae 
ab eis dicuntur ipse exscribens, quam impia sit illorum temeritas 
ostendero. Haec enim sunt, quae nugatorie interrogant. ,,Num libero 
»praeditus est arbiwio vel non? An voluntate pro sui arbitrii liber- 
tate bonus est, et si velit potest mutari, cum multabili sit naturas, 
»Vel ut lapis et lignum liberam non babet voluntatem in utramque 


partem se movendi et vergendi?* Ea utique et dicere, et sentire 
ἀγένητε. Anglic. πάτερ ἡμῶν ἀγένητε. alii et editio Commel. ἀγενήτου. Mox 
Editio vero Commel. et Αἰ" λέγετε, ἀγένητε.  Seguer. δέδεικεαε μηδὲν πλέον ἔχουσα ἢ 
Felckm. 5. ἀγέννητεε. μόνον φανεασίαν. Ceteri vero et editi 

g. Sic Seguer. Αἱ alii et. editi ἀλλ καὶ μηδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαν- 


πάτερ ἡμῶν etc. Paulo post Seguer. et 
Regius ἠϑέλησε, χελεύσας. Alii et editi 
ἠθέλησεν οὐ χελεύσας. 

b. Reg. et Felckm. δ. γεννητοῦ xci 
γεννητοῦ. Anglican. ilem γεννητοῦ. Alii 
vero et editio Commel. ἀγενήτου xal yt- 
yyrov. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. χείσεου xal xríouarog, ' ubi Gobler. 
et Felckm. 1. cireumflectant. ultimam in 
κειστοῦ. Sed perinde est, nam utrumque 
scfibitar xreozzc et χείστης. Alii et editi 

ἐσεου καὶ κτίσματος. 

i. Reg. et Felckm. ὅ. ἀχεννήτον, M 


raciav. 

^k. Sic Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. t. 
ut et legerunt Omnibonus et Nannius. 
Alü et editi ἄτφεπεος ; mendose. 

l. Sic Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii antem et editi ἢ ov; προαιρέσει ovr 
κατὰ τό. Mox Gobler. et Felckm. 1. xai 
οὗ δύναται. 

m. Sic Seguer. et editi, atque ita legit 
Nennius. Alii ὡς ἄνθος xai ξύλον, ut 
et Omniboanus legit. Paolo post Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. et 5. et Reg. καὶ 
δέπειν. — Editi et alii «καὶ τρέπειν». 


b 
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p.49. οὐκ ἀλλότριόν ἐστι τοιαῦτα λέγειν τε καὶ φρονεῖν" ἅπαξ γὰρ πλά- 
σαντες δαυτοῖς ἐξ οὐκ ὄντων ϑεὸν καὶ κτιστὸν υἱόν, ἀχολούϑως 
ὡς ἁρμόζοντα κείσματι «τὰ τοιαῦτα καὶ συνέλεξαν ἑαυτοῖς ῥήματα. 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας διαμαχόμενοι καὶ ἀχού- 
οντες παρ᾽ αὐτῶν περὶ τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ μόνου λόγου τοῦ πατρὸς 
τοιαῦτα περὶ αὐτὸῦ φϑέγγεσϑαι τολμῶσι, τίς τούτου τοῦ δόγματος 
μιαρώτερον ἂν ἴδοι; τίς τούτων xal " μόνον ἀχούων, κἀν μὴ ἂν- 
τιλέγειν δύνηται, οὐ ταράττεται καὶ τὴν ἀχοὴν ἀποκλείσει, ἔενε- 
ζόμενος ἐφ᾽ οἷς "ἐκεῖνοί τε λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καινῶν ἀχούει ῥη- 
μάτων, ἐχόντων αὐτόϑεν xal ἀπὶ αὐτῆς τῆς προφορᾶς τὴν .βλας- 
φημίαν; el γὰρ τρεπτὸς καὶ ἀλλοιούμενός ἐστεν ὃ λόγος, ποῖ ἄρα 
στήσεται, καὶ ποῖον αὐτοῦ τὸ τέλος ἔσταὶ τῆς ἐπιδόσεως; ἢ πῶς 
ὅμοιος τῷ ἀτρέπτῳ ὃ τρεπτὸς εἶναι δυνήσεται; πῶς δὲ ὃ τὸν 
τρεπτὸν ἑωρακὼς ἑωραχέναι τὸν ἄτρεπτον. νομίσειεν; ἐν πόίᾳ δὲ 
ἄρα ἐὰν γένηται καταστάσει, δυνήσεταί τις τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ 
βλέπειν; δῆλον γὰρ ὡς οὐκ ἀεί τις ὄψεται ἐν αὐτῷ τὸν πατέρα 
διὰ τὸ del τρέπεσϑαι τὸν υἱὸν “καὶ ἀλλοιουμένης αὐτὸν εἶναι φύ- 
σεως. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος, "καὶ ἀεὶ καὶ 
ὡςαύτως ἔχει καὶ" ὃ αὐτός ἐστιν, ὃ δὲ υἱὸς εἰ κατ᾽ ἐκείνους τρεπτὸς 

P.40. xal οὐχ ἀεὶ Ó αὐτός, ἀλλ' ἀεὲ ἀλλοιουμένης φύσεώς iori, πῶς ὃ 
τοιοῦτος εἰχὼν τοῦ πατρὸς εἶναι δύναται, "οὐκ ἔχων τὸ ὅμοιον τῆς 
ἀτρεψίας; πῶς δὲ καὶ ὅλως ἐν τῷ πατρί ἔστιν, ἀμφίβολον ἔχων 
τὴν ἱ'προαίρεσιν; τάχα δὲ xal τρεπτὸς ὧν “καὶ καϑ' ἡμέραν προ- 
κόπτων οὔπω τέλειός ἐστιν. ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοιαύτη τῶν “Τρειανῶν 
οἰχέσϑω μανία, ἡ δὲ ἀλήϑεια λαμπέτω καὶ δειχκνύτω τούτους na- 
ραφρονοῦντας. πῶς γὰρ “ οὐ τέλειος εὖ ἶσος ϑεῷ; ἢ πῶς οὐχ 
ἄτρεπτος ὅ μετὰ τοῦ πατρὸς ὃν ὧν καὶ τῆς οὐσίας ἴδιος ὧν υἱὸς 
αὐτοῦ; τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς οὔσης ἀτρέπτου, ἄτρεπτον Gy 
εἴη καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ἴδεον γέννημα. "εὶ δὲ τούτου οὕτως ὄντος 
τοῦ λόγου τροπὴν καταψεύδονται, μανϑανέτωσαν ποῦ τούτων ὃ 
λόγος κινδυνεύει. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ καὶ τὸ δένδρον ' ἐπειγενώσκε- 
ται" διὰ τοῦτο xal ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε τὸν πατέρα"), καὶ 
ἡ τοῦ υἱοῦ γνῶσις γνῶσίς ἐστε ποῦ πατρός. 

86. Οὐκοῦν ἀναλλοίωτος ἡ εἰκὼν τοῦ ἀτρέπτου ϑεοῦ ἂν εἴ ἴη" 
Ἰησοῦς γὰρ Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 


1) loan. 14, 9. 


8. Seguer. τά omittit. Paulo post xe c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐκεῖ. 
ente ἀχούοντες deest in Gobl. et Felekm. 1. —»o« λαλοῦσι, καὶ αὐτὸς χενῶν. Seguer. 

b. Seguer. μόνον ἀκούων. Besiliens. ibid. ἀχούω». Ceteri et editi ἐκεῖνοί τε 
Anglican. Reg. et Felckm. 5. μόνων, ii- λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καινῶν ἀκούει. 
demque cum editis omittunt ἀχούων. d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et 
Seguer. ibid. ϑύναται. Felckm. 5. Αἱ alii et editi ποῖον. 
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alienum non est ab illorum haeresi. Cum enim Deum ὁ nibilo exor- P. «43e. 
tum et Filium creatqm sibi finxerint, non immerito huiusmodi usur- 
pavere voces, quae rebus creatis conveniant. Quandoquidem vero ipsi 
in disputationibus, quas cum Ecclesiae viris habent, eosque cum de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt, talia non verentur de 
eo loqui, quid quaeso illa doctrina impurius videri possit? Quis si 
illos vel tantum audierit, etiamsi contradicere non valeat, non statim 
perturbétur auresque non obstruat, novis his merito perculsus voca- 
bulis, quae et illi usurpant et ipse audit, quaeque ipsa ex se vel so- 
lum prolata apertam praeferunt blasphemiam? Nam si Verbum verti 
et mutari potest, ubi quaeso stabit, qualisve eius incrementi finis fu- 
turus est? vel quomodo mutabilis immutabili poterit esse similis? 
Quomedo item qui mutabilem viderit, immutabilem se vidisse arbitra- 
bitur? In quonam autem eius statu poterit in illo videri Pater? Certe 
liquet, quod nemo semper in illo Patrem est visurus, cum semper 
mutetur Filius mutabilisque sit naturae. Namque Pater immutabilis 
est omnisque expers conversionis, semperque et idem et eodem modo 
est. Sed si Filius, ut sentiunt, est mutabilis nec semper idem, sed p.44. 
eius naturae, quae semper mutetur; quí fieri potest, ut ille sit imago 
Patris, qui similem non habeat immulabilitatem? Imo quomodo in 
Patre esse omnino possit, qui ambigua est voluntate? Forte vero 
cum sit mutabilis et singulis diebus proficiat, perfectus nondum est. 
Sed valeat tam insanus Arianorum error, fulgeatque veritas, quae et 
eos desipere palam ostendat. Qut enim fieri potest ut ille perfectus 
non sit, qui aequalis Deo est? Aut quomodo immutabilis non est, 
qui unum cum Patre est eiusque naturae proprius est Filius? Cum 
igitur Patris natura sit immutabilis, non dubium est, quin immutabilis 
quoque sit proprius qui ex ea exoritur fetus. Quae cum ita sint, si 
Verbum mutabile esse pergant falso contendere, videant quantum sit 
in eiusmodi sermone periculum. Namque ex fructu arbor cognosci- 
tur; hinc qui vidit Filium, vidit Patrem, et Filii cognitio Patris est 
cognitio. 


. 96. Quapropter immutabilis Dei imago immutabilis quoque ipsa 
sit hecesse est. Siquidem lesus Christus heri et hodie idem et ín 


Ld 


e. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. xal — Felckm. 1. et δ. εἰ dà τοῦϑ'᾽ οὕτως τοῦ 
ἀεὶ ὠςαύτως. λόγου. Reg.tldà τοῦ τοῦϑ' οὕτως ὄν»- 
f. Seguerian. Goblerian. et Felckm. «1. τως τ τοῦ λόγου. Editi εἰ δὲ τοῦ ὄντος 
αἵρεσιν. 
g. Seguer. Reg. et Basil. ó ἶσα ϑεῷ. j. Sic Seguer. Alii vero et editi γινώ- 
t. Sic Seguer. Αἱ Basil. et Anglic. εἰ σχεται, καὶ διὰ τοῦτο ὅ. 
δ τοῦ ὄντως ὄντος λόγου.  Goblerian. . 


* 
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P.40.»ag') xai ὁ μὲν “αβὶδ "ψάλλων περὶ αὐτοῦ qmow καὶ σὺ xov 


Ῥ. 441. 


ἀρχάς, κύριε, τὴν- γῆν ἐϑεμελίωσαρ, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὲν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνταε, σὺ δὲ διαμένεις, xal πάντες ὡς 


ἑἡμάτιον παλαιωθήσονται, "καὶ wgel περιβόλαιον ἑλέξεις αὐτούς, 


καὶ ἀλλαγήσονται" σὺ δὲ Ó αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτῃ σου οὐκ -ἐχλεί- 
wovgi»?) ὃ δὲ κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" 
ideré με, ἴδετε ὅτε ἐγώ slut?) καὶ οὐκ ἡἠλλοίωμαι). εἰ γὰρ καὶ 
“περὶ τοῦ πατρὸς δύναται λέγειν τις εἶναι τοῦτο “τὸ σημαινόμενον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν υἱὸν ἁρμόζει. τοῦτο λέγειν, ὅτε μάλιστα γενόμενος 
ἄνθρωπος δείκνυσι τὴν ταυτότητα καὶ τὸ ἄτρεπτον ξαυτοῦ ταῖς 
νομίζουσι διὰ τὴν σάρκα ᾿ἠἡλλοιῶσθϑαι αὐτὸν καὶ ἕτερόν τι yeys- 
γῆσϑαι. ἀξιοπιστότεροι δὲ οἱ ἅγιοι xal μᾶλλον ὃ κύριος τῆς τῶν 
ἀσεβῶν καχκονοίας. καὶ γὰρ κατὰ τὸ δἰρημένον "ἀνάγνωσμα τῆς 
ὑμνῳδίας, πάντων τῶν γενητῶν καὶ πάσης τῆς κείσεως διὰ τῆς 
οὐρανοῦ καὶ γῆς σημασίας τρεπτὴν καὶ ἀλλοιωτὴν [ἡ γραφὴ τὴν 
φύσιν λέγουσα, καὶ τὸν υἱὸν ὑπεξαίρουσα τούτων, δείκνυσι μηδό- 
λως γενητὸν αὐτὸν εἶναε, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀλλοιοῦντα τὰ 
ἄλλα καὶ μὴ ἀλλοιούμενον αὐτὸν διδάσχει, δι᾽ ὧν φησι" σὺ δὲ ὃ 
αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου ovx ἐκλείψουσι. καὶ εἰχότως ys, τὰ μὲν 
γὰρ ἐγενητά, ἐξ οὐκ ὄντων ὄντα καὶ οὐκ ὄντα πρὶν γένηται, ὅλως 
ὅτε οὐχ ὄντα γίνεται, ἀλλοιουμένην ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ υἱός, ix 
τοῦ πατρὸς (v καὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιος, ἀναλλοίωτος καὶ ἄτρδ- 
πτός ἐστιν, ὡς αὐτὸς ὃ πατήρ. οὐ γὰρ ϑέμις εἰπεῖν ix τῆς ov- 
σίας "τῆς ἀτρέπεου τρεπτὸν γεννᾶσθαι λόγον καὶ ἀλλοιουμένην 
σοφίαν. πῶς γὰρ ἔτι λόγος, εἰ τρεπτός ἐστιν; ἢ πῶς ἔτι σοφία 
τὸ ἀλλοιούμενον; εἰ μὴ ἄρα 5 ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκός, οὕτως εἶναι 
ϑέλουσιν, ὡς ἐν ἰδιαζούσῃ τενὶ οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριν καὶ 
ἕξιν ἀρετῆς, xal κεκλῆσϑαι ταύτην οὕτως λόγον καὶ υἱὸν καὶ σο- 
φίαν, ὥςτε καὶ ἀφαιρεῖσθαι καὶ προςτέϑεσϑαι αὐτῇ δύνασϑαι. 
τοιαῦτα γὰρ φρονοῦντες πολλάχεις εἰρήχασιν. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι XQu- 
στιανῶν ἡ πίστις αὕτη. "οὐδὲ γὰρ τοῦτο δείκνυσιν εἶναι λόγον 
καὶ υἱὸν ἀληϑῶς ϑεοῦ οὔτε τὴν σοφίαν ἀληϑῆ σοφίαν. τὸ" γὰρ 
τρεπόμενον καὶ ἀλλοιούμενον οὐχ ᾿ἱστάμενον δὲ ἐν ἑνὲ καὶ τῷ αὐ- 


1) Hebr. 18, 8. 
4) Malac. 3, 6. 


ἃ. ψάλλων et mox xai σύ abest a 
Gobler. et Felckm. 1 


2) Psal. 102 [101. LXX.], 26—28. 3) Deuter. 32, 39. 


διὰ τοῦ προφήτου. Editio Commelin. 
ἑαυτοῦ τοῦ διὰ τοῦ etc. Ibid. Segmer. 


b. δὶς mss. omnes, Sed in editis de- 
supt xai ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς 
καὶ ἀλλαγήσονται.  lbidem Goblerian. et 
Felckm. 1. ἐχλείψουσι». καὶ δὲ ἑτέρου 
προφήτου πάλιν φησίν - ἴδετε εἰς. ltem 
ibid. Seguer. Basil. Reg. Anglic. ἑαυτοῦ 


N 


Gobler. et Felckm. 1. &deré με, ἴδετε ort. 
Alji et editi ἔδετέ με ὅει. 

c. Sic Seguer. Editi vero ξοῦτο ση- 
μαινόμενον. ᾿ 

d. Seguer. ἀλλοεοῦσϑαι. 

e. ἀνάγνωσμα abest a Gobleriano et 
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saecula. De eo David etiam sic psallit: Et ἐμ, Domine, initio terram p.46. 
fundasti, et opera smanuwm (tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, tu 
«ewiem permanes, et. omnes sicut vestimentum veterascent, et. sicut 
amictum volves eos et mutabuntur. Tu autem idem es, εἰ anni tui 
non deficient. Ipse porro Dominus de seipso per Prophetam ait: 
Videte sme, videte quod ego sum et non mutatus sum. — Nam licet his 
Patrem significari possit quis respondere, eadem tamen in Filium optime 
quadrant, quatemus scilicet homo factus se eundem semper et immu- 
tabilem esse iis ostendit, qui ipsum ob carnem mutatum et aliud fa- 
cium esse autumant. Certe viri sancti et ipse Dominus longe lide 
digniores sunt, quam impiorum perversitas. Cum enim Scriptura in 
Psalmo, cuius verba retulimus, rerum omnium factarum et creatarum, 
quae caeli et terrae nomine comprehenduntur, mutabilem esse affirmet 
naturam, Filiumque ex illis eximat, apertissime declarat, eum nullo 
modo factum esse, sed potius omnia ab illo immutari, ipsum vero non 
mutari docet hisce verbis: Tw autem idem es, et anni twi non defi- 
cent. Et merito quidem. Namque res factae, cum sint ex nihilo nec 
fuerint priusquam factae sunt, prorsus quia ipsae fiunt cum antea non 
essent, binc mutabili sunt natura. Αἱ Filius, qui est ex Patre eius- 
que naturae proprius est, mutationis et.conversienis est expers, non p.4t. 
aliter quam ipse Pater. Nec enim fas est dicere, ex natura immuta- 
bili mutabile Verbum et mutabilem sapientiam gigni. Quomodo enim 
Verbum esse possit, si mutabile est? vel quomodo id, quod mutatur, 
sapientia esse queat? Nisi forte velint sic rem se habere, ut accidens 
est in substantia; ita scilicet, ut in privata aliqua substantia quaedam 
gratia acciderit virtutisque habitus, qui hac ratione Verbum, Filius et 
sapientia sit appellatus, qui proinde decrescere possit et crescere. Ísta 
enim, prout sentiunt, saepius respondere. Verum ea non est Christia- 
norum fides. Nam id non ostendit vere esse Verbum et Filium Dei, 
vel sapientiam veram esse sapientiam. Nam quod mutatur et conver- 
titur, nec in uno et eodem perseverat statu, quomodo verum esse po- 
test? Atqui Dominus dicit: Hgo swm veritas; ergo si ipse Dominus 


Felckm. 1. Mox Felckm. 5. γεννητῶν. i. Sic mss. omnes, praeter Felckm. 2., 
Celeri et editi γενητῶν. in qno et in editis sic legitur: εἶ μὴ ἄρα 
f. Sic Seguer. et Reg. Editi ἦν oai de ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκέναε τινὰ χάριν 
σι» λέγουσα, καὶ τούτων τὸν υἱὸν οἷς. lbid. Anglic. καὶ xexAgo9at αὐτήν. 
ὑπεξαίρουσα. Ιβμἱὰ. Seguer. Reg. Basil. k. Seguer. οὔτε. Mox idem, Gobler. 
Gobler^ Felckm. 1. et 5. γενητὸν αὐτὸν οἱ Felckm. 1. υἱὸν ἀληθῶς ϑεοῦ. Alii 
αι. Ἐπ᾿ mox ἀλλοιοῦντα τὰ ἄλλα. vero et editi υἱὸν ci ἀληϑώς ϑεόν, Ibid. 
Editi γενητὸν εἶναι οἱ ἀλλοιοῦντα ἄλλα. — Seguer. et Reg. οὔτε τὴν σοι (av. ἀληϑῆ 
g. Felckman. 5. γεγνητά. Alii et editi σοφέαν. Editi et ceteri mss. οὔτε tijv 
. γενητά. σοφίαν τὴν ἀληϑῆ vogí UP. 
h. Gobler. Felckm. 1. et Reg. οὐσίας |. Seguer. ἱσεάμενόν τε. Mox idem 
τοῦ évQímtov. - . οἱ Reg. ὁ δὲ κύριος. 
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p.4t. τῷ πῶς δύναται εἶναι ἀληϑές; ὃ δέ ye κύριος λέγει" ἐγώ εἶμε ἡ 
ἀλήϑεια,). εἰ τοίνυν Ó κύριος αὐτὸς περὲ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει καὶ 
τὸ "ἄτρεπστον ἑαυτοῦ δείκνυσιν, οἵ τε ἅγεοε μαϑόγτος τοῦτο μαρ- 
τυροῦσιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἱ περὶ ϑεοῦ ἔννοιαι τοῦτο ἴσασιν εὐσεβές, 
πόϑεν ταῦτ᾽ ἐπενόησαν οἱ δυςσεβεῖς; ἀπὸ μὲν οὖν τῆς καρδίας 
ὡς ἀπὸ φϑορᾶς αὐτὰ ἐξήμεσαν... 

37. "Ἐπειδὴ θὲ προφασίξζονται τὰ ϑεῖα λόγια καὶ βιάζονται. 
παρεξηγεῖϑαι ταῦτα κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν, ἀναγκαῖον τοσοῦτον ἀπο- 
κρίνασϑαι τούτοις, ὅσον ἐκδικῆσαι “τὰ ῥητὰ xal δεῖξαι ταῦτα μὲν 
ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν, ἐκείνους δὲ καχῶς φρονοῦντας. φασὶ 
τοίνυν, ὅτι γέγραπται ἑπαρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ" διὸ καὶ ὃ ϑεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ἵνα ἐν 'τῷ ὀνόματι "Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπι- 
γείων καὶ καταχϑονέων ἢ, παρὰ δὲ τῷ 4αβίδ᾽ διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, 

. 6 ϑεός, 0 ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 00v?). 
εἶτα ἐπιφέρουσιν ὡς σοφόν τι λέγοντες" δἰ διὰ τοῦτο ὑψώϑη καὶ 
χάριν ἔλαβε καὶ διὰ τοῦτο κέχρισται, μισϑὸν τῆς προαιρέσεως 
ἔλαβε, προαιρέσει δὲ πράξας τρεπτῆς [ἐστι πάντως φύσεως. ταῦτα 
οὗ μόνον εἰπεῖν ἀλλὰ καὶ γράψαι τετολμήκασιν Εὐσέβιός ve καὶ 
“Ἄρειος, καὶ οἱ ἀπ αὐτῶν δὲ λαλεῖν οὐχ ὀχνοῦσι κατὰ t μέσην τὴν 
ἀγοράν, οὐχ ὁρῶντες ὅσην μανίαν ὃ λόγος αὐτῶν ἔχει. εἰ γὰρ ui- 
σϑὸν προαιρέσεως ἔλαβεν ἃ ἔσχεν, οὐκ ἄν ἐσχηκὼς "αὐτὰ εἰ μὴ 
τοῦ δεομένου τὸ ἔργον ἐνεδείξατο. ἐξ ἀρετῆς ἄρὰ καὶ βελτιώσεως 

p.45. ταῦτα i ἐσχηκὼς εἰχότως ἐλέχϑη διὰ ταῦτα xal υἱὸς καὶ ϑεός, καὶ 
οὐχ ἔστιν ἀληϑινὸς υἱός. τὸ μὲν γὰρ ἔχ τινος κατὰ φύσιν ἀλη- 
ϑινόν ἐστι γέννημα, οἷος ἦν Ἰσαὰκ τῷ «Α«βραὰμ καὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰα- 
χκὼβ καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῷ ἡλίῳ, οἱ δὲ ἐξ ἀρετῆς καὶ χάριτος 
λεγόμενοι μόνον εἰσὶν ἔχοντες ἀντὶ τῆς φύσεως τὴν ix τοῦ λαβεῖν 
χάριν καὶ ἄλλοι παρὰ τὸ δοϑὲν αὐτοῖς ὄντες, οἷοί slow οἱ ἄν- 
ϑρωποι οἷ κατὰ μετοχὴν πνεῦμα λαβόντες, περὲ ὧν καὶ ἔλεγεν" 
υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἡϑέτησαν *. ἀμέλει ἐπεὶ 
μὴ κατὰ φύσιν ἦσαν υἱοί, διὰ τοῦτο καὶ τραπέντων αὐτῶν ἀφῃ- 
ρέϑη τὸ πνεῦμα, καὶ ἀπεκηρύχϑησαν᾽ καὶ πάλιν δὲ μετανοοῦντας 
αὐτοὺς δέξεταε καὶ διδοὺς τὸ φῶς πάλλεν υἱοὺς καλέσει ὃ xol 
κατὰ τὴν ἀρχὴν ϑεὸς οὕτω τὴν χάριν αὐτοῖς δεδωχως. 


1) Ioan. 14, 6. 2) Phil. 2, 9.,10. 3) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 4) Ese. 1, 2. 


8. Sic Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. — Ibid. Seguerian. προφασίζονται τὰ ϑεῖα. 
Anglic. vero ἀερέπεον γὰρ τοῦτο dsíxvv- Editi cum aliis προφασίζονταε xai ϑεῖα. 
σιν.  Celeri el editi ἄερεπτον αὐτοῦ c. Segner. Gohler. οἱ Felckm. |. τὰ 
τοῦτο δείκνυσιν. Paulo post Segnerian, ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μέν ew. Alii et 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ αἷ. Editietalii ἀλλὰ καὶ αἱ. — editi rà ῥήματα xal δεῖξαι τούτοις 

b. Anglic, Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. ταῦτα. 
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id de se asseverat et se ipse immutabilem testatur esse, idemque di- P.4u. 
dicerunt et confirmant sanct, imo ipsa Dei notio hoc pietati conso- 
num esse inDuit, unde quaeso ista commenti sunt impii? Profecto 

illa ex corde tanquam ex corruptione vomuerunt. 


e * 


97. Quando vero divinis oraculis abutuntur eaque ad suam men- 
tem adulterare totis moliuntur viribus, necesse est illis ita respondere, 
ut Scripturae vindicemus verba palamque faciamus, ea quidem) recte 
posse intelligi, sed illos prave sentire. Aiunt igitur ab Apostolo scri- 
ptum esse: Propter quod et Deus exaltavit illum et donavit illi no- 
men, quod est super omne nomen, ut in nomine lesu omme genu 
flectatur. caelestium, terrestrium et infernorum, et apud David: Pro- 
pterea unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae consortibus tuis. 
Deinde ut acutum aliquid assumunt: ,,Si idcirco exaltatus est gratiam- 
que accepit et unctus est, mercedem igitur recepit suae voluntatis. 
Quod si voluntate egit, sane mutabilis est naturae." Haec non so- 
lum dicere sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius, eademque 
per medium forum divulgare non verentur eorum asseclae, non atten- 
dentes quantam redoleat insaniam huiusmodi illorum sermo. Nam si 
ipsa, quae habuit, merces est suae voluntatis, eaque non habuisset, 
nisi indigentis opus exhibuisset; igitur quia ob suam virtutem vitaeque 
sanctimoniam illa est consecutus , ea propter et Filius et Deus merito p.4u, 
dictus est, non autem verus est Deus. Quod enim est ex aliquo se- 
cundum naturam, verus est fetus. Sic Isaac Abrahae, Ioseph Iacobi 
et splendor solis est fetus. Qui vero ob virtutem et gratiam nomen 
filli consequuntur, non naturá sed tantummodo gratià bánc accepere 
dignitatem, aliique omnino sunt ab eo, quod ipsis datur; cuiusmodi 
sunt homines, qui Spiritus sancti participes facti sunt, de quibus etiam . 
dicit: Filios genui ef exaltavit, ipsi autem «e repulerunt. Certe quia 
non naturá filii erant, idcirco in peius mutatis ablatus est Spiritus, et 
abdicati sunt; quos tamen. idem, qui initio illis huiusmodi gratiam 
largitus est Deus, poenitentes iterum suscipiet luceque impertita rursus 
filios eos appellabit. 


d. Sic Seguer. Αἱ elii, οἱ editi παρὰ h. Seguer. αὐτὰ ἥν. bid. idem cum 
τῷ ἀποστόλῳ. . Goblerisno et Felckm. 1. τοῦ διδομένου. « 

e. Felckm. 1. Ἰησοῦ χρισεοῦ. laulo Reg. τοῦ ἐσομένου. 
post Gobler. et Felckm. 1. διὰ δὲ τοῦ i. Sic Seguer. Basil. Ànglican. Gobler. 
ZaBíd, διὰ τοῦτο. ΄ Reg. et Felckm. δ. Αἱ editi ἔσχηκε. 

[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐστι k. Goblef. et Feickm. 1. περέ. Paulo 
πάντως εἰ mox ἀλλὰ καὶ γράψαι. Editi — post Seguer, oi ἄνϑρωποι κατά etc. Εἰ 
vero et alii ἐσεὶν ὄνεως et ἀλλὰ καὶ πρᾶξαι. mor περὶ ὧν καὶ ἔλεγεν. Editi εἰ olii 

€. Seguer. μέσην τὴν ἀγορών. Editi περὲ ὧν ἔλεγεν. , 
et alii μέσην ἀγοράν... Ἰ. Segner. υἱοὺς αὐτούς. 
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P. 442. 38. Ei τοίνυν οὕτω xai τὸν σωτῆρα "λέγουσε, δειχϑήσεταε 
μήτε ἀληθινὸς μήτε ϑεὸς μήτε υἱός, μήτε Ouotog τῷ πατρί, μήτε 
ὅλως τοῦ εἶναι xav οὐσέαν πατέρα ἔχων τὸν ϑεὸν ἀλλὰ τῆς δο- 
ϑείσης αὐτῷ μόνης χάρετος, τοῦ δὲ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν χτίστην τὸν 
ϑεὸν καϑ' ὁμοιότητα τῶν πάντων ἔχων. τοιοῦτος δὲ ὦν, olav "οὗτοι 
λέγουσι, φανήσεται μᾶλλον μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἐσχηκὼς τὸ ὄνομα »ἷός, 
εἴγε τοῦτο τῶν ἔργων ἔπαϑλον ἔσχε καὶ προκοπῆς. , οὐχ ἄλλης ἢ 

τῆς ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν "ἀνέλαβεν 1. 
τότε γάρ ἔστιν, ὅτε γενόμενος ὑπήκοος μέχρι Javasov?) ὑπερυψῶ- 
σθαι λέγεται καὶ χάριν εἰληφέναε τὸ ἄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ κάμψῃ πᾶν γόνυ"). τί οὖν ἦν πρὸ τούτου, εἰ νῦν ὑψώϑη 
καὶ νῦν ἤρξατο προςκυνεῖσθαι δ καὶ νῦν υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν 
ἄνϑρωπος; ; φαίνεται γὰρ μηδὲν βελτεώσας αὐτὸς τὴν σάρκα, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς δι᾽ αὐτῆς βελτιωθείς, εἴγε κατὰ τὴν καχόνοιαν αὖ- 
τῶν τότε ὑψώϑη καὶ υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. sí οὖν 
ἦν πρὸ τούτου; πάλιν γὰρ αὐτοὺς ἐρωτᾷν ἀνάγκη, ἵνα καὶ τὸ τέ- 
Aoc τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ϑεωρηϑῇ. εἰ γάρ ἔστιν ὃ κύριος. ϑεός, 
υἱός, λόγος, οὐκ ἦν δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ γένηται ἄνϑρωπος᾽ ἢ ἄλλο 
τι ἦν παρὰ ταῦτα καὶ ὕστερον τούτων ἐξ ἀρετῆς μετέσχεν, ὥςπεερ 
εἴπαμεν, ἢ τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς τὰς ἐκείνων κεφαλὰς τραπείη, 
ἀνάγχη λέγειν αὐτούς, μηδὲ εἶναι πρὸ τούτου αὐτόν, ἀλλὰ τὸ ὅλον 
ἐἄνϑρωπον εἶναι φύσει καὶ μηδὲν πλέον. aAA οὐκ ἔστι τοῦτο τῆς 
ἐχκλησίας, τοῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ καὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων τὸ φρό- 
vua. διατέ οὖν τὰ ἐχείνων φρονοῦντες οὐχὶ καὶ ὡς Ἰουδαῖοι περε- 

P.u3. φέμνονται, ἀλλ᾽ ὑποχρίνονται τὸν Χριστιανισμὸν xoi πρὸς αὑτὸν 
ἔχουσι τὴν μάχην; εἰ γὰρ οὐκ ἦν, ἢ ἦν μέν, ἐβελτιώϑη δὲ ὕστερον, 
stg δὲ αὐτοῦ γέγονε τὰ πάντα, ἢ πῶς ἐν τούτῳ, ε εἴ γε μὴ τέλειος 
ἦν, προςέχαιρεν ὃ πατήρ; καὶ αὐτὸς δὲ εἰ νῦν ἐβελτιώϑη, πῶς 
σερὸ τούτου ἠυφραίνετο ἐν προςώπῳ "rov πατρός": πῶς δὲ εἰ 
μετὰ τὸν ϑάνατον ἔλαβε τὸ προρκυνεῖσθαι, φαίνεται ὃ ᾿Αβραὰμ 
αὐτὸν ἐν τῇ σκηνῇ προρκυνῶν") καὶ Μωσῆς ἐν τῇ βάτῳ"), καὶ ὡς 
elde “ανιήλ, μύριαι μυριάδες καὶ χέλιαι χιλεάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ"); πῶς δὲ εἰ νῦν xaT αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν, τῆς πρὸ 
κόσμου καὶ ἱτῆς ὑπερχοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν av-- 
εὸς ὁ υἱός" δύξασόν με σύ, πάτερ, τῇ δόξῃ, 5 εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 


1) Philip. 2, 7. 2) Philip. 2, 8. E Philip. 2, 10. 4) Prov. 8, 30. 
5) Genes. 18, 2. 6) Exod. 3. 7)b an. 7, 10. 


a. Seguer. ϑέλουσι. c. Seguer. ἔλαβε. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοί. ἃ. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. καὶ νῶν 
Editi et alii οὔτοι. Ibidem μᾶλλον abest υἱός. Editi xai υἱός. 
a Seguer. e. Seguer. εἴπομεν. 
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88. Quod si haec illorum est de Salvatore sententia, sequetur, r.a: 
eun neque verum Deum neque verum Filium neque Patris esse simi- 
lem, néc Deum sui ipsius secundum sübstantiam patrem habere, sed 
solius sibi concessae gratiae, ac denique Deum creatorem sui ipsius 
secundum substantiam sicuti res alias omnes habere. Quod si sit 
eiusmodi, ut illi volunt, inde clarum erit, eum ab initio non habuisse 
Fili nomen, si nimirum id nominis illi tributum sit tanquam factorum 
suique praemium progressus, qui quidem nullus fuit alius, quam cum 
factus est homo et servi formam accepit. Tunc enim est, cum factus 
obediens usque ad mortem, exaltatus esse et hoc. nomen tanquam sin- 
gularem graliam accepisse dicitur, ut in nomine lesu omne genu flecta- 
(wr. Quid ergo fuit antea, si tunc exaltatus est coepitque adorari ac 
Filius est appellatus, cum factus fuit homo? Videtur enim nulla iu re 
carnem meliorem reddidisse, sed ipsum potius per eam meliorem 
fuisse effectum, si nimirum tunc, ut impie putant, exaltatus est et Fi- 
lius dictus, cum factus est liomo. Quid igitur erat antea? — Nam ne- 
cesse est eos iterum interrogare, ut finem illorum impietatis tandem 
inspiciamus. Si enim Dominus est Deus, Filius et Verbum, nihilque 
horum erat priusquam homo fieret; vel certe aliquid aliud erat praeter 
illa, quorum postea ob virtutem est particeps effectus, uti diximus, 
vel aliud, quod quidem in ipsorum reciderit capita, illos necesse est 
dicere, eum scilicet neque antea extitisse, sed totum naturà liominem 
solum esse pihilque amplius. "Verum haec won est Ecclesiae doctrina, 
sed Samosatensis huiusque temporis ludaeorum. Cum igitur eadem 
atque illi sentiant, cur non ut ludaei circumciduntur, sed ficte Chri- 
stianam profitentur fidem et contra eam decertant? Nam si antea non r.«3 
erat aut ita erat, ut postea melior sit redditus, quomodo per ipsum 
facta sunt omnia? Vel si perfectus non erat, quomodo in ipso oble- 
ctabatur Pater? Si porro ipse melior effectus est, quomodo antea co- 
ram Patre laetabatur? — Praeterea, si post mortem illi datum est ut 
adoráretur, quomodo illum Abrahamus in tabernaculo et Moyses in rubo 
adorasse memorantur, et ut vidit Daniel, millia plurima ministrabant 
ei? Si item secundum illes melior nunc factus est, quomodo caelestis 
gloriae, qua ante mundum fruebatur, memor ipse Filius dicebat: Glo- 
rifica me tu, Pater, gloria quam apud te habui, priusquam mundus 
paulo post αὐτὸν ἐν τῇ σχηνῇ, ut et le- 


f. Sie Seguerian. At alii et editi ἄν- 


ϑρώπος. git Nennius. In elis et editis deest ἐν 
£. Sic Seguerian. Basil. Anglican. Reg. τῇ σκηνῇ. uu , , 

Gobler. εἰ Felckm. 1. et ὅ. Alii vero et i. Seguerian. xe& Ὁὑπερχοσμίου ϑόξης 

ediuo Commelin. εἰ νῦν τέλειος. Mox αὐτοῦ. ldem mox μὲ σὺ, πατέρ, ut el 


Seguer. xtti αὐτός γε. 
h. Seguer. προςώπῳ πατρὸς. ldem 
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Ῥ. 493. κόσμον elvat παρὰ σοί"); "οἱ δὲ νῦν ὑψώϑη xov αὐτούς, πῶς πρὸ 
τούτου ἔκλινεν οὐρανοὺς' καὶ κανέβη, χκαὶ πάλεν᾽ ἔδωχεν ὁ ὕψιστος 
φωνὴν αὐτοῦ"); οὐκοῦν εἰ καὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι τὴν 
ϑύξαν εἶχον ὁ υἱός, καὶ κύριος τῆς δόξης ὕψιστός τε ἦν, καὶ ἐξ 

᾿οὐὔρανοῦ κατέβη, καὶ ἀεὶ προςκυνητός ἐστιν, οὔκ ἄρα καταβὰς ἐβελ-- 
νιὥϑη; ἀλλὰ μᾶλλον ἐβελτέωσεν αὐτὸς τὰ δεόμενα βελτιώσεως, καὶ 
eb τοῦ βελειῶσαι χάριν καταβέβημεν, ovx ἄρα μεσϑὸν ἔσχε " τὸ λέ- 
γεσϑαι υδὸς καὶ ϑεός, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς υἱοποέησεν ἡ ἡμᾶς τῷ πα- 
τοὶ καὶ ἐϑεοποίησε τοὺς ἀνϑρώπους γενόμενος αὐτὸς ἄνϑρωπος. 

, 99. *O)x ἄρα ἄνθρωπος ὧν ὕσεερον γέγονε ϑεός, ἀλλὰ ϑεὸς 
ὧν ϑατερον γέγονεν ἄνθρωπος, (va μᾶλλον ἡμᾶς ϑεοποιήσῃ. ἐπεὶ 
eb ὅνε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε υἱὸς. καὶ ϑεὸς ἐλέχϑη, πρὸ δὲ τοῦ 
γένηται ἄνθρωπος υἱοὺς ἔλεγε vovg "πάλαι λαοὺς 0 ϑεός, »el 
ἹΝωσῆν ἐτίϑοι 95s)» τοῦ Φαραῶ"), καὶ imi πολλῶν "ἡ γραφή φη-- 
ct»' ὃ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑιεῶν"),, δῆλόν ἐστιν eg μετ αὐτοὺς 

. καὶ υἱὸς καὶ ϑεὸς οὗτος ἐλόχϑηῃ. πῶς οὗ» πάντα δὶ αὐτοῦ) καὶ 
αὐτός igvo πρὸ" πάννων , 7 πῶς πρωτότοκος "πάσης τῆς κτίσεως ἢ), 
ἔχων τοὺς πρὸ! δαυτοῦ. κληϑόντας υἱοὺς καὶ ϑοούο; πῶς δὲ oi 
μέτοχοι πρῶτοο οὐ μετέχουσι λόγου; οὐκ ἔσειν ἀληϑὴς » αὕτη 
᾿ϑύόξα, παρϑύρεσές ἔστι τῶν νῦν Ἰονθαϊζόνεων. πτῶς γὰρ ὅλως δύ- 
vevraé spec ἔὄπειγνῶναι πιανέρα τὸν ϑεύν; 'οὔτϑ᾽ γὰρ υἱοϑεσία γέό- 
μοιε ὦν: χωρὶς τοῦ. ἀδληϑενοῦ υἷοῦ, λέγοντος. αὐτοῦ" οὐδεὶς ἐπιγε- 
μεύσηδι τὸν; roga siu) ὃ' υἱὸς χαὶ Q. ἂν ὃ 
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ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. 
Ρ. 44. υρῶς δὲ καὲ ϑϑοτοίησις γένοιτ᾽ ἄν' χωρὶς τοῦ λόγου. xut πρὸ av- 
τοῦ, καί τος λέγόννος αὐτοῦ πρὸς" τοὺς ἀδελφοὺς σούτων Ἰουϑδαέ- 
eve' οἱ ἐκείνους ϑεοὺς ϑἶντε, πρὸς ove ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο); 
δὲ δὲ πάνεερ, ὅσοε viol τε. καὶ ϑεοὲ ἐκλήϑησαν εἴτα bmi γῆς εἴτε ἂν 
οὐρανοῖς, διὰ" νοῦ' ; Ἀάγον. οἱοποιήϑησαν καὶ ἐθϑεοποιήϑησαν, αὐτὸς 
ἐδὸ ὁ νἱύς ἔστιν ὃ λόγος" δῆλον’ ὅτο δὲ αὑτοῦ μὲν οἱ πάντες, αὐ- 
τὸς δὲ: πρὸ πάντων, μᾶλλον δὲ μόνον αὐτὸς ἀληϑινὸς υἱὸς καὶ 
μόνος in τοῦ ἀληϑιενοῦ. ϑεοῦ ϑεὸς ἀληϑεινός ἔστιν, οὐ μισϑὸν ἀρε- 
τῆς. ταῦτα λωβὼν οὐδὸ ἄλλος d»: παρὰ ταῦτα, ἀλλὰ φύσει κατὶ 


1) losa. W. & — 2) Peak. 18 (17 LXX], 10 14. 3) Exod. 7, 1. 4) Psal. 
82 [81. LXX ], t. 5) Joan. 1, 3. et Coloss. 1, 16. 6) Coloss. 1; 17. 717) Co- 
hs» P, ἰδ. 8p» Wwuh. 123, 27. 9): eam. 20, 35. 
8. Segner. εἰ δὲ xai νῦν εἰ mox ἔκλε- cüm editione Commel. habet μεσϑὸν ἔσχεν 
vt» eU eile καὶ ϑεός. 


b. Neguer , ΤΗΝ οἱ Belckm. 1. sev. 
Editi e&t alii ἔσχεν. — Ibid. δόμον. »opieg 
$$ δόξης. Ceteri? οἱ editi κύριος δόξης. 
Rem ihi4. Seguer., Gobler. et P«lckm. ,U 

ξός τε ἦν. Edilit alii (Uso rog ἦν. 
€. Sic. mss, praeter Felckmam 2., qoi 


d. Seguer οὗ γὰρ ἄνθρωπος et paulo 
post inei ὅδε M idis e 


^ Buil, ad uclenois λεούρ : 
Seguorinn gue 
ϑεός — Reg. item E Fuit et alii 
& γραφή quot, 9ecs. 


P o (s 
esset? Quod si nunc, ut putant, exaltatus est, quomodo aaíea. ἑλοῦ: Pan. 
πασίί odelos et descendit, οἱ ilerám: dedit altissimus vocem suam? 
Quocirca si etiam priusquam fieret mundus, gleria potitus est Filius, 
et Dominus gloriae et altissimus fuit, atque e caelis descendit, sem- 
perque aderandus est, non erge poetquam descendit melior. est effectue, 
sed potius ea, quae indigebant ut meliera ferent, reddidit imeliore, 
Quod si ut nos meliores redderet descendit; non igitur praemii inetes 
accepit nomen Filii et Dei, sed ipse potius effecit, ut nos sai Patria 
fld essemus, et homines Deos reddidit fectus ipse homo. 

39. Nom igitur cum hemo esset, factus est postea Deus, sed 
contra, cum Deus esset, postea homo factus esi, quo nos ipse potius 
Deos efüceret. Alioquin si tunc tantum, cum factus est bomo, Filius 
et Beus est appellatus, si item, antequam fieret homo, priscos populoa 
Deus fibos vocavit, et Moysem Deum constituit Pharaonis , idque no- 
minis multis Scriptura. attribuit, cum ait: Deus stetit in synagoga Dee- 
fum, patet, eum post illos et Filium et Deum esse dictum.  Quo- 
modo erge omnia per ipsum creata sunt, ipseque est ante omia, 
aut quomodo emnium rerum creatarum primegenitus est, qui anie 96 
alios hebet, qui et filii et dir dicti sint? Quomodo vero primi par- 
licipes Verbi non sunt participes? Vera prefecto non est tam per- 
versa epinio, sed commentum eorum est, qui nune ludalzant. Nam 
$i ita est, qut fleri potest, ut Deum Patrem aliqui agnoseamt? Nee 
enim adoptio sine vero Filio feri potest, cum ipse dicat: Nemo cogno- 
scit Patrem nisi. Filius et cui Filius recelaverit. Quomodo itega sine 
Verbo et ante Verbum Deus quis eífidi queat, eum ipse ad ludeees P.«u. 
istorum fratres sic loquatur: Si illos Deos dix, ad quos Verbum Dei 
fuüctun est? Porro si omnes, quotquot cum filii. tum dii appella 
sunt sive in terris sive in caelis, per Verbum et filii et dii sunt effecti, 
ipseque Filius Verbum esi; perspicuum sane fuerit, omnes per ipsum 
filios effici, ipsum vero ante omnes, imo vero solum eum verum Fi- 
lium et solum ex Deo vero verum Deum esse, nee mercedem virtutis 
haec qccepisee neque alium ab illis esse, sed naturà et substantid illa 
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Ε. Sic Seguer. Αἱ alii. et editi πάσης 


εἰ ὃ υἱός. lbid. Felckm. δ, καὶ d ὧν 
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αὐτὸς ἀποκα vyp. 
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h. Sie Segner. Αἱ alii cum editis αὕξη 
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post idem. Reg. Gobler. Felckm. 1, et 5. 
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P.44. οὐσίαν ὧν ταῦτα. "γέννημα γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὑπάρχει, 


P.445. 


ὥςτε μηδένα ἀμφιβάλλειν ὅτι καϑ' ὁμοιότητα τοῦ ἀτρέπτου : za- 
τρὸς ἄτρεπτός ἐστι καὶ ὁ λόγος. 

— 40. ΤΖέως μὲν οὖν ταῖς περὶ τοῦ υἱοῦ ἐννοίαις χρώμενοι οὕ-- 
τως πρὸς τὰς ἀλόγους αὐτῶν ἐπινοίας, ὡς δέδωκεν "αὐτὸς ὃ κύ- 
Quoc, ἀπηντήσαμεν. καλὸν δὲ καὶ τὰ ϑεῖα λόγια παραϑέσϑαι λοι- 
στὸν, iy ἔτε καὶ “πλεῖον τοῦ μὲν υἱοῦ τὸ ἄτρεπτον ἀποδειχϑῇ καὶ 
ἡ ἀναλλοίωτος αὐτοῦ πατρικὴ φύσις, τούτων δὲ ἢ κακοφροσύνη. 
γράφων τοίνυν Φιλιππησίοις δ᾽ ἀπόστολός guo: τοῦτο φρονείσϑω 
ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν 
δούλου λαβών, iv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματε 
εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γενόμενος ὑπήχοος 
μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ χαὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερ-- 
ὕψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ 
καταχϑονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα " ἐξομολογήσηται, ὅτι κύριος Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς tlg δόξαν ϑεοῦ πατρός"). ví τούτου λευχότερον xal 
ἀποδεικτικώτερον “γένοισο ἄν; οὐ γὰρ ἐξ ἐλαττόνων βελτέων γέ- 
yovev, ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὑπάρχων 'τὴν δούλου μορφὴν ἔλαβε, xai 
ἕν τῷ λαβεῖν οὐκ ἐβελτιώϑη. , ἀλλ ἐταπείνωσὲν ἑαυτόν. ποῦ τοί- 
γυν ἐν τούτοις μεσϑὸς τῆς ἀρετῆς, ἢ σεοία προςκοπὴ καὶ βελείω- 
σις ἐν ταπεινώσει; el γὰρ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐξ 
ὕψους καταβὰς λέγεται ὑψοῦσϑαι, ποῦ ὑψοῦται ϑεὸς ὦν; δήλου 
ὄντος πάλιν τούτου, εὅτι τοῦ ϑεοῦ ὑψίστου ὄντος ἐξ ἀνάγκης εἷ- 
ναι δεῖ xal τὸν τούτου λόγον ὕψιστον. ποῦ Ob» πιλεῖον εἶχεν 
ὑψωθῆναι ὃ ἐν τῷ πὰτρὶ ὧν καὶ ὅμοιος κατὰ πάντα τοῦ πατρός; 
οὐκοῦν πάσης προςϑήκης ἀπροςδεής ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν, ὡς ὑπο- 
γοοῦσιν οἱ ᾿Αρειανοί. εἰ γὰρ διὰ τὸ ὑψωθῆναι καταβέβηκεν "ὁ 
λόγος, καὶ ταῦτα γέγραπται, τίς χρεία ἦν ὅλως καὶ ταπεινῶσαι 
ἑαυτόν, ἵνα τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν ; ὅπερ εἶχε; ποίαν δὲ καὶ χάρεν 


ἔλαβεν ὃ τῆς χάριτος δοτήρ; ; ἢ πῶς ἔλαβε τὸ ὄνομα εἰς τὸ πρας- 


κυνεῖσϑαι ó ἀεὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προςκυνούμενος; ; καὶ πρὶν 
γένηται y οὖν ἄνϑρωπος, παρακαλοῦσιν οὗ ἅγιοι" ὃ ϑεὸς ἐν τῷ 


1) Philip. 2, 5—11. 


8. Seguerien. ὦν ταῦτα, γέννημα τῆς b. Sic Seguerisn. Gohler. et Felckm. 1. 
τοῦ elc. Idem mox et Reg. Anglican. εἰ — Alii vero et editi oe ὠχεν ó κύριος, 
Bssiliens. μηδὲ ἀμφιβάλλειν. Paulo post αὐτοῖς. lbid. Seguer. ἀπανεήσωμεν. 
editio Commel. mendose babet ἄτρεπεός 
Ἔστι περὶ καὶ ὁ λόγος. Sed περὶ abest c. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. πλέον.. 
ab omnibus mss. Editi et alii πλεῖον. Paulo, post Seguer. 
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ipsa esse. Namque substantiae Patris fetus ipse est, ita ut nullus sitp.44. 
dubitandi locus, quin ad Patris immutabilis similitudinem sit quoque 
Verbüm immutabile. 

40. Hactenus quidem Filii notionibus inhaerentes Bic absurdis 
illorum commentis, prout ipse dedit Dominus, occurrimus. lam vero 
praestiterit divina exponere oracula, ut et Filii immutabilitas magis 
confirmetur, sitque exploratius, paternam eius naturam mutationis esse 
expertem, et clarius illerum appareat improbitas. Itaque his verbis ad 
Philippenses scribit Apostolus: Hoc eos sentite, quod et Christus 16- 
sus, qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est. esse se- 
aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit, forma servi accepta, similis 
hominum factus, εἰ figura inventus ut homo.  Humiliavit semet ipsum, 
factus obediens usque ad mortem, mortem dutem crucis. Idcirco et 
Deus exaltavit illum et donavit illi nomen, quod est super omne no- 
sen, ut in. nomine lesu omne genu flectatur -caelestium , terrestrium 
et infernorum, et omnis lingua confiteatur, quod Dominus lesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris. Quid his luculentius. et evidentius pro- 
ferri potest? Nec enim ex deteriore melior factus est, sed potius cum 
Deus esset, formam servi accepit, in qua accipienda non melior est . 
effectus, sed semet ipsum humiliavit. Ubi igitur hic merces virtutis est, 
vel qualis progressus qualeve in melius incrementum in huiusmodi hu- 
miliatione? Nam si quatenus cum Deus esset, homo factus est et ex 
alütudine descendil, exaltari dicitur, quo quaeso extolli sive exaltari 
potest is, qui Deus est? Ex δὸ enim, quod Deus sit altissimus, liquet, 
eius quoque Verbum necessario esse alüssimum. Quo ergo altius ex- 
toli potuit is, qui in Patre est et Patris est in omnibus simillimus? 
Itaque nullo incremento opus habet nec is est, quem falso suspican- 
tur Ariani. Nam si ut exaltaretur, Verbum descendit, idque indicat 
Scriptura, quid: erat necesse seipsum humiliare, ut id, quod iam ba- p.4u. 
bebat, accipere niteretur? Quam porro gratiam accepit ipse gratiae 
dator? Aut quomodo nomen, quo adoraretur, accepit is, qui semp 
suo nomine fuit adoratus, et quem, antequam factus esset homo, Sanct 
hisce vocibus invocabant: Deus, in nomine tuo salvum tne fac! et; 
hi in curribus et hi in. equis, nos autem in nomine Domini Dei no- 


τούτων τε ἡ καχοφροσύνη. γράφων 
τοίνυν Φιλιππίοις 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔξομο- 
λογήσεται. - 

e. Sic Seguer. 
γένοιτο. 

[. Seguer. τὴν δούλου. Editi τὴν τοῦ 
δούλου. 


Alü autem οἱ editi ὧν 


g. Sic Segnerian. et Reg. Alii et editi 
ὅτι xai τοῦ ϑεοῦ. Paulo , post, Seguer. 
ποῦ οὖν πλέον. Regius πῶς ov» εἶχεν 
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h. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὃ λόγος, ταῦξα 
γέγραπται Paulo post ,Poguerian, α 
τοῦτο δητήσῃ λαβεῖν ὃ τῆς χάριτος 
δοτήρ, omisaia intermediis. 
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P.u5. μύμωνέ σου σῶσόν με"). “καὶ πάλεν" οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοε 
ἐν ὥνσποις, ἡμοῖς δὲ ἐν ὀνόματι xvolov ϑεοῦ ἡμῶν μεγαλυνϑησό-- 
μεϑαἶ καὶ ὑπὸ μὲν τῶν πατριαρχῶν προςεχκυνεῖτο, xag δὲ τῶν 
ἀγγέλων γέγρατυναιε᾽ wal προρκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοε 
ϑεοῦ ). | 

41. τὶ dà καί, ὡς ψάλλει “Ιοβὶδ i» νῷ. ὁβδομηκοσεῷ πρώ- 

vq spe, ToQ «o0 ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ πρὸ τῆς 
ϑελήνης “οἷς γενοὰς γενεῶν), πῶς ἐλάμβανεν ὃ εἶχον ἀεὶ καὶ τερὲν 
λαβεῖν ψῦν αὐτό; ἢ πῶς ὑψοῦται ὃ καὶ πρὶν ὑψωθῆναι. ὕψιστος 
e»; j ἢ πῶς ἔλαβε «ὸ προρχυνεῖσϑθαι ὃ καὶ πρὶν τοῦτο νῦν λαβεῖν 
διεὶ περορκυνούμενος; ; οὐκ ἔστιν αἴνιγμα, ἀλλὰ μυστήριον ϑεῖον. 
*ày ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal ϑεὸς ἦν 
ó λόγος", δὲ ἡμᾶς δὲ ὕστερον οὗτος ὃ λόγος σὰρξ iyéyezo, καὶ τὸ 
λεγόμονον »ῦν ὑπερύψωσεν ov τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου ὕψουμένην 
σημούνει, ἦν γὰρ ἀεὶ καὶ ἔστιν ἶσα ϑεῷ, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἐσσὸν 4) ὕψωσες. οὗ πρὶν γοῦν εἴρηται ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε γέγονε 
σὰρξ ὅ λόγος, ἕνα γένηται φανερόν, ὅτι τὸ ἐταπείνωσε “καὶ τὸ 
᾿ δηπερύψωσεν ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου λέγεται" οὗ γάρ ἐστι τὸ ταπει- 

* — Ψόν, φούτου καὶ τὸ ὑψωθῆναι ἂν εἴη, καὶ εἰ διὰ τὴν πρόςληψιεν 
dfc σαρκὸς τὸ ἐταπείνωσε γέγραπται, δῆλόν ἐστιν ὅτε καὶ τὸ ὕπερ- 
ὕψωσε àv αὐτήν͵ ἐστε. τούτου γὰρ ἦν ἐνδεὴς ὃ ἄνϑρωπος δια 
«ὃ ᾿ατοειγὸν τῆς σαρκὸς χαὶ τοῦ ϑανάτου. ἐπεὶ οὖν εἰχὼν ὧν τοῦ 
wruvgóc καὶ ἀϑάνατος ὧν ὁ λόγος ἔλαβε τὴν τοῦ δούλου μορφήν, 
«αὐ ὑπέμεινε δὲ ἡμᾶς !vc ἄνϑρωπος ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρκὶ τὸν ϑά- 
γατον, ἕν᾽ οὕτως ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ ϑανάτου mocsvéyxn 
exp πατρί" διὰ τοῦτο καὶ ὡς ἄνϑρωπος óc ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
Aéyevet 8 ὑπερυψοῦσϑαι, ἕν. ὥςπερ τῷ ϑαγάτῳ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς 
ἀπεθάνομεν ἐν Χριστῷ, οὕτως ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ πάλεν' ἡμεῖς 
ὑπερυψωϑθῶμεν , Ux τὸ τῶν νεχρῶν ἐγειρόμενοι χαὶ εἰς οὐρανοὺς 

νερχόμενοι, ὄνϑα. »ερύδρομος ὑπὸρ ἡμῶν εἰςῆλϑεν Ἰησοῦς" ), οὐκ 


ic ἀντέτυτοα τῶν ἀληϑενῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμ-- 


φανισϑῆναι τῷ προοώπῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ὑμῶν"). εἰ δὲ νῦν ὑπὲρ 
ἡμῶν “εἰς αὐνὸν πὸν οὐρανὸν εἰρῆδιϑλον ὃ Χριστός, καίεοι καὶ ἱπρὸ 
γούτου καὶ del κύριος ὧν καὶ 'ϑημεσυργὸς τῶν οὐρανῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 


1) Psal. 54 [53. LXX.], 3. 2) Psal. 20 [19 LXX], 8. — 3) Psal. 91 [96. 
XXX], 7. et Hebr. 1,16. 4) Peel. 12 (T1.:LXX.], 17. δ. 5) loan. 1, 1. 6) 
"Hebr. 6, 20. 7) Hehr. 9, ^A. 


8. Gobler. et Felckm. 1, tesi, οὔτοι ἐν c. Seguer. Reg. Gobler, Felekm. 1. et 
σε. ox mese. ommes θοῦ zur. 6. omittunt “εἰς ante γενεάς, ubi Seguer. 
δι ο *Commel, ϑενῦ , méndese, el Reg. γενεᾶς. |dbid. Seguer. Reg. Gob- 
* "b.'Goblerian.. εἴ! nr». 51. ree. "erian. 'Felekm. 1. πώς ἐλάμβανε. Felck- 
ϑεοῦ. καὶ doi Μγει" "e τοῦ ἡλίου. man. b. πώς ἔλαβε. Alii. et edili πώς 


M 





ORATIO I, COTRA ARIANOS. 281 


αἰγὶ magnificabitur. Eum ergo Patriarchae adorabant. De Angelis P. 444. 
quoque scriptum est: Et adorenut eum omnes. Angeli Dei. 


41. Quod ei, ut etiam canit David septuagesimo primo Psalmo, 
inte solem permanet nomen eius, et ante. lunam in. generationes go- 
nerationwm, quomodo accepit quod semper habuit, ac priusquam nunc 
illud ipsum acciperet? Vel quomodo exaltatur is, qui antequam exal- 
taretur erat altissimua* Aut quomodo datum est illi, ut ab aliis ado- 
raretur, qui etiam antequam bunc honorem nunc consequeretur, ado- 
ratus semper est? Non est aenigma, sed mysterium divinum: Jm 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Dewmn, et Deus erat 
Verbum; quod idem Verbum postea nostri causa caro factum est. [18- 
que ista dictio exaltavit non significat, naturam Verbi exaltatam fuisse, 
nam semper et fuit et est aequalis Deo; sed humanae naturae exal- 
fationem indicat, lgitur istá non ante dicta sunt, quam ubi Verham 
caro factum est, ut evidens esset, has voces Áwmiliaeit et. exaltavit 
de sola intelligi humanitate. Namque id solum, quod humile est, ex- 
tolli potest. Quapropter si ob assumptam carnem scriptum est Àuti- 
liavit, clarum est vocem exaltavit de eadem esse intelligendam. — Hoc 
enim honore indigebat homo carne et morte bumilis. Quoniam ergo 
ile, qui Patrie imago et immortale Verbum erat, servi formam induit 
ac mortem in sua carne ut homo propter nos Loleravit, ut seipsum 
hoc pacto pro nobis Patri per mortem offerret; hinc quoque ut homo 
propter nos et pro nobis dicitur exaltari, ut quemadmodum eius morte 
omnes in Christo mortui sumus, ita in ipso Christo rursus exaltare- 
mur, cum nimirum a Jynortuis excitati in caelos ascebdemus, quo prae- 
cursor pro nobis introivit. lesus; non. enim ἐπὶ exemplaria verorum, 
sed in ipsum caelum, wt appareat nunc. vultui Dei pro wobis. Si 
porro nuuc pro nobis in ipsum caelum ingressus est Christus, quam- 
vis eüam autea et semper Dominus et opifex esset caelorum; igitur 
nunc quoque.eum pro nobis exaltari scriptum eet. Insuper quemad- 


οὖν ἱλάμβανε. Panlo posi Segner. Reg. f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Anglic. et 


Gobler. et Felckm. 1. ὁ καὶ πρὶν iww-  Felekm. 1. At ab oeliis et editis abest ὡς 
Ore. Edit et ali. ὁ πρὶν ὑψωθῆναι. ἄνθρωπος. 


d. Seyneri«n, ἐν ἀρχῇ γὰρ nv. Mox 
idem. fiobler. εἰ Felckas 1. δε ἡμᾶς dé 
Sertgo» ovrog ó λόγος. Reg. δε᾿ ἡμᾶς 
- ε , m D » 
ὕστερον ovrog ὁ λόγος. Alii et editi δὲ 
ἡμᾶς ὕστερον ὁ λόγος. 


ξ. Seguerían. λέγεται ὑπερυψοῦσϑαι. 

Editi εἰ alii λέγεται καὶ ὑπερυψοὔσϑειε, 
h. In. Basil. deletam est. ἀπεϑάνομεν 

proque eo factum ἐζωοποιήϑημεν. 


e, Neguer. Gobler οἱ Felckman. 1. καὶ i. Seguer. πρὸ τούτου κύριος καὶ .dz- 
ὑπερύψωσεν. lbid. Gobler. εἰ Folckm. 1. μιουργός. Mox idem τὸ ὑπερωψωθη 
i τοῦ ἀνϑρώπου. συγγέχραπται. 


à 
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P.u5. ἄρα xal τὸ ὑψωϑῆναι νῦν γέγραπται. xol ὥςπερ αὐτὸς πάντας 
p.46. ἁγιάζων λέγει πάλεν τῷ πατρὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἁγιάζειν,), οὐχ 
ἕνα ἅγεος. ὃ λόγος γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ ἁγιάσῃ πάν--: 
.*ag ἡμᾶς" οὕτως ἄρα καὶ τὸ νῦν λεγόμενον ὑπερύψωσεν αὐτόν, 
. ovy ἵνα αὐτὸς ὑψωθῇ, ὕψιστος γάρ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς μὲν 
ὑπὲρ ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωθῶμεν "ἐν αὑτῷ καὶ 
εἰς τὰς πύλας εἰςέλϑωμεν τῶν οὐρανῶν, ἃς αὐτὸς πάλιν ὑπὲρ 

ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων τῶν προτρεχόντων" ἄρατε πύλας οἱ ἄρ- 
χοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε πύλαε αἰώνιοι, καὶ εἰςελεύσεται δ᾽ βα- 
σιλεὺς τῆς δόξης"). καὶ ᾧδε γὰρ οὐκ αὐτῷ ἦσαν αἱ πύλαι κεκλει-- 
σμέναι κυρίῳ καὶ ποιητῇ τῶν πάντων ὄντι, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ 
τοῦτο γέγραπται, οἷς ἦν ἡ ϑύρα κεχλεισμένη τοῦ παραδείσου. διὸ 
καὶ ἀνθρωπίνως μὲν δι’ ἣν ἐφόρει σάρχα λέγεται περὶ " αὐτοῦ τὸ 
ἄρατε “πύλας καὶ τὸ εἰςελεύσεταε ὡς ἀνθρώπου εἰςερχομένου, Set- 
κῶς δὲ πάλιν περὶ αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ “καὶ ϑεός ἐστιν ὃ λόγος, 
ὅτε οὗτός ἐστιν Ó κύριος καὶ ὃ βασιλοὺς τῆς δόξης. τὴν δὲ τοι- ἡ 
αὕτην εἰς ἡμᾷς γενομένην ὕψωσιν προανεφώνει τὸ πνεῦμα ἐν 0y- 
δοηκοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέγον" καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωϑή- 
σονται, ὅτι “τὸ καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν εἶ ov). εἰ δὲ δι- 
καιοσύνη ἐστὶν ὃ υἱός, οὐκ ἄρα αὐτός "ἐστιν ὡς ἐνδεὴς ὑψούμενος, 
ἀλλ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ ὑψούμενοι, ἥτις ἐστὲν αὐτός. 
42. Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἐχαρίσατο αὐτῷ οὐ δὲ αὐτὸν τὸν λόγον 
γέγραπται, ἦν γὰρ πάλιν καὶ πρὶν ἄνθρωπος γένηται προςκχυνού-- 
μενος, ὥςπερ 'eirouey, ὕπό τε τῶν ἀγγέλων καὶ πάσης τῆς κτέ- 
σεως κατὰ τὴν πατρικὴν ἰδιότητα" ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
τοῦτο πάλιν περὲ αὐτοῦ εγέγραπται. ὥςπερ γὰρ ὡς ἄνθρωπος Ó 
Χριστὸς ἀπέϑανε καὶ ὑψώϑη, οὕτως ὡς ἄνθρωπος ᾿λέγεται λαμ- 
βάνειν ὅπερ εἶχεν ἀεὶ ὡς ϑεός, ἵνα elc ἡμᾶς φϑάσῃ καὶ 7) τοιαύτη 
δοϑεῖσα χάρις. οὐ γὰρ ἠλαττώϑη ὁ λόγος σῶμα λαβών, ἵνα καὶ 
χάριν ζητήσῃ λαβεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐϑεοποίησεν ὅπερ ἐνεδύ-- 
sero xal πλέον ἐχαρίσατο τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων τοῦτο. " ὥςπερ 
γὰρ ἀεὶ προςεκυνεῖτο λόγος ὧν καὶ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὕπάρχων, οὕ- 
τως Ó αὐτὸς ὧν xal ἄνθρωπος γενόμενος, κληϑείς τε Ἰησοῦς, οὐ- 
δὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν i onó πόδα τὴν κτίσιν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 


1) Ioan. 17, 19. — 2) Pssl. 24 (23. LXX.], 1. 3) Psal. 89 [88. LXX.], 17. 18. 


8. Segnerisn. ἔν αὐεῷ. Alii et editio 
Commel. ἐν ἑαυτῷ.  Segnerian. ibid. & 
omittit. Panlo post Reg. Anglic. et Felck- 
man. 5. ἀγέῳξε. Ceteri et editii ἠνέῳξε. 

b. Felckm. 5. περὲ ἑαυτοῦ. lbid. Se- 

er. Gobler. et Felckm. 1. omittunt πύ- 

ἐς, el praeterea Seguer. sic habet: x«l 
εἰςελεύσεξαι, omisso τό. 


c. Sic Seguer. Reg. Βϑεὶϊ. Gobler. et 
Felckm. 1... At elii et editi xai ó ϑεός. 
Panlo post Segner. x«i 6 βασιλεύς. Editi 
et alii χαὶ βασιλεύς. Mox Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. γενομένην ὕψωσι»ν. Alii et 
editi λεγομένην ὕψωσι»ν. Ihidem Gobler. 


' el Felckm. 1. ὕψωσιν à Δαβὶδ προανε- 
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modum ipse, qui omnes sanctificat, seipsum pro nobis Patri sanctifi- P.4«. 
care dicit, non sane ut Verbum sanctum fiat, sed ut ipse in seipso 
nos omnes sanctos reddat; ita pariter his verbis exaltavit ewm non 
intelligendum est, eum exaltari (nam altissimus est), sed is est sensus, 
ut videlicet ille quidem pro nobis iustitia fieret, nos autem in ipso 
exaltaremur et caelorum ingrederemur ianuaa, quas ipse rursus pro 
nobis aperuit, dicentibus his qui praecurrebant: 7ollite portas, prin- . 
cipes, vestras, et elevamini, portae aeternae! et introibit rez gloriae. 
Siquidem non bic intelligendum est, clausas ei fuisse portas, qui om- 
nium Dominus et effector erdt, Verum id etiam propter nos scriptum 
, quibus paradisi ianua erat occlusa. Unde humano more propter 
carnem, quam gestabat, de illo dicitur 7ollite portas et introibit, 
velut nempe homine introeunte. Rursus vero quia Verbum Deus est, 
- de eodem divine .dicitur, Dominum eum et regem gloriae esse. Hanc 
dutem nostram exaltationem Spiritus sanctus psalmo octogesimo octavo 
his verbis praedicit: Bf im fustitia tua exaltabuntur, quoniam gloria 
virtutis eorum tu 68. Si porro Filius iustitia est, non ergo ille exal- 
tatione opus habet, sed nos sumus, qui in iustitia exaltamur, ,quae 
nempe ipse est. - 


49. llla similiter verba donavit illi non propter ipsum Verbum 
scripta sunt. Nam antequam homo fieret, ab Angelis ab omnibusque 
rebus creatis secundum paternam proprietatem adorabatur, uti dixi- 
mus. Verum illud de illo propter nos et pro nobis dictum est. Quem- 
admodum enim ut homo mortuus est et exaltatus, sic quatenus homo 
accipere dicitur, quod semper ut Deus habuit, ut scilicet huiusmodi 
eliam data gratia ad nos usque pertingeret. Nec enim Verbum carne 
assumta diminutum est, ut quafbreret accipiendam gratiam , sed potius 
divinum reddidit quod induit, eoque humanum genus munifice locu- 
pletavit Ut enim quatenus Dei Verbum et in forma Dei erat, semper 

* . fuit adoratum, ita idem, etiam, quatenus homo factus et vocatus lesus, 
universas res creatas sub pedibus subiectas habet, omnesque in hoc 
nomine ipsi flectunt genua, confitenturque, non ignominiosum eius di- 


φώνει ὀγδοηχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λές [. Reg. et Felckm. 5. εὔταμεν 'et mox 
γων" ἐν τῇ etc. πάσης κείσεως: 

8. Sig Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii εἰ editi εἴρηται. Mox ὃ χριστός 
abest a Segaer., qui ibidem cum Basil. et 
e. Seguerian. ἐσὶ ἔστιν ὁ λόγος ὡς. Mox - Felckm. 5. et Regio ὑπερυψώϑη. 
idem οἱ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ. Ceteri εἰ h. Seguer. ὡς γάρ. 
editi ἐν omittunt. Mox item Seguer. xai i. Se er. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
γὰρ καὶ τό. Editi et alii καὶ yàg τό. tant ὑπὸ πόϑα. 


d. Sic Seguer. nt habetur in Graeco 
Scripturae contextu. In dliis et edit. τό deest. 
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P446. τούτῳ τὰ γόνατα κάμπτουσαν αὐτῷ καὶ ἐξομολογουμένην , ὅτε «al 


P.41. 


εὺ γενέσϑαι σάρχα τὸν λάχον καὶ ϑάνατον ὑπομεῖναι σαρκὶ οὐκ 
ἐπὶ ἀδοξίᾳ τῆς ϑεότητορ "αὐτοῦ ᾿γέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν ϑεαῦ πα- 
τρός. δόξα δὲ πατρός ἔστι τὸν γενόμενον ἄνϑρωπον καὶ ἀπολό- 
μδνον εὑρεϑῆναει, καὶ νεχρωϑέντα ζωοποιηϑῆναι, καὶ ναὸν γενέσϑαι 
ϑεοῦ. καὶ γὰρ καὶ τῶν " ἐν οὐρανοῖς δυνάμεων, ἀγγέλων τὸ καὶ 
ἀρχαγγέλων ἀεὶ μὲν προρκυνούντων αὐτόν,. . πτρορκυνούντων δὲ καὶ 
γῦν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν κύριον, ἡμῶν ἐστιν "αὕτῃ ἡ χάρις 
καὶ ὑπερύψωσις, ὅτι τε καὶ ἄνϑρωπος yevóuevoc προρκυνεῖται ὅ 
εοῦ ϑεοῦ υἱός, καὶ ov ξενισθήσονται αἱ οὐράνιοι δυνάμεις βλέ- 
πουσαι τοὺς συσσώμους ἐκείνου πάνταρ ἡμᾶς εἰραγομένους εἰς τὰς 
χώρας αὐτῶν. ἄλλως δὲ οὐκ à» ἐγεγόνει τοῦτο, el μὴ ὃ ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων δἰλήφει δούλου μορφήν, καὶ ταπεινώσας ἦν ἑαυτὸν 
μέχρι ϑανάτου συγχωρήσας φϑάσαι τὸ σῶμα. 

48. Ἰδοῦ γοῦν τὸ νομιζόμενον παρὰ ἀνϑρώποις μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τὸν σταυρὸν γέγονε πάντων "ἐντιμότερον. ἡ μὲν γὰρ 
ἀνάστασις ἡμῶν ἐν αὐτῷ ἀπόκειταε᾽ οὐκέτε δὲ. μόνος ὃ Ἰσραήλ, 
ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ ἔϑνη λοιπόν, ὡς προείρηκεν ὁ προφήτης, τὰ 
μὲν εἴδωλα ᾿δαυτῶν χαταλιμπάνουσε.), τὸν δὲ ἀληϑενὸν ϑεὸν τὸν 
τοῦ Χριστοῦ πατέρα ἐπιγινώσχουσι, καὶ ἡ μὲν τῶν δαιμόνων φαν- 
vacío κατήργηται, μόνος δὲ ὁ ὄντως ϑεὸς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ xv- 
olov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προςκυκεῖται. τὸ δὲ καὶ εἐν σώματε 
γενόμενον τὸν κύριον καὶ κληϑένεα Ἰησοῦν προρκυνεῖσϑαι, πεστεύ- 
εσϑαί τε αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ OU αὐτοῦ ἐπεγενώσκεσϑαι τὸν πα- 
φέρα, δῆλον ἂν εἴη, καϑάπερ εἴρηται, ὅτι οὐχ Ó λόγος, fj λόγος 
ἐστίν, ἔλαβε τὴν τοιαύτην χάριν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς. " διὰ γὰρ τὴν πρὸς 
σὸ σῶμα αὐτοῦ συγγένειαν ναὸς ϑεοῦ γεγόναμεν καὶ ἡμεῖς καὶ υἱοὶ 
ϑεοῦ λουτὸν πεποιήμεϑα, ὥρτε καὶ ἐν ἡμῖν ἤδη προςχυνεῖσϑαιε 
«τὸν κύριον, καὶ τοὺς ὁρῶντας ἀπαγγέλλειν, ὡς ὃ ἀπόστολος εἴρη-- 
xs»!), ὅτε ὄντως ὃ ϑεὸς ἐν τούτοις ἐστί, 'καϑάπερ καὶ ὃ Ἰωάννης 
àv μὸν τῷ εὐαγγελίῳ φησίν ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι), ἐν δὲ τῇ ἐπεστολῇ γράφει" ἂν 
τούτῳ γενώσκομεν, ὅτε μένει ἔν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος, αὐτοῦ, οὗ 
ἔδωκεν ἡμῖν"). γνώρισμα «δέ ἔστι καὶ τοῦτο τῆς elg ἡμᾶς mag 
αὐτοῦ γενομένης ἀγαϑότητος, ὅτι ἡμεῖς μὲν ὑψώϑημεὲν διὰ τὸ ἐν 


1) 1. Paralip. 14, 12. cll. 2. Sem. [2. Reg. LXX.], 5, 21. 2) 1. Cor. 14, 25. 
3) Ioan. 1, 12. 4) 1. loan. 3, 24 


8. Seguerian. ϑεότητος τοῦτο γέγονεν. c. Seguer. αὕτη 1do ἐς. Mox Gobler? 
Mox idem et Reg. γενόμενον ἄνϑρωπον. οἱ Felckm. 1. ὅτι ἀνϑρωπος γενόμενος. 
ΔΒ aliis et editis abest. ἄνϑρωπον. , d. Seguer. ai οὐράνιοι. — Edili et alii 


b. Seguer. ἐν οὐρανῷ. lbid Gobler.et — ei οὐράνιαι. Paulo post Seguer. Gobler. 


Felckm. 1. xai γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς. εἰ Felekman, 1, εἰς τὰς χώρας αὐτῶν. 
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vinitati, sed gloriosum Deo Patri esse, quod Verbum caro factum sit P.«e. 
et mortem carne subierit. Patris scilicet gloria est, factnm et postea 
perditum reperiri hominem, moriuumque revocari ad vitam ac tem- Ρ. 41. 
plum Dei fieri. Cum enim caeli potestates, Ángeli et Archangeli, qui 
Deminum semper adoravere, nunc eum in nomine lesu adorent, nostre 
profecto gratia et gloria est, quod etiam homo factus Dei Filius ado- 
retur; nec virtutibus caelestibus mirum videbitur, cum nos omnes, qui 
eiusdem ac ille naturae corpora habemus, in suam regionem viderint 
introduci. Quod utique aliter non contigisset, Bisi ille, qui in forma 

Dei erat, formam servi assumsisset seque adeo humiliasset, ut corpus 
suum mortem pati permiserit. 


43. En ergo quod per crucem stultitia Dei esse hominibus vi- 
debatur, omnibus factum est honoratius. In ipsa siquidem posita est 
nostra resurrectio, πού Israél solum sed etiam omnes gentes iam, uti 
Propheta valicinatus est, sua deserunt idola verumque Deum Christi 
patrem agnoscunt. Daemonum quoque dissolutee praestigiae sunt, so- 
lusque verus Deus in nomine Domini nostri lesu Christi adoratur. 
Quod autem Dominus etiam assumto corpore et vocatus lesus adora- 
tur crediturque Filius Dei, ac per ipsum Pater cognoscitur, id aperte 
indicat, uti diximus, non Verbum quatenus Verbum sed nos huius- 
modi gratiam accepisse. Nam propter nostram cum eius corpore co- 
gnationem nos quoque Dei templum effecti sumus iamque filiorum Dei 
obtinuimus dignitatem, adeo ut etiam in nobis iam Dominus adoretur, 
et spectantes pronuntient, ut ait Apostolus, quod vere Deus in illis sit. 
idipsum quoque loannes in Evangelio ita declarat: Quotquot awtem . 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, itemque in epi- 
etola, ubi haec scribit: Im hoc scimus, quia manet im nobis, ex spi- 
fífu eius, quem dedit nobis. ld same argumentum est eius ir nos 
benignitatis, quod nos ob altissimum Dominum, qui in nobis est, exal- 
fati fuimus, ac propter nos data fuit gratia, eo quod Dominus gratiae 


. Sic Seguer. et Reg. Gobler. item et 
Felckm. 1. habent γενόμενον. Ahi et editi 
&. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐνσι- ἐν τῷ σώματι γενέσϑαι τὸν κύριον. 
μότερον. Alii εἰ edili προτιμότερον Β. Ὅοδιεν. οἱ Felckm. 1. διὰ τὴν πρός 

lbid. Gobler. et Felckm. 1. LU γὰρ elc. 


Alii et editio .Commel. εἰς τὰς χώρας 
ἑαυτῶν». 


σεασις. Seguer. ibid. ἡ μὲν γὰρ ἀνά. 
στασις ἡμῖν et panlo post οὐκέτε dé 
μόνον. 

f. Seguer. ἑαυτῶν. Reg. αὐτῶν. Alii 
et editio Commel. ebrev.. 


i. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 1. 
et Basil, Anglic. el Felckm. b. καϑάπερ 
καὶ Ἰωάννης. Editio Commel. 

ὁ Ἰωάννης. ibidem μέν et paulo post 
γράφει abest a Gobler. et Felckm. 1 
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P.417. ἡμῖν εἶναι τὸν ὕψιστον κύριον, καὶ δὲ ἡμᾶς 7 χάρις δίδοται διὰ 
τὸ "γενέσθαι ὡς ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν χορηγοῦντα τὴν χάριν κύρεόν, 
αὐτὸς δὲ ὁ σωτὴρ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ ταπεινὸν 
ἡμῶν σῶμα, δούλου τε μορφὴν ἔλαβεν, ἐνδυσάμενος τὴν δουλω- 
ϑεῖσαν σάρκα τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν εἰς βεῖ- 
τίωσιν " ἔσχηκεν (ἀνενδεὴς γάρ ἐστι καὶ πλήρης ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος), 
ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἐβελτιώϑημεν. αὐτὸς γάρ ἔστι τὸ 
Ρ. 8. φῶς, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον). καὶ 
μάτην ἐπερείδονται ol ᾿“Αρειανοὶ τῷ διὸ συνδέσμῳ, διὰ τὸ λέγειν 
τὸν Παῦλον" διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὑτὸν ὑπερύψωσεν. “οὐ γὰρ ἄϑλον 
ἀρετῆς οὐδὲ βελτίωσιν προχοπῆς αὐτοῦ. σημαίνων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ 
αἴτιον τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης ὑψώσεως. τί δὲ τοῦτό ἔστιν ἢ τὸν 
ἐν μορφῇ ϑεοῦ εὑπάρχοντα καὶ εὐγενοῦς πατρὸς υἱὸν ταπεινῶσαι 
ἑαυτὸν καὶ δοῦλον a»J' ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενέσθαι; ; εἰ γὰρ 
μὴ ἄνϑρωπος ὃ χύριος ἐγεγόνει, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἀπὸ ἁμαρτιῶν λυ- 
τρωϑέντες ἐκ νεχρῶν ἀνέατημεν , ἀλλ ἐμένομεν ὑπὸ γῆν νεκροί, 
οὐδ᾽ ἂν ὑψώϑημεν εἰς οὐρανούς, ἀλλ᾽ ἐκείμεϑα ἐν τῷ ἔδη. δι᾽ 
ἡμᾶς ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι τὸ λεγόμενον ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο. 
44. Τοιαύτην μὲν οὖν ἡγοῦμαι τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ xci 
μάλα ἐκκλησιαστικὴν οὖσαν. καὶ δεύτερον δὲ ὅμως τις ἐπιχειρή- 
σειεν εἰς τὸ ῥητόν, ἐκ παραλλήλου λέγων τὰ αὐτά, ὅτι οὐ τὸν λό- 
yo» αὐτόν, jj λόγος ἐστέν, ὑψοῦσϑαι͵ σημαίνει (ἔστε γάρ, ὡς προ- 
εέρηται * μικρῷ πρόσϑεν, ὕ ψιστος xai ὅμοιος ὧν τῷ πατρὶ), ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ «τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως ἐστι δη- 
λωτιχὸν τὸ ῥητόν. λέγων γοῦν" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι ϑανά- 
του εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσε, δεῖξαι. ϑέλων ὅτι εἰ 
καὶ ὡς ἄνϑρωπος λέγεται τεϑνηκέναι, ἀλλ᾿ ὡς ζωὴ ὧν ὑψώϑη τῇ 
, ἀναστάσει" Ó γὰρ καταβὰς αὐτός ἐστι 'xal ὃ ἀναστάς). κατέβη 
γὰρ σωματικῶς, ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεὸς ἦν αὐτὸς ἐν σώματι. καὶ 
τοῦτο πάλεν ἐστὶν οὗ χάριν ἐπήγαγε *T5 διανοίᾳ ταύτῃ τὸν διὸ 
σύνδεσμον, οὐ μισϑὸν ἀρετῆς οὐδὲ προχοπῆς ἀλλ᾽ αἰτίας δηλωτε- 
xóv, δι᾿ ἣν ἡ ἀνάστασις γέγονε, xal δι᾽ ἣν αἰτίαν οἱ μὲν ἄλλοι 
ἄνθρωποι ἀπὸ ᾿Αδὰμ "καὶ μέχρι νῦν ἀπέϑανον καὶ ἔμειναν vexgol, 
οὗτος δὲ μόνος ὁλόχληρος ix νεχρῶν ἀνέστη. ἡ δὲ αἰτία αὕτη 
ἐσείν, ἣν αὐτὸς προείρηκεν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος γέγονεν. οἵ 


1) loan. 1, 9. 2) Ephes. 4; 10. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ut οὔτε. ldem | paulo post σῆς εἰς ἡμᾶς yt- 
εἰ qv Naunius. Ceteri et editi γενέσϑαι γενημένης ὑψώσεως. 
μᾶς. 
b. Seguer. ἔ d. Segner. ὄνεα. ldem et Gobler. et 
c. Seguer. οὐδὲ, γὰρ dolor ἀρετῆς....  Felckm. 1. xai εὐγενοῦς πατρὸς viér, ' 
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largitor homo nostii similis sit effectus. Ceterum ipse Salvator 86- Ῥ. 47. 
ipsum humiliavit, cum nostrum humile corpus accepit servique formam 
induit, cum carnem, quae peccato mancipata erat, assumsit. Nihil 
autem ipse, quo melior fieret, a nobis habuit, siquidem nulla re indi- 
get,..sed plenum et perfectum est Dei Verbum. "Verum, nos ille potius 
effecit meliores. Nam ipse lux est, quae illuminat omuem hominem 
venientem in mundum. Frustra porro Ariani coniunctione fdcirco ni- Ρ. (48. 
tuntur, ubi nimirum ait Paulus: Idcirco et Deus exaltavit illus. Nec 
enim hisce verbis praemium virtutis vel incrementum in melius signi- 
ficavit, sed nostri causa factam exaltationem. Quid vero illud aliud 
est, quam eum, qui in forma Dei erat, nobilissimique Patris Filium 
seipsum humiliasse, et nostri vice ac propler nos servum esse factum ? 

Nisi enim Dominus homo fuisset factus, nunquam nos a peccatis re- 
dimi vel a mortuis excitari potuissemus, sed mortui sub terram re- 
mansissemus, neque unquam in caelos fuissemus evecti, sed in inferis 
iacuissemus. taque propter nos et pro nobis illud dictum est: ezal- 
tavit οἱ donavit.- 


44. Hunc ego sensum huius loci esse, eundemque maxime eccle- 
siasticum arbitror. Alio tamen modo sed pari sententia idem ita licet 
interpretari, ut nempe illis verbis non indicetur, Verbum ipsum qua- 
tenus est Verbum exaltari; nam, ut paulo ante est dictum, altissimum 
simileque Patris est. Verum huiusmodi dicto resurrectio a mortuis 
significatur propter humanam ab eo assumtam naturam. Hinc post- 
quam dixit: humiliavit. semetipsum usque ad mortem, statim addidit: 
idcirco Blaltavit, quibus utique verbis vult ostendere, eum, quamvis 
quatenus bomo est mortuus esse dicitur, at quatenus est vita resur- 
rectione exaltatum fuisse; nam qui descendit, ipse est et qui ascendit. 
Siquidem corpore descendit, resurrexit vero, quia ipse Deus erat in 
corpore; haecque rursus causa est, cur eo sensu coniunctionem idcirco 
 adhibuerit, quae nec virtutis nec incrementi alicuius mercedem indi- 
caret, sed causam declararet, propter quam facta est resurrectio, et 
quare alii quidem homines ab Adam ad hoc ysque tempus mortem 
obierint mortuique manserint, solus vero ille integer ex mortuis re- 
surrexerit. Haec autem causa illa est, quam ipse prius nos docuit, 
ut et Nannius legit." Alii et editio Comm, — Basil. κατέβη σωματιχῶς, ἀνέστη δὲ ὡς 
καὶ ἐν ὁμοιώσεε πατρὸς viór. ϑεός, ort ὃ ϑεός. Alii vero et editio 

e. μιχρῷ πρόσϑεν abest à Gobler. et — Commel. ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεός. γάρ su- , 


Felckm. 1. lbid. Següer. et Reg. ὕψιστος — tem alii omnes et mss. et editi post χα- 
Ὁμοίος ὧν τῷ. Gobler. item et Felckm. τέβη habent. 


1. ὧν sddunt. Editi aliique ὕψιστος xal — g. Segner. xal ἐν τῇ διανοίᾳ ταύτῃ. 
-- ὅμοιος τῷ πατρί. Idem paulo post dé 7» ἀνάστασις. 
f. Felckman. 5. καὶ ἀναστάς. Ibidem h. Seguer. καί omittit. 
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p.t. μὲν yàg ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι μόνον ἐξ ᾿Αδὰμ ὄντες ἀπέϑᾶανον 
καὶ τὸν ϑάνατον εἶχον βασιλεύοντα xa αὐτῶν, οὗτος δὲ ὃ δεύτε-- 
ρος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ ! iow»: ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο ἢ), 
καὶ λέγεται "ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ xai ἐπουράνιος 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καταβεβηκέναε τὸν λόγον" διὸ οὐδὲ κεκράτηταε 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. εἰ γὰρ καὶ ἐκασεδίνωσεν ἑδαυτόν, συγχωρήσας 
μέχρι ϑανάτου φϑάσαι τὸ "ἴδιον ἑαυτοῦ σῶμα διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
δεχτικὸν ϑανάτου, ἀλλ᾿ ix γῆς ὑπερυψώϑη διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν 
σώματι υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. loo» γοῦν ἔστι τὸ ἐνταῦϑα λεγόμενον" 

P.49. διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπορύψωσεν, τῷ λεγομένῳ ἐν ταῖς πράξεσι 

“παρὰ τοῦ Πέερου" ὃν ὃ ϑεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
ϑανάτου, καϑύτι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν 0m αὐτοῦ ). 

ὡς γὰρ παρὰ τῷ Παύλῳ γέγραπται" ἐπειδὴ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὧν 
γέγονεν ἄνθρωπος καὶ ἐταπδίνωσεν ἑαυτὸν μέχρε ϑαμάτου, διὸ 
καὶ ὁ ϑεὸς ὑπερύψωσεν avróv: οὕτως καὶ παρὰ τοῦ Πέτρου λό- 
yevau* ὅτε ἐπειδὴ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος, τὰ δὲ σημεῖα καὶ 
τὰ τέρατα ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς ὁρῶσι ϑεόν' διὰ τοῦτο δυνα-. 
τὸν οὐχ ἦν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. ἀνθρώπῳ δὲ 
δυνατὸν οὐκ ἦν τοῦτο κατορϑῶσαι᾽ ἴδιον "γὰρ κῶν ἀνθρώπων δ᾽ 
ϑάνατος * διὰ τοῦτο ϑεὸς ὧν ὁ λόγος γέγονε σάρξ, ἵνα. ϑαναεωϑαεὶς 
caQxi ζωοποιήσῃ πάντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. 

' — 45. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς λέγεται ὑψῶσϑαι καὶ ὅτε ὃ ϑεὸς αὐτῷ 
ἐχαρίσατο, καὶ γομέζουσεν οἱ αἱρετικοὶ ἐλάττωμα δἶναι *7) πάϑος 
τῆς τοῦ λόγου οὐσίας, ἀναγκαῖον εἰσεεῖν mg καὶ ταῦτα λέγεεας. 
ὑψῶσϑαι γὰρ λέγεταε αὐτὸς ἀπὸ νῶν κατωτέρων μερῶν τῆς γῆς", 
ἐπυδὶ καὶ αὐτοῦ λέγεται Ó ϑάνατος. εἶναι. αὐτοῦ δὲ λέγ ἀμφό- 
vega, ἐπειδὴ εαὐτοῦ ἦν καὶ οὐχ ἑτέρου σῶμα τὸ ὑψωϑὲν ἀπά τε 
τῶν νδαρῶν καὶ elg οὐρανοὺς ἀναληφϑέν. αὐτοῦ δὲ πάλεν ὄμεος 
τοῦ σώματος, καὶ οὐχ ὄντος ἐκεὸς αὐτοῦ τοῦ λόγου, εἰκότως ὕψου- 
μένου τοῦ "σώματος αὐτὸς ὡς ἄνϑρωπος διὰ τὸ σῶμα ὑψοῦσϑαι 
λέγεται. εἰ μὸν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος, μὴ λεγέσϑω περὲ αὐ-- 
τοῦ ταῦτα. εἰ δὲ ὃ λόγος yéyove σάρξ, ἀνάγκη ὡς περὲ ἀνθρώπου 
λέγεσϑαι αὐτοῦ τήν τε ἀνάστασεν καὶ τὴν ὕψωσιν, ᾿ἵν ὁ μὲν ϑά- 





1) 1. Cor. 15, 41. 2) loan. 1, 14. — 3) 1. Cor. 15, 48: 49. 


4) Actor. 
2, 24. 5) Actor. 2, 22. 24. 6) Ephos. 4, 9. 


ἃ. Seguer. λέγεται ὅτι ὃ τοιοῦτος. 


b. ἔδιον sbest a Seguer. Paulo post 
idem, Gobler. οἱ Felckm. 1. dia εὸ tras 
τὸν ἐν σώματι, Ali et editi δεὰ rà 
ναὶ αὐτὸν iv q t 


c. Segner. παρὰ τοῦ Πέερον. Bit 
et alii παρὰ Πέτρου, 


d. Segaer. οὕτως καὶ παρὰ τοῦ ele. 
Ceteri εἰ editi οὕτω, παρὰ zcü etc. Ibi- 
dem Segaer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et b. 
ἐπεοϑὴ ϑεός. Alii et edi ἐπειϑὰ» ϑεός. 
Paulo post Seguer. Gobler. εἰ Kelchm. 1. 
ἀπέδειξεν αὐτῷ xai τοῖς. Ceteri et editi 
ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς 


e. Seguer. ἔδιον γὰρ τῶν ἀνθρώπων. 
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quod scilicet eum Deus esset, homo factus est. Nam ceteri quidem ».4«. 
omnes puri homines ex Adam exorti mortui sunt, et mors adversus- 
illos regnavit: iste vero secundus omo e caelo est: nam Verbum caro 
factum est. Qui homo e saelo et caelestis esse dicitur, quia Verbum 

e caelo descendit; quae eausa est cur mortis imperio subiectus non 
fuerit. Quamvis enim seipsum adeo humiliavit, ut corpus suum per- 
miserit mori, quia mori poterat; attamen idem e terra exaltatum est, 
quia in eo corpore FWius Dei erai. Quocirca quod hic dicitur: 26- 
eirco et Beus Aülus evsltavit, videtur simile esse illius loci. Actorum, p.44. 
ubi ait Petrus: Quem Dowus suocitavit, solutis doloribus mortis, qua- 
tenus impossibile erat. teweré iium ab eg. Ut enim Paulus scribit: 
Quia cum ín forma Dei esset, factus est homo, et humiliavit. somet- 
ipsum usque ad mortem, idcirco εἴ Deus. emaltavit illum, sic eliam ἃ 
Petro dicitur: Quia cum Deus esset, factus est hemo, ipsumque Deum 
esse signa et prodigia videntibus ostemderunt, idcirco a morte teneri 

ile non potuit. ld prefecto praestere homo non poterat, cum mors 
hominmm sit prepria. Qespropter Verbum, quod Deus erat, caro fa- 
clum est, ut carne moriens vitam ommibus virtute sua redderet. 


45. Quoniam auteme ipso exaltatus esse et Deus illi donasse di- 
eitur, idque putant haereliei esse defectum et passionem naturae Verbi, 
necesse quoque est qua ratione haec sint intelligenda explanare. Nempe 
ipse ex inferioribus terrae partibus exaltatus esse dicitur, quia mers 
dieitur quoque eius esse. Utrumque porro eius esse dicitur, quoniam 
ilius non awtem alius erat corpus, quod a mortuis excitatum et in 
caelos est sublatum. — Quia ergo illud corpus ad ipsum pertinet, neque 
Verbum extra idem est, iure merito exakato corpore ipse ut homo 
propter oerpus dicitur exaliari. ltaque si homo non est factus, fas 
non si ista de illo dici. Sed si Verbum caro faetum est, necesse est 
eius et resurrectionem et exaltaeionem tanquam de homine dici, tum 
ut mors, quae eius esse dicitur, sit peccati hominum pretium et mortis Ὁ 
Editi et alii ἔδεον γὰρ ἀνθρώπων. lbid.  Seguer. καὶ αὐτοῦ ἣν καὶ οὐχ᾽ ἑτέρου. 
Seguer. ϑεὸς ὧν λόγος. Editi et alii ἐπειδὴ αὐτοῦ ἥν, οὐχ ἑτέρου. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἶναι h. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ πάϑος. Alii et editi slvas καὶ πάθσρ. ΑΙ vero et editi σώματος ὡς ἄνϑρωπος, 
Mox Seguer. Reg. Basil. et Anglic. ὑψώ- καὶ διὰ τὸ σώμα elc. Paulo post idem 
σϑαε γὰρ λέγεται αὐτός eic. Editi et Seguer. Gobler. et Felckman. 1. tto 
alii ὑψοῦσϑαε γάρ etc. lbid. Seguerian. σάρξ. Ceteri οἱ editi . 7έγονε σάρξ. Ibi- 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. ἀπὸ τῶν xa- dem Seguer. et Reg. ὡς περὶ ἀνθρώπου. 
zwríQo μέρων. ltem Seguer. ibid. ἐπεὶ — Felckm. 2. et editi ὥςπερ ἀνθρώπου. 


καὶ αὐτοῦ. Editietolii ἐπειδὴ xal αὐτοῦ. — Alii mss. xal περὲ jov 
€. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. At j. Seguer. Gobler. el Felckm. 1. ἵν ó 


P.449. 


P. 450. 
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»arog λεγόμενος αὐτοῦ λύτρον ἢ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας καὶ 
χκατάργησις τοῦ ϑαγάτου, ἡ δὲ ἀνάστασις καὶ ὕψωσις βεβᾳία δι᾽ 
αὐτὸν εἰς ἡμᾶς "διαμένῃ. ἐπὶ ἀμφοτέρων δὲ εἴρηχεν᾽ ὃ ϑεὸς αὖ- 
τὸν ὑπερύψωσε καὶ ὃ ϑεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, ἵνα καὶ ἐκ τούξου 
"δείξῃ πάλιν ὅτε μὴ ὃ πατήρ ἐστιν Ó γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τού- 
τοῦ λόγος ἐστὶν ὃ γενόμενος ἄνϑρωπος, Ó λαμβάνων ἀνθρωπίνως 
παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ὑψούμενος παρ αὐτοῦ, ὥςπερ, εἴρηται. δῆ- 
λον δὲ καὶ οὐκ ἄν ᾿ἀμφιβάλοι τις, ὅτε ἃ δίδωσιν ὃ πατήρ, διὰ 
τοῦ υἱοῦ δίδωσι. καὶ ἔστι παράδοξον καὶ ἐκπλῆξαι δυνάμενον ἀλη- 
ϑῶς. ἣν γὰρ δίδωσιν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς χάριν, ταύτην αὐ- 
τὸς ὃ υἱὸς λέγεται ϑέχεσϑαι, καὶ τὴν ὕψωσιν, ἣν ὃ υἱὸς παρὰ. τοῦ 
πατρὸς ποιεῖ, ταύτην ὡς αὐτὸς ὑψούμενός ἔστιν ὃ υἱός. αὐτὸς 
γὰρ ὁ ὧν “τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτὸς γέγονε καὶ υἱὸς ἀνθρώπου , καὶ 
ὡς μὲν λόγος τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς δίδωσι (πάντα γάρ, & ποιεῖ 
καὶ δίδωσιν ὃ πατήρ, δὲ αὐτοῦ ποιεῖ τε καὶ παρέχει), ὡς δὲ υἱὸς 
ἀνθρώπου αὐτὸς ἀνθρωπίνως λέγεται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ δέχεσϑαι, 
διὰ τὸ μὴ ἑτέρου ἀλλ' αὐτοῦ εἶναι τὸ σῶμα τὸ φύσιν ἔχον τοῦ 
δέχεσθαι τὴν χάριν, καϑάπερ εἴρηται. ἐλάμβανε “γὰρ κατὰ τὸ᾿ 
ὑψοῦσϑαι. τὸν ἀνϑρωπον᾽ ὕψωσις δὲ ἦν τὸ ϑεοποιεῖσϑαι αὐτόν. ᾿ 
αὐτὸς δὲ ὃ λόγος εἶχεν ἀεὶ τοῦτό κατὰ τὴν πατρικὴν ἑαυτοῦ 9ϑεό- 
τηταὰ ἐχαὶ τελειότητα. 

. 46. Τὸ μὲν οὖν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ γεγραμμένον τοιοῦτον 
ἔχον τὰν νοῦν ἐλέγχει τοὺς ἀσεβεῖς, τὸ δὲ παρὰ τῷ ὑμνῳδῷ ελε- 
γόμενον τὴν αὐτὴν πάλεν ἔχει διάνοιαν ὀρθήν, ἣν παρεξηγοῦνται 
μὲν οὗτοι, ὁ δὲ ψαλμῳδὸς δείκνυσιν εὐσεβῆ φησὶ γὰρ καὶ αὐτός" 
ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " ῥάβδος εὐϑύ- 
τητος 7) ῥάβδος τῆς βασιλείας σου ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμί- 
σησας "ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὃ ϑεός, ὁ ϑεός σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου). ἴδετε, ὦ ᾿“ρειανοί, καὶ 
ἐπίγνωτε κἄν ἐντεῦϑεν τὴν ἀλήϑειαν! μετόχους τοῦ κυρίου πάν- 
τας ἡμᾶς εἴρηκεν ὃ ψάλλων᾽ εἰ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων ἦν καὶ τῶν γε- 
γητῶν εἷς, εἷς ἦν ἄν τῶν μετεχόντων. καὶ αὐτός᾽ ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
μὲν ϑεὸν αἰώνιον ὕμνησε λέγων" ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 7. 8. et Hebr. 1, 8. 9. 


μὲν etc. — Editi et alii ὅν ὡς ὅ μέν. 
Paulo post omnes mss. ἁμαρτίας καὶ xa- 
κτάργησις, praeter Felckm. 2. qui αἱ et 
editi xaé omlttit. L4 Feld 

8. Seguer. el Ángl. διαμεῖ elckm. 
5. διαμένει. Alii εἰ edit. dudo]. 

b. Anglic. et Reg. δόξῃ. lbid. Seguer. 
Gobler. el Felckm. 1. πατήρ ἔστι» ὃ γε- 


νόμενος ἄνθρωπος. ; Et. mor Gobler. et 
Felckm. 1. ὃ λόγος ἣν ὁ λαμβάνων ἀν- 
ϑρωπίνως etc. 


c. Reg. ἀμφιβάλῃ. Ῥεϊοκαι. 5. ἀμφε-- 
βάλλοι. 


d. Seguer. τοῦ πατρὸς υἷός. Ibidem 
in Regie ad marginem haec annotantur: 
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destructio, tum ut resurreclio exaltatiove firma per ipsum in nobis p.419. 
perseveret. De utroque autem dixit: Deus illum exaltavit et Dews 

Pd donavit, ut hinc eliam ostenderet, non Patrem factum esse car- 
nem, sed eius Verbum hominem factum esse, ab eoque hyumanitus ac- 
cipere et exaltari, ut iam est dictum. Constat autem nec id in dubium 
vocari potest, ea, quae dat Pater, per Filium dare. Quocirca illud 
profecto singulare planeque admirabile est, quod gratiam, quam Filius 
Patre donante aliis impertit, ipse dicitur accipere, et exaltatione, quam 
idem Filius Patre item exaltante perficit, ipse quoque exaltatur. lle 
nimirum, qui Dei filius erat, hominis quoque filius est faclus, atque 

ut Verbum Patre dante dat omnia; nam omnia, quae facit et dat Pa- Ρ. 450. 
ter, per ipsum facit et praebet. ldem vero ut filius hominis ea, quae 
ipse dat, humanitus accipere dicitur, quia scilicet non alterius sed 
ipsius sit corpus, quod ex sua natura gratiam potest accipere, uti di- 
ximus. Namque accipiebat, quatenus exaltabatur homo, cuius exaltatio 
erat Deum ipsum effici. Verbum autem semper istud habuit ex pa- 
terna sui divinitate et perfectione. 


46. Itaque is verus est verborum Apostoli sensus, eoque valide 
confutantur impii. Quod item ait Cantor sacer, rectum similiter sen- 
sum obtinet, quem prava illi quidem interpretatione corrumpunt, sed 
pietati esse consonum patet ex ipso Psalmo, cuius haec sunt verba: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi. Virga aequitatis virga 
regni tui. Dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem: idcirco una. te, 
Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis. Attendite, o 
Ariani, saltemque hoc ex loco agnoscite veritatem! — Consortes Domini 
nos omnes Psalmista appellavit. Quod si ex nihilo et una e rebus 
factis esset Filius, ipse quoque inter consortes numeraretur. Cum au- 
tem illum Deum aeternum his verbis cecinerit: Thronus tuus, Deus, 
ín saeculum saeculi, res vero alias declaraverit eius fieri participes; 


κατὰ Negrogíov et mox κατὰ Εὐτυχοῦς 1. Paulo post Seguer. ὅ δὲ ψαλμός, ut 


ac deinde κατὰ Σαβελλίου καὶ dotiov. legit quoque Nannius. Editi et alii ó dà 
e. Basiliensis et Anglic. ἐλάμβανε γὰρ ψαλμῳδός. Ibid. γὰρ xai αὐτός desunt 
xai τό. in Gobler. et Felckm. 1. . 
f. Sic Seguer. ut et legit Nannius. Alii b. Seguer. ἀνομέαν. Mox idem ἴθεξε, 


el editi omillant τελειότητα. Mox Sega. ὦ ᾿Αρειανοῖ. Edit et alii idtr&, ᾿άρει- 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Edi παρὰ τοῦ ανοί. 


ἀποστόλου. lbid. Gobler. et Felckm. 1. i. Segner. ἥμῶς omittit. Mor idem εἶ 
τοῦ ἀποστόλου ῥητόν. δὲ ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ τῶν γενητῶν εἷς 


ξ. λεγόμενον abest ἃ Gobl, et Felckm. ἦν, ἥν ἂν τῶν. 
AÀTHANASII OPP. DOGX. SEL, 16 
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p.50. aliva τοῦ αἰῶνος, τὰ δὲ ἄλλα πάντα μετέχειν αὐτοῦ δεδήλωχε, 


P. 46]. 


τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τῶν μὲν "γενητῶν ἄλλος ἐστί, τοῦ δὲ πατρὸς 
μόνος αὐτός ἐστιν λόγος ἀληϑινός, ἀπαύγασμα καὶ σοφία, ἧς πὴ 
υγεγητὰ πάντα μετέχει καὶ ἁγιάζεται παρ᾿ αὑτοῦ τῷ πνεύματι; 
καὶ ἐνταῦϑα γοῦν χρίεται, οὐχ ἵνα ϑεὸς γένηται (ἦν γὰρ καὶ πρὸ 
τούτου), οὐδ᾽ ἵνα βασιλεὺς γένηται (ἦν γὰρ ἀϊδίως βασιλεύων, εἰ- 
κὼν ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸ λόγιον δείκνυσιν"), &AK ὑπτὲρ ἡμῶν 
πάλιν καὶ τοῦτο γέγραπται. οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὸν Ἰσραὴλ βασι- 
λεῖς, ὅτε ἐχρίοντο, τότε βασιλεῖς ἐγίνοντο, οὐκ ὄντες πρότερον βα- 
σιλεῖς, ὡς δ αβίδ, “ὡς Ἐζεκίας, ὡς Ἰωσίας xal ol ἄλλοι, 0 δὲ σω- 
τὴρ τὸ ἔμπαλιν ϑεὸς ὧν καὶ “τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς ἀεὶ βα- 
σιλεύων, τοῦτε πνεύματος τοῦ ἁγίου χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ 
λέγεται νῦν χρίεσθαι, ἵνα πάλεν ὡς ἄνϑρωπος λεγόμενος τῷ πνεύ- 
ματι χρίεσϑαι ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, καϑάπερ τὸ ὑψωϑῆναι καὶ 
*ro ἀναστῆναι, οὕτως καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνοίχησιν καὶ οἴκει- 
órgra κατασχευάσῃ. τοῦτο δὲ σημαίνων καὶ αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ "ὁ 
κύριος ἔλεγεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελέῳ" ἐγὼ ἀπέστειλα αὐ- 
τοὺς slg τὸν χύσμον, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν εἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα 
ὦσι καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληϑείᾳ). τοῦτο καὶ λέγων ἔδειξεν 
ὅτε μὴ αὐτός ἔστιν ὃ ἁγιαζόμενος, ἀλλ᾽ ὃ ἁγιάζων" οὐ γὰρ παρ᾽ 
ἑτέρου ἁγιάζεται, GÀX αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵνα ἡμεῖς ἐν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἁγεασϑῶμεν. ὃ δὲ ἑαυτὸν ἁγιάζων κύριός ἔστι τοῦ ἁγιάζειν. 
πῶς οὖν τοῦτο γίνεται; "πῶς δὲ τοῦτο λέγει ἢ ὅτε ἐγὼ λόγος ὧν 
τοῦ πατρὸς αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ γενομένῳ δίδωμι τὸ πνεῦμα, 
καὶ ἐμαυτὸν ἀνϑριοπον γενόμενον ἐν τούτῳ ἁγιάζω, ἵνα λοιπὸν ἐν 
ἐμοὶ ἀληϑείᾳ ὄντι (ὃ δὲ ᾿λόγος 6 σὸς ἀλήϑειά ἐστιν} οἱ πάντες 
ἁγιασϑῶσιν; 

47. Εἰ δὲ ἡμῶν χάριν ἑαυτὸν ἁγιάζει, καὶ τοῦτο ποιεῖ, ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος, "οὔδηλον ὅτε καὶ ἡ εἷς αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
τοῦ πνεύματος γενομένη κάϑοδος εἰς ἡμᾶς ἦν γινομένη, διὰ τὸ φο- 
pel» αὐτὸν ἱτὸ ἡμέτερον σῶμα, καὶ οὐχ ἐπὶ βελειώσει τοῦ λόγου 
γέγονεν, ἀλλ᾽ slg ἡμῶν πάλεν ἁγιασμόν, ἵνα τοῦ χρέσματος αὐτοῦ 
μεταλάβωμεν xai περὲ ἡμῶν "λεχϑείη" οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς ϑεοῦ 

1) 2. Cor. 4, 4. et Coloss. 1, 15. 

8. Felckm. δ. γενγητῶν. Mox Seguer. 


μόνος αὐτός ἐστε λόγος.  Goblerisn. et 
Felckm. 1. μόνον ἐστὶν αὐτὸς λόγος. 


2) loan. 17, 18. 19. 3) Ioan. 17, 17. 


ὧν xai οἱ Aot. — Felckm. 5. Δαβίδ, 
bl reeles etc. lbid. Seguer. Ἰωσίας xai 
oí ἄλλοι. Editi et alii ὡς aid καὶ 'ECc- 


Editi sliique μόνος ἐστὶν αὐτοῦ λόγος. 
b. Felckm. 5. γενγητά. Mox Seguer. 
παρ᾿ αὐτοῦ, πνεύματι. d»bid.Gobler. et 
Felckm. 1. κἀνταῦϑα. 

c. Sic Seguer. Basil. Anglican. et Reg. 
At Gobler. et Felckm. 1. Δαβίδ, Σαλο- 


κίας, ὡς Ἰωσίας, ὡς oí ἄλλοι. 

d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editi τῇ βασιλείᾳς. Mox Se- 
guer. χορηγὸς ὧν avróg, ὅμως di λέγε- 
ται. Alii el editi αὐτὸς ὧν χορηγὸς 
μόνος, ὅμως λέγεται. 
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quid intelligendum aliud occurrit quam eum a rebus factis alium esse, P.«5e. 
solumque esse Patris Verbum, splendorem et sapientiam, cuius ree 
omaes creatae fiant participes, et sanctae ab eodem Spiritu reddantur? 
.Quocirea hic ungi dicitur, non ut Deus fiat (nam Deus antea ipse erat), 
pec ut rex eit (ab aeternitate enim idem regnavit, utpote qui Dei sit 
imago, quemadmodum Scriptura testatur), verum id quoque pro nobis 
scriptum est, Nam reges leraélitae, cum ungebantur, tunc reges fie- 
bant, qui antea reges non erant, ut David, Ezechias, losiss aliique. At 
vero Salvator, tametsi antea Deus semperque Patris regno potitus at- 
que Spiritum sanctum ipse impertiens, tamen nunc ungi dicitur, ut 
«um quatenus homo Spiritu ungi significatur, quemadmodum nobis ho- 
minibus dedit ut exaltaremur et resurgeremus , sic nos etiam Spiritus 
habitationem amicosque efficeret. ld ipse Dominus his suis verbis 
indicabat, ut legitur in loannis Evangelio: Ego sisi 608 in mundum, 
et pro eis ego sanctifico meipsum, ut sint οἱ ipsi sanctificali in ve- 
ritaíe. Quibus utique verbis patefecit, se non esse qui sanctificetur, P. 491. 
sed qui sanctificet. Nec enim ab alio sanctificatur, sed se ipse sancti- 
ficat, ut nos in veritate sanctificemur. Qui autem seipsum sanctilicat, 
senctificandi Dominus est Qui porro istud efficitur, quidque aliud 
dicit quam verba huiusmodi: Ego qui Patris Verbum sum, ipse mihi 
facto homini dono Spiritum, meque factum hominem in illo sanctifico, 
ut deinceps in me, qui veritas sum (nam Verbum (uum veritas est), 
omnes sanclüficentur? 


47. Qued si nostri gratia se ipse sanctificat, idque tunc facit, 
cum homo est factus, certe liquet Spiritum, cum in eum apud lorda- 
nem descendit, in nos ipsos, quia nostrum ille gestaret corpus, de- 
scendisse neque id contigisse, ut Verbum melius fieret, sed ut nos 
sancti effceremur eiusque unctionis essemus partidpes, ac de nobis 


e. Seguer, xal ἀναστῆναι. i. Reg. Felckman. 5. et Basil. ὁ γὰ 
f. Felckm. 2. et editi αὐτὸς ὁ κύριος λόγος. Mox Goebler. οἱ Felckm. 1. ἕνα 
tv. Alii omnes mss. αὐτὸς δὲ ἑἐαυ- ἡμῶν χάριν. 
,goU elc. . k Sic mse. At editio Commel. ἄδηλον 
&. Sic Seguer. ut el legitur loan. 17, — mendose. l[bidem Seguer. ὅτε καὶ 5 εἰς 
19. Alii vero et editi omittunt ἐγώ et mox. αὐτόν. Regius et Felckm. 5. ὡς xai 5 
habent ἐν τῇ ἀληϑείᾳ. εἰς αὐτόν. Alii εἰ editi ὡς καὶ εἰς αὐτόν. 
h. Gobler. et Felckm. 1. 7 πῶς d£ etc. l. Sic Seguer. nt et Nanni legit. Alii 
jbid. omnes mss. ἢ ὅτε praeter Felckm. οἱ editi omittunt τὸ ἡμέτερον. 


2., in quo et in edit. Commel. deest 5. m. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ltem ibid. mss. αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ. — Alii vero et editio Commel, λεχϑῇ. Paulo 
Edi αὐτὸς ἐμοὶ τῷ ἀνθρώπῳ. post Felckm. 5. οἰκεῖ ἐν ἡμῖν. 
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P.451.dgve καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν vulp'); τοῦ γὰρ κυρέου ὡς 


P.452. 


ἀνϑρώπου λουομένου εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἡμεῖς ἦμεν οἱ ἐν αὐτῷ καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ λουόμενοι , καὶ δεχομένου δὲ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα , μεῖς 
"ἦμεν οἱ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι τούτου δεχτιχοί. διὰ τοῦτο οὐδ᾽ 
ὥςπερ ᾿Ααρὼν ἢ 4αβὲδ ἢ οἱ ἄλλοι πάντες οὕτως καὶ αὐτὸς ἐλαίῳ 
κέχρισται, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ πάντας τοὺς μετόχους αὐτοῦ ἐλαίῳ 
ἀγαλλιάσεως, "ὅπερ ἑρμηνεύων αὐτὸς εἶναι τὸ πνεῦμα διὰ τοῦ προ-- 
φήτου φησί" πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ ue?), καϑὼς 
“καὶ ὃ ἀπόστολος εἴρηκεν" ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγέῳ ὃ). 
πότε οὖν καὶ ταῦτα περὶ αὐτοῦ εἴρηται, ἢ ὅτε καὶ ἐν σαρκὶ γενό- 
μενος ἐβαπετίζετο iv τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ καταβέβηκεν ἐπὶ αὐτὸν τὸ 
σινεῦμα; καὶ μὴν ἑαὐτὸς ὃ χύριός φησι" τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται"), xal: ἐγὼ αὐτὸ " ἀποστέλλω"), xaí* λάβετε πνεῦμα ἅγιον") 
τοῖς μαϑηταῖς. καὶ ὅμως ὃ ἄλλοις παρέχων ὡς λόγος καὶ ἀπαύ- 
γασμα τοῦ πατρὸς λέγεται νῦν ἀγιάζεσϑαι, ἐπειδὴ πάλεν γέγονεν 
ἄνθρωπος καὶ τὸ ἁγιαζόμενον σῶμα αὐτοῦ ἐστιν. ἐξ ἐκείνου ἰ γοῦν 
καὶ ἡμεῖς ἠρξάμεϑα τοῦ τὸ χρῖσμα καὶ τὴν σφραγῖδα λαμβάνειν, 
λέγοντος τοῦ μὲν Ἰωάννου καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου"), 
τοῦ δὲ ἀποστόλου" καὶ ὑμεῖς ἐσφραγίσϑητε τῷ πνεύματι τῆς énay- 
γελίας τῷ ἁγίῳ"). οὐκοῦν. δε᾽ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἔστε τὸ Asyó- 
μενον. ποία τοίνυν *xai ἐκ τούτου προχοπὴ βελειώσεως καὶ με- 
σϑὸς ἀρετῆς ἢ ἁπλῶς πράξεως τοῦ κυρίου δείκνυται; εἰ μὲν γὰρ 
ix τοῦ μὴ εἶναι ϑεὸς ϑεὸς ἐγεγόνει, εἰ μὴ ^ βασιλεὺς ὧν εἰς βασε- 
λείαν προήγετο, εἶχεν ἂν ὑμῶν ὃ λόγος σχιᾶς τινος πιϑανότητα. 
εἰ δὲ ϑεός ἐστι καὶ ὃ ϑρόνος αὐτοῦ τῆς βασιλείας αἰώνιός ἐστι, 
ποῦ εἶχε προκόψαι ϑεός; ἢ τί ἔλειπε τῷ ἐπὶ τὸν ϑρόνον καϑη- 
μένῳ τοῦ πατρός; εἰ δὲ καὶ ὡς αὐτὸς ὃ κύριος εἴρηκεν, αὐτοῦ 
ἔστι τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμβάνει, αὐτός τε αὐτὸ ἀποστέλλεε, 
οὐχ ἄρα ὃ ὃ λόγος i lgg(y, 7j λόγος ἐστὶ καὶ σοφία, ὃ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
διδομένῳ πνεύματε χριόμενος, ἀλλ 7 προρληφϑεῖσα παρ᾿ αὐτοῦ 
σάρξ ἔστιν ἡ ἐν αὐτῷ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ χρεομένη , ἵνα xai ὁ ἁγια-- 
σμὸς ὡς elg ἄνθρωπον τὸν κύριον γινόμενος εἷς πάντας ἀνϑρώ- 
πους γένηται παρ᾽ αὐτοῦ. οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησί, τὸ πνεῦμα 
λαλεῖ"), ἀλλ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. ὅμοιον 

1) 1. Cor. 3, 1. 2) Esa. 61,1. 3) Act. 10, 338. 4) Iosn. 16, 14. 


8) loan. 16, 7. Ββ) Ioan. 20, 22. 7) i. loan. 2, 20. —— 8) Ephes. t, 13. 
9) Ioan. 16, 13. 


8. Sic Seguer. ut etism videtur Nannius c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
legisse, quippe qui vertit nos eramus. Alii — Ceteri vero et editi xaí omittunt. Mox 
et editi ἡμεῖς ἐσμεν. — Paulo ost Seguer. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
ἢ oi ἄλλοι. Alii et editi ἢ ἔχρισεν αὐτόν. Editi et alii ἔχρισεν αὖ- 


b. Felckm. 5. ὥςπερ. τός. Ibidem Seguerisn, Reg. Gobler. et 
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diceretur: Ás nescitis quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat δι οι. 
in vobis? Cum enim Dominus tanquam homo lavaretur in Iordane, 
nos ipsi in illo et ab illo Javabamur. Cum item Spiritum acciperet, 
nos dignos reddebat, qui illum acciperemus. Quocirca non ut Aaron 
vel David aut alii omnes ita et ipse oleo est unctus, sed aliter prae 
omnibus sui consortibus, nempe oleo laetitiae, quod esse Spiritum 
sanctum his ipse Prophetae verbis docet: Spiritus Domini super we, 
eo quod wnzerit me. ldem quoque ait Apostolus: Quomodo wnrit 
eun Deus Spiritu sancto. Quando igitur ista de illo dicta sunt, nisi 
cum assumta carne baptismum in lordane suscepit, atque in ipsum 
descendit Spiritus? Εἰ vero ipse qtilem Dominus ita loquitur: Spi- 
ritus de teo accipiet, οἱ Ego illum sitto, et ad discipulos: Accipite 
Spiritum sanctum. — Nihilominus ipse ille, qui ut Verbum et splendor 
Patris Spiritum 23liis impertit, nunc dicitur sanctificari, quia scilicet 
factus homo est eiusque sanclificatur corpus. [πὰς itaque nos etiam 
unctionem et sigillum habere incoepimus, dicente loanne: Et vos unctio- 
»em habetis a sancto. Apostolus quoque scribit: Et vos signati estis 
Spiritu promissionis sancto. lllud igitur propter nos et pro nobis 
dicitur. Quidnam vero incrementum in melius, quae virtutis vel facto- 
rum Domini merces possit ex his probari? Namque si cum Deus non 
esset, factus fuisset Deus , si cum non esset rex, regiam fuisset con- p.452. 
secutus dignitatem, inesset sane vestra in oratione umbra saltem ali- 
qua verisimilitudinis. Sin autem Deus ille est, eiusque aeternus est 
thronus, quí quaeso potuit proficere Deus, quidve illi deerat, qui in 
Patris solio sedebat? — Praeterea si, ut ipse affirmat Dominus, eius est 
Spiritus, ex eoque accipit, ipseque illum mittit, non igitur Verbum, 
quatenus Verbum et Sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
ut infusa in Dominum tanquam in hominem sanclitas in omnes homi- 
nes ab ipso dimanaret. Non enim a se ipso, inquit, Spiritus loquitur, 
sed dignis a Verbo datur. Nam hic Psalmistae locus superioris haud 
est dissimilis. Ut enim Apostolus scripsit: Qui cum im forma Dei 


Felckm. 5. ϑεὸς πνεύματι. — Ceteri et editi 


oras Gobler. et Felckm. 1. xai ἡμεῖρ 
ϑεὸς ἐν πνεύματι. 


μα ἔχομεν. 


,d. Goblerian. εἰ Felckm. 1. καὶ μὴν ὃ 
πόριος. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄπο- 
στέλλω. Alii οἱ editio Commel. ἄποστε- 
Ad. Mox Seguer. ὁ ἄλλοις. |n aliis οἱ 
editis ὁ deest. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὖν, 
lbid. Seguer. τοῦ τὸ χρίσμα. Ceteri et 
edili τοῦτο τὸ χάρισμα. Mox Seguer. 


"^ P eesnerian. τοίνυν καὶ ix τούτων. 
Gobler. et Felckm. 1. roéro» ἐκ τούτων. 

h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. Alii vero et editi βασιλεύων. Mox 
Seguer. ὁ λόγος ὑμῶν σκιᾶς τινά. 

i. Sic Seguer. ut οἱ legit Nannius. Sed 
j pro Ü scribitar in Seguer., οἱ saepe 
aliis etiam in locis contingiL.. Alii et editi 
oix ἄρα ὁ λόγος lori xai ἡ soqía. 





P. 452. 
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γάρ ἔστι καὶ τοῦτο τῷ προειρημένῳ ῥητῷ" ὡς γὰρ ὁ ἀπόστολος 
ἔγραψεν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών"), οὕτως 
ó Δαβὶδ ὑμνεῖ τὸν κύριον, αἰώνιον μὲν ὄντα ϑεὸν καὶ βασιλέα, 
ἀποσταλέντα "δὲ πρὸς ἡμᾶς καὶ προςλαβόντα τὸ ἡμέτερον σῶμα 
ϑνητὸν ὄν. τοῦτο γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ "σημαίένδεαι ἐν τῷ ψάλλειν" 
σμύρνα καὶ σταχτὴ καὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱειατίων cov?), παρὰ δὲ 
Νικοδήμου καὶ τῶν περὲ Παρεὰμ δείκνυται, ὅτε ὃ μὲν ἦλϑε φέρων 
μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης λίτρας ἑκατόν), αἱ δὲ ἅπερ ἦσαν ἕτοι- 
μάσασαε ἀρώματα" εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 
48. Ποία οὖν “πάλιν πρίοπὴ τῷ ἀϑανάτῳ προςλαβόντι τὸ 
ϑνητόν, ἢ ποία βελτίωσις τῷ αἰωνίῳ ἐνδυσαμένῳ τὸ πρόςκαιρον; 
ποῖος δὲ καὶ μισϑὸς μείζων γένοιτ᾽ ἂν ϑεῷ αἰωνέῳ καὶ βασιλεῖ 
καὶ ὄντι ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός; dg οὐ ϑεωρεῖτε, ὅτι καὶ 
τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ γέγραπται, ἵνα ἄνϑρω- 
πος γενόμενος ὃ κύριος ϑνητοὺς ὄντας καὶ προςκαίρους ἡμᾶς ἀϑα- 
γάτους κατασχευάσῃ καὶ εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
εἰφαγάγῃ; ; "ἀρ οὐχ ἐρυϑριᾶτε καταψευδόμενοι τῶν ϑεέίων λογίων; 
καὶ γὰρ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ ἐπιδημήσαντος, ἡμεῖς μὲν 
ἐβελτιώϑημεν ἐλευϑερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, αὐτὸς δὲ ó 


' φτός ἔστε, καὶ οὐκ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνϑρωπος (πάλεν γὰρ τὸ αὐτὸ 


P. 453. 


λεκτέον), ἐτράπη, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται" ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ !uévet 
elg τὸν αἰῶνα"). ἀμέλει ὥςπερ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος ὧν 
ἐχορήγει τοῖς ἁγίοις ὡς ἴδιον τὸ τονεῦμα, οὕτως καὶ ἄνϑρωπος 
γενόμενος ἁγιάζει τοὺς πάντας τῷ πνεύματι καὶ λέγει τοῖς μαϑη- 
τοῖς" λάβετε πνεῦμα ἅγιον"), καὶ εἸΜωσεῖ μὲν ἐδίδου καὶ τοῖς &À- 
λοις τοῖς ἑβδομήχοντα"), δὲ αὐτοῦ τε ἤυχετο 4αβὶδ τῷ πατρὶ λέ- 
γων᾽ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπὶ ἐμοῦ", καὶ àv- 
ϑρωπὸος δὲ γενόμενος ἔλεγεν "ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν παράκλητον, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας"), καὶ ἔπεμψεν ἀψευδὴς ὧν ὃ τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος. οὐχοῦν Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον !Ó αὐτὸς καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας 5), μένων ἄτρεπτος, καὶ ὁ αὑτός ἔστι διδοὺς καὶ λαμ- 
βάνων, διδοὺς μὲν ὡς ϑεοῦ λόγος, λαμβάνων δὲ ὡς ἄνϑρωπος. 
οὐκ ἄρα *ó λόγος ἐστίν, ἧ λόγος ἐστίν, ὃ βελτιούμενος, εἶχε γὰρ 


1) Phil. 2, δ. T 2) Psel. 45 (44. LXX.], 9. — 3) Ioen. 19, 39. 4) Luc. 
24, 1. 5) E , 8. 6) Ioan. 20, 22. 1T) Num. 11, 16. 8) Psal. 61 
[δὐ. LXx.], 18. 9) lean. 15) 26. 10) Hebr. 13, 8. 


a. Sic Seguer. Ánglic. Gobler. et Felekm. σμόρνα lidem et Seguer. Reg. et Felck- 
1. Regius autem et Felckm. 5. &zocra- man. 5. χασσία. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
λέντα δὲ καὶ προςλαβόντα. Editi et alii — et Felekm. 1. et 5. παρὰ dà Νικοδήμου. 
ἀποσταλέντα δὲ προςλαβόντα. Ceteri et editi παρὰ δὲ Νικοδήμῳ. 

b. Gobler. οἱ Felckm. 1. σημαίνεται. c. πάλιν abest a Seguer. 
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esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- Ρ. 452. 
ipsum. exinanivit, forma servi accepta; ita David Dominum hymnis ce» 
lebrat, ut aeternum Deum et regem, qui ad nos missus nostrum mor- 

tale induit corpus. Id enim significat hisce Psalmi verbis: Myrrha et 
gutta οἱ casia a vestimentis (uis, quod idem confirmant cum Nicode- 
mus tum Maria sociaeque eius, hic cum veni ferens mirturam myrr- — - 
hae et aloés libras centum, illae aromata portantes, quae ad sepultu- 
ram corporis Domini praeparaverant. 


48. Quale ergo incrementum immortali mortale assumenti, vel 
quae mutatio in melius aeterno temporale induenti accessit? Quaenam 
item maior merces Deo aeterno et regi, qui in sinu Patris est, con- 
tingere queat? An non perspicitis, istud quoque propter nos et pro 
nobis factum scriptumque esse, ut homo factus Dominus nos, qui 
mertales et temporales sumus, immortales redderet atque in aeternum 
caelorum regnum introduceret? Án non erubescitis, qui divinas lit- 
teras audetis falsa adulterare interpretatione? Enimvero postquam ad- 
venit Dominus noster lesus Christus, nos quidem ἃ peccato liberati 
meliores effecti fuimus, ipse autem idem omnino est, nec quia homo 
est faetus (nam idem repetendum est), mutatus est, sed sicuti scriptum 
est: Verbum Dei manet im aeternum. — Profecto quemadmodum prius- 
quam homo fieret, tanquam Verbum Spiritum ut sui proprium sanctis 
subministrabat, ita etiam homo factus Spiritu omnes sanctificat aitque 
discipulis: Accipite Spiritum sanctum. Hunc quoque dedit ipse Moysi 
aliisque septuaginta, per quem et David Patrem his verbis precabatur: 
Spiritum sanctum tuum ne auferas a me. Denique homo factus aie- Ρ. 468. 
bat: Mittam vobis Paraclitwn, Spiritum veritatis, quem utique misit 
verax Dei Verbum. taque lesus Christus heri et hodie idem et in 
saecula, manens immutabilis, ipse est qui dat et qui accipit; dat ut 
Dei Verbum, accipit ut homo. Non ergo Verbum ut Verbum in me- 
lius proficit. Nam omnia habuit semperque habet. Sed homines sunt, 
qui in illo et per illum habent accipiendi initium. Hinc enim, cum 


d. Seguer. τῷ ϑεῷ. Paulo Poet Seguer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. áp v ϑεω- 
eire, ὅτι καὶ τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ 
ud». Editi et alii ἄρ᾽ οὐ omittuntque 
καί ante ὑπὲρ ἡμῶν. 

e. Sic Seguer. Reg. et Felckm. ὅ. Αἱ 
alii et editi ἄρ᾽ ox, 

f. Sic Seguer, ut et Esa. 40, 8., ubi ita 
legitur: τὸ dé ἥμα τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν μέ 
»tt εἷς τὸν αἰῶνα. Editi et alii dta- 


μένει. 


&. Sic Seguerian. Reg. ωῦσεῖ. Βδεὶ]. 
Anglic. Felekm. δ. ωθσῇ. Ceteri et editi 
Μοωῦσῆς et Μωσῆς. Panlo post Seguer. 
et Heg. πνεῦμά gov τὸ ἅγιον. Ibidem 
gov sbest a Gobler. Felckm. 1. et δ. 

bh. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et δ. At alii et editio Commel. ἀπο- 
στέλλω. 

i. Seguer. xai αὐτός ἔστιν εἷς τοὺς 
αἴώνας. 

k. Sic Seguer. ubi 7 pro j scribitur. 
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r.45. πάντα καὶ ἀεὶ ἔχει, ἀλλ οἱ ἄνθρωποί εἶσιν, οἱ ἀρχὴν ἔχοντες τοῦ 


Ῥ. 4δ4. 


λαμβάνειν ἐν αὐτῷ καὶ δι᾿ αὐτοῦ. αὐτοῦ γὰρ νῦν λεγομένου ἀἂν- 
ϑρωπίνως χρίεσθαι, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ χριόμενοι, ἐπειδὴ καὶ 
βαπειζομένου αὐτοῦ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ βαπτιζόμενοι. περὶ δὲ 
τούτων πάντων μᾶλλον ὃ σωτὴρ " φανερὸν ποιεῖ λέγων τῷ πατρί" 
χἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, καϑὼς 
ἡμεῖς ἕν "ἐσμεν ᾿). δι᾽ ἡμᾶς ἄρα καὶ δόξαν ἤτει, καὶ τὸ ἔλαβε καὶ τὸ 
ἐχαρίσατο καὶ τὸ ὑπερύψωσε λέλεχται, ἵν ἡμεῖς λάβωμεν καὶ ἡμῖν 
χαρίέσηται καὶ ἡμεῖς ὑψωθῶμεν ἐν αὐτῷ, ὥςπερ “καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάζει, 1. ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν ἐν αὐτῷ. 

49. El δὲ διὰ τὸ προςκεῖσϑαι ἐν τῷ ψαλμῷ᾽" διὰ τοῦτο ἔχρεσέ 
σε, ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου Ἶ, ἐκ τῆς διὰ τοῦτο λέξεως πρόφασιν πάλεν 
ἑαυτοῖς εἰς ἃ βούλονται πορίζονται, γνώτωσαν οἱ τῶν γραφῶν 
ἀμαϑεῖς καὶ τῆς ἀσεβείας ἐφευρεταί, ὅτι * καὶ ἐνταῦϑα πάλιν τὸ 
διὰ τοῦτο οὐ μισϑὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως σημαίνει τοῦ λόγου, ἀλλὰ, 
τὸ αἴτιον πάλιν τῆς εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ καϑόδου καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν 
εἷς αὐτὸν γινομένης τοῦ πνεύματος χρίσεως. οὗ γὰρ elus: διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ἵνα γένῃ ϑεὸς ἢ βασιλεὺς ἢ υἱὸς ἢ λόγος (ἦν γὰρ 
χαὶ πρὸ τούτου καὶ ἔστιν ἀεί, καϑάπερ δέδεικται), ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπειδὴ "ϑεὸς εἶ καὶ βασιλεύς, διὰ τοῦτο καὶ ἐχρίσϑης, ἐπεὶ οὐδὲ 
ἄλλου ἦν συνάψαι τὸν ἄνθρωπον τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἢ σοῦ 
τῆς εἰκόνος τοῦ πατρός, xaJ' ἣν [καὶ ἐξ ἀρχῆς γεγόναμεν, σοῦ γάρ 
ἐστι καὶ τὸ πνεῦμα. τῶν μὲν γὰρ γενητῶν ἡ φύσις οὐκ ἦν ἀξιό- 
σίστος εἷς τοῦτο, ἀγγέλων μὲν πταραβάντων, ἀνθρώπων δὲ παρα- 
χουσάντων. διὰ τοῦτο ϑεοῦ χρεία ἦν (ϑεὸς δέ ἔστιν ὃ λόγος), ἵνα 
τοὺς ὑπὸ κατάραν γενομένους αὐτὸς ἐλευϑερώσῃ. εἰ μὲν οὖν ἐξ 
οὐχ ὄντων ἦν, οὐδ᾽ ἄν αὐτὸς ἦν ὃ Χριστός, «εἷς ὧν πάντων καὶ 
μέτοχος τυγχάνων καὶ αὐτός. ἐπειδὴ δὲ ϑεός ἐστι ϑεοῦ υἱὸς ὦν, 
βασιλεύς τε ἀΐδιός ἔστιν ἀπαύγασμα καὶ χαρακτὴρ τοῦ πατρὸς ὑπ’- 
ἄρχων, διὰ τοῦτο εἰκότως αὐτός ἐστιν ὃ προςδοχώμενος ^ Χριστός, 
ὃν ὃ πατὴρ ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, ἀποχαλύτπτων τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ προφήταις, ἵνα (greg δι᾽ αὐτοῦ γεγόναμεν, οὕτω καὶ ἐν 
αὐτῷ τῶν. πάντων λύτρωσις ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν γένηται, καὶ τὰ 


1) loan. 17, 22. 2) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 


Gobler. obx ᾿ἄρ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ἢ λόγος — Abestitem d&( a Segueriano, Gobleriano et 
Griv ὃ etc., ubi 7 item pro p. Basil. —Felckm. 1. 

Anglic- el Felckm. 2. οὐκ ἄρα ὃ λόγος a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ λόγος ἐστὶ» ὃ βελτιούμενος, Reg. οὐχ — At editi et alii (φανεροποιεῖ. 

ἄρα ὁ λόγος ἐστίν, ἡ λόγος, ὃ βελειού- b. ἔσμεν deest in Segner. οἱ Reg. Mox 
μένος. Felckm.5. οὐκ ὥρα ὃ λόγος ἐστὶν — Seguer. ἥτει. — Alii et editl alrei.— Ibid. 
ὁ βελειούμενος. Editi ovx ἄρα ὃ λόγος —Seguer. et mox 6» ἡμεῖς. Alii et editi 
ἢ λόγος j ἔστιν ὃ βελτιούμενος. lbid. ἕνα ἡμεῖς. . . 

Seguer. Heg. Basil. Ángl. omittunt πάντα. c. Haec verba ὥςπερ xai ὑπὲρ ἡμῶν 
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ille secundum humanam naturam ungi dicitur, nos sumus, qui in illo p.45. 


ungimur; cum item baptizatur, nos in eo baptizamur. De quibus om- 
nibus ipse Salvator clarius, sic Patri loquitur: Et ego gloriam, quam 
dedisti mih, dedi illis, ut unum sint, quemadmodum nos unum su- 
wws. Propter nos igitur etiam postulabat gloriam, illaque verba acce- 
pit, donavit, exaltavit dicta sunt, ut scilicet nos acciperemus , nobis 
donaret, atque in illo exaltaremur, quemadmodum se ipse quoque san- 
ctificat, ut nos in eo sanctificemur. 


49. Quod si haec Psalmi verba: Idcirco wunzit te, Deus, Deus 
tuus, in suum sensum detorquere contendant, intelligant Scripturarum 
imperiti inventoresque impietatis, rursus voce illa Idcirco non mer- 
cedem virlutis vel actionum Verbi significari, sed causam eius ad nos 
adventus unctionisque Spiritus, quae pro nobis in illo peragebatur. 
Nec enim dixit: ,,[dcirco unxit te, ut fieres Deus, vel rex, vel Filius, 
vel Verbum;'* id enim antea erat et semper est, uti probavimus; 
sed potius: ,,Quia et Deus et rex es, idcirco unctus es; quandoquidem 
nemo alius poterat hominem cum Spiritu sancto coniungere praeter 
te, qui imago es Patris, ad cuius similitudinem nos quoque ab initio 
Sumus creati. Nam tuus est ipse Spiritus. Nec enim rerum facta- 
rum natura ad hoc munus erat idonea, cum et Angeli peccaverint et 
homines Deo parere noluerint. Quapropter Deo opus erat (Deus au- 
tem est Verbum), ut eos liberaret, qui iugo maledictionis premeban- 
tur. Itaque si ex nihilo esset, ipse non esset Christus, quippe qui 
inter res alias creatas et ipse locum haberet et esset similiter parti- 
ceps. At quia Deus est, cum sit Dei Filius, quia item rex est sem- 
piternus, cum sit splendor et figura Patris, idcirco convenienter ad- 
modum ipse est qui exspectabatur Christus, quem Pater hominibus 


praenunciavit, cum eum sanctis suis Prophetis revelaret, ut quemad- p. 454. 


modum per ipsum [acti fuimus, ita omnium peccatorum redemtio in 
eo fieret, omniaque eius subderentur imperio. Haec causa est, cur in 


ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν᾽ ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν — €f. Sic Segner. et Reg. In aliis et editis 


ἐν αὐτῷ habent Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. legeratque Nannins; desunt 
in ceteris el editis. Ibid Segaer. Reg. Basil. 
Anglic. et Felekm. 5. προςχεῖσϑαι. Alii 
et editi προχκεῖσϑαι. Mox Seguer. et Reg. 
ϑεός, ὁ Jtóg cov. In aliis et editis deest 
ὁ ϑεός σου. 

d. Gobler. et Felckm. 1. χᾷάνεαῦϑα. 

e. Sic Segner et Reg. At Gobler. et 
Felckm. 1. ϑεὸς 7 pro ϑεὸς εἰ. Editi et 
alii εἰ omittunt. 


καί deest. Paulo post Felckm. 5. γεννη- 
τῶν. νὰ. Segner. Anglican. Gobler. et 
Felckm 1. οὐχ ἡν ἀξιόπιστος. Ceteri et 
editi οὐκ ἔσειν ἀξιόπιστος. 

ἃ. Seguer. εἷς τῶν πάντων. Mox idem 
ϑεός ἐστι, ϑεοῦ υἱὸς cv. Editi εἰ alii 
ϑεός ἔστι, xai ϑεοῦ elc. . 

h. Seguer. Anglic. Gohler. et Felckm. 1, 
χοιστός. Alii et editi κύρεος, Mox Se- 
guerian. ἀπαγγέλλει, nt et Nannius legit. 
Ceteri et editi ἀπέστειλε. 
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Ρ4". πάντα παρ αὐτοῦ βασιλεύηται. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς elg 


αὐτὸν "γενομένης χρέσεως καὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ λόγου, 
ἣν προορῶν καὶ ὅ ψαλμῳδὸς τὴν μὲν ϑεότητα καὶ τὴν πατρικὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ ὑμνῶν àvaguvel: 0 ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου, 
υδὴν δὲ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ χάϑοδον ἀπαγγέλλων λέγει" διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε, Ó ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς με- 
τόχους σου ). 

50. Τί δὲ θαυμαστὸν ἢ τέ ἄπιστον, εἰ ὃ τὸ πνεῦμα διδοὺς 
κύριος λέγεται νῦν “αὐτὸς τῷ “πνεύματι χρίεσϑαι, ὅπου γε χρείας 
πάλιν ἁπαιτούσης οὐ παρῃτήσατο διὰ τὸ ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ εἶ- 
σοδῖν ἑαυτὸν καὶ ἐλάττονα τοῦ πνεύματος; τῶν γὰρ Ἰουδαίων λε- 
γόνετων ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια, ἀπεχρίϑη καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς “εἰς τὸ ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας avrovg: εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
πνεύματε ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνιαἷ. ἰδοὺ γὰρ Ó τοῦ πνεύματος 
δοτὴρ ἐν πνεύματι λέγει νῦν ἐκβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια᾽ τοῦτο 
δὲ ovx ἔστιν ἄλλως εἰρημένον ἢ διὰ τὴν σάρχα. ὡς γὰρ τῆς à»- 
ϑρώπων φύσεως οὐκ οὔσης ἱκανῆς aq ἑαυτῆς ἐχβάλλειν τοὺς δαί- 
μονας εἰ μὴ δυνάμει τοῦ πνεύματος, διὰ τοῦτο ὡς ἄνϑρωπος ἔλε- 
γδν᾿ εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι "ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια. ἀμέλει 
καὶ τὴν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ᾿βλαςφημίαν γενομένην μεέζονα 
τῆς ἀνϑθρωπότητος σημαένων ἔλεγεν" ὃς ἄν εἴπῃ λόγον εἰς τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, ἕξεε ἄφεσιν, οἷοι ἦσαν οἱ λέγοντες" οὐχ οὗτός 
ἔστιν ὃ τοῦ τέκτονος υἱός"); οἱ δὲ elg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλας- 
φημοῦντες) καὶ τὰ τοῦ λόγου ἔργα τῷ διαβόλῳ ἐπιγράφοντες 
ἄφυχτον τιμωρίαν εἕξουσε. τοιαῦτα μὲν οὖν τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔλεγεν ὁ χύριος, τοῖς δὲ μαϑηταῖς τὴν ϑεότητα καὶ τὴν 
μεγαλειότητα δεικνὺς ἑαυτοῦ, "οὐχέτε δὲ ἐλάττονα τοῦ πνεύματος 
ἑαυτὸν ἀλλὰ ἶσον σημαίνων, ἐδίδου μὲν τὸ πνεῦμα καὶ ἔλεγεν" λά- 
pexs τὸ πνεῦμα ἅγιον"), xai ἐγὼ αὐτὸ ἀποστέλλω), κἀκεῖνος ἐμὲ 
δοξάσει ἱκαὶ ὅσα ἀχούει λαλήσει"). ὥςπερ οὖν ἐνταῦϑα αὐτὸς Ó 


1) Psal. 45 [44. LXX], 7. 8. 2) Matth. 12, 24. 28. 3) Matth. 12, 32. 
4) Matth.. 13, 55. 5) Marc. 3, 29. et Luc. 12, 10. 6θ) loan. 20, 22. 17) Ioen. 
v 


15, 26. 8) loan. 16, 13. 14. 


a. Sic Seguer. AL editi et alii γενομέ- 
νης. Mox Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. ἣν ϑεωρῶν. Edili aliique ἣν προ- 
ορῶν». 

b. Seguer. et Reg. rg» δὲ εἰς ἡμᾶς. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τὴν καὶ εἰς 
ἡμᾶς. Alii et editi τὴ» εἷς ἡμᾶς. 

e. Sic Segaer. Reg. Basil. Anglican. et 
Felekm. 5. Αἱ ceteri et editi λέγεται xal 
αὐτός. Paulo post Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ. Editi et 
alii ἀνθρώπινον αὐτοῦ. . 

d. Seguer. Reg. et Felckm. 5. μετὰ τὸ 
ἐλέγξαι, ut et quaedam Calena ms. in 
Lucam, cuius meminit Felckm., ubi sic 
legitnr: μετὰ τὸ ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας 
αὐτούς, ἀπεχρίϑη καὶ εἶπεν αὐτοῖς, εἶ 
δὲ ἔγώ εἰς. Seguer. item et Basil. εἰ δέ, 
In aliis et editis deest δέ. 

e, ϑεοῦ abest a Segu. Gobl. et Felckm. 1. 
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ipso facta fuerit unctio, et cur carnem Verbum assumserit; quod prae- p.44. 
noscens Psalmista eius divinitatem paternumque regnum hisce celebrat 
verbis: Thronus tuus, Dews, in saeculum saeculi, virga aequitatis 
virga regni (wi, Cum autem eius ad nos adventum denuntiat, haec 

aj: Jdcirco wuncit te, Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consorti- 

bus tuts. 


50. Quid porro mirum vel incredibile, si Dominus, qui dat Spi- 
ritum, nunc ipse Spiritu ungi dicitur, qui ubi postulavit necessitas, 
seipsum Spiritu inferiorem propter humanam suam naturam dicere non 
renuit? Nam ludaeis obiicientibus, Beelzebul nomine illum eiicere 
daemonia, ipse ut illorum convincerel impielatem, ite respondit: Si 
porro ege in Spiritu Dei eiicio daemonia, Ecce enim ille, qui Spi- 
ritum donat, se nunc Spiritu daemonia eicere prefitetür, quod non 
certe aliter quam propter carpem est dictum. Nam ut hominum natura 
ex seipsa non potest daemones eiicere, sed sola Spiritus virtute, id- 
circo ut homo dicebat: Sí porro ego ἐπ Spiritu Dei eiicio daemosia. 
Quin etiam blasphemiam in Spiritum senctum maiorem ea esse dicit, 
quae in se ut hominem profertur.  Qwicunque, inquit, dixerit Verbum 
centra. Filium hominis, veniam obtinebit; quales illi erant qui aiebant: 
Nonne hic est fabri filius? Qui vero adversus Spiritum proferunt 
blasphemiam et Verbi opera Diabolo adscribunt, bi certe supplicio ine- 
vitabili sunt puniendi. Et haec quidem Dominus ad ludaeos tanquam 
homo loquebatur; at discipulis suam divinitatem maiestatemque osten- 
dens, nec se Spiritu minorem sed aequalem esse sigbificans, dabat 
ipse Spiritum ac dicebat: Accipite Spiritum sanctum, et: Bgo ilum 
mitto, et: tlle me glorificabit et quaecunque audiet loquetur. | Ut igi- 
tur btc Dominus dator Spiritus fateri non dubitavit, se ut hominem 


f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. t. 
et Cateno. me. in Lacam. Alii et editi 
δυρφημέαν. qbidem γινομένην abest a 
Gobler. et Felckm 1. n catena sic item 
ibidem legitar: μείζονα τῆς εἰς τὴν ἀν- 
ϑρωπόεητα δεικνὺς ἔλεγεν, ὃς ἐὰν εἴπῃ. 
Seguer. habet item ἐάν. 

g. Seguer. Reg. Anglic, et Catena ms. 
ἔξουσε. Editi et slii ἀνέξουσε. — Seguer. 
ibid. Gobler. Felckman. 1. ov» omittant. 
lbidem Seguer. τοῖς lovdeíow ὡς &»- 
ϑρώποις ; mendose. 

h. Sic Seguer. et Catena ms. ut et Nan- 
nius legit. — Catena in margine habet μεέ- 
Cove καὶ ἶσον. Ceteri mss. et editi οὖ- 
πέτε ἐλίτεονα ἑαυτὸν τοῦ πνεύματος 
ἀλλὰ μείζονα καὶ ἶσον ὄντα σημαίνων, 


id est: non iam se Spiritu minorem sed 
maiorem el aequalem significans. Ad quem 
locum in margine Codicis Basilieusis baec 
nolat ó Δοξαπατρής: ὅρα πῶς ὁ υἱὸς 
ἶσος καὶ μείζων τοῦ πνεύματος loog 
μὲν κατὰ τὴν ϑεότητα, μείζων δὲ διὰ 
τὴν αἰτίαν ὡς ἔοιχεν, ὡς καὶ αὐτοῦ 
πατήρ. ἰὰ est: Vide quomodo Filius ae- 
qualis εἰ maior sit Spiritu, aequalis quidem 
secundum | divinilulem, maior vero rolione 
causae , ut εἰ Pater $pso Verbo est moior. 
[hidem haec verba λάβετε τὸ πνεῦμα 
&ytor καί desunt in. Seguer. Reg. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. 2 et 5. 

i Sic mss. οἱ οἱ legerunt interpretes, 
Editi omitignt. xal ὅσα ἀκούεε λαλήσει. 
lbid. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ἐν- 
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P.45.v00 πνεύματος δοτὴρ ὃ κύριος ov παραιτεῖται εἰπεῖν ἐν πνεύματε 
ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνια ὡς ἄνϑρωπος, τὸν αὐτὸν τρόπον ὃ αὐτὸς ὧν 

P.455. τοῦ πινεύματος δοτὴρ οὗ παρῃτήσατο λέγειν" πνεῦμα "κυρίου ἐπὶ ἐμέ, 
οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με'), διὰ τὸ γεγενῆσθαι αὐτὸν σάρκα, ὡς εἶπεν 
ὃ Ἰωάννης, ἵνὰ δειχϑῇ ὅτε κατὰ τὰ ἀμφότερα ἡμεῖς ἐσμεν οἱ καὶ 
ἐν τῷ ἁγιάζεσθαι δεόμενοι τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος καὶ μὴ δυ- 
γάμενοι δαίμονας ἔχβάλλειν ἄνευ τῆς τοῦ τενεύματος δυνάμεως. 
διὰ τίνος δὲ καὶ παρὰ τίνος ἔδει τὸ πνεῦμα δίδοσθαι, ἢ διὰ τοῦ 
υἱοῦ, οὗ καὶ τὸ πνεῦμά ἔστι; πότε δὲ λαμβάνειν ἡμεῖς ἐδυνάμεϑα, 
el μὴ ὅτε ὃ λόγος γέγονεν ἄνϑρωπος; "καὶ ὥςπερ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλον λεγόμενον δείκνυσιν, ὅτι οὐκ ἂν ἐλυτρώϑημεν καὶ ὕπερ- 
υψώϑημεν, el ug διὲν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ἔλαβε δούλου μορφήν Ἶ, 
οὕτως “καὶ ὃ 4αβὶὸ δείκνυσιν, ὅτε οὐκ ἄν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ 
πνεύματος xal ἡγιάσϑημεν, εἰ μὴ ὃ τοῦ πνεύματος δοτὴρ " αὑτὸς 
ὁ λόγος ἔλεγεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ πνεύματι χρίεσϑαι. διὸ καὶ 
βεβαίως ἐλάβομεν, αὐτοῦ λεγομένου κεχρῖσϑαι σαρκέ᾽ τῆς "γὰρ ἂν 
αὐτῷ σαρχὸς πρώτης ἁγιασϑείσης, καὶ αὐτοῦ λεγομένου δὲ αὐτὴν 
εἰληφέναι ὡς ἀνθρώπου, ἡμεῖς ἐπακολουϑοῦσαν ἔχομεν τὴν τοῦ 
πνεύματος χάριν, ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβάνοντες ἢ). 

51. Τὸ δὲ ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας "ἀδικέαν ἢ) 
πρόςκειται ἐν τῷ ψαλμῷ, ovy, ὡς ὑμεῖς πάλιν νοεῖτε, τρεστὴν 
ἐδεικνύον τοῦ λόγου τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐκ τούτου τὸ 
ἄτρεπτον αὐτοῦ σημαῖνον. ἐπειδὴ γὰρ τῶν "γενητῶν ἡ φύσις ἐστὶ 
τρεπτή, καὶ οἱ μὲν παρέβησαν, οἱ δὲ παρήχουσαν, ὥςπερ εἴρηται, 
ἥ τε πρᾶξις αὑτῶν οὐκ ἔστε βεβαία, ἀλλὰ πολλάκις ἐνδέχεται τὸν 
γῦν ἀγαϑὸν μετὰ ταῦτα τρέπεσϑαι καὶ ἕτερον ἱγίνεσϑαι, ὡς τὸν 
ἄρτι δίκαιον ἄδικον μετ ὀλίγον εὑρεϑῆναι" διὰ τοῦτο πάλιν ἀτρέ- 
πτου χρεία Κἦν, ἵνα τὸ ἀμετάβλητον τῆς τοῦ λόγου δικαιοσύνης 
ἔχωσιν εἰκόνα καὶ τύπον πρὸς ἀρετὴν οἱ ἄνϑρωποι. ἡ δὲ τοιαύτη 
διάνοια ἔχει καὶ τὴν αἰτίαν τοῖς εὐφρονοῦσιν εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ 
ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ ἐτράπη, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ! ó ϑά- 
»atoc εἰςῆλθεν elg τὸν κόσμον"), διὰ τοῦτο τὸν δεύτερον ᾿Α'δὰμ 


1) Esa. 61, 1, 2) Phil. 2, 6. 7. 38) loan. 1, 16. — 4) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 
5) Rom. 5, 12. 


ταῦϑα αὐτὸς ὃ (Gobler. et Felckm. 1. ó 
omittunt) τοῦ πνεύματος δοτὴρ ὁ κύριος. 
Editi et alii ἐνσαῦϑα τοῦ πνεύματος do- 
τὴρ ὧν ὃ vio. 

a. Seguer. πνεῦμα ἅγιον. Paulo post 
idem ἕνα δειχϑῇ. Gobler. et Felckm. 1. 
dty95 mendose pro δειχϑῇ. Editi δείξῃ. 
Seguer. ibid, κατὰ τὰ dps ὅτερα. — Ceteri 
et editi κατ ἀμφότερα. 


b. Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
Felckman. 1. Editi vero oliique ὥςπερ 
παρά. Ibid. Seguerian. τοῦ ἀποστόλου. 
Alii et editi τῷ ἀποστόλῳ. Mox Seguer. 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. ut et Nennius 
legit. ἐλυτρώϑημεν xai ὑπερυψώϑημεν. 
In ceteris el editis deest καὶ ὑπερυψώ- 


μεν. 
c. καί abest δ Seguer, 
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Spiritu. daemonia eiicere, eodem modo ipse, qui Spiritum donet, haec Ρ. 454. 
dicere gravatus non est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit Ρ. 455. 
me, quia videlicet caro factus ipse est, ut ait Ioannes, quo palam fie- 

ret, ,düo illa ad nos pertinere, qui nempe gratia Spiritus indigemus, 

ut sanctificemur, nec daemones sine eiusdem Spiritus virtute possumus 
elicere. Per quem porro et a quo dari convenit Spiritum, nisi. per 
Filium, cuius ipse est Spiritus? Quando vero nos eum poteramus 
accipere, nisi cum Verbum factus est homo? Porro ut locus Apostoli 
probat, nos non fuigee redimendos vel exaltandos, nisi ille, qui in Dei 
forma erat, formam servi accepisset, sic: David ostendit, nos non fu- 
turos Spiritüs participes vel sanctificandos, nisi ipsum Verbum, a quo 
datur Spiritus, seipsum pro nobis Spiritu ungi diceret. Hinc nos eum 
constanter accepimus, cum Verbum carne unctum esse dicitur, Quia 
enim caro primum in illo sancta eífecta est, et ipse ut homo Spiri- 
tum per eam accepisse dicitur, nos subsequentem Spiritus gratiam ex 
eius plenitudine accepimus. 


51. lam vero illud quod in Psalmo exstat: Dilexisti iustitiam et 
odisti iniquitatem, non, ut eL vos rursus intelligitis, mutabilem Verbi 
significat naturam, sed potius eius immutabilitatem inde confirmat. 
Cum enim rerum factarum natura sit mutabilis, quippe cum alii leges 
violaverint, alii noluerint obedire, uti supra dictum est, cum illorum 
vita nec stabilis sit nec constans, sed saepe accidat, ut is, qui nunc 
bonus est, postea mutetur aliusque evadat, ita ut qui medo iustus est 
paulo post iniustus fiat; idcirco immutabilis.nobis opus erat, quo Verbi 
iustia immutabilis hominibus esset exemplar et forma ad virtutem 
amplectendam. Haec autem sententia his, qui recte sentiunt, rationi 
admodum consentanea videbitur. Cum enim Adam primus homo fuerit 
mutatus, et mors per peccatum in mundum intraverit, eam ob rem 
secundum Adam decebat esse immutabilem, ut si serpens insidias ite- 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὗτος. 

e, γάρ deest in Felckm. 5. Paulo post 
Segner. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
ὡς ἀνθρώπου. Alii et editi ὡς ἄνϑρω- 
ποι; mendose. Mox Seguer. τοῦ χρί- 
ματος χάρω. Ceteri et editi τοῦ πνεύ- 
ματος χάριν. 

f. Seguer. ἀνομέαν, ut et Reg. in mar- 
gine. Ibidem Gobler. et Felcka. ἰ.. πρός- 
x&rat κατὰ τὸν ψαλμῳδόν.  Seguer. 
οἱ Reg. ibidem οὐχ’ ὡς ὑμεῖς, Editi 
οὐχ ὡς ἡμεῖς ; mendose. 


g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δεικνύν- 
τος. Auglic. Felckm. 5. δεικνύοντος. 

h. Felckmanni quintus anonymus ms. 
γεννητῶν. Mox Seguer, ὡς προείρηται. 

i. Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Segaer. 
ἕτερόν τε γίνεσθαι. — Alii et. editi Ére- 
ρόν τινὰ γενέσϑαι. 

k. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
man.1. In aliis el editis deest 5v. Mox 
Seguer. τῆς τούτου δικαιοσύνης. 


l. ó abest.a Sedffr. et Reg. 
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p.45. ἔπρετεεν ἄτρεπτον εἶναι, ἵνα κἄν πάλιν ὁ ὕφις ἐπιχειρήσῃ, "αὐτοῦ 
μὲν τοῦ ὄφεως ἡ ἀπάτη ἐξασϑενήση, τοῦ δὲ κυρίου ἀτρέπτου καὶ 
ἀναλλοιώτου ὄντος πρὸς πάντας Ó ὄφις ἀσϑενὴς τοῖς ἐπιχειρή- 
μασι γένηται. ὥςπερ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ παραβάντος εἰς πάντας ^ ἀν- 
ϑοώπους ἔφϑασεν ἡ ἁμαρτία, οὕτως τοῦ κυρέου γενομένου ἀνθρώ- 
που καὶ τὸν ὄφιν ἀνατρέψαντος εἰς πάντας ἀνθρώπους ἡ τοιαύτη 
ἔσχυς διαβήσεται, ὥςτε λέγειν ἕχαστον ἡμῶν" οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή-- 

Ρ. 4:6. ματὰ ἀγνοοῦμεν"). οὐχοῦν εἰκότως ὃ κύριος Ó Gel καὶ φύσει “ ἄτρο- 

πτος, ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μεσῶν ἀδικίανῷ χρέδται καὶ αὐτὸς 
ἀποστέλλεται, ἵνα Ó αὐτός τε ὧν καὶ αὐτὸς διαμένων, τὴν τρεπτὴν 
σάρχα λαβών, τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐν αὐτῇ καταχρίνῃ"), " ἐλευϑέραν 
δὲ αὐτὴν κατασκευάσῃ slg τὸ δύνασϑαι λοιπτὸν τὸ δικαίωμα τοῦ 
νόμου πληροῦν ἐν αὐτῇ, ὥςτε καὶ λέγειν δύνασϑαε" ἡμεῖς " δὲ οὐχ 
ἐσμὲν ἐν σαρκὶ ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ἡμὲν ἢ). 
52. Μάτην ὑμῖν ἄρα καὶ νῦν, ὦ ᾿Αρειανοί, ἡ τοιαύτη ὑπό- 
vota γεγένηται. καὶ μάτην ἐπροφασίσασϑε τὰ ῥήματα τῶν γραφῶν᾽ 
ὃ λόγος γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ ἄτρεπιτός ἐστιν 'χαὶ ἀεὶ καὶ ὡςαύτως ἔχει, 
οὐχ ἁπλῶς ἀλλ ὡς ὃ πατήρ. ἐπεὶ πῶς ὅμοιος, εἰ μὴ οὕτως 
ἐστίν; ἢ πῶς πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, εἰ μὴ καὶ τὸ 
ἄτρεπτον καὶ τὸ ἀναλλοίωτον τοῦ πατρὸς ἔχει; οὐχ ὡς ὑποκεί- 
μενος δὲ νόμοις καὶ τὴν ἐπὶ ϑάξερα ῥοπὴν ἔχων τὸ μὲν ἀγαπᾷ, 
τὸ δὲ μισεῖ, ἵνα μὴ φόβῳ τοῦ ἐκπεσεῖν τὸ ἕτερον προςλαμβάνῃ 
καὶ ἄλλως πάλιν «ρεπεὸς εἰςάγηταε, GÀX ὡς ϑοὸς ὧν καὶ λόγος 
τοῦ πατρὸς κριτής “ἔστι δίκαιος καὶ φιλάρετος, μᾶλλον δὲ καὶ χο-- 
ρηγὸς ἀρετῆς. δίκαιος οὖν φύσει καὶ ὅσιος ὦν, διὰ τοῦτο ἀγαπᾷν 
λέγεται δικαιοσύνην xai μισεῖν ἀδικίαν, ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι τοὺς 
μὲν ἐναρέτους ἀγαπᾷ καὶ προρλαμβάνεται, τοὺς δὲ ἀδίκους ἀπο- 
στρέφεται καὶ μισεῖ. "καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ παερὸς τὸ αὐτὸ Àé- 
γουσιν ai ϑεῖαι γραφαί" δίκαιος ἱκύρεος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησε")" 
xai: ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν") xaL* τὰς 
μὲν πύλας Σιὼν ἀγαπᾷ, τὰ δὲ σκηνώματα Ἰακὼβ οὐ περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται" καί᾽ τὸν μὲν Ἰακὼβ ἠγάπησε, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησε") 
κατὰ δὲ τὸν Ἡσαΐαν᾽ φωνὴ ϑεοῦ ἐστι πάλιν λέγοντος, ἐγώ εἶμε 


1) 2. Cor. 2, 1]. 2) Rom. 8,3. 9) Rom. 8, 9. 4) Psal. 11 [10. LXX.], 
7 (8 Vaulg.]. 5) Psal. 5, 6 (7. Vulg.]. 6) Psal. 87 [86. LXX.], 2. 7) Malach. 


t, 2. 3. 


a. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῦ ἡ ἀπάτη. τος 5 τοιαύτη ἰσχὺς λοιπὰν εἰς ἡμᾶς 
b. Sic Seguerianus, Anglic. Gobler. et διαβήσεται. 
Felckm. 1. Sed in Gohler. et Felckm. 1. c. Sic Seguer., Reg. et Felckm. 1. Alii 
pro ἁμαρτία habetur ἀπάτη el in Angl. — vero et editio Commel. ἀτρέπτως. Paulo 
addditur λοιπόν ante διαβήσετας. Editi post Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. iva ὃ 
et alii. εἰς πάντας τοὺς ἀνθρώπους 5 αὐτός τε ὧν xai avróc διαμένων. Alii 
ἀπάτη διέβη - οὕτωοῃοῦ κυρίου ἰσχύσαν- — autem οἱ editi ἕνα ὁ αὐτὸς διαμένων. 
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rum tenderet, eius fraudes irritae forent, summamque propter Domini p. 466. 
immutabilitatem vim nullam adversus quemquam baberent omnes eius 
conatus. Nam quemadmodum peccante Adamo peccatum in omnes ho- 
mines pertransiit, ita postquam Dominus factus homo serpentem de- 
vicit, vis illa permanabit in omnes homines, ut singuli nostrum dicant: 
Nom enim ignoramus cogitationes eiws.  Meritissimo igitur Dominus, 

qui semper et naturá immutabihs est, qui iustitiam amet et iniquita- Ρ. (66. 
tem odio habet, ungitur et mittitur, ut idem ipse et existens et per- 
manens carne wulabili assumta peccatum in ipsa condemnet eamque 
reddat liberam, ut legis iustitiam poesit deinceps in ipsa implere. Hinc 

iam licet dicere: Nos autem non ím carne sed in Spirítu eutpus, gi 
quidem Spiritus Dei habitat in nobis. . 


e 

52. Frustra igitur, Ariani, vobis huiusmodi obgrta suspicio est, 
frustra Scriptararum verba praetenditis. Verbum enim Dei immutabile 
est semperque idemque est, neque id alio modo quam ipse Pater. 
Alioquin quomodo illius esset simile, nisi tale esset? Aut quomodo 
omnia, quae Patris sunt, Filii quoque essent, nisi Patris immutabilita- 
tem haberet? | Nec vero veluti legibus subiectus aut alterutram in 
partem flexibilis hoc aaat et illud odit, ne corruendi metu aliud quam 
oporteat amplectator atque ita rursus alia quadam ratione mutabilis 
inducatur. Verum ut Deus et Verbum Patris iustus est iudex samans- 
que virtutis vel potius virtutem donans. Quia ergo natura iuetus et 
sanctus est, ideirco iustitiam diligere et iniquitatem odio habere dici- 
tur, quod permde est ac si dicas, eum homines virtute praeditos amare 
et admittere, iniustos vero repellere et odisse; quod idem de Patre 
testantur divmae Scripturae: lustws Dominus et iustitias dilexit, et: 
Odio habwisti omnes qui iniuste agunt, οἱ: Portas Sion diligit; ta- 
bernacula autem. lacob. non. magni. facit, αἱ: lacob quidem dilexit, 
Bsaü vero odio habwit. ltem secundum Isaiem vex Dei est rorsum 
dicentis: Ego sum Dominus, qui iustitiam diligo et rapinas iniquitatis 


d. Seguer. ἐλεύϑερον.  Felckm. 2. et ΒΕ. Sic Segner. Reg. et Felckm. δ, Αἱ 
editi ἐλευθερίαν. Alii mss. ἐλευϑέραν. — alii et editi Ert. 
πληροῖν ἵν δες Basil. οἱ Felckman. $. b. Sic Seguerian. At Reg. Gohler. et 
. ue Seguerian. Ceteri vero et editi καὶ nep. 1. xai γὰρ περί — Edit ei alii 
ἡμεῖς οὐχ. 

f. Sic Segner. At Reg. dore ἄεΐ. etc. i. Segner. Gobler. et Felckm. 1. δίκαιος 
Editi sliiqne ἐστε» ὡς ἀεί. Mox Regins ὁ χύριος. Mox segner. Heg. Anglic. et 
Basil. Anglican. Felekm. 5. ὡς ó πατήρ.  Felekm. 5. ἐμέσησας. Alii et edui ἐμέ- 
Ceteri et editi ὡς πατήρ. 6365. ' 


356. 
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P.45. χύριος ὃ ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μισῶν "ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας ὃ. 


P. 451. 


τοίνυν χἀκεῖνα τὰ ῥήματα ὡς ταῦτα ἐκλαμβανέτωσαν (xoi γὰρ 
κἀκεῖνα περὶ τῆς εἰκόνος τοῦ ϑεοῦ γέγραπται), ἢ καὶ ταῦτα ὡς 
ἐκεῖνα καχῶς διανοούμενοι τρεπτὸν καὶ τὸν πατέρα "ἐπενοείτωσαν. 
εἰ δὲ καὶ μόνον ἀκούειν τοῦτο λεγόντων ἑτέρων οὐκ ἔστιν ἀχίνδυ- 
γον, διὰ τοῦτο καλῶς διανοούμεϑα τὸ λέγεσθαι τὸν ϑεὸν δικαιο- 
σύνας ἀγαπᾷν καὶ μισεῖν ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας, οὐχ ὡς eni 9á- 
v6Q« ῥοπὴν ἔχοντος αὐτοῦ καὶ δεκτικοῦ “τοῦ ἐναντίου, ὥςτε τοῦτο 
μὲν ἐκλέγεσθαι, ἐκεῖνο δὲ μὴ αἱρεῖσθαι, τοῦτο γὰρ τῶν γενητῶν 
ἔδιόν ἐστεν᾽ GÀX ὅτε ὡς κριτὴς τοὺς μὲν δικαίους ᾿ ἀγαπᾷ καὶ 
προςλαμβάνεεται, τῶν δὲ φαύλων μαχρὰν γένεται. ἀκόλουθον àv, 
εἴη xal περὲ τῆς εἰκόνος τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα νοεῖν, ὅτε οὕτως ἀγαπᾳ 
xal μισεῖ. τοιαύτην γὰρ εἶναι “τὴν φύσιν τῆς sixóvog δεῖ, οἷός 
ἔστιν ὃ ταύτης πατήρ, κἀν οἱ ““ρειανοὶ ὡς τυφλοὲ μήτε ταύτην 
μήτε ἄλλο τι τῶν ϑείων λογίων βλέπωσιν. ἰἐχπεσόντες γὰρ τῶν 
ἀπὸ καρδίας αὐτῶν ἐννοιῶν μᾶλλον δὲ παρανοιῶν ἐπὶ ῥητὰ πάλεν 
τῶν ϑείων γραφῶν καταφεύγουσιν, elg ἃ καὶ αὐτὰ συνήϑως ἀναι- ἡ 
σϑθητοῦντες οὐχ ὁρῶσι τὸν ἐν τούτοις γοῦν, ε ἀλλ᾽ ὡς κανόνα τινὰ 
τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι πρὸς τοῦτον πάντα τὰ Sela λόγια δια- 
στρέφουσιν. οοἵ τενες καὶ μόνον αὐτὰ φϑεγγόμενοι οὐδὲν ἕτερον 
ἀχούειν εἰσὶν ἄξιοε $* πλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
ϑύναμιν τοῦ 9600?) ἂν δὲ καὶ "πιμένωσι, πάλεν ἐντρέπεσϑαι καὶ 
ἀχούειν' ἀπόδοτε τὰ τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἀνθρώπῳ καὶ τὰ τοῦ 
ϑεοῦ τῷ Je). 

58. Γεγράφϑαι τοίνυν, φασίν, ἐν μὲν ταῖς παροιμίαις" xv- 
ρίος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς 
Ἑβραίους ἐπιστολῇ, τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" ἱτοσούτῳ κρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρο- 
νόμηκεν ὄνομα"), καὶ uev ὀλίγα ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν"), καὶ 
ἐν ταῖς πράξεσι δέ" γνωστὸν κοὺν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, πᾶς olxog 
Ἰσραήλ, ὅτε καὶ !xvguo» καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοῦτον τὸν 


1) Esa. 61, 8. 2) Matth. 22, 29. 9) Matth. 22, 21. 4) Prov. 8, 22. 


δ) Hebr. 1. 4. — 6) Hebr. 3, 1. 2. 


a. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ἁρπάγματα ἀδικίας. At Anylic. ἁρπά- 


votírogav. Editi et alii ἐπινοήτωσαν. 
Paulo post Seguer. διάεοε τοῦτο. 


γματα ἐξ ἀδικίας αἱ et habetur Esa. 61, 
8. Alii vero et editio Commelin. &gzá- 
γματα ἢ ἀδικίας. lbid. Seguer. Gobler. 
et Felcha. 1. μὴ τοένυν. 

b. Seguer., Gobler. et Felckm. 1. ἐπε- 
ψνοήσουσι.  Àt Reg. ef Felckman. 5. &ve- 


c. Sic Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. In aliis autem et editis τοῦ deest. 

d. Sic mss. praeter Felckm. 2., in quo 
ut et in editis sic legitur: δικαίους ἀγα- 
πᾷ, τοὺς δὲ ἀδίκους μισεῖ καὶ μαχρὰν 
ἀπ᾽ αὐτῶν γένεται. 


-l A" ῃᾳ 
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edi Vel ergo illa verba perinde ac ista intelligant, nam et illa deP.«., 
De imagine sunt scripta, vel ista ut illa male interpretantes mutabi- 

km Gngant Patrem. Quod si talia vel etiam aliis dicentibus audire 

mm vacat periculo, idcirco igitur ea recte intelligimus, nempe Deum 
astitias diligere et iniustas rapinas odisse dici, nen quasi in alteru- 
vam partem propendere et contrarium amplecti possit, its ut illud 
digat, istud reiiciat, id enim rerum factarum proprium est; sed quod 

"αὶ iudex iustos amat et suscipit, procul autem a malis recedit. Eadem 
pero de Dei imagine sentire quoque convenit, eam scilicet simili modo 

e amare et odisse. Siquidem talis esse debet imaginis natura, qualis P.457. 
eus est Pater, etiamsi Áriani neque illam neque quidquam aliud divi- 
narum literarum prae caecitate non perspiciant Cum enim suas vi- 
deant cogitationes vel potius delirationes inanes et vanas esse, rursus 

ad divinarum Scripturarum verba confugiunt. Verum cum hic pro suo 
more pariter caecutiant, horum sensum non possunt percipere, sed 
suam impietatem tanquam regulam secuti, divina omnia oracula ad eam 
detorquent, quae cum vel tantum proferunt, nihil certe aliud audire 
digoi sunt, quam: BErratis nescientes Scripturas neque virtutem Dei. 
Quod si pertinaces resistant, hisce rursus verbis sunt confutandi: Red- 
dite quae sunt hominis homini et quae sunt Dei Deo. 


53. Atqui, inquiunt, in Proverbiis scriptum est: Dominus crea- 
vif we initium viarum suarum in opera swa. ἴῃ epistola quoque ad 
Hebraeos haec scribit Apostolus: Tanto praestantior Angelis factus, 
quento excellentius prae illis nomen haereditate accepit, et paulo post: 
Unde, Fratres sancti, vocationis caelestis participes, considerate apo- 
stelum et. pontificem confessionis nostrae lesum, qui fidelis est ei, qui 
fecit illum, et in Actibus: Notum sit igitur. vobis omnibus, omnis do- 
mus Israel, quod et Dominum eum et. Christum fecit Deus hunc 16- 


e. Sic Segaer. Gobl. et Felckm. 1. At i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Reg. εἶναι φύσει τὴν εἰκόνα. Editi εἶναι Αἱ alii et editio Commel. τοσοῦτον. Paulo 
τῇ φήσει (roendose pro φύσει) τὴν εἰκόνα. post mss. emnes καὶ jur ὀλίγα. [n 

f. Sic Segner. Reg. et Felekm. ὅ. At editis sí deest. 
ον e ediuo ρος ἐμπεσόντεν. abi nt k. οὖν abest a Felckm. 5. et Reg. Ibid. 
et in editis ᾿εἰς babetur: ἀλλὰ κανόνα Seguer. πασι» UH i. Gobler. el Ε elck- 
ἐπὶ καρδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι. man. 1. καὶ πᾶς οἶκος. Editi et alii ἔστω 

b. Sic Seguer. et Reg. Editi ἐπεριεί- ὑμῖν πᾶς οἴχος. 


»«-94. — Mox Segaer., Gobler. et Felckm. 1. l. Sic Segauer. ut et videtar Volgeta le- 
»ei ἀκούει», ἀπόδοτε. Alii et editi post — gisse. — Alii vero et editi κύρεον xat yos- 
ἀκούεω addant πάλιν». στὸν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε τοῦεον etc. 


AÀTRANASHI OPP. DOGE. SEL. 11 
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p.45. Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε". ταῦτα ἄνω xol κάτω προφέρον- 
veg καὶ πλανώμενοι περὲ τὴν διάνοιαν "ἐνόμισαν ἐκ τούτων κτίσμα 
καὶ ποίημα εἶναι καὶ ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, οὕτω 
τε ἀπατῶσι τοὺς ἀνοήτους, "πρόφασιν μὲν προβαλλόμενοι τὰ ῥητά, 
ἀντὶ δὲ τῆς ἀληϑινῆς διανοίας τὸν ἔδιον τῆς αἱρέσεως ἰὸν in- 
σπείροντες" εἰ γὰρ ἐγίνωσχον, οὐκ ἂν ἠσέβουν εἰς τὸν κύριον τῆς 
δόξης οὐδὲ τὰ καλῶς γραφέντα παρηρμήνευον. εἰ μὲν οὖν ἐκ φα- 
νεροῦ λοιπὸν “ἀναδεξάμενοε τὸν τοῦ Καϊάφα τρόπον ἰουδαΐζειν 
ἔχρειναν, ὥςτε ἀγνοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὅτε ὄντως 0 ϑεὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς κατοικήσει, μὴ ἐξεταζέτωσαν τὰς ἀποστολικὰς λέξεις " ov γὰρ 
Ἰουδαίων τοῦτο. εἰ δὲ καὶ τοῖς ἀϑέοις ἸΠανιχαίοις ἑαυτοὺς ἐγκα--: 
ταμίξαντες ἀρνοῦνται τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο ὃ xai τὴν ἔνσαρχον 
αὐτοῦ παρουσίαν, μὴ προφερέτωσαν τὰς παροιμίας, ὁ ἀλλότριον 

P.458. γὰρ καὶ τῶν ἸΜανιχαίων τοῦτο. εἰ δὲ διὰ τὸ πρόβλημα xal ὅπερ 
ix τούτου κέρδος τῆς φιλοχρηματίας ἐσχήκασι, διά τε τὴν ἐν τῷ 
δοχεῖν φελοδοξίαν οὐ τολμῶσεν ἀρνεῖσϑαι τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
ἐπειδὴ καὶ γέγραπται, ἢ καὶ τὰ ῥήματα τὰ περὶ τούτου γεγραμ- 
μένα διανοείσϑώσαν ὀρϑῶς εἷς τὴν ἐνσώματον παρουσίαν τοῦ σω- 

: τῇρος, ἢ εἰ τὴν δεάνοιαν ἀρνοῦνται, ἀρνείσϑωσαν ὅτε καὶ ἄνϑρω- 
πος γέγονεν ὃ χύριος. ἀπρεπὲς γὰρ ὁμολογεῖν μὲν ὅτι Ó λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἐρυϑριᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις περὶ αὑτοῦ καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τούτων διάνοιαν διαφϑείρειν. 

54. Γέγραπται 'μὲν ydo* τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων) “τοῦτο γὰρ ἐξετάσαι πρῶτον ἀναγκαῖον. δεῖ δέ, ὡς 
ἐπὶ πάσης τῆς ϑείας γραφῆς προςήκει ποιεῖν καὶ ἀναγχαῖόν ἔστιν, 
οὕτω καὶ ἐνταῦϑα καϑ' ὃν εἶπεν ὃ ἀπόστολος καιρὸν καὶ τὸ πρός- 
ὠπὸν καὶ "τὸ πρᾶγμα, διόπερ ἔγραψε, πιστῶς ἐχλαμβάνειν, ἵνα 
μὴ παρὰ ταῦτα ἢ καὶ παρ᾽ ἕτερόν τε τούτων ἀγνοῶν ὃ ἀναγινώ- 
σχων ἔξω τῆς ἀληϑινῆς διανοίας γένηται. τοῦτο γὰρ καὶ ὃ φιλο- 
μαϑὴς εὐνοῦχος ἐκεῖνος εἰδὼς παρεχάλει τὸν Φίλιτεπον λέγων" 
δέομαί σου, περὶ τίνος ὃ προφήτης λέγει ἱτοῦτο; περὶ ἕαντοῦ ἢ 


1) Act. 2, 36. 2) Zachar. 2, 14 [10. LXX.]. 8) Ioan. 1, 14. 4) Hebr. 1, 4. 


a. Gobler. et Felockm. 1. ἐνόησα». Mox 
Seguer. xal ποίημα εἶναι xai ἕνα τῶν 
γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. Ceteri et 
editi καὶ ποίημα καὶ ἕνα τῶν γενητῶν 
εἶναι καὶ τῆς τὸν ϑεοῦ etc. Felckm. 5. 
γεννητῶν. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Αἱ alii et editi προφάσει μὲν προβαλλό- 
μενοι τὰ ῥήματα. 

€. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
At slii et editio Commel. ἀναλεξάμενο 
Paulo post Seguer. Reg. Gobler. et Folck- 


.Martaiov. 


man. 1. ὄντως ὁ ϑεός. Basil. et Anglic. 


ὄντως ϑεός. Ibid. Seguer. | ini τῆς γῆς. 
Alii et edili οὕτως ϑεὸς τ γῆς. 
d. Seguer. ἀλλότριον γὰρ καὶ τοῦτο 


Ibid. τὸ πρόβ μα reddi- 
mus dignitatem, quam scilicet Ariani Epi- 
scopi Presbyterique et alii e Clero ami- 
sissent, si negare ausi fuissent Verbum 
orum factum esse. Εἰ vero cum 7rQo- 

$e preesertim Ecclesiasticos apud 
P uciores interdum significet promoveri in 
dignitates et πρόβλησις ipsam promolio- 
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sum quem vos crucifiristis. Haec illi loca sursum deorsum versant, Ρ. 461. 
quorum non assecuti sensum inde Dei Verbum creatum et opus ac 
unam ex rebus factis esse arbitrantur, atque ita stultos in errorem 
inducunt, specie quidem verba e sacris literis excerpta proponentes, 
sed loco verae sententiae, quam continent, proprium suae haeresis 
spargentes venenum. Namque si quod illis Scripturae locis significa- 
tur, haberent exploratum, in Dominum gloriae impii non essent, neque 
ea, quae recte scripta sunt, prave interpretarentur. Quod si Calphae 
mores palam iam amplexati Iudaeos sequi decrevere, ita ut ignorent 
quod scriptum est, nimirum vere Deum in terris habitaturum; voces 
igitur Apostolicas nolint excutere. Id enim Iudaeorum non est. Sin 
aulem societate inita cum impiissimis Manichaeis, Verbum carnem fa- 
ctum esse, corporeumque eius adventum negant; nobis Proverbia non 
opponant. Nam hoc etiam alienum a Manichaeis est. Quod si propter p.ass. 
dignitatem, quam obtinent, et avaritiae lucrum, quod ex ea fecere, aut 
famae conservandae gralia gloriaeque cupiditate inficiari non audent, 
Verbum carnem factum esse, quia scilicet id scriptum est; vel ergo 
verba de illo scripta de corporea ipsius Salvatoris praesentia recte in- 
telligant, vel si id, quod significant, velint reiicere, pernegent quoque 
Dominum factum fuisse hominem. Valde enim dedecet Verbum carnem 
factum esse confiteri, et in his, quae de eo scripta sunt, erubescere, 
ob eamque rationem depravare genuinum Scripturae sensum. 

54. Itaque scriptum est, tanto praestantiorem factum esse Ánge- 
lis. Nam id primum expendere necesse est. Ceterum hic, ut in om- 
nibus aliis divinae Scripturae locis agere convenit, observandum est, 
qua occasione locutus sit Apostolus, quae sit persona, quae res cuius 
gratia scripsit, accurate et fideliter attendendum est, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Haec 
profecto non ignorabat studiosus ille Eunuchus, qui Philippum ita ro- 
gabat: Obsecro te, de quo Propheia dicit hoc, de se an de alio ali- 


nem, recte quoque πρόβλημα ipsam de- 
signare potest dignitatem, Nanpnius hunc 
locum ita vertit: Sin auem simulandi Chri- 
3lianismi gralia, el eius qui inde provenit 
quaesius et famae causa non audent. infe- 
ciari etc. Omniboni haec quoque est ver- 
sio: Αἱ- εἰ proposili sui gralia el lucri quod 
inde asare faciunt, el opinionis cui embi- 
Bose siudeni elc. 

e. Felckm. δ. ἐπειδὰ γέγφαπται. Se- 
gaer. ibid. ἢ xai τὰ δητα. Mox idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ἐνσώματον αὐτοῦ 
παρουσίαν τοῦ σωτῆρος. lbidem iidem 
δὶ Beg. sc Basil. εἰ Anglican. 7 εἰ τήν. 
Felckm. 5. σωτῆρος, εἴη τήν; mendose, 


forie pro εἰ ἢ τήν. Editietaliiz εἰ εἰς τήν. 

f. Sic Seguerian. Αἱ in aliis οἱ editis 
μέν deest. 

g. Alii loci nam. 53. propositi expen- 
duntur in sequenti Orstione. 

h. Sic Seguer., Gobler. et Felckman. 1. 
ut et infra habent mss. et editi, At hlc 
celeri et edili τὸ παράδειγμα. — Mox Se- 
guer. et Anglic. παρὰ ταῦτα ἢ. lbidem 
Seguer. et Reg. παρ᾽ ἕξερόν τι. Basil. 
et Anglicau. παρ᾽ ἑτέρων τι. Editi alii- 


* 


- que παρὰ ταῦτα ἢ xai ἕτερόν τι. 


i. Sic Seguerian. codex, ut οἱ habetur 
Actor. cap. 8. vers. 34, Editi et alii omit- 
tant τοῦτο. 

115 
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P.456. τερὲὶ ἑτέρου τινός); ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ παρὰ πρόρωπον ἐκλαβὼν 
τὴν ἀνάγνωσιν πλανηϑῇ τῆς ὀρϑῆς διανοίας. καὶ οἱ μαϑηταὶ δέ, 
ϑέλοντες τὸν καιρὸν τῶν λεγομένων μαϑεῖν, παρεκάλουν τὸν κύ- 
quo» λέγοντες" εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τέ τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας Ἶ; xol αὐτοὶ "ἀκούοντες παρὰ τοῦ σωτῆρος τὰ 
σεερὶ τοῦ τέλους ἤϑελον μαϑεῖν καὶ τὸν καιρόν, ἵγα μή ve absol 
σιλανῶνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διδάσκϑδεν ϑυνηϑῶσι" μαϑόνεες 
γοῦν διορϑώσαντο μέλλοντας πλανᾶσϑαε τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλσ- 
ψίχης. ὅταν μὲν οὖν τῶν τοιούτων τίς ἔχῃ καλῶς τὴν γνῶσιν, 
ὑρϑὴν ἔχει καὶ ὑγιαίνουσαν τὴν τῆς πίστεως διάνοιαν, ἐὰν δὲ παρ᾽ 
δγερόν “τις ἐχλαμβάνῃ τι τούτων, εὐϑὺς εἷς αἵρεσιν ἐκπίπτει. παρὰ 
καιρὸν μὲν οὖν ἐπλανήϑησαν οἱ μὲν περὶ Ὑμέναιον καὶ ᾿Αλέξαν- 
ὅρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι), οἱ δὲ Γαλάται μετὰ 
τὸν καιρὸν ἀγαπήσαντες νῦν τὴν περιτομήν᾽" παρὰ πρόοςωπον δὲ 
πεπόνϑασι καὶ πάσχουσι μέχρε νῦν Ἰουδαῖοι, νομίζοντες περὶ ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν λέγεσθαι τὸ ἰδοὺ 7) παρϑένος ἐν γαστρὲ ἕξει, xai τέξεταε 
υἱόν, xal καλέσουσει τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι μεϑερ- 
μηνευόμενον ue9' ἡμῶν ὁ Jeóc*), καὶ ὅταν τὸ μὲν προφήτην ὑμῖν 
ἐἀναστήσει ὁ ϑεὸς") νομίζωσι περὲ ἑνὸς τῶν προφητῶν λέγεσϑαι, 

P.49. τὸ δὲ ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη μὴ μανϑάνωσι παρὰ τοῦ 
Φιλίππου, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνωσι ἐπερὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγεσθαι ἢ περὶ 
ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προφητῶν. 

55. Τοιαῦτα δὴ οὖν xal οἱ χριστομάχοι παϑόντες εἷς μυσαρὰν 
αἵρεσιν ἐχπεπτώκχασιν. εἰ γὰρ ἐγνώκεισαν τό ve πτρόςωττον καὶ τὸ 
σερᾶγμα καὶ τὸν καιρὸν τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ, οὐκ ἂν τὰ ἀνθρώπινα 
εἷς τὴν ϑεότητα ἐκλαμβάνοντες τοσοῦτον ἠσέβουν οὗ ἄφρονες. τοῦτο 
δὲ δυνατὸν ἰδεῖν, εἰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσματός τις "καλῶς ἐχ- 
λάβοι. φησὶ γὰρ ὃ ἀπόστολος" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαε 
ὁ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν iiv τοῖς προφήταις ἐπὶ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vig: εἶτα μετ᾽ ὀλίγα φησίν" 
δὲ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμενος ἐχάϑι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων γε- 
vóuevog τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονό-- 
μηχὲν ὄνομα"). περὶ τοῦ καιροῦ ἄρα, xa9' ὃν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 


4) Ess. 1, 14. 


1) Act 8, 34. 
1. 3. 4. 


et Matth. 1, 23. 


9) 2. Tim. 2, 17. 18. 


2) Matth. 24, 3.. 
6) Ese. 53, 7. 1) Hebr. 1, 


5) Deuter. 18, 15. 


a.  Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοὶ 
ἀκούοντες. Editi et alii αὐτοὶ γὰρ 
ἀχούοντες. 

b. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὅταν οὖν. 

€. Sie Seguer. At Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. τὰς omittunt. In Reg. vero r6 


deest. Ceteri et editi παρ᾽ ἕτερον ἐχλαμι- 
βάνῃ τις τούτω». 

d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi τήν omittunt. 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Alii autem et. editio Commel. Ἐμανουήλ. 
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quo? Nam verebatur, ne alteri personae verba Scripturae attribuendo p.e. 
a recto sensu deflecteret, Similiter Discipuli tempus rerum, quas fu- 
turas praedicebat Dominus, discere cupientes, eum hoc modo interro- 
gabant: Dic nobis quando haec erunt, et quod signum adventus tui? 
lidem quoque cum ea, quae finem mundi spectabant, a Salvatore au- 
dirent, eius praeterea tempus discere peroptabant, ut nec ipsi errarent 

et alios possent docere. Quod cum didicissent, Thessalonicenses, qui 

in proximo erroris erant periculo, correxerunt. Ubi igitur ista quis 
probe noverit, recta ac sana fide res est intellecturus. Sin autem alio 
modo horum aliquid explicaverit, statim incidet in haeresim. Hinc Hy- 
menaeus et Alexander, qui resurrectionem iam factam esse affirmabant, 
tempus praeveniendo erraverunt, Galatae vero post tempus circumci- 
sionem nunc amplectendo.  Erraverunt similiter in persona intelligenda 

et etiamnum errant ludaei, qui existimant de aliquo ex ipsis istud 
dici: Ecce Virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt nomen etus 
Emmanuel, quod est interpretatum, nobiscum Deus, cum item haec 
verba: Prophetam vobis suscitabit Deus, de aliquo Propheterum in- 
telligi arbitrantur, et verborum istorum: Sécwt ovis ad occisionem dw- P. 459. 
ctus est interpretationem non a Philippo discunt, sed illis Isaiam aut - 
alium aliquem Prophetam designari opinantur. 


55. ldem profecto istis Christi hostibus accidit, indeque in ne- 
fandam lapsi sunt haeresim. Nam si personam, rem et tempus ver- 
borum Apostoli cognovissent, non ea, quae ad humanam pertünent 
naturam, transtulissent in divinitatem, nec eo impietatis" insani deve- 
nissent. Id autem is facile perspiciet, qui initium huius loci recte in- 
tellexerit. En enim Apostoli verba: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus Patribus per prophetas, hísce ultimis diebus locutus est 
nobis in Filio. Deinde paulo post ait: per seipsum purgatione pec- 
catorum nostrorum facta, sedet ad dexteram iaiestatis in excelsis, 
fanto praestantior factus Angelis, quanto excellentius prae illis nomen 
haereditate accepit. ltaque Apostoli dictum temporis meminit, quo 


f. Seguer. ἀναστήσῃ, vouítovet. Gob- 
lerian. iiem et Felckm. 1. habent γομέ- 
ζουσι. 


Ε. Sic Segner. Reg. Felckm. 5. Celeri 
vero et editi παρὰ τοῦ Ἡσαΐου. 


h. Sic Seguer. Anglicsn. Goblerian. et 
Felckm. 1. Αἱ alii et editi καλώς omit- 
tunt. 


i. Segner. addit ἐν τοῖς προφήταις,- 


alil et editi omittant, Ibid. Seguerian. 
Basil. Anglic. Reg. ἐπ᾽ ἐσχάτου. 

k. Sic Seguer. et Anglican. In aliis et 
editig deest ἡμῶν. Paulo post ἐν Uys- 
Aoig abest a Segueriano, Coblet. et Felck- 
man. 1. 

l. Sic Seaguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Àt editi aliique omittunt ὅσῳφ͵ διαφο 

we" αὐτοὺς ρονόμηκεν ὄνο- 
μα. Mox ἄρα abest s Reg. et Felckm. b, 


P.459. 
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υἱῷ, ὅτε καὶ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρισμὸς γέγονε, μνημονεύει τὸ ὦπο.. 
στολικὸν ῥητόν. πότε δὲ ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, καὶ πότε γέγονδ 
καϑαρισμὸς τῶν ἁμαρτιῶν, "πότε δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, ἢ μετὰ 
τοὺς προφήτας ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν; εἶτα τοῦ διηγήματος 
ὄντος περὲ τῆς καϑ'ὶ ἡμᾶς οἰκονομίας, "λέγων περὶ τῶν ἐσχάτων 
καιρῶν ἀχολούϑως ἐμνημόνευσεν, ὅτε μήτε τοὺς προτέρους χρόνους 
ἐσιώπησε τοῖς ἀνθρώποις ὅ ϑεός" ἐλάλησε γὰρ αὐτοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν. “καὶ ἐπειδὴ καὶ προφῆται διηκόνησαν, καὶ δὲ ἀγγέλων 
ὃ νόμὸς ἐλαλήϑη, καὶ ὃ υἱὸς δὲ ἐπεδήμησε καὶ ἦλϑε διακονῆσαι, 
ἀναγκαίως ἐπήγαγε “τὸ τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
δεῖξαι ϑέλων ὅτε ὅσον ὃ υἱὸς διαφέρει δούλου, τοσοῦτον καὶ τῆς 
διακονίας τῶν δούλων ἢ τοῦ υἱοῦ διακονία κρείττίον γέγονε. "τὴν 
διακονίαν ἄρα διακρίνων ὃ ἀπόστολος τήν τε παλαιὰν καὶ τὴν xat- 
γὴν παῤῥησιάζεται πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ λέγων" τοσούτῳ 
χρεέττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὸ ὅλον 
συγκριτικῶς εἴρηκε μείζων ἢ τιμεώτερος γενόμενος, ἵνα μὴ ὡς περὶ 
ὁμογενῶν τούτου κἀχείνων τις λογίσηται, ἀλλὰ κρείττων εἴρηκεν, 
iva τὸ διαλλάττον τῆς φύσεως τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ξἐγενητὰ γνωρίσῃ. 


xai τούτων ἔχομεν τὴν ἀπόδειξιν ἐκ τῶν Delo» γραφῶν, τοῦ μὲν 


P. 400. 


Δαβὶὸ ψάλλοντος" κρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ 
χιλιάδας, τοῦ δὲ "Σολομῶνος ἀναφωνοῦντος" λάβετε παιδείαν, 
xai μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιμασμένον᾽ χρείσ-- 
σων γὰρ σοφία λίϑων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον ovx ἄξιον αὐτῆς 
ἐστε. πῶς γὰρ οὐκ εἰσὶν ἑτεροούσια καὶ ἄλλα τὴν φύσιν ἡ σο- 
φία καὶ οἱ ἀπὸ γῆς λέϑοι; ποία δὲ συγγένεια ταῖς "οὐρανίοις 
αὐλαῖς καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς οἴχοις; ἢ τί ὅμοιον τῶν αἰωνίων xai 
πνευματικῶν τὰ πρόςκαιρα καὶ τὰ ϑνητά; !xal τοῦτο γὰρ ἣν ὃ 
Ἡσαΐας qnoi: τάδε λέγεε κύριος τοῖς εὐνούχοις" ὅσοι ἂν φυλάξω»- 
ξαι τὰ σάββατά μου καὶ " ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ ϑέλω καὶ ἀντέχωνταιε 
τῆς διαϑήκης μου, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχεε 
μου τόπον ὀνομαστόν, κρεῖσσον υἱῶν καὶ ϑυγατέρων ὄνομα αἰώνιον 
ϑώσω αὐτοῖς, καὶ ovx ἐκλείψει"). οὕτως ἄρα οὐδεμέα συγγένεια 
Ἀεῷ υἱῷ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἐστέ" μηδεμιᾶς δὲ οὔσης τῆς συγγε- 


1) Psal. 84 [88. LXX.], 11. 2) Prov. 8, 10. 11. 8) Ese. ὅθ, 4. 5. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
editi et alii. ἢ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος 


μετὰ τοὺρ οἱ εἰς. Ibid. Seguer. Reg. Basil. 


et Anglic. ἐπ ^ d 
5. Segnerian. [o τε περὶ τῶν. 
Gobler. p^ Felckm. 1. λέγων τῶν τε περὲ 


c. Goblerian. et Felckm. 1. καὶ ἐπειδὴ 
προφῆται, 


d. Sic Segner. At editi et alii τό omit- 
tnt. Mox Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
δεῖξαι ϑέλων ὅτι ὅσον E υἱός. Alii et 
editi διεξελϑὼν ὅτι, καὶ 6 ὅσον υἱός. Ibid. 
Seguerian. τοσοῦτον καὶ τῆς. In aliie et 
editis xaf deest. 

e. Segaer. τὰς δὲ διακονίας, Alii et 
editi tZ» διακονίαν. Ibid. Seguer. Gob- 
ler. et Felckm. 1. ἄρα διαχρίνων ὃ &nó- 
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nobis Deus in Filio locutus est et peccatorum facta est purgatio. p.46. 
Quando porro nobis in Filio locutus est, et peccatorum purgatio facta 
est, vel quando factus est homo, nisi post Prophetas in postremis die- 
bus? Deinde cum sermo sit de dispensatione, quae nostri causa 
suscepta est, de ultimis temporibus verba faciens convenienter admo- 
net, neque prioribus temporibus Deum tacuisse, siquidem per Prophe- 
tas locutus est. Quoniam igitur Prophetae ministravere, et lex pro- - 
mulgata per Angelos est, deindeque advenit Filius, ut ipse ministraret, 
necessario haec verba intulit: Tanto praestantior factus Amgelis, ut 
scilicet ostenderet, quantum servo praestat filius, tanto etiam Filii ad- 
ministrationem servorum administratione praestantiorem (fuisse.  Vete- 
rem itaque et novam administrationem distinguens Apostolus fidenter 
haec ad ludaeos scribit: Tanto praestantior factus Angelis. Qua- 
propter nulia hic usus est comparatione, nec dixit maior vel honora- 
tior, ne quis illum eiusdem ac illos esse generis suspicaretur; sed 
praestantior dixit, ut naturae Filii et rerum creatarum differentiam 
demonstraret, idque verum esse ex divinis patet Scripturis. Nam Da- 
vid ita psallit: Praestantior dies una in atriis tuis super millia. Haec 
item sunt Salomonis verba: Accipite disciplinam et non argentum, et 
cognitionem prae auro probato.  Praestantior est enim sapientia la- 
pidibus pretiosis; mihilque est pretiosum, quod sit illa diqnum. — Ànp.4o. 
non enim diversae sunt naturae et substantiae sapientia et lapides ter- 
reni? Quaenam autem cognatio aulis caelestibus cum terrenis domi- 
ciliis? Vel quid simile potest esse res aeternas spiritalesque inter 
acres caducas et mortales? Id enim ipsum est, quod Isaias ait: Haec 
dicit Dominus Eunuchis: Qui custodierint sabbata sea εἰ elegerint 
quae ego volo et tenuerint foedus mewn, dabo illis in domo mea et 
in muro meo locum celebrem, praestantius quam filiis et filiabus no- 
sen sempiternum dabo eis, quod non deficiet. Similiter igitur nulla 
est cognatio Filio cum Angelis; ac proinde non comparationis sed di- 


στολος τήν rt παλαιὰν καὶ τὴν καινήν. et editi omittont. ἔστε. Mox. Seguerian. 


Editi et alii ἄρα χρίνων ὃ ἀπόστολος 
τῆς τε παλαιᾶς xai τῆς καινῆς. Mox 
Feickmanui 2. et editi omittunt τοσούτῳ 
κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. 
f. Seguer. εἔρηται. Mox idem et Angl. 
Gobler. et Felckm. 1. τεμεώτερος γενό- 
€. In editis et aliis deest γενόμενος. 
sulo post Seguer. χάχεῖνόν τις Aoyé- 
σηται. 
g. Felchm. δ. γεννητά. 
h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo- 
ὄντος, 
i. Sic Seguer. et Prov. 8, 10, Alii vero 


Anglic. et Felckm. b. οὐχ᾽ ἑτεροούσια. 

k. Sie Segner. At Gobler. et Felckm. 1. 
ταῖς οὐρανίαις. Editi aliique ταῖς ἐν 
οὐρανοῖς. 

l. Sic Seguer. Gobler. οἱ Feickm. 1. At 
in Seguer. χαέ omittitur. Alii οἱ editi 
καὶ τοῦτο γὰρ ὁ Ἡσαΐας. —— 

m. Sic Reg. Basil. et Anglic. αἱ οἱ le- 
gitur Esai. 66, 4. Seguer ἐκλέγωνται. 
Alii et editio Commel. ἐχκδέξονται, 

n. Sic Seguer. Gobler, et Felckm. 1. At 
alii et editi τοῦ υἱοῦ. Mox Segner. οὔ. 
σης συγγενείας. . 
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p.49. γείας, οὐχ ἄρα συγκριτιχῶς ἐλέχϑη τὸ "χρείτεων, ἀλλὰ διακρετικῶς, 


διὰ τὸ ἀλλάττον τῆς τούτου φύσεως Gm ἐκείνων. καὶ αὐτὸς οὖν 
ὃ ἀπόστολος τὸ κρείττων ἑρμηνεύων οὐκ ἐν ἄλλῳ τινὶ "o5 ἐν τῇ 
διαφορᾷ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ τίϑησι, λέγων ὅτι ὃ μὲν υἱός, 
τὰ δὲ δοῦλα), καὶ ὁ μὲν ὡς υἱὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἐν δεξιᾷ 
κάϑηται, τὰ δὲ ὡς δοῦλα παρέστηκε καὶ ἀποστέλλεταε xoi λευ- 
«ουργεῖ. 

56. Τούτων δὲ οὕτως γεγραμμένων, “οὐ γενητὸς ἐκ τούτων ὃ 
υἱὸς σημαίνεται, ὦ ᾿Αρειανοί, ἀλλὰ μᾶλλον ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν, 
ἔδιος δὲ τοῦ πατρός, ἐν τοῖς κόλποις ὧν αὐτοῦ. καὶ γὰρ καὶ τὸ 
γεγραμμένον ἐνταῦϑα γενόμενος οὔτε γενητὸν σημαίνει τὸν vió», 


ὥςπερ ὑμεῖς νομίζετε. εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς εἰρήκει τὸ γενόμενος 


καὶ ἐσιώπησεν, ἡ πρόφασις ἦν τοῖς ᾿Αρειανοῖς. ἐπειδὴ "δὲ τὸν 
υἱὸν προείρηκε δὲ ὅλης τῆς περικοπῆς, ἀποδείξας αὐτὸν ἄλλον ci- - 
vat τῶν γενητῶν, οὐδὲ τὸ γενόμενος ἀπολελυμένως ἔϑηχεν, ἀλλὰ τὸ 
χρείττων συνῆψε 'vQ γενόμενος. ἀδιάφορον γὰρ ἡγήσατο τὴν λέξιν, 
εἰδὼς ὡς ἐπὲ ὁμολογουμένου γνησίου υἱοῦ ὃ λέγων τὸ γενόμενος 
ἶσον ετῷ γεγενῆσϑαι xai ὅτι ἐσεὶ κρείττων λέγει. τὸ μὲν γὰρ γεν- 
ψητὸν οὐ διαφέρει χᾷἄν "λέγῃ τις γέγονεν ἢ πεποέηται, τὰ δὲ ye- 


----νητὰ ἀδύνατον δημιουργήματα ὄντα λέγεσθαι γεννητά, εἰ μὴ ἄρα 


μετὰ ταῦτα μετασχόντα 'τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγεννῆσϑαι καὶ αὐτὰ 
λέγονται, οὗ τί γε διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετουσίαν 


P.41.t00 υἱοῦ ἐν τῷ πνεύματι. xal coUo πάλιν οἶδεν ἡ ϑεία γραφή, 


ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν λέγουσα᾽ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, !xal χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, xaí* πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, ini δὲ 
τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν᾽ ἐγένοντο τῷ Ἰὼβ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγα- 
Ξέρες τρεῖς "), καί" ““βραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγένετο αὐτῷ 
Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ"), ὁ δὲ ωσῆς ἔλεγεν" ἐὰν γένωνταί τενι υἱοί. 
οὐκοῦν εἰ μὲν τῶν "γενητῶν ἄλλος ἐσεί, τῆς δὲ τοῦ πατρὸς οὐσίας 
μόνος ἴδιον γέννημα Ó υἱός, μεματαίωται τοῖς ᾿Αρειανοῖς ἡ περὶ 
τοῦ γενόμενος πρόφασις. xG» yàg ἐν τούτοις αἰσχυνϑέντες βιά- 


1) Hebr. 1, 14. 2) Ioan. 1, 3. 3) Psal. 104 (103. LXX.], 24. 4) lob. 
1, 2. δ) Genes. 21, 5. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. d. Sic Seguer. At τό abest ab eliis et 
κρεῖττον. Mox Seguer. διὰ τὸ διαλάτ-. — editis. Mox Seguer. σιωπήσας ἦν. 
τὸν τῆς τούτον etc. lbid. Felckm. 2. εἰ — blerian. et Felckm. 1. σχοπήσας gy; men- 
editi ἐκείνων.  Celeri autem mss. — dose. Editi et elii ἐσιώπησεν. 
ἀπ᾽ ἐκείνῳ». Paulo post Regius, Basil. e. Seguer. ἐπειδὴ δὲ υἱὸν προείρηκμε 
Gobl. οἱ Feickm. Ἵ. χρεῖττον ἑρμηνεύων. καὶ δι᾿ ὅλης etc. 

b. ᾿ ἐν τῇ διαφορᾷ. Idem f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et b. 
paulo posi eel ὁ μὲν υἱὸς μετὰ τοῦ εἴς. Αἱ alii et editio Commel, τό. Paulo post 

c, Segaer. οὗ... Αἱ alii οἱ editi οὔτε. — Seguer. Reg. Goblerian. et Felckm. 1. ri 
Ibid. Felckm. 5. yennvéc et infra γένγη-Ἔ ὁμολογουμένου. Alii vero et editi 
τῶν el γεννητόν. ὁμολογουμένως. . 
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stinclionis cansa vocabulum praestantior usurpavit Apostolus, propter Ρ. 400. 
discrimen videlicet, quod inter naturam Filii et naturam Angelorum 
intercedit. Hinc ipse Apostolus vocem illam praestantior explicaus id, 
quod eà significatur, non alia de re intelligit, quam de Filii et rerum 
factarum differentia. Nam bunc quidem filium appellat, illos autem 
servos. Hinc ille ut filius cum Patre ad dexteram sedet, isti autem 
stant, mittuntur ac ministrant. 

56. Quae cum ita scripta sint, o Ariani, ea sane non indicant, 
Filium esse factum, sed potius alium esse a rebus factis, propriumque 
Patris et in eius sinu esse. Nam quod hic scribitur fuctws, non id- 
eirco factum vere Filium significat, uti vos putatis. Etenim si tantum 
dixisset factws, aliudque nihil addidisset, inde aliqua Arianis esset liti- 
gsndi occasio. "Verum cum antea Filium nominaverit, eumque alium 
esse a rebus factis totum per contextum ostenderit, non absolute voce 
factus usus est, sed vocabulum praestantior cum voce factus coniun- 
xii; quippe qui eam dictionem indifferentem existimaret. Scilicet probe 
intelligebat, hac voce factus de eo dicta, quem verum esse Filium con- 
stabat, nihil aliud hic significari, quam eum factum fuisse et esse prae-- 
stentiorem. Nihil enim refert, si quis de re genita interdum dixerit 
facta est vel effecta est. At res factae, cum sint opera, genitae dici 
mon queunt, nisi forte geniti Filii participes postea effectae genitae 
quoque et ipsae dicantur, non quidem propriam ob naturam, sed quia 
Filii factae sint in Spiritu participes. Nec vero id ignoravit divina p.4et. 
Scriptara, quae de rebus factis ait: Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil, et: Omnia in sapientia fecisti. De genitis 
autem filiis sic loquitur: Facti sunt lob filii septem et filiae tres, et: 
Abraham vero centum annorum erat, cum factus est ei 1saac filius 
eius. Moyses quoque dixit: S? alicui filii facti fuerint. Si ergo Fi- 
lius alius est a rebus factis, solusque proprius est naturae Patris fetus, 
frustra Ariani disputandi occasionem ex vocabulo /actws arripuere. 
Nem si hic fracti pudore iterum contendant, illa verba comparate dicta 


δ. Reg. et Seguer. τῷ γεγεννῆσθαι. αὐτοῦ λέγονται. Anglic. τοῦ γενητοῦ 
Mox Basil. et Felckm. δ. γεννητόν. Ali υἱοῦ χεγεννῆσϑαι καὶ αὐτοῦ λέγονται. 


et editi γενητόν. 


h. Seguerian. et Reg. λέγῃ. Ceteri et 
editi λέγει. — Mox. Seguerian. Reg. Basil. 
Felckm. 5. δημιουργήματα ὄντα λέγε- 
σϑαι γεννητά, Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1. habent itein ὄντα λέγεσϑαι, Alii 
et editio Commel. δημιουργήματα εἶναι 
zal λέγεσϑαε ysvrvá, 


i. Sic Reg. et Seguer. Sed in Seguer. 
pro abra legitar αὐτοῖ. Gobler. Felckm. 1. 
et 5b. τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγενῆσθαι καὶ 


Editi vero et alii μεξασχόνΣα τοῦ γενέ- 
σϑαι τοῦ υἱοῦ καὶ γεγεννῆσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λέγονται.  Felckm. b. habet λέ- 
γοντας ; mendose. 

k. Besil. ἐν τῷ πατρί. 

l. Reg. Gobler. et Felckm. 1. sddunt 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Alii 
omittunt. 

m. Seguer. τῶν γεννητῶν υἱῶν. Ali 
τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν praeter Felck- 
man. 2., qui ut editi babet γενητὦῶν. 

. m. Felchm. δ. γεννητῶν. 





-.---- —— 
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P.461. ζωνται πάλεν λέγειν συγχριτικῶς εἰρῆσϑαε τὰ ῥητά, καὶ διὰ τοῦτο 


εἶναι τὰ συγχρινόμενα ὁμογενῆ, ὥςτε τὸν υἱὸν τῆς τῶν ἀγγέλων 
εἶναι φύσεως, αἰσχυνϑήσονται μὲν προηγουμένως ὡς τὰ Οὐαλεν- 
vívov καὶ "Καρποχράτους καὶ τῶν ἄλλων αἱρετικῶν ξηλοῦντερ xai 
φϑεγγόμενοι, ὧν ὃ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς εἴρηκε τῷ Χριστῷ, 
ὃ δὲ Καρποκχράτης ἀγγέλους τοῦ κόσμου «δημιουργοὺς εἶναί φησι. 
»παρ αὐτῶν γὰρ ἴσως μαϑόντες καὶ οὗτοι συγκρένουσι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον τοῖς ἀγγέλοις. 

57. ᾿«1λλ ἐντραπήσονται τοιαῦτα φανταζόμενοι παρὰ μὲν τοῦ 
ὑμνῳδοῦ λέγοντος᾽ τίς ὁμοιωϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ "); xal- 
τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύριεἾ; ἀκούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα "wy 
οὕτως μάϑωσιν, ὡς ἐν μὲν τοῖς ὁμογενέσειν ὁμολογουμένως φιλεῖ τὰ 
τῆς συγκρίσεως γένεσϑαι καὶ οὐχ iv τοῖς ἑτερογενέσιν. οὐδεὶς 
γοῦν ϑεὸν ὁ συγκρένοε πρὸς ἄνϑρωπον οὐδὲ πάλεν ἄνϑρωπον πρὸς 
τὰ ἄλογα οὐδὲ ξύλα πρὸς λίϑους διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ ϑεὸς μὲν ἀσύγχριτόν ἐστι πρᾶγμα, ἄνθρωπος δὲ πρὸς ἄν- 
ϑρωπὸον "συγκρένεται καὶ ξύλον πρὸς ξύλον καὶ λέϑος πρὸς λέϑον, 
καὶ οὐχ ἂν τις ἐπὶ τούτων εἴποι τὸ κρεῖττον, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον xai 
τὸ πλέον. οὕτως Ἰωσὴφ ὡραῖος ἦν μᾶλλον παρὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, καὶ Ῥαχὴλ, τῆς “Τείας" ἀστὴρ ὃὲ ἀστέρος οὐχὶ. κρείσσων, 
ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ". ἐπὶ δὲ τῶν ἑτερογενῶν, 'ὅταν 
δεαῦτά τις παραβάλλῃ πρὸς ἄλληλα, τότε τὸ χρεῖττον πρὸς τὸ 


. διαλλάττον λέγεται, "καϑάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας καὶ τῶν λίϑων εἴ- 


Ρ,462. 


ρηται. εἰ μὲν οὖν εἰρηκὼς ἦν Ó ἀπόστολος" τοσούτῳ μᾶλλον ὃ 
υἱὸς τῶν ἀγγέλων προάγει ἢ τοσούτῳ μείζων ἐστίν, ἦν ἂν ὑμῖν 
πρόφασις, Ἰώς συγχρινομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀγγέλους νῦν 
δὲ λέγων κρείττονα αὐτὸν εἶναι καὶ τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέ- 
στηκεν *vlóg δούλων, δείχνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων φύσεως. λέγων δὲ πάλεν αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεμελεώσαντα τὰ 
πάντα δείκνυσιν ἄλλον αὐτὸν εἶναι πάντων τῶν γενητῶν. ἄλλου 
δὲ καὶ ἑτεροουσίου αὐτοῦ ὄντος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ποία 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ σύγκρισις. ἢ ὁμοιότης πρὸς τὰ γενητά; χᾷν γὰρ 
πάλεν ἐνθυμηϑῶσί τε τοιοῦτον, διελέγξει τούτους τὰ αὐτὰ λέγων 
ὃ Παῦλος" τίνει γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων" vióg μου εἶ σύ, 


1) Psal. 89 [88. LXX.], 7. 2) Pss. 86 [85. LXX ], 8. 3) 1. Cor. 15, 41. 
4) Hebr. 1, 10. 


ἃ. Sic Basil. Anglic. et Felckm. 5. Se- — Goblerian. et Felckm. 1. παρά γε τῶν 
guer. Καρποχρᾶ. Editi Καρποκχράτου. ἔσων. Ceteri et. editi παρ᾽ αὐτῶν yàg 
Infra Seguer. Reg. Felckm. 5. Καρποχρᾶς, ἴσως. 
ut et habet Epiphanius haeresi 21. Go- 
bler. et Felckm. 1. Καρποχρ de. ες Sic Seguerian, Αἱ alii et editi xai 

b. Seguerian. παρὰ γὰρ τῶν ἴσων. οὔτοι. 
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esse, proindeque ea, quae comparantur, eiusdem esse generis, ita utP.46t. 
Filius naturae sit Angelorum; ipsos profecto imprimis pudebit eadem 
pugnare et loqui ac Valentinum, Carpocratem aliosve haereticos, quo- 
rum ille Angelos eiusdem esse generis ac Christum affirmavit, Carpo- 
erates autem eosdem esse dixit mundi fabricatores. Nempe isti ab 
illis forte edocti magistris Dei Verbum cum Angelis conferre non ve- 
rentur. 


57. At certe eos tam impia cogitantes coget erubescere sacer 
Cantor, cuius hae sunt voces: Quis similis erit Domino in filiis Dei? 
et: Quis similis twi i» Diis, Domine? Nihilominus illis quoque re- 
spondebimus, ut vel sic verum discant, comparationem solere institui 
inter ea, quae eiusdem constat esse generis, non autem inter ea, quae 
diversam habent naturam. ]ltaque nemo Deum cum homine compara- 
verit neque etiam hominem cum belluis neque ligna cum lapidibus 
propter naturae dissimilitudinem. Sed Deus quidem cum nulla re 
comparari potest, homo vero cum homine, lignum cum ligno, lapis 
cum lapide recte potest conferri, nec in his vox praestantius usurpa- 
bitur, sed vox snagis vel plus. Sic loseph magis pulcher erat suis 
fratribus, Rachel magis pulchra quam Lia. Stella vero non stella prae- 
stantior, sed magis una ab alia differt in gloria. Cum autem res di- ' 
versae naturae inter se comparantur, tunc vox praestantior aut prae- 
stantius differentiae significandae gratia adhibetur, quemadmodum de 
sapientia et lapidibus est dictum. δ᾽ igitur Apostolus dixisset: Tanto 
magis Filius antecellit vel tanto maior est Angelis; vobis sane ex bac 
Filii cum Angelis comparatione contendendi ansa praeberetur. Αἱ cum 
eum dicat esse praesfantiorem, tantumque differre, quantum filius a 
servis differt, manifeste utique ostendit alium esse a natura Angelo- 
rum. Cum item eum omnia fundasse affirmet, alium profecto ab om- 
Dibus factis rebus esse probat. Quapropter cum diversae sit naturae Ρ. 462. 
a rerum factarum natura, quaenam quaeso comperatio aut quae simi- 
litudo eius naturae cum rebus factis? Verum si ruraus simile aliquid 
excogitent, illos his verbis confutabit Paulus: Ad quem autem Ange- 


d. Sic Seguerian. et Reg. Alii vero et κρείσσων. — Gobler. et Felekm. 1. χρεῖσ- 


editi συγχρένει. 

e. συγχρίνεξαε abest ἃ Gobleriano et 
Felckm. 1. 

f. Seguer. καὶ πλέον. Idem mox post 
&dtÀgovc omittit αὐτοῦ, lbid. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. “έας. ltem Seguer. 
ibid. ἀσεὴρ δέ. Alii et editi ἀστὴρ γάρ. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐχὲ 


cov; mendose. Editi et alii οὐ xgsírze». 


g. Seguer. ὅταν τις ταῦτα. Reg. ταῦτα 
omittit. Ibidem Felckm. 5. “παραβάλλῃ, 
Editio Commel. et elii παραβάλῃ. 


h. [Vd. supra p. 262. not. 2] 
i. Seguer. ὡς omittit. 
k. Seguer. ó υἱός. 
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P.41.*iyc) σήμερον γεγέννηκά 05; xal πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" ὃ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὲ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
"πυρὸς φλόγα). 

58. Ἰδοὺ τῶν μὲν γενητῶν τὸ ποιεῖσϑαι, xoi ταῦτα ποιήματα 
εἶναι λέγει" πρὸς δὲ τὸν υἱὸν οὐ ποίησιν οὐδὲ τὸ γενέσϑαι ἀλλὰ 
τὸ ἀΐδιον καὶ “τὸ βασιλέα καὶ τὸ εἶναι δημεουργὸν προςφωνεῖ M- 
ytv* ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, elg τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ σὺ xa 
ἀρχάς, κύρεε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ 4 διαμένεις ἢ... ἐξ ὧν καὶ αὖ- 
τοὶ συνιδεῖν ἠδύναντο, εἴπερ ἤϑελον, ὅτε ἄλλος μέν ἔστιν ὃ δημιε- 
ουργῶν, ἄλλα δὲ τὰ δημιουργήματα, καὶ ὃ μὲν ϑεός ἐστε, τὰ δὲ 
ὁγεγητά ἔστιν ἐξ οὐκ ὄντων πεποιημένα. τὸ γὰρ λεγόμενον νῦν 
αὐτοὶ ἀπολοῦνται οὐχ ὡς εἰς ἀπώλειαν ἐσομένης τῆς κείσδώς 
φησιν, ἀλλ' ἵνα ἀπὸ τοῦ τέλους Ξτὴν τῶν γενητῶν. δείξῃ φύσεν. 
τὰ γὰρ δυνάμενα ἀπολέσϑαι, xv μὴ ἀπώληται διὰ τὴν χάρεν τοῦ 
πεποιηχότος ταῦτα, ὅμως ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε, καὶ τὸ μὴ εἶναέ 
ποτε αὐτὰ μαρτυρεῖται. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς τούτων τοεαύτην ἐχόν- 
τῶν τὴν φύσιν, λέγεται ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ σὺ δὲ " διαμένεις, ἵνα τὸ 
ἀΐδιον αὑτοῦ δειχϑῇ᾽ οὐ γὰρ ἔχων τὸ δύνασϑαι ἀπολέσϑαι, ὥςπερ 
ἔχεε τὰ γενητά, ἔχων δὲ τὸ διαμένειν ἀεί, ἀλλότριον μέν ἐστιν αὖ- 
τοῦ τὸ λέγεσϑαε οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ, ἴδιον δὲ τὸ dei εἶναι καὶ 
ἱσυνδιαμένεεν σὺν τῷ πατρέ. εἰ μὲν οὖν μὴ ταῦτα γράψας ἦν ó 
ἀπόστολος i» τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπεσεολῇ, xg» ἐκ τῶν ἄλλων ἐπε- 
στολῶν αὐτοῦ καὶ πάσης "τῆς γραφῆς ἀληθῶς ἐκωλύοντό τι τοιοῦτον 
φαντάζεσϑαι περὶ τοῦ λόγου. ἐπειδὴ δὲ αὐτός τε ἔγραψε καὶ ἐν τοῖς 
ὄμπροσϑεν δέδεικται ᾿γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὧν ὃ υἷός, καὶ 

. αὐτὸς μὲν δημιουργός, τὰ δὲ δημιουργεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 
μὲν ἀπαύγασμα καὶ λόγος καὶ εἰκὼν καὶ σοφία τοῦ πατρός ἔστι, τὰ 
δὲ γενητὰ κάεω που τῆς τριάδος "ἐστὲ παραστήκοντα καὶ δουλεύ- 
ovra' ἑτερογενὴς ἄρα xal ἑκτεροούσιός σειν Ó υἱὸς τῶν γενητῶν, 
καὶ μᾶλλον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιος καὶ ὁμοφυὴς τυγχάνει. 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς οὐκ εἴρηκεν" ὁ πατήρ μου "xoeís- 

1) Hebr. 1, δ. 7. — 2) Hebr. 1, 8. 10. 11. 

a. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ad- e. Felckm. ytvrztá. 


dust ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. Sed f. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckm. 
Gobler. et Felckm. 1. babent ἐγέννησά «s. — 5. At editi αὐτό mendose. Ibid. Seguer. 


Ea sutem ab aliis et editis desunt. Beg. Basil. εἰ Anglic. οὐχ ὡς εἷς 
b. Seguer. πῦρ φλέγον. Mox Felckm, λείαν. Editi εἰ alii otx εἰς ἀπώλειαν. 
δ. γεννητῶν». Mox mss. χείσεώς φησιν. Editi κεέσεως 


c. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. καὶ φύσιν mendose. 

eua. . &. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ut et 
d. Seguer. διαμενεῖς. Αἱ alii et editi — Anglic. in margine zz» ἀρχὴν τῶν ytru- 
ἀμένεις. vé» δείξῃ. Paulo post Seguer. pu 
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lorum dixit unquam: Filius meus es tu, ego hodie genui te? Et ad p.e. 
Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spiritus et. snimistros 
swos flammam ignis. 

58. Fieri ergo proprium est rerum factarum, quas opera esse 
dicit. At cum de Filio loquitur, non utitur factionis vocabulo nec fieri 
ait, sed eum aeternum, regem οἱ creatorem hisce verbis agnoscit: 
Thronus twus, Deus, in saeculum saeculi, et tu in principio, Domine, 
terram fundasti, et opera snanuum. tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, 
fw autem permanes. Ex quibus, si vellent isti, perspicere possent, 
alium esse opificem et alia opera, illum nimirum esse Deum, haec facta 
esse et ex nihilo producta. Nam quod hic dicitur: ipsi peribunt, non 
ita dictum est quasi periturae sint res creatae, sed ut rerum factarum 
naturam a fine indiceret. Nam quae perire possunt, licet beneficio 
effectoris non pereamt, tamen ex nihilo sunt facta, eaque aliquando 
non fnisse ipsa testantur. Quia igitur ea est illorum natura, idcirco 
de Filio dicitur: Tw autem permanes, ut eius inde ostendatur aeter- 
nitas. Nam quia interire non potest, ut possunt res factae, sed potius 
vim habet semper permanendi, hinc alienum quidem est de ipso dici: 
Non [fuit priusquam esset genitus: at proprium eius est, semper esse 
et cum Patre permanere. Etsi autem Apostolus Epistolà ad Hebraeos 
haec non scripsisset, ex aliis tamen eiusdem Epistolis atque ex universa 
alia Scriptura talia de Verbo comminisci sane prohiberentur. Ceterum 
quandoquidem ipse quoque scripsit et supra ostendimus, Filium ex 
natura Patris esse genitum, et illum quidem esse effectorem, res autem 
alias ab eo effici, illum esse splenderem, Verbum, imaginem et sapien- 
tiam Patris, res vero factas infra Trinitatem assistere δὲ servire; alius 
ergo generis et naturae est Filius quam rerum factarum, ac potius 
proprius est substantiae Patris eandemque ac ille naturam habet. Hinc 
enim et ipse Filius non dixit: Pater meus praestantior sme est, ne 
quis eum alium a Patris natura esse suspicaretur, sed saior dixit, 


ἀπολύηται. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 

Regius ἀσπόλυνεας. — Anglic. ἀπόλλυνται. 

Mox Seguoer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμως 
τῶν μὴ ὄντων γέγονε. 


h. Seguer. διαμενεῖς, — Alii et editi δια- 
vtt. Mox Seguer. Gobler. et Felckm 1. 
ὼ» τὸ δύνασθαι. Editi et alii ἔχει τὸ 
ασϑαι. Paulo post Seguer. αὐτοῦ τὸ 
λέγεσθαι οὐκ ἣν εἰς. 0n aliis et editis 
deest ro. 


i. Sic Seguer. et Reg. At Gobler. et 
Felckmen. 1. διαμένειν σὺν τῷ nave. 
Ceteri et. editi συνδιαμένειν πατρί. 


k. Seguerian. πάσης τῆς ἄλλης ϑείας 
γραφῆς ἐχωλύοντο τοιοῦτόν r« φαντά- 
ζεσϑαι περὶ τοῦ υἱοῦ. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. et Reg. τὲ τοιοῦτον. Item 
Gobler. et Felckm. 1. περὲ τοῦ υἱοῦ. 

l|. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ormit- 
tunt γέννημα et ὧν, moxque habent dy- 
μεουργεΐῖ. 

m. Segaer. Reg. Felekm. 1. οἱ δ. ἐστέ. 
Editi et alii εἰσί. 

u. Sic Reg. et Seguerian. Ceteri vero 
et editi μου κρείττων ἐστίν. Ibid. Segu. 
ξένον τις τῆς. Ediü et lii ξένον τῆς. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. ὑπολάβωσιν. 
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P.4. v0» μου ἐστίν.), ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ἐχείνου φύσεως αὐτὸν ὕπο- 


Ρ. 463. 


N 


λάβοι, ἀλλὰ μείζων εἶπεν, οὐ μεγέϑεε τινὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς γέννησιν" πλὴν ὅτε χαὶ ἐν τῷ εἰπεῖν 
μείζων ἐστὶν ἔδειξε πάλεν τὴν τῆς οὐσίας ἰδιότητα. 

59. Καὶ ὃ ἀπόστολος δὲ αὐτὸς οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου προ- 
ηγουμένως "συγχρῖναε ϑέλων πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε" τοσούτῳ κρείε- 
των γενόμενος τῶν ἀγγέλων" " ἀσύγχριτος γάρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο ἐστίν" ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν τοῦ λόγου βλέπων 
καὶ τὴν τότε παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην οἰκονομίαν, ἠϑέλησε δεῖξαι οὐχ 
ὅμοιον εἶναι "τοῦτον τοῖς πρότερον , ἵνα ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρει 
τοῦ προαποσταλέντων παρ᾽ αὐτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον ἡ “παρ᾽ 
αὐτοῦ “καὶ δι᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις χρεέτεων τῆς δι᾿ ἀγγέλων δια- 
κονίας γένηται. δούλων μὲν γὰρ ἦν ἀπαιτεῖν μόνον Ka καρπούς, 
υἱοῦ δὲ καὶ δεσπότου χαρίσασϑαι τὰς ὀφειλὰς δκαὶ μεταϑεῖναι τὸν 
ἀμπελῶνα. καὶ τὰ ἐπιφερόμενα γοῦν παρὰ τοῦ ἀποστόλου δείκνυσε 
τὴν διαφσρὰν τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ἰγενητὰ λέγοντος" διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως προςέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀχουσϑεῖσι, μή πότε πα- 
ραῤῥυῶμεν. εἰ γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, xai 
πᾶσα παράβασις καὶ παρακχοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδοσίαν, 
πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεϑα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἥ τίς 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι ε διὰ τοῦ χυρίου , ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἷς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη"). εἰ δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἦν ὃ υἱὸς, οὐ κρείε-- 
vu» αὐτῶν ἦν, "οὔτε ἐν τῇ παρακοῇ τὸ μεῖζον τῆς τιμωρίας δι 
αὐτὸν ἀπέκειτο. οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ διακονίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐνῆν καϑέ- 
καστον αὐτῶν τὸ μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐν τοῖς “ταραβαίνουσιν, ἀλλ᾽ 
εἷς ἦν ὃ νόμος καὶ μία 7) κατὰ τῶν ἱπαραβαινόντων ἐχδικία. ἔπει- 
δὴ δὲ οὐκ ἔστι τῶν γενητῶν ὃ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς, διὰ 
τοῦτο ὅσῳ χρείττων αὐτὸς καὶ τὰ δι᾽ αὐτοῦ κρείττονα καὶ ἔπα- 
ρηλλαγμένα ἐστί, τοσούτῳ καὶ 9j "τιμωρία χείρων γένοιτο. ϑεασά- 
σθωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ υἱοῦ χάρεν, καὶ ἐπιγνώτωσαν xal ix τῶν 
ἔργων μαρτυρούμενον αὐτόν, ὅτι τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστί, μό- 
γος δὲ αὐτὸς (υἱὸς ἀληϑινὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν αὐτῷ. 
ὃ νόμος δὲ δι᾽ ἀγγέλων ἐλαλήϑη, καὶ οὐδένα τετελείωκε " δεόμενος 
2) Hebr. 2, 1—3. 


1) loan. 14, 28. 9) Hebr. 7, 19. 


ἵν᾽ ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρῃ. 

d.  Seguer. παρ᾽ αὐτοῦ. Editi et olii 
παρὰ τούτου. Regius et Felckman. 5. 
παρὰ τούτου καὶ διὰ rovrov. lbidem 


Seguer. χρεέττω. 


ἃ. Seguer. et Felckman. 5. συγκρῖναι. 
Editi et alii διακρῖναι. 

b. Sic Seguer. Idemque mox et Ánglic. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄλλο καὶ ἄλλο ἐστίν. 


Basil. ἀσύγκριτον γὰρ ἀληϑῶς μᾶλλον. 
Editi et alii cdi ἀλη μέλλον di 
ἄλλο ἐστίν. 

€. Sic Seguer. Basil. Anglic. οἱ Felckm. 
δ. AL alii et editi τοῦτο. lbid. Seguer. 


e. Seguer. μεξατιϑέναι. 
f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 1. 
Ceteri" vero cum edit. Commel. γεννητά. 
ξ. Basil. ὑπὸ τοῦ κυρίου. Paulo post 
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non quidem magnitudine quadam aut tempore, sed quia ex ipso Patre p.«es. 
gignitur. Quin etiam cum dixit: saíor est, naturae proprietatem 
ostendit. 


59. Et vero ipse Apostolus, non ut Verbi naturam cum rebus 
factis potissimum compararet, dixit: Zanto praestantior factus Angelis. 
Namque simul comparari non queunt, cum sint inter se diversae. Sed 
ad corporeum Verbi adventum et ad dispensationem eius attendens in- 
dicare voluit, ipsum aliorum, qui antecesserant, simile non esse, ut 
quantum naturà ab iis, quos antea miserat, differt, tanto etiam longe- 
que praestantior esse intelligeretur gratia, quae ab ipso et per ipsum 
datur, quam Angelorum administratio. Siquidem servorum erat fructus 
duntaxat reposcere, at Filii et Domini erat debita donare et vitem 
transferre. Unde ea, quae subiicit Apostolus, differentiam, quae Fi- 
lium inter et res factas intercedit, demonstrant. Propterea, inquit, 
oportet nos maxime attendere ad ea, quae audivimus, ne forte efflua- 
mus. Si enim qui per Angelos dictus est sermo, factus est firmus, 
et omnis praevaricatio et inobedientia accepit. iustam mercedis retri- 
butionem, quomodo nos effugiemus , sí tantam neglezerimus salutem, 
quae cwm initium accepisset enarrari per Dominum, ab eis, qui audie- 
TWhÍ, in nos confirmata est. Quod si Filius esset e rebus factis, 
non illis sane esset praestantior, neque maiori supplicio propter eum 
puniretur inobedientia. Nec enim in administratione Angelorum pro' 
singulis illorum maius vel minus erat in his, qui peccabant, sed lex 
erat una unaque in peccantes animadversio. Quia vero Verbum non 
est e rebus factis, sed est filius Patris, idcirco quanto praestantior est, 
et ea, quorum auctor ipse est, praestantiora sunt et ab aliis diversa, 
tanto etiam gravjus esse debet supplicium. taque datam per Filium 
considerent gratiam, eumque ex suis operibus agnoscant vere alium 
esse a rebus factis, solumque illum verum Filium in Patre esse et 
Petrem in ipso. Discant legem ab Angelis promulgatam esse, sed ne- 
minem reddidisse perfectum, quippe quae, ut docet Paulus, Verbi ad- 


Seguer. εἰ τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἦν, οὔτε τρός, διάτοι τοῦτο. — Ceteri et editi ἀλλ᾽ 


κρείττων.  Gobler. et Felckm. 1. εἰ δὲ 
τῶν γενητῶν ó υἱὸς ἦν, οὐ κρείττω». 

h. Seguer. οὔτε ἐν τῇ. Heg. οὐδὲ ἐν 
τῇ. Basil. et Anglic. οὐδὲν τῇ. Alii οἱ 
editi οὐδὲ τῇ. Mox Seguer. οὔτε γάρ el 
paulo post ἐνῆν τὸ χαϑέχαστον αὐτῶν 
μεῖζον καὶ τὸ ἔλαττον». 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρα- 
Beworrov. Alii et editi zzagaxovórro». 
Panlo post Seguerian. ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πα- 


υἱός ἔσει τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο. 
k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi τεμω- 
ia «v ytroimo. ,Paulo post Seguer. τὴν 
ἰὰ τοῦ υἱοῦ χάριν. Editi el alii τὴν 
διὰ τοῦ γριστοῦ χάριν. Ibid. Gobler. 
el Felckm. 1. xai ἔκιρνώτωσαν ἐκ τῶν 
ων». 
l. Segauer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tont υἱός. Paulo post Seguer. ó γόμος 
δὲ ἀγγέλων. 
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Ρ. 463. τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας, ὡς εἴρηκεν ὁ Παῦλος, ἡ dà τοῦ λόγου 
ἐπιδημία τετελείωκε -τὸ ἔργον τοῦ πατρός. καὶ τότε μὲν ἀπὸ ᾿Α(δὰμ 
μέχρε Πωσέως ὃ ϑάνατος ἐβασίλευσεν), ἢ δὲ τοῦ λόγου παρουσέα 
χκατήργησε τὸν ϑάνατον, καὶ οὐκέτε μὲν ἐν τῷ 0p. "πάντες ἀπο- 
ϑνήσχομεν, ἐν δὲ τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα. καὶ τότε μὲν 

p.44. ἀπὸ "4ὰν μέχρε Βηρσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, καὶ ἐν μόνῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ἦν ὃ ϑεός, νῦν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ 
οφϑόγγος αὐτῶν), καὶ πᾶσα ἣ γῇ πεπλήρωται τῆς περὶ ϑεοῦ γνώ- 
σεως, οἵ ve μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ πεπλήρω- 
vaL νῦν τὸ γεγραμμένον ἔσονται πάντες διϑακτοὶ ϑεοῦ"). καὶ τότε 
μὲν τύπος ἦν τὰ δειχνύμενα, ἄρτι δὲ ἡ ἀλήϑεια πεφανέρωταε᾽ καὶ 
τοῦτο πάλιν αὐτὸς ὃ ἀπόστολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον *iEn- 
γεῖται λέγων" κατὰ τοσοῦτον χρεέττονος διαϑήχης γέγονεν ἔγγυος 
“Ἰησοῦς ), xal zai vv» δὲ διαφορωτέρας τετύχηκε λειτουργίας, 
ὅσῳ καὶ κρείττονός ἐστι διαϑήχης μεσέτης, ἥτις iml χρϑίττοσιν 
ἐπαγγελέαις νενομοϑέτηται"), καί" "οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, 
ἐπειςαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπέδος"), καὶ αὖϑές φησιν" ἀνάγκη οὖν 
τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καϑαρίζεσϑαε, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι ϑυσίαις ἐ παρὰ ταύτας"). τὸ ἄρα 
κρεῖττον xai νῦν καὶ δὲ ὅλων τῷ κυρίῳ ἀνατίϑησι, τῷ κρεέττονε 
xal ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. κρείττων γὰρ ἡ δὲ αὐτοῦ 
ϑυσία, κρείττων ἡ ἐν αὐτῷ ἐλσπτίς, καὶ αἱ δὲ αὐτοῦ ἐπαγγελίαι οὐχ 
ὡς πρὸς μικρὰ μεγάλαι συγχρινόμεναι, ἀλλ "ὡς ἄλλαε πρὸς ἄλλα 
τὴν φύσιν τυγχάνουσαι, ἐπεὶ καὶ ὁ ταῦτα οἰκονομήσας κρείττων 
τῶν γενητῶν ἐστι. 

60. Kai τὸ λεγόμενον πάλεν γέγονεν ἔγγυος ἱτὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐγγύην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην σημαένει. ὡς γὰρ λόγος ὧν σὰρξ. 
ἐγένετο, καὶ τὸ γενέσϑαι τῇ σαρχὲ λογιζόμεϑα (γενητὴ γάρ ἔστιν 
αὕτη καὶ κτιστὴ Χτυγχάνει οὖσα), οὕτω καὶ ἐνταῦϑα τὸ γέγονεν, 
ἕνα τοῦτο χατὰ δεύτερον σημαινόμενον ἐκλάβωμεν, διὰ τὸ γενέσϑαε 
αὐτὸν ἄνϑρωπον. xol γνῶσιν οἱ φιλονειχοῦντες ὅτι καὶ ἀπὸ ταύ- 
τῆς τῆς κακονοίας ἑαυτῶν ἐκπίπτουσιν, ἀκουέτωσαν ὅτε οὐ τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ γεγενῆσϑαι σημαένει ὃ Παῦλος, ὃ εἰδὼς αὐτὸν υἱὸν 
καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα καὶ εἰκόνα τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
τῆς διαϑήκης διαχονίαν τὸ γενέσϑαι καὶ νῦν λογέζεται, xa9' ἣν ὃ 


1) Rom. 5, 14. 2) Psal. 19 [18. LXX.], 8. et Rom. 10, 18. 38) Esa. 54, 13. 
et Ioan. 6, 45. 4) Hebr. 7, 22. — 5)Hebr. 8, 6. 6) Hebr. 7, 19. — T) Hebr. 9, 23. 


a. Seguer. omittit πάντες. of τε μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν. Alii et 
b. Sic Reg. At Seguerian. ἀπὸ Δάμ. — editi ol δὲ μαϑηταὶ ἐμαϑητεύσαντο. 
Besil. Anglic. et editi ἀπὸ ᾿4δάμ. d. Seguer. et Reg. ἐξηγεῖται. Editi et 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξῆλ- — alii ἐξηγεῖτο. 
9tv ὁ νόμος, xai πᾶσα. Mox Seguer. e. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
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ventu indigeret. At Verbi adventus Patris opus perfecit. Hinc antea Ρ. 465. 
ab Adam ad Moysem mors quidem regnavit, sed Verbi praesentia 
mortem penitus destruxit, nec amplius in Adam morimur, sed omnes 
in Christo vita donamur. Praeterea antea a Dan usque ad Bersabee 
lex divulgabatur, atque in sola Iudaea notus erat Deus; nunc autem p.44. 
in omnem terram ecivit sonus eorum, et omnis terra Dei cognitione 
est repleta, gentesque universas edocuere Discipuli, ac denique hoc 
tempore illd Scripturae impletum est: Erwnt omnes docti a Deo. 
Etenim quae tunc quidem apparebant, merae erant figurae, nunc autem 
ipsa patefacta veritas est, quod Apostolus postea luculentius ipse ex- 
plicat his verbis: In tantum praestantioris testamenti sponsor factus 
est lesus, et rursus: Nunc autem evcellentius sortitus est ministe- 
ríum, quanto et praestantioris testamenti mediator est, quod in prae- 
stantioribus promissionibus sancitum est. Nam nihil ad perfectionem 
adduxit lez, sed erat introductio spei praestantioris, et paulo post: 
Necesse est ergo exemplaria caelestium his mundari, ipsa autem cae- 
lestia praestantioribus hostiis quam istis. Vocem igitur praestantioris 
hic et per totum Epistolae contextum Domino, qui praestantior et alius 
est a rebus factis, attribuit, Siquidem praestantius est sacrificium, 
quod per ipsum peragitur, praestantior spes, quae in eo collocatur, 
ac promissa, quae nobis per illum sunt facta, non ut magna cum flar- 
vis comparantur, sed ut diversa ab aliis naturá, quia is, qui ista ad- 
ministravit, rebus factis est praestantior. 


.' 60. Iam vero quod dicitur: factus est sponsor, sponsionem, 
quam ille pro nobis fecit, significat. Quemadmodum enim ille, cum 
Verbum esset, caro factus est, hocque, quod dicimus factum esse, 
carni adscribimus (haec enim facta et creata est), ita etiam haec dictio 
factus est iuxta secundam significationem hic est intelligenda, quaténus 
videlicet factus homo est. Noverint proinde pertinaces homines, va- 
num quoque pravum hoc illorum commentum esse; audiant Paulum, 
cui perspectissimum erat, eum et Filium ac sapientiam, splendorem- 
que et imaginem Patris esse, minime his verbis significare eius factam 
fuisse naturam, sed eam dictionem referre ad testamenti administra- 


et mox cum Reg. τετύχηκε λειτουργίας. h. Reg. ὡς ἄλλων. Mox idem et alii 
Alii et editi ἔγγυος ὁ υἱός et τέτυχε λει. mss. πρὸς ἄλλα. Editi πρὸς ἄλλας. 
τουργείας. i. Sic mas. At soni a du post 
qo 2292 ; ἔγγυος. Paulo post Seguer. σὰρξ γέγονε. 
f. Basil. οὐδὲν δὲ ἐτελείωσεν. ἕῳ Sic Seguet. At alii et edil ξύγχά- 
&. Anglican. παρὰ ταῦτα" τὸ ἄρα —vovga. Seguer. καὶ ἐνταῦϑα γέγονεν, 
κρείττω». ἵνα καὶ τοῦτο. 
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Ῥ. 404. ποτὲ βασιλεύων “ϑάνατος χατηργήϑη. καὶ γὰρ καὶ κατὰ "τοῦτο 


χρείττων D δὲ αὐτοῦ διακονία γέγονεν, ὅτε καὶ τὸ ἀδυνατὸν τοῦ 
γόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκός, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
yas ἐν ὁμοιώματι .gagxóc ἁμαρτίας, καὶ cepi ἁμαρτίας κατέχρινε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ gagxi'), ἐκστήσας ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ παράπτωμα, 
ἐν ᾧ διαπαντὸς ἠχμαλωτίζετο, ὥςτε μὴ δέχεσϑαι τὸν ϑεῖον νοῦν" 
τὴν δὲ σάρκα δεχτικὴν τοῦ λόγου κατασχευάσας ἐποέησεν ἡμᾶς μη- 
κέτε "xarà σάρκα περιπατεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα), καὶ πολλάκις 


p.465. λέγειν" ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, καὶ ὅτε ἦλ- 


Je» ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς εἷς τὸν κόσμον, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα “πάντας λυτρώσηται, καὶ σωϑῇ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ). τότε 
μὲν γὰρ ὡς ὑπεύϑυνος ὃ κόσμος ixolvevo ὑπὸ τοῦ νόμου, ἄρτι δὲ 
ó λόγος εἰς ἑαυτὸν ἐδέξατο τὸ κρῖμα, καὶ τῷ σώματι παϑὼν ὑπὲρ 
σεάντων σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. δ τοῦτο δὲ βλέπεων κέχρα- 
ys» Ἰωάννης᾽ ὃ νόμος διὰ Πωσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέκετο"). κχρείττων δὲ ἡ χάρις ἢ ὁ νόμος καὶ 
ἡ ἀλήϑεια παρὰ τὴν σχιᾶν. ͵ 
61. " Τὺ οὖν κρείττων, ὥςπερ εἴρηται, οὐχ οἷόν τε ἦν δὲ ἕτέ- 


gov τενὸς γενέσϑαι ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ, τοῦ καϑημένου ἐν δεξιᾷ τοῦ 


πατρός. τί δὲ τοῦτο σημαένεε ἢ τὸ γνήσιον τοῦ υἱοῦ, ' καὶ τὴν ϑεό- 
τηα τοῦ πατρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ; τήν ve γὰρ τοῦ πατρὸς 
βασιλείαν βασιλεύων ὃ υἱὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑρόνον τῷ πατρὶ κάϑη- 
ται, xol τῇ τοῦ πατρὸς ϑεότητι ϑεωρούμενος ϑεός ἔστιν ὃ λόγος, 
ἔχαὶ ὃ βλέπων τὸν υἱὸν βλέπει τὸν πατέρα, καὶ οὕτως εἷς ϑεός 
ἔστιν. ix δεξιῶν γοῦν καϑήμενος ἀριστερὸν οὐ ποιεῖ τὸν πατέρα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν χαὶ τέμεον ἐν τῷ πατρὶ, τοῦτο καὶ ὃ υἱὸς 
ὄχεε καὶ λέγεε᾽ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστεῦ). διὰ voUso 
γὰρ καὶ καϑήμενος ἐκ δεξιῶν ὃ υἱὸς ὁρᾷ τὸν πατέρα καὶ "αὐτὸς 
ix. δεξιῶν, κἄν ὡς ἄνθρωπος γενόμενος λέγῃ 'προωρώμην» τὸν κύ- 
Quà» μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν ἵνα μὴ 
σαλευϑῶ5), δείκνυταο γὰρ πάλεν καὶ ἐν τούτῳ ὡς ὁ υἱὸς ἂν τῷ 
πατρὶ καὶ *ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. δεξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ πατρός, ἐν 
τῷ δεξιῷ ἔστιν ὃ υἱός, xal καϑημένου τοῦ υἱοῦ ix δεξιῶν, Ó πατήρ 
ἔστιν ὃν τῷ υἱῷ, καὶ οἱ μὲν ἄγγελοι διαχκονοῦσεν ἀνερχόμενοι xol 


1) Rom. 8, 3. 2) Rom 4. 3 loan. 3, 17. 4) Ioan. 1, 17 
5) Ioan. 16, 15. 6) Psal. 16 T LXX.], 8 
a. Sic Seguer. et Anglic. At Reg. Basil. — Felckm. 1. Paulo post Seguer. et Bssil. 


et Felckm. 5, xcb wovsq. Editi et alii 
καὺ τοῦτο. Paulo post Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀδύνατον. Αἱ alii 
et editi δυνατόν; mendose. 

b. κατά abest a Seguer. Gobleriano et 


πολλάχις λέγειν.  Celeri εἰ editi παλλάχες 
λέγει. Ibidem Seguer. ἡμεῖς οὐκ ἐσμέν. 
c. Felckm. 2. cum editis πάντα. Alii 
omnes mss. πάντας. 
d. Seguer. τοῦτο βλέπων». 
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tionem, qua scilicet mors, quae olim regnaverat, destructa est  Si-P.4«. 
quidem ea ratione eius administratio praestantior facta est, quia quod 

lez facere nom poterat, ubi per carnem infirma erat, fecit Deus 
wisso Filio suo $n similitudine carnis peccati, et de peccato .condem- 
navit peccatum 1n carne, remoto ab ea delicto, quo captiva perpetuo 
tenebatur, adeo ut divinum sensum non valeret recipere. Cum antem 
carnem dignam reddidit quae Verbum reciperet, fecit, ut nos non am- 
plius secundum carnem sed secundum spiritum ambularemus, saepeque 
dicamus: Nos vero non sumus in carne, sed in spiritu, et quia venitp.«&. 
Dei Filius in mundum, mon ut tudicaret mundum, sed ut omnes ro- 
dimeret, et mundus per ipsum servaretur. Tunc:enim: mundus tan- 
quam reus a lege iudicabatur, nunc vero Verbum in se suscepit iu- 
didum et corpore pro omnibus patiendo salutem donavit omnibus. 
Quod cum exploratum haberet lohannes, esclamabat: Lez per Moysem 
data est, gratia et veritas per lesum Christum facta est. Praestan- 

tior autem est gratia quam lex et veritas quam umbra. 


61. Hoc ergo quod praestantioris vocabulo exprimitur, quem- 
admodum dictum est, per alium fieri non poterat nisi per Filium, qui 
ad dexteram Patris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
. illum esse Filium, eandemque Patris et Filii esse divinitatem? — Quia 
enim eodem Patris regno potitur Filius, in eodem similiter throno quo 
Pater sedet, cumque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane Deus 
est Verbum, et qui videt Filium , Patrem videt, atque hoc pacto unus 
est Deus. ltaque a dextris sedens sinistrum non reddit Patrem, sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam babet Filius, qui 
ipse ait: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Quocirca Filios 
ἃ dextris Patris sedens videt ipse similiter Patrem a dextris sedentem, 
quamvis 'ut homo [actus dicat: Providebam Dominum in conspectu 
seo semper, quia a dectris est mihi, ne commovear. Inde enim 
etiam palam fit, et Filium in Patre et Patrem in Filio esse. Quam- 
vis enim dexter est Pater, a dextris tamen etiam est Filius, et Filo 
a dextris sedente, in Filio est ipse Pater. Et Angeli quidem ascen- 


e. Sic Seguerien. Gobler. et Felckm. 1. 


h. Sic Seguer, Αἱ alii et editi αὐτόν. 
At alii et editi τὸ dà xosírzev. 


i. Sie Seguer. Editi vero πρφωρώμην 


f. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et 
Felchm. D. |n aliis vero et editis desunt 
haec verba: xai τὴν ϑεόεητα τοῦ πα- 
τρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ. 


f; ὥδευον. Gobler. οἱ Felckm. 1. xai 
βλέπων. Mox Seguer. xal οὗτος εἷς. 


τὸν κύριον, ὅτι ix δεξιῶν μοῦ ἐστὶ δια- 
παντός. Paulo post Segner. ὡς ὁ υἱόρ. 
Editi et alii ὡς υἱός. Mox Goblerian. et 
Felckman. 1. καὶ ó πατήρ. Alii et editi 
καὶ πατήρ. , 

k. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ó mae. 
Ia aliis et editis À deest. 
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P455. κατερχόμενοι, περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ qmow καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι 9600): καὶ ὅτε μὲν ἄγγελοι διακονοῦσι, λέγουσιν, 
αὅτι ἀπεστάλην πρὸς σέ, καὶ κύριος ἐνετείλατο, ὃ δὲ υἱὸς x&v λέγῃ 
ἀνθρωπίνως, " ὅτε ἀπεστάλην καὶ ἔρχεται τὸ ἔργον τελειῶσαι καὶ 
διακονῆσαι, λέγει ὅμως "ὡς λόγος καὶ εἰκὼν ὑπάρχων ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἔστι, καί" ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν 
πατέρα, xaí* ὃ πατὴρ “ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς τὰ ἔργα ποιεῖ" ἃ 
γὰρ ἐν τῇ εἰχόνει τις ταύτῃ ϑεωρεῖ, ταῦτα τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα. 
ἔστι μὲν οὖν ἱκανὰ ταῦτα δυςωπῆσαι τοὺς μαχομένους πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἀλήϑειαν, εἰ δ᾽ ὅτε γέγραπται" γενόμενος κρείττων, τὸ γενόμε- 
γος οὐ ϑέλουσιν ὡς περὶ "υἱοῦ λεγόμενον ἶσον ἀχοῦσαι γεγενῆσϑαε 
καὶ ἔστιν, ἢ διὰ τὸ γεγενῆσϑαι τὴν κρείττονα Διαχονίαν τὸ γενόμε- 

Ρι46δι, γος λαβεῖν καὶ νοεῖν ὥςπερ εἴπομεν, ἀλλὰ νομίζουσιν ἔκ ταύτης 
τῆς λέξεως γενητὸν εἰρῆσϑαι τὸν λόγον" ἀκουέτωσαν συντόμῳ λόγῳ 
ταῦτα πάλιν, ἐπειδὴ τῶν "εἰρημένων ἐπελάϑοντο. | 

62. Ei μὲν ix τῶν ἀγγέλων ἐστὲν ὃ υἱός, «ἔστω καὶ ἐπὶ αὖ- 
τοῦ ὡς im ἐχείνων τὸ γενόμενος, καὶ μηδὲν αὐτῶν κατὰ τὴν φύ- 
σιν διαφερέτω" ἀλλ᾽ ἔστωσαν "ἢ καὶ οὗτοι υἱοὶ ἢ κἀκεῖνος ἄγγελος, 
καὶ κοινῇ πάντες καϑεζέσθωσαν ix δεξιῶν τοῦ πατρός, ἢ μετὰ 
πάντων καὶ ὃ υἱὸς 'παρεστηκέτω ὡς λειτουργικὸν πνεῦμα, εἰς δια-- 
xovíay ἀποστελλόμενος ὃ xai αὐτὸς Ἐὁμοίως ἐκείνων. εἰ δὲ διϊστη-- 
σιν ὃ Παῦλος τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων" τένε γὰρ εἶπέ 
ποτε "vOv ἀγγέλων, υἷός μου εἶ σύ; καὶ οὗτος μὲν δημιουργεῖ τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, αὐτοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ γένονται, καὶ αὐτὸς μὲν 
μετὰ τοῦ πατρὸς καϑέζεται, οἱ δὲ " παρεστήκασε λειτουργοῦντες" 
ξένε πάλιν οὐκ ἔστε φανερόν, ὅτε οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ λόγου 

"PAeye τὸ γενόμενος, ἀλλ ἐπὶ τῆς δὲ αὐτοῦ γενομένης διαχονίας; 

ὡς γὰρ λόγος ὧν γέγονε σάρξ, οὕτω γενόμενος ἄνθρωπος γέγονξ 

τοσούτῳ κρείττων ἐν τῇ διακονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων γενομένης 
διακονίας, ὕσῳ διαφέρει δούλων ουἱὸς καὶ δὲ δημιουργὸς τῶν δη- 
μιουργουμένων. ὥςτε παυσάσϑωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ λαμ- 
βάνειν τὸ γενόμενος, οὐκ ἔστι γὰρ τῶν γενητῶν, καὶ γνώτωσαν ὅτε 


3) Hebr. 1, 14. 4) Hebr. 1, ὅ. 


1) Hebr. 1, 6. 2) loan. 14, 10. 9. 10. 


Ceteri autem οἱ editi ὁ ἐν ἐμοὶ μένων, 


τὰ ἔργα ποιεῖ. bid. Seguer. ὦ γὰρ ἐν 
τῇ tixóvt τις ταύτῃ. Ἰπ aeliis et editis 


8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt Ort. . 
b. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀνθρωπίνως, 





ἐστάλην. Basil. ἀπεστάλη. Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. xai ἔρχεται. Editi 
et alii καὶ εὔχεται. 

c. Ge abest a Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Mox iidem ἐν duoí ἐστε. In aliis et 
editis deest ἐστί, 

d, Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


deest ταύτῃ. 

e. Seguer. περὲ Ἰησοῦ. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. γεγενῆσθαι τὸν 
κρείττονα. Felckm. b. item γεγενῆσθαι. 
Alii et editi γενέσϑαι τὸν χρείττω. 

f. Seguer. προειρημένων. — Ibid. Basil. 
Anglic. et Felckm. $ ἐπέλαϑον. 
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dendo et descendendo ministrant, de Filio autem dicit: Et adorentr.«s. 
euwn omnes Angeli Dei. Insuper cum Angeli ministrant, aiunt: Missus 
sum ad te, et: Dominus praecepit. Αἱ Filius, licet ut homo dicat, se 
missum esse et venisse ad opus perficiendum et administrandum, ta- 
men ut Verbum et imago ait: Ego im Patre et Pater in me est, et: 

Qui vidit me, Patrem vidit, et: Pater in me manens ipse facit opera. 
Nam quae in ista videntur imagine, ea ipsa sunt Patris opera. Haec 
igitur satis sunt ad veritatis hostes pudore afficiendos. Quod si, quia 
scriptum est praestantior factus, nolunt hanc vocem facfus ita intel- — ' 
ligi de Filio, ut idem sit ac si diceretur factus est et est; vel quod 

eius administratio praestantior aliis facta fuerit, uti diximus, sed 96. 466. 
ex vocabulo arbitrantur factum dici Verbum, haec iterum breviter au- 
diant, quandoquidem quae supra disputavimus iam sunt obliti. 


62. Si Filius unus ex Angelis est, aeque ipsi ac ilis haec vox 
factus. conveniat, nihilque natura ab illis differat; verum vel ipsi sint 
filii vel ille sit Angelus, omnesque pariter ad dexteram Patris sedeant, 
vel cum omnibus assistat quoque ipse Filius tanquam spiritus admi- 
nister, in administrationem ut illi missus. At vero si Paulus Filium 
a rebus factia hisce verbis discriminet: Cui enim Angelorum dixit un- 
quam: Filius meus es tu? praeterea si caelum ille et terram creat, 
hique ab eo fiunt, si ille cum Patre sedet, hi autem ministrantes a$- 
sistunt; cui non perspicuum est, nequaquam de Verbi substantia vo- 
cem factus intelligi ab Apostolo, sed de administratione, quae peracta 
per ipsum est? Nam quemadmodum, cum esset Verbum, caro factum 
est, ita factus homo tanto praestantior in administratione factus est 
Angelis, quantum filius a servis et opifex ab operibus differt. Desi- 
nant itaque vocem facíus de natura Filii interpretari, nec enim est e 
rebus factis; sed agnoscant hoc vocabulo factus factam significari ad- 


ministralionem et dispensationem. 


8. Sic Seguer. qui mox eum Gobler. et 


Felckm. 1. αὐτῷ. Alii et editi ἔσεαι 
καὶ ἐπὶ αὐτοῦ. Paulo posi Seguer. κατὰ 
φύσιν. 


b. Sic Seguer. Reg. et Felckm. ὅ. Αἱ 
in aliis et editis 7 deest. Ibid. Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. x«i ot. Editi 
aliique xai αὐτοί, Paulo post Basil. παρα- 
καϑεζέσθωσαν. 

i. Seguer. Heg. et Felckm. 5. παρα- 
στηκέτω. 

k. Sic Segnerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii et editi τὰς ἐκείνων ὁμοίας. 


Quomodo autem praestantior factus 


] Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem et 
editi τῶν omittunt. Mox mss. x«i ovrog 
μέν. Editi καὶ αὐτὸς μέν. 

m. Seguer. παρειστήχεισαν. * 

n. Sic Seguer. At alii et editi ἐλέγετο. 


o. Seguer. δούλων ὃ υἱός, xai ὃ δη- 
μιουργὸς τῶν δημεουργουμένων. Basil. 
et Anglic. δεδημιουργημένων. Felckm. δ, 
et Reg. δημιουργηματων. Editi d5utovo- 

ἡμένων ; mendose. lbid. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. παυσάσθωσαν.  Edili et 
alii παυέσϑωσαν. 


P. «90. 


P. 467. 


8. ATBANASITI ARCHIEPISCOPI 


218 


τῆς διαχονέας xal τῆς γενομένης olxovouiac σημαντικόν ἔστε τὸ ye- 
γόμενος. πῶς δὲ γέγονε κρείτεων ἐν τῇ διαχονίᾳ, κρείττων ὧν τῇ 
φύσει παρὰ «τὰ γενητὰ, δείκνυσι τὰ προειρημένα, καὶ ἡγοῦμαι μὲν 
χᾷν οὕτως αὐτοὺς αἰσχύνεσϑαι. ἂν δ᾽ ἄρα φιλονεικῶσιν, ἀκόλου- 
ϑὸν ἄν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγιστον αὐτῶν τόλμαν ὅμόσε χωρῆσαι 
*sovtorg, καὶ τὰ ὅμοια ῥητὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἰρημένα av- 
κεϑεῖναι τούτοιρ, ἵνα ἢ δυςωπηϑέντες παύσωσιν ^ ἑαυτῶν τὴν γλῶτ- 
ταν ἀπὸ κακῶν, ἢ γνῶσιν εἰς ὅσον βάϑος εἰσὲν ἀνοίας. γέγραπταε 
κοένυν᾽ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ "εἰς οἶχον καταφυ- 
γῆς τοῦ σῶσαί ue), καὶ mal: ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πέ- 
γητιἾ, καὶ ὅσα τοιαῦτα i» ταῖς ᾿ϑείαις γραφαῖς εὑρίέσχεται. εἶ 
μὲν οὖν εἰς τὸν υἱὸν εἰρῆσϑαι ταῦτα λέγουσιν (ὃ καὶ τάχα καὶ μᾶλ-- 
λον ἀληϑές ἐστιν), ἐπιγνώτωσαγν ὅτι μὴ ὄντα γενητὸν αὐτὸν ἀξι- 
οὖσι γενέσϑαι βοηϑὸν "ἑαυτοῖς xal οἶκον καταφυγῆς οἱ ἅγιοι, καὶ 
λοιχτὸν τὸ γενόμενος καὶ τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἔχτισεν εἰς τὴν ἔνσαρ- 
xov αὐτοῦ παρουσίαν λαμβανέτωσαν. τότε γὰρ γέγονε βοηϑὸς xai 
eixoc καταφυγῆς, ὅτε τῷ σώματι !'ξἑαυτοῦ τὰς ἁμαρτέας ἡμῶν ἀνή- 
veyxev ἐπὶ τὸ ξύλον καὶ ἔλεγε᾽ δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς). 

63. Ἂν δὲ εἰς τὸν πατέρα λέγωσιν εἰρῆσθαι τὰ εῥητά, ἄρ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ ἐνταῦϑα γέγραπται τὸ γενοῦ καὶ τὸ ἐγένετο, τοσούτῳ 
ἐπτεχϑιρήσουσιν, ὥς τὸ εἰπεῖν γενητὸν "εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολμή- 
θουσιν, ὥςπερ xai περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα διαλογίζονται" 
φέρει γὰρ αὐτοὺς ἡ ἀχολουϑία τοιαῦτα καὶ περὶ τοῦ πατρὸς ὑπο- 
νοδῖν, οἷα καὶ περὶ τοῦ λόγου αὑτοῦ φαντάζονται. ἀλλὰ μὴ γέ- 
»os5£0 μηδὲ εἷς νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν τὸ τοιοῦτον. 
οὔτε γὰρ ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστιν, οὔτε τὸ γεγραμμένον "καὶ τὸ 
λεγόμενον qe γενοῦ καὶ ἐγένετο ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ 
ejr γενομένην βοήϑειαν τοῖς δεομένοες. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς ἀεὶ xat 
ὁ αὐτός ἔστιν, οἱ δὲ ἄνθρωποι μετὰ ταῦτα γεγόνασι διὰ τοῦ λό- 
yov, ᾿ὅτε αὐτὸς Ó πατὴρ ἠϑέλησε᾽ καὶ ἔστιν ὃ ϑεὸς ἀόρατος καὶ 
ἁπρόςιτος τοῖς γενητοῖς, xal μάλιστα τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις. 


1) Psal. 31 [30. LXX ], 3. 


2) Psal. 9, 10. 8) Matth. 11, 28. 





ἃ. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. εἱ δ. At Anglic. διαχωρῆσαι τούτοις. 
Alii et editi χωρῆσαι τούτους. 

b. Sic Segueriaa. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero οἱ editi ere», 

€. Seguer. xe) οἶχον. Mex Gobler. et 
Relchm. 1. omittent πάλι». 

d. Seguer. omittit 9eéeuc et poulo post 
xal ante τάχα. 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῖς. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοῦ. 
Mox Seguer. imi τοῦ ξύλου. 

g. Sic Segnerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ῥήματα. lbidem Seguer. 

* ἐπειδή. Alii aotem. et editi ἄρα ἐπεε- 
dy. Mox Seguer. τὸ γένου y «t 
καὶ ἐγένου. Gobler. et Felckm. 1. yé- 
yoenrat καὶ ἐγένου, τοσοῦτον etc. 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 279 


fuerit in administratione, qui ipse naturá praestantior est quam res Ρ. 486. 
factae, ea, quae supra diximus, manifesto ostendunt, indeque illos ar- 
bitror erubescere. Verum 51] contumaces esse pergent, e re fuerit in- 
sanae ipsorum occurrere temeritati, similiaque de ipso Patre dicta illis 
opponere, ut vel fracti pudore suam linguam a malis cohibeant, vel 
intelligant, in quantam devenerint inscitiae. Itaque scriptum est: Fias 
mihi in Deum protectorem et in. domum refugíi, ut salvum me facias, 
et rursus: Factus est Dominus refugiwn pauperi, et alia id genus, 
quae in divinis leguntur Scripturis. Quod si ista de Filio dicta esse 
contendent, quod forte vel etiam magis verum est, agnoscant Sanctos 
eum, qui res facta non erat, rogare, ut sibi adiutor et in domum re- 
fugii fieret, ac deinceps vocabula factus, fecit et creavit de corporea 
eius intelligant praesentia. Tunc siquidem adiutor et domus refugii 
factus est, cum nostra peccata suo corpore in lignum sustulit dixit- 
que: Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego reft- 
ciam vos. 


63. Sin autem illas voces de Patre putant intelligi, num quia p.4e:. 
hic quoque scriptum est Fias et factus est, eo devenient impudentiae, 
ut Deum factum esse dicant? ta sane id audebunt, quemadmodum 
idem de eius Verbo fingere non sunt veriti. Nam sequitur ex ipso- 
rum dictis, ut eadem opinentur de Patre, quae de eius Verbo commi- 
niscuntur. Verum absit, ut cogitatio tam impia in mentem fidelium 
unquam veniat. Nec enim Filius e rebus creatis est, nec quod hic 
Scribitur fias et factws est, principium existendi significat, sed datum 
indigentibus adiutorium. Namque Deus et semper et idem est, ho- 
mines autem per Verbum postea facti sunt, quando ipse voluit Pater; 
nec Deum videre aut ad eum accedere queunt res ullae factae, prae- 
sertimque homines in terris degentes. Quapropter cum infirmi ho- 
mines eius implorant opem, cum vexati precantur auxilium , cum in- 


h. Segaer. εἶναι τὸ» 9tóv; ναὶ ro 
μήσουσιν ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ. Editi 
vero et alii xal τολμήσουσιν ὡς περὶ 
τοῦ. Mox Gobler. et Felekm. 1. διαλογέ- 
ζονται. ἀλλὰ μὴ γένοιτο omissis inter- 
mediis. 

i. Sic Seguerianus. Αἱ in aliis et 
editis deest αὐτοῦ. Mox Seguerianus 
ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλθεῖν. Editi 
et alii τινός ποτε τῶν πιστῶν παρελ- 


k. Sic Boesil. Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1. At Seguer. γεγραμμένον Atyé- 

&vor. [|n editis et aliis deest xai τὸ 
aeyó &vov. Mox Seguer. Goblerien. et 
Felckm. 1. γενομένην βοήϑειαν. 


l. Seguerian. ὅτε αὖτός. Goblerisn. e 
Felckm. 1. ὅτ᾽ αὐτός. Alii et editi ὡς 
αὐτός. Mox Seguer. Reg. Goblerism. et 
Felckm. 1. ἔστε» ὁ ϑεός. Editi et sliique 
ἔσει ϑεός. 
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Ρ. 461. ὅταν τοίνυν ἀσϑενοῦντες "οἱ ἄνϑρωποι παρακαλῶσιν, ὅταν διωχό- 


μένοι δέωνται βοηϑείας, ὅταν ἀδικούμενοι προφεύχωνται, τότε φυ- 
λάνϑρωπος υὧν ὃ ἀόρατος ἐπιφαίνεται διὰ τῆς ἑαυτοῦ εὐεργεσίας, 
ἣν διὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ ἐν αὐτῷ ποιεῖται" καὶ λοιπὸν 
πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστῳ γίνεται τὰ τῆς ϑεοφανείας, καὶ γίνεται 
τοῖς μὲν ἀσϑενοῦσιν ἰσχύς, τοῖς δὲ διωκομένοις καταφυγὴ καὶ οἶχος 
σωτηρίας, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις λέγει" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρῶ, ἰδοὺ 
πάρειμι"). ὅπερ οὖν εἰς ἀντίληψεν “ἑκάστῳ διὰ τοῦ υἱοῦ γένεται, 
τοῦτο τὸν ϑεὸν ἕκαστος ἑαυτῷ γεγενῆσϑαι λέγει, ἐπειδὴ καὶ βοή- 
ϑεια παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γένεται. τοῦτο olde καὶ 
1 συνήϑεια τῶν ἀνθρώπων, δ καὶ τοῦτο xal πᾶς ὁοςτιοοῦν ὅμολο- 
γήσει καλῶς εἰρῆσϑαι. πολλάχις καὶ zragà ἀνθρώπων γέγονεν ày- 
ϑοώποις βοήϑεια, καὶ ὁ μὲν ἀδικουμένῳ συνέκαμεν, ὡς ὃ ᾿Αβραὰμ 
τῷ 1o), ὃ δὲ διωχομένῳ τὸν οἶκον "ἠνέῳξεν, ὡς ὃ ᾿Αβδίας τοῖς 
υἱοῖς τῶν προφητῶν), καὶ ὁ μὲν τὸν ξένον ἀνέπαυσεν, ὡς ὃ “ὼς 
τοὺς ἀγγέλους"), ὃ δὲ τοῖς δεομένοις 'κεχορήγηκεν, ὡς ὃ Ἰὼβ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν"). ὥςπερ οὖν ἕκαστος τῶν εὖ παϑόντων εἰ λέγοι" 
ὃ δεῖνά μοι γέγονε βοηϑός, καὶ ἄλλος el λέγοι" κἀμοὶ καταφυγὴ 
καὶ * τούτῳ χορηγός, λέγοντες δὲ ταῦτα οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως 
οὐδὲ τὴν οὐσίαν τῶν εὖ ποιησάντων σημαίνουσιν, ᾿ἀλλὰ τὴν "εὶς 
αὐτοὺς γινομένην παρ᾽ ἐκείνων εὐεργεσίαν" οὕτως ὅταν λέγωσι περὲ 
τοῦ ϑεοῦ οἱ ἅγιοι τὸ ἐγένετο καὶ τὸ γενοῦ, οὐχ ἀρχήν τινα γενέ- 
σεως σημαίνουσιν, ἄναρχος γὰρ xai οὗ γενητὸς ὃ ϑεός, ἀλλὰ τὴν 
εἰς ἀνθρώπους zag αὐτοῦ ' γενομένην σωτηρέαν. 

64. Τούτου δὲ οὕτως νοουμένου, ἀκόλουθον ἄν εἴη καὶ ἐπὶ 


«ἷ “Φ 9 Ἃ Lu " 
τοῦ υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἂν καὶ ὅσάκις ἄν λέγηται ἐγένετο xol γενοῦ, τὴν 


αὐτὴν διάνοιαν σώζειν, ὥςτε *xal τὸ λεγόμενον γενόμενος χρείτ- 
των τῶν ἀγγέλων xai ἐγένετο ἀχούοντας μὴ ἀρχήν τινα vov γένε- 
σϑαι ἐπινοεῖν τοῦ λόγου, μηδὲ ὅλως ἐκ τούτων γενητὸν αὐτὸν φα»- 
τάζεσθαι, ἀλλ imi τῆς διακονίας καὶ οἰκονομίας, " ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, νοεῖν τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Παύλου. ὅτε γὰρ ὃ λόγος 


σὰρξ ἐγένετο xal ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν ἡ, ἦλϑέ ve ἵνα διακονήσῃ καὶ. 


πᾶσι σωτηρίαν χαρίσηται, τότε ἡμῖν ἐγένετο σωτηρία καὶ ἐγένετο 


1) Esa. 58, 9.ἐἁ 2) Genes. 14, 16. 8) 1. [8.ὄ LXX.] Reg. 18, 4. 4) Genes. 
19, 3. δ) lob. 29, 15. — 6) Ioan. 1, 14. 


a. οἱ deest in Segueriano, et Felckm. 5. ἕκαστος αὐτῶν. Alii et 


b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. el , Reg. 
ὧν ὃ ἀόρατος. Ceteri et editi ὧν. &oga- 
τως. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
διὰ τῆς ἑαυτοῦ. Editi διὰ τῆς αἰτοῦ. 
, €. Segner. ἑχάσετῳ. — Editi. et alii ἐχκά- 
στου. lbid. Felckm. δ. τοῦτον τὸν ϑεόν͵ 
Jtem ibid. Seguer. ἔχασεος αὐτῷ. Gobler. 


editi ἕκαστος ἑαυτῷ. 

d. xaí deest in Seguer. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογήσει. — Alii 
et editi ὁμολογήσειεν. 

e. Seguer. εἰ Anglic. ἤνοιξεν. 

f. Sic Seguer. Goblerisn. et Felckm. f. 
Item Basil. Reg. et Anglic. habent x&yo- 
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juria affecti orant, tunc ille, qui est invisibilis, cum perhumanus sit, P.467. 
se praesentem suo beneficio exhibet, quod per proprium Verbum et in 

ipso tribuit, ac demum ad cuiusque utilitatem sese accommodat divina 
praesentia, ita ut infirmis fiat robur, afflictis refugium et domus sa- 
lutis, hisque, qui patiuntur iniuriam, dicit: Adhuc te loquente dicam, 
Bcce adsum. Quod igitur in protegendis singulis fit per Filium, hoc 
Deum sibi factum esse singuli testantur, quia per Verbum fit auxilium 

ab ipso Deo. Nec vero insolens est inter homines id loquendi genus, 
quod rectum esse nemo non fatebitur. Saepe siquidem hominibus ad- 
iutorium factum est ab hominibus. Nam alius illi, qui iniuriam acce- 

pit, opem tulit, ut Abraham Lot, alius domum persecutionem fugienti 
aperuit, ut Abdias filiis Prophetarum, alius peregrinum refecit, ut Lot 
Angelos, alius indigentibus suppeditavit necessaria, ut lob his, qui 
quidpiam ab ipso petebant. Quemadmodum igitur si singuli, qui ab 
aliis acceperint beneficia, dixerint: Ille mihi factus est adiutor, vel: 
Mihi ille refugium et isti beneficus factus est distributor, non initium 
ortüs neque naturam eorum, qui bene de se mererentur, siguificarent, 
sed acceptum solummodo ab eis beneficium; similiter cum Sancti de 
Deo dicunt factus est et fias, nullum ortüs initium indicant, nam nec 
initium Deus habet ullum nec factus ipse est, verum his verbis signi- 
ficatur salus, quam hominibus comparavit. 


64. Quibus ita intelleclis efficitur, ut quotiescumque de Filio di- p. 4e. 
citur factus est et fias, eodem explicetur modo, ita ut, cum ista au- 
diunt praestantior factus Angelis et factus est, non aliquod nascendi 
prindpium Verbi effingant aut eum factum esse inde opinentur, sed 
illud Pauli dictum de administratione et dispensatione, cum homo fa- 
ctus est, intelligant. Cum enim Verbum caro factum est εἰ habitavit 
ín nobis, ac venit ut ministraret omnibusque impertiret salutem, tunc 
idem nobis factum est salus, factum est vita, factum est expiatio, tunc 


ρήγηχεν. Editi et alii τῷ δεομένῳ κε- 
χω ἥγηκεν. lbid. Reg. εἰ Seguer. ὡς 
Ἰώβ. Ceteri et editi ὡς Ἰώβ. 

g. Felckm. δ. xal τούτων χορηγός. 


h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς 
ἑαυτοὺς γεγενημένην.  Seguer. ibidem 
omittit παρ΄ ἐχείνων. Mox Seguer. ὅταν 
περὶ ϑεοῦ λέγωσιν» οἱ ἅγιοι τὸ, ἐγένε- 
το, xai, ἐγένου. 


i. Seguer. γενομένην. 


k. Seguer. et Reg. xai τὸ λεγόμενον. 
Ceteri et editi τό omittunt. 

l. Sic Segaer. Goblerian. et Felckm. 1. 
At Reg. Basil. Ánglic. et Felckm. 5. τοῦ 
γενέσϑαι. Editi et alii utrumque omit- 
tunt. Mox Seguer. xai ὅλως ὡς £x τού- 
zov τῶν γενητῶν. Gobler. et Felekm. 1. 
xai ὅλως ix τούτων τῶν γενητῶν. 

m. Reg. hic omittit ὅτε γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, eaqne subiungit post παρὰ τοῦ Παύ- 
Aov. Paulo post Seguer, ηλθε δὲ ἕνα, 


P. 469. 
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ζωὴ xal ἐγένετο ἱλασμός, τότε ἡ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ oixovoula xoeíz- 
των γέγονε "τῶν ἀγγέλων, καὶ ἐγένετο ὁδὸς καὶ ἐγένετο ἀνάστασις. 
καὶ ὥςπερ τὸ γενοῦ uot elg ϑεὸν ὑπερασπιστὴν οὐχ οὐσίας γένε- 
σεν σημαίνει αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥςπερ εἴ- 
ρηται, οὕτως καὶ νῦν τὸ γενόμενος χρείττων Ῥτῶν ἀγγέλων καὶ 
ἐγένετο καὶ τοσούτῳ κρείττων γέγονεν ἔγγυος ὃ Ἰησοῦς οὐ τὴν οὐ- 
σίαν τοῦ λόγου γενητὴν σημαίνει, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν γενομένην 
ἔκ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν, χᾷν ἀχάριστοι 
τυγχάνωσιν οἱ αἱρετικοὶ καὶ φιλόνεικοι “πρὸς ἀσέβειαν. 


* TOY AYTOY KAT.A4 APEIANON 


᾿ - AOTOZ AEYTEPOZ. 


1. Ἐγὼ μὲν guy τοὺς τῆς "foelov μανέας ὑποκριτὰς ἐπὶ 
τοῖς προειρημένοις πρὸ τούτου xaT αὐτῶν ἐλέγχοις xal ταῖς περὲ 
τῆς ἀληϑείας ἀποδείξεσιν ἀρκεῖσϑαι, καὶ παυομένους λοισεὸν μετα- 
γινώσκειν ἐφ᾽ οἷς ἐφρόνησάν τε καὶ ἐλάλησαν κακῶς περὶ τοῦ σω- 
τῆρος᾽ αὐτοὶ δέ, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, οὐδὲ οὕτως καταδύονται, ἀλλ᾽ "ὡς 
χοῖροι καὶ xvveg περὶ τὰ ἴδια ἐξεράματα καὶ τὸν ἑαυτῶν βόρβορον 
κυλιόμενοι μᾶλλον ἐφευρίσκουσιν ἑαυτοῖς ἐπινοίας εἷς ἀσέβειαν. μὴ 
γοοῦντες γοῦν μήτε τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις γεγραμμένον" χύριος 
ἔκεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ), μήτε 'τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου εἰρημένον" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, φιλονει- 
κοῦσιν ἁπλῶς, λέγοντες ποίημα καὶ κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
καὶ ἤρχει μὲν ἀπὸ ἐτῶν προειρημένων αὑτοὺς συνιδεῖν, εἰ μὴ τέλεον 
καὶ τὰς αἰσϑήσεις ἀπώλεσαν, ὡς τῆς ἀληϑείας μαρτυρησάσης, μὴ 


elvat ἐξ οὐκ ὄντων μηδὲ ὅλως τῶν γενητῶν "τὸν υἱὸν (ϑεὸς yàp. 


ὧν οὐκ Gv εἴη ποίημα, οὐδὲ ϑέμις λέγειν αὑτὸν χείσμα' κεεσμά- 
τῶν γὰρ καὶ ποιημάτων ἴδιον τὸ λέγεσϑαι ἐξ οὐκ ὄντων καὶ οὐκ 
ἦν πρὶν γεννηθῇ)" ἀλλ ἐπειδὴ ὥςπερ δεδιότες ἀποστῆναι ' τῆς 
ἰδίας μυϑοπλαστίας προφασίζονται συνήϑως τὰ προειρημένα $n- 
τὰ τῶν ϑείων γραφῶν, τὰ καλῶς *uày γεγραμμένα, ῥδᾳδιουργηθέντα 


1) Prov. 8, 22. 2) Hebr. 3, 2. 


a. Seguer. γέγονε tà» ἄλλων. . d. Sic Regius. Basil. item habet λόγος 


b. Seguer. et Reg. τῶν ἀγγέλων. In ϑεύτερος. Theodoretus similiter dialogo 


ἀσύγχυτος $ncon[usus inscripto eandem 
ediis aliisque deest rd». Mox Seguer. ober ita ciat; τοῦ ἁγίου ᾿4ϑανα- 


Reg. Basil. Anglic. et Felckm. b. γέγονεν 
νὰ ος ὁ Ἰησοῦς. Goblerian. Felckm. 1. σίου ἐπισκόπου ᾿4λεξανδρείας, ix τοῦ 
A ἀγγέλων E yyvos ὃ Ἰησοῦς. Ce- πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευτέρου. S. 
teri οἱ editi γέγονεν ἀγγέλων ὃ Ἰησοῦς. Athanasii Episcopi Alezandriae, ez Oratione 
7 secunda adversus haereses. Seguer. τοῦ 
c. Sic Seguerian. Αἱ slii et editi πρὸς αὐτοῦ xarà '"Aottavd» λόγος τρίτος. 
τὴν εὐσέβειαν. Ceteri quoque et editi λόγος τρίτος. In 


— 
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eius pro nobis administratio Ángelorum administratione praestantior Ρ. 468. 
est facta, denique ipsum item factum est via et,resurrectio. Átque ut 
istud Fías mihi in Deum protectorem non naturae ipsius Dei procrea- 
tionem, sed eius humanitatem, ut dixi, significat et benignitatem, ita 

his vocibus praestantior factus Angelis et factus est et tanto prae- 
stantior sponsor factus est Iesus non Verbi facta esse natura signi- 
ficatur (absit), sed beneficium, quod ex eius accepimus incarnatione, 
quantumvis ingrati fuerint haeretici atque in tuenda impietate per- 
pugnaces. ' 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO SECUNDA. 


1. Ego quidem speraveram, fore, ut Árii insaniae histriones ar- 
gumentis, quae supra cum ad illos confutandos tum ad veritatem pa- 
tefaciendam tractavi, contenti deinceps quiescerent, ipsosque poeniteret 
tam male de Salvatore sensisse et locutos esse. Verum illi, nescio 
quo pacto, ne ita quidem recedunt, sed porcorum canumve more sese 
in suae vomitionis luto et sordibus volutantes nova commenta defen- 
dendae impietatis causa sibi excogitant. [taque nec illud intelligentes, 
quod in Proverbiis scriptum est: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, nec istud Apostoli: Qui fidelis est ei, qui fecit 
illum, temere altercantur aiuntque Dei Filium rem factam et creatam 
esse. Sane ex his, quae supra dicta sunt, licebat ipsis perspicere, 
nisi sensus penitus amisissent, Filium teste veritate ex nihilo non esse, 
neque ad res factas ulla ratione pertinere. Cum enim Deus ipse sit, 
nec fas est eum creatum dicere. Siquidem rerum creatarum οἱ fa- P.469. 
ctarum proprium est dici ex nihilo esse nec fuisse antequam gigne- 
rentur. Quando vero, tanquam veriti a propriis discedere fabulis, 
supra dictas divinarum Scripturarum voces obiicere solent, quae qui- 
dem recte sunt scriptae, sed quas illi malitiose interpretantur; age 
quis sit verborum illorum sensus repetamus, cum ut Fidelium animos 


editis praeterea praemittitur consuetus lita- 
lus τοῦ ἐν ἁγίοις etc. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ὃς καὶ χύ- 
vtg περὶ τοὺς ἰδίους ἐμέτους. lidem 
ibidem et Seguer. Reg. Feickm. 4. εἰ ὃ. 
καὶ τὸν ἑαυτῶν. |n editis xaí deest. 

f. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. 1, 
τὸ τοῦ ἀποστολοῦ. Felckm.4. μήτε τὸ 
παρὰ PA ἀποστόλῳ. Editi μήτε τὸ τῷ 
ἀποστό Mox pro φιλονειχοῦσι» 56- 
guer. g xoc. 

Ε- Vide Orationem primam num. 53. et 54. 


- 


h. Seguer. Gobler, ,el Felckm. 1. εἰ 4, 
εἶναι τὸν υἱὸν. οὐχ ἂν εἴη οὐδὲ ποίημα. 
Ibidem Gobler. et Felekm. 1. et 4. habent 
γεννητῶν, nisi mendum sit Typographi. 
Seguer. Reg. et editi γενητῶν. 

i. Seguer. et Felckm. 4. ἀπὸ τῆς. Paulo 
ost Segu. Gobl. Felekm. 1. προειρημένα 
iré oui et alii προειρημένα δήματα. 

k. μέν abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Ibidem iidem et Seguerian. ac Felckm. 4. 
égdiovo ούμενα. Ceteri οἱ editi óede- 


ουργηϑέντα. 


P. 469. 


P. 470. 
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δὲ παρ᾽ αὐτῶν, φέρε, πάλιν ἐπαναλαβόντες τὸν νοῦν τῶν προειρη- 
μένων τοὺς μὲν πισωρὺς ὑπομνήσωμεν, τούτους δὲ "δείξωμεν καὶ 
ἐξ ἑκάστου τούτων μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τὸν Χριστιανισμόν. εἶ γὰρ 
ἐγίνωσχον , Οὐχ ἂν ἑαυτοὺς συνέχλειον εἰς τὴν. "τῶν νῦν Ἰουδαίων 
ἀπιστίαν), aM. ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν ὅ λόγος, 
xai ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" ὅτε δὲ εὐ-- 
δοκήσαντος τοῦ πατρὸς ὃ λόγος “αὐτὸς γέγονεν ἄνθρωπος, τότε 
εἰχότως εἴρηται περὶ αὐτοῦ παρὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου “τὸ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, παρὰ δὲ τοῦ Πέτρου" κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἐποέησε"), καὶ διὰ μὲν . Σολομῶνος ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" κύ- 
ρίος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ), παρὰ δὲ τοῦ 
Παύλου" τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, καὶ πάλιν᾽ 
ἑαυτὸν ἐκένωσε μηρφὴν δούλου λαβών, καὶ fab9ug: ὅϑεν, ἀδελ.- 
gol ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστο- 
λον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν εἸησοῦν πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν) τὰ τοιαῦτα γὰρ πάντα ῥητὰ τὴν αὐτὴν ἔχει δύ- 
vaucy καὶ διάνοιαν, βλέπουσαν εἰς εὐσέβειαν καὶ δεικνύουσαν τὴν 
ϑεότητα τοῦ λόγου καὶ τὰ ἀνθρωπίνως λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, διὰ 
τὸ "γεγενῆσθαι αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου. xol εἰ καὶ αὐτάρχη 
ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν κατ᾽ αὐτῶν, ὅμως ἐπειδὴ μὲ νοοῦντες τὸ 
παρὰ τοῦ ἀποστόλου λεγόμενον, ἵνα τούτου“ πρῶτον μνησϑῶ, νομέ- 
ζουσιν ἕν τῶν ποιημάτων εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, διὰ τὸ γεγρά- 
φϑαι᾿ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, dvayxatoy ἡγησάμην TOU- 
τὸ πάλιν λέγοντας αὐτοὺς ἐντρέπειν, ὥςπερ καὶ iv τοῖς πρὸ τούτων 
ἐλέγομεν, "λαμβάνοντες παρ᾽ αὐτῶν τὸ λῆμμα. 

2. El uiv Ἰοὖν οὐκ ἔστιν υἱός, λεγέσϑω καὶ ποίημα, πάντα 
τε τὰ ἐπὶ τῶν ποιημάτων κατηγορείσϑω καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μόνος 
μὴ λεγέσθω υἱός, μὴ λόγος, μὴ σοφία, καὶ αὑτὸς δὲ ὁ ϑεὸς μὴ 
λεγέσϑω πατὴρ ἀλλὰ μόνον δημιουργὸς καὶ κτίστης τῶν γινομένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔστω ἡ μὲν κτίσις εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ τῆς δημιουρ- 
γικῆς βουλήσεως αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ κατ᾽ ἐκείνους μὴ ἔστω γεννητικῆς 
φύσεως, ὥς τε τῆς ἰδίας οὐσίας ? αὐτοῦ μὴ εἶναι λόγον, μὴ σοφίαν, 
μὴ δ᾽ ὅλως εἰκόνα. εἰ γὰρ μή ἔστιν υἱός, οὐδὲ εἰκών. μὴ ὄντος 


1) Rom. 11, 32. 
8, 22. 


2) Ioan. 1, 1. 
6) Hebr. 1, 4. 


3) Ioan. 1, 14. 
1) Phil. 2, 7. 


4) Act. 2, 36. 5) Prov. 


8) Hebr. 3, 1. 2 


a. Reg. δϑιδάξωμεν. — Gobler. et Felck- 
Reg. ἀποδείξομεν. 


man. 1. διώξωμε». 
Alii et editi δείξωμεν. — Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. el 4. xai ἐξ Exa- 


b. Sic Segaer. Reg. Felckm. 2. 4. 5. et 
editio Commelin. In aliis οἱ editis νὅν 
deest. 

c. Reg. et Felckm. 5. ὅ λόγος αὐτοῦ. 











στου τούεων, quae desunt in Reg. Editi 
et alii x«i ἕκαστον τούτων, 


Ibidem Segner. Gobler. οἱ Felokm. 1. ἐγέ- 
»£ro ἄνϑρωπος. 


- 
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confirmemus, tum ut illos ex singulis his locis ostendamus Christia- Ρ. 400. 
nismi ignaros penitus esse, quem si cognoscerent, sese in Iudaeorum 
nostrae aetatis infidelitate nequaquam concluderent, sed sciscitando 
discerent, quod In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat. Verbum, cum autem volente Patre ipsum Verbum homo 
est factus, tunc iure merito de illo dictum est a loanne quidem: Ver- 
bum caro factum est, et a Petro: Dominum εἰ Christum eum fecit, 
et per Salomonem velut ex ipsius Domini persona: Dominus creavit 
me initium viarum suarum in opera sua, item a Paulo: Tanto prae- 
stantior factus Angelis, et alibi: Semet ipsun exinanivit, forma servi 
assumíta, et rursus: Unde, fratres-sancti, vocationis caelestis partict- 
pes, considerate Apostolum et Pontificem confessionis nostrae lesum, 
qui fidelis est ei qui fecit illum. Haec enim et similia dicta eandem 
vim significationemque habent, quae et pietati est consentanea et Verbi 
divinitatem ostendit, itemque ea, quae humano more illi attribuuntur, 
dicta esse quatenus ipse filius quoque .hominis factus est. Quae tam- 
etsi satis sunt ad illos penitus ,refellendos, tamen quandoquidem quod 
dictum ab Apostolo est, ut huius primum meminerim, non intelligentes 
arbitrantur, Dei Verbum unum ex operibus et rebus factis esse, ob 
haec nempe verba: Qui fidelis est ei qui fecit illum, necessarium 
duxi, propositione illorum assumta, ut antea egimus, eorum iterum 
confutare impietatem. 


2. Itaque si non est Filius, opus appelletur, et omnia, quae de. 
operibus dicuntur, dicantur de illo; nec item solus dicatur Filius nec 
Verbum nec Sapientia, nec ipse quoque Deus dicatur Pater, sed solum- 
modo opifex et creator rerum quas produxit. Sit etiam res creata, 
imago et figura effectricis eius voluntatis, nec ipse secundum illos ge- 
nitalem habeat naturam, ita ut nec Verbum nec Sapientia nec imago 
ulla-sit propriae eius naturae. Nam si Filius non est, nec imago est. Ρ. 410. 


d. τό abest a Segueriano. b. Sic Seguer. At alii et editi γενέ- 


Reg. Felckm. 2. et editio Commel. 
Σαλομῶνος. 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. 
et 5. Alii vero et editi πάλεν. 


. Sic Seguer. Anglic. et Felckm.4. In 
aliis deest Ἰησοῦν. Paulo post Reg. omittit 
ϑύναμιν χαΐ, quae in Segueriano punctis 
ut expungenda notantur desuntque in edi- 
tione Commel. sed legantur in Gobler. et 
Felckm. 1. eaque vertit Naunius. ' 


σϑαι αὐτὸν υἱὸν ἀνθρώπου, εἰ καί. 

j. Felekm. 4. ἀναγκαῖον οὖν. 

k. Sic Seguer. Basil. et Felckm.4. Αἱ 
alii et editio Commel. λαμβάνοντας. 

l. οὖν deest in Segueriano. Paulo post 
idem et Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
κατηγορείσϑω. Editi οἱ alii κατηγορεῖ- 
όϑωσα». lbidem Seguerien. Gobler. et 
Felckm. 1. et 4. xai μόνον. 

m. Sic Seguerian. At in aliis et editis 
deest, αὐτοῦ, 
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p.41, δὲ υἱοῦ, τεῶς ἄρα τὸν Je» χτίστην εἶναι λέγετε, " εἴ ye διὰ λόγου 
καὶ ἐν σοφίᾳ πάντα τὰ γινόμενα γίνεται, χωρίς Te τούτου οὐκ ἄν 
τι γένοιτο, οὐκ ἔχει δὲ καϑ᾽ ὑμᾶς ἐν ᾧ-καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα ποιεῖ; 
εἶ δὲ μὴ καρπογόνος ἐστὶν " αὐτὴ ἡ ϑεία οὐσία, ἀλλ᾽ ἔρημος xat 
αὐτοὺς ὡς φῶς μὴ φωτίζον καὶ πτηγὴ ξηρά, πῶς δημιουργιχὴν ἐνέρ- 
γειαν ἔχειν αὐτὸν λέγοντες οὐχ αἰσχύνονται; καὶ ἀναιροῦντες δὲ τὸ 
κατὰ φύσιν, πῶς τὸ κατὰ βούλησιν “προηγεῖσθαι ϑέλοντες ovx ἐρυ- 
ϑριῶσιν; ; εἰ δὲ τὰ ἐκτὸς καὶ οὐκ ὄντα πρότερον, βουλόμενος δὲ 
αὐτὰ εἶναι, δημιουργεῖ xai γίνεται τούτων ποιητής, πολλῷ πρότε- 
go» εἴη ἂν πατὴρ γεννήματος ἐκ τῆς ἰδίας οὐσέας. εἰ γὰρ τὸ ἃ βού- 
λεσϑαι περὶ τῶν μὴ ὄντων διδόασι τῷ ϑεῷ, διατί μὴ τὸ ὑπερχεί- 
μενον τῆς βουλήσεως οὐκ ἐπιγινώσχουσι τοῦ ϑεοῦ; ὑπεραναβέβηχξ 
δὲ τῆς βουλήσεως τὸ πεφυχέναι καὶ εἶναι αὐτὸν "πατέρα τοῦ ἰδίου 
λόγου. εἰ τοένυν τὸ πρότερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν, οὐχ ὑπῆρξε 
κατὰ τὴν ἐκείνων ἄνοιαν, πῶς τὸ δεύτερον, ὅπτερ ἐστὶ κατὰ βού- 
λησιν, γένοιτ᾽ ἄν; πρότερον Dé ἐστιν ὁ λόγος καὶ δεύτερον ἡ κτίσις. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ λόγος , κἀν πλείονα “τολμῶσιν oí ἀσεβεῖς" δ αὐτοῦ 
γὰρ γέγονεν ἡ κτίσις, καὶ δῆλον ἂν εἴη ὅτε ποιητὴς ὧν ὃ ϑεὸς ἔχει 
χαὶ τὸν δημιουργιχὸν. λόγον οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἔδιον ἑαυτοῦ" πάλιν 
γὰρ τὸ αὐτὸ δητέον. εἰ τὸ βούλεσϑαι ἔχει, καὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ 
ποιητικόν ἐστι, καὶ ἀρκεῖ τὸ βούλημα αὐτοῦ πρὸς σύστασιν τῶν 
γινομένων, ὃ δὲ λόγος ἐστὶν ἀὐτοῦ 'ποιητικὸς καὶ δημιουργός" ovx 
ἀμφίβολον, ὅτε αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ πατρὸς ζῶσα βουλὴ καὶ ἐνούσιος 
ἐνέργεια καὶ λόγος ἀληϑινός, ἐν ᾧ καὶ συνέστηκε καὶ διοικεῖται τὰ 
πάντα καλῶς. εοὐδεὶς δὲ οὐδὲ διστάξειεν, ὡς Ó ἁρμόζων τῆς ἄρμο- 
»íag καὶ τῶν ἁρμοζομένων πρόεστι, καὶ δεύτερόν ἔστι, καϑὰ προ- 
δἴπον, τὸ δημιουργεῖν τοῦ γεννᾶν τὸν ϑεόν. τὸ μὲν γὰρ υἱὸς ἴδιον 
Βχαὶ ἀληϑῶς ἐκ τῆς μακαρίας ἐκείνης καὶ ἀεὶ οὔσης οὐσίας ἐστί, 
τὰ δὲ ἐκ βουλήσεως αὐτῆς ἔξωθεν συνιστάμενα γίνεται καὶ δη- 
μιουργεῖται iux τοῦ ἰδίου xal ἐξ αὐτῆς γεννήματος. 

9. Οὐχοῦν τοῦ λόγου δεικνύντος πολλὴν ἀτοπείαν κατὰ τῶν 
λεγόντων μὴ εἶναι υἱὸν ϑεοῦ ἀλλὰ ποίημα, ἀνάγκη λοιπὸν ἡμᾶς 
συνομολογεῖν υἱὸν εἶναι τὸν κύριον. εἰ δὲ υἱός ἐστιν, ὥςπερ οὖν 
καὶ ἔστιν, ὡμολόγηται δὲ ὁ υἱὸς οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τοῦ γεννῶν- 
τος *elvau, μὴ διαφερέσθωσαν ταῖς λέξεσι, καϑὰ προεῖπτον, ἐὰν 


a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προη- 
Alii vero et editi εἰ yàg διά. Paulo post γχγεῖσϑαι ϑέλοντες. Editi et alii προβαλ. 
Seguer. χωρίς τε. Editi οἱ ceteri χωρὶς λοντες. 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. d. Seguer. et Feickm. 4. βουλεύεσθαι. 
ὅ. οὐχ ἔχει di xa ὑμᾶς. Alii et edili e. Seguer. αὐτὸν φύσει πατέρα. Mox 
ovx ἔχει χαϑ᾽ ὑμᾶς. idem et Reg. εἰ τοίνυν τὸ πρότερον. 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὕτη. — Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰ τοίνυν 
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Si porro Filius non est, qui Deum creatorem esse dicitis, si utique p. 476; 
per Verbum et in Sapientia omnia fiunt, quaecumque fiunt, et sine eo 
nihil fit, ille autem secundum vos nihil habet, in quo et per quod 
omnia efficiat? Quod si ipsa divina natura, ut putant, fecunda non 
est, sed sterilis, ut lux non illuminans et fons siccus, nonne eos pu- 
dere debet aílirmare, eum vi efficiendi praeditum esse? Án non eru- 
bescent, eo sublato, quod est ex natura, id velle primum locum te- 
nere, quod est ex voluntate? Certe si quae extrinsecus sunt nec 
prius erant, cum ea esse vult, ipse efficit; multo prius idem pater 
fuerit fetàüs ex propria natura oriundi. Si enim Deo voluntatem circa 
res, quae non erant, attribuunt, quare quod voluntate superius est, in 
Deo non agnoscunt?  Voluntate autem superius est, eum ex natura 
patrem proprii Verbi esse; si igitur id, quod prius est, nempe quod 
ex natura est, non existit, ut stulte illi volunt, quomodo id, quod est 
posterius, quod nimirum est ex voluntate, poterit quaeso fieri? Atqui 
prius est Verbum, posterior res creata. Verum existit Verbum, etiagisi 
maiora contra moliantur ünpii; bam per ipsum factae sunt res crea- 
tae. Et certe clarum est, Deum ut effectorem Verbum etiam efficiens 
habere non externum, sed quod sui sit proprium. Idem enim rursus 
dicendum est. Nimirum si voluntatem habet, eiusque voluntas efficax . 
est et sufficit ad rerum faclarum constitutionem, si praeterea Verbum 
eius est eíficax et opifex; dubium utique non est, quin idem quoque 
sit Patris vivens consilium sive voluntas, substantialis efficientia et ve- 
rum Verbum, in quo omnia et constant et recte administrantur. Nemo 
vero vel ambigere possit, quin compositor et compositione et rebus 
compositis prior sit. Posterius item est, ut iam dixi, Deum creare, 
quam gignere. Namque Filius proprie et vere ex beata illa semper- 
que existente nalura est exortus, quae autem ex eius voluntate pro- 
ducuntur,. extrinsecus fiunt ac per proprium et ex ipsa natura exortum 
fetum proereantur. 

3. Cum igitur ostenderimus, perabsurdem esse eorum senten- 
tiam, qui Dominum Dei Filium esse negant, sed opus esse contendunt; 
iam profecto necesse fuerit, Dominum Filium esse confiteri. Quod si 
filius est, uti revera est, concessumque est Filium non extrinsecus sed 
ex gignente esse; ne ergo amplius de verbis, ut supra monuimus, 


φύσει πρότερον. Editi εἰ τοίνυν πρό- b. Seguer. omittit xal ἀληϑῶς. 
veQov. i. Gobler. et Felckm. 1. δημιουργεῖξαι 


f. Seguerian. Gobler. et Felckm, 1. d τὰ διὰ τοῦ. 


᾿ , k. Goblerian. et Felckm. 1. γεννῶντός 
ποιητιχός, — lbid. Segner. δϑημιουργικός. À t 
Mox idem et Felckm. 4. ὅτε xai αὐεός. ἔστιν καὶ εἶναι. Ebidem ddem οἱ Se 


guer. ac Felckm 4. καὶ διαφερέσϑωσαν 
&. Besil. οὐδεὶς δὲ διστάξειεν. et mox προεέπομεν. 
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, P.41. καὶ im αὑτοῦ τοῦ λόγου ἀντὲ τοῦ τῷ γεννήσαντι τῷ ποιήσαντε 
εὐνομάζουσιν οἱ ἅγιοι, ὡς ἀδιαφόρου τοῦ ῥήματος ὄντος ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, ἕως τὸ κατὰ φύσιν ὁμολογεῖται. οὐ γὰρ αἱ λέξεις τὴν 
φύσιν παραιροῦνται, ἀλλὰ μᾶλλον ἡ φύσις τὰς λέξεις εἷς ἑαυτὴν 
ἕλχουσα μεταβάλλει" καὶ γὰρ οὐ πρότεραι τῶν οὐσιῶν "αἱ λέξεις, 
ἀλλ᾽ αἱ οὐσίαε πρῶται καὶ δεύτεραι τούτων αἱ λέξεις. διὸ καὶ 
ὅταν j οὐσία “ποίημα ἢ κείσμα 7j, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἐγένετο 
καὶ τὸ ἔχτισε κυρίως ἐπὶ αὐτῶν λέγεταί τε καὶ σημαίνει τὸ ποίη- 
ua* ὅταν δὲ ἡ οὐσία γέννημα ἢ καὶ υἱός, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ 
ἐγένετο *xal τὸ ἔκτισεν οὐκ ἔτι κυρίως ἐπὶ αὑτοῦ κεῖταε οὐδὲ ποέη-- 
μα σημαίνει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιαφόρως “τις 
κέχρηται ῥήματι. πολλάκις γοῦν πατέρες τοὺς ἐξ αὐτῶν φύντας 
υἱοὺς δούλους ἑαυτῶν ὀνομάζουσι, καὶ οὐκ ἀρνοῦνται τὸ γνήσιον 
τῆς φύσεως" καὶ πολλάκις τοὺς ἰδίους δούλους φιλοφρονούμενοι 
τέκνα καλοῦσι, καὶ ov κρύπτουσι “τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν κτῆσιν" τὸ 
μὲν γὰρ ἐπὶ ἐξουσίας ὡς πατέρες λέγουσι, τὸ δὲ φιλανϑρώπως ὄνο-- 
μάζουσι. Σάῤῥα γοῦν τὸν “Ἵβραὰμ κύριον ἐκάλει, καί τοι μὴ δού- 
λη ἀλλὰ σύξυγος οὖσα, καὶ ὃ μὲν ἀπόστολος Φιλήμονι τῷ κτησα- 
μένῳ συνῆπτεν ὡς ἀδελφὸν Ὠνήσιμον τὸν δοῦλον, 7 δὲ Βηρσαβεὲ 

. xa τοὶ μήτηρ οὖσα τὸν υἱὸν ἐκάλει δοῦλον, λέγουσα τῷ πατρέ" 
τὸν δοῦλόν σου «Σολομῶνα, εἶτα καὶ Νάϑαν ὃ προφήτης εἰςελϑὼν 
τὰ αὐτὰ ἐκείνῃ ἔλεγε τῷ “4αβιὸ, ὅτε Σολομῶνα τὸν δοῦλόν σουΐ), 
καὶ οὐχ "ἔμελεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν εἰπεῖν δοῦλον" ἀχούων γὰρ xéxel - 
yog ἐπεγίνωσκχε τὴν φύσιν, καὶ οὗτοι δὲ λέγοντες οὕτως οὐκ ἡγνό- 
ουν τὸ γνήσιον" κληρονόμον γοῦν ἠξίουν αὑτὸν τοῦ πατρὸς γενέ- 
σθαι, ὃν ὡς δοῦλον ἐκάλουν, ἦν γὰρ υἱὸς τῇ φύσει τοῦ "faf. 

4, Ὥςπερ τοίνυν ἀναγινώσχοντες ταῦτα διανοούμεϑα καλῶς, 
καὶ ἀκούοντες δοῦλον τὸν Σολομῶνα οὗ νομίζομεν αὐτὸν εἶναι δοῦ- 
λον, ἀλλὰ φύσει καὶ γνήσιον vióv: οὕτως ἐὰν καὶ περὶ τοῦ σωτῆ- 
ρος τοῦ ἀληϑῶς ὁμολογουμένου υἱοῦ καὶ φύσει λόγου ὄντος ᾿λέ- 
γωσεν οἱ ἅγιοι" σπειστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἢ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἐὰν λέγῃ" κύριος ἔχεισέ με, xal: ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς 
τῆς παιδίσκης σου ἢ, καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ διὰ τοῦτο ἀρνείσϑωσάν 
τίνες τὴν ἔχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἰδιότητα, ἀλλ' ὡς ἐπὶ Σολομῶνος 


1) 1. [3. LXX.] Reg. 1, 19. 26. 2) Psal. 116, 16 [115, 7. LXX. 16. Voalg.]. 


a. Seguer. ὀνομάξωσιν. Βεεῖ]. Anglic, Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Felckm. 5. αἱ λέξεις - διὸ καὶ ὅταν εἰ 5. ἐπ᾿ αὐτῶν. Alii εἰ editi ὑπ᾽ αὖ- 
etc. omissis intermediis. τῶν. [bid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


c. Sic Segaer. Gobler. Felekm. 1. et 4. λέγεταί τε. Sed in aliis et editis deest 
Àt a Regio et Felckm. 5. abest j. Editi τε. ltem ibidem mss. omnes σημαΐνγει. 
ποίημα ἡ 5 ἢ κτίσμα. Paulo post Seguer. — Editio Commel, σημαένη, mendose. 


289 


disputent, si Sancti de Verbo ipso loquentes loco qui genuit dixerint p.41. 
quí fecit. Modo enim de eo, quod ex natura est, consentiant, parvi 
omnino refert, qua voce hac in re utantur. Nec enim voces naturam 
perimunt, sed potius ipsa natura voces ad se accommodat et convertit, 
Nam non voces naturis sunt priores, sed naturae priores sunt et vo- 
ces naturis posteriores. Unde quando naturae factae sunt vel creatae, 
tunc propriae de illis hae dictiones usurpantur fecit, facta est, crea- 
eit, quibus opus significatur. Quando autem natura est et fetus et 
filius, tunc eaedem dictiones fecit, facta est et creavit non proprie ei 
abtribuuntur neque opus significant, sed pro dictione genuit dictio fecit 
absque ullo discrimine usurpatur. Certe non raro patres filios ex se 
geuitos suos servos appellant, nec tamen quod naturae proprium est 
iuficiantur. Saepe etiam servos benevolentiae gratia filios vocant, quo 
sane nomine non dissimulant, illos ab initio in sui fuisse ditione; sed 
patres filios suos servos pro sua auctoritate vocant, et contra servos 
fllos pro sua erga eos beniguitate. Sic Sara Abrahamum dominum 
dixit, quamvis non eius esset ancilla sed uxor. Apostolus quoque 
Onesimum servum cum Philemone hero tanquam [fratrem coniunxit. 
Bersabee item tametsi mater filium servum appellavit, cum patri ait: 
Servum tuum Salomonem, ingressusque postea Nathan Propheta eadem 
quae illa Davidi dixit: Salomonem servum twum; nec curabant illi 
quod filium servum dicerent. Nam et ille audiens naturam agnosce- 
bat, et hi cum ita loquerentur, verum eum esse filium haud ignora- 
bant. aque rogabant, ut ille patris haeres fieret, quem servi nomine 
appellabant. Salomon enim erat naturà filius Davidis. 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOS. 


4. Quemadmodum ergo nos, qui ista legimus, ea recte intelligi- 
mus, neque cum Salomonem servum appellatum audimus, illum fuisse 
servum existimamus, sed naturalem et verum filium; ita si de Salva- 
tore, quem vere Filium esse constat quique naturale Verbum est, Sanct 
haec dicunt: Qwi fidelis est ei, qui fecit illum, vel si ipse de seipso 
ait: Dominus creavit me, et: Ego servus tuus et filius ancillae tuae, 
aliaque huius generis, non ideo eum Patris proprium esse negare licet, 
sed ita de Patre et Filio ut de Salomone et Davide recte est sentien- 


d. Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
omittunt x«i τὸ ἔχεισεν. 

e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. χρῆ- 
ταΐ τις. 

f. Felckm. 5. τὴ» ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν φύ- 
σιν καὶ χείσιν.͵ 

8. Sic Negner. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
et et infra, Αἱ slii com editione Com- 


ATHANASI[ OPP. DOGX. SEL. 


mel. Σαλομῶνα. Mox Gobler. et Felck- 
man. l. pro εἰρελϑών habent συνελϑών». 


h. Anglic. Reg. Gobler. et Felckman. 1. 
ἔμελλεν. 

i. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gob- 
lerian. et Felckm. 1. et 4. At Felckm. 5. 
λέγωσιν ἄν. Editi λέγουσιν. 
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ει χαὶ τοῦ Δαβὶδ διανοείσϑωσαν ὀρϑῶς περὶ τοῦ πατρὸς xai τοῦ 

υἱοῦ. "ἐπεὶ εἰ ἀκούοντες Σολομῶνα δοῦλον ὁμολογοῦσιν υἷόν, πῶς 

οὐ πολλάχις ἀπολωλέναι δίκαιοί εἶσιν, ὅτε τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ κυ- 
Ρ.4λ.ρέου διάνοιαν οὐ σώζουσιν, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν " ἀχούωσι γέννημα καὶ 
λόγον καὶ σοφέαν, βιάζονται παρερμηνεύειν καὶ ἀρνεῖσϑαι τὴν φό- 
σει καὶ γνησίαν γέννησεν τὴν ix τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ, " ἀχουόντες 
δὲ ποιήματος φωνὰς καὶ λέξεις εὐθὺς εἰς τὸ νομίζειν φύσει ποί- 
qua τὸν υἱὸν καταφέρονται, καὶ ἀρνοῦνται τὸν λόγον, καίτοι δυνά- 
μενοι δεὰ “τὸ γεγενῆσϑαε αὑτὸν ἄνθρωστον πάσας τὰς τοιαύτας 
λέξεις ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ τὸ ἀνθρώπενον αὐτοῦ; πῶς οὖν καὶ οὗτοι 
οὐ βδελυκτοὶ παρὰ τῷ κυρίῳ δείχνυνεαι, δισσὰ στάϑμια") παρ᾽ 
δαυτοῖς ἔχοντες, καὶ τῷ ub» ἐχεῖνα λογιζόμενοι, "τῷ δὲ τὸν κύριον 
βλαςφημοῦντες; ἀλλ' ἴσως τὸ μὲν δοῦλος ὡς κατὰ διάϑεσεν λεγό- 
μενὸν ἰσυντίϑενται, τὸ δὲ τῷ ποιήσαντι κατέχουσεν ὡς μέγα τι 
βοήϑημα τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. ἔσει δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο κάλαμος 
τεϑλασμένος τὸ ἔρεισμα᾽ καταγνώσονται γὰρ εὐθὺς ἑαυτῶν, εἰ 
μάϑοιεν τὸ τῆς γραφῆς ἰδίωμα. καὶ γὰρ ὥςπερ δοῦλος λέγδται 
&ó Σολομὼν καίπτδρ ὧν υἱός, οὕτως, ἵνα τὰ ἐν τοῖς προτέροις εἰ- 
θημένα πάλεν εἴπωμεν, εἰ καὶ ποιουμένους καὶ χτεζομένους καὶ 
γενομένους τοὺς uU ἑαντῶν φυομένους υἱοὺς λέγοιεν οἱ γονεῖς, 
οὐδὲν ἵττον οὐκ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν. δ᾽ γοῦν ELeyloc, ὡς ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν" ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον παιδία 
ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν ϑεχαεοσύνην σου, κύριϑ τῆς σωτηρίας 
μου. καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε ποιήσω, ó δὲ προφήτης iE» ξε αὐτῷ 
τῷ βιβλίῳ καὶ τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλειῶν οὕτω φησί᾽ καὶ οἱ υἱοί 
σου, oi ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ). ἀντὶ τοῦ γεννᾷν ἄρα τὸ ποιήσω 
εἴρηκε, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους ὡς ποιουμένους. φησί, καὶ οὐ 
ϑιαφέρεταί τις, ὡς περὶ τοῦ φύσει γεννήματός ἐστιν *7) λέξις. καὶ 
Eja δὲ τεκοῦσα τὸν Καὶν εἶπεν" ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
O«e00'). ἀνεὶ τοῦ τεκεῖν ἄρα καὶ αὐτὴ τὸ ἐχτησάμην εἴρηκε, καὶ 
γὰρ πρότερον ἰδοῦσα τὸν τόχον ὕστερον εἶπε τὸ ἐχτησάμην, !xai 
οὐ διὰ τὸ ἐχτησάμην νομίσειεν ἂν τις ἔξωϑεν ἠγοράσϑαι τὸν Katy 
καὶ μὴ ἐξ αὐτῆς τετέχϑαι. καὶ ὁ Πατριάρχης δὲ Ἰακὼβ ἔλεγε τῷ 
Ἰωσήφ᾽ νῦν "οὖν οἱ δύο viol σου, οἱ γενόμενοί σοε ἐν Αἰγύπτῳ 


1) Prov. 20, 23. 2) E«a. 38, 19. 20. iuxta LXX. 3) Esa. 39, 1. et 2. [4. LXX.] 
Reg. 20, 18. 4) Genes. 4, 1. 


8. Sic Segner. Αἱ Gobler. et Felckm. 1. 
ἐπειδὴ εἰ κἀχούονεες. Reg. et Felckm. 5. 
ἐπεὶ δὲ oí ,ἀχούοντες. Editi et alii ἐπει- 
. δὰ oi ἀχούοντες. 

b. Seguer. ἀχούωσι. Felckm. 4. ἀχού- 
φυσι. Ceteri. εἰ editi ἀχούσωσι. — Paulo 


post Seguer. τὴν φύσει xai γνησίαν. 
Alii et editi τὴν φύσιν καὶ γνησέαν. 

c. , Seguerian. ἀχούοντες. Editi et alii 
ἀχούσαντες. 

d. Felckm. 4. yeysrri aac. Panlo post 
Seguer. et Felckm. 4. πώς οὖν καὶ ob- 


ORATIO H. CONTRA ANIANOS. 991 


dum. Alioqui si cum Salomonem servum dici audiunt, eum nihilomi- p.4::. 
nus filium esse fatentur, an non eoa saepius perire aequum est, qui 
idem de Domino nolint sentire, sed cam eum fetum, Verbum et Sa- p.42. 
pientiam vocari audierint, falsas excogitant interpretationes negantque 
Filium naturá et vere genitum esse ex Patre, cum vero iidem voces 
et dictiones operis audiunt, statim eo feruntur, ut et putent Filium 
ex natura opus esse et Verbum esse negent, quamquam ex eo, quod 
ille factus hemo est, possunt huiusmodi vocabula ad humanam eius 
mamram referre? Annon igitur et illi detestabiles apud Dominum esse 
convincuntur, quibus duo sunt pondera, quorum akero illa recte ex- 
pendunt, altero autem blasphemias adversus Dominum proferunt? Αἱ 
ferte consentiunt Salomonem ex animi affectione servum esse appellá- 
tum; haec autem verba de Domino dicta qwi fecit ilium velut magnum 
$0ae haeresis praesidium tuentur. Verum buiusmodi fulcrum calamus 
quassatus illis est. Cito enim semetipsos suni condemnaturi, si pro- 
prium Scripturae didicerint loquendi modum. Nempe quemadmodum 
Salomon, tametsi filius erat, tamen servus est dictus, ita, ut ea quae 
supra dixi repetam, licet parentes lios, quos ex se genuerunt, fer- 
mari, creari et fieri dixerint, tamen eos natura files esse non negant. 
Hinc ergo Ezechias, ut apud Esaiam legitur, orando aiebat: Namque ab 
hodierno die liberos faciam, qui annuntiabunt iustitiam tuam, Domine 
salutis meae. Ipse igitur dixit faciem. Propheta vero in eodem libro 
et quarto Regum sic loquitur: Et filii twi qui egredientur ex te. lta- 
que facfbu pro gignem usurpavit, οἱ eos, qui ex se nascerentur, tan- 
quam qui fierent appellavit. Nemo tamen in dubium vocaverit, quin 
de fetu naturali seymo habeatar. Eva quoque, postquam peperit Cain, 
dixit: Possedi hominem per Deum. Nempe pro peperi dixit possedi. 
Nam quia partum prius viderat, postmodum dixit possedi. Nec tamen 
propter hanc dictionem possedi arbitrandum est, Cain extrinsecus em- 
&um fuisse, non vero ex ipsa esse Batum. Similiter Patriarcha Iacob 
dixit loseph: Duo ergo fihi twi, qui tibi facti sunt in Aegypto, ante- 





τως. Editi et alii πώς οὖν xai οὗτοι. 
lbid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ 
κῷ χυρίῳ. Reg. et Felcka. 5. περὶ τοῦ 
κυρίου. Ceteri οἱ editio Commel. παρὰ 
τοῦ πυρίου. 

,8. Gobler. et Felckm. 1, τὸν δὲ τὸν 
τύριον. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Feick- 
man. i. At olii cum editione Commel. 
συντέίϑεται. — Mox Reg. et Felckm. 5. μέγα 
βοήϑημα, Ibid. Basil. ἔσται. 

8. Seguer. Aéyezes. Σολομῶν. 


h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri et editio Commel. ἐξ αὐτῶν. 

ji. Segner. Gobler. et Felckm. 1. et 4, 
ἐν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ καὶ ἐν τῇ. Ibidem 
pro οὕτω Seguer. abrq. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ὅ λόγος. 

l. Gobler. et Felckm. 1. omittunt xai 
οὐ διὰ τὸ ἐχεησάμην. lidem paulo ante 
sic scribunt: Felckm., δ, ibid. oU 
di& τοῦτο τὸ ἐχτησάμην. 

m. eo» abest a Gobler. et Felckm. 1. 
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P.41.500 τοῦ uc ἐλϑεῖν πρὸς σὲ elc “[ὍὌ[ἔὦἀυπτον, ἐμοί εἰσιν, Ἐφραῖμ καὶ 
Μανασσῆς), καὶ ἡ γραφὴ δὲ περὶ τοῦ Ἰὼβ φησιν" ἐγένοντο "αὐτῷ 
υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖς), ὥςπερ καὶ Μωσῆς εἴρηκεν ἐν τῷ 
γνόμῳ᾽ ἐὰν δὲ γένωνταί τινε υἱοί, xaí* ἐὰν ποιήσῃ υἷόν. 

5. Ἰδοὺ πάλιν τοὺς γεννηϑέντας ὡς γενομένους καὶ ποιηϑέν- 

Ῥι αἴ). τας εἰρήκασιν, εἰδότες ὅτι ἕως ὁμολογοῦνται *viol, κἀν λέγῃ τις 
ἐγένοντο ἢ ἐκτησάμην ἢ ἐποίησα, οὐδὲν διαφέρει. ἡ γὰρ φύσις 
καὶ ἡ ἀλήϑεια ἕλκει τὴν διάνοιαν εἰς ἑαυτήν. διὸ καὶ πρὸς τοὺς 
ζητοῦντας, εἰ “κτίσμα καὶ ποίημά ἔστιν ὃ κύριος, χρὴ πρότερον 
ζητεῖν, εἰ υἱός ἔστε καὶ λόγος καὶ σοφία" τούτων γὰρ ἀποδεικνυ- 
μένων ἐχβάλλεται εὐθὺς καὶ παύεται T) περὶ τοῦ ποιήματος καὶ 
κείσματος ὑπόνοια, οὔτε γὰρ τὸ ποίημα υἷὸς καὶ λόγος ἂν εἴη, 
οὔτε ὃ υἱὸς ποίημα *&y εἴη. τούτων δὲ πάλιν οὕτως ὄντων, φα- 
νερὰ πᾶσιν ἀπόδειξις, ὡς ἡ λέξις ἣ λέγουσα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν 
οὐχ εἰς ὄνησίν ἔστι τῇ αἱρέσει αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κατάγνω- 
σιν. δέδεικται γὰρ ὅτι ἡ τοῦ ἐποίησε λέξις καὶ ἐπὲ τῶν γνησίων 
καὶ φύσει τέκνων ἐν τῇ ϑείᾳ "κεῖται γραφῆ᾽ ὅϑεν τοῦ κυρίου ἀπο- 
δεικνυμένου φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, λόγου καὶ σοφίας τοῦ πατρός, 
κᾷν λέγηται bm αὐτοῦ τὸ ἐποίησεν ἢ "τὸ ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιή- 
ματος ὄντος αὐτοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται οἱ 
ἅγιοι, ὡς ἐπὶ τοῦ Σολομῶνος καὶ τῶν Ἐζεχίου τέκνων" καὶ γὰρ 
καὶ αὐτῶν γεννησάντων ἐξ ἑαυτῶν γέγραπται ἐποίησα txal ἐἔκτη- 
σάμην καὶ ἐγένετο. οὐκοῦν τὰ τοιαῦτα λεξείδια πολλάκις προφα- 
σισάμενοι οἱ ϑεομάχοι ὀφείλουσι xg» ὀψέ ποτε ix τῶν ἐξημένων 
ἀποθέσθαι τὴν ἀσεβῆ φρόνησιν, καὶ φρονῆσαι περὲ τοῦ κυρίου 
ὅτι υἱός Ῥέστιν ἀληϑινός, λόγος καὶ σοφία τοῦ πατρός, οὐ ποίημα, 
οὐ κείσμα. εἰ γὰρ ποίημά ἐστιν ὁ υἱός, ἐν ποίῳ ἄρα λόγῳ καὶ 
ἐξν ποίᾳ σοφίᾳ γέγονεν αὐτός; πάντα γὰρ τὰ ποιήματα διὰ τοῦ 
λόγου καὶ τῆς σοφίας γέγονε, καϑὼς γέγραπται" πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας), xaí* πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν"). εἰ δὲ αὐτός ἐστιν ὃ λόγος καὶ ἡ σοφία, ἐν 5j "πάντα 
γίνεται, οὐκ ἄρα τῶν ποιουμένων ἐστὶν οὐδὲ ὅλως τῶν γενητῶν, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέννημα. 


1) Genes. 48,5. 2) Iob. 1, 2. 3) Pssl. 108 [104. LXX.), 24. 4) Ioan. 1,3. 


a. Felckm. 2. cum editis omittit αὐτῷ, σμα. Mox Gobler. et Felckm. 1. ζητεῖν 
quod in sliis mss. omnibus legitur. Mox ἢ υἱός. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ xal d. Seguer. GCobler. et Felckm. 1. addunt 
Μωσῆς. Alii et editi ὥςπερ Moor. ἢ κείσμα. 

b. Seguer. οἱ υἱοί. Mox Felckman. 2. e. Gobler. et Felckman. 1. χαλεῖκαε. 
pro ἐγένοντο, ut in aliis legitur mes. ha- — Paulo post Seguer. Reg. Felckm. 4. qpóoet 
bet cum edit. Commel. ἐγένετο. A καὶ γνησίου. Alii vero et editi φύσεε 

c. Reg. et Felckm. 5. ποίημα ἢ κεί- γνησίου. 
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quam venirem ad te ín Aegyptum, mei sunt, Ephralm et. Manasses. p.472. 
De Iob item haec babet Scriptura: Facti swnt ei septem filii et tres 
filiae. Quo etiam modo Moyses in Lege locutus est: Si alicwi filii 
facti fuerint et si fecerit. itum. 

5. En ergo illi eos, qui geniti sunt, factos et formatos appella- 
vere, quippe qui non ignorarent nibil referre, si de filiis dicatur factip.«rs. 
sunt, possedi vel feci, modo filios eos esse concedatur. Namque na- 
tura et veritas mentem ad se intelligendum attrabunt. Quocirca si qui 
disputent, utrum Dominus res facta vel creata sit, primo ab illis quae- 
rendum est, num ille sit Filius, Verbum et Sapientia. Hoc enim pro- 
bato, mox evanescit omnis hac de re suspicio. Neque enim res fac!a 
Filius et Verbum potest esse, neque pariter Filius res facta esse po- 
test. Quae cum ita sint, profecto omnibus patet, has voces qwi fecit 
flium nullo adiumento ad illorum haeresim esse, sed eam his potius 
condemnari. Siquidem ostensum est verbum fecit etiam cum de veris 
et naturalibus filiis fit mentio, a Scriptura divina usurpari; unde cum 
probatum sit, Dominum naturalem verumque Filium, Verbum atque 
Sapientiam Patris esse, etiamsi cum de illo habetur sermo, dictio fecit 
vel factus est adhibeatur, non id dicitur, quasi ille opus esset, sed 
Sancti hisce verbis promiscue utuntur, uti de Salomone et Ezechiae 
liberis ostendimus. — Licet enim eos ex seipsis genuissent, scriptum 
est nihilominus feci, possedi, factus est. Quocirca iam necesse est, 
ut illi Dei hostes, qui propugnandae haeresis causa huiusmodi saepe 
obiecere voculas, sero saltem ex his, quae diximus, suam deponant 
sententiam, ac deinceps sentiant Dominum verum Filium, Verbum et 
Sapienliam Patris esse, non autem rem factam vel creatam. Nam si 
res facta esset Filius, in quonam ipse verbo quanamve in sapientia 
factus esset? Omnia siquidem opera per Verbum et Sapientiam facta 
sunt, uti scriptum est: Omnia in Sapientia fecisti, et: omnia per 
fusum facta sunt, εἰ sine. ipso factum est nihil. Si porro ipse est 
Verbum et Sapientia, in qua omnia fiunt, non igitur ex eorum numero 
est, quae fiunt, ac nullo modo res est creata, sed Patris est fetus. 


f. Seguer. et Felckmsn. 4. ἢ ἐγένετο. 
Felckman. 5. xoi ἐγένετο. Paulo post 
Seguer. Reg. Felckm. δ. ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως. 
Alii et editio Commel. ἀλλὰ &diag ógws ; 
mendose. Ν 

&. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
]n editis et aliis xa deest. 

b. Sic Seguer. Heg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm, 1. et 4. In ealiis autem et editis 
deest ἐστιν. 


i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
4. Ceteri el editi omittant ἐν ποίᾳ, Ibi- 
dem Segnerian γέγονε xai αὐεός. Mox 
Segner. Gobler. et Felekan 1. z7c σοφίας 
γέγονε καϑὼς γέγραπται. — Felckm. 4. 
τῆς σογίας γέγονε xal αὐτὰ ὡς γέγρα- 
πταὶ  Edui elíique τῇς σοφέας, ὡς γέ- 
yoenras. 

k. Segner. τὰ πάνεα. Mox Felckm. 4. 
οὐδὲ ὅλως τῶν γεννητῶν. 


Ρ. 418. 


b.44. 
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6. "Σχοπεῖτε γὰρ ὁπόσον ἔχει πτῶμα τὸ λέγειν ποίημα τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. λέγεε που Σολομῶν ἐν τᾷ ἐχκλησιαστῇ᾽ ὅτι σύμ- 
παν τὸ ποέημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρίσιν ἐν παντὶ παρεωραμένῳ, 
"ἐὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν"). οὐκοῦν εἰ ποίημά ἔστεν ὃ λόγος, 
ἀχϑήσεται “χαϑ' ὑμᾶς καὶ αὐτὸς elg κρίσιν; καὶ ποῦ λοιπὸν ἡ 
κρέσις κρινομένου τοῦ κριτοῦ; τίς δὲ τοῖς μὲν δικαίοις τὰς εὖλο- 
γίας δώσει, τοῖς δὲ ἀναξίοις τὰς ἐπιειμίας, ἑστηκότος τοῦ κυρέου 
καϑ' ὑμᾶς μετὰ πάντων ἐν κρίσει; ποέῳ δὲ καὶ νόμῳ κριϑήσετεαε 
αὐτὸς ὁ νομοϑέτης; ταῦτα τῶν ποιημάτων ἴδιά dove, τὸ κρένε- 
σθαι, τὸ παρὰ τοῦ υἱοῦ εὐλογεῖσϑαε *xoà ἐπιετιεμᾶσϑαι. φοβή- 
ϑητε λοιπὸν τὸν κριτὴν xal πείσϑητε τῷ Σολομῶνε λέγοντι. ed 
γὰρ σύμπταν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρίσιν, ὁ δὲ υἱὸς ovx ἔστε 
τῶν κρινομένων, "ἀλλὰ καὶ μᾶλλον συμπάντων τῶν ποιμμάτων 
αὐτός ἐστιν ὁ κριτής, πῶς οὐ λαμπρότερον ἡλίου δεέκνυταε μὴ 
ποίημα ὧν ὁ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς íAóyocg, ἐν ᾧ τὰ ποιήματα 
γένεταί τε καὶ κρίνεται; εἰ δ᾽ ὅτε γέγραπται᾽ πιστὸν ὄντα, πά- 
λὲν ταράττει αὐτοὺς νομίζοντας, ὡς ἐπὶ πάντων λέγεσϑαι καὶ ἐπὶ 
αὐτοῦ τὸ πιστόν, ὅτι πιστεύων ἐχδέχεταε τῆς πίστεως τὸν μισϑόν᾽" 
ὥρα καὶ διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς ἐγκαλεῖν εἸωσεῖ μὲν λέγοντε" 
ὁ ϑεὸς πιστὸς καὶ ἀληϑινός"), τῷ δὲ Παύλῳ γράφοντι" πεστὸς ὁ 
ϑεύς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασϑε"). ἀλλὰ 
ταῦτα λέγοντες οἱ ἅγιοι οὐκ ἀνθρώπινα περὶ τοῦ ϑεοῦ διενοοῦντο, 
ἀλλ᾽ ἐγίνωσχον διπλοῦν εἶναε τὸν νοῦν ἐν τῇ γραφῇ περὶ τοῦ mi- 
στοῦ, τὸ μὲν ὡς ὑπιστεύον, τὸ δὲ ὡς ἀξιόπιστον, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ ἐπὶ ϑεοῦ ἁρμόζειν. πιστὸς γοῦν ὁ ᾿Αβραάμ, 
ὅτε τῷ λαλοῦντι πεπίστευχε ϑεῷ, πιστὸς δὲ ὃ ϑεός, ὅτι καϑὼς 
ψμιάλλεε “αβέδ᾽ πιστός ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ ὃ κύρεος), 
καὶ ἀξιόπιστός ἐστε, καὶ ἀδύνατόν ἐστεν αὐτὸν ψεύσασϑαι. καί" 
δὲ τις ἐστὶ πιστὴ Ἀχήρας ἔχουσα"), διὰ τὸ καλῶς πιστεύειν πιστὴ 
καλεῖται, πιστὸς δὲ ὃ λόγος), ὅτι ὃ εἴρηκεν ὀφείλει πιστεύεσθαι" 
ἀληϑὲς γάρ ἔστε καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως. καὶ ᾿Ἰτὸ γεγράφϑαι τϑένυν᾽ 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν, οὐ πρὸς ἄλλους ἔχει τὴν ὁμοιό-- 


1) Eccles. 12, 14. 2) Hebr. 3, 2. 


3) Deuter. 32, 4. 
5) Psal. 145 [144. LXX.], 14 [13. Vulg.]. 


6) 1. Tim. 5, 16. 


4) 1. Cor. 10, 13. 
1) 1. Tim. 3, 1. 


ἃ. Reg. σχοπεῖτω. — Alii omnes mss. 
e€xoztirs. Editio Commel. σχοπεῖν te. 


' Bid. Seguer. ὅποσον ἔχει. Editi et alii 


πόσον ἔχει. 

b. Seguer. xei dev. 

€ Sio Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Editio Commel. et alii παρ᾽ ὑμῖν. Paolo 
post mss. omnes ξοῖς mi» διχαίοις, ubi 
editio Copmel. ῥεέν omittit. 


d. Seguer. e«t Felckman. 4. addunt καὶ 
ἐπιειμᾶσθαι, quae in sliis et editis de- 
sum. Mox Segner. πεέσϑητε xal τῷ Zo- 
λομῶνε" εἰ yàg σύμπαν. 

e. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἀλλὰ μᾶλλον 
πάντων. Mox Segaer. et Felckm. 4. δεί- 
κνυται. Editi et alii δέδεικται. 

f. Sic Seguer. et Reg. Editi vero et 
alii ὁ λόγος. Ibidem Seguer. Gobler. et 
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6. Namque attendite, quantus sit error Dei Verbum opus appel- Ρ. ΕΣ. 


lere. Salomon aliquo in loco Ecclesiastis ait: Universum opus Dews 
adducet ἐπ iudicium pro ommi errato, sive bonum sive malum illud 
sit. Num ergo, si epus est Verbum, in iudicium quoque secundum 
vos adducetur? Ubi igitur iam iudicium futurum est, si ipse iudex 
imdicetur ? Quis iustis benedictiones et indignis supplicia retribuet, 


emm ipse Dominus secundum vos cum omnibus stet in iudicio? Qua .«x. 


perro lege ipse legislator iudicabitur? Haec utque rerum [factarum 
propria sunt, iudicari, a Filio benedici et puniri. lam ergo iudicem 
timete et Salomoni auscultate. Nam si universum opus Deus adducet 
i iudicium, ipse autem Filius non numeratur inter eos, qui iudican- 
tur, sed potius ipse universorum operum iudex est, an non sole cla- 
rims est, Filium non esse opus, sed Patris esse Verbum, in quo opera 
et fiunt et iudicantur? Quod si .illud quod scriptum est: q«i fidelis 
est, rursus illos conturbet, perindequé de illo ac de omnibus vocem 
fidelis dictam potent, quia scilicet credendo fidei mercedem recipit; 
profecto restat, ut eadem de causa Moysem increpent, qui nempe ait: 
Deus fidelis et verus, nec non Paulum scribentem: Fidelis Deus, qui 
»on palielur cos tentari supra id quod potestis. "Verum Sancti, qui 
ita loquebantur, non humana de Deo cogitabant, sed noverant dupli- 
oem esee vocis fidelis apud Scripturam significationem: scilicet inter- 
dum eum, qui credit, significare, interdum vero eum, qui dignus est 
cui credatur, priorem porro signifcationem bominibus convenire, po- 
steriorem Deo. . [taque fidelis est Abraham, quia loquenti Deo credi- 
ἐμ, fidelis autem Deus est, quia ut canit David: Fidelis est Dominus 
in omnibus verbis swis, dignusque fide est, nec Beri potest ut ipse 
mentialur. ltem: δὲ qua fidelis viduas habet, haec fidelis appellatur, 
quia recte credit. Fidelis autem sermo est, quia quod dixit credi de- 
bet, siquidem id verum est nec aliter fieri potest. Itaque illud etiam, 
quod scriptum est: Qui- fidelis est οἱ qui fecit illum, nibil simile com 
alis babet, nec is efus est sensus, quod ille credendo gratus est effe- 

i. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδή. 
Ibidem Basil. πεπέσεευπε τῷ O«d. — Mox 


Seguer. ἐν πᾶσε τοῖς λόγοις.  Gobler. et 
Felckm. 1. ἐν πάσε τοῖς ἔργσις. — Alii οἱ 


Felckm. 1. γίνεεαί τε xai. |n aliis et 
editis τὰ omititar. Mox Segaer. Gobler. 
et Felekm. 1. πιστὸν ὄντα, πάλι» τα- 


ράττει αὐτούς. Editi vero πεστὸν ὄντα 


τῷ ποιήσαντι αὐτόν, σπαράττει πάλιν 
τοῦς. 

Ε- Sic Seguer. βορίυβ vero. AMovosi. 
Editio Commel. δέουσι 


Παύλῳ. Alii οἱ editi ϑεὸς.... καὶ τῷ 
MK 4 Φ 
b. Sic Basil. et Felckm. 5. At omaes 


alii et editi πεστεῦον. Panlo post Gohler. 
et Felckm. 1. ἐπὶ τοῦ 9600 ἁρμόζειν. 


. lbid. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. ὁ 9sàg . .. τῷ di 


editi ἐν λόγοις. — Ihiderm Segner. Gohler. 
Felckman. 1. et 5. zal ἃ λαλῶν ἀξιόπι- 
eroe ἐστε. 


k. Sic Felckimn. 4, ut et legitur 1. Timotb. 
5. 16. Seguer. χεῖρας mendose pro χήρας. ᾿ 
Ali et editi χήρα.  lhidem Seguer. et 
Felckm. 4 dia τὸ καλῶς. Ali et edit 
διὰ τοῦ καλώς. 


l. Felckm. 4. t9. 


P. 414. 


P. 415. 


᾿ τῇ λεγομένου. 
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τητα, οὐδ᾽ ὅτι πιστεύων εὑάρεστος γέγονεν, GÀ ὅτι υἱὸς ὧν τοῦ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ πιστός ἐστι καὶ αὐτός, ὀφείλων πιστεύεσϑαι ἐν οἷς 
"ἂν λέγῃ καὶ ποιῇ, αὐτὸς ἄτρεπτος μένων xal μὴ ἀλλοιούμενος ἐν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ oixovouíq καὶ τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ. 

7. Οὕτως μὲν οὖν ἂν τις πρὸς τὴν ἀναίδειαν αὐτῶν χωρῶν 
» δύναται καὶ ἐκ μόνης τῆς ἐποίησε λέξεως διελέγχειν αὐτοὺς πλα- 
νωμένους καὶ νομίζοντας εἶναι ποίημα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπειδὴ 
“δὲ καὶ ἡ διάνοια τῶν γεγραμμένων loviv ὀρϑή, δεικνύουσα τὴν 
ἐποίησε λέξιν πότε xol πρὸς τί λεγομένη σημαένεται, " ἀναγκαῖον 
καὶ ἐξ αὐτῆς δεῖξαι τῶν αἱρετικῶν τὴν ἀλογίαν, ἐὰν μάλιστα, ὡς 
ἔν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, καὶ τούτου τὸν καιρὸν καὶ τὴν χρείαν 
"λάβοιμεν. ov τοίνυν τὰ πρὸ τῆς κτίσεως διηγούμενος ὃ ἀπόστο- 
λος ταῦτα εἴρηκεν, &ÀÀ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο" οὕτω γὰρ γέ- 
γραπται" ὅϑεν, [ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, xa- 
τανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν :Ἰη- 
σοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν"). πότε οὖν ἀπεστάλη, ἢ 
ὅπηνέκα τὴν ἡμετέραν ἐνεδύσατο σάρκα; πότε δὲ ἀρχιερεὺς τῆς 
ὁμολογέας ἡμῶν γέγονεν, ἢ ὅτε προςενέγκας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν τὸ σῶμα, καὶ νῦν αὐτὸς τοὺς προςερχομένους 
αὐτοῦ τῇ πέστει προςάγει καὶ προςφέρει τῷ πατρί, λυτρούμενος 
πάντας καὶ ὑπὲρ πάντων ἱλασκόμενος τὰ πρὸς τὸν ϑεόν; οὐ τὴν 
οὐσίαν ἄρα τοῦ λόγου οὐδὲ τὴν iix τοῦ πατρὸς φυσικὴν γέννησιν 
σημᾶναι ϑέλων Ó ἀπόστολος εἴρηκε πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε 
αὐτόν (μὴ γένοιτο, ποιῶν γάρ ἔστιν ὃ λόγος, οὐ ποιούμενος αὐτός), 
ἀλλὰ τὴν εἷς ἀνθρώπους αὐτοῦ κάϑοδον καὶ ἀρχιερωσύνην yevo- 
μένην, ἣν καλῶς ἂν τις ἴδοι ἐκ τῆς κατὰ τὸν νόμον καὶ "τὸν ᾽,4α- 
ρὼν ἱστορίας. οὕτως ᾿Ααρὼν οὐ γεγέννηται ἀρχιερεύς, ἀλλὰ àv- 
ϑρωπος, καὶ μετὰ χρόνον, ὅτε ὁ ϑεὸς ἠϑέλησε, γέγονεν ἀρχιερεύς, 
καὶ γέγονεν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἐκ τῶν συνηϑῶν ἱματίων γνωριζόμε- 
vog, ἀλλ᾽ 1 ἐπενδιδυσχόμενος τὴν ἐπωμέδα, τὸ λογεῖον, τὸν ποδήρη, 
ἃ αἱ γυναῖκες μὲν εἰργάσαντο προςτάξει τοῦ ϑεοῦ, ἐν τούτοις δὲ 
εἰςερχόμενος slg τὰ ἅγια τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ϑυσίαν προςέφερε. 
καὶ ἐν τούτοις ὥςπερ ἐμεσίτευε τῇ ὑπτασίᾳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ϑυσίαις, οὕτω τοίνυν καὶ ὃ κύριος ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν 


1) Hebr. 3, 1. 2. 








a. Seguer. ἐὰν λέγῃ. ldem ibidem et 
Gobler. Felckm. 1. et 4. αὐτός omittant, 

b. Goblerian. et Felckm. 1. δύνασθαι. 
]bid. Seguer. τῆς xc, ἐποίησε, λέξεως. 

c. Reg. et Felckm. 5. δέ omitiunt. Mox 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. tZ» ἥν, 
ἐποίησε, λέξιν». 


λάβωμεν. 
Ibid. Felckm. 4. πρὸς" 


d. Felckman. 5. ἀναγχαῖον ἐξ αὐτῆς. 
Editio Commel. ἀναγχαῖον καὶ ἑαυεῆς. 
Alii mss. ἀναγκαῖον καὶ ἐξ αὐτῆς. 

e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Αἱ Felckm. δ. λαμβάνωμεν. Alii et editi 
t Mox ταῦεα, ut habent ccleri 
mss. el editio Commel., abest a Felckm. 
b. et Reg. 
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ctus, sed qued cum veri Dei sit Filius, fidelis ipse quoque est, eique Ρ. 614. 
in omnibus, quae dixerit feceritve, fides est adhibenda. Namque im- 
mutabilis permanet nec in sua humana administratione aut corporeo 
adventu ullam subiit mutationem. 

7. Sic ergo retundi potest iorum impudentia, solaque ex hac 
dictione fecit errantes eos arbitrantesque Dei Verbum factum esse fa- 
cillimum est refellere. Quapropter cum rectus sit illorum verborum 
sensus, constetque ex eo, quandonam et ad quid vox fecit referatur, 
necesse est ex ea ipsa haereticorum ostendere stupiditatem, maxime Ρ. 415. 
si, ut antea diximus, ad eius tempus et usum attenderimus. ' Nn igi- 
tur cum haec diceret Apostolus, de his, quae ante creationem erant, 
verba faciebat, sed de his duntaxat, quae Verbum carnem factum spe- 
ctarent; sic enim scriptum est: Unde, fratres sancti, vocationis cae- 
lestis participes, considerate apostolum et pontificem confessionis 
nostrae lesum , qui fidelis est ei, qui fecit illum. Quandonam igitur 
missus est, aut quandonam nostram induit carnem? —. Quandonam no- 
strae coufessiunis pontifex est factus? Nonne tunc, cum postquam 
pro nobis se ipse obtulisset, corpus excitavit ex mortuis, nuncque 608, 
qui ipsius amplectuntur fidem, adducit et offert Patri, omnes redimens, 
et pro omnibus Deo satisfaciens eumque propitium reddens? Non 
itaque Apostolus Verbi naturam vel naturalem eius ex Patre ortum 
his significabat vocibus: Qwi fidelis est ei qui fecit illum; absit, si- 
quidem elficiens, non effectum est Verbum; sed eius ad homines ad- 
ventum et factum pontificatum indicabat, ut ex legis et Aaronis historia 
licet perspicere. Nec enim Aaron pontifex genitus est, sed homo, 
qui postea, cum Deo placuit, factus est pontifex; quod quidem non 
quovis modo actum est, nec ille consuetis ex vestimentis pontifex est 
' agnitus, sed epomidem, poderem et rationale induit, quas vestes Dei 
iussu textuerant mulieres, quibus ille indutus in sancta ingrediebatur, 
ut sacrificium pro populo offerret, ac veluti medius constituebatur inter 
Dei visionem et hominum sacrificia. Sic igitur ipse quoque Dominus 
i» principio quidem erat Verbwm, et Verbum erat apud Deum, et 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σιν. lbidem Gobler. et Felckm. 1. εἴρηκε 
et Scriptura, Alii vero. et editi. ἀδελφοέ αὐτὸν πιστὸν ὄντα eic. 


pov. k. Reg. et Felckm. 5. xal τῆς Maps. 
Ε. Regius οἱ Felckmanni $. omittant — Mox Reg. Anglic. et Felckm. 4. γεγέννη- 
Ἰησοῦν. ται. Alii et editi γεγένηται. 
h. Felckm. δ. αὐτῷ. — lhid. Felckm. 4. l. Sic Seguer. Basil. Anglic. Reg. Gobl. 
"poc; έρεε τῷ πνεύματε καὶ πατρί. Felckm. 1. οἱ 5. Ceteri vero εἰ editi ἐπεν- 


i. Sic Seguer Gobler Felckm 1. εἰ 4, Φδυσχόμενος. lbidem Segaerian. Gobler. 
sed in solo Segner. additnr artienlas τοῦ, Felckm. 1. et 4. τὴν ἐπωμίδα, τὸν πο- 
Alii et editt τὴ» éx πατρὸς φύσει γέννης — dijon, τὸ λόγιον. 
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P.£5. Ó ὁ λόγος, "καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xai ϑεὸς ἦν ὃ λόγος "),- 
8 δὲ ἠϑέλησεν ὃ πατὴρ ὑπὲρ πάντων λύτρα δοϑῆναι καὶ πᾶσε 
παρίσασϑαι, τότε δὴ ὁ λόγος, ὡς "dago» τὸν ποδήρη, οὕτως »"αὖ- 
τὸς ἔλαβε τὴν ἀπὸ γῆς σάρκα, Μαρίαν ἀντὶ τῆς ἀνεργάστου γῆς 
ἐσχηκὼς μητέρα τοῦ σώματος, ἵνα ἔχων τὸ προςφερόμενον αὐτὸς 
“ὡς ἀρχιερεὺς ἑαυτὸν προςενέγκῃ τῷ πατρί, καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι 
πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρίσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν νεχρῶν 
ἀναστήσῃ. 
8. Τούτου γὰρ ἦν τὰ παλαιὰ σχιά, καὶ ὅπερ πεποέηκεν ἐλ- 
ϑὼν Ó σωτήρ, τοῦτο κατὰ τὸν νόμον ! ἐσχιογράφει ὁ "dopo. ὥς- 
P.416. τξδῤ οὖν ὃ ᾿Δαρὼν ὃ αὐτὸς ὧν οὐκ ἠλλάσσετο περετιϑέμενος τὴν 
ἀρχιερατικὴν ἐσθῆτα, ἀλλὰ μένων ὁ αὐτὸς ἐχαλύπτεετο μόνον, καὶ 
εἰ ἔλεγέ τις ἑωρακὼς αὐτὸν προςφέροντα᾽ ἰδοὺ γέγονε σήμερον ὃ 
fag» ἀρχιερεύς, οὐκ οὐχ * ἐσήμαινεν αὐτὸν ἄνϑρωπον τότε γεγενῆσϑαε 
(ἦν γὰρ καὶ πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀρχιερέα γενέσϑαι ἄνθρωπος) , ἀλλ 
ὅτι τῇ λειτουργείᾳ πεποίηται ἀρχεερεύς, περιϑέμενος τὰ πεποιη- 
μένα καὶ ᾿κατασχευασϑέντα ἱμάτια τῇ ἀρχεερατείᾳ * τὸν αὐτὸν τρό- 
πον xal imi τοῦ κυρίου δυνατόν ἐστι καλῶς νοεῖν, ὡς οὐχ ἄλλος 
yéyove τὴν σάρκα λαβών, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ὧν ἐκαλύπτετο εταύτῃ, καὶ 
τὸ γέγονε καὶ τὸ πεποίηται οὐχ ὅτι ὃ λόγος, 5 λόγος ἐστί, sre- 
ποίηται νοεῖν ϑέμις, ἀλλ ὅτι λόγος ὧν δημιουργὸς ὕσεερον στε- 
πθέηται ἀρχιερεύς, ἰνδυσάμενος σῶμα τὸ "γενητὸν καὶ ποιητόν, 
. ὅπερ καὶ προρενεγκεῖν ὑπὲρ ἡμῶν δύναται, διὸ καὶ λέγεται πεποε- 
ἥσϑαι. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ κύριος, μαχέσϑωσαν 
οἱ ᾿Αρειανοί" isl δὲ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, τί ἔδει “πτϑρὶ γεγονότος 
ἀνθρώπου λέγειν ἢ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν; ὡς γὰρ 
ἤδιον περὲ τοῦ λόγου εἰπεῖν' ἐν ἀῤχῇ "ἦν ὃ λόγος"), οὕτως ἀν- 
ϑρώπων ἴδιόν ἐστι τὸ γίνεσθαι καὶ ποεεῖσϑαι. τίς γοῦν ἰδὼν τὸν 
χύρεον ὡς ἄνθρωπον περιπατοῦντα xol ϑεὸν ix τῶν ἔργων Óes- 
κνύμενον οὐχ à» ἠρώτησε᾽ τίς τοῦτον ἐποίησεν ἄνθρωπον; τἰς 
δὲ πάλιν οὕτως ἐρωτηϑεὶς ovx ἂν ἀπεχρίνετο, ὅτε Ó πατὴρ " τοῦ-- 
τὸν ἐποίησεν ἄνθρωπον καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἡμῖν ἀρχεερέα; τὴν 


1) loon. 1, 1. 


8. Gobler. οἱ Felckm, 1. emittunt xai 
λόγος ἡν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ 960g ἦν 
ὁ 4M 

b. Sic. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Editi vero et alii oUzex xai αὐτὸς ἔλαβε 
ἀπὰ γῆς ἀνθρωπίνην σάρκα. Felckm. 5. 

ἀνθρωπίνης σάρκα. 

c. Seguer. ὧν ἀρχιερεύς. Paulo post 
idem zx ἀπὸ τῶν ἁμαρτιών. 

d. Sic ὁ Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Αἱ alii εἰ editi σχιογραφεῖ ὁ ager, ὃ 
αὐτὸς ὧν καὶ οὐκ ἠλλάσσετο περιτιϑέ- 
μενος τὴν ἱερατικὴν ἐσϑῆτα. 

e. Sic Seguer. el Regius. Ceteri et editi 
ἐσήμανεν. Mox Seguer. πρὸ τοῦ αὐεὸν 
ἀρχιερέα εἰς. — Reg. et Felckm. ὅ. πρὸ 
τοῦ ἀρχιερεὺς γενέσϑαι. Editi εἰ alii 
πρὸ TOU ἀρχιερέα γενέσϑαι. 

Gobler. et Felckm. 1. κατασχευωσ- 
iive. Ibidem Segaer. Reg. Anglic. Go- 


Deus erat. Verbum; cum autem voluit Pater, ut pretium pro omnibus P.«:. 
redimendis solveretur et gratia in omnes conferretur, tunc Verbum 
carnem, ut Aaron poderem, accepit e terra, et Mariam rudis instar 
ierrae corporis sui matrem habuit, ut quid ad offerendum tanquam 
pontifex habens seipsum offerret Patri, omniumque peccata proprio ab- 
lueret sanguine, et cunctos ex mortuis excitaret. 


ORATIO iil. CONTRA ABIANOS. 


8. Vetera siquidem huiusce rei umbra erant, quodque Salvator 
post suum adventum peregit, id Aaron in lege adumbrabat. igitur — . 
quemadmodum Aaron idem erat, mec mulabatur pontificalem induens p. «1. 
vestem, sed idem manems eà solummodo eperiebatur, ita ut si quis 
illum offerentem intuitus dixisset: Ecce Aaron factus est hodie ponti- 
fex, non his verbis significasset ilum tunc hominem factum esse, 
quippe cum homo esset antequam fieret pontifex, sed ipsum indicasset 
vestibus factis destinatisque pontificatui indutum pontificem sacerdotio 
factum fuisse. Sane simili modo huiusmodi dictiones factus est aut 
effectus est recte de Domino possumus interpretari, eum videlicet carne 
assumta non alium fuisse factum, sed eundem esse, illáque solum con- 
tegi; nefas autem est Verbum quatenus Verbum factum esse cogitare, 
sed intelligendum est Verbum, cum esset opifex et creator, corpore 
facto et creato, quod pro mobis posset offerre, postea indulum ponti- 
fieem factum fuisse, quae causa est cur factum dicatur. [taque si Do- 
mimus homo non est factus, decertent Ariani. Sin autem Verbum 
caro factum est, quid aliud de homine facto dicendum erat, quam qwi 
fidelis est ei, qui fecit illum? Ut enim proprie de Verbo dieitur: 
In principio erat Verbum, ita hominum proprium est fieri et creari. 
Quis ergo si Dominum viderit tanquam hominem ambulantem, Deum- 
que se factis declarantem, non sciscitetur, quisnam istum fecerit ho- 


bler. Felekm. 1. et 5. τῇ ἱερατείᾳ. Alii 
οἱ ediii τῇ ἀρχιερατείᾳ. 

8 Seguer. et Felckm. 4. αὐτῇ. Gohler. 
εἰ Felekm. 1. αὐτήν. — Editi et alii ταέτῃ. 
Mox ἢ λόγος abest ἃ Felckm. 5. Seguer. 
y λόγος ; mendose. 

h. Felckm. 4. γενητόν. Ceteri et editio 
Commel. γενητόν. 

i. Sie Seguerian. Anglie. Reg. Gobler. 
Velckm. 1. et 4 At. Bosil. et Felckm 2. 
εἰ δὲ ὅλως σάρξ. Editi εἰ δὲ ὅλος σάρξ. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
ví ἔδεε. Alii et editi zí δεῖ, Item ibid. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et δ. περὲ γε- 

τος. Basil. περὲ τοῦ γινομένου. 
Anglic. περὶ γινομένου. Ediu περὶ yt- 


νομένου. Mox Felekm. 4. xoi γὰρ ὕδιον. 

k. Sic Segner. leg. Basil. Anglic. Felcka. 
4 At celeri. εἰ editi 5» λόγος. Mox 
Seguer. Gehler. Felckm. 1. et 4. γίνεσθαι 
καὶ ποιεῖσϑαε εἰ mox ὡς avÓQunor. 
Alii et editi. γενέσϑαε καὶ πεποιῆσϑαι, 
qui εἰ εἷς omittunt. 

l. Basil. Reg. εἰ Felckm. 5. ἐποίησεν 
ἄνϑρωπον x«i ἀπέστειλεν ἡμῖν omiesis 
intermediis. Ibidem Segner. Gobler. et 
Felckm. 1. τίς dà πάλι» oUrex. Editi et 
shi ἤ τίς οὕτως. litem Segnor. ibidem 
ἀπεχρίνετο. Goblerisn. Felckm. 1. et 4. 
ἀπεχρένατο. Alii et editi ἀπικρίϑ ι 

m. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Ceteri et editi τοῦτον. 


P. 416. 
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δὲ τοιαύτην διάνοιαν καὶ τὸν χαιρὸν xai τὸ πρόσωπον αὐτὸς ὃ 
ἀπόστολος, ὃ καὶ γράψας" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, δη- 
λῶσαι μᾶλλον ἱκανός "ἔστιν, ἐὰν τὰ ἔμπροσϑεν λάβωμεν᾽ μέα γὰρ 
ἀκολουϑία ἐστί, καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀνάγνωσμα τυγχάνει. γρά- 
φει τοίνυν ἐν τῇ ἐπισεολῇ τῇ πρὸς Ἑβραίους ταῦτα᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ 
παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρχός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως 


μετέσχε τῶν αὑτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κρά- 


Φ. 411. 


τὸς ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον, καὶ ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοε φόβῳ ϑανάτου διαπαντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν "δου- 
λείας" οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται" ὅϑεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται χαὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς 
τὸν ϑεόν, εἷς τὸ ἱλάσχεσϑαι “τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονϑεν αὐτὸς πειρασϑείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηϑῆναιε" 
ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν 
ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὑτόν"). 

9. Τίς τὴν περικοπὴν ταύτην ὅλην ἀναγινώσκων οὐ τῶν μὲν 


᾿Αρειανῶν καταγινώσκει, τὸν δὲ μακάριον ἀπόστολον * ϑαυμάζει 


καλῶς εἰρηκότα; πότε γὰρ πεποίηται καὶ πότε ἀπόστολος γέγονεν, 
εἰ μὴ ὅτε παραπλησίως "ἡμῖν μετέσχε καὶ αὐτὸς αἵματος καὶ σαρ- 
χός; καὶ πότε γέγονεν ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς, ἢ ὅτε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὡμοιώϑη; ὡμοιώϑη δὲ τότε, Ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἐνδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρκα. οὐκοῦν περὶ τῆς 
ἐχατὰ τὸν ἄνϑρωπον οἰχονομίας τοῦ λόγου γράφων ὁ Παῦλος ἔλεγε" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, καὶ οὐ περὶ τῆς οὐσίας τοῦ λό- 
yov. μηκέτι τοίνυν μαίνεσϑε λέγοντες Ἐποίημα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον, ἔστε γὰρ αὐτὸς υἱὸς φύσει μονογενής, τότε δὲ ἔσχεν ἀδελ- 
φούς, ὅτε τὴν ὁμοίαν ἡμῖν ἐνεδύσατο σάρκα, "ἣν καὶ προςφέρων 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἀρχιερεὺς ὠνομάσϑη καὶ γέγονεν ἐλεήμων καὶ 
πιστός, ἐλεήμων μέν, ὅτε ivzào ἡμῶν προςενέγκας ἑαυτὸν ἠλέησεν 
ἡμᾶς, πιστός δέ, o) πίστεως μετέχων οὐδὲ εἰς τινὰ πιστεύων ὥς- 
περ ἡμεῖς, ἀλλὰ πιστεύεσθαι ὀφείλων * περὶ ὧν ἐὰν λέγῃ καὶ ποιῇ, 


1) Hebr. 2, 14 — 3, 2. 


&. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. b. Felckm. 4. ϑανάτου xai ϑουλείας. 


1. οἱ 4. ut et Nannius legerat. In aliis 
et editis desunt ἐὰν τὰ ἔμπροσϑεν λάβω- 

" μία γὰρ ἀχολουϑία ἐστί.  Gobler. 
et Feltkm. 1. babent ἐὰν τῶν ἔμπροσϑεν. 
lbidem ϑεβαεῦ. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Editi et alii καὶ 
περὶ νούτου. Mox Seguer. Felckm. 4. et 
M τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ. 


Idem paulo post omittit κατὰ πάντα. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὰς 
ἁμαρτίας. Editi aliique ταῖς ἁμαρτέαις. 

d. τοῖον Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀπόστολον ϑαυμάζει. Alii et editi ἀπό- 
στολον οὗ ϑαυμάζει. 

e. Seguer. οἱ Reg. ἡμῖν. Editi ὑμῖν. 
Ibid. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. et 5. 
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minem? Quis autem ita interrogatus non responderet, Patrem illum Ρ. 416. 
fecisse hominem ipsumque pontificem nobis misisse? Atqui hanc ipsam 
sententiam tempusque et personam ex ipso Apostolo, qui scripsit: qui 
fidelis est ei, qui fecit illum, melius licet discere, si nempe ad ea, 
quae antecedunt, attenderimus. Una enim series est, ac de eodem 
egitur hoc in Scripturae loco. Haec itaque .scribit Epistola ad He- 
braeos: μία ergo pueri carnis et sanguinis participes facti sunt, 
ipse quoque similiter eorundem particeps fuit, ut per mortem. eum 
destrueret, qui mortis imperium habet, id est diabolum, et liberaret 
eos, qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant servituti. Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed semen Abrahae apprehendit. 
Unde debuit per omnia fratribus similis fieri, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex in his, quae ad Deum spectant, «t. expiaret peccata p.471. 
populi. [n eo entm, in quo tpsum tentari contigit, potest his, qui 
tentantur, auziliari. | Unde, fratres sancti, vocationis caelestis par- 
ticipes, considerate apostolum et pontificem confessionis nostrae le- 
sum, qui fidelis est ei, qui fecit illum. 

9. Quis haec verba possit legere, quin Árianos statim condem- 
met beatumque admiretur Apostolum, qui tam praeclare est locutus? 
Quando enim factus effectusque est apostolus, nisi cum ipse ut nos 
carnis et sanguinis fuit particeps? Quando vero misericors et fidelis 
pontifex est factus, nisi cum per omnia fratribus similis fuit effectus, 
quod utique tunc accidit, cum nostra carne assumpta factus homo est? 
taque de humana Verbi dispensatione, non de natura Verbi haec scri- 
psit Paulus: Qwi fidelis est ei, qui fecit illum. am ergo insanire 
desinite nec amplius contendite Dei Verbum rem factam esse. Siqui- 
dem ipse est unigenitus naturà Filius. Tunc autem habuit fratres, 
cum carnem nostri similem induit, quam per seipse offerens pontifex 
appellatus est factusque est misericors et fidelis, misericors quidem, 
quia cum seipsum pro nobis obtulit, nostri est misertus, fidelis vero, 
non quia fidei particeps est aut in aliquem credit uti nos, sed quia 
in his, quae vel dixerit vel fecerit, credi debet, ac fidele constansque 


μεεέσχε xal αὐτός. Ceteri et editi με Β. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felck- 


τέσχεν αὐτός. 
f. Seguer. χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Mox 
idem et Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


babent πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν, 


καὶ οὗ περὶ τῆς οὐσίας λόγου, quae in 
aliis et editis desunt; sed et ea Nannius 
legerot. 

g. Sic Seguerianus. Gobl. item Felckm.1. 
el 4. babent τὸ» τοῦ ϑεοῦ λόγον. Felckm. 
b. ποίημα εἶναε λέγοντες τὸν λόγον. 
Alii et editi ποέημα λέγοντες τὸν λόγον. 


man. 1.et 4. Editi vero et elii zc.  [bi- 
dem mss. omnes προςφέρων αὐτός. X Editi 
προςφέρων αὐτόν. 


i. Sic Seguer. et Felckm. 4. At alii 
et editi περὶ ἡμῶν. Ibidem Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. προςενέγχας ἑαυτόν. 
[n aliis et editis deest ἑαυτόν. 


k. περὶ ὧν abest a Felckm. 5. Ibidem 
Seguer. et Felckm. 4. ἂν λέγῃ. Alii el 
editi ἐὰν λέγῃ. 


$02 8. ATRANASI ARCHIEPISCOPI 


p.77. καὶ ὅτε πιστὴν ϑυσίαν προςψέρει τὴν μένουσαν καὶ μὴ διαπίπεου- 
σαν. αἱ μὲν γὰρ κατὰ νόμον προρφερόμεναι οὐκ εἶχον τὸ πτιιστόν, 
καϑ' ἡμέραν παρερχόμεναι δαὶ δεόμεναι πάλιν καϑαρσίον, ἡ δὲ 
τοῦ σωτῆρος ϑυσία ἅπαξ "γενομένη τετελείωχε τὸ πᾶν καὶ πιστὴ 
γέγονε μένουσα διὰ παντός. καὶ ᾿Μαρὼν μὲν ἔσχε τοὺς διαδεχομό- 
γους, καὶ ὅλως ἣ κατὰ νόμον ἰδρατεία χρόνῳ καὶ ϑανάτῳ παρή- 
μειβε τοὺς προτέρους, Ó δὲ κύριος ἀπαράβατον καὶ ἀδιάδακτον 
ἔχων τὴν ἀρχιερωσύνην πιστὸς γέγονεν ἀρχιερεύς, παραμένων ἀεὶ" 
καὶ τῇ ἐπαγγελίᾳ πιστὸς "γενόμενος, εἰς τὸ ἐπακούειν καὶ μὴ 
πλανᾷν τοὺς προρερχομένους. τοῦτο δὲ παάλῷ καὶ ἀπὸ τῆς im 
στολῆς “τοῦ μεγάλου Πέερου μαϑεῖν ἔξεστι, λέγοντος ὥςτε καὶ οἱ 
πάσχοντες κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ πεστῷ κείστῃ παφθατιϑέσϑω- 
σαν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς"). πιστὸς γάρ ἐστιν οὐκ ἀλλασσόμενος ài 
ἀεὶ διαμένων καὶ ἀποδιδοὺς ἃ ἐπηγγείλατο. 

10. Ἑλλήνων μὲν οὖν οἱ λεγόμενοι παρ᾽ αὐτοῖς ψευδώνυμοι 
ϑεοὶ οὔτε τῷ εἶναι οὔτε τῷ ἐπαγγέλλεσθϑαέ slot πεστοί᾽ οὔτε γὰρ 

p.415. 01. αὐτοί εἶσε πανταχοῦ, ἀλλὰ καὶ οἱ δ χατὰ τόπους τῷ χρόνῳ δια- 
φϑείρονται καὶ περὲ ἑαυτοὺς καταῤῥέουσι. διὸ καὶ κατ᾽ αὐτῶν ὃ 
λόγος βοᾷ, ὅτε πίστις οὐκ "ἴσχυσεν ἡ ἐν αὐτοῖς, καὶ ὕδωρ ψευδές 
εἰσι"), καὶ οὐχ ἔσεε πίσεις ἐν αὐτοῖς). ὁ δὲ τῶν ὅλων καὶ μόνος 
τῷ ὄντι ὄντως καὶ ἀληϑινὸς [ὧν ϑεὸς πιστός ἐστιν, ὁ αὐτὸς ὧν 
καὶ λέγων ἴδετέ με ἔδετε, ὅτε ἐγώ elut), xal. οὐκ ἠλλοίωμαε)" 
διὸ xai ὃ τούτου υἱὸς πιστός ἐστιν, ἀεὶ ὧν καὶ οὐκ ἀλλοιούμενος, 
οὐδὲ διαψευδόμενος οὔτε ἐν τῷ εἶναι οὔτε ἐν τῷ ἐπαγγέλλεσθαι, 
καϑάπερ πάλιν Ó ἀπόστολος γράφων Θεσσαλονικεῦσι μέν φησι" 
πιστὸς ὃ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ " ποεήσει"),, ἐν γὰρ τῷ ποιεῖν ἃ ἐπαγ- 
γέλλεται πιστός ἐστι λαλῶν, Ἑβραίοις δὲ περὶ τοῦ σημαίνειν τὴν 
λέξιν ταύτην "καὶ τὸ ἀναλλοίωτον οὕτως γράφει᾽ εἰ ἀπιστήσομεν, 
ἐκεῖνος πιστὸς μένεε᾽ ἀρνήσασϑαι ἑαυτὸν οὐ δύναται"). οὐχοῦν sl- 
κότως ὁ ἀπόστολος τὴν σωματικὴν τοῦ λόγου παρουσίαν διηγού- 
μενός ἱφησεν᾽ ἀπόστολον καὶ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 
δεικνὺς ὅτι καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σή-- 
pego» ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀναλλοίωτός ἐστι. *xol ὥςπερ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ διὰ τῆς ἀρχιερωσύνης μνημονεύει γρά- 
φων !ó ἀπόστολος, οὕτω καὶ πάλιν οὐκ ἐσιώπησε μαχράν, ἀλλ᾽ 

1) Hebr. 7, 234. 2) 1. Petr 4, 19. 3) lerem. 9, 2 [3.ὄ 0ΧΧ.}. 4) erem. 


15, 18. 5) lleuter. 32, 20. 6) Ucuter. 32, 39. 1) Malach. 3, 6. 
Thessal. 5, 24. 9) 2. Tim. 2, 13 


a γενομένη deest in Felckm. 4. Paulo b. Seguer. γινόμενος. 
[5 Seguer. Goliler. et Felckman. ι. καὶ c. Gobler, et.telckm. 1. κοῦ ἀποσεό- 
λως 5 xard. Segner. ibid. τὸν νόμον. δου Πέερουν. Mox iidem Reg. ei Seguer. 
Ceteri et edili xai ὄνεως 5 κατὰ νόμον. 
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sacrificium non furum offert. Nam legis sacrifücia nibil fdele siveP.471 
frmum habebant, eum singulis diebus praeterirent, novaque rursus in- 
digerent purgatione. Αἱ Salvatoris sacrificium semel peractum omnia 
perfecit, fideleque est factum, cum maneat perpetuo. Praeterea Aaroni 
füere successores, omninoque legis sacerdotium tempore et morte in- 
tervegiegte priores mutabat sacerdotes. Αἱ Dominus pontificatum ha- 
bet, qui nec tramait nec cui succeditur; unde fidelis factus est ponti- 
fex, quia semper menet. Fit quoque promissione fidelis, cum eos, 
quai ad illum accedunt , exaudiat, nec fallat unquam. 1d item ex Epi- 
stupDla beati Petri licet discere. (aque, inquit, et hi, qui patiuntur se- 
candum. voluntatem Dei, fideli ereatori commenden animas suas. Fi- 
delis egim est, qui non mutatur, sed semper permanet, et ea reddit, 
quae est pollicitus. 


10. Falsi autem Gentilium Dii neque quoad naturam neque quoad 
promissa fideles sunt. Nec enim ipsi ubique existunt, quin etiam bis 
in locis, ubi sunt, tempore depereunt ac per se destruuntur. Hinc Ρ. 418. 
adversus illos clamat Verbum, fidem in illis non valuisse, et falsam 
eos esse aquam, fidemque in ilis non esse. Αἱ solus et verus om- 
nium Deus fidelis est, qui idem et est et ait: Videte se, videte quod 
ego sum, et: nom sum mutaiwus.. Hinc etiam eius Filius fidelis est, 
qui et ipse semper est nec mutatur nec naturà nec promissis fallax 
est, ut iterum scribit Ápostolus ad Thessalonicenses: Fidelis est, qwi 
eos vocat, qui et faciet, Cum enim ea, quae promittit, efficit, fidelis 
est in verbis suis. Quod autem hoc vocabulum immultabilitatem signi- 
ficet, idem his verbis Hebraeos docet: Si now credimus, ille fidelis 
permanet, negare seipsum non potest. taque iure merito Apostolus 
de corporea Verbi praesentia sermonem habens dixit: Apostolum et 
qui fidelis est ei, qui fecit illum; quibus utique verbis ostendit, lesum 
Christum etiam factum hominem heri et hodie eundem esse atque in 
perpetuum tempus esse immutabilem. At vero quemadmodum huma- 
mae illus naturae sacerdotii nomine meminit Apostolus, sic etiam non 
diu de eius divinitate siluit, sed mox meminit eiusdem, quo nos ubi- 


χατὰ τὸ ϑέλημα. Alii et editio Commel. — omittunt. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1- 
πκαξὰ ϑέλημα, et 4. ἀρνήσασϑαι ἑαυτόν. Alii εἰ edili 
d. Seguer. κατὰ τοὺς τόπους. ἀρνήσασϑαι γὰρ ἑαυτόν, 
e. Basil. ἐνέσχυσεν. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
f. Gobler. et Felckm. 1. ὧν υἱὸς xal φησιν. Editi et alii ἔφ ησεν. 
ϑεός. Mox Seguer. ἰδετέ με, ἴδετε. Alii k. Sepuer. ἐστε, καὶ ὥςπερ τῆς. Editi 
el editi postremum ἔδετε omittant. et ali ἐστε. διὸ xai ὡς nii εῆς. 
8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. l. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii sntem εἰ editio Commel. ποιεῖ, γράφων ὃ Παῦλος, οὕτω πάλιν. Peulo 


Β. Segaer, xai zó. Editi el alii χαίΐίέ — post iidem pro ἔνϑα habent ἐνεαῦϑα. 


Φ.επ. οὐαίαν τοῦ λόγου ἀλλὰ τὸ ἄνθρωπον αὐτὸν γεγενῆσϑαε σημαίνει. 
«οιαύτην ἔχει διάγοεαν καὶ τὸ ἐν ταῖς πράξεσε παρ αὐτῶν πάλεν 
προφερόμενον δητὸν "τοῦ Πέτρου λέγοντος" ὅτι "χύριον καὶ Χρε- 
στὸν ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε"). οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ ἐνταῦϑα γέγραπται" ἐποίησεν ἑαυτῷ υἱὸν ἢ ἐποέησεν 
δαυτῷ λόγον, ἵνα καὶ τοιαῦτα φαντασϑῶσιν. εἰ μὲν οὖν μὴ ἐπε- 
λάϑοντο, ὅτι περὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσιν, ἐρευνάεωσαν εἴπου 
μέγραπεαε᾽ ἐποίησεν "δαυτῷ υἱὸν ὃ ϑεὸς ἢ ἔκτισεν ἑαυτῷ λόγον, 
ἢ πάλιν, εἴπου γέγραπται φανερῶς ποίημά ἐσειν ἢ κτέσμα ὃ λό- 
γος, καὶ τότε προφασεζέσϑωσαν, ἵνα καὶ οὕτως ἐλεγχϑῶσεν “οἱ 
ἀνόητοι" εἰ δὲ μηδέν τι τοιοῦτον εὑρίσχουσε, μόνον δὲ εἴπου γέ- 
γφαπται ἐποίησε καὶ πεποέηται ϑηρεύουσι, φοβοῦμαι μὴ xav. ὁλέ- 
γον axovovrsg" ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑοὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἢ 
καὶ ἐποίησε τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ ἐποέησε τὴν ϑάλασααν, 
αἴπεωσιν αὐτὸν ϑἶναε τὰν οὐραμών, καὶ αὐτὸν εἶναι τὸ τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ γενόμενον φῶς, καὶ αὐτὸν εἶναε τὴν γῆν καὶ ἕχαστον τῶν 
“ποιηϑέντων, ἵνα λοιπὸν ὅὁμοιωϑῶσι " καὶ τοῖς λεγομένοις Στωϊχοῖς, 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἐξαπλοῦσιν εἰς τὰ πάντα, οὗτοι 
δὲ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον slg ἕκαστον τῶν ἱποιημάτων συντάττουσιν" 
al καὶ φϑάσανςεες εἰρήκασι τὰ ὅμοια, λέγοντες ἕνα τῶν ποιημάτων 
αὐτὸν εἶγαι. ΄ | 

12. ᾿Αλλὰ πάλιν dxovéroga» ἐτὰ αὐτά, καὶ μανϑανέτωσαν 
᾿ φπρῶπαν, ὅει, υἱός ἔστεν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἔμσεροσϑεν εἴρηται, καὶ ov 
πρίημα Ó λόγορ, wol οὐ δεῖ τὰς τοιαύτας λέξεις εἰς τὴν ϑεύτητα 

P.4p, αὐτοῦ λαμβάνϑιν, ἀλλ ἐρευνᾷν διατί καὶ πῶς "ταῦτα γέγραπται, 
καὶ πάνεως ἀπαντήσει κοῖς ζητοῦσιν ἡ ἀνθρωπίνη olxovouía, ἣν 

. δι᾿ ἡμᾶς ἀνεδέξατο. xai γὰρ καὶ ὃ Πέτρος εἰρηκώς κύριον καὶ 
Χριφεὸν αὐτὸν ἐποίησεν, εὐθὺς ἐπτήγαγε᾽ τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε᾽), καὶ πᾶσι γόγοκε φανερόν, γένοιτο δ᾽ ἂν καὶ 
κούτφις, ἐὰν ἱτὴν ἀκολουϑίέαν τηρήσωσεν, ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ 
ιλόγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον αὑτὸν πεποιῆσϑαε ἔλεγε. τί γάρ 
ἔστε νὸ σταυρούμενον ἢ τὸ σῶμα; τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ λόγον 
πῶς εἶχε σημᾶναι, ἢ διὰ τοῦ εἰπεῖν ἐποίησεν; ἄλλως τε καὶ τὸ 
λεγόμενον ἐνταῦϑα ἐποίησεν ὀρϑὴν ἔχει τὴν διάνοιαν. οὐ γὰρ εἴ- 
ῤῥηχδ, καϑὰ προαΐπον, ἐποίησεν αὐτὸν λόγον, ἀλλὰ κύριον αὐτόν, 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


i Aator. 4, 20. 2 Genes. 1, 1, 


a. Ánglic. ῥητὸν Πέτρου. Ibidem λέ- 
γονκος deest in Gobhler. et Felckm. 1. 


9) Actor. 2, 36. 


ᾧ ἑπρίησεν ἑαυτῷ λόγον. Reg. ἐποίησεν 
αὕτον υἱὸν, ἢ ἐποίωσφεν λόγον͵, Editio 


(od. Seguer. ὅτε καὶ κύριον. Idein ibid. 
et Reg, ἐποίησε ταῦτον. M iun eliis et 
editis deest ξαῦσον. Mox Segner. Gohler. 
Felckm. 1. οἱ 4, ἐποίοσε» ἐαντῷ υἱόν, 


Commel. ἐποίησεν αὐεῷ υἱό», ἢ ἐποέῳ- 


dew αὐτῷ λόγον. 


c. Felckm. 5. bic et moz αὐεῷ. 


LÀ 
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détenis propria sunt, eaque et similia non naturam Vetbi significant, P.479. 
sed eum hominem facium esse demonstrant. Eodem similiter modo 
intelligendus est locus ille Actuum, quem illi quoque obüciunt, ubi 
scilicet Petrus ait: μία et Dominum et Christum fecit hunc lesum, 
quem vos crucifixistis. Nec enim bic scriptum est: Fecit sibi ipsi 
fium vel fecit sibi ipsi Verbum, ut ista comminiscerentur. δὲ igitur 
ebliti non sunt, se de Dei Filio loqui, scrutentur num alicubi scriptum 
si: sibi ipsi Blium fecit Deus vel sibi ipsi Verbum creavit, vel an 
wspiam aperte dictum sit: Verbum res est facta ac creata; idque tune 
ebiiciant, ut etiam hac ex parte stulti confutentur. Quod si nibil hu- 
iusmodi reperiunt, sed tantum sedulo observant sicubi scriptum esi 
fecit et factus est, vereor ne audientes: Im principio fecit Deus cae- 
bum εἰ terram et fecit solem et lunam et fecit mare, eo sensim ve- 
niant, ut dicant eum esse caelum et lucem, quae prima die facta est, 
terramque et singulas res facias, ut iam scilicet his, quos Stolcos vo- 
cant, similes habeantur. Stoici enim ipsum Deum in omnia extendunt, 
illi autem Dei Verbum collecant in singulis rebus factis; quamquam 
similia iam propugnarunt, cum ipsum contenderint unam ex rebus fa- 
«tis esse. ' 


12. Verum iterum eadem audiant, ac primum discant, Filium 
ipsum esse, ut supra dictum est, nec Verbum rem factam esse, nee 
ia loca de eius divinitate esse intelligenda, sed expendendum, qua de 
causa quove modo scripta fuerint; quod si quis exquirat, ea de bhu-P.49. 
mena dispensatione, quam nostri ceusa suscepit, dieta esse reperiet, 
Hinc enim cum Petrus dixisset: Dominum et Christum eum fecit, 
continue addidit: Àunc Jesum, quem vos crucifizistis; ex quibus pro- 
fecto nemini non est manifestum, idque et istis patebit, modo velint 
sermonis coniextum observare, his Petri verbis indicari nom quidem 
naimram Verbi, sed ipsum secundum naturam humanam factum esse, 
Quid enim crucifixum est praeter corpus? quf vero id, quod Verbi. 
corporeum est, potuit aptius significare quam vocabulo fecit? quam- 
quam haec ipsa dictio fecit rectam hic obtinet significationem. — Nec 


d. Seguer. Gobler, ei Felckm. 1. ἐλεγ- 
χϑώῶσιν ἀνόητοι. 

e. xal deest in Seguer. lbid, Felckm. 
A. ἀπὸ τὸν ϑεόν. Beg. et editio Comm. 
ἀπὸ τῶν ϑεῶν. Alii αὐτὸν τὸν ϑεόν. 

f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. ἴ. εἰ 4, 
At lii εἰ editi ποιηϑέντων. 

- €. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
quae εἰ Nannius legii. Editi vero et alii 


omittunt rà αὐτὰ καὶ μανϑανέεωσαν». 
Moz Segu. Gobl. et Felckm. 1. εἰ 4. εἔρηεαι. 
Anglic. εὔπομεν. — Ceteri οἱ editi εἴπαμεν. 
h. ταῦτα abest a Segner. 
i. Segaer. ἐὰν καὶ τήν. lbid. Reg. ct 
Felckm. 5. ἀκολουϑίαν φολάξωνι». Mox 


. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, κατὰ và 


ἀνθρώπινον. Alii et editio Comm. xos& 
τὸν ἄνθρωπον. 
20* 
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9.40. xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ὑμῶν ἐποίησεν ; ἶσον 


τῷ εἰπεῖν ἀπέδειξε. καὶ τοῦτο "αὑτὸς Ó ὃ Πέτρος, ἀρχόμενος τῆς 
τοιαύτης ἀρχιδιδασκαλίας, μετὰ παρατηρήσεως ἐσήμανεν, ἡνέκα 
πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν" ἄνδρες Ἰσραηλῖταει, ἀκούσατε τοὺς λόγους τού- 
τους Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον 
“εἷς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασε καὶ σημείοις οἷς ἐποίησε δὲ αὐτοῦ 
ó ϑεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καϑὼς αὐτοὶ οἴδατε). τὸ ἄρα πρὸς τῷ 
τέλεε λεγόμενον ἐποίησε, τοῦτο ἐν τῇ ἀρχῇ εἴρηκεν ἀπέδειξεν" ἀπὸ 
γὰρ τῶν σημείων καὶ ὧν ἃ ἐποίει ϑαυμασίων ὃ κύριος ἀπεδείχϑη 
οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν ἐν σώματε καὶ κύριος "αὖ- 
τὸς ὧν ὃ Χριστός. τοιοῦτόν ἔστε καὶ τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις Ae- 
γόμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννου" διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐδίωκον αὐτὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτε ov μόνον ἕλυς τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα 
ἔδιον ἔλεγε τὸν ϑεόν, ἶσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ"). ov γὰρ ἔπλατ- 
τὲν ἑαυτὸν ὃ χύριος τότε ϑεόν, [οὐδὲ γὰρ ὅλως ἔνε ποιούμενος 
ϑεός, ἀλλὰ ἀπεδείκνυε διὰ τῶν ἔργων λέγων" x&v» ἐμοὶ μὴ πιστεύ- 


ἥτε, τοῖς ἔργοις “μου πιστεύετε, ἕνα γνῶτε ὅει ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ 


καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. οὕτως τοίνυν κύριον καὶ βασιλέα αὐτὸν 
πεποίηκεν ὃ πατὴρ ἐν μέσῳ " ἡμῶν καὶ εἰς ἡμᾶς τοὺς πρότερον 
ἀπειϑοῦντας, καὶ δῆλόν ἐστιν ὡς ὃ νῦν κύριος καὶ βασιλεὺς &va- 


' δεικνύμενος οὐχ ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέσϑαι τότε βασιλεὺς καὶ κύριος, 


ΦΘ.. 481. 


ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴν χυριότητα ἑαυτοῦ δεικνύειν χαὶ ἐχτείνειν 
καὶ πρὸς τοὺς ἀπειϑήσαντας. 


18: Εἰ μὲν οὖν νομίζουσιν ὃ ὅτε καὶ πρὶν γένηται ἄνθρωπος : 


xai σταυρὸν ὑπομείνῃ οὐχ ἦν κύριος καὶ βασιλεὺς Ó σωτήρ, ἀλλὰ 
τότε ἀρχὴν "ἔσχε τοῦ εἶναι κύριος, γνώτωσαν ὅτι τὰ τοῦ Σαμοσα- 
τέως ἐκ φανεροῦ πάλεν φϑέγγονται ῥήματα. εἰ δέ, ὥςπερ Évéyyo- 
μὲν καὶ προείπομεν ἐν τοῖς προτέροις, ἱκύριος καὶ βασιλεὺς ἐστιν 
ἀΐδιος, τοῦ μὲν ᾿Αβραὰμ κύριον αὐτὸν προςκυνοῦντος, τοῦ δὲ Mo- 
σέως λέγοντος" καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὲὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα ϑεῖον 
καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ix τοῦ οὐρανοῦ), καὶ τοῦ 4“αβὶ ψάλλοντος᾽" 
εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, "καί' ὃ 
ϑοόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος 


1) Act. 2, 22. 2) Ioan. 5, 16. 18. 3) Ioan. 10, 38. 4) Genes. 19, 24. 
5) Psal. 110 [109. LXX.], 1 


8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καί c. GoBler. ,et Felckm. 1. εἰς ἡμᾶς. Alii 
omittunt. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. εἰ editi εἰς ὑμᾶς. 
ἀλλ᾽ εἷς ἡμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ἡμῶν. Alii d. Seguer. οἱ Reg. ἐποίησε. Alii et editi 
et editio Commel. ὑμᾶς et ὑμῶν habent. ποίει. 

b. Reg. Gobler. et Felckman. 1. τοῦτο 

Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. e. Seguer. κύριος καὶ αὐτός. 
ἐδιδασχαλίας, ot εἰ Nannius legit. f. Seguer. et Felckm. 7. οὐδὲ γὰρ ὅλως. 

Alii et editi διϑασχαλέας. Alii et editi οὐδὲ ὅλως. 
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enim dixit, ut supra annotavimus, fecit eum Verbum, sed Dominum P.4s0. 
ewn, neque id tantum, sed apud vos et in medio vestri fecit, quod 
idem est ac ostendit. Sane id Petrus ipse primariam hancce doctri- 
nam promulgare incipiens verbis huiusmodi annotavit: Viri Israélitae, 
audite verba haec: lesum Nasxarenum, virum, quem Deus apud vos 
estendit virtutibus, prodigiis et signis, quae Deus per illum fecit in 
medio vestri, sicut ipsi scitis. [taque quod in fine ait fecit, idem 
inilio vocabulo ostendit dixerat Namque ex signis et miraculis, quae 
edidit Dominus, ostensus est non simplex homo, sed Deus esse in 
corpore et Dominus ac Christus. Simile quoque est, quod a loanne 
in Evangelio dicitur: Idcirco ergo ewm Iudaei magis persequebantur, 
non (antum. quod solvebat sabbatum, sed et patrem proprium dicebat 
Deum, aequalem se faciens Deo. Nec enim tunc Dominus se ipse 
Deum fnxit, cum Deus omnino fieri non queat, sed se Deum esse 
operibus ostendebat, uti ipse ait: Sí mihi non creditis, saltem operi- 
bus credite, μὲ cognoscatis, quia ego in Patre et Pater ín me est. 
Sic ergo Dominum et Regem eum fecit Pater in medio nostri et apud 
nos, qui prius non credebamus. Unde etiam perspicuum est, eum, 
qui eo tempore Dominus ac Rex esse ostendebatur, non tunc incoe- 
pisse Regem et Dominum fieri, sed coepisse dominatum ostendere 
suum atque etiam apud eoa propagare, qui antea non credebant. 


18. Si igitur existimant, Salvatorem Dominum et Regem non 
fuisse, antequam fieret homo et crucis supplicium subiret, sed tunc 
tantum Dominum esse coepisse; noverint, se eadem quae Samosaten- 
sis aperte proferre. Sin autem, ut vidimus supraque ostendimus, p.61. 
Dominus et Rex est aeternus, quippe cum Abrabarm) eum tanquam Do- 
minum adoret, et Moyses dicat: Jgitur Dominus pluit super Sodomam 
et Gomorrham sulphur et ignem α Domino, et David canat: Dimit 
Dominus Domino meo, sede a dextris meis, et Thronus tuus, Deus, 


&. μου abest a Seguer. et Felckm. 4. Mox Seguer. ὑπομεένει. Felckm. 5. et Reg. 


ἢ. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῶν. Felckm. ὑπομεῖναι. Edili et alii Ὁπομείνμ. 
4. αὐτῶν... lbidem ται 1 ἢ ^ Felckm. 4, — (. k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et4. εἶχε. 
εἷς ἡμᾶς. Alii et edilio Commel. óug, Ceteri οἱ editio y Commel. ἐσζε. t Mox Se- 
et εἰς ὑμᾶς. Μοχ Seguer. Anglic. Gobler. me Reg. τὰ τοῦ Σαμοσατέως. Editi 
Felckm. 1. et 4. ὃ καὶ δῆλον. |n aliis uh. ς Fa obla Felckm. 1. κύ 
et editis à deest, Ibidem Seguer. Gobl. - nl ᾿ er. εἰ Feickm. 7. sra 
Felckm. 1. et 4. ὡς νῦν. Alii et editio βασιλεύς. lidem mox omittant τοῦ 
Commel. ὡς νῦν. ἈΓδωσέως λέγοντος. — " 
m. Felckm. 2. et editi addunt ἕως ἂν 
i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. zoiv ϑώῶ τοὺς ἐχϑρούς σοῦ, quse in aliis de- 
γένηται. — Alii et editi πρὸ τοῦ γένηται. sunt, Mox Seguer. εἰς αἰώνα αἰῶνος. 


- 
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P. 481. 7 ῥάβδος τῆς βασιλείας σου"), "καί" ἡ βασιλεία. σου βασιλεία xav- 
των τῶν αἰώνων)" δῆλόν ἐστιν ὡς καὶ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρω- 
xoc βασιλεὺς καὶ κύριος ἦν ἀΐδιος, εἰκὼν καὶ λόγος τοῦ παερὸς 
ὅπάρχων. ἀϊδίου δὲ ὄντος τοῦ λόγου κυρίου καὶ βασιλέως, πρό- 
δηλον πάλιν ὅτε 09 τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ πεποιῆσϑαι ἔλεγεν ὃ Πέ- 
£goc, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ κυρεότητα γενομένην, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, καὶ τῷ σταυρῷ πάντας λυτρωσάμενος πάντων yéyove 
κύριος καὶ βασιλεύς. ἐὰν δὲ διὰ τὸ γεγράφϑαι ἐποίησε φελονευ- 
κῶσι, μὴ ϑέλοντες ἶσον εἰρῆσϑαι τὸ ἐποίησε τῷ ἀπέδειξεν, "ἢ μὴ 
γοοῦντες ἢ διὰ τὴν χριστομάχον αὐτῶν προαίρεσιν, ἀχουέκωσαν 
ὅτε καὶ οὕτως ὀρϑὴν ἔχει διάνοιαν τὰ τοῦ Πέτρου ῥήματα. ὁ γὰρ 
γινόμενός τίγων κύριος τοὺς ἤδη ὄντας κεᾶται *0g ἑαυτόν᾽ εἰ δὲ 
ὃ κύριος δημιουργός ἔστε πάντων καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος, ὁ ὅτε δὲ γέ- 
γόονεν ἄνθρωπος, τότε καὶ ἡμᾶς ἐχτήσατο᾽ δῆλον ἂν εἴη καὶ κατὰ 
τοῦτο, ὡς τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον οὐδ᾽ οὕτως ποίημα ση- 
μαίνει τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα τῶν πάντων 
ὑποταγὴν καὶ τὴν εἷς πάντας γενομένην τοῦ σωτῆρος κυριότητα, 
καὶ ἔστιν ὅμοιον τοῦτο τοῖς ἔμπροσϑεν. ὥςπερ γὰρ ἐχεῖ "παρετι- 
ϑέμεϑα τὰ ῥητά, τὸ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστήν) xal τὸ 
ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι"), καὶ ἐδείκνυεν ὃ λόγος, ὅτι 
μὴ ταῦτα 'γενητὸν δείκνυσι τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἕκαστον ytyo- 
μένην εὐεργεσίαν παρ᾽ αὐτοῦ" οὕτω xal τὸ τοῦ Πέτρου ῥητὸν τὴν 
αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. 

14. «4όγος μὲν γὰρ ov αὐτὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κύριός ἐστε 
τοῦ παντός. ἡμεῖς δὲ τὸ “πρὶν ἦμεν ὑπεύϑυνοι ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς καὶ τῇ κατάρᾳ τοῦ νόμου, * ἔπειτα Qi xal κατ᾽ 
ὀλίγον δαυτοῖς ἀναπλάσαντες τὰ μὴ ὄντα ἐδουλεύομεν, ὡς εἶπεν 

* ὃ μακάριος ἀπόσξολος", τοῖς "φύσει μὴ οὖσι ϑεοῖς, καὶ τὸν μὲν 
ἀληϑινὸν ϑεὸν ἠγνοοῦμεν, τὰ δὲ μὴ ὄντα προετιμῶμεν τῆς ἀλη- 
Selac: ἀλλ᾽ ὕστερον, ὥςπερ Ó ἱπάλαι λαὸς ἐν Αἰγύπτῳ βαρούμε- 
vog ἐστέναξεν, οὕτως xal ἡμῶν ἐχόντων τὸν ἔμφυτον νόμον *xai 
κατὰ τοὺς ἀλαλήτους στεναγμοὺς τοῦ πνεύματος ἐντυγχανόντων") 
καὶ λεγόντων κύριε, ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 'κτῆσαι ἡμᾶς), γέγονεν ὥςπερ 

1) Pl. 45 [44. LIK] 8. 2) Pul. Hf [I44.LXX.] 13. 8) Psal. 31. [30. 
TLXX.], $. 4) Psal. 0, 10. δ) Rom. 1, 25. 6) Rom. 8, 26. 7) Esa. 26, 13. 


& Sie Segueriem. Reg. Basil. Goblerisn. 57 xci μὴ νοοῦντες, ἢ καὶ διά. Mox 
Felckm. 1. 4. et 5. Editi vero allique pe- c Felckm. δ. αὐεῶν αἵρεσιν. | 
«λείας en rele veia πάντων (rere, Q6. Gebler, et Felckm. 1. εἰς ἑαστόν. 
Hn er eo 7 Ibidem. εἰ δέ sbest ἃ Feleken. 5., qui ba- 

elckm. 4. πρὸ τοῦ γένηται, Alietedi — |. καὶ δημιουργός. 


πρὰ τοῦ γενέσϑαι. 
b. Segeer. Gobler. Felekm, 1. et 5. d, Segner. Gobler. et Felckman. 1. ὅτε 


μὴ ἐς, ἢ διὰ τήν οἱς. Alli οἱ edi ἐγένετο ἄνϑρωπος. Mox Seguer. Basil. 


ORATIO JI. CONTRA ARIANOS. 311 


in saeculum saeculi, virga aequitatis virga regni tui, et Reqnsum tuum. ant. 
regnum. omniwn saeculorum ; liquet sane, eum prius etiam quam ho- 
mo feret, Regem et Dominum aeternum fuisse, ut pote qui sit imago 
et Verbum Patris. Cum igitur Verbum aeternus fuerit Dominus et 
Bex, manifestum profecto est, Petrum non dixisse, naturam Filii fuisse 
factam, sed eius in nos dominatum [actum fuisse, quando factus homo 
est et omnibas cruce redemtis omnium Dominus et Rex est factus. 
Sin vero propterea, quod scriptum est fecit, instent pertinaciter, nec 
idem hic esse velint fecit ac ostendit, vel quia non intelligunt, vel 
quia adversus Christum dimicare statuerunt; audiant, etiam hoc modo 
Petri verba recte posse explicari. Nam qui aliquorum fit dominus, 
eos, qui jam existunt, in suam recipit ditionem. Sed si Dominus om- 
mium est creator rexque sempiternus, cumque factus homo est, tunc 
etiam nos possedit; clarum utique [uerit nec etiam hoc pacto illis 
Petri verbis significari, factam 6396 Verbi naturam, sed omnia posthac 
ei fuisse subiecta, ac Salvatoris dominatum apud omnes faetum fuisse, 
quod sane simile est his, quae supra tractata sunt. Ut enim ibi in 
medium aitulimus haec verba: δίας mihi im Dewm protectorem, et 
Factus est Dominus refugium pauperi, ostendimusque, his non doceri 
Deum factum esse, sed gratiam ab eo in singulos collatam indicari ; 
ia eadem est verborum Petri significatio. 


14. Verbum enim cum sit ipse Dei Filius, omnium est dominus; 
nos autem, antequam essemus, servituti corruplonis et legis male- 
dicioni obnoxii ab initio tenebamur, deinde cum paulatim ea, quse 
nen essent, nobis ipsi effinxissemus, his qui naturà dii non erant, ut 
docet beatus Apostolus, servivimus verique Dei ignari ea, quae nulla 
erant, veritati anteposuimus. Postea vero, ut vetus ille populus iu 
Aegypto oppressus ingemiscebat, ita cum nos maturali ornali lege ine- 
marrabiles Spiritàs gemitus edebamms aiebamusque: Domine Deus mo- 
ster, posside wos, quemadmodum fectus est in domum refugii et in 


Anglican. et Felckm. 5. ὡς τὸ παρὰ tob 
Πέτρου. Reg.cc τὸ κατὰ τοῦ Πέτρου. 
Alii et editi ὡς τὸ ἐπὲ τοῦ Πέτρου. 

e. Basil. παρατιϑέμεϑα. Alii et editio 
Commel. παρετιϑέμεϑα. | Ibidem Seguer. 
et Felekm. 4. z& Quse. Alii et editi κὰ 

juese. ltem ibidem Seguer, εἰς ϑεὸν 

α«σπειστήν. Felckm, 4. εἰς ϑεὸν yev- 
νητόν. Editi et alii εἰς 9&0» tantum. Ibid. 
Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. xaà iy£- 
»&ro. Ceteri et editi καὶ τὸ ἐγένετο, 


f. Felckm. 4. γεννητόν. Alii et editio 
Commel. γενητόν. 

4 Seguer. ἔπεισα δὲ καί. Alii et editi 
καὶ omittant. 

h. φύσει abest à Besil. Mox Seguer. 
καὶ τὸν ἀληϑινόν. 

i. Seguer. ὁ παλαιός. Moz Felckm. 4. 
ἐστέναξεν. 

k. Segner. νόμον κατὰ τούς. Ceteri 
et editi γόμον καὶ κατὰ τούς. 

l. Felckam. 4. κείσαις. 
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P. 492. elc olxov καταφυγῆς. καὶ εἷς ϑεὸν ὑπερασπιστήν, οὕτως καὶ: κύριος 
ἡμῶν γέγονε. καὶ οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸς ἔσχεν τότε, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἀρχὴν ἔσχομεν "τοῦ εἶναι αὐτὸν κύριον ἡμῶν. λοιπὸν γὰρ ἀγαϑὸς 
ὧν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ ὧν τοῦ κυρίου, ἐλεήσας καὶ ϑέλων " πᾶσι 
γνωσθῆναι, ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐνδύσασϑαι σῶμα ἀνθρώπινον 
καὶ γενέσϑαι ἄνϑρωπον, κληϑῆναί τε αὑτὸν “Ἰησοῦν, ἵν᾿ ἐν τούτῳ 
ἑαυτὸν προςενέγκας ὑπὲρ πάντων τοὺς πάντας ἐλευϑερώσῃ ἃ ἀπὸ 
τῆς ϑεοπλανησίας καὶ τῆς φϑορᾶς, καὶ πάντων γένηται κύριος καὶ 
βασιλεὺς αὐτός. τὸ "δὴ οὖν γενέσθαι αὐτὸν οὕτως κύριον καὶ βα--. 
σιλέα, τοῦτό ἔστιν ὃ ἔλεγεν Ó Πέτρος" ἐποίησεν αὐτὸν χύριον xol 
Χριστὸν ἀπέστειλεν), ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτε καὶ ἄνθρωπον αὐτὸν 
ποιήσας ὃ πατήρ, ἴδιον γὰρ ἀνϑρώπων τὸ ποιεῖσϑαι, οὐχ ἁπλῶς 
ἐδὲ ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ κυριεῦσαι πάντων αὐτὸν καὶ 
ἁγιάζειν σιάντας διὰ τοῦ χρίσματος στεπσίηκεν. εἰ γὰρ καὶ δούλου 
μορφὴν ἔλαβεν ὁ à ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων λόγος, ἀλλ᾽ E σερόςλη- 
ψις τῆς σαρκὸς οὐκ «ἐδούλου τὸν λόγον φύσει κύριον ὄντα, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐλευϑέρωσις μὲν ἦν 7 γινομένη παρὰ τοῦ λόγου πάσης τῆς 
ἀνθρωπότητος, αὐτὸς δὲ Ó φύσει "χύριος λόγος καὶ ἄνϑρωπος 
ποιηϑεὶς διὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς κύριος πάντων καὶ Χριστὸς 
τουτέστιν εἷς τὸ ἁγιάζειν τῷ πνεύματι πάντας πεποίηται. καὶ 
ὥςπερ ὃ ϑεός, γινόμενος εἷς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ λέγων" ἔσο- 
μαε αὐτοῖς ϑεύός), ov μᾶλλον τότε γίνεται ϑεός, οὐδὲ ἱτότε ἀρχὴν 
ἔχει τοῦ γίνεσϑαι ϑεός, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο xoi τοῖς δεο- 
μένοις γίνεται, ὅταν αὐτῷ δοχῇ οὕτω *xal ὃ Χριστός, φύσει κύ- 
ρος καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος ὥν, οὐχ ὅτε ἀποστέλλεται μᾶλλον γίνε- 
τῶι χύριος, οὐδὲ τότε ἀρχὴν λαμβάνει τοῦ εἶναι κύριος καὶ βασι- 
λεύς, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ ' τότε κατὰ σάρχα πεποίηταε, 
καὶ λυτρωσάμενος πάντας γίνεται καὶ οὕτως ζώντων καὶ νεχρῶν 
κύριος" αὐτῷ γὰρ λοιπὸν τὰ πάντα δουλεύει, καὶ τοῦτό ἐστιν, ὕπερ 
πιϑάλλει καὶ ὁ 4αβίδ᾽ εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἃ ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σουΐ. οὐ γὰρ ἔπρεπε δι᾽ ἑτέρου τὴν λύτρωσιν γενέσϑαι, " ἀλλὰ 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα μὲ διὰ υἱοῦ μὲν κτιζώμεϑα, ἄλλον δὲ 
κύριον ὀνομάζωμεν, καὶ πέσωμεν εἷς τὴν ᾿Αρειανὴν καὶ τὴν Ἔλ- 

1) Act. 2, 36. 


2) Ezech. 37, 27. 9) Psal. 110 [109. LXX], 1 


ἃ. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 


4.et5. τοῦ εἶναι. Editi et alii τῷ εἶναι. 
b. Seguer. xai ϑέλων καὶ πᾶσι. 
c. Sic , Reg. Felckm. 4. et 5. At editi 
et alii υἱόν. 
d. Seguerian. ἀπό τε τῆς ϑεοπλασίας. 


Felckm. 4. item ϑεοπλασίας. Mox Segauer. 
Beg. Gobler. Felckm. 1. et 5. κύριος xa 
βασιλεύς. Editi et alii κύρεος καὶ ϑεός, 
βασιλεύς. 

e. δή abest ἃ Seguer. Gohler. Felckm. 
1.et 4. Ibid. mss. οὕτως χύριον, prae- 
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Deum protectorem, sic et ipse dominus noster est factus. Nec ille Ρ. 462, 
tunc esse coepit, . sed nos eum dominum habere incoepimus. Nam 
Deus,.qui bonus est et Pater Domini, misericordia motus volensque 
notus omnibus fieri, fecit, ut suus Filius corpus humanum indueret 
bomoque fieret et vocaretur lesus, ut in eo corpore pro ominibus se 
offerens omnes idolatria et corruptione liberaret ac omnium dominus 
et rex fieret. Eum ergo hac ratione dominum et regem factum esse, 
id ipsum est quod Petrus ait: Fecit eum dominum et Christum misit, 
quod idem est ac si diceret, Patrem eum fecisse hominem. Fieri 
enim proprium est hominum. Nec vero eum solummodo fecit homi- 
nem, sed ut in omnes dojninaretur eosque unctione sanctos redderet. 
Nam etsi Verbum in forma Dei existens servi formam accepit, carnis 
tamen assumtio Verbum, qui dominus naturá erat, servum non effecit, 
sed universam potius hominum naturam ipsum Verbum liberavit, quod 
Verbum, qui natura Dominus erat, etiam factus homo per servi for- 
mam. omnium factus est dominus et Christus, id est, ut omnes per 
Spiritum sanctificaret. Atque ut Deus, factus in Deum protectorem et 
dicens: Ero illis Deus, non tunc magis fit Deus vel fieri incipit, sed 
quod semper est, id etiam fit indigentibus, cum ipsi placuerit; ita 
quoque Cbristus, qui natura dominus et rex sempiternus est, non 
magis fit dominus tum cum mittitur, neque dominus et rex esse tunc 
incipit, sed quod semper est, hoc ipsum tunc etiam secundum carnem 
factus est, omnibusque redemptis fit quoque hoc modo viventium et 
mortuorum dominus. lam enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum 
est, quod canit David: Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 
sneis donec ponam iínimicos (μος scabellum pedum tworum. Neque 
enim decebat per alium redemtionem fieri, quam per eum, qui natura 
dominus erat, ne per filium creati alium appellaremus Dominum, at- 


ter Felckm. 2., in quo ut et in editis deest 
οὕτως. Mox Seguer. τουτέστιν». Ibidem 
Anglican. τὸ ἔλεγεν. liem Segner. ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. et 4, ἔλεγεν Πέτρος. 


f. Seguerian. Reg. et Felckman. 4. δέ 
omittunt. 


g. Felckman. 4. ἐδήλου. Paulo post 
Seguer. zy» γινομένη. Ibidem Góbler. et 
Felckm. 1. περὶ τοῦ λόγου. 


b. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. χύρεος 

γος, ut et Nannius legit. [n aliis et 
editis. deest λόγος.  lbidem καί omittant 
Gobler. et Felckm. 1, 


i» Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. At 


Gobler. et Felckm. 1. τότε γίνεται ϑεός, 
ἀλλ᾽ ὅπερ eic. omissis intermediis. — Alii 
el editi post γίνεσϑαε omilinnt ϑεός. 
Ibid. Felckm. 4. xai τοῖς ἀνθρώποις γί- 
v&rct δεομένοις. 


k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. xai ó 
χοιστός. Alii el editi xai χρεσεός. 

I. Segner. Gohler. et Felckm. 1. καὶ ὅτε 
κατὰ σάρχα πεποέηται, λυερωσιίμενος. 

m. Segauer. et Felckm. 4. ψάλλει xai ὃ 
Δαβίδ. Alii et editi ψάλλεε Δαβίδ. 


n. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ἀλλ᾽ 3 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα διὰ υἱοῦ 


μέν εἰς. 
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ν.482. ληνικὴν ἀφροσύνην, "κείσει δουλεύοντες παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ 


P. 483. 


- 


πάντα ϑεόν᾽). 

15. Αὕτη τοῦ ῥητοῦ κατά γε τὴν ἐμὴν οὐϑενείαν ἡ διάνοια. 
καὶ γὰρ ἀληϑῆῇ xal χρηστὴν ἔχεε τὴν αἰτίαν τὰ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
τοιαῦτα ῥήματα τοῦ Πέτρου. Ἰουδαῖοι "γὰρ πλανηϑέντες ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας προςδοκῶσι μὲν ἐρχόμενον τὸν Χριστόν, οὐχ ἡγοῦνται 
δὲ αὐτὸν καὶ πάϑος ἀναδέχεσϑαι, λέγοντες ὅπερ oU νοοῦσιν ἡμεῖς 
οἴδαμεν, ὅτι ὅταν ἔλϑῃ ὃ Χριστός, μένει εἰς τὸν αἰῶνα “καὶ πῶς 
σὺ λέγεις ὅτε δεῖ αὐτὸν ὑψωθῆναι; ἔπειτα οὐ λόγον γινόμενον 
ἐν σαρκί, ἀλλὰ ψιλὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον γίνεσθαι, ὡς πάντες γεγό- 
νασιν οἱ βασιλεῖς, ὑπολαμβάνουσιν. ὃ μὲν οὖν κύριος ἑτοὺς περὶ 
Κλεόπαν ἐντρέπων ἐδίδασχεν, ὅτε τὸν Χριστὸν δεῖ πρῶτον πα- 
ϑεῖν ἡ, xal τοὺς ἄλλους δὲ Ἰουδαίους, ὅτε ϑεὸν ἐπιδημῆσαι, λέγων" 
εἰ ἐκείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς οὺς ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ 
οὗ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή" ὃν ὃ πατὴρ ἡγίασε xai " ἀπέστειλεν 
εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτε βλαςφημεῖς, ὅτι εἶπον, υἱὸς .τοῦ 
ϑεοῦ eluc*). 

16. Ὁ τοίνυν Πέτρος μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ σωτῆρος xat 
ἀμφότερα διορϑούμεγους τοὺς Ἰουδαίους φησίν" ὦ Ἰουδαῖοε, ' τὸν 
“Χριστὸν καταγγέλλουσιν ἔρχεσϑαι αἱ ϑεῖαε γραφαί, καὶ ὑμεῖς μὲν 
yuAó» ἄνϑρωπον αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν ix τοῦ 4αβὶδ νομίζετε, τὰ δὲ 
γεγραμμένα περὶ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον αὐτόν, οἷον ὑμεῖς λέγετε, ση- 
μαένουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον κύριον καὶ ϑεὸν xai ἀϑάνατον xal χορηγὸν 
ζωῆς καταγγέλλουσεν. ὃ μὲν γὰρ σῆς εἴρηκεν" ὄψεσϑε τὴν ζωὴν 
ὑμῶν χρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν ὑμῶν"), εὖ δὲ “αβὲᾷ 
ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
κάϑου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου"), ἐν δὲ τῷ " πεντεκαιδεκάτῳ οὐκ ἐγκαταλείψειρ 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑο- 
ράν᾽). ὅτι μὲν οὖν οὐκ εἷς τὸν 4αβὶδ φϑάνει τὰ τοιαῦτα ' δητά, 
αὐτὸς μὲν μαρτυρεῖ χύριον ἑαυτοῦ φάσκων εἶναι τὸν ἐρχόμενον, 
συνορᾶτε * δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτι ἀπέϑανε καὶ τὰ λείψανα αὐτοῦ παρ᾽ 
ὑμῖν ἐστιν. ὅτι δὲ τὸν Χριστὸν τοιοῦτον εἶναι δεῖ, οἷον αὐτὸν 


1) Rom 1,25. 2) ἴοδϑι. 12, 34. 3) Luc. 24, 26. 4) loan. 10, 35. 36. 
5) Deuter. 28, 66. 6) Psal. 110 (109. LXX.], 1. — 7) P»al. 16 [15. LXX], 10. 


ἃ. Seguerian. τῇ κείσει λατρεύοντες. ἐμὴ» νουϑεσίαν.  lhidem Goblerisn. et 
Alii et editi xríce« δουλεύοντες. Paulo elckm. 1. καὶ ἀληϑῆ. 


post Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. b. Seguer. ydo omittit. 
πατά γε τὴν ἐμὴν οὐϑενείαν, ut ei vide- c. καί deest in Seguer. et Felckm. 4. 
tur legisse Nanoims, qoi vertit pro wes d. Seguer. τοὺς περὶ τὸν Κλεόπαν. 


imbecillate. Editi εἰ alii κατά γε τὴν e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἱ 
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que in Árianorum et Gentilium delaberemur dementiam, rebus creatis Ρ. ΩΣ: 
potius quam Deo omnium creatori servientes. 

15. Hic est, ut pro mea quidem tenuitate iudico, huius loci sen- 
sus. Non enim absque vera et recta causa haec ad ludaeos dixit Pe- 
trus. Nimirum ludaei a veriizte deerrantes Christum expectant ven- 
turum, nec eum passurum arbitrantur, aientes quod minime intelligunt: p. «ss. 
Nos scimus Christum cum venerit in aeternuní permansurum, et quo- 
modo tw dicis ipsum eztolli oportere? Deinde non putant Verbum 
in carne nasci, sed purum eum hominem esse, quales omnes fuere 
Reges. Hinc Dominus, ut Cleopham eiusque socium convinceret, eos 
docebat Christum primum pati aportuisse. Ceteros item confatavit lu- 
.daeos, Deum advenisse his ostendens verbis: Sé silos dixit Deos, ad 
quos Verbum Dei factum est, et mon potest soloi Scriptura: quem 
Pater sanctificavit et emisit in. mundum, vos dicitis quia blasphemas, 
quia diri: Filius Dei sum. 


16. [taque Petrus, qui haec a Salvatore didicerat, ludaeos utra- 
que ex parte coarguens ait: ,,O [wdaei, divinae Scripturae Christum 
.Venire annuntiant, vosque eum purum esse hominem ut unum ex 
David posteris arbitramini. Verum quae de illo sunt scripta, non 
,1alem eum indicant, qualem vos dicitis, sed potius Dominum eum et 
,Üeum, immortalem. atque auctorem vitae esse declarant. Namque 
» Moyses dixit: Videbitis vitam vestram pendentem ante. oculos. ve- 
,,8tros, et David Psalmo centesimo nono: Dizit Dominus Domino meo, 
8ede « dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
»ftuorum, et Psalmo decimo quinto: Non derelinques animam meam 
ΟἿ inferno, nec dabis Sancium tuum videre corruptionem. | Haec 
,,8ütem Verba non ad David pertinere, testetur idem ipse, cum eum, 
»Qqui venit, sui appellet dominum. Vos vero ipsi perspicite, illum 
,e88e mortuum eiusque reliquias apud vos esse. Christum vero ta- 
lem esse oportere, qualem eum describunt Scripturae, vos quoque 


4. sed in solo Seguer. ὅξε habetur. Reg. 
item habet βλαρῃ ἡμεῖς. Alii et editi καὶ 
iniri 


, ὑμεῖς λέγετε βλαςφημεῖν. 


Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. ι. 


οἱ 1 In aliis et editis deest τόν. 


€. Gobler. et Felckm. 1. à δὲ Δαβίδ. 

ὁ κύριος. Ceteri et editio Commel. 

addant post Δαβίδ: ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ 
ἐννάτῳ. 


h. Sic mss. et editio Commel. Mox Se- 


guer. εἷς τὸν ἄδην. Reg. emendetam lia- 
bet εἰς &dov. 


i. Sic Seguerian. et Felckm. 4. At lii 
et edili δήματα. — Mox Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. κύριον αὐτοῦ. Alii et editi 
κύριον ἑαυτοῦ. 


k. δέ deest in Felckm. 4. Peulo poet 
Seguerian. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὑμῖν. ΑΙ et editio Commel. Zui». lbi- 
dem Seguer. σοιοῦτον αὐτὸν εἶναι. 
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P.€5. λέγουσιν "εἶναι αἷ γραφαί, πάντως xai ὑμεῖς συνομολογήσετε. παρὰ 


Ρ. 484. 


ϑεοῦ γὰρ εἴρηνται οἱ λόγοι, καὶ οὐ δύναται " ψεῦδος. ἐν αὐτοῖς εἷ- 
ναι. εἰ μὲν οὖν δύνασϑε εἰπεῖν, ὡς ἐλϑόντος πρότερον “ τοιούτου, 
καὶ δύνασϑε δεῖξαι ϑεὸν αὐτὸν εἶναι ἀφ᾽ ὧν ἐποίησα σημείων καὶ 
τεράτων, εἰκότως ἡμῖν διαμάχεσθϑε᾽ εἰ δὲ δεῖξαε μὲν οὐ δύνασϑε 
ὡς ἐλϑόντα, προςδοχᾶτε δὲ ἀχμὴν τοιοῦτον, " ἐπίγνωτε τὸν καιρὸν 
ἀπὸ τοῦ “ανιήλ᾽ elg τὸν παρόντα γὰρ χρόνον τὰ λεχϑέντα παρ᾽ 
αὐτοῦ φϑάνει. εἰ δὲ ὃ παρὼν καιρὸς οὗτός ἐστιν ἐχεῖνος ὃ πάλαι 
“προκαταγγελλόμενος, καὶ τὰ γενόμενα δὲ νῦν ἐφ᾽ ὑμῖν ἑωράκατε, 
γνῶτε ὅτι οὗτος ὃ Ἰησοῦς, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσαςε, οὗτός ἐστιν Ó 
Χριστὸς Ó προςδοχώμενος. ὃ μὲν γὰρ 4-βὶδ καὶ πάντες οἱ προ- 
φῆται ἀπέϑανον, καὶ τὰ μνήματα πάντων 'παρ᾽ ὑμῖν ἔστιν, ἡ δὲ 
γενομένη νῦν ἀνάστασις ἔδειξεν εἰς τοῦτον φϑάνειν τὰ γεγραμμένα. 
τὸ μὲν γὰρ σταυρωθῆναι δείχνυσε τὸ ὄψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρε- 
μαμένην ἡ), "καὶ τὸ τῇ λόγχῃ δὲ τρωϑῆναι τὴν πλευρὰν πληροῖ τὸ 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑηἾ, τὸ δὲ μὴ μόνον ἐξαναστῆναι, 
ἀλλὰ καὶ παλαιοὺς νεχροὺς ἔκ τῶν μνημείων ἐγεῖραι (τούτους γὰρ. 
ἑωράχασιν ὑμῶν oi πλεῖστοι), "τοῦτό ἐστε τὸ ovx ἐγκαταλείψεις 
τὴν Ψυχήν μου εἰς ἔδην᾽), καὶ τὸ κατέπιεν ὃ ϑάνατος ἰσχύσας, καὶ 
πάλιν ἀφεῖλεν ὁ ϑεός"), τὸ δὲ καὶ τοιαῦτα σημεῖα ποιῆσαι αὐτόν, 
οἷα γέγονε, δείκνυσε ϑεὸν- εἶναι τὸν ἐν σώματι καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν 
ζωὴν καὶ κύριον τοῦ ϑανάτου. ἔπρεττε γὰρ τὸν Χριστόν, τὸν àÀ- 
λοις ζωὴν διδόντα, αὐτὸν μὴ κρατεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑανάτου" τοῦτο 
δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ, ὡς ὑμεῖς νομίζετε, ψιλὸς ἄνϑρωπος ἦν à 
Χριστός. ἀλλὰ "μὴν αὐτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ἄνϑρωποε γὰρ 
πάντες ὑπεύϑυνοι ϑανάτου εἰσί. μηκέτι τοιγαροῦν ! ἀμφιβαλλέτω 
τις, ἀλλ᾿ ἀσφαλῶς γινωσκέτω πᾶς οἶχος Ἰσραήλ, ὅτι οὗτος ὃ Ἰη- 
σοῦς, ὃν ἐϑεωρήσατε σχήματε ἄνϑρωπον ποιοῦντα σημεῖα xal τοι- 
abra ἔργα, ἃ μηδεὶς πώποτε πεποέηχεν, αὐτός ἔστιν ὃ Χριστὸς 
καὶ πχύριος πάντων. καὶ γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος καὶ κλη- 
ϑεὶς Ἰησοῦς, ὥςπερ ἐν τοῖς προτέροις " εἴπομεν, οὐκ ἠλαττώϑη τῷ 
ἀνθϑρωπίένῳ πάϑει, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἐν τῷ "ποιηϑῆναι ἄνϑρωπος 
ζώντων xai νεχρῶν ἀποδείχνυται κύριος. ἐπειδὴ γάρ, ὡς εἶπεν ὅ 
ἀπόστολος, ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ χόσμος διὰ τῆς σο-- ᾿ 


1) Deuter, 28, 66. 2) Esa. 53, 1. 8) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 4) Esa. 25, 8. 


s. εἶναι abest ἃ Seguerian. Gobler. et d. Segner. ἐπιγνῶναι. Paulo post idem 
Felckm. 1. Paulo post iidem et Felckm. τὸν λεχϑένεα. 
4 συνομολογήσετε. Editi et alii συνο- e. Felckm. 4. παραγγελόμενος. 
μολογεῖτε. , f. Seguer. et Felckm. 4. παρ ἡμῖν. 
b. Gobler. et Felckm. 1. spevdéc. Alii εἰ editi παρ᾽ ὑμῖν. Mox Seguer. Basil. 


c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. . Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰς τοῦτον. Ce- 
4. et δ. At alii οἱ edili zotrov. teri el editi εἰς τοῦτο, 
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una certe fatebimini, cum illa verba sint a Deo dicta, nec in illis pass. 
»ullus esse possit mendacii locus. Si igitur talem aliquem antea ad- 
YVenisse eumque Deum esse ex signis et prodigiis, quae ediderit, po- 
testis ostendere, iure merito nobiscum contendite. Sin autem talem 
aliquem advenisse non potestis probare, sed eum adhuc expectatis, 
tempus ex Daniele cognoscite; nam quae ab illo dicta sunt, in prae- 
Sens quadrant tempus. Porro si praesens tempus illud ipsum est, 
quod olim fait praedictum, vosque ipsi ea, quae nunc apud nos gesta 
Sunt, estis intuiti, nolite in dubium vocare, quin iste lesus, quem 
,Vv0s crucifixistis, ipse sit Christus expectatus; siquidem David et om- 
nDes Prophetae mortui sunt, exstantque apud vos eorum monumenta. 
At resurrectio, quae modo est facta, argumento est ad istum 68, "Ὁ. 484. 
,Qquae scripta erant, spectare. Eum enim crucifigendum fuisse haec 
Verba ostendunt: Videbitis vitam vestram pendentem, et in vulnere, 
,quod eius lateri lancea est inflictum, istud Prophetae impletur: Sicut 
0vis ad occísionem ductus est. Quod autem non solum ipse revixit, 
Sed etiam priscos mortuos e monumentis excitavit (hos enim pleri- 
que vestrüm viderunt), hoc ipsum est: Nom derelinques animam 
,1"eam in inferno, οἱ: Absorbuit mors invalescens, et rursus: Ab- 
»Stulit Deus. llla porro quae edidit signa eum Deum esse in cor- 
»Dpore, vitamque ac dominum mortis esse prorsus persuadent. Siqui- 
dem decebat Christum, qui vitam aliis impertit, a morte non teneri, 
9 quod certe fieri non potuisset, si, ut vos sentitis, purus homo esset 
Christus. Verum ipse est Filius Dei. Nam omnes homines morti 
, Sunt subiecti. Itaque nemo iam ambigat, sed pro certo habeat omnis 
domus Israél, bunc lesum, quem figurà hominem vidistis, signorum 
,tantorumque auctorem operum, quae nullus unquam egit, ipsum esse 
Christum et dominum omnium. Namque factus licet et vocatus lesus, 
,UUt antea diximus, non est tamen humana conditione diminutus, sed 
»,potius, cum homo factus est, viventium et mortuorum dominus est 
»Qdeclaratus. Quia enim, ut ait Apostolus, ἧς sapientia Dei non co- 
»gnovit mundus Deum per sapientiam, placuit Deo per stultitiam 


g. Seguer. Reg. et Felckm. 5. καὶ τὸ k. Sic Seguerian. Reg. Basil." Anglican. 
τῇ λόγχῃ dé. Felckm. 4. xal τὸ τῇ di δα 4. εἰ δ. Alii vero et editi ἀλλὰ 
y. 


λόγχῃ. Editi et alii καὶ τὸ τῇ λόγχῃ 


τρωϑῆναι. |l. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 
h. Seguerian. τουτέστι. "Mox idem εἰς 4. Αἱ ceteri et editi ἀμφεβαλέετω. 
τὸν Qd» xai κατέπιεν. Felckm. 5. εἰς m. Seguer. καὶ ὁ κύριος. 

«dov. Felckm. 4. item xal κατέπιεν. D. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
i. Seguer. et Felckm. 4. ὑπὸ τρύτου 4. εἰ δ. Alii »utem et editi εἴπαμεν. 
τὸ δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνεε. Οοῦϊεν. Felckm. o. Seguerian. γενηϑῆναι. — Goblerian. et 

1. ὑπὸ τούτου. τοῦτο δὲ οὐχ ἄν. Felchm. 1. γεννηϑῆναι. 
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^ p.44. φίας τὸν Joy, ἠυδόκησεν "ὃ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος 
σῶσαε τοὺς πισεεύοντας )" οὕτως. καὶ ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι, ἐπειδὴ 
οὐκ ἠθελήσαμεν διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ ἐπιγνῶναε τὸν ϑεὸν xai δου- 
λεῦσαι τῷ φύσει δεσπότῃ ἡμῶν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, ἠυδόχησεν ὃ 
ϑεὸς ἐν ἀνθρώπῳ δεῖξαι τὴν δανυτοῦ κυριότητα καὶ πάντας ἑλχύ- 
σαι πρὸς ἑαυτόν. δὲ ἀνθρώπου * δὲ ψιλοῦ τοῦτο ποιῆσαι ἄπρε- 
πὲς ἦν, iva μὴ ἄνϑρωπον κύριον ἔχοντες ἀνθρωπολάτραι γινώμεϑα᾽ 
διὰ τοῦτο αὐτὸς ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal “ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν καὶ οὕτως ἐποέησεν αὐτὸν χύριον καὶ Χριστὸν ὃ 
πατήρ, ἶσον τῷ εἰπεῖν, εἰς τὸ κυρεεύειν αὐτὸν καὶ βασιλεύειν ἐποέ- 
ce», ty ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὥςπερ πᾶν 
γόνυ κάμπτει, οὕτως καὶ κύριον xal βασιλέα αὐτόν τε τὸν υἱὸν 
ἐπιγινώσχωμεν καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα. 
᾿ς 11. Ἰουδαέων μὲν δ οὖν οἱ πλεῖστοι ταῦτα ἀκούοντες ivesQá- 
πήσαν καὶ λοιπὸν ἐπέγνωσαν τὸν Χριστόν, ὡς ἐν ταῖς πράξεσι 
γέγφαπεαε). ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿ρειομανῆἕταε αἱροῦνται ἀπομένειν Ἰου- 
δαῖοι καὶ μάχεσϑαι τῷ Πέτρῳ, φέρε τὰς ὁμοίας λέξεις αὐτοῖς 
παραϑώμεϑα" ἴσως κᾷν οὕτως ἐνεραπῶσι, μαϑόντες τὴν συνήϑειαν 
p.455. τῆς ϑείας γραφῆς. ὅτε μὲν οὖν " ἀΐδιος κύρεός ἐστε xol βασελεὺς 
ὁ Χριστός, δῆλον γέγονεν ἐκ τῶν προειρημένων, καὶ οὐδείς ἔστεν, 
ὃς ἀμφιβάλλει περὲ τούτου. υἱὸς γὰρ ὧν τοῦ ϑεοῦ ὅμοιος Γαὐτοῦ 
ἄν εἴῃ, ὅμοιος δὲ ὧν πάντως ἐστὶ καὶ κύριος καὶ βασιλεύς" αὐτὸς 
γάρ φησιν᾽ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα). ὅτε δὲ καὶ αὐτὸ 
μόνον τὸ λογόμενον παρὰ τοῦ Πέτρου" κύριον αὐτὸν ἐποέησε καὶ 
Χριστὸν") οὐ ποίημα εἶναι τὸν υἱὸν σημαίνει, ἔξεστιν ἰδεῖν ἀπὸ 
τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰσαάκ, κἄν ἀμυδρά πὼς ἡ εἰχὼν αὕτη πρὸς τὸ 
προκείμενον. j- ἔφη τοίνυν τῷ μὲν Ἰακώβ' γίνου κύριος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου, sp δὲ Ἠσαῦ" ἰδοὺ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου). εἰ μὲν 
οὖν τὸ ἐποίησε "τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰα- 
᾿κὼβ ἐσήμαινεν, οὐδ᾽ οὕτως μὲν ἐχρῆν αὐτοὺς τοιαῦτα περὲ τοῦ 
λόγου τοῦ ϑεοῦ xq» ἐνθυμεῖσθαε᾽ ov γάρ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
πϑέημα ὡς ὃ Ἰαχώβ᾽ πλὴν ἐδύναντό πως πυϑόμενοι μηκέτε παρα- 
φρονεῖν. εἰ δὲ ταῦτα οὐχ ini τῆς οὐσίας οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς 
γενέσεως λαμβάνουσι, καίτοι κατὰ φύσιν ὄντος τοῦ Ἰακὼβ κτίσμα-- 
τος. καὶ ποίηματος, πῶς οὐ πλέον τοῦ διαβόλου μαένονταε, sl ἄρα 


1) 1. Cor. 1, 21. — 2) Acor. 2, 382. 3) loan. 14, 9. 4) Ador. 2, 36. 
5) Genes. 27, 29. 37. 


a. ὁ ϑεός decent in Segner. et Felckm. 4. b. dé abest a Segaer. Gobler. et Felckm. 
Seguer. ibid. ἀλλ᾽ ἐνδόχησεν». fl'aulo post 1. et 4. 

idem οὕτως ἐπειδὴ καὶ ἡμεῖς ἄνθρω. e. Goblerisn. et Felckm. 1. ἐχάλεσε xol 

AO, eiut. ἐποίησεν αὐεὸν κύριον, omietis inter- 
mediis, 
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praedicationis salvos facere credentes. Sic etiam quia nos homines Ρ. 466. 


,per eius Verbum noluimus Deum agnoscere nec Dei Verbo, qui na- 
,l1wra noster dominus ést, servire, placuit Deo in homine suur osten- 
dere dominatum omnesque ad seipsum attrahere. Per merum autem 
,hominem id dedecebat fieri, ne bominem dominum habentes hominis 
,culores efficeremur. Quapropter ipsum Verbum care factum est, et 
,Vvocavit nomen eius lesum atque ita eum dominum et Christum fecit 
Pater, id est feeit, ut deminsaretur et regnare, ut in momine Iesu, 
»quem vos erucifüxistis, quemadmodum ommse genu flectitur, ita et do- 
,Iiaum et regem ipsum Filium et Patrem per eum agnosceremus.'* 


17. His enditis plerique Iudaeorum ita fuere commutati, ut Chri- 
stum agnoverint, quemadmedum i8 Actibus scribitur. Verum quando- 
quidem Ariani ludeei permanere atque adversus Petrum contendere 
decreverunt, age similes loquendi medos eis proponamus; futurum 


forte est, ut hoc pacto tandem cedant, ubi divinae Scripturae morem P.4$6. 


didicerint. ltaque Christum aeternum dominum et regem esse con- 
stat ex supra dictis, pullusque est qui hac de re dubitet. Cum enim 
Filius Dei sit, illius similem ipsum esse necesse est. Quia porro si- 
milis eius eet, dominus et rex neeessario est. Ipse enim ait: Qwi we 
vidit, vidit patrem. Quod autem sola baec Petri verba: Dominum 
eut et Christum fecit, Filium opus esse non significent, ex benedi- 
ctione lsaac licet perspicere: quamquam haec imago ad rem, de qua 
agimus, exprimendam paulo obacurior est. gitur ille ad lucob dixit: 
Fias Dominus fratris tui, od Esaü autem: Ecce ewm tui Dominum 
feci. Quod si dictio fecit hic naturam lacob eiusque ortus principium 
significaret, neque tamen idcirco idem de Dei Verbo esset cogitandum; 
nec enün Filius Dei res facia est sicuti lacob; quamquam possent, si 
vellent alios interrogare, non amplius desipere. Verum si ieta neque 
de nafura neque de ογίυδ principio intelligunt, cum tamen lacob na- 
tura creatus sit οἱ faclus, am non furiose megis quam diabolus insa- 
nire dicendi sunt, qui ea, quae rebus naturá factis non audent similes 


d. οὖν deest in Segaer. h. Sic mss. praeter Felckm. 2., qui ut 
e.-Seguerism, Gobler. Felchm, 1. εἰ 4, — Vili habet τὴν οὐσίαν καὶ τῆς γενέσεως 
ἀϊδίως. Editi et atii ἀΐδιος. ἀρχήν. lhid.Seguer. ἐσήμαινε. Gobler. 


4 et F 4| h : 1. i , . A " s 
Δ Basil. Gohler. Reg. Felckm. 1. εἱ 4. κ᾽ cicumauni 1. éespass lii et editi 


“ ἱ. Segner, Gobl. Felekm. 1. et 4. εἰ ἃ 
&. Goblér. et Felckm. 1. περὶ τοῦ Πέξν μηδέ. Editi e& ahi al ἄρα ἃ μηδέ. Ibi- 
Eeov. dem Felckm. $. γενκηξεοῖς. 


- 
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p.45. ἃ μηδὲ τοῖς φύσει γενητοῖς voliusst ἐκ τῶν ὁμοέων λέξοων ovy- 


Ῥ.480. 


ἅπτειν, ταῦτα τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ προςπλέχουσι, "λέγοντες αὐτὸν 
ποίημα εἶναι; ἔλεγε γὰρ Ó Ἰσαὰκ γίνου καὶ ἐποίησα, "οὔτε τὴν 
ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰακὼβ οὔτε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων 
(μετὰ γὰρ τρεάκοντα καὶ πλεῖον ἔτη τῆς γενέσεως αὐτοῦ ταῦτα 
ἔλεγεν), ἀλλὰ τὴν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενομένην. 

18. Οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον δ Πέτρος οὐ ποίημα τὴν οὐσίαν 
τοῦ λόγου σημαίνων ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἤδεε γὰρ αὐτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
ὁμολογήσας" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος"), ἀλλὰ 
τὴν κατὰ χάριν ποιηϑεῖσαν καὶ γενομένην καὶ εἷς ἡμᾶς “αὐτοῦ βα- 
σιλείαν καὶ κυριότητα. καὶ γὰρ ταῦτα λέγων οὐκ ἐσιώπησε περὲ 
τῆς ἀϊδίου καὶ πατρικῆς ϑεότητος ἀ οῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
προειρηκὼς ἦν, ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς y τὸ δὲ uev 
ἐξουσίας διδόναι τὸ πνεῦμα οὗ κτίσματος οὐδὲ ποιήματός ἔστιν, 
ἀλλὰ ϑεοῦ δῶρον. τὰ μὲν γὰρ κτίσματα ἁγιάζεται παρὰ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, Ó δὲ υἱὸς οὐχ ἁγιαζόμενος "παρὰ τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς διδοὺς αὐτὸ τοῖς πᾶσι δείκνυται μὴ κείσμα ἀλλὰ 
υἱὸς ἀληϑινὸς τοῦ πατρὸς ὦν. πλὴν ὅτι Ó. διδοὺς τὸ πνεῦμα ὃ 
αὐτὸς λέγεται !xai πεποιῆσϑαι ιν πεποιῆσϑαι μὲν ἐν ἡμῖν κύριος 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, διδοὺς δὲ ὅτε τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐστίν. ἦν γὰρ 
ἀεὶ καὶ ἔστιν ὥςπερ υἱὸς οὕτως καὶ κύριος παμβασιλεὺς τῶν πάν-- 
των, ὅμοιος ὧν κατὰ πάντα τοῦ πατρός, καὶ πάντα τὰ τοῦ ἐπα- 
τρὸς ἔχων, ὡς εἴρηκεν αὐτός). φέρε λοιπὸν καὶ αὐτὸ τὸ ἐν ταῖς 
παροιμίαις λεγόμενον" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ" ϑεωρήσωμεν" εἰ καὶ "μάλιστα, δειχϑέντος τοῦ λόγου ὅτι 
μὴ ποίημά ἐστι, δέδεικταε ὅτε μηδὲ κτίσμα ἐστί. ταὐτὸν γάρ ἔστιν 
εἰπεῖν 'ποίημα xai κείσμα, ὥςτε καὶ τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ 
μὴ εἶναι ποίημα τὴν αὐτὴν εἶναι καὶ περὲ τοῦ μὴ εἶναι κείσμα. 
διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἂν τις αὐτοὺς ἐπινοοῦντας ᾿ ἑαυτοῖς προφάσεις 
elg ἀσέβειαν, καὶ μὴ αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς γινομένοις καϑ' ἕχα- 
στον ἐλέγχοις. πρότερον μὲν γὰρ ἐπενόουν ἀπατᾶν πυνϑανόμενοι 
τῶν ἀχεραίων᾽ ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐποίησεν ἢ τὸν 
ὄντα; καὶ εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ὡς !dà δέδειχται τοῦτο 


1) Matth. 16, 18. 2) Actor. 2, 17. 3) Ioan. 16, 15. 4) Prov. 8, 22. 


a. Felckm. 5. οὗτοι λέγοντες. et editis deest τοῦ ϑεοῦ. Moz Seguer. 


b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. A. et $. 
A ali el editio Commelin. οὗ τότε τὴν 
ἀρχήν. Poulo post Seguerian. Goblerian. 
Felckm. 1. et 5. πλέον. Alii et edili πλεῖον. 

c. Seguer. εἰς ἡμᾶς αὐτούς. 

d. Seguer. τοῦ οἱοῦ τοῦ 940b. In aliis 


Gobler. et Felckm. 1. ὅτε καὶ τὸ πνεῦμα 
Alii et editi ὅτε τὸ πνεῦμα. 
e. Gobler. et Felckm. 1. Ec τοῦ πνεύ- 
ματος. Felckm. 4. παρὰ τοῦ πατρός. 
f. Reg. Gobler. Felckm. 1. εἰ 5. ὁ omit- 
tunt. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
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ob dictiones attribuere, Dei Filio ipsi affingant eumque rem faetam Ρ. ὧδ. 
esse contendant? Εἰ vero Isaac cum diceret fias et feci, nec prin- 
cipium ortue lacob nec eius significabat naturam, siquidem post tri- 
ginta εἰ amplius annos, ex quo lacob natus erat, haec ille aiebat, sed - 
eius in fratrem potestatem, quae postea facia est, indicabat. 


18. Ergo multo magis Petrus non his verbis significavit fsctam 
esse Verbi naturam; ipsum siquidem Filium Dei esse noverat conées- 
susque fueral, cum ait: Tu es Christus, Filius Dei viventis; sed eius 
jn nos imperium 'et dominatum ex gratia factum intelligebat. — Hinc 
etiam haec dicendo de aeterna et paterna Filii Dei divinitate non si- 
luit, sed prius dixerat, illum in nos Spiritum effudisse. Atqui Spiri- 
tum cum potestate dare non rei creatae est vel factae, sed Dei denum 
est, Nam res crealae sanctae quidem efficiuntur a Spiritu sancto, Fi- 
lius autem non sanctus efficitur a Spiritu Sancto, sed ipse eum dat 
omnibus, indeque patet non creatum sed verum Patris esse Filium. 
Is nihilominus, qui dat Spiritum, ipse quoque factus esse dicitur. Ni- 
mirum factus esse apud nos dominus dicitur ob humanam naturam, 
dat autem Spiritum, quia Dei Verbum est. Siquidem semper fuit et 
est sicut Filius ita et dominus et summus omnium imperator, in 981- p. 486. 
nibus Patri similis omniaque habens, quae Patris sunt, ut ipse diait. 
lam vero si placet istud l'roverbiorum: Dominus creavit. me. initium 
viarum suarum (m opera swa, dispiciamus; quamquam cum Verbum 
rem faciam non esse ostenderimus, plane nec rem creatam esse simul 
probatum est, ldem enim est si rem factam vel crestam dixeris, 
proindeque argumenta quibus probatur, eum non esse facium, eadem 
ostendunt creatum non esse. Quocirca permirum sane est, illos con 
firmandae impietatis causa varia comminisci nolleque allatis cedere ar- 
gumentis. Namque primo quidem simpliciores circumvenire conati 
sunt, ita interrogantes: ,,Qui est, eumne, qui non erat, fecit ex non 
existente, an qui erat?* — Rt: ,, habuistine filium priusquam genuie- 
»5Se81** Quod esse futile ut probatum est, aliam sunt commenti quae- 


k. Segner. omittit £avrotg. Mox idem 
hahet αἰσχυνομένοις. — Ibidem Seguerian. 
Gebler. b«Irkm. 1. et 4. ἐπὲ τοῖς ywe- 
μένοις καϑ' ἕκασιον ἐλέγχοις. Meg. yt- 
ψομένοις καϑεχάστην. ΔΙ οἱ editi κα’ 
δεκάστην γενομένοις. - 


καὶ πεποιῆσθαι" πεποιῆσθαι μέν. ΑἸ]ὶ 
vero et editi semel tantum bubent 9»£7209- 
ἤσϑαι. 


$e 
g Sic Seguer. Reg. et Felchm. 1. At 


edili τὰ τοῦ πνεύματος. 
h. Seguer. εἰ καὶ τὰ μάλιστεαι. 


i. Sic Seguer. Anglic. Gubler, Felckm. 
1. et 4, nt et. Nannins legerat. Alii el 
editi εἰπεῖν ποίημα τὸν αὐτὸν μὴ . 
καὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι ete. 


ATHANASII QPP. BOGR. SEL. 


| Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. etb. 
At in »liis et «ditis deest δέ. Mox Felck- 
mauni 4, ἀγένητον. Alii et editi uyb£»- 
νη τον. 
21 


322 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


y. en. σαϑρόν, ἐφεῦρον λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ δύο; εἶτ᾽ ἐν τούτῳ Qu- 
λεγχϑέντες συνῆψαν εὐθύς αὐτεξούσιός ἔστι καὶ τρεπτῆς ἔστι φύ- 
σεως; ἀλλὰ ἐχβληϑέντος καὶ τούτου πάλιν ἐφεῦρον λέγειν' το- 
σούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων "" «c δὲ xal τοῦτο ἧ 
ἀλήϑεια διήλεγξε, γῦν λοιπὸν ἐχεῖνα πάντα συνάγοντες διὰ τοῦ 
ποιήματος "καὶ κτίσματος τὴν αἵρεσιν αὐτῶν συνιστᾶν νομίζουσι. 
πάλιν γὰρ ἐχεῖνα σημαίνουσι καὶ οὐκ ἀφίστανται τῶν ἰδίων καχο- 
ψοιῶν, τὰ αὐτὰ ποικίλως ἀντεμεταβάλλοντες ^ xol μετασερέφοντες, 
ὅπως ἴσως τῇ. ποικελίᾳ τινὰς ἀπατῆσαι δυνηθῶσιν. δὶ xai τὰ 
μάλιστα τοένυν *xal τὰ Ζεροειρημένα δείκνυσιν αὐτῶν καὶ ταύτην 
sy» ἐπίνοιαν ματαίαν,. ὅμως ἐπειδὴ τῷ ix τῶν παροιμιῶν ῥητῷ 
τεϑρυλλήχασι τὰ πανταχοῦ καὶ παρὰ πολλοῖς τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν 
Χριστιανῶν πέστιν δοκοῦσί τι λέγειν, ἀναγκαῖον καὶ αὐτὸ τὸ ῥητόν, 

ὥςπερ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ “ποιήσαντι αὐτόν, οὕτω καὶ τὸ ἔχτισε 
ἃ χαϑ' ἑαυτὸ ἐξετάσαι, ἵν ὡς ἐν πᾶσε καὶ ἐν τούτῳ δειχϑῶσι μη- 
δὲν πλέον ἔχοντες ἢ φαντασίαν. 

19. Καὶ πρῶτά γε ἴδωμεν, "ἅπερ ἐπιδεδώχασε κατὰ τὴν ἀρ- 
χήν, "rixa ἡ αἵρεσις ἐπλάττετο παρ αὐτῶν, τῷ μακαρέτῃ .4Ἵλε- 
ξάνδρῳ. ἔγραψαν τοένυν λέγοντες" κτίσμα ἐστίν, aÀX οὐχ ὡς ἕν 
τῶν κτισμάτων, ποίημά ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 
γέννημά ἐστιν, ἀλλ οὐχ ὥς ἕν τῶν γεννημάτων. ϑεασάσϑω δὴ 
481. ἕκαστος τὸ σπτανοῦργον καὶ δόλιον εἴς αἱρέσεως ταύτης" εἰδυῖα γὰρ 
τὸ πιχρὸν τῆς ἰδίας καχκοφροσύνης καλλωπέζειν ἑαυτὴν βιάζεταε 
πιϑανότητι ῥημάτων, καὶ λέγει μὲν ὅπερ φρονεῖ, 6 ὅτε κείσμα ἐστί, 
νομέζει δὲ δύνασθαι χρύπτειν ἑαυτὴν ἐν τῷ λέγειν" ἀλλ' οὐχ ὡς 
ἕν τῶν χτισμάτων. μᾶλλον " δὲ οὕτω γράψαντες διὰ τούτων πλέον 
ἤλεγξαν ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. εἰ γὰρ ὅλως καϑ᾽ ὑμᾶς κτίσμα ἐσεί, 
πῶς ὑποκχρίνεσϑε λέγοντες" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων; xal 
εἰ ὅλως ποίημά ἐστι, πῶς οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων; ἐν οἷς καὲ 
τὸν ἰὸν τῆς αἱρέσεως ϑεωρεῖν ἔξεστι. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ᾽ 
ovy ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς υἱοὺς συντάττουσι καὶ τού-- 
τῶν ἕνα εἶναι τὸν κύριον δογματίζουσιν" ὡς μηκέτι, καὶ αὐτοὺς 
μονογενῆ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν ἀδελφῶν ἕνα καὶ αὐτὸν γέννημα 


1) Hebr. 1, 4. 


8. Sic Segucrian. Beg. Basil. Goblerian. »vr xci và προειρημένα. Reg. τοίνυν 
Felckm. 1. et 4. Alii vero et editi omit- τὰ προειρημένα. — Editi εἰ alii τοένυ»ν 
tant xai xríouaroc. lbidem Felckm. 4. Mi b V Paulo post Seguer. et Reg. 
τὴν αἵρεσω ἑαυτὦὧν. ἐκ τῶν παροιμιῶν. In alis et editis 

b. Gohler. et Felckm. 1. addunt xai λές τῶν deest. 


γοστες. lbidem Seguerisn, Goblerian. et d. Seguer. xa9' ἑαυτό. Goblerian. et 
Felckm. 1. el Anglic. omittunt ὅπως. Reg.  Felckm. 1. xa ἑαυτῶν. Alii et editio 
habet ὅπως vj. Edii ὅπως ἔσως τῇ. Commel. χαϑ᾽ ἑαυτόν. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. zoí- e. Seguer. ὅπερ. Mox Seguer. et Reg. 
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stionem, nempe: ,,Unumne est non-factum an duo?** sed ibi quoque P.4ss. 
devicti, istam rursus excogitavere: ,,Num liberi est arbitrii naturaeque 
»mutabilis?'* Quod cum pariter explosum fuisset, illud Apostoli per- 
peram sunt interpretati: Tanto praestantior factus Angelis. Verum 
cum hoc etiam illorum commentum dissolverit veritas, iam omnia illa 
simul colligentes rei factae et creatae vocabulis suam sperant confir- 
mare haeresim. Eadem enim illa iterum significant, nec impia sua de- 
serunt commenta, sed ea varie mutant et vertunt, ut aliquos possint 
varietate in errorem inducere. Quapropter licet ex his, quae iam dicta 
sunt, vanum hunc illorum conatum esse perspicuum sit; quia lamen 
ilum Proverbiorum locum ubique circumferunt et pervulgant, atque 
plurimis, qui Christianae fidei ignari sunt, aliquid dicere videntur, ne- 
cesse est, quemadmodum de his verbis Qwi fidelis est ei qui fecit 
illum disseruimus, sic et istam dictionem creavit seorsim expendere, 
ut hoc in loco sicuti in aliis omnibus nihil praeter mera mentis com- 
menta sibi esse convincantur. 

19. Primo ergo videamus, quaenam initio, cum ab ipsis fingere- 
tur haeresis, beatae memoriae Alexandro tradiderint. Haec nempe illi 
scripserunt: ,JCreatus est, sed non ut una e rebus creatis; factus est, 
5Sed non ut una e rebus factis; genitus est, sed non ut una e rebus 
»genitis."^ Quilibet quaeso attendat ad artificium dolumve huiusce 
haeresis, quae cum non ignoraret, quam amara esset impia sua do- P.4$7. 
ctrina, verborum fuco sese exornare nisa est, ita ut id quidem, quod 
sentiebat, promeret, eum scilicet creatum esse, seipsam autem occul- - 
tare arbitraretur, cum subiungeret: sed non ut una e rebus creatis. 
Verum huiusmodi verbis suam apertius patefecerunt impietatem. Nam 
si secundum vos creatus plane est, cur simulatione utimini addentes: 
sed non ut una e rebus creatis? si item vere factus est, quid illud 
significat: sed non ut una e rebus factis? qua profecto in re vene- 
.num haeresis perspicere licet. Cum enim dicunt, eum esse genitum, 
sed non ut unam ex rebus genitis, multos inducunt filios, quorum 
unum esse Dominum opinantur, ita ut secündum illos iam non sit uni- 
genitus, sed unus et ipse inter plures fratres et genitus et filius appel- 


ἡνίκα ἡ ἡ αἵρεσις. Editi aliique ἡνίκα καὶ 
ἢ αἵρεσις. — Ibidem in mss. Seguer. et 
Reg. haec verba σῷ μαχαρίτῃ ᾿Αλεξάνδρῳ 
recte referuntur ad praecedentia, ut et vi- 
detur legisse Nannius, qui vertil: quae per 
id lemporis, cum isla. haeresis ab iis fnge- 
velur, apud beatae memoriae Alexandrum 
Suis scriplis ediderunt. Scripserun | enim 
etc. Αἱ in editione Parisiensi et Colon. 
Wale iunguntur cum ἔγραψαν τοίνυν. 


f. Segner. ᾿ϑεάσϑω.  Gobler. et Felckm. 
1. ϑεάσασϑαι. 


&. Sic Seguer. et Felokm. 4. 
et editis deest ὅτι. 

bh. Seguer. μᾶλλον γὰρ xai οὕτω ygá- 
ψαντες πλέον ἤλεγξα» διὰ τούτων. 

i. Sic mss. Αἱ in edilis χαΐξ deest. 
Mox Seguerian. et Felckm. 4 ἐν o xoà 
τὸν ἰόν eic. Editi ei alii. ἐν" αὶ καί etc. 
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Ρ. 481. xai. vióv χρηματίζειν. τίς οὖν χρεία τῆς ὑποκρίσεως, ὥςτε λέγειν 
μὸν αὐτὸν κτίσμα, "λέγειν δὲ αὐτὸν μὴ κτίσμα; καὶ γὰρ xoà ἐὰν 
AMygre* οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἀνόητον ὑμῶν τὸ τοιθῦτον σό-. 
φισμα δειχϑήσεται" ἕν γὰρ πάλεν τῶν κτισμάτων αὐτὸν ὃ εἶναε λέ-. 
yete, καὶ οἷα ἄν τις εἴποι καὶ περὶ τῶν ἄλλων κτισμάτων, τοι- 
avra καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ φρονεῖτε ὡς ἀληθῶς μωροὶ καὶ τυφλοί. 
ποῖον γὰρ καὶ ἕτερον τῶν κτισμάτων τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον γέγονε 
xal τὸ ὅτερον, ἵνα τοῦτο περὶ υἱοῦ ὡς ἐξαίρετόν τε λέγητε; "xai 
πᾶσα ἡ φαινομένη κτίσεις ἐν 85 ἡμέραις γέγονε" καὶ τῇ μὲν πρώτῃ 
τὸ φῶς, ὅπερ ἐκάλεσεν ἡμέραν, τῇ δὲ δευτέρᾳ τὸ στερέωμα, καὶ 
τῇ τρέτῃ συναγαγὼν τὰ ὕδατα ἔδειξε τὴν ξηρὰν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ 
ποικίλους προήγαγε καρπούς, καὶ τῇ μὲν τετάρτῃ "πεποίηχε τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πάντα τὸν τῶν ἀστέρων χορόν, τῇ δὲ 
πέμπτῃ τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ζώων. καὶ τῶν ἐν τῷ ἀέρι πετεινῶν 
τὴν γένεσιν ἔχεισε, τῇ δὲ ἕχτῃ τὰ τετράποδα 'τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πε- 
ποίηκε καὶ λουτὸν τὸν ἄνϑρωπον, τά τὸ ἀόρατᾳ αὐτοῦ ἀπὸ χτέ- 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα ᾿'καϑορᾶται"). καὶ οὔτε τὸ 
φῶς εὡς ἡ νύξ, οὔτε ὁ ἥλιος ὡς ἡ σελήνη, οὔτε τὰ ἄλογα ὡς ὃ 
λογικὸς ἄνϑρωπός ἔστιν, οὔτε οἱ ἄγγελοι ὡς οἱ ϑρόνοι, οὔτε ^oi 
ϑρόνοι ὡς ai ἐξουσέαε᾽ ἀλλὰ πάντα μέν ἐστε κτίσματα, ἕχαστον 
δὲ τῶν γενομένων κατὰ γένος τῇ ἰδίᾳ οὐσέᾳ ὡς γέγονεν ἔστε τε 
καὶ ! μένει. 

20. Ἢ τοίνυν ὁ λόγος ἐξαιρείσϑω τῶν ποιημάτων, καὶ ὡς 
χτίστης " ἀποδιδόσϑω τῷ πατρί, καὶ ὁμολογείσϑω φύσει υἱός, ἢ el 
ὅλως κείσμα ἐστί, τὴν αὐτὴν ὁμολογείσϑω τάξεν ἔχϑοιν, οἵαν Eyes 
καὶ τὰ ἕτερα πρὸς ἄλληλα, λεγέσθω δὲ κἀκείνων ἕκαστον κτίσμα, 
ἀλλ᾿ οὐχ ὡς ἕν τῶν χκεισμάτων, ᾿ἱγέννημα ἢ ποέημει, οὐδ᾽ ὡς ἣν 


P. 488. 


1) Rom. 1, 20. 


8. Gobl. et Felckm. 1. omittunt λέγειν 
δὲ αὐτὸν μὴ χτέσμα. lbidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. λέγητε. Felokm. 4. 
λέγετε. Alii et editio Commel. λέγηται. 
Reg. ibid. ἀλλ᾽ οὐχ ὥς. ' 

b. Seguerian. εἶναι λέγετε. — In aliis et 
editis deest. εἶναι. ^ Panlo post Seguer. 
περὶ υἱοῦ φρονεῖτε. 

c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xai 
πᾶσα. Alii et editi omittont xe&, — Hic 
autem locus affertor ἃ lustiniano Impera- 
tore Tractatu sive Epistola adversus Ori- 
genis errores, inserta Concilior. tom. 5. 
post Concilium v. Generale [Mansi, Conc. 
, eol. Tom. IX. pag. 505.], excerptusque 
esse dicar dx τοῦ κατὰ geri» dtv- 
τέρσυ λόγου. 

d. Velckm. 4. συναγών. 


e. Seguer. ἐποέμσε. 

f. Sic Seguer. Al κά abest ab aliis et 
editis. Mox in [nstinisni Imperateris Tra- 
cisiu post τὸν ἄνϑρωπον sddilur τὸν ἐκ 
ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, quae verba 
mirum est abesee ab Athanasii mss. οἱ 
editis. Quin autem ea lustiniani aetate 
exstarent in hac sancti Athanasii Oratione, 
nulla videtar dubitandi ratio, cam ex his 
ipsis verbis τὸν ἐκ ψυχῆς λογεκᾷς xol 
σώματος errorem Origenis carpat lusti- 
Risnus, qui sic ibi prosequitur: ἐδοὺ καὶ 
ὁ ἅγιος ᾿41ϑανάσιος παραδίδωσιν ὅτι 
μετὰ πάντα τὰ xríguete ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον τὸν in σωματος 
sei Vti νοερᾶς καὶ λογικῆς. οὐ γὰρ 
εἶπε τὸ σῶμα μετὰ πάντα γενέσϑαε, 


ἵνα προὐπάρχουσα 5 ψυχὴ εἰρέλθῃ ἐν 


325 


letur. Qwid igitur simulatione opus est, ut eum et creatum dicant et Ρ. ΟΊ. 
non creatum? Nam etiamsi addatis: non ut uma e rebus creatis, in- 
sulsum sane videbitur vestrum huiusmodi sophisma. Eum quippe 
unam ex rebus crealis esse asseveratis, ac quaecunque de aliis rebus 
creatis dici possint, vos eadem Filio adscribitis, vere stulti et caeci. 
Quae enim alia etiam res creata talis est, qualis facta alia est, ut id 
de Filio tanquam praecipuum aliquid praedicetis Ὁ Certe universa re- 
rum aspectabilium matura intra sex dies facta est, ita ut prima die lux 
faeta sit, quam vocavit diem, secunda firmamentum, tertia congregatis 
aquis aridam patefecit variosque in ea produxit fructus, quarta solem 
et lunam omnemque astrorum coetum creavit, quinta autem animalia 
maris et aves aéris, sexta denique terrae quadrupedes ac deinde ho- 
minem fecit. Imvisibihe autem ipsius ex creatione mundi per ea, 
quae facta swnt, intellecta. conspiciuntur. Atqui neque lux ut nox 
est, neque sel ut lana, nec brutae animantes ut homo ratione praedi- 
tus, nec Angeli ut Throni, nec Throni ut Potestates; sed res illae 
emnes crealae quidem sunt, at singulae in propria natura, uti factae 
fuerunt, et sunt et permanent. 


ORATIO H. CONTRA ARIANOS. 


20. Vel igitur Verbum ex factis rebus eximatuh, atque ul crea- Ρ. 488. 
tor reddetwr Patri, et Filius naturà esse concedatur. ut si vere res 
est creata, eundem ordinem habere fateantur, qualem inter se babent 
res ceterae. Singulae itaque creatae dicantur, non vero ut una ex 
rebus creatis, genitae similiter et factae dicantur, non tamen uti una 


αὐτῷ ἀλλ᾽ εἶπε μετὰ πάντα τὰ xr(- 
σματα τὸν ἄνθρωπον γεγενῆσϑαι τὸν 
ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, δεικνὺς 
ὅτι ἀμφότερα, τουτέσει σῶμά τε καὶ 
Ψυχὴν ὁ ϑεὸς κατὰ ταυτὸν ἐδημιούρ- 
γησεν. d est: Ecce Sancius quoque Atha- 
wasius (radii post omnes crealuras Deum 
fecisse hominem ex corpore εἰ anima intel- 
ligente εἰ ralionali consiaalem. Neque enim 
dixit corpus post omnia faclum esse, wt 
graeezisiens anima in id ingrederelur: sed 
diss post omnes crealuras hominem esse 
facium ex anima ralionali εἰ corpore com- 
stantem, osiendens uirumque, id esl, corpus 
εἰ animam Deum simul fabricatum esso. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὡς 
ἡ νύξ. Alii et editio Commel. ὡς νύξ. 

h. Sie Seguer. et Felckm. 4. At alii et 
editi οὗτοι. Mox. Gobler. et Felckm. 1. 


γινομένων. 


i. Seguer. διαμένει, 

k. Sic Seguer. Regius autem οἱ editi 
ἀποδεδόσϑω. Ibidem Seguer. Reg, Gobl. 
Felckm. 1. et δ, xal ὁμολογείσϑω.  Kditi 
οἱ alii 3 ὁμολογείσϑω. Item ibid. Felckm. 
2. et editi xai ὁμολογείσϑω τάξιν, olaw 
ἔχει, omissis intermediis, quae in aliis 
hebegtur. Felckm. 5. καὶ φύσεε υἱός. 
Et paulo post λεγέσϑω τε xdxsívow. 

Ἰ. Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felckm. 
1. et 4. γέννημα, quomodo legendum esse 
clerum est ex his, quae paulo ante haben- 
tnr nam. 19. ἐς γὰρ γέννημα, & 
evy ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς 
οἷαι, συντάτεουδε eic. — Alii vero et edili 
mendose habeat μένημα. lbid. Seguer, 
οὐδ᾽ ὡς i» τῶν πομάτων, 5j γεννη- 
μάτων. Felekm. 4. babet item γένγημοι- 
των. Regius vero et Felckm. 5. yevrntav. 


Eddi et alii ἀλλ' οὐχ ὡς E» τῶν ποιη- 
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p.458, τῶν ποιημάτων ἢ γεννημάτων. ταυτὸν γὰρ εἰρήκατε τὸ γέννημα 


xai τὸ ποίημα, γράψαντες γεννή ϑέντα 7) ποιηϑέντα. κἄν γὰρ δὑπερ-- 
éyn τῶν ἄλλων τῇ συγκρίσει ὃ vióc, GÀX οὐδὲν ἧττόν ἐστι κείσμα 
ὥςπερ κἀκεῖνα" καὶ γὰρ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς φύσει κτίσμασιν εὑρεῖν 
ἔστεν ἕτερα " ἑτέρων ὑπερέχοντα. ἀστὴρ γοῦν ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ), τά τε ἄλλα ἕκαστα πρὸς ἄλληλα κατὰ σύγκρισιν ἔχει τὴν 
διαφοράν. καὶ οὐ διὰ τοῦτο τὰ μὲν κύρια, τὰ δὲ τοῖς βελτίοσε 
δουλεύει, οὐδὲ. τὰ μὲν ποιητικὰ αἴτιά ἐστι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν γέ- 
ψεται" ἀλλὰ πάντα τοῦ γίνεσϑαι καὶ χτίζεσϑαι τὴν φύσιν ἔχει, 
ὁμολογοῦντα δὲ ἑαυτῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτῶν, ὡς ψάλλει Φ“αβίδ᾽ 
οὗ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγ- 
γέλλεε τὸ στερέωμα, καϑάπερ καὶ Ζοροβαβελ ὃ σοφὸς λέγει" πᾶσα 
ἢ γῇ τὴν ἀλήϑειαν καλεῖ᾽ καὶ ὅ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ᾽ καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σεέξδται καὶ τρέμει"). "εἰ δὲ πᾶσα 7 γῆ τὸν δημιουργὸν 
καὶ τὴν ἀλήϑειαν ὑμνεῖ καὶ εὐλογεῖ καὶ τρέμει, δημιουργὸς δὲ ταύ-- 
της ὁ λόγος ἐστί, καὶ αὐτὸς λέγει᾽ ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια")᾽ οὐκ ἄρα 
κείσμα ἐστὶν ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνος ἴδιος τοῦ πὰτρός, ἐν ᾧ τὰ 


πάντα ἥρμοσται, καὶ αὐτὸς ὑμνεῖται παρὰ πάντων ὡς δημιουργός - 


ἤμην γάρ, ὡς αὐτός φησι, παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα"), καὶ Ó πατήρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χᾷγὼ ἐργάζομαι"). τὸ δὲ ἕως ἄρτι " δεί- 
κνυσι τὸ ἀϊδίως ὡς λόγον ὑπάρχειν αὑτὸν ἐν τῷ πατρί" λόγου γὰρ 
ἔδιον ἐργάζεσϑαι τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα καὶ μὴ εἶναι ἐχτὸς αὑτοῦ. 
21. Εἰ δὲ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, ταῦτα καὶ Ó υἱὸς ἐργάζεται, 
καὶ ἃ κτίζει ὃ víóg, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστι κτέσματα, ἔργον δὲ xoi 
κείσμα ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός" ἢ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν "ἐργάσεται 
καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἔσται κεέξων, ἐπειδὴ ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ταῦτα 
καὶ τοῦ υἱοῦ ἔστιν ἔργα, ὅπερ ἄτοπον ἂν εἴη καὶ ἀδύνατον, ἢ τὰ 
τοῦ πατρὸς κτίζων καὶ ἐργαζόμενος αὐτὸς ovx ἂν εἴη ἔργον οὐδὲ 
κείσμα, ἵνα tui) ὃ αὐτὸς ποιητικὸν αἴτιον ὧν ἐν τοῖς ποιουμένοις 


.«εὑρίσχηται, ποιῶν ὅπερ γέγονεν αὐτός, μᾶλλον δὲ μηδὲ ποιεῖν 


δυνάμενος. πῶς γάρ, εἰ xaJ ὑμᾶς ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, οἷός τέ 
ἔστι τὰ οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι δημιουργεῖν; εἰ δὲ κτίσμα ὧν δη- 
μιουργεῖ καὶ αὐτὸς 'κετίσμα, ἔσται καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου κείσματος τὸ 
αὐτὸ νοούμενον, ὥςτε δύνασθαι "καὶ αὐτὰ δημιουργεῖν. καὶ εἶ 


1) 1. Cor. 15, 41. 2) Psal. 19 [18. LXX.], 2. 3) 1. Esdr. 4, 36 [LXX.]. 
4) Ioan. 14, 6, 5) Prov. 8, 30. 6) Ioan. 5, 17. 


μάτων, ἢ ὡς ἕν τῶν γενητῶν. ltem γεννηϑέντα. Editi γενηθέντα. 

ibid. Seguer. Gobler. Basil. Reg. Felckm. a. Aoglic. Gobler. el Felckm, 1. ὑπερέχεε. 
1. 4. et $5. ταυτὸν γάρ. Ceteri el ediu b. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
αὐτὸν ydg. lbidem Seguer. Reg. Basil, — Felckm. 1. et 4. ἕτερα ἑτέρων. Ceteri el 
Anglican. Felckm. 4. et 5. τὸ γέννημα. — diti omittunt irégew. Ibidem Basil. et 
Editi et alii γένημα. Mox mss. omnes  Felckm. 4. ἀσεὴρ γάρ. ltem ibid. Se- 


e 


Φ , 


' ORATIO 11. CONTRA ARJANOS. 327 


ex factis aut genitis rebus. Siquidem idem esse dixistis γέννημα et P. 488, 
ποέημα id est rem genitam et factam. Nam scripsislis γεννηϑέντα ἢ 
ποιηϑέντα id est genitum vel factum. — Tametsi enim Filius aliis re- 
bus comparatus longe illis excellit, nibilo tamen minus res est creata 
ut illae; quippe cum etiam inter res, quae natura creatae sunt, aliae : 
alis sint praestantiores. Stella enim a stella differt in gloria, resque 
aliae omnes inter se comparatae differunt. Nec tamen idcirco aliae 
dominae sunt, aliae praestantioribus serviunt , aliae causae sunt ο[ἢ- 
cientes, aut aliae ab aflis flunt, sed omnes ex naturae suae conditione 
fiunt et creantur, suumque creatorem per se ipsae confitentur, uü 
psallit David: Caeli enarrant gloriam Dei, et opus manuum eius an- 
nunciat firmamentum. — Sapiens item Zorobabel ita loquitur: Omnis 
terra veritatem invocat; caelum etiam ipsi benedicit, omniaque opera 
concutiuntur et. tremunt. — Atqui si universa terra opificem sive crea- 
torem et veritatem laudat, benedicit et tremit, «cius autem opifex est 
Verbum, quod et ipsum ait: Ego sum veritas; non. ergo Verbum est 
creatum, sed ipsum solum Patris proprium est, in quo omnia sunt 
coagmentata, atque idem ab omnibus tanquam opifex hymnis celebra- 
tur. Nam, ut ipsum Verbum ait, Eram apud illum componens, et 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor. Quae dictio usque 
wodo significat, ipsum ut Verbum semper in Patre existere. Siquidem 
Verbi proprium est, Patris opera efficere nec extra eum esse. 

' 21. Quod si quae Pater facit, eadem et Filius facit, et quae 
. creat Filius, Patris sunt creaturae, certe si Filius creatura est Patris, 
vel ergo ipse seipsum efficit proindeque seipse creat (quandoquidem 
quae Pater facit, eadem Filii sunt opera), quod profecto absurdum est, 
nec fieri ullomodo potest, vel si Patris opera creat et facit, igitur nec 
opus nec creatura est, ne cum ipse sit causa efficiens, in rebus, quae 
fiunt, facere reperiatur quod ipse factus est, cum potius ne facere qui- Ρ. 499. 
dem possit. Qui enim fieri queat, ut ea, quae non sunt, efficiat ut 
Sint, si ot putatis factus e nihilo est? — Quod si ille licet creatus pos- 
sit producere creaturam, certe idem de singulis creaturis erit intelli- 
gendum, nempe illas quoque creare posse. Quod si a vobis conce- 


der. Gobler. Felckm. 1. et 4. διαφέρει 
- ἐν δόξῃ: τάτε ἄλλα Éxacro. Alii vero 

et editi ὑπερέχεε ἐν δόξῃ τὰ δὲ ἄλλα 
ἕχασεα. 

c. Felchm. 4. ἡ δὲ πᾶσα γῆ. 

d. Segner. Reg. Felckm. 4. et 5. ἴδεος. 
Alii et editio Commel. ἀΐδιος. 

e. Segner. Gobler. et Felckm. 1. δεί- 
xvvct, Ceteri et editi δεικνύει. ] 

f. Mas. omnes ἐργάσεται. — Editi ἐργά; 


ζεται. Seguer. ibid. xai αὐτὸς ἑαυτόν. 
In aliis et editis deest αὐτός. Reg. vero 
sic habet: αὐεὸ ἑαυτὸν ἐργάσεται, καὶ 
ἑαυτὸ ἔσται χτίζον. 

8. Segner. μὴ ὁ αὐτός. Editi et alii 


pn αὐτός. 


b. Felckm. 5. αὐτό. 

j. Felchm. 4. xzíauaza. 

k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi dUracSaí ποτε καὶ αὐτά. 
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». 80. τοῦτο οὕτω βούλεσϑε, τίς ἡ χρεία τοῦ λόγου, δυναμένων τῶν ὗπο- 
βεβηκότων παρὰ τῶν ὑπερεχόντων γίνεσϑαι, ἢ ὅλως δυναμένου καὶ 
κατὰ τὴν ἀρχὴν ἔχάστου τῶν γενομένων ἀκοῦσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
γενοῦ καὶ ποιήϑητι, καὶ οὕτως ἂν ἕχαστον ἐδημιουργεῖτο; ; ἀλλ᾽ 
εοὐδὲ γέγραπται τοῦτο οὔτε δυνατὸν ἦν. τῶν γὰρ γινομένων οὖ- 
δόν ἔστιν ποιητικὸν αἴτιον" πάντα γὰρ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν, οὐκ 
ἂν ἐργασαμένου καὶ αὐτοῦ τὰ πάντα, εἰ καὶ αὐτὸς ὃ λόγος τῶν 
κεισμάτων ἦν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἄγγελοι δημιουργεῖν δυνήσονταε, 
ὑχείσματα ὄντες καὶ αὐτοί, κἂν Οὐαλεντῖνος "καὶ Μαρκίων xai Βα- 
σιλείδης τοιαῦτα φρονῶσι καὶ ὑμεῖς ἐκδίνων ζηλωταὶ "ευγχάνητε, 
οὐδὲ ὃ ἥλιος κείσμα ὧν ποιήσει ποτὲ τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ εἶναι, οὐδὲ 
᾿ἄγϑρωπος ἄνθρωπον ᾿πλάσει, οὐδὲ λίϑος λέϑον ἐπινοήσει, οὐδὲ 
ξόλον ξύλον αὐξήσει" ἀλλ ὃ ϑεὸς μέν ἐστιν ὃ πλάσσων ἐν κοιλίᾳ 
ἄνθρωπον καὶ ὄρη τιϑεὶς καὶ ξύλον μηκύνων, ὃ δὲ ἄνϑρωπος ἐπε- 
στήμης ὧν δεκτικὸς "ταύτην τὴν ὕλην συντίϑησε καὶ μεταῤῥυθμίζεε, 
καὶ τὰ ὄντα ἐργάζεται ὡς ἔμαϑε, καὶ ἀγαπᾷ ὅτι μόνον γέγονε, 
^ φήν ve φύσιν ἐπιγινώσχων ἰτὴν ἑαυτοῦ, ἐάν τινος δέηται, τὸν ϑεὸν 
. olóev αἰτεῖν. 

22. Εἰ μὲν οὖν καὶ ὃ ϑεὸς ἐξ ὕλης dosi» ἐργαζόμενος καὶ 
συντιϑείς, Ἑλληνικὸν ἐμὲν τὸ φρόνημα, καὶ τεχνέτης οὐ τεοεητὴς ἄν 
κληϑείη ὃ ϑεός, "ἐργαζέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴ» ὕλην ὁ λόγος 
προςταττόμενος καὶ ὑπουργῶν τῷ ϑεῷ. εἰ δὲ τὰ οὐχ ὄντα καλοῖ 
διὰ τοῦ ἰδίου λόγον εἰς τὸ εἶναι, οὐκ ἔστε τῶν μὴ ὄντων καὶ xa- 
λουμένων ὃ λόγος, ἵνα μὴ καὶ ἕτερον λόγον ζητῶμεν», δὲ οὗ καὶ 
ἐ οὗτος ἐχλήϑη᾽ λόγῳ γὰρ τὰ οὐκ ὄντα γέγονα. καὶ el δὲ αὐτοῦ 
κείζει καὶ ποιεῖ, οὐκ ἔστε τῶν κειζομένων καὶ ποιουμένων αὐτός, 
ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ κτέζοντος ϑεοῦ λόγος ἐστίν, ὅςτις καὶ ἐκ τῶν 
ἔργων τοῦ πατρός , κῶν αὐτὸς ὃ ὃ λόγος ἐργάξεται , γενώσχδται ὅτι 
αὐτὸς ἐν τῷ πατρί ἐστι καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἑωρακὼς αὖ- 
τὸν δώραχκε τὸν πατέρα), διὰ τὸ ido» τῆς οὐσίας καὶ τὴν κατὰ 
πάντα ὁμοιότητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα. πῶς οὖν δὲ αὐτοῦ 
κείξει, εἰ μὴ ὃ λόγος ἐσεὶν αὐτοῦ 'καὶ ἡ σοφία; πῶς δὲ λόγος 

p.499.» εἴη καὶ σοφία, εἰ μὴ ἴδιον γέννημα τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλ ἐξ 
οὐκ ὄντων καὶ αὐτὸς ἐγένετο; "πῶς δὲ πάντων ἐξ οὐκ ὄντων καὶ 


1) loan. 14, 10. 9. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς μέν ἔσει» ὁ πλέσσων ἐν 
Ceteri vero et editi "Ure γέγραπεαι τοῦδ- κοιλί ἄνθρωπον. Alit et editi ἀλλὰ ϑεὸς 


xo, οὔτε δυνατὸν ἦν. μέν ἐστι» ὁ πλάσσων ἐκ κοιλίας τὸν 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. κε. ὄἄνϑρωπον. 
σματα. Alii et editi χείσμα. e. Felckm. 4. raszp. 
c. Sie Seguer. Gohfer. Felckm. 1. et 4. f. Segaer. t4» omittit. Idem ibidem et 
At alil et editi το ἄνεξε. Gobler. Felekm. 1. et 4. ἐάν τινος δέῃ- 


d. Βεΐεκαι. 4. πλάσσει. Mox Seguer. τας, — Editi εἰ alii ὧν τινος eto. ubi men- 
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ditur, quid Verbo opus fuit, cum inferiores a superioribus effici queant, Ρ. 499. 
vel saltem cum res singulae factae potuerint a Deo initio audire Figs 
el Efficere, atque ita fuissent productae? — Verum neque id scriptum 
est neque fieri potuit. Nulla enim rerum, quae fiunt, causa est effi- 
ciens; nam omnia per Verbum facta sunt, quod sane non fecisset om- 
nia, si ipsum quoque Verbum e rebus creatis esset. Nec enim vel 
Angeli possunt creare, cum ipsi sint creati, licet ita senserint Valen- 
tinus, Marcion et Basilides, quorum vos-aemulatores estis, nec sol ut 
pote creatus quod non est faciet ut sit, nec homo hominem formabit, 
nec lapis effinget lapidem, nec ligno lignum dabit incrementum. Sed 
Deus ipse est qui hominem in utero format, qui montes collocat, qui 
lignum producit; ipse autem homo, qui scientiae capax est, istam ma- 
teriam varie format et componit, atque ea, quae sunt, uti didicit effingit 
et figurat, satisque illi est, quod sint facta; tum vero naturae non 
ignarus suae, si re aliqua indigeat, a Deo id novit esse poscendum. 


22. Itaque si Deus quoque ipse ex materia rea facere et com- 
ponere dicatur, haec sane sententia Gentilium est, artifexque non au- 
tem effector erit Deus. Materiam tamen hoc modo Verbum Deo iu- 
benti ministrans efficiat. Sed si ea, quae non sunt, per proprium 
Verbum vocat ut sint, certe Verbum non est inter ea, quae non sunt 
et vocaptur, ne aliud nobis quaerendum sit Verbum, per quod istud 
vocatum fuerit Nam Verbo omnia facta sunt. Quod si per Verbum 
Deus res creat et facit, ipsum profecto non est e rebus creatis et 
factis, sed potius Dei creantis Verbum est, quod etiam ex Patris ope- 
ribus, quae ipsum Verbum facit, cognescitur, quoniam ipsum est in 
Patre et Pater in eo, et qui ipsum vidit, vidit Patrem, ob naturae sd- 
licet proprietatem summamque Filii in omnibus cum Patre similitudi- 
nem. Quomodo itaque res per ipsum creat, nisi eius sit Verbum et 
Sapientia? Quomodo vero Verbum et Sapientia possit esse, si eius p.490. 
maturae non sit fetus proprius, sed ex nihilo quoque factus ipse sit? . 
dose editio Commel. déxres pro δέηται. i. Seguerian. Gobler, Felekm. 1. et 4. 


Moz Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1.4. et5. οὗτος. Editi et alii αὐτός. Mox mss. 
εἰ μὲν οὖν καὶ ὃ θεός. ἴῃ aliis εἰ editis καὶ εἰ δὲ αὑτοῦ χείζει. — Editio Commel. 


deest καί. 


8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi μέν omittunt. 


b. Basil. ἐργάξεσϑαι. Haec autem verba 

ἐργαζέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ἕλην à 

€ προςτατεόμενος καὶ ὑπουργῶν 
79 ϑεῷ, deleta sunt in ms. Seguer. 


εἰ omittit. 

k. Seguer. ὦν, mendose. 

l. Seguer. Reg. Felckm. 5. καὶ σοφία. 
Alii δὲ editi καὶ ἡ σοφία. 

m. Basil. Reg. Gohbler. Fetekm. 1. οἱ 5. 
καὶ πῶς δὲ παντων. Ibidem Felcko. 4, 
ἐξ οὐκ ὄντων ὄντων. Mox Seguer. Basil. 
Reg. Anglic. et Felckm. 4. xal τῶν οὐκ 
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P. 400. κεισμάτων ὄντων, καὶ τοῦ viov xov ἐκείνους ἑνὸς ὄντος τῶν κτι- 
σμάτων καὶ τῶν οὐκ ὄντων ποτέ, μόνος οὗτος ἀποκαλύπτει τὸν 
πατέρα, "καὶ οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ μόνος αὐτὸς γινώσχει τὸν πατέρα; 
εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα ὄντα τοῦτον γιγνώσκειν τὸν πατέρα, γινω- 
σκέσϑω καὶ παρὰ πάντων xcv ἀναλογίαν τῶν ἑκάστου μέτρων͵ 
ποιήματα γὰρ "πάντα, ὥςπερ καὶ αὐτός. εἰ δὲ οὐ dvvaró» τοῖς 
γενητοῖς οὔτε βλέπειν οὔτε γινώσκειν, ΄ " ἀλλ᾽ ὑπερβαίνει πάντας 
ἥτε ὄψις καὶ ἡ περὶ τούτου γνῶσις (καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς 
εἶπεν᾽ οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόςωπόν μου καὶ ζήσεται), ὁ δὲ υἱὸς 
εἴρηκεν" οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ vióg?))* ἄλλος ἂν εἴη 
τῶν γενητῶν ὃ λόγος, μόνος γενώσκων “καὶ μόνος βλέπων. τὸν πα- 
τέρα, ὡς εἶπεν" οὐχ ὅτε τὸν πατέρα τις ἑώρακεν εἰ μὴ ὃ ὧν "παρὰ 
τοῦ πατρός"), χαί" οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός Ὦ, κἄν 
"eel μὴ δοχῇ. πῶς οὖν ἔγνω μόνος, εἰ μὴ 'μόνος ἦν ἴδιος αὖ- 
τοῦ; πῶς δ᾽ ἂν ἦν ἴδιος , εἰ χείσμα ἦν καὶ μὴ υἱὸς ἦν ἀληϑιενὸς 
ἐξ αὐτοῦ; ετὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν καὶ πολλάχις περὶ εὐσεβείας ovx 
ὀχνητέον. ἀσεβὲς ἄρα τὸ φρονεῖν ἕνα τῶν πάντων εἶναι " τὸν υἱόν, 
βλάςφημον δὲ καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν κτίσμα ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν 
κεισμάτων, καὶ ποίημα ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 'γέννημα 
ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. πῶς γὰρ οὐχ ὡς ἕν τούτων, εἴ 
ye κατ αὐτοὺς οὐχ ἦν πρὶν γεννηϑῇ; ἴδιον γὰρ τῶν κτισμάτων 
καὶ ποιημάτων τὸ μὴ εἶναι πρὶν γενέσϑαι κκαὲ ἐξ οὐκ ὄντων ὑφί- 
στασϑαι, χᾷν τῇ δόξῃ τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ" τοῦτο γὰρ καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις κετίσμασε πρὸς ! ἑαυτὰ διαφέροντα εὑρεϑήσεται, ὥςπερ 
καὶ βλεπόμενα δείκνυται. 

23. ᾿Αλλ εἴπερ κατὰ τοὺς αἱρετικοὺς χτίσμα μὲν ἢ ποέημα 
ἦν, οὐχ ὡς ἕν δὲ τῶν κτισμάτων, διὰ τὸ ἐν δόξῃ διαφέρειν αὖ- 
τῶν, ἔδει "πρὸς τὰ ἄλλα ποιήματα τῇ κατὰ τὸ βέλτιον συγκχρέσεε 
σημαίνεσϑαί τε παρὰ τῆς γραφῆς καὶ δείχνυσϑαι αὐτόν, "olov 


1) Exod. 33, 20. 2) Matth. 11, 27. 3) Ioan. 6, 46. 
ὄντων ποτέ. Alii et editio Commel, xai ' 
οὐχ τῶν ὄντων ποτέ. 


a. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 


μὲν οἷς. Gobler. et Felckm. 1. καὶ yag, 
966€ φησιν" «οὐδείς etc. Editi εἰ alii 
καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μέν elc. 


1. εἰ 5. πατέρα; εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα 
eic. omissis intermediis. 

b. πάντα abest a Felckm. 4. Mox idem 
et Felckm. 5. γεννητοῖς. 

c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Regius autem εἰ Felckm. 5. γενώσχειν 
ἑπερβαίνει ndvrag. Editi el alii γινώ- 
gxa * ὑπερβαίνει γὰρ πάντας. Moz Se- 
guer. Gobler. οἱ Felckm. 1. «ἢ περὶ τού- 
gov γνῶσις. Editi aliique j περὶ αὐτοῦ 
γνῶσις. ibidem Seguer. καὶ γὰρ αὐτὸς 


d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 
4.et6. Editi vero et alii γινώσκων τὸν 
πατέρα καὶ μόνος βλέπων αὐτόν. 

e. Gobler. et Felckm. 1. πε i παερός 
et paulo post x&v 4osíp μὴ δοχεῖ. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1.4. et δ. At ceteri et editi μό- 
voc ἴδιος ὧν αὐτοῦ; πῶς δ᾽ ἂν ἢ idtoc. 
Ibjdem Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
celeri mss. omnes Felckmanni εἰ xrícue 
ἥν. Editi ἂν κείσμα ἦν. Reg. εἰ εἰ ἄν 
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Deinde qui fit, ut cum omnia ex nihilo producta sint et creata, Fili- Ρ. 600. 
. usque, ut volunt, una sit e rebus creatis et quae aliquando non fue- 
runt, solus tamen iste Patrem revelet, nullusque alius praeter illum 
Patrem cognoscat? Nam si fieri potest, ut ille, qui opus est, Patrem 
cognoscat; quid ni ab omnibus quoque pro uniuscuiusque dignitate ac 
facultate cognoscatur? Omnia siquidem opera sunt, uti et ipse. Quod 
si fieri nequit, ut res factae Patrem vel videant vel cognoscant, sed 
eius visio et cognitio omnes superet; namque ipse Deus ait: Nemo 
videbit faciem meam et vivet, et Filius: Nemo, inquit, novit Patrem 
wisi Filius; fatendum sane est, Verbum aliud esse a rebus factis, ut- 
pote a quo solo Pater videatur bt cognoscatur, ut baec eius verba 
ostendunt: Non quod Patrem quis vidit, nisi is qui apud Patrem est, 
nemoque Patrem cognoscit nisi Filius, quicquid repugnet Arius. Quo- 
modo ergo solus cognosceret, nisi solus proprius eius esset?  Quo- 
modo vero proprius eius esset, si esaet creatus, non autem verus ex 
ipso Filius? Nec enim grave debet esse eadem saepius pietatis causa 
dicere. ltaque impium est sentire, Filium unum ex omnibus esse. Ne- 
farium vero et stultum est, eum creatum dicere, &ed non ut unam e 
creatis rebus, factum, sed non ut unam e factis rebus, genitum, sed 
non ut unam e rebus genitis. Nam qui fieri potest ut non sit sicut - 
una ex hisce rebus, si, ut illi quidem opinantur, non erat antequam 
esset genitus? Siquidem rerum creatarum et factarum proprium est 
non esse antequam fiant atque ex nihilo procreari, licet aliae alüs 
gloria praecellant. Ut enim res aspeclabiles inter se differre cerni- 
mus, sic idem etiam in omnibus aliis rebus creatis licet deprehendere. 
23. Atqui si, ut putant haeretici, Filius res creata esset vel facta, 
sed non ut una ex rebus creatis, quia scilicet glorià ab illis differat; 
sane id debuisset significare Scriptura, ipsumque cum aliis rebus factis 
ratione praestantiae comparando ostendere, quonam modo maior Ár- 
omittit. Item ibidem Seguerisn. Gobler. 


Felckm. 1. et 4. υἱὸς ἦν ἀληϑινὸς ἐξ 


ibidem Seguerian. πώς ἕω, οὐχ ὡς ἕν. 
$£. 
αὐτοῦ. Alii el editi υἱὸς ἀληϑενός, ὁ 


lu aliis ep editis deest Mox Reg. et 


ἐξ αὐτοῦ. 

g. Felckm. 2. et editi rabre. Ibidem 
mss. omnes περὲ εὐσεβείας. Editi περὲ 
ἀσεβείας. Mem ibidem Segner. Gobler. 
et Felckm. 1. et 4. οὐχ ὀκνητέον. Edi 
et alii οὐχ ὀχνηρόν. 

h. Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. et δ. 
τὸν υἱόν. Ceteri et editi τὸν ϑεόν. Mox 
Seguer. et Felckm. 5. ἀλλ΄ ovy ὥς. Editi 
et alji xai oby ὡς. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xal γένημα. 
Ibidem Seguer. Reg. et Felckm. 1. γέν- 
»»ue et γεννημάτων. Ceteri et editio 
Commel. γένημα οἱ γενημάτων. liem 


editi πρὶν γενηϑῇ. — Alii mss. πρὶν γεν- 
Ug. 


k. Reg. et Basil. καὶ οὐκ ἐξ oix ὄντων, 
mendose. ' 

1. Felckm. 4. πρὸς ἑαυτὸ ,dtaq ἐρου- 
σιν εὑρεϑήσεται, ὥςπερ βλεπόμενα. 

m.. Seguer, Auglic. Gobler. et Felckm. 1. 
πρὸς τὰ ἄλλα. Editi et alii πρὸς ἄλλα. 
Mox Segner. σημαίνεσϑαέ z& τῆς. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. σημαίνεσθαι παρά τε 
τῆς. Editi enuaírtG9ai τε παρὰ τῇρ. 
In Felckm. ὅ. z& planc deest. 

ἢ. Felckmanni 5. αὐτὸν μεέξονα, οἷον 
ἔδει. Mox Goblerian. οἱ Εοίελαι. 1. καὶ 
λαμπρότερον ἡλίου. 
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p.e. ἔδεε λέγοσθαι αὐτὸν μείζονα ἀρχαγγέλων, ἔδει ἐντιμότερον τῶν 
ϑρύόνων καὶ λαμπίρότορον μὲν ἡλίου καὶ σελήνης, μείζονα δὲ τῶν 
οὐρανῶν. νὺν δὲ οὕτω μὲν αὐτὸς οὐ σημαίνεται, v υἱὸν δὲ αὐτὸν 
ἔδιὸν καὶ μόνον δείκνυσιν ᾿ῥαυτοῦ ὃ ó πατὴρ λέγων" υἱός μου &l σύ"), 
καί" οὗτός ἐστιν ó vlog μου ὃ ἀγαπητός, ἐν 9 ὁ ἠυδόχησα Ὦ διὸ καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι") ὡς ἄλλῳ παρ᾽ αὐτοὺς ὄντι, καὶ προς- 
κυνεῖται mag αὐτῶν οὐχ ὡς τῇ δόξῃ μείζων, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλος πα- 
ec πάντα τὰ πείσματα καὶ παρ᾽ ἐκείνους ὦ ὧν, "μόνος δὲ τοῦ πατρὸς 
ἔδιος ὧν κατ οὐσίαν υἱός. εἰ γὰρ ὡς ὑπορέχων τῇ δόξῃ προς- 
ἐχυνεῖτο, ἔδει καὶ ἕκαστον τῶν ὑποβεβηκότων τὸν ὑπερέχοντα προς-. 
κυνεῖν" ἀλλ᾽ οὐχ ὄστιν οὕτως “κτίσμα γὰρ κτέσματε οὐ προςκυνεῖ, 
ἀλλὰ δοῦλος δεσπότην καὶ χκείσμα ϑεόν. Πέτρος μὲν οὖν ὃ ἀπό- 
στόλος προςκυνῆσαι ϑέλοντα τὸν Κορνήλιον κωλύει, λέγων ὃ ὅτι 
χἀγὼ ἄνϑρωπός εἶμι"), ἄγγελος δὲ ϑέλοντα προςκχυνῆσαι τὸν Ἰω- 
ἄννην ἐν τῇ ἀποκαλύψει κωλύει λέγων" ὅρα μή. σύνδουλός σού 
εἶμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς 
λόγους τοῦ βιβλέου τούτου' τῷ Je προςκύνησον"). οὐκοῦν ϑεοῦ 
ἐστε μόνου τὸ προςκυνεῖσθαε, καὶ τοῦτο ἔσασι καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγε- 
λοι, ὅτε "κᾷν ἄλλων ταῖς δόξαις ὑπερέχωσεν, ἀλλὰ χτέσματα πά»- 
vec εἰσὶ καὶ οὐκ eloi τῶν προςκυνουμένων, ἀλλὰ τῶν προςκυνούν- 
των τὸν δεσπότην. τὸν γοῦν πατέρα τοῦ Σαμψὼν τὸν Μανωὲ ϑέ- 
λοντα ϑυσίαν προρενεγκεῖν τῷ ἀγγέλῳ ἐχώλυσεν ὃ ἄγγελος, λέγων 
ἔδει μὴ ἐμοὶ ἀλλὰ τῷ ϑεῷ προρένεγκϑ ὁ). ὃ δὲ κύρεος καὶ παρ᾽ 
ἀγγέλων προςκυνεῖται, γέγραπται γάρ" "καὶ προρκυνησάτωσαν αὐτῷ 
σεάντες ἄγγελοι ϑεοῦ, καὶ παρὰ πάντων εδὲ τῶν ἐϑνῶν, ὡς Ó 
Ἡσαΐας φησίν" ἐκοπίασεν Αἴγυπτος αὶ ἐμπορία “4ἰϑιόπων, καὶ 
oi Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ σοὶ ἔσονται 
δοῦλοι, εἶτα ἑξῆς" καὶ "προςκυνήσουσί aot καὶ ἐν σοὶ προςεύξονταε" 
ὅτι ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστι, καὶ οὐχ ἔστε ϑεὸς πελὴν σοῦ"). τούς τὸ 
μαϑητὰς προςκχυνοῦντας δέχεται καὶ πληροφορεῖ τούτους, ὅςτις ἐστὲ 


λέγων" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με ὃ κύριος καὶ ó διδάσκαλος; ἱκαὶ κα- 

1) Pssl. 2, 7. 2) Matth. 8, 17. et 17, 5. 3) Metth. 4, 11. 4) Aet. 10,26. 
5) Apocal. 22, Ὁ. 6) ladic. 13, 16. 7) Psal. 97 [06. LXX.], 7. et Hebr. 1, 6. 
8) Esa. 4 14. 


8. Regius ἑαυτῷ. Felckm. 4. αὐτοῦ. 
Moz Segner. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 1. 
et 4. ὁ ἀγαπητός. 
deest. 

b. Seguer. Gobl. Felekm. 1. et 4. μόνου. 
Ai ei editi μόνος. lbidem mss. xa? 


οὐσίαν». Edito Commelin. xar οὐσίας. 


Seguer. ihid. p εἰ γάρ habet οὐ γάρ. 
*. Felckm. 5. κείσμα γὰρ κείσμα. 


In alís et editis ó 


d. Seguer. Gohler. et Felekm. 1. λέγων 
ὅρα μή. σύνϑουλός σου siut omissis in- 
termediis. 

e. Sie Seguer. et Felekm. 4. qui tamen 
ultimns habet τῶν ἄλλων. Editi eb alü 
xv ἀλλήλους δόξαις ὑπερέχωσιν. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πείσματα 
πάντες. Felckm. 4. xs « πάντοξε. 
Alii el editi κείσματα παντα. 
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changelis, Threnis honoratior, sole et luna splendidior, caelisque am- p.e. 
plior dicendus sit. Nihil autem tale de illo habetur, sed Pater eum 
.solum et proprium sui Filium esse his verbis declarat: Filius mews 
es tu, el: hic est. Filius seus dilectus, in quo mihi complacwi. Hinc 
quoque Angeli ei ministrabant tanquam qui alius ab illis esset, eum- 
que adorent non ut gloria maiorem, sed ut aliom tum ab omnibus 
rebus creatis tum a seipsis atque ut solum Patris propriumque et na- 
tura Filium. Nam si eum tanquam gloria praecellentem &dorarent, sin- 
gulae res inferiores eas, quae superiores et praestantiores sunt, de- 
berent adorare. Sed non ita se res habet. Nec enim res creata aliaim 
erealam adorat, sed servus Dominum et res creata Deum adorat. 
Unde Petrus apostolus Cornelium se adorare volentem his verbis re- 
tinet: Ego etiam homo swm. Similiter Ángelus Ioannem se in Ápo- 
ealypsi volentem adorare hoc modo arcet: Vide me feceris, conservus 
enim tuus sum et fratrum (tuorum Prophetarum et eorum, qui ser- 
vant sermones huius libri. Deum adora. ltaque solus Deus adoran- 
dus est, noruntque ipsi Angeli, etiamsi res alias gloria superent, se 
tamen omnes esse res creaias, nec in eorum esse numero, qui ado- 
rantur, sed' qui Dominum adorant. Hinc Angelus Manüe Samsonis 
patrem, qui sibi sacrificium volebat offerre, his dictis coercuit: Nea 
mihi sed Deo effer. Porro Deminus ab Angelis adoratur, scriptum 
enin est: Et adorent ewm. omnes Angelí Dei, ab omnibus item genti- 
bus adoratur, ut ait Esaias: Laboravit Aegyptus et negotiatio Aetiio- 
pum, οἱ Sabaóm viri sublimes ad te transibunt. εἰ tibi servi erunt, 
deinde: et te adorabunt teque precabuniur, quia in te est Deus, et 
son est Deus praeter te. Ppaeterea discipulos seipsum adorantes lau- 
det hisque verbis eos hac de re contirmat: Nonne vos vocatis me 
Domine et magister? et bene dicitis; sum οἰκία. Thomam quoque 


ORATIO Il. CONTRA ARIANOS. , 


f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅτε . h. Gobler. et Felckm. 1. zteogevforrat, 


μὴ ἐμοί. |n alis et editis deest Ór«. 
Seguer. lhid. Anglic. et Felckm 4. προς- 
ἔνεγκε. — Reg. et Felckm. δ. προςένεγχαι. 
Editi εἰ alii προςένεγχον. Ibidem Seguer. 
ὁ δὲ xvQuoc καὶ παρ ἀγγέλων. Δι καί 
abest ab aliis et editis. 

g. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. πάντων δέ. 1n aliis εἰ editis d£ 
omittitur. Ibidem Segmerian. Gobler. et 
Felckm. 1. x«S,«viz pro €, ut atii et edui 
habent, sbi etiam Seguer. ὅ omittit, Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ αἱ 
ἐμπορίαι, — Angl. xai luzog/es.— Editi εἰ 
alii ot et Seriptara καὶ ἐμπορέα, Ibidem 
Segner. Gobler. Feleckm. 1. εἰ 4. Σαβαεὶμ 


ul Scriptara. Alii vero et editi Zeffeeépt ^ 


ὅτε ἐν cod προτεύξονταε, xai οὔκ tort 
ϑεὸς πλήν σου. Seguer. προρχυνοῦσι, 
καὶ ἐν σοΐ εἰς. Idem εἰ Felckm. 4. ὅτε 
ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστι, καὶ otx eic. ut et 
Scriptura. — Editi omittunt ἐν col ὃ ϑεός 
ἦστι. Editio autem Commel. sic meudose 
habet: ὅτε ἐν σοὶ ὃ 940g πλήν σου. 

i. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scriptnra 
iidemque οἱ Gobler. ac Felckm. t. εἰμὶ 
γάρ. Editi et alii καί omisso καλώς 
yert* xai γάρ εἰμε. lbidem Seyner. Angl. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. Θωμῶν δὲ λέ- 
yerta. Δι δέ shest ab aliis οἱ editis, 
Moz Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
8t εἰ Scriptura xel ὁ ϑεός μον, — Alii et 
edil καὶ ϑεός μον. 
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P.t$i. λῶς λέγετε" εἰμὲ γάρ"). καὶ τὸν Θωμᾶν δὲ λέγοντα αὐτῷ ὃ κύριός 
uev καὶ ὃ ϑεύς pov?) συγχωρεῖ, λέγειν καὶ μᾶλλον ἀποδέχεται, 
μὴ κωλύων αὐτόν. ἔστε γὰρ αὐτός, ὡς οἵ τε "ἄλλοι προφῆται λέ- 
γουσι xal, Δαβὶδ ψάλλει, κύριος τῶν δυνάμεων, "κύριος Σ Σαβαώϑ, 

P.492. ὃ ἑρμηνεύεται κύριος τῶν ᾿στρατιῶν 3), xol ϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ παν- 
τοχράτωρ, κᾷν οἱ "foeiavol ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωσιν ἑαυτούς. 

24. Οὐκ à» δὲ οὐδὲ αὐτὸς προρεκυνήϑη, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐλέγετο 
περὶ αὐτοῦ, εἰ ὅλως τῶν χτισμάτων ἦν. νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐκ ἔστι 
κείσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ προςκυνουμένου ϑεοῦ γέννημα 
καὶ φύσει υἷός ἔστι, διὰ τοῦτο προςκυνεῖται καὶ ϑεὸς πιστεύεται 
καὶ κύριος στρατιῶν καὶ ἐξουσιαστὴς καὶ παντοχράτωρ ἐστὶν ὡς ὅ 
πατήρ. αὐτὸς yàg " εἴρηκε᾽ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστιν)" 
υἱοῦ γὰρ ἴδιον τὰ τοῦ πατρὸς "ἔχειν, καὶ τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι ὡς 
ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖσϑαι τὸν πατέρα, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποι- — 
ἤσϑαι, καὶ ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν πάντων ἰγίνεσϑαί τὸ καὶ 
συνίστασϑαι. ἐπεὶ καλὸν αὐτοὺς ἔρεσϑαι καὶ. τοῦτο, i» ἔτι μᾶλ- 
λον ὃ ἔλεγχος τῆς αἱρέσεως αὐτῶν φαένηται᾽ διατί πάντων ὄντων 
χκεισμάτων καὶ πάντων ix τοῦ μὴ ὄντος ἐχόντων τὴν ἐσύστασιν, 
τοῦ τε υἱοῦ xai αὐτοῦ ὄντος xaJ ὑμᾶς κτίσματος καὶ ποιήμα- 
τὸς καὶ ἑνὸς τῶν οὐκ ὄντων "ποτέ, δι᾽ αὐτοῦ μόνου τὰ πάντα 
πεεποίηκε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"); ἢ διατί, ὅταν μὲν 
τὰ πεάντα λέγηταε, οὗ τὸν υἱόν τις ἐν τοῖς πᾶσι σημαίνεσϑαι 
vost ἰἀλλὰ τὰ γενητά, ὅταν δὲ περὶ τοῦ λόγου λέγωσιν ai γραφαί, 
ovx ix τῶν πάντων πάλιν αὐτὸν ὄντα νοοῦσιν, ἀλλὰ τῷ πατρὲ 
σγντάττουσιν αὐτόν, ἐν ᾧ τὴν πάντων πρόνοιαν καὶ σωτηρίαν ἐρ- 
γάζεται καὶ ποιεῖ ὃ πατήρ, καὶ μάλιστα δυναμένων τῶν πάντων. 
τῷ αὐτῷ προςτάγματι, ᾧ κἀκεῖνος παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, 
γενέσθαι; οὐ γὰρ κάμνει ὃ ϑεὸς προςτάττων, οὐδὲ ἀσϑενεῖ πρὸς 
τὴν "τῶν πάντων ἐργασίαν, ἵνα τὸν μὲν υἱὸν μόνος μόνον χτίσῃ, 
εἰς δὲ τὴν τῶν ἄλλων δημιουργίαν ὑπουργοῦ καὶ βοηϑοῦ χρείαν 
ἔχῃ τοῦ υἱοῦ. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὑπέρϑεσιν ἔχει, ὅπερ ' ἂν ἐϑελήσῃ 
γενέσθαι, ἀλλὰ μόνον ἠϑέλησε, καὶ ὑπέστη τὰ πάντα, καὶ τῷ βου- 


1) Ioan. 13, 13. 


(23. LXX.]. 10. 3) Psal. 48 [47. LXX.], 9. et Psal. 24 


5) Ioan. 1, 3. 


2) loan. 20, 28. 
4) loan. 16, 15. 


ἃ. ἄλλος abest ὃ Felckm, 5. Mox Se- σεν. Ibidem Segner. Gobler. et Felckm. 








^ 


gner. ei Felckm. 4. τῶν δυνάμεων καὶ 
Σαβαώϑ. 

b. In Hebrseo texta babetur mim 
nicax ubi Graeca versio κύριος τῶν 
δυνάμεων et Vulgata. Dominus viriutum. 

c. Feickm. 4. σερατεώτων. — Mox Bssil. 
xal oi ᾿Δρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύου- 


1. οὐχ ἂν δὲ αὐτός. Editi et alii οὐκ ἂν 
δὲ οὐδὲ αὐτός. Mss. ihidem οὐδὲ εαὖῦε 
ἐλέγετο. Editio Commel. οὐ ταῦτ᾽ ἐλέ- 
γετο. 

d. Seguer. εἰ Felckm. 4. εἶπεν. Mox 
Segnerian. Gobler. Felckm. 1. υἱοῦ γὰρ 
ἔδιον. Editi et alii νἱοῦ δὲ ἔδεον. 
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ipsi dicentem: Dominus meus et. Deus meus ita loqui sinit nec pro- p.491. 
bibet, sed potius comprobat. Ipse enim est, ut alii Prophetae testan- 

tur et canit David, Dominus virtutum et Dominus Sabaoth, id est 
Dominus exercituum, ac Deus verus et omnipotens, hic lice disrum- Ρ. ὩΣ. 
pantur Ariani. 


24. Atqui ipse non certe adoratus fuisset, nec ista de eo dice- 
rentur, si prorsus e numero esset rerum creatarum. Quia vero non 
est creatus, sed proprius est substantiae Dei adorandi fetus ac natu- 
relis Filius, idcirco adoratur et Deus creditur, estque Dominus exer- 
cituum, dominator atque omnipotens, sicuti ipse Pater. Siquidem ipse 
dixit: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Filii enim proprium 
est, ea, quae Patris sunt habere, ac talem esse, ut in ipso Pater con- 
spiciatur, et per euni omnia facta fuerint, in eoque fiat et constet 
omnium salus. Nam hoc ab illis inquirere haud ab re erit, quo ma- 
gis sit perspicua illorum haeresis refutatio: Quare nimirum, cum res 
omnes sint creatae atque ex nihilo exstiterint, ipseque Filius secun- 
dum vos sit creatus et ex earum rerum numero, quae aliquando non 
fuerunt, omnia tamen per ipsum fecit Deus, et sine illo factum est 
nihil? "Vel quare cum omnia dicitur, Filium inter omnia significari 
nemo intelligit; cum vero de Verbo loquuntur Scripturae, non ipsum 
e numero omnium esse intelligunt, sed cum Patre collocant, omnium- 
que conservationi et saluti in eo providet ac prospicit Pater; maxime 
cum omnia eodem imperio, quo ipse a solo Deo factus est, fieri pos- 
sint? Nec enim Deus iubendo defatigatur, vel ad omnia creanda est 
imbecillior, ut solus solum Filium creet, quo adiutore et ministro in- 
digeat ad res alias producendas. Nam nulla interponitur mora, ut ea 
quae voluerit fiant, sed satis fuit eum velle, statimque omnia ezrstite- 
runt, nemoque eius restitit voluntati. Quare igitur non a solo Deo 
omnia eodem iussu facta sunt, quo Filius factus est? — Vel si factus 
ipse est, dicant velim, quare omnia per ipsum [(acta sunt? sane nihil 


e. Anglican. ἔχειν, xoi δὲ αὐτοῦ τὰ h. Sic mss. omnes. Editi vero πῶς, 


πάντα omissis intermediis. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. i. Sic Seguer. neg Basil. ei Anglican. 
Solus tamen Seguerian. habet τέ. Alii et At. Gohier. Em. ἶ 4 "E ἀλλὰ τὰ 
editi omittunt καὶ συνίστασϑαι. [πάει 7. 116. it voti; ὅταν elc. 
Felckm. 2. et editi πάλεν ἐπεί, Im aliis k. Sic Seguerian. At alii et editi τῶν 
deest za. omitinnt. |bidem Segner Rep. Bosiliens. 

g. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. — Gobler. Felckm. 1. 4. et δ. μόνος μόνον 
et 4. Editi vero el alii inócracw. lbid.  xrícg. ln elis et editis deest μόνον. 
Seguer. ὄντος xaJ ὑμᾶς. Δι celeri εἰ 
editi ὄντος omittunt, "liem ibid. xei ποι- 
ἤματος deest in Seguer. Gobler. Felckm. 

. et 


l. Seguer. ὅπερ Gv ἐϑέλησῃ. Regius 
ὅπες ἂν ϑελήσῃ. Editi et ulii ὅπερ ἐὰν 
9ελ ἡ σῃ. 
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PG. λήματι αὐτοῦ οὐδεὶς ἀνθέστηκδ. τίνος οὖν ἕνεκα οὐ γέγονε và 


P.493. 


πάντα παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ τῷ προρτάγματι, ᾧ γέγονε καὶ ὃ υἱός, 
ἢ διατί διὰ τούτου πάντα γέγονε καί τοι καὶ αὐτοῦ γενητοῦ τυγ- 
xávovsoce λεγέτωσαν. ἀλογία μὲν "οὖν πᾶσα παρ᾽ αὐτοῖς" φασὶ 
δὲ ὅμως περὲ τούτου, ὡς ἄρα ϑέλων ὁ ϑεὸς τὴν γενητὴν κείσαε 
φύσιν, ἐπειδὴ ἑώρα μὴ δυναμένην αὐτὴν μετασχεῖν τεῆς "τοῦ πα- 
τρὸς ἀχράτου "xal τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργίας, ποιεῖ χαὶ κτίζει 
πρώτως μόνος μόνον ἕνα, καὶ καλεῖ τοῦτον υἱὸν καὶ λόγον, ἕνα 
τούτου μέσου γενομένου οὕτως λοιπὸν καὶ τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
γενέσϑαι δυνηϑῇ. ταῦτα οὐ μόνον εἰρήκασιν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τε-- 
τολμήκασιν Εὐσέβιός τὸ καὶ “ἄρειος καὶ ὃ ϑύσας ᾿Αστέριος. 

45. Πῶς οὖν οὐκ ἄν τις αὐτῶν ἐκ τούτων τέλεον καταγνοίη 
τῆς ἀσεβείας, ἣν μετὰ πολλῆς τῆς ἀφροσύνης ἑαυτοῖς κεράσαντες 
οὐκ ἐρυϑριῶσιν οὕτω καταμεϑύοντες τῆς ἀληθείας; εἰ μὲν γὰρ διὰ 
τὸ χάμνειν τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν φήσουσι μό- 
γον αὐτὸν πδποιηχέναι τὸν υἱόν, καταβοήσει μὲν τούτων πᾶσα ἢ 
κείσις οὐκ ἄξια φϑεγγομένων περὶ τοῦ ϑεοῦ, ἐγγράφως δὲ ὁ Ἡσαΐας 
λέγων" ϑεὸς αἰώνιος, ὃ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πειγά- 
σει οὐδὲ χοπιάσει, οὐδέ ἔστεν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ"). 
εἰ δὲ ὡς ἀπαξιῶν ὃ ϑεὸς τὰ ἄλλα ἐργάσασϑαι τὸν μὲν υἱὸν μόνον 
εἰργάσατο, τὰ δὲ ἄλλα “τῷ υἱῷ ἐνεχείρισεν ὡς βοηϑῷ, καὶ τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον ϑεοῦ, οὐκ ἔστι γὰρ ἐν ϑεῷ τῦφος, ἐντρέψει δὲ αὐτοὺς 
ὅμως ὃ κύρεος λέγων οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 'τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἢ 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ πάλιν" μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τέ 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησϑε᾽ οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἔστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατε εἰς τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συν- 
ἄγουσιν εἰς ἑτὰς ἀποϑήχας, καὶ Ó πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφϑε 
αὐτά" οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερε- 
μνῶν δύναται " προςϑεῖναε ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, 


1) Esa. 40, 28. — 2) Mattb. 10, 29. 


&. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


- [n aliis et editis deest οὖν. Paulo post 


p erían. Reg. Gobler. Felckm. 1. «εἰ S. 
» ὁ ϑεός. ΑΙ εἰ editi ϑέλων ὁ τῶν 
Hd ϑεός. Ibidem Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τὴν γενητήν. Felckm. 5. τὴν 
γεννητήν. Alii et editio Commelin. zy» 
ἐνεξήν, liem ibid. Felckm. 4. ἐπεὶ dé 
ue. 
b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Αι alii et editi τοῦ ϑεοῦ. Ibidem Segner. 
GobI. et Felckm. 1. xai. τῆς παρ᾽ αὐτοῦ. 
Ceteri et editi καὶ παρ᾽ αὐτοῦ. Mox Reg. 
et Felckm. 5. κείζει πρώτως. Alii εἰ editi 
πρώτος. 


c. Supple χειρός, ut supra habetur p. 
214. [p. 30. huius edit.] n. 8. 


d. Segner. Reg. Basiliens. et Felckm. 4. 
γενομένου. Ceteri et editi γενομένου, 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS.- 337 


nisi perabsurdum habent quod respondeant — Haec sunt nihilominus p.e. 
quae hac de re effutiunt. ,, Cum Deus, inquiunt, factam naturam vel- 
»let creare, vidit merae manus Patris eiusque creationis seu actionis 
participem fieri non posse; quam ob causam primo solus solum 
,unum creavit, quem Filium et Verbum appellavit, ut illo intermedio 
facto ita deinceps omnia per ipsum possent fieri." Haec non tantum 
dixere, sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius atque Asterius, P.«$. 
qui Idolis immolavit. 


25. An non igitur ex bis summae sunt merito condemnandi im- 
pietas, quam insigni cum amentia coniungentes non erubescunt con- 
tra veritatem tam impudenter bacchari? Nam si aiunt, Deum pro- 
creasse solum Filium, quod ipse impar erat ad res alias efficiendas, 
adversus illos tanquam indigna de Deo loquentes reclamabit universa 
rerum creatarum natura, nec non Esaias, qui haec scribit: Dews ae- 
terius, qui terminos terrae construzit, non esuriet neque laborabit, 
mec est investigatio sapientiae eius. Quod si Deus res alias a se 
fieri indignum se arbitratus solum produxit Filium, cetera autem Filio | 
veluti adiutori dimisit, hoc ipsum profecto valde indignum est Deo. 
Nec enim ulla in Deo est superbia. Verumtamen illos quoque, si ita 
senserint, silere cogel Dominus, cuius nimirüm baec sunt verba: 
Nonne duó passeres asse vaeneunt, εἰ unus ex illis non cadet super 
terram sine Patre vestro, qui in caelis est? Et rursus: Ne soliciti 
sitis animae vestrae quid snandncetis, neque corpori vestro quid in- . 
dudmini. Nonne anima plus est quam esca, et corpus plus quam 
vestimentum? — Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt neque 
snetunt neque. congregant in. horrea; et Pater. vester caelestis pascit 
flla. Nonne vos illis praestantiores estis? — Quis vero ez vobis 
solicite cogitans potest. adiicere ad staturam. suam cubitum «unum? 
Et de vestimento quid. soliciti estis? — Considerate lilia agri quomodo 


Pd 


lbid mss, xal τὰ πάντα praeter Felckm. 
2. in qub ut in editis deest. xa£. ἢ 

e Frickm. 2. οἱ οὐμὶ. τῷ ἔργῳ. — Alii 
omnes mss. τῷ vig.  Ibulem Segaer. ἐν- 
ἐχερησεν. liem et Gobler. Felckm. 1. 
et 4. ὡς flog9q. Editi el ^lii ὡς omit- 
Inn. Felckm. 4. ibidem xai αὐτὸ μέν. 
ldem ei Seguer. 3c Gobler. ἀνάξιον 90g. 
Editi e celesi ἀνάξιον 949. 

[. Nic mss. Editio antem Commel. ἄνεν 
πατρός. lhidem Seguer. Ba-il. Anglic. et 
Felckm. 4. ὑμῶν. ut et Scripiura babet. 

ATHANASII QPP. BOGN. SEL. 


Reg. et. Felckm. δ. ἡμῶν. Alii εἰ editi 
pov. Mox Gobler. et EFclckm. 1. giaytrs. 
"πὸ Basil. Anglic. Reg. et Felckw. 4. 
κέ ἐνδύίσεσϑε. 

&. Felckm. 5. εἰς ἀποθήκας. Panlo post 
Segner.. Basil. Anglic. et Felckm. 4. oty 
ὑμεῖς μᾶλλον. Ali et editi οὐχ ἡμεὶς, 
melidosec, 

h. Gobler. et Felekm.1. προρϑῆναι ἐπὶ 
τὴ» ἡλικίαν αἰτοῦ πῆχυν ἕνα. καὶ τα. 
ἑξῆς. εἰ yàg οὐκ ἀνάξιον εἰς. omissis 
intermediis. 
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Ῥ 405. ὥς αὐξάνουσιν᾽ οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήϑουσε" λέγω "δὲ ὑμῖν, ὅτι 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περεεβάλετο ὡς ὃν τούτων. 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα xai αὔρεον εἰς κλέβανον 
βαλλόμενον ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾷλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; εἰ γὰρ οὐχ ἀνάξιον ϑεοῦ προνοεῖσϑαι καὶ μέχρι 
»εῶν οὕτω μικρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίου καὶ τοῦ χόρτου 
τοῦ ἀγροῦ, οὐκ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἐργάσασϑαι. ὧν γὰρ 
τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ ποιητής ἔστι διὰ τοῦ "ἰδίου 
λόγου. ἄλλως τε καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπαντᾷ, 
διαιροῦσιν γὰρ τὰ κτίσματα xal τὴν δημιουργίαν, καὶ τὸ μὲν τοῦ 
πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον ἢ xal τὰ πάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παῤὰ τοῦ πατρὸς γίνεσθαι, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα "τῶν γενητῶν εἶναι. 

P. 494. 96. Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγδειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
&l καὶ ὁ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἐστι, πῶς [ταύτης ἀδυνάτου 

- τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ πιάν- 
των ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀχραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ δγενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετε; ἀνάγκη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
καὶ πᾶσαν δύνασθαι, ἢ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασϑαι 
μηδὲ τὸν λόγον᾽ εἷς γάρ ἔστε τῶν "γενητῶν καὶ οὗτος καϑ᾽ ὑμᾶς. 
σεάλιν ἰδέ, δἱ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶγαι τὴκ γενητὴν φψύσεν μετασχεῖν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσίτου χρεία γέγονεν, ἀνάγκη πᾶσα, ys- 
γητοῦ xai χτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι καὶ ἐπὶ 
τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ slvat ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, 
ἀλλὰ μέσου δεομένης" xq» ἐχείνου δέ τις εὑρεθῇ μέσος, πάλεν ἑτέ- 
eov χρεία μεσίτου δὲ ἐχεῖνον, xal οὕτω τις ἐπαναβαίνων καὶ διδ- 
θευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον ᾿ ἐπιῤῥεόντων μεσιτῶν, 
xc) οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν κείσιν ἀδὶ τοῦ μεσίτου δεομέ- ' 
vy», χαὶ τοῦ μόσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσίεου, 
διὰ τὸ !mavrag εἶναι τῆς γενητῆς φύσδως τῆς μὴ 'ϑυναμένης με- 


1) Maub. 6, 25—30. 


ἃ. δὲ ὑμῖν abest ^ Felckm. 4. lbidem — etc. lhidem Seguer. Reg. et Felckm. 4. 
idem et Seguer. ἐν πάσῃ τῇ dófp, οἱ οἱ καὶ τοῦ χόρτου. Ceteri et editi xal 
Matth. 6, 20. legitur. Editi et alii ἐν ὅλῃ χόρτου. 

“τῇ δόξη. ibidem pro αὐτοῦ, ut Seguer. c. Sic Seguerisn. Basil. Reg. Anglican. 
Reg. Basil. Anglic. Felekhm 4. et δ. ha- Felckm. 4. et ὅ. At editi ot alii oixafov. 
* bem, Felokm.2. liabet αὐτῶν: editio δυ- ὀ lhidem Seguer μεῖζον ἄκοπον τοῖς τοῦτο͵ 
tem Commel. αὑτοῦ, ut Scripturs,. Βοίοκαι. Editi ριεῦξζον τὸ τοῖς ἀξόπημα τοῖς τοῦτο. 
4. ibidem περιεβιλλετο. d. Seguer Gobler. et Felckhm. 1. 5 χκαὲ 

b. Sie Segtüer, οἱ Regius. Felckm. 4. πάμεα. Panio post Felckm. 5. εὐ post 3 
emit cg» οὕτω uo». — Edi? et alii — omittit, Ibidem Seguer. et Reg. δὲ υἱοῦ. 
μέχρε τῶν οὕτω μιχρῶν, μέχρε τριχός — Falckm. 4. ibid. γεννηξά, 
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crescunt; won laborant neque nent. Dico autem vobis, quia nec Sa- ».4ss. 
lomon ie omni gloria sua cooperius est sicut unum ex istis. Si 
autem. foenum agri, quod hodie est et cras in clibamwn mittitur, Dews 
sic vestit; nonne multe magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantulas, ut capitis crinem, passerem agrique 
foenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum ei 
foit. Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 
Verbum est effector. Praeterea, qui haec audent dicere, turpiorem ia 
errorem incidunt. lili enim res creatag et creationem dividunt, ita ut 
hanc velint Petris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse sit vel omnia cum Filio a Patre fleri, vel si res omnes [actae 
per Filium fiant, non af&rmare, eum unam e rebus factis esse. 


26. insuper hoc etiam pacto redargui potest illorum inscitia. p.49. 
$i ipsum quoque Verbum factae est natürae, qui fleri potest, ut cam 
ipsa Dei actionem sustinere non queat, solum Verbum ez omnibus a 
non-facia et purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratia ? 
Nam necesse est, si possit Verbum, res omnes similiter posse, aut si 
nulla pos$it, nec Verbum item posse, utpete quod secundum vos una 
sit e factis rebns. Rursus ^*si, ideo quod faeta natura non possit aetio- 
nis ipsius Dei esse particeps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factum sit et creatum, ut possit ereari, necessarius omnino 
fuerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est er 
numero factarum naturarum, quae actionis Dei participes esse non 
queunt, sed intermedio indigent aliquo. Quod si intermedims aliquis 
inter illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagendo 
maximam confluentium intermediorum turbem offendei, ac proinde 
nula res creata poterit existere et constitui, cum semper intermedio 
alique indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio nom possit 
fieri, ideo quia omnes factae sunt naturae, quae ascüonis solus Dei, 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν 
γενητῶν εἶναι. Felckm. 4. τῶν γεννη- 
τῶν εἶναι. Alii οἱ editi τῶν ποιημάτων 
εἶναι. Panlo post Seguer. εἰ Felckm. 4. 
αὐτῶν τὴ» ἄνοιαν. — Editi et alli αὐεών 
τὴν ἀνομίαν. . 

f. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ταύτης. Celeri et editi αὐτῆς. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. εἱ 4. μόνος αὖ- 
Tóg. Alii et editi μόνος ovrog. 


g Segner. Gobler. et Felckm. 1. γένε- 
σϑαι. — Ceteri εἰ editi γενέσϑαι. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀνάγκη yàg εἰ 


τούτου. (dbidem iidem εἰ Segmer. Anglic, 
Felckm. 4. et δ. καὶ πᾶσαν δύνασ 
Alii et ediu xai πάντα ϑύνασϑαι liem 
ibid. mss. omnes ἦ πάσης. Ediu πλάσης, 
perperam. 

h. Felckm. 4. et 5. γεννητῶν. lhidem 
xaí abest a Gohler. Felckm. 1. et 4. 

i. Seguer. πάλεν τε. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ἐπεερρεόνεω». 

|l. Seguer. Gobler. Fel.km. 1. et 4. πα»- 
τας εἶναε, Aliiet editi πάντα εἶναι. lbi- 
dem Segwer leg. Gobler. Felckm. 1. et ὅ. 
τῆς γενητῆς ὕσεως. Ceteri et editi fyc 
γενητῆς τῆς φύσεως. 
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ΡΜ. τασχεῖν τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 

- σῆς τοένυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, δε ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
κομίζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 
φαντάζονται, ζητοῦντες i ἔτει τὸν μεσίτην. κατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβῆ 
καὶ μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὑρισχο- 
μένου τοῦ μέσου. 

27. ᾿Αλλ ἐκεῖνο φάσκουσιν" ἰδοὺ δὲ καὶ διὰ Μωσέως ἐξή- 
yaye τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν νόμον " δέδωχε, 
xcírot καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνθρώπου" ὥςτε δυνατὸν διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
γοὺρ ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. Μωσῆς γὰρ 
οὐ δημιουργεῖν ἐπέμπετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι καλέσαι 
xal πλάσαε τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον é7- 
ματα πρὸς τὸν λαὸν xal πρὸς τὸν βασιλέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
πολλὴν τὴν διαφοράν, ὅτε τὸ μὲν διακονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων ἐστί, τὸ δημιουργεῖν δὲ xai κτίζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου xai τῆς σοφίας. διὰ τοῦτο γοῦν imi "μὲν 

P.495. τοῦ δημιουργεῖν οὐκ ἄν τις ἄλλον εὕροι, "ἢ μόνον τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον" πάντα γὰρ ἐν σοφίᾳ γέγονε" ) καὶ χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν"), πρὸς δὲ τὰς διακονίας οὐχ εἷς GÀX ix πάντων πολλοί 
εἶσιν, οὺς ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ κύριος. πολλοὶ μὲν !yàg ἀρχάγγε-- 
Aot, πολλοὶ δὲ ϑρόνοι καὶ ἐξουσίαι καὶ κυριότητες, χίλιαέ τε χιλε- 
ἄδες καὶ μύριαε μυριάδες ἡ παρεστήχασι * λειτουργούντων καὶ ἕτοί- 
μων εἷς τὸ ἀποστέλλεσθαι, καὶ προφῆται μὲν πολλοί, καὶ ἀπό- 
στολοε δὲ δέχα καὶ δύο καὶ "ὃ Παῦλος, xal ἹΠωσῆς δὲ αὐτὸς ov 
μόνος ἀλλὰ xai Jogo» σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοι ἑβδομή- 
κοντα “ενεύματος ἐπληρώϑησαν ἁγίου"), καὶ Mooijy διεδέξατο Ἰη- 
σοῦς ὁ τοῦ Ναυή, κἀκεῖνον οἱ κριταί, κἀκείνους οὐχ εἷς ἀλλὰ πλεῖ-- 
στοι βασιλεῖς. εἴπερ οὖν ixoi κείσμα ἦν καὶ τῶν γενητῶν ὃ υἱός, 
ἔδει καὶ πολλοὺς εἶναι τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιούτους 
διακόνους ἔχῃ ὃ ϑεός, καϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πλῆϑός ἔστεν. 

. δὲ δὲ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν κτίσματα πολλά, ὃ δὲ 
λόγος εἷς ἐστι, τίς οὐ συνορᾷ xal ἐκ "τούτων, ὅτε ὃ υἱὸς διέστηκε 
τῶν πάντων, καὶ οὐ πρὸς τὰ κτίσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὶ λόγοι, ἀλλὰ 


1) Psal. 104 [103. LXX.), 24. 2) losn. 1,3. 3) Daniel. 1,10. 4) Nam. 11, 25. 


8. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τὰ ὄντα. b. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. d£doxe. 
Editi et alii τὰ γενητά. Ihidem Seguer. Ceteri et editi £deoxe. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. τοῦ μέσου. Editi c. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 


εἰ alii τοῦ μεσέτουι Mox Felckmau. 4. οὐδὲ τὰ μὴ ὄντα. Alii εἰ editi οὐδὲ μὴ 
ὁδοὺ δὲ καί. ὄντα. Mox καὶ πλάσαι deest in Seguer. 
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ut vos contenditis, particeps esse non potest. Quanta igitur illorum P.49t. 
est dementia, ex qua res iam factas fieri non potuisse arbitrari illos 
necesse est. An vero necdum factas esse opinantur intermediumque 
aliquem adhuc quaerunt? — Nam iuxta impiam banc et stultam illoram 
sententiam minime existerent etiam ea, quae existunt, cum intermedius 

non reperiatur. 

27. At vero quid obiiciant videamus. ,,Ecce, inquiunt, Deus per 
»Moysem populum deduxit ex Aegypto, per eundem legem dedit, tam- 
etsi homo ipse erat, ac proinde similia per simile possunt fieri." 
Utique maxime decuit baec eos latenter loqui, ne summo afficerentur 
pudore. Nec enim Moyses missus est ad creandum neque ut ea, 
quae non sunt, vocaret ut sint, neque ut homines similes formaret, 
sed tantum ut apud populum et apud regem Pharaonem sermonum 
esset administer; quae profecto multum inter se differunt. Nam mi- 
nistrare rerum factarum est tanquam servorum, res vero producere et 
creare solius Dei est propriique eius Verbi et sapientiae. Hinc nemo 
alius in rebus creandis occurrit praeter solum Dei Verbum, ommia 8i- Ρ. 406. 
quidem in sapientia facia sunt, et sine Verbo factum est nihil. Quod 
autem ad eos, qui ministrant, spectat, non unus certe, sed ex omni- 
bus plurimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. Etenim 
multi Archangeli, multi Throni et Potestates ac Dominationes, millia- 
que millum et decies millies dena millia ministrant ac praesto sunt 
ad missionem. Multi quoque sunt Prophetae, duodecim sunt item 
Apostoli et Paulus. Et vero ipse Moyses non solus, sed Aaron cum 
eo, ac deinde alii septuaginta sancto Spiritu repleti sunt; ac Moysi 
lesus filius Nave successit, cui successere ludices, ludicibus vero non 
unus sed multi Reges. Si igitur creatus et factus esset Filius, multos 
quoque huiusmodi filios esse oporteret, ut multos pariter eius generis 
ministros haberet Deus, quemadmodum aliorum magna est multitudo. 
Quod si id verum non est, sed res quidem creatae multae sunt, unam 
autem est Verbum; quis non inde perspicit, Filium ab omnibus dif- 
ferre, nec res creatas illi esse aequales, sed eum proprium esse 
Patris? Unde non multa sunt Verba, sed solum unum unius Patris 
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d. Seguer. πρὸς βασιλέα. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἢ μὴ μόνον. 

f. Sic Segaer. Reg. Basil. Gobl. Pelckm, 
1, εἰ 4. Alii et editi γάρ omittunt, lbid. 
Felckm. 4. Aot. 

&. Sic Segner. Gohler, Felckm. 1. et 4. 


At slii et editi Aeerovoyur xal ἑτοίμων͵ 


εἷς τὸ ἐξαποστέλλεσθϑαιε. 


h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. t et 4. 
M alii οἱ editi καὶ Παῦλος. tbidem Gobl. 
e] Felckm. 1. αὐτὸς xai Aagsir. 


i. Seguer. xai κείσμα οἱ mox ἔδεε καὶ 
πολλούε. ln aliis et editis καΐ utrobique 
deest. 


k. Seguer, ἐκ rovrov. 
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P.46. μόνος εἷς τοῦ ἑνὸς παερὸς λόγος xal uia “τοῦ ἑνὸς ϑοοῦ εἰκών 
deve. ἀλλ᾽ ἰδού, φασί, καὶ ἥλεος μόνος εἷς καὶ ἡ U γῆ μέα. ἄφρονες 
εἰσάτωσαν ὅτι καὶ ὕδωρ ἕν καὶ πῦρ ἕν, ἵνα ἀκούσωσιν ὅτε τῶν 
byevouércy ὕκαστον ἕν μέν ἔστι κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ 
τὴν ἐγχειριζομένην διαχονίαν καὶ λειτουργίαν οὐκ ἔστιν ἕκαστον 
ἱκανὸν καὶ μόνον “αὔταρκες. εἶπε γὰρ ὁ ϑεός" γενηϑήτωσαν φω- 
στῆρος ἐν τῷ σεερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῇς γῆς καὶ δια- 
χωρίζοεν ἀνὰ μέσον τεῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ 
ἔσεωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς xal εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνεαυ-: 
τούς. εἶτά φησε᾽ καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φω- 
σεῦρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχεός, καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ 
ἔϑεεο αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνεϊν ἐπὶ 
vlc γῆς καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆρ νυχεός".. 

28. ᾿δοὺ πολλοὶ φωστῆρες, καὶ οὐ μόνος ὁ ἥλιος οὐδὲ σε- 
λήνη μόνη, ἀλλ᾽ ἕκαστον μὲν ἕν ἐστε xcv οὐσίαν, μέα δὲ καὶ κοινῇ 
πάντων ἐστὶν ἡ λειτουργέα, καὶ "τὸ ἑχάστου λεῖπον παρὰ τοῦ ésé-- 
eov πληροῦται, καὶ τοῦ φωτίζειν ἡ χρεία. παρὰ πάντων γένεεαι. 
ἥλεος γοῦν 'τοῦ ue9 ἡμέραν μόνου διαστήματος φαίνειν ἔχξε τὴν 

ἐξουσίαν καὶ ἡ σελήνη τὴν νύκτα, οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς 
καιροὺς καὶ ἐνιαυτοὺς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕκαστος εἰς σημεῖα γένεεαε 
επρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν. οὕτω xai ἡ γῇ οὖκ εἰς πάντα, ἀλλ᾽ 

Ρ. 406. εἷς μόνους τοὺς καρποὺς καὶ βάσιν εἶναε τῶν ἐν αὐτῇ ζώων, τό,τε 
στερέωμα διαχωρέζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἡ ϑέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ ἐστιν" οὕτω xal τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ 
μετὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε εἰς τὴν τῶν σωμάεων σύστασιν, 
καὶ ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, ἀλλ ἕκαστον τῶν γενομένων, ὥςπερ ἀλ- 
λήλων ὄντα μέλη, ἕν καϑάπερ σῶμα τὸν κόσμον ἀποτελοῦσιν. el 
τοίνυν οὕτιυ. καὶ τὸν υἱὸν ὑπολαμβάνουσιν εἶναι, βαλλέσϑωσαν πα- 
ρὰ πάντων, μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν πάντων τὸν λόγον, καὶ 
μέρος οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ 
λειτουργίαν. εἰ δὲ τοῦτο ἐκ φανεροῦ δυςσεβές ἐστεν, ἐπιγνώτωσαν 
ὅτι μὴ τῶν γενητῶν ἐστιν Ó λόγος, ἀλλὰ τοῦ μὲν παερὸς μόνος 

1) Genes. 1, 14. 16—18. | 


8. Segner. τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ. Editi et alii d. Sic Seguerian. Reg. Basil, Gobler. et 
ominan! ἑνός. Segner. ibid-m καὶ ἥλεος — Felckman.. |. et b. Ceteri vero et editi 
ἐστε, wei γῆ pa. Edui καὶ — ide? πάλιν φωστῇφες. bid. Seancrian. 


ὁ ἥλιος εἷς, ἡ γῇ Gohler. Felcka. s εἰ δ. ος ὁ ἥλιος, 
b. Felckm. 1. et ἄμε. γινομένων. οὐδὲ σελήνη μ dul Ἰασίον μὲν 
c. Sic Seguerian. Beg. Basil. Gohler. et ἔν ἐστι. ἜΠΗ el et alii μόνος ἥλεος, οὐδὲ 

Felckm. 1. At alii εἰ editi αὐτάρκως. ἀελήνη, ἀλλ ἕκαστον μέν ἐστε. 

Ibidem Seguer. Felckm. 4. καὶ εἶπε γάρ e. Segnerian. Gobhler. P" Felekm. 1. τὸ 


etc. ἑκάστου λεῖπον. Edi và ἐκάσεῳ λείποντα, 


OBATIO II. CONTRA ARIANOS. 343 


Verbum unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, etiam sol unus Ρ. 406.. 
est et terra una. Addant insani unam aquam unumque ignem esse, 
ut deinde audiant, quamlibet quidem rerum factarum unam esse 
secundum propriam naturam, sed singulae non solas sufficere ad offi- 
cum ei munus commissum. Hinc enim dixit Deus: Fiant. luminaria 
ín firmamento caeli ad illuminandam terram et ad separandum diem 
& Wocte, εἰ sint iw signa εἰ in tempora et im. dies ei in annos. 
Deinde sequitur: Et fecit Deus duo luminaria magna, luminare maius 
«£ praeesset diei, et l(wninare minus «ut praeesset nocti, et stellas, et 
posuit eas in firmamento caeli, «ut lucerent super terram et praees- 
sent diei ac mocti. 


98. En multa luminaria, nec solus sol vel sola luna, sed usmmm- 
quodque est quidem» natura unum, unum tamen et commune omnium 
est offidum, atque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cunctisque . 
sua est iluminandi utilitas et necessitas. Sol enim per solum diem 
apparendi habet potestatem, luna vero per noctem, ac stellae cum illis 
tempora et annos efficiunt, singulaeque in signa ad usus vitae neces- 
sarios fiunt. Sic etiam terra non ad omnia apta est, sed ad solos 
fructus proferendos, et ad sustentanda animalia, a quibus incolitur. P. 496. 
Firmamentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque collocata sunt 
luminaria. ta similiter et ignis et aqua cum ornibus aliis faci eunt 
ad constituenda corpora. Uno verbo nihil solum est, sed singulae res 
factae veluti totidem membrà mundum tanquam unum corpus perá- 
ciunt. Si ergo similia de Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus 
lapidentur, quippe qui putent, Verbum partem esse universitatis, par- 
tem inquam, quae ad commissum sibi munus obeundum sine aliis Bon 
sit idonea. Quod cun aperte impium sit, agnoscant igitur, Verbum 
ipter res factas pon habere locum, sed solum proprium Patris Verbum 
esse et rerum factarum opificem. Αἱ reponunt, crestum quidem eum 


f. Sic mss. omnes praeter Felckm. 2. εἰ Felekm. 4. τῶν ἐν αὐτῇ. Felckm. 5. 

qui «t οἱ "ii bubet mendose οὐ μεϑ' τῶν ἐν. αὐτοῖς. Editi εἰ alii τῶν ἔν αὐτῷ. 
αν. Paulo post Neguer. Gohler, οἱ . 

Fem 1. el τέ ἀστέρες — Felm. 4,  , P. Sie Seguer. Reg. Gobler. Felekm, f: 
οὕτω ἀστέρες. Edili εἰ alii οὗ δὲ ἀστέρες. — 5, 9. Alii autem et editi ἔσσιν" xa 

& Sic Seguer. Gobler. et Felckm. δ. ovre 
At editi et. ulii. yíretat, xal πρὸς τήν. i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
paulo pos! Segner. Heg. Gobler. et Felehm. — Alii vero et editio Commel. ὁ λόγος, τῶν 
1. εἰ 5. εἰς μάκους τοὺς χκρπούς, καὶ δὲ γωητῶν δημιουργός. lbid. Felchm. 
βάσιν. | Alii et editi εἰς μόνους κασποὺς — 4. stum subdit ὡς δὲ παρὰ διϑασκάλον 
καὶ βλάστην. ἐὐυϊά. Segaer. Heg. Basil.  Omissis intermediis. 
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P. 496. ἴδιος, λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημιουργός. ἀλλ᾽ εἰρήκασι" κείσμα 
μέν ἔστε καὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ παρὰ διδασκάλου καὶ τεχνέτου 
μεμάϑηχε τὸ δημιουργεῖν, καὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ διδάξαντι ϑεῷ, 
ταῦτα γὰρ καὶ "datépuoc ὃ σοφιστής, ὡς μαϑὼν ἀρνεῖσϑαι τὸν 
κύριον, γράψαι τδεόλμηκεν, ov συνορῶν τὴν ix τούτων ἀλογίαν. δὲ 
γὰρ διδακτόν ἔστι τὸ δημιουργεῖν, σχοπείτωσαν μὴ καὶ αὐτὸν τὸν 
ϑεὸν εἴπωσι μὴ φύσει ἀλλ᾽ ἐπιεστί um ϑημιουργὸν εἶναι, ὥςτε καὶ 
δυνατὸν μεταπίπτειν ἀπὲ αὐτοῦ. ἔπειτα εἰ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐκ 
δεδασχαλίέας ἐκτήσατο τὸ δημιουργεῖν, πῶς ἔτε σοφία. ἐστί, δεομένη. 
μαϑημάτων; τί δὲ ἦν καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν; σοφία γὰρ οὐκ ἦν 
λειπομένη. διδασχαλίας. κενὸν "ἄρα τι πρᾶγμα ἦν, καὶ οὐκ ἔστεν 
οὐσιώδης σοφία, ἀλλ᾽ ἐκ προκοπῆς ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφίας, καὶ 
ἐπὶ τοσοῦτον ἔσται σοφία, ἕως ἂν ὃ μεμάϑηκε " φυλάττῃ. ὃ γὰρ 
μὴ φύσει τινὲ ἀλλ' ἐκ μαϑήσεως προςγέγονε, δυνατόν ἐστε καὶ 
ἀπομαϑεῖν ποτε. τοιαῦτα δὲ λέγειν περὶ τοῦ λόγαυ τοῦ ϑεοῦ, οὐ 
Χριστιανῶν ἀλλὰ Ἑλλήνων ἐστί. . 

29. Koi yàg εἰ ix διδασκαλίας τὸ δημιουργεῖν "τινε προογί- 
verat, φϑόνον καὶ ἀσϑένειαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰςάγουσεν οἱ ἄφρονες, 
φϑόνον μέν, ὅτι μὴ πολλοὺς * δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν ὥςπερ πολ- 
λοὶ ἀρχάγγελοι καὶ ἄγγελοι, οὕτω καὶ πολλοὲ δημιουργοὶ περὲ av- 
τὸν ὦσιν, ἀσθένειαν δέ, ὅτε μὴ μόνος ἠδυνήϑη ποιῆσαι, συνεργοῦ 
δὲ ἢ ὑπουργοῦ χρείαν ἔσχε, καί τοι δειχϑείσης καὶ τῆς 7ενητῆς 
φύσεως δυνατῆς οὔσης ᾿γίνεσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ, εἴγε xav 
αὐτοὺς ὃ υἱὸς γενητὸς ὧν ἠδυνήϑη παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ yevé- 
σϑαι. ἀλλ᾽ οὐδενός ἐστιν ἐνδεὴς ὁ ϑεός, μὴ γένοιτο, αὐτὸς γὰρ 
εἶπε᾽ πλήρης elut), οὐδὲ. ἐχ διδασκαλίας γέγονε, δημιουργὸς ὃ ὁ λόγος, 

Ῥω. ἀλλ εἰκὼν καὶ σοφία ὧν τοῦ πατρὸς τὰ τοῦ πατρὸς ἐργάζεται, 
κοὐδὲ τῆς τῶν γενητῶν ἕνεχεν ἐργασίας τὸν υἱὸν πεποίηκεν , ἐδοὺ 
γὰρ. καὶ τοῦ υἱοῦ ὄντος φαίνεται πάλιν ἐργαζόμενος Ó πατήρ, ὡς 
αὐτὸς ὃ κύριός φησιν ὃ “πατήρ μου ἕως ἄρτε ἐργάξεται, κἀγὼ 
ἐργάζομαι). εἰ δὲ καϑ' ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν εὖ υἱός , iva 
và uer αὐτὸν ἐργάσηται, φαίνεται δὲ ὃ πατὴρ καὶ μετὰ τὸν 
υἱὸν ἐργαζόμενος᾽ περιττὴ καϑ' ὑμᾶς καὶ κατὰ τοῦτο 1 τοῖ 
τοιούτου hvío? ποίησις. ἄλλως τὸ διατί ὅλως ϑέλων ἡμᾶς κεέσαι 
ξητεῖ τὸν μεσέτην, ὡς οὐκ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ συ- 
στῆσαι περὶ ὧν ἰἂν αὐτῷ δοχῇ; xol μὴν ci γραφαὶ λέγουσι" 


1) Ese. 1, 11. 2) Ioan. 5, 17. 


à. Anglic. χενὸν ἄρτε πρᾶγμα. οἱ edit. Commel. omittit zt»&, Mox Seguer. 
b. Seguer. Anglic. Felckm. δ. diagv- φϑόνον ἢ καὶ ἀσϑένειαν. 
Mrty. d. Sic Regius et Felckm. 4. At alii et. 


c. Sic mss. praeter Felckm. 2. qui ut editi δημιουργούς. lbidem Segner. Angl. . 
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esse et unam e factis rebus, sed artem creandi tanquam a magistro Ρ. 406. 
et artifice didicisse, atque ita ipsi Deo, quem magistrum habuit, mi 
nistrasse. Haec enim Asterius Sophista, utpote Christum doctus 
Begare, ausus est scribere, minime ad ea qae inde sequuntur absurda 
attendens. Nam si ars creandi potest: doceri, videant ne ipsum etiam 
Deum non natura sed arte opificem esse dicant, ita ut ea facultate 
privari possit. Deinde, si Dei Sapientia facultatem creandi discendo 
comparavit, quomodo sapientia appellari potest; quae doctrina indigeat? 
Quid vero ipsa erat antequam disceret? Nec enim sapientia erat, quae 
doctrina: opus babuit. [nanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
autem substantialis sapientia, sed sapientiae nomen proficiendo obti- 
nuit, quae tamdiu futura est sapientia, quamdiu quod didicit conser- 
vatura est. Nam quod aliquis non naturá sed studio consecutus est, 
id aliquando polest dediscere. Haec autem de Dei Verbo dicere, non 
profecto Christianorum sed Gentilium est. 


29. Etenim si facultas creandi doctrina compareri queat, invi- 
diam vel etiam imbecillitatem stulte in Deum inducunt, invidiam quidem, 
quia non multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum multi circa 
illum sunt Archangeli et Angeli, ita et multi essent creatores, imbecil- 
litatem vero, quia non solus res potuerit facere, sed adiutore et ad- 
ministro opus habuerit; quamquam factam naturam a solo Deo fieri 
posse ostensum iam est, quandoquidem Filius, qui ut putant est factus, 
a solo Deo potuit fieri; Verum nulla re certe opus babet Deus; absit. 
Ipse enim dixit: Plenus sum. Nec .item Verbum discendo factus est 
creator, sed cum sit imago et sapientia Patris, ea quae sunt Patris P. 91. 
efficit. Nec etiam Filium creavit rerum factarum efficiendarum causa; 
namque quamvis existat Filius, Pater nihilominus agit, ut ipse Domi- 
nus his verbis docet: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 
Quod si, ut putatis, idcirco Filius factus est, ut ea, quae post illum 
existunt, produceret, et ipse tamen Pater post editum Filium operatur, 
supervacua sane est huiusmodi Filii procreatio. Praeterea cur quaeso, 
cum nos creare vellet, intermedium aliquem quaesivit administrum, 
quasi scilicet non sufficeret eius voluntas ad ea efficienda, quae ipse 
voluerit? Clamant quippe Scripturae: Omnia quaecumque voluit fecit, 


Gobler. Felekm. 1. et 4. πολλοὶ ἀρχάγ- 
γελοε xai ἄγγελοι. Alii εἰ editio Corm. 
πολλοὶ ayytàot. 

e. Seguer. Heg, Gobler. Felckm. 1f. 4. 
et 5. γένεσϑαι. Ceteri et editi γενέσϑαι. 


. Paulo post Seyuer, Gobler. et Felckm. 1. 


αὐτὸς γὰρ εἶπε. Alii et editi αὐτὸς εἶπε. 
[. Seguer. οἱ Felcim. 1. ἐποίησεν. 


g. Segner. γέγονεν υἱός. 

ἢ. υἱοῦ abest ab Anglic, Mox Felckm. 4. 
εἰ Seguer. ϑέλων ἡμᾶς κείσαι. Alii el 
editi ϑέλων κείσαε 

i. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. !. 
ἄν αὐτῷ. Ediüietalii ἐὼν αὐτῷ. Paulo 

ost Seguer. ἐποίησε" καὶ τεῷ γὰρ fov- 
ἤματι. Gobler. Felckm. ἱ. et 4. ἐποίησε" , 





p.e". 
᾿ἀνθέστηχενὮ; εἰ δὲ καὶ τὸ βούλημα μόνον ἱκανόν ἐστιν αὐεοῦ 
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πάντα ὅσα ἠϑέλησεν inoígcs!) xai: τῷ γὰρ βουλήματε αὐτόῦ τές 
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πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργέαν, περιττὴ πάλεν xa ὑμᾶς s 
τοῦ μεσίτου χρεία. καὶ γὰρ "καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ τοῦ Muw- 
σέως καὶ τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν δέδεικταε σαϑρόν, κἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἰ ϑέλων ὃ ϑεὸς τὴν "γενητὴν κτέσαε 


* φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπενοεῖ καὶ κτίζει τὸν υἱὸν 


P. 4006. 


xaJ ὑμᾶς, ἵνα δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημεουργήσῃ, σχοπεῖτε πόσην ἀσέ- 
βειαν φϑέγγεσθαε τετολμήκατε. 

80. Πρῶτον μέν, ὅτε φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὁ υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, καὶ οὐχ ἡμεῖς “δὲ αὐτόν οὐ γὰρ δὲ αὐτὸν ἐχτέσϑημεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δὲ ἡμᾶς πεποίηται" ὥςτε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον ἔχεεν, 


xai μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, ἐκαϑάπερ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί, οὐ γὰρ ἐκεί- 


0394, φησὶν ἡ γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα"). ἄρ᾽ οὖν ὥςπερ Ó μὲν ἀνὴρ εἰχὼν καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει, 
ἢ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν), οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰχὼν 
καὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡμῶν ἔστεν εἰκὼν καὶ 
εἷς ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. xol ἡμεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὁ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος xaJ ὑμᾶς οὐκ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 


χρείαν ὡς ὄργανον πεποίηται" ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 


ix τῆς ἡμῶν χρείας " συνέστασϑαι. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὕπϑρ- 


βάλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον ἐνθυμούμενοι; xai γὰρ εἰ δὲ ἡμᾶς 


γέγονεν ὃ λόγος, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ Je. οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ 'περὶ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ' ἡμᾶς ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. εἰ 
δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα εοὐδὲ ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν ὃ πατήρ, οὐ yàg: 
ϑέλων αὐτὸν ἔχτισεν, ἀλλ᾿ ἡμᾶς ϑέλων δ ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημὶούρ- 
γησε, ue9' ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν ὥςτε κατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 
περιττὸν εἶναι λοιπτὺν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, γενο- 
μένων ὧν ἕνεχα καὶ ἐκείσϑη. εἰ δὲ "og δυνατὸς ὃ υἱὸς μόνος 
παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 8 (113, 11. LXX. 113 ii, 3. Ὑα!ς.]. 


11, 9. 4) 1. Cor. 11, 7. 
τῷ γὰρ βουλήματι. Alii et editio Commel. 
ἐποίησε᾽ καί, τῷ βουλήματι. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. idov xai τῷ βου- 
λήματι αὐτοῦ ἱκανόν ἐστι μόνον. lbid. 
Besil. ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. 
8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
ko τὸ παράδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. 
Ibid. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gubler. 
Felckm. 1. et 4. ἡλίου xoà σελήνης ὑμῶν 
dídkmzea« Ἑάϊιιο Commelin. ἡλίου xai 


2) Bom. 9, 19. 38) 1. Cor. 


πάνυ παρ ἡμῶν. Mox Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. xgxeivo δέ. In vliis et editis 
deest 

b. Reg. et Basil. zzv γενετήν. ihidem 
Seguerian, et Felckm. 4. περέ τὲ reote. 
Alii et editi περὲ dà ταύτῃς. 

ς. Sic Seguer. «t Reg. Gobler. Felckm. 
4, ει 5. δὲ αὐτόν" οὐ γὰρ ἡμεῖς di αὐ- 
τὸν ἐκείσϑῃμεν. — Ceteri εἰ editi καὶ ety 
ἡμεῖς δὲ αὐεὸν ἐκείσϑημεν omissis in- 


΄ 
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et: voluntati enim eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- p.4m, 
ficit ad res omnes producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
iius adiutoris opera. llla enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. Verumtamen sic etiam vos pos- 
sumus refellere. Si factam naturam volens Deus, creare deque ipsa 
facienda deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos 

per ipsum postea producat, quantam proferre audetis impietatem ani- 
saadvertite. 


30. Primo enim inde sequitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creati sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier viro.  Etemim, ut ait 
Scripturs, non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
virum. gitur quemadmodum vir ímago et gloria Dei est, mulier, 
autem gloria viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum non ut existeret, sed nostri gratia instar instrumenti factum 
est, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
Àn non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud in se ipse haberet, de 
nobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. Qued 
si verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum P. 498. 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nos excogitavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
dequidem ea sunt effecta, quorum causa creatus ipse est. Quod si 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo fieri, nos 


lermediis. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. e. Felckm. 4. παρίσεασϑαι. Panlo post 
1. χά w αὐτὸν ἡ ἡμῶν. Alii et οὐϊιὶ χά- — Seguer. χᾷν μόνον. Alii et editi, καὶ μό- 
Qu αὐτὸν ἡμῖν. ibid. Seguer. Reg. Basil. μον. lbidem Anglic. καὶ εἰ dV ἡμᾶς. 
Anglic. Felckm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. f. Bosil. εἰ Felckm. 2. omitiunt περὶ 
Editi, μὴ ἡμεῖς αὐτῷ. ἡμῶν». lhid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
d. Seguerian. Gobler, Felckm. 1. et 4. et 4. «4X ἡμᾶς βουλεύεται. 

καϑάπερ. Editi et alii ὥςπερ. Mox g. Reg. οὐδ᾽ ἤϑελε. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἡ γραφή, b. Segner. εἰ δὲ xal ὡς. Mox idem et 
ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνή elc, — Reg. Goblerian. εἰ Felckm. 1. ἡμεῖς δέ. 
Edili εἰ alii ἡ ,7ραφή, ὃ ἀνὴρ διὰ τὴν — Alii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Anglic. 
γυναῖχα, ἀλλ' ἡ γυνή. lbidem Segner. — et Felckm 2. ibid. δυνατοί. Heg. et Felckm. 
Baeil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. &Q οὖν. ^5. δυνατοῦ. lbid. Segu. παρὰ τοῦ Aó- 
Ceteri et editi ἄρ᾽ οὖν. yov. Alii et editi διὰ τοῦ λόγου. 
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p.45. λόγου γεγόναμεν, διατί: μὴ καὶ πρῶτον ὡς δυνατοῦ ὄντος "αὐτοῦ 
περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν; ἢ διατί τὸν δυνατὸν οὐ 
προκχρένει τῶν ἀσϑενῶν; ἢ διατί πρῶτον αὑτὸν ποιῶν οὐχὶ καὶ 
"περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται; ἢ διατί περὶ ἡμῶν πρῶτον 
βουλευόμενος οὐ πρώτους ἡμᾶς: ἐργάζεται, ἑκανοῦ ὄντος τοῦ βου- 
λήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν “πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
πρῶτον’ κτίζει, περὶ δὲ ἡμῶν πρῶτον βουλεύεται, καὶ πρώτους 
ἡμᾶς ϑέλει τοῦ μεσίτου, καὶ ἡμᾶς μὲν ϑέλων κτίσαι καὶ περὲ ἡμῶν 
βουλευόμενος κτίσματα καλεῖ, ἐκεῖνον δέ, ὃν δὲ ἡμᾶς δημιουργεῖ, 

“υἱὸν καλεῖ καὶ ἴδιον ἐχληρονόμον; ἔδει δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεκα καὶ 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσϑαι, ἢ δηλονότι τοῦτον υἱὸν ὄντα 
τοῦτον καὶ προενϑυμεῖσϑαι καὶ θέλειν, δι᾿ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς 

-σοιεῖ. ταῦτα μὲν οὖν "τῶν αἱρετικῶν ἔμετοι καὶ ναυτίαι. 


31. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληϑείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, ἀλλὰ 
μάλιστα τοῦτο καὶ μεγαληγορεῖν πρέπει. e ὃ τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγος ov 
δὲ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἡμεῖς δὲ αὐτὸν γεγόναμεν, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα"), οὐδὲ διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν "οὗτος 
ὧν δυνατὸς ὑπὸ uóvov τοῦ πατρὸς γέγονεν, ἵν᾿ ἡμᾶς δί αὐτοῦ ὡς 
δὲ ὀργάνου δημιουργήσῃ" μὴ γένοιτο, οὐκ ἔστιν οὕτως. "xoi γὰρ 
καὶ εἰ δόξαν ἦν τῷ ϑεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητά , ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν 
ἧττον ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὃ πατήρ. τὰ μέν 
τοι γενητὰ ἀδύνατον ἦν χωρὶς τοῦ λόγου γενέσϑαι᾽ οὕτω γὰρ καὶ 

γέγονε δὲ αὐτοῦ, καὶ εἰκότως. ἐπειδὴ γὰρ λόγος ἐστὶν ἴδιος φύσει 
τῆς οὐσίας τοῦ "ϑεοῦ ὁ υἷός, ἐξ αὐτοῦ τέ ἔστι καὶ ἐν αὐτῷ ἐστιν, 
ὡς εἶπεν αὐτός, οὐκ ἠδύνατο μὴ δὲ αὑτοῦ γενέσϑαι τὰ δημιουρ- 
γήματα. ^ xa9árto γὰρ τὸ φῶς τῷ ἀπαυγάσματι ἱτὰ πάντα φωτί- 
Ρι4ο0. ζει, καὶ ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος ovx ἄν τε φωτισϑείη, οὕτω xal 

ὁ πατὴρ ὡς διὰ χειρὸς ἐν τῷ λόγῳ εἰργάσατο "τὰ πάντα, καὶ 

χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν motel. εἶπε γοῦν ὃ ϑεός, ὡς xal ἹΜωωσῆς ἐμνή- 


1) Coloss. 1, 16. 2) Ioan. 10, 38, 





ἃ. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et 
Felckm. 4. Αἱ editi et alii δυνατοῦ ὄντος 
περὶ αὐτοῦ. 


b. Felckm. 4. ὡς περί. — Ibidem Seguer. 
Gohler. et Felckm. 1. περὲ πρώτου fov- 
λεύεται. Reg. Basil. Felckm. 4. et δ. 7regi 
πρώτου αὐτοῦ ,βουλεύεται. — Alii el. edili 
περὶ ToU πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται, 
Mox Segner. leg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. βουλευόμενος. Alii εἰ editi βου- 
λευσάμενορ, 


€. Seguer. Gobler, Felckm. 1. et 4. τῶν 
πάντων. Alii et editi τῶν ὄντων. 

d. Seguer. Ángl. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἔδιον χληρονόμον. Alii et editio Comm, - 
ἴδιον xai xÀngoróuor. Panlo post Se- 
guer. Anglic. Felckm. 1. et Gobler. δηλο- 
»ótt. Ceteri et editi δῆλον ὅτι. Iidem 
Seguer. Gobler. et Felckin. 1. et 4. τοῦτον 
προενθυμεῖσϑαι. — Editi el alii τοῦτον 
xai προενϑυμεῖσϑαι. 

e. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. At τῶν in aliis et editis 
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autem ,. quia non potuerimus, a Verbo facti fuimus; cur non de illo, p.406. 
quippe qui ab ipso posset fleri, sed de nobis creandis primum deli- 
beravit? Vel cur eum, qui ab ipso fieri poterat, his, qui non pote- 
rant, non anteposuit? "Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
non primum deliberavit? Aut denique cur cum de nobis primum 
deliberarit, non tamen primum nos fecit, cum ad res omnes pro- 
creandas satis sit eum velle? Equidem primum illum creare dicitur 
Deus, sed tamen de nobis primum deliberat, nosque prius vult quam 
ipsum intermedium; ac nos quidem creare volens et de nobis deli- 
berans res creatas vocat, illum vero, quem nostri causa creat, Filium 
atque haeredem nominat. Atqui nos potius, quorum gratia illum 
facit, filios oportuit appellari, vel certe illum, qui Filius est, prius 
debuit cogitare et velle, propter quem scilicet etiam nos omnes facit. 
Haec sunt, quae evomunt et effutientes nauseant haereüci. 

391. Non est autem silentio praetermittendum, quae sit veritatis 
sententia, sed ea potius ample declaranda est. Igitur Verbum Dei 
propter nos non est factum, sed potius nos propter ipsum facti 
sumus, atque omnia im ipso creata sunt. Neque vero quia nos ab 
ipso Deo fieri non possemus, ille autem posset, idcirco a solo Patre 
est factus, ut nos per ipsum tanquam per organum crearet; absit, 
non ita se res habet. Nam etiamsi Deo placuisset nullas res factas 
producere, Verbum nihilominus esset apud Patrem, atque in ipso 
esset Pater. At vero res factae non poterant sine verho fieri; quae 
causa est cur per ipsum factae fuerint, et merito quidem. Quia enim 
Verbum naturá est proprius substantiae Dei Filius, estque ex eo et 
"in eo, uti ipse dixit; liquet sane res creatas non potuisse non per 
ipsum fieri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, nihilque sine , 
splendore potest illuminari, ita et Pater veluti per manum omnia in Ρ. 499. 
Verbo effecit, nihilque sine illo facit. Itaque Deus, ut narrat Moyses, 


deest. Mox. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et 4 ναῦσαι. Auglic. ναυσίαι. — Editi el 
alii ναυτέαε. Paulo post Felekm.5. ἀλλὰ 
μᾶλλον xai τοῦτο μεγαληγορεῖν. Ibidem 
Felckm. 4. ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος. 

f. Sic. Segner. Gobler. el, Felckm. 1. 
Alii vero et editio Commel. οὗτος ὡς dv- 
νατός. 

g. Sic Segner. At Gobler. Felckm. 1 εἱ 4. 
καὶ γὰ καὶ δόξα ἣν. Felckm. 5. xei 
γὰρ Ei όξα jv. Alii et editi καὶ γὰρ 
εἰ δόξα jr. 

b. Seguer. Gohler. Felckm. 1. el4. 9500 
ὁ υἱός. Editi et alii ϑεοῦ υἱός. Mox 
Seguer. et Felekm. 4. καὶ ἐπὶ αὐτῶ. Ce- 
teri εἰ editi καὶ ἐν αὐεῶ. Ibidem Gobl. 


Felckm. 1. et Anglican. οὐκ ἠδύνατο di 
αὐτοῦ γενέσϑαι. 

i. Βοβπᾶτ, Felckm. 5. τὰ πάντα. Gobl. 
et Felckm. 1. πάντα. Editi et alii πάν»- 
fag. lbidem Seguer. Reg., οἱ editio Com- 
mel. ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσμακος, Alii ἄνευ 
ἀπαυγάσματος. ltem ibidem Seguer. et 
Felckm. 4. οὐχ ἄν τι φωτισθείη. ,Basil. 
Anklic. Felckm. 5. et lteg. οὐδεὶς ἄν τις 
φτισϑείη. Editi et alii οὐδεὶς ἂν φω- 
τισϑείη. 


k. βερπογίδη. et Felckm. 4. τὰ πάντα. 
In aliis et editis τά deest. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. εἶπεν ov». Alii 
εἰ editi εἶπε γοῦν. — 1did. Gobler. Felckm. 
1. et δ. ὡς Μωσῆς. 
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P.«.uÓ»tvG5' γενηϑήτω φῶς καὶ συναχϑήτω τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξαγαγέτω 
ἡ γῆ κρὲ ποιήσωμεν ἄνϑρωπομ᾽"), "ὡς καὶ ὁ ἅγιος. Ψψάλλεε Zagtd: 
αὐτὸς εἶπα καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς íveselAaro καὶ ἐχείσϑησαν ?). 
εἶπε δὲ οὐχ ἵνα ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργός τις ἀκούσῃ, καὶ 
μαϑὼν τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος " ἀπελϑὼν ἐργάσηται" τοῦτο γὰρ 
τῶν μὲν χτισμάτων ἴδιον, inl δὲ τοῦ λόγου “τοῦτο νοεῖν ἢ λέγειν 
ἀπρεπές. ἔστε γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ δημιουργὸς καὶ ποιητικός, 
xai αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ παερὸς βουλή). διὰ τοῦτο γοῦν ovx εἶπεν 
ἡ ϑεία γραφή, ὅτι ἤχουσε καὶ ἀπεχρένατο Ó ἀκούων, πῶς ἢ “ποῖα 
βούλεται τὰ γινόμενα γενέσϑαι, ἀλλὰ μόνον" εἶπεν ὁ ϑεὸς γενη- 
ϑήτω, καὶ ἐπήγαγε καὶ ἐγένετο οὕτως). τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουλη-- 
ϑὲν εὐθὺς “ἐγένετο τῷ λόγῳ καὶ ἀπηρτίέζετο. ὅταν μὲν γὰρ ὃ ϑεὸρ 
ἄλλοις ἢ ἀγγέλοις ἐντελληται ἢ τῷ Μωσεῖ ὁμιλῇ ἢ τῷ ᾿ΑΙβραὰμ 
ἐπαγγέλληται, τότε ὁ ἀχούων ἀποχρένεται, καὶ ὃ μὲν λέγεε" κατὰ 
εἰ γνώσομαι); ὃ δέ" “ππροχείρεσαε ἄλλον"), καὶ πάλιν" ἐὰν ἐρωτή- 
σωσέ ue, τί ὄνομα αὐτῷ, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; καὶ ὃ ἄγγελος 'τῷ 

. μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλογε᾽ τάδε λέγει κύριος"), τὸν δὲ κύρεον ἠρώτα" 
κύρεδ t παντόχρατορ, ἕως vívog ov μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλήμ); 
καὶ ἐχδϑέχεται ἀχοῦσαε λόγους καλοὺς καὶ παρακλητικούς. ἔχει γὰρ 
τούτων "ἕχαστος τὸν μεσέτην λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
γνωρίζουσαν τὸ βούλημα τοῦ πατρός. ὅταν δὲ ἐργάζηται αὐτὸς καὶ 
κείζῃ 0 λόγος, οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἐρώτησις καὶ ἀπόχρισις, ἐν αὐτῷ 
γάρ ἐστιν ὃ πατὴρ καὶ ὃ λόγος ἐν τῷ πατρέ")" ἰἀλλ' ἀρκεῖ τὸ 
βούλεσθαι, καὶ τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος ἡ γνώ- 
ρθισμα δὲ ἡμᾶς τὸ εἶπεν, τὸ δὲ καὶ ἐγένετο οὕτως τό τα ἔργον ση- 
μαίνηται τὸ διὰ τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας, ἐν ἦ καὶ ἡ βούλησίς 
ἐστι τοῦ πατρός. καὶ αὐτὸ δὲ τὸ εἶπεν Ó ϑεὸς ἐν τῷ λόγῳ γνω- 
θέζεται᾽ πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ ἐποίησας), καὶ τῷ λόγῳ 
κυρέου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν»), καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 


e , ' α« 
δὲ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ "5. 


39. 4nó 


1) Genes. 1, 3. 9. 11. 26. 2) Psal. 
Genes. 1, 3. 9. 11. 5) Genes. 15, 8. 
8) Zachar. 1, 17. 9) Zacliar. 1, 12. 

LXX.], 24. 12) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 


a. ὡς abest a Gobler. et Felckm. 1. qui 
habent xai Δαβὶδ ψάλλει. lbid. Seguer. 
et Felckm. 4. ὃ μαχάριος ψάλλει etc. 
Mox ante ἐνεζείλατο deest αὐτός in Sé- 
guer. et Felckm. 4. 

b. Felckm. 4, ἐπελθὼν ἐργάσεται. 

c. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐπὶ 
κοῦ λόγου τὸ νοεῖν. Beg. ἐπὶ τοῦ λό- 
yov και votiv. 


κ δὴ τούτων ἐστὶ συνορᾷν, ὡς οὐ πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν 


33 [32. LXX.], 9. 3) Esa. 9, 6. 4) 
6) Exod. 4, 13. 7) Exod. 3, 13. 
10) loan. 10, 38. 11) Psal. 104 [103. 


13) 1. Cor. 8, 6. . 


d. Seguer. ὁποῖα. Ibidem Anglic. Reg. 
Felckm. 4. et Seguer. γενόμενα. Editi et 
alii γενόμενα. Paulo post Seguer. ytr5- 
ϑήτω xai ἐποίησε, xai ἐγένετο οὕτως. 
Felckm. 4. γενηϑήτω᾽ καὶ ἐπήγαγε, xoi 
ἐποίησε, καὶ ἐγένετο εἰς. Edit et alii 
γενηθήτω καὶ ἐπήγαγε" καὶ ἐγένετο etc. 

e. Aüglic. οἱ Felckm. δ ἐγένεεο. lbid. 
mss. addunt τῷ λόγῳ quod deest in edit. 
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dixit: Fiot ium et congregetur aqua et prod«cat terra et faciamus p.409, 


hominem, atque ut canit beatus David: ipse dixit et facta sunt, ipse 
praecepit et creata sunt. Dixit inquam, non ut, quemadmodum apud 
bemines fieri solet, tanquam minister aliquis audiret, ac ubi loquentis 
didicisset voluntatem, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est, quod de Verbo cogitare vel dicere 
valde dedecet. Siquidem Verbum Dei opifex est et eíficiens, ipsumque 
est Patris consilium. Hinc sane divina Scriptura non dixit, ipsum 
audimisse atque respondisse, quonam medo vel quales vellet esse res 
factas; sed dixit tantum Deus Fiat, deindeque subditur: Et factum 
est ia. Quod enim Deus βεσὶ volu, statim Verbo factum et abso- 
lutam est. Quande autem alis vel Angelis praecipit aut cum Moyse 

loquitur aut promittii Ábpahameo, tunc qui audit, respondet, atque hic 
quidem ait: Unde scire possum? ille vero:, Alium elige, et rursus: 


Sí me interrogaverint, quod est nemen eius? quid dicam eis? Ait. 


quoque ad Zachariam Angelus: Haee dicit Dominus. Αἱ idem ipse 
Dominum ita interrogaverai: Deméne omnipotens, wsqueqwo om mi- 
sereberis lerusalem? expectatque, ut bonos et consolatorios sermones 
audiaL lih nempe singnh intermedium babebant Dei Verbum et Sa- 
pientiam, quae Paíris voluntatem: declgrabat. Cum autem ipsum Ver- 
bum agit et creat, mulla ibi est interrogalio, .nulla responsio; in illo 


enim est Pater, et Verbum in Patre; sed ut«opus fiat, voluisse satis. 


est; Ma uL hoc verbum Dixit sit nostri gratià divinae voluntatis indi- 
cium, his autem verbis Et faotwm est ita opus per Verbum. et sa- 
pientiam factum significetur , qua quidem in sapientia est etiam Patris 
voluntas. taque ietnd BDüvit Deus in Verbo cognoscitur; namque 
omms, inquit, im Sapientia fecisti, εἰ: Verbo Domini caeli firmati 
sunt, εἰ: Unus Dominus lesus Christus, por quem onmia et nos per 
psum. 


32. Ex quibus perspicuum certe est, Arianos hac sua haeresi 


Comme. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ἐντέλλεται. 
f. Seguer. ἄγγελος δέ. Editi et alii δέ 
omittunt, 


g. Reg. Anglic. Gobler, Felckm. 1. 4. 
e. παντοχράτωρ, itaque hahetur Zachar. 
1, 12. Edili vero el alii zzavzóxgerog. 
μοι Keg. et Anglic. ἐλεήσεις. 


Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 
4. Teoetor. Editi et alii ἕχασεα. — Ibid. 
Segner. et Felckm. 4. τὸν μεσίτην, ul et 
legendum esse in morgine Anglicani ms. 


notatur. Ceteri et editi τὸ» μεσιτεύοντα. 
Mox Seguer. τοῦ ϑεοῦ τὴν γνωρίζουσαν. 
Editi et alii τήν omiltunt. 

i. Seguer. Heg. Felckm. 4. οἱ 5. ἀλλ᾽ 
ἀρχεῖ, Alii et editi xai ἀρχεῖ, Mox H«g. 
Anplic. et Felckm. δ. 4» γνώρισμα. lbi- 
dem Segueriau. τῷ εἰπεῖν τὸν marépa. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. τὸ εἰπεῖν τὸν 


πατέρα. [tem ibid. Seguer. Reg. Gobler. - 


Felckm. 1 et 5. σημαίνηται. Alu et editi 
σημαίμεται. 

k. Felckm. 4, ἀπὸ δὲ τούτων. Regius 
ἀπὸ τούτω». . 


à 
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P. 499. τὴν μάχην οἱ “Τφειανοὶ περὶ τῆς αἱρέσεως, ἀλλὰ "σχηματίζονται 
μὲν σερὸς ἡμᾶς, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ϑεότητα μάχονται. εἰ μὲν γὰρ 
P. 500. ἡμῶν ἦν. ἡ ῇῃ- φωνὴ "ἡ λέγουσα" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου » μικρὰ ἦν 
αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ πατρός ἔστιν ἡ φωνή, xai 
οἱ μὲν μαϑηταὶ ἤκουσαν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς “περὶ δαυτοῦ λέγει" πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ μεῖ πῶς ov κατὰ τοὺς μυϑευομένους 
γίγαντας καὶ αὐτοὶ νῦν ϑεομαχοῦσε, τὴν γλῶτταν ἔχοντες, ὡς εἶπεν 
δ ψάλλων, μάχαιραν ὀξεῖαν᾽) εἰς ἀσέβειαν; οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν 
τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑησαν, "οὔτε τοῦ σωτῆρος ἠδέσϑησαν τὰ ῥήματα, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσϑησαν, τοῦ μὲν γράφοντος" ὃς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ", καί" Χρε- 
στὸς * JeoU δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία"), τοῦ δὲ ψάλλοντος" ὅτε παρὰ 
goi πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς"), καί πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐπρίησας ᾽» καὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" καὲ ἐγένετο 
λόγος κυρίου πρός με), τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος", 
καὶ τοῦ “ουκᾶ᾽ καϑὼς "παρέδωκαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται 
καὶ ὑπηρέταε γενόμενοι τοῦ λόγου"), ἰώς καὶ πάλιν 4Ζαβὶδ λέγει" 
ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσατο αὐτούς). ταῦτα γὰρ πάντα 
τὴν μὲν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύει πανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ λόγου 
ἀϊδιότητα σημαίνει, xai ὅτε οὐ ξένος " ἀλλ᾽ ἴδιος τῆς τοῦ πατρὸς 
᾿ οὐσίας ἐστί. πότε γὰρ εἶδέ τις φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος; ἢ 
τίς τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως; 
ἢ πῶς οὐ μαίνεται πλέον ὃ κἄν ἐνθυμούμενος ἄλογον καὶ ἀσοφόν 
ποτὰ τὸν ϑεόν; ' τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα καὶ τοιαύτας τὰς 
εἰκόνας ἔϑηκεν ἡ γραφή, ἵν᾽ ἐπειδὴ ἀδύνατός ἐστιν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις περὲ ϑεοῦ καταλαβεῖν, xq» ix τούτων ὀλιγοστῷς πως καὶ 
ἀμυδρῶς, ὡς -ἐφικτεόν ἔστε, διανοεῖσθαι δυνηϑῶμεν. καὶ ὥςπερ 
περὶ τοῦ εἶναι "ϑεὸν καὶ πρόνοιαν ᾿αὐτάρχης ἡ κτίσις πρὸς τὴν 
γνῶσιν (ἐκ γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως Ó ye- 
γεσιουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖται " καὶ οὐ φωνὰς ἀπαιτοῦντες παρ 
αὐτῶν μανθάνομεν, ἀλλ᾽ ἀχούοντες μὲν τῶν γραφῶν πιατεύομεν, 


1) Matth. 8, 17. εἰ 17, ὅ. 2) Prov 8, 25. 3) Psal. 57 [58. LXX.]. 5. 
4) Hebr. 1, 3. 5) t. Cor. 1, 24. 6) Psal, 36 (35. LXX ], 10. 7) Pal. 104 
[103. LXX], 24. — 8) lerem. 2, 1. 9) loan. 1, 1. 10) Luc. 1, 2. 11) Psal. 
107 [106. LXx.], 20. 12) Sepient. 13, 5. 


&. Felckm. 4. ἀλλὰ xai σχηματίζονται. d. Gohl. bt Felckm. 1. εἶπεν à ψαλμός. 


lbidem πϑός deest in Heg. Basil. Anglic. e. Felckm. 4. ἐφοβήϑησαν ἢ ἐφοβή- 
εἰ Felckm. 5. ϑησαν. Ibidem Felckm. 5. mendose τὰ 
b. Seguerian. omittit ἥ λέγουσα. τοῦ πατρὸς ἠδέσθησαν. 
c. Felckm. 4. περὲ αὐτοῦ. Ibid. Se- f. αὐτοῦ abest a Seguer. 
guerian. Reg. Goller. et Felckm. 1. ut el g. Segnerian. xai χριστὸς dà 9609 elc. 


Scriptura πάντων βουνών. Ceteri eLediti — Mox Gobler. et Felckim. 2. τοῦ δὲ ψαλ- 
πάντων τῶν βουνῶν. μ 
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bellum nobis minime inferre, sed potius contra nos quidem simulate Ρ. 400. 
pegnare, revera autem contra ipsam divinitatem. Si enim nostrüm 
esset vox illa: hic est Filius meus, nonnulla illis esset de nobis con- p.596. 
querendi causa. Sed si vox est Patris, et a discipulis audita, et ab 
ipao etiam confirmata Filio, qui de se ipse ait: Ame omnes colles 
gignit me; nonne et ipsi more Gigantum, quos celebrant fabulae, bel- 
lare.cum Deo dicendi sunt, qui lingua, ut cum Psalmista loquar, tan- 
quam gladio acuto pro dsserenda impietate utuntur? Siquidem nec 
Patris vocem nec Salvatoris verba sunt reveriti, nec Sanctis fidem 
babent, quorum unus quidem sic scribit: Qui cum sit splendor οἷο- 
riae et figura substantiae etus, et: Christus Dei virtus et Dei sapien- 
tía, alius vero ita psallit: Qwia apud te est fons vitae, in lumine 
(uo videbimus lumen, et: omnia in sapientia fecisti. Prophetae item 
aiunt: Et factum est. Verbum Domini ad me, et loannes: |n prin- 
cipio erat. Verbum, et Lucas: Sicut. tradiderunt nobis, qui ab initio 
épsi viderunt, et sinistri Verbi fuerunt. David etiam dicit: Misit 
Verbum suum et sanavit eos. Haec enim omnia Arianam ubique . 
profligant haeresim, Verbique asserunt aeternitatem, nec ipsum alienum 
sed naturae Patris proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidit? Vel quis characterem substantiae audebit alienum 
eius esse dicere? Aut qui is non maxime insanit, qui vel cogitat 
Deum aliquando sine Verbo sive Ratione et Sapientia fuisse? Namque 
kleo huiusce modi exempla ac imagines proposuit Scriptura, ut quo- 
.Biam res divinas comprehendere hominum non valet natura, saltem 
ex bis aliqua ex parte et obscure pro nostris viribus intelligere pos- 
semus. Ac quemadmodum ipsa rerum notura salis ex se est ad pro- 
bandum Deum et providentiam esse, Siquidem ex magnitudine et pul- 
chritudine rerum. creatarum illarum creator convenienter conspicuur, 
nec verba exigimus ut discamus, sed et Scripturis auditis credimus, 
et huncce omnium rerum ordinem ac concentum contemplantes illum 


΄ 


h. Sic Segner Reg. Gohler Felckm. 1. 
et 4. Editi vero et alii χαϑὼς xai nag- 
MXG. 


i. Goblerisn. et Felckm. 1. ὥς et A£yet 
omittunt, 


k. Sic Segner. ΑἹ Anglic. ᾿ἀλλὰ ἀΐδιος. 
Ceteri. οἱ editi ἀλλὰ ἔδιος. — laulo post 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. χωρὶς 
τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii et editi γωρὶς 

αυγιίσματος. 

[. Segaer. Angl. Gobler. et Felckm. 1. 
τοικῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα.  dbid. 
Seguer. τοιαύτας εἰκόνας. Editi et ahi 
ξοιαῦτα γὰρ παραδείγματα καὶ τοιαύ- 

ÁTHARASII OPP. ΒΟΟΝ. SEL. 


τας τὰς εἰκόνας. Panlo post Seguerian. 
Gubler. et Fel-km. 1. ὀλεγοστῶς. Ceteri 
εἰ editi óMyws. 

m. Seguerian. τὸν ϑεόν. Mox idem et 
Reg, ix γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς κτε- 
curo», ἀναλόγως. Regus habet τῶν 
κεεισμάτων — Gobler. Felckm. 1. et 5. ἐκ 
γὰρ utyé)ov xal καλλονῆς xci κεισμά- 
των, εἰναλόγως. Felckm. 4. ἐκ γὰρ με- 
γάλης καλλονῆς καὶ μεγέϑους καὶ xTt- 
σμάτων, ἀναλόγως. Editi vero et alii 
ix γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς xai κεί- 
σεως χόσμου, ἀναλόγως. Mud. Seyner. 
Goblerian, Felekin. 1. et 4. γενεσιουργὸς 
αὐτῶν. Alii et editi omiltuul αὐτῶν. 


23 


. 
ας 144 


864 8. ATNANASTI ARCHIEPISCOPI 


e... xal αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν máviw» ϑεοωροῦντος καὶ vj» ἁρμονίαν 


13 


ἐγειγνώσχομεν τοῦτον εἶναι πάντων ποιητὴν καὶ δεσπότην καὶ 95óy, 
τούτου "τε τὴν εἰς πάντα πρόνοιάν τε ϑαυμαστὴν καὶ ἡγεμονέαν 
καταλαμβάνομεν)" τὸν αὐτὸν τρόπον περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεύτητος 
ἑκανῶν ὄντων τῶν προειρημένων ῥητῶν, περιτεόν, μᾶλλον δὲ καὶ 
μανίας πλέον ἐσεὶν ἀμφιβάλλεεν κοὶ αἱρετικῶς πυνϑάνεσϑα,, πῶς 
οὖν δόναταε ἀϊδίως εἶναι "ὁ οἷός, ἢ πῶς δύναται ἐκ τῆς οὐσίας 


.Ρ δι. εἶναι τοῦ πατρός, καὶ μὴ μέρος εἶναι. τὸ γὰρ ἔχ τενος "εἶναι λε- 


γόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ, τὸ δὲ μεριζόμενον ovx ἔστιν ὁλόκληρον. 

38. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων lari τὰ σοφὰ κακχονργήματα. 
*xal el καὶ φϑάσαντες ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τού- 
τοις αὐτῶν κενολογίαν, ὅμως καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ἡ ἀχρίβεια 
ὁχαὶ τῶν παραδειγμάτων Ü διάνοια διελέγχει τὴν σχιογραφέαν τοῦ 
μεαροῦ δόγματος αὐτῶν: ὁρῶμεν γὰρ τὸν λόγον ἀεὶ ὄντα, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ὄντα καὶ τῆς οὐσίας ἴδιον, "οὗ καὶ ἔστιν ὃ ὃ λόγος, καὶ μὴ 
ἔχοντα τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. δρῶμεν καὶ τὸ ἀνεαύγασμα ix 
τοῦ ἡλίου ἔδιόν τε αὐτοῦ 9)», καὶ μὴ διαιρουμένην μηϑὲ uecovué- 
γὴν τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου, ἀλλ αὐτήν ve ὁλόκληρον οὖσαν, καὶ τὸ 
᾿ἀπαύγασμα τέλειον καὶ ὁλόκληρον, καὶ μὴ μειοῦν τὴν οὐσέαν τοῦ 
φωτύς, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληϑινὸν "ἐξ αὐτοῦ. συνορῶμεν καὶ τὸν 
υἱὸν οὐκ ἔξωθεν ἀλλ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, καὶ ὁλόκληρον 
πένοντα τὸν πατέρα, τὸν δὲ χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως") ἀεὶ ὄντα, 
ἐμφέρειάν τε καὶ εἰκόνα ἀπαράλλακτον σώζοντα πρὸς τὸν πατέρα, 
ὡς τὸν ἰδόντα τοῦτον δρᾶν à» αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόστασιν, ἧς καὶ 


χαρακτήρ ἐστιν. ἔχ ve τῆς ἐνεργείας τοῦ χαρακτῆρος διανοούμεθα 


τὴν τῆς ὑποστάσεως ἀληϑῶς ϑεότητα᾽ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ σω- 


πὴρ διϑάσκων ἔλεγεν" ὃ πατὴρ ὁ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ", καί" ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν, "καί" ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὅ πατὴρ ἐν ἐμοί. οὐκοῦν ἡ χριστομάχος αἵρε- 
δες πειρασάτω πρῶτον τὰ ἐν 'τῖς γενητοῖς παραδείγματα δεελεῖν 
καὶ εἰπεῖν" ἦν ποτε ὃ ἥλιος χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος, ἢ ὅτι τοῦτο 
οὐχ ἔστι τῆς τοῦ φωτὺς οὐσίας ἴδιον, ἢ ἴδιον μέν ἔστι, κατὰ διαί- 
ρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο τοῦ φωτός, καὶ πάλεν διελέτω τὸν λό- 
γον καὶ εἰπάτω τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ νοῦ, Y ὅτι ποτὲ οὐχ 


1) πεῖν. 1, 8. 4) Iomm. 14, 10. 12. 3) Ioan. 10, 30. 4) loan. 14, 10. 
8. Segaer. Weg. Bosil. Anp!ic. Goblet, — editis deest εἶναι. Moz Seguer. Gobler. 


οἱ Felckm. 1. ἐϑύτοο τε. Edit εἰ shi Felckm. 1. et 4. osx. Farw ὁλόχληρον. 
vestros δέ. bidem Segner. Goller. et Regius οὐχέτι ἐστὶ αὐτοῦ. Editi et alii 


^ Feilckm. 1. svtQórotá» τε. At ju siis et— οὐκπέεε lari» ὁλόκληρον. 


e 
editis deesy τέ. d. Sie Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 
b. Pelckm. 4. εἶναι νἱός, , 1. Δι Felckm. ἃ. εἰ 5. καὶ εἰ φϑάσα»- 
€. Seguer. ἔκ τινος clou, 1 abis εἰ τὰν. Editi et afii καὲ φϑάσαντες. 
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intelligimus emnium opificem, Dominum ac Deum esse, eisque inP.s0W 
res omnes previdentiam admirabilem et gubernatienem agmoscimus. 

Ha similiter cum ea, quàe hactenus dicta sunt, plane sufficiant ad 

. Fili probandem divinitftem, venum, imo stullissimum fuerit hac de 

re dubitare atque haerelice interrogare, quomodo Filius potuit eese 

ab aeternitate, vel quemodo ex Patris. est substantia nec tamen eius 
pars, cum id quidem, quod ex alique esse dicitur, eius pore 246, id p.c. 
autem, quod dividitur, integrum non sit. 


33. Hae sunt enim flegitiesae baerelicorum ergutiae, quatum 
futilitatem tametsi sapra cenfutavimus, nihilominus aeeurata dicterum 
ülorum explicatio recteque perceptio exemplorum nefariae eorum 668“ 
Lentiae vanam speciem repellet. Quippe videmus semper esee Verbum, 

€x illoque esse et ejus proprium esse naturae, cuius est Verbum, 
nibique in eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splendorem 
ex sole esse iliusque esse proprium, Bec tamen idcirco dividi suf 
minui Beturam solis, sed et eam integram zmenere, et splendorem 
integrum et perfeetum esse, neque ab eo lacis naturam imminui, aed 
tanquam verum [etum ex illa esse. Bimiliter inlelligimus Filium non 
extrinsecus sed ez Patre esse genitum, simulque tum Pairem integrum 
permanere, tum substantiae figeram semper esse, ac perfectam absque. 
wlla varietate cum Paire servare similitudinem et unaginem, adee ut 
qui bunc viderit, in ipso quoque neturam et substamtiam, cuius figura 
est, contueatur. Ex effidentia item figurae veram substantiae divini- 
istem percipimus, quemadmodum Salvator ipse his verbis docuit: 
Qué manet in. me, ipse faciet opera quae ego facio, et: Ego et Pater 
wnwm sumtus, et: Ego i» Patre et Pater in mo est. [taque impie et 
Cbristo inimice haeresis primum teniel res facias, quae in exemplum 
proponuntur, dividere, δὲ dicere: Fuit aliquando sel sine splepdore, 
vel splendor non est proprius naterae lucis, vel splendor lucis pre- 
prius quidem est, sed divisione pars ipse est lugis, ac postea Verbum 
ili separent, affirmentque alienum esse a mente, aut aliquando non 


συνορῶμεν. Edi et alii ἐξ αὐεσῦ συνὸν 
ὁρῶμεν. Panlo pest Seguer. Gebler. οἱ 
Felchm. 1. μένοντι τὸν πατέρα. Ceteri 
et editi. μὲν ὄντα τὸν πατέρω. idem 
Seguer. τόν τε; αραχεῇρα. 

" Seguer. ὄρ 


e. Sie Segaerien. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi xed πάνεων τῶν. 

f. Sie Reg. Bssil. Gohler. Felcitm. t. 4. 
et 5. Δι Segaerien. οὗ xal ἔστε λόγος- 
Editio Commel. ov ἔστι» ὁ λόγος. 


g. Seguer. ὄντα. Moxidem addit μηδὲ 
μειουμένην. Regius vero καὶ μειουμέ- 
X5», quae desunt in aliis et editis. 


h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. At alii οἱ editi καὶ ἐξ αὐτοῦ. 


Jbidem Seguer. Gobier. Felckm. 1. 4, εἰ ὅ. ᾿ 


. Sic Seguer. eg. Gobler. ,Felekm. 1. 
et ri Ceteri aotem et editi x&ye. 

l- Seguer. Reg. et Felehm. 4. ἐν yera- 
τοῖς. Mor Seguer. Gobler. Reg. Felckn. 
1. et 4. ἦν "osa à ἥλιος. Alii οἱ editio 
Commel. εἴ ποες ὃ ἥλιος. 
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s.t. ἦν ἢ oix ἔστεν ἔδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἢ ὅτι μέρος κατὰ διαίρε- 


—Ótl 


σίν ἔστιν οὗτος ἐκείνου. "περὶ δὲ τοῦ χαραχτῆρος καὶ τοῦ φωτὸς 
καὶ τῆς δυνάμεως οὕτω διελέτω ὡς ἐπὶ τοῦ λόγου καὶ τοῦ ἄπαυ- 
γάσματος, καὶ τότε περὲ ὧν "ἐὰν ϑελήσῃ φανταζέσϑω. εἰ δὲ ἀδύ-- 
νατορ αὐτοῖς ἐχείνοις ἡ τόλμα, πῶς ov μαίνονταε “μεγάλως, εἰς 
τὰ ὑπερέχεινα τῶν γενητῶν καὶ τῆς ἑαυτῶν φύσεως μάτην ἐπέεκ- 
τείνοντες ἑαυτοὺς καὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες ; 

84. Εἰ 75e καὶ ἐπὶ τούτων τῶν. γενητῶν καὶ σωματικῶν εὗ-- 


P.50. ρίσχεται τὰ γεννήματα μὴ μέρη ὄντα τῶν οὐσιῶν, ἐξ ὧν εἰσι, μηδὲ 


παϑητιχῶς ὑφιστάμενα μηδὲ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων" πῶς 
“τάλιν οὐ μαίνονται ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου καὶ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ζητοῦντες 
καὶ ὑπονοοῦντες μέρη καὶ πάϑη, διαιρέσεις δὲ προράπτοντες τῷ ἀπα- 
ϑεῖ καὶ ἀναλλοιώτῳ ϑεῷ, ἵνα τὰς ἀκοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσι τῶν 
! ἀκεραιοτέρων καὶ διαστρέψωσεν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ; τίς γὰρ ἀκούων 
υἱὸν οὐχ ἐνθυμεῖται τὸ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; *zíc δὲ ἀχούσας, 
ὅτε κατηχεῖτο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι ὁ ϑεὸς υἱὸν ἔχει καὶ τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τὰ πάντα πεποίηκεν, οὐχ οὕτως ἐδέξατο κατὰ τὴν διάνοιαν ὡς 
νῦν ἡμεῖς φρονοῦμεν; τίς ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν αἵ- 
θέσις, οὐκ εὐθὺς ἀχούσας ἃ λέγουσιν ἐξενέσϑη, ὡς ἀλλότρια λε- 
γόντων αὐτῶν καὶ "παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς σπαρέντα λόγον ἐπισπει- 
QÓóvtuv; τὸ μὲν γὰρ σπειρόμενόν᾽ ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἑκάστῃ Ψυχῇ, 
ijr, δ᾽ ϑεὸς υἱὸν τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχει, καὶ 
ταῦτά ἔστιν αὐτοῦ εἰχὼν καὶ ἀπαύγασμα᾽ φύξται δὲ εὐθὺς ἐκ τῶν 
ῥηθέντων τὸ ἀεί, τὸ ἐκ τοῦ πατρός, τὸ ὅμοιον, * có ἀΐδιον τοῦ γεν-- 
γήματος τῆς οὐσίας, καὶ οὐδεμία περὶ κτίσματος ἢ ποιήματος ἐν 
τούτοις ἔννοια. ὅτε δὲ ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος κοιμωμένων τῶν ἀνϑρώ- 
ων") ἀαέσπειῤε τὸ χτίσμα 'καὶ τὸ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν καὶ τὸ 
πῶς οὖν δύναται, τότε λοιπὸν ὡς ζιζάνεον γέγονεν ἡ κακοῦργος 
αἵρεσις τῶν χριστομάχων, καὶ εὐθὺς ὡς ἐρημωϑέντες πάσης ὀρϑῆς 
φρονήσεως δίκην ληστῶν περεεργάξονται χαὶ λέγειν τολμῶσε" πῶς 
-güy δύναται ὃ υἱὸς ἀϊδίως συνυπάρχειν τῷ πατρί; καὶ γὰρ oi 


1) Matth. 19, 25. 


8. Felckm. 4. περέ τε. — lbidem Seguer. e. Gobl. et Felckm. 1. περὲ rov. Mor 


gegaxtijooc καὶ τοῦ φωτός, ut et Nan- 
nius legit. Alii et editi xal omittunt. 

- b. Segnerisn. ἄν θελήσῃ. Editi et alii 
ἐὰν ϑελήσῃ. 
c. Sic Segner. et Felckm. 4. ut et vi- 


detur legisse Nannius, qni vertit magnifice. 


Editi et alii πὸ ς. Psulo post Seguer. 
Reg. Basil. et Felckm. 4. ἐπεχτείνοντες. 
Ceteri et. editi ἀπεχεείνοντες.. 

d. Anglic. γενήματα. Paulo post mss. 
omnes ὑφιστάμενα. Editio Commel. ἄφε- 
στέάμενα, mendose. 


iidem el Seguer. ac Felckm. 4. πάϑη, dv 
αἱρέσεις dà προςάπτοντες. Alii εἰ editi 
7495 xai διαρέσεις προςάπτοντες. 

[. Sic Seguer. Auglic. Gobler. Felckm. 
1. εἰ 4. Ceteri el editi ἀχεραέων. lbid. 
Seguer. xai διασερέφωμεν. 

g. Sic Segner. Heg. et Anglic. In aliis 
el editis deest δέ. Ibid. Felckm. 4. παρὰ 
τὴν ἀρχήν. Idem paulo post λόγῳ πάντα 
πεποίηχεν. 

h. Sic Seguer. Reg. Basil. Angl. Felckm. 
4. et 6. At alii et editi παρ ᾿ αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς. 
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fuisse, vel substantiae divinae mentis proprium non esse, aut denique P.ut. 


eius partem divisione esse. Figuram quoque, lucem et virtutem eodem 
modo separent ac Verbum et splendorem, atque tunc quod ipsis colli- 
bitum fuerit opinentwr. Αἱ si talia nulle modo. audere queunt, an 
non vehementer insanire sunl existimandi, qui se in res illas inferant, 
quae ipsorum natura et creatis rebus adeo sunt superiores, quique ea 
aggrediantur, quae omnino fieri non possunt? 

34. Namque si in factis his et corporeis rebus quidam repe- 


riuntur fetus, qui naturarum, unde sunt exorti, partes non sint, necp.se. 


patibili producti sint modo, neque parentum minuerint naturam ; nonne 
rursus dementes sunt, qui in vero et incorporeo Deo partes ac pa- 
tiendi modos quaerant et suspicentur, eique, qui immutabilis est nec 
aliquid pati potest, attribuant divisiones, ut scilicet simplicium aures 
bac ratione conturbent atque a veritate avertant? Quis enim audiendo 
nomen Filii non statim intelligat, quod Patris naturae proprium est? 
Quis vero, cum primis Christianae religionis elementis informaretur, 
Deo Filium esse audiens, omboiaque eum proprio Verbo fecisse, id 
non eo sensu perceperit, quo nos nunc intelligimus ? Quis cum impura 
Arianorum haeresis nata est, non continuo audita illorum sententia 
obstupuit, ut pote aliena loquentium aliamque superseminantium doc- 
trinam ab ea, quae ab initio seminata est? Doctrina siquidem, quae 
primum in qualibet anima est seminata, huiusmodi est, Deo Filium 
esse, qui eius sit Verbum, sapientia et virtus, baecque eius esse ima- 
ginem et splendorem; ex quibus ultro sequitur, Filium semper esse, 
ex Patre esse, similem illius esse, aeternumque naturae esse fetum, 
nihil denique hic factum aut creatum debere cogitari. Αἱ ubi inimicus 
homo dormientibus hominibus hasce de Filio opiniones supersemigavit, 
nempe eum creatum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fieri potest? tunc veluti zizanium facta est perversa 
Chrisü inimicorum haeresis, qui illico, tanquam omni recto sensu 
destituti, furum instar circumire coeperunt, eoque devenerunt temeri- 
taüs, ut haec dicerent: ,,Qui fieri potest, ut Filius semper cum Patre 


i. Basil. ψυχῇ σπαρέντα λόγον, ὅτι. 


mijoris, Editi et alii rà ὅμοιον τῇς οὖ- 
Alij mss. ψυχῆ, ὅτι. Editi ψυχῇ καὶ ἀΐ- 


σίας τοῦ γεννήσαντος similem eum esse 


διον, ὅτι. Ρυυϊο post Gobler. et F'elckm. 1.. 


τὴν σοφίαν, καὶ τὴν δύναμιν. 

k. Sic Seguer. Αἱ Gohbler. Felckm. 1. 
et 4. τὸ ὅμοιον xal ἀΐδιον τοῦ γεννή- 
ματος τῆς οὐσίας. Felckm. 5. τὸ ὅμοιον 
καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος. 
Reg. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας 
τοῦ γεννήσαντος. Felckm.2. τὸ ὅμοιον 
καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας γεννήσαντος id est 
similem eum el proprium esse naluree ge- 


salurae genitoris.  Nanuoius ἀΐδιον qnoque 
legerat. Mox pro ἔννοια Basit. ἐπίνοια. 

l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 
τὸ yr ποτε iidemque et Reg. ac Felekm. 
5. πῶς οὖν δύναται. Ceteri et editi omit- 
tunt τό et ot». 

m. οὖν pbest a Basil. Ibidem Felekm. 
4. δύναταε υἱός. dem ibid. et * "P 
Gohlerian. Felckm. 1. ὑπάρχειν τ s 
zxel γὰρ ἄνθρωποι. 


8:8 8. ATEANASH ARCHIEPISCOPI 


Ῥιυδ. ἀνϑρωτήθε μοτὰ χρόναν ἐξ ἀνθρώπων viol γίνονται, καὶ ὃ ui» πα- 
qjQ τρφιάχοντα ἐτῶν ἔστεν, ὁ dà υἱὸς ἀρχὴν ἔχοι τότε γεννηϑεές " 
au) ὅλως "πᾶς υἱὸς ἀνθρώπου οὐχ ἦν moi» γεννηθῇ. πάλιν τὸ 
αμυϑυρίζουσε" . τοῦς δύναται ὃ υἱὸς λόγος εἶνφε, ἢ ὁ λόγος εἰχὼν 
τοῦ ϑεοῦ; ὃ γὰρ ἀνθρώπων λόγος ἐκ συλλαβῶν συγκείμενος μύ- 
ov ἐσήμανς τὰ βούλημα τοῦ λαλήσαντος, κοὶ εὐϑὺς πέπαυται καὶ 
ἠφάνισται. 

35. Ἐχεῖνοε μὲν οὖν, ὥρπερ ^ ἐπιλαϑόμενοι τῶν προλεχϑέν-- 
σῶν was αὐτῶν ἐλέγχων, τοιούτοις πάλεν ἑαυτοὺς δεσμοῖς ἀσεβείας 
σεαρεπείροντες διαλογίζονται τοιαῦτα. ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος 

Ρ 508. ἐλέγκει τούτους "οὕτως᾽ εἰ μὲν περὶ ἀνθρώπου τινὸς διαλογίζονταε, 
ἀνθρωπίνως καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ λογι- 
ζέόσφϑωσαν, ci δὲ περὶ sov ϑεοῦ τοῦ κείσαντος τοὺς ἀνθρώπους, 
puxése ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ " τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
διανοφέσϑωσαν. ὁποῖος γὰρ ἄν j Ó Vera, τοιεοῦεον ἀνάγκη καὶ 
τὸ γέννημα εἶναι, χαὶ ὁποῖος ἄν ἦ ὁ τοῦ λόγου πατήρ, τοιοῦτος 
ἄν εἴη καὶ ó λόγος αὐτοῦ. ó μὸν οὖν ἄνϑρωντος ἐν χρόνῳ γεννώ- 
uevog ἐν χρόγῳ καὶ αὐεὸς γεννᾷ τὸ τέκνον, καὶ ἐπειδὴ ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος γέγονε, διὰ τοῦτο καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ παύεται καὶ οὐ μένει, 
ὃ δὲ ϑεὺς οὐχ ὡς ἄνϑρωπός ἐστε, τοῦτο γὰρ εἶπεν ἡ “γραφή 7"), 
ἀλλ ὧν dosi?) "καὶ ἀεί ἐστε διὰ τοῦτο καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ὧν igec 
καὶ ἀϊδίως ἐστὶ μετὰ τοῦ παερός, ὡς ἀπαύγασμα φωτός. καὶ ὃ. 
pà» τῶν ἀνθρώπων λόγος ix συλλαβῶν ἐστε συγκείμενος, καὶ οὔτε 
ζῇ οὔτε "τε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μόνον lavi σημαντικὸς τῆς τοῦ λαλοῦν- 
sog διανοίας, ταὶ μόνον ἐξῆλϑε καὶ παρῆλϑε μακέτι φαινόμενος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν ὅλως πρὶν λαληϑῇ" ϑεὺ οὔτε ζῆ οὔτε τε ἐνεργεῖ 
οὔτε ὅλως ἀἄνϑρωπός ἐσειν ὁ τῶν ἀνθρώπων λόγος, πάσχει δὲ 
τοῦτο, καϑὰ πρφοεῖσεον, ἐπεὶ καὶ ὃ τοῦτον γεννῶν ἄνϑρωπος ix 
v0U μὴ ὄντος ἔχεε τὴν φύσιν, ὁ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος οὐχ ὡς ἄν εἰς 
ἐἔποι προφαρικός ἐσειν, οὐδὲ ψόφορ ῥημάτων, οὐδὲ τὸ προρεάξαι 
Seb» τοῦτό ἐσειν ὁ υἱός, ἀλλ ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα οὕτως ἐστὶ 
“γέγγημοαι τέλειον ix τελείου. δοὺ καὶ ϑεύρς 'ἔστιν εἰκὼν τοῦ 96007. 
xal ϑεὸς γὰρ ἦν, φησίν, ὃ λόγος"). καὶ οἱ μὲν λόγοι τῶν ἀνϑρώ- 
πων οὐδέν εἶσιν εἷς ἐνέργειαν, διὸ οὐδὲ διὰ λόγων ἀλλὰ διὰ χειρῶν 


1) Iudüb. 8, 16 [15.  Velg.]. 2) Exod. 3, 14. 8) leap. 1, 1. 


o. Felckmanni 4. «cà ὅλως πῶς. Meri c. Sie Seguer. Gebler. Felckm. 1.et 4. 
Gebler. et Felokm. i. sou γε. Àt οἱὴ οἱ editi Grec. 
b. Segu. ἐπιλανϑανόμενοι. Felckm. 4. d. Geblor. οἱ Felcke. 1. «αὐ περὶ τοῦ 
Paule post Seguer. Gebler. «ἰοῦ. Bdem, Beg. ec Seguet. υἱοῦ αὐτοῦ. 
Felokm. t. «4. περϑιείραντες. δαὶ. et Αἱ αὐτοῦ ab elis et ediis ebeal, Mox 
Anglic. πεφισπείραντες, Ceteri εἰ editi — Seguer. Gobler. Felckm. ἱ. εἰ 4. περὶ ϑεοῦ. 
δεριπείροντες. . Alii e& editi περὲ τοῦ ϑεοῦ. 





»füerii? Namque apud bomines pest aliquod duntaxat tempus exp. 
hominibus filii nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit anno- 
ἴθ, cum genitus filius ortum accipit, omninoque quivis hominis 
lius non prius exstitit quam genitus est." Rursus vero ia mur- 
murant: ,Qui fieri potest, nt Verbum sit Filius et imago Dei? Nam 
hominum verbum ex syllabis compositum loquentis voluntatem s9- 
,lummodo indicat, posteaque desinit et evanescit.'' 

35. Sic illi, quasi iam argumenterum, quae advereus se supra 
allata sunt, obliü, iterum sese his impietatis constringust vinculis. 
Verum ita eos ipsa confutat veritas. Si de aliquo hemime sermo illis p. ses, 
esi, humana etiam de eius verbo et filio cogitent, &ed si de Deo 
homigum creatore disputant, nihil bumani, sed potius nihil nijsi supra 
hominum naturam concipiant Nam qualis est genitor, talem et geoi- 
tum esse necesse est, et qualis eet. Verbi Pater, tele quoque eius 
debet esse Verbum. [Itaque homo quidem, qmi in tempore gignitur, 
ipse queque in tempore gignit filium, et quia ex Díibilo est factus, 
idarco ejus verbum desinit nec permanet. Deus autem -non ut homo 
est, quemadmodum testatur Scriptura, sed is est qui est, ac proinde 
vere pariter est eius Verbum, semperque est cum Petre, tanquam 
lacis splendor. Praeterea verbum hominum ex syllabis est composi- 
tum, nec vivit nec quid efficit, sed loquentis tantum mentem sigpificat, - 
statimque ut exiit evanescit, quippe cum nullum esset omnino, anie- 
quam proferretur; hinc nec vivit nec quid efficit, mec denique homo 
est heminum verbum. Cuius utique rei ea est ratio, quam diximus, 
quia scilicet hominis, qui illud gignit, natura est ex nihilo. At Dei 
Verbum non est aliquid, quod proferatur, ut forte dixer&t aliquis, nec 
vocis sonus est, nec quod Deus praeceperit, hec Filius est, sed uL 
lues splendor, sic ille-perfectws eet ex perfecto fetus. Hinc iem 
Deus est ipsa imago Bei. Nam Jews, inquit, erat Verbuss. — lasuper 
verba hominum nihil ad efficiendum valent, unde homo non verbis sed 
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e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὴν 
v φύσιν». Mox iidem preeter 
Pelckm.4. yaQ p ubi Angl. et Felckm. 4. 
». Panlo post Seguerian. et Felckm. 4. 
ἐκοῖος ἂν p. Alii οἱ editi ὁποῖος ἂν εἴη. 
f. Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. et 5. 
ἐν γρόνῳ γεννώμενος quae in aliis et 
edilis desunt. 
&. Sic Seguer. Bog. Anglic. Goblerian. 
Feichm. 1. et δ. Alii vero et editi & 
: ὧν ἔσει xai ἀϊδίως omissis ioleriectis. 
b. Felckm. 4. οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μ6- 
νος. Paulo post Segaer. ἐπεὶ μηδὲ ἡ». 
Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐπειδὴ udi ἢν, 


Ceteri et editi ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν. Mox Se- 
quer. οὔτε ἐνεργεῖ. 

i. Seguer. ei Beg. ἐπειϑή. 

k. Reg. τοῦτό ἔστιν υἱός. Ibidem Se- 
quer. et Felchm. 4. ὡς q wróg ἀπ 
Alii et editi ὡς φώς xai ἀπαύγασμα. 
Item ibidem Segner. εἰ Reg. οὕεως ἐστί. 
Editi et alii ovzóc ἐστι. 

|. Reg. Bosil. Angl. et Felckm. b. éaziv 
xeé εἰκών. Paulo post Segnerisn, 
Basil. Anglic. Goblerian. Felckem. 1. et 
οὖδέν slaw. Ceteri εἰ editi οὐδέν ἔστων. 
lbidem Seguerion. dió οὐδὲ διὰ λόγων. 
Editi et alii διὸ καὶ οὐδέ otc. 


p.93. ἄνϑρωπος ἐργάζεται, ὅτι αὗται μὲν ὑπάρχουσιν, ὃ δὲ λόγος αὐτ εἴν. 


P. ὅ0έ, 
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οὐχ "ὑφίσταται, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, 
ζῶν ἐστιν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς xai τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ δεικνούμενος ἄχρε "μερισμοῦ ψυχῶς 
καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xol μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων 
χαὶ ἐννοιῶν καρδίας᾽" καὶ οὐχ ἔστε κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλεσμένα τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς 

ὃν ἡμῖν ὃ λόγος). δημιουργὸς “οὖν ἐστε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν, οὐδέ δυνατόν τε γίνεσθαι χωρὶς αὐτοῦ. 

36. Οὐ δεῖ δὲ ζητεῖν, διατί “μὴ τοιοῦτος ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, 
οἷος καὶ ὃ ἡμέτερος, ἐπεὶ μὴ τοιοῦτος ὃ ϑεὸς οἷοε καὶ ἡμεῖς, 4 ὃς 
προείρηται" ἀλλ᾽ οὐδὲ τρέπει ζητεῖν, τι πῶς ix τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λό- 
yos, U πῶς ἀπαύγασμά ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἢ πῶς γεννᾷ Ó ,Jeóc , xal 
τίς ὃ τρόπος τῆς τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως" μαίνοιτο γὰρ ἂν τις τοι- 
abra. τολμῶν , ὅτε πρᾶγμα ἄῤῥητον καὶ φύσεως ἴδιον ϑεοῦ, μόνῳ 
ve αὐτῷ καὶ τῷ υἱῷ γινωσχόμενον, ἀξιοῖ "λόγοις αὐτὸ ἑρμηνευϑῆ- 
»aL.* ἶσον γάρ ἔστι τοὺς τοιούτους ζητεῖν, ποῦ ὃ ϑεός, xal πῶς 
ἔστιν ὃ ϑεός, καὶ 'ποταπός ἐστιν ὃ πατήρ. ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ τοι- 
οὔτο ἐρωτᾷν ἀσεβές ἔστε καὶ ἀγνοούντων τὸν ϑεόν, οὕτως οὐ 94- 
pug οὐδὲ περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως τοιαῦτα τολμᾷν, 
οὐδὲ τῇ ἑαυτῶν φύσει καὶ ἀσϑενείᾳ συμμετρεῖν τὸν ϑεὸν καὶ τὴν 
τούτου σοφίαν εἀλλ' οὐδὲ διὰ τοῦτο xai παρὰ τὴν ἀλήϑειαν νοεῖν 
προρήκει, οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὶ. τούτων, ὀφείλει καὶ ἀπο- 
στεῖν "τοῖς γεγραμμένοις" βέλτιον γὰρ. ἀποροῦντας σιωτεᾶν xai 
πιστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν ᾿διὰ τὸ ἀπορεῖν. διότι ὃ μὲν ἀπορῶν δύ- 
γαταί πως καὶ συγγνώμην ἔχειν, ὅτε ὅλως x&v ζητήσας ἠρέμησεν, 


ὃ δὲ Ἐδιὰ τὸ ἀπορεῖν ἐπινοῶν ἑαυτῷ τὰ μὴ δέοντα καὶ τὰ μὴ 


ἄξια περὶ ϑεοῦ φϑεγγόμενος ἀσύγγνωστον ἔχει τῆς τόλμης τὴν δέ- 
xy». δύναται γὰρ καὶ τῶν τοιούτων ἀποριῶν ἔχειν τινὰ παραμῦ-- 
ϑίαν ix τῶν ϑείων γραφῶν, ὥςτε λαμβάνειν μὲν καλῶς τὰ γεγραμ- 
μένα, γοεῖν δὲ ὡς ἐν παραδείγματι τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτι ὦ ὥςπερ 
οὗτος ἴδιος ἐξ ἡμῶν ἐστι καὶ οὐκ ἔξωϑεν " ἡμῶν ἔργον, οὕτω xai 
ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιός ἐστιν ἐξ αὐτοῦ καὶ οὐχ ἔστι ποίημα οὐδὲ 
ὡς ὃ τῶν ἀνθρώπων λόγος" ἐπεὶ καὶ τὸν ϑεὸν ἀνάγκη νοεῖν ἄν- 
ϑρωπον" ἰδοὺ γὰρ πάλιν τῶν μὲν ἀνθρώπων πολλοὲ xai διάφοροε 


1) Hebr. 4, 12. 13. 


8. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. c. Seguer. et Felckm. 4 γοῦν. lidem: 
ὑφέστηχεν. Editi aliiqne ὑφέσταται. Mox — psulo post et Reg. οὐδὲ δυνατόν τε γε- 
Reg. Felckm. 4. et 5. ζῶν ἐσεε καὶ ἐνερ- yÍosas. Felckm. 4. ibid. οὐδὲ ζητεῖν. 


γής omissis ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. d. Seguer. et Felckm. 4 ὥςπερ εἴρηται 


b. Seguerian. μερισμῶν. — Basil. paulo 
post pro μυελῶν babet μελών. Mor Seguer. xai πῶς ἀπαύγασμα. 
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manibus agit, quia hae quidem existunt, at verbum illorum nihil estp.sos. 
consistens. Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, vivens et efficam 

est Dei. Verbum εἰ penetrabilius omi gladio. ancipiti et pertingens 
wsque ad divisionem animae ac spiritus, compagum quoque ac me- 
dallarum, et iudex est meditationum et cogitationum cordis, nec ulla 

. re$ creata. illi occulta. est, sed omnia nuda εἰ aperta sunt oculis 
dus, ad quod. nobis est sermo. Opifex igitur est, et sine ipso factum 

est nibil, nec aliquid absque illo potest fieri. 


46. Nec vero quaerenda est ratio, cur Dei Verbum non tale sit 
quale nostrum, quandoquidem non talis est Deus quales nos, uti iam 
diximus. Nec etiam investigare convenit quomodo Verbum ex Deo 
est, quove modo splendor sit Dei, aut quomodo gignit Deus, «quisve 
ille sit Dei gignendi modus. Insanus enim is est aestimandus, qui 
ista scrutari non verebitur, quippe qui existimet, rem inexplicabilem Ρ. se«. 
divinaeqne propriam naturae, soli Deo ac Filio cognitam, posse verbis 
exprimi. ldem enim 681 profecto ac si ipsi quaererent, ubinam quove 
modo sit Deus, et qualis sit Pater. Ut ergo de istis rebus sciscitari 
monnisi impioruni et Deum ignorantium est, ita talia de Filii Dei 
generatione audere indagare, Deumque ac eius sapientiam nostra natura 
et infirmitate metiri, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
praeter veritatem cogitare licet, nec si quis in bis exquirendis- defe- 
cent, debet etiam fidem Scripturae derogare. Siquidem praestat bae- 
sitantes silere et credere, quam nolle credere, quia haesitaverimus. 
Nam is, qui baesitat; veniam aliquo modo potest consequi, propterea 
quod, fametsi scrulatus est, tamen conquievit. Qui autem quia ipse 
baesitat, ea, quae minime decent, audet comminisci atque indigna Deo 
loquitur; nullam is profecto temeritatis suae veniam obtinebit, Namque 
in hisce difficultatibus potest solatium aliquod ex divinis haurire 
Scripturis, ita ut quae scripta sunt recte intelligat nostrumque verbum 
babeat instar exempli et imaginis. Ut enim verbum nostrum ex nobis 
est, nec aliquod est opus extra nos factum; ita et Dei Verbum pro- 
ptium ex illo est, nec 'opus-aliquod est, nec etiam velut hominum 
verbum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset intelligendum, 
Etenim plurima et diversa hominum verba quotidie praejereunt, quià 


- 


e. Segner. λόγοις αὐτό. Gobl. Felckm. h. Felckm. 5. τοῖς γενομένοις. 
1. et 4 λόγοις αὐτῷ. Editi εἰ alii λό- i. Segner. Reg. Gobler, Felckm. 1. et 4. 
yy αὐτῷ. ϑιὰ τὸ ἀπορεῖν. Editi vero et alii tà rà 
: μὴ ἀπορεῖν. 
de d nerian, Gobler. Felckm. 1. et 4. k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5 διὰ τὸ 


ἀπορεῖν. Alii et editi διὰ τὸ μὴ ἀπορεῖν. 
Ε- Seguer. ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο. Ll. Gobl. εἰ Felckm. 1. ἔξωϑεν ἐξ ἡμώ». 
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P.4. λόγοι καϑ' ἡμέραν παρφέρχονεαι, διὰ τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένδεν 


ἀλλ ἀφανέζεσϑαι, γίνεται "δὲ πάλιν τοῦτο, ἐπεὶ καὶ οἱ τούτευν 
παεξέρες ἀνϑρωποι ὄντες παρερχομένας μὲν ἔχουσι τὰς ἡλικίας, wc 
ὁὲ νοήματα ἐπερχόμενα, καὶ πρὸς ἃ λογέζονται "καὶ ἐπελογίζονταε, 
τοιαῦτα καὶ φϑέγγονται, ὥςτε καὶ πολλοὺς λόγους ἔχειν, καὶ μετ ἃ 
τοὺς πολλοὺς μηδένα τούτων ὅλως" πέπαυται γὰρ ὃ λαλῶν καὶ ὦ 
- λόγος εὐθὺς ἀνήλωταε᾽ ὁ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς ἔστι καὶ ὅ αὐτός, 


καὶ ὡς γέγραπται" 


“ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει"), 


μὴ ἀλλοιούμεκος, μηδὲ πρῶτος U δεύτερος ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς" 
ὑπάρχων ἀεί. ἔπρεπε γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν εἶναι καὶ τὴν 
εἰχόνα καὶ ἕνα τὸν τούτου λόγον καὶ μέαν τὴν τούτου σοφίαν. 

37. 4ió καὶ ϑαυμάζω, πῶς ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ οὗτοι χαεὰ 
φὰς ἰδίας ὁ ἐπενοέας πολλὰς εἰκόνας καὶ σοφίας xai λόγους εἰρά- 
γουσι, καὶ ἄλλον μὲν εἶναι τὸν ἴδιον καὶ φύσει "λόγον τοῦ παερὸς 
λέγουσιν, ἐν ᾧ καὶ τὸν υἱὸν πεποίηκε, * τὸν δὲ ἀληϑῶς υἱὸν xav 


Ρ. 505. ἐπένοιαν μόνον λέγεσϑαι λόγον, ὡς ἄμπελον. καὶ ὁδὸν καὶ ϑύραν 


καὶ ξύλον ζωῆς. σοφίαν τε ὀνόματε λέγεσϑαξ αὐτόν φασιν, ἄλλην 
μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν καὶ ἀληϑινὴν σοφίαν τοῦ πατράής, τὴν ayer- 
vij ac συνυπάρχουσαν αὐτῷ, ἐν 5j καὶ τὸν υἱὸν ποιήσας ὠνόμασε 
κατὰ μετουσίαν ἐκδένης σοφίαν αὐτόν. ταῦτα δὲ οὐχ ἕως λόγων 
μόνον αὐτοῖς ἔφϑασεν, ἀλλ᾽ "Ἄρειος μὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Θαλείᾳ συν-- 
έϑηχεν, ὃ δὲ σοφιστὴς ᾿Αστέριος ἔγραψεν, ἅπερ καὶ ἐν τοῖς προ- 
φέροις εἴπομεν, οὕτως" οὐκ εἶπεν Ó μακάριος Παῦλος Χριστὸν 


᾿χηρύσσειν τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμεν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ cogíav!), 


c ἀλλὰ 


δίχα τῆς τοῦ ἄρϑρου προςϑήκης δύναμεν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ σοφίαν, 
ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἐδίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ δύναμιν τὴν ἔμφυτον 
αὐτῷ καὶ συνυπάρχουσαν αὐεῷ ἀγεννήτως κηρύσσων, γενγητεχὴν 
μὲν οὖσαν δηλονότε τοῦ Χρισεοῦ, δημεουργεκὴν δὲ τοῦ παντὸς 
κόσμου, “περὶ ἧς ἐν τῇ πρὰς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ διδάσκων λέγει" 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ "ἀπὸ κεέσεως κύσμου τοῖς rir id νοού- 
μενα καϑορᾶταε, ἢ τὸ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης ἢ) 


1) Psal. 119 (118. LXX.], 89. 


a. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. γένεεαι δὲ πάλιν. Ceteri et edili 
γίνεται πάλιν. 

b. Sic Seguer. Αηρὶὶς. Gobler. Felckm. 
1.et 4. At elii et editi omittant καὶ ἐπε- 
λογέζονται. 

c. Gobler. et Felokm. 1; emiltant 9 Δλό- 
yos τοῦ ϑεοῦ. lidem et Segu. ac Felcka. 
4. διαμένει, μὴ ἀλλοιούμενος. Editi et 
alii διαμένει, καὶ μὴ ἀλλοιούμενος. Mox 
ἑξέρου deest in Seguer. Gobler. et Felckm.1. 


2) 1. Cor. 1, 24. 


3) Bom. 1, 29. . 


d. Gobler. et Felckm. 1. ἐννοίας. Mox 
ldem et Seguer. ἐπειράγουσε. Reg. at 
Felckmanni 5. ἐπενόησαν». Ceteri et editi 
ἐπινοοῦσι. 


e. Seguer. Basil. t Anglic. Gobler. 
Felckmanni 1. et 4. τὸν δὲ ἀληϑῶς vióvr, 
κατ᾽ ἐπίνοιαν. Ibidem Seguer. Angl. et 
Felckm. 4. addunt μόνον. Alii οἱ editi 
τὸν δὲ ἀληϑῶς xav ἐπίνοιαν λέγεσθαι, 


f. Seguerian, ἀλλ᾽ Ἄρειος μὲν ἐν τῇ 


^ 
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«RATIO H. CONTRA ABIANOS. 


priera nen manent, sed evanescunt. Cuius rei haec causa est, quod p.594 
Miorum patres, cum homines sint, fluxes habent aetates aliasque aliis 
succedentes.cogitationes, ac qualia ipsi cogitant et meditantur, (alia et 
lequuntur; quo fit, ut mula habeant verba, nullumque tamen illorum 
postea supersit. Cum enim is, qui loquitur, siluerit, eorum statim 
deficit verbum. Dei autem Verbum unum et idem est, et ut scriptum 
esi: Verbum Dei in saeculum permanet, nec mutatur, nec: primum 

amt secundum est, sed idem semper existit. Nempe cenveniebat unius 

Bei unam esse imaginem, unum Verbum, unam sapientiam. 


37. Quocirca non possum non mirari, quomodo, cum unus sit 
Deus, ili pro suis commentis multas imagines, sapientias et verba 
inducant, aliudque velot esse preprium ac naturale Patris Verbum, in 
quo et Filium fecerit, quem Filium verum sola cogitatione Verbum putant 
appellari, ut vitem, viam, lanuam et lignum vitae. Sapientiam item p.50. 
momine tenus eum dici docent, aliamque propriam ac veram sapien- 
tiam Patris esse, una cum ipso existentem nec tamen genitam, in qua 
facium et ipsum Filium sapientiam quoque appellarit, ut qui sapientiae 
Mlius esset parüiceps. Haec porro non solum voce proferre ausi sunt, 
sed et Arius in sua edidit Thalia, et Sophista Asterius, ut etiam 
*supra attulimus, ia. bunc scripsit modum: ,,Non dixit beatus Paulus, 
96 Christum ipsam Dei virtutem vel ipsam Dei sapientiam praedicare, 
» 30 sine pronomine virtutem Dei et Dei sapientiam, aliamque idem 
Ostendit esse virtutem Dei propriam et naturalem, quae non sit 
8enila, sed unà cum illo existat, quae et genitrix sit, Christi vide- 
»licet et totius mundi creatriz, de qua ad,Romanos ita scribil: /npt- 
. »6ibilia enim ipsius ex. creatione mundi per ea, quae facta sunt, 
,fttellecta conspiciuntur, sempiterna quoque eius virtus et divinitas. 


* Vide p. 436. [p. 211. Awius ed.) mun. 32. wbi pro di-ienctione lege adiunctione 
videlieel articuli τήν, quem hic pronomine ipsnm commode exprimimus. [Haec emendoa- 
lio « nobis in leztum recepla est. Ániea legebatur lin. 5. α fine: sed absque disiunctione 
Dei virtutem ete.] 


ἑαυτοῦ. Reg. αὐτοῦ. Editi et slii ἀλλὰ 
Ἄρειος ἐν τῇ αὐτοῦ. 
g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ τὴν 
ἰαν, εἶναε. ΜΝοχ 
Felckm. b. ἐδίαν αἰτοῦ δύναμι». — lbid. 
Segner. Heg. Basil. Anglic. Felckm. 4. et 
δ. τὴ» ἔμερστον. Alii et editie Commel. 
τὴν ἔκφυτον. ltem ibid. Seguer. ἀγενή- 
ἕως et γενηειχήν. idem (amen paulo 
antes habet cum aliis mss. et edis &ys»- 
»ἥτιωος. Ceteri omnes mss. bic queque 


habent ἀγεννήτως et γεννηειχήν, ut le- 
gendum esse videtur, tam haec dictio op- 
ponstar sequenti dictioni δημεουργικὴν dà 
σοῦ παντὸς κόσμου etc. Namque Ariarii 
Filiam quoque aiebant esse γέννημα, ἀ 
οὐχ ὡς ἕν γεννημάτων. Vide supra peg. 
486. [p. 322. huius ed) num. 19. et 
Praefationem generalem [p. XXII. 3.]. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi omitunt ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου. 


Ἦ, 
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p.95. γὰρ τὴν εἰρημένην ἐνεαῦϑα ϑειότητα οὐκ ἄν τις φαίη Χριστὸν εἶ-.- 
. ναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν πατέρα, οὕτως οἶμαι καὶ ἡ ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμες καὶ ϑειότης οὐχ ὃ μονογενὴς "υἱός, ἀλλ᾽ ὃ γεννήσας 
ὑπάρχει πατήρ᾽ ἄλλην δὲ δύναμεν καὶ σοφίαν διδάσχει ϑεοῦ εἶναε 
διὰ Χριστοῦ δεικνυμένγην. καὶ μετ ὀλίγα ὃ αὐτὸς “Ἰστέριός φησι" 
καίτοι γε ἡ μὲν ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις "καὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν͵ TE 
- xai àyévvqvo» οἱ τῆς ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογεσμοέ, μία ἃ ἂν. εἴη 
᾿δήπουϑεν καὶ ἡ αὐτή πολλαὶ δὲ αἱ καϑ' ἕκαστον óm αὐτοῦ κει- 
σϑεῖσαι, ὧν πρωτότσκος καὶ μονογενὴς ὄ Χριστός" πᾶσαί γε μὴν 
ὁμοίως εἰς τὸν κεχτημένον ἀνήρτηνται, καὶ πᾶσαι δυνάμεις αὐτοῦ 
τοῦ κτίσαντος καὶ χρωμένου καλοῦνται δικαίως, οἷον ὃ μὲν προ- 
φήτης τὴν ἀκρίδα, δίχην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων ϑεήλατον 
γινομένην, ov δύναμεν μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλην φησὶν bm αὐτοῦ 
προςφαγορεύεσϑαι τοῦ ϑεοῦ"), ὃ δέ γε μαχάριος 4αβὶδ ἐν πλείοσι 
τῶν ψαλμῶν οὐχ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ καὶ δυνάμεσιν αἰνεῖν πα- 
φρακελεύεται τὸν ϑεύν. 

38. Τοῦτο δὲ καὶ μόνον φϑεγξάμενοι πῶς οὖκ ἄξιοι τταντὸς 
μέσους * εἰσίν; εἰ γάρ, ὡς: αὐτοὶ νομέζουσεν, οὐ διὰ τὴν ἐκ πατρὸς 
γέννησιν καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας υἱός ἔστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογικὰ 

. λόγος καὶ διὰ τὰ σοφιζόμενα σοφία καὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμες 
p.500. λέγεται πάντως που καὶ διὰ “τοὺς υἱοποιουμένους υἱὸς ἐκλήϑη, καὶ 
τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχει καὶ τὸ εἶναι xav. ἐπίνοιαν. τί οὖν ἄρα λοι- 
πόν ἔστιν αὐτός; οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη τούτων αὐτός, εἰ ὀνόματα 
᾿μόνον ἐστὶν αὐτοῦ ταῦτα, καὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει, δὲ 
ἡμᾶς καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις καλλωπιξόμενος. ἀλλὰ xal τοῦτο 
διαβολιχὴ μᾶλλόν ἐστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ καὶ πλεῖον, ὅτι ἑαυτοὺς 
μὲν ἀληϑῶς ὑφεστάναι ϑέλουσι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ὀνόματι 
μόνον εἶναι νομίζουσιν. πῶς δὲ οὐ τερατολογέα αὐτῶν καὶ ταῦτα, 
λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ πατρί, μὴ λέγειν δὲ εταύτην 
εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλὰ πολλὰς πτιστὰς δυνάμεις καὶ σοφίας εἷ- 
vat, τούτων δὲ μέαν εἶναι τὸν κύριον, τὸν καὶ τῇ χάμπῃ καὶ τῇ- 
ἀχρίδι") παραβαλλόμενον παρ᾽ αὐτῶν; "πῶς δὲ καὶ οὐ πανοῦργοι, 
ὅτε παρ ἡμῶν μὲν ἀκούοντες συνυπάρχειν τὸν λόγον τῷ πατρὶ 


1) Ioel. 2, 25. 


a. Seguerisn. υἱός ut et Nannius legit. ἀγένητον. Ceteri omnes mss. ἀγέννητον, 
Ceteri et editi ϑεός. Paulo post Seguer., quae vere hic lectio esse videtur. 
διδάσχει 9500 εἶναι διὰ χρισεοῦ, In aliis c. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et editis deest εἶναι. et 5. ϑήπουϑεν. Alii et editi δήπου. Ibidem 

mss. xai ἡ αὐτή. Editi καὶ αὐτή. Seguer. 


b. Sic Seguerisn. Reg. Gobler. Felckm. 
1. 4. et δ. Alii vero et editi αὐτοῦ δύνα- pd στὸν. pipe 4. πολλαὶ δὲ αἱ xu? 


pie καὶ ϑεοῦ σοφία. Mox Seguer. et editi d. Sic mss, Αἱ εἶσεν abest ab -editione 


) 
lj 
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,Ut enim divinitatem, de qua hic sermo est, nemo Christum esse Ρ. δύ6. 
, dixerit, sed ipsum esse Patrem, ita, ut opinor, sempiterna eius virtus 
,et divinitas non unigenitus est Filius, sed ipse est genitor Pater. 
Aliam autem virtutem et sapientiam Dei esse docet, quae per Chri- 
Sim apparuit. Deinde paucis interiectis pergit idem  Asterius: 
Quamquam sempiterna eius virtus et sapienlia, quam principio carere 
nec genitam esse ratio vera declarat, una certe et ipsa est. Com- 
,plures vero sunt sapientiae singulatim ab ipso creatae, quarum pri- 
1Inogenitus et unigenitus est Christus, quae omnes similiter ex domino 
pendent suo, eiusque virtutes, qui eas creavit et qui his utitur, iure 
,Ierito appellantur. Hinc Propheta locustam ad hominum peccata 
,Ulcdscenda divinitus immissam non virtutem tantum, sed magnam 
"virtutem a Deo ipso testatur appellari. Beatus item David non tan- 
,lum Angelos, sed etiam Virtutes ad Deum laudandum horta 


38. Haec cum illi vel tantum oqui audent, nonne omnium odio 
dignissimi sunt? Si enim, ut ipsi quidem putant, Filius est, non quia 
ex Patre genitus est, nec propter naturae proprietatem, sed. Verbum 
dicitur sive Ratio ob res ratione praeditas, et sapientia propter illos, 
qui sapientes fiunt, potentia seu virtus eorum causa, qui potentes 
redduntur; denique filius eos propter, qui filii efficiuntur, fortassis P. 506. 
quoque ob res, quae existunt, sola cogitatione existit. Quid ergo tan- 
dem futurus ille est? Nihil enim illorum esse dici possit ipse, si haec 
mera eius sunt nomina, soldque cogitatione dicendus est existere, cum 
nostri tantum causa huiusmodi ornetur nominibus. Sane ipsi potius 
censendi sunt diabolica aut etiam deteriore agitari insania, quippe qui 
se quidem vere existere velint, Dei autem Verbum. solo nomine putent 
existere. An non vero monstra dicunt, cum affirmant sapientiam simul 
cum Patre existere, eamque Christum esse negant, sed multas aiunt 
virtutes creatas et sapientias esse, quarum una sit Dominus, quem 
cum eruca et locusta conferre non dubitant? An non etiam dolose 
agunt, qui cum a nobis audiunt Verbum unà cum Patre existere, con- 


᾿ς 


Commel. Ibid. Seguer. Gobl. et Felekm. 1. τοῦτο. Moz Basil. pro ἀπόνοια ,babet 
εἰ γὰρ ὡς αὐτοί. Alii el editi & yag — ἐπίνοια. Ibid. Seguer. πλέον, ὅτι αὐτούς. 


καὶ ὡς αὐτοί. Mox Segnerian. Gobler. g. Seguer. ταύτη» εἶναε τὸν χρισεόν. 

Felckm. 1. εἰ 4. καὶ τὸ ἴδιον. Alii οὐ 1n aliis et editis deest εἶναε. 

editio Commel. xai τὸ αἴδιον. h. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
e. Sic Seguer. Αἱ alii et editi dt τοὺς . Δι alii εἰ editi πῶς dà καὶ πανοῦργοε, 

ποιουμένους. lbid. Seguer. Reg. et Felckmen. 5. παρ᾽ 


f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. il uo. μέν. Ceteri et editi sag ἡμῶν" 
καὶ τοῦτο, Ceteri et editi 
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P.86. γογγύζουσιν εὐθὺς φάσκοντος" οὐκοῦν δύο "ἀγένητα λέγετε, αὐτοὲ 


P.501. 


δὲ λέγοντος τὸ ἡ ἀγένητος αὐτοῦ σοφία οὐχ ὁρῶσι κατ᾿ αὐτῶν 
φϑάνουσαν ἣν αἰτεῶνται ματαίαν μέμψιν; xai γὰρ " χἀχεένγη πά- 
λιν αὐτῶν ἡ διάνοια πῶς οὐ πάνυ μωρά, λέγειν τὴν ἀγένητον συν- 
ὑπάρχουσαν τῷ Je σοφέαν αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεόν; τὸ γὰρ συν- 
ὑπάρχον οὐχ ἑαυτῷ, τινὶ δὲ συνυπάρχει, ὡς περὶ τοῦ κυρύου λέ- 
γουσιν οὗ εὐαγγελισταί, ὅτι συνῆν τοῖς μαϑηταῖς" ov γὰρ ἑαυτῷ 
ἀλλὰ τοῖς μαϑηταῖς συνῆν * *&l μὴ ἄρα σύνϑετον εἴποιεν τὸν ϑεόν, 
ἔχοντα συμπεπλεγμένην 5 συμτεληρωτικὴν τῆς. οὐσίας ἑδαυτοῦ σο- 
φέαν, * ἀγένητον οὖσαν καὶ αὐτήν, ἥντενα καὶ δημιουργὸν αὐτοὶ 
ἀντειξάγουσι τοῦ xóguov, ἵνα xal τοῦ δημιουργεῖν vó» υἱὸν ἀφέ- 
λονται. πάντα γὰρ βιάζονται λέγειν, ἵνα μὴ περὶ τοῦ κυρίου φρο- 
γήσωσιν ἐν ἀληϑείᾳ. 

89. Ποῦ γὰρ ὅλως εὗρον παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ λεγόμενον, ἢ 7 
παρὰ τίνος ἤκουσαν, ὡς ὄντος ἄλλου λόγου xai ἄλλης σοφίας παρὰ 
τοῦτον τὸν υἱόν, ἵνα καὶ τοιαῦτα ἑαυτοῖς ἀναπλάσσωνται; γέγρα- 
zz, μὲν γάρ᾽ οὐχ oi λόγοι μου ὥςπεδρ πῦρ ἤ πέλυξ " κόπτων πέ- 
τραν ἡ); καὶ ἐν ταῖς παροιμέαις" διδάξω δὲ ὑμᾶς ἐμοὺς λόγους)" 
ἀλλὰ ταῦτα ἐντολαὶ καὶ προστάγματά εἷσεν, ἃ διὰ τοῦ ἰδίου xai 
μόνου ἀληϑινοῦ λόγου τοῖς ἁγέοις λελάληκεν ὃ ϑεός, περὶ ὧν ἔλο- 
yer ὃ ψάλλων᾽ ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου, 
ὅπως ἄν φυλάξω τοὺς λόγους σου"). τὰ γοῦν τοιαῦτα σημαίνων 
ἄλλα παρ᾽ ἑαυτὸν εἶναε ὃ σωτὴρ καὶ δὲ ἑαυτοῦ !εἴρηχε᾽ τὰ ῥή- 
ματα, ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν"). οὐ γὰρ δὴ oí τοιοῦτοι λόγοι γεννή- 
ματα ἢ υἱοέ εἶσιν, οὐδὲ τοσοῦτοι δημεουργοὶ λόγοι, οὐδὲ τοσαῦται 
εἰκόνες «τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ, οὐδὲ τοσοῦτοέ siat» οἱ γενόμενοι ἄνθρω- 
ποι ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδὲ ὡς ἐκ πολλῶν τοιούτων εἷς ἐστιν ὃ γενόμε- 
γος χατὰ τὸν Ἰωάννην σάρξ᾽ ἀλλ ὡς μόνος ὧν τοῦ ϑεοῦ λόγος 


εὐαγγελίσϑη παρὰ τοῦ Ἰωάννου" 6 λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ πάντα 


δὲ αὐτοῦ ἐγένετο"). διὸ καὶ περὶ "αὐτοῦ μόνου τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ περὲ τῆς πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητος αὐτοῦ γό- 
γραπεαι καὶ δείκνυται τὰ μαρτύρια, τοῦ μὲν πατρὸς σημαίνοντος 
fva εἶναι τὸν υἱόν, τῶν δὲ ἀγέων ἱμαϑόνεων τοῦτο καὶ Asyórvsow 
ἕνα τὸν λόγον εἶναι xai τοῦτον εἶναι μονογενῇ, τά ve ἔργα τὰ δὲ 


1) lerem. 23, 29. — 2) Prov. 1, 38. 3) Psal. 119 [118. LXX], 10. 4) 
loss. 6, 63. b) loan. 1, 14. 3. 

s. Seguer. Basil. et Anglic. ἀγένητα et εἰ 5. xai γὰρ κἀκείνη. Edi et slii xai 
nx ἡ ἀγένητος. Editl vero et alii ἀγέν- γὰρ ἐκείνη. Mex Seguer. οἱ Reg. λέγει» 
wvwro et ἀγέννητος. lbid. Segnerian. e τὴν ἀγένητον. Besil. Anglic. et Felckm. 
Reg. τὸ sddunt, quod in aliis et editis 2 λέγειν καὶ ἀγένητον. Gobler, Felckm. 
deest. . οἱ 5b. λέγειν τὴν ἀγέννητον. Edit et 

b. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. ai λέγειν μονογένφεον. 


- 








ORATIO II. CUNTRA ARTANOS. 367 
tinso ^bis obmuwrmurant verbis: lgitur duo *non-facta dicitis; cum Ρ. 508. 
autem ipsi aiunt non-factam eius esse sapientiam, non vident contra 
seipsos vanam banc factitare accusationem ἢ Enimvero an non etiam 
valde stulta est haec iHlorum sententia, nempe non-factam illam sa- 
pientiam simulque cum Deo existentem ipsum esse Deum? Nam quod 
simul existit, non secum, sed cum aliquo sinul exist, ut de Domino 
marrant Evangelisíae, ewn nempe simul cum discipulis fuisse. Nec 
secum, sed cum discipulis simul erat. Nisi ferte Deum velint 
dicere compositum, eumque permixiam habere sapientiam vel quae sit 
suae naturae complementum, quae ipsa queque non-facta sit, quam et 
inducumt mundi ereatricem, at Filium rerum creatione spolient. Nihil 
enim non movent, ut ne de Domino secundum veritatem sentiant. 


39. Quo enim in loco divinae Scripturae repererunt, vel a quo- 
nam audierunt, aliud verbum aliamve esse sapientiam praeter huncce 
Filium, αἱ ista sibi confingant? Scriptum quidem est: Numquid non 
verba mea sunt quasi ignis et quasi securis incidens petrem? et in 
Proverbiis: Docebo vos verba mea. Verum haec praecepta et mandata 
sunt, quae per proprium ac solum verum Verbum Deus Sanctis edixit, , 
de quibus sic loquitur Psalmista: Ab omi via mala prohibui podes 
meos, ut custodiam verba tus. Quae quidem verba alia a se esse 
ipee Salvalor his dictis docuit: Verbu, quae ego locutus sum vobis. 
Nec enim buiusmodi verba fetus sunt aut fili, neque tot sunt crean- 
ὧδ verba, neque tot Dei imagines, neque tot sunt pro nobis homines Ρ. δ0]. 
facti, neque quasi ex multis talibus unum est, quod secundum [oannem 
caro faetum est, sed de eo ut de solo Dei Verbo a Ioanne dictum est: 
. Verbum caro factum est et omnia per ipsum facia sunt. toque de 

s$0lo hoc Domino nostro lesu Christo et de eius cum Patre unitate 
et scripta sunt et exhibentur testimonia. Ipse enim Pater unum esse 
Filium declarat, quod idem didicere viri sancti, qui unum Verbum esse 
ipsumque esse uhigenitum affirmant; id ipsum duoque probant opera 


* Vel, si aliis magis arridet, ingenita et moz ingenitam ac deinceps. 


c. Felckm. 4. εἰ uiv ἄρα. 

d. Neguerisn. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀγένητον. Editi et alii ἀγέννητον. Mox 
Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοί. 
Ediüie Cemmel. αὐτήν. Ibid. Gobler. et 
Felckm. 1. συνειράγουσι, 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Át ahi et edit. Commel. omittuot ἢ πέλυξ 
πόπτων πέτραν. bid. Segner. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. διϑάξω dà ὑμᾶς. In 
aliis et editis deest σὲ. 


f. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm, 
1. et 4. ἔλεγε. Editi et alii εἴρηκε. 

g. Begaer. Gobler. et Pelckm. 1. τοῦ 
érvog ϑεοῦ. ΑΙ" et edi τοῦ ϑεοῦ. 

h. Sie Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At ceteri et editi à τούτου uórov. 

i. Sic Seguer. Beg. Basil. Anglie. Gobl. 
Felchm. 1. 4. et δ. Alii atem et editi 

αϑηετῶν. Mox Segner. τάτε ἔργα τὰ 
rr αὐτοῦ. Alii et editi τάτε ἔργα δέ 
αὐτοῦ. 
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r. 807. αὐτοῦ δείκνυται, πάντα γὰρ τά τε ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα δὲ αὐτοῦ 


γέγονε xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδὲ ἕν"). περὲ δὲ " ἑτέρου ἢ ἄλ-- 
λου τενὸς οὐ Φαντάζξονται, καὶ ἀναπλάσσονται. δαυτοῖς λόγους 7 
σοφίας, ὧν οὔτε ὄνομα οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς γραφῆς 7) 
παρὰ μόνων τούτων ὀνομάζεται. τούτων γάρ ἔστιν " ἐξεύρεμα καὲ 
χριστομάχος ὑπόνοια, καὶ τῷ μὲν ὀνόματι τοῦ λόγου καὶ τῆς σο-- 
φίας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες “" ἀρνοῦνται τὸν 
ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ τὴν ὄντως χαὶ μόνην σοφίαν “τοῦ 
πατρὸς καὶ Μανιχαίους λοιπὸν ζηλοῦσεν οἱ ἄϑλιοι. χᾳχεῖνοι γὰρ 
τὰ μὲν ἔργα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἀρνοῦνται αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα 
καὶ ἀληϑινὸν ϑεόν, ἕτερον δὲ "δαυτοῖς ἀναπλάσαουσιν, οὗ μήτε 
ἔργον μήτε τενὰ μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν ϑείων λογέων δεικνύεεν ϑύνανταε, 
40. Οὐκοῦν εἰ μήτε 'iy τοῖς ϑείοις λογίοις εὑρίσκεται ἄλλη 
σοφία παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν, μήτε παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμέν 
τι τοιοῦτον, 5 ὡμολόγηται δὲ καὶ γέγραπται παρὰ τούτων ἀγενήτως 
ἡ σοφία συνυπάρχουσα ' τῷ πατρέ, ἰδία ' ᾿αὐτοῦ οὖσα καὶ κόσμου 
δημιουργός" αὐτὸς ἄν εἴη ὁ υἱὸς ὃ καὶ κατ᾽ αὐτοὺς ἀϊδίως συνυ- 
. mügyov τῷ πατρί. αὐτὸς γάρ ἐστε καὶ δημεουργός, «c γέγραπεαε" 


πάνια ἐν σοφίᾳ ἐποίησας" ). 


xai γὰρ καὶ αὐτὸς “Ἵστέριος, ὥςπερ 


ἐπιλαϑόμενος ὧν πρότερον ἔγραψεν, ὕστερον κατὰ τὸν Καϊάφαν 
ἄχων xol αὐτὸς πρὸς Ἕλληνας ἐνεστάμενος οὐχέτε μὲν τολλὰς σο- 
φίας οὐδὲ τὴν κάμπην ὀνομάζξει,. μίαν δὲ λοιπὸν ᾿ὁμολογεῖ, γράφων 
οὕτως᾽ εἷς μὲν κΚὸ ϑεὸς λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λογικά, καὶ μία μὲν 
. τῆς σοφίας οὐσία τε καὶ φύσις, πολλὰ δὲ τὰ σοφὰ καὶ καλά. xai 
μετ᾽ ὀλίγα πάλεν λέγει" τίνες ἄν εἷεν otg παῖδας ϑεοῦ προςαγο- 


3 led i 3 1 LI ri 9 L] , € , e 
p.509. ρεύειν ἀξιοῦσιν ; 'ov yàg δὴ λόγους τε xai τούτους ὑπάρχειν quj- 


σουσιν, οὐδὲ σοφίας εἶναι πλείονας ἐροῦσεν. οὐ γὰρ δυνατόν, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ λόγου καὲ μεᾶς ἀποδειχϑείσης τῆς σοφίας τῷ πλήϑει 
τῶν παίδων τοῦ λόγου τὴν οὐσίαν " ἐπινέμεεν xoi τῆς σοφίας χα- 
οἰζεσϑαι τὴν ἐπωνυμίαν. ϑαυμαστὸν τοίνυν οὐδέν, εἰ πρὸς τὴν 
ἀλήϑειαν οἱ ᾿Αρειανοὶ μάχονται, ὅπουγε" καὶ τοῖς ἑαυτῶν "προς- 


1) loan. 1, 3. 


ἃ. Sic Segaer. Anglic. Gobl. et Felckm. 
1, Editi vero et slii ἐπέρων. Ibid. Felekm. 
4. et Segner. ἢ ἄλλου τινὸς ῳ ανεάζον- 
ται καὶ ἀναπλάεεουσιν. ldem ibulem 
et Reg. ac Felckm. δ. λόγους, nbi alii et 
editio Commel, λόγου. ltem ibidem Se- 
ener. Reg. Gobler. et Felekm. 1.4. et 5. 
cr οὔτε. Ali et editi οὖν omittunt, 

b..Sic Segner Gohler. Felcha. 1. et b. 
Δὶ ali et editi ἐξεέρημα. 

c. Felckm. δ. καὶ agrobrzat. 


2) Psal. 104 [103. LXX ], 24. - 


d. Segner. el. Fel/km. 4 τοῦ πατρός. 
Editi et alii τοῦ 9600. Iidem λοιπόν 
habent omnes mss., quod in editiune Com- 
mel. deest. 

e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἑαυτοῖς. 
Cet^ri οἱ editi αὐτοῖς Νοχ Segnerian, 
Goblerian  Felckm. 1. 4. δ. el Reg. τῶν 
ϑείων λογίων. Alii et editio Ceamel, 
κῶν λογίων. 

f. Anglic. et Felckm. 4. ἐν τοῖς ϑείοις 
λογίοις.  Gobler. et Felckm. 1. ἐν τοῖς 
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per ipsum facta. Siquidem res prorsus omnes sive quae videntur sive P. 5er. 
quae non videntur per ipsum factae sunt, et sine illo factum est nihil. 
Nihil autem de altero aut de aliquo alio cogitant, nec alia sibi fingunt 
verba aliasve sapientias, quarum nec nomen nec opus ullum indicat 
Scriptura, sed illi tantum memorant. Hoc enim eorum commentum 
est et mentis ChriMo inimicae fetus. Scilicet Verbi et Sapientiae 
nomine abutuntur, aliaque verba aliasve comminiscuntur sapientias, ut 
verum Dei Verbum veramque ac unam Patris sapientiam negent; quo 
utique facto Manichaeos miseri imitantur. llli enim Dei cernentes 
opera eum, qui solus et verus est Deus, negant aliumque sibi ipsi ' 
fingunt, cuius nec opus nec testimonium aliquod ex divinis Scripturis 
queunt prolerre. 

40. lgitur si. in sacris litteris nulla alia praeter ipsum Filium 
reperitur sapientia, si nihil buiuscemodi a Patribus eudivimus, si con- 
tra ipsi Patres confessi sunt ac scriptum reliquerunt, sapientiam simul 
cum Patre existere, nec factam esse, sed propriam eius esse, et mundi 
effeciricem; sane nihil aliud esse potest nisi Filius, qui et ut iidem 
ipsi sentiunt ab aelerbitate simul cum Patre existit. Siquidem ipse 
est opifex, uli scriplum est: Omnia in sapientia fecisti. Namque ipse 
quoque Ásterius, veluli eorum oblitus, quse prius scripserai, contra 
Gentiles postea disputans, non secus ac Caiphas, invitus noh iam 
multas sapientias nec erucam commemurat, sed uiam esse sapientiam 
his verbis scribit: , Unus quidem Deus Verbum sive Ratio est, sed 
Tes multae ratione suut praediiae, una item sapientiae substantia et 
,Batura est, sed res multae sapientes εἰ honae sunt." Et paucis 
interiectis haec addit: ,, Quinam fuerint, quos Dei filios appellari dignes 
»8rbitrantur? Nec enim verha quoque illu& esse, uec multas couten- p. sos. 
dent existere sapientias. Nam lieri nequit, ut cum unum sit Verbum, 
,Unamque estensum sil exse Sapientiam, filiorum multitudini atiri- 
buatur.natura Verbi, nomenque Sapientiae concedatur.^ — Nihil ergo 
mirum videri debet, si Ariani cum veritate pugient, quandoquidem 


λόγοις. Reg. et Basil. ἐν θείοις λόγοις. 


Ali εἰ editi ἐν τοῖς λογί 


k. Segner. εἶς μὲν ϑεός. lhilem Reg. 
fotp. Mox Seguer. 


et Felckm. ὃ. πολλὰ δὲ τὰ λόγεα. ltem 


Goblerian. et Felekm. παρ᾽ ever τὸν 
wiór. Edi elali παρὰ εοῦτον τὸν υἱόν. 

&. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. óge- 
Aeysirat, Editi et alii ὡμολόγηται. Mox 
Heg. et Felckman 5. ἀγεννήτως. Ceteri 
cum editione Commel. ἀγενήεως. 

b. Seguerinm. Beg. οἱ Felekm. δ. ἰδία 
αὐτοῦ. Alii et editi ἰδία αὐεῷ. 

i Sic Neguer. Reg Guller Felckm. 1. 
el 4. AL ceteii. οἱ editio Cemmel. ὅμο- 
Aeytiv, male. 


AÀTHARASII OPP. DOGU. SEL. 


ibhl. Seguer. zi μία μὲν 5j τῆς σοφίως, 
Felclin. 4. ibid. οὐσία xai qvo. 
kl Sic Segner. Heg. Gobler. e Felekm. 
1. At editiu Commel. εἰ γὰρ δὴ λόγοις. 
Paulo pn Fem 2 οἱ «dii οὐδὲ γὰρ 
δυβατόν. Ali mss. οὗ γὰρ δυνατόν. 
m. SNeguer. εἱ ρα ἐπισέμειν. Edit? 6 


, sli ἐπινέμουν, mendose 


w. Felekmanni δ. προχόπεοντες. Mox 
Fíicm. 4. πολλὰς μὲν λέγοντες πολλᾶς 
es. 
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Ρ. 508. κόγσεοντες ἀλλήλοις συμπίπτουσι, ποτὲ μὲν λέγοντες πολλὰς. εἶναι 


σοφίας, ποτὲ δὲ μέαν ἀποφαινόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν τῇ κάμπῃ 
"συνάπτουσι τὴν σοφίαν, ποτὲ δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ καὶ ἰδίαν 
αὐτοῦ λέγουσιν, καὶ ἄλλοτε μὲν ἀγένητον μόνον τὸν πατέρα, ἄλ-- 
λοτε δὲ xol τὴν σοφίαν αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμεν " ἀγένητον, καὶ μά- 
χονται μὲν ἡμῖν λέγουσιν ἀεὶ εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, αὐτοὶ δὲ 
λέγοντες "ἀγενήτως συνυπάρχειν τῷ ϑεῷ τὴν σοφίαν ἐπιλανϑά- 
νονται τῶν ἰδίων. οὕτως πρὸς πάντα σχοτοδινιῶσι, τὴν μὲν ἀλη- 


- ϑιγὴν σοφίαν ἀρνούμενοι χαὶ τὴν μὴ οὖσαν ἐξευρίσκοντες, ὡς ἃ οἱ 


Μανιχαῖοι πλάττοντες ἑαυτοῖς ἕτερον καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν ἀρνούμενοι. 
41. 4ÀY ἀκουέτωσαν μὲν αἱ ἄλλαι αἱρέσεις καὶ Μανιχαῖοι, 


. “ὅτε εἷς ἔστεν ὃ τοῦ μὲν Χριστοῦ πατήρ, τῆς δὲ κτίσεως δεσπότης 


P. 500. 


καὶ ποιητὴς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. ἀκουέτωσαν δὲ ἰδίᾳ καὶ ᾿Αρειο- 
μανῖται, ὅτι εἷς ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὁ μόνος ἴδιος καὶ γνή- 
σιος ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὧν υἱὸς καὶ ἀχώριστον ἔχων ' πρὸς τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ τὴν ἑνότητα τῆς ϑεότητος, ὡς πολλάκις εἴπομεν, 
μαθόντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος. ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἔχει, διατί 
δὲ αὐτοῦ κείζει ὃ πατὴρ καὶ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ 
καὶ φωτίζει τούτους; ἢ διατί καὶ ἐν ἐτῇ τελειώσει τοῦ βαπτέ- 
σματος συγκατονομάζεται τῷ πατρὶ ὃ υἱός; εἰ μὲν γὰρ αὐτάρκης 
οὐκ ἔστιν ὃ πατήρ, ἀσεβὴς ἡ φωνή᾽ tl δὲ αὐτάρχης, τοῦτο γὰρ 
ϑέμις εἰπεῖν, τίς ἥ χρεία τοῦ υἱοῦ ἢ εἰς τὴν δημιουργίαν ἢ εἷς τὸ 
ἅγιον λουτρόν; ποία γὰρ κοινωνία τῷ κτίσματι "πρὸς τὸν κτίστην; 
ἢ διατί τὸ πεποιημένον συναριϑμεῖται τῷ ποιήσαντι elg τὴν τῶν 
πάντων τελείωσιν; ἢ διατί χαϑ' ὑμᾶς ἡ πίστις 'ἱ εἰς ἕνα χτίστην 
καὶ εἰς ἕν χτίσμα παραδίδοται; si μὲν γὰρ ἵνα συναφϑῶμεν τῇ 
ϑεότητι, τίς χρεία τοῦ χτίσματος; εἰ δὲ ἵνα ἑνωϑῶμεν τῷ υἱῷ 
χείσματι ὄντι, περιττὴ καϑ' ὑμᾶς ἡ ἐν τῷ βαπτίσματι τοῦ υἱοῦ 
ὀνομασία. ὃ γὰρ αὐτὸν υἱοποιήσας ϑεὸς ἱκανός ἔστι καὶ ἡμᾶς υἷο- 
ποιῆσαι. ἄλλωςτε εἰ χτίσμα ἐστὶν ὃ υἱός, μιᾶς οὔσης "τῆς φύσεως 
τῶν λογικῶν κτισμάτων, οὐδεμία παρὰ κτίσματος κτίσμασι βοήϑεια 


ϑύναμιν ἀγέννητον. Alii et edit. Commel. 
dóvauu αὐτοῦ γενητήν. Ibid. Felckm. 4. 
καὶ 'μάχονταε ἡμῖν. ltem ibid. Seguer. 
Goblerian. Felckm. 1. 4. et 5. εἶναι τὸν 


. 8. Seguer. et Felckm. 4. συγχρένουσι. 
Alii et editi συνάπτουσι. Mox Seguer. 
Reg. Felckm. 4. et: 5. x«i ἄλλοτε. in 
aliis et editis deest καέ, 





Felckmanni 5. ἀγέννητον. Alii et editi 
ἀγένητον. Item ibid. Segner. Felckm. 1. 
et 5. omittunt χαΐ aote μόνον, iidemque 
et Gobler. ac Felckm. 1. habent μόνον 
τὸν πατέρα. Ceteri et editi καὶ μόνον 
πατέρα. Mss. omnes thid. ἄλλοτε δὲ καὶ 

etc, Editio Commel. ἄλλοτε καὶ. 
h. Sasner, Anglic. Gobler. et Felckm. t. 
ἔνητον. Reg.Felckm. 4. et 5. 


Ibidem Reg. et- 


τοῦ ϑεοῦ λόγον. Reg. εἶναι τοῦ ϑεοῦ 

λόγον. Edili et alii εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον. 
c. Anglic. ἀγενήτῳ. leg. et Felckm. 5. 
ἀγεννήτως. Alii et editi &ytrrrog. 

' d. Sic Seguer. Reg. Anglic Gobler. et 
Felckm. 1. 4. et ὅ. At oi abest sb aliis 
ei editione Commel. 

6. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 
Felckm. 1. 4. et ὅδ. Alii vero et editio 
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secum ipsi invicem confligunt. Modo enim complures esse sapientias Ρ. 504. 
asseverant, modo unam declarant esse, modo cum eruca collocant. 
sapientiam, modo eam simul cum Paire existere propriamque eius esse. 
fatentur, modo solum Patrem docent non-factum esse, modo eiusdem 
sapientiam ac viriutem non-factam quoque esse concedunt. Nobis Dei 
Verbum semper esse affirmantibus repugnant illi quidem, sed iidem 
tamen propriae sententiae obliti Sapientiam simul cum Deo existere 
nec factam esse consentiunt 118 illi in omnibus laborant vertigine, 
.veraque reiecta Sapientia aliam, quae nulla est, excogitant, non secus 
ac Manichaei, qui Deum, qui vere est, negantes alium sibi ipsi fingunt. 
4l. Verum audiant cum Manichaei tum alii haeretici, unum esse 
Christi Patrem, qui rerum creatarum dominus est et effector per pro- 
prium Verbum.  Audiant vero speciatim Ariani, unum esse Dei Ver- 
bum, ipsumque solum, proprium et genuinum ex eiusdem natura 
ortum Filium esse, atque individuam divinitatis cum suo Patre unita- 
tem habere, uti aaepe diximus, idque ab ipso didicimus Salvatore. 
Alioquin si non ita sit, quare per ipsum creat Pater, seque in ipso 
quibus voluerit patefacit, illosque illuminat? Vel quare in Baptismo 
unà cum Patre nominatur Filius? Nam si respondeant, Patrem minime 
sufficere, impia est responsio. Si vero sufficere dicatur, quod utique 
fas est dicere, quid quaeso opus est Filio sive in rerum crealione 
sive in sancto lavacro? Ecqua enim rei creatae cum Creatore commu- 
nitas? Aut quare id, quod factum est, cum ipso effectore coniungitur 
in omnium initistione? Vel cur tandem fides secundum vos in nomine 
unius Creatoris uniusque rei creatae traditur? Si enim id ita fit, ut 
cum divinitate coniungamur, quid re creata opus est? Sij vero, ut cum 
Filio, qui res est creata, ineamus societatem, inutiliter secundum vos Ρ. 600. 
Filii nomen adbibetur in Baptismo; siquidem Deus, qui Filium illum 
effecit, nos queque similiter filios potest efficere. Quamquam si filius 
res creaía est, cum rerum creatarum, quae ratione sunt praeditae, 


Commel. ὅτε εἷς ἐστι» ὃ τόῦ ϑεοῦ λόγος, i. Felckm. 2. et editi εἰς κεέσεην. Ceteri 
ὁ μόνος eic. intermediis omissis. mss. εἰς Iva κείστη». lbid. Seguerian. 

f. Seguerisn. ἔχων πρὸς τὸν πατέρα. ^ Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ εἰς 
Ceteri εἰ editi ἔχων τὴν πρὸς τὸν πα- ἕν κείσμα. Editi καὶ ἕν κείσμα. Mox 
τέρα. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Pelckm. 1. 

&. Sie Seguer. Reg. et Felckm. 4. in. et 5. συναφϑώμεν, Ceteri et editio 
aliis et editis ἐν deest. Ibid. Felckm. 4. — Commel. συναφϑωῶσι. lbid. Seguer. et 


et 5. τῷ πατρὲ καὶ ὁ υἱός. Felckm. 4. τές χρεία. Alii et editi εἰς 
b. Sic Seguer. Reg. Gobl. Felckm, 1.et4. ἡ χρεία. ME , 
M editi εἰ alii πρὸς κείστην. lbid. Segu. k. Seguer. οὔσης τῆς φύσεως. Gebler. 


Bssil. Reg. et Felckm. 4. 7 διαεί. At ἢ  Felckmenni 1. et 4. οὔσης εῆς κείσεωε. 

sbest ab aliis et editione Commel. Mox Editi et alii οὔσης φύσεως. Mor Segaer. 

Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὴν — Gobler. Felckm. 1. et 5. γίνεται. — Anglic. 

παν. -.. γένηται, — Coteri οἱ editi γενήσεται. 
21* 
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P.W9.ysyigeva,, διὰ τὸ πάντας δεῖσθαι τῆς "παρὰ τοῦ ϑεοῦ χάρετος. 
0Aya μὲν οὖν προλαβόντες εἴπομεν ὡς ἀχολούϑως ϑὲ αὐτοῦ γέ- 
yove τὰ πάντα" ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος "ἡ ἀκολου- 
ϑία πεποίηκεν ἡμᾶς μνημονεῦσαι, ἀναγκαῖον , ὥς ye νοῶ καὶ σεε- 
πίστευκα, λέγειν, οὐχ ὡς μὴ αὐτάρκους ὄντος τοῦ πατρὸς συνονο- 
μάζεταε καὶ ὁ vióg, οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λόγος 
ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδία σοφέα, ἀπαύγασμά τε ὧν “αὐτοῦ ἀεί ἔστε 
μετὰ τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο ἀδύνατον παρέχοντος τοῦ πατρὸς μὴ 
ἐν τῷ υἱῷ δίδοσθαι τὴν χάριν᾽ ἐν τῷ πατρὶ γάρ ἐστιν ὃ υἱὸς ὡς 
τὸ ἀπαύγασμα ἐν τῷ φωτί. οὐ γὰρ ὡς ἐνδεὴς ὁ ϑεός, ὃ ἀλλ᾽ ὡς 
πατὴρ τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ τεϑεμελίωκε τὴν γῆν), καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ 

λόγῳ τὰ πάντα πεποίηκε, τό τε ἅγιον λουτρὸν ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 

ἔνϑα γὰρ ὃ πατήρ, ἐκεῖ καὶ ὃ υἱός ἐστιν, ὡς ἔνϑα τὸ φῶς, ἐκεῖ 

καὶ τὸ ἀπαύγασμα. καὶ ὥςπερ ἃ ἃ ὁ πατὴρ ἐργάζεται, διὰ τοῦ υἱοῦ 
ἐργάζοται, καὶ λέγεε αὐτὸς ὃ κύριος" ἃ βλέπω τὸν πατέρα ποι- 
οὔντα, ταῦτα κἀγὼ ποιῶ ᾽ οὕτως "καὶ τοῦ βαπείσματος διδομέ- 
γου ὃν βαπτίξει ὁ πατήρ, τοῦτον ὃ υἱὸς βαπείζεε, καὶ ὃν Ó υἱὸς 
βαπτίζει, οὗτος ἐν πνεύματι ἁγίῳ τελειοῦται. πάλεν τε ὥςπερ τοῦ 
ἡλίου φαίνοντος ' λέγοι ἄν τις καὶ τὸ ἀπαύγασμα genitor, ὃν γάρ 

ἔστε τὸ φῶς, χαὶ οὐκ ἔστι διελεῖν οὐδὲ ἀποσχίσαε" οὕτως ἔνϑα 

πάλεν ὃ πατήρ ἔστιν ἢ ὀνομάζεται, ἐκεῖ πάντως καὶ ὃ υἱὸς ὑ ὑπάρ- 
χει" ὀνομάζεται δὲ ἐν τῷ βαπτίσματι ὁ πατήρ, ἀνάγκη καὶ τὸν υἱὸν 
συγκατονομάξεσϑαι. 

, 42. διὰ τοῦτο καὶ τοῖς ἁγίοις ἐπαγγελλόμενος οὕτως ἔλεγεν" 
ἐλευσόμοϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 5 ποιήσομεν », 
καὶ πάλιν" 1» ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, κἀκεῖνοι ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν"), 
καὶ ἡ διδομένη δὲ χάρις μέα ἐστὶ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐν υἱῷ διδο- 
μένη, ὡς ὃ Παῦλος " διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφει" χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ". δεῖ 
γὰρ τὸ φῶς εἶναε μετὰ τῆς αὐγῆς, καὶ τὸ ἀπαύγασμα 'συνορᾶσϑαι 
μετὰ τοῦ ἰδίου φωτός. ὅϑεν Ἰουδαῖοι μετὰ τούτων ἀρνούμενοι τὸν 
υἱὸν οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ τὸν πατέρα" Κκαταλείψαντες γὰρ τὴν πηγὴν 

p.40. τῆς σοφέας, ὡς ὀνειδίζων αὐτοὺς εἶπεν ὃ Βαρούχ"), ἀπέβαλον ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν καὶ τὴν ix ταύτης σοφίαν, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν 


1) Prov. 3, 19. 2) losn. 5, 19. 3) Ieen. 14, 23. 4) Foen. 17, 21. 
δ) Rom. 1, 7. et 1. Cor. 1, 8. et Eph. 1, 2 etc. 6) Bar. 3, 12 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. παρὰ c. Gobler. εἰ Βείεκαι, $. ὧν ἐδ αὐτοῦ. 

τοῦ ϑεοῦ. Alii et editi x ϑεοῦ. Basil. Ma. ἀεί ἔστε μετὰ τοῦ πατρός, 

b. Felckm.2. αἱ editi ἡ ἀλήϑεια. Ce- φαμὲν ἐν υἱῷ δίδοσθαι. lbid. Seguer. 

' — teri omnes mss. ἡ ἀκολουθία. Mox Felck- — Gobler. et Felckm. t. ἐν τῷ υἱῷ. Alii e 
meoni 2. et editio Commel. ὥς ys νοῦν; edi ἐν vig. 

mendose. Alii et editi ὡς γε vod. d. Felckmanni4. ἀλλ᾽ ὥςπερ ὁ πατήρ. 
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una si natura, nullum auxilium rebus creatis ferre poterit res creata, Ρ. δ09. 


quippe cum omnes gralia Dei indigeant. Paucis quidem antea ezxpli- 
cavimus, quam congruenter omnia per ipsum facta fuerint; quando 
vero nostra Oratione incidimus in Baptismi mentionem, necesse est 
respondere, ut ego quidem senlio et credo, non idcirco Filium cum 
Patre nominari, quasi ipse non sufficeret Pater, neque id temere et 
fortuito fieri, sed quia Dei Verbum est propriaque eius sapientia, sem- 
perque est cum Patre; tanquam eius-splendor, hinc fieri nequit ut 
Patre praebente non detur in Filio gratia. Namque in Petre est 
Filius, ut splendor in luce. Nec enim Deus quasi indigens, sed ut 
Pater sua ipsius sapientia terram fundavit, et omnia Verbo, quod ex 
se est, fecit, sanctumque lavacrum in Filio confirmat. Ubi enim Pater 
est, illc est et Filius, quemsdmodum ubi lux est, ibi quoque est 
splendor. Ac sicut ea, quae Pater efficit, per Filium efficit, quod 
quidem ipse Dominus his verbis testatur: Quae video Patrem facien- 
ltem, haec et egó facio; ita cum confertur Baptismus, quem Pater 
baptizat, hunc Filius baptizat, et quem Filius baptizat, idem in Spiritu 
sancto initiatur. Praeterea, quemadmodum lucente sole recte dici po- 
test splendor illuminare, cum una et eadem sit lux, quae nec dividi 
nec discindi possit; ila ubi Pater est vel nominatur, ibi omnino est 
item Filius. Quocirca cum Pater in Baptismo nominetur, in eo etiam 
Filium necesse est nominari. 


42. Ea propter cum ipse bona Sanctis promitteret, sic ait: 
Veniemus ego et Pater, et snansíonem apud eum faciemus, et rursus: 
Ut sícut ego et tu unum sumus, sic et illi unum sint in nobis, Una 
similiter est gralia, quae a Patre in Filio datur, ut in omnibus epi- 
stolis scribit Paulus: Gratia vobis et paz a Deo patre nostro et 
Domino lesu Christo. Necessum enim est lucem unà cum splendore 
esse, el splendorem cum propria luce videri. Qua de causa ludaei, 
qui Filium cum istis negant, nec ipsi etiam Patrem habent. Nam cum 


fontem sapientiae, ut illis exprobrat Baruch, dereliquerint, sapientiam p.510. 


quoque ex fonte ipso promanantem, quae est Dominus noster lesus 


Paulo post mss. ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 
Editio Commel. ἐν omittit. 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At in aliis et editis deest xa. 

f. Seguer. λέγοιεν. 

ε. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. ποιη- 
σόμεϑα. καὶ πάλιν" ἵνα ὅπου ἐγὼ xci 
σὺ ἐσμεν. xai ἡ διδομένη χάρις. lbid. 
Seguer. παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ. Gobler. εἰ 
Felckm.1. παρὰ τοῦ πατρὸς υἱῷ. Wil. 
Anglic. Reg. Folckm. 4. εἰ. 5. iva ὥςπερ 


ἐγώ εἰς. Editi et alii ἔν ὡς ἐγώ οἱο. 

h. διὰ πάσης ἐπιστολῆς abest a Gobler, 
et Felckm. 1. 

[. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ὁρᾶσθαι. [bid. Segner:/per& τοῦ ἀϊδίου 

ωτός.  Gobhler, Felckm. 1. et 5. ibid. 

9s» οἱ Ἰουδαῖοι. 

k. Seguer. et Felckm. 5. χαταλείψαντές 
τε τήν.  Gobler. et Felckm. 1. κακαλεί- 
ψαντες γὰρ τήν. Ceteri et editio Cou- 
mel. καταλείψαντες καὶ τήν. 
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p.510. (Χριστὸς γάρ, quoi» ὃ ἀπόστολος, 9609 δύναμις xal 9200 σοφία"), 
λέγοντες᾽ οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα". Ἰουδαῖοι μὲν οὖν 
ἔχουσε τῆς ἀρνήσεως τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐπιτεμέαρ, ἀπώλεσαν γὰρ 
σὺν τῇ πόλει καὶ τὸν λογεσμόν᾽ " οὗτοι δὲ κινδυνεύουσι λοιπὸν καὶ 
περὶ αὐτὸ τὸ πλήρωμα τοῦ μυστηρίου" φημὲ δὴ τὸ βάπεισμα. 
Pel γὰρ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ δίδοται ἡ τελείωσις, οὐ λέγουσε 
δὲ «πατέρα ἀληϑινὸν διὰ τὸ ἀρνεῖσθαι “τὸ ἐξ αὐτοῦ xai ὅμοιον 
τῆς οὐσίας, ἀρνοῦνται δὲ xal τὸν ἀληϑινὸν υἱόν, xai ἄλλον ἕαυ-- 
τοῖς ἐξ οὐκ ὄντων κτιστὸν ἀναπλάττοντες ὀνομάζουσι" πῶς οὔ 
παντελῶς κενὸν καὶ ἀλυσιτελὲς τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενόν ἔστι, 
προςποίησιν μὲν ἔχον, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲν ἔχον ἃ πρὸς εὐσέβειαν 
βοήϑημα; οὐ γὰρ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν διδόασιν ol ᾿Αρειανοί, ἀλλ᾽ 
elg κείστην καὶ κτίσμα καὶ elg πτοιητὴν xal ποίημα. ὥςττερ δὲ ἄλλο 
dosi κτίσμα παρὰ τὸν vióv, οὕτως ἄλλο "ἂν εἴη τῆς ἀληϑείας τὸ 
παρ αὑτῶν νομιζόμενον δίδοσϑαι, κἄν τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ διὰ τὸ γεγραμμένον ὀνομάζειν προςποιῶνται. οὐ γὰρ ὃ 
λέγων ἁπλῶς κύριε᾽) οὗτος xal δίδωσιν, -GÀX ὃ μετὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος καὶ τὴν πίστιν ἔχων ὀρϑήν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ Ó σωτὴρ οὐχ 
ἁπλῶς ἐνετείλατο βαπτίζειν, ἀλλὰ πρῶτόν quot μαϑητεύσατε, 
εἶϑ᾽ οὕτως βαπτίζετε « εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγέου zvev- 
ματος), ἵν ἐκ τῆς μαϑήσεως "ἡ πίστις ὑρϑὴ γένηται, καὶ μετὰ 
πίστεως ἣ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις προςτεϑῇ. 

43. Πολλαὶ γοῦν καὶ ἄλλαι αἱρέσεις λέγουσαι τὰ ὀνόματα 
μόνον μὴ φρονοῦσαι δὲ ὀρϑῶς, ὡς εἴρηται, μηδὲ τὴν πίστιν vyc- 
αίνουσαν ἔχουσαι ἀλυσιτελὲς ἔχουσι καὶ τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενον 
ὕδωρ, λειπόμενον εὐσεβείᾳ, ὥςτε ἱκαὶ τὸν δαντιζόμενον παρ᾽ av- 
τῶν ῥυπαίνεσϑαι μᾶλλον ἐν ἀσεβείᾳ ἢ λυτροῦσϑαι. οὕτω καὶ Ἕλ- 
ληνες καί τοι ϑεὸν διὰ χειλέων λέγοντες ἀϑεότητος ἔχουσιν ἔγκλημα, 
ὅτε τὸν ὄντως ὄντα καὶ ἀληϑινὸν ϑεὸν oU γινώσχουσε, τὸν πατέρα 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) loan. 19, 15.. 


a. Ex hoc loco contendunt nonnulli 


3) Matth. 7, 2t. 4) Math. 28, 19. 


numerum, flantqde οἱ ipsi hoc pacto hae- 


fuisse S. Athanasii sententiam, Baptisma 
baereticorum plane irritum esse, iterum- 
que esse baptizandos, qui ex haereticis ad 
Ecclesiam Catholicam convertuntur. Ve- 
rum id clere non probant S. Doctoris 
verba, qui forte ea tsntum ratione vacuum 
et inutile esse docet haereticorum Baptis- 
ma, quatenus nibil proflcit ad pietatem 
sive verum Dei cultam, qui in sola Catho- 
lica exhibetur Ecclesia. Nec vero inepte 
ait eos, qui haereticorum adsperguntur 
aqua, foedari potius impietste, quam re- 
dimi, qeippe com ille Baptisma ab hae- 
reticis accipiendo in eorum adseribaninr 


reiici, ac proinde veram extra Religionem 
εἰ salatis viam. Similia passim habet Au- 
gustinus ipse contra Donatistses. Exempli 
gratia lib de unico Baptismo contra Pe- 
tilianum num 8. ait, Baptismum non 80- 
lum uihil prodesse baereticis ad salutem, 
sed eliam obesse ad damnetionem. Verba 
S. Augustini sunt: Sicul nihil eis proderat 
ad salutem, qui verum Deum ignoranles eum 
lamen colebant, immo el oberat ad. perni- 
ciem, quod falsos deos simul colentes eidem 
vero Deo sacrilegam iniuriam faciebant; sic 
tihi] prodest haereticis ad. salutem, quod 
extra. Ecclesiam. verum Baptismum per igno- 
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Christus, a se tunc proiecerunt, cum dixerunt: Nom habemus regem»b.oi0. 
nisi Caesarem. — Christus enim, inquit Apostolus, Dei virtus et Dei 
sapientia est. ludaei itaque dignas impiae negationis persolvunt poe- 
Das, rationem enim unà cum urbe sua amiserunt. Isti autem in peri- 
culum veniunt amittendae mysterii (de Baptismo loquor) integritatis. 
Nam si in Patris: et Filii nomine initiamur, illi autem verum non pro- 
nunciant Patrem, utpote qui id, quod ex ipso est eiusque naturae 
est simile, negent, cum item verum iidem negant Filium, aliumque 
nominant, quem ex nihilo creatum esse comminiscuptur; qui fieri 
potest, ut prorsus vacuus ac inutilis non sit Baptismus, qui ab illis 
datur, in quo quidem insit religionis simulatio, sed revera nihil ad 
pietatem queat conferre? Nec enim Ariani in Patris et Filii nomine 
dant Baptismum, sed in nomine creatoris et rei creatae, effectoris et 
rei factae. Unde quemadmodum res creata alia est a Filio, ita Bap- 
lismus, quem illi dare putantur, a vero Baptismo alius est, etiamsi 
nomen Patris et Filii, ut praecipit Scriptura, proferre assimulent. 
Non enim qui dicit Domine, ile etiam dat, sed is tantum, qui cum 
"nomine rectam quoque babet fidem. Ea de causa Salvator non solum 
baptizare iussit, sed primum ait: Docete, et deinde: baptizate in no- 
mine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti, ut ex doctrina oriretur recta 
fides, et cum fide Baptismo initiaremur. 


43. ltaque multae quoque aliae haereses nomina tantum pronun- 
ciant; verum cum recte non sentiant, uti dictum est, nec sanam ha- 
beant fidem, inutilis est aqua quam donant, quippe cui^desit pietas, 
ita ut quemcumque illi asperserint, impietate foedetur potius, quam 
redimatur. Sic et ipsi Gentiles, tametsi Deum in ore habent, Deum 
tamen convincuntur non colere, quia illum, qui verus et vere est Deus, 


raniiam el iradunt el lenent; immo el obest 
ad damnationem, quod ἐπ sacrilega iniqui- 
late. erroris humani, eliam divini Sacramenti 
mon per quam mundenlur, sed per quam 
severius — iudicenlur , 
Haec ille. Vide Praefationem generalem 
[p. XXI.]. 

b. Segu. Reg. et Felckm. 4. εἰ yàg εἰς 
ὄνομα, Alii et editio Comm. εἰς yàg ὄνομα. 

c. Segaer. τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον, ut 
δὶ videtar Nannius legisse, qui nempe ver- 
tit eo quod negent aliquid ez ipso existere, 
εἰ simile esse illius subslantiae. Reg. τὸ 
ἐξ αὑτοῦ ὁμοίωμα τῆς οὐσίας. Alii et 
εὐϊιὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ opoto» τῆς οὐσίας. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
Αἱ alii et editio Commel. πρὸς βοήϑειαν 
εὐσέβημα. 


delinenl — veritatem. ᾿ 


e Seguerian. Reg. et Felckm. 5. οὕτως 
ἄλλο ἂν εἴη. Alii et editio Commel. ot- 
zog ἄλλο εἴη. Mox Seguerian. xG» τὸ 
ὄνομα πατρὸς xal υἱοῦ. 

f. Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. οὗ- 
τος καὶ δίδωσιν. Beg. οὕεως καὶ δίϑω- 
σιν. Alii et editi οὗτος δίδωσιν. Μοχ 
Seguer. διὰ τοῦτο γοῦν ὁ σωτήρ. 


g. Felckm.5. εἰς τὸ ὄνομα. — Ceteri et 
editio Commel. εἰς ὄνομα. Ibid. Felckm. 
4. et 5. τοῦ πατρός, τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. 

h. Sic Seguer. Reg. Basil. Angl. Gobler. 
et Felckm. 1. Alii et editio Commel. 
πίστις ἢ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις. 

i. Seguer. Ζαΐ omittit. Ibid. Felckm. ὅ. 
μᾶλλον ἀσεβείᾳ. 
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».519. τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. οὕτω ανιχαῖοι καὶ Φρύγες καὶ 


P. 511. 


ol τοῦ Σαμοσατέως μαϑηταὶ τὰ ὀνόματα λέγοντες οὐδὲν ἧττόν εἶσιν 
αἱρετικοί, "οὕτω xa9' ἑξῆς λοιπὸν καὶ οἱ τὰ ᾿“ρείου φρονοῦντες, 
xq» ἀναγινώσχωσι τὰ γεγραμμένα καὶ λέγωσι τὰ ὀνόματα, καὶ αὐ- 
«oi σπαίζουσε τοὺς λαμβάνοντας παρ᾽ αὐτῶν, πλέον τῶν ἄλλων 
^ αἰφέσεων ἀσεβέστεροι τυγχάνοντες, καὶ "κατ᾽ ὀλέγον ὑπερχείμενοε 
φαύτας, καὶ δικαιοῦντος αὐτὰς ix τῆς ἑαυτῶν ἀϑυρογλωττίας. ἐκεῖ- 
ναι μὲν γὰρ πλέον τε τῆς ἀληϑείας καταψεύδονται, καὶ ἢ περὶ 
τὸ σῶμα “σφάλμα ἔχουσι, λέγοντες μὴ ἐχ Μαρίας ἐσχηκέναι σάρκα 
«τὸν κύριον, ἢ ὅτι ὅλως οὐ γέγονε θάνατος, οὐδὲ ὅλως ἄγϑρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μόνον ἐφάνη xai οὐκ ἦν ἀληθῶς καὶ ἐδόχει σώμα 
ἔχειν, μὴ ἔχων, καὶ ἐδόκει ἄνθρωπος φαίνεσθαι ὡς ἐν ὀνείρῳ 
φαντασίας" οὗτοι δὲ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φανὲἐρῶς ἀσεβοῦσι. τὴν 
γὰρ ϑεότητα αὐτοῦ εἰς τὸν υἱὸν ὡς ἐν εἰκόνε μαρτυρουμένην ἀκού- 
ὄντες ἀπὸ “τῶν γραφῶν βλαςφημοῦσι, λέγοντες αὐτὴν εἶναι κτίσμα, 
καὶ πανταχοῦ περὶ αὐτῆς τὸ οὐκ ἦν, ὡς ἐν πήρᾳ βόρβορον, τὸ Às- 
ξείδιον τοῦτο πτεριφέρουσε, καὶ [ὡς ὄφις τὸν ἰὸν τοῦτο προβάλ- 
λονται. εἶτα, ἐπειδὴ ναυσηρὸν παρὰ πᾶσι τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι 
δόγμα, εὐθὺς «ὥςπερ ἔρεισμα τῷ πτώματι τῆς αἱρέσεως τὴν ἀν- 


ϑρωπίνην προστασίαν ὑποτιϑέασι, ἵνα ταύτην βλέπων ὁ ἀπλού- 


στερος ἢ καὶ δεδιὼς μὴ "κατανοῇ τὸ βλαβερὸν τῆς καχοφροσύνης 
αὐτῶν. πῶς οὖν οὐχ ἄξιον οἰκτείρειν τοὺς “παρ᾽ αὐτῶν ἀπατωμέ- 
γους; ἢ πῶς οὐχ ἐπὶ τούτοις δαχρῦσαι καλόν, ὅτι τῇ παραυτίχα. 
ϑιὰ ἱεὰς ἡδονὰς φαντασίᾳ προδιδόασι τὸ ἑδαυτοῖς συμφέρον καὶ 
ἐχπίπτουσι τῆς μελλούσης ἐλπίδος; εἰς γὰρ τὸν οὐκ ὄντα δοκοῦν-- 
τες λαμβάνειν οὐδὲν εἰληφότες ἔσονται, κείσματί τε συντασσόμενοε 
οὐδεμίαν παρὰ τῆς κτίσεως ἕξουσι βοήϑειαν, καὶ elg ἀνόμοιον δὲ 
καὶ ἀλλότριον xav! οὐσίαν τοῦ πατρὸς πιστεύοντες οὐ συναφϑή- 
σονται τῷ πατρέ, μὴ ἔχοντες τὸν ἴδιον καὶ ἐξ αὐτοῦ φύσει υἱόν, 
τὸν "ὄντα ἐν τῷ πατρί, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστιν, ὡς αὐτὸς εἴρη- 
x5»'), ἀλλὰ πλανηϑέντες παρὰ τούτων ἔρημοι καὶ γυμνοὶ λοιπὸν 
ἀπομένουσι τῆς ϑεότητος οἱ ἄϑλιοι. οὐδὲ "γὰρ ἀκολουθήσει τού- 
τοις ἀποθνήσκουσιν 13 τῶν ἐπὶ γῆς φαντασία, οὐδ᾽ ὅταν ἴδωσεν 


1) Ioan. 14, t0. 


8. Segner. Anglic, et Felckm. 4. οὕτω 


τὸ λογικόν. μὰ. Felckm. 5. ὑπερχείμε- 
καϑ' ἑξῆς. Alii et editio Commel. οὕεω 


vot αὐτούς. Ceteri et editio Commelin. 





καὶ xaO ἑξῆς. 


b. Segner. Gohler. Felckm. 1 4. et 5. 
et Meg. αἱρέσεων. Editi el alii αἱρετεκιὸν. 


€. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felekm, 
1. et 4. AL alii et editio Commel. κακὰ 


ὑπερχείμενοε ταύτας. 

d. Neger. lteg, Goller. Felckm. 1. 4 et δ. 
σφάλμια ἔχουσι. Aii et editi σφάλλον. 
ται. Mox σάρκα shest à. Baxil. Εν δε 
Felckm. 5. σάρχα τὸν χρισεόν. 

e. Felcka. 4. ἀπὸ τῶν γραφῶν μαρ- 


ORATIO 1I. CONTRA ARIANOS. 2377 


Patrem scilicet Domini nostri lesu Christi non agnescunt. Sic Mani- Ρ. δι0. 
ehaei, Phryges et Samosatensis discipuli, quamvis proferunt nomina, 
nihilominus sunt haeretici. Sic etiam deinde hi, qui cum Ario sen- P.5ti. 
tiunt, licet quae scripta sunt recitent et nomina pronuncient, eos tamen, 
qui ab. illis accipiunt Baptismum, decipiunt et eludunt, cum longe ma- 
jor sit ipsorum impietas quam celerorum haereticorum, quos sensim 
praetergrediuntur, ut etiam sua prae loquacitate culpa liberi illi vi- 
deantur. Enimvero alii haeretici quiddam praeter veritatem sunt com- 
menti, ita ut vel eorum error circa Domini corpus versetur, eumque 
ex Maria Virgine carnem negent habuisse, vel contendsnt mortem non 
subiisse, nec factum ullo modo esse hominem, sed solüm apperuisse, 
non autem revera fuisse, corpus similiter specie, non vere habuisse, 
denique hominem visum duntaxat fuisse, eo modo quo visa somnian- 
tibus occurrunt. Ariani autem aperte in ipsum Patrem impii sunt, 
cuius divinitatem, quam in Filio tanquam in imagine Scripturis testa- 
tam audiunt, blasphemiis audent impugnare, eam creatam esse affir- 
mantes, et quocumque se contulerint, voculam hanc on erat veluti 
coenum in pera secum circumferunt, sicque ut serpens virus evomunt. 
Deinde vero quando illorum sententia nauseam parit omnibus, conti- 
nuo humanum praesidium euctoritatemque labantis haeresis fulciendae 
£ausa substituuut et supponunt, ut eius aspectu aut metu quam noxia 
sit impia ipsorum doctrina non intelligánt incautiores. An non igitur 
ziseratione digni sunt, qui ita decipiuntur? An non eos aequum est 
deflere, qui praesenü mendacique voluptatum specie victi suum pro- 
dunt commodum et futura spe cadunt? Qui enim in nomine eius, 
qui nullus est, Baptismum videntur 3ccipere, nihi] certe accipient, sed: 
rei creatae coniuncti nullum ab ea consequentur auxilium. Cum item 
in rem naturá a Patre alienam et, dissimilem iidem credant, nullam 
quoque cum eo coniupctionem sunt habituri, quippe qui proprium et 
naturá ex Patre genitum non habeant Filium, qui et ipse in Patre est 
et in quo est similiter Pater, ut idem testatur Filius; sed infelices 
illorum circumventi improbitate nudi plane et destituti divinitate per- 
manent Nec enim ipsos morientes sequentur fallacia terrae bona, 


legit Nannius. Alii vero mas. et editio 


τυροῦσιν, λέγοντες αὐτὴν εἶναι κείσμα, 
Commel. sie γὰρ τὸν οὐχ ὄντα etc. 


καὶ βλαςι(ημοῦσι, καὶ πανταχοῦ εἰς. ᾿ 


f. Heg. et Feleckm. 5. ὡς ὄψ εες. lidem 
et Felckm. 4. τοῦτον προβάλλονται. 

g. Felckm. 2, et editio Commel. εὐθὺς 
ἔρεισμα. Celeri mss. eU) Uc ὥςπερ ἔρεισμα, 

ἢ. Neguer. et Felckm. 1. xazavoti. 

i. Segner. Gobler, Felckm. t. et 4. διὰ 
τὰς ἡδονάς. Editi et alii διὰ τῆς ἡδονῆς. 
Mox Anglic, οὗ γὰρ τὸν οὐκ ὄντα, αἱ οἱ 


ων 


, kh. Seguer. fleg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὄντα ἐν τῷ πατρί, Alii et editio Com- 
mel. ovre τῷ παερί. Mox Seguer. Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et δ. παρὰ τούτων. 
Editi el alii ἀπὸ τούτων. lbidem Basil. 
λοιπὸν ἀπομένωσι. , 

|. Segu. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀκολονθήσει. 
Ibid. Felckm. δ. τούτους. 
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p.a. ὃν ἠρνήσαντο κύρεον καϑήμενον ἐπὶ "τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὖ- 
P.512. τοῦ καὶ χρένοντα ζῶντας καὶ νεχρούς, δυνήσεταί τις εἰς βοήϑειαν 
" ἐπικαλέσασϑαέ τινα τῶν νῦν ἀπατησάντων᾽ κρινομένους γὰρ καὶ 
αὐτοὺς ὄψονται xai μεταμελομένους ἐφ᾽ οἷς ἡδίχησαν καὶ ἠσέβησαν. 
44. Ταῦτα πρὸ τοῦ ῥητοῦ τῶν παροιμιῶν τέως διαλάβομεν, 
ἐνισεάμενοε πρὸς τὰς ἀλόγους ἐκ καρδίας αὐτῶν μυϑοπλαστίας, 
ἕνα γνόντες ὡς οὐχ ἁρμόζει λέγειν κείσμα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μά- 
ϑωσε καλῶς ἀναγινώσκειν xal αὐτοὶ τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις ῥητόν, 
ὀρθὴν ἔχον καὶ αὐτὸ τὴν διάνοιαν. γέγραπται μὲν γάρ᾽ κύριος 
ἔκεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα avrov)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παροι- 
μέαι εἰσὶ καὶ παροιμιωδῶς ἐλέχϑη, οὐ δεῖ τὴν πρόχειρον λέξιν 
ἁπλῶς οὕτως ἐχλαμβάνειν, "ἀλλὰ τὸ πρόςωπον ζητεῖν καὶ οὕτω 
pev εὐσεβείας τὸν νοῦν ἐφαρμόζειν αὐτῷ. τὰ γὰρ ἐν παροιμέαις 
λεγόμενα οὐκ ἐκ φανεροῦ λέγεται, ἀλλὰ κεχρυμμένως ἀπαγγέλλεται, 
ὡς αὐτὸς *0 κύριος ἐδίδαξεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ λέ- 
γων" ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
οὐκέτε ἐν παροιμέαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ"). οὐκοῦν ἀπο- 
καλύπεειν χρὴ τὸν νοῦν τοῦ ῥητοῦ, ὡς κεχρυμμένον τε τοῦτον ζη- 
τεῖν καὶ μὴ ὡς ἐν παῤῥησίᾳ εἰρημένον ἁπλῶς ἐχλαμβάνειν, ἵνα 
μὴ παρεξηγούμενοι. πλανηϑῶμεν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. εἰ μὲν οὖν 
περὶ ἀγγέλου ἢ ἑτέρου τινὸς τῶν "γενητῶν ἐστι τὸ γεγραμμένον, 
ὡς περὶ ἑνὸς ἡμῶν τῶν ποιημάτων ἔστω λεγόμενον τὸ ἔχτεσέ uec 
εἰ dà ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἐν ἡ πάντα τὰ γενητὰ δεδημιούρ- 
γηται, ἡ ἱπερὶ ἑαυτῆς λέγουσα, τέ δεῖ νοεῖν ἢ ὅτε τὸ ἔχτεσε φά- 
σχουσα οὐκ ἐναντίον τῷ ἐγέννησε λέγει, οὐδὲ ὡς ἐπιλαϑομένη, ὅτι 
κείζουσά ἔστι xai δημιουργός, ἢ ἀγνοοῦσα τὴν διαφορὰν τοῦ κτεί- 
ζοντος καὶ τῶν κτισμάτων ἐν τοῖς χείσμασιν ἑαυτὴν συναριϑμεῖ, 
ἀλλά τινα νοῦν, ὡς ἐν παροιμέαις, οὐ παῤῥησίᾳ, κεχρυμμένον δὲ 
σημαίνει, ὃν τοῖς μὲν ἁγίοις ἐνέπινδε προφητεύειν, ξΞαὐτὴ δὲ uev 
ὀλίγα ix παραλλήλου τὸ ἔχτισεν ἐν ἑτέραις λέξεσι σημαίνουσά φη- 
σεν ἡ σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ. olxov?); δῆλον δέ ἐστιν οἶκον εἷ- 
γαι τῆς σοφίας τὸ ἡμέτερον σῶμα, ὅπερ ἀναλαβὼν γέγονεν ἄνϑρω- 
πος καὶ εἰχότως παρὰ μὲν Ἰωάννου λέγεται' ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
γετο"), διὰ δὲ " Σολομῶνος περὶ ἑαυτῆς ἡ σοφία μετὰ παρατηρή- 


1) Prov. 8, 22. 2) loan. 16, 25. 3) Prov. 9, 1. 4) loan. 1, 14. 


, 





a. Reg. et Felckm. δ. ἐπὶ τοῦ ϑρόνου. 
Segner. ibid. πατρὸς ἑαυτοῦ. Felchm. 4. 
αὐτούς. Alii et edili αὐτοῦ. 


. b. Segner. et Felckm. 4. ἐπεχαλέσασϑαι. ᾿ 


Ibidem Seguer. et Regius τῶν γῦν ἀπα- 
κησάντων. — Basil. Angl. Gobler. Felckm. 
1.et 5. τῶν ἀπατησάνεων. Ediü ἐπικα- 


λεῖσϑαί τινα κρινομένους γάρ εἰς. Ibi- 

dem Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. κρενομένους 

γὰρ αὐτούς. ah 
c. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πρός- 

eO». 

d. Gobler. et Felckm. 1. ὁ κύριος ἔφη " 

καῦτα i» παροιμίαις. — Ibid. Seguerian. 
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nec cum Dominum, quem negaverunt, in throno Patris sui sedentem p. si; 
viderint vivosque ac mortuos iudicantem, aliquem illorum, a quibus cir- Ρ. 512. 
cumventi sunt, in sui auxilium licebit eis advocare. Nam illos quoque 
indicari et omnium, quae inique et impie egerint, videbunt poeniteré. 
44. Haec porro loci Proverbiorum explicandi gratia hactenus 
praemisimus, absurdisque illorum refellendis commentis institimus, ut 
perspectum habentes, Filium Dei dici creatum non debere, recte legere 
discant illum Proverbiorum locum, cuius sana utique est sententia. 
Itaque scriptum quidem est: Dominus creavit me. initium viarum 
suarum ín opera sua; verum quia proverbia illa sunt, idque instar 
proverbii est dictum, haec idcirco verba non, ut nude iacent, sunt 
explicanda, sed attendendum est ad personam, itáque congruenter 
pietati ea par est intelligere. Nam quae proverbiorum instar dicuntur, 
non care et aperte, sed obscure enunciantur, ut ipse Dominus in 
Evangelio secundum loannem his verbis docet: Haec in Proverbiis 
locutus sum vobis. Sed venit hora, cwm iam mon im proverbiis 
loquar vobis sed palam. taque opus est, ut dicti illius evolvamus 
sensum et tanquam abditum investigemus, nec verba illa quasi per- 
spicue enunciata, uli iacent, debemus excipere, ne a veritate falsa 
interpretatione aberremus. [αἰ si de Angelo vel de aliqua alia re 
facta, uti nos sumus, scripta sunt, haec dictio creavit per me licet 
proprie usurpetur. Sed si sapientia Dei, in qua res factae omnes 
productae sunt, hic de seipsa loquitur, quid cogitare convenit quam 
eam, cum verbo creavit usa est, nihil contrarium vocabulo genwit . 
dieere, neque oblitam se creatricem et effectricem esse, aut ignaram, 
quid inter creantem el creata intersit, seipsam inter res creatas an- 
numerasse, sed sensum aliquem non apertum sed abstrusum prover- 
biorum more significare, secundum quem Sanctos ad vaticinandum 
excitarit, ipsaque paulo post eadem siguificatione vocem creavit hisce 
aliis denotarit verbis: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum? Certum 
est autem, Sapientiae domum nostrum esse corpus, quo assumpto 
factus homo. est; unde iure merito a Ioanne dicitur: Verbum caro 
factwun est, et Sapientia ipsa de se per Salomonem haud inconsulte 


εὐαγγελίῳ λέγων. Editi el alii omittupt 
λέγων. Mo: Seguer. et Felckm. 4. λελά- 
ληκα ὑμῖν ἔρχεται. 

e. Felckm. 5. γεννηξῶν. Mox Seguer. 
Reg, Anglic. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἡμῶν τῶν ποιημάτων. Alii et editi ἡμῶν 
ποιημάτων. lbidem in Seguer. οἱ Reg. 
deest με post ἔκτισε. 

f. Gobler. Felckm. 1. et 4. περί αὐτῆς. 
Paulo post Seguer. οὐδὲ ἐπιλοϑομένη. 


8. Seguer. Basil. εἱ Anglic. αὐτὴ Θέ. 
Editio Commel. αὐτὴ» δέ: mendose. Mox 
Seguer. ἐν omittit ante ἑτέραις. Ibidem 
Felckm. 5. φχοδόμησεν αὐτῇ οἶχον. 

h. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Σολομῶνος. Ceteri et editi Σολομώντος. 
Panlo post Seguerian. Reg. et Felckm. 4. 
κείσμα εἰμί, lbid. Seguer. ἀλλὰ μόνον 
ὅτε κύριος.  Felckm. 4. ἀλλὰ μόνο» ὅτε 


* ᾧ κύριος. — Reg. ἀλλ᾽ ὅτε κύριος, 
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p.512. σδώς φησεν, οὐχ ὅτε κείσμα εἰμί, ἀλλὰ μόνον ὅτι κύριος ἔχεεσέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ εἶναί με ἔχεεσεν, 
οὐδὲ ὅτε χτέσματος ἀρχὴν καὶ γένεσεν ἔχω. 

p.53. 45. Καὶ ἐνταῦϑα γὰρ οὐ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ 
οὐδὲ τὴν ἐκ πατρὸς ἀΐδιον ἑαυτοῦ καὶ γνησίαν γέννησιν ὃ λόγος 
σημαίνων διὰ " Σολομῶνος εἴρηκεν, ἀλλὰ πάλεν τὸ ἀνθρώπινον καὶ 
τὴν εἰς ἡμᾶς οἰκονομέαν αὐτοῦ. διὸ "καί, χαϑῶς προεῖπον, οὐκ 
εἶπε κτίσμα εἰμὲ ἢ κτέσμα ἐγενόμην, ἀλλὰ μόνον ἔχτισε. τὰ μὲν 
γὰρ κτίσματα κειστὴν ἔχοντα τὴν οὐσίαν τῶν ᾿γενητῶν ἐστε καὶ 
λέγεται κτίζεσϑαι, καὶ πάντως τὸ κτέσμα κτίζεεται᾽ ἡ δὲ τοῦ ἔκεεσε 
μόνη λέξις λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν ἢ τὴν γέννησιν σημαέ- 
vtt, ἀλλά τι ἕτερον δηλοῖ γίνεσϑαι περὶ "ἐκεῖνον, περὶ οὗ λέγει, 
καὶ οὐ πάντως τὸ λεγόμενον κείζεσϑαι ἤδη καὶ τῇ φύσει καὶ τῇ 
οὐσίᾳ κείσμα ἐστί. - καὶ ταύτην τὴν διαφορὰν οἶδεν ἡ ϑεέα γραφὴ 
Γπερὶ μὲν τῶν κτισμάτων λέγουσα᾽ ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς κείσεώς 
σου), καί" αὐτὴ ἡ κτίσις συστενάζει xai συνωδίνει᾽, ἐν δὲ τῇ 
ἀποκαλύψει quai: καὶ ἀπέϑανε τὸ τρέτον μέρος τῶν κτισμάτων 
τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καϑὼς “καὶ ὁ Παῦλος 
λέγει" πᾶν κείσμα ϑεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαρε-- 
στίας λαμβανόμενον"), "ἐν δὲ τῇ σοφίᾳ γέγραπται" καὶ τῇ σοφέᾳ 
gov κατεσχεύασας τὸν ἄνϑρωπον, ἵνα δεσπόζῃ τῶν ὑπὸ σοῦ ['γε- 
γομένων κτισμάτων"). καὶ ὅτι ταῦτα χετίσματα ὄντα λέγει κτέζε-- 
σϑαι, οὕτως πάλιν ἐστὶν ἀχοῦσαε, "τοῦ μὲν κυρίου λέγοντος azz 

. ἀρχῆς δὲ Ó κείσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς"), ἸΠὡσέως dà 
ἐν τῇ φδῇ γράφοντος" ἐπερωτήσατε ἡμέρας τὰς γενομένας 'προ-- 
τέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἔκτισεν ὃ ϑεὸς ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ") "ὁ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
ολασσαεῖς qnoi»: ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, mQto— 
τότοχος πάσης κτίσεως, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκείσϑη τὰ πάντα "τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρό-- 
voL εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτα ἐξουσέαι᾽ τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων"). 





1) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 2) Rom. 8. 22. 8) Apoc. 8, 9. 4)i.Tiem. 
4, 4. 5) Sep. 9, 2. 6) Marc. 10, 6. 7) Deuter. 4, 32. 8) Coloss. 1, 15—1 7. 


a. Seguer. ἑαυτοῦ. à Felrkm. 5. pora νὰ Besit. 

et Reg. λέγεται κείζεσθαε. Anglic. Felckmm, 

Σολομῶνος, Arie eFeldm 4. Gale. 4- οἱ δι λέψεεαι καὶ κείξεσϑαι, Celeri 

μῶνος, Mii etedili Σολομῶντος. lbid, 9. «diuo Commel. λέγεται καὶ κείξετεεα. 

Seguer. ἔλεγεν pro εἴρηχεν. e. Angl. ἐκεῖνο. Mox Segner. ἤδη κεεὰ 
c. Seguer, et Reg. διὸ καϑώς. Alii et τῇ φύσει. Edui ἡδὴ τῇ φύσει. , 

edi διὸ καὶ καϑώς. f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4 
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**0 sum creala, sed tantum: Deminus creavit me initium Ρ. 51: 

in opera swa, non autem ut essem me creavit, neque 

be ' rerum creatarum principium aut originem. 

Verbum hoc in loco naturam suae divinitatis vel p.513. 
I, .mque sui ipsius ex Patre ortum Salomonis verbis 
* solam humanitatem et susceptam nostri gratia dispen- 
^W. Alexit. Hinc, ut iam monui, non dixit: Res sum creata 
ων (ἃ facta sum, sed tantum creavit. Siquidem res creatae, 
eatam habent naturam, e numero rerum factarum sunt et creari 
atur, omninoque creatura creatur. Αἱ sola dictio crescit nen 
ecessario naturam vel ortum significat, sed aliquid aliud cirea rem, 
de qua loquitur, fieri innuit, nec proinde id, quod dicitur creari, etiam 
naturà et substantià creatum est. Quod quidem discrimen non igno- 
tum est divinae Seripturae, quae de creatis rebus ait: Impleta est 
terra creoturd (ud, ei: ipsa creatura comgemit et cendolescit. Iu 
Apocalypsi quoque scribitur: Et,mortua est tertia pars creaturarum, 
quae eran! im mari, animas hebentiwm. ΑΝ ilem Paulus: Omnis 
creatura De? bona est, et mihil reiicienduwum, quod cum gratierum 
actione percipitur. Et in libro Sapientiae legitur: Et Sepientia tua 
constituisti hominem, «ut dominaretur creaturis, quae a te factae sunt. 
Quod autem res istae, quae creaturae sumt, creari dicantur, id rursus 
ἃ Uemine licet discere, cuius nempe haec sunt verba: Qui ewtem eb 
ífmitio homines creavit, masculum et feminam fecit eos. ldem quoque 
confirmat Moyses, qui in Cantico ita loquitur: Imterrogate díes, quae 
priores te factae sunt, a die, qua Deus hominem creavit in terre, 
. δὲ ad sunmum caelum. Et Paulus epistola ad Colossenses sic scribit: 
Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; que- 
miam im ipso credía sunt omnia, quae in caelis sunt ef quae im terra, 
visibilia et invisibiba, sive Throni sive Dominationes sive Principatus 
sive Potestates; omnia per épsum et ín ipso croata sunt, et ipse eot 
aute omnie. 


περὶ μὲν rd». Edit et alii περὲ τών. δὲ ὁ πείσας. Edi οἱ shi &v 

Paulo post Seguer. et Beg. ivt, ut ὁ κείδσας. Sic smtem bobetar Marci 10. 6. 

babet Scriptnra. Alii et editi συνωδένεε.Ό. ἀπὸ di ἀρχῇς κείσεως. Velgsta Ab ínitio 
g. Segaer. χαϑὼς xai ὦ Παῦλος. Ali — eutem creeiuree. 

et. editi καϑὼς xai Παῦλος. Lk προτέρας deest ia. Gobler. Pelcia. 
b. Segaer. xai ἐν τῇ σοφίᾳ. Ibidem 1. εἰ 4. At Beg. προτέρας εὡς γωορέ- 

idem εἰ Pelcka. 4. εἰ 5. κατεσχεύαωασας νας προτέρας σου. 


k Segser. οἱ Felekm. 4. . idem mes et Segnerion. Bosil. Anglic. οἱ 
Mos ϑοξαες. οἱ Reg. λέγει ξαμέ πόμα Felcha 4. τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, Eéni 
Editi et οἷ καί omittunt, τοῦ 8406 ἀορατ καὶ 

k. Gobler. et Feickm. 1. τοῦ κυρίου. 5. Segser. ἧς νὴ 76 re dr roi; οὐφα» οἷα 


lidem εἰ Seguer. οἱ Felckm. 4. ἀπὶ ἀρχῆς πὲ γῆς. 


P. $13. 


P. 514. 
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46. Ὅτι uà» οὖν và φύσει τὴν οὐσίαν ἔχοντα κειστὴν' χτί- 
σματα λέγεται "καὶ κτίζεται, ἀρκεῖ ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν εἰρῆ- 
σϑαι, πλήρους οὔσης τῆς γραφῆς᾽ ὅτι δὲ ἡ τοῦ ἔχτεσε μόνη λέξις. 
λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν καὶ τὴν γένεσιν σημαίνει, ὃ μὲν 
4αβὶδ ψάλλει" γραφήτω " αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτι-- 
ζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον'), καὶ πάλιν" καρδίαν καϑαρὰν κτίσον 
ἐν ἐμοί, ὃ ϑεύς ἢ, “ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους φησί᾽ τὸν 
»óuov τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασε καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα xatyóy ἄνϑρωπον᾽), καὶ πάλιν" ἐνδύσασϑε τὸν και- 
γὸν ἀἄνϑρωπον, τὸν κατὰ ϑεὸν κτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιό- 
τητι τῆς ἀληϑείας". οὔτε γὰρ ὁ 4αβὶδ λαόν τινα xov οὐσίαν 
κτιζόμενον ἔλεγεν, οὔτε καρδίαν ἑτέραν ηὔχετο λαβεῖν παρ᾽ ἣν εἷ- 
xev, ἀλλὰ τὴν xavà ϑεὸν ἀνανέωσιν καὶ ὁ ἀναχαίνισιν ἐσήμαινεν" 
οὔτε δὲ ὃ Παῦλος xcv οὐσίαν κτιζομένους ἐν τῷ κυρίῳ δύο τινὰς 
ἐδήλου, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἐνδύσασθαι ἡμᾶς ἄνθρωπον "συνε- 
βούλευεν, ἀλλὰ τὸν μὲν κατὰ ϑεὸν ἄνϑρωπον τὸν xav. ἀρετὴν βίον 
ἔλεγε, τοὺς δὲ κτιζομένους ἐν Χριστῷ τοὺς ἀνακαινεζομένους ἐν 
αὐτῷ δύο λαοὺς ἐσήμαινε. τοιοῦτόν ἐστε καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ 
τῷ. Ἱερεμίᾳ “ἔκτισε κύριος σωτηρίαν καινὴν εἰς χαταφύτευσιν, ἕν᾿ 
jj σωτηρίᾳ ἐπεριελεύσονται ἄνθρωποι" τοῦτο dà λέγων οὐκ οὐ- 
σέαν τινὰ χείσματος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀνακαινι- 
ζομένην σωτηρίαν προφητεύει τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ πρὸς ἡμᾶς. 
τοιαύτης ^d; οὔσης καὶ τῆς διαφορᾶς περέ τε τῶν κτισμάτων καὶ 
τοῦ λεγομένου μόνον ἔχτισεν, εἰ μὲν ᾿δὕρητέ που τὸν κύριον λεγό- 
μενον ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κτίσμα, δείξατε καὶ μάχεσϑε᾽ εἰ δὲ μὴ 
γέγραπταί που κτέσμα εἶναι αὐτόν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ éavro? ἐν 
παροιμίαις" Ἐχύριος ἔχτισέ με, ἐντράπητε ὑπὸ τῆς προειρημένης 
διαφορᾶς καὶ τῶν παροιμιωδῶς εἰρημένων, καὶ λοιπὸν τὸ 1 ἔκτεσε 
μὴ κείσμα ἀχούετε, ἀλλὰ τὸ περὶ αὐτὸν γενόμενον ἀνθρώπινον" 
τούτου γὰρ ἴδιόν ἐστι καὶ τὸ κτίζεσϑαι. ἐπεὶ πῶς οὐχ ἀδικεῖτε, 
ὅτε παρὰ μὲν τοῦ Δαβὶδ καὶ τοῦ Παύλου ἀχούοντες τὸ ἔχεισεν οὐ 
τὴν οὐσίαν xol τὴν γένεσιν νοεῖτε, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν, παρὰ δὲ 
τοῦ κυρίου ἀκούοντες τὸ ἔχτισε τὴν οὐσέαν αὐτοῦ τοῖς κτίσμασε 
συναριϑμεῖτε; πάλιν τε ἀχούοντες᾽ ἡ σοφία φχοδόμησεν ἑαυτῇ 


1) Psal. 102 (101. LXX.], 19. ^ 2) Psal. 5t [50. LXX.], 12. 


3) Ephes. 2, 15. 
4) Ephes. 4, 24, 5) lerem. 31 [38. LXX.]), 22. 


8. Seguer. et Felckm. 4. καὶ κείζεσϑαι. 
Mox Seguer. et Felckm. 6. πλήρης οὔσης, 
mendose. 

b. Segner. αὐτῇ. ΝΕ 

c. Gohlerian. εἰ Felckm. 1. καὶ πρὸς 
Ἐφεσίους Παῦλός φησιν. Mox iidem et 


Seguer. ac Reg. εἷς ἕνα καινὸν ἄνϑρω- 
πον. Editi et alii εἰς ἕνα καὶ καινὸν 
ἄνϑρωπον. lbid. hsec verba xai γεάλεν, 
ivdvcac9t τὸν καινὸν &v3Soorrov desunt 
in Basil. Gobler. et Felckm. 1. 

ἃ, Seguer. ἂν ωσιν. 
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46. liaque ea, quae ex natura sua substantiam habent creatam, Ρ. 613. 
creaturas diei et vere creari, satis ex his patet, quae commonefaciendi 
gratia attulimus, cum alioquin huiusmodi testimoniis plena sit Scrip- 
tura. Quod vero sola dictio creavit non semper naturam significet 
vel originem, liquet ex Davide, qui in Paalmis ait: Scribatur haec ín 
generationem alteram, et populus, qui creabitur, laudabit Dominum, 
et rursus: Cor mundum crea in me, Deus. Paulus item epistolà ad p.su. 
Ephesios scribit: Legem mandatorum im decretis abrogans, wt deos 
in semetipso in unum novum hominem crearet, et iterum: /nduite 
novum hominem, qui secundum Deum. creatus est in. iustitia et san- 
€titate veritatis. Neque enim David de populo aliquo, qui secundum 
substantiam crearetur, sermonem habebat, nec orabat, ut cor acciperet 
aliud ab eo, quod iam haberet; sed eam quae secundum Deum est 
renovationem significabat et instaurationem. Nec item Paulus duos 
aliquos intelligebat, qui secundum .substantiam in Domino crearentur, 
neque nos hortabatur, ut alium quendam indueremus hominem, verum 
per hominem, qui secundum Deum est, vitam virtute orfatam, et per 
eos, qui in Christo creantur, duos populos, qui in illo renovantur, 
indicabat. Nec ab hac loquendi forma alienum est istud Ieremiae: 
Creavit Dominus salutem novam in plantationem, qua ín salute cir- 
cwibunt homines; quibus verbis non significat substantiam aliquam 
creaturae, sed renovandam in hominibus salutem, quae nobis in 
Christo facta est, praedicit. Cum igitur tantuni differat rem creatam 
esse, et dictionem creavit de aliquo tantummodo usurpari; si aliquo 
in loco divinae Scripturae Dominum creaturam appellari reperistis, 
exhibete et contendite, Sin vero nusquam scriptum est, illum esse 
creaturam, sed solum ipse de se in Proverbiis ait: Dominus creavit 
se: erubescite itaque cum ob huiusmodi differentiam, tum quod illa 
. proverbiorum instar sint dicta, nec iam amplius ex hoc vocabulo 
creavit Dominum creatum esse colligite, séd id de eius bumana natura 
interpretamini, cuius scilicet proprium est creari. Alioquin an non 
iniquissime agitis, qui cum hanc dictionem creavit a Davide vel a 
Paulo usurpari auditis, non naturam et originem intelligitis, sed reno- 
vationem, cum vero eodem vocabulo creavit utentem Dominum auditis, 
eius naturam inter res creatas audetis annumerare? Cum rursus haec 


ὁ. Sie Seguer. Reg. et Felckm. 4, Edi σεξαι ἄνϑρωπος. “ 


οὔλευσεν. b. Reg. εἰ Felckmanni 4. τοιαύτης df, 

f. Vide supra psg. 101. nr. 4. [pog. 8. — Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 οὔσης 
buios ed] xal τῆς. Editi εἰ alii οὔσης τῆς. 
Ε. Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. i. Seguer, et Felckm. 4. εὕρατε. 


περιελεύσονται ἄνϑρωποε, αἰ et legitur k. Seguer. ὅτε κέριος. 
apud leremiam. Ceteri οἱ editi περεελεύ- l. Felckm. 4. ἔχεισέ με. 
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v.s. οἶκον καὶ ὑπήρεισε στύλους ἑπτά", "τὸν μὲν οἶκον ἀλληγορεῖτε, 


P. δ1ὅ. 


τὸ δὲ ἔχτισεν οὕτω λαμβάνοντες μεεαποιεῖτε αὐτὸ εἰς κείσμα, καὶ 
οὔτε τὸ εἶναι αὐτὸν δημιουργὸν ἐδυρώπησεν à ὑμᾶς, οὔτε τὸ elvat 
"αὐτὸν μόνον ἔδιον γέννημα τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑητε, ἀλλὰ ἁπλῶς 
ὡς πρὸς αὐτὸν ἀπογραψάμενοι μάχεσϑε, ἐλάττονά τε περὶ αὐτοῦ 
μᾶλλον ἢ περὶ ἀνθρώπων νοεῖτε. 


47. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ ῥητὸν δείκνυσιν ' Vui» μόνον εὺ- 
θημα εἶναι τὸ λέγειν κείσμα τὸν κύριον. τὴν γὰρ οὐσίαν ἑαυτοῦ 
γινώσκων ó κύριος μονογενῆ σοφίαν. καὶ γέννημα τοῦ πατρὸς καὶ 
ἄλλην οὖσαν παρὰ τὰ γενητὰ καὶ τὰ φύσει κείσματα, φιλανϑρώ- 
πως νῦν Àéyes κύριος ἔκτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἶσον τῷ εἰπεῖν" 
ὃ πατὴρ σῶμά μοε "κατηρτίσατο", καὶ εἰς ἀνθρώπους με ἔχτεσεν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. καὶ γὰρ ὥςπερ Ἰωάννου ἀχού- 
οντες" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ovx Γαὐτὸν ὅλον σάρκα νοοῦμεν τὸν 
λόγον, ἀλλὰ σάρκα ἐνδυσάμενον καὶ γενόμενον ἄνθρωπον, ἀκούον- 
τές 5v&' Χριστὸς γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα"), xaí* τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν"), οὐκ αὐτὰ τοῦτο ὅλον 
κατάραν καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν νοοῦμεν γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὅτι "τὴν 
μὲν xod ἡμῶν κατάραν ἀνεδέξατο , ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος" ᾿ἐξη- 
γόρασεν ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας"), τὰς δὲ ἁμαρτίας ἡμῶν, ὡς μὲν ὃ 


Ἡσαΐας εἶπεν, " ἐβάστασεν"), ὡς δὲ ὁ Πέτρος ἔγραψεν" ἀνήνεγκεν 


αὐτὰς τῷ σώματε imi τὸ ξύλον"). οὕτως ἐὰν ' ἀχούωμεν ἐν ταῖς 
παροιμίαις τὰ ἔχτισεν, ov δεῖ κτίσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν τὸν λό- 


v, ἀλλ ὅτε τὸ κειστὸν ἐνεδύσατο σῶμα, xal ὑπὲρ ἡμῶν ἔχτισεν 
γον, 


αὐτὸν "ὁ ϑεός, el; ἡμᾶς τὸ χτιστὸν αὐτῷ καταρτίσας, ὡς γέγρα- 


σεται, σῶμα"), ἵν ἐν αὐτῷ ἀναχαινισϑῆναι καὶ ϑεοποιηϑῆναι dv- 
γηϑῶμεν. τί τοίνυν ὑμᾶς ἠπάτησεν, ὦ ἀνόητοι, εἰπεῖν τὸν κτίστην 
κείσμα; "ἢ πόϑεν ἠγοράσατε ἑαυτοῖς τὸ καινὸν φρόνημα τοῦτο, 
καὶ ἐν αὐτῷ πομπεύεδεε; αἱ γὰρ παροιμίαι λέγουσε “τὸ ἔχτισεν, 


9) loan. 1, 14. 
T) Essa. 03, 4. 


4) Galat. 3, 13. 


1) Prov. 9, 1. 
8) 1. Petr. 2, 24. 


5) 2. Cor. 5, 21. 
9) Hebr. 10, 6. 


. 2) Hebr. 10, 5. 
6) Galat. 3, 13. 


4. μιάχεσϑαι. Item ibid. Segu. ἐλάττονα 
περὶ αὐτοῦ. 
c. Segner. ὑμῖν. 
d. Seguerian. Reg. Basil. et Felckm. 4. 


a. Sic Seguerian. Reg. Ánglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4, At slii et. editi τὸ μὲν 
ἀλληγορεῖτε. Mox Basil. οὕτω ἀναλαμ- 


βάνοντες: 
b. Seguer. εἶναε μόνον ἔδιον γέννημα, 
ut et legit Nann. Felcke. 4. εἶνας αὑτὸν 
ἔδιον γέννημα. Editi et alii εἶναι 


αὐτὸν μόνον ἴδιον λόγον. ibid. Seguer.. 


ἁπλῶς ὡς πρὸς αὐτόν. Alii et editi 
ἀλλὰ ἁπλώς meis αὐτόν. lbid. Felckm. 


ἄλλην ovcer. Alii et editi ἄλλην οὐσίαν. 
Mox Seguer. Reg. Gohler. Felcekaa. 4. ei o. 
φελανυφώπως νῦν λέγει. 10 alis εἰ 
editis deest νῦν. 

e, Sic Segnerian. Reg. Felckm. 2. el 4. 
At Gobler. et Felckm. 1. κπατηρτήσαξο. 
Βὰϊιὶ οἱ alii 40244976010. e 
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auditis verba: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum et erexit columnas P.s1. 
septem, domum quidem istam allegorice explicatis, vocem autem crea- 
vit uti iacet accipitis, atque ad significationem creaturae transferre 
nibil dubitatis. Nec aliquid vero apud vos valet, quod ille creator sit 
et opifex, nihilque formidinis vobis iniicit, quod idem solus proprius 
sit Patris fetus, sed temere veluti nomine contra illum dato pugnatis, p.515. 
viliusque de eo quam de hominihus sentitis. 

47. Namque hoc ex ipso loco convincitur merum vestrum com- 
mentum esse, quod Dominum créatum esse affirmatis. Quippe Domi- 
nus sciens, suam naturam esse unigenitam sapientiam Patrisque fetum 
et aliam a factis et ex natura creatis rebus, nunc perhumaniter dicit: 
Dominus creavit πιὸ initium viarum suarum, quasi scilicet diceret: 
Pater corpus mihi perfecit, et me ad homines pro hominum salute 
,€reavit.^ Quemadmodum enim, cum a [loanne audimus: Verbwm 
caro factum est, non totum Verbum carnem esse, sed carnem tan- 
tummodo induisse factumque esse hominem intelligimus, cum item 
audimus: (Christus pro nobis factus est maledictum, εἰ: Eum, qui 
non noverat peccatum, pro mobis peccatum fecit, non eliam totum 
ipsum. intelligimus maledictum et peccatum factum esse, sed nostram 
maledictionem duntaxat suscepisse, ut Apostolus his verbis docet: 
Redemit nos de maledictione, nostraque portasse peccata, ut ait Isaias, 
atque ea, ut scribit Petrus, corpore in ligmum sustulisse, similiter 
ergo si vocem «creavit in Proverbiis audierimus, non totum Verbum 
creaturam esse, sed creatum induisse corpus intelligendum est, Deum- 
que pro nobis ipsum creasse, et illi creatum corpus nostri causa, uti 
scriptum est, perfecisse, ut in ipso renovari diique effici possemus. 
Quid igitur vos,-o insani, adeo fefellit, ut Creatorem creaturam dice- 
retis? Aut unde novum hoc commentum vobis ipsis comparastis in 
eoque triumpbatis? Proverbia quidem dictionem creavit habent, at 


0 
&. Seguer. ἀχούοντες di ὅτι γριστός. 
Editi et alii ἀκούονεές re, χρισεός. Mox 
Anglic. τὸν μὴ ὄντα ἁμαριέαν. 
- b. Sic Seguer. Heg. Gobhler. Felckm. 1. 
At alii et editi zz» xeS ἡμῶν. Mox 
Gobler. et Felckm. 1. ὡς φησὶν ὁ &né- 
στολος. 

ji. Seguer. et Reg. ἐξαγοράσας. 

k. Segaerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐβάσταξεν. Editi et alii ἐβάστασεν. bid. 
Seguer. ὁ Πέτρος ἔγραψεν. — Felckm. 4. 
ó Πέτρος ἔγραφεν — Gobler. Felckm. 1. 
et 5. ὁ Πέτρος φησίν. Editi et alii.ó 
Πέτρος εἶπεν. 


ATHANASII OPP. DOGM. $EL. 


f. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. edx- 


l. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi ἀκούσωμεν. Goblerisn. et 
Felckm. 1. ibid. εἰ &xovoutr. Mox Segu. 
Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. οὐ δεῖ 
xrícue τῇ φύσει ὅλο» νοεῖν. Alii εἰ 
editio Commel. οὐδεὶς χείσμα τῇ φύσει 
ὅλον νοεῖ. 

m. Sic Seguer. ut et Nannms legit. Αἱ 
alii et editi ὁ ϑεὸς € ἡμᾶς, τὸ κει- 
σεὸν αὐτῷ, virgula post ἡμῶς. 

n. Seguer. ἢ πότε. Gohler. et Felckm. 


1. εἰ πότε. Reg. xal πόϑεν. Mox Sega. 


καινὸν, ut legit qnoque Nannius. Alii et 
editio Commel. κενόν. 

o. Segner. λέγουσε μὲν ἔχεισεν. Editi 
et alii λέγουσι τὸ ἔχτισεν. 


26 
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e.6ts. ἀλλ᾽ οὗ λέγουσι κείσμα τὸν υἱόν, ἀλλὰ γέννημα, καὶ κατὰ τὴν προ- 
διρημένην δὲ ἐκ τῶν γραφῶν "διαστολήν, λέγω τοῦ ἔχτισε καὶ τοῦ 
κτίσματος, τὸ μὲν ἔδιον φύσει τοῦ υἱοῦ μονογενῆ σοφίαν αὐτὸν 
καὶ δημιουργὸν τῶν κτισμάτων γινώσχουσι, τὸ δὲ ἔχεισε λέγουσαε 
οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγουσεν, ἀλλὰ πολλῶν ὁδῶν ἀρχὴν αὖ- 
τὸν γένεσϑαε "σημαίνουσιν, ὡς εἶναε ἐναντίον τὸ μὲν ἔχτισε τῷ 
γεννήματι, τὸ λεγόμενον ἀρχὴν ὁδῶν τῷ εἶναι αὐτὸν μονογενῇ 
λόγον. | 

48. El γὰρ γέννημά ἐστι, πῶς κείσμα λέγετε αὐτόν; οὐδεὶς 

p.516. 5àQ ἅπερ κείζει λέγει γεννᾷν , οὐδὲ τὰ ἴδια γεννήματα καλεῖ κεί- 
σματα. πάλιν τε el μονογενής ἐστι, πῶς ἀρχὴ τῶν ὁδῶν "αὐτὸς γέ- 
γεταε; ἀνάγκη γὰρ αὐτὸν ἀρχὴν τῶν πάντων κεισϑέντα μηκχέτί 
μόνον εἶναι, ἔχοντα τοὺς ues αὐτὸν γενομένους. καὶ γὰρ καὶ Ῥου- 
βὴμ ἀρχὴ τῶν τέχνων γενόμενος οὐκ ἦν μονογενής, ἀλλὰ τῷ μὲν 
χρόνῳ πρῶτος, τῇ δὲ φύσει καὶ τῇ συγγενείᾳ εἷς ὧν τῶν ues αὖ- 
τὸν ἐεύγχανεν. οἰχοῦν εἰ καὶ ὁ λόγος ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ἔστι, καὶ 
αὐτὸς ἄν εἴη οἷαι καὶ αἱ ὁδοί, αἵτε ὁδοὶ τοιαῦται ἂν εἶεν οἷός 
ἔστε x«l ὁ λόγος, κᾷἂν πρῶτος αὐτῶν τῷ χρόνῳ κείζηται. καὶ γὰρ 
*xal πόλεως ἡ ἀρχὴ τοιαύτη ἐστίν, οἷα καὶ τὰ ἄλλα μέρη τῆς πό- 
λειός lovi, αὐτά τὸ τὰ μέρη συναπετόμενα τῇ ἀρχῇ ὁλόκληρον καὶ 
μίαν τὴν πόλεν ἀποτελεῖ, ὡς ἑνὸς σώματος πολλὰ μέλη, καὶ οὗ 
τὸ μὲν αὐτῆς τῶν ποιούντων ἐσεί, τὸ δὲ τῶν γινομένων καὶ ὑπό- 
κϑιται τῷ ἑτέρῳ μέρει, ἀλλὰ πᾶσα παρὰ τοῦ πεποιηκότος ἐπίσης 
ἔχεε τὴν ἐπεμέλειαν καὶ συνέστηκεν. εἰ τοένυν καὶ ὁ κύριος οὕτως 
ἀρχὴ βεῶν πάντων κεέξεται , ἀνάγχη μετὰ πάντων αὐτὸν μέαν 
τὴν κείσιν ἀποτελεῖν, καὶ " μήτε ᾿διαφέρειν τῶν ἄλλων , κἄν ἀρχὴ 
τῶν πάντων γένηται, μήτε κύριον εἶναε τῶν ἄλλων μερῶν τῆς κεί- 
σεως, κἂν τῷ χρύνῳ πρεσβύτερος ὧν τυγχάνῃ" μεεὰ πάντων γὰρ 
xal αὐτὸς ἕνα τὸν τῆς δημιουργίας ἔχει λόγον καὶ δεσπότην. πῶς 
δὲ ὅλως, ἱεἰ κτίσμα xa9' ὑμᾶς ἐστι, δύναται μόνος καὶ πρῶτος 
κεέζεσθαι, ὥςτε καὶ ἀρχὴν εἶναι πάντων, δήλου ὄντος ix τῶν προ- 
διρημένων, ὅτε ἐν τοῖς κτίσμασιν *ovdéy ἐστιν ἔμμονον xa9' ἑαυτὸ 
καὶ πρῶτον γενόμενον, ἀλλὰ μετὰ πάντων ἅμα τὴν γένεσιν ἔχει, 
xQ» τῇ δόξῃ διαφέρῃ τῶν ἄλλων; οὐ γὰρ ἕκαστος τῶν ἀστέρων 
οὐδὲ τῶν μεγάλων φωστήρων ὃ μὲν πρῶτος, ὃ δὲ δεύτερος ἐφάνη, 
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mss. al τε ódoi τοιαδταε. Editi omit- 
tent αὖτε ὁδοί. — Ibidem Basil. λόγος καὶ 


sedres: αὐτῶν. 
. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 


&. Sic Seguer. Basil. Reg. Gobl. Felcken. 
$. 4. et 5. At editi et alil τὴ» διαστολήν. 

b. Sie Segner. Gobler. Felckm. f. et 4, 
In sliis et editis deest. σημαίνουσιν». 


,C, Seguer. αὐτο. Mox kem et Reg. 
αὐτὸν πρῶτον τῶν πάντων. 
d. Seguer. αἵ τε ὅλαι τοιαῦται. — Alii 


καὶ γὰρ καὶ πόλεως, iidem et Felckm. 
4, praeter Reg. ἡ ἀρχή. Editi οἱ alii καὶ 
γὰρ πόλεως ἀρχή. Paulo post Seguer. 
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Filium non creatum sed genitum esse aiunt, et iuxta vocis creavit etp.sts. 
creaturae differentiam, quam paulo antea ex Scripturis explicavimus, 
illum agnoscunt sapientiam esse unigenitam et rerum creatarum opi- 
ficem, quod quidem natufae Filii proprium est. Cum autem vocem - 
cereavét usurpant, non de eius loquuntur natura, sed eum multarum 
viarum principium fieri significant, ita ut vox creavit voci fetus oppo- 
natur, quod autem principium viarum dicitur, ipsi verbo opponitur 
quatenus est unigenitum. . 

48. Nam si genitus est, quare illum creatum dicitis? Nemo 
enim quae creat gignere dicit, "mec proprios fetus vocat creaturas. 
Rursus, si unigenitus est, quomodo fit ipse viarum principium? Nam P.::6. 
si principium omnium ipse est.cresatus, necesse est non iam amplius 
unum esse, quippe qui alios post se habeat. Siquidem Ruben, qui 
principium fuit filiorum, non unigenitus erat, sed aetate quidem erat 
primus, natura autem et cognatione unus illorum erat, qui post ipsum 
Bati fuere. gitur si Verbum principium est viarum, tale profecto est 
quales sunt viae, et vicissim tales sunt viae quale ipsum est Verbum, 
licet tempore primum illarum creetur. Namque tale est alicuius urbis 
principium, quales sunt aliae urbis partes, quae partes cum ipso prin- 
οἱρίο coniunctae integram et unam urbem perficiunt, non secus ac 
unius corporis membra; nec vero una eius pars inter res condentes 
est, alia inter conditas, alterique parti subiicitur, sed omnes simul 
aequali architecti cura reguntur et consistunt. Si ergo hoc etiam modo 
Dominus principium omnium creatur, necesse est ipsum simul cum 
omnibus &nam perficere crestam naturam, neque ab alis differre, 
etiamsi omnium sit principimm, neque aliarum naturae creatae partium 
esse dominum, licet sit tempore antiquior; quippe cum ipse quoque 
cum aliis omnibus unam creationis rationem et dominum habeat. Porro 
si secundum vos creatus est, quí fieri potest, ut solus et primus 
creetur omniumque sit principium, cum ex hia, quae dicta sunt, con- 
stet, nihil per se stabile esse et primum factum, sed unamquamque 
rem unà eum omnibus ortum habuisse, quamvis aliae aliis praestent? 
Nec enim singula astra nec maiorum lumimarium aliud primum, aliud 


Gobler. et Felekm. 1. αὐτά τε τὰ μέρη. 
Reg. Bssil. εἰ Anglican. ταῦτα τὰ μέρη. 
Editi et alii αὐτά τε μέρη. 


f. Felckman. 2. et editi ὡς ἄνϑρωπος 
ὃς σωματος eic. ln alii vero mss. 
omnibus deest ἄνϑρωπος. 


Β. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἀρχὴ πάντων. Editi lique ἀρχὴ τῶν 
πάντων. jbidem Seguer. κείζηται. 


h. Seguer. Gobler. Angl. Felckmanni 1. 
et 4. μητε. Edi et alii μή. Paulo post . 
Seguer. yírvzrat. 

i. Sic Seguerion. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4. et 5. At alii et edit. Commel. 
πῶς δὲ ὅλως εἰς κείσμα etc. mendose. 
Mox Basil. πρῶτος γένεσϑαι. 

k. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni 1. 
At alii et editio Commel. οὐδέν ἐστιν ἕν 
μόνον xa9 ἑαυτό etc. 

26 * 


P 516. 
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ἀλλὰ μιξ ἡμέρᾳ καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγματι οἷ πάντες ἐκλήϑησαν") 
εἷς τὸ εἶναι. οὕτω καὶ τῶν τετραπόδων καὶ πετεινῶν καὶ νηκεῶν 
*xol χεηνῶν καὶ τῶν φυτῶν ἡ γένεσις ἐπλάσϑη, οὕτω καὶ τὸ xav? 
εἰχύνα γένος γέγονε τῶν ἀνϑρώπων' el γὰρ καὶ ὃ ᾿“΄“δὰμ ἐκ γῆς 


. μόνρς ἐπλάσϑη, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ ἦσαν οἱ λόγοι τῆς διαδοχῆς παντὸς 


Ῥ.δ11. 


τοῦ γένους. 

49. “πὸ δὲ τῆς φαινομένης κτίσεως τοῦ κόσμου τὰ ἀόρατα 
αὐτοῦ τοῖς ποιήμασε νοούμενα καϑορῶμεν᾽), ὅτε χἀκεῖ οὐ καϑ' 
ἕγα ἕκαστον " δρῶμεν οὐ δὲ τὸ μὲν πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, ἀλλὰ 
ὅμοῦ πάντα κατὰ γένος συνέστη. οὐ γὰρ ἕκαστον ἠρέϑμησεν ὅ 


«ἀπόστολος, ὥςτε εἰπεῖν εἴτε ἄγγελος εἴτε ϑρόνος εἴτε κυριότης καὲ 


ἐξουσία, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα κατὰ τὴν τάξιν "λέγει" εἴτε ἄγγελοι eiza 
ἀρχάγγελοι εἴτε ἀρχαί Ἶ" τῶν γὰρ κτισμάτων τοιαύτη δὴ γένεσις. 
εἴπερ. "οὖν, καϑὰ προεῖπον, κτίσμα ἦν ὃ λόγος, ἔδει μὴ πρῶτον 
αὐτῶν, ἀλλὰ “μετὰ τῶν ἄλλων ϑυνάμεων à ἅμα γίνεσϑαι , κᾷν τῇ 
δόξῃ πλέον τῶν ἄλλων ὑπτερόχῃ" οὕτω γὰρ καὶ imi τῶν ἄλλων &- 
ρεῖν ἐστιν, ὅτε ἅμα μὲν γεγόνασι, καὶ οὐκ ἔστε πρῶτος ἢ δεύτερος, 
διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων ἐν δόξῃ, καὶ οἱ μὲν ix δεξιῶν, οἱ δὲ κύ- 
κλῳ, καὶ ἄλλοε ἐξ ἀριστερῶν, καὶ πάντες ὑμνοῦσιν ἅμα καὶ πα- 
ρεστήκασι λειτουργοῦντες τῷ κυρίῳ. οὐκοῦν εἰ κτίσμα ἐσεὶν ὃ λό- 
γος, οὐ πρῶτος ἂν. εἴη οὐδὲ ἀρχὴ τῶν ἄλλων" εἰ δὲ πρὸ πάντων 
ἐστίν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, καὶ μόνος αὐτὸς πρῶτος !xai υἱός ἔστιν, 


᾿οὗὐκ ἄρα οὐδὲ ἀρχὴ τῶν πάντων τῇ οὐσίᾳ ἐστίν" dv γὰρ τοῖς πᾶσι 


xal ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων συναριϑμεῖται, εἰ δὲ μὴ ἀρχή ἐστιν οὐδὲ 
κτίσμα ἐστίν, ἀλλ᾽ εὔδηλον ἄν εἴη, ὡς τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ φύσεε τῶν 
μὲν κεισμάτων διέστηκε xal ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν τοῦ δὲ μόνου καὶ 
ἀληθινοῦ ϑεοῦ ὁμοέωσις καὶ εἰχών ἔστι, μόνος καὶ αὐτὸς ὑπάρχων. 
διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τοῖς κτίσμασιν αὐτὸν συντάττουσιν ai γραφαί, 
«ἀλλ᾽ ὃ μὲν Δαβὶδ ἐπεπλήττει τοῖς τοιοῦτον αὐτὸν x&v ἐνθυμεῖσθαι 
τολμῶσι, λέγων" τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύριε"); xai* τίς ὁμοιω- 
ϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ"); ; ὁ δὲ Βαρούχ᾽ οὗτος ὃ ϑεὸς ἡ ἡμῶν, 
οὗ λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν"). ὁ μὲν γὰρ κτίζει, τὰ δὲ κτίζε- 
ται, καὶ ὃ μὲν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιός ἔστι λόγος καὶ σοφία, 
τὰ δὲ γενόμενα οὐκ ὄντα "πρότερον di αὐτοῦ τοῦ λόγου πεποίηται. 


1) Rom. 4, 17. 2) Rom. 1, 20. . 3) Coloss. 1, 16. — 4) Psal. 86 [8ὅ. LXX], 8. 
δ) Psal. 89 [88. LXX.], 7. 6) Ber. 3, 36. 


a. Seguer. omittit xal χτηνῶν. 4. et b. At alii et editj, uer ἄλλων. 
b. ὁρῶμεν abest a Seguer. Paulo post editi ἐπὲ τῶν ἄλλων κτισμά- 
c. Sie Seguer. Gobler.et Felckmanni 1. τῶν. ἴω Seguer. recle deest vox xriG- 
In aliis et editis deest λέγει. μάτων, nec eam videtur legisse Nannius ; 
d. Seguer. τοιαύτη γένεσις, vertit enim la .enim se rem habere eliam 


e. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm, 1. ἐπ aliis inveneris. Porro τῶν ἄλλων re- 
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secundum apparuit: sed cuncta uno die eodemque imperio vocata P.s16. 
sunt ut essent. "Talis etiam quadrupedum, avium et piscium et plan- 
tarum origo fuit, ut et generis hominum, qui ad imaginem Dei facti 
sunt. Nam tametsi Adam solus e terra est formatus, tamen in ipso 
inerant propagationis humani generis rationes et semina. 


49. Ceterum ex his mundi rebus, quas videmus, perspicimus 
quoque eius invisibilia operibus intellecta nec singula seorsum existere. . 
Non enim aliud primüm, sed simul omnia secundum suum genus eX- 
stitere. Nam non singulos recensuit Apostolus, ita ut diceret: sive 
Angelus sive Thronus sive Dominatio et Potestas, sed simul omnes ex 
ordine enumerat huiusmodi verbis: sive Angeli sive Archangeli sivep.sit. 
Principatus. Propria scilicet ea est rerum creatarum origo. Igitur 
Si, ut dixi, Verbum creatum esset, non prius sed unà cum aliis Vir- 
tutibus factum fuisset, quantumvis iisdem gloria antecellat ]ta enim 
se res habet in ceteris, quae nempe simul factae fuerunt, nullaque 
inter illas prima est vel secunda, licet gloria inter se differant, ita ut 
aliae quidem a dextris, aliae circum, aliae a sinistris, sed tamen om- 
nes $imul Deum laudent et Domino ministrent. Quocirca si Verbum 
creatum est, nec primum nec principium aliorum esse potest. Si vero 
ante res omnes est, uti revera est, ipsumque solum primum est et 
Filius est; non igitur secundum naturam omnium est principium. Nam 
inter omnia etiam omnium principium numeratur. Quod si principium 
non est, nec etiam creatum est, sed patet ipsum substantià et naturà 
a rebus quidem creatis differre aliudque ab illis esse, solius autem et 
veri Dei similitudinem esse et imaginem, solum denique et ipsum 
existere. Hinc ipsum inter res creatas non collocant Scripturae. Imo 
David eos, qui id vel agere cogitant, his verbis arguit: Qwis similis 
tui in. diis, Domine? et: quis similis erit Domino in filiis Dei? et 
Baruch: Hic est Deus noster, non aestimabitur aliws adversus eum. 
Enimvero hic creat, illa autem creantur. Proprium ille est naturae 
Patris Verbum et Sapientia; res vero factae, cum antea non essent, 
per ipsum Verbum fuerunt productae. 


ferendum esse ad vocem δυνάμεων, patet g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ex bis quae ibidem sequuntur. Nec ob-  Aliiet editi ἀλλὰ μὴν xai ὃ Δαβίδ. Mox 
stat quod masculinum genus ibi usurpetur: — Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. xai τές 
Dam nolum est saepe Athanasium ratio- ὁμοιωθήσεται, ut et Psalmista babet. 


nem generis non habere, sed rerum dun- 
taxat. . 

f. Goblerian. et Felckmanni 1. καὶ υἱός 
ἔστι» ἐν yàg τοῖς πᾶσι elc. male omis- 
'8is intermediis. 


ltem Felckm. 5. anonym. ὁμοιωθήσεται. 
Editi et alii ἢ τίς ὅμοιος. - 

h. Reg. et Felckmanni 5. πρῶτον. Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. πολυ- 


ϑρύλητον. 


^ p.817. 


-- 
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50. Τὸ ἄρα πολυϑρύλλητον παρ ὑμῶν εἰρημένον κείσμα 
ἐστὶν ó υἱὸς οὐκ ἔστεν ἀληϑές, ἀλλ᾽ ὑμῶν φαντασία μόνη, καὶ xa- 
«ηγορεῖσϑε, παρὰ "τοῦ Σολομῶνος, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ κατεψεύ- 
σασϑε. οὐ γὰρ εἴρηκεν αὐτὸν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα καὶ σοφίαν 
ϑεοῦ, λέγων" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν Ὁ), καέ᾽ ἡ σο- 
φία φκοδόμησεν ξαυτῇ olxov ᾽ καὶ αὐτὸ δὲ " τὸ ῥητὸν ἐξεταζό-- 
μενον ἐλέγχει τὴν δυςσέβειαν ὑμῶν" γέγραπται γάρ" κύριος ἔχεεσέ 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" οὐκοῦν εἰ πρὸ πάντων ἐστὲν 
αὐτός, λέγει δὲ ἔκεισέ͵ με, οὐχ ἕγα ποιήσω τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔργα" 
ἢ δεύτερόν ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἔχτισεν, ἢ φανήσεται δεύτερος αὐτὸς 
«ὧν ἔργων, εὑρίσκων αὐτὰ χειζόμενος ἤδη πρὸ αὐτοῦ "ὑφεστῶτα, 


P.$5. ἐφ᾽ ἃ καὶ γένεται. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἔτι πρὸ πάντων ἐστὲν αὐτός; 


πῶς δὲ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο᾽) καὶ ἐν αὐτῷ συνέστηκεν"); 
ἰδοὺ γὰρ καϑ' ὑμᾶς καὶ πρὸ αὐτοῦ συνειστήχει τὰ ἔργα, elc ἃ κεί- 
ζεται καὶ ἀποστέλλεται. ἀλλ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο" ψευ- 
ϑής ἔστι τῶν "αἱρετικῶν ἡ διάνοια. οὐ γὰρ κτίσμα ἐστίν, ἀλλὰ 
κείστης μέν ἔστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, τότε δὲ λέγει παροιμιωδῶς 
ἔχτεισέ με, ὅτε τὴν κειστὴν ἐνεδύσατο σάρχα. xai τοῦτο πάλεν δυ- 
γατόν ἔστι καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ διανοεῖσθαι. υἱὸς γὰρ ὦν καὶ 
πατέρα τὸν ϑεὸν ἔχων, αὐτοῦ γὰρ ἔδιόν ἔστι γέννημα, ὅμως κύ- 
ριον "νῦν ὀνομάζει τὸν πατέρα, οὐχ ὅτι δοῦλος ἡ ἣν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 


fro) δούλου μορφὴν ἀνέλαβεν. ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν ὥςπερ ὄντα λό-- 


yov ix τοῦ πατρὸς πατέρα τὸν ϑεὸν καλεῖν, τοῦτο 6 γὰρ ἔδιον υἱοῦ 
σερὸς πατέρα, οὕτως ἐλϑόντα τελειῶσαι τὸ ἔργον καὶ δούλου λα- 
βόντα μορφὴν κύριον ὀνομάζειν τὸν πατέρα. καὶ ταύτην τὴν δια- 
φορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ καλῆς τῆς διαστολῆς, λέγων ἐν τοῖς εὑ- 
ἀγγελίοις" ἐξομολογοῦμαί, σοι, πάτερ, εἶτα κύριε τοῦ οὐρανοῦ xai 


τῆς γῆς"). ἑαυτοῦ ub» yàg εἶναι πατέρα τὸν ϑεὸν λέγει, τῶν δὲ 


κτισμάτων αὐτὸν κύριον ὀνομάζει, ὡς ἐκ τούτου δείκνυσϑαι λευ- 
κῶς, ὅτι ἡνίκα hró χειστὸν ἐνεδύσατο, τότε τὸν πατέρα καλεῖ κύ- 
euo». καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ προςευχῇ τοῦ “αβὶδ τὴν αὐτὴν διαφορὰν 
σημαίνει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τῶν ψαλμῶν λέγον" δὸς τὸ κρά- 
τος σου τῷ παιδί σου, καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσχης σου). 
ἄλλος γάρ ἔστιν ὃ φύσει καὶ ἀληϑινὸς παῖς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄλλα 


1) Prov. 3, 19. Δ Ρ 8) Iosn. 1, 3. 4) Coloss. 1, 17. 
δ) Matth. 11, 25. 6) Psal. 86 fas. ἸΙ͂Χ ], 16. 


a. τοῦ deest in Gobler. et Felckm. 1. οἱ D. Αἱ alii et editio Commel, αὐτὸ dé 
Jidem et Seguer. Reg. Felckmanni 4. et 5. v. 
-Zoào vos. Alii et editio Commel. Xa. a Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. συνε- 


Ao, σε 
b. sic 'Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. d; Editi et. Felekm, ! A ptc» γὰρ αἶρε- 
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ὅθ. Haec igitur quae tam crebro iactitetis verba, Filius res estP.tis. 
creata, vera nullomodo sunt, sed merum vestrae mentis commentum 
est, vosque Salomon ipse increpat, quod saepe illius auctoritate false 
abusi fueritis. Neque enim docuit, Filium rem.creatam esse, sed 
fetum et sapientiam Dei, ut ex his eius verbis clarum est: Deus Sa- 
pientia fundavit terram, οἱ: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum. 
Quin etiam locas, quem hic expendimus, vestram plane confutat im- 
pietatem. Nam scriptam est: Dominus creavit me initium. viarum 
swarum iw opera sus. lgitur si ipse est ante omnia, dicit autem 
creaoit me, non ut opera faciam, sed ἐπ opera; vel id, quod ista voce 
creavit significatur, ipso est posterius, vel ipse operibus posterior 
videbitur, quippe qui illa, cum creatur ipse, iam ante se existentia 
reperiat, et quorum causa idem ipse creetur. Quae si vera sunt, quí Ρ. δί8, 
potest fieri, ut ipse sit ante omnia? Quomodo porro omnia per ipsum 
facta sunt et in ipso constituta? Namque secundum vos ante eum 
exstiterunt opera, quorum causa ipse est creatus et ad quae missus 
fuit. Verum nen ita se res habet; absit. Falsa haec est haereticorum 
sententia. Nec enim Dei Verbum res est creata, sed creator ipse est; 
tunc autem proverbii instar ait: Dominus creavit me, cum creatam 
induit carnem, ut etiam ex hoc ipso loco potest intelligi. Tametsi 
enim Filius est et Deum habet patrem, cum proprius eius sit fetas; 
tamen Patrem hoc in loco dominum appellavit, non quia servus esset, 
sed quia servi formam accepit. Quippe quemadmodum, quatenus 
Verbum est ex Patre, Deum convenienter patrem appellat, namque id 
, proprium filii est erga patrem; ita cum opus venit absoluturus et 
servi formam accepit, Patrem dominum dicere eum omnino decuit. 
Huiusmodi porro discrimen suos ipse discipules distincte admodum 
hisce Evangelii verbis docuit: Comfteor tibi, Pater, deinde: Domine 
caeli et terrae. Namque et Deum sui ipsius Patrem esse testatur, et 
eundem rerum creatarum dominum appellat; ita ut ex hoc loco per- 
spicuum sit, eum cum naturam creatam accepit, tunc Patrem appellasse 
dominum. Quin etiam idem discrimem im Davidis oratione sanctus 
declarat Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da imperium.tuum puero 
fuo, et salwm fac filiun ancillae twae. Siquidem alius est naturalis 
et verus Dei Filius, et alii sunt ancillae liberi, qualis est videlicet 
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υἱοῦ μορφὴν λαβόντα, κύριον δνομά- 


e. Sic Seguer. Anglican. et Felckm. 4. 
Ü ww etc. Ceteri mss. ut in textn habetur. 


At γῦν abest ab sliis et editis. 


f. Seguer. τὴ» dovàov μορφήν. Editi 
et alii τὴν τοῦ δούλου. . 

€. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Edili vero et alii τοῦτο γὰρ xai ἴδιον. 
Ibid. Felckm. 2. et editio Commel. ἔδιον 


h. Anglic. et Reg. τὸν χτισετόν. Mox 
Seguer. et Reg. καὶ γὰρ xei ἐν τῇ. Editi 
et alii xal yag ἐν τῇ. Ibidem Segnerian. 
Beg. Felckm. 4. et b. τὴν αὐτὴν διαφο- 
ράν. Ceteri et edili αὕτη» τὴν διαφορᾶν. 


P. 518. τὰ τῆς. παιδίσχης τέχνα, ἥτις ἐστὲ τῶν γενητῶν " 


ΟΡ 519. 
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ἡ φύσις. διὸ xat 
ὃ μὲν ὡς υἱὸς ἔχει τὸ πατρικὸν χράτος, co δὲ σωτηρίας ἐστὶ δεόμενα. 

51. Εἰ δ᾽ ὅτι παῖς ἐκλήϑη φλυαροῦσι, γινωσχέτωσᾶν ὅ ὅτι καὶ 
Ἰσαὰκ παῖς ὠνομάσϑη τοῦ “Ἵβραάμ, καὶ ó υἱὸς τῆς »Σουμανίτεδος 
παιδάριον ἐκλήϑη. εἰκότως ἄρα δούλων ἡμῶν ὄντων, ὅτε γέγονεν 
“ὡς ἡμεῖς, κύριον τὸν πατέρα καλεῖ καὶ αὐτός, ὡς ἡμεῖς καὶ τοῦτο 
δὲ φιλανϑρωπευόμενος οὕτω πεποίηκεν, ἕνα καὶ ἡμεῖς, δοῦλοι κατὰ 
φύσιν ὄντες καὶ δεξάμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ, ϑαῤῥήσωμεν τὸν 
φύσει κύριον ἑαυτῶν τοῦτον τῇ χάριτι πατέρα καλεῖν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἡμεῖς τὸν κύριον πατέρα καλοῦντες οὐχ ἀρνούμεϑα τὴν κατὰ φύ- 
σιν δουλείαν, αὐτοῦ γάρ ἔσμεν ἔργα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν ἡ ἡμᾶς xa 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως ὅταν *ó υἱὸς᾽ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λαμβά- 
γων λέγῃ" κύριος ἔκτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, μὴ ἀρνείσϑωσαν 
τὴν ἀϊδιότητα τῆς τούτου ϑεότητος, καὶ ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν.ὃ λό- 
γος, καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ γέγονε"), καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα ἐχτίσϑη "). 
τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμέαις δητόν, καϑὰ προεῖπον, οὐ τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ λόγου σημαίνει" εἰ γὰρ εἰς ἔργα φησὶν 
ἐκείσϑαι, φαίνεται μὴ τὴν οὐσίαν "ξαυτοῦ σημᾶναι ϑέλων, ἀλλὰ 
τὴν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ οἰκονομίαν γενομένην, ὕπερ δεύτερόν ἔστε 
τοῦ εἶναι. τὰ γὰρ γινόμενα καὶ κειζόμενα προηγουμένως ἕνεκα 
τοῦ εἶναι καὶ ἐτοῦ ὑπάρχειν «πεποίηται , καὶ δεύτερον ἔχουσε τὸ 
ποιεῖν, περὶ ὧν ἄν αὐτοῖς ὃ λόγος προςτάττῃ, ὡς ἐπὶ πάντων 
ἐστὶν ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. ᾿Α΄δὰμ γὰρ ἐκχτίσϑη οὐχ ἵνα ἐργάζηται, 
ἀλλ ἵνα πρῶτον εὑπάρχῃ ἄνθρωπος, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλαβε τὴν. 
ἐντολὴν τοῦ ἐργάζεσθαι, Νῶε δὲ ἐκτίσϑη ov διὰ τὴν κιβωτόν, ἀλλ᾽ 
iva πρῶτον ὑπάρχῃ καὶ ἄνθρωπος γένηται, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλα- 
Bev. ἐντολὴν "χατασχευάσαι τὴν κιβωτόν" καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου δὲ ζη- 
τῶν ταῦτα εὕροι τις. καὶ γὰρ καὶ Ἱωσῆς ὁ μέγας πρῶτον ἱ ἄν-- 
ϑρωπὸος γέγονε, καὶ δεύτερον τὴν ἡγεμονίαν TOU λαοῦ πεπίστευται. 
οὐχοῦν καὶ ἐνταῦϑα τοῦτο νοεῖν ἔξεστιν" ὁρᾷς γὰρ ὅτε οὐχ εἰς τὸ 
εἶναι κτίζεται, ἀλλ᾽ dy ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, μετὰ ταῦτα δὲ εἰς τὰ 
ἔργα. πέμπεται καὶ τὴν τούτων οἰκονομίαν. καὶ γὰρ "πρὲὶν γενέ- 


2) 2. Reg. μ. Reg. LXX.] 4, 18. 
5) Col. 1, 16. 


1) Genes. 21,8. 3) Psal. 100 [99. LXX], 3. 


4) Ioan. 1, 1. 3. 





a; Seguer. γενητῶν φύσις. Ibid. idem 
Reg. Goblerisn. ei Felckm. διὸ xai 
μὲν, ὡς υἱός. Alii et editio Commel. διὸ 
καὶ ὃ μὲν υἱός: 


b. Mss. omnes Σουμανίτιδος. Editi 
Σουναμίειδος. Apud Scripturam legitur 
Reg. 4 Σωμανίτες, Volgata habet Suna- 
milis iuxta. Hebraeum textum. 


c. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἡμεῖς xai 
τοῦτο omissis intermediis. Ibidem Se- 
guer. Anglican. et Felckm. 4. xal τοῦτο 
δὲ φιλανϑρωπευόμενος. In aliis et editis 
δέ deest. 


d. Seguer. ὅταν υἱὸς τὴν δούλου. Mox 
idem, Gobler. Felckm. 1. et b. Exz«aé με, 


μὴ ἀρνείσϑωσαν. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 393 


rerum factarum natura. Hinc ille tanquam Filius paterno gaudet im- Ρ. 618. 
perio, hae autem salute opus habent. 

51. Quod si idcirco, quod puer sit vocatus, nugari velint et 
rixari, discant Isaac puerum quoque Abrahae appellatum esse, et filium 
Sunamitidis puerulum fuisse dictum. — Merito itaque cum nos servi 
simus, ille nostri factus similis Patrem quoque dominum, sicuti nos, 
vocat; quod profecto summae suae erga nos benignitatis argumentum 
voluit esse, ut scilicet nos, qui naturà servi sumus, . spiritu Filii ac- 
"cepto illum, qui naturà noster est dominus, gratià patrem appellare 
auderemus. Verum quemadmodum nos, cum Dominum patrem appel- . 
lamus, non tamen inficiamur servos nos naturà esse, eius siquidem 
opera sumus, ipseque fecit nos et non ipsi nos; ita cum Filius forma 
servi "accepta ait: Dosninus creavit sme, non idcirco eius divinitatis p.519. 
aeternitatem riegare debent, vel in principio Verbum fuisse, omniaque 
per ipsum esse facta, et in ipso creata omnia esse. Hac autem Pro- 

 verbiorum sententia non Verbi natura, uti iam dixgj, sed humanitas 
significatur. Nam si in opera se creatum esse dicit, manifestum est, 
eum hisce verbis nolle suam indicare naturam, sed 8uam tantummodo 
in opera administrationem, quod quidem posterius est quam esse. 
Res enim creatae primo ac praecipue ea de causa sunt factae, ut sint 
et exislant, secundó vero babent, ut agant quaecumque imperaverit 
Verbum, ut in omnibus licet perspicere. Siquidem Adam creatus est, 
non ut ageret, sed ut primum esset homo, nam postea agendi prae- 
ceptum accepit. Noé similiter non propter arcam creatus est, sed ut 
primum esset et fieret homo, nam postea arcam iussus est fabricari; 
idemque in aliis singulis quisque potest-animadvertere. Etenim magnus 
ille Moyses primus factus homo est, deinde populi imperium illi est 
concreditum. Idem ergo hic pariter licet intelligere. Vides enim Fi- 
lium non creari ut sit; sed inm principio quidem erat Verbum, postea 
vero in opera eorumque administrationem mittitur. Etenim antequam : 


e; Seguer. et Reg. αὐτοῦ. Mox iidem — iidem xei ἐφ᾽ ἑκάστου ζητῶν, τοῦτο sU- 
et Felckm. 5. εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. Editi ροι τίς ἄν' καὶ γάρ etc. Felckm. 4. 


et alii τὰ εἰ αὐτοῦ omittant. τῶν τοῦτ᾽ ἂν εὕροι τίς ἄν" καὶ γάρ 
f. Seguer. καὶ ὑπάρχειν. lbidem mss. — etc. 
.xai δεύτερον. In aliis et editis καί deest. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Mox Seguer. et Reg. περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς ὄἄνϑρωπος γέγονε. Alii et editi ἄνϑρω- 
ὁ" γος προςτάττῃ. (οιετὶ mss. negl πος γεγένηται. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
ὧν ἄν ὃ λόγος αὐτῶν προςτάττῃ. Edit. - Felckm. 1. et 4. ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ, ut 
Commel. περὶ ὧν ὧν ὁ λόγος αὐτῶν — etNannius legi. Edili et alii ἡγεμονέαν 
προςτάττῃ. τοῦ λόγου. lbidem mss. τοῦτο νοεῖν. 
8. Sic Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. sed — Editio Commel. τοῦτο» νοεῖν. 
Seguer. ὕπάρχοι. Αἱ editi ὑπάρχῃ καὶ k. Sic Segner. Reg. Gobler. οἱ Felckm. 
ἄνϑρωπος γένηται. — Mox Sega. Noe τέ, 1. et mox οὕπω δὲ χρεία. Ceteri et editi 
h. Gobler. et Felckm. 1. ἐνσολὴν τοῦ καὶ yàg καὶ πρὶν γενέσϑαε.... οὕτω dà 
ἐργάζεσθαι καὶ κατασκευάσαι. lbidem χρεία. In Felckm. 4. deest τὰ ἔργα. 


394 8. ATBANASII ARCHIEPISCOPI 


p.519. 090€ τὰ ἔργα ἦν μὲν à& ὅ υἱός, οὔπω δὲ χρεία ἦν αὐτὸν καὶ κει- 
σϑῆναι" ὅτε δὲ ἐκείσϑη τὰ "ἔργα, καὶ χρεία μετὰ ταῦτα γέγονε 
τῆς elg διόρϑωσιν αὐτῶν οἰχονομίας, τότε δὴ καὶ ὃ λόγος δέδωκεν 
δαυτὸν εἷς τὸ συγκαταβῆναι καὶ ὁμοιωθῆναι τοῖς ἔργοις, ὅπερ διὰ 
μὲν τῆς ἔχτισε λέξεως ἡμῖν " δοδήλωκε, διὰ δὲ τοῦ προφήτου Ἧσα- 
fov τὸ ὅμοιον σημᾶναε ϑέλων πάλιν λέγει" καὶ νῦν ὀὕτως λέγει 
χύριος, ὁ πλάσας us ix χοιλίας δοῦλον “ἑαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν Ἰαχὼβ πρὸς αὐτὸν καὶ Ἰσραήλ᾽ συναχϑήσομαι καὶ δοξασϑή- 
σομαε ἐναντίον κυρίου.) 

52, Ἰδοὺ καὶ ἐνταῦϑα οὐκ εἰς τὸ εἶναι πλάετεται, ἀλλ᾽ ἕνεκα 
τοῦ συναγαγεῖν τὰς φυλὰς τὰς καὶ πρὸ τοῦ πλασϑῆναε τοῦτον 
ὑπάρχουσας. ὥςπερ γὰρ but τὸ ἔχεισεν, οὕτως ᾧδε τὸ ἔπλασε, 
καὶ ὡς ἐκεῖ εἰς τὰ ἔργα, οὕτως ᾧδε εἰς τὸ συναγαγεῖν" ὥςτε πάν-- 
ταχόϑεν. φαίνεσϑαι τοῦ εἶναε τὸν λόγον δεύτερον λόγεσϑαι τὸ 
ἔκεισε καὶ τὸ "ἔπλασε. καὶ γὰρ ὥςπερ πρὸ τῆς πλάσεως ὑπῆρχον 
αἱ φυλαί, δὲ ἃς καὶ ἐπλάσϑη, οὕτως ὑπάρχειν καὶ τὰ ἔργα φαί- 

p.520. γεξαι, εἰς ἃ καὶ ἐχείσϑη. καὶ ὅτε μὲν ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, οὕπῳ 
ἦν τὰ ἔργα, καϑὰ προεῖπον ὅτε δὲ τὰ ἔργα γέγονε, καὶ ἡ χρεία 
ἀπῇήτησε, τότε τὸ ἔχτισεν εἴρηται. καὶ Γώςπερ ἂν εἴ τις υἱός, 
σςαραπολομένων κτημάτων καὶ παρὰ πολεμέοις ὄντων ἐξ ἀμελείας 
αὐτῶν, "yoeíag τε καταλαβούσης, el πέμποιτο παρὰ τοῦ πατρὸς 
συλλαβέσϑαι καὶ συναγαγεῖν αὖτά, καὶ οὗτος ἀπερχόμενος ἔπενδε- 
ϑύσχοιτο τὴν ὁμοίαν ἐχείνων ἐσθῆτα καὶ σχηματίζοι ἑαυτὸν ὡς 
ἐκεῖνοι, ἵνα μὴ ὡς δεσπότην "αὐτὸν ἐπιγνόντες ol κατέχοντος φύ-- 
γωσι, καὶ κωλυϑῇ κατελϑεῖν καὶ πρὸς τοὺς ὑπὸ γῆν κρυπτομένους 
παρ᾽ ἐκείνων, εἶτα εἴ τις ᾿πυνϑάνοιτο τούτου διὰ τέ οὕτως, Ó τοι- 
'οὗτος "εἶπεν ἄν" ὃ πατὴρ οὕτω με ἔπλασε καὶ κατήρτισεν εἷς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, λέγων τε οὕτως οὔτε δοῦλον ἑαυτὸν οὔτε ἕνα. τῶν Bo- 
γων ' εἶναι “σημαίνει, οὔτε δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ λέγει, ᾿ 
ἀλλὰ τὴν ὕστερον αὐτῷ δοϑεῖσαν εἰς τὰ ἔργα “Φροντίδα" τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον καὶ ὁ κύριος "ἐπενδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρκα καὶ 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος Ἶ, εἶ ἐρωτηϑείη παρὰ τῶν οὕτως 


1) Esa. 49, 5. 2) Philipp. 2, & 








8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ul et legendum esse monet Anglican. ia 
margine. Alii et editi τὰ πάνεα. 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
δέδωκε, mendose. Paulo post Seguer. et 
Felckm. 4. πάλιν ἔλεγε. 

c. Bssil. ἑαυτοῦ. Mor Segger. ut οἱ 
Scriptura πρὸς αὐτόν, xai Ἰσραήλ, Ref 
vere et editio Commelin. πρὸς Ἰσραή 
Ibid. Seguer. Felckm. 4. ἐναντίον κυρίου. 


Editi et alii ἔναντι xvolov.: Hem ibid. 
Feickm. 2. et editio Commel. ideo i»- 
ταῦϑα. 

d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et ὅ. &&- 
περ. lidemque et Regius ac Felckm. 4. 
οὕτως δε. Edit et alii ὡς γὰρ ἐκεῖ τὸ 

406», 6 ete. 

e. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. πεπλά- 
σϑαι. "lii et editi ἔπλασε. 

f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
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facia essent opera, semper erat Filius, necdum tamen necesse eratP.s19. 
eum creari. Posiquam autem cresta sunt opera, ac deinde administra- 
une ad illa restauranda opus fuit, tunc etiam seipsum obtulit Verbum, 
eoque sese demisit, ut operum simile feret; qued utique per vocem 
eresvit nobis voluit signi&care. Simile item aliquid per Isaiam Pro- 
phetam his verbis docet: Et nwnc haec dicit Dominus, qui me ez 
wiero servum sibi formavit, πὶ lacob et Israel ad ipsum congre- 
garew, cengregaber et glorificabor coram Domino. 


52. Ecce etiam hic non ut esset formatur, sed ut tribus con- 
gregaret, quae antequam ipse formaretur existebant. Nam ut illic 
scriplum est creavit, ita bic formavit dicitur, et ut illic additur ἐκ 
opera, ita hic sequitar μὲ congregarem. Quocirca darissimum unde- - 
hbet est, nonnisi posterius, quam fuerit Verbum, haec verba creavit 
et formavit de illo enunciari. Nam quemadmodum antequam Filius 
fermaretur, tribus existebant, propter quas formatus ipse est, sic etiam 
Opera, quorum causa creatus est, prius.patet exstitisse. Praeterea p.526. 
cwm in principio esset Verbum, nondum, ut dixi, erant opera, 
autem facta sunt opera, et exegit necessitas, tunc dictum est creavit. 
Ác quemadmodum si aliquis filius, servis perditis et apud hostes 
ipsorum negligentia detenüs, cogeute necessitate a patre mitteretur, 
wt illes adiuvaret et reduceret, illeque in itinere similem illorum in- 
dueret vestem, eodemque ac illi se appellaret nomine, ne forte hi, 
qui servos retinerent, ipso ut domino agnito fugerent, ipseque hoc 
pacto prohiberetur ad servos subter terram ab illis occultatos accedere, 
δὲ quis deinde ab eo scisciteretur, quare ita egisset, recte responderet: 
Sic me formavit et comparavit pater in opera sua," quibus quidem 
werbis neque se servum aut unum ex operibus esse siguificaret, nec 
etiam sui ortus indicaret principium, sed tantum commissam sibi 
pestea operum curam; simili ratione, sj Dominus nostra induta carme 
οἱ figurà inventus ut homo ab his interrogaretur, qui ipsum eo in 


1. εἰ 4. Αἱ edit! et alii ὥςπερ à» τις. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ δ. 
παραπολλομένω». Felckm. 4. παραπολ- 


g. Seguerian. et Felckm. 4. χρεέας δέ. 
Eéiti et alii χρείας τε. bid. mes. omnes 

xíumetro. Editio Commel. omiuit εἶ, 

h. Seguer. αὐτὸν ἐπιγνόνεες. Ceteri et 
editi ἑαυτῶν ἐπιγινώσκοντες. Mox Se- 
guerian. Gobler. et Felckm. 1. ὑπὸ γῆν. 
Editi et alii ἐπὶ γῆν. 

&. Seguer. ἐπυνθάνετο. Ibid. idem et 


Reg. διατί οὕτως, ὃ τοιοῦτος etc. |n 
editis vero nulla interponitur distinclio. 
Editio Commel. mendose praeterea habet 
διὰ τὸ οὕτως. 

k. Sie Seguer. Reg. Gobl. Felckm. 1. et 4. 
Editi ἐσιοίεν. — Ibidem Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. κατήρτησεν. Felckm. 4, xa- 
τήγαγεν. 

l. εἶναε deest in Segueriano, qui mor 
τῆς γενέσεως ἑαυτοῦ. 

- m. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
ἐπε»νδυσάμενος. 
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P. 590. αὐτὸν ὁρώντων. καὶ ϑαυμαζόντων, εεἴποε ἄν" κύριος ἔκεισέ us ἀρ-- 


Ρ.021. 


χὴν ὁδῶν αὐτοῦ 'εἰς ἔργα αὐτοῦ, καὶ ἔπλασέ με τοῦ συναγαγεῖν τὸν 
Ἰσραήλ. τοῦτο δὲ πάλεν καὶ τὸ πνεῦμα προσημαῖνον ἐν ἁΨναλμοῖς 
ἔλεγε" κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου"), ὅπερ xai 
περὲ ἑαυτοῦ “σημαίνων "αὐτὸς ὁ | κύριός φησιν ἐγὼ δὲ κατεστάϑην 
βασιλεὺς bm αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ). ὥςπερ δὲ 

& ἐπέλαμψε σωματικῶς τῇ Σιών, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν " εἶναι οὐδὲ 
τοῦ βασιλεύειν, ἀλλὰ ὧν λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀΐδιος βασιλεὺς κα- 
τηξίωσεν ἀνθρωπίνως ἐπιλάμψαι τὴν βασιλείαν " ἑαυτοῦ καὶ ἐν τῇ 
Σιών, ἵνα ἀπὸ τῆς βασιλευούσης ἐν αὐτοῖς ἁμαρτίας λυτρωσάμενος 
αὐτούς τὸ καὶ ἡμᾶς ποιήσῃ ὑπὸ τὴν πατρικὴν βασιλείαν ἑαυτοῦ" 
οὕτως καϑιστάμενος εἷς τὰ ἔργα ovx elg τὰ μηδέπω ὄντα, ἀλλ᾽ 
tlc «à ἤδη ὄντα καὶ δεόμενα διορθώσεως καϑίσταται. 

53. Τὸ ἄρα ἔχεισε καὶ τὸ ἔπλασε "καὶ τὸ κατέστησε, τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντα διάνοιαν, oU τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸν οὐδὲ τὴν ov- 
σίαν αὐτοῦ κειστὴν (δείκνυσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ κατ εὑδρ- 
γεσίαν γενομένην ᾿ἀνανέωσιν. ταῦτα γοῦν λέγων ἐδίδασκεν εὅμως 
καὶ πρὸ τούτων ὕπάρχειν ἑαυτόν, ὅτε ἔλεγε" πρὶν ᾿Αβραὰμ ysvé- 
σϑαι ἐγώ εἰμι"), καί" ἡνίκα τὸν οὐῤανὸν ἡτοίμαζε, συμπαρήμην 
αὐτῷ, καὶ ἤμην "παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα * ὥςπερ δὲ ἦν αὐτὸς niv 
᾿Αβραὰμ γενέσϑαι, ὃ δὲ Ἰσραὴλ μετὰ τὸν ᾿Αβραὰμ géyove, xal àn- 
λόν ἔστιν ὅτε προὔπάρχων ὕστερον πλάττεται, καὶ 7) πλάσις οὐ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν σημαίνει, ἐν ἧ καὶ ixt- 
συνάγϑι τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ᾽ οὕτως doo ἀεὶ συνὼν τῷ πατρὶ 
αὐτὸς τῆς κεέσεως δημιουργός ἔστιν, καὶ δῆλόν ἐστιν ὅτε δεύτερά 
ἔστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, καὶ τὸ ἔχτεισεν οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτόν, 
ἀλλὰ τὴν ᾿εἰς τὰ ἔργα γενομένην οἰκονομίαν, ἣν ἐν τῇ σαρκὶ πε- 
ποίηκδ, γνωρίζει. ἔπρεπε γὰρ ἄλλον αἰτὸν ὄντα τῶν ἔργων καὶ 
μᾶλλον δημιουργὸν αὐτῶν ὄντα αὐτὸν καὶ τὴν τούτων ἀνανέωσιν 
εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασϑαι, ἵνα αὐτοῦ κειζομένου εἰς ἡμᾶς τὰ πάντα 


. δὲς *éavróy ἀναχτίσηται. καὶ γὰρ λέγων ἔχτισεν εὐθὺς καὶ τὴν al- 


τίαν ἐπήγαγε, λέγων τὰ ἔργα, ἵνα τὸ εἰς ἔργα κτίζεσθαι τὸ γίνε- 
σϑαι ἄνϑρωπον δηλώσῃ εἰς τὴν τούτων ἀνανέωσιν. καὶ τοῦτο ἔϑος 
ἐστὶ τῇ ϑείᾳ γραφῇ" ὅταν μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν κατὰ σάρκα yévc- 


1) Psal. 8, 7. 2) Psal. 2, 6. 9) Ioan. 8,.58. 4 Prov. 8, 27. 30. 


ἃ. Seguer. et Felckm. 4. εἴποιεν ἄν. 
Editi et alii εἴποι ἄν. 
b. αὐτός abest ἃ Seguer. 


c. Sic Seguer, Gobler. Felekm. 1. 4. et 5. 


qui ultimus ὧν ó Aóyog: Alii et editio 
Commel, ox ἀρχὴν εἶχεν, ἀλλὰ ὧν ὁ 
λόγος. - 


d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. éav- 
τοῦ. Ceteri et edili αὐτοῦ. lbid. Seguer. 
καὶ iv τῇ Σιών. Gobler. Felckm. 1. et 
4. καὶ ἐν γῇ Σιών. Editi vero et alii 
αὐτοῦ καὶ τῇ Σιών. 

e. Seguer. el Reg. xci τὸ κατέστησε. 
Editi et alii καὶ κατέστησε, Ibid. Seguer. 
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Statu suspiciunt et admirantur, responderet: Dominus creavit me ini- p.520. 
fium viarum suarum in opera swa, εἰ Formavit me wt congregarem — ὁ 
Israel. idem autem ipse quoque Spiritus in Psalmis praenuncians 
aiebat: Conmstitwisti eum super opera manuum tuarum, quod et Do- 
minus de seipso his confirmat verbis: 90 autem constitutus sum 
rer ab eo super Siíom montem sanctum eius. Porro quemadmodum 
cum monti Sion corpore illuxit, tunc non incoepit esse aut regnare, 
sed cum esset ipse Verbum et rex sempiternus, humaniter voluit suum 
regnum illucere quoque in Sion, ut scilicet et nos et illos a peccato, 
quod in eis regnabat, redimeret et in paternum sui imperium redigeret ; 
qua utique ratione in opera est constitutus, nón quae nondum essent, 
sed quae iam existerent et emendatione indigerent. 


53. Igitur hae dictiones creavit, formavit et constituit eandem 
habent significationem, nec ull modo probant, vel eum incoepisse 
esse, vel creatam eius esse naturam, sed intelligendae sunt de reno- 
vatione, qua nos singulari beneficio refecit. Itaque licet haec eius 
sint verba, ipse nihilominus se ante res illas docuit existere cum ait: 
Antequam Abraham fieret, ego sum, et: cum caelos praeparabat, 
aderam illi, et apud illum ergm res apte componens. Quemadmodum 
vero: ipse erat, antequam fieret Abraham, Israél autem post Abraham Ρ. 521, 
factus est, certumque est ipsum, cum prius existeret, postea formatum 
esse, idque non eius existendi principium, sed humanam ab eo natu- 
ram .assumtam significare, in qua videlicet tribus Israél congregat; 
ita cum ipse semper sit cum Patre, rerum creatarum est quoque opifex, 
palamque est opera ipso esse posteriora, et voce creavit non ostendi 
eum esse coepisse, sed operum administrationem, quam in carne 
gessit, suscepisse. Quippe decuit ipsum, qui alius ab operibus, immo 
qui creator illorum erat, eorum quoque in se suscipere renovationem, 
ut ipse nostri causa creatus omnia in seipso recrearet ac reficeret. 
Hinc ubi dixit creavit, statim causam nempe opera addidit, ut scilicet 
his verbis ín opera creari significaretur, illum hominem fieri ad ipsa 
opera instauranda. Namque ea est consuetudo Scripturae divinae, 


- 


τὴ» αὐτὴν ἔχον. Ceteri et editi τὴν αὐ — Gobler, Felckm. 1. οἱ 4. μετὰ τὸν "Afgadp. 


Alii οἱ editi τόν omittunt, 


τῇ» ἔχοντα. 
f. Seguer. et Reg. δείκνυσι». Alii et i. Basil ἄρα σὺν τῷ πατρὶ συνὼν, 
eiii δεικνύουσιν». αὐτός. Regius ἄρα ἀεὶ σὺν τῷ πατρὲ 


. Felckm. 4. ὅπως. Ibid. Anglic. πρὸ 
τούτου. Idemque cum Seguer. Gohler. 
et Felckmanni 1. et 4. ὑπάρχει» ἑαντόν. 
Editi et alii ὑπάρχει» αὐτόν. 

b. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scriptura. 
Alii et editi σὺν αὐτῷ. Panlo post Seguer. 


- 


αὐτός. Mox Segu. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 5. addunt xei δῆλόν ἔσει» quae 
absunt ab aliis et editione Commel. 

k. Seguer. εἰς αὐτόν. Ibidem Gobler. 
et Felckm. 1. ἀνακεήσηται xai C ore. καὶ 
λέγων. Mox Anglic. λέγων τὸ € 


^ 


P. 0622. 
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σιν τοῦ λόγου, τίϑησι xal τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν γέγονεν ἄνϑρωπος, 
ὅταν δὲ περὶ; τῆς ϑούτητος αὐτοῦ "αὐτός τε λέγῃ καὶ οἱ τούτου 
ϑεράποντες ἐπαγγέλλωσι, πάντα ἁπλῇ τῇ λέξει ἀπολελυμένῃ τε τῇ 
διανοέᾳ, καὶ οὐδὲν μετὰ συμπεπλεγμένης αἰτίας λέγεται. τοῦ γὰρ' 
πατρός ἔστιν ἀπαύγασμα' ὥςπερ δὲ ὃ πατὴρ οὐ διά τινα αἰτίαν 
ἐσείν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀπαυγάσματος "τούτου χρὴ ζητεῖν τὴν αἰτίαν. 
ἐν ἀρχῇ οὖν ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὺς 
ἦν ὃ λόγος), γέγραπεαι, καὶ οὐκ "ἔχει τὸ διατί" ὅτε δὲ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τίϑησι, δὲ ἣν γέγονε, λέγων" xai. 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν"). πάλιν τε ὁ ἀπόστολος λέγων" ὃς ἐν μορφῇ 
Oeo! ὑπάρχων, "οὐκ ἔϑηκεν τὴν αἰτίαν εἰ μὴ ὅτε τὴν μορφὴν ἔλαβε 
τοῦ δούλου" “τότε γὰρ ἐπεφέρεε λέγων" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε 
ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ)" διὰ ταῦτα γὰρ᾽ καὶ σὰρξ γέγονε 
καὶ μορφὴν ἔλαβε δούλου. 

54. Αὐτός τε Ó κύριος πολλὰ μὲν ἐν παροιμίαις λελάληκεν, 
περὶ δὲ ἑαυτοῦ σημαίνων ἀπολελυμένως εἴρηκεν᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ 
καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ἐγὼ καὶ ó πατὴρ ὃν ἐσμεν, καὶ ὃ ἑωρα- 
κὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ἐγώ εἶμε τὸ φῶς τοῦ κόσμου, xal 
ἐγώ elus ἡ ἀλήϑεια"), οὐ τιϑεὶς ἐφ᾽ ἑκάστου τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸ 
διατί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων εἶναι φαίνηται, ὧν χάριν καὶ γέγο- 
γᾶν. ἀνάγκη γὰρ προηγεῖσθαι τὴν αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐγεγόνει. Παῦλος o9» ἀφωρισμένος ἀπόστολος εἰς 
δὐαγγέλεον, ὃ προεπηγγείλατο δ κύριος διὰ τῶν προφητῶν"), εἶχε 
πρὸ ἑαυτοῦ τὸ εὐαγγέλιον, οὗ καὶ γέγονε διάκονος" εκαὶ ὃ Ἰω- 
ἄννης μέν, προχειρεσϑεὶς εἰς τὸ προοδεῦσαι τοῦ κυρίου, πρὸ 
ἑαυτοῦ εἶχε τὸν κύριον, ὁ δὲ κύριος, οὐκ ἔχων "πρὸ δαυτοῦ αἰτίαν 
τοῦ εἶναι λόγος, ἢ μόνον ὅτε τοῦ πατρός ἐστι γέννημα καὶ σοφία 
μονογενής, ὅταν ἄνθρωπος γένηται, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τίϑησε, 
δὲ ἣν μέλλει σάρκα φορεῖν. προηγεῖται γὰρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν 
ἄνϑρωπον f) τῶν ἀνθρώπων χρεία, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν ἐνεδύσατο σάρκα. 
τίς δὲ ἡ χρεία, δὲ ἣν γέγονεν ἄνθρωπος, αὐτὸς μὲν ὃ χύριος ση- 
μαίνων ταύτην ἔλεγε" καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα "ποιήσω 
τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός us: τοῦτο δέ 


1) Ioan. 1, 1. — 2) loan. 1, 14.-.- 8) Philipp. 2, 6—8. 4) loan. 14, 10; 
10, 30; 14, 9; 8, 12; 14, 6. δ) Rom. t, 2 


8. Seguer. Gobler. et Feickm. t. αὐτός b. Sic Segwer. Reg. Bssiliens. Gobler. 

& λέγῃ. ἴω aliis e editis deest τε. Moz — Felckm. ἴ. et 4. Celeri sutem. εἰ editi 
Segue, οἱ Beg. ἀπαγγέλλουσι.  Gobler. τούεου γρήζεε τὴν αἰείαν. Ihid. Seguer. 
οἱ Felckm, 1. ἐπαγγέλλουσι. Alii ἐπαγ- — Gobler.. Felckm. 1. et 4. ἐν ἀρχῇ, γοῦν 
γέλλωσι. Ibidem Se Segner. Gobler. Feickm. 9t, ἦν ὁ λόγος. Basiliens. εἰ Keg. ἐν 
1. εἰ 4. ἁπλῇ τῇ Mie. Alii εἰ editi ἁπλῆῖ ἀρχῇ οὖν ἣν ὁ λόγος. Ceteri et editi 
λέξει, dem ibid. Seguer. ἀπολελυμένῃ ἐν ἀρχῇ ἦν ^6 λόγος. 
τε τῇ διανοίᾳ. ln edit. Comm. deest zs. c. kelckm. 2. et editio Commel. ἔχοι 
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quae quoties de Verbi orta secundum carnem loquitur, causam sub- P.sst. 
iungit, propter quam homo factus est. Cum autem vel ipse vel eius 
famuli de eius divinitate verba faciunt, omnia simplici dictione abso- 
lutaque sententia et nulla implicita causa proferuntur. Nempe Patris 
est splendor; ut autem Pater non est ob aliquam causam, ita nec eius 
splendoris causa est inquirenda. taque scriptum est: Im principio 
erat Verbum, et Verbum erat apud. Deum, εἰ Deus erat Verbum, 
cujus quidem rei nulla affertur causa. Cum autem Verbum care 
factum est, tunc causa, propter quam factum est, his verbis indicatur: 
εἰ habitavit in nobis. Similiter Apostolus. cum ait: Qwi cwm in 
forma Dei esset, causam non protulit nisi post haec verba: formam 
servi accepit: tunc enim subiecit: Awmilavit semetipsum wsque ad 
wortem, sortem autem. crucis. Haec enim causa est, cur Verbum 
caro factum est et servi accepit formam. 

54. Ipse etiam Dominus muita quidem in proverbiis elocutus 
est, sed cum de seipso loquitur, absolute dicit: Ego ín Patre et Pater 
is me est, et. Ego et Pater unum sumus, et. Qui vidit me, vidit 
Patrem, et Ego sum iux mundi, et Ego sum veritas; quibus in locis 
nulla causa recensetur, mec effertur ratio cur ita sit, πὸ illis esse 
videretur posterior, quorum causa factus est. Siquidem necesse est 
eausam illo priorem esse, sine qua nec etiam ipse factus fuisset. 
Paulus quidem segregatus Apostolus in Evangelium, quod ante pro- 
miserat Dominus per Prophetas, Evangelium, cuius administsr factus est, p.522. 
prius se habuit. leannes sutem, cui Domino praeeundi munus fuerat 
commissum, priorem quoque se habuit Dominum. Αἱ Dominus, qui 
nullam causam egr sit Verbum agnoscit, nisi tantum quod Patris et 
fetus et sapientia est unigenita, cum fit homo, tunc causam indicat. 
propter quam carnem gestare debeat. llli enim facto hemini antecedit 
hominum necessites, sine qua carnem minime induisset. Quae autem 
illa sit necessitas, propter quam factus homo est, ipse Dominus his 
verbis exponit: Descendi de caelo mon wt faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem eius, qui misit me. — Haec est autem voluntas eius, 


et paulo post di ἧς γέγονε. Ceteri vero 
&& el δὲ ἣν γέγονε. 

d. Basil. καὶ οὐχ ἔϑηχεν. Ἰοίάουι τήν 
deest in Seguer. Gobler. Felchup. 1. et 4. 
e. Editio Commel. τόδε. — Mss. τότε. 

f. Seguer. et Reg. αὐτός τε ὃ κύριος. 
Alii et editi αὐτὸς dé ὁ χύριος. Mox 
Seguerisn. et Felckm. 5. ἐν παροιμέαες 
ἐλάλησεν. 

B. Seguer. xai Ἰωάννης δέ. Ibidem 
Felckm. 2 et editio Cemmel. προχεέρε- 
σϑεὶς οὐ καὶ γέγονε», εἰς τὸ eic. in 


^ 


celeris omittitar o9 xal γέγονεν. 

h. Mss. omnes πρὸ ἑαυτοῦ. Editi πρὸς 
ἑαυτοῦ. lbidem Seguerisn. Reg. Gobler. 
Feickm. 1. et δ. τοῦ εἶναι λόγος ut et 
Nasnius videtur legisae, qui nempe vertit 
som habui causam, ul esset. Verbum.  Ce- 
teri εἰ editi τοῦ εἶναι αὐτόν. 

i. Seguerian. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
ὅταν δὲ ἀνϑρωπος.. Alii et edit Commel. 
ὅταν ἔνϑρωπος. lbid. Segaer. γένηται. 
Alii et editi γένηται. 

k. Seguer. 75049. 
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p.523. ἔστε τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός ue, ἵνα πᾶν, ὃ δέδωκέ uot, μὴ 


P. 523. 


ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω "αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" 
τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὁ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀνα- 
στήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), καὶ πάλιν" ἐγὼ φῶς εἷς τὸν 
κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἷς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ 
μείνῃ ἢ, καὶ "πάλλεν φησίν" ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο 
ἐλήλυϑα εἰς τὸν xócuov, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ) ὃ δὲ Ἰω- - 
άννης "ἔγραψεν" εἷς τοῦτο ἐφανερώϑη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ 
τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου". 

55. Διὰ τὸ μαρτυρῆσαι ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐ ἀναδέξασϑαε 
ϑάνατον καὶ διὰ τὸ ἀνασεῖσαι τοὺς ἀνθρώπους καὶ λῦσαι τὰ ἔργα 
τοῦ διαβόλου ἐλήλυϑεν ὁ σωτήρ, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτέα τῆς ἐν- 
σάρχου παρουσίας αὐτοῦ. ἄλλως γὰρ ἀνάστασις οὐκ ἂν ἐγένετο, 
εἶ μὴ ϑάνατος *lyeyóvevy: ϑάνατος δὲ πῶς ἄν ἐγεγόνει, εἰ μὴ τὸ 
ἀποϑθνῆσκχον ἐσχήκει σῶμα; τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν καὶ [ὁ ἀπό- 
στολος ἔλεγεν ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρ- 
κός, καὶ αὑτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑα- 
γάτου καταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸν διάβο- 
λον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, 0004 εφόβῳ. ϑανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας"), xaí* ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπου ὃ ϑά- 
γατος, καὶ δὲ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν), καὶ πάλιν" τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου, i» ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν 
ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας i» ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρ- 
τίας κατέχριγε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωμα "τοῦ 
γόμου πληρωθῇ iv ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ 
xarà πνεῦμα). ἱκαὶ ὃ δὲ Ἰωάννης φησίν" οὐ γὰρ ἀπέστειλεν Ó 
ϑεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, ἵνα κρένῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ 
iva σωθῇ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ" πάλιν δὲ καὶ *Ó σωτὴρ δὲ ἑαυτοῦ 
ἔλεγεν" εἰς χρῖμα ἐγὼ ἐλήλυϑα slg τὸν κόσμον τοῦτον, iva ol μὴ 
βλέποντες βλέπωσι καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὲ γένωνται. οὐ ' δὲ 


4) 1. Ioan. 3, 8. 


2) loan. 12, 46. 
8) Ioan. 3, 17. 


6). 1. Cor. 15, 21. 


3) Ioan. 18, 37. 


1) Ioan. 6, 38—40. 
1) Rom. 8, 3. 


δ) Hebr. 2, 14. 15. 
9) Ioan. 9, 39. 


. ἃ. Seguerian. Reg. et Felckm. 4. αὖτό. 
Editi et alij αὐτόν. Ibid. Seguer. αὐτὸ 
τῷ ἐχάτῃ. Ibid. Seguer. τοῦτο e latis 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, iva πᾶς ó 
ϑεωρῶν. ..... καὶ ἐγὼ ἀναστήσω εἰς. 


b. Sic Seguer.. Αἱ Gobler. Felckm. 1. 
et 4. καὶ zdAw: ἐγὼ sk. Alii et editi 
καὶ πάλιν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην φησίν" 
ἐγὼ εἰς. Ibidem Seguer. et Felckm. ὅ. 
γεγένημαι. Ceteri. et edili γεγέννημαε. 


Hunc item versum babent Reg. Basiliens. 
Anglic. Felckm. 4. et 5. Sed io Regio 
deest ἐστὶ τὸ ϑέλημα;: in aliis deest 
tantum ἔστε et ὅ. Versum aulem inte- 
grum omittant ceteri et editio Commel. 


c. Gobler. et Felckm. 1. φησίν. 
d. Basil. δέξασϑαι. 


e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ alii et editi 
ly£yovtv; mendose. Ibid. Seguer. Gobler. 
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qui misit me, ut omne, quod dedit miki, non perdam ex eo, sed re- p.n. 
suscite tllud im novissimo die. Haec est enim voluntas Patris mei, 

«t omnis, qui videt Filium et credit in eum, habeat vitam aeternam, 

et ego resuscitabo eum in novissimo die, et rursus: Ego luz in 
eundum veni, ut omnis, qui credit in me, in tenebris non maneat, 

et: Ego in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, ut testimonium — 
perhibeam veritati. Scribit quoque loannes: Im hoc apparuit Filius 
Dei, ut dissolvat opera diaboli. 


55. Itaque idcirco venit Salvator, ut testimonium perbiberet, et 
mortem pro nobis susciperet, hominesque ad vitam revocaret, ac 
diaboli opera dissolveret. Haec causa est, cur carne assumta ad nos 
advenerit. Nec enim esse potuisset resurrectio, nisi mors anteces- 
sisset. Quomodo vero mors antecessisset, nisi mortale habuisset 
corpus? ld sane ab eo didicerat Paulus, cuius nempe haec sunt verba: 
Qwia ergo pueri sanguinis et carnis participes facti sunt, ipse quoque 
similiter eorundem particeps fuit, wt per mortem diabolum, qui 
shortis énperium habet, destrueret, et liberaret eos, qui tóimore mvortis 
per totam vitam obnoxii erant servituti, et: Quoniam enim per 
hominem mors, et per hominem resurrectio mortworum, et iterum: 
Nam quod impossibile erat legi, iw quo per carmem infirma erat, 
Deus sui ipsius misso Filio sub specie carnis peccati etiam de pec- 
cato condemnavit peccatum. in. carne, wt. legis iustitia in nobis tm- 
pleretur, qui non secundum carnem, sed secundum spiritum ajnbula- 
sus. loannes vero scribit: Nec enim smisit Dews Filium suum im p.om. 
mundum, wt iudicet mundum, sed ut mundus per ipsum salvetur. 
Rursus quoque per seipsum ita locutus est Salvator: Ego ἐπ $udicium 
f^ hunc mundum veni, ὁ qui non vident videant et qui vident caeci 


Felckm. 1. et 4. πώς ἂν ἐγεγόνει. [In 
aliis et editis ἂν omitlitur. 

f. Seguer. xai ὁ Παῦλος. Felckm. 4. 
ὁ καὶ ὁ Παῦλος. Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ Παῦλος. Editi et alii xai ὁ ἀπόστο- 
Aes. lbidem οὖν abest a Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. qui iidem mox omitiunt 
καὶ αὐτὸς. 

&. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 

όβῳ ϑανάτου. Editi et alii φόβῳ τοῦ 

ανάτου. Mox καί deest in Felckm. 4. 
εἰ 5. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐπειδὴ γάρ. Alii et editi γάρ omittunt. 
ltem ibid. Seguer. et Felckm. 4. ὁ ϑάνα- 
τος. in aliis et editis ó deest. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. ἀνάσεασις 
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νεκρῶν». At alii et editi νεκροὖν omiMunt. 

b. τοῦ νόμου deest in Seguer. 

i. Seguer. καὶ ὁ Ἰωάννης δέ φησιν. 
Gobler. et Felckm. 1. xai Ἰωάννης" οὗ 
yág. Editi et ahi καὶ Ιωάννης φησίν" 
οὐ γάρ elc. 

k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Basilien«. ὁ σωτὴρ δὲ αὐτοῦ ἔλεγεν. 
Alii et editi ὁ σωτὴρ ἔλεγεν. Mox Seguer. 
et Felckm. 4. addunt τοῦξον post χόσμον, 
alii et editi omittunt. 

|. Felckm. 4. οὐ δὲ αὐτὸν ἄρα, ἀλλὰ 
δὲ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 
Ibidem Seguer. τὸν ϑιίίνατον καὶ διὰ τὸ 
καταχριϑῆναι τὴ» ἁμαρτίαν. Sic etiam 
Gobler. & Felckm. 1. sed διὰ τό omittunt. 
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p.95. ἑαυτὸν ἄρα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν xol διὰ τὸ καταρ- 


P.594. 


ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, ovx ἔστιν à 


γηθϑῆναι τὸν ϑάνατον καὶ διὰ τὸ κατακριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
διὰ τὸ ἀναβλέψαι τυφλοὺς καὶ διὰ τὸ ἀναστῆναι πάντας ix νεχρῶν 
ἐλήλυϑεν. "εἰ δὲ μὴ δὲ ἑαυτὸν ἐλήλυϑεν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐ δὲ 
δαυτὸν ἄρα ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς κτίζεται. εἰ δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν κτίζεταει 
αὐτὸς χείσμα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἐνδυ- 
σάμενος σάρχα ταῦτα λέγει. καὶ ὅτι ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχουσιν 
αἷ γραφαί, ἐξὸν παρὰ τοῦ ἀποστόλου μαϑεῖν' φησὶ γὰρ "ἐν τῇ 
πρὸς Ἐφεσίους τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν, ἐν 
τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, 
ἵνα τοὺς δύο κείσῃ ἐν "ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν 
εἰρήνην"). εἰ δὲ ἐν αὐτῷ κτίζονται οἱ δύο, καὶ οὗτοί εἶσιν ἐν τῷ 
σώματι αὐτοῦ, εἰχότως ἄρα ἐφορῶν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ ὡς αὐτός 
ἔστι κτισϑείς᾽ τοὺς γὰρ κτισϑέντας ἐν ἑαυτῷ ἥνωσε, καὶ ἦν αὐτὸς 
i» αὐτοῖς «ὡς ἐχεῖνοι. οὕτω “δὲ τῶν δύο κτισϑέντων ἐν αὐτῷ, ἀρ- 
'“μοζόντως ἄν λέγοι" κύριος ἔχεισέ. με. ὥςπερ γὰρ τὰς ἡμῶν ἀσϑε- 
γείας δεχόμενος λέγεται αὐτὸς ἀσϑενεῖν, καίτοι μὴ ἀσθενῶν αὐτός, 
δύναμις γάρ ἔστε τοῦ ϑεοῦ, ἁμαρτία τε ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ κα-᾿ 
τάρδ, καίτοι μὴ ἁμαρτήσας αὐτός, ἀλλ ὅτι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
καὶ τὴν κατάραν [ἐβάστασεν αὐτός" οὕτως ἡμᾶς ἐν αὐτῷ κτίζων 
λεγέτω ὅτι καὶ ἔχτισέ ue εἷς ἔργα καί τοι χτίσμα μὴ ὧν αὐτός. ᾿ 

56. Ἐπεὶ εἰ κατ᾽ ἐχείνους ὡς χτιστῆς οὔσης τῆς οὐσίας τοῦ 
λόγου λέγει" κύριος ἔχτισέ με, κτίσμα ὧν o? δὲ ἡμᾶς ἐχτίσϑη. 
δι᾽ ἡμᾶς δὲ μὴ κτεισϑέντος αὐτοῦ, οὐχ ἐκείσϑημεν ἐν αὐτῷ μὴ 
κτισϑέντες δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ εἴχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἔξωϑεν 
εἴχομεν, tel ἄρα παρ αὐτοῦ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διδασκάλου 
ἐδεξάμεϑα. οὕτω δὲ ἡμῶν ὄντων, οὐδὲν ἧττον πάλιν ἡ ἁμαρτία 
τῆς σαρχὸς "ἐβασίλευσεν ἐμμένουσα καὶ μὴ ἐκβληϑεῖσα ἐξ αὐτῆς. 
ἀλλὰ ὁ ἀπόστολος ἐναντιοῦται τούτοις πρὸ ὀλέγων τούτων φάσχων᾽ 
αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, χτισϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ"). εἰ ϑὲ ἐν ᾿ 


ἡ Χριστῷ ἡμεῖς ἐκείσϑημεν, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς ὃ κτιζόμενος, ἀλλ᾽ 


1) Ephes. 2, 14. 15. 2) Ephes. 2, 10: 


Ceteri et editi διὰ τὸ χαταργηϑῆναε τὴν 
ἁμαρτίαν omissis intermediis. Felckm. 
4. ibid. καταργῆσαε. ltem ibid. Gobler. 
et Felckm. 1. καὶ ἀναβλέψαι. Seguer. 
ibidem ἀναβλέψαι τυφλούς, xai du. rà 
ἀναστῆναι εἰς. Editi. el alii ἀναβλέψας 
τοὺς τυφλούς, xai ἀναστῆναι. 

8. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et 
Felckm. 5. |n Seguer. tamen omittitor 
κτίζεται ante εἰ δὲ οὗ δὲ ἑαυτὸν κείζε- 
ται. Heg. sic item initio habel κείζεσαςν 


e 


ἄρα οὐ δὲ ἑαυτόν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς. Ce- 
teri et editi ἐλήλυϑεν- εἰ δὲ μὴ δὲ Éav- 
τὸν κείζεεαι, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐχ ἔστιν 
ἄρα. 

b. Goblerisn. et Felckm. 1. Anonymus 
emittunt ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους. 

c. Seguer. ἐν αὐτῷ, Idem mox οἱ An- 
glic. Goblerian. Felckm. 1. et 4. addunt 
ποιῶν εἰρήνην, quod in aliis et editione 
Commel. deest. 

d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 


ORATIO 1i. CONSTAA ARIANOS. 403 


few. Non ergo propter seipsum venit, sed propter nostram salutem, P. 525. 
nec non ut mortem desirueret, peccatum condemnparet, caeci viderent, 
omnesque e mortuis excitarentur. (Quod si non propter seipsum sed 
propter nos venit, non igitur sui sed nostri causa creatur. $i porro 
nen propter seipsum sed propter nos creatur, mon ergo ipse est crea- 
ius, sed nostra assumta carpe haec illa ait. Quod autem is sit Seri- 
pturarum sensus, licet ab Apostolo discere, qui epistola ad Ephesios 
ita scribit: Qui medium septi parietem. diruit, cum inipsioiam in 
carne swa, legem mandatory in. decretis, abrogavit, ut duos crearet 
fa semetipso in unum novum. heminem, faciens pacem. — Quod si diiq 
ig ilo creantur, qui οἱ sint in ipsius corpore, won immerito igitur — 
duos in se ferens ipse quoque ψιδρὶ reatus est. Namque creatos in 
seipso coniunxit, et ipse in illis erat, veluti illi. Sic porro duobus 
in illo creatis djcere maxime ei conveni: Dominws creavit me. Ut 
enim nostris infirmitatibus susceptis ipse infirmus esse dicitur, quam- 
vis infirmus non sit, quippe qui sit Dei virtus, ut ilem peacatfum et 
malediolio pro nobis factus est, licet ipse non peccaverit, sed quia 
ipse peccata nostra et maledictionem portavit; ita nos ip seipso creans 
recte dixerit: cregvit me in opera, licet ipse creatus non sit. 


96. Nam si, ut ili sentiunt, quasi natura Verbi creata esset, . 
dicit: Dominus creavit 9e, ut pote qui sit creatus, sane non propter 
Dos creatis erit dicendus. Si vero ille propter nos non est creatua, 
in ipso non creati sumus; quod si in illo creati non sumus, enum 
igitur non in nobis sed extra nos baberemus, ut si nimirum doctrinam 
ab eo tanquam a magistro accepissemus. Quod si ita de nobis se 
res habet, procul dubio carnis peccatum nibilominus quam antea re- 
gnare perseverat, nec ex illa expulsum est. Verum his adversatur P.521. 
Apostolus, qui paulo ante ita ait: 7psius enim opus sumus creati in 
Christo lesu. Bi ergo nos in Cbristo creati sumus, non igitur ille 


οἱ 5. Αἱ Basil. et Anglic. ἄρα λέγεται 
φρρῶν. Omnes mss. ibidem habent ὡς 
αὑτὸς ἔστι. Editi ἄρα λέγεται ὡς go- 
ρὧν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ, αὐτός ἔστι πτι- 
σϑείς. Anglic. et Reg. ibid. ἐν ἑαυτῷ. 


e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Felckm. 2. 
et editio Commel. οὕτω δύο κεισϑένεων. 
Ceteri οὕτω τῶν δύο etc. Mox Seguer. 
Reg. Felckm. 1. et 4. λέγοιτο, κύριος. 


f. Seguer. Reg. Bsosil. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἐβάσταξεν. Ceteri et 
editi ἐβάστασεν. bid. Seguer. ἐν ἑαυτῷ. 
ltem ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


el 4. λεγέτω. Reg. λέγει. Editi et. alii 
λέγεται. ὅτι ibidem deest in Regio et 
Felckm. 5. Seguer. item ibid. εἰς ἔργα. 

8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 5. 
et Reg. Sed Reg. et Felckm. 5. εἰ ἄρα 
αὐτοῦ. Editio Cemmelio. εἴγομεν ἄρα 
αὐτῷ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διδασκάλου. 
οὕτω δὴ ἡμῶν. Seguer. et Felckm. 2. 
habent item οὕτω δὴ ἡμῶν. Ceteri mss. 
οὕτω δὲ ἡμῶν. 

h. Seguer. ἐβασίλευε μένουσα. Ibidem - 
iidem el Goblerian. Felckm. 1. et 4. ἀπ 


αὐτῆς. 
i. Seguer. ἐν εῷ χρισεῷ. 
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νιον, ἡμεῖς ἔσμεν ἐν αὐτῷ "κτιζόμενοι, xai δὲ ἡμᾶς ἔστιν ἡ τοῦ ἔχεισε 
φωνή. διὰ γὰρ τὴν ἡμῶν χρείαν καί τοι κείστης ὧν ὅ λόγος ὕπέ- 
uewve καὶ τὴν τῶν χτιζομένων " φωνήν, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ, ἦ λό- 
γος lavi», ἰδία ἡ φωνή, ἀλλ' ἡμῶν τῶν ἐν αὐτῷ κτειζομένων ἐστὲ 
τὸ ἔχτισε. xol ὥςπερ πατρὸς ὄντος Gel ἀεί ἐστι καὶ ὃ τούτου λό- 
γος, καὶ ὧν ἀεὶ ἀεὶ λέγει" ἐγὼ ἤμην, ἦἧ προςέχαιρε, καϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην iv προοώπῳ αὐτοῦ"), καί" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ "καὶ 
ó πατὴρ ἐν ἐμοί" οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἡμῶν χρείαν γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, ἀχολούϑως τὰ ἡμῶν ὡς ἡμεῖς “αὐτὸς λέγεε᾽ κύριος ἔχτισέ με, 
ἕνα αὐτοῦ ἐνοικήσαντος ἐν τῇ σαρχί, τελείως ἡ ἁμαρτία ἐξωσϑῇ 
τῆς σαρκός, καὶ ἡμεῖς ἐλεύϑερον ἔχωμεν τὸ φρόνημα. τί δὲ ἔδεε 
γενόμενον αὐτὸν ἄνϑρωπον εἰπεῖν; ἐν ἀρχῇ ἤμην ἄνϑρωπος; ἀλλ᾽ 
οὔτε *ye ἥρμοζεν αὐτῷ τοῦτο οὔτε ἀληϑὲς ἦν. ὥςπερ δὲ τοῦτο 
οὐκ ἔπρεπεν εἰπεῖν, οὕτως οἰκεῖον καὶ ἴδιον ἐπὶ ἀνθρώπου ἐστὶ 
ολέγειν τὸ ἔχτισε καὶ ἐποίησεν αὐτόν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἡ αἰτία 
τοῦ ἔχεισε πρόςκειταε, ἥτις ἐστὶ τῶν ἔργων 7) χρεία. ἔνϑα δὲ ἣ 
αἰτία πρόςκειται, αὐτὴ ἡ αἰτία πάντως διαλύει τὸ ἀνάγνωσμα κα- 
λῶς. καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦϑα ἐν μὲν 'vQ ἔχτισε τὴν αἰτίαν τίϑησε 
«à ἔργα, τὴν δὲ ix τοῦ πατρὸς γέννησιν ἀπολελυμένως σημαίνων 
εὐθὺς ἐπήγαγε" πρὸ δὲ πάντων εβουνῶν γεννᾷ μεΐ, οὐ διατί, ὥς- 
περ ἐπὶ τοῦ ἔχτισέ μὲ προρέϑηκε λέγων εἷς ἔργα, ἀλλὰ ἀπολελυ- 
μένως Ἐγεννᾷ με, ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος. καὶ γὰρ καὶ εἶ 
μὴ τὰ ἔργα ἔκτιστο, ἀλλ' ἦν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ 
λόγος, τὸ δὲ γενέσϑαι αὑτὸν ἄνθρωπον οὐχ ἂν ἐγένετο, el μὴ τῶν 
ἀνθρώπων ἡ χρεία γέγονεν αἰτέα. ovx ἔστιν ἄρα χτίσμα ὃ υἷός" 
el γὰρ κείσμα ἦν, οὖκ ἄν εἶπε γεννᾷ με, ὅτι τὰ μὲν χτίσματα 
ἔξωθέν ἔστιν ἔργα τοῦ ποιοῦντος, τὸ δὲ γέννημα ovx ἔξωϑεν ὡς 
ἔργον, ἀλλ᾽ ix τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας. διόπερ τὰ μὲν 
κτίσματα, ὃ δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ υἱὸς μονογενής. , 
57. “μέλει ἐπὲ μὲν τῆς κείσεως ovx εἴρηκε Μωσῆς ἐν ἀρχῇ 
ν.825. ἐγέννησεν οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν, ἀλλ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὖ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν"), "οὐδὲ ὃ 4αβὶδ ἔψαλεν' αἱ χεῖρές σου ἐγέννη-- 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 14, 10. 3) Prov. 8, 25. 4) Genes. 1, 1. 
8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οἱ Seguer. ibidem habet λόγος καὶ ὧν ἀεὲ 


xti óutvot. λέγει. 

b. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. c. Basil. αὐτὰ λέγει. lbidem Anglic. 
Δι alii et editi idíay φωνήν. Quae se- — omitiit χύρεος Exriaé με. 
quuntur ibidem exstant in Segaer. Gobler. d. Seguer. οὔτε ἥρμοζεν. 
Felckm. 1. et 4. At in eliis et editis sic e. Sic Seguer. et Felckm. 4. [In aliis 
legitur ἐδίαν φωνήν, τὸ ἔκτισεν, ὥςπερ εἰ editis deest ἐστί. ὃ. 

ὲ τοῦ παερὸς ὄντος ἀεί, ἔστι καὶ f. Seguerian. Regius et Felckm. 4. et 5. 


τούτου λόγος ὧν ἀεί, καὶ ὧν ἀεὶ λέγε. τῷ ἔχτισε. Goblerian. et Felckm. 1. τὸ 


ORATIÓ II. CONTRA ARIANOS. 405 


est, qui creatur, sed nos ipsi sumus, qui in illo creamur, nostrique P. 5t. 
causa vox illa creaei( scripta est. Nam nostram ob necessitatem 
Verbum, etiamsi sit creator, vocem (amen rerum creatarum non renuit, 
nec ista vox eius propria est quatenus est Verbum, sed nostrum est 
istnd vocabulum creavit, qui nempe in eo creamur. Ác quemadmodum - 
ut Pater est semper, ita etiam eius Verbum semper est, et quatenus 
est semper, dicit: Ego eram qua delectabatur; ego vero per singulos 
dies ante faciem eius laetabar, et: Ego in Patre et Pater in me est, 
sic cum nostrae necessitatis causa factus est homo, convenienter ad- 
modum, ut nos, quae nostra sunt usurpat ipse, nempe Dominus crea- 
vit se, ut eo in carne habitante peccatum ex carne penitus extermi- 
naretur, et nos liberum sensum haberemus. Ecquid vero illum 
hominem factum loqui decebat? In principio eram homo? At minime 
hoc ei congruebat nec verum erat. Ut autem eum ita loqui dedecebat, 
sic proprium est et conveniens de homine dici creavit et fecit ipsum. 
Hinc etiam causa cur buiusmodi dictio creavit adhibeatur, adiuncta 
est, quae nempe operum est necessitas. [00] porro adiecta causa est, 
ea lectionis difficultatem penitus tollit. Namque bic causam, cur vox 
creavit sit adhibita, opera assignat. At cum de eius ex Patre gene- 
ratione sermo aperte habetur, mox subditur: Ante omnes colles gignit 
mé, Causa utique hic non additur, ut im voce creavit, ubi subiungi- 
tur ín opera, sed absolute dicitur gignit me, ut et illud: In principéo 
erat Verbum. | Nam etiamei nulla fuissent creata opera, nihilomínus 
Verbum Dei erat, et Deus erat Verbum. Ipsum autem Verbum nequa- 
quam homo factus esset, nisi causa fuisset hominum necessitas. ltaque 
Filius res creata non est; nam si res creata esset, non dixisset Gignit 
sé, cum res creatae externa sint effeotoris opera, res autem genitae 
non sint quid externum ut opus, sed sunt ex patre, cuius naturae 
sunt quid proprium. Hinc illae res sunt creatae, hic vero Verbum 
Dei et Filius unigenitus est. 

97. Sane Moyses de rebus creatis non dixit: In principio genüit 
neque [n principio erat, sed In principio fecit Deus caelum et terram. Ῥ. 515. 
Nec item David canebat: Manus tuae genuerunt me, sed fecerunt me 


ἔχεισε. Editi et alii τῷ κχείσαι. Mox 1.4. et 5. ὅ δὲ λόγος. Basil. τὸ δὲ λό- 


Seguer. et Reg. ἔχ πατρός. 

8. Sic Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. 
et δ. ut et Scriptura. — Ceteri οἱ editi 
πάντων τῶν βουνῶν. Mox Seguer. Go- 
bler. Felckm. 1. et 4. εἰς ἔργα. . Editi et 
alii εἰς τὰ ἔργα. 

h. Felckm. 2. et editio Commel. γεννᾷ 
με" ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος. τὸ 
δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄνθρωπον. 

i. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felclm. 


γος. Ceteri et editi τὰ δὲ λόγος. Μοχ 
Seguer. et Felckm. 4, οὐκ εἶπε Μωσῆς. 
Ibidem Goblerian. et Felckm. 1. omittaat 
οὐδὲ iv ἀρχῇ ἦν. 

k. Seguer. οὐδὲ 4afid δὲ ἔψαλλεν. 
Ibidem idem et Gobler. Felckm. 1. et 4. 
addunt xai ἔπλασάν με, quae in aliis et 
editis desunt. Item ibidem Seguer. et 
Reg. ἐποίησεν ἐπὶ τῶν εἰς. Alii et editi 
ἐποίησέ με ini τῶν. 
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p.35. σάν ue, ἀλλ ἐποίησάν ue καὶ ἔπλασάν us!) πανταχοῦ τὸ ἐποίη- 
σεν ἐπὶ τῶν κτισμάτων λέγων" ἐπὶ δὲ τοῦ͵ υἱοῦ τὸ ἔμπαλεν“ οὐ 
γὰρ εἴρηκεν "ἐποίησα, ἀλλ᾽ ἐγένκησα ὮἾ καὶ γεννᾷ uc?) καὶ ἐξηρεύ- 
ξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως" ἐν 
ἀρχῇ ἐποέησεν᾽), ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος. δειαφόρει 
δὲ τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν κείσματὰ ὑπὸ τὴν ἀρχὴν Ἰτεποίηται, καὶ ὅια- 
στηματικὴν ἀρχὴν "τοῦ εἶναι ἔχει" Otómeo καὶ τὸ λεγόμενον ἐπὶ 
αὐτῶν ἐν ἀρχῇ ἐποίησέν ἶσόν ἔστι τῷ elmeiy πάλιν ἐπ αὐτῶν τὸ 
ἀπὶ ἀρχῆς ἐποίησεν, ὥςπερ ὃ κύρεος, εἰδὼς ὅπτερ ἐποέησεν, ἐδίδα- 
Sev ὅτε τοὺς Φαρισαίους ἐνέτϑεκχε λέγων “ἀπ ἀρχῆς δὲ ὃ κείσας 
αὐτοὺς ἄρσεν χαὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" ἀπὸ γὰρ ἀρχῆς τινος 
τοῦ μὴ εἶναί ποτε γέγονε καὶ ἐκείσϑη τὰ ἐγενητά. τοῦτο καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν, ἐν ψαλμοῖς λέγον" καὶ σὺ xov ἀρχάς, 
κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας), καὶ * πάλεν" μνήσϑητι τῆς συναγω- 
γῆς Gov, ἧς ἐκτήσω ἀπ᾽ ἀρχῆς"). δῆλον δέ ἐστιν, ὅτι τὸ καὶ ἀρ- 
wüg γενόμενον ἀρχὴν ἔχει τοῦ κτίζεσϑαι, καὶ ὅτε τὴν συναγωγὴν 
&mó τινος ἀρχῆς ᾿ἐχτήσατο .0 ϑεός. ὅτε δὲ τὸ ἐν ἀρχῇ ἐπόίησεν 
éx τοῦ λέγειν ἐποίησεν τὸ ἤρξατο ποιεῖν ἐστιν, ἀὐτὸς- Μωσῆς 
φοῦτο δηλοῖ, μετὰ τὴν ἐτῶν πάντων τελεσιουργίαν λέγων καὶ ci- 
λόγησεν ὃ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγέασον αὐτήν, ὅτι 
ἂν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὃ 
'ϑεὸς ποιῆσαι"). οὐχοῦν τὰ μὲν κείσματα "ἤρξατο γίνεσϑαε, ὃ δὲ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, οὐκ ἔχων ἀρχὴν τοῦ εἶναι, εἰκότως οὖκ ἤρξατο 
τοῦ εἶναι οὐδὲ ἤρξατο γένεσϑαι, ἀλλ᾽ ἦν ἀεί. καὶ τὰ μὲν ἔργα 
doy)» ἐν τῷ ποιεῖσθαι ἔχει, καὶ προάγει τῶν γινομένων 7) ἀρχή, 
ὁ δὲ λόγος, οὐκ ὧν τῶν γινομένων, μᾶλλον ἱ τῶν ἀρχὴν ἐχόντων 
αὐτὸς δημιουργὸς γίνεται. καὶ τῶν μὲν γενητῶν τὸ εἶναι ἐν τῷ 
γένεσϑαι μετρεῖται, καὶ ἀπό τινος ἀρχῆς ἄρχεται ταῦτα "διὰ τοῦ 
λόγου ποιοῖν ὃ ϑεός, ἵνα καὶ τὸ pu) elvat πρὶν γενέσϑαι ταῦτα 
γινώσχηται᾽ ὃ δὲ λόγος τὸ εἶναι οὐκ ἐν ἄλλῃ ἀρχῇ ἔχει, ἀλλ᾿ Ἐν 

P.95. 4) πατρὶ Ἰτῷ καὶ κατ ἐκεένους ἀνάρχιν, ἵνα καὶ αὐτὸς ἀγάρχως 
ὑπάρχῃ ἐν τῷ πατρί, γέννημα καὶ ov κείσμα τυγχάνων αὐτοῦ. 

1) Psal. 119 [118. LXX.], 183. 2) Psal. 2, 7. 


45 [44. ur 2. δ) Genes. 1, 1. 6) loan. 1, 1. 
102 [101. LXX.], 26. 9) Psal. 74 [73. LXX], 2. 


3) Prov. 8, 25. 
7) Matth. 19, 4. 
10) Genes. 2, 3. 


4) Psal. 
8) Peal. 


&. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Reg. ὅτε ἐποίησα. Editi et alii ὅτε 
x«i ἐποίησα. 

b. Seguer. et Basil. τοῦ εἶναι ἔγει, τὸ 
Y» ἀρχῇ ἐποίησεν. ἶσον γάρ ἔστι τῷ 


εἰπεῖν. Gobler. et Felcim. 1. vot εἶναι 
ἔχει, τὸ ἐν ἀρχῇ, ἐποίησεν. ἐπὶ δὲ τοῦ 


υἱοῦ, ἣν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, σόν ἐστι 
τῷ εἴπει». Ιυἱὰ. Felckm. 4. τὸ λεγόμε- 


νον ἐπὶ αὐτοῖς. Mox Segaer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4, ὥσπερ ὃ κύριος. Edit. 
Commel. ὅπερ. 

c. Seguer. ἀπ ἀρχῆς ὃ κείσας. 

d. Felckm. 5. γεννητά. lbid. Seguer. 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. πνεῦμα διὰ τοῦ Δαβὶδ 
ἔφη, καὶ σὺ κατ ἀρχάς. Editi πνεῦμα 
ἐσήμανεν εἰς. . 
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et fermaverunt me, qui idem ubique de rebus creatis loquens verbo r.sss. 
fecit utitur, non autem ubi de Filio ili est sermo. Nec enim dixit 
feci, sed gemui et gignit me et eructavit cor meum Verbum bonum. 
Igitur de rebus creatis dicitur: Im principio fecit, de Filio autem: 
In principio erat Verbum. Id porro est discriminis, quod res creatae 
$ub principio sunt factae habenique existendi principium temporis 
distinctum intervallis, ita ut haec verba im principio fecit idem valeant 
ac si diceretur a principio fecit, quemadmodum Dominus, qui quod 
fecerat recte ipse noverat, docuit,. cum Pharisaeos his confutavit verbis: 
Qui illos a principio creavit, masculum εἰ feminam fecit eos. Res 
enim factae ab aliquo principio, cum aliquando non essent, et conditae 
sunt et creatae, quod ipse Spiritus sanctus ita in Psalmis declaravit: 
Bt iu secundum principia, Domine, terram fundasti, et iterum: 
. Memor esto congregationis tuae, quam possedisti a principio. Mani- 
festum autem est, id, quod fil secundum prinapta, principium habere, 
ex quo creatur, et Deum congregationem ab aliquo possedisse prin- 
cipio. lam quod baec verba Im principio fecit ex eo, quod dicitur 
fecit, idem sint ac coepit facere, ipse docet Moyses, qui post absolu- 
tam rerum omBium creationem sic loquitur: Et benedixit Deus diei 
septo οἱ sanctificavit. illun, quia in ipso cessaverat ab omnibua 
eperibus suis, quae coepit Deus facere. taque res creatae fieri coe- 
perunt. At Dei Verbum cum principium, ex quo sit, nullum habeat, 
q&erio nec esse nec fieri coepit, sed semper fuit. Opera igitur prin- 
cipium, cum fiunt, habent, quod quidem priücipium rebus, quae fiunt, 
prius est; Verbum autem cum non sit ex numero rerum quae fiunt, 
ipse potius rerum principium habentium effector est, Deinde ipsum 
esse sive natura rerum factarum in eo ipso, quod fiunt, modum et 
mensuram habet, easque Deus ab aliquo principio per Verbum facere 
imcoepit, ul nempe esset perspicuum, illas non [fuisse priusquam 
Besent. At Verbum: non in alio principio babet ut sit, quam solo in 
Patre, qui, ut illi etiam consentiunt, principii est expers, ut ipse 
quoque Filius sine principio existat in Patre, a quo genitus est, non p. 626. 
autem creatus. 


e. Gobl. et Felckm. 1. πάλι» omittunt 
Idem ibidem, Anglican. el Felckm. 4. ς 

ἔσω. ͵ 

f. Anglic. Gobler. Felckmanni 1. et 5. 

ícaro. 

&. Sic Seguer. 
dett 

h. Seguer. et Reg. ἤρξατο. Editi et alii 

ἤρξαντο. Paulo post Segu. ἤρξατο εἶναι. 
Feickm. 4. ἤρξατο, οὐδέ εἰς. 


In aliis εἰ editis τῶν 


i. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. τῶν 
ἀρχήν. Editi el alii τῶν τὴν ἀρχήν. 


k. Felckm. 2. et editio Commel. omittunt 
ϑιὰ τοῦ λόγου. lbid. Seguer. ἵνα κ 
τὸ μὴ εἶναι. 1n aliis et editis deest xa. 


καὶ xav ἐκείνους, Edi 
ἐκείνους. Ibidem Seguer. 
Ceteri οἱ editi 


l. Seguer. τ 
et alii τῷ x 
et, Reg. αὐεὸς ἀνάρχωρ. 
αὐτὸς ἄναρχος. 


P.528. 


Qu. 
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58. Οὕτως ἄρα ἡ ϑεία γραφὴ τὴν διαφορὰν τοῦ γεννήματος 
olde καὶ τῶν ποιημάτων, καὶ τὸ μὲν γέννημα υἱὸν οὐκ ἀπό τινος 
ἀρχῆς ἀρξάμενον ἀλλ᾽ ἀΐδιον δείκνυσι, τὸ δὲ ποίημα ὡς ἔξωϑεν 
ἔργον τοῦ πεποιηχότος τυγχάνον ἀρξάμενον τοῦ γένεσϑαι " σημαίνει. 
οὕτως γὰρ καὶ ὃ Ἰωάννης, περὶ τοῦ υἱοῦ ϑεολογῶν καὶ γιγώσκων 
τὴν τῶν λέξεων διαφοράν, οὐκ εἶπεν" ἐν ἀρχῇ γέγονεν ω σπεποίη- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος"), ἵνα " τὸ γέννημα τῷ ἦν συνεξα- 
χούηται, καὶ μὴ ἐν διαστάσὲι τις λογίσηται, ἀλλ᾽ ἀεὲ καὶ ἀϊδέως 
ὑπάρχοντα τὸν υἱὸν πιστεύῃ. τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων, reis, 
“ὦ ᾿Αρειανοί, μὴ νοήσαντες τὰ ἐν τῷ δευτερονομέῳ ῥητὰ καὶ ἐν 
τούτῳ πάλιν ἀσεβεῖν elg τὸν κύριον 4 ἐτολμήσατε, λέγοντες ποέημα 
ἢ χτίσμα ἤτοι γέννημα εἶναι αὐτόν; ταὐτὸν γὰρ τὸ γέννημα καὶ 
τὸ ποίημα σημαίνειν φάσκετε. καὶ ἐντεῦϑεν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἀπαί- 
ὅδδυτοι καὶ ἀσεβεῖς γνωσθήσεσϑε. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον δητόν ἔστι 
τοῦτο" οὐχ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ᾿ἐκτήσατό cc xai ἐποίησέ σε 
καὶ ἔχτισέ σε; καὶ uev ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ qo; φησι" ϑεὸν τὸν 
γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ! ἐπελάϑου ϑεοῦ τοῦ τρέφοντός σε). 
ἡ δὲ διάνοια πάνυ ϑαυμαστὴ τυγχάνει οὖσα. οὐ γὰρ εἴρηκε πρῶ- 
τὸν τὸ «ἐγέννησεν, ἵνα μὴ ἀδιάφορος 1) λέξις ἢ πρὸς τὸ ἐποίησε, 
xal φρόφασιν εὕρωσιν οὗτοι "λέγειν" ἸΠωσῆς ἐξ ἀρχῇς μὲν εἶπεν 
εἰρηκέναι τὸν ϑεόν᾽ ποιήσωμεν ἄνθρωπον), αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα 
Equos: ϑεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, ὡς ἀδιαφόρων τῶν 
λέξεων οὐσῶν, ταὐτὸν γὰρ ἱτὸ γέννημα καὶ ποίημά ἐστιν" ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐκτήσατο καὶ ἐποίησε λοιπὸν ὕστερον τὸ ἐγέννησεν ἐπή-- 
γαγε, ἵνα καὶ ἑρμηνείαν 0 λόγος ἔχων φανῇ. ἐν μὲν γὰρ τῷ 
ἐποίησεν ἀληθῶς σημαίνει τῶν ἀνθρώπων τὸ κατὰ φύσιν, ὅτε 
ἔργα τέ ἐστι καὶ ποιήματα, ἐν δὲ τῷ ἐγέννησε δηλοῖ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ γενομένην εἷς ἀνθρώπους μετὰ τὸ κτίσαι αὐτοὺς φιλαν- 
ϑρωπίαν, Κ καὶ ἐπειδὴ ἀχάριστοι γεγόνασιν ἐπὶ ταύτῃ , Aot- 
πὸν ἸΠωσῆς ὀνειδίζων αὑτοὺς πρῶτον μέν φησι" ταῦτα ' κυρίῳ 
ἀνταποδίδοτε; εἶτα ἐπάγει" ovx αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήησατό 
σὲ καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔκτισέ σε; καὶ δεύτερον πάλιν λέγει" ἔϑυ- 


1) loan. 1, 1. 2) Deuter. 32, 6. 18. 3) Genes. 1, 26. 


8. Gobler. εἰ Felckmanni 1. γίνεσθαι 
ἄνειν σημαΐνεε. — Ibidem Seguer.- 
οὕτως γὰρ καί. Alii et editi οὕτως καί. 

b. Sic Seguer. et Felckm. 4. Αἱ editi 
et alii ἕνα τῷ γεννήματε τὸ nv... 

c. Sic Seguer. At alii et editi ὦ omit- 
Mox Seguer. ῥητά. Ceteri et editi 
ó nara. 

d. Reg. et Felckmanni 5. ἐτόλμησαν. 
Ibid. Seguer. et Felckmanni 4. AMrorres 
ποίημα. Alii et editi λέγοντες ἢ ποΐημα. 


Item ibidem Seguer. et Felckm. 4. ἥτοι 
γένημα, quamquam iidem com aliis mox 
habent ταυτὸν γὰρ τὸ γέννημα. 


e. Reg. et Felckm. 5. ἐχείσατο quod 
item vertit Nannius. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm: 1. 
4. et ὅ. At alii et editi ἀπελάϑου. Mox 
Seguer. rvyy&vovaa ἔστι. 


g. Seguer. Reg. et Felckm. 4, ἐγέννη- 
σεν. Editi et alii ἐγέννησα. 
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58. id igitur inter eum, qui genitus est, et res factas discrimen P. 52s. 
novit divina Scriptura, quae et eum, qui genitus est, Filium esse nec 
ab aliquo coepisse principio sed aeternum esse declarat, rem autem 
factam, tanquam opus extra effectorem existens, fieri incoepisse docet. 
Hinc enim Ioannes de Filio disserens nec horum vecabulorum ignorans 
differentiam non dixit: In principio factus aut formatus est, sed /n 
principio erat Verbum, ut per hanc vocem erat genitus esse agno- 
sceretur, nullusque temporum fingeret intervalla, sed. semper et ab 
aeternitate Filium extitisse crederemus. Quae cum ita esse probatum 
sit, quf fit, o Ariani, ut bis, quae in Deuteronomio habentur, nen in- 
tellecis, rursus impii in Dominum esse audeatis, cum dicitis illum 
factum vel creatum sive genitum esse? Contenditis enim, rem genitam 
et rem factam idem significare. At nihilo secius ex hoc ipso loco 
imperitiae et impietatis convincemini. Itaque hic est primus, de quo 
agitur, locus: Numquid non hic ipse pater tuus possedit te et fecit 
te εἰ creavit te? et paulo post in eodem Cantico: Deum qui te genuit 
dereliquisti, et oblitus es Dei te nutrientis. Quorum quidem verborum 
sententia admirabilis plane est. Nec enim primüm . dixit genuit, ne id 
. vocabulum idem posset significare ac fecit, indeque ansam illi haberent 
ita loquendi: Moyses quidem narravit Deum a principio dixisse: Facia- 
mus hominem; idem autem post haec dixit: Deum qui te genuit dere- 
liquisti, ut pote cum hae voces utrumque promiscue significent, siqui- 
dem idem est res genita ac facta. Verum post verba possedit et 
fecit addidit verbum genuit, ut oratio suam secum interpretationem: 
haberet. Nam dictione fecit vere id, quod naturae hominum proprium 
est, significat, eos nempe facta esse opera; at dictione genuit summam 
Dei erga homines benignitatem postquam illos creavit indicat, in quam 
quia se praebuerunt ingratos, eos merito obiurgat Moyses. Hinc 
primo ait: Haeccine Domino rependitis? deinde subiungit: Numquid 
wen hic ipse pater (uus possedit te, fecit te et creavit te? Postea 
vero pergit: Immolaverunt daemoniis et non Deo, diis quos ignorabant. 


b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At editi et alii xal λέγωσε" Μωσῆς uiv 
ἐξ ἀρχῆς οὕτως εἶπεν εἰρηκέναι. Mox 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα. Editi et alii αὐτὸς 
καὶ μετὰ ταῦτα. Seguer. ibidem πάλεν 
ἔφησε. 

i. Seguer. τὸ γένημα. Gobler. Felckm. 
1. et 4. τὸ γέννημα. In oliis et edit. 
Commel. deest zó. Mox pro ἐχσεήσατο, 
uL habent editio Commel. et mss. aliquot, 
Seguer. Angl. Gobl. Felckm. 1. et 5 ha- 
bent ἐκείσατο. Ibid. Reg. ὕστερον ἐπάγει. 


k. Felckm. 4. xai λοιπὸν ἐπειδή. 

]. Reg. Basil. et Angl. ταῦεα τῷ κυρίῳ. 
Ibid. Seguer. Anglic. Gobler. εἰ Felckm. 
1. et 4, εἶτα ἐπάγει" ox. αὐτός ejc. 
At alii et editio Commel. omittunt εἶτα 
ἐπάγει. Tem ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐκείσατό σε. lbid. Seguer. et Felckm. 
4. xci ἐποίησέ as: xai δεύτερον etc. 
Felckm. 5. ἐποίησέ at: καὶ ἔπλασέ σε. 


xal μετ᾽ ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ Qdj φησιν 


ἔϑυον. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐποέησέ 
σε. καὶ πάλιν" ἔϑυον. Seguer. ihid, et 
Scriptura ἔϑυσαν, .Alii et editi ἔϑυον. 
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p.511. σαν δαιμονίοις xal οὐ Seg, ϑεοῖς olg οὐκ ἤδεισαν᾽ *xatvo) “ερό- 
σφατοι ἥκασιν, οὗς οὐκ ἤδεισαν οὗ πατέρος αὐτῶν᾽ ϑεὸν τὸν γεν»νε-- 
σαντὰ ge ἐγκχατέλισεες !). 

59. Ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς οὐ μόνον ἀνθρώπους αὐτοὺς ἔχεισαν, 
ἀλλὰ καὶ υἱοὺς ἐκάλεσεν, ὡς γεννήσας avrovg. "τοῦ γὰρ υἱὸς καὶ 
ὧδε σημαντικόν ἐστε τὸ ἐγέννησεν, ὥς καὶ διὰ τοῦ προφήτου φη-- 
σέν᾽ υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, καὶ ὅλως ὅτε ἡ γραφὴ υἱὸν ση-- 
μᾶναι βούλεται, οὐ διὰ τῆς ἔχτισα ἀλλὰ πάντως διὰ τῆς ἐγέννησα 
λέξεως “σημαίνει. καὶ τοῦτο πάλιν Ἰωάννης “φαίνεται λέγων" ἔδω-- 
κεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, τοῖς πεστεύογσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, oi ovx ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ix ϑελήματος σαρχὸς οὐδὲ 
ἐκ ϑελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ix ϑεοῦ ἐγεννήθησαν, πάγυ καλῶς 
ἐχούσης "καὶ ἐνταῦϑα τῆς παρατηρήσεως. τὸ μὲν γὰρ γενέσϑαι 
διὰ τὸ μὴ φύσει ἀλλὰ ϑέσει “αὐτοὺς λέγεσθαι υἱούς φησε, τὸ dà 
ἐγεννήϑησαν διὰ τὸ ὅλως ὄνομα υἱοῦ καὶ αὐτοὺς εἰληφέναι εἴρη- 
xe». ἀλλ᾽ ὁ λαός, ὡς ὁ προφήτης φησίν » ἠϑέτησαν. τὸν εὐδργέτην. 

αὕτη δὲ τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπία ἐστίν, ὅτε ὧν ἐστι ποιητής, TOU- 

P καὶ πατὴρ κατὰ χάριν ὕστερον γένεται" γένεται δέ, ὅταν oi 
χεισϑέντες ἄνϑρωττοι, ὡς εἶπεν ὃ ἀπύστολος, λάβωσιν clc τὰς καρ-- 
δίας ἑαυτῶν τὸ πνεῦμα ετοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κρᾶζον ᾿Αββᾶ. ὁ πατήρ"). 
οὗτοι δέ εἶσιν, ὅσοι δεξάμενοι τὸν λόγον ἔλαβον ἐξουσέαν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαε᾽ ἄλλως "γὰρ οὐκ ἂν γένοιντο υἱοί, ὄντος 
φύσει κτίσματα, εἰ μὴ τοῦ ὄντος φύσει καὶ ἀληϑινοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα 
ὑποδέξονται. διὸ ἵνα τοῦτο γένηται, ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα 
ἱξὸν ἄνϑρωπον δεκτεκὸν ϑεότητος ποιήσῃ. ταύτην τὴν διάνοιαν 
καὶ παρὰ Μαλαχίου τοῦ προφήτου μαϑεῖν ἔξεστι λέγοντος οὐχὲ 
ϑεὸς εἷς ἔχτσισεν ὑμᾶς; οὐχὶ πάντων ὑμῶν εἷς πατήρ ; καὶ à»p- 
sabJa γὰρ πάλεν πρῶτον τὸ ἔχτισε καὶ δεύτερον τὸ πατὴρ ἔϑτριεν, 
^ ἕνα δείξῃ "καὶ αὐτὸς ὅτε ἐξ ἀρχῆς μὲν κατὰ φύσιν ἐσμέν κτέσματα, 
καὶ χτίστης ἡμῶν ἐστιν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου, ὕσεορον δὲ υΐοττοε-- 
ούμεϑα, καὶ λοωτὸν ὃ κτέστης ϑεὸς γίνεται xai πατὴρ ἡμῶν. οὖκ- 
ob» τὸ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστιν ἴδιον, καὶ οὐ τὸ κτίσμα ἀλλὰ τὸ 


1) Deuter. 32, 6. 17. 18. 2) Ese. 1,2. 8) loan. 1, 12. 13. 4) Esa. 1. 


2. 8. δ) Gelat. 4, θ. 6) Malach. 2, 10. 


1. et 4. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Anglic. et Reg. quorum ires ultimi habent 
καινοί el 2s οὐχ "eit alii vero 
xtvoí et οἷς οὐκ ἤδεισαν. Sed alii et 
editi sic bunc. locum habent: ϑεοῖς οἷς 
οὐκ ἤδεισαν oi πατέρες αὐτῶν aliis omis- 
sis. bidem Felckm. 4. pest ἐγχατέλιπες 
addit καὶ ἐπελάϑου τοῦ τρέφοντός σε. 

b. Reg. Gobl. οἱ Felckm. 1. τὸ γὰρ υἱός. 


desunt. 


c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 
Alii vero et editi oldt»v Ἰωάννης Mur. 
Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. je 4. ad- 
dunt τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ, quae in aliis et editione Commel. 
Solus Seguerian. ibidem habet 

οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρκός. 

d. Sic Segueriau. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4. et δ. At in aliis et editis deest 
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Nowi recentesque venerunt, quos non coluerunt patres eorum. Deum, p.n. 
wwi te genuit, dereliquisti. 


59. Deus enim noh tentum homines creavit, sed etiam filtos 
vecavit, tenquam si illos genaisset. Nam vox gemwit lilium indicet, 
wti per Prophetam dieit: Mílios genwi et exaltaoi. Quocirca quoties 
Seriptura de filie loquiter, non vecem creasi usurpat, sed vocem genui. 
1d videtur Ioannes his verbis significare: Dedit eie potestatem filios 
Dei fieri, his qui credunt in nomen. eius, qui non ex sanguinibus 
eque ex voluntite varhís neque ex voluniate víri, sed em Deo gemiti 
ΣΉΝ; qnae verba e re fwerit observare. Siquidem verbum feri ad- 
hibet, quia non metura sed adoptione filii esse dicuntur, dictione autem 
geniti sunt usus postea est, quia illi quoque nomen filii acceperunt. 
Sed populus, ut ait Propheta, repulit benefaetorem. — Haec est autem 
Dei benignitas, qued quorum effector est, horum etiam pater gratià 
postea fiat, quod tunc contingit, cum creati homines, ut ait Apostolus, . 
Spiritum Filii eius clamumtem Abba Pater in suis' cordibus suscipiunt. 
Hi porro sunt, qui suscepto Verbo potestatem ab eo accepere files 
Dei fieri. Nec enim alio modo filii possunt fleri, cum ex natura swa 
sint creati, nisi Spiritum eius, qui naturalis et verus est Filius, aoce- 
':perint. Quod ut fleret, Verbum caro faciem est, ut hominem ad di- 
vinitatem recipiendam idoneum redderet. Eandem honc sententiam 
licet discere ex Malaehia Propheta ita loquente: Nwmquid non Dews 
unus creavit vos? Nunquid non. pater unus omnium vestrum? Hic 
enim primüm posuit creavit, deinde pater, ut nempe ostenderet, nos 
a principio naturà creatos esse, Deumque creatorem nostrum esse per 
Verbum, postea vero nos filios adoptione effici, turque Deum creato- 


rem nostrum etiam fieri patrem. 


itaque Pater proprius est Filii, nec 


aliquid crestum sed Filius est quoque Patris proprius. Quocirea inde 
e 


καί. Mox Seguer. et Felckm. 4. ró μὲν 
γὰρ γενέσϑαι. — Editio Commel. et alii 
mise. τὸ μὲν γενέσθαι. 

e. Sie Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 4. 
At alii et editio Commel. αὐτοῦ. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. Editi vero et alii «rz dé. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omittunt 
καὶ πατήρ. 

g. Sic Seguer. et Felckm. 4. Αἱ Basil. 
Anglic. et Reg. τοῦ υἱοῦ xodior. Alii et 
editi τοῦ ϑεοῦ χράζον. 

h. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. t. 
Editi vero et alii ἄλλως dà οὖχ ἄν. 

i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Editi vero et alii iva τὸ ἀνθρώπινον dt- 
&zaxó» ϑεότητος ποίησῃ, καὶ υἱὸν xa- 


λέσῃ. lbidem omnes mss. ταύτη» τὴν 
διάνοιαν. Editi ταύτην διάνοια». ltem 
ibid. Gobl. et Felckm. 1. καὶ Μαλαχίας 
διδάσχει, οὐχί. lidem ibidem et Seguer. 
Reg. Basil. et Anglic. εἷς post ϑεός ad- 
. dunt, alii et editi omittunt. Ibid. Seguer. 
Basil. Anglic. et Felckm. 4. ὑμᾶς. Editi 
et alii ἡμᾶς. — Gobler. et Felckm. 1. ihid. 
ἡμῶν. Ceteri et editi ὑμῶν. Mox πάλιν 

deest in Seguer. et Felckm. 4. 

k. Sic Seguer. Reg, Basil. Anglic. Felck- 
manni 4. et b. Αἱ alii εἰ editie Commel. 
xai αὗτά, 

l. Basil. ἀΐδιον. Ibidem Seguer. Angl. 
et Felckm. 4. addunt xai oU τὸ κείσμα, 
ἀλλὰ τὸ υἱὸς τοῦ πατρός ἔστιν ἴδιον, 
quae in aliis et editis desiderantut. 
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P.M1.vióg τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου δείχνυσϑαε μὴ 
εἶναι ἡμᾶς φύσει υἱούς, ἀλλὰ τὸν ἐν ἡμῖν υἱόν, καὶ μὴ εἶναι alae 
εἡμῶν φύσει πατέρα τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου, ἐν ᾧ καὶ 
δὲ ὃν κράζομεν df ὁ πατήρ. ὥρπερ δὲ τοῦτο, οὕτως Ó πατὴρ 
ἐν οἷς ἐὰν βλέπῃ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν, τούτους καὶ αὐτὸς υἱοὺς καλεῖ, 

Ρ. 828. καὶ λέγει ἐγέννησα, ἐπειδήπερ τὸ μὲν γεννᾷ σημαντικόν " ἐστεν 
υἱοῦ, τὸ δὲ ποιεῖν δηλωτικόν ἐσει τῶν ἔργων. διὰ τοῦτο γοῦν ἡμεῖς 
οὐ πρῶτον γεννώμεϑα, ἀλλὰ ποιούμεϑα, γέγραπται γάρ᾽ ποιήσω-- 
μεν ἄνϑρωπον"), ὕστερον δὲ δεξάμενοι τὴν τοῦ πνεύματος χάριν 
λεγόμεϑα τό τὸ λοιπὸν καὶ γεννᾶσθαι. ἀμέλει καὶ ἐν τῇ 905 "Μω-- 
σῆς ὁ μέγας μετὰ διανοίας καλῆς πρῶτον τὸ ἐκτήσατο καὶ ὕστερον 
τὸ ἐγέννησεν εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀχούσαντας τὸ ἐγέννησεν ἐπε-- 
λαϑέσϑαι αὐτοὺς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαυτῶν φύσεως, ἀλλ᾽ ἵνα γινώσχω-- 
σιν ὅτε ἐξ ἀρχῆς μέν εἶσι κείσματα, ὅταν δὲ κατὰ χάριεν λέγωνται 
γεννᾶσϑαε ὡς υἱοί, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν εἶσι πάλιν οἱ ἄνϑρωποι ποι-- 
uera κατὰ φύσιν. | 

60. Ὅτε δὲ οὐ ταὐτόν ἐστι xzíoua καὶ γέννημα, ἀλλὰ διεστή-- 
κασιν ἀλλήλων τῇ τε φύσει καὶ τῇ ἐκ τῶν λέξεων σημασίᾳ, αὑτὸς 
ὃ κύριος ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις δείκνυσιν. εἰρηκὼς γὰρ " τὸ 
κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἐπήγαγε᾽ πρὸ δὲ πάντων βου-- 
νῶν γεγνᾷ με). εἰ μὲν οὖν ἦν φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ. κείσμα ὃ λόγος, 
καὶ μὴ διαφορὰ ἦν τοῦ γεννήματος πρὸς τὸ κτίσμα, οὐκ ἂν ἐπτήγαγε 
τὸ γεννᾷ με, ἀλλ᾽ ἠρκεῖτο τῷ ἔχτισεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης ση- 
μαινούσης τὸ ἐγέννησε᾽ νῦν. δὲ εἰρηχώς  ἔχεισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ ἐπήγαγεν οὐχ ἁπλῶς "τὸ γεννᾷ με, ἀλλὰ μετὰ 
συμπλοκῆς τοῦ δὲ συνδέσμου, ὡς ἀσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν τοῦ 
ἔκτισε λέξιν, λέγων" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ us. τὸ γὰρ 
γεννᾷ μὲ τῷ ἔχτισε συμπεπλεγμένως ἐπιφερόμενον μίαν ποιεῖ τὴν 
διάνοιαν, καὶ δείχνυσιν ὅτι τὸ μὲν ἔχτισε διά τι εἴρηται, τὸ δὲ γδν»-- 
γᾷ με πρὸ τοῦ ἔχεισέν ἔστιν. ὥςπερ γὰρ εἰ ἔμτθαλεν εἰρήκει" κύ-- 
ρίος yev»Q με, καὶ ἐπέφερε᾽ πρὸ δὲ πάντων βουνῶν ἔχτισέ με, 
πάντως προηγεῖτο τοῦ ἐγέννησε τὸ ἔχτισεν᾽ οὕτως εἰρηκὼς πρῶτον 
ἔχεισεν, εἶτα ἐπαγαγών" πρὸ δὲ πάντων γεννᾷ με, ἐξ ἀνάγκης δεί-- 
χγυσι προηγεῖσθαι "τὸ ἐγέννησε τοῦ ἔχτισε. καὶ γὰρ καὶ λέγων" 


1) Gen. 1, 26. 2) Prov. 8, 22. 25. 


a. Reg. ἡμᾶς mendose. Editio Comm. c. Seguer. πάλιν Δήωσῆς. Gobler. et 
ὑμῶν. Celeri omües ἡμῶν. Felckm. 1. ἐν τῇ φδῇ πρῶτον τὸ ixrí- 


. . σατο. lbid. Seguerian. Basil. Anglic. et 
4 p ΗΝ ΝῊ ᾿ ume Felckmanni 4. éxr5caro. Editi et alii 


€ . be ἐκείσατο. 
τοῦ υἱοῦ. Seguer. ibid. omittit dgAore- De 
κόν ἐστι. d. Sic Seguer. Gobler.. Felckm. 1. et 4. 


In aliis et editis τό deest. Mox Seguer. 








ORATIO Il. CONTRA ARIANOSB. 413 


perspicuum etiam est, nos non naturá filios esse, sed Filium, qui inP.sr. 
nobis est, nec vicissim Deum patrem nostrum natura esse, sed Verbi, 
quod in nobis est, in quo et per quod clamamus Abba Peter. Simi- 
liter Pater illos, in quibus suum Filium viderit, filios vocat, et dicit 
genui, quandoquidem verbum gignere filium significat, ut verbum facere P.sas. 
ad opera refertur. Hinc nos non primüm giguimur, sed fimus, unde 
scriptum est: Faciamus hominem. Postea vero gratia Spiritus accepta 
gigni dicimur. Certe magnus Moyses in Cantico optime priore in loco 
dixit possedit, deinde genuit, ne audientes gemwit nostrae naturae, 
qualis ab initio fuit, oblivisceremur, sed ut disceremus, nos ab initio 
creatos esse, atque cum gigni gratià dicimur, nibilominus nos ex.na- 
tura homines factos esse. 


60. Quod autem non idem sit res creata et genita, sed inter se 
et naturá et verborum significatione differant, ipse Dominus in iisdem 
Proverbiis declaret. Nam postquam dixit: Domimws creavit sme ini- 
twm viarum suarum, subdidit: Anfe omnes colles gignit me. Quod. 
si Verbum naturá et substantiá creatum esset, nibilque rem genitam 
inter et creatam differret, non subiunxisset gignit me, sed satis ha- 
buisset dictionem creavit usurpare, quippe quae idem ac genwit signi- 
ficaret." Verum ubi dixit: Creavit me initium viarum suarum in opera 
swa, non simpliciter addidit genuit te, sed cum coniunctione vero, 
ut hoc modo dictionem creavit confirmaret, cum dicit: Amte omnes 
vero colles gignit sse. Nam verbum creavit cum vocabulo gignit me 
coniunctum unam perficit sententiam, indicetque aliquam ob causam 
dictum esse creavit; ut et gignit me esse ante creavit. Quemadmo- 
dum enim si rursus dixisset: Dominus gignit me, deindeque addidisset : 
πίε omnes vero colles creavit me; profecto creavit prius esset quam 
genuit; ita quandoquidem primum dixit creavit, deinde subiunxit: 
aGM(e 0mnes vero gignit me, necessario ostendit, gemwit prius esse 
quam creavit. Namque dicendo: ante omnes vero gignit me, se alium. 


8. Seguer. πάντων ἔκεισέ με. Reg. 


Reg. et Felckm. 5. πάντων» βουνῶν. Alii 
"j Basil. Anglic. et Felckm.4. πάντων fov- 


el editi πάντων τῶν βουνών. 


e. Seguer, ἁπλῶς, γεννᾷ με. 

f. Segaer. Reg. et Felckm. 5. πάντων 
βουνῶν. Editi et alii πάντων τῶν Bov- 
»é», lbidem Seguer. τῷ yag γεννᾷ ut 
z0 ExrtGE. Felckm.2. et editio Commel. 
βουνῶν γεννᾷ us. τὸ ἔχτισε συμπεπλε- 
γμένως. 


γῶν ἔχεισέ με. Alii οἱ editi πάντων τῶν 
βουνῶν ἔχτισέ με. — lbid. Seguer. τὸ ἔχ- 
τισε τοῦ ἐγέννησεν. Editi τὸ τοῦ ἐγέν- 
»y5Gt eic. Ceteri mss. ut in ἰεχίυ. 


h. Seguer. τό, ἐγέννησε. Editi et alii 
τὸ γέννημα. NE 


^ 
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P.M5.:5:00 πάνγεων γεννᾷ ue, ἄλλον ῥαυτὸν εἶναι τῶν πάντων σημαένγει, 


ἀειξάσης ἐν τοῖς πφὸ τούτων vig ἀληϑείας, "ὅτι περ τῶν χεισμά- 
των οὐδὲν ἕτερον τοῦ ἑτέρου mQoyáyovew, ἀλλ᾿ ἀϑρόως ἅμα πάντα 
νεὰ γενητὰ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ προρτάγματι ὑπέστη. διὰ τοῦτο γοῦν 


οὐδὲ τὰ ἐπὶ τοῦ ἔκεισε ταῦτα καὶ ἐπὶ τοῦ χενμᾷ ue κεῖται" ἀλλ᾽ 


ἐπὶ μὲν τοῦ ἔχτισε κεῖται ἀρχὴν ὁδῶν, ἐπὶ δὲ τοῦ γεννᾷ ue οὖκ 
εἶπεν" ἀρχὴν γεννᾷ us, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ uc. “ὃ δὲ πρὰ 
πάντων ὧν οὐχ ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων, ἀλλ᾽ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάν-- 
των. el δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ἐν οἷς καὶ 9 ἀρχὴ τῶν rsiw- 
τῶν σημαίκεται, * δῆλον ὅτε ἄλλος ἐστὶ τῶν κεισμάτων, καὶ αυνέ- 


Ρ.529. “ταταε φανερῶς, ὅτε ἄλλος ὧν ὁ λόγος τῶν πάντων καὶ πρὸ τεάκ- 


των ὧν ὕστερον κτίζεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν εἰς "ἔργα διὰ τὴν ἐναν- 
ϑοώπησιν, ἵνα ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" ὅς ἔστιν ἀρχή, πρωτότοκος 
ἐκ τῶν νεχρῶν, ἵνα ἰγένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. 

61. Τοιαύτης τοένυν οὔσης τῆς διαφορᾶς τοῦ ἔχτισε καὶ τοῦ 
γεννᾷ μὲ καὶ τῆς ἀρχῆς ὁδῶν καὶ τοῦ πρὸ πάντων, τῶν μὲν ἀν- 
ϑρώπων κτίστης ὧν ὁ ϑεὸς κοὕτως, (creo εἴρηται, γένεται καὶ 
ὕστερον πατὴρ διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς οἰκοῦντα λόχον αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ 
τοῦ λόγου τὸ ἔμπαλιν᾽ πατὴρ γὰρ "ὧν αὐτοῦ φύαει ὃ ϑεὸς γένε- 
ταε μετὰ ταῦτα καὶ κτίστης αὐτοῦ xol ποιητύς, ὅταν τὴν κεισϑεῖ- 
σαν καὶ ποιηϑεῖσαν ἐνδύσηται σάρκα ὃ λόγος καὶ γένηταε ἄνϑρω- 
σεξος. ὥρπϑερ γὰρ οἱ ἄνϑρωποι λαμβάνοντες τὸ πνεῦμα ταῦ υἱοῦ 
γένονται τέκνα δὲ αὐτοῦ, οὕτως ὃ δ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ὅτε xal αὐτὸς 
ἐνεδύσατο τῶν ἀνϑρώπων τὴν σάρχα, τότε λέγεται καὶ κείζεσϑαι 
καὶ πεποιῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν ἡμεῖς κατὰ φύσιν υἱοέ, ἀῆλον ἅτι κᾷ- 
κεῖνος κατὰ φύσιν κείσμα καὶ ποίημα" δὶ δὲ ἡμεῖς, ϑέαεε καὶ κατὰ 
χάριν γενόμεϑα υἱοέ, δῆλον ὅτε καὶ Ó λόγος διὰ τὴν εἰς ἡμὰς χά- 
Qu» γενόμενος ἄνϑρωπος εἴρηκε" κύρεορ ἔχεεσέ ue. εἶτα ined τὸ 
κειστὸν àvÓvoduexag γέγονεν ἡμῖν ὅμοιος κατὰ τὸ σῶμα, " διὰ τοῦτο 
εἰκότως καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ πρωτότοκος ἐκλήϑη. εἰ γὰρ καὶ 
μεϑ' ἡμᾶς ιδὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν διὰ τὴν 
τοῦ σώματος ὁμοίωσεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τούεῳ "πρωτόξοχος λέγεεαι 
xai ἔσειν ἡμῶν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀγϑρώπων ἀπολλυμένων κατὰ 
2ὴν παράβασιν τοῦ ᾿Αδάμ, πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώϑη καὶ ἡλευϑε- 


Φροώϑη ἡ ἐκείνου σάρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου σῶμα γενομένη, καὶ 


1) Coloss. 1, 18. 








a. Seguer. ὅτε τῶν. 

b. Seguerian. Heg. et Felckm. 5. τὰ y&- 
νητά. Celeri et edili τὰ γένη. 

c. Seguer. omittit. ὁ δέ. Mox idem et 
Reg. Gobl. Felckm. 1. 4. et 5. adduot i 
δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, quae in aliis 


et editjs desiderantur. Gobler. et Felckm. 
1. ἄλλως. 

d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckmm. 1. 
el 4. At alii el editi δηλονότε, 

e. Seguerian. et Felckm. 1. εἰς ἔργα. 
Ceteri et editi εἰς τὰ ἔργα. 
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ab omnibus esse declarat, cum ex supra dictis constet, nullam e rebus p.528. 
creatis prius altera factam esse, sed res omnes factas uno eodemque 
mandato simul extitisse. Hinc nec eadem adiuncta sunt dictionibus 
creavit οἱ gignit 1ne, sed post creavit. additur principium viarum; at 
non dixit: principium gignit me, sed ante ommes gignit me. Atqui 

is, qui ante omnes est, non est omnium principium, sed alius est ab 
omnibus. Quod si alius est ab omnibus, inter quae ipsum quoque 
principium omnium comprehenditur, haud dubium est, quin alius sit 

a rebus creatis. Et proinde cum Verbum: aliud sit ab omnibus atque p.529. 
ante omnia existat, evidens est, ipsum postea bumana assumta natura 
creari principium viarum in opera, ut, quemadmodum ait Apostolus, 
ile, qui prindpium et primogenitus est ex mortuis, idem ipse in 
omnibus primatum teneat. 


61. Quapropter 'com id discriminis intercedat inter creavit et 
gignit me atque principium viarum et ante omnes, concludendum esf, 
Deum, qui hominum creator est, per suum Verbum, quod in illis 
habitat, eorundem patrem postea fieri. De Verbo autem contraria 
omnino est ratio. Siquidem Deus, qui Verbi Pater naturá est, eius 
post haec creator οἱ effector factus est, cum scilicet Verbum creatam 
et factam carnem induit et homo faetus est. Nam sicut homines 
spiritu Filii accepto filii per ipsum efficiuntur; ita Dei Verbum cum 
humanam carnem induit, tunc et creari et factum esse dicitur. ltaque 
si nos naturá fili sumus, fatendum quoque est, Verbum naturà et 
ereatum et factum esse. Sed si nos adoptione tantum et gratia filii 
ef&icimur, clarum pariter est, Verbum propter gratiam nobis donandam 
factum hominem dixisse: Dominus creavit se. Deinde quandoquidem 
creato corpore assuníto nostri secundum corpus similis factus est, 
ideo non immerito et frater noster et primogenitus appellatus est. 
Nam tametsi post nos homo propter nos factus est, ac proinde frater 
noster ob corporis similitudinem; verum ea ratione dieitur et est 
noster primogenitus, quatenus omnibus hominibus Adae peccato per- 
ditis eius caro ut pote Verbi corpus facta prima omnium servata est 
et liberata, indeque nos, ut qui cum Verbo corpore sumus coniuncti, 
per idem eius corpus salvi efficimur. In illo siquidem nobis Dominus 


f. Gobl. et Felcktm. 1. γένηται πᾶσιν k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
πρωτεύων». Mox Seguer. et Heg. οὔσης — Alii vero et editi σώμα τοῦτο, εἰχότως. 
rgegae. “ἰ οἷ |l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1 
g. Sic mss. Αἱ editi οὕτος. tae Buer. teg. » €, "ot 
h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. At alii εἰ edui omittunt δὲ ἡμᾶς. , 
Alii vero et editi γάρ omittunt. m. Seguer. Reg. et Felckm. 4. πρωτο- 
i. Seguer. φανερὸν ὅτι. voxog. Celeri et editi πρῶτος. 


P.529. 


P. 530. 
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λοιπὸν ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι τυγχάνοντες xav ἐκεῖνο σωζόμεϑα. iy 
ἐκείνῳ γὰρ ἡμῶν καὶ ὁδηγὸς ὃ κύριος εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ov- 
ρανῶν καὶ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα γίνεται, λέγων" ἐγώ ela ἡ 
ὁδὸς καὶ ἡ ϑύρα"), καὶ δὲ ἐμοῦ δεῖ πάντας εἰςελϑεῖν. ὅϑεν καὶ 
πρωτότοχος λέγεταε πάλεν ἐκ τῶν γεχρῶν, οὐχ ὅτι πρῶτος ἡμῶν 
ἀπέϑανε, προετεϑνήκδιμεν, γὰρ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δεξάμενος ϑάνατον καὶ τοῦτον χαταργήσας ἀνέστη "πρῶτος ὡς &v- 
ϑρωπος, ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστήσας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα" λοιπὸν γὰρ 
ἀναστάνεος ἐκείνου, καϑ' ἑξῆς καὶ ἡμεῖς ἀπ ἐχεένου καὶ δὲ ἐκεῖ- 
yov ix τῶν νεχρῶν ἐγειρόμεϑα. 

62. Εἰ δὲ "xol πρωτότοχος τῆς κτίσεως λέγεται, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἐξισούμενος τοῖς κείσμασε καὶ πρῶτος αὐτῶν κατὰ χρόνον πρω- 
τότοχος λέγεται (πῶς γάρ, ὕπουγε μονογενής ἔστιν avvóg;), ἀλλὰ. 
διὰ τὴν πρὸς τὰ κτίσματα συγκαεάβασιν τοῦ λόγου, χκαϑ' ἣν xol 
στολλῶν γέγονεν ἀδελφός. ὁ yàg τοι “μονογενής, οὐκ ὄντων ἄλλων 
ἀδελφῶν, μονογενής ἐσειν, ὃ δὲ πρωτότοχος διὰ τοὺς "ἄλλους ἀδελ- 
φοὺς πρωτότοκος λέγεται. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδαμοῦ τῶν γραφῶν 
εἴρηται πρωτότοκος τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ κείσμα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ μο- 
γογεγὴς καὶ τὸ υἱὸς καὶ ὁ λόγος καὶ ἡ σοφέα εἰς τὸν πατέρα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει καὶ τὴν ὁ ἰδεότητα" ἐϑεασάμεϑα γὰρ τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός), καέ᾽ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ"), xaí' εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε, ὃ λόγος 
σου διαμένει"), “καέ᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν"), xa(* Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία), καί" οὗτός 
ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός"), xal σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ζῶντος"). τὸ δὲ πρωτότοχος εἰς τὴν κείσιν ἔχει τὴν 
d συγκατάβασιν᾽ αὐτῆς γὰρ καὶ πρωτότοχος Hn. καὶ τὸ ἔχτεισε 
δὲ εἰς τὰ ἔργα τὴν χάριν ἔχει" εἰς αὐτὰ γὰρ καὶ κείζεται"). εἰ μὲν 
εοὖν μονογενής ἐστεν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστιν, ἑρμηνευέσϑω τὸ πρω- 


τότοχος, εἰ δὲ πρωτότοχός ἐστε, μὴ ἔστω μονογενής. ov δύναται 


γὰρ ὃ αὐτὸς μονογενής τε καὶ πρωτότοχος εἶναι, εἰ μὴ ἄρα πρὸς 
ἄλλο καὶ ἄλλο, iva μονογενὴς μὲν διὰ τὴν ἐκ πατρὸς γέννησιν, 
ὥςπερ εἴρηται, πρωτότοχος δὲ διὰ τὴν εἷς τὴν κτίσιν συγκατάβα- 
σιν "xal τὴν τῶν πολλῶν ἀδελφοποέησιν. ἀμέλει τῶν δύο τούτων 
ῥητῶν ἀντικειμένων ἀλλήλοις, χρατεῖν ἂν τις εἴποι δικαίως ini 


1) Ioan. 14, 6; 10, 9. 2) Coloss. 1, 18. 8) loan. 1, 14. 4) 1. Ioan. 4, 9. 
5) Psal. 119 (118. LXX.]. 89. 6) Ioan. 1, 1. 7) f.Cor. 1, 24. 8) Mattb. 3, 17. 
et 17, 5. 9) Matth. 16, 16. 10) Prov. 8, 22. 


s. Seguerian. πρῶτον. Alii et edili c. Seguer. πολλούς. Paulo post idem 
πρῶτος. τῶν γραφῶν λέγεται. Mox idem χείσμα 
b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ϑεοῦ. 
el 5. In aliis et editis xoí deest. d. Basil. &idtóz gta, 
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ad regnum caelorum et ad suum Patrem se ducem praebuit, cum ait: p.529. 
Ego sum via et ianua, ac per me omnes introire oportet, Quapropter 
primogenitus ex mortuis dicitur, non quod primus nostrum mortuus 

est, nos enim prius mortui fueramus, sed quia morte pro nobis 
suscepta et destructa primus ut homo revixit, cum suum corpus pro 
nobis ex mortuis excitavit. Hinc enim postquam revixit.ille, iam nos 
deinceps et ab illo et propter illum revocamur quoque ad vitam. 


62. Quod si primogenitus creaturae dicitur, non veluü rerum 
creatarum aequalis aut iisdem prior tempore hoc appellatur nomine 
(qui enim id fieri posset, cum ipse sit unigenitus ?), sed ob singularem 
Verbi erga res creatas benignitatem, qua etiam multorum factus estP.59e. 
frater. Siquidem is unigenitus dicitur, cui nulli alii sunt fratres, is 
autem dicitur primogenitus, cui alii sunt fratres. Hinc nullo in loco 
Scripturarum legitur primogenitus Dei aut creatura Dei, sed .ista 
Unigenitus, Filius, Verbum et Sapientia ad Patrem referuntur, ad 
quem tanquam quid proprium pertinent. Vidimus enim gloriam eius, 
gloriam quasi unigeniti a. Patre, et: Misit Deus. Filium suum unige- 
nitum, et: In saeculum, Domine, Verbum tuum permanet, et: In 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et: Christus Dei 
virtus et Dei sapientia, εἰ: Hic est. Filius meus dilectus, et: Tu es 
Christus. Filius Dei viventis. Primogenitus autem appellatur ex summa 
sua erga creatam naturam humanitate; eius quippe dictus etam est 
primogenitus. Dictione autem creavit significatur gratia, quam in 
opera contulit; namque in illa creatum Si ergo unigenitus est, uti 
revera est, vox ista primogenitus est sane explicanda. Sed si primo- - 
genitus est, unigenitus dici non debet. Idem enim non potest uni- 
genitus et primogenitus esse, nisi ad diversa respiciat, ita ut unigeni- 
tus quidem dicatur, quatenus ex Patre genitus est, quemadmodum 
dictum est, primogenitus vero, quatenus singulari erga creatam naturam 
benignitate usus est multosque sibi fratres reddidit. Certe cum duo 
illa nomina inter se sint contraria, haud immerito possit gflirmari, 
nomen unigeniti proprie magis Verbo convenire, quandoquidem nullum 


e. Seguer. Gobl. δ Felckm. 1. omittunt 
καὶ iv ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος nec ea legit 
Nannius. 


[, Felckm 2. et editi χατάβασιν.  Àlii 
msg. συγκατάβασιν. 


8. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 
4. Sed Anglic. τὸ omittit ante πρωτότο- 


ATHANASII OPP. DOGNM. SEL. 


xog. Felckm. 2. μονογενής ἐστιν, ἑρμη- 
νευέσϑω πρωτότοκος. Alii et edit. Comm. 
εἰ uiv οὖν μονογενής ἐστιν" μὴ ἔστω 
πρωτότοχος. 

h. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
4. et 5. addunt καὶ τὴν τῶν πολλῶν 
ἀδελφοποίησιν, quae in aliis et in edit, 
Commel desunt. 

21 


p.59. 


P.531. 
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τοῦ λόγου τὸ τοῦ μονογενοῦς μᾶλλον ἰδίωμα, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἔτο- 
Qo» λόγον ἢ ἄλλην σοφίαν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον ἀληϑινὸν υἱὸν εἶ: 
γαι τοῦ πατρός. καὶ γάρ, ὥςπερ ἔμπροσϑεν εἴρηται, οὐ μετά τέγος 
συμπεπλεγμένης αἰτέας, ἀλλὰ ἀπολελυμένως "μὲν εἴρηται ἐπὶ αὐὖ- 
τοῦ τὸ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός"), τὸ δὲ 
πρωτότοκος συμπεπλεγμένην ἔχεε πάλιν τὴν τῆς χπείσεως αἰτίαν, 
ἣν ἐπήγαγεν ὃ Παῦλος λέγων" ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα). 
εἰ δὲ πάντα τὰ ὑχτίσματα ἐν αὐτῷ ἐχείσϑη, ἄλλος ἐστὶ τῶν κει- 
σμάτων, καὶ κείσμα μὲν οὐχ ἔστι, κτίστης δὲ τῶν “χτισμάτων. 
63. Οὐ διὰ τὸ ἐκ πατρὸς ἄρα πρωτότοκος ἐκλήϑη, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἐν αὐτῷ γεγενῆσϑαι τὴν χτίσιν. καὶ ὥςπερ πρὸ τῆς κείσεως 
ἦν αὐτὸς ὁ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ἡ κτίσις, οὕτως καὶ πρὸ τοῦ *xÀg- 
ϑῆναι πρωτότοκος πάσης τῆς κείσθως ἦν οὐδὲν ἧττον αὐτὸς ὃ λό- 
γος πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος). ἀλλὰ καὶ τοῦτο μὴ 
νοήσαντες οἱ δυςσεβεῖς περιέρχονται λέγοντες el πρωτότοχός ἔστε 
πάσης κτίσεως, δῆλον ὅτε καὶ αὐεὸς εἷς ἐστε τῆς κείσεως. ἄφρο- 
γες, δὶ ὅλως "πάσης τῆς κείσεως περωτότοχός ἐστιν, ἄρα πάσης 
τῆς κείσεως ἄλλος ἐστέν. οὐ γὰρ εἴρηχδ᾽ πρωτότοχός ἐστι 'τῶν 
ἄλλων κεισμάτων, iva μὴ ὡς εἷς τῶν κεισμάτων εἶναι νομισϑῇ, 
ἀλλὰ πάσης τῆς κτίσεως γέγραπται, ἵνα ἄλλος τῆς κείσεως elvat 
δειχϑῆ. ὁ γοῦν εῬουβὴμ) οὐχ εἴρηται πρωτότοχος πάντων τῶν 
τέχνων τοῦ Ἰαχώβ, ἀλλ' αὐτοῦ τοῦ Ἰακὼβ καὶ τῶν ἀδελφῶν, ἵνα 
μὴ ἄλλος "παρὰ τὰ τέκνα τοῦ Ἰακὼβ εἶναι νομισϑῇ. ἀλλὰ καὶ 
σπϑρὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου ὁ ἀπόστολος οὐκ εἴρηκεν" ἵνα γένηται πρω- 
εύτοχος πάντων, ἵνα μὴ ἄλλο παρὰ τὸ ἡμῶν σῶμα φορεῖν νομι- 
σϑῇ, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς") διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς σαρχός. 
δὶ τοίνυν xal ὃ λόγος εἷς ἦν τῶν χτισμάτων, εἶπεν à» ἡ γραφὴ 
καὶ στερὶ αὐτοῦ, ὅτι πρωτότοχος τῶν ἄλλων κτισμάτων ἐστί" νῦν 
δὲ λεγόντων τῶν ἁγίων, ὅτι πρωτότοχός ἔστε "πάσης τῆς κτίσεως, 
ἄντικρυς δείχνυται ἄλλος ὧν πάσης τῆς κτίσεως xal μὴ χτίσμα ó 
τοῦ ϑεοῦ υἱός. εἰ γάρ κτίσμα ἐστέν, ἔσται καὶ ' αὐτὸς ἑαυτοῦ πρω- 
εύτοχος. πῶς οὖν δύναται, ὦ ᾿Αρειανοί, καὶ πρῶτος ἑαυτοῦ καὶ 
δεύτερος εἶναι; ἔπειτα εἰ χείσμα ἐστί, καὶ πᾶσα ἡ χείσις δὲ av- 


2) Coloss. 1, 16. 9) Ioan. 1, 1. 


1) loan. t, 18, 4) Genes. 35, 23. 
8, 29. 


5$) Rom. 8, 


e. Sic Seguer. Basil. et Felckm. 4. in. 1. et 4. πάσης τῆς κείφεως. Editi et alii 


eliis et editis μέν debet. [bidem Segeer. 
et Felekm. 4. εὖ μονοχεννς. 

b. Anglic. xrtoza. 

c. Segaer. et Reg. τῶν πάνεων. Editi 
οἱ alii τῶν χτισμάεων. 

d. Seguer. Felckm. 2. οἱ 4. πρὸ κοῦ 
κληθῇ. Ibidem Seguer. Gobler. Felcka. 


πάσης κείφεως. 

e. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. εἰ 4. 
ὅλως πάσης τῆς χείσεως Basiliens. item 
πάσης τῆς κτίσεως. Editi et alii εἰ ὅλως 
ἄρα πάσης κείσεως. 

f. Gobleriae, Felckm. 
ἄλλων. 


1. πάντων τῶν 
Ibidem Seguer. μὴ ὡς εἷς τών 


Φ 
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aliud est verbum, nulla alia sapientia, sed solus ipse verus est Patrig P.s0e; 
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Filius. Etenim, ut supra observavimus, nulla adiuncta causa, sed ab- 
solute de illo dictum est: wnigenitus Filius, qui est in sinu. Patris, 
At cum prümegenitws dicitur, causa annectitur, creata nempe nalura, 
ut Paulus ipse bis indicat verbis: qwia iw ipso creata sunt omnia. 
Si porro universae res creatae in illo sunt creatae, alius certe est a 
rebus creatis, nec ipse res est creata, sed rerum creatarum creator. 


63. Non ergo primogenitus vocatus est, quia ex Patre est goni- 
tus, sed quia in illo factae sunt res creatae. Quocirca quemadmodum 
ante res creatas ipse erat Filius, per quem res creatae factae eunt; 
ita antequam primogenitus omnium rerum creatarum dictus est, nihi- 
lominus ipsum Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbam. Verum 
ea impii cum non intelligant, haec dictitando circumaursant: ,,Si om- 


est e rebus creatis." 


creatarum primogenitus est, ergo alius est a rebus omnibus creatis. 
Nec enim dixit: primogenitus aliarum rerum crestarum, ne tanquam 
una e rebus creatis esse putaretur; sed scriptum est: omnium rerum 
creatarum, ut alius ab illis esse ostenderetur. Hinc Ruben non dictus 
est primogenitus omnium liberorum Iacob, sed ipsius lacob et fratrum, 


ne alius a liberis Iacob esse existimaretur. 


Quin etiam de ipso Do- 


mino non dixit Apostolus: Ut fiat primogenitis omnium, ne aliud 
corpue a nostro habere crederetur, sed im multis fratribus ob suae 
carnis cum nostra similitudinem. Igitur si etiam Verbum una esset 
e rebus creatis, sane Scriptura dixisset, ipsum esse aliarum rerum 


creatarum primogenitum. Verum cum sancti dicant, primogenitum ' 


illum esse rerum omnium creatarum, evidens profecto est, Filium Dei 
alium esse ab omnibus creatis rebus, non autem creatum esse. Alio- 


quin si creatus esset, ipse sui ipsius esset primogenitus. 


Qui ergo 


leri potest, Ariani, ut idem ipse seipso prior et posterior sit? Insuper, 


κτισμάτων εἶναι νομισϑῇ. Editi μὴ εἷς 
zur χεισμάτων νομισϑῇ. 
g. Rey. Basil. et Felckm. 1. ἹΡουβέν. 
h. Felckm. 2. παρὰ τέχνα. Gobler. et 
Felckmanni 1. παρὰ τὰ τέχνα νομισϑῇ. 
Segner. παρὰ τὰ κέκνα τοῦ Ἰακὼβ vo- 


un et Felckm. 5. ἄλλος. ibidem 
Seguer. Gobler, Felckm. 1. et 4. σώμα 
φορεῖν νομισϑῇ. Reg. Basil. Auglic. et 
Felckm. 5. σώμα elvat νομισϑῇ. Editio 
Commel. σῶμα slvat νομισϑείη, Paule 


post Seguer. εἰ τοίνυν x«i ὁ λόγος εἷς 
et mox γφαφὴ καὶ περὶ αὐτοῦ. Editi et 
alii εἰ τοένυν εἷς εἰ γραικἃ περὶ αὐτοῦ. 

k. Segner. Gobler. et Felckm. 1. πάσης 
τῆς κείσεως. |n ceteris el editis deest 
τῆς. Ibidem Seguor. Gobler. Neg; λκείίο, 
Felckmanni 1. 4. et 5. addunt. ἄνεέκρυς 
δείχνυεταε ἄλλος ὧν πάσῃς τῆς κείσεως, 
quse iy aliis εἰ editione Commel. desunt. 
Anglic, ibidem πάσης πείσεως. 

l. Sic Segwer. Gobler. et Felekm. 1. 
In aliis et editis deest αὐτός. Mos Gobl. 

. 4] κα 


,,nium rerum creatarum primogenitus est, profecto ipse quoque ὉἘΠ8Ρ.82ι; 
Stuli! nam contra, si omnium plane rerum 
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Ρ.681, τοῦ γέγονε xal ἐν αὐτῷ συνέστηκε , πῶς δύναται καὶ χτέζειν τὴν 
κείσιν καὶ "εἷς εἶναι τῶν ἐν αὐτῷ συνεστηκότων; ἀτόπου δὲ τῆς 
τοιαύτης αὐτῶν ἐπινοίας φαινομένης, ἐλέγχονται παρὰ τῆς ἀλη-- 
ϑείας, ὅτε πρωτότοκος μὲν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἐκλήϑη διὰ τὴν 
vic σαρκὸς συγγένειαν, πρωτότοκος δὲ ix τῶν νεχρῶν διὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ καὶ uev αὐτὸν εἶναι τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, πρωτότο-- 
xoc δὲ πάσης κείσεως διὰ τὴν φιλανϑρωπίαν τοῦ πατρός " δὲ ἣν 
ἐν τῷ λόγῳ αὐτοῦ οὐ μόνον τὰ πάντα "συνέστηκεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις, περὲ ἧς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἀπεχδεχομένη τὴν ἀπο- 
κάλυψιν τῶν “υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἐλευϑερωϑθήσεταί πότε ἀπὸ τῆς dov- 
λείας τῇο φϑορᾶς elg τὴν ἐλευϑερέαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
ϑεοῦ". οὕτως δὲ αὐτῆς ἐλευϑερωϑθείσης, ἔσται ὁ καὶ αὐτῆς μεεὰ 
καὶ πάντων τῶν τεκνοποιηϑέντων πρωτότοχος ὃ κύριος, ἵν᾽ ἐν τῷ 
λέγεσθαι "πρῶτον αὐτὸν τὰ uer αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ ἔχ τινος 
ἀρχῆς τοῦ λόγου συνημμένα. 

P4. 64. Ἡγοῦμαι δὲ καὶ τοὺς ἀσεβεῖς αὐτοὺς ἐνεραπήσασϑαι ix 
«τῆς τοιαύτης διανοίας" εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχοι, ὥςπερ εἴπομεν, 
ἀλλ ὡς τῇ οὐσίᾳ κτίσμα ἐν κτίσμασιν πρωτότοχον αὐτὸν ϑελή- 
σουσιν εἶναι πάσης τῆς κτίσεως, σχοπείτωσαν ὅτε καὶ τῶν ἀλόγων 
καὶ τῶν ἀψύχων εαὐτὸν ἀδελφὸν καὶ ὅμοιον ὑπονσήσουσεν εἶναι. 
πάσης .γὰρ τῆς κείσεως καὶ ταῦτα μέρη τυγχάνει ὄντα΄. ἀνάγκη δὲ 
φὸν πρωτότοκον μόνῳ μὲν τῷ χρόνῳ πρῶτον εἶναι, τῷ δὲ γένει 

“καὶ τῇ ὁμοιότητι τὸν αὐτὸν εἶναι πρὰς πάντας. πῶς οὖν καὶ τοῦτο 
λέγοντες oU πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλουσιν; ἢ τίς ἀνέξεται τού- 
των "ταῦτα λεγόντων; ἢ πῶς καὶ μόνον αὐτοὺς ἐνθυμουμένους 
τοιαῦτα οὐ μισήσειεν ἄν τις; πᾶσι γάρ ἔστε δῆλον, ὅτε Ἰοὔτε δὲ 
ἑαυτὸν ὡς κτίσμα ὧν οὔτε διὰ τὸ συγγένειάν τινα κατ οὐσίαν 
σερὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν ἔχειν πρωτότοχος Ἰαὐτῆς ἐχλήϑη, ἀλλ᾽ ὅτε 
καὶ κατ ἀρχὴν μὲν δημιουργῶν ὃ λόγος τὰ κτίσματα συγκαταβέ- 
βηχε τοῖς γενητοῖς, ἵνα γενέσθαι ταῦτα δυνηϑῇ. οὐκ ἂν γὰρ 'ἤνεγ- 
xev αὐτοῦ τὴν φύσιν ἄχρατον καὶ πατρικὴν οὖσαν λαμπρότητα, 
εἰ μὴ φιλανϑρωπίᾳ πατρικῇ συγκαταβὰς ἀντελάβετο xal χρατήσας 


1) Rom. 8, 19. 21. 


et, Felckmanni 1. πῶς οὖν ϑύναταε, ὦ 
Ὁστοῖ. 


d. Gobler. et Felckm. 1. Foret αὐτῆς 
μετὰ πάντων». Felckmaoni 5. ἔσται καὶ 


a: εἷς abest a Felckm. 2. et 4. Ibidem 
Seguer. τῶν ἐν αὐτῷ. Alii et editi τῶν 


αὖτ 

b. Aa Gobl.Felckm.1.et 4. συνέστησεν. 

c. Seguer. et Felckm. 4. τῶν υἱῶν, ut 
et habet Scriptura. — Editi et alii τῶν 
πέχνων. Ibidem ποτε abest a Segueriano, 
4Gobler. Felckm. 1. et 4. 


αὐτῆς μετὰ dà πάντων. 

e. Felekm. 5. πρωτότοχα»ν. Ibidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ μεεῖ 
αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ Ex τινος ἀῤχῆς 
τοῦ λόγου “συνημμένα. Felckm. 1. men- 
dose τὰ μὴ ἐν αὐτὸν pro τὰ μετ᾽ αὐτόν. 
Basiliens. vero τὰ αὐτὸν ὥςπερ ἔκ 
τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημ-- 
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sj creatus est, resque universae creatae per ipsum factae sunt et inP.531. 
ipso consistunt, quomodo et res creatas creare et una ex rebus, quae 
in ipso consistunt, potest esse? Quae illorum commenta cum absurda 
esse luculenter páteat, certe a veritate ipsa convincuntur, quae quidem 
nos docet, illum primogenitum in multis fratribus ob carnis cognatio- 
nem vocatum fuisse, primogenitum vero ex mortuis, quia ex ipso et 
post ipsum mortuorum est resurrectio, denique primogenitum omnis 
creaturae propter Patris in homines benignitatem, per quam non solum 
omnia in ipsius Verbo constituta sunt, verum ipsa etiam creatura, 
quae, ut ait Apostolus, revelationem filiorum Dei expectans, liberabi- 
tur a servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. Cuius 
hoc pacto liberatae nec non oninium, qui filii facti fuerint, Dominus 
primogenitus futurus est, ut cum ipse primus dicitur, ea quae post 
ipsum sunt, perseverent, ut pote quae ex Verbo tanquam ex aliquo 
principio pendeant. 

64. Sane nec ego dubitem, quin ipsos etiam impios pudeat suae P. 533. 
huiusmodi sententiae. Nisi enim ita se res habeat, uti supra diximus, 
sed eum naturá creatum inter res creatas velint esse rerum omnium 
creatarum primogenitum , animadvertant se eo progressuros, ut illum ' 
brutarum animantium rerumque inanimatarum íratrem et similem esse 
opinentur. Siquidem hae quoque partes sunt rerum omnium creata- 
rum. Necesse est autem primogenitum solo tempore primum esse, 
genere veró et similitudine eundem esse ac omnes, quorum est pri- 
mogenitus. Án non porro, cum haec dicunt, omnem praetergrediüntur 
impietatem? Quis vero haec illos dicentes ferat? aut potius quis vel 
ialia cogitantes odio non yprosequetur? Palam enim omnibus est, 
neque eum propter se, tanquam $i creatus esset, neque ob aliquam 
cognationem, quam secundum naturam cum omnibus rebus creatis 
habeat, earum esse primogenitum appellatum; sed quatenus Verbum, 
cum res creatas initio effecit, se ad eas benigne accommodavit, ut 
fieri possent. Nec enim eius naturam, quae purus et paternus est 
splendor, ferre potuissent, nisi se ad illas paterna benignitate accommo- 


μένα. Felckm. δ. τὰ μετ αὐτὸν dvynp- - 
μένα ὥςπερ ἔχ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ 
όγου διαμείνῃ. Reg. πρῶτον αὐεὸν, 


g. Felckm. 2. et editi ἀψύχων αὐτῶν. 
Ceteri mss. ἀψύχων αὑτόν. Ibid. Seguer. 
Reg. Basil. Angl. Felckm. 4. et 5. ὑπονοή- 


συνημμένα ὥςπερ ἔχ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ 
τοῦ λόγου διαμείνῃ. Alii et editi τὰ 
μετὰ ταῦτα διαμείνῃ, ὥρπερ ἔχ τινος 
ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημμένα. 

f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 5. ὥς 
προεέπομε». Celeri et editi ὥςπερ εἶπο- 
μεν. Paulo post Felckm. 4. ϑέλουσιν 
idemque et Seguer. ac Felckm. 5. πάσης 
Ζῆς κείσεως. Editi et alii πάσης xríatwg. 


οὔτε di 


σουσι»ν. Editi εἰ alii ὑπονοοῦσι». 
h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Αἱ alii et editi ro«abta. 


i. Seguerian, Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἑαυτόν. Beg. et Felckmanni δ, 
οὐ δὲ ἑαυτόν. Basil. et Angl. οὐδὲ δὲ 
αὐτόν. Ceteri el editt οὐδὲ δὲ ἑαυτὸν, 
k. Segu. et Reg. αὐτῆς. ΑΙ οἱ editi αὐτός. 

L Seguer. ἤνεγκαν. “ 


á 
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p.532. αὐτὰ elg οὐσίαν ἤνεγκε. xal δεύτερον δὲ πάλιν, ὅτι "καὶ συγκα- 
ταβάντος τοῦ λόγου υἱοποιεῖται xol αὐτὴ y) χείσιρ δὲ αὐτοῦ, ἵνα 
καὶ αὐτῆς, χαϑάσερ εἴρηται, πρωτότοχος κατὰ πάντα γένηται, ἕν 
πε τῷ κείζειν καὶ ἐν τῷ εἰςάγεσϑαι ὑπὲρ πάντων εἰς " αὐτὴν τὴν 
οἰχουμένην. αὕτω γὰρ γέγραπται" ὅταν δὲ εἰςαγάγῃ τὸν πρωτό- 
soxov εἷς τὴν οἰχουμένην, λέγει" xal προςχυνησάτωσαν αὐτῷ πάν- 
τες ἄγγελοι ϑεοῦ"). "ἀχουέτωσαν οἱ χριστομάχοε καὶ σπαραττέτω- 

. gav. ἑαυτούς, ὅτε τὸ εἰςελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχουμένην ἐποίησε 
καὶ πρωτότοχον πάντων κληϑῆναι, ὥςτε τοῦ μὲν πατρὸς elvas uo- 
ψογενῆ τὸν υἱὸν διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ μόνον " αὐτὸν εἶναι, τῆς δὲ κτί- 
σεως πρωτότοκον διὰ τὴν τῶν πάντων υἱοποίησιν. ὡς δὲ ἐν ἀδελ- 
φοῖς πρωτότοκος xal ix νεχρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων Ἶ ἀνέστη, 
οὕτως ἐπειδήττερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν αὐτὸν πρωτεύειν, διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχὴ ὁδῶν κτίζεται, ἵνα "ταύτης ἐπιβάντες καὶ εἰςελϑόντες δὲ 
αὐτοῦ λέγοντος" ἐγώ εἶμι ἣ ódüg καὶ 5 909a?), μεταλαβόντος τὲ 

133. τῆς περὲ τοῦ πατρὸς γνώσεως, ἀχούσωμεν xai ἡμεῖς " μακάριοι οἵ 
ἄμωμφε ἐν ὁδῷ", *xaí(* μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ 
τὸν ϑεὸν Üworzat*). 

65. Τῆς ἀληϑείας τοίνυν δειξάσης μὴ εἶναι κατὰ φύσιν κτί- 
μα τεὸν λόγον, ἀκόλουϑον λοιπὸν εἰπεῖν, πτῶς καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν") 
εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ 9) πρώτη ἡ διὰ τοῦ ᾿αδὰμ ὁδὸς ἀπώλετο, xal 
ἀντὶ τοῦ παραδείσου ἐξεχλέναμεν εἰς τὸν ϑάνατον, ἠκούσαμέν τε" 
γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ), διὰ τοῦτο ὃ φιλάνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
λόγος βουλήσει τοῦ πατρὸς ἐνδιδύσχεται τὴν κτισϑεῖσαν σάρχα, 
ἵνα ἣν ἐνέχρωσεν ὃ πρῶτος ἄνθρωπος διὰ τῆς παραβάσεως, ταύ-- 
τὴν αὐτὸς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγκαι-- 
γέσῃ ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, εὡς εἴρηχεν ὃ ἀπόστολος, 
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ". ὅπερ 
χαὶ ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησίν᾽ ὥςτε εἴ τις ἐν Χρισεῷ καινὴ κτεί- 
Gic "τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά". εἰ δὲ 
καινὴ κτίσις γέγονεν, ἔδεε ταύτης τῆς χτίσεως πρῶτόν τινα εἶναι" 
ἄνθρωπος μὲν οὖν ψιλὸς καὶ μόνον xolxóc, οἷοι γεγόναμεν ἡμεῖς 


1) Hebr. 1, 6. 2) 2. Cor. 15, 20. 9) Ioan. 10, 9. et 14, 6. 4) Psal. 
119 [118. LXX.], 1 5) Mattb. 5, 8. 6) Prov. 8, 22. 7) Genes. 3, 19. 8) 
Hebr. 10, 20. 9) 2. Cor. 5, 11. 


a. Seguerian. Gobler. Felekm. 1. et 4. 
ὅτι xai αυγκαταβάντος. |n aliis et editia 
παέ deest. Ibidem Regius υἱοποιεῖται 5j 
κείσις, ἵνα καί eic. Mox Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. καϑάπερ εἴρηται. Felckm. 4. 
«αϑὰ εἴρηται. Editi et alii καϑὰ προεί- 
θηταε. lbid. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 


1. et 4. xar& πάντα γένηταε. Alii et 
editi κατὰ πώντα γεγένηται. 

b. Felckmanni 2. et editi tie τήν εἰς. 
Ceteri mas. εἷς αὐτὴν τήν etc. ibidem 
Felckm. 5. οὕτω γέγραπται. — ltem ibid. 
Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅταν 


εἰραγάγῃ. 
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dasset, iisdemque naturam ut essent dedisset. Alia autem ratio est,P.533. 
quod eiusdem Verbi benignitate res creatae filiorum dignitatem per ipsum 
consequuntur, ut illarum, sicuti diximus, modis omnibus primogenitus 
fleret, tum cum eas creat, tum cum ipse in orbem terrarum omnium 
causa introducitur. Namque ita scriptum est: Cum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit: Et adorent eum omnes Angeli Dei. 
Audiant Christi inimici seque ipsi discerpant, quod nimirum eius in 
orbem terrarum ingressus causa est cur omnium prinfogenitus sit 
appellatus. Quocirca Patris quidem unigenitus est Filius, quoniam 
solus ipse ex illo est; est autem rerum crealarum primogenitus, quia 
omnes adoptione filii efficiuntur. Ut porro inter fratres primogenitus 

est, idemque ex mortuis'primitiae eorum, qui dormierunt, revixit; ita 
quia eum in omnibus primum locum decebat obtinere, ideo etiam prin- 
cipium viarum creatur, ut per illud incedentes et per Filium, qui ait: 
Bgo sum via et ianua, ingressi, factique cognitionis Patris participes, 

nos etiam audiamus: Beatí mmaculati in via, qui. ambulant in legeP.5s. 
Domini, et: Beati mundo corde, quonium ipsi Deum videbunt. 


65. Cum igitur ipsa declaret veritas, Verbum nsturà non esse 
creatum, consequens est υἱ iam explicemus, quare principium viarum 
appellatum fuerit. . Nempe quoniam perierat prima per Adamum via, 
nec amplius in Paradisum tendebamus, sed ad mortem deflexeramus, 
audieramusque: Terra es et in terram reverteris, idcirco clementissi- 
mum Dei Verbum volente Patre creatam carnem induit, ut quam pri- 
mus homo violata lege morte affecerat, eidem sui corporis sapguine 
vitam redderet, nobisque viam novam et viventem per velamen, ut ait 
Apostolus, id est per carnem suam imnovaret. Quod idem alibi his 
verbis significat: Sí qua in Christo nova creatura, vetera transierunt, 
ecce omnia nova facta sunt. Si porro nova creatura facta est, sane 
inter novas has res creatas primum aliquem esse oportuit; atqui merus 
homo et tantummodo terrestris, quales nos post violatam legem facti 


c. Seguer. ἀχουσάτωσαν. Alii et editi 


υέτωσα». 

d. αὐτόν abest a-Felckm. 4. Ibidem 
Felckm. 2. et editi τῆς dé κτίσεως πρω- 
τότοκος. Ceteri mss. habent ztQoróroxov. 

e. Basiliens. et Felckm. 5. ταύτῃ. Mox 
Felckm. 2. et editio Commel. ἐγώ εἶμε ὃ 
λόγος pro ἐγώ εἶμι ἡ ὅδός οἱ habent 
alii mes. lbidem Seguer. μεξαλαβόντες 
τῆς τοῦ πατρὸς etc. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 4. μεταλαβόντες τῆς περὶ τοῦ πατρός 
etc, Editi εἰ δ μεεαλαβόντες τε τῆς 
περὶ τοῦ πατρός etc. liem ibid. Seguer, 
ἀχούωμεν.  Gobler. Felckmanni 1. et 4. 


ἀχούομεν. lbidem Reg. ποτε xal ἡμεῖς. 
Felckm. 5 ποτε ἡμεῖς. 

f. Felckm. 5. addit οὗ πορευόμενοι lv 
νομῷ κυρίου, quae desunt in aliis et edi- 
tione Commel. Ibidem Gobler, et Felck- 
manni 1l. omillunt ὅτε αὐτοὶ τὸν Ser 
ὄψονται. 
τὰν ϑεόν. 

&. Gobler. ei Felckm. 1. omittuat. ὡς 
εἴρηκεν ὃ ἀπόστολος. Moz idem et Se- 
guer. babent τουτέστι τῆς σαρκός. 

h. Sic mss. AL editi καὶ τά etc. Mox 
τὰ πάντα deest in Seguer. — lbid. Felckm. 
b. εἰ δὲ xai καινή. 


in Felckm. 4. deest tantem 


P. 533. 


P. 544. 
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ix τῆς παραβάσεως, ovx ἠδύνατο εἶναι" xal γὰρ xol ἐν τῇ πρώτῃ; 
κτίσει ἄπιστοι γεγόνασιν οἱ ἄνϑρωποι, καὶ δὲ αὐτῶν ἀπώλετο ἣ 
πρώτη" χρεία. δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνανεοῦντος καὶ τὴν πρώτην καὶ 
τὴν καινὴν γενομένην διατηροῦντος. οὐχοῦν "φιλανϑρώπως οὐχ 
ἕτερός τις ἀλλ᾽ ὁ κύριος ἀρχὴ τῆς καινῆς κείσεως κτέζεται ὅδός, 
καὶ εἰχότως λέγει" κύριος ἔχτισέ u& ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ὃ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, ἵνα μηκέτι κατὰ τὴν πρώτην ἐχείνην ὃ ἄνϑρωπος πολιτεύ- 
ηται, ἀλλ᾽ ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς κείσεως καὶ τὸν Χριστὸν " ἔχον- 
τὲς ταύτης ἀρχὴν ὁδῶν τούτῳ λοιπὸν ἀκολουϑῶμεν λέγοντε" ἐγώ 
εἶμι ἡ ὁδός). τοῦτο γὰρ διδάσχων ἑ καὶ ὃ μαχάριος ἀπόστολος ἐν 
τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν αὐτός ἔστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, 

τῆς ἐκκλησίας, ὅς ἐστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ix τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
γηται ἐν πᾶσιν αὑτὸς πρωτεύων 1). 

66. El γάρ, καϑάπερ εἴρηται , διὰ τὴν ἐκ γεχρῶν ἀνάστασιν 
«λέγεται καὶ διὰ ταύτην αὐτὸς ἀρχή, τότε δὲ γέγονεν ἀνάστασις ὅτε 
τὴν ἡμετέραν σάρκα φορῶν δέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑανάτῳ᾽ 
φανερὸν ἂν εἴη ὅτε xal τὸ λεγόμενον ὑπὶ αὐτοῦ ἔχτισέ ue ἀρχὴν 
ὁδῶν 'ov τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐνσωμάτου παρουσίας αὐτοῦ 
σημαντικόν ἐστι. τοῦ γὰρ σώματος εἴδιον ἦν ὃ ϑάνατος" καὶ ὥς- 
περ τοῦ σώματος ἴδιός ἔστιν ὃ θάνατος, οὕτως τῆς σωματικῆς 
"παρουσίας ἴδιον ἂν εἴη τὸ λεγόμενον κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁ ὁδῶν 
αὐτοῦ. τοῦ γὰρ σωτῆρος οὕτω κατὰ σάρκα κτεισϑέντος καὶ ἀρχῆς 
γενομένου τῶν ἀναχτιζομένων καὶ ἔχοντος ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν ἣν 
προςέλαβεν ἀνθρωπίνην σάρχα, ἀχολούϑως uer αὐτὸν xal ὃ μέλ 
λων λαὸς χτέζεταε, λέγοντος τοῦ “αβίδ᾽ γραφήτω "αὕτη εἰς γενεὰν 
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὃ χειζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον", καὶ πάλιν !iy 
τῷ εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ Y ἐρ- 
χομένη" xai ἀναγγελοῦσι, τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχϑησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν ὃ κύριος *. οὐχέτε γὰρ ἀχουσόμεϑα᾽ ἡ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ "φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε ) , ἀλλά" ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑε i ὥςτε λέγειν ἡμᾶς" αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, "κτισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς 7. πάλεν ve ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν ὁ ἄνϑρωπος τέλειος κτισϑ είς, ἐλλεωτὴς 


oan. 14, 6. 2) Coloss. 1, 18. — 3) Psal. 102 [101. LXX.], 19. ^ 4) Psal. 
22 1. "LXX ] 31. 32. 5) Genes. 2, 17. 6) loan. 14, 3. 7) Ephes. 2, 10. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. c. Seguer. et Reg. ἔχοντες. Editi men- 
At editi et alij οὐχοῦν ὃ φιλάνϑρωπος. ^ dose ἔχοντος. 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- d. Seguer. et Felchm. 4. διϑάσχων ὃ 


dunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, quae in aliis et μακάριος. Gobler. οἱ Felckm. 1. διδά- 
editione Commel. desiderantur. Mox Se- σχων ὃ ἀπόστολος. Ali vero et editi 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4, à ἄνϑρω- διϑάσχων καὶ ὁ μαχάριος. 

πος πολιτεύηται. [n alis et ediis ὅδ 6. Basil. Gvdozacw, ὅτε τὴν ἡμετέραν 
deest. omissis intermediis. Mox mss. φανερὸν 














e 


.his eius verbis: 


* 
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sumus, is esse non poterat. 
facli sunt homines, ac per eos prima illa periit creatura, et proinde 
opus alio erat, qui et primam renovaret et novam fagtam conservaret. 
Haque non aliquis alius, sed Dominus mira benignitate principium 
novae creaturae creatur via, unde iure merito ait: Dominus creavit 
se principium viarum swarum in opera sua, ut non iam secundum 
priorem illam vivat homo, sed ut existente iam principio novae crea- 
turae, .Christumque eius viarum principium habentes, ipsum deinceps 
sequamur dicentem: Ego sum via. ld ipse beatus Apostolus epistola 
ad Colossenses his verbis docet: 1946 est capwt corporis Ecclesiae, 
qui est principium, primogenitus ex mortuis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens. “ 


66. Namque si, uti dictum est, ob resurrectionem ex mortuis 
ipse principium appellatur, tunc autem facta est resurrectio, cum nostra 
indutus carne se ipse pro nobis morti tradidit; planum utique fuerit, 
Dominus creavit me initium viarum, non ipsius na- 
turam sed corporeum adventum significari. Mors enim eius fuit pro- 
pria corporis, ac proinde quemadmodum mors est corporis propria, 
ita corporeae praesentiae propria sunt illa verba: Dominus creavit me 


initium viarum suarum. Cum enim Salvator hac ratione secundum P.5s4. 


carpem creatus sit, eorumque, qui recreantur, factus fuerit principium, 


'ac nostrüm babeat primitias, humanam scilicet carnem, quam assumsit; 


convenienter post ipsum futurus creatur populus, de quo ait David: 
Seribatur haec in generationem alteram, et populus, qui creabitur, 
laudabit Dominum, et rursus Psalmo vigesimo primo: Annwuntiabitur 
Domino generatio ventura, et annuntiabunt iustitiam eius populo, qui 
nascetur, quem fecit Dominus. Nec enim amplius audituri sumus: 
Quacumque die comederitis ez eo, morte moriemini, sed ubi sum ego, 
et vos eritis, adeo ut iam dicere liceat: Ipsius enióm factura sumus 
creati in operibus bonis. Praeterea postquam opus Dei id est homo 
perfectus creatus praevaricatione inops effectus est et peccato mor- 


Namque in prima creatione infideles P.5ss. 


ὅτε καί. Editio Comm. φανερὸν xai ὅτι. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. 4. et 5. Alii autem et editi 
ὁδῶν αὐτοῦ. Mox αὐτοῦ abest a Felckm. b. 

8. Seguer. (dioc. Editi ἴδιον. — 1n Ba- 
sil. haec desiderantur verba: ἔδιος ἦν ὃ 
ϑάνατος, καὶ ὥςπερ, τοῦ σώματος. 

b. Seguer. παρουσίας. Editi et alii οὖ- 
σίας. Mox κύριος deest in Segueriano et 
Felckm. 1. 

í. Seguer. et Reg. γενομένου. Editi 
γινομένου. 


k. Seguer. αὐτή. 


l. Goblerian. et Felckm. 1. xai πάλιν, 
ἀναγγελήσεται. 


m. Sic Seguer. οἱ Bssil. ut et habetur 
Genes 2, 17. Reg. φάγησϑε. Felckm. 4. 
φάγηταε mendose. Editi et alii φάγεσϑε. 


n. Sic Seguer.— At alii el editi κεισϑέν- 
τες ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ ἔργοις. Mox Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. et 4. πάλιν τε. 
Ceteri et editi πάλι» δὲ Panlo post Go- 
bler. et Felckm. 1. παραβάσεως, γέγονε. 
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P.594. γέγονς διὰ τῆς παραβάσεως, καὶ γέγονε τῇ ἁμαρτίᾳ vexoóc, ἀπρε- 


P. 535. 


πὲς δὲ ἦν μένειν τὸ. ἔργον τοῦ ϑεοῦ ἀτελές" διὸ xai ἐδέοντο πάνγ- 
τες οἱ ἅγιοι περὲ τούτου, "λέγοντες ἐν τῷ ἑκατοστῷ τριαχοστῷ καὶ 
ἑβδόμῳ ψαλμῷ᾽ κύριδ, ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐμοῦ" χύριε, τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς"). " διὰ τοῦτο ὃ τέλειος τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος τὸ ἀτελὲς περιτέϑεται σῶμα καὶ λέγεται εἰς τὰ ἔργα κτίζεσϑαιε, 


ἵνα à»J ἡμῶν τὴν ὀφειλὴν “ἀποδιδοὺς τὰ λείποντα τῷ ἀνθρώπῳ 


δὲ ἑαυτοῦ τελειώσῃ" ἔλειστε δὲ αὐτῷ ἡ ἀϑανασία καὶ ἡ εἰς τὸν 
παράδεισον ὅδός. καὶ τοῦτό ἔστε τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ σωτῆ- 
gog* ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς 
μοι ἵνα ποιήσωἾ, καὶ ᾿πάλιν᾽ τὰ ἔργα, ἃ δέδωκέ μοι ὃ πατὴρ 
ἵνα τελειώσω αὐτά, "αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὲ ἐμοῦ"). 
ἃ δὲ λέγει ἐνταῦϑα ἔργα δεδωχέναι αὐτῷ τὸν πατέρα εἰς τελείω- 
σιν, ταῦτά ἐστι, εἰς ἃ κτίζεται, λέγων ἐν ταῖς παροιμίαις" κύρεος 
ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ)" loov γάρ ἔστι [τὸ 
εἰπεῖν " ἔδωχέ μοι Ó πατὴρ τὰ ἔργα, xaí* ἔκτεισέ με * κύριος εἰς ἔργα. 

67. Πότε οὖν ἔλαβε τὰ ἔργα εἰς τὸ τελειῶσαι, ὦ ϑεομάχοι; 


dx γὰρ τούτου καὶ τὸ ἔχεισε γνωσθήσεται. κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀρ- 


χὴν ὅτε ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ " ἐποίει, ἐὰν εἴπητε, 
ψεῦδός ἔστιν, οὔπω γὰρ ἦν γενόμενα᾽ φαίνεται δὲ λέγων ὡς τὰ 
ἤδη ὄντα λαμβάνων. ἀλλ' οὐδὲ τὸν πρὸ τοῦ γένηται ὁ λόγος σὰρξ 
χρόνον εἰπεῖν εὐαγές, ἵνα μὴ περιττὴ λοιπὸν αὐτοῦ ἡ ἐπιδημέα 
φανῇ, τούτων γὰρ χάριν xai ἡ ἐπιδημία ᾿ἐγένετο. οὐκοῦν λείπει 
λοιπὸν εἰπεῖν, ὅτι ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος, τότε ἔλαβε τὰ ἔργα" 
τότε γὰρ αὐτὰ καὶ ἐτελείωσεν, ἰασάμενος τὰ τραύματα ἡμῶν καὶ 
χαρισάμενος "ἡμῖν τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν. εἰ δὲ ὅτε γέγονεν ὃ 
λόγος σάρξ, τότε ἐδόϑη αὐτῷ τὰ ἔργα, ' δῆλον ὅτε ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, τότε καὶ elg τὰ ἔρχα κτίζετκαι. οὐχ ἄρα τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ σημαντικόν ἐστι τὸ ἔχεισεν, ὥςπερ πολλάκις εἴρηται, ἀλλὰ 
τῆς σωματικῆς αὐτοῦ γενέσεως. τότε γὰρ διὰ τὸ γεγενῆσϑαι ἀπὸ 
τῆς παραβάσεως ἀτελῆ καὶ χωλὰ τὰ ἔργα λέγεται σωματικῶς ὅτε 
κείζεται, ἵνα τελειώσας αὐτὰ καὶ ὁλόκληρα ποιήσας παραστήση 
τῷ πατρὶ τὴν ἐχκλησίαν, ὡς εἶπτεν ὁ ἀπόστολος, μὴ ἔχουσαν σπῖ- 
λον ἢ ῥυτίδα ἢ τε τῶν τοιούτων, ἀλλ' ἵνα ἢ ἁγία καὶ ἄμωμος. 

1) Psal. 138[131...ΧΧ], 8. 2) loan. 
δ) Ephes. 5, 27 


a. Sic Seguer, Reg. et Ánylic.. At Go- 
bler. et Felckm. 1. λέγοντος Δαβίδ. ἘΔ πὶ 


17, 4. 3) loan. 5, 36. 4) Prov. 8, 22. 


distinctionem Psalmorum , quse bodie in 
Graecis Scripturae codicibus habetur. At 





λέγοντες Δαβίδ. Ibidem mss. cum cedit. 
Commel. et Parisiensi habent ἑβδόμῳ, 
Editio eutem Colonieusis ὀγδόῳ, nulla 
auctoritate, quod et passim aliis in Pssl- 
morum locis commiait, secuta videlicet 


Atbanosius Psalmos solet numerare, prout 
in Vulgata notantur. Diem ibid. Segn. Gobl. 
el Felckm. 1. κύριε ἀνταποδώσεις. Alii 
et editi κύριος ἀνταποδώσει. 
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tuus, cum item dedeceret Dei opus imperfectum remanere, unde fit, P. 534. 
ut omnes Sancti Psalmo centesimo trigesimo septimo Deum hac de 
re ita precentur: Domine, retribues pro me; Domina, opera manuum 
" tuarum ne despicias ; idcirco perfectum Dei Verbum corpus imperfectum 
induit atque in opera cfeari dicitur, ut pro nobis debito soluto ea, 
quae homini deerant, per seipsum expleret atque perficeret. Deerant 
autem homini immortslitas et via ad paradisum. Hoc ipsum Salvator 
his verbis indicat: Ego te glorificavi in. terra; opus perfeci quod 
faciendum mihi dedisti. Et iterum: Opera, qwae Pater mihi perf- 
cienda dedit, ipsa opera, quae facio, testimonium perhibent de me. 
Opera porro, quae sibi Patrem perficienda dedisse declarat, ipsa illa 
sunt, in quae creatur, ut jn Proverbiis ait: Domfnus creavit me prin- 
cipium viarum swarum im opera sua. Nam idem est dicere: dedit 
mihi Pater opera, et: creavit me Dominus in opera. 


67. Quandonam igitur opera perficienda suscepit, o Dei hostes? 
.Hinc enim quid dictio creavit significet, facile intelligetur. Si respon- ὁ 
detis, principio suscepisse opera perficienda, cum illa e nihilo fecit ut 
essent; falsum id utique est, necdum enim facta erant. Atqui de his 
tanquam quae iam essent apparet eum loqui. Neque etiam fas est 
istud de tempore intelligere, quod prius fuit quam Verbum caro fieret, 
ne inutilis eius videatur adventus, cum huiusce rei causa advenerit. 
Itaque iam restat, ut fateamur, tunc accepisse opera, cum homo factus p. sss. 
est. Siquidem tunc illa perfecit, cum nostra sanavit vulnera nobisque 
ex mortuis resurgere concessit. Quod si cum Verbum caro factum 
est, tunc ei data sunt opera, liquet ipsum, cum homo factus est, tunc 
quoque in opera esse creatum. Non ergo hoc verbo cregvit eius 
natura significatur, uti saepius dictum est, sed ortus ipsius corporeus. 
Tunc enim, quod opera imperfecta et mutila peccato facta fuerant, 
creari secundum corpus dicitur, ut illis perfectis atque in integrum 
statum restitutis, Ecclesiam Patri exhiberet non habentem maculam, 
ut ait Apostolus, aut rugam aut aliquid huiusmodi, sed μὲ sit sancta 


b. Seguer. dtároe τοῦτο. Alii οἱ editi 
διὰ τοῦτο. 
^ €. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀποδιδούς et panlo post ἔλειπε. Ceteri 
et editi ἀποδούς et EAute. 

d. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὰ 
τὰ ἔργα. Bseil. Weg. et Anglic. ταῦτα 
τὰ ἔργα. Editi ταῦτα ἔργα. Mox Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. δεδωχέναι αὐτῷ. 
ln aliis et editis deest αὐτῷ. 

f. Seguer. Basil. et Felckm. 4. τῷ εἰπεῖν. 


, 


Àt in Seguer. τό sopra τῷ adscriptum est. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ro εἰπεῖν. 
Felckm. 5. εἰπεῖν tantum. — Editi vero et 
alii εἰ εἶπεν. — Ibidem Bssil. τὰ ἔργα ε 
τὸ τελειῶσαι, καὶ ἔχτισέ με. 

g. Felckm. 4. omittit κύρεος. 

ἢ. Reg. et Felckm. δ. ἐποέησεν. 

i. Seguer. ἐγένετο. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. ἡμῖν. 
Editi et alii πᾶσιν. 

l. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 
4. At editio Commel. δηλονότι ὅεε etc. 
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τετελείωται οὖν ἐν αὐτῷ xal ἀπεχατεστάϑη, ὥρπερ ἦν xal κατὰ 
τὴν ἀρχὴν "γεγονός, τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ μείζονι μᾶλλον χά- 
φιτι. ἀναστάντες γὰρ ἐκ νεχρῶν οὐκέτι φοβούμεϑα ϑάνατον, ἀλλ᾽ 
ἐν Χριστῷ βασιλεύσομεν ἀεὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. τοῦτο δὲ γέγονεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιος καὶ ix τοῦ πατρὸς ὧν ive- 
δύσατο τὴν σάρχα καὶ γέγονεν ἄνϑρωπος. el γὰρ κτίσμα ὧν ἐγε- 
γόνει ἄνϑρωπος, " ἔμενεν οὐδὲν ἧττον ὃ ἄνϑρωπος, ὥςπερ καὶ ἦν, 
οὗ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ. “πῶς γὰρ ἂν ποίημα ὧν διὰ ποιήματος 


“συνήπτοτο “τῷ χείστῃ; ; ἢ ποία βοήϑεια “παρὰ τῶν ὁμοίων τοῖς 


ὁμοίοις γένοιτ᾽ ἂν, δεομένων καὶ αὐτῶν τῆς αὐτῆς βοηϑείας; πῶς 
ϑέ, εἴπερ κείσμα " ἦν ὃ λόγος, τὴν ἀπόφασιν τοῦ ϑεοῦ λῦσαι δυ- 
νατὸς ἦν καὶ ἀφεῖναι τὴν ἁμαρτίαν, "γεγραμμένου παρὰ τοῖς 7tQ0- 
φήταις ὅτε τοῦτο ϑεοῦ ἔστι; τίς γὰρ ϑεὸς ὥςπερ σὺ ἐξαίρων 
ἁμαρτίας καὶ ὑπερβαίνων &vouíag*); ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς εἶπε" γῆ εἶ 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" ) οἱ δὲ ἄνθρωποι γεγόνασι ϑνητοί. ἐπῶς 
τοίνυν οἷόν ve ἦν παρὰ τῶν yero λυϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν; ἀλλ᾽ 
ἔλυσέ γε αὑτὸς Ó κύριος, ὡς εἶπτεν avzóg: ἐὰν μὴ ὁ υἱὸς εὑμᾶς 
ἐλευϑερώσῃ ᾽),, καὶ ἔδειξεν ἀληϑῶς Ó υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς οὐκ 
ἔστι κείσμα οὐδὲ τῶν γενητῶν, ἀλλὰ ἴδιος λόγος καὶ εἰκὼν τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦ καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποφηναμένου καὶ 
ἀφιέντος μόνου τὰς ἁμαρτίας. ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται ἐν τῷ λόγῳ" 


ij εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀχολούϑως δι᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου καὶ 


Ρ. 556. 


ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευϑερία xal ἡ "λύσις τῆς καταχρίσεως γεγένηται. 
68. ᾿.4λλ' ἠδύνατο, φασί, καὶ κείσματος ὄντος τοῦ σωτῆρος 
μόνον εἰπεῖν ὃ ϑεὸς xal λῦσαι τὴν κατάραν. τὸ αὐτὸ δ᾽ ἄν ἀχού- 
cat» xol αὐτοὶ παρ᾽ ἑτέρου λέγοντος" ἠδύνατο καὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ μόνον εἰπεῖν Ó ϑεὸς καὶ λῦσαι τὴν κατάραν. 
ἀλλὰ σχοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνθρώποις λυσιτελοῦν, καὶ μὴ ἐν πᾶσι 
τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ λογίζεσθαι. ᾿ἐπεὶ ἠδύνατο καὶ πρὸ τῆς Νῶε 
κιβωτοῦ τοὺς τότε παραβάντας ἀνθρώπους ἀπολέσαι, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν κιβωτὸν πεποίηκεν. ἠδύνατο καὶ χωρὶς ἸΠωσέως καὶ μόνον 
εἰπεῖν καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ «Αἰγύπτου, ἀλλὰ συνέφερε διὰ 
Ἱπωσέως. ἠδύνατο xal χωρὶς τῶν κριτῶν σώζειν τὸν λαὸν ὃ ϑεός, 
ἀλλὰ συνέφερε τοῖς Ἐλαοῖς κατὰ καιρὸν ἐγείρεαϑαι κριτὴν αὐτοῖς. 
ἠδύνατο καὶ ἐξ ἀρχῆς ὁ σωτὴρ ἐπιδημῆσαι, ἢ ἐλϑὼν μὴ παραδο- 


1) Mich. 7, 18. 2) Genes. 3, 19. 3) Ioann. 8, 36. 


a. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm, 
9. 4. et 5. γεγονός. Gobler. et Felckm. 
1. γεγονώς. Editi γέγονε. 


b. Seguer. ἔμενεν ἂν οὐδὲν ἧττον ἄν- 
ϑρωπος et mox συναφϑεὶς ϑεῷ. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4, τῷ 
κείστῃ. Anglic. τῷ κτίσματι mendose. 
Alii et editi τῷ χείσαντι. Paulo post 
Seguerian. Gobler. Anglic. et Felckm. 1. 
δεόμενα καὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς. ,Editi et 
alii δεομένων καὶ αὐτῶν τῆς αὐτῆς. 
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et immaculata. 1n illo ergo perfectum est hominum genus, qualeque p.535. 
initio factum fuerat vel potius ampliore cum gratia restitutum atque 
reparatum est. Siquidem ex mortuis excitati mortem non amplius per- 
. timescimus, sed in Christo semper in caelis sumus regnaturi. Quod ideo 
consequimur, quod ipsum Dei Verbum proprium atque ex Patre genitum 
carnem induit factusque homo est. Nam si creatam cum haberet naturam, 
factus postea fuisset homo, idem profecto quod antea mansisset homi- 
num genus, neque cum Deo coniunctum fuisset. Qui enim res facta 
per rem factam cum Creatore coniungi posset? Aut quid auxilii simi- 
libus posset dari a similibus, cum ipsa eodem auxilio indigeant? Qui 
vero, si Verbum res creata esset, posset Dei sententiam abrogare 
peccatumque dimittere, cum hoc Dei proprium esse scripserint Pro- 
phetae? Nam Quis Deus similis (ui, qui aufers peccata et transcendis 
iniquitates? Siquidem Deus dixit: Terra es et ín terram reverteris, 
eaque causa est, cur homines facti mortales fuerint, Quomodo igitur 
peccatum possent res factae solvere? Verum ipse solvit Dominus, ut 
idem ipse ait: Nisi Filius vos liberaverit, vereque ostendit Filius 
liberator se nec creatum nec factum esse, sed naturae Patris, qui 
sententiam illam initio tulerat solusque peccata condonat, proprium 
esse Verbnm et imaginem. Cum enim in Verbo dictum fuerit: Terra 
es et in terras reverteris, valde congruenter per idem ipsum Verbum 
atque in ipso libertas et solutio damnationis facta est. 


68. Atqui, inquiunt, etiamsi Salvator creatus esset, poterat Deus 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. At simili medo 
ipsis ita occurri possit: Etiam sine ullo eius adventu poterat Deus p.5x. 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. . Verum attendere 
oportet, quid ,sit hominibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noé arcam homines, qui peccaverant, po- 
terat-interimere; tamen id nonnisi post arcam fecit. Poterat quoque 
absque Moyse solummodo dicere populumque educere ex Aegypto; at 
id per Moysem fieri conveniebat. Poterat item Deus populum sjne 
iudicibus conservare; verum e re populi erat iudices pro tempore 
habere. Quin etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire, vel post- 


d. Felckm. 2. et editio Commel. 7» λό- 
γος. Alii mss. ἦν ὁ λόγον. 

e. Seguer. et Reg. γεγραμμένον, 

f. Seguer. et Reg. πῶς τοίνυν. Editi 
πῶς γάρ. 

g. Seguer. et Felckm. 4. ἡμᾶς. Ibidem 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
ἀληϑῶς ὁ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς oix 
ἔστι κείσμα. Alii et ediü ἀληθῶς ὡς 


υἱὸς ὁ ἐλευϑερώσας, ὅτι οὖχ ἔστι κτί- 
σμα. bid. Felckm. 5. γεννητῶν». 

h. Seguer. et Felckm. 4. λύσες. Alii et 
editi λύτρωσις. 

i. Seguerian. ἐπεί et ibidem πρὸ τῆς 


Νῶε κιβωτοῦ. Alii et editi ἐπειδή et 


πρὸ τῆς χιβωτοῦ. 
k. Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


“τοῖς λαοῖς. Alii et editi τοῖς ἄλλοις. 


P. 536. 


P. 531. 
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Siva. Πιλάτῳ, "ἀλλὰ καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἦλϑε, xexà 
ζητούμενος εἶπεν" ἐγώ εἶμι.) ὃ γὰρ ποιεῖ, τοῦτο καὶ συμφέραε 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλως οὐκ ἔπρεπε γενέσϑαι, καὶ ὅπερ δὲ 
συμφέρει καὶ πρέπει, τούτου καὶ πρόνοιαν ποιεῖται" ἦλϑε γοῦν, 
οὐχ ἵνα διαχκονηϑῇ, ἀλλ᾽ ἵνα διακονήσῃ Ὦ καὶ τὴν ἡμῶν ἐργάσηταε 
σωτηρέαν. " ἀμέλει δυνάμενος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον 
εἶδεν ὅτι λυσιτελεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, xci 
τοῦτο πεποίηχεν, ἵνα καὶ ωσῆς ἀναβῆναι δυνηϑῇ, “κἀκεῖνοι τὸν 
λόγον ἔγγυθεν ἀκούοντες μᾶλλον πιστεῦσαι δυνηϑῶσι. πλὴν καὶ 
τὸ εὔλογον τοῦ γενομένου ϑεωρεῖν ἔξεστιν ἐντεῦϑεν. εἰ διὰ τὸ 
δυνατὸν εἰρήκει, καὶ ἐλέλυτο ἡ κατάρα, τοῦ μὲν κελεύσαντος ἡ 
δύναμις ἐπεδείκνυτο, ὃ μέντοι ἄνϑρωπος τοιοῦτος ἐγένετο, "οἷος 
ἦν καὶ ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραβάσεως, ἔξωϑεν λαβὼν τὴν χάρεν 
xai μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώματι (τοιοῦτος γὰρ ὦν 
καὶ τότες τέϑειτο ἐν τῷ παραδείσῳ), τάχα δὲ καὶ χείρων ἐγένετο, 
ὅτι καὶ παραβαίνειν μεμάϑηκεν. ὧν τοίνυν τοιοῦτος, δἰ καὶ πα- 
ραπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγίνετο πάλεν χρεία προςτάξαι τὸν 
ϑεὸν καὶ λῦσαι τὴν κατάραν, καὶ οὕτως εἰς ἄττειρον ἐγένετο ἡ 
χρεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑρωποι ἔμενον ὑπεύϑυνοι, δουλεύον- 
τες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦν- 
τος καὶ οὐδέποτε εἠλευϑεροῦντο, σάρκες ὄντες καϑ' ἑαυτοὺς καὶ 
ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρχός. 

69. Πάλιν τε εἰ κτίσμα ἦν ὃ υἱός, ἔμενεν ὃ ἄνθρωπος ov- 
δὲν ἧττον ϑνητός, μὴ συναπτόμενος "τῷ ϑεῷ᾽ οὐ γὰρ κτίσμα συν- 
ἧπτε τὰ κτίσματα τῷ ϑεῷ, ζητοῦν καὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα, οὐδὲ 
τὸ μέρος τῆς χτίσεως σωτηρία τῆς κτέσεως ἂν εἴη, δεόμενον καὶ 
αὐτὸ σωτηρίας. ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται, πέμπει τὸν ἑαυτοῦ 
υἱόν, xoi γίνεται υἱὸς ἀνθρώπου, τὴν χτιστὴν σάρχα λαβών, iv 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὶν ὑπεύϑυνοι τῷ ϑανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάντων 
αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ ϑανάτῳ προςενέγκῃ, καὶ 
λοιπόν, ὡς πάντων δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντων, ὁ μὲν λόγος τῆς ἀπο- 
φύσεως πληρωϑῇ (πάντες γὰρ ἀπέϑανον *iy Χριστῷ), πάντες δὲ 
δι᾿ αὐτοῦ γένωνται λοιπὸν ἐλεύϑεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 


8. ATHEANABIT ARCRIEPISCOPI 


1) Ioan. 18, 5. 2) Matth. 20, 28. 
d. Seguer. Gobler. Felckm. 1, et 4. ἐλέ- 


a. Seguer. Reg. et Felckm. 4. ἀλλὰ xai 
à Avro. Alii et editi λέλυτο. 


ἐπί, Editi et aii ἀλλὰ ἐπί. 





b. Felckm. 2. et editio Commel. ἀμέλει 
xai δυνάμενος. Alii mss. ἀμέλει ϑυνά- 
μένος. Mox Seguer. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. 4, et 5. εἶδεν. Ceteri ei editi 
οἶδεν. 

c. Sic mss. At editio Commel. κἀκεῖνον. 


Moz Seguer. 
Reg. Anglican. et Felckm. 2. ἐδείκνυτο, 
Ceteri οἱ editi ἐπεδείκνυτο. Seguer. paulo 
post τοιοῦτος ἐγένετο. 


e. Seguer, Gobler. Felckm. 1. et 4. οἷος 
ἣν xci Adéu. Reg. Basil. Anglican. et 
Felckm. δ. οἷς 


ἦν καὶ ὁ Ade. — Edilio 
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quam advenit, poterat non tradi Pilato; attamen in fine saeculorum Ρ. 595. 
advenit, et quaesitus dixit: Ego sum. Quod enim ille facit, id homi- 
nibus expedit, nec aliter fieri decuit; quod autem et expedit et decet, 
id ipse curat et providet. Venit itaque non ut illi ministraretur, sed 
ut ipse ministraret et nobis restitueret salutem. — Certe tametsi legem 
e caelo poterat enunciare, vidit tamen hominibus conducere, eam e 
monte Sina proferri; quod quidem fecit, ut et Moyses posset ascendere, 
et illi verba propius audiendo facilius crederent. "Verumtamen quanta 
cum retione id factum fuerit, ex his perspicere licet. Si Deus pro 
sua potentia dixisset, solutaque esset maledictio; apparuisset quidem 
jubentis potestas, talisque factus fuisset homo qualis fuit Adam ante 
peccatum, qui nimirum gratiam exÜ*insecus acciperet, nec eam corpori 
connexam haberet. Enimvero cum istiusmodi esset Adam, in paradiso 
est collocatus, imo vero forte peior factus est, quippe qui peccare 
didicerit. Quod si cum talis fuisset, contigisset quoque, ut a serpente 
deciperetur, Deum iterum iubere et maledictionem solvere opus fuisset, 
eoque modo nullum finem consecuta esset necessitas, hominesque 
nibilominus rei mansissent ac peccato serviissent. [18 autem semper 
peccando semper condonante opus habuissent, ac proinde nunquam 
fuissent liberasti, cum ex se toti sint cernei, atque ob carnis infirmi- 
tatem legi semper succumbant. 


69. Praeterea si Filius res creata esset, homo nihilominus mor- 
talis remaneret, ut pote minime cum Deo copulatus. Nec enim res 
aliqua creata res alias creatas cum Deo potest coniungere, cum ipsa 
coniungentem aliquem quaerat. Neque pars aliqua creatae naturae 
salutem illi posset afferre, cum ipsa salute quoque indigeat. Quod ne p.:s;. 
fieret, Deus sui ipsius Filium misit, qui ereata carne essumta factus 
est filius hominis, ut quoniam otunes rei essent mortis, ille qui alius 
est ab omnibus, proprium corpus pro omnibus morti offerret, atque 
ita omnibus veluti per ipsum mortuis et sententia adversum nos lata 
compleretur (omnes enim in Christo mortui sunt), et omnes deinceps 
ἃ peccato et maledictione, quae ex eo secuta est, per ipsum flerent 
Commel. οἷος ἦν ὃ Mdáu. Mox Seguer. σάρκες ὄντες. lbid. xaí deest in Gobler. 


el Reg. καὶ μὴ συνηρμοσμένην. Ali et εἰ Felckm. 1. ; 
editi xai ux συγχωρουμένην. b. Segu. et Felctm. 4. συναπτόμενος 99. 
σ " "T" i. Seguer. eU» τοῦτο μὴ γένηται. 
f. Seguer. Ort. Alii et editi oze, Mox ᾿ . Aul ur 
Seguer. Anglic. Gobler. Felckm.. 1, et 4. Gebler. Felckm. 1. et 4. ia ovy μὴ τοῦτο 


- 4; etc. Editietalii ἕνα οὖν μηδὲ τοῦτο etc. 
pi δαὶ παραπέπειστο. ln aliis et editis b. Seguer. ἀπέϑανον χριστῷ. Paulo 


post Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. οἱ $. 
g. Seguer. ἐλευϑεροῦντος ἀρκεσϑέντες. δὲ αὐτοῦ γεννώνεαι. — Anglic. et Felckm. 
Gobler. Felekm. 1. 4. et 5. ἤλευϑεροῦνγτο 4. δὲ αὐτοῦ γένωνται. Mii et editio 
ἀρχεσϑέντες. Ceteri et editi ἡλευϑεροῦντο, — Commel. πάγνεες δὲ γένωνται. 
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Ρ 531. τῆς δὲ αὐτὴν κατάρας, ἀληθῶς δὲ "διαμείνωσιν clc ἀεί, ἀναστάν- 


veg ix νεχρῶν καὶ ἀϑανασίαν καὶ ἀφϑαρσίαν ἐνδυσάμενοι. τοῦ γὰρ 
λόγου ἐνδυσαμένου τὴν σάρχα, καϑὼς πολλάκις δέδεικται, πᾶν μὲν 
δῆγμα τοῦ ὄφεως δὲ ὅλου κατεσβέννυτο ἀπὶ αὐτῆς, εἴ τι 0x τῶν 
σαρκικῶν κινημάτων ἀνεφύετο καχὸν ἐξεχότστετο, καὶ " συνανῃρεῖτο 
τούτοις ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀκόλουϑος θάνατος, ὡς αὐτὸς ὃ χύριός 
φησιν᾽ ἔρχεται Ó ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου , καὶ οὐδὲν " εὑρέσχει 
ἐν ἐμοί"). καὶ εἷς τοῦτο γὰρ ἐφανερώϑη, ὡς ἔγραψεν ὃ Ἰωάννης, 
iva λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου" τούτων ὃ δὲ λυϑέντων ἀπὸ τῆς 
σαρκός, πάντες οὕτως κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σαρκὸς ἡλευϑερώ- 
ϑημὲν, καὶ λοιπὸν συνήφϑημεν καὶ ἡμεῖς τῷ λόγῳ: συναφϑέντες 
δὲ τῷ ϑεῷ οὐκέτε μὲν ini γῆς ϑαπομένομεν, ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς εἶπεν, 
ὅπου αὐτὸς καὶ ἡμεῖς ἐσόμεϑα" , καὶ λοιπὸν οὔτε τὸν ὄφιν ἔτι 
φοβηϑησόμεϑα (κατηργήϑη γάρ, i» τῇ σαρκὶ διωχϑεὶς παρὰ τοῦ 
σωτῆρος καὶ ἀκούσας" ὕπαγε ῥπέσω μου, Σατανᾶ ) xal οὕτως ἔξω 
τοῦ παραδείσου τυγχάνει βαλλόμενος εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον), οὔτε 
δὲ γυναῖχα παραπείϑουσαν φυλαξόμεϑα. i» γὰρ τῇ ἀναστάσει 


- οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὲν ὡς ε ἄγγελοι" ), καὶ iv 


P.538. 


Χριστῷ Ἰησοῦ καινὴ κτίσις") ἔσται" καὶ οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ), 
ἀλλὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν "ἔσται ὃ Χριστός) ἔνϑα δὲ ὃ Χριστός, 
ποῖος φόβος ἢ ποῖος κίνδυνος ἔτι γενήσεται; 

10. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ κτίσμα ἦν ὃ λόγος" ἱπρὸς 
γὰρ κτίσμα χείσμα ὧν xai ὃ διάβολος εἶχεν ἀεὶ τὴν μάχην, καὶ " 
μέσος ὧν δ΄ ᾿ἄνϑρωπος ὕποπτος ἦν ἀεὶ τῷ ϑανάτῳ, μὴ ἔχων ἐν 
ᾧ καὶ δι᾽ οὗ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ ἐλεύϑερος παντὸς φόβου "γένη- 
ται. ὅϑεν ἡ ἀλήϑεια δείχνυσι μὴ εἶναι τῶν γενητῶν τὸν λόγον, 
ἀλλὰ μᾶλλον τούτων αὐτὸν δημιουργόν. οὕτω γὰρ καὶ προςελάβετο 
τὸ γενητὸν καὶ ἀνθρώπινον σῶμα, ἵνα τοῦτο ὡς δημιουργὸς àva- 
καινίσας ἐν ἑαυτῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ οὕτως εἰς βασιλείαν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃ πάντας ἡμᾶς xa9' ὁμοιότητα ἐκείνου. ovx ἂν δὲ πάλεν 
ἐϑεοποιήϑη κτίσματι συναφϑεὶς ὃ ὁ ἄνϑρωπος, εἶ μὴ ϑεὸς ἦν ἀλη- 
ϑενὸς ὃ υἱός, καὶ οὐκ ἄν παρέστη τῷ πατρὲ ὃ ἄνϑρωπος, εἰ μὴ 
φύσει καὶ ἀληϑινὸς ἣν αὐτοῦ .' Aóyog ὃ ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα. "καὶ 


2) 1. Ioan. ὃ, 8. 3) Ioan. 14, 8. 4) Matth. 4, 10. 
6) Galat. 6, 15. T) Galat. 3, 28. 8) Coloss. 3, 11. 


1) Ioan. 14, 30. 
5) Matth. 22, 30. 


a. Seguer. διαμένωσιν». 
o Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
TS Basil. Anglic. Reg. Folckm. 
2 2 , συνανήρητο. Editi οἱ alii συν- 
c 'Gobler. Felckm. 1. et 4. εὗρ φήσει. 
Jbid. Gobler. et Felckm. 1. ἐν iuo 
τοῦτο ydQ elc. 


d. Seguerian. Gobler. Felekm. 1. et 4... 
τούτων δέ. Alii et edili τούτων οὖν. 

e. Gobler. εἰ Felckin. 1. ἀπομένωμεν. 
Paulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. et4. 
καὶ λοιπόν. |lbid.Seguer. οὐδέ. Editi et 
alii χαΐ omittant. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. t. et 4. 


At in aliis et editis δέ deest, 


OBATIO 1I. GONTRA ARIANOS. 438 
liberi, vereque in perpetuum permanerent, immortalitate et incorru- Ρ. 887. 
püione postquam resurrexissent induti. Namque postquam Verbum 
ca?nem induit, ut saepe dictum est, ab ea extinctus penitus est ser- 
pentis morsus, et quicquid mali exoriebatur ex carnis motibus, prae- 
cisum omnino est, ac denique ipsa mors peccati comes [uit simul 
interemía, ut ipse Dominus huiusmodi verbis declarat: Venit Princeps 
husus mundi εἰ nilil in me invenit, et: Im hoc enim apparuit, uti 
scwipsit loannes, «t dissolvat opera diaboli. His autem carne disso- 
lutis, omnes propter carmis cognationem liberati sumus, iamque nos 
etiam cum Verbo copulati fuimus. Porro cum Deo coniuncti non 
amplius in terra remanebimus, sed ut ipse dixit, ubi ille erit, nos 
"quoque erimus, nec serpentem amplius sumus formidaturi. Profligatus 
enim ille est a Salvatore eum in sua carne persequenfe ac dicente: 
Vade post me, satama, atque ita extra paradisum in ignem aeternum 
est deiectus. Nec etiam ullae mulieris illecebrae cavendae nobis erant: 
In resurrectione enim nec. nubunt. nec. nubuntur, sed sunt. sicut 
Angeli. Et im Christo lesu nova creatura erit, neque masculus aut 
femina, sed omnia et ἐπ᾿ omnibus erit Christus. Ubi autem Christus , 
adest, quis timor vel quid periculi possit aceidere? 


70. ld autem factum minime fuisset, si quid creatum esset 
Verbum. Nam diabolus, qui et ipse creatura est, perpetuum cum 
creatura gessisset bellum, et-homo, quicumque fuisset intermedius, 
morti semper subiectus fuisset, quippe qui nihil baberet, in quo et 
per quod cam Deo coniunctus liber fieret ab omni metu. Quocirca 
ipsa veritas ostendit, Verbum non esse e factis rebus, sed illarum 
potius esse auctorem. Ita enim corpus factum et humanum assumsit, 
ut illud tanquam opifex reficeret et divinum in seipso redderet, atque 
hoc pacto nos omnes ad illius similitudinem in caelum introduceret. 
Atqui homo cum re creata coniunctus non potuisset divinus effici, nisi p.5ss. 
Filius verus Deus esset, neque homo se Patri sistere ausus esset, misi 
is, qui corpus induit, naturale et verum eius esset Verbum. Α΄ quem- 


m. Theodoretus Dislogo 2., qui ἀσύγχυ- 


g. Felchm. δ. ὡς oi ἄγγελοι. 

h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt ἔσται, quod in aliis et editis deest. 

i. Sic mss. Αἱ editio Commel. πρὸς 
γὰρ κείσμα ὧν καὶ ὃ διάβολος. 

k. Anglic. γενήσεξαι. 


| Seguer. Basil. Reg. Anglic. Gobler.: 


Felckm. 1. et 4. αὐτοῦ λόγος. Ceteri et 
editi αὐτοῦ ὁ λόγος. 


ATHANASII OPP. DOGK. 85ΚΙ.. 


vog id est ínconfusus inscribitar, bunc lo- 
cum offert com hoc titnlo: τοῦ ἁγίου 


A9arvacíov ἐπισχόπου ᾿4λεξανδρείας ἐπ᾿ 


τοῦ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευκέρου. 
Extat quoque iu Concilio Chalcedonensi 
parte 3. cap. 1. pag. 829. posiremae edi- 
tionis, ubi generatim ioscribitur: τοῦ μα- 
καρίου ᾿Αϑανασίου τοῦ κατὰ αἱρέ- 
ctu» λόγου. 

28 
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* 


p.85. ὥςπερ οὐχ ἄν ἠλευϑερώϑημεν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ "τῆς κατάρας, 


Ρ. 599. 


el μὴ φύσει σὰρξ ἦν ἀνϑρωπένη, ἣν ἐνεδύσατο ὃ λόγος, οὐδὲν γὰρ 
κοινὸν ἦν ἡμῖν πρὸς τὸ ἀλλότριον" οὕτως οὐκ ἄν ἐϑεοποιήϑη ὃ 
ἄνϑρωπος, εἰ μὴ φύσει ἐκ τοῦ πατρὸς «χαὲ ἀληϑινὸς xal "ióuog 
αὐτοῦ ἦν ὃ λόγος ὁ γενόμενος σάρξ. διὰ τοῦτο γὰρ τοιαύτη γέ- 
yovev 5 συναφή, ἵνα τῷ χατὰ φύσιν τῆς ϑεότητος συνάψῃη τὸν 
φύσει ἄνϑρωπον, xci βεβαία ἀ γέγηται ἢ σωτηρίᾳ καὶ ἡ ϑεοποίη- 
σις αὐτοῦ. οὔχοῦν οἵ ἀρνούμενοι ἐχ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει xai 
ἔδιον "αὐτοῦ τῆς οὐσίας τὸν vió» ἀρνείσϑωσαν καὶ i ἀληϑινὴν σάρχα 
ἀνϑρωπένην αὐτὸν εἰληφέναι ix Maopíac τῆς ο ἀειπαρϑένου. οὐδὲν 
γὰρ πλέον ἡμῖν χέρδος τοῖς ἀνθρώποις ἢ ἣν, εἰ μήτε ἀληϑινὸς € xoi 
φύσει ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ λόγος, μήτε ἀληϑινὴ σὰρξ ἦν, ἣν προς- 
ἐλάβετο. ἀλλ' ἔλαβέ γε ἀληϑινὴν σάρχα, χᾷν μαίνηται Οὐαλενετῖ- 
γος ἦν γὰρ καὶ φύσεε καὶ ἀληθινὸς ϑεὸς ὃ λόγος, xav μαίνωνται 
oí ᾿Αρειομανῖται, καὶ ἐν ἐκείνῃ γέγονεν "ἡμῶν ἡ ἀρχὴ. τῆς καινῆς 
χείσεως, χεισϑεὶς ἄνϑρωπος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τὴν ὁδὸν ἡμῖν ἐκχεί- 
vy» ᾿ ἐγχαενέσας, ὥςπερ εἴρηται. 

71. Οὔτε οὖν χτέσμα ἐστὲν ὃ λύγος οὔτε ἔργον, ταὐτὸν γάρ 
ἔστι κτίσμα καὶ ποίημα καὶ ἔργον, καὶ εἴπερ κείσμα καὶ ποίημα 
ἦν, ἦν ἂν καὶ ἔργον. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ εἴρηκεν᾽ ἔχτισέ με ἔργον, 
ovdé: σὺν τοῖς ἔργοις ἐποίησεν, ἵνα "μὴ τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
κείσμα εἶναι δόξῃ, οὔτε ὅτε διὰ τὸ ποιῆσαί με ἔργα ἔχεισεν, ἵνα 
μὴ πάλεν κατὰ τὴν καχόνοιαν τῶν ἀσεβῶν ὡς ὄργανον δι’ ἡμᾶς 
γενόμενος νομισϑῇ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτε πρὸ τῶν ἔργων ἔχεισέ με ἀνήγ- 
γείλεν, ἵνα μή, ὥςπερ bos] γέννημα ὧν πρὸ πάντων, οὕτως καὶ 
κειζόμενος. πρὸ τῶν ἔργων ταὐτὸν 'ποιήσῃ νομίζεσϑαε τὸ γέννημα 
καὶ τὸ ἔχτισεν᾽ ἀλλὰ μετὰ παρατηρήσεως ἀχριβοῦς εἰς ἔργα εἴρη- 
xev, ἶσον τῷ εἰπεῖν" "εἰς σάρχα μὲ πεποέηχεν ὃ πατὴρ γενέσϑαι 
ἄνθρωπον, ὥςτε xal ix τούτου πάλεν δεέκνυσθαι μὴ εἶναι ἔργον 
αὐτὸν ἀλλὰ γέννημα. ὡς γὰρ "ὃ εἰςερχύμενος εἰς οἰκίαν οὐκ ἔστι 


a. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. εἰ Theodoretus. Αἱ Concil. Chalced. 
omiilit τῆς κατάρας, Alii et editi babent 
καὶ ἀπὸ τῆς κατάρας 

b. Felckm. 5. ἀΐδλεος. ibidem Seguer. 
Theodor. et Concil. Chalcedon. αὐτοῦ ἦν 
ὁ λόγος. Editi eL alii 7v αὐεοῦ λόγος. 

c. Seguer. Felckm. 4. Theod. οἱ Concil. 
Chalcedon. τῷ κατὰ φύσιν. Aliietediti 
cà xarà φύσιν. Sie autem bunc locum 
vertit vetus Interpres Concilii Chalcedon. : 
Idcirco namque (alis est [acla connezio, ut 
ei, qui iuzta naluram divinilalis esl, illum 
hominem, qui est humanae naturae, coniun- 
geret. lbique desinit hic locus. 


d. Seguer. Reg. et Theodor. γζένηται ἡ 
σωτηρία. Alii et editi γένηται σωτηρία. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐχοῦν 
ἀργούμενοι. Idem ibidem et Theodoret. 
ἀρνούμενοι ix τοῦ πατρός. Alii et editi 
ἀρνούμενοε μὴ τοῦ πατρός. 

e. Sic Seguer. Reg. Theodor. Gobler. 
Felckmanni 1. et 5.. Αἱ alii εἰ editi Ulis 
ἰδίας οὐσίας. Ibidem Felckm. 4. αὐτοῦ 
οἷόν. Rursus ibid. Gobler. Felckimn. 1. et 
Theodor: ἀρνησάσϑωσαν». liem Theod. 
ibidem ἀρνησάσϑωσαν ἀληϑινὴν σάρκα 
xai ἀνθρωπίνην. Editio Comotel. el alii 
mes. ἀρνείσϑωσαν xai ἀληϑινὴν σάρχα 
ἀνθρωπίνην. ᾿ 


͵ 
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admodum nunquam a peccato el a maledictione liberati fuissemus, Ρ.518. 
Bisi caro, quam induit Verbum, naturà humana esset, nihil enim nobis 
cum aliena re commune posset esse; ita nunquam homo divinus 
effectus fuisset, nisi is, qui caro factus est, naturà esset verum 
et proprium Patris Verbum. | Namque idcirco buiusmodi copulatio 
facta est, ut eum, qui naturá bomo est, cum illo, qui naturá 
Deus est, coniungeret, hocque pacto stabilis et firma esset eius 
salus et, ut ita loquar, deificatio. Qui ergo Filium naturá esse 
ex Patre. aut eius substantiae proprium esse inficiantur, negent 
quoque eum veram humanam carnem ex Maria semper virgine 
accepisse. Nihil enim nobis hominibus profuisset, si nec Verbum 
verus et naturalis Dei filius esset, nec vera esset caro, quam assumsit. 
Sed profecto veram accepit carnem, quantumvis furat Valentinus. Erat 
item et naturà et verum Dei Verbum, insapiant licet Ariani, atque in 
ea carne nostrum novae creationis fuit principium, homo pro nobis 
creatus, qui et nobis viam illam, uti dictum est, renovavit. 


71. Itaque Verbum nec res est creata nec opus. Nam idem est 
res creata οἱ facta atque opus; unde si res creata et facta esset, esset 
quoque opus. Hinc non dixit: Creavit me opus, neque: cum operibus 
fecit, ne naturá et substantià res creata esse videretur, neque: creavit 
me ad opera facienda, ne rursus eum tanquam organum nostri causa 
factum esse arbitraremur, quae prava est impiorum sententia, neque 
etiam dixit: Ante opera creavit me, ne quemadmodum est ante omnia 
genitus, ita quoque, si ante opera creatus diceretur, inte colligeretur 
idem significari vocabulis genitus et creavit; verum cautissime addidit: 
i» opera, quod idem est ac si diceret: in carnem me fecit Pater, ut 
homo fierem. Unde ex hoc etiam loco evidens sit, illum non opus. 
sed genitum esse. Nam ut qui domum ingreditur, non est pars do- p.539. 


f. Theodor. παρϑένου. bique locus ποιῆσαί με ἔργα.  Seguer. Gobl. Felckm. 
desinit. Ibid. κέρδος abest a Felckm. 2. 1. et 4. ποιῆσαε μετὰ ἔργα, mendose 


εἰ editione Commel. scilicel pro ποιῆσαί ue τὰ ἔργα. Alii 
. Seguer. ἀληϑινὸς ἦν xoi φύσει ἦν — vero et editi ποιῆσαι μὲν ἔργα. 

υἱὸς elc. l|. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
b. Sic Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. ποιῆσαι. , 

1. et 4. Αἱ ceteri. εἰ editi t» ἀρχή. m. Seguer. εἰς σάρχα με. |n aliis et 


i. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. ac — editis μὲ deest. Editio Commel. ibi meu- 
Reg. iyxawícac. Editi ei slii ἀναχαι-ὀ — dose εἰ σάρχα. Paulo post Seguer. 0“ 
νίσας. Sed Felckm. 5. sic habet: ὑπὲρ bler. Felekm. 1. εἰ 4. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου. 
ἡμῶν, ὥςπερ εἴρηται, omissis interme- — Alii et editi egre xai ἐκ τοῦ τοιούτου. 
diis. Idem ibidem οὔτε xríoua. n. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὃ 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. μὴ εἰρερχόμενος.  Basiliens. ὁ ἐργαζόμενος. 
τῇ φύσει. Alii et editi μὴ φύσει. Panlo — Alii et. editi à ἐρχόμενος. Paulo post 
post Reg. Basil. Anglican. et Felckm. 5. Felckm. 4. ἀλλὰ ἄλλο. mE 
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Ρ. 9. μέρος τῆς οἰχίας, ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὴν. οἰχέαν, οὕτως ὁ εἰς 
τὰ ἔργα κτιζόμενος ἄλλος ἄν εἴη τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἔργα᾽ ἐπεὶ 
εἰ xa9' ὑμᾶς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἔργον ἐστίν, ὦ ᾿Αρειανοί, "ἐν ποίᾳ 
ἄρα χειρὲ καὶ σοφίᾳ γέγονε xaà αὐτός; πάντα γὰρ τὰ γενόμενα 
ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ γέγονε, λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" ἡ χείρ μου ἐποίησε "ταῦτα πάντα"), τοῦ δὲ Zafió ψάλλον- 
τος καὶ σὺ xav ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελέωσας, καὶ τὰ ἔῤγα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί, καὶ πάλεν ἐν τῷ ἑκατοστῷ 
τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ walug: ἐμνήσϑην ἡμερῶν ἀρχαίων, *xai 
ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασε τῶν χειρῶν σοῦ 
ἐμελέτων. οὐκοῦν εἰ ἐν ἐχειρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ ποιήματα εἰργάσϑη, 
γέχραπταε, δὲ ὅτε πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ reels αὐτοῦ 
ἐγέμετο οὐδὲ ἔν"), καὶ πάλιν" εἷς χύριος Ἰησοῦς, δὲ οὗ τὰ πάντα " 
χαὶ ὅτε ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκεν")" εὔδηλον ὡς οὐχ ἄν εἴη 
ó υἱὸς ἔργον, ἀλλ αὐτός ἐστιν ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ xai ἡ σοφία. τοῦτο 
γινώσχοντες "καὶ οἱ ἐν Βαβυλῶνε γενόμενον μάρτυρες ᾿ΑΙνανίας, 
᾿Ἵζαρίας, Μισαήλ, ἐλέγχουσι τὴν ᾿Αρειανὴν ἀσέβειαν. εἰπόντες 
γάρ" εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον"), τὰ μὲν ἐν ov- 
θανῷ καὶ τὰ ἐπὶ γῆς καὶ πᾶσαν τὴν xríct» ὡς ἔργα κατέλδξαν, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐκ ὠνόμασαν, 600 γὰρ εἰρήκασιν" εὐλόγει λόγε καὶ 
ὕμνει σοφία" ἵνα δείξωσιν ὅτι τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὑμνοῦντά ἔστι 
χαὶ ὄργα ἐστίν, Ó δὲ λόγος οὐκ ἔστιν ἔργον οὐδὲ τῶν Ὁμνούντων, 
ἀλλὰ σὺν τῷ πατρὶ ὑὕμνούμενος "καὶ προςκυνούμενός ἐστι καὶ ϑεο- 
λογούμενος, λόγος μὲν αὐτοῦ καὶ σοφία ὦν, τῶν δὲ ἔργων δημι- 
ουργός. τοῦτο καὶ τὸ πγεῦμα idy ψαλμοῖς μϑτὰ' καλλίστης διαστο- 
λῆς δἴρηχεν᾽ ὅτι εὐθὺς ὃ λόγος τοῦ κυρίου, καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ ἐν πίστει"), καϑάπερ καὶ ἐν ἑτέρῳ φησέν᾽ ὡς ἐμεγειλύνϑη τὰ 
ἔργα cov, κύρεε, πάντα “ἐν σοφίᾳ ἐποίησας"). 

72. Ei δὲ ἔργον ἦν ὁ λόγος, πάντως *&» καὶ αὐκὸς ἐν σο- 
φίᾳ ἐγεγόνει, καὶ οὔτ᾽ ἄν. διέστελλεν αὑτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων ἡ γρα- 
φή, οὔτε τὰ μὲν ἔργα ὠνόμαζε, τὸν δὲ λόγον καὶ σοφίαν ἰδίαν τοῖ 
2) Pel, 102 ΠΟΙ. LXI, 26. δ) Psal. 143 (42. LXX], 5. 


Colgss. 1, 17. 1) . HI. puer. 34 


1) Ese. 66, 2. 
5 , €. Hym 
T) Psal. 99 ἯΣ t], 4. 9) Psal. 104 t (103. LXX. ], 24. 


4) loan. 1, 3. 
[LXX. Dan. 3, 57. vue] 





a. Sic Seguer. Felckm. 2. et edüi. At 
in celeris mss. ἐν deest. Mox Felckm. 2. 
οἱ editi γέγονεν αὐτός. Alii mss. γέγονε 
xai αὐτός. lbid. Segper. et Dusil. πάντα 
γὰρ τὰ γενόμεκα, ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν 
σοφίᾳ. knglic. máxsa ἃ γέγονε, ἐν τῇ 
χειρὶ καὶ ἐν ίᾳφ. Reg. Gobi. Felckm. 
1.4.45, πάντα χαρ τὰ γεκό ἔρχα, 
ἂν χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ, Alii et editi πάντα 
γὰρ ἔργα ἃ γέγονε, τῇ χειρὸ καὶ σοφίᾳ. 


b. Goblerian, et Felckm. 1. τὰ πάντα. 
Panlo post Segaer. xai ἔργα τῶν χειρῶκ. 
lbidem Gobler. οἱ Felckm. 1. παὲ a$9«* 
ἐμνήσϑην ἡμερῶν. Vox ψαλμᾷ ibidem. 
deest in Seguer. et Felckm. 4 

c. παΐ abest a Seguer. Gobler. Feickm. 
l. et 4. 


d. Segaer. χειρὲ 39800. Mox idem et 
Gobler. Felcha. 1. ei 4. γέγραπεαε dé, 
ἅτ, πάντα διὰ τοῦ λόγου e. Ali 
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mus, sed alius est ἃ domo, ita qui in opera creatur, alius same estp.5se. 
ab operibus. Alioquin si, ut putatis, o Ariani, Dei Verbum opus est, 
quanam amabo ie manu et sepientia factum est? Nam omnia, quae 
facta sunt, in mabu οἱ sapientia Dei facta sunt, ut Deus ipse ait: 
Manus sea. feoit. haec omnia, et David: Bt tw initio, Domine, terram 
fundasti, ef epera manuum (uwarwn. sunt caeli, et rursus Psalmo 
centesimo quadragesimo secundo: Memor fwi dierum antiquorum, et 
meditatus sum in. omnibus operibus (wis, in. factis manuuwin tuarum 
eeditabar. ltaque si in manu Dei facta sunt opera, scriptum autem 
est: Omnia per Verbum facta sunt et sine épso factum eet sihil, et 
rursus: Unus Dominus lesus, per quem omnia, et: In ipso omnia 
constituta sunt: clarum utique est, Filium non esse opus sed Dei 
manum et sapientiam, Quod cum non ignorarent Babylonis martyres 
Ananias, Azarias et Misael, Arianam et ipsi impietatem redarguunt. 
Namque postquam dixissent: Benedicite omnia opera Domini Domino, 
ea quidem, quae cum in caelis tum in terra existunt, atque universas 
res creatas tamquam opera recensuerunt, at Filium praeetermiserunt, 
Nec enim dixere: Benedic Verbum et lauda sapientia; nempe ut osten- 
derent, res alias omnes et laudantes et opera esse, Verbum autem 
nec opus nec e laudantium esee numero, sed unà cum Patre laudari, 
adorari et Deum agnosci, atque eius quidem Verbwm et sapientiam 
esse, operum vero creatorem, Id etiam Spiritus in Psalmis dilucide 
admodum distinxit his verbis: Rectum est Verbum Domiui, et omnia 
opera sius 3n fide, et alibi: Quam magnificata sunt opera tua, Do- 
mine; omnia in sapientia fecisti. 


- 


72. Atqui si Verbum opus esset, absque dubio in sapientia quo- 
que fuisset factum, ne ipsum Scriptura ab operibus discriminasset, 
neque illa quidem opera, hoc autem Verbum et propriam Dei sapien- 


et editi γέγραπται yàg ὅτι πάντα διὰ 
to) λόγου γέγονε. 

e. Seguer. et Reg. καὶ οἱ In sliis et 
editis deest καί. bid. Gobler. et Felckm. 
1. γενόμενοε παῖδες ἐλέγχουσι. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
At alii εἰ editio Cemmel, γάρ omittunt. 
Ibid. Segoer. Reg. et Felckm. 4. τὰ ἔργα 
κυρίου τὸν κύριον. Alii vero et editi τὰ 
ἔργα τὸν κύριον. ltem ibidem Seguer. 
et Felckm. 4. τὰ μὲν i» οὐρανῷ. Αἱ 
μέν obest ab aliis et editione Commel. 
Ibidem Seguer, Basil. Gobler. Felckm. 1. 
«t 4. καὶ ἐπὶ γῆς. 


ξ. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὗ γὰ 
εἰρήκασιν.  Goblerian. οἱ Felekm. 1. o 
γὰρ εἴπασιν. Alii εἰ edili utrumque 
onfittunt. 

h. καὶ προςκυνούμενος deest in Basil. 
Gobler. et Felckm. 1. 


j. Seguer. Reg. et Felckm. 4. addunt 
ἐν ψαλμοῖς, quod in aliis et editis deest. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
μετὰ καλῆς τῆς. Basil. ibid. ὃ λόγος ὃ 
τοῦ κυρίου. 

k. Felckm. ὅ. ἄν omittit. 
4, xai oüx ἂν διέστελλεν. 


Mox Felckm. 
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p.539. ϑεοῦ εὐηγγελέζεεο. νῦν δὲ διαστέλλουσα τῶν ἔργων αὐτὸν 7) γραφὴ 
δείκνυσεν ὅτε τῶν ἔργων δημιουργός ἐσειν ἡ σοφία καὶ ovx ἔργον. 
ταύτῃ τῇ διαστολῇ καὶ ὁ Παῦλος κέχρηται γράφων Ἑβραίοις" ζῶν 
γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά- 

p.54). χαέραν δίστομον καὶ διϊκνούμενος " ἄχρε μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύ- 
ματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κρετικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
καρδίας, καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπεον αὐτοῦ, πάντα δὲ 

. γυμνὰ καὶ τετραχημσμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν 
ὃ λόγος"). ἰδοὺ yag "rà μὲν γενητὰ κτίσιν ὠνόμασε, τὸν δὲ υἱὸν 
λόγον οἶδεν ὄντα τοῦ ϑεοῦ ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ παρὰ τὰ κεί- 
σματα. πάλιν δὲ λέγων' “πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τεεραχηλισμένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ λόγος, ἄλλον αὐτὸν elvat 
σημαίνει τῶν πάντων. διὰ τοῦτο γὰρ xai ὃ μὲν κρένει, τῶν δὲ γε- 
γητῶν πάντων ἕκαστος ὑπεύϑυνός ἔστιν αὐτῷ διδόναι λόγον. o- 
τως ἄρα καὶ τῆς κτίσεως πάσης συστεναζούσης ἡμῖν εἰς τὸ ἐλευ- 

. ϑερωϑθῆναι ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς), ἄλλος τῶν κεισμάτων 
δείκνυται * εἶναι ὁ υἱός. εἰ γὰρ ἦν κείσμα, εἷς ἦν καὶ αὐτὸς τῶν 
στεναζόντων καὶ δεόμενος τοῦ υἱοποιοῦντος καὶ ἐλευϑεροῦντος xai 
αὑτὸν μετὰ πάντων. εἰ δὲ πᾶσα μὲν ἡ κτίσις συστενάζει ἐλευϑε-. 
ρέας χάριν τῆς ἀπὸ τῆς φϑορᾶς τῆς δουλείας, ὁ δὲ υἱὸς οὐκ ἔστε 
τῶν στεναζόντων οὐδὲ τῶν δεομένων ἐλευϑερίας, ἀλλ᾽ αὐτός "ἐστιν 
ὃ υἱοποιῶν καὶ ἐλευϑερῶν τὰ πάντα, λέγων τοῖς τότε Ἰουδαίοις" 
ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκέᾳ elg τὸν αἰῶνα, ὃ δὲ υἱὸς μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα᾽ ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι. 
Egg Oc?) λευκότερον φωτὸς ἀποδείκνυται καὶ ἐκ τούτων, ὅτε οὐκ 
ἔστι κτίσμα ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλ' υἱὸς ἀληϑινὸς καὶ φύσει γνή- 
σιος τοῦ πατρός. περὶ μὲν οὖν τοῦ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν"), 
εἰ καὶ δὲ ὀλίγων, ἀλλ᾽ ἱκανά ἔστιν, ὥς γε νομέζω, πρόφασιν πα- 
,ρασχεῖν ταῦτα τοῖς λογεωτέροις πλείονα καετασχευάζειν elg ἀναίρε- 
σεν τῆς ᾿Αρδιανῆς αἱρέσεως᾽ ᾿ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν ἑξῆς στίχον ἀνα- 
γενώσκοντες οἱ αἱρδτικοὶ κακῶς καὶ περὶ τούτου ἐνθυμούμενοι νο-- 
μέξουσιν, ἐπειδὴ γέγραπται" πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελέωσέ pe), εἰς 
τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου xal μὴ εἰς τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν 
εἰρῆσϑαι καὶ ταῦτα, ἀναγκαῖον καὶ τοῦτον τὸν στίχον διαλύόντας 
δεῖξαι τὴν πλάνην ἐχείνων. 


1) Hebr. 4, 12.13. 2) Rom. 8, 21. 22. 3) Ioan. 8, 35.36. 4) Prov. 8, 22. 
5) Prov. 8, 23. . 


a. Seguer. et Felckm. 4, μέχρι. Basil. b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ 
ibid. μελῶν. Panlo post Seguer. Gobler. γενητὰ xríGw ὀνομάζει. Paulo post 
Felckm. 1. ei 4. omittant xai ἐννοιῶν —Felckm. 2. et editio Commel, ὄντος rob 
καρϑίας. παρά. Ceteri mss. ὄντος αὐτοῦ παρά. 
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tam appellaeset. Cum autem Scriptura ipsum ab operibus secernat, Ρ. 689. 
docet profecto sapientiam esse: operum effectricem, non vero opus. 
Eadem distinctione usus est Paulus Epistola ad Hebraeos, ubi haec 
scribit: Victum enim est. Verbum Dei et efficar. et acutius omni gla- 
dio ancipiti, εἰ pertingit usque ad divisionem animae et spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum, et iudex cogitationum et smeditationum p.54o. 
cordis, nec ulla est creatura invisibilis in. conspectu eius; omnia 
autem nuda et apería sunt. oculis eius, ad quod nobis est sermo. 
.Eece res quidem factas creaturam appellat, Filium vero Verbum Dei 
esse novit, ut pote qui alius sit a rebus creatis. Cum item addit: 
Omnia autem nuda et aperta sunt. oculis eius, ad quod mobis est 
sermo, alium certe eum ob omnibus esse significat. Hinc ille quidem 
iudicat, singulae vero res creatae ei rationem referre tenentur. Ex 
eo etiam loco, ubi universa creatura nobiscum unà dicitur congemere, 
ut liberetur a servitute corruptionis, Filium alium a rebus creatis esse 
ostenditur. Enimvero si creatus esset, unus et ipse esset gementium, 
qui alio pariter opus baberet, a quo simul ipse cum omnibus filius 
efficeretur et liberaretur. Si porro res omnis creata congemit, ut 
liberetur a corruptione servitutis, ipse autem Filius non unus est ge- 
mentium nec indigentium libertate, sed ipse est, qui omnes et filios 
efficit et liberos reddit, ut olim ludaeis aiebat ipse: Servus non manet 
ἐπ domo ín aeternum, filius autem manet in. aeternum. δὲ ergo. Fi- 
liws vos liberaverit, vere liberi eritis; ex his profecto luce ipsa cla- 
rius est, Dei Verbum non creatum esse, sed verum et naturà pro- 
prium Patris Filium. Haec, quae de loco illo Proverbiorum: Dominus 
creavit se initium viarum licet paucis disseruimus, tamen, ut equi- 
dem reor, ampliorem doctioribus dicendi copiam adversus Arianam 
haeresim queunt suppeditare. Quando vero haeretici etiam sequentem 
hunc versum male interpretantur: Ante aevum fundavit. me, quae 
scilicet verba de divinitate, non de eius adventu corporeo dicta esse 
autumant; necesse omnino est, ut hunc etiam versum explicemus 
illorumque errorem patefaciamus. ' 


c. Seguer. Reg. Angl. Gobler. Felckm. — editi ἐστι» υἱοποιώῶν. Basil. ibid. δῆλον 
1. 2. εἰ 4, πάντα δέ. Editi πάκεα καί. ὡς αὐτός ἔστιν υἱοποιῶν, Mox Seguer. 
Basil. omittit δέ οἱ καί. bid. Felckm.2. ὁ δοῦλος. 
et editio Commel. τῷ ὀφθαλμῷ. Alii mss. f. Anglic. ἐπειδὴ καί. lbidem mss. οὗ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. Mor Seguer. Gobler. αἱρετικοί. Editi vero omittunt articulum 
Felcke. 1. et 4. αὐτὸν εἶναε σημαίνει. 0i. Item ibid. Segner. Gobler. Felckm. 1. 
In aliis et editis deest εἶναι. et 4. περὶ τούτου ἐνθυμούμενοι. Alii et 
- d. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. e Seguer. οὗτον d elk. T ^l 4. nei 
᾿. ΑἹ editi et alii εἶναι omittunt. ταῦτα. Edili καὶ ταύτην. Ibid. Felckm. 
e. Seguer. ἐστι» ὁ υἱοποιῶν, Ceteriet 4, ἀναγκαῖον τοῦτο». 


P δι. 


P.541. 


-"€—- 
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78. Γέγραπταε᾽ ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν"). el 
τοίνυν τῇ σοφίᾳ "ἡ γῆ τοϑεμδλέωται, πῶς ὁ ϑεμελιῶν ϑεμελιοῦ- 
ται; ἀλλὰ παροιμιωδῶς ἔστιν εἰρημένον καὶ τοῦτο, καὶ δεῖ καὲ 
νεούτου τὸν νοῦν ξητεῖν, i iva γενώσχωμεν ὅ ὅτι τῇ μὲν σοφίᾳ Ó πα- 
τὴρ δημιουργεῖ, καὶ ϑεμελεοῖ τὴν γῆν elg τὸ εἶναι ἑδραίαν καὶ δια- 
μένειν αὐτήν, αὐτὴ δὲ 5 σοφία ᾿ἐθεμελεοῦτο εἰς ἡμᾶς, ἵνα ἀρχὴ 
καὶ ϑεμέλεος τῆς καενῆς ἡμῶν κείσεως xai ἀνακαινίσεως γένηται. 
οὐχ εἴρηκε γοῦν οὐδὲ *àv τούτοις᾽ πρὸ τοῦ αἰῶνος λόγον ἢ) υἱόν 


με πεποίηκεν, ἵνα μὴ ὡς ἀρχὴν ἔχῃ τοῦ ποεδῖσϑαι. τοῦτο γὰρ 


πρὸ πάντων δεῖ ζητεῖν, εἰ υἱός ἐστι, καὶ περὶ τούτου τὰς γραφὰς 
προηγουμένως ἐρευνᾶν ^ *robro γὰρ καὶ τῶν ἀποστόλων ἐρωτηϑέ»-- 
των ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο λέγων" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
ἐϑεοῦ τοῦ ζῶντος τοῦτο γὰρ καὶ ὁ πατὴρ τῆς τῆς ““ρειανῆς αἷρέ- 
σεως ἐν πρώτοις ἠρώτησεν" εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ)" ἤδει γὰρ ὅτι 
τοῦτό ἔστιν ἡ ἀλήϑεια καὶ τὸ χύριον τῆς πίστοως ἡμῶν, καὶ ὅτε - 


*là» μὲν αὐτὸς ἢ ὃ vióg, τέλος ἕξει ἡ διαβολικὴ τυραννίς, ἐὰν δὲ 


χκείσμα 5, εἷς ἐστι καὶ αὐτὸς τῶν ix τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ ἀπατηϑέντος 
"sog αὐτοῦ, καὶ ὀὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ. διὰ τοῦτο καὶ οἱ τότε 
Ἰουδαῖοι ἠγανάχτουν, ὅτε ὁ κύριος υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν καὶ πατέρα 
ἴδιον ἔλεγεν ᾿ξαυτοῦ εἶναι τὸν O5ó». el γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἕνα τῶν 
χτισμάτων εἰρηκὼς ἢ ὅτι ποίημά εἶμι, οὐχ ἐξενίζοντο ἀχούοντες 
οὐδὲ βλασφημίαν ἐνόμιζον τὰ τοιαῦτα ῥήματα, εἰδότες καὶ ἀγγέλων 
ἐπεδημέαν γενομένην πρὸς τοὺς πατέρας" AX ἐπειδὴ υἱὸν ἕαυ- 
τὸν ἔλεγεν, ἐθεώρουν μὴ κτίσματος εἶναι τὸ τοιοῦτον γνώρισμα, 
!GAl& ϑεότητος καὶ φύσεως πατρικῆς. 

74. Ἔδει τοίνυν τοὺς ᾿“Αρειαγνοὺς xg τὸν πατέρα ἑαυτῶν τὸν 
διάβολον μιμουμένους περιεργάζεσθαι, καὶ εἰ μὲν " εἴρηχδ᾽ λόγον 
ἢ υἱόν ue ἐθεμελίωσε, φρονεῖν ὡς φρονοῦσιν, εἰ δὲ μὴ οὕτως εἴ- 
euxe, μὴ ἐπινοεῖν "ἑαυτοῖς τὰ μὴ ὄντα. οὐ γὰρ elonxe: πρὸ τοῦ 
αἰῶνος λόγον ἢ vióv ue ἐϑεμελέωσεν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐϑεμελέωσέ με, 
ἵνα δείξῃ πάλιν, καϑάπερ εἶπον, ὅτε οὐ Ot ἑαυτόν, διὰ δὲ τοὺς 
οἐποικοδομουμένους ἐπὶ αὐτὸν παροιμιωδῶς καὶ τοῦτο λέγει. τοῦτο 


1) Prov. 3, 19. 2) Matth. 10,16. 3) Matth. 4, 6. hd 
a. Seguer. τὴν γὴν τεϑεμελίωχε. Seguer. υἱόν μὲ πεποίηκεν. [n aliis et 
b. Sic mss. Αἱ editio Commel. τοῦτον editis deest. με. 
ξὸν νοῦν. 3. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τοῦτο 


γάρ. Alii et editi τοῦτο 
. Segperiap. πε t elckm. 1. et 4. f. Sic Segaer. Reg. Gobler. et Felckm. 
εμιελιοῦτο. ii οἱ editi ϑεμελεοῦται, ,) QA — Mii vero et editi ϑεαῦ ζῶντος. 
Paulo post Seguer. Reg. Basil. Goblerian, Reg. et Felekm. 5. ἐὰν μὲν οὗτος 
Felckm. 1. et 4. ἀνακαινίσεως. Editi et TH υἱὸς rob ϑεοῦ. Mox Seguer. διαβο- 
δ ἀνακαινώσεως. j τυραννία" ἂν δὲ κείσμα ἡ, εἷς 
d. Felckm. 2. et editio Commel. omit- ἐστε καὶ αὐτὸς lx τοῦ 4dán. 


tunt ἐν τούτοις, At in aliis legitur. Mor bh. Gobler. et Felckm. 1. ὑπ αὐτοῦ. 
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79. Bcriptum est: Dominus sapientia fundavit terram. Si igi- P506. 
tur sapientia terram fandavit, qu! fieri potest, ut is, qui fundat, fun- 
detur? "Veram id etiam proverbii imstar dictum est, eiusque nobis 
quaeremda significatio est, ut cegnescamus, Patrem sapientià creare et 
fundare terram, ut &rma et stabilis permaneat, ipsam vero sapientiam 
noetri causa esse fundatam, ut videlicet nostrae novae creationis et 
renovationis princpium fieret et fandamentum. Hinc nec eo in loco 
ait: Ante aevum Verbum vel Filium me fecit, ne quasi initium, quo P.su. 
feri coepisset, habere crederetur. Namque id ante omnia quaerendum 
est, si nempe Fikus ipse est, eaque de re Scripturae sunt praecipue 
scratandae. [d enim cum interrogerentur et ipsi Apostoli, Petrus ita 
respondit: Tu es Christus Filius. Dei viventis. Idem vero et ipse 
pater Arianae baeresis in primis percunctatus est: Sí Filius Dei es. 
Hoc enim veriatem et praecipuum nostrae fidei fundamentum esse 
non ignorabat, et si ipse esset filius, finem habituram esse' diabolicam 
tyrepnidem, sin autem creatus esset, unum quoque eum esse ex Ádae 
posteris, quem olim decepit, proindeque nihil hoc curandum esse. 
Ea similiter de causa ludaei indignabantur, quod Dominus se Filium 
Dei et Deum sui proprium patrem diceret. Nam si se unam e creatis 
rebus vel factum esse dixisset, nihil illos perturbassent huinsmodi 
verba, nec impia esse iudicassent, ut pote quibus non latebat, Angelos 
olim ad suos patres accessisse. Verum quia se Filium dicebat, id 
Bon rei creatae sed divinitatis ac paternae naturae-notam esse per- 
spiciebant. 

74. Par itaque erat, Arianos saltem suum imitari patrem quidque 
rei esset inquirere, ita ut, si dixisset quidem: Verbum vel Filium me 
fundavit, idem sentirent atque nunc sentiunt, at si non haec eius 
essent verba, ea quoque quae non essent mon comminiscerentur. Nec 
enim dixit: Ante aevum Verbum vel Filium me fundavit, sed tantum 
fundavit me, ut nimirum indicaret, quemadmodum iam observari, non 
propter se, sed propter illos, qui super ipsum aedificantur, haec pro- 


i. Felekm. 4. ξαυτῷ. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν. Alii et'editio 
Commel. ἐπειδὴ οὖν υἱὸν 9500 ἑαυτὸν 


|. Segner. ἀλλὰ θεότητος. Alii vero et 
editi ἀλλὰ καὶ ϑεότητος. ἴρίἀθι in Cod. 
Basiliensi haee exstat nota: ὅτε τὴν φύ- 
σιν τοῦ υἱοῦ ἤτοι τὴν οὐσίαν oU Αἀέγει 
υἱκὴν [510] ἀλλὰ πατρικήν" xai ὧδὲ καὶ 
πρὸ τούτου ἐκάλεσεν αὐτὴν πατρικήν, 
ἵνα μὴ τρεῖς φύσεις ἢ οὐσίας τις τὴν 
ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα νομίσῃ «l- 


wat ἢ τρεῖς ϑεότητας ὅλως. d est: 
Fili naluram sive essentiam non dicil filia- 
lem sed paternem: ipsamque. hic et antea 
paternam appellavil, ne quis tres naturas eel 
essentías sanclam el consubstantialem Trinita- 
lem esse vel tres omnino divinilales existimet. 

m. Sie Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 
1.et4. At alii et editi εἴρηχεν ó λόγος, 
vió» μὲ etc. 

n. Mes. ἑαυτοῖς praeter Felckm. 2. qui 
ut et editi αὐτοῖς. 

o. Sic Seguer. et Regius. Editi et alii 
ἐποικοδομημένους. 
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P.$4. 


P. 542. 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI ; 


γὰρ εἰδὼς καὶ 0 ἀπόστολος "γράφει" .-ϑεμέλεον γὰρ ἄλλον οὐδεὲς 
ϑύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, 0c ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός" ἕκα-- 
στος δὲ βλεπέτω πῶς " ἐποικοδομεῖ"). ἀνάγχη δὲ τὸν ϑεμέλεο»ν 
τοιοῦτον εἶναι, οἷα καὶ τὰ ἐποικοδομούμενά ἔστιν, ἵνα καὶ συναρ--. 
μολογεῖσϑαι δυνηϑῇ. λόγος μὲν οὖν dw, yj λόγος ἐσεὶν οὐχ ἔχεε 
τοιούτους, “οἷός ἐστε καὶ αὐτός, τοὺς συναρμολογουμένους αὐτῷ, 
μονογενὴς γάρ ἔστιν, ἄνθρωπος δὲ γενόμενος ἔχει τοὺς ὅμοίους, 
ὧν καὶ τὴν ὁμοίαν “ἐνεδύσατο σάρκα. οὐκοῦν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
ϑεμελιοῦται, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐπὶ αὐτὸν ὡς λέϑοε τίμιοι ἐποιχοδο- 
μεῖσθαι δυνηϑῶμεν, καὶ γενώμεϑα ναὸς "τοῦ ἐν ἡμῖν οἰκοῦντος 
ἁγίου πνεύματος. ὥςπερ δὲ ϑεμέλεος αὐτός, ἡμεῖς δὲ λίϑοε ἐπου- 


᾿ χοδομούμενοι ἐπὶ αὐτόν, οὕτως αὐτὸς πάλιν ἄμπελός ἐστιν, ἡμεῖς 


δὲ [ὡς κλήματα συνημμένα, οὐ κατὰ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεύτητος, 
ἀδύνατον γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὅμοια 
γὰρ εἶναι δεῖ τὰ κλήματα τῇ ἀμπέλῳ, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς ὅμοιοι κατὰ 
τὴν σάρκα τυγχάνομεν εὔντες αὐτοῦ. ἄλλωςτε ἀνθρώπινα φρο- 
»oUvrag τοὺς αἱρετιχοὺς ἀνθρωπένοις παραδείγμασι διελέγχειν ᾿ 
προρήκεε διὰ τῶν αὐτῶν λόγων. οὐχ εἴρηχε γοῦν "ὅτι ϑεμέλιόν, 
ue πεποίηκεν, ἵνα μὴ ὡς ποιήματος καὶ ἀρχὴν ἔχοντος αὐτοῦ τοῦ 
γίνεσθαι x&v ἐν τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν ἀναέσχυντον πρὸς ἀσέ- 
βειαν, ἀλλ ὅτι ἐϑεμελίωσέ με. τὸ δὲ ϑεμελιούμενον ϑεμελιοῦταε 
μὲν διὰ τοὺς ἐπιβαλλομένους ἐπὶ αὐτὸ λέϑους, γίνεται δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ ὅταν ἐξ ὄρους μετενεχϑῇ λέϑος καὶ εἰς τὸ βάϑος τῆς 
γῆς κατατεϑῇ. καὶ ἕως μὲν ἐν τῷ ὄρει λίϑος ἐστίν, οὔπω τοϑε- 
μελίωται, ἐπειδὰν δὲ ἡ χρεία ἀπαιτῇ, "καὶ μετενεχϑῇ καὶ περι- 
βάληται τὸ βάϑος τῆς γῆς, τότε λοιπόν, εἰ λάβοι φωνὴν ὃ λέϑος, 
εἴποι ἄν" νῦν ἐϑεμελίωσέ με "ὃ ἐξ ὄρους ᾧδε μεταϑείς. οὐκοῦν 
οὐχ ὃ κύριος καὶ ὅτε τεϑεμελίωται ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἦν γὰρ 
καὶ πρὸ τούτου λόγος, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα, ὅπερ 
ix Maglag τμηϑὲν ἔλαβε, τότε " φησέν᾽ ἐθεμέλιωσέ με, ἴσον τῷ 
elei»: λόγον ὄντα με περιέβαλε γηΐνῳ σώματι. οὕτω γὰρ δὲ ἡμᾶς 
ϑεμελιοῦται, τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, ἵνα ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι συν-- 
αρμολογούμενοι καὶ συνδεϑέντες "ἐν αὐτῷ διὰ τῆς ὁμοιώσεως τῆς 


1) t. Cor. 3, 11. 10. 


a. Sega. γράφει λέγων. Gobl.etFelckm. — Felckm. 1. et 4. 


In editis et aliis xe 


1. φησιν. Edi et alii γράφεε tantom. 
Ibid. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ϑεμέλεον 
ἄλλον. Alii et editi ϑεμέλιον γὰρ ἄλλον. 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
ἐποικοδομεῖ, ut et babet Scriptura. Alii 
et editi οἰχοδομεῖ. 

c. Basil. οἷός ἔστε xai αὐτός, Haec 
autem verba desunt jn Seguer. Gobler, 


. deest. Ibid. Seguer. συναρμοζομένους. 


Alii et editi συναρμολογουμένους. 

d. Seguerian. ἀνεδέξατο. Editi et alii 
ἐνεδύσατο. 

e. Seguer. ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 

f. Seguerian, ὡς κλήματα. [o aliis et 
editis deest ὥς. 

g Sic Seguer. Gobl. Felckm. 1. οἱ 4. At 
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verbii instar locutum esse. [ἀ optime intelligebat Apostolus, cum ita Ρ.δέ!. 
scripsit: Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter id, quod 
positum est, quod est lesus Christus. | Unusquisque. autem videat 
quomodo' swperaedificet. Porro necesse est, ut tale sit fundamentum, 
qualia sunt quae super ipsum aedificantur, ut inter se possint apte 
congruere. Atqui ut Verbum tales, qualis et ipse est, qui secum 
conveniant, habere non potest, quippe cum sit unigenitus. Αἱ factus 
homo similes habet, quorum videlicet similem carnem assumsit. Itaque 
secundum -naturam bumanam fundatur, ut et nos tanquam lapides P.54. 
pretiosi super ipsum aedificari possimus, et templum efficiamur sancti 
Spiritus in nobis habitantis. Ceterum ut ipse fundamentum est, nos 
autem sumus qui super ipsum aedificamur; ita etiam idem ipse vitis 
est, nos autem veluti palmites cobaerentes, non quidem secundum 
divinitatis naturam, nam hoc fieri nequit, sed secundum naturam hu- 
manam (necesse enim est vitis similes esse palmites), quia nos scilicet 
secundum carnem similes illius sumus. — Quoniam vero haeretici nihil 
nisi humanum sapiunt, haud ab re fuerit eos humanis exemplis eodem 
. ex loco depromtis confutare. Itaque non dixit: fundamentum me fecit, 
ne inde eum rem factam esse atque ortüs principium habuisse suspi- 
eati haeretici impietatis stabiliendae occasionem impudenter arriperent ; 
sed dixit: Fundavit me. Porro quod fundatur, lapidibus super ipsum 
proiectis fundatur, quod quidem non quovis modo perficitur, sed quum 
lapis e monte translatus in imis terris collocatur. Nam quamdiu lapis 
est in monte, nondum positus est in fundamentum. Cum vero exi- 
gente causa translatus fuerit et terrae profundo coopertus, tunc si vox 
lapidi daretur, haec utique posset dicere: Qui me huc transtulit, nunc 
fundavit me. Igitur ipse quoque Dominus non tunc esse coepit, cum 
fundatus est (siquidem antea erat Verbum), sed postquam nostrum 
induit corpus, quod ex Maria desectum accepit, tunc dixit: fundabit . 
me, quod idem est ac si diceret: Me, qui sum Verbum, terreno cor- 
pore cooperuit. Sic enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fun- 
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datnr, ut nos, qui simile habemus 


Basil. τυγχάνομεν αὐτῷ. Alii eL editi roy- 
χάνομεν αὑτοῦ. ibid. Sego. Gohl. Felckm. 
1. οἱ 4. ἀνθϑρώπενα. — Alii et editi ἀνϑρω- 
πίνως. Mox Gobl. et Felckm. 1. ἐλέγχειν. 

h. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Reg. οὐκ εἴρηχε, ϑεμέλιο». Editi et alii 
οὐκ εἴρηχε γοῦν, ϑεμέλιον. 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. ἐπ᾽ 
αὐτῷ. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 2. et 4, 
im αὐτό. Alii et editi ἐπὶ αὐτόν. 

k. Seguer. omittit καὶ μετενεχϑῇ. 

|. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 4. 


corpus, carmis similitudine in illo - 


In editis vero et aliis ὁ deest. Ibidem 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ οὖν 
xci ὃ χύριος οὐχ ὅτε τεϑεμελίωται. 
Felckm. 4. o?xoU» 0 χύριος οὔγ ὅτι τε- 
ϑεμελέωται. — Ceteri et editi οὐχοῦν οὔτε 
ὁ κύριος ὅτε ϑεμελιοῦται. 

m. Sic Segu. Heg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckmenni 1. 4. et 5. et mox περιέβαλε. 
Alii vero et editi τότε λοιπὸν ἐϑεμελέωσέ 
με el περιέβαλλε. 

n. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν 
αὐτῷ. |n aliis et editis ἐν deest. 
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p.50. σαρχὸς elg ἄνδρα τέλδιον κασαντήσαντες ἢ ἀϑάνατοι καὶ ἄφϑαρτοε 


Ῥ.δι.. 


διαμείνωμεν. 

75. Τὸ δὲ πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι᾽ μηδένα "ταραττέτω" πάνυ γὰρ καὶ τοῦτο 
καλῶς συνῆψε τῷ ἐϑεβμελέωσε καὶ τῷ ἔκτισε. τοῦτο γὰρ πάλιν 
τῆς κατὰ σάρκα οἰχονομίας ἅπτεται. ἡ γὰρ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰς 
ἡμᾶς γενομένη χάρις ἄρτι μὲν ἐπεφάνη, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος), 
καὶ γέγονεν ἐπεδημήσαντος αὐτοῦ, προητοίμαστο δὲ αὕτη καὶ πρὶν 
γενέσϑαι ἡμᾶς, "μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῆς καταβολῆς τοῦ κόσμου. 
καὶ ἡ αἰτέα χρηστὴ xal ϑαυμαστή πώς ἐστιν. οὐκ ἔπρεπε τὸν 
ϑεὸν ὕσεορον περὶ ἡμῶν βουλεύεσθαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν, τὰ xaJ 
ἡμᾶς φαίνηται. κείζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσχων τε ὅτι κα- 
Aoi γενόμενοι vovegov παραβάται τῆς ἐντολῆς ἐσόμεϑα καὶ ix «00 
παραδείσου ἐκβληϑησόμεϑα "διὰ τὴν παραχοήν, φιλάνϑρωπος καὶ 
ἀγαθὸς ὧν προετοιμάζει ἐἐν τῷ ἰδίῳ λόγῳ, δι᾽ οὗ καὶ ἔχεισεν 
ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰκονομίαν, ἵνα χᾷν ἀπατη- 
ϑένεες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐκπέσωμεν, μὴ τέλδον ἀπτομεένωμεν νεκροί, 
ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐν τῷ λόγῳ τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσέν τε 
καὶ σωτηρίαν πάλεν ἀναστάντες ἀϑάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν ab- 
tóg ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν κεισϑῇ, καὶ Ó πρωτότοκος τῆς κεέ- 
σεως γένηται πρωτότοκος ἀδελφῶν, καὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν 
ἀναστῇ. τοῦτο Παῦλος "ὃ μαχάριος ἀπόστολος γράφων διδάσκει. 
τὸ γὰρ ἐν ταῖς παροιμίαις πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
γενέσϑαε διδρμηνεύων οὕτω φησὶ πρὸς μὲν Τιμόϑεον᾽ συγκαχο-- 
πάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ, κατὰ δύναμιν ϑεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς. 
καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, [οὐ χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν ἰδίαν πρόϑεσιν καὶ χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ πρὸ χρόνων αἰωνέων, φανερωϑεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφα- 
νείας τοῦ σωεκῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν 
ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ ἐτὴν ζωήν"), πρὸς δὲ τοὺς Ἐφεσίους" εὖ- 
λογητὸς ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὖ- 
λογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ "Ἰησοῦ, καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους xav ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν 


1) Ephes. 4, 18. 2) Prov. 8, 28. 25. 3) Tit. 2, 11. 4) 2. Tim. 1, 8—10. 


a. Anglic. μηδένα μηδὲν ragarríro. — mss. μᾶλλον δὲ καὶ πρό eic. Ibid. Se- 
Psalo post Seguer. et Felckm. 4. καὶ τῷ  guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. πρὸ κατα- 
ἔχτεισε. Alii et editi καὲ ἔκεισε. βολῆς. Editi et alii πρὸ τῆς καταβολῆς. 

b. Regius μᾶλλον δὲ πρό etc. Editio c. Sic Seguer. Gebler. Felckm. 1. et 4. 
Commelin. μᾶλλον xal πρό etc. Ceteri Αἱ alii οἱ edit. Commel. διὰ τῆς παρακοῆς. 
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aptati et colligati in virum perfeetum occurramus, immortalesque eLp.62. 
incorrupti maneamus. 

75. Nemo vero his etiam loquendi modis conturbetur: Anmte 
aeviun. et. priwsquam. terram. faceret et antequam montes collócaren- 
twr. Reete enim ista coniunxit verbis fundavit et creavit. . 
Namque haec eius secundum carnem dispensationem spectant. Etenim 
gratia, quáe nobis a Salvatore donata est, modó quidem apparuit, ut 
ait Apostolus, exortaque est postquam ipse advenit, verum antequam 
nos nasceremur, vel potius ante mundi constitutionem praeparata fuit, 
euius haec causa et recta est et admiranda. Deum de nobis posterius p.545. 
deliberare minime decebat, ne res nostras ignorare videretur. Quo- 
circa cum nos rerum universarum Deus per proprium Verbum crearet, 
et ea, quae ad nos perünent, supra nos prospiceret, praenoéceretque 
nos, postquam boni facti fuissemus, legem violaturos atque idcirco e 
paradiso expellendos; ille, qui perbumanus et benignus est, in proprie 
Verbo, per quod nos creavit, nostrae salutis dispensationem praepara- 
vit, ut videlicet, etiamsi contingeret ut a Daemone circumventi cade- 
remus, ne mortui penitus remaneremus, sed ut redemtionem et salu- 
tem in Verbo nobis praparatam habentes revivisceremus et immortales 
essemus, postquam ipse pro nobis principium viarum est creatus, et 
qui creaturae primogenitus est, íratrum (factus [uit primogenitus "δ 
ipse mori(aorum primitiae revixit. Haec ipsa est beati Apostoli Pauli 
doctrina, qui illa Proverbiorum verba ante aevum et antequam terra 
feret ita Epistolà ad Timotheum interpretatur: Collabora Evangelio 
secundwun Dei oirtutem, qui salvos nos fecit et vocavit. vocatione 
sancta, non. secundwn opera nostra, sed seeundum proprium propo- 
situm οἱ gratiam, quae nobis data est in Christo lesu ante aeterna 
, tempora, et unc apparuit per adventum | Salvatoris nostri lesu 
Christi, qui mortem quidem destruzit, vitam autem illuminavit. Et 
ad Ephesios: JBenedictus Deus et Pater. Domini nostri Iesu. Christi, 
qui benedimit nobis in omni benedictione spirituali im caelestibus in 
Christo lesu, sicut elegit nos in ipso aute mundi constistutionem, wt 


d. Felckm. 5. ἔν omittit, Mox Seguer. 


μηνεύων φησὶ Τιμοϑεῷ. Regius qoi 
Reg. Gobler. Pelckm. 1. et 4. ἡμᾶς, τὴν όϑεον. 


πρὸς τὸν Τιμόϑεον. 
f. Reg. et Felckm. b. omittunt οὐ χατὰ 


περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν oixovouíav. 
Alii οἱ edili ἡμᾶς περὶ τῆς σωτηριώδους 
ἡμῶν οἰχονομίας. lbid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἀπαεηϑέντες παρὰ τοῦ 
ὄφεως. Editi et alii ἀπατηϑέντες ix τοῦ 
ὄφεως. 

e. Gobler, et Feickmanni 1. omittunt ὁ 
μαχάριος ἀπόστολος. lidem mox. dug- 


- 


rà ἔργα ἡμῶν, ἀλλά. Ibidem prp ἰδίαν 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. habent 
αἰχείαν.  Seguer. praeterea τὴν omit. 

g. In. Seguer. τῇ» deest et in Graeco 
Scripturae texta. 

b. Ἰησοῦ abest a Seguer. et Scriptura. 
Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. cum 
Scripturas ἐν αὐτῷ. Editi et alii ἑαυτῷ. 


P.543. 


P. 54. 
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ἀγάπῃ προορέσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χρισεοῦ εἰς 


"αὐτόν 1). 

16. Πῶς οὖν ἐξελέξατο πρὲν γενέσϑαι ἡμᾶς, εἰ μή, ὡς αὐτὸς 
εἴρηκεν, ἐν αὐτῷ ἦμεν προτετυπωμένοι; πῶς δὲ ὅλως nei» ἀν-- 
ϑρώπους κεισϑῆναι ἡμᾶς προώρισεν "elc υἱοϑεσίαν, εἰ μὴ αὐτὸς 
ὃ υἱὸς πρὸ τοῦ αἰῶνος τεϑεμελέωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομέαν; ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρει λέγων ὁ ἀπόστολος, ἐκληρώϑημεν 
προορισϑέντες ἡ, εἰ μὴ αὐτὸς ὃ χύριος πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν ϑεμε- 
λεωθεές, ὥςτε αὐτὸν πρόϑεσιν ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν καϑ' 
ἡμῶν κλῆρον τοῦ “κρίματος ἀναδέξασϑαι διὰ τῆς σαρκός, καὶ Aoc- 
πὸν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι; πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων aio- 
νίων ἐλαμβάνομεν μήπω γεγονότες, *GaÀ ἐν χρόνῳ γεγονότες, εἰ 
μὴ ἐν τῷ "Χριστῷ ἦν ἀποχειμένη ἡ εἰς ἡμᾶς φϑάνουσα χάρις; 
διὸ καὶ ἐν τῇ κρίσει, ὅταν ἕκαστος χατὰ τὴν πρᾶξιν ἀπολαμβάνῃ, 
φησί' δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου). πῶς οὖν 
ἢ ἐν τίνι πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς ἡτοιμάσθη, el μὴ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο ϑεμελεωϑέντι, 1 ἕν ἡμεῖς ὡς ἐπὶ αὐτὸν͵ 6 ἔποι- 
κοδομούμενοι μεταλάβωμεν ὡς λέϑοι εὐάρμοστοι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ζωῆς «e καὶ χάριτος; τοῦτο δὲ γέγονεν, "ὥς γε μετρίως ἐπέρχεταί 
ξινε νοεῖν εὐσεβῶς, ἵνα, καϑὰ προεῖπον, ἀναστάντες ἀπὸ τοῦ πρὸς 
ὀλῖγον ϑανάτου αἰωνίως 'ζῆσαι δυνηϑῶμεν, οὐκ ἂν δυνηϑέντες ἄν- 
ϑρώποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς, el μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προετου- 
μασϑεῖσα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ἡ τῆς "ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐλπές. οὐχ- 
oi» εἰχότως ἐπιβαίνων ὁ "λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρχα καὶ ἐν 
αὐτῇ κτιζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα αὐτοῦ ϑεμελεοῦται οὕτως, 
ὥρπορ ἦν ἐν αὐτῷ. τὸ βούλημα τοῦ πατρός, xad rre εἴρηται, πρὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν γενέσϑαι καὶ πρὸ τοῦ ὄρη édga- 
σϑῆναι καὶ πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελϑεῖν"), ἵνα xav» ἢ γῆ καὶ τὰ 
ὄρη καὶ τὰ σχήματα τῶν φαινομένων παρέλϑῃ ἐν τῇ συντελείᾳ 
τοῦ "ἐνεστῶτος αἰῶνος, μὴ κατ αὐτὰ παλαιωθῶμεν καὶ ἡμεῖς, 
ἀλλὰ δυνηθῶμεν καὶ μετὰ ταῦτα ζῆν, ἔχοντες τὴν πρὸ τούτων ἐτοι- 
μασϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ λόγῳ xov ἐκλογὴν ζωήν τε καὶ εὑ- 
λογίαν πνευματιχήν. οὕτω γὰρ δυνησόμεϑα μὴ πρόῤρκαιρον ἔχειν 
"ζωήν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ, ἐπειδὴ 


1) Ephes. 1, 3—5. 2) Ephes. 1, 11. 8) Matth. 25, 84. 4) Prov. 8, 23—25. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. πνεύματος. 
cum Scriptura αὐτόν. Alii et editi ἑαυτόν. — Mor iidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et 
b. Felckm. 2. et editio Commel. omit- — 5. ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι, Ceteri et editi 
tunt. εἰς διοϑεσίαν, quod babent alii mas. ἐν αὐτῷ ζωοποιηϑῆναι. 
Paulo poat Gobler. et Felckm. 1. ἢ πῶς d. Haec verba ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γεγονό- 
ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος. τες desunt in Seguer. Gobl. Felckm.1. et 4. 
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essemus sancli et immaculati in conspecíu eius in caritate, qui prae- Ρ. 543. 
destinavit nos in. adoptionem per lesum Christum in. ipsum. 

76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, nisi, uf ipse 
dixit, in ipso fuissemus praesignati? Qui vero fieri potuit, ut nos, 
priusquam homines crearentur, in adoptionem praedestinaverit, nisi 
ipse Filius ante aevum fundatus esset, suscepta nostri gratia dispen- 
satione? Vel quomodo, ut subiicit Apostolus, sorte sumus praedesti- 
sGti, nisi ipse Dominus ante aevum fundatus fuisset, ita ut ipsi pro- 
positum fuerit omnem iudicii adversum nos lati sortem carne suscipere, 
quo nos deinceps fihi in ipso efficeremur ? Quomodo item nos, qui 
nondum eramus, sed tempore exstitimus, ante aeterna tempora accepi- 
nmis, Disi gratia, quae ad nos pervenit, in Domino fuisset reposita? 
Hinc ille in iudicio, cum unusquisque pro suis factis mercedem estP.5u. 
accepturus, dicet: Venite benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi. Quomodo igitur vel in quo 
antequam essemus paratum est, nisi in Domino, qui ante aevum eam 
ob causam fündatus est, ut nos super ipsum tanquam aedificati vitae 
et gratiae, quae ab illo oritur, velut apti lapides participes essemus ? 
Id autem eo factum est, quantum pie potest cogitari, ut, quemadmo- 
dum dixi, a xmnorte temporaria excitati perpetuo vivere possimus, quod 
nobis nequaquam licuisset, qui terreni sumus homines, nisi ante 
aevum nobis spes vitae et salutis in Christo esset praeparata. taque 
iure merito Verbum in nostram veniens carnem in eaque principium 
vierum in opera sua creatum bac ratione, ut erat in ipso Patris 
voluntas, fundatur, sicuti commemoratum est, ante aevum et antequam 
terra fieret et montes collecarentur fontesque scaturirent, ne scilicet, 
cum terra, montes rerumque apparentium figurae in fine praesentis 
aevi praeterierint, nos similiter ut illa vetustate conficeremur, sed 
potius ut etiam postea vivere valeremus, utpote qui nobis ante res 
illas praeparatam in ipso Verbo habeamus secundum electionem vitam 
et benedictionem spiritalem. Sic enim vitam minime fluxam licebit 


e. Segu. Gobler. Felckm. 1.et 4. κυρίῳ. — omittunt ζωῆς καί. lbidem Seguer. εὐ 


Editi et alii Χριστῷ. , 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τάξι». 
Basil. χρίσιν. Alii et editi rro&£u. 

g. Seguer. et Reg. ἐποικοδομούμενοι. 
Alii et editi οἰκοδομούμενοι. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὥς 
yt μετρίως. In aliis et editis γε deest. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. ἐπέρχεσϑαι. 

i. Sic mss. Αἱ editi ζώσαι; mendose. 
. k. Seguer. Gobler, Felckmanni 1. et 4. 


οὕτως. 

l|. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. χαϑὰ 
προείρηται. Alii et editi καϑάπερ εἴρηται. 

m. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 
εἰ 5. : At Reg. ἑνὸς ἑστῶτος. Alii et 
editio Commel. συντελείᾳ τοῦ αἰώνος. 
Seguer. ibid. κατὰ καῦτα. 

n. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ alii et editi ἔχειν τὴν ζωήν. Ibidem 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μετὰ 
etc. Alii et editi ἀλλὰ καὶ fuera etc. 
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P864. χαὲ πρὸ τούτων T 


ἢ ζωὴ ἡμῶν τεϑεμελέωτο καὶ ἡποίμαστο ἐν "Xes- 
στῷ Ἰησοῦ. 


11. Οὐ δὲ “γὰρ οὐδὲ ἐν ἄλλῳ ϑεμελιωϑθῆναι τὴν ζωὴν ἡμῶν 
ἔπρεπεν, ἢ ἐν τῷ κυρέῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντε, δὲ οὗ δ καὶ οὗ αἰῶνες 
γεγόνασιν"), ἵν ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς οὔσης δυνηϑῶμεν καὶ ἡμεῖς al- 
eov κληρονομῆσαι ζωήν. "ἀγαθὸς γὰρ ὁ ϑεός" ἀγαϑὸς δὲ ὧν 
ἀεὶ τοῦτο βεβούληται, γινώσκων τὴν ἡμετέραν ἀσϑενῆ φύσιν χρή-- 
ζουσαν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηϑείας τε καὶ σωτηρέας. xol ὥρπερ ἂν 
εἴ τις ἀρχεετέχεων σοφός, προϑέμενῃς οἰχίαν οἰχοδομεῖν, Bovisvesae 
ἅμα, ἵνα ἐάν ποτε καὶ φϑαρῇ μετὰ τὸ γενέσϑαι “ταύτην, πάλεν 

| ἀναμδώσηταε, τοῦτο δὲ βουλευόμενος προετοιμάζει καὶ δίδωσε τῷ 
ἐργασαμένῳ ἃ“ τὴν εἰς ἀνανέωσιν παφασκευήν, καὶ γένεται πρὸ τῆς 
. οἴκέας ἡ τῆς ἀνανεώσεως προπαρασκευή᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον πρφὸ 
ἡμῶν 9» "τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἀνανέωσις ϑεμελιοῦται ἐν τῷ 
Ριδι5. Χριστῷ, ἵν ἐν αὐτῷ καὶ ἀνακεεσϑῆναι δυνηϑῶμεν. καὶ ] μὲν 
βουλὴ καὶ ἡ “ερόϑεσις πρὸ τοῦ αἰῶνος ἡτοιμάσϑη, τὸ δὲ ἔργον 
γέγονεν, ὅτε ἡ χρεία ἀπήτησε xal ἐπεδήμησεν ὃ ὃ σωτήρ᾽ αὐτὸς τὰν 
ὁ κύριος ἀντὶ πάντων ἡμῖν ἐν τοῖς οὐφανοῖς γενήσεται, * προςλαμ- 
βάνων ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν. ἤρκει μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἀπό- 
ὄδειξιν τοῦ μὴ elvac κτέσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἀλλὰ καὶ ὀρϑὴν 
᾿ εἶναι τὴν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν. . ἐπειδὴ δὲ διερευνώμενον "τὸ ῥητὸν 
ὀρϑὸν ἔχει πανταχόϑεν τὸν νοῦν, ἀχόλουϑον καὶ τοῦτον τὸν νοῦν 
εἰπεῖν" ἴσως ἐκ πολλῶν ἐνεραπῶσεν οἱ ἀνόητοι. χρεία δὲ πάλην 
τῶν προειρημένων περὶ γὰρ τῆς αὐτῆς παροιμίας καὶ τῆς αὐτῆς 
σοφέας ἐστὶ τὸ προκείμενον. οὐχ εἴρηκεν ἑαυτὸν εἶναι τῇ φύσει 
κείσμα ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ἐν παροιμίαις ciguxe τὸ κύριος ἔχτισέ με, 
καὶ δῆλόν ἔστιν ὅτε νοῦν Tra οὐ παῤῥησίᾳ ἀλλὰ τοῦτον κεχρυμ- 
μένον σημαίνει, , ὅντινα καὶ ἡμᾶς δυνατὸν εὑρεῖν, εἰ περοέλοιμεν 
τὸ κάλυμμα τῆς παροεμέας. τίς γὰρ ἀκούων τῆς δημιουργοῦ σο- 
φίας, ' 'κύριος ἔκεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ") φασχούσης, οὔκ εὐθὺς. 
Ὀγεεῖ τὴν διάνοιαν, λογιζόμενος πῶς δύναταε ἡ κείζουσα κεέξο- 
σϑαι; τίς ἀκούσας τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγοντος ἀρχὴν 
ὁδῶν ἑαυτὸν κτίζεσθαι οὐκ ἐρευνᾷ τὸν νοῦν, ϑαυμάζων πῶς δύ- 


1) Hebr. 1, 2. 2) Prov. 8, 22. 


a. Seguer. et Felckm. 4 ἐν Χρισεῷ 
Ἰησοῦ, |n sli et editia deest Ice. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. οὐδὲ γὰρ 
ἐν ἄλλῳ. Mox iidem et Seguer. ac Felckm. 
4. ἢ iv τῷ κυρίῳ. Alii et editi εἰ μὴ ἐν 
τῷ κυρίῳ. 

b. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀγαϑὸς yag 
ὁ ϑεὸς ὧν ἀεί, τοῦτο. 

c. Felckm. 4. τοιαύξην. Mox idem et 


Seguer. Gobler. ac Felckm. 1. τοῦτο di 
βουλόμενος. Editi et alii τοῦτο dà fov- 
λευόμενος. 

d. Seguer. Anglic. Gobler. Felchm. 1. 
et 4. τὴν εἰς ἀνανέωσιν. In aliis et editis 
εἰς deest. lbid. Seguer. Gobl&f. Felckm. 
1. et 4. παρασκευή». Alii autem et editi 

προπαρασκευήν. Mox Seguer. ἀνανεώ- 
σεως προπαρασκευή. Gobler. Felckm. 1. 


449 
eensequi, constanterque in Christo vivemus, quoniam ante illa omnia P.544. 
vita nostra in Christo Iesu fundata et parata fuerit. 

71. Nec enim in alio quam in Domino, qui est ante saecula 
et per quem facta sunt saecula, vitam nostram funderi par erat, ut 
eum illa in ipso veluti esset, nos etiam aeternae vitae haeredes esse 
possemus. Bonus enim est Deus, proindeque cum sit semper bonus, 
id profecto voluit, quippe qui infirmam nostram naturam eius auxilio 
et salute opus habere cognosceret. Αἱ quemadmodum si quis sapiens 
architectus domum statueret aedificare, simulque in animo baberet 
eandem, si forte postea destruatur, reficere, ille utique prius praepa- . 
raret daretque orüifici ea, quae ad instauralionem essent necessaria, 
itàque fieret ante domum ipsam eius instaurationis praeparatio; haud 
aliter nostrae salutis renovatio in Christo ante nos fundata est, ut 
in ipso quoque refici possemus. — Quapropter consilium et propositum P.54. 
ante aevum est paratum, tunc autem effectum opus est, cum exegit 
necessitas et Salvator advenit. Namque ipse Dominus instar omnium 
nobis in caelis erit, cum nos in aeternam vitam admittet. Haec pro- 
fecto sufficere possint ad ostendendum, Dei Verbum creatum non esse 
rectamque Scripturae esse sententiam. Verum quandoquidem accurate 
expensa illa verba rectum quaqua ex parte sensum includere com- 
periuntur, e re esse videtur nec istum reticere; forte accidet, ut — - 
multis afferendis pudore afficiantur iüsani. His autem, quae iam 
tractata sunt, opus nobis est; hic enim de eodem proverbio de eadem- 
que sapientia agitur. Non dixit Verbum se natura esse creatum, sed 
in Proverbüs dixit: Dominus creavit me. Manifestum est autem, hic 
sensum aliquem non obvium sed latentem significari, quem quidem 
consequemur, si proverbii velum detrahamus. Ecquis enim opificem 
Sapientiam dicentem audiens: Dominus creavit me principium viarum 
suarwm, non continuó sensum erquirat secumque cogitet quomodo 
creatrix creari possit? Quis unigenitum Dei Filium se viarum prin- 
cipium creari aientem audiens non qua ratione id dixerit investiget, 
admireturque, qui fieri queat, ut unigenitus Filius multorum aliorum 
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et 4. ἀνακαινίσεως παρασκχευή. Bssil. 
Reg. et Felckm. 5. habent. item ἄνακαι- 
νίσεως. Editi et alii ἀνακαίνωσεως προ- 
παρασχευή. 

e, Seguer. τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 
ρας. Mox idem et Gobler. Felckm. 1. 
et 4. ἐν τῷ Χριστῷ. Editi et alii ἐν 


b. Seguer. τὸ ῥητόν. Alii et editi và 

epo. Paulo post Felckm. 5. ἵν᾽ ἴσως. 
Felckm. 4. τὸ κύριος. ,lbidem idem 

et "Seguer. ἔχεισέ μὲ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
Alii et. editio Commel. ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
dà» αὐτοῦ. Ibid. Seguer. et Felckm. 4. 
omittunt. φασχούσης. tem mss. et edit. 


0T 


Gobler. Felckm. 1. ἀναχριϑῆναι. 


g- Segner. προλαμβάνων et paulo post 
μήτε εἶναι κτίσμα. 


ATHANASII OPP, DOGN. SEL. - 


9. 
f. Felckm, 4. ἀνακαινισϑῆναι. Seguer.. 


Commel. ibid. habent οὐκ εὐθύς. Editio 
Parisiensis παρευϑὺς οὐ ζητεῖ. Mox Se-. 
guer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. 5 κείζουσα. |n aliis et editis ἡ 
deest. . 
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P.55.»arat ὃ μονογενὴς "υἱὸς ἄλλων πολλῶν ἀρχὴ γένεσθαι; αἴνιγμα 
μέν ἐστιν ὃ δὲ νοήμων, φησέ, νοήσει παραβολὴν καὶ σχοτεινὸν 
λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα .). 

18. Ἢ μὲν οὖν μονογενὴς καὶ αἰτοσοφία τοῦ ϑεοῦ κτίζουσα 

- καὶ δημιουργός ἐστι τῶν πάντων" πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας, "καὶ ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς κτίσεώς σουΐ. ἕνα δὲ μὴ uó- 

voy ὑπάρχῃ τὰ γενόμενα, ἀλλὰ καὶ καλῶς ὕπάρχη, ηὐδόχησεν ὃ 

ϑεὸς συγχαταβῆναι τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν τοῖς κείσμασιν, ὥςτε τύπον 

τινὰ καὶ φαντασίαν εἰκόνος "αὐτῆς ἐν πᾶσί ve κοινῇ καὶ ἑκάσεῳ 

κἐνθεῖναι, ἵνα καὶ σοφὰ τὰ γενόμενα καὶ ἄξια τοῦ ϑεοῦ ἔργα δεέ-- 
κνυται. ὡς γὰρ λόγου ὄντος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ εἰχών ἔστεν ὃ 

ἡμέτερος λόγος, οὕτως ὄντος "αὐτοῦ σοφίας εἰκὼν nah ἐσεὶν ἡ 

ἐν ἡμῖν γενομένη σοφία, ἐν ἢ τὸ εἰδέναι καὶ τὸ φρονεῖν ἔχοντες 

“δεχειχοὶ γινόμεϑα τῆς δημιουργοῦ σοφίας, καὶ δὲ αὐτῆς γινώσκδιν 

ϑυνάμεϑα τὸν αὐτῆς πατέρα. ὁ γὰρ ἔχων, φησί, τὸν υἱὸν ἔχεε καὶ 

τὸν πατέρα, καὶ ὁ δεχόμενός "με δέχεταε τὸν ἀποστείλαντά με. 

τοιούτου τοίνυν τύπου τῆς σοφίας κτισϑέντος ἐν ἡμῖν τὸ καὶ à» 

πᾶσι τοῖς ἔργοις ὄντος, εἰκότως ἡ ἀληϑινὴ καὶ δημιουργὸς σοφία 

Ρ.δ46. τὰ τοῦ τύπου ἑαυτῆς εἰς ἑαυτὴν ἀγναλαμβανουσά φησι τὸ κύριος 
ἔχετισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ. ἃ γὰρ ἡ ἐν ἡμῖν σοφία εἶπε, ταῦτα αὖ--. 

. τὸς ὃ χύριος 'cg ἴδια λέγει, καὶ οὐχ ἔστι μὲν αὐτὸς κτιζόμενος 

χείστης ὦν, διὰ δὲ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εἰκόνα κτισϑεῖσαν αὐτοῦ 

ταῦτα αὐτὸς ὡς περὶ ἑαυτοῦ λέγει. καὶ ὥςπερ αὐτὸς ὃ κύριος εἴ- 
ρηχεν᾽ ὃ δεχόμενος ὑμᾶς. ἐμὲ δέχεται᾽), εδιὰ τὸ τὸν τύπον αὐτοῦ 
ἐν ἡμῖν εἶναι, οὕτως καίτοι μὴ ὧν τῶν χειζομένων, ὅμως διὰ τὸ 
τὴν εἰχόνα αὐτοῦ καὶ τύπον ἐν τοῖς ἔργοις χτέίζεσϑαι "ως αὐτὸς 
ὧν λέγει" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα. αὐτοῦ. 
οὕτω δὲ γέγονεν ὃ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς σοφίας τύπος, ἵνα, καϑὰ 
προεῖπον, ὃ χύσμος ἐν αὐτῇ γινώσκῃ τὸν ἑαυτοῦ δημεουργὸν λόγον 
καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα, καὶ τοῦτό ἐστιν, '0 ἔλεγεν ὃ Παῦλος" 
διότε τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἔστεν ἐν αὐτοῖς" ὃ γὰρ ϑεὸς 
αὐτοῖς ἐφανέρωσε, τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως κόσμου τοῖς 
ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται"). ὥςτε οὐκ "ἔστι κτέσμα τῇ οὐσίᾳ 


1) Prov. 1, 5. 6. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 3) Matth. 10,40θ. 4) Rom. 


' & Seguer. et. Reg. μονογενὴς ὡς ἄλ- c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. αὐτός. 
Mew, — Felckm. 5. ibidem ἄλλως. Mor Ceteri et editi αὐτῆς. Ibid. Seguer. ἐν 
Seguer. ó γὰρ νοήμων. "nep. 

b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. d. S 


egner. ὄντος αὐτοῦ σοφίας. Editi 
4. οἱ ὅ. Editi vero et alii κωὲὶ omittunt. εἱ alii ὄντος τῆς σοφίας woro?. Paulo 
Paulo gest Segaer. Basil. Gobler. Felckm. — post Seguer. καὶ τὸ φρονεῖν. Editi et alii 
1. ei &. τὰ γενόμενα. In aliis et editis καὶ φρονεῖν. Ibid. Gebler. et Felckm. 1. 
κὰ deest. δϑεκτιχοὶ γενόμεϑα. 
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sit principium? Aegnima sane illud est. Verum eir intelligens, inquit p.45. 
Scriptura, imtelliget parabolam et obsouwrum sermonem verbaque -et 
Genigmata sapientum, 

78. Unigenila igitar ipseque Dei sapientia omnium creatrix est 
et effectrix. Omnia enim, inquit, én sapientia fecisti, et émpleta est 
£erra creatione tua. — Ut autem res factae non tantum existerent, eed 
etiam bene existerent, placuit Deo, ut sua Sapientia se ad res creatas 
accommodaret, ut formam speciemque aliquam ipsius imaginis cum ia 
omnibus:simul tum in singulis imprimeret, quo nimirum perspicaum 
fleret, et sapientia ornatas esse res factas, et digna Deo esse opera. 
Ut enim nostrum verbum Verbi, qui Dei est Filius, est imago; ita 
sapientia in nobis facta eiusdem Verbi, quae ipsa est Sapientia, imegro 
quoque est, in qua cmm vim aciendi et intelligendi habeamus, idonei 
effcimur, qui creatrioem Sapientiam recipiamus, eiusdemque Patrem 
per ipsam possumus cognoscere. Nam qui Aebet Filium, inquit, habet' 
et Patrem, et qui me recipit, recipit eun, qui misit e. Quoniam 
ergo huiusmodi Sapientiae forma creata in nobis et omnibus est, non 
immerito vera et opifex Sapientia ea, quae suae formae propria sunt, p.546. 
sibi ipsi adsciscens ait: Dominus creavit me i» opera swa. Quippe 

"ea, quae sapientia, quae in nobis est, loquitur, haec ipse Deminus 
' tanquam propria usurpat. Quocirca non ille ereatur, qui creator est, 
sed propter suam imaginem in ipsis operibus creatam ista velut de 
se ipse ait. Hinc quemadmodum ipse Dominus dixit: Qui ves recipit, 
we recipit, eo quod eius forma in nobis est; sic etiamsi inter res 
«realas non annumefetur, tamen quia eius forma et imago in operibus 
creatur, quasi ipse essel, ait: Dominus creavit me initiun viarum 
swarum im opera sua. Porro idcirco sapientiae forma in operibus 
facia est, ut, quemadmodum Supra memini, mundus in ipsa Verbum 
suum opificem et Patrem per Verbum agnosceret.  Enimvere hoc 
ipsum est quod Paulus docet: Quia quod motwm est. Dei, samfestum 
est ἐκ illis; Deus enim illis manifestum fecit. Invisibilia enm ipsius 
ex creatione mundi operibus intellecta. conspiciuntur. — Quapropter 
Verbum naturà nequaquam est creatum, sed ille Proverbiotum locue 

e. Seguer. δεχόμενος ἐμέ. Paulo post — Ceteri mss. et editio Commel. ὡς αὐξὸς 
idem τοιούτου toirvr τῆς σοφίας omisso ὧν. Mox mss. addunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
εύπου. quae ab editis absnnt. - 


,,L Frlekm. 2. et editio Commel. κύριος 6, gi. Sepner Reg, Basifiens, Anglie 

ἴδια λέγει. — Ceteri mss. κύριος ὡς ἴδια, — pole 4. ἃ b. At Gobl. et Felckm. 1. 

λέγει. Mox Seguer. διὰ δὲ τὴν ἐν αὐτοῖς Σ λέγει qui iidem ibidcm ὅτε τὸ γνω- 

τοῖς ἔργοις. . στὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἔστε τοῖς ἀν- 
g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. διὰ ϑρώποις 

zó τὸν εὐπον. Basiliens. διὰ τὸ εὐπον. e ᾿ ; 

Ceteri et editi διὰ τὸν τύπον. k. Gobler, et Felckm. 1. οὐκ (fri. Mox 
h. Gobler. et Felckm. 1. ὠραύτως o». idem περὶ omiliunt. 
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».:μ. ὁ λόγος, ἀλλὰ περὲ τῆς ἐν ἡμῖν οὔσης κἀὶ λεγομένης σοφίας lovi 


P.I. 


dé ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ὁ τοῦ Σιράχ φησιν᾿ 


τὸ ἐν ταῖς παροιμέαες ῥητόν. 

79. Εἰ δὲ καὶ τούτοις ἀπιστοῦσι , λεγέτωσαν ἡμῖν αὐτοί, εἰ 
ἔστε τις σοφία ἐν τοῖς κτέσμασε ἢ οὐκ ἔστιν. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστι, 
sg ὃ ἀπόστολος αἰτιᾶται λέγων" “" ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ οὐκ ἔγνω. ὃ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν ϑεόν"; ἢ πῶς, εἰ 
μή ἔστι cogía, πλῆϑος σοφῶν ἐν τῇ γραφῇ εὑρέσχδταε; "xal 
σοφὸς γὰρ φοβηϑεὶς ἐξέκλενεν ἀπὸ καχοῦ, καὶ μετὰ σοφίας oi- 
χοδομεῖται olxog*), ὃ δὲ ἐχκλησιαστὴς "λέγει" σοφέα ἀνθρώπου 
qot πρόφωπον αὐτοῦ"), καὶ μέμφεται τοῖς προπετευομένοες λέ-. 
γων᾿ μὴ εἴπῃς, τί ἐγένετο i ὅτε αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον "ἦσαν ἀγα-- 
Sal ὑπὲρ ταύτας; ὅτε οὐκ ἐν σοφίᾳ ἠἡρώτησας περὶ vovrov.*). εἰ 
ἐξέχεεν αὐτὴν ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ πάσης σαρκὸς κατὰ τὴν δύσιν αὐτοῦ, 
xai ἐχορήγησεν αὐτὴν τοῖς ἀγαπῶσεν αὐτόν), "ἡ δὲ τοιαύτη Exyv- 
σις οὐ τῆς οὐσίας τῆς αὑτοσοφίας. καὶ μονογενοῦς ἔστε γνώρισμα, 
ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐξεικονισϑείσης" τέ ἄπιστον εἰ αὐτὴ ἡ δη-- 
μιουργὸς καὶ ἀληϑινὴ σοφία, ἧς τύπος ἐστὶν ἡ ἐν κόσμῳ ixyv- 
ϑεῖσα σοφία καὶ ἐπιστήμη, ὡς 'περὶ ἑαυτῆς ἐστι, καϑὰ προεῖπον, 
λέγουσα" κύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ; οὐ γὰρ ἡ ἐν κόσμῳ σο-- 
φία κείζουσά ἔστιν, ἀλλ᾽ ε΄ ἐγκτιζομένη τοῖς ἔργοις, καϑ' ἣν oi 
μὲν οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα"). oi, δὲ ἄνθρωποι εἰ ταύτην ἐν ἑαυτοῖς φέ- 
θοιδν, ἐπιγνώσονται τὴν ἀληϑινὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, καὶ γνωσϑή- 
σονται "ὅτι ὄντως xcv εἰχόνα ϑεοῦ γεγόνασι. καὶ ὥςπερ ἂν εἴ 
τις βασιλέως υἱός, ϑέλοντος πατρὸς οἰχοδομῆσαε πόλιν, καὶ ποιῶν 
ἐν ἑκάστῳ τῶν γινομένων itgyoy ἐγγραφῆναε τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, 
ἀσφαλείας τε χάριν τοῦ διαμένειν τᾶ ἔργα διὰ τὴν ἐν ἑχάσεῳ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ φαντασίαν, καὶ ἵν ἐκ τοῦ ὀνόματος ἀναμιμνήσχε- 
σϑαε αὐτοῦ τε καὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δύνωνται, τελειώσας "δὲ εἰ 
ἐρωτηϑείη περὶ τῆς πόλεως πῶς γέγονεν, εἴποι ἄν" ἀσφαλῶς γέ- 
yove, κατὰ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς ἐν ἑχάστῳ ἔργῳ ': ἐξεεκονί-- 
σϑην, τὸ γὰρ ἐμὸν ὄνομα ἐν τοῖς ἔργοις ἐνεχτίσϑη, τοῦτο δὲ λέγων 
οὗ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν κεισϑεῖσαν σημαίνει, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ τύπον 


1) 1. Cor. 1, 21. 
5) Eccles. 8, 1. 


2) Sepient 0, 26. 3) Prov. 14, 16. 4) Prov. 24, 3. 
8) 
Psal. 19 [18. LXX.], 2 


pi Eccles. 7, 10 » tu. LXX. ]. 7) Eccleaisst. 1, 9. 10. 


a. Segner. et Felckm. 4. ἐπειδὴ γάρ ut 
et habet Scriptura. Alii et editi. ἐπειδή 
περ. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 


᾿σόφος γάρ. ln aiiis οἱ editis deest γάρ. 


c. AÉy&t abest ἃ Gobler. et Felckm. Y 
Mox iidem et Seguer. οἱ Felckm. 4. 
τεεῖ πρόρωπον. Alii et editi φωτεεῖ τὸ 
πρόρωπον. 

d. Seguer. πρόξερον oix ἦσαν. Paulo 
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. de sspientia, quae in nobis et vere est et esse dicitur, est intelli- Ρ. δι6. 
gendus. 

79. Verumtamen si his fidem habere noluerint, ipsi nobis 
respondeant, utrum in rebus creatis aliqua sit sapientia vel non. Si 
nulla sit, quare Apostolus his verbis conqueritur: Nam quia in Dei 
sapientia now cognovit muhdus per sapientiam Dewn? - Vel si nulla 
est sapientia, cur multitudo sapientum in Scriptura memoratur? Nam- 
que Sapiens perterritus declinat a salo, et Cum sapientia aedificatur 
domus. Ecdesiastes quoque dicit: Sapientia hominis slluminabit vultum 
eius, idemque temerarios his verbis increpat: Ne dixeris, quid factum 
est, quod priora tempora hés praesentibus meliora fuerunt? Nec 
enim in sapientia istud sciscitatus es. Quod si in rebus creatis est 
sapientia, ut hisce verbis testatur filius Sirachi: Effudit illam in omnia 
opera swa cum omni carae secundum donationem suam, et praebuit 
illam diligentibus se, quae quidem effusio minime significat naturam 
Sapientiae, quae per se ipsa est atque unigenita, sed illius, quae ex- 
pressa in mundo est; quid ergo incredibile videtur, si ipsa opifex et 
vera Sapientia, cuius forma seu figura est sapientia ac scientia, quae 
in mundum effusa est, tanquam de seipsa dicat: Dominus creavit 1ne 
in opera sua? Nec enim sapientia, quae in mundo est, creairix est, 
sed in operibus est creata, secundum quam Caeli enarrant gloriam». st. 
Dei, et opera manuum eius annunciat firmamentum. | Eam si homines 
in seipsis habuerint, veram Dei Sapientiam agnoscent, patebitque illos 
ad imaginem Dei factos esse. Quemadmodum enim si quis Impera- 
toris filius, patre urbem aliquam aedificare cupiente, suum nomen 
singulis aedificiis securitatis causa inscriberet, ut nempe aedificia sui 
ob nominis speciem singulis impressi possent persistere, eoque ex 
nomine cum sui ipsius tum patris meminisse, si is, inquam, urbe 
aedificata interrogaretur, quonam modo facta esset, recte responderet: 
Tute est aedificata, mea quippe imago, sieuti voluit pater, in singulis 
expressa est aedificiis, meum enim nomen creatum in illis est, his 
autem ille verbis non suam sane naturam, sed suam duntaxat figuram 


post Gobler. et Felckm. 1. εἰ δέ ἔστι» ὡς 
καὶ Σιράχ φησιν. 

e. Goblerian. Felckm. 1. οἱ 4. εἰ δὲ ἡ 
ξοιαύτη. lidem paulo post ἐν κόσμῳ. 

f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. περὸὲ ἑαυτῆς. Alii οἱ editi περὶ 
αὐεῆς. 

g. 7 deest in Seguer. 

b. Sic Basil. Reg. et Felckmanni 5. In 
editis autem deest ὄγεως. Seguer. Gobler. 


Felckm. 1. et 4. καὶ γνωσθήσονται ἀλη- 
ϑώς ὅτε ὄντως τέκνα ϑεοῦ γεγόνᾳσι. 

' i Seguer. γενομένων ἐν γραφῇ τὸ 
αὑτοῦ ὄνομα. 

k. Seguer. τελειώσας r6. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. at et legit Nan- 
nius πῶς γέγονεν. Alii el editio Commel. 
εἰ γέγονεν. lbid. Felckm. 4. ἀσφαλώς 
γεγονέναι. 

l. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
At alii et editi ἐξεικονέσϑη. 


454 


p. M) διὰ τοῦ ὀνόματος τὸν αὐεὸν τρόπον καεὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ πα- 
ραδεέγματος τοῖς ϑαυμάζουσι τὴν ἐν τοῖς κείσμασε σοφίαν ἀπο- 
χπρέναεαε ἢ ἀληϑινὴ σοφέα᾽ κύρεος ἔχεισά με εἰς ἔργα, ludi γὰρ 
τύπος ἐστὶν ἃ iv αὐτοῖς, κἀγὼ οὕτως συγκατέβην τῇ δημιουργίᾳ. 

80. Οὐ δεῖ δὲ πάλεν ξενίζεσϑαι, εἰ τὸν ἐν ἡμῖν τύπον ὄντα 
εἷς περὲ ἑδαυταῦ ἐστε λέγων ὃ υἱός, ὅπου γε (' τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν 
οὐχ ὀχνητόον) καὶ Σαύλου τότε δϑιώχοντος τὴν ἐκκλησίαν, ἐν ἦ τύ- 
πος ἦν αὐτοῦ καὶ εἰχών, ὡς αὐτὸς διωχόμενος ἔλεγε" Σαῦλε, τί ue 
ἀεώχεις "); οὐμοῦν ὥςπερ εἴρηται, εἰ ἔλεγεν αὐτὸς ὃ τύπος τῆς σο- 
φίας ó ὧν ἐν τοῖς ἔργοις τὸ κύρεος ἔχτεσέ με εἰς ἔργα, οὐκ ἄν τις 
ἐξενίσϑη οὕτως ἐὰν καὶ αὐτὴ ἡ ἀληϑινὴ καὶ " δημιουργὸς σοφία, 
ὁ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος, λέγῃ τὰ τῆς εἰκόνος ἑαυτοῦ ὡς περὲ 
ῥαυκοῦ τὸ κύριος ἔκτισέ μὲ εἰς ἔργα, μηδεὶς ἀφεὶς τὴν ἐν κόσμῳ 
zaé τοῖς ἔργοις ἐγκεισϑεῖσαν νομιζέτω περὶ τῆς. οὐσίας τῆς αὐτο- 
σοφίας εἰρῆσϑαι τὸ ἔχεισεν, ἵνα μὴ τὸν οἶνον ὕδατι μέσγων» Ἶ πλέ- 
nt» ὀσχῇ τὴν ἀλήϑειαν. “αὕτη μὲν γὰρ κτέζουσα καὶ δῃμεουργός 
ἐστιν, ὁ δὲ ταύτης τύπος ἐγκείζεται τοῖς ἔργοις, ὥςπερ καὶ τῆς 
εἰκάνος τὸ κατ εἰκόνα" ἀρχὴν δὲ ὁδῶν λέγει, ἐπειδὴ ἡ τοιαύτῃ 
σοφία ἀρχή τις καὶ Ogre στοιχείωσις τῆς ἐπὶ ϑιεὸν γνώσεως γί- 
verus" ταύτῃ γὰρ πρώτῃ deseo ἐπιβάς τις τῇ δδῷ καὶ ταύτην 
φυλάττων τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ, ὡς εἶπεν ὁ Σολομῶν᾽ ἀρχὴ σοφίας 
φόβος κυρίου, εἶτα ἐπαναβαίνων τῇ διανοίᾳ καὶ νοήσας τὴν ἐν 
τῇ κτίσει δημιουργὸν σοφίαν, νοήσει "ἂν αὐτῇ καὶ τὸν αὐεῆς πα- 

Ρ.δ48. τέρα, ὡς αὐτὸς Ó κύριος εἴρηκεν᾽ ὃ ἐμὲ δωραχὼς ἑδώραχε τὸν πα- 
τέρα"), καὶ ὡς [ὃ Ἰωάννης γράφει" ὃ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν 
πατέρα ὄχει᾽). πρὸ τοῦ αἰῶνος δέ, φησίν, ἐϑεμελίωσέ με, ἐπειδὴ 
ἂν τῷ. αὐτῆς τύπῳ ἑδραῖα καὶ ad μένει τὰ ἔργα. "εἶτα ἕνα μή 

' vig ἀχούων περὲ τῆς οὕτως ἐν τοῖς ἔργοες χτισϑείσης σοφίας νο-- 
μέσῃ τὴν ἀληϑινὴν σοφίαν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν εἶναι τῇ φύσει κτέ- 
σμα, ἀναγκαίως ἐπτήγαγε᾽ πρὸ τοῦ ὄρη καὶ πρὸ. τοῦ τὴν γῆν καὶ 
πρὸ τῶν ὑδάτων καὶ πρὸ ἱπάντων βουνῶν γεννᾷ ue, ἵνα ἐν μὲν 
τῷ λέγειν πρὸ πάσης κείσεως (τὴν γὰρ. πᾶσαν κτίσιν ἐν τούτοις 
ἐδήλωσε) δείξῃ ὅτε μὴ xav οὐσίαν συνεχτέσϑη τοῖς ἔργοις. εἰ γὰρ 
εἰς τὰ ἔργα ἐκείσϑη, πρὸ δὲ τῶν ἔργων ἐστί, δῆλον ὅτι καὶ πρὸ 


1) Actor. 9, 4. 2) Esa. 1, 22. 
5) 1. Ioan. 2, 23. 
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3) Prov. 1, 7. 4) Ioan. 14, 9. 


ἃ. Seguer. ξὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν. — Reg. 
Gobler. Felekm. 1. 4. οἱ 5. τὸ γὰρ αὐτὸ 
λέγειν. Αἱ in aliis et editis deest yoQ. 

b. Seguer. Gebler. Felchm. 1. et 4. d»- 
puovoyogc τοῦ ϑεοῦ σοφία ὃ μονογεκμὴς 
«τοῦ λόγος. Mox Seguer. Reg. Pelckm. 
4. et b. ἑαυτοῦ ὡς περὶ ἑαυεοῦ τὸ, Ex- 


τισέ με. Αι Gobler. αἱ Felckm. 1. αὐτοῦ 
ὡς περὶ ἑαυτοῦ τό εἰς. Alii et editi εὐκό-- 
νος ἑαυτοῦ τό elc. 

c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et. δ. αὕτη. Alii autem et editi αὐτή. 


d. Sic Seguer. Gobler. Felckm, 1. et 4. 
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suo nomine crpstam esse sigbificeret, eodem plane modo iuxta idr.c. 
exempli his, qui sapientiam, quae in rehus creatis existit, admirantur, 
respondet vera Sapientia; Domnus creavit me in opera. Mea enim 
figura in illis est, et ego sic me ad res efficiendas accommodavi. , 
80. Nec vero mirum videatur, si Filius de $ua quae in nobis 
eat figura tanquam de seipso loquatur, cum (idem enim repetere nihil 
est reformidandum) Saulo Ecclesiam, in qua eius figura et imago erat, 
persequente, quasi ipse esset, quem ille persequeretur, dixerit: Saule, 
quid me persequeris? Ut ergo nemini mirum videretur, uti diximus, 
si sapientiae forma, quae in operibus est, diceret: Dominus creavit 
6 iM opera; Ma si ipsa vera et creatrix Sapientia, quod et unigeni- 
tum Dei est Verbum, ea, quae suae propria sunt imaginis, usurpaverit, 
ac velut de se ipsa dixerit: Creavit se in opera, nemo dimissa sa- 
pientia, quae in mundo et operibus creata est, arbitretur verbum 
istud creavit de natura Sapientiae, quae per seipsa est, diclum esse, 
ne vinum cum aqua. miscens veritatem surripere videatur. Namque 
illa ereatrix et opifex est sapientia, eius autem forma in operibus 
creatur tanquam imaginis similitudo. Huiusmodi porro sapientia prin- 
cdpium virum esse dicitur, quia quoddam est principium et elementum 
cognitionis Dei. Eam enim quis primam veluti viam ingressus, et 
ümore Dei custodiens, ut dixit Salomon: principium sapienitae timor 
Domini, deindeque mente progrediens et creatricis Sapienliae, quae in 
rebus creajis apparet, cognilionem assecutus, in ipsa eius quoque 
Patrem haud dubie contemplaturus est, ut ipse Dominus his. verbis P. 548. 
testatur: Qui vidit me, vidit Patrem. funes item acribit: Qui con- 
füetur Filium, Patrem quoque habet. Ait autem: ante aevuwn. funda- 
vit me, quia in eius formà sive figurà constanter et semper manent 
opera. Praeterea ne quis his de sapientia hoc modo inm operibus 
creata auditis Dei Filium, qui vera est Sapientia, creatum esse existi- 
maret, necessario addidit: antequam montes et antequam. terram et 
ante aquas et arte colles giqnit me, ut cum dicit: ante res universas. 
creatas (universam siquidem creatam naturam his verbis comprehendit), 
ostenderet se non naturà unà cum operibus creatam esse. Nawque 
si in opera creata est et ante opera est, patet utique, eam fuisse 


At alii et editi ztgeiror ὥσπερ xai ἐπιβάρ. h. Seguerisn. εἶτα Ive οὕτως ἀκούω». 
"δίδει Seguer. τις ὁδῷ. Gobl. et Felckm. 1. εἶτα οὕξως ἀπαύων 


4. Anglican. ἐν ἀρχῇ. lbidem Seguer. περὲ τῆς οὕτως τοῖς ἔργοις. lidem ibid. 
Gobler, Felckm. 1. et 4. τὸν ταύτης πα- οἱ Seguer. ἐγκεισϑείσης. Ali εἰ edi 
τέρα. Alii autem et editi τὸν αὐτῆς saríQa. κεισϑείσης. Seguer. item ibidem 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. γὴν» τοῦ ϑεοῦ σοφίαν τὸν υἱόν. . 
A3 Felckm. 5. καὶ ὁ Ἰωάννης. Alii et editi — . i. Seguer. Gobler. et Felckro. 1. πρὸ 
xa) ὡς Ἰωάννης. τῶν βουνῶν. Psule pos Seguer. xoà 

ξ. Seguer. ἐν τῷ οὕτως τύπῳ. πάσης τῆς κτίσεως. E 
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p.544. τοῦ "ἐχείσϑαι ἐστίν. ovx ἄρα τῇ φύσει καὶ οὐσίᾳ, κείσμα ἐστίν, 
ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς ἐπήγαγε, γέννημά ἐστι" τέ δὲ διαφέρει "ἢ πῶρ δι- 
ἄσετηκε τὴν φύσιν χείσμα γεννήματος, δέδεικται ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. 
81. Ἐπειδὴ δὲ ἐπάγει λέγουσα᾽ ἡνέχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανόν, 
συμπαρήμην αὐτῷ"), εἰδέναε χρὴ “ὅτε οὐχ ὡς μὴ δὶ αὑτῆς ἕτοι- 
μάζονεος τὸν οὐρανὸν τοῦ πατρὸς ἢ τὰ ἄνω νέφη ταῦτά φησιν, 
οὗ γὰρ ἀμφίβολον, ὅτι πάντα ἐν σοφίᾳ " ἐκείσϑη, καὶ χωρὶς αὖ- 
τῆς ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽ ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει" πάντα μὲν ἐν ἐμοὶ 
καὶ δὲ ἐμοῦ γέγονε, χρεέας δὲ οὔσης " ἐγκτίζεσϑαι σοφίαν τοῖς ἔρ- 
γοις, τὴν μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ πατρί, τῇ δὲ πρὸς τὰ γενητὰ 
συγκαταβάσει ἤμην ἁρμόζουσα τὸν παρ᾽ ἐμοὶ εύὐπον 'τοῖς ἔργοις, 
ὥςτε καὶ ὡς évi σώματι πάντα τὸν κόσμον μὴ στασιάζειν, ἀλλ᾽ 
ὁμονοεῖν πρὸς ἑαυτόν. ὅσοι μὲν οὖν ὀρϑῇ τῇ διανοίᾳ κατὰ τὴν. 
«ἑαυτοῖς δοϑεῖσαν σοφίαν ϑεοωροὶ τῶν κτισμάτων γένονται, δύναν- 
vat Àéyeiy καὶ αὐτοί᾽ τῇ διατάξει σου διαμένει τὰ πάντα, οἱ δὲ 
τούτου κατολιγωρήσαντεος ἀχούσονται᾽ ^ φάσχοντες elvat σοφοὶ ἐμω- 
ράνϑησαν᾽ τὸ γὰρ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἔστεν ἐν αὐτοῖς, ὃ ϑεὸς 
γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε᾽ τὰ ἱγὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κείσδως xó- 
σμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶταε, ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ. δύναμες 
καὶ ϑειότης, εἰς τὸ εἶναε αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες τὸν 
ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἀλλ᾽ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν 
p.59. κεέσαντα τὰ πάντα, 0g ἐστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν Ἶ), 
καὶ ἐντραπήσονταί ys ἀκούοντες" ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ, κατὰ τὸν προειρημένον τρόπον, οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆς 
σοφίας τὸν ϑεόν, ᾿ηὐδόχησὲν ὃ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγμα- 
cog σῶσαι τοὺς πιστεύοντας"). οὐκέτι γὰρ ὡς ἐν τοῖς προτέροις 
χρόνοις δι᾽ εἰκόνος xai σχιᾶς τῆς σοφίας τῆς ἐν τοῖς κείσμασιν 
οὔσης ἠθέλησε γινώσχεσϑαι ὃ ϑεός, ἀλλ' αὐτὴν τὴν ἀληϑινὴν σο- 
φίαν ἐποίησε σάρχα λαβεῖν καὶ γενέσϑαι ἄνθρωπον, ϑάνατόν τε 
ὑπομεῖναι σταυροῦ, ἵνα διὰ τῆς ἐν τούτῳ πίστεως πάντες λοιπὸν 
οἱ πιστεύοντες σώζεσϑαε δύνωνται. ἡ αὐτὴ uév τοι σοφία τοῦ 


1) Prov. 8, 21. 
4) 1. Cor. 1, 21. 


2) Psal. 119 [118. LYX.), 91. 3) Rom. t, 22. 19—21. 25. 


8. Seguer. οἱ Felckmanni 4. ἐχείσϑαι. 
Ceteri et editi ἐχείσϑη.  Seguerian. mor 
καὶ τῇ οὐσίᾳ. 

b. Seguer. Gobler. Feíckm. t. et 4. καὶ 
ví διέσεηχε τῇ φύσει. Alii οἱ editi ἢ 
πῶς διέστηκε τὴν φύσιν. Mox Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἐπειδὴ ἐπά εἰ. 

c. Segaer. χρὴ, ὡς μὴ δὲ οὐχ ὡς μὴ 
δὲ αὐτῆς ἐδράζονεος τοῦ πατρός τὸν 
οὐρανόν. Editi et alii χρῇ, ὅει οὐχ ὡς 


μὴ δὲ αὐτῆς ἑτοιμάζοντος τὸν οὐρά- 
νὸν τοῦ πατρός. Ibidem Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. ἢ τὰ ἄνω νέφη. Beg. 
et Felckm. 5. ἢ τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ νέφη. 
Alii et editi ἢ τὰ ἐν οὐρανῷ νέφη. 

d. Seguerian. ἐχείσϑησαν καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ. 

e. Seguer. Gobler. Feickmanni 1. οἱ 4. 


ἐγκείζεσϑαι. — Alii οἱ editi ἐπείσϑαι. Mox 


Seguer. zjv μὲν οὐσίαν ἥμην σὺν τῷ 


ORATIO H. CONTRA ARIANOS. —— 457 


antequam creata.est. Non ergo naturà et substantià creata est, sed,P.s4s. 
ut ibidem subiidtur, genita est. Quid porro differentiae et discrimi- 
nis sit inter rem natura creatam et genitam, antea exposuimus. 

81. Quia vero addidit: Quando praeparabat caelos, cum illo 
aderam, sciendum est, haec eam dicere, non quod Pater caelos et 
superiores nubes per ipsam non paraverit. Nec enim dubium est, 
quin omnia in Sapientia creata sint, nihilque sine ipsa factum sit. 
Verum haec sunt quae hisce verbis illa significat: ,, Omnia qaidem in 
,Ime et per me facta sunt; quia autem opus erat ut sapientia in 
»operibus crearetur, ego quidem secundum naturam cum Patre ade- 
,rfam, me vero ad res factas benigne accommodans meam figuram in 
illis apte imprimebam, ut universus mundus tanquam in uno corpore 
,BDon secum discordaret sed concordaret." Quotquot igitur recta 
mente pro data sibi sapientia res creatas contemplantur, ipsis quoque 
licet dicere: Disposiüone tua permanent omnia. Qui vero ista negli- 
gunt et contemnunt, ad illos haec spectant verba: Cum se sapientes 
esse dicerent, stulti facti sunt. Nam quod notum Dei est, manifestum 
est in ilis. Deus enim illis patefecit.  Isisibilia enim ipsius ex 
creatione mundi operibus intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
eius viriws et divinitas, adeo ut careant. excusatione, quippe qui cum 
Dewn cognoscerent, non ut Deum coluerunt, sed rebus creatis potius 
servierunt quam omnium creatori, qui est benedictus in saecula. Amen. p.519. 
Pudore quoque certe afficientur, haec audientes: Nam qwia in sapien- 
tia Dei, prout explicavimus, ssundus Dewuny, per sapientiam non togno- 
vit, placwt Deo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes. 
Nec enim iam amplius, ut superioribus temporibus, Deus per imaginem 
et umbram sapientiae, quae'in rebus creatis est, cognosci voluit, sed 
placuit ipsi ut ipsa vera Sapientia carnem assumeret, homo fieret et 
crucis mortem pateretur, ut per fidem, quae in ea consistit, omnes 
deinceps credentes salvi esse possent. Ipsa ergo Sapientia Dei est, 
quae antea per suam imaginem in rebus creatis impressam (quam ob 


πατρί. Editi et alii τῇ μὲν οὐσίᾳ ἤμην 


i. Felckm. 2. et editio Commel. γάρ 
iv τῷ naso. lbidem Seguer. Gobler. 


omittant, quod ceteri habent. 


et Feickm. 1. πρὸς τὰ γενηεά. Felckm. 
4. πρὸς τὰ γεννητά. Alii et editi πρὸς 
κὰ γενόμενα: ᾿ 

f. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 
τύπον τοῖς ἔργοις, dgr& xai ὡς ἑνὶ 
σώματι. — Ali εἰ editi εὐπον ἐν τοῖς 
Qro, ὥςτε καὶ ἑνὶ σώματι. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν 
αὐτοῖς δεδομένη». Ceteri et editi ἑαυτοῖς 
οϑεῖσαν. 

h. Felckm. 4. καὶ φἀσκοντερ- 


k. Felckm. δ. omittit τὰ πάντα. Mox 
Seguer. καὶ ἐνεραπήσονταί γε ἀχούον- 
τες. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ἐνεραπή- 
σονται oi ἀχούοντες.  Felckm. 4. xai 
ἐνεραπήσονταί γε oi ἀκούοντες. Ceteri 
et edili καὶ ἐνεραπήσονται καί γε oi 
ἀκούοντες. ibidem Segouer. Reg. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἐπειδὴ yàg 
iv τῇ. In aliis et editis deest γάρ. 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4, et δ. At alii et editi ἀλλ᾽ ηὐδόκησεν.. 
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P.M9. ϑεοῦ ἔστιν, ἥτις πρότερον μὲν διὰ τῆς ἐν volg κείσμασιν εἰκόνος. 
éavsijg, δὲ ἣν καὶ λέγεται κτίζεσϑαι, ἐφανέρου ἑαυτὴν καὶ δὶ éav- 
εἧς τὸν ἑαυτῆς πατέρα, ὕστερον δὲ αὐτὴ οὖσα λόγος γέγονε σάρξ, 
ὡς "εἶπεν ὃ Ἰωάννης"), καὶ μετὰ τὸ καταργῆσαι τὸν ϑάνατον καὶ 
σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν ἔτι καὶ πλέον ἀπεκάλυψεν δαυτόν τε καὶ δὲ 
ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, "λέγων" δὸς αὐτοῖς, ἵνα γινώσχωσέ Ge 
τὰν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν ᾿). 

82. Ἐπληρώϑη γοῦν πᾶσα ἣ γῇ τῆς γνώσεως αὐτοῦ" μία γὰρ 
γνῶσις πατρὸς δε υἱοῦ ἔστε καὶ υἱοῦ παρὰ πατρός, καὶ χαίρει 
τούτῳ ὁ πατήρ, καὶ τῇ χαρᾷ ταύτῃ εὐφραίνεται ἐν τῷ πατρὶ ὃ 
vióg, λέγων" ἐγὼ ἤμην ἡ προςέχαιρε᾽ καϑ' ἡμέραν δὲ ηὐφραινό- 
μὴν ἐν προςώπῳ αὐτοῦ ἡ. ταῦτα δὲ δείκνυσε πάλιν μὴ εἶναι τὸν 
wióv ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσέας. ἰδοὺ γὰρ οὐ 
δὲ ἡμᾶς, ὡς οἱ ἀσεβεῖς λέγουσι, γέγανεν, οὐδὲ ὅλως ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐστίν, οὐδὲ yàg ἔξωϑεν ἑαυτῷ ὁ ϑεὸς περιεποιήσατο χαρᾶς ποιη- 
τικόν᾽ ἀλλ ἰδίου καὶ ὁμοίου γνώρισμά ἐστε τὸ λεγόμενον. πότε οὖν 
ἦν ὅτε οὐκ ἔχαιρεν ὃ πατήρ; εἰ δὲ ἀεὶ ἔχαιρεν, ἀεὶ ἦν * ἐν ᾧ ἔχαιρον. 
ἐν τίνι δὲ ὃ πατὴρ χαέρεε, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ εἰχόνι, ἥτες 
ἐστὴν ὃ λόγος αὐτοῦ; εἰ δὲ καὶ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων ηὐφραίνετο τὴν 
οἰχουμένην συντελέσας, ὡς “ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις γέγφαπταε"), 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. ᾿ηὐφραένετο γὰρ καὶ οὕτως, 

. 09x ἐπιγενομένης αὐτῷ χαρᾶς, ἀλλὰ πάλιν βλέπων κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
εἰκόνα γενόμονα τὰ ἔργα, ὥςτε καὶ τὸ οὕτως χαίρειν τὸν 5 ϑεὸν τῆς 
sixóyog αὐτοῦ τὴν πρόφαφιν εἶναι. πῶς δὲ καὶ ὁ υἱὸς εὐφραίνε- 
ται, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῷ πατρί; ἶσον γάρ ἐστι καὶ τοῦτο τῷ 
λέγειν" ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα, "καί" ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί". κενὸν ὑμῶν ἄρα τὸ καύχημα παντεα- 
χόϑεν δέδεικται, c χριστομάχοι, καὶ μάτην ἐνεπομπεύσατε καὶ 

p.559. κδϑρυλήχατε πανταχοῦ τὸ κύριος ἔχτισά ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ"), 
παρεξηγούμενοε τὴν διάνοιαν αὐτοῦ καὶ μᾶλλον τὴν ῥαυτῶν imi- 
κοίαν ἢ τὰν νοῦν τοῦ ᾿ Σολομῶνος ἀπαγγέλλοντες. ἰδοὺ γὰρ τὸ μὲν 
ὑμῶν φρόνημα δέδεικται μόνον φαντασία, τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις 
ῥητὸν καὶ πάντα τὰ προειρημένα δείχνυσε μὴ εἶναι τῇ φύσει καὶ 


1) loan. 1, 14. 2) loan. 17, 3. 9) Prev. 8, 30. 4) Prov. 8, 31. 

δ) losn. 14, 9. 10. 0) Prov. 8, 22 
a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ,€. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
αὐτῆς. Alii οἱ edili ἑασεῆς. 4, et 5. In aliis vero οἱ editione Comuqel. 


b. Gobler. et Felckmanni 1. ὡς φησὶν — deest λέγων. 
Ἰωάνκης. Ibidem Segaer. μετὰ rov xa- d., Segaer. ἐν Q ἔχαιρεν. Alli et editi 
sopyüeat Moz idem et Gobler. Felckm, ἐν ᾧ xai ἔχαιρεν. , 
1. εἰ. 4. πλέον. Reg. Basil. οἱ Apglic. e. Seguer. οἱ Felckmsani 4. ἔν αὐταῖς. 
πλεῖομ. Editi εἰ alijizàs(ora. Seguer. ibid. — reis. , Alii el editi ἐν ταῖς. — 
αὐτόν τε καὶ δὲ ἑαυτοῦ τὸν πατέρα. f. Seguer, οἱ Felckm. 4. ηὐφραίνετο. 


459. 


cansam creari dicitur) et seipsam et per se suum Patrem notum red- p. »49., 
debat. Postea vero eadem ipsa, quae et Verbum est, caro facta eat, 

ut ait Ioannes, destructaque morte ac nostro genere liberato et se et 

per se Patrem clarius patefecit; unde haec eius verba: Da eis «t 
cognoscant te solum verum Deum et quem misisti. lesum Christum. 


ORSTIO HJ. CONTRA ARIANOS; 


: 82. taque universa terra cognitione eiue repleta est. Siquidem 
una est Patris per Filium et Filii ex Patre cognitio; ipso gaudet 
. Pater, eodemque gaudio Filius in Patre delectatur dicens: Ego eram, 
qua delectabatur, per singulos dies im conspectu eius delectabar. 
Haec procul dubio rursus probant, Filium non alienum sed proprium 
naturae Patris esse. Ecce enim non propter mos, ut impii dictitant, 
factus est, neque omnino e nihilo est, neque Deus. sibi auctorem geudii 
comparavit extrinsecus; sed illae veces aliquid, quod proprium sit et 
simile; significant. Quando,ergo contigit, ut Pater non gauderet? 
Quod si semper gavisus est, semper fuerit necesse est is, in quo gau-. 
debat. [n quo porro gaudet et laetatur Pater, quam cum se ipse 
cernit in propria imagine, quae Verbum suum est? Quod si etiam 
post perfectum mundum filiis hominum delectabetur, ut ibidem scriptum. 
est, nec id utique alio modo intelligendum est. lta enim delectabatur, 
non quasi gaudium ipsi accidisset, sed quatenus opera ad $uam ima- 
ginem facta iutuebatur. [lla proinde Dei oblectatio suam imaginem 
causam habet. Et ipse vero Filius an alio oblectatur modo, quam 
cum se ipse in Patre contemplatur? Idem enim bisce eius verbis de- 
claratur: Qui vidit me, vidit Patrem, εἰ: Ego i» Patre et Pater in 
me est. Probatum itaque orbni ex parte est, vanum et futile esse, 
quod tantopere iactitatis, o Christi hostes. Frustra illa undique cir- 
cumfertis et pervulgatis verba: Dominus creavit me principium viarum p.sso. 
swarum, quae nimirum perverse interpretamini, vesiraque vos ipei 
potius commenta quam Salomonis mentem proponitis. lam enim 
ostendimus, fictum totum esse quod ipsi quidem sentitis; at ille Pro- 
verbiorum locus et quaecumque supra disputata sunt probant profecto, 


Editi et alii εὐφφαένεται. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm,. 1. et E γενόμενα τὰ 
ἔργα, ὥρεε καὶ τὸ οὕτως. Heg. item 
habet ὥρτε xal τὸ οὕτως, Ceteri οἱ edi- 
uo comme. γενόμενα ἔργα, ὥρτε xoi 


8ις Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4, P 5. At alii et editi ϑεὸν ἐν τῷ τῆς 
ὕνος. 
b. Seguer. et Felckm.. 4. κἀγώ. 
'j. Felockm. δ, ᾧ "Moetavol xai χριατο- 


μάχοι. lbid. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 

4. et 5. ἐνεπομπεύσατε. — Alii et editi 
ἱπιομσπούσατε. Seguer. οἱ Felckm. 4. ibid. 
τεϑρυλήκατε πανταχοῦ. Alii et editi 
τοϑρυλλήκατε ἁπανταχοῦ. 

k. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. Σολο- 
μῶντος. Beg. et Felckm. δ. Σαλομώνος. 
Ali et editi Σολομῶνος. Mor Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. μόνον qarra- 

. Reg. πάση φαντασία. Celeri el 
editi μόνη φωνασία. . 


P. B0. 


P. 681. 


460 8. ATRANASIT ARCBIEPISCOPT 


τῇ οὐσίᾳ κεέσμα τὸν vióv, ἀλλ᾽ ἴδεον γέννημα "τοῦ πατρός, σο- 
φίαν καὶ λόγον ἀληϑιενόν, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς ab- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾿). , 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ KATA4 APEIANON 
40TOZ TPITOZ. 


1. Οἱ ἸΑρειομανῖται, ὡς ἔοικε, κρίναντες ἅπαξ ἀποστάται 
γενέσϑαι καὶ παραβάται τῆς ἀληϑείας φιλονειχοῦσιν εἰς ἑαυτοὺς 
ἑλκύσαι τὸ γεγραμμένον" ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἰς βάϑος κακῶν, κα- 
ταφρονεῖ). οὔτε γὰρ ἐλεγχόμενοε παύονται οὔτε ἀποροῦντες ἔν-- 
τρέπονται, ἀλλ᾿ ὡς πόρνης “ὄψις ἀπηναισχύνϑησαν πρὸς πάντας ἢ 
ἐν ταῖς ἀσεβείαις. καὶ γὰρ ὧν προεφασίζοντο δητῶν, τοῦ κύριος 
ἔχτισέ με) ἑχαὶ τοῦ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων") καὶ τοῦ 
πρωτότοχος") καὶ τοῦ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ὀρϑὴν 
ἐχόντων τὴν διάνοιαν καὶ " δεικνύντων τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν, 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως πάλεν αὐτοί, ὡς περιχυϑέντες τὸν τοῦ ὄφεως ἰὸν 
καὶ μὴ βλέποντες ἃ δεῖ βλέπειν, μηδὲ νοοῦντες ἃ ἀναγινώσχουσιν, 
ὥςπερ ἐκ βάϑους τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν 'καρδίας ἐρευγόμενοι ἤρξαντο 
λοιπὸν καὶ διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου λεγόμενον ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), λέγοντες" πῶς δύναται οὗτος ἐν ἐχείνῳ 
κἀχεῖνος ἐν τούτῳ χωρεῖν; ἢ πῶς ὅλως δύναται ὃ πατὴρ μείζων 
ὧν ἐν τῷ υἱῷ ἐλάττονι ὄντι χωρεῖν; *7) τί ϑαυμαστόν, εἰ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί, ὅπουγε καὶ περὶ ἡμῶν γέγραπται" ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶ- 
μὲν καὶ κινούμεϑα καὶ ἐσμέν"); πάσχουσι δὲ τοῦτο ἀχολούϑως τῇ 
κακονοίᾳ ἑαυτῶν, σῶμα νομίζοντες εἶναε τὸν ϑεόν, καὶ μὴ νοοῦν-- 
τὸς "μήτε τί ἔστιν ἀληϑινὸς πατὴρ χαὶ ἀληϑινὸς υἷός, μήτε τί ἔστι 
φῶς ἀόρατον καὶ ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί 
ἐστιν 'ἀόρατος ὑπόστασις καὶ χαραχτὴρ ἀσώματος καὶ εἰκὼν ἀσώμα- 
τος. εἰ yàg ἐγένωσκον, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς * δόξης μετὰ γέλωτος 


1) loan. 1, 9. 2) Prov. 18, 3. 


8) lerem. 3, ὃ. 
6) Rom. 8, 29. et Coloss. 1, 15. 


4) Prov. 8, 22. 
7) Hebr. 3, 2. 


5) Hebr. 1, 4. 
8) Ioan. 14, 10. 


9) Actor. 17, 28. 


a. Felckm. 5. τοῦ ἀοράτου πατρός. 

b. Sic Regius coder, euius hactenus me- 
minimas in his sdversas Arianos Orstio- 
nibus. ln alie item codice Regio optimae 
notae, ubi haec et sequens Oratio contra 
Arianos exstat, inscribitur similiter λόγος 
ro(rog in indice codicis. Nam ante ipsam 
Oretionem nullus praefixus est titulus, sed 
initio tantam psginae baec legitor inscri- 
ptio: βιβλίον ϑογματικὸν τοῦ ἐν &yío 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίοῦ τοῦ μεγάλου 
κατὰ “Δρειανῶν; idest: Liber dogmaticus 


e 


sancli Palris nostri, magni Alhanasii, con- 
tra Árienos. Hunc codicem, quia prse- 
stantior est, Reg. 1. appellabimus, alterum 
vero Reg. 2. Ia Baesiliensi quoque codice 
haec Oratio inscribitur λόγος roíros, ia 
sliis vero λόγος τέταρεος. Editi consue- 
tum praeferunt titalum τοῦ ἐν ἁγίοις etc. 


Aéyor τέταρτος. 


c. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὄψι». Mox 
Reg. 1. et Seguer. προεφασίζοντο. Editi 
et alii ἐπροφασίζοντο. 

d. Beg. 1. et Seguer. xol τοσούεῳ. 
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Filium non esse natura et substantia creatum, sed proprie ex Patre P.&e. 
genitam, eiusque esse sapientiam eL Verbum verum, per quod omnia 
facta. sunt, et sine quo factum est nihil. 


EIUSDEM. CONTRA ARIANOS 
ORATIO TERTIA. ᾿ 


1. Quandoquidem semel Ariani, ut videtur, animum induxerunt 

a veritate desciscere, in seipsos attrahere contendunt haec Scripturae 
verba: PDnpius cum in profundum malorum venerit, contemnit. Neque 
enim convicti quiescunt, nec haerentes erubescunt, sed veluti frontem 
gerentes . meretricis omnem pudorem exuerunt, ut suam adversus omnes 
defendant impietatem. Postquam enim probatum a nobis est, illorum 
Scripturae locorum, nempe Dominus creavit me et Tanto praestantior 
factus Angelis εἰ primogenitus et Qui fidelis est ei qui fecit eum, 
rectam esse significationem, iisdemque veram in Christum pietatem 
edoceri; nescio quonam paclo illi tanquam serpentis veneno perfusi, : 
nec videntes quae videnda sunt, nec ea, quae legunt, intelligentes, 
sed tanquam ex impii sui cordis profundo ructantes, iam haec Domini 
verba: Ego in Patre et Pater in me est, exagitare coeperunt. ,Quo- 
»modo, inquiunt, iste in illo et ille in isto contineri potest? Vel qua 
»Pprorsus ratione Pater, qui maior est, in Filio, qui minor est, potest 
»,Comprehendi? Aut quid mirum est Filium in Patre esse, quando- 
»quidem etiam de nobis scriptum est: In ipso enim vivimus et mo- 
»vemur et sumus P** Sane hoc illis merito pro sua perversitate accidit, 
ut Deum corpus esse existiment, nec intelligant, quid sit verus Pater 
et verus Filius, quid lux invisibilis et aeterna eiusque invisibilis 
splendor, quid invisibilis item substantia, quid figura et imago non Ρ. 60]. 
corporea. Namque si cognoscerent, non profecto tam impie Dominum 
Mox Seguer. x«i τὸ, πρωτότοκος" x«i »νοοῦντες τίς ἔστι» etc. lbidem Regine 
τὸ, πιστόν. primus et Seguer. μήτε τέ ἐστε φώς. 

€. Regius primas et Seguer. δεεχνυόν- — Ceteri et editi μήτε είς ἐστε φώς. Mox 
tor, |bidem Seguer. tZ» εἰς Χριστὸν — Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. et 
ἀσέβειαν. Mox Reg. 1. Segaer. Gobler. — Felckm. 1. ἀΐδιον xai ἀπαύγασμα. Edit. 
el Felckm. 1. πάλιν αὐτοί. Alii et editi "Commel, ἔδεον ἀπαύγασμα. 
πάλιν οὗτοι. i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 


f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 1. ut et legit Nannius. At alii el editio 
καρδίας. Alii et editi κακίας. Ibid. Reg. —Commel. ἀσώματος. Mox Regius 1. εἰ 
l. et Seguer. λοιπὸν καὶ διασύρειν. lo — Seguer. εἰχὼν ἀσώματος. εἰ γάρ eic. 
3liis et editis deest xai. Editi εἰκὼν αὐτῆς. εἰ γάρ εἰς. Gobler. 

&. Regius primus et Seguer. ἢ τέ ϑαυ- — vero et Felckm. 1. χαραχτὴρ ἀσώματος. 
μασεόν. Αἱ alii et editi xaíros τέ ϑαυ- εἰ γάρ. 
μαστόν, k. Regius primus, Seguer. Gobler. et 

b. Sic Regius primus, Segner. Gobler.  Felckm. 1. δόξης μετὰ γέλωτος ἐδυςφή- 
εἰ Felckm. 1. Αἱ Basil. et Anglic. μήτε — ovr, οὔτε. Editi slüque δόξης οὕτω 
εἰς ἔστιν. Ali vero et editi xai μὴ μεεὰ γέλωτος ἐδυςφήμουν, οὐδέ. 


* 
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p.551. δυρφήμουν, οὔτε τὰ ἀσώματα σωματικῶς ἐκλαμβάνοντος τὰ κα- 
λῶς λεγόμενα παρεξηγοῦντο. ἤρχει μὲν οὖν καὶ μόνον "ἀχούοντας. 
ταῦτα λέγοντος τοῦ κυρίου πιστεύειν, ἐπεὶ xal ἣ τῆς ἁπλότητος 
πίστις βελτέων ἐστὶ τῆς ix περιεργίας πεϑανολογίας. ἐπειδὴ δὲ 
καὶ τοῦτο βεβηλοῦν ἐπεχείρησαν πρὸς τὴν ἰδέαν αἵρεσιν, ἀναγκαῖον 
τὴν μὲν ἐχείνων καχόνοιαν διελέγξαι, τὴν δὲ τῆς ἀληϑείας διάνοιαν 
δεῖξαι, ἕνεκά γε τῆς τῶν πιστῶν ἀσφαλείας. οὐ γάρ, ὡς ἐκεῖνοι 
γομίζουσιν, ἀντεμβιβαζόμενοι εἰς ἀλλήλους εἰσὶν ἐν τῷ λέγοσϑαι- 
ἐγὼ i» τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ipol'), ὥςπερ ἐν ἀγγείοις κενοῖς 
ἐξ ἀλλήλων "πληρούμενοι, ὥςτε τὸν μὲν υἱὸν πληροῦν τὸ κενὸν 
τοῦ πατρός, τὸν δὲ πατέρα πληροῦν. τὸ κεγὸν τοῦ υἱοῦ, καὶ ἑκά- 
τορον αὐτῶν py εἶναι πλήρη καὶ τέλειον. σωμάτων μὲν ἴδιον 
τοῦτό γε᾽ διὸ xal τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο πλέον ἐστὶν ἀσεβείας᾽ 
πλήρης γὰρ καὶ τέλειός ἐστιν ὃ πατήρ, καὶ πλήρωμα ϑεότητός 
ἐστιν ὁ υἱός. οὐδ᾽ αὖ πάλεν, ὥςπορ ἐν τοῖς ἁγίοις γενόμενος ὃ 
ϑεὸς “ἐνδυναμοῖ αὐτούς, οὕτως ἐστὶ xai ἐν τῷ υἱῷ᾽ αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἢ τοῦ πατρὸς δύναμις καὶ σοφία, καὶ τὰ μὲν γενητὰ μετοχῇ 
τούτου ἐν πνεύματι ἁγιάζεται, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς οὐ μετουσέᾳ υἱός 
ἐστιν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρὸς ἔδιόν ἐστιν. οὐχ ἔστε δὲ πάλεν 
οὕτως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς τὸ ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ χενούμεϑα 
καὶ ἐσμέν ἢ. αὐτὸς γὰρ ὡς ἐκ πηγῆς τοῦ πατρός 3àgsey ἡ ζωή, ἐν 
ῇ τὰ πάντα ζωογονεῖταί τε καὶ συνέστηκχεν᾽ οὐ γὰρ ἡ ζωὴ ἐν ζωῇ 
ζῇ, ἐπεὶ ovx ἄν εἴη ζωή, ἀλλ᾽ αὐτὸς μᾶλλον ζωογονεῖ τὰ πάντα. 

2. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ τοῦ συνηγόρου τῆς αἱρέσεως ᾿“Τ'στερέου 
τοῦ σοφιστοῦ. γέγραφε γὰρ καὶ αὐτός, εἰς τοῦτο ζηλώσας τοὺς 
Ἰουδαίους, ταῦτα εὔδηλον γὰρ ὅτε "διὰ τοῦτο εἴρηκεν ἑαυτὸν μὲν 
ἐν τῷ πατρί, ἐν ἑαυτῷ δὲ πάλεν τὸν πατέρα, ἐπεὶ μήτε τὸν λόγον, 
ὃν διεξήρχεξο, ἑαυτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρός, μήτε οἰκεῖα 
τὰ ἔργα, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς δεδωκότος τὴν δύναμιν. τοῦτο δὲ el 
καὶ παιδάριον Γἦν ἁπλῶς εἰρηκός, συγγνώμην εἶχεν ἐκ τῆς ἡλε- 
κίας" ἐπειδὴ δὲ ὃ καλούμενος σοφιστὴς καὶ πάντα γινώσχειν ἐπαγ- 

ελλόμενός ἐστιν ὁ γράψας, πόσης ἄξιος καταγνώσεως ὃ τοιοῦτος; 
πῶς δὲ xal ovx ἀλλότριον ἑαυτὸν τοῦ ἀποστόλου δείκνυσιν, ἐπαι- 
ρόμενος * ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις Ὗ καὶ νομίζων ἐν τούτοις iba- 


1) Iosn. 14, 10. 2) Actor. 17, 28. 3) 1. Cor. 2, 4. 


. Reg. 1. et Seguer. ἀκούοντας. Gobl. τὸ χενὸν τοῦ marQóc.... τὸ κενὸν τοῦ 


οἱ Felctm. i. ἀκούοντες. Celeri et editi 
ἀχούσαντας. Paulo posi Ret. 1. et Segu. 
ἐκ πριεργίας. Alii et editi ἔκ περεεργα- 
σίας. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. At editi et alii 
πληρουμένοις. Mox Heg. 1. ei Seguer. 


υἱοῦ. Reg. 2. εὸ χενὸν τοῦ πατρὸς.. 

τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. Editi vero τὸ κοῦ. 

λον τοῦ πατρὸς... τὸ κοῖλον τοῦ wies. 
c. Sic Reyius Ἢ Seguer. Gobler. et * 

Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 

ἐνεδυνάμου. 
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gloriae deriderent, neque res, quae corporeae non snnt, tanquam cor- p.sst. 
poreas cogitantes ea, quae recte dicta sunt, ipsi prave interpretarentur. 
Par erat utique, illos bis vel solum auditis utpote Christi verbis cre- 
dere, cum simplex fides curiosà eloquentia sit praestantior. Verum 
quoniam hoc quoque Scripturae loco ad suam confirmandam haeresim 
profana temeritate abuti conantur, necessarium duximus et illorum 
convincere improbitatem, et quae vera sit huius loci interpretatio ad 
fidelium securitatem patefacere. Non enim, ut ilfi opinantur, bis verbia: 
Ego ἐκ Patre εἰ Pater in me est significatur, eos in se invicem im- 
mitti seseque veluti vacua quaedam vasa invicem implere, ita ut Pater 
Filii et Filius Patris vacuitatem repleat, neuterque illorum plenus et 
perfectus sit. Siquidem id proprium est corporum, nec absque summa 
impietate vel etiam dici queat. Plenus enim et perfectus est Pater, 
-et ipse Filius plenitudo est Patris. Nec veró eodem modo, quo Deus 
est in Sanctis ut eus corroboret, ita est et in Filio. Ipse enim virtus 
est sive robur et sapientia Patris, eiusque communione res factae imn 
Spiritu sanctificantur; ipse autem Filius non alicuius communione 
filius est, sed proprias est Patris fetus. Nec item Filius est in Patre 
eadem ratione, quam indicant haec verba: Im ípso vivimus et move- 
wur et sumus. Nam ipse ex Patre existit tanquam ex fonte vita, in 
qua omnia càm vitam accipiunt tum consistunt. Non enim vita in 
vita vivit, alioquin vita non esset, sed potius vitam ipse omnibus 
impertit. 

2. lam vero argutias quoque Asterii sophistae, haeresis patroni, 
- δὲ placet, dispiciamus. Hic enim ludaeos aemulatus ea, quae sequun- 
tur, scripsit. ,,Perspieuum enim est, inquit, illum ideirco dixisse, 
seipsum in Patre et Patrem in seipso esse, quod nec ipsum quidem 
,Sermonem, quem proferebat, sui esse diceret, sed Patris, a quo 
, videlicet agendi viriutem acceperat. Profecto si puerulus ista loque- 
retur, veniam ex aetate posset consequi. Cum autem haec ille scribat, 
qui Sophista vocatur et omnia se profitetur cognoscere, qua quaeso 
damnatione dignus esse censendus est? An non etiam seipsum ab 
Apostolo alienum probat, quippe qui persuasibilibus sapientiae sermo- 


nibus glorietur, quibus et alios se 


d. Sie Reg. 1. οἱ Seguer. Al olii et 
editi ἐστε ζωὴ, ἐν ᾧ và πάντα (woyo- 
νεῖται xai συνέστηχεν. Regins 2. tamen 
habet ζωογονεῖταέ τε xai συνέστηκεν. 

e. Sic ορίυβ primas et Segaer. At alii 
οἱ editi διὰ τοῦτο εἴρηκε μὲν ἑαυτόν. 
Basil, mox πάλε» omittit. ibidem Reg. t. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μήτε τὸν 
λόγον. Alii et editi μηδὲ τὸν λόγον. 


decipere posse confidit, cum tamen 


jdem ibidem Reg. 1. et Seguer. φησιν 
εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς, μήτε. Δι alii 
εἰ qni φησιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἶναι 


ηϑέ. 
f. Felckm. 2. et editi ἦ, Ceteri mes. ἦν. 
g. Reg. 1. ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις, 
wt et habet. Scriptora. — Felckmauni 5. ἐν 
πειϑοῖ σοφίας λόγον. Editi ἐν πειϑοῖ 
σοφίας λόγοις. ᾿ 
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P. 552. πατᾷν δύνασϑαι, μὴ γοῶν αὐτὸς ἃ λέγει μήτε παρὸ * τένων διαβε- 
βαιοῦται y. ἃ γὰρ ὁ υἱὸς ἴδια καὶ ἁρμόζοντα μόνῳ υἱῷ λόγῳ καὶ 
σοφίᾳ ὄντι καὶ δἰχόνε τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας εἴρηκε, ταῦτα οὗτος 
εἰς πάντα τὰ κτέσματα καταφέρει, καὶ κοινὰ τῷ τε υἱῷ καὶ τού-- 
τοις ταῦτα ποιεῖ, "τὴν δὲ δύναμεν τοῦ πατρὸς λέγεε λαμβάνειν 
ϑύναμεν ὃ παράνομος, ἵνα ἀκολουϑήσῃ τῇ δυςσεβείᾳ αὐτοῦ εἰπεῖν 
ὅτε καὶ Ó υἱὸς “ἐν υἱῷ υἱοποιήϑη, καὶ ὃ λόγος ἔλαβε λόγου ἐξου- 
σίαν. καὶ ovx Es. μὲν αὐτὸν ὡς υἱὸν ϑέλεε εἰρηκέναι ταῦτα, ὡς 
δὲ μαϑόντα “καὶ αὐτὸν ὁμοίως συντάσσει πᾶσι τοῖς ποεήμασιν. M 
yàe διὰ τὸ μὴ δἶναε τὰ ῥήματα τοῦ υἱοῦ, ἃ διεξήρχετο, ἀλλ᾽ Bx ὅ 
τοῦ πατρὸς * ἦν, καὶ τὰ ἔργα, ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὁ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ó μὲν 4αβὶὸ λέγει" ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ 
"κύριος ὃ 9eóg*), ὁ δὲ Σολομῶν" oí ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ ϑεοῦ ), 
καὶ ὁ μὲν ἹΜωσῆς τοὺς παρὰ τοῦ ϑεοῦ διηκόνει λόγους, ἕκαστος 
δὲ τῶν προφητῶν οὐ τὰ ἴδια ἀλλὰ -τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἔλεγε" τάδε 
λέγεε κύριος, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ἐποίουν οἱ ἅγιοι, οὐκ ἔδια ἀλλὰ τοῦ 
δεδωκότος τὴν εἐδύναμιν ϑεοῦ ἔλεγον εἶναι, ὡς ὁ μὲν Ἡλίας καὶ 
Ἑλισσαῖος ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεόν, ἵνα τοὺς νεχροὺς αὐτὸς ἐγεέρῃ, . 
ὅτε xal τῷ Ναιεμᾶν. λέγει ὃ Ἑλεσσαῖορ, καϑαρίσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
λέπρας" ἵνα γνῷς ὅτι ἐστὶ ϑεὸς ἐν Ἰσραήλ' ) ὁ δὲ Σαμουὴλ καὶ 
αὐτὸς ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ηὔχετο τὸν ϑεὸν δοῦναι ὕδεόν, οἵτε 
ἀπόστολοε ἔλεγον οὐκ ἰδίᾳ δυνάμει ποιεῖν τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ κυρίου χάριτι᾽ δῆλον ὅτι xav αὐτὸν κοινὴ üv εἴη πάντων καὶ 
ἢ τοιαύτη φωνή, ὥςτε καὶ ἕκαστον λέγειν δύνασθαι" ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοέ, καὶ λοιπὸν μηκέτε ἕνα εἶναι ^ τοῦτον 
υἱὸν Seo) καὶ λύγον καὶ σοφέαν, ἀλλ' ix πολλῶν ἕνα καὶ τοῦτον 
τυγχάνειν. 

9. MAX eive ' ij» οὕτως ὁ κύρεος δἰρηκώς, ἔδει μὴ εἰπεῖν 
αὐτόν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί; ἀλλὰ μᾶλλον᾽ κἀγὰ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ "δὲ καὶ ἐν ἐμοί ἔστι, ἵνα μηδὲ ἴδεον 
καὶ ἐξαίρετον ἔχῃ πρὸς τὸν πατέρα ὡς υἷός, κοινὴν δὲ μετὰ πάν- 


, 1. — 2) Psal. 85 [84. , ΤᾺΣ, ] 9. .3) Prov. 31, 1 [post cap. 24. 


1) 1. 
ux] à E " LXX.] Reg. 5, 8. coll. 
8. Reg. 1. et Seguer. τένων iidemque Felckm. 1. 


εἀἱ Reg. 2. Basil. Anglic. et 
moI (die. Alii et editi zívog et οἰχεῖα. 


Felekm. 5. ἦν τὰ ἔργα, καὶ τὰ ἔργα, 


b. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. el Feickm. 
1. At alii et editio Commel. zx» zt δύ- 
"yap. 

- Sic Reg. 1. et Segu. Αἱ alii et editi 
ἐν τῷ vig. Mox Regius 1. et Seguer- 
ἔλαβε λόγου ἐξουσίαν. Editio Commel. 
οἱ aliquot mss. λόγον ἐξουσίαν. 

d. Sic Regius 1. Seguer. Gobler. et 


πῶς ἔλεγεν. Alii et. editi ἢ» rà ἔργα, 
πῶς ἔλεγεν. 

e. Sic Reg. 1. ei 2. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. At alii et editi o κύριος 
ϑεός. lbidem lteg. 1. Seguer. Basiliens. 
Gobler. et Felckm. 1. Σολομῶν. Alii et 
editi Zedopdr, 


[. Reg. 1. ἕκασεός τε. Mox idem et 
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nec ipse ea, quae dicit, nec de quibus contendit intelligat. Ea emim, Ρ. δ. 


quae Filius soli Filio, qui Verbum et sapientia ac Patris naturae imago 
est, convenire et propria esse docuit, iste rebus omnibus creatis attri- 
buit, illisque cum Filio pugnat esse communia, quin etiam virtutem 
virtuti Patris impertiri impius asseverat, ut ex impia eius doctrina 
efficiatur, Filium in filio factum esse filium et Verbum potentiam verbi 
accepisse, Nec item eum ut filium ista vult dixisse, sed ipsum, ut 
qui ea quóqae didicerit, unà cum aliis operibus collocat. Si enim 
propterea quod verba, quae proferebat Filius, non eius essent sed 
Patris, ut et opera, idcirco dicebat: Ego ín Patre, et Pater in me 
est, cum ipse quoque David dicat: Awdiam quid loquetur in me Do- 
minus Deus, et Salomon: Sermones mei a Deo dicti sunt, cum simi- 
liter Moyses sermonum Dei administer fuerit, singulique Prophetae 
non propria sed Dei verba annunciaverint, unde aiebant: Haec dicit 
Dominus, cum item opera ipsa, quae Sancli effecere, non sua esse 
sed Dei virtatem suppeditantis affirmarint, ut ex Elia et Elisaeo patet, 
qui Deum invocavere, ut mortuos ipse excitaret, unde idem Elisaeus 
postquam Naamani lepram sanasset, ei dixit: Ut scias esse. Deum in 
Israel, Samuel quoque messis tempore Deum ut pluviam daret oravit, 
Apostoli denique se non propria virtute sed Dei gratia signa et pro- 
digia facere fatebantur; ex his, inquam, dilucide secundum illum se- 
quitur, vocem buiusmodi omnium quoque esse communem, singulosque 
posse dicere: Ego im Patre, et Pater im me est, nec proinde iam 
unum hunc esse Dei Filium et Verbum ac Sapientiam, sed eum unum 
quoque ex multis esse. 


9. Atqui si haec esset verborum Domini sententia, non ita eum 
loqui oportuisset: Ego im Patre et Pater i& me est, sed potius: Ego 
etiam sum in Patre et Pater in me etiam est, ut videlicet nihil se 
proprium et singulare apud Patrem tanquam Filium habere, sed com- 


Reg. 2. Segaer. Gobler. Felckm. 1. τὰ 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ. |n sli οἱ editione 
Commel. τά deest. 

g Sic Regius Ll. et 2. Seguer. Gobler. 
Felekm. 1. et B. ΑἹ celeri et editi δύ- 
»aut τοῦ ϑεοῦ. Paulo post Reg. 1. et 
Seguer. αὐτὸς lyslgn* ὅτε xoi cQ Nau- 
gar λέγεε Mii et editi. αὐτοῖς ἐγείρῃ" 

τε xat τῷ Νεεμὰν ἔλεγεν. Porro quae 
sequantur Elissei verba ad Naaman, non 
hebentur in Seriptaro; sed ipse Naaman 
sanatus et ad Elisaeum reversns sit: ideo 
ἔγνωχα ὅτι oOx ἔστι ϑεὸς ἔν πάσῃ τῇ 
γῇ, ὅτε ἀλλ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ, Vere scio 


ATHANASII QPP. DOGN. SEL. 


quod mon sit alius Deus in. universa lerra, 
nisi luntum in Jsrael. 

h. Sie Heg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Editi autem εἰ alii. &»et τὸν τοῦ 
πατρὸς υἱὸν καὶ λόγον. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ & ἐρ. 
Educ et olii ἀλλ᾽ ἐπείπερ. 
, i. Sic l'egius 1. et Segner. Αἱ alii et 
editi y» οὗτος ὃ κύριος, ἔδεε etc. 

k. Βεϊοκιπηπηὶ 2 et editi δὲ ἐν ἐμοί. 
Ceteri mss. δὲ καί ἐν ἐμοί. Mox Weg 1. 
el 2. et Seguer. πρὸς τὸν πατέρα ὡς 
υἱός. At alii et edi πρὸς τὸν πατέρα ὁ 
υἱός. 
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δῦ; τῶν ἔχῃ τὴν αὐτὴν χάριν. ἀλλ οὐχ ἔστιν ὡς νομίζουσιν ἐκεῖνοι" 

μὴ φρονοῦντες γὰρ υἱὸν εἶναι γνήσιον ix πατρὸς καταψεύδονται 

τοῦ γνησίου, ᾧ μόνῳ ἁρμόζει λέγειν" ἐγὼ iv τῷ πατρὶ καὶ ὃ πα-- 
«πὸ Ρ δῦ. τὴρ ἐν ἐμοί. ἔστι γὰρ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὥς γε νοεῖν ἔξεστιν, 
ἐπειδὴ σύμπαν τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ τοῦτο τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἴδιόν ἐστιν, ὡς ix φωτὸς ἀπαύγασμα καὶ "ἐκ πηγῆς ποταμός, ὥςτε 
τὸν ὁρῶντα τὸν υἱὸν ὁρᾶν τὸ τοῦ πατρὸς ἴδιον, καὶ νοεῖν ὅτι τοῦ 
υἱοῦ τὸ εἶναι ix τοῦ πατρὸς ὃν "οὕτως ἐν τῷ πατρέ ἔστιν. ἔστι 
δὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, ἐπειδὴ τὸ ix τοῦ πατρὸς ἔδιον τοῦτο 
ὁ υἱὸς τυγχάνει ὦν, ὡς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι “ὃ ἥλιος καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃ νοῦς καὶ ἐν τῷ ποταμῷ ἢ πηγή᾽ αὕτως γὰρ ὃ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν ϑεωρεῖ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸ ἴδιον, καὶ vost ὅτι ὃ 
πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι. τοῦ γὰρ." εἴδους καὶ τῆς ϑεότητος τοῦ πα- 
τρὸς οὔσης τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, ἀκολούϑως ὁ υἱὸς ἐν «Q πατρί ἔστε 
καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. ᾿ διὰ τοῦτο "yàg καὶ εἰκότως εἰρηκὼς 
πρότερον᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν") ἐπήγαγε τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πα-- 
«gi καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἵνα τὴν μὲν ταυτότητα τῆς ϑεότητος 
143» δὲ ἑνότητα τῆς οὐσίας δείξῃ. 

4. Ἕν γάρ εἶσιν, οὐχ ὡς ἑνὸς πάλιν εἰς δύο μέρη διαιρεϑέν- 
vog xai μηδὲν ὄντων πλὴν évóg, οὐδὲ ὡς τοῦ ἑνὸς dig ὀνομαζο- 
μένου, * ὥςτε τὸν αὐτὸν ἄλλοτε μὲν πατέρα ἄλλοτε δὲ υἱὸν ἑαυτοῦ 
γίνεσθαι, τοῦτο γὰρ Σαβέλλιος φρονήσας αἱρετικὸς ἐχρέϑη᾽ ἀλλὰ 
δύο μέν εἶσιν, ὅτε Ó πατὴρ πατήρ ἔστι, καὶ οὐχ ὁ αὐτὸς υἷός ἐστε, 
καὶ ὁ υἱὸς υἱός ἐστι, xai οὐχ ὃ αὐτὸς πατήρ ἐστι, μία δὲ ἡ φύ- 
Gig" οὐ γὰρ ἀνόμοιον τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντος, εἰχὼν: γάρ Pav 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστι. διὸ οὐδὲ ἄλλος 
ϑεὸς ὁ υἱός, οὐ γὰρ ἔξωϑεν ἐπενοήϑη, ἐπεὶ πάντως καὶ πολλοί, 
ξένης παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἐπινοουμένης ϑεόύότητος " εἰ γὰρ καὶ 
ἕτερόν ἔστιν ὡς γέννημα ὃ υἱός, ἀλλὰ ταυτόν ἐστιν ὡς ϑεός, καὶ 
ἕν εἰσιν αὐτὸς καὶ ó πατὴρ τῇ ἰδιότητι καὶ οἰκειότητι τῆς φύσεως 
xai τῇ ταυτότητι τῆς μεᾶς ϑεότητος, ὥρπερ εἴρηται. ἱχαὶ γὰρ καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα φῶς ἐστιν, οὐ δεύτερον τοῦ ἡλέου οὐδὲ ἕτερον φῶς 
οὐδὲ κατὰ μετουσίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅλον ἴδιον αὐτοῦ γέννημα. τὸ δὲ 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Gobler. et Felckm. 1. xai τῷ λόγῳ. Alii 
ix πηγῆς. Ali el editio Commel. ὡς el editi xai ἐν τῷ λόγῳ. 
πηγῆς. d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
b. Meg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. εἴδους. |n Anglic. quoque meryine 


1. οὕεως.  Celeri et edili οὗτος. Eod yo. εἴδους. Celeri et edit. Comm, 


c. Reg. 1. et Seguer. ὁ ἥλιος. [n aliis e. Reg. 1. et Seguerian. γὰρ εἰχότως. 
οἱ edis ὅ deest. Ibidem Heg. 1. Segaer. Alii et editi γὰρ xai εἰχότως, 
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muni cum omnibus gratia gaudere significaret. Verum non ita se res?.55. 
habet, ut opinantur illi, qui cum. eum verum ex Patre Filium esse 
non sentiant, falsa de vero fingunt, cui soli dicere convenit: Ego ἐπ 
Patre et Pater in me est. Filius enim in Patre est, quantum licet P.555. 
intelligere, quia totum, quod est Filius, hoc naturae Patris proprium 

est, eo modo quo ex luce splendor et ex fonte fluvius exoritur, adeo 

ut qui Filium videt, id quod proprium est Patris videat, intelligatque 
Filium idcirco in Patre esse, quia ex Patre habet ut sit, et vicissim 
Patrem in Filio esse, quia Filius est id, quod proprium est ex Patre, 
sicuti sol est in splendore, mens in verbo et fons in fluvio. Ita enim 

qui Filium contemplatur, id quod naturae Patris proprium est simul 
contemplatur, Patremque in Filio esse intelligit. Nam cum forma et 
divinitas Patris hoc ipsum sit, quod est Filius, omnino sequitur, ut 
Filius sit in Patre et Pater in Filio. Quocirca cum antea dixisset: 
Ego et Pater unum sumus, hic recte ait: Ego im Patre et Pater in 

sne est, ut scilicet eandem amborum divinitatem unamque naturam esse 
doceret. 


4. Unum enim illi sunt, non quod unum in duas partes sit di- 
visum, quae nihil sint praeter unum, neque quod unum bis nominetur, 
ita ut idem aliquando Pater, aliquando sui Filius fiat, quae cum sen- 
tiret Sabellius, haereticus est iudicatus. Verum duo quidem sunt, quia 
Pater Pater est, nec ipse est Filius, et vicissim Filius est Filius, nec 
ipse Pater est. Una vero illorum natura est; nec enim genitoris ge- 
nitus est dissimilis, cum imago eius sit, et omnia, quae Patris sunt, 
sint quoque Filii. Hinc Filius alius non est Deus, quia non extrin- 
secus effictus est; alioquin complures dii inducerentur, si extranea 
excogitarelur divinitas praeter Patris divinitatem. Tametsi enim *aliud 
est Filius ut genitus, attamen idem est ut Deus, atque adeo ipse et 
Pater unum sunt cum naturae proprietate tum eadem et una divini- 
tate, quemadmodum dictum est. Enimvero ipse quoque splendor lux 
est, nec sole posterior neque alia lux neque quatenus eius fit par- 
ticeps, sed totus proprius eius est fetus. Huiusmodi porro fetus ne- 


* [ta vertimus textum Graecum secuti, licet vulgo doceant Theologi Filiam non 
aliud, sed alium esse a Petre. Verum ista diclione aliud idem bic significat sanctus 
Athanasius, quod Tbeologi dictione alius, ut patet. 


[. Seguer. zzv évorgra. 

g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi οὐδὲ ὥςτε. 
Paulo post Felckm. 5. Σαβέλιος. 

h. Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Anglic. 
Goblerian. Felckm. 1. ei 5. ϑεὸς ὁ vios, 


Editi et alii ϑεὸς υἱός. 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ γὰρ τό. Alii et editi xai γὰρ xai 
το. Paulo post Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀλλ᾽ ὅλον idior. Editi et 
alii ἀλλ᾽ ὃν ἴδιον. - 
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τοιοῦτον γέννημα ἐξ ἀνάγκης "ἕν ἔστι φῶς, καὶ οὐχ ἄγ τις εἴποε 


. ϑύο φῶτα εἶναι ταῦτα, ἀλλὰ δύο μὲν ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα, ἕν δὲ 


P.554. 


- -- 


τὸ ἐξ ἡλίου φῶς ἐν τῷ ἀπαυγάσματε φωτίζον τὰ πανταχοῦ. οὕτω 
καὶ 17) τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρός ἐστιν, ὅϑεν xoi ἀδιαίρετός 
ἔστι, καὶ οὕτως εἷς ϑεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. οὕτω 
γοῦν ἕν αὐτῶν ὄντων καὶ "μιᾶς αὐτῆς οὔσης τῆς ϑεότητος, τὰ 
αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ υἱοῦ, ὅσα λέγεται καὶ περὶ τοῦ πατρός, 
χωρὶς τοῦ λέγεσθαι πατήρ, “οἷον τὸ ϑεός" καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος "), 
τὸ παντοχράτωρ᾽ τάδε λέγει ὁ ἦν καὶ Ó ὧν καὶ *Ó ἐρχόμενος, ὁ 
rayroxoüroQ?), τὸ κύριος" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός Ἷ, τὸ εἶναε 
φῶς" iyo εἶμι τὸ φῶς"), τὸ ἐξαλείφειν ἁμαρτίας" ἵνα δέ, φησίν, 
εἰδῆτε ὅτε ἔχει ἐξουσίαν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ini τῆς γῆς ἀφιέ- 
ναι "ἁμαρτίας "), καὶ ὅσα ἄλλα ἂν εὕροις. πάντα γάρ, φησὶν αὖ- 
τὸς Ó υἱός, ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ "ἐμά ἐστι), καὶ πάλεν" τὰ ἐμὰ 
ca ἐστιν). | 

5. Ὁ dà ἀχούων τὰ τοῦ πατρὸς λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ ὄψετδε 
καὶ οὕτως τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ, ϑεωρήσει δὲ καὶ τὸν υἱὸν iv 
τῷ πατρί, ὅταν τὰ λεγόμενα iq υἱοῦ «ταῦτα λέγηται καὶ ἐπὶ xa- 
τρός. διατί δὲ τὰ τοῦ πατρὸς ἐφ᾽ υἱοῦ λέγεται, ἢ ὅτε ἐξ αὐτοῦ 
ληγέγγνημά ἔστιν ὁ υἱός; διατί δὲ καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ ἴδιά ἐστε τοῦ 
πατρός, ἢ ὅτε πάλιν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔδιόν ' ἐστι γέννημα ὃ υἱός; 
τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον ὧν γέννημα ὃ υἱὸς εἰκότως καὶ 
τὰ τοῦ πατρὸς λέγει ἑαυτοῦ εἶναι" ὅϑεν πρεπόντως καὶ ἀκολού- 
ϑως τῷ μὲν λέγειν" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγεν" ἵνα 
γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), *robsq δὲ πά- 
λιν προςείρηκεν᾽ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα"). καὶ ἔσειν 
εἷς καὶ ὃ αὐτὸς νοῦς ἐν τοῖς τρισὶ τούτοες ῥητοῖς. Ó γὰρ οὕτως 
ἐγνωκώς, ὅτε ἕν εἶσιν ὁ υἱὸς καὶ ὁ πατήρ, olde» ὅτε αὐτὸς ἐν τῷ 
πατρέ ἐστι καὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ" ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ 
πατρός ἔστι καὶ αὐτὴ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, καὶ ὁ τοῦτο δὲ καταλαβὼν 
πέπεισται ὅτε ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῷ 


1) Ioan. 1, 1. 
5) Luc. 5, 24. 
9) Ioan. 14, 9. 


2) Apocsl. t, 8. 
6) Ioan. 16, 15. 


3) 1. Corinth. 8, 6. 
1) losn. 17. 10. 


4) loan. 8, 12. 
8) Ioan. 10, 30. 38. 


Ceteri autem et editi olo» ϑεός τὸ, καὶ 
ϑεός etc. 
d. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. In Reg. 


2. tamen habetur τὸ κύρεος εἰς εἰς κυ- 


a. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. In editis vero 
et aliis £v deest. 


b. Reg. 1. et Seguer. μιᾶς αὐτῆς οὔσης. 


Alii et editi μεῶς οὔσης. 

c.. Segaer. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 
1. οἷον ϑεός" xai ϑεός etc. Sic etiam 
in Reg. 1. prima manu, sed aHera manu 
scribitur olor τὸ ϑεός' καὶ ϑεός etc. 


ptos. Αἱ alii et editi ὁ ἐρχόμενος" τὸ 
κύριος εἷς" εἷς κύριος. Ibidem Χρισεύς: 
abes, ἃ Reg. 1. οἱ Segter. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. et Scri- 
pture. Alii et editi rac ἁμαρτίας. 
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cessario lux una est, nec dici potest, duas illas esse luces, sed duo P.se. 


quidem esse solem et splendorem, unam vero ex sole ortam Incem 
esse, quae in splendore orbem illuminat universum. |ta similiter Filii 
divinitas est quoque ipsa Patris, quam quidem ob causam individua 
est, atque hoc pacto unus est Deus, nec alius est praeter illum. Quia 
ergo unum illii sunt, unaque ipsa est divinitas, idcirco eadem de Filio 
quae de Patre dicuntur, Patris excepto nomine. Sio ergo Filius dicitur 


Deus: Et Deus erat Verbum, item omnipotens: Haec dicit qui eratp.ssc. 


et qui est et qui venturus est. omnipotens, similiter Dominus: «nus 
Dominus lesus Christus, lux quoque esse dicitur: Ego sum lux, nec 
non peccata delere: Ut awtem sciatis, inquit, guia fius hominis habet 
potestatem in. terra. dimittendi peccata, et quaecumque alia similia 
inveneris. Nam omnia, inquit ipse Filius, quaecumque habet Pater, 
3eG sunt, el rursus: mea tua. sunt. : 

5. Porro is, qui ea, quae Patris sunt, Filio attribui audierit, 
bac ratione Patrem in Filio videbit, Filiumque similiter intuebitur in 
Patre, cum illa, quae de Filio dicuntur, eadem quoque de Patre di- 
cantur. Cur vero ea, quae Patris sunt, Filio attribuuntur, nisi quia 
Filius ex illo genitus est? Cur item quae Filii sunt, eadem propria 
sunt Patris, nisi quia Filius eius naturae proprius est fetus? Quare 
cum Filius proprius sit naturae Patris fetus, iure merito ea, quae 
Patris sunt, sui esse asseverat. Quapropter bene ac congruenter 
post baec verba: Ego et Pater wumum sumus, subiecit: Ut cognuo- 
scatis quia Pater in. me est et ego in Patre, post quae rursus addidit: 
Qui vídit me, vidit Patrem, quorum utique trium locorum una eadem- 
que est sententia. Qui enim ita scit, unum esse Filium et Patrem, 
novit certe, eum in Patre et Patrem in Filio esse. Divinitas enim 
Filii Patris quoque ipsa est, eademque est in Filio; quod qui com- 
prehenderit, is persuasum facile babebit, eum, qui Filium vidit, Patrem 


(. Sic Reg. 1. etSeguer. At Reg. 2. 
et edit, Comm. ἐμά ἐσει»" ó δὲ ἀκούων 
omissis intermediis. Ibidem Reg. 1. et 
Seguer. τὰ τοῦ πατρὺς, υἱοῦ λεγόμενα, 

όψεται αὕτω τὰν πατέρα. 


i. ἐστε deest in Seguer. εἰ Reg. 1. qui 
ultimus habet γέννῃμα ὃ υἱὸς, εἰκότως 
emissis intermediis. ϑοξυον. ibidem οἱ 
Gobl. Felckm. 1. ac [oannes Damascenos, 
qui bunc locom citat Orstione tertia de 


g. Reg. 1. et Seguer. λέγῃ ταῦτα καὶ 
ἔπι παερός. Gobler. et Felckm. 1. λέγη- 
ται xai ἐπὶ πατρός. Alii et edit. Comm. 
λέγηταε ἐπὶ παερός. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἐστι γέννημα" 
διατί.  lidem- ibidem et Reg. 2. Basil. 
Gobl. Felckm. 1. et 5. τὰ τοῦ υἱοῦ etc. 
In aliis vero et editione Commel. τά deest. 
liem ibidem Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. 4 ὅτι πάλιν. Alii et editio 
Commel. 7 omiuant. 


Imaginibus, ἔδεον ὧν γέννημα. Edi et alii 
(dior ὃν γέννημα. 

k. Reg. 1. et Seguer. rovro δὲ πάλιν 
προςείρηχεν. Editi et alii τούτου dé nd- 
λιν προείρηκεν. Mox Reg. 1, et Seguer. 
εἷς xai δ᾽ αὐτὸς νοῦς. At alii et edili 
εἷς ὁ αὐτὸς νοῦς, 

|. Reg. 1. et Seguer. αὐτή, Ceteri et 
editi αὕτη. Mox Beg. 1. et Segner. π- 
negros — Damasc. ἐπίσταται. — Ceteri ot 
editi πεπέστευχεν. 


P. $54, 


P.555. 


' Felckm. 1. et Concil. Nicaen. καὶ πάλιν 
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vig ἡ τοῦ πατρὸς ϑεότης ϑεωρεῖται. "τοῦτο δὲ xol ἀπὸ τοῦ πα-- 
ραδείγματος τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως προςεχέστερόν τις κατανοεῖν 
δυνήσεται. ἐν γὰρ τῇ εἰκόνι τὸ εἶδος καὶ ἡ μορφὴ τοῦ βασιλέως 
ἐστί, καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰκόνι εἶδός ἐστιν᾽ ἀπαράλ-- 
λακτος γάρ ἔστιν 7) ἐν τῇ εἰκόνε τοῦ βασιλέως ὁμοιότης, ὥςτε τὸν 
ϑξνορῶντα τῇ εἰχόνι ὁρᾶν iv αὐτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν πάλιν 
ὁρῶντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσκειν ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ ἐν τῇ εἰκόνι. 
ἐκ δὲ τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα τῷ ϑέλοντι μετὰ τὴν εἶ-- 
xóva ϑεωρῆσαι τὸν βασιλέα “εἴποι ἂν ἡ εἰχών" ἐγὼ καὶ ὃ βασι- 
λεὺς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ γὰρ ἐν ἐκείνῳ εἰμὶ κἀκεῖνος ἐν ἐμοί, καὶ ὃ ὁρᾷς 
ἐν ἐμοί, τοῦτο ἐν ἐχείνῳ βλέπεις, καὶ ὃ ἑώρακας ἐν ἐχείνῳ, τοῦτο 
βλέπεις ἐν ἐμοί. * ó γοῦν προςκυνῶν τὴν εἰχόνα ἐν αὐτῇ προςκυνεῖ 
καὶ τὸν βασιλέα, ἦ γὰρ ἐκείνου μορφὴ καὶ "τὸ εἶδός ἔστιν ἡ εἰ- 
χών. ἐπεὶ τοίνυν καὶ ὃ υἱὸς εἰχών ἐστι τοῦ πατρός, ἐξ ἀνάγκης 
ἐστὲ νοεῖν ὅτι ἢ ϑεότης καὶ ἡ ἰδιότης τοῦ πατρὸς τὸ εἶναι τοῦ 
υἱοῦ ἔστι. καὶ τοῦτό ἔστιν 'Og ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων.) καὶ ὃ 


πατὴρ ἐν ἐμοίἦ. 


6. Οὐκ ix μέρους δὲ ἡ τῆς ϑεότητος μορφή, ἀλλὰ τὸ πλή- 
ωμα τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητός ἐστι τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, καὶ εὅλος 
ϑεός ἔστιν ὁ vióg. διὰ τοῦτο xai ἶσα ϑεῷ ὧν οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ ) xal πάλιν ἐπειδὴ τοῦ υἱοῦ ἡ ϑεότης xal 
τὸ εἶδος οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοῦ πατρός ἐστι, τοῦτό ἔστιν ὅπτερ " εἶπε 
τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πατρίἷ. οὕτως ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον ἑαυτῷ 
καταλλάσσων), τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὃ υἷός, 
ἐν ᾧ ἡ κτίσις πρὸς τὸν ϑεὸν κατηλλάσσετο. οὕτως ἃ ' εἰργάζετο 
ὁ υἱὸς τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα, τὸ γὰρ εἶδος τῆς τοῦ πατρὸς ϑεό- 
τητός ἔστιν ὃ υἱός, ἥτις εἰργάζετο τὰ ἔργα. οὕτως δὲ ὃ βλέπων 
τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ ϑεότητί ἔστι καὶ 
ϑεωρεῖται ὃ υἱός, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πατρικὸν εἶδος δείκνυσεν " ἐν 
αὑτῷ τὸν πατέρα. καὶ οὕτως ἐστὶν Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, καὶ ἡ ἐκ 
τοῦ πατρὺς δὲ ἐν υἱῷ ἰδιότης καὶ ϑεότης δείκνυσι τὸν υἱὸν iv τῷ 
πατρὶ καὶ !zó ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, καὶ ὃ ἀχούων δὲ καὶ βλέπων 
τὰ λεγόμενα περὲ τοῦ πατρὸς ταῦτα λεγόμενα περὶ τοῦ υἱοῦ, οὐ 
Xara χάριν ἢ μετοχὴν "ἐπιγενόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 6 ὅτι αὐτὸ 


᾿ 1) Philipp. 2, 6. — 2) loan. 14, 10, 2) 2. Cor. 5, 9. 


a. Sic mss. Damasc. et Concilium se- c. Damasc. εἴποι ἂν τούτῳ ἡ εἰκὼν, 
cuudum Nicaenum act. 4. ubi hic locus ἐγὼ καὶ βασιλεὺς Ev τί ἐσμεν. 
affertur. Editio vero Commel, τοῦτο xat. d. Damasc. ὃ γὰρ προρκυνῶν. Μοχ 


b. Concil. Nicáeu. ἐνορώῶντα τὴν εἰκόνα. 
Reg. 1. ei Seguer. προςχυνεῖ καὶ τόν. 
Damasc. ὁρῶντα τὴν tlxóva. : Mox Gobl. ln Sis et edi deest xal. 


L4 


vé» ὁρῶντα. e. Damasc. τὸ εἶδος αὐεοῦ. ἔστω etc. 
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vidisse, quippe cum Patris divinitas in Filio conspiciatur. [d autem p.554. 
facilius imaginis Imperatoris exemplo poterit intelligi. Nempe in ima- 
gine species quidem et forma Imperatoris est, in Imperatore autem 
eadem species est, quae in imagine videtur. Perfecta enim similitudo 
est in Imperatoris imagine, ita ut et is, qui imaginem viderit, in ipsa 
Imperatorem intueatur, et vicissim qui Imperatorem viderit, agnoscat 
illum ipsum esse, qui in imagine conspicitur. Ex eo autem, quod 
nulla discrepent dissimilitudine, si quis post imaginem vellet Impera- 
torem videre, recte illi imago diceret: ,,Ego et Imperator unum sumus, p.555. 
,ego enim in illo sum et ille in me: quodque in me vides, idem in 
»illo aspicis, et quod in illo vidisti, idem in me cernis." Itaque qui 
imaginem adorat, in ea quoque Imperatorem adorat, imago siquidem 
eius species et forma est. Cum igitur Filius imago quoque sit Patris, 
intelligere necesse est, divinitatem et proprietatem Patris hoc ipsum 
esse, quod est Filius. Hoc autem est, quod his verbis significatur: 
Qui in forma Dei existens, et: Pater in me. 

6. Ceterum non ex parte tantum divinitalis forma est, sed hoc, 
quod est Filius, plenitudo est divinitatis Patris, ita ut Filius totus sit 
Deus. Hinc cum aequalis Deo esset, non rapinam arbitratus est Deo 
aequalem esse. Similiter quia Filii divinitas et species seu forma 
nullius alius quam Patris est, hoc ipsum est, quod dixit: Ego in 
Patre. Sic Deus in Christo erat mundum reconcilians sibi. Namque 
naturae Patris proprius est Filius, in quo natura creata cum Deo 
reconciliatur. Sic ea, quae Filius agebat, opera Patris erant, quia 
Filius species seu forma erat Patris divinitatis, quae ipsa opera 
efficiebat. Sic qui videt Filium, Patrem simul videt, quia in paterna 
divinitate et est et cernitur Filius, paternaque species, quae in illo 
est, Patrem in eodem exhibet, atque hoc modo Pater est iri Filio. 
Proprietas autem et divinitas, quae ex Patre in Filio existit, Filium 
in Patre commonstrat, eundemque ab eo dividi nunquam posse ostendit. 
Quocirca qui aydit et videt ea, quae de Patre dicuntur, de Filio quo- 
que dici, non quod haec per gratiam eius accidant naturae, aut qua- 


f. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. ut εἰ. paulo posl ἥτις εἰργάζετο. Ceteri el 
habet Scriptura. Alii autem et editi 9. editi ἐργάζεται εἰ ὅςτις ἐργάζεται. 


g. Anglic. ὅλως. Reg. 2. καὶ ὁ λόγος k. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 
ó 


λόγος ἐστὶν ὃ υἱός. l. Basiliens. οἱ Anglic. καὶ τὸ ἀεέ etc. 


Alii et editio Commel. xai ἀεί. Ibid. in 
b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckt. — codice Seguer, abscissum est folium inte- 
1. evroutv, Alii et editi εἶπε. Ibidem — gram, 
pest zezQí Felckm. 5. addit xal ó πα- m. Reg. 1. ἐπειγενόμενα. — Editi &reye 
τὴρ ἐν ἐμοί. νόμενα. Mox mss. αὐτὸ τὸ εἶναι. Editio 
j. Reg. 1. οἱ Seguerian. εἰργάζετο εἰ. vero Commel. αὐτὸ εἶναι. 


P. 555. 


Ῥ. 556. 
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τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ ἴδιον τῆς πατρικῆς οὐσίας ἐστὶ γέννημα, νοήσει 
χαλῶς τὸ εἰρημένον, καϑὰ προεῖπον" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xai ὃ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί"), καί᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). ἔστε γὰρ ὃ υἱὸς 
ólog ὃ πατὴρ τῷ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν, διὸ καὶ μετὰ τοῦ 
πατρὸς σημαίνεται᾽ πατέρα γὰρ οὐκ ἄν τις εἴποι μὴ ὑπάρχοντος 
υἱοῦ. ὃ μέν τοι ποιητὴν λέγων τὸν ϑεὸν οὐ πάντως καὶ "τὰ ys- 
γόμενα δηλοῖ, ἔστι γὰρ καὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ποιητής, ὃ δὲ 
πατέρα λέγων εὐθὺς "μετὰ τοῦ πατρὸς σημαίνει καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ 
ὕπαρξιν. διὰ τοῦτο καὶ ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν εἰς τὸν πατέρα 
“πιστεύει, “εἷς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας πειστεύεε, καὶ 
οὕτως μία loti» ἡ πίστις εἰς ἕνα ϑεόν, καὶ ὁ προςκυνῶν δὲ καὶ 
τιμῶν τὸν υἱὸν ἐν υἱῷ προςκυνεῖ καὶ τιμᾷ τὸν πατέρα, μέα γάρ 
ἔστιν ἡ ϑεότης, καὶ διὰ τοῦτο μία τιμὴ καὶ μία ἐστὲ προςχύνησις 
15 ἐν υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ γινομένη τῷ πατρί, καὶ ὃ οὕτω προςχυ- 
γῶν ἕνα ϑεὸν προςκυνεῖ, εἷς γὰρ ϑεός ἐστι, καὶ οὐκ ἔστεν ἄλλος 
πλὴν αὐτοῦ. ὅτε γοῦν μόνος λέγεται Ó πατὴρ ϑεὸς καὶ ὅτι εἷς 
ϑεός ἐστι καὶ τὸ ἐγώ sius?) "καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστε ϑεὸς καὶ τὸ 
ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα"), καλῶς λέγεται. εἷς γὰρ ϑεὺς 
καὶ uóvog καὶ πρῶτός ἐστιν. οὐκ εἰς ἀναίρεσιν δὲ τοῦ υἱοῦ "λέ- 
γεται, μὴ γένοιτο. ἔστι γὰρ καὶ αὑτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ πρώτῳ xai 
μόνῳ ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου καὶ πρώτου xci μόνος λόγος καὶ σο-- 
φία καὶ ἀπαύγασμα ὦν, εἔστε δὲ καὶ πρῶτος καὶ αὐτός, πλήρωμα 
τῆς τοῦ πρώτου καὶ μόνου ϑεότητος, ὅλος καὶ πλήρης ὧν ϑεός. 
οὐχοῦν οὐ δὲ αὐτὸν εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι $xe- 
gov, οἷός ἐστιν, ὁ πατὴρ καὶ ὅ τούτου λόγος" καὶ ἔστι μὲν " αὐτὸς 
ὃ νοῦς τοῦ προφήτου φανερὸς καὶ πᾶσι πρόδηλος. 

1. Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἀσεβεῖς καὶ ταῦτα φέροντες δυςφημοῦσι μὲν 
τὸν κύριον, ὑνειδίζουσε δὲ ἡμῖν λέγοντες" ἰδοὺ εἷς καὶ μόνος καὶ 
πρῶτος λέγεται ὁ ϑεός, πῶς ὑμεῖς λέγδτε τὸν υἱὸν εἶναι ϑεόν; 
εἰ γὰρ ἦν ϑεός, οὐκ ἂν ἔλεγεν" ἐγὼ μόνος"), οὐδὲ ὅτι εἷς ἔστιν ὅ 
ϑεός")" ἀναγχαῖον *vó»v νοῦν καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ὡς δυνατόν 
ἐἔστεν εἰπεῖν, ἵνα πάντες γνῶσι καὶ ix τούτων ὅτι ὄντως εἰσὶν οὗ 
᾿Αρειανοὶ ϑεομάχοι. εἰ μὲν οὖν ἅμιλλα τῷ υἱῷ ἐστι πρὸς τὸν πα- 


1) loan. 14, 10. 2) loan. 10, 30. 3) Exod. 8, 14. 





Esa. 44. 6. 


s. Regius primus rà λεγόμενα ut et 
Nennius legit. Alii et editi τὰ γενόμενα. 

b. Regius 1. μετὰ τοῦ πατρός. Editi 
μετὰ πατρός. 

c. Haec verba εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς 


ποῦ πατρὸς οὐσίας πιστεύει desunt in - 


Gobler. et Felckm. 1. 
d. Reg. 1. ἡ i» υἱῷ. Editi ἡ omittunt. 


5) Deuter. 32, 39. [Vulg.] 


4) Deut. 32, 39. et 
6) Deuter. 6, 4. 


Paulo post Reg. 1. ὅτε γοῦν μόνος λέ- 
γεται. — Editi ὅτε γοῦν καὶ μόνος eic. 
e. Reg. 1. Gobler. Felckm. 1. καὶ, πλὴν 
ἐμοῦ. Editi καὶ τὸ, πλὴν ἔμοῦ. lbid. 
EA 1. οὐκ ἔστι ϑεός. Editi oix ἔσειν 
ἄλλος ϑεός. ltem Regias 1. ibidem xai 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Editi xal và ἐγὼ μετὰ 


rasta, 
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tenus sit horum particeps, sed quia hoc ipsum, quod est Filius, pro- P.555 
prius est naturae Patris fetus: ille procul dubio optime, ul iam dixi, 
haec verba intelliget: Ego ἐπ Patre et Pater in me est, et: Ego et 
Pater unum sumus. Talis siquidem est Filius qualis Pater, eo quod 
omnia habeat, quae Patris sunt; quo fit, ut et ipse unà cum Patre 
significetur. Nemo enim patrem appellaverit, nisi existat filius. Nec 
vero qui Deum effectorem dicit, idcirco res effectas necessario signi- 
ficat, siquidem opifex etiam est ante opera. Sed qui Patrem dicit, 
omnino cum Patre Filium quoque existere significat. Unde qui credit 
in Filium, in Patrem credit, quippe qui in eum credat, qui proprius 
est naturae Patris, atque hoc pacto una est fides in unum Deum, et 
ille vero, qui Filium adorat et honorat, in Filio adorat et honorat 
Patrem, quia una est amborum divinitas. Qua de causa unus est 
honor unaque adoratio, qua Pater in Filio et per Filium colitur, et 
qui ita adorat, unum Deum adorat, quia unus est Deus, nec alius est 
praeter eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus, cum item dicitur Ρ. 566. 
unus esse Deus, et Ego swm, et Praeter me non est Deus, et Ego 
primus et ego post haec; haec inquam omnia recte dicuntur, quia 
unus el solus et primus est Deus. Nec vero huiusmodi verbis exclu- 
ditur Filius. Absit. Ipse enim est in uno, primo et solo, tanquam 
unius, solius et primi solum item Verbum, sapientia et splendor. Ipse 
item primus est, quippe qui divinitatis primi et solius plenitudo sit, 
totusque et plenus Deus. aque non eius causa illa dicta sunt, sed 
ad declarandum non esse alium qualis est Pater eiusque Verbum, 
eamque Prophetae mentem esse clarum manifestumque est omnibus. - 
7. Verum quandoquidem impii haec circumferentes impie de 
Domino loquuntur, nobisque huiusmodi verbis obtrectant: , Ecce unus 
et solus et primus dicitur Deus, quare ergo vos Filium Deum quo- 
que esse contenditis ? si enim esset Deus, non diceret: Ego solus, 
,Rmeque quod unus est Deus;'* eam ob rem operae pretium est etiam 
de huiusmodi dictis pro nostra facultate disserere, ut inde omnibus 
pateat, vere Arianos Dei hostes esse. Si igitur Filio contentio esset 


f. Sic Reg. 1. At Reg. 2. Aéy& ταῦτα' καὶ πλήρης. Sic etism in Reg. 1. prima 


καὶ μόνῳ καὶ πρώεῳ, ὡς rob ἑνὸς 
μόνου καὶ πρώτου μόνος λόγος etc. 
Editi λέγεε καῦτα’ μὴ γένοιτο. ἔστι δὲ 
καὶ πρῶτος αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ 
καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ πρώτου 
καὶ μόνου μόνος λόγος. 
&. Felckm. 2. et editi ἔστι xai πρῶτος. 
Ceteri mss. ἔστε δὲ xal πρῶτος. Paulo 
post Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ὅλως 


μὴ γένοιτο. ἔστε δὲ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ 
» 
zai 


manu scriptum erat, sed altera emenda- 
tum est. 


h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 
At alii et editi οὗτος ὃ νοῦς. 

i. Reg. 1. τὸν Χριστόν. 

κι Reg. 1. τὸν νοῦν καὶ τούτων. Go- 
blerisn. et Felckm. 1. τὸν νοῦν xal περὲ 
τούτων. Editi τοίνυν καὶ r*^ 
Ibidem Reg. 1. ὡς δυνατὸ» 


s. ATRANASH. ARCHIEPISCOPI 
474 
^ dxovésu) φωνάς, xai εἰ ὥςπερ “αβὶδ ἤκουσε zz epi 
εοὔ ᾿4ϑεσσαλωμ, οὕτως καὶ ὃ πατὴρ βλέπει τὸν 
υἱόν, πρὸς ἑαυτὸν ἰγότω καὶ προφερέσω τοιαῦτα ξήματα, pico 
ó υἱὸς λέγων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀστο στη}; τίνας ἀπε 00 IUFQUG δὲ CO 
ὃ γενώσκων τὸν υἱὸν / 0X5 μᾶλλον τὸν πατέρα, ἀποκαλύπτοντος: 
τοῦτον αὐτῷ τοῦ υἱοῦ, xai ἐν s λόγῳ ὄψεται μᾶλλον τὸν πατέροε». 
καϑάτεερ εἴρηται: ἐλθὼν δὲ ὁ υἱὸς οὐχ ἑαυτὸν ἀλλὰ τὸν πατέρες 
ἐδόξασεν, λέγων μὲν τῷ προςερχομένῳ᾽ τί ue λέγεις ἀγαϑόν; οὔὐ-- 
δεὶς ἀγαϑὸς οἱ μὴ εἷς ὃ ϑοός"), “ἀποχρινόμενος δὲ τῷ ἐρωτῶντε, 
ποέα ἐμεολὴ ἐν τῷ νόμῳ μείζων, ὅτι ἄχουε Ἰσραήλ, κύριος ὃ ϑεός 
σου κύριος εἷς ἐστε), καὶ τοῖς μὲν ὄχλοις λέγων᾽ * ἐγὼ ἐκ τοῦ οὔὐ-- 
ρανοῦ καταβέβηκα οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ 
ϑέλημα τοῦ πέμψαντός ue "πατρὸς"), τοὺς δὲ μαϑητὰς διδάσκων, 
ὅτι ὃ πατήρ μου μείζων μού ἐστι"), καὶ ὃ ἐμὲ τιμῶν τιμᾷ τὸν 
πέμψαντα us*)* καὶ εἰ τοιοῦτός ἔστεν Ó υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πα-- 
τέρα, ποία ἐναντιότης, ἵνα καὶ τοιαύτην τις ὑπόνοιαν λάβῃ περὲ 
τῶν τοιούτων ῥητῶν; ἄλλως vc εἰ λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός, 
εἰς οὕτως ἐστὶν ἄφρων πλὴν τῶν χριστομάχων, ὡς νομέζειν ὅτε 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον διαβάλλων καὶ ἀναιρῶν τὰ τοιαῦτα λελάληχεν ὃ 
ϑεύς; οὐκ ἔστιν οὗτος ὃ νοῦς Χριστιανῶν, μὴ γένοιτο. εοὐ γὰρ 
διὰ τὸν υἱὸν ταῦτα γέγραπται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τῶν πλασϑέν- 
των παρὰ τῶν ἀνθρώπων ψευδωνύμων ϑεῶν, καὶ ἡ διάνοια τῶν 
τοιούτων ῥητῶν ἔχει τὴν αἰτέαν εὔλογον. 

8. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ προςκείμενοι τοῖς ψευδωνύμοις ϑεοῖς ἀφί- 
στανται τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, διὰ τοῦτο ἀγαθὸς ὧν "xai κηδόμενος 
τῶν ἀνθρώπων ὁ ϑεὸς ἀνακαλούμενος τοὺς σπελανηϑέντας φησίν" 
ἐγὼ ϑεὸς μόνος"), καί" ἐγώ εἶμι, ἱκαὶ πλὴν ἐμοῦ ovx ἔστι ϑεόςὔ), 
καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητά, ἵνα τὰ μὲν μὴ ὄντα διαβάλῃ, ἐπισερέ-. 
Ψη δὲ πάντας elg ἑαυτόν. καὶ ὥςπερ ἄν εἴ τις ἡμέρας οὔσης xol 
ἡλίου φαένοντος ζωγραφοίη ξύλον ἁπλῶς οὐδὲ κἄν φαντασίαν ἔχον 
φωτός, "καὶ λέγοι τὴν εἰχόνα ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός, ὃ 
δὲ ἥλιος τοῦτο βλέπων εἰ λέγοι" ἐγὼ μόνος εἰμὲ τὸ φῶς τῆς ἡμέ- 


p.896. κάρα, τοιαύτας 
τοῦ ᾿“δωνέου καὶ 


^ 


p. 551. 


2) Marc. 12, 29. 3) loan. 6, 38. 4) [oon. 


1) Marc. 10, 18. et Luc. 18, 19. 
1) Exod. 3, 6. et Deuter. 32, 39. 


14, 28. 5) loan. 5,23. 6j [3] 





a. Regius 1. axovíro φωνάς" καὶ εἶ 
ὥςπερ ὁ Δαβίδ εἰς. Edili. ἀχουέτωσαν 
qurdg* καὶ εἰ ὡς Δαβίδ εἰς. lbidem 
Heg. 1. Gobl. εἰ Felckm. 1. ᾿4βεσσαλώμ. 
Reg.2. Besil. et Anglic. ᾿4βεσαλώμ. Editi 
Ἰβσαλώμ. Tem ibidem Reg. 1. Gobler. 
et Felckm. 1. οὕεως xai ὁ πατὴρ βλέπει. 
Editio Commel. καὶ ὁ πατὴρ οὕεως βλέ- 
πει. Beg. 1. ibid. πρὸς ἑαυτὸν λεγέτω. 


Editi πρὸς αὐτὸν λεγέτω. 

b. Sic Reg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero μᾶλλον xai τόν. 

c. Reg. 1. ἀποκρινόμενος δὲ τῷ ἐρω- 


' τῶντι, ποία εἰς. Editi ἀποκρινάμενος 


δὲ τῷ ἐρωεῶντι αὐτὸν, ποία. 

d. Sic Reg. 1. et Anglic. Αἱ Gobler. 
et Felckm. 1. λέγων ὅτε ἐγὼ dx τοῦ. 
Edi λέγων, ἐκ τοῦ, 


«- 
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"i cum Patre, non immerito huiusmodi ille audiret voces, et si quem- p sse. 
Hr admodum David de Adonia et Absalone audivit, ita Pater Filium 
$l : videret, recte item haec verba sibi ipsi diceret et proferret, ne forte 
T Filius seipsum Deum dicendo aliquos a Patre abduceret. Sed si contra 
, se res habet, illeque, qui Filium cognoscit, Patrem melius cognoscit, 
" quem nempe illi Filius ipse patefacit, si inquam melius quoque in 
T Verbo, uti dictum est, videbit Patrem, si item postquam advenit Filius, 


U non seipsum sed Patrem honoravit, unde cuidam ad se accedenti ait: 
^ Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi solus. Deus, et interroganti, 
^ quodnam maius mandatum esset in lege, respondit: Audi Israel, Do- 
7 minus Deus tuus Dominus unus est, turbis similiter ait: Ego de caelo 
descendi, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem Patris, 
qui misit me, sic quoque docebat discipulos: Pater meus maior me 
est, et: Qui me honorat, honorat eum qui misit me; quod si Filius 
talem se erga Patrem praebet, quid illic est contrarium, ut quis illa 
Scripturae loca hoc modo velit intelligere? In primis vero, si Verbum 
Filius est Patris, quis praeter Dei hostes adeo demens sit, ut suspi- Ρ. 551. 
cetur Deum haec locutum esse, quo suum Verbum calumniaretur et 
tolleret? Non est haec Christianorum sententia, absit, Nec enim 
propter Filium ista scripta sunt, sed ad falsorum deorum, qui ab 
hominibus ficti sunt, eversionem, idque haud absque recta ratione. 


8. Quia enim qui falsis diis sunt addicti a vero Deo recedunt, 
ideo Deus, qui bonus est curamque hominum habet, cum errantes 
revocat, ait: Ego Deus solus et Ego sum et Praeter me non est 
Deus, aliaque id genus, cum ut ea, quae nulla sunt, exploderet, tum 
ut omnes ad seipsum converteret, ÁÀc quemadmodum si quis per 
diem et sole lucente lignum temere pingeret, in quo ne species quidem 
esset luminis, diceretque hanc imaginem causam esse lucis, quod sol 
animadvertens si diceret: Ego solus sum lux diei, nec est alia lux 
praeter me, nemo profecto haec a sole dicta esse arbitraretur, ut suum 


e. Sic Reg. 1. et 2. Gobler. Felckm. 1. 


et 4. Αἱ in editione Commel. deest πα- 


τρος. 

"t Reg. 1. Segu. et Basil. λάβῃ. lbid. 
Reg. 1. et Seguer. ῥητῶν. Alii et editi 
λάβοι et δημάτων. 

g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerisn. et 
Felckm. 1. At alii et editi οὐδὲ διά. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri antem 
εἰ editi ὧν κηδόμενος, 

i. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Àn- 
glic. et Felckm. 5. 1n aliis vero et editis 
φαΐ deest. Mox Reg. 1. et Seguer. dta- 


βάλῃ. Alii et editi διαβάλλῃ. — Ibidem 
Reg. 1. et 2. Seguer. πάντας εἰς ἑαυτόν. 
Editi πάντα εἰς ἑαυτόν. liem ibid. Reg. 
1. et Seguer. ὥρπερ ἂν εἴ τις ἡμέρας. 
Alii et editi ὠςπεὲρ ἂν τῆς ἡμέρας. 

k. Haec verba καὶ λέγοε τὴν εἰκόνα 
ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός desunt 
in Basil. lbidem Reg. 1. et Seguer. βλέ- 
πων εἶ λέγοι, Mii et editi βλέπων λέγοι. 
Paulo post Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἄλλο φῶς et post pauca 
τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα. Ali et editi 
ἄλλο τὸ φῶς εἰ τὸ αὐτοῦ anabv 


l. 557. 


P. 558. 
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ρας, καὶ ovx ἔστιν ἄλλο φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ, οὐ πρὸς τὸ 
ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα βλάπτων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην 
διὰ τὴν εἰκόνα τοῦ ξύλου καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματαίας φαντασίας" 
οὕτως ἐστὶ καὶ τὸ ἐγώ εἰμε "καὶ ἐγὼ μόνος ϑεὸς ἢ καὶ οὐχ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ), ἵνα τῶν ψευδωνύμων ἀποστήσῃ τοὺς ἀνϑρώ- 
στους, καὶ μάϑωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν. ἀμέλει ταῦτα 
λέγων ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ μὴ ἄρα καὶ τοῦτο 
προςρϑῶσιν οἱ νῦν Ἰουδαῖοι, ὅτε μὴ διὰ τοῦ λόγου ταῦτα λελάλη- 
xay' &ÀÀ οὕτως δἴρηταε, xq» μαένονται οἱ δεαβολιχοέ, * ἐγένετο 
γὰρ λόγος κυρέου πρὸς τὸν προφήτην, καὶ ταῦτα ἠχούετο. εἰ δὲ 
αὐτοῦ ἦν ὁ λόγος, καὶ "δὲ αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐλέγετο, καὶ οὐκ ἔστε τε 
ὃ λέγει καὶ ποιεῖ ὁ ϑεός, ὃ μὴ ἐν τῷ λόγῳ λέγει καὶ ποιεῖ. οὐκ 
ἄρα δὲ αὐτὸν εἴρηται, ὦ ϑευμάχοι, ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια καὶ 
μὴ ὄντα παρ᾽ αὐτοῦ. *xol γὰρ καὶ κατὰ τὴν εἰρημένην elxóva καὶ 
ὃ ἥλιος, εἰ τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐκείνας, οὐχ ἐκτὸς ἔχων τὸ ἑαυτοῦ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δεικνὺς ἑαυτοῦ τὸ φῶς 
“ἤλεγχε τὴν πλάνην, καὶ εἶπεν ἂν τοιαῦτα. οὐχοῦν οὐκ εἰς ἀναί- 
ρεσιν τοῦ υἱοῦ οὐδὲ di αὐτόν ἐστι τὰ τοιαῦτα ῥητά, ἀλλ᾽ εἰς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ ψεύδους. ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὃ ϑεὸς ovx εἶπε τῷ «“΄δὰμ τὰς 
τοιαύτας φωνάς, καί τοι ὄντος τοῦ λόγου σὺν αὐτῷ, δὲ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο οὐ γὰρ ἦν χρεία μήπω γενομένων εἰδώλων. ὅτε 
δὲ ἀντῆραν ἄνθρωποι κατὰ τῆς ἀληϑείας καὶ ὠνόμασαν ἑαυτοῖς 
οὺς ἤϑελον ϑεούς, τότε δὴ καὶ τοιούτων χρεία γέγονεν ῥημάτων 
εἰς ἀναίρεσιν τῶν μὴ ὄντων ϑεῶν. ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι προςϑεὶς 
ὅτι xal πρὸς τὴν τῶν χριστομάχων ἀφροσύνην πρϑείρηται τὰ τοι- 
avra 'ῥδητά, ἵνα γνῶσιν ὅτι ὃν ἂν ἔξωϑεν τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἐπινοήσωσι ϑεόν, οὗτος οὐκ ἔστιν ἀληϑιενὸς εοὐδὲ τοῦ μόνου καὶ 
πρώτου εἰχὼν καὶ υἱός. 

9. Ἐὰν τοίνυν καὶ μόνος ἀἁληϑινὸς ϑεὸς Ó πατὴρ λέγηται, 
οὐκ εἰς ἀϑέτησιν τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἰμι 7) ἀλήϑεια εἴρηται, dÀX 
εἰς ἀναίρεσιν "πάλιν τῶν μὴ πεφυκότων εἶναι ἀληϑινῶν, οἷός 
ἐστιν ὃ πατὴρ καὶ ὃ τούτου λόγος. οὕτως γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ χύριος 
εὐθὺς συγῆψε᾽ καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν"). ' εἰ δὲ κτίσμα 
ἦν, οὐκ ἄν συνῆψε καὶ συνηρίϑμησεν ἑαυτὸν τῷ κτείσαντι αὐτόν. 


1) [?] 2) Essi. 45, 21. 3) Ioan. 14, θ.ἁ 4) Ioan. 17, 3. 


a. Reg. 1. et Seguer. xai, ἐγὼ μόνος. 
Gobler. ei Felckm. 1. καὶ μόνος. Editi 
et alii xai τὸ, ἐγὼ μόνος. 

b. Reg. 1. ἐγένετο λόγος. Seguer. Go- 
hler. et Felckm. 1. ü vtro γὰρ λόγος. 
Editi ἐγένετο γὰρ -ὃ λόγος. 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
menai 1. qui panlo post λόγῳ λέγει, 


Alii οἱ editi διὰ τοῦ λόγου et λόγῳ καὶ 
λέγει. , 

d. Reg. 1. οἱ Seguer. καὶ γὰρ καὶ κατά. 
Alii et editi καὶ γὰρ κατά, Mox Seguer. 
εἰς τὰς φωνάς, mendose. Ibid. Reg. 1. 
Seguer. Gobl. οἱ Felckm. 1. ἔλεγεν éxsí- 
»aeg. Editi et alii εἰκόνας. Gobler. et 
Felckm. 1. ibid. pro ἔχων habent ἔσχον, 
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excluderet splendorem, sed tantum illius erroris tollendi causa, qui im Ρ. 561. 


lignea imagine inanisque figurae dissimilitudine obiüceretur; ita simi- 
liter dixit Deus; Ego sum et Ego solus Deus et non est alius praeter 
sue, ut homines a falsis diis averteret, indeque discerent verum eum 
esse Deum. Ceterum cum haec Deus diceret, ea sine dubio per suum 
Verbum ipse dicebat, nisi forte hodierni ludaei addant, ista Deum 
minime per suum Verbum locutum fuisse. Verum ita illa dicta sunt, 
quantumvis furant diabolici viri. Nam Verbum Domini factum est ad 
Prophetam, haecque audita sunt. Quod si eius erat Verbum, ac per 
ipsum haec dicebantur, nibilque est, quod vel dicat vel faciat Deus, 
nisi in Verbo; non igitur propter ipsum dicta ista sunt, o Dei hostes, 
Sed propter aliena et quae ab ipso non sunt. Etenim, ut in eodem 
ànsistamus exemplo, si sol illa verba protulisset, non bis utique dictis 
indicasset, se splendorem suum extra se habere, sed potius lumen 
suum in splendore esse ostendens errorem illum refellisset. Nec ergo 
pariter dicta illa sunt ad excludendum Filium, neque propter illum, 
sed ad confutandum mendacium. Hinc Deus initio mundi nusquam 
illis est usus vocibus, càm Adamo loqueretur, quamvis Verbum, per 
quod omnia facta sunt, cum illo esset. Nec enim tum bis opus erat, 
cum nondum idola fuerant inventa. Postea autem quam homines a 


veritate defecerunt sibique deos ad arbitrium confinxerunt, tunc adp.sss. 


falsos deos exterminandos verba huiuscemodi fuere necessaria. Mihi 
vero liceat etiam addere, illa ante haereticorum insaniam dicta esse, 
ut inde exploratum haberent, eum, quem extra Patris naturam Deum 
fiugunt, non esse verum Deum neque solius primique imaginem et 
filium. 


9. Quocirca etsi Pater solus verus Deus dicitur, non profecto 
dicitur ad repudiandum eum, qui dicit: Ego sum veritas, sed ad illos 
reiiciendos, qui naturá veri non sunt, qualis ipse est Pater eiusque 
Verbum. Sic enim Dominus ipse statim coniunxit: Et quem misisti 
Iesum Christwn. Οἱ si res esset creata, non certe coniunxisset nec 
se cum suo creatore numerasset. Quae enim socielas vero cum non 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε xal τὴν ϑεὸς ὁ πατήρ. |n aliis et editis deest 
πλάνην. lidem ibidem et Hey. 1. ac 8ὲ- ϑεός. 
guer. ἂν τοιαῦτα. Alii οἱ editio Commel. 
τὰ τοιαῦτα. 
f. Reg. 1. et Seguer. ῥητά. Editi εἰ 


h. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 
editi πάλων omittant, Paulo post fteg. 1. 


alii ῥήματα. 

&g. Sic Reg. 1. Segper. Gobler. et Felok- 
manni 1. At alii et editi οὔτε δὲ τοῦ 
Mévov. Moz Reg.1. et Seguer. ἀληϑενὸς 


εἰ Seguer. oUrw γὰρ αὐτός. Alii et editi 
οὕτως γὰρ καὶ αὐτός. 

j. Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
1. εἰ χτίαμα. — Editi et alii εἰ δὲ χείσμα. 
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Ρ. 558. szOÉ γὰρ κοενωνία τῷ ἀληϑινῷ xal τῷ μὴ ἀληθινῷ; νῦν δὲ συν-- 

. ἀψας δαυτὸν τῷ πατρὶ ἔδειξεν ὅτε τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἐστε, 
xci "ἔδωχεν ἡμῖν γενώσκειν ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ πατρὸς ἀληϑινόν 
ἔστε γέννημα. τοῦτο καὶ Ἰωάννης μαϑὼν ἐδίδαξε γράφων ἐν τῇ 
ἐπεστολῇ" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρε- 
στῷ᾽ οὗτός ἐστεν ὁ ἀληϑινὸς " ϑεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος"). καὶ τοῦ 
μὲν προφήτου περὶ τῆς χτίσεως λέγοντος" ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν 
μόνος, τοῦ δὲ ϑεοῦ" ἐγὼ μόνος τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινα 3), παντὶ 
θῆλον γέγονεν ὅτι ἐν τῷ μόνῳ καὶ ὃ τοῦ μόνου σημαίνεται λόγος, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). οὐχ- 
οὖν εἰ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, φησὶ dé: ἐγὼ μόνος"), “νοεῖται δὲ 
σὺν τῷ μόνῳ καὶ ó υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ὃ οὐρανός" οὕτως ἄρα 
xai ἐὰν λέγηται" εἷς ϑεὸς ) καὶ ἐγὼ μόνος καὶ ἐγὼ πρῶτος 
ἐὲν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ καὶ πρώτῳ συνὼν νοεῖται ὃ λόγος, ὥσπερ 
ἐν τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. τοῦτο δὲ οὐκ ἂν "ἐπὶ ἄλλου νοηϑείη 
εἰ μὴ ἐπὶ μόνου τοῦ λόγου. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπέστη διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ πολλὴν ἔχει τῇ φύσει τὴν διάστα- 
σιν, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός ἐστε φύσει καὶ ἀληϑινὸν γέν- 
νημα᾽ διὸ καὶ ὃ προφέρειν ἔδοξαν οἱ ἀνόητοι δητόν, τὸ ἐγὼ πρῶ- 
τος, εἷς ἀπολογίαν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει αὐὖ- 
τῶν τὴν κακόγοιαν. φησὶν ὃ ϑεός" ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα ). εἰ μὲν οὖν ὡς συναριϑμούμενος τοῖς uev αὐτὸν λέγεται 
τούτων πρῶτος, ἵνα κἀκεῖνα δεύτερα 'τούτου ἢ, ἔσται καϑ' ὑμᾶς 
τῶν ποιημάτων καὶ αὐτὸς μόνῳ τῷ χρόνῳ προάγων ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλει" εἰ δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτὸν ἔχ τινος μηδὲ πρὸ αὐτοῦ τινα, ἀλλ᾽ αὐτὸν εἶναι τῶν 

p.559. πάντων ἀρχὴν καὶ αἴτιον, καὶ εἰς ἀναίρεσιν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι μύ- 
Qu» εἴρηκεν ἐγὼ πρῶτος, εδῆλον ὅτε καὶ τὸ λέγεσϑαι τὸν υἱὸν 
πρωτότοχον οὗ διὰ τὸ συναριϑμεῖσϑαι αὐτὸν τῇ κτίσει λέγεται 
σερωτότοκος, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ 
δημιουργίας καὶ υἱοποιήσεως. καὶ γὰρ ὥςπερ ὃ πατὴρ πρῶτός 
ἔστιν, οὕτως καὶ αὐτὸς πρῶτος μέν ἐστιν ὡς εἰκὼν τοῦ πρώτου 
xal ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ πατρός, καὶ ἐν 
αὐτῷ πᾶσα ἡ κτίσις κείζεταε xal υἱοποιεῖται. 


2) ἴον. 9, 8. 4) Ioan. 1, 3. 5) 


60) Deuter. 6, 4. 


9) Esai. 44, 24. 


1) 1. Ioan. 5, 20. 
1) Esai. 44, 6. 


Deuter. 32, 39. (Vulg.] 


a, Reg. 1. et Seguerian. δέδωκεν ἡμῖν. 
Reg. 2. Besiliens. et Anglic. ἔϑωκεν ἡμῖν. 
At alii cum editione Commel. ἡ μεῖν omit- 
tont. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἀλη- 
ϑινοῦ. Editi et alii, Ore τοῦ ἀληϑινοῦ. 
Mox Reg. 1. et Seguer. τοῦτο xai Ἰωάν- 


4 


νης μαϑὼν ἐδίδαξε. Gobler. et Felckm. 
1. τοῦτο xai Ἰωάννης ἐδίδαξεν ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ. Alii et editio Commel, τοῦτο 
μαϑιὺν Ἰωάννης. 

b. Reg. 2. et Felckm. 5. ἀληϑινὸς Χρι- 
στός, ut οἱ in Basil. prima manu scri- 
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vero? Cum igitur se cum Patre coniunxerit, utique hoc facto declara- P.sss. 
vit se naturae Patris esse, nosque docuit vere se ex vero Patre esse 
genitum. Idem docuit Ioannes, ut et ipse quoque didicerat, sic in 
Epistola scribens: Bt sumus in vero, im Filio eius lesu Christo; 
ipse est verus Deus et vita aeterna. Cum item Propheta de crea- 
tione dicit: Qui solus extendit caelos, cumque Deus ipse ait: Bgo 
solus 'caelos extendi, perspicuum sane omnibus est, in solo solius 
quoque Verbum, in quo omnia facta sunt et sine quo factum est nihil, 
significari. Igitur si per Verbum [acti sunt caeli, dicit tamen Deus: 
Ego solus, sed cum &olo intelligitur Filius, per quem facti sunt caeli; 
similiter ergo etiamsi dicatur: Unus Deus et Ego solus et Ego primus, 
in uno, solo et primo simul esse Verbum ut in luce splendorem haud 
dubie est intelligendum; quod quidem de nullo alio praeterquam de 
Verbo intelligi potest. Namque res ceterae omnes per Filium e nihilo 
sunt factae, multumque ab illo naturà differunt, ipse autem Filius vere 
et naturaliter est ex Patre genitus. Haec proinde verba Ego primus, 
quae stultis adhibere visum est suae haeresis propugnandae causa, 
ipsorum impietatem magis redarguunt. Ego, inquit Deus, .primus et 
ego postea. Quod si igitur velint eum inter res se posteriores nu- 
merari earumque primum diei, ut et illae ipso aint posteriores, inde 
certe effcietur, ut ipse opera solo tempore anlecedat; quod quidem 
unum omnem superat impietatem. Sin autem haec verba Ego primus 
protulit, ut se non .esse ex aliquo nec aliquem ante se fuisse, sed se 
omnium esse principium et causam ostenderet, atque ut Gentilium P. 569. 
exploderet fabulas; perspicuum quoque est Filium primogenitum appel- 
lari, non quod inter res creatas numeretur, . sed ad indicandum omnium 
creationem et adoptionem per Filium esse effectam. Siquidem quemad- 
modum Pater primus est, ita et ipse primus est, quatenus nimirum 
imago primi est, et in eo est primus, ipseque ex Patre est genitus, 
in quo item omnis natura creata cum creatur tum adoptatur. 


ptam fuerat. dbidem Reg. 1. et Seguer. 
καὶ ζωὴ αἰώνιος. Editi et alij xai ἡ 
ζωὴ ἣ aldrtog. Mox Reg. 1. et 2. et 
Seguer. περὶ τῆς κτίσεως. Alii et editi 
περὶ τῆς κτήσεως, mendose. 


c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. . 


1. νοεῖται δὲ ovv τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱὸς, 
δὲ οὗ γέγονεν ὃ οὐρανός. Alii et editi 
ψνοεῖται σὺν τῷ μόνῳ καὶ ó υἱὸς, δι᾽ 
οὗ γέγονε καὶ οὐρανός. 


d. Reg. 1. et Seguer. xai ἐν τῷ. 10 
aliis et editis deest xa. 


,,t- Seguerian, ἐπ᾿ ἄλλον, forte pro ἐπὶ 
ων. 


f. Reg. 1. τούτῳ. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τούτων. lbwdem Reg. 1. et 
Seguer. ἔστω καϑ' ὑμᾶς. Mox Rey. 1. 
εἰ Seguer. μόνον τῷ Χριστῷ. lidem 
ibidem ἀλλὰ τοῦτο πᾶσαν. 


8. Regius 1. et 2. et Felchm. 5. δῆλον 
ὅτι. Alii et editi δηλονότε. Seguer. ibid. 
λέγεσϑαι καὶ τόν. 1n aliis et editis deest 
καί. Mox Reg. 1l. εἰ Seguer. συναριὅ- 
μεῖσϑαι. Editi et alii συναριϑμῆσαι. 


p.959. 


P. b80. 
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10. :4AÀà xai πρὸς ταῦτα πάλιν ἐπιχειροῦσι φιλονεικεῖν 
ταῖς ἰδίαες μυϑοπλαστίαις, λέγοντες μὴ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν xai 
sóv πατέρα ἕν μηδὲ ὅμοιον, "ug ἡ ἐκκλησία κηρύσσει, ἀλλ᾿ ὡς 
αὑτοὶ ϑέλουσι. φασὶ γάρ, ἐπεὶ ἃ ϑέλει Ó πατήρ, ταῦτα ϑέλει xoà 
ὃ υἱός, καὶ οὔτε τοῖς νοήμασεν οὔτε τοῖς κρέμασιν ἀντέκειται, ἀλλ᾽ 
ἐν πᾶσίν ἐστι σύμφωνος αὐτῷ, τὴν ταυτότητα τῶν δογμάτων καὲ 
τὸν ἀχόλουϑον καὶ "συνηρτημένον τῇ τοῦ πατρὸς διδασκαλέᾳ à ἀπο- 
διδοὺς λόγον" διὰ τοῦτο αὐτὸς καὶ ὃ πατὴρ ἕν εἶσι. ταῦτα γὰρ 
οὐ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τινὲς ἐξ αὐτῶν τετολμήκασι. 
τούτου δὲ τέ ἄν τις ἀτοπώτερον ἢ ἀλογώτερον εἴποε; εἰ γὰρ διὰ 
ταῦτα ἕν εἶσιν ὁ .vióg καὶ ὁ πατήρ, καὶ εἰ οὕτως ὅμοιός ἐστεν 
ὁ λόγος τῷ πατρί, ὥρα καὶ τοὺς ἀγγέλους καὶ τὰ ἄλλα ἡμῶν τὰ 
ὑπερκείμενα, ἀρχάς τὸ καὶ ἐξουσίας καὶ ϑρόνους καὶ κυριότητας, 
καὶ τὰ φαινόμενα, ἥλιόν τε καὶ σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, εἶναι 
xal αὐτοὺς "ὡς τὸν υἱὸν υἱούς, λέγεσθαι δὲ καὶ περὶ τούτων ὅτε 
αὐτοὶ καὶ ὃ πατὴρ ἕν εἰσι, καὶ ἕκαστος εἰκὼν καὶ λόγος ἐσεὶ 'τοῦ 
ϑεοῦ. ἃ γὰρ ϑέλει ὁ ϑεός, ταῦτα ϑέλουσι καὶ αὐτοί, καὶ οὔτε 
τοῖς χρίμασιν οὔτε τοῖς δόγμασι ε διαφωνοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσέν εἰ- 
σιν ὑπήκοοι τῷ πεποιηκότι. οὐκ ἄν γὰρ ἔμειναν ἐν τῇ ἰδίᾳ δόξῃ, 
εἰ μὴ ἅπερ ἤϑελεν ὁ πατήρ, ταῦτα xal αὐτοὶ "ἡβούλοντο. ὁ y 
οὖν μὴ μείνας ἀλλὰ παραφρονήσας ἤκουσε᾽ πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ὃ ἑωρφόρος ὃ πρωὲ ἀνατέλλων Ji πῶς οὖν τούτων οὕτως 
ὄντων μόνος οὗτος υἱὸς μονογενὴς καὶ λόγος καὶ σοφία ἐστίν; 
ἢ πῶς τοσούτων ὄντων ὁμοίων τῷ πατρὲ μόνος οὗτος εἰχών ἐστε; 
καὶ γὰρ καὶ i» ἀνθρώποις εὑρεϑήσονταει "πολλοὲ ὅμοιοι τῷ πατρί, 
πλεῖστοι μὲν μάρτυρος γενόμενοι, καὶ πρὸ αὐτῶν οἱ ἀπόστολοι 
καὶ προφῆται, καὶ ma πρὸ τούτων οἱ πατριάρχαι, πολλοί τε 
Ἰκαὲ νῦν ἐφύλαξαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἐντολήν, γενόμενοι οἰχτίρμονες 
ὡς ὁ πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἢ xai τηρήσαντες τὸ γίνεσϑε οὖν 
μιμηταὶ "τοῦ ϑεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητά, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
καϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, μιμηταὶ δὲ γεγόνασι καὶ 
τοῦ Παύλου πολλοὶ ὡς κἀκεῖνος τοῦ Χριστοῦ" καὶ ὅμως οὐδεὶς 
τούτων "οὔτε λόγος οὔτε σοφία οὔτε μονογενὴς υἱὸς οὔτε εἰκών 


1) Esai. 14, 12. 2) Luc. 6, 36. 3) Ephes. 5, 1. 2. 


s. Reg. 1. et Seguer. ἀλλὰ καὶ πρός. e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
Alii et editi ἀλλὰ πρός. mangoi 1. Ceteri vero et editi ὡς xai τὸν 
b. Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. et Felck-  vitór. Mox Reg. 1. Seguerian. Gobler. et 
manni 5. ὡς 7 ᾿᾿δαλησία. Alii οἱ editi Felckm. 1. ὅει αὐτοί. Regius 2. ott xai 
ς ἐκχλησία. αὐτός. Alii et editi ὅτε καὶ αὐτοί. 

c. Gobl. et Felckm. 1. συνηρτισμένω». f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


deo à netie καὶ 3 lr, Ac dni ἕν τοῦ ϑεοῦ. Alii εἰ cditi τοῦ πατρός. 


ὅμοιός ἐστιν ὁ υἱὸς τῷ πατρί. g. Gobler. Felckm. 1. et Reg. 2. δια- 
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10. "Verum ista illi propriis commentis conantur dissolvere. p.559 
Aiunt itaque Filium et Patrem non ita unum et quid simile esse, ut 
Ecclesia praedicat, sed ut ipsi docent. ,,Quia enim, inquiunt, quae 
vult Pater, eadem etiam vult Filius, eiusque cogitationibus et iudi- 
Ciis non adversatur, sed in omnibus plane cum illo consentit, eaque 
sermonibus suis docet, quae Patris dogmatis et doctrinae sunt ad- 
,odum consentientia; idcirco ipse et Pater unum sunt. Haec illa 
sunt, qaae nonnulli eorum non tantum dicere, sed etiam scribere ausi 
sunt, quibus quid quaeso absurdius et ineptius dici queat? Namque 
si propterea Pater et Filius unum sunt, hocque modo Patris simile 
est Verbum, sequitur profecto ut etiam Angeli aliique nobis superiores 
spiritus, Principatus, Potestates, Throni, Dominationes, res item aspe- 
ctabiles, sol, lunaque et stellae sint filii uti Filius, ac de iisdem dica- 
tur illos et Patrem unum esse singulosque Dei esse Verbum. Quae 
enim vult Deus, eadem et illi volunt, nec ab eius sententia et iudicio 
dissentiunt, sed in omnibus creatori obediunt. Siquidem in propria 
gloria non permansissent, nisi quae Pater voluit, illi quoque voluissent. 
Hinc ille, qui non permansit, sed mente depravatus est, haec audivit: 
Quomodo cecidit e caelo Lucifer, ille qui mane oriebatur? Cum igitur 
tales illi sint, quare solus iste Filius unigenitus, Verbum et Sapientia 
est? Vel cur si tot sunt Patris similes, solus iste imago est? Namque 
inter ipsos etiam homines multi reperientur, qui Patris sint similes, 
plurimi scilicet Martyres, et ante Martyres Apostoli et Prophetae, atque 
ante istos Patriarchae. Quin etiam complures quoque hodie Salvatoris 
mandatum servant fiuntque misericordes ut Pater caelestis, atque hisce 
monitis obsequuntur: Bstote itaque imitatores Dei sicut filii dilecti ; 
et ambulate i» dilectione, sicut et Christus dilexit nos; multi etiam p.566. 
Pauli imitatores effecti sunt ut et ille Christi. Atqui nemo tamen 
illerum vel Verbum aut Sapientia vel unigenitus Filius vel imago est, 





φέρουσιν.  Felckman. 5. διαφϑονοῦσι». 
Alii et. editio Commelin. διαφωνοῦσιν. 
Paulo post uterque Reg. Seguer. Anglic. 
et Felckm. 5. ἔμειναν. Editio Commel. 
ἔμεινεν, male. 

h. Sic Reg. 1. et Segu. AL alii et editi 
ἐβούλοντο οὐκοῦν μὴ μείνας. 

i. Sié Reg. 1. et Segaer. Αἱ alii et editi 
οὗτος ὃ υἱός. lbid. Reg. uterque, Bssil. 
Gobler. Felckm. 1. et 6. μονογενὴς xai 
λόγος. Alii et editio Commelin. μόνον 
γέννημα xal λόγος. 

k. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Af Felckm. 
2. et editio Commel. ὅμοιος τῷ πατρὶ, 
ἄριστοι μὲν μάρτυρες. — Alii ὅμοιοι τῷ 
πατρὶ, πλεῖστοι μὲν μάρτυρες. Mox 

ÁTHANASII OPP. DOGM. SEL. 


Regius 1. et Seguer. oi ἀπόστολοι καὶ 
προφῆται. Reg. 2. Felckm. 5. Basil. oi 
προφῆται xai ἀπόστολοι. — Editi οὗ προ- 
φῆται καὶ οἱ ἀπόστολοι. 

l. Sic uterque Reg. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editio Commel. 7zoA- 
λοί τε xai ἄλλοι ἐφύλαξαν. 

m. Sic Reg. 1. et 2. Segu. Basil. Gobl. 
et Felckm. 1. at et Scriptura. Alii vero 
et edit. Commel. μεμηταί μου ὡς τέκνα. 
Mox uterque Reg. Seguer. 8281}. Anglic. et 
Scriptura ἠγάπησεν ἡμᾶς. Alii et editi 
ἠγάπησεν ὑμᾶς. 

n. Sic mss. Αἱ editio Commel. omittit 
οὔτε λόγος. Paulo post Gobler. et Felckm. 


| 4. ἐπεκεόλμησεν. 
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p.50, ἐστεν, οὔτε τις τούτων ἀποτόλμησεν εἰπεῖν" ἐγὼ xol ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν"), ἢ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), ἀλλὰ "περὶ 
μὲν πάντων εἴρηται᾽ τίς ὅμοιός go, ἐν ϑεοῖς, xogue?); καί" τίς 
ὁμοιωϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ"); περὲ δὲ αὐτοῦ, ὅτι μόνος 
εἰκὼν ἀληϑινὴ καὶ φύσει τοῦ πατρός ἐστιν. εἰ γὰρ καὶ xcv εἰ- 
κόνα γεγόναμεν xal εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ") ἐχρηματίέσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ 
δὲ ἑαυτοὺς πάλιν, " ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνοιχήσασαν ἐν ἡμῖν εἰχόνα καὶ 
ἀληϑῆ δόξαν τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ ὁ δὲ ἡμᾶς ὕστε- 
gov γενόμενος σάρξ, ταύτην τῆς κλήσεως ἔχομεν τὴν χάριν. 
11. ᾿Ἀπρεποῦς δὴ οὖν καὶ ἀλόγου καὶ τῆς τοιαύτης φρονή-- β 
σεως ἐκείνων φαινομένης, ἀνάγκη τὴν ὁμοίωσιν καὶ τὴν ἑνότητα β 
ἐπὶ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ φέρειν" εἰ γὰρ μὴ "οὕτω τις λά- 
βοι, οὔτε πλέον τὶ τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥςπερ εἴρηται, 
οὔτε τοῦ πατρὸς ὕμοιος ἔσται, " ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται 
δογμάτων, καὶ τοῦ πατρὸς διαφέρει, ὅτε ὃ μὲν πατὴρ ττατήρ ἔστι, 
τὰ δὲ δόγματα xoi ἡ διδασχαλία τοῦ πατρός ἔστιν. εἰ τοίνυν κατὰ 
τὰ δόγματα καὶ τὴν διδασχαλίαν ὅμοιός ἐστιν ὁ υἱὸς "τῷ πατρί, 
ὃ μὲν πατὴρ xaT αὐτοὺς ὀνόματι μόνον πατὴρ ἔσται, ὃ δὲ υἱὸς, 
οὐκ ἀπαράλλακτος εἰκών, μᾶλλον οὐδὲ ὅλως ἰδιότητα ἢ ὁμοίωσίν 
τινα τοῦ πατρὸς ἔχων φανήσεται. ποία γὰρ ὁμοίωσις καὶ ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ ἱπαρὰ τὸν πατέρα; καὶ γὰρ καὶ ὁ Παῦλος 
ὅμοια τῷ σωτῆρι διδάσκων οὐκ ἦν xav οὐσίαν ὕμοιος αὐτῷ. ἐκεῖ- 
νοὶ μὲν οὖν τοιαῦτα φρονοῦντες ψεύδονται" εὖ δέ γε υἱὸς xal ὃ 
πατὴρ οὕτως εἰσὶν ἕν, καϑάπερ εἴρηται, καὶ οὕτως ἐστὲν ὃ υἱὸς 
ὅμοιος καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ὡς ἔστιν ἰδεῖν καὶ νοεῖν υἱὸν 
πρὸς πατέρα, καὶ ὡς ἔστιν ἰδεῖν "τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον. 
διὰ γὰρ 'vÓ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν ἐργαζομένου τοῦ υἱοῦ ὃ πατήρ 
ἐστιν ὃ ἐργαζόμενος, καὶ ἐρχομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους ὃ 
πατήρ ἔστιν ὃ ἐρχόμενος ἐν τῷ υἱῷ, ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο λέγων" 
ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν zaQ αὐτῷ 'ποιήσομεν"). 
ἐν γὰρ τῇ εἰχόνε ϑεωρεῖται ὁ πατήρ, καὶ ἐν τῷ ἀπαυγάσματί ἔστι 
τὸ φῶς. διὰ τοῦτο, καϑάπερ μιχρῷ πρόσϑεν εἴπομεν, ' καὶ διδόν-- 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 3) Psal. 86 [85. LXX.], 8. 4) Psal. 
89 [88. LXX.], 7. δ) 1. Cor. 11, 7. — 6) loan. 14, 23. 
a. Reg. 1. et Seguer. παρὰ μὲν πάν-  lhid.mss. δὲ ἡμᾶς. Editio Commel. δὲ 
των. Alii et edili περὲ μὲν πάνεων. ἡμῶν. 


Mox Reg. 1. et Seguer. xai τίς ὁμοιω- 
ϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς. Ceteri el 
editi ἢ τίς ὁμοιωθήσεταί σοι ἐν υἱοῖς. 

b. Reg. 1. et Seguerian. ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐνοιχήσασαν lv ἡμῖν. Reg. 2. item ἐν 
ἡμῖν. Alii ei editi. dix δὲ τὴν ἐνοική- 
caca» ἡμῖν. Mox Reg. 1. et Segnerian. 
"λόγος αὑτοῦ. Alii et editi Aóyog τοῦ ϑεοῦ, 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. At ceteri et 
edili οὕτως τις λέγοι. Ibid. Felckm. 5. 
πλέον τι τῶὧν γεννητῶν. 

d. Reg. ἴ, et Segner. ἀλλὰ τῶν τοῦ 
πατρός. δια έρει δέ τι ὅτι ὃ μέν elc. 
Sic item Gobler. οἱ Felckm. 1., sed omit- 
tunt z& post δέ, Felckm. 2. omittit ibid. 
ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 483 
nec ausus est dicere: Ego et Pater wnum sumus, vel: Ego in PatreP.soo. 
et Pater i& me est; sed omnium quidem nomine dictum est: Quis 
- similis tui in. diis, Domine? et: Quis similis erit Domino in filiis 
Dei? ille autem solus vera et naturalis imago Patris esse dicitur. 
Nam tametsi ad imaginem quoque Dei facti fuimus Deique imago et 
gloria appellamur, at non nostri causa huiusmodi nomen sumus con- 
"secuti, sed propter inhabitantem in nobis imaginem veramque Dei 
gloriam, quae eius Verbum est, quod propter nos caro postea est 
factum. 

11. Cum igitur ex bis dilucidum sit, adeo ineptam et absurdam 
esse illorum sententiam, certe similitudo illa et unitas ad Filii naturam 
est necessario referenda. Nisi enim ita intelligatur, nihil ille supra 
res factas habiturus est, uti diximus, neque Patris futurus est similis, 
sed Patris dogmatum duntaxat; imo ab ipso Patre differet, quando- 
quidem Pater est pater, togmala autem et doctrina Patris snnt. Si 
igitur Filius secundum dogmata et doctrinam Patri est similis, pro- 
fecto ex illorum sententia Pater solo nomine pater futurus est, nec 
Filius simillima eius imago erit; imo nullam plane proprietatem, nullam 
Patris similitudinem habere videbitur. Quae enim similitudo vel quae 
proprietas Patris in illo esse potest, qui diversus est a Patre? Namque 
Paulus ipse, qui doctrinae Salvatoris consimilia docebat, similis eidem 
fiaturà non fuit. Errant igitur, qui ita sentiunt, vereque unum sunt 
Filius et Pater, quemadmodum supra dictum est, atque ita Filius 
Patris est similis et ex ipso Patre genitus, qualem videlicet intelligimus 
et cernimus filium se habere erga patrem et splendorem erga solem. 
Quia enim hoc modo se habet Filius, idcirco cum agit Filius, Pater 
similiter agit, et cum Filius ad Sanctos accedit, Pater quoque ad illos . 
in Filio accedit, ut ipse hisce pollicitus est verbis: Ego et Pater 
veniemus et mansionem apud eum faciemus. Siquidem paler in ima- 
gine cernitur, et in luce splendor existit. Hinc, ut paulo ante diximus, 
cum Pater dat gratiam οἱ pacem, eandem pariter dat Filius, uti Paulus p.set. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi , 8. Sie, Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii οἱ editi 


δὲ υἱός. 


τοῦ πατρός. Mox Reg. 1. et Segnerion. ὅ 
ὀνόματε μόνον πατὴρ ἔσεαι. — Gobler. 
δὶ Felckmanni 1. ὀνόματε μόνον πατήρ 
ἐστι. Aii Ἐἰ editio Comaiel. ὀνόματε πα- 
ξήρ ἐστι. lbidem Reg. 1. εἰ Seguerian. 
ἀπαραλλάχεως εἰχὼν, μᾶλλον di ὅλως 
οὐδὲ ἰδιότητα. , 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi vero 
παρὰ τοῦ πατρός. Felckm. 2. et editio 
Commelin. mendose babent παρεξαλλα- 


γμένῳ. — lhid. Reg. 1. et Seguer. xoi γὰ 
xai ὁ Παῦλος. Alii ct editi x«i γὰρ 
“Παῦλος. 


h. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et.5. Ceteri autem et editi 
καὶ ἀπαύγασμα. 

i. Gohl. et Felckm. 1. διὰ γὰρ τοῦτο 
εἶναι. Mox. Reg. 1. et Seguer. ἐσειν ὃ 
ἐργαζόμενος. Editi et alii ἐστιν ἐργα- 
ζόμενος. 

k. Reg. 1 Seguer. et ϑογίριυτα ποιή- 
σομεν. Alii et editi ποιησόμεϑα. 

|. Reg. 1 et Seguer. xai διδόντος et 
mox αὐτὴν καϑϑὸ υἱός. Alii et editi δὲ- 
δόντος, ταύτην à υἱός. lbidem Gobler. 
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P.91.T0g τοῦ πατρὸς χάρεν xol εἰρήνην αὐτὴν xal ὃ υἱὸς δίδωσιν, ὡς ὃ 
“Παῦλος ἐπισημαίνεται διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφων χάρες ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ". 
μέα γὰρ καὶ ἡ αὐτὴ χάρις ἐστὶ παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς ἔστιν " ἕν 

τὸ φῶς τοῦ ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, καὶ τὸ φωτίζειν τοῦ 
ἡλίου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται. οὕτω γοῦν πάλιν ἐπευχό- 
μενος Θεσσαλονικεῦσε xal λέγων" αὐτὸς δὲ "ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ἡμῶν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς κατευϑύναε τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς, τὴν δνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἐφύλαξεν. o 
γὰρ εἶπε κατευϑύνοιεν, ὡς παρὰ δύο διδομένης παρὰ τούτου xoi 
τούτου διπλῆς χάριτος, ἀλλὰ κατευϑύναι, ἵνα δείξῃ ὅτε ὁ πατὴρ 
δὲ υἱοῦ δίδωσι ταύτην᾽ ἐξ ὧν “κἄν ἐρυϑριᾷν οἱ ἀσεβεῖς δυνάμενοι 
οὐ βούλονται. 

19. Εἰ γὰρ μὴ ἦν ἑνότης καὶ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 

' γέννημα ὃ λόγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός, ἀλλὰ διειστήκει 

τῇ φύσει ὃ υἱὸς τοῦ πατρός, ἤρκει τὸν πατέρα δοῦναι μόνον, ov- 
δενὸς τῶν γενητῶν ἐπιχοινωνοῦντος πρὸς τὸν πεποιηχόεα ἐν τοῖς 
διδομένοις᾽" νῦν δὲ ἡ "τοιαύτη δόσις δείκνυσι τὴν ἑνότητα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. οὐκ ἂν γοῦν εὔξαιτό τις λαβεῖν παρὰ τοῦ 
εϑεοῦ καὶ τῶν ἀχγέλων ἢ παρά τινος τῶν ἄλλων κτισμάτων, οὐδ 
ἂν εἴποι τις" δῴη σοι ὃ ϑεὸς "καὶ ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ παρὰ.πατρὸς. 
καὶ τοῦ υἱοῦ διὰ τὴν ἑνότητα καὶ τὴν ἑνοειδῆ δόσιν. διὰ γὰρ τοῦ 
υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν δέ ἐστιν, ὃ μὴ δὲ υἱοῦ ἐνεργεῖ 
ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ ὃ λαβὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριν ἔχει. - εἰ δὲ Ó 
πατριάρχης Ἰακὼβ εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἐφραὶμ καὶ Πανασσῆ 
ἔλεγεν᾽ ὁ ϑεὸς Ó τρέφων με ix νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας vav- 
της, Ó ἄγγελος ὃ δυόμενός μὲ ἐκ πάντων τῶν χαχῶν, εὐλογήσαε 
τὰ παιδία ταῦτα), οὐ τῶν χτισϑέντων καὶ τὴν φύσιν ἀγγέλων 
ὄντων ἕνα "συνῆπτε τῷ κείσαντε αὐτοὺς ϑεῷ, οὐδὲ ἀφεὶς τὸν τρέ- 
φοντα αὐτὸν ϑεὸν παρ᾽ ἀγγέλου τὴν εὐλογίαν ἤτει τοῖς ἐγγόνοις " 
. ἀλλ᾽ εἰρηκώς᾽ ὃ δυόμενός us ἐκ πάντων τῶν καχῶν, ἔδειξε μὴ τῶν 
κεισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν λόγον εἶναι τοῦ ϑεοῦ, ὃν τῷ 
πατρὶ συνάπτων ηὔχετο, δί᾽ οὗ xol οὺς ἐὰν ϑέλῃ ῥύεται ὃ ϑεός. 


1) Rom. 1, 7; 1. Cor. 1, 3; Ephes. 1, 2 ei. 
48, 15. 16. 


2) 1. Thess. 3, 11, 3) Genes. 





et Felckm. 1. ἐπισημαώνεαε ἐν ταῖς ἐπε- 
σεολαῖς γράφων». 
8. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


et Felekm. 1. Αἱ editi ἔν ros φῶς τοῦ 
ἡλίου xal τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται 


οὕτω. lbidem Anglic. οὕτω δὲ πάλιν. 
U. Beg. 1. εἰ Seguer. Φ ϑεὸς καὶ na- 
. δὴρ ἡμῶν καὶ ó κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 


Alii et. editi ὁ ϑεὸς ἡμῶν καὶ ὁ κύριος. 
ἡμῶν Ἰησοῦς Xowrór. "e 

c. Sic Reg. 1. Seguerisn. Goblerian. et 
Felckm. 1. sed duo ulüimi pro x&v habeat 
xaí. Anglic. χαὶ ἐρυϑριᾷ»ν οἱ κατὰ Za- 
βέλλιον καὶ Ἄρειον ἀσεβεῖς δῳείλουσι, 
καὶ δυνάμενοι οὗ βούλονται. Sic item 
alii et editi sed omissis his verbis κατὰ 
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in omnibus suis Epistolis significat, dum ita scribit: Gratia υοδία efr.set. 
Paz a Deo patre nostro et Domino Iesu Christo. Una enim eadem- 

que est gratia, quae a Patre in Filio datur, quemadmodum una est 

lux solis et splendoris, et sol nonnisi per suam lucem illuminat. Sic 
item Thessalonicensibus precatur: Ipse autem Deus et Pater noster 

εἰ Dominus lesus Christus. dirigat viam nostram ad vos, quibus 
verbis Pairis et Filii unitatem servavit Nam non dixit dirigant, quasi 
duplex gratia ἃ duobus nempe ab illo et illo daretur, sed dírigat, ut 
illam a Patre per Filium dari significaret; quae quidem impios coge- 
rent saltem erubescere, nisi erubescere nollent. 


12. Namque si non esset unitas, nec Verbum naturae Patris 
proprius esset fetus, ut lucis splendor, sed Filius a Patre naturà dif- 
feret, satis certe esset si solus Pater daret, cum nullam rem creatam 
in dandis gratiis sociam habeat Creator. Quapropter hic dandi modus 
signum est unilatis Patris et Fili. Nemo igitur quid a Deo et ab 
Augelis aut aliqua alia re creata precatus fuerit, nemoque cuiquam : 
dixerit: Det tibi Deus et Angelus; sed quae precamur, a Patre et Filio 
precamur ob eorum unitatem unicamque donationem. Quae enim 
dantur, per Filium dantur, nihilque omnino est quod non per Filium 
efficiat Pater; hincque certa et secura est gratia, quam accipimus. 
Quod si Patriarcha Iacob suis nepotibus Ephrafm et Manasse benedi- 
cens dixit: Dews, qui pascit me a iuventute mea usque in. praesen- 
tem diem, Angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat: pueris 
istis, nequaquam ex hisce verbis aliquem ex creatis et qui naturá 
sunt Ángeli cum D)eo, a quo creati sunt, coniunxisse existimandus est, 
neque Deo altore suo dimisso benedictionem pro nepotibus ab Angelo 
poposcisse, sed his dictis Qut eruit se de cunctis malis ostendit, 
non aliquem ex creatis Angelis, sed Dei esse Verbum, quod cum 
Patre in oratione consociavit, quia per ipsum Deus quos voluerit libe- 





Σαβέλλιον καὶ ἄρειον. Ibidem Reg. 1. 
et Seguer. εἰ γὰρ μὴ ἦν. Editi εἰ γὰρ 
zai μὴ 5v. . , 

d. Reg. 1. εἰ Segu. ἀπὸ τοῦ πατρός. 
In eliis et editis deest ἀπό. 

e. Heg. 1. et Seguer. ἡ αὐτή. Editi et 
alii ἡ τοιαύτη. 

f. Nemo haec S. Atbanesii verba putet 
officeré Sanctornm invocationi. Namque 
«um Angelos aut Sanctos invocamus, non 
ab illis sed à Deo bonorum omnium su- 
ctore quae pelimus ipsis intercedentibus 


obtentoros speramus, 

g. Reg. 1. el Seguer. τοῦ ϑεοῦ. Editi 
et alii τοῦ παερός. 

b. Uterque Reg. et Seguer. xai ὁ &y- 
γελος. Ceteri et editi καὶ ἄγγελος. Mor 
Reg. 1. et Seguer. καὶ ἐνοειδῆ. — Editi et 
alii xai τὴν ἐνοειθδῆ. 

i. Reg. 1. Segu. οἱ Graecus Scripturae 
textos ὁ ῥυόμενός με. Editi et alii ὃ 
ῥυσάμενός ut. , 

k. Sic uterque Reg. et Seguer. At alii 
el editi συνῆπται, mendose. 


- 


P. 561. 


P. 562. 
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τοῦτον γὰρ καὶ μεγάλης βουλῆς ἄγγελον ἢ τοῦ πατρὸς εἰδὼς xa- 
λούμενον. οὐκ ἄλλον "ἢ αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλογοῦντα καὶ ῥδυόμενον ἐχ 
τῶν κακῶν ἔλεγεν. οὐ γὰρ αὐτὸς μὲν παρὰ ϑεοῦ ἠξίου εὐλογεῖσϑαι, 
τοὺς δὲ ἐχγόνους ἤϑελε παρ᾽ ἀγγέλου, ἀλλ᾽ ὃν αὐτὸς παρεκάλει λέ- 
γων᾽ οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή ue εὐλογήσῃς", ϑεὸς δὲ ἦν οὗ- 
τος, ὡς αὐτός φησιν" εἶδον ϑεὸν πρόςωπον πρὸς πρόςωπον ἢ, 
τοῦτον εὐλογῆσαι καὶ τοὺς υἱοὺς "vov Ἰωσὴφ ηὔχετο. ἀγγέλου μὲν 
οὖν ἴδιον τὸ διακονεῖν τῇ τοῦ ϑεοῦ προςτάξει, πολλάχες δὲ καὲ 
προπορεύεται "ἐχβάλλειν τὸν ᾿“μοῤῥαῖον"), καὶ πέμπεται φυλάξαε 
τὸν λαὸν ἐν τῇ ὁδῷ) ἀλλὰ καὶ ταῦτα ovx ἔστιν αὐτοῦ, τοῦ δὲ 
προςτάξαντος xal ἀποστείλαντος αὐτὸν ϑεοῦ, οὗ καὶ τὸ δύεσϑαί 
ἔστιν oc ἄν αὐτὸς Αϑελήσῃ δύεσϑαι. διὰ τοῦτο οὐκ ἄλλος ἢ U αὐ- 
τὸς κύριος ὃ ϑεὸς ὃ ὀφϑεὶς εἶπεν αὐτῷ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, 
διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἂν πορευϑῇς"), καὶ οὐκ üÀ- 
Aog ἀλλὰ πάλιν ὃ ϑεὸς Ó ὀφϑεὶς ἐπέσχε τοῦ «“1άβαν τὴν ἐπιβου- 
λήν, κελεύσας αὐτῷ μὴ λαλῆσαι πονηρὰ τῷ Ἰαχωβ7η), καὶ αὐτὸς δὲ 
ovx ἄλλον ἢ τὸν ϑεὸν παρεκάλει λέγων" ἐξελοῦ " ue ἐκ χειρὸς τοῦ 
ἀδελφοῦ μου Ἡσαῦ, ὅτι φοβοῦμαι αὐτόν"), καὶ γὰρ καὶ ταῖς γυ- 
ναιξὶν ὁμιλῶν ἔλεγεν ὅτι οὐκ ἔδωχεν ὃ ϑεὸς τῷ ““άβαν χαχοποι- 
σαί us?) 

18. Διὰ τοῦτο xai ὃ Δαβὶδ οὐκ ἄλλον ἢ αὐτὸν τὸν ϑεὸν 
παρεκάλει περὶ τοῦ ῥυσθῆναι" πρὸς σέ, xvgue, ἐν τῷ ϑλιίβεσϑαί 
με ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσάς μου" κύρεε, δῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ 
χειλέων ἀδίκων καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας 3)" τούτῳ καὶ τὴν χάριν 
ἀνατιϑεὶς ἐλάλησε καὶ τοὺς λόγους τῆς ῳφβῆς ἐν τῷ ἑπταχαιδεκάτῳ 
ψαλμῷ, i ἢ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὃ κύριος ἐκ χειρὸς πάντων 
τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν᾽ ἀγαπήσω σε, 
κύριδ ἡ ἰσχύς μου" κύριος στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου "καὶ 
δύστης uov") ὁ δὲ Παῦλος πολλοὺς διωγμοὺς ὑπομείνας οὐκ ἄλ-- 
λῳ ἢ τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστει λέγων". ἰὲκ πάντων ue ἐῤῥύσατο ὃ κύ- 
quoc καὶ δύσεται, εἷς ὃν ἠλπίκαμεν""). καὶ οὐκ ἄλλος δὲ ἢ ὃ ϑεὸς 


ηὐλόγησε τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τὸν Ἰσαάκ "καὶ Ó Ἰσαὰκ δὸ ἐπευχόμε- 


1) Ese. 9, 6. 2) Genes. 32, 26. 3) Genes. 32, 30. 4) Numer. 21, 21. et 
Deuter. 2, 26. [Sic Ben.] 5) Amos. 2, 9. 6) Genes. 28, 15. 7) Genes. 31, 24. 
8) Genes. 32, 11. 9) Genes. 31, 7. 10) Psal. 120 (119. LXX.], 1. 2. 11) Psal. 18 
[17. LXX.], t. 12) 2. Cor. 1, 10. 


ἃ. Sic Beg. 1. Seguerian. Goblerian. et Editi τοῦ omittunt. Ibidem nterque Reg. 
Felckm. 1. At alii et editi ἄλλον ἀλλ᾿ ἢ —Seguer, Gobler. Felckm. 1. et ὅ. ἀγγέλου 
αὐτόν. Paulo post Reg. 1. el Seguerian. μὲν otv. |n aliis et editis ot» deest. 
παρὰ ϑεοῦ Sov εὐλογεῖσϑαι, τοὺς δὲ — Reg. 1. el , Seguer. ibiden τὸ διαχονεῖν. 


. ἐχγόνους, Ceteri et editi ἠξίου παρὰ Ab aliis τό abest. 


zoU ϑεοῦ εὐλογεῖσϑαι, τοὺς δὲ ἐγγόνους. c. Reg. 1. et Seguer. ἐχβάλλειν. — Alii 
b. Reg. 1. et Seguerian. τοῦ Ἰωσήφ. οἱ "editi ἐχβαλεῖν. 
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rat. Nam cum nescius non esset, illum magni consilii Angelum Patris P.5et. 
vocari, non alium praeter ipsum esse significavit, qui et benediceret 

et de malis erueret. Nec enim arbitrandum est, eum voluisse, ut sibi 
quidem Deus, nepotibus vero Angelus benediceret; sed quem ipse ita P.se2. 
rogabat: Non te dimittam, misi mihi benedixeris (is porro Deus erat, 

ut idem testatur: Vidi Deum facie ad faciem), eundem precabatur ut 
filiis Ioseph benediceret. Proprium quidem Angeli est Deo imperanti 
ministrare, hincque multoties scribitur praeivisse ut Ámorrhaeum ex- 
pelleret, missusque fuissc ut populum in itinere tueretur. Verum nec 

ista eius sunt opera, sed Dei imperantis et mittentis, cuius est liberare 
quos voluerit; qua de causa non alius quam ipse Dominus Deus illi 
apparuit et ait: Ecce ego tecum ero ad te. custodiendum quocumque 
feris. Nec item alius quam ipse Deus apparuit Laban eiusque cohi- 
buit insidias, cui et iussit, ut ne verbis asperis cum Iacob ageret. 
Ipse autem lacob non alium sane quam Deum his verbis invocabat: 
Erue me de manu fratris mei Bsaü, quia eun timeo. Haec etiam ad 
uxores dixit: Deus non permisit Laban wt mihi noceret. 


"- 


13. Non alium quoque praeter Deum precabatur David ut se 
liberaret: Ad te, Domine, cum affligerer, clamavi, et exaudisti me. 
Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a. lingua dolosa. 
Eidem rursus gratias agens haec Psalmi decimi septimi verba cecinit, 
die qua Dominus eum de manu omnium inimicorum eruit: Diligam 
te, Domine, fortitudo mea, Dominus firmamentun meum et refugium 
meum et liberator meus. Paulus etiam multas passus vexationes non 
alii quam Deo gratias hoc modo agebat: Ex omnibus eripuit me Do- 
sinus et ereplurus est, in. quem speravimus. - Nec item alius quam 
Deus Abrahae atque Isaac benedixit. Ipse autem Isaac Deum his verbis 


d. Reg. 1. el Seguerian. ote ἂν αὐτὸς λόγους τῆς qs ἐν τῷ ἑπτακαιδεχάτῳ 
ϑελήσῃ ῥύεσθαι. Οου!εν. item et Βείοκα. ψαλμῷ ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἐδῥύσατο αὐτὸν ὅ 
1. ῥδύεσϑαι. Editi οἱ alii οὖς ἂν ϑέλῃ κύριος. 


δύσασϑθαι. Μοχ ut εἰ infra Reg. 1. et h. Sic mss. Αἱ editio Commel. x«í 
Seguer. ὃ ϑεὸς ὃ ὀφϑείς. Editi el alii — omittit. 
. ὃ ϑεὸς ὀφϑείς. i. Reg. 1. et Seguer. λέγων" ἐχ πάν- 
e. Sic mss. Αἱ editio Commel. ἐξελοῦ των. Alii et editi λέγω» ἀλλ᾽ ἐκ πάντων. 
pov, mendose. Mox Reg. 1. et Seguer. ἡλπίχαμεν. xci 
f. ὅτε deest in Reg. 1. et Seguer. ovx ἄλλος ἢ ὃ ϑεός. Edii «αἰ alii ἤλπι- 
g. Gobler. et Felckm. 1. δολέας " χαὶ σα. καὶ ovx ἄλλος δὲ ἢ ϑεός. 
πάλιν, ἀγαπήσω σε eic. omissis inter- k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. 


mediis. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἐλάλησε omittunt καὶ τὸν. Ἰαχώβ, quae alii et 
καὶ τοὺς λόγους τῆς φδῆς ἐν τῷ ἑπτα- — editi habent ante xai ὁ Ἰσαὰχ δέ etc. 
καιδεκάτῳ ψαλμῷ ἐν ἢ ἡμέ c ἐφῥύσατο Mox Regius. et Seguer. ut et Scriptnrae ᾿ 
αὐτὸν κύριος. Ceteri autem ἐλάλησε τοὺς Graecus textus ó δὲ ϑεός μου. Editi et 
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P.Mi.v0g τῷ Ἰαχὼβ ἔλεγεν" ὁ ϑεός μου εὐλογήσαε σε xai αὐξήσαι σε 


Ῥ. 563. 


καὶ πληϑιενεῖ σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δῴη σοι τὴν 
εὐλογίαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός μου"). εἰ δὲ οὐχ ἄλλου τινός ἐστι 
τὸ "εὐλογεῖν καὶ τὸ ῥύεσθαι ἢ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐκ. ἄλλος τις ἦν Ó 
ῥυόμενος τὸν Ἰαχὼβ ἢ αὐτὸς ὃ κύριος, τὸν δὲ δυόμενον αὐτὸν ὅ 
πατριάρχης ἐπεκαλεῖτο imi τοὺς " ἐχγόνους᾽ δῆλόν ἔστιν ὡς οὐκ 
ἄλλον ἐν τῇ εὐχῇ συνῆπεε τῷ ϑεῷ ἢ τὸν τούτου “λόγον , ὃν διὰ 
τοῦτο καὲ ἄγγελον ἐκάλεσεν, ὅτι μόνος οὗτός ἐστιν ὁ ἀποκαλύπτων 
«τὸν πατέρα. ὕστερ καὶ ὁ ἀπόστολος ἐποίεε λέγων" χάρις ὑμῖν. καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 2. οὕτω 
γὰρ "καὶ ἀσφαλὴς ἦν ἡ εὐλογία διὰ τὸ ἀδιαίρετον τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν 
πατέρα, καὶ ὅτε μέα xol ἡ αὐτή ἔστιν ἡ διδομένη χάρις. χᾷν γὰρ 
ὃ πατὴρ δῴη, διὰ τοῦ υἱοῦ ἔστι τὸ διδόμενον" xqv ὁ υἱὸς λέγη- 
ται χαρίζεσθαι, ὁ πατήρ ἔστεν ὃ διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐν τῷ υἱῷ πα- 
ρέχων᾽ εὐχαριστῶ γάρ, ψησὶν ὃ ἀπόστολος γράφων Κορινϑίοις, 
τῷ ϑεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ vj χάριτι “τοῦ ϑεοῦ τῇ δο- 
ϑείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὃ). τοῦτο δὲ καὶ ἐσὲὶ φωτὸς xai ἀπαυ- 
γάσματος ἄν τις ἴἔδοι᾽ καὶ γὰρ ὅπερ φωτίξει τὸ φῶς, τοῦτο τὸ 
ἀπαύγασμα καταυγάξει, ὅπερ δὲ καταυγάζει τὸ ἀπαύγασμα, ἐκ τοῦ 
φωτός ἐστιν Ó φωτισμός. οὕτω καὶ βλεπομένου τοῦ υἱοῦ βλέπε- 
ται ὃ πατήρ," , τοῦ γὰρ πατρός ἔστι τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὕτως Ó 
πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς ἕν εἶσι. 

14. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν 'γενητῶν καὶ κτισμάτων οὐχ ἄν τις 
εἴποι. οὔτε γὰρ ἐργαζομένου τοῦ πατρὸς ἐργάζεταί τις αὐτὰ τῶν 
ἀγγέλων ἢ ἄλλος τις τῶν χτισμάτων (οὐδὲν γὰρ τούτων ποιητικὸν 
αἴτιόν ἐστι, ἀλλὰ τῶν γινομένων εἰσέν, ἄλλωςτε καὶ χεχωρισμένοε 
καὶ ἐδιεστηχότες τοῦ μόνου xol ἄλλο τὴν φύσιν ὄντες xal ἔργα 
τυγχάνοντες οὔτε ἅπερ ἐργάζεται ὃ ϑεὸς δύνανται ἐργάζεσϑαι, οὔτε, 
καϑὰ προεῖπον, χαριζομένου τοῦ ϑεοῦ συγχαρίζεσϑαι), οὔτε βλε- 
στομένου ἀγγέλου εἴποι ἄν τις ἑωρακέναι τὸν πατέρα᾽ ἄγγελοι μὲν 
γάρ, ὡς γέγραπται, λειτουργικὰ πνεύματά εἶσιν εἰς διαχονίαν " ἀπο- 
στδλλόμενοι), καὶ τὰς παρ᾽ αὑτοῦ διὰ τοῦ λόγου δωρεὰς διδομέ- 
»ag ἀπαγγέλλοντές clot τοῖς λαμβάνουσι, , καὶ αὐτὸς δὲ ὃ ἄγγελος 
ὁρώμενος ὁμολογεῖ ἀπεστάλϑαι παρὰ τοῦ δεσπότου, ὡς ἐπὶ Ζαχα- 


1) Genes. 28, 3. 4. 2) Rom. 1, 7. 3) 1. Cor. 1, 4. 


b. Reg. 1. et Seguer. éxyórove. Alii 


4) Hebr. 1, 14. 
ali; à ϑεός μου. Ibidem post αὐξήσαε 


σε Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
addet xai πληϑυνεῖ σε, quae in eliis et 
editis desunt. 


s. Reg. 1. et Seguer. ἔστιν εὐλογεῖν 
xoi δύεσθαι. o T 


autem et editi ἐγγόνους. 

c. Gobler. et Felckm. 1. γὰρ ἀσφαλής. 
Paulo post uterque Reg. et Seguer. μέα 
καὶ ἢ αὐτή. Alii et editi μέα καὶ αὐτή. 

d. Regius nterque, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. et 5. ἐστε τὸ διϑόμενον, In 
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pro lacob orabat: Dews awtem meus benedicat fibi δὲ crescere te fa-p.9m. 
ciat atque multiplicet, ut sis in turbas populorum, et det tibi beno- 
dictionem Abrahae patris mei. Si porro nullius alius quam Dei est 
benedicere et liberare, si nullus praeter ipsum Dominum Iacob libera- 

vit, quem liberatorem ipse Patriarcha .pro nepotibus invocabat; perspi- 
cuum inde est, eum nullum alium cum Deo in sua oratione coniunxisse 
praeter Verbum, quod idcirco Ángelum appellavit, quod solum ipsum 
Patris impertiat cognitionem. Simile item est, quod scribit Apostolus: 
Gratia vobis et paz a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo. 

]ta enim tuta erat benedictio, cum ob indivjduam Filii et Patris na- 
turam, tum quia una et eadem erat data gratia. Nom licet dederit P. 503. 
Pater, quod tamen datur, per Filium datur. Similiter licet Filius dare 
dicatur, Pater est, qui per Filium et in Filio dat. Hinc Apostolus ad 
Corinthios scribit: Gratias ago Deo meo semper pro vobis pro Dei 
gratia, quae vobis in Christo lesu est data. Quin etiam idem istud 

in luce et splendore animedvertere est. Nam quod lux illuminat, idem 
quoque splendor illuminat, et vicissim quod splendor illuminat, hoc 

lux quoque illuminat. Sic Pater videtur, cum videtar Filius, quia ipse 
Patris est splendor, atque hoc pacto Pater et Filius unum sunt. 


14. ldem autem de factis et creatis rebus nequit dici. Neque 
enim Patre aliquid efficiente id etiam Angelus aliquis aut alia res 
creata efficit, cum nihil horum causa sit efficiens, sed omnes omnino 
sint res factae, ab eo, qui solus est, separatae et disiunctae, quae et 
aliam ab ipso naturam babent, et opera sunt, neque ea, quae Deus 
efficit, possunt eíficere, neque, uti supra dixi, Deo gratiam impertiente 
eam cum illo impertire queunt; nec quis, si Angelum videret, se 
Patrem vidisse recte posset dicere. Nam Angeli, ut scriptum est, 
"ministratores sunt spiritus ad ministrandum missi, qui dona, quae ab 
ipso per Verbum dantur, his annunciant, qui ea accipiunt. Hinc ipse 
apparens Ángelus se a Domino missum esse fatetur, uti Gabriel Zacha- 


aliis εἰ editis deest ro. Mox Reg. 1. εἰ νου, καὶ ἄλλο. Editi τοῦ μόνου, ἄλλο. 
Seguer. λέγηται γαρέζεσϑαι. Ceteri εἰ — Mox Gobler. et Felckm. 1. οὔτε ἃ ἐργά- 
editi λέγῃ χαρίζεσθαι. Paulo post Reg. ζεεαι. Reg 1. οὔτε ὥςπερ ἐργάζεται. 
1. et Seguer. ἐν τῷ vij. Ceteri et editi — Ibidem post ϑύνανταει ἐργάζεσθαι addunt 
ἐν vig. editi et pleriqne mss. ἐπεὶ xal αὐτοὺς 


e. Sic mss. praeter Felckm. 2. qui ut ἐργάζεσθαι δόξωσιν. Seguer. et Reg. 2. 
et editio Commel. omittit τοῦ ϑεοῦ. dófovcw. Sed hsec derunt in Reg. 1. et 

f. Felckm. 5. γεννητῶν κεισμάτων. videntur prorsus inutilia. 

8. Seguer. διεστώτες. lbidem Reg. 1. - — b. Reg. 1. et Seguer. ἀποσεελλόμενοι. 


et 2. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ μό- — Alii et editi ἀποσεελλόμενα. 
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p.93. ρίου ó Γαβρεὴλ καὶ ἐπὲ τῆς ϑεοτόχου "Μαρίας ὃ αὐτὸς ὡμολόγησε, 
xal ὃ βλέπων δὲ ἀγγέλων ὀπτασίαν οἷδεν ὅτι τὸν ἄγγελον εἶδε καὶ 
οὐ τὸν ϑεόν. εἶδε γὰρ Ζαχαρίας ἄγγελον, εἶδε καὶ Ἡσαΐας τὸν 
χύριον᾽ εἶδε Ἰανωὲ ὃ πατὴρ "τοῦ Σαμψὼμ ἄγγελον, ἐϑεώρησε δὲ 
καὶ ἹΜΠωσῆς τὸν ϑεόν᾽ εἶδε Γεδεὼν ἄγγελον, ὄφϑη δὲ καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ 
ὃ ϑεός᾽ καὶ οὔτε ὃ τὸν ϑεὸν “ὁρῶν ἄγγελον ἔβλεπεν, οὔτε ὃ ἑ τὸν 
ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμιζε τὸν ϑεὸν ὁρᾷν, πολὺ γάρ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον 
διέστηκε τῇ φύσει τὰ γενητὰ πρὸς τὸν κτέσαντα “ϑεόν. εἰ δὲ καί 
ποτε ὀφϑέντος ἀγγέλου ὁ ὁρῶν φωνῆς ἤκουε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ τῆς βά- 
του γέγονεν, ὥφϑη γὰρ ἄγγελος xvolov ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς βά- 
του, καὶ ἐχάλεσε χύριος Moon» ἐκ τῆς βάτου λέγων ἐγώ εἰμε ὃ 
ϑεὸς τοῦ πατρός σου, [ὃ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὃ 
ϑεὸς Ἰακώβ"), ἀλλ᾿ οὐκ ἦν ὁ ἄγγελος ὃ ϑεὸς ᾿Αβραάμ, ἐν δὲ ἀγ- 
γέλῳ λαλῶν ἦν ὃ ϑεός, καὶ ὃ μὲν φαινόμενος ἦν ἄγγελος, ὃ δὲ 

p.54. ϑεὸς ἐν αὐτῷ ἐλάλει. ὡς γὰρ ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει τῷ Moor 
ἐν τῇ σκηνῇ, οὕτως *xal ἐν ἀγγέλοις φαένεται λαλῶν ὁ ϑεός, οὕ- 
τω κχαὲ τῷ τοῦ Ναυὴ δὲ ἀγγέλου ἐλάλει. ἃ δὲ λαλεῖ ὃ ϑεός, πρό- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ λόγου λαλεῖ καὶ οὐ δὲ ἄλλου. ὁ δὲ λόγος οὐ 
κεχωρισμένος "τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀνόμοιος καὶ ξένος τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρὸς τυγχάνων ἃ ἐργάζεται, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα, ἱ καὶ 
μίαν ποιεῖ τὴν δημιουργίαν, καὶ ἃ δίδωσιν ὃ υἷός, ταῦτα τοῦ πα- 
τρός ἔστιν ἡ δόσις. καὶ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν οἷδεν ὅτι τοῦτον éu- 
ρακὼς οὐχ ἄγγελον οὐδὲ μείζονα τινα τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ὅλως τινὰ 
kzüy» κτισμάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ὃ τοῦ λόγου 
ἀχούων οἷδεν ὅτι τοῦ πατρὸς ἀχούει, ὥςπερ καὶ ὃ τῷ ἀπαυγά- 
σματι καταυγαζόμενος οἶδεν ὅτι καὶ ὑπὸ ἡλίου φωτίζεται. 

15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη νοεῖν ἡ ϑεία γραφὴ τοιαῦτα 

“τὰ παραδείγματα δέδωκεν, ὡς καὶ ἐν τοῖς προτέροις εἰρήκαμεν, 

ἐξ ὧν καὶ τοὺς προδότας Ἰουδαίους δυςωπεῖν δυνάμεϑα καὶ τὴν 
Ἑλλήνων διαλύειν κατηγορέαν, φασκόντων καὶ νομιζόντων διὰ τὴν 
| τριάδα λέγειν καὶ ἡμᾶς πολλοὺς ϑεούς. ) οὐδὲ γάρ, ὥςπερ καὶ τὸ ) 
παράδειγμα δείκνυσι, τρεῖς ἀρχὰς ἢ τρεῖς πατέρας εἰςάγομεν, ὡς 7 


1) Exod. 3, 2. 4. 6. 








a. Haec verba Μαρίας ὃ αὐτός desunt d. Sic uterque Regius, Basil. Gobler. et 
in Gobl. et Felckm. 1, Paulo post pro εἶδε — Felckm. ]. Αἱ in aliis el editis ó deest. 
Reg. 1. ubique habet εἶδεν, idemque ba- e. Reg. 1. et Seguer. xrícawra ϑεόν. 
bet οὐ τὸν ϑεόν. Editi o0 ϑεόν. εἰ δὲ καί ποτε. Alii vero et editi xré- 


b. Reg. 1. et Segner. τοῦ Σαμψὼν &y- σαντα αὐτὰ ϑεόν. εἰ δέ ποτε. Mox Reg. 
yehov* ἐϑεώρησε xai Μωσῆς. Felckm. — 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἤκουε, 
1. εἰ Gobler. Δίανωὲ ἄγγελον" εἶδε di — Editi et alii ἤχουσε. Reg. 1. et Segner. | 
καὶ Μωσῆς. lidemque mox post ὥφϑη ibidem ὡς ἐπέ. Editi aliique ὥρπερ ἐπέ, i 
omittunt δὲ καί. Ν Reg. 1. bic et mox habet τοῦ βάτου. 

c. Reg. 1. et Seguer. ὁρῶν, Editi et f. Reg. 1. εἰ Segaer- rob παξρός σου 
alii ϑεωρῶν. ᾿Αβραὰμ, καὶ ὁ 950g. Gobler. et Felckm. 
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riae et Deiparae Mariae confessus est. Hinc etiam qui Angelum vidit, Ρ. 568. 
se Ángelum non Deum vidisse novit. Vidit enim Angelum Zacharias, 
vidit vero lsaias Dominum; Angelum vidit Manue pater Samsonis, 
Deum autem Moyses intuitus est; Gedeon Angelum aspexit, at Abrahae 
Deus ipse apparuit; atque adeo nec qui Deum videbat, is cernebat 
Angelum, nec qui videbat Angelum, .is se Deum videre existimabat. 

' Multum siquidem, imo se totis a Deo creatore res factae naturàá dif. 
ferunt. Quod si aliquando apparente Angelo is, qui spectator erat, 
Dei audiit. vocem, ut in rubo evenit, namque Angelus Domini e rubo 
apparuit instar flammae ignis, et vocavit Dominus Moysem de rubo 
dicens: Ego sum Deus Patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
Jacob. Atqui non erat Angelus Deus Abraham, sed Deus erat, qui in 
Angelo loquebatur; unde quod quidem apparebat, Angelus erat, Deus 
autem in illo loquebatur. Ut enim in tabernaculo Moysi loquebatur p, 564. 
in columna nubis, ita etiam Deus in Angelis loquens apparet; qua 
quidem ratione cum lesu filio Nave per Angelum loquebatur. Quae 
porro loquitur Deus, manifestum est ea illum per Verbum non vero 
per alium aliquem loqui. Verbum autem, quod a Patre nec separatum 
est nec Patris naturae dissimile est aut alienum, quicquid efficit, ea 
ipsa sunt Patris opera, ita ut idem et unum opus efficiat, et quae dat 
Filius, Patris sint quoque munera. Qui item vidit Filium, novit se, 
cum illum vidit, non Angelum neque aliquem Angelis maiorem neque 
prorsus rem aliquam creatam vidisse, sed Patrem. Similiter qui Ver- 
bum audit, se Patrem audire novit, non secus ac ille, qui splendore 
illuminatus a sole se illuminari non ignorat. 

:15. Idcirco: enim divina Seriptura nobis huiusmodi exempla 
suppeditavit, uL rem ita intelligeremus, sicuti supra docuimus. Ex 
quibus certe cum proditores ludaeos confutare tum Gentilium calum- 
nias facile est refellere, qui quoniam Trinitatem colimus, multos a 
nobis deos agnosci aiunt et arbitrantur. Nec enim, ut etiam ex allato 
exemplo constat, tria principia vel tres patres inducimus, uti Marcio- 


1. τοῦ πατρός σου ᾿Αβραὰμ, ᾿Ισαὰχ xxi ἡ δόσις. Ibidem editio Commel. xai £w- 


Ἰακώβ. ἀλλ᾽ οὐχ ἣν ἄγγελος ϑεὸς αὐτῶν. 

Sic mss. Αἱ editio Commel. οὕτως 
Ji y» M ap otc. a nno ,pot Reg. 1. et 
Seguer. éAov λαλεῖ. 

b. τοῦ ftev Qóe abest a Gobler, οἱ Felck- 
magni l. qui mox iidem omittunt τῆς ov- 
σίας τοῦ πατρός. In Reg. i. autem et 
Seguer. deest tantum τοῦ πατρός. 

" Gobler. οἱ Felckm. 1. καὶ μιᾷ τῇ 

καὶ δ ἔᾳ. lbidem Reg. 1. et Seguer. 

ἔδωσιν ὃ υἱὸς, τοῦ πατρός ἐστιν 


θαχώς. Mes. vero xai ó ἑωραχώς. 

k. Reg. 1. et Seguer. ὅλως τινὰ τῶν. 
Alii et editi τενγά omittunt. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ ceteri et editi ὡς xei τῷ 
ἀπαυγάσματε ὃ καταυγαζόμενος. Gobi. 
et Felckm. 1. ibidem οἶδεν ὅτε ὑπό. 

m. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi τοεαῦτα παραδείγματα ἔδωχεν" ὡς 
καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων. Reg. 2. men- 
dose παρὰ τούτω». 


munus 


τ τως. 
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ol περὶ Ἥῃιηρκίωνα καὶ Maveyatov, *irei μηδὲ τριῶν ἡλίων ὕπε- 
ϑέμεθα τὴν εἰκόνα, ἀλλὰ ἥλεον᾽ καὶ ἀπαύγασμα καὶ ὃν τὸ ἐξ ἡλίου 
ἐν τῷ ἀπαυγάσματε φῶς᾽ οὕτω μίαν ἀρχὴν οἴδαμεν, τόν τα δημε- 
ουργὸν "λόγον φάσκομεν οὐχ ἕτερόν τινα τρόπον ἔχειν ϑεότητος 
ἢ τὴν τοῦ μόνου ϑεοῦ διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ πεφυκέναι. μᾶλλον μὲν 
οὖν οἱ ᾿Αρειομανῖται δικαίως ἄν “σχοῖεν τὸ ἔγκλημα τῆς πολυϑε- 
ότητος ἢ καὶ ἀϑεόετητος, ὅτε ἔξωθεν τὸν υἱὸν κείσμα καὶ πάλεν 
τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος βαττολογοῦσιν. ἢ γὰρ οὐκ εἶναε 
ϑεὸν τὸν λόγον φήσουσιν, ἢ λέγοντες ϑεὸν μέν, διὰ τὸ γεγραμμέ- 
γον, μὴ ἴδιον δὲ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, πολλοὺς ἄν εἰςάγοιεν 
di& τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν, εἰ μὴ ἄρα κατὰ μετοχὴν ὥςπερ xai τὰ 
πάντα ϑεὸν λέγεσθαι καὶ αὐτὸν "λέγειν τολμήσουσιν. ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο νομίζοντος ὁμοίως ἀσεβοῦσιν, ἕνα τῶν πάντων λέγοντες εἶ»- 
vat τὸν λόγον. ἡμῶν δὲ τοῦτο "μὴ δὲ εἰς τὸν νοῦν ποτε εἰςέλϑοι. 
ὃν γὰρ εἶδος ϑεότητος, ὅπερ ἐστὶ καὶ ἐν τῷ λόγῳ, καὶ εἷς ϑεὸς ὃ 
πατήρ, εἶφ᾽ ἑαυτῷ ὧν κατὰ τὸ ἐπὶ πάντων εἶναι, καὶ ἐν τῷ υἱῷ 
δὲ φαινόμενος κατὰ τὸ διὰ πάντων διήχειν, καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
δὲ κατὰ τὸ ^i» ἅπασι διὰ τοῦ λόγου ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖν. οὕτω γὰρ 
καὶ ἕνα διὰ τῆς τριάδος ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν ϑεόν, xai πολὺ 
μᾶλλον εὐσεβέστερον * λέγομεν τῆς πολυειδοῦς καὶ πολυμεροῦς τῶν 


αἱρετικῶν ϑεότητος, ὅτι τὴν μίαν ἐν τριάδι ϑεότητα φρονοῦμεν. 


16. El γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὲ κείσμα 
καὶ ποίημα ὁ λόγος, ἢ οὐκ ἔστι ϑεὸς ἀληϑινός, διὰ τὸ elvat αὖ- 
τὸν ἕνα τῶν κτισμάτων, ἢ εἰ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζουσιν ἐντρεπόμε- 
vot παρὰ τῶν γραφῶν, ἀνάγκη λέγειν αὐτοὺς δύο ϑεούς, ἕνα μὲν 
κτίστην, τὸν δὲ ἕτερον κτιστόν, καὶ δύο κυρίοις λατρεύειν, ἑνὶ μὲν 
küysyrso, τῷ δὲ ἑτέρῳ γενητῷ καὶ χείσματι, δύο τε πίστεις ἔχειν, 
μέαν μὲν εἷς τὸν ἀληϑενὸν ϑεόν, ἑτέραν δὲ εἰς τὸν ποιηϑέντα καὶ 
πλασϑέντα 'παρ᾽ αὐτῶν καὶ λεχϑέντα ϑεόν. ἀνάγκη δὲ αὐτοὺς 
οὕτω τυφλωϑθέντας, ὅτε μὲν προςκυνοῦσι τῷ " ἀγενήτῳ, κατανωτί- 
ζεσϑαι τὸν γενητόν, ὅτε δὲ προςέρχονται τῷ κτίσματι, ἀποστρέ- 
φεσϑαι τὸν κείστην. οὐ γάρ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτον ἐν ἐκείνῳ διὰ τὸ 
ξένας καὶ διαφόρους "αὐτῶν εἶναι τάς τε φύσεις καὶ τὰς ἐνεργείας. 


a. Anglican. οἱ Felekm. δ. ἐπειδὴ οὐδὲ 
τριῶν. Ρδυϊο post Gobler. εἰ Felckm. 1. 
ἐξ ἡλίου ἀπαυγάσμαει φώς. 

b. Reg. 1. et Seguer. δημιουργὸν λό- 
γον. in sliis et editis deest λόγον. 

c. Reg. 1. et Segaer. σχοΐεν. Ceteri et 
editi ἔγοιεν. Mox. Reg. 1. ot Seguer. ἢ 
καὶ ἀϑεότητος. Ceteri et editi 77 omit- 
tuni εἰ praeterea Anglic, xai ἀϑεόεητος. 

d. Reg. 1. et Seguer. ἢ γάρ. Editi et 
alii εἰ γάρ. 


e. Reg. 1. omittit λέγειν. Νοχ idem et 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁμοέως ἀσε- 
βοῦσιν. Alii et editi μειζόνως ἀσεβοῦ- 
σιν. lbid. Reg. 1. pro ἔνα τῶν πάντων 
babet ἐκ τῶν πάντων. 

f. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At slii et editi μὴ εἰς τὸν 
νοῦν. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἔλϑοε. 
Ceteri et editi εἰςέλϑοι. 

g. Reg. 1. et Seguer. ig ἑαυτὸν ὦν. 
Ceteri et editi ἐφ᾽ ἑαυεῷ ὦν. 
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nistae et Manichaei; quandoquidem nec tres soles in exemplum pro- p.5&4. 
posuerimus, sed solem et splendorem unmamque lucem ex sole in: 
splendore existentem. ta unum agnoscimus principium, nec opifici 
Verbo diversum aliquem divinitatis modum, sed ipsam solius Dei di- 
vinitatem attribuimus, eo quod ex ipso naürm sit Verum muito 
aequius Ariani accusari possint multos vel etiam nullos deos admittere, 
quippe qui inepte contendant, et Filium externum creatumque esse et 
Spiritum sanctum e nihilo esse. Vel enim Verbum non esse Deum 
fateantur necesse est, vel si Deum esse, quia id scriptum est, inficiari 
non audeant, ipsumque - velint naturae Patris esse alienum; planum est 
multos deos propter diversam illorum naturam ab illis induci, nisi 
forte Deum illum nonnisi communicatione esse uti res alias omnes 
dicere non vereantur. Verum si haec illorum est sententia, non minus 
impii sunt habendi, qui nempe Verbum inter res ceteras collocent; 
quod absit ut nobis unquam in mentem veniat Siquidem una est 
divinitatis forma, quae eadem est quoque in Verbo. Unus inquam est».5es. 
Deus Pater, in seipso existens, cum in omnibus est, in Filio autem 
apparens, cum per res omnes pervadit, itemque in Spiritu, cum in 
omnibus: per Verbum in ipso Spiritu agit. Sic enim unum per Trini- 
tatem Deum esse confitemur; quae quidem nostra sententia longe me- 
lius cum pietate congruit, quam multiformis multiplexque haereticorum 
divinitas, cum unam in Trinitete divinitatem propugnemus. 

16. Namque si non ita se res habet, sed Verbum e nihilo fa- 
ctum et creatum est; vel ergo non est Deus verus, cum sit una e 
rebus creatis, vel si Seripturis refragari non audentes Deum illum 
appellant, igitur necesse est ut duos deos admittant, unum creatorem, 
creatum alium, ac duobus proinde dominis serviant, uni non-facto, 
alii facto et creato, hocque pacto duas habeant fides, unam in verum 
Deum, aliam in factum ab ipsisque fictum et dictum Deum. — Necesse 
est autem eos adeo obcoecatos a facto recedere, cum non-factum 
adorant, et vicissim se a creatore avertere, cum ad creatum accedunt. 


Nec enim hic in illo videri potest, 
sint amborum cum naturae tum effectus. 


b. Reg. 1. et Sego. addunt ἐν ἅπασιν 
quod in aliis et editisdeest, Mox Reg. 1. 
Sene Gobler. et Felckm. 1. οὕτω γὰρ 
ἕνα. Editi εἰ alii οὕτω καὶ ἕνα, 
i. Seguerian. λεγόμενον. Sic item in 
Reg. 1. scriptom erat, sed o» deletam est. 
k. Regius 1. Seguerisn. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 5, ἀγενήτῳ. Ceteri et 
editi ἀγεννήτῳ. Mox Gobl. et Felckm. 1. 
γενητῷ καὶ κειστῷ. Beg. 2. ibid. γεννητῷ. 


quippe cum alienae et diversae 
Si igitur haec illorum est 


|. Basil. παρ᾽ αὐτοῦ. 

m. Reg. 1. Seguerian. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀγενήτῳ. Editi et alii &ytr- 
γήτῳ. lbidem Reg. 1. Seguer. et Anglic. 
κατανωτίζεσϑαι τὸν γενητόν. Felckm. b. 
κατανωτίζεσϑαε τῷ γενητῷ, Alii et edit. 
Commel. χατανωτέζεσθϑαι τὸ γενητόν. 


n. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. In aliis et 
editis deest αὐτῶν. 
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. 8.505. οὕτω δὲ φρονοῦντες πάντως καὶ πλείονας ὀυνάψουσι ϑεούς - 
τοῦτο γὰρ τῶν ἐχπεσόντων ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ τὸ ἐπιχείρημα. 
διατί οὖν οἱ *,dosiavoi τοιαῦτα λογιζόμενοι καὶ νοοῦντες οὐ Gvy- 
αριϑμοῦσιν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν Ἑλλήνων; καὶ γὰρ κἀκεῖνοι ὥςπερ 
Βχαὲ οὗτοι τῇ xvíGEL λατρεύουσι παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ πάντα ϑεόν. 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τὸ Ἑλληνικὸν φεύγουσι διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων 
ἀπάτην, τὴν δὲ ὁμοίαν ἐχείνοις διάνοιαν ὑποκχρένονται. καὶ γὰρ 
καὶ τὸ σοφὸν αὐτῶν, ὅπερ εἰωϑασι λέγειν" οὐ λέγομεν δύο *àyé- 
νητα, φαίνονται πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων λέγοντες " φάσχοντες 
γάρ᾽ οὐ λέγομεν δύο ἀγένητα, λέγουσι δύο ϑεούς, καὶ τούτους δια- 
φόρους ἔχοντας *vüg φύσεις, τὸν μὲν γενητήν, τὸν δὲ ἀγένητον. 
si δὲ οἱ μὲν Ἕλληνες ἑνὶ ἀγενήτῳ καὶ πολλοῖς γενητοῖς λατρεύου-- 
σιν, οὗτοι δὲ " ἑνὶ ἀγενήτῳ καὶ ἑνὶ γενητῷ, οὐδ᾽ οὕτω διαφέρουσιν 
Ἑλλήνων. ὅ,τε γὰρ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενος γενητὸς εἷς ix πολλῶν 
ἐστι, καὶ οἱ πολλοὲ δὲ πάλιν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τῷ ἑνὶ τού-- 

p.96, τῳ φύσιν ἔχουσι, καὶ Γοὗτος γὰρ κἀκεῖνοι κτίσματά εἰσιν. ἄϑλιοι, 
xai πλεῖον ὅσον ἐβλάβησαν κατὰ Χριστοῦ φρονήσαντες. ἐξέπεσαν 
γὰρ τῆς ἀληϑείας, xal τὴν μὲν Ἰουδαίων προδοσίαν ὑπερέβησαν 
ἀρνούμενοι τὸν Χριστόν, τοῖς δὲ Ἕλλησι συγκυλίονται ἐχείσματε 
xal διαφώροις ϑεοῖς λατρεύοντες οἱ ϑεοστυγεῖς. εἷς γὰρ ϑεός ἐστι 
καὶ οὐ πολλοέ, καὶ εἷς ὁ τούτου λόγος xal οὐ πολλοί" ϑεὸς γάρ 
ἐστιν ὁ λόγος ! καὶ μόνος αὐτὸς ἔχει τὸ πατριχὸν εἶδος, ὅπτερ ὧν 
αὐτὸς ὃ σωτὴρ ἐδυφώπει τοὺς Ἰονδαίους λέγων" ὃ πέμψας μὲ πα- 
τὴρ ἐκεῖνος μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ , οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε 
ἀκηκόατε, οὔτε εἶδος ^"avvoU ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ 
ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ 
πιστεύετε) τὸν. δὲ λόγον συνῆψε τῷ εἴδει χαλῶς, ἵνα δείξῃ ὅτι 
ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος αὐτὸς καὶ εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ καὶ εἶδός ἐστι 
τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ὅτι οἱ τὸν λαλοῦντα μὴ δεξάμενοι Ἰουδαῖοι 
οὐκ ἐδέξαντο τὸν λόγον, "ὅςπερ ἐστὲ τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο 
καὶ ὁ πατριάρχης Ἰακὼβ ἑωραχὼς ηὐλογήϑη καὶ ἀντὶ Ἰαχὼβ Ἰσραὴλ, 
ἐχλήϑη παρ᾽ αὑτοῦ, ὡς ἡ ϑεία γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα" ἀνέτειλε 


1) Ioan. 1, 1. 2) Ioan. 5, 3T. 38. 


a. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
᾿Αρειανοί. Editi et alii "Moetopaviras, 
sed Basil, et Reg. 2. acuunt. penultimam, 
ut etiam solent alis in locis Reg. 1. et 
Seguer. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 
Aoyitóutvet καὶ φρονοῦντες. 

b. Reg. 1. et Seguer, ὥςπερ καὶ οὗτοι. 
Alii et edili ὥςπερ οὔτοι. 

c. Regius 2. εἰ Felckm. δ. ἀγέννητα. 
Mox Reg. t. Segu. Angl. Gobler. Felckm. 


1. et 5. ἀγένητα. Alii et editio Commel. 
ἀγέννητα. 

d. Reg. 1. et Seguer. ἔχοντας τὰς 
σεις, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν δὲ &y s 
τον. Alii el editi £ ovra; φύσεις, τὸν 
μὲν γενητὸν, τὸν θὲ ἀγένητον. Reg. 2. 
ἀγέννητον.. 

e. Sic Reg. l. et Seguer. Αι ceteri 
mss. ἑνὶ γενητῷ καὶ ii ἀγενήτῳ. Ἑάϊμ ^ 
ἑνὶ γενητῷ καὶ ἀγενήτῳ. Μοχ Seguer. 
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sententia, complures profecto deos agnoscunt; huc-enim devenit eorum Ρ. δ8δ.. 
impietas, qui ab uno Deo desciscunt. 
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Cur ergo Ariani ita sentientes 


seipsos cum Gentilibus non annumerant, cum ipsi perinde ac Gentiles 
rei creatae polius serviant, quam Deo omnium creatori? Verum ut cre- 
dulos et simplices possint circumvenire, nomen quidem Gentilis fugiunt, 
sed tamen similem occulte tuentur sententiam. Siquidem acutum illud 
dictum, quod usurpare solent: Non confitemur duo non-facta, nonnisi 


ad simplicium animos in errorem inducendos excogitavere. 


Nam cum 


dicunt: Non confitemur duo non-facta, duos utique confitentur deos, 


qui diversas habeant naturas, hic factam, ile non-factam. 


Quod 


si Gentiles uni non-facto et multis factis serviunt, illi autem non- 
facto et uni facto, non eos idcirco a Gentilibus credendum est dissi- 


dere. 


Enünvero bic, quem factum dicunt, unus est ex multis, et 
multi, quos Gentiles venerantur, eandem ac iste unus habent naturam, Ρ. 566. 
cum et iste et illi similiter sint creati. 


Miseri sane illi, eoque magis 


quod tam perverse de Christo sentiendo non leve sibi ipsi damnum 
intulerint, utpote qui a veritate desciverint, et Cbristum negantes ipsam 
Iudaeorum proditionem sua superarint impietate, ita ut Deo invisi iam 
cum Gentilibus volutentur, rei creatae diisque diversis servientes. 
Unus enim est Deus, non multi, unum item eius est Verbum, non 
multa; nam Deus est Verbum, quod et solum paternam speciem habet. 
Hinc cum talis esset Salvator, ludaeos his verbis coarguebat: Qui 
misit me Pater, ille testimonium perhibuit de me; neque vocem eius 
wnquam audistis, neque speciem eius vidistis, εἰ Verbum eius mon 
habetis in vobis manens, quia quem misit ille, huic oos non creditis. 
Bene ille Verbum cum specie coniunxit, ut ostenderet Dei Verbum 
imaginem, figuram et speciem sui Patris esse, ludaeosque Verbum 
ipsum, quod Dei species est, non recepisse, cum cum, qui illis lo- 


quebatur, recipere noluerunt. 


Hunc ipsum cum vidisset lacob Pa- 


triarcha, benedictus est, et pro [lacob Israél .ab eo est appellatus, 
quemadmodum divina Scriptura his verbis memorat: Sol autem ipsi 


ὅντε γὰρ ὃ παρ᾽ atro». lbidem idem et 
Reg. 1. λεγόμενος γενητὸς, εἷς ix πολ- 
λῶν. Basil. et Felckm. 1. omittunt εἰς, 
Alij el editi. λεγόμενος εἷς γενητὸς, àx 
πολλιῶν. hei ibid. Gobler. Felckm. 1. 
ei Heg. 2. xai οἱ πολλοὶ πάλιν. 

f. Uterque leg. Seguerian. Gobler. el 
Felckm. 1. οὕτος, Αι alii et editi οὕεως. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. πλεῖον. Alii ediliqne πλέον. Ibidem 
Reg. 1. et Segnuer. φρονήσαντες. Ceteri 
el editi f ρονοῦντες. 

&. Reg. 1. et Seguer. κείσματι. Alii et 
edili χείσμασι; Mox Reg. 1. et Seguer. 


εἷς γὰρ ϑεός ἔσει iidemque ibidem et 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. xai εἷς 
ὁ τούτου λόγος. Alii vero et edit. Comm. 
εἷς γάρ ἐστι xai οὐ πολλοὶ, xal ϑεός 
ἐστιν ὃ λόγος μόνος γὰρ οὗτος ἔχει. 
Αι Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
θεὸς γάρ ἐστιν ὁ λόγος, καὶ μόνος 
αὐτὸς ἔχει. 

h. αὐτοῦ deest in Reg. 1. et Segncr. 

i. Heg. 1. et Seguer. omittunt. xai & 
doc ἐστε iidemque et Reg. 2. Gobler. 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ. Edili et 
alii τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

k. Reg. uterque εἰ Seguerian. ὅςπερ. 
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p.u. δὲ Ó ἥλιος αὐτῷ ἡνέκα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ"). τοῦτο δὲ ἦν 
ὃ λέγων" ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὁ πατὴρ ἐν "ἐμοί ἐστιἾ), κἀγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν) οὕτω 
γὰρ εἷς ἐστιν ὃ ϑεός, καὶ μέα ἡ εἰς τὸν πατέρα καὶ υἱὸν πίστις" 
καὶ γὰρ τοῦ λόγου ὄντος ϑεοῦ πάλεν κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν κύριος 
"εἷς ἐστι), τοῦ γὰρ ἑνὸς ἴδιος καὶ ἀδιαέρετός ἐστιν ὃ υἱὸς κατὰ 
τὴν ἰδιότητα καὶ οἰχειότητα τῆς οὐσίας. 

11. ᾿Αλλ οὐδ᾽ οὕτως ἐντραπέντες οἱ ᾿Αρειανοέ φασιν" οὐχ 
ὡς ὑμεῖς λέγετε, ἀλλ᾿ ὡς ἡμεῖς ϑέλομεν" ἀνατρεπόντων “γὰρ ὑμῶν 
τὰς προτέρας ἡμῶν ἐπινοίας, ἐφεύρομεν καινοτέραν καὶ λέγομεν" 
οὕτως ἐστὶν ὃ υἱὸς καὶ ὁ πατὴρ ἕν, καὶ οὕτως ἐστὴν Ó πατὴρ ἐν 
τῷ υἱῷ καὶ ὁ υἱὸς iv τῷ πατρί, ὡς ἄν καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ "yevot- 
μεϑα. τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ γέγραπται, 
ὅπεερ περὶ ἡμῶν ὃ Χριστὸς ἠξίου λέγων" πάτερ ἅγιε, τήρησον av- 
τοὺς ἐν τῷ ὀνόματέ σου "ᾧ δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς καὶ 

ps6. ἡμεῖς"), xol πάλεν μετ᾽ ὀλίγα" οὐ. περὲ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, ἵνα 
πάντες ἕν ot, χαϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ἵνα ὃ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστει- 
λας. ἐχἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν 
ἕν καϑὼς καὶ ἡμεῖς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ ἐν αὑτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα 
ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν, "καὶ ἵγα γινώσκῃ ὃ κόσμος ὅτε σύ με 
ἀπέστειλας"). εἶτα ὥςπερ εὑρόντες πρόφασιν ἐπιλέγουσιν οἱ .δό- 
λιοε ταῦτα' εἰ ὥςπερ ἡμεῖς ἐν τῷ πατρὶ γινόμεϑα ἕν, οὕτω xai 
αὐτὸς ἱκαὶ ὃ πατὴρ ἕν ἔστιν, καὶ οὕτως ἐν τῷ πατρί ἐστι καὶ αὖ- 
τός, πῶς ὑμεῖς ἐκ τοῦ λέγειν αὐτόν᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν loue», 
καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ó πατὴρ ἐν ἐμοί, ἴδιον καὶ ὅμοιον τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας αὐτὸν φάσκετε; ἀνάγκη γὰρ ἢ καὶ ἡμᾶς ἰδίους 

1) Genes. 32,32 (31. LXX.]. 2) loan. 14, 9. 10. 3) loan. 10, 30. 4) Deuter. 
6, 4. δ) loan. 17, 11. 6) Loon. 17, 20—23. 








Editi et alii ὅπερ. Mox Reg. 1.-et Segu. 
τοῦτο καί elc. Editi aliique τοῦτον xa btc. 
s. Reg. 1. et Seguer. ἐμοί ἔστι. In 
aliis et editis ἔστε deest. Mox Rer. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ἔστι» 
ὁ θεός, Editi οἱ alii εἷς 9«óc ἔστε. Ibidem 
Reg. 1. οἱ Seguer. xci εἰς υἱὸν πίστις. 
b. Reg. 1. et Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. κύριος εἷς ἐστι. Ceteri et editi κύρεός 
ἐστι. 4 
c. Sic uterque Reg. Segner. Gobler. et 
Felckm. 1. Αἱ in aliis et editis deest 
, y&Q. Mox Seguer. ἐφεύρομεν καινότερον. 
Reg. 2. καινοτέραν. Editi et alii καινό- 


τέρα. 


d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. γενοέμεϑα. Reg. 2. γενώμεθα. Ceteri 
et editi γινόμεϑα. Paulo post Reg. 1. et 
Seguer. ὅπερ περὶ ἡμῶν ó Χριστός. 
Editi ὃ περὶ ἡμῶν ὁ χύριος. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 2. ut et in Oxo- 
niensi editione novi Testamenti [(cur. l. 
Fell) Ox. 1675.] babent multi mss. ubi. 
ms. Cantabrig. et versio Gothica 6 babent. 
Ediii vero et alii οὃς dédwxag etc. Ibid. 
Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑὼς xci εἶ εἷς Alii et 
editio Commel. καϑὼς ἡμεῖς. Post ἡμεῖς 
editi et aliquot mss. addunt ἕν. Αἱ abest 
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ezorius est, quando transivit *Speciem Dei. Haec porro ille erat P.5s. 
qui dicebat: Qui vidit me, vidit Patrem, et Ego in Patre et Pater 
in me est, et Ego et Páter unum sumus. ta enim Deus unus est, 
unaque est fides in Patrem et Filium. Quocirca cum Verbum sit 
Deus, rursus sequitur ut Dominus Deus noster Dominus unus sit, 
quippe qui secundum naturae proprietatem proprius et individuus sit 
unius Filius. 

17. Verum nec his frangitur Arianorum impudentia, sed sic illi 
respondent: ,,Non uti vos dicitis, sed ut nos volumus. Nam etsi ea, 
»quae a nobis primo fuerant excogitata, evertistis; attamen recentius 
aliquid invenimus, quod huiusmodi est. lta scilicet Pater et Filius 
Unum sunt, et ita Pater est in Filio et Filius in Patre, quemadmodum 
,nos quoque in illo existimus. Hoc enim in Ioannis Evangelio scri- 
ptum est, ubi Christus haec pro nobis postulare non est gravatus: 
, Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quod dedisti mihi, ut sint 
,unum, sicut et os. Et rursus paulo post: Non pro eis autem P.oe. 
,T700g0 lantum, sed et pro eis, qui credunt per verbum eorum in me, 
5,9 omnes unwum sint, sicul tu Pater in me, et ego in te, ut et ipsi 
In nobis unum sint; ut mundns credat, quia tw me misisti, et ego 
»gloriam, quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum, ^ sicut et nos 
Umum sumus, ego in eis et (u in me, ut sint perfecti in unum, et 
»Uut cognoscat mundus, quia tw me misisti." Quibus illi innixi verbis 
sic subdole assumunt: ;,Si quemadmodum nos in Patre unum efficimur, 
»ita et ille et Pater unum sunt, hocque modo ipse est in P'atre; cur 
»V0S ex his eius verbis: Ego et Pater «num sumus, et Ego in 
» Patre et Pater in me est, eum proprium et similem naturae Patris 


* Sic vertimus, non vero Species Dei. Nam nomen loci est quem pertransivit 
Jacob oriente sole. In Vulgata legitar Phanuel, et in Hebraeo 5N3*b el versu 30. 


[LXX.] TN, id est Facies sive Species Dei. ᾿ 


a Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
nec legit Nanoius, nec exptol in loannis 
Evangelio. ltem ibidem Reg. 1. et Segu. 
καὶ πάλιν μετ ὀλίγα. |n aliis et editis 
deest πάλιν. . 

f. Regius 1. ἣν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος 
omíssis intermediis. Segner. item Gobler. 
Feickm. 1. nec non Scriptnra ἕνα ὁ xó- 
σμος. Ceteri et editi ἕνα καὶ à κόσμος. 
ltem ibidem Anglic. post ἐν ἡμῖν omitut 
Év quod etiam abest a ms. Cautabrig. 


g. Reg. 1. Segner. Gobler. et Felckm. 
i. x&yo τὴν δόξαν. At alii el editio 
Commel. καὶ τὴν δόξαν. Sed haec verba 
et sequentia usque ad ἀπέστειλας desunt 
in Basil. Paulo post Heg. uterque, Seguer. 


ATHANASII OPP. DOGX. SEL. 


Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. καϑὼς 
καὶ ἡμεῖς.  Celeri et editio Commel. 
καϑὼς ἡμεῖς. Ibidem Reg. 1. 2. Anglic. 
Gohler. et Felckm. 1. post ἕν omittuot 
lega» quod in aliis et editis babetur. 


b. καί deest in ntroqne Reg. Seguer. 
et ms. Cantabrig. Paulo post Gobler. et 
Felckm. 1. ἕνα ὥρπερ εὑρόντες. ibidem 
Reg. 1. et Seguer. ἐπιλέγουσιν οἱ δόλεοε 
ut et legit Nannins. Ceteri et editi ἐπελέ- 
γόυσιν οἱ ἄϑλιοι. 


i. Reg. 1. et Seguer. xai αὐτὸς καὶ ὅ 
πατήρ ἔστιν ἕν, καὶ οὕτως lv τῷ πατρί 
atque ila legit Nanni. — Alii et editi καὶ 
αὐτὸς ὃ πατὴρ ἕν dori, καὶ οὕεως ἕν 
ἐν τῷ πατρί. 
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v.551. εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, ἢ κἀκεῖνον ἀλλότριον εἶναι, ὥςπερ 
καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἀλλότριοι. ταῦτα μὲν ἐκεῖνοι ληροῦντες φλυαροῦ--: 
σιν, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἕτερον "ἐν τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν xoxovolq βλέπω, 
ἢ ἀλόγιστον τόλμαν καὶ διαβολιχὴν ἀπόνοιαν, λεγόντων καὶ αὐτῶν 
xav ἐχεῖνον᾽ 'elc τὸν οὐρανὸν ἀναβησόμεϑα, ἐσόμεϑα ὅμοιοι τῷ 
ὑψίστῳ", τὰ γὰρ κατὰ χάριν διδόμενα τοῖς ἀνθρώστοις, ταῦτα ϑέ- 
λουσιν ἶσα τῆς τοῦ διδόντος εἶναι ϑεότητος. ἀκούοντες γοῦν υἱοὺς 
"χρηματίζονέας τοὺς ' ἀνθρώπους ἐνόμισαν καὶ ἑαυτοὺς ἴ ἔσους εἶναι 
τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ φύσει υἱοῦ, καὶ νῦν πάλεν ἀκούοντες τοῦ σωτῆ- 
poc" ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς καὶ ἡμεῖς, πελανῶσιν ἑαυτοὺς καὶ ϑρᾶσυ- 
γόμενοι γομίζουσίν οὕτως ἔσεσϑαι *éavrovg, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν 
τῷ πατρὶ καὶ O metuo ἐν τῷ υἱῷ, οὐχ ὁρῶντες τὸ ἐκ τῆς τοιαύτης 
οἷήσεως γενόμενον τοῦ σπτατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλου πτῶμα. 

18. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάκις εἴπομεν, δ αὐτός ἐστιν ἡμῖν ὃ Ó 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, καὶ οὐδὲν ἡμῶν διαφέρει * ἢ χρόνῳ ἔστω ἡμῖν 
ὅμοιος, καὶ τὴν αὐτὴν ᾿ὀχέτω χώραν παρὰ τῷ πατρί, ἣν καὶ ἡμεῖς 
ἔχομεν, καὶ μήτε μονογενὴς "μήτε μόνος λόγος "j σοφία τοῦ πα- 
τρὸς λεγέσϑω, ἀλλὰ κοινὸν ἔστω κατὰ πάντων ἡμῶν τῶν "ὁμοίων 
τὸ αὐτὸ ὄνομα. δίκαιον γάρ, ὧν ᾿ἔστι φύσις μία, τούτων εἷναι καὶ 
τὸ ὄνομα χοινόν, κἂν τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρωσιν. ἄνϑρω- 
πος γὰρ ὃ “Ἴδάμ,. ἄνϑρωπος « δὲ xoi ὁ Παῦλος, ἄνϑρωπος δὲ χαὶ 
ὃ νῦν γεννώμενος, xat οὐχ ó χρόνος ἀλλοιοῖ τὴν φύσιν τοῦ γένους. 
δὶ τοίνυν 'καὶ ὃ 'λόγος χρόνῳ μόνον ἡμῶν διαφέρει, ἔδει καὶ ἡμᾶς 
Ρ. 568. ὡς ἐκεῖνον εἶναι. ἀλλ οὔτε ἡμεῖς λόγος ἢ σοφία, οὔτε ἐκεῖνος 

"xvloua ἢ ποίημα τυγχάνει ὦν" ἐπεὶ διατί οἱ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς 

γεγόναμεν, xal μόνος ἐστὶν αὐτὸς λόγος; ἀλλὰ γὰρ εἰ xdi ἐκείνους 

i Méyew τοιαῦτα πρέπει, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀπρεπὲς ἐνθυμεῖσθαι τὰς ἐκεί- 

γων βλαρφημέας. Κκαὶ εἰ καὶ οὐδὲ περεεργάξεσϑαί τι τῶν ῥητῶν 

ἐχρῆν σιρὸς τὴν οὕτω φανερὰν καὶ εὐσεβῆ διάνοιαν καὶ τὴν ἐν ἡμῖν 
ὀρϑὴν πίστιν" ὅμωῤ ἵνα καὶ ἐντεῦϑεν δειχϑῶσιν ἀσεβεῖς, φέρε 
συνεόμως, ὡς παρὰ τῶν τεατέρων μεμαϑήκαμεν, éx τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἑτεροδοξίαν ἐκείνων ἐλέγξωμεν. ἔϑος τῇ ϑείᾳ ᾿Ἰγραφῇ τὰ κατὰ φύ- 
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1) Esai. 14, 13. 14. 


&. Sic uterque Reg. ét Seguer. Αἱ alii 


ἡμακίζοντας. Editi χρηματίζειν. 
et edili ἐν τοιαύτῃ. Mox Reg. 1. et 2. zenu zouu 


c. Reg. 1. et Seguer. ἑαυτούς. Alii et 





Gobler. et Felckm. 1. 7 ἀλόγισεαν κόλ; 
μαν. Ceteri et editio Commel. ἢ ἀλό- 
γίστον πόλεμον. bid. Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. λεγόντων καὶ «v- 
τῶν. Alii οἱ editi λεγόνεων αὐτῶν. liem 
ibidem Reg. 1. οἱ Seguer. omittunt εἰς 
εὸν otQavór. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler.'et Felekm. 1. . 


editi αὐεούς. 
d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. H χρόνῳ.  Celeri et editi ἢ -μόνῳ 


«eor. 

e. Felckm. 5. μήτε σοφία. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. 'el Felckm. 
1. ἐστε φύσις. Editi et alii ἐστιν $ 
φύσις. Mox Reg. 1. et Seguer. xir τοῖς 
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,, 8586 concluditis ? Siquidem necesse est, vel nos etiam naturae Patris Ρ. ὅδτ. 


»proprios esse, vel illum alienum esse, sicuti nos alieni sumus.** -En 
quae illi effutiunt. Ego vero nihil aliud in tanta illorum perversitate 
perspicio praeter inconsideratissimam temeritatem  diabolieamque :de- 
mentiam. Videntur enim perinde ac diabolus dicere: In caelum aseen- 
demus, similes altissimo erimus; quippe qui ea, quae gratis donaritur 
bominibus, donantis divinitati velint esse aequalia. Quia enim homines 
filios appellari audierunt, se etiam vero et natureli filio aequales esse 
arbitrati sunt, qui iidem his Salvatoris verbis auditis: wf sint «nem 
sícut et nos, se iterum decipiunt, sicque seipsos futuros esse arro- 
genter existimant, ut Filius in Patre et Pater in Filio est, nec atten- 
dunt huiusmodi cogitationem causam casus et ruinae sui patris diaboli 
fuisse. . 

18. tesque, ut saepe diximus, si Dei Verbum idem "80 'nos est, 
nihilque a nobis differt nisi solo tempore: per me licet, esto nostri 
similis, eundemque locum apud .Patrem occupet, quem nos obtinemus, 
nec unigenitus nec solum Verbum vel Patris Sepientia appelletur, sed 
idem quoque nobis omnibus ut pote similibus concedatur nomen. Par 
enim est horum commune esse nomen, quorum une estnature, etiamei 
aetate inter se differant. Hinc homo est Adam, homo similiter Peulus, 
homo item qui modo gignitur, nec intervallis temporum immutari 
potest natura generis. Quocirca si etiam solo tempore a nobis :differt 


Verbum, necesse omnino est nos similes eius esse. "Verum meque p.ses. 


nos Verbum aut Sapientia sumus, neque Verbum :ereatum *est δαί 
factum. Alioquin si omnes ex uno facti sumus, quare ipsum sólum 
est Verbum? Sed si talia eos loqui decet, nos certe illorum irmpietates 
vel solum cogitare dedecet. -Etsi vero nihil opus est verba illa curio- 
sius: expendere, cum tam aperte nihil nisi pium signiflcent, "recteque 
sit nostra fldes; ut tamen inde etiam impios illos esse appareat, age 
ex hoc ipso loco breviter, ut a Patribus edocti^eumus, eorum haere- 
sim refutare ne gravemur. Mos est divinae Scripturae res neturules 


e 


* 
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χρόνοις iidemque et Gobler. et Felckm. 1. 
ζλλήλων διαφέρωσιν. Alii εἰ edili εἰ καὶ 
τοῖς χρόνοις ἀλλήλων δικφέρουσιν. 

ξ. δὲ hic et mox post ἄνϑρωπος deest 
in Gobler. et Felckm. 1. 

h.:Reg. 1. et Segu. χείσμα ἢ ποίημα. 
Editi et alii κείσμα xal ποΐέημα. Ibidem 
uterque Reg. et Segaer. ἐπεὶ διατί oi 
πάντες. Felckm. 2. et editio Commel. 
ἐπεὶ διατί οὐ πάντες. ltem ibid. Reg. 
1. et Seguer. ἐκ τοῦ ἑνός. — Alii et editi 

«X τοῦ ἑνός. 


i. Uterque Reg. et Felckm. δ. ἀκούειν». 
Alii et editi λέγειν. 

k. Sic Heg. 1. et Seguer. "Αἱ Reg. 2. 
xai tl οὐδέ. Alii et editi βλαςφημίας. 
οὐδέ περιεργάζεσϑαι etc. 

|. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi omittant ϑείᾳ. Mox 
ante εἰχόνας in editione Commel. εἰς 
deest. Eadem editio cem mss. Reg. se- 
condo, Gobler. et Felckm. 1. et 2. Δλαμ- 
βάνει. Reg. 1. vero Seguer. Basil4Anglic. 
et Felckm. 5. λαμιβώνεεν. 
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s. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ara ταῦτα τοῖς ἀνϑρώποις εἷς εἰκόνας καὶ παρα- 
εν. τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵν᾿ ἐκ τῶν χατὰ φύσιν ἐκεί- 
ἀπε rom σῶς φαίνηται τῶν ἀνϑρώπων κινήματα, καὶ 
τὰ " ἢ δίκαεος ὃ τούτων δείχνυται τρόπος. ἐπὶ μὲν 

MP ga ἐὰν παραγγέλλῃ μὴ γίνεσϑε ὡς ἵππος καὶ 

«οὖν v] ie ἔσει σύνεσις), ἢ καὶ ὅταν μεμφόμενος τοὺς οὕτω 
ἡμεέονος, ? t ἄνϑρωπεος ἐν τιμῇ ὧν οὗ συνῆκε, παρασυνεβλήϑη 
Leer, jg ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώϑη αὑτοῖς » xal πάλιεν' ἵπ- 
τὰ κτήνει erui nd *), xal ó σωτὴρ δὲ τὸν "μὲν Ἡρώδην 
“τ84 urn ὡς ἐστιν ἔλεγεν" εἴπατε τῇ ἁλώπεκι ταύτῃ"), τοῖς δὲ 
adc παρήγγελλεν᾽ ἰδοὺ ἀποστέλλω $ ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 

λύκων" γένεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς oi πε- 
e ,rrepaí*): ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει "γενώμεϑα χτήνη ἢ 
jus9a ὄφεις καὶ περιστεραί; οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς πεποέ-- 
qu διὸ οὐδὲ τοῦτο οἷδεν ἡ φύσις, ἀλλ᾽ Ty ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς 
ὀλόγους ὁρμὰς φεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον Aya γινώσχοντες μὴ 
ἀπατώμεθα παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς περιστερᾶς τὸ πρᾷον ἀναλάβωμεν. 
19. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑείων πάλιν εἰκόνας "τοῖς ἀνϑρώποις λαμ- 
βάνων φησὶν ὃ σωτήρ᾽ γένεσϑε οἰκείρμονες, ὡς Ó πατὴρ ὑμῶν ὃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἰκτίρμων ἐστί"), xai* ἔσεσϑε ὑμεῖς τέλειοι, ὡς 
ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τέλειός ἐστιν ἢ). ἔλεγε δὲ καὶ τοῦτο, οὐχ 
ἵνα γινώμεϑα πάλιν ὡς Ó πατήρ (γενέσϑαι γὰρ ἡμᾶς ὡς ὃ πατὴρ 
ἀδύνατον κτίσμα ὄντας καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος [εἰς τὸ εἶναι γενομέ- 
ψους), ἀλλ ὥςπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεϑα κτήνη παρήγγειλε μὴ γί- 
γεσϑε ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐχείνων μεμησώμεϑα, οὕ- 
τως οὐχ ἵνα γενώμεϑα ὡς ὁ ϑεὺς ἔλεγε᾽ γίνεσθε οἰχτίρμονες ὡς 
ὁ πατήρ, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐκείνου βλέποντες ἃ ποι- 


᾿Πρ»ιϑ.Οὔμεν καλὰ μὴ δὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ «δὲ αὐτὸν ποιῶμεν, ὥςτε 


παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ παρ᾽ ἀνθρώπων τὸν μισϑὸν ἔχειν. ὡς γὰρ ἑνὸς 
ὄντος υἱοῦ φύσει καὶ ἀληϑινοῦ καὶ μονογενοῦς, γινόμεϑα καὶ ἡμεῖς 
υἱοί, οὐχ ὡς ἐκεῖνος φύσει καὶ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ κατὰ χάριεν τοῦ κα- 
λέσαντος, καὶ ἄνϑρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς ϑεοὶ L χρηματίζομεν, 
οὐχ. ὡς ὁ ἀληϑινὸς ^ 9ebg ἢ ὁ τούτου λόγος, ἀλλ᾿ Ὡς ἠϑέλησεν ὃ 


1) Psal. 32 [31. LXX.], 9 2) Psal. 49 (15. LXX ], 13: 3) lerem. 5, 8. 
4) Lec. 13, 32. 5) Matth. 10, 16. 6) Luc. 6, 36. 7) Matth. 5, 48. | 


s. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis autem — Sic item Anglic, sed recte habet γενώς-. 





et editis deest οὖν. 

b. Gobler. et Felckm. 1. μέν omittant. 
Mox Reg. 1. et Segu. τοῖς di μαϑηταῖς 
παρήγγελλεν. Gobler. et Felckm. 1. τοῖς 
δὲ μαϑηταῖς ἔλεγεν. 

c. Sjc Reg. [. et Seguer. At, Gobler. 
et Felckm. ]. γινόμεθα κτήνη 5 ὄφεις. 


μεϑα. Alii et editi γινώμεϑα ὄφεις xai 
περιστεραέ. 


d. Seguer. τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον ἀνα- 
γινώσχοντες. 


e. Rég. 1. et Felckm. 5. τοὺς ἀνϑρώ- 
πους. Paulo post Reg. 1. et Seguerian. 


ORATIO III. GONTRA ABIANOS * 501 


hominibus in similitudinem et exemplum- proponere, ut nimirum ex P.see. 
illis motus honiinum, qui ex voluntate oriuntur, fiant manifesti, atque 
hoc pacto eorum mores vel malos vel bonos esse ostendatur. Hinc 
malos mores perstringt cum ait: Nolite fieri sicut equus et snulus 
quibus non edt intellectus, vel cum eos, qui tales iam sunt effecti, 
his obiurgat verbis: Homo cum in honore esset, non intellexit, com- 
paratus est. cum. iumentis intellectu. destitutis et. similis factus. est 
illis, οἱ rursus: Equi salaces facti sunt. Salvator quoque qualis esset 
Herodes hisce verbis indicavit: Dicite vulpi illi. Haec item ad disci- 
pulos aiebat: Ecce sitto vos sicut oves in medio luporum. — Estote 
ergo prudentes sicut. serpentes, δὲ simplices sicut. columbae; quibus 
utique verbis non nos hortabatur, ut pecora, serpentes vel columbae 
natura efficeremur, cum ipse nos tales non fecerit, ac proinde id 
natura fieri non queat; sed ut ferinos illorum devitaremus impetus, 
et cognita serpentis prudentia nos ab ipso non sineremus decipi, ac 
denique ut columbae mansuetudinem amplecteremur. 


19. Ex rebus similiter divinis exempla hominibus proponit Sal- 
vator. Estote, inquit, misericordes, sicut Pater vester caelestis miseri- 
cors est, et: Eritis vos perfecti, sicut pater vester caelestis perfectus 
est. Haec autem dicebat, non ut nos tales efficeremur, qualis est 
Peter; nam id fieri nequit, cum et creati et ex nibilo facti simus. 
Verum quemadmodum cum ait: Nolite fieri sicut. equus, , non nos 
cavere iussit, ne iumenta efficeremur, sed ne eorum imitaremur feri- 
tatem; ita non ut Dei similes efficeremur dixit: Estote misericordes 
sicut Pater, sed ut ad eius beneficia attendentes quae agimus bona 
non propter homines sed propter ipsum agamus, atque ita ab ipso p.569. 
non ab hominibus mercedem consequamur. Ut enim tametsi unus 
ipse est netura Filius verus δὲ unigenitus, nos tamen filii quoque effi- 
cimur, non ut ille quidem re et natura, sed vocantis duntaxat gratiá, 
uL item quamvis homines terreni simus, dii nihilominus appellamur, 
non quidem sicut verus Deus eiusque Verbum, sed ut Deo id donanti 


πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιδς οἶχε d Reg. 1. et Seguer, γενώμεθα ὡς ὃ ϑεός. 
Gobler. et Felckm. 1. ibidem olxr Alii et editi γινώμεϑα ὡς ὁ ϑεός 
ἐστι» ἔλεγε δὲ τοῦτο omissis mtermidiis. 8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
lidem ibidem et uterque Reg. et Seguer. δὲ αὐτὸν ἐχεῖνον. In aliis et editis deest 
οὐχ ἵνα γενώμεθα. Ediü γιγνώμεθα. ἐκεῖνον. Ibid. Seguer. ποιοῦμεν. Paulo 
f. Reg. 1. et Seguer. omittunt εἰς τὸ — post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶναι. lidem ibid. et Gobler. et Felckm. ὄντος υἱοῦ, Alii et editi ὄντος τοῦ “ἰοῦ. 
. i ὥρπερ. Alii et editi ἀλλ᾽ ὥρ- — Mox editio Commel. γενώμεϑα καὶ ἡμεῖς. 
περ. Mox Seguer. et Reg. 2. μὴ yíve- — Mss. vero γινόμεθα etc. 
σϑαι. Ibid. Reg. 2. Gobler. et Éelckm. 1. h. Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. 
ἵνα μὴ τό. Anglic. & μὴ τό. εἰ Felckm. 1. In aliis autem et editis 
Ceteri et éditi ἕνα δὲ μὴ τό. Paulo post — deest ϑεός. 


500. 8. ATHANASII ABCHIEPISCOPI 


Ριδ0. τοῦτα χαφισάμενος ϑεός᾽" οὕτω xai ὡς ὃ ϑεὸς οἰκείρμονος "γενό-- 
pedo, οὐκ ἐξισούμενοι τῷ ϑεῷ οὐδὲ φύσεε καὶ ἀληϑινοὶ εὐεργέταε 
γενόμενοι. (οὐ γὰρ ἡμῶν εὕρεμα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ), ἵνα 
δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ κατὰ χάριν elg ἡμᾶς γενόμενα ταῦτα 
καὶ ἡμεῖς. μετκαδιδῶμεν εἰς ésépovg, μὴ διαχρινόμενοι, ἁπλῶς Ób 
εὶς πάντας ἐκεείνοντες τὴν εὐποιΐαν᾽ κατὰ. ταῦτο γὰρ μύνον δυνά-- 
μεϑά πως αὐτοῦ μιμηταὶ "γενέσϑαι, καὶ οὐκ ἄλλως, ὅτε τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ διακονοῦμεν ἀλλήλοις. ὥςπερ δὲ ταῦτα καλῶς καὶ ὀρϑῶς 
διανοούμεθα, οὕπως καὶ τὸ καεὰ Ἰωάννην ἀνάγνωσμα τὴν αὐτὴν 
ἔχδε. διάνοιαν. οὐ γὰρ ὡς ἔσει» ὅ υἱὸς ἔν τῷ πατρέ, οὕτως ἵνα 
καὶ ἡμεῖς “γενώμεϑά quoc πόϑεν, ὅπου γε ὁ μὲν λόγος καὶ σο- 
φία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἡμεῖς δὲ ἐκ γῆς ἐπλάσϑημεν, καὶ ὃ μὲν φύσεε 
καὶ πῇ οὐσίᾳ λόγος καὶ ϑεὸς ἀληϑινός ἔστεν (οὕτω γὰρ *xal ὃ 
Ἰωάννης quai»: οἴδαμεν ὅτε ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἥκει, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν 
διάνοιαν, ἵνα γεινγώσχωμεν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν᾽ καί ἐσμεν ἐν τῷ 
ἀληϑώῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑε- 
γὸς ϑεὸς καὶ ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος"), ἡμεῖς δὲ ϑέσει καὶ χάριτε vio- 
ποιούμεϑα δὲ αὐτοῦ, μετέχοντες τοῦ πνεύματος αὐτοῦ; ὅσοι γάρ, 
φησέν, ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Sen? γενέσϑαε, 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ"). διὸ καὶ αὐτὸς μέν ἔσειν 
ἡ ἀλήϑεια, λέγων᾽ ἐγώ εἰμι "ἢ ἀλήϑεια᾽), ὅτε καὶ τῷ πατρὶ αὐ-- 
τοῦ προρομιλῶν ἔλεγεν ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σον" Ó 
λόγος ὁ σὸς ἀλήϑειά ἐστιν, ἡμεῖς δὲ κατὰ. μίμησιν γινόμοϑα 


ἐνάρετοι καὶ υἱοί. 


20. Οὐκοῦν οὐχ ἵνα ὡς αὐτὸς ᾿γενώμϑδϑα ἔλεγεν᾽ ἵνα ὦσιν ἕν 
καϑὼς xoà ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ἵνα ὥςπιδρ ἐκεῖνος λόγος ὧν ἐστιν ἐν τῷ 
ἰδίῳ πανρί, οὕτως ἵνα καὶ ἡμεῖς τύπον τινὰ λαβόντες καὶ εἰς ἐκεῖ-- 
»0x βλέποντες γενώμεϑα ἕμ πρὸς ἀλλήλους τῇ ὁμοψυχίᾳ καὶ τῇ 
τοῦ τυνεύματος δνότητι, μὴ εδιαφωνῶμέν τε ὡς οἱ Κορένϑιοι, τὸ 
αὐπσὸ δὰ φρονῶμεν ὡς oí ἐν salo πράξϑαι “πτεντακιρχίλιοι, οἵ xuec 

P 51. ὡς εἷς ἐκύγχαμον. ὄνεος. cc. ydo: υἱοί, ^ovy ὡς ὃ υἱός, καὶ ϑεοί, 
οὐχ ὡς αὐτόφ, καὶ οἰκτέρμονος ὡς ἃ πατήρ, οὐχ ὡς ὁ πατήρ. ἀλλ 
ὥςπερ εἴρηται, οὕτως γινόμενοι ἕν, καϑὼς ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱός, 


1) t. Iven. 9, 29. 2) Ioan. 1, 12. 


8; Reg. 1. et Seguer, ἐγιμόριεθια,. — Velck- 


menni 5. κενοόρῥιϑθκι..  Getori e& edili ye». 


μεϑα. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler.. et 
Felekm. δ. εὕρομα τὸ svagytzeln eto. ut 
im oenteztu habete — kt slü et editio 
Commelin. ese [i τὰ susQpersir, ἀλλὰ 
ταῦ! ϑεοῦ 6 ὥσ' παεὼ χάριν γενό 

»ox* ἕνα dà πὰ παρ᾽ αὐτοῦ nos. 9x08 
Σαῦτα καὶ ἡμεῖς μεεταδιϑῶμεν eto, lbid. 


3) loan. 14, 6. 4) loan. 17, 17. 


Reg, 1. οἱ Seguer. habent γενόμενα et 
xa slc ínfgour; sli et editi γεκόμενα 
qui οἱ xeé. omittunt. 

b. Reg. 1. οἱ. Seguer. γένεσϑαα. Editi 
et. alii. e. 

e. Goblerian. et Felchm. 1. οὕξεως καὶ 
ἡμεῖσ γενόμεϑά φησι. — Ibidem iidem. et 
Reg. 1, scSeguer. ὅπου γε ὁ μὲν λόγος. 
Beg. 2, ὅπου. ὁ. μὲν λόγος, Ceteri οἱ edit 
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visum est; ita etiam, sicut Deus, misericordes efficimur, non quidem Ρ. δ69. 
ipsi Deo exaequati vel naturà et revera benefici facti, cum non nostrum 
sed Dei sit benefacere, sed ut ea, quae Deus gratis nobis tribuit, aliis 
absque delectu impertiamur, in omnesque prorsus beneficentiam exten- 
damus. Siquidem ea tantum ratione, non alia, possumus eius esse 
quodammodo imitatores, cum ipsius dona nobis invicem subministra- 
mus. Ut igitur ista hoc modo recte et bene intelliguntur, sic locus 
ex loanne allatus aliud nihil significat. Nec enim ait, ut Filius est in 
Patre, ita nos in illo esse. Qui enim id fieri queat, cum ille sit 
Verbum et sapientia Dei, nos autem ex terra formati simus, cum in- 
quam ille naturá et substantià sit Verbum et Deus verus, uti scribit 
loagnes: Scimus quoniam Filius Dei venit et dedit nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Deum, et sumus in vero, in Filio eius lesu Christo; 
hic est verus Deus et vera vita, nos autem nonnisi adopüone et gra- 
tia eiusdem Spiritus facti participes filii per ipsum efficiamur? Quot- 
quot enim, inquit, receperunt eum, dedit illis potestatem filios Dei 
feri, his qui credunt in. nomen eius. Hinc ille quidem est veritag, 
ut testatur ipse: Ego sum veritas, qui idem Patrem alloquens ait: 
Pater, sanctifica eos in veritate: Verbum (uum veritas est; nos vero 
sola tantum imitatione cum praediti virtute tum filii efficimur. 


ORATIO IIl. CONTRA ABIANOS. 


20. Non ergo ut sui similes efficeremur ait: Ut unum sint sicut 
et nos, sed ut quemadmodum ille tanquam Verbum est in proprio 
Patre, ita et nos secundum aliquam similitudinem in ipsumque iptuen- 
tes unum inter nos animorum concordia et consensu efficiamur, nec 
dissideamus ab invicem ut. Corinthii, sed idem omnino sentiamus, ut 
in Actibus de quinque illis millibus legitur, qui omnes veluti unus 
erant. Hünc dicitur ut filii, non ut Filius, et dii, non ut ipse, miseri- p.570. 
cordes ut Pater, non vero ut Pater. Verum ita unum, quemadmodum" 


dictum est, sicut Pater et Filius 


ὅπου ὃ uiv ὁ λόγος. 

d. Reg, 1. εἰ Seguer. οὕτω γὰρ ὁ Ἰω- 
ἄχνης. Ali et editi οὕτω γὰρ καὶ ὃ 
Ἰωάννης. Paulo post Reg. 2. Basil. et 
Anglican. καὶ δϑέδωχεν ἡμῖν. lbidem in 
Begio 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
post ἀληϑενὸν deest ϑεὸν ut el quae mox 
sequuntur verba oUrog ἔστιν ὃ ϑιγὸς 
950g καὶ ἡ ζωὴ ἢ αἰώνιος. 

ἃ, Sic uterque Reg. οἱ Seguex. [In aliis 
οἱ editis ἡ deest. Mox Reg. 1. Seguer. 


effecti non eo modo erimus, quo 


Gobler. et Kelckm. 1. προφομιλῶν. ΑἸ 
el editi συνομιλών. 

* f. Reg. 1. et Seguer. γινώμεϑα et mox 
καϑὼς zal ἡμεῖς. Αἱ alii et editi γενώ- 
μεϑα εἰ καϑὼς ἡμεῖς. 

g. Anglic. et Felekm. 2. et 5. διαφω- 
»oUutr, iidemque ibidem et Reg. 1. eL 
Seguer. ὡς Κορένϑιοι, ; 

h. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. 9 
de υἱός. Ibidem Gobler. εἰ Felckm. 1. 
οὔχ ὡς ὃ αὐτός. 


504 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.510.00y οὕτως ἐσόμεϑα, ὡς ἔστε φύσει ὃ πατὴρ lv τῷ υἱῷ καὶ ὃ υξὸς 


ἐν τῷ πατρί, ἀλλ᾽ ὡς ἔχομεν φύσεως καὶ δυνατὸν ἡμῖν ἔστιν ixez— 
ϑὲν τυπωϑῆναι καὶ μαϑεῖν πῶς ὀφείλομεν ἕν "γενέσϑαι, ὥςπερ 
καὶ τὸ οἰχτείρειν ἐμάϑομεν. τὰ γὰρ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια πέφυκε 
τὴν ἕνωσιν ἔχειν" ἐπειδὴ καὶ πᾶσα σὰρξ κατὰ γένος συνάγεταε. 
ἡμῶν μὲν οὖν ἀνόμοιός ἔστιν ὃ λόγος, τοῦ δὲ πατρὸς ὅμοιος" διὰ 
τοῦτο "ἐχεῖνος μέν ἔστι φύσει xol ἀληϑείᾳ ἕν μετὰ τοῦ ἑαυτοῦ 
πατρός, ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων ὄντὲς ὁμογενεῖς (ἐκ γὰρ ἑνὸς οἷ “πεάντες 
γεγόναμεν, καὶ μία πάντων "ἀνθρώπων ἡ φύσις) ἕν πρὸς ἀλλή--: 

λους τῇ διαϑέσει γινόμεϑα, ἔχοντες ὑπογραμμὸν τὴν τοῦ υἱοῦ πρὸς 

τὸν πατέρα φυσικὴν ἑνότητα. καϑάπερ γὰρ τὴν πρᾳότητα " ἐξ 

ἑαυτοῦ ἐδίδασκε λέγων" μάϑετε ἀπὶ ἐμοῦ, ὅτι πρᾷός εἶμε καὶ τα- 

πϑινὸς τῇ καρδίᾳ"), οὐχ ἵνα ἐξισωθῶμεν αὐτῷ, ἀδύνατον γάρ, ἀλλ 

ἵνα βλέποντες elg ἐκεῖνον "διαμείνωμεν πρᾷοι διὰ παντός" οὕτω 

καὶ ἐνταῦϑα ϑέλων ἡμᾶς ἀληϑῇ καὶ βεβαίαν καὶ ἀδιάλυτον τὴν 

διάϑεσιν ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ἐξ ἑάυτοῦ λαμβάνει τὸ παράδειγμα 

καί φησιν ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς καὶ ἡμεῖς, ἀδιαίρετος δέ "ἔστιν ἡ 

ἐν ἡμῖν ívórgc* οὕτως ἵνα καὶ αὐτοὶ μαϑόντες ἐξ ἡμῶν τὴν ἀϑι- 

αέρετον φύσιν οὕτω καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους συμφωνίαν διαφυλάτε--: 
τωσιν. ἀσφαλεστέρα δὲ ἡ μίμησις ἐκ τῶν κατὰ φύσιν λαμβάνεται 

τοῖς ἀνθρώποις, «ὥςπερ εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα μὲν. μένει καὶ 

οὔποτε μεταβάλλεται , ὁ δὲ τῶν ἀνθρώπων τρόπος εὐμετάβλητος 
τυγχάνει, δύναται πρὸς τὸ ἀμετάβλητον "τῇ φύσει βλέπων τὰ μὲν 

φαῦλα φεύγειν, ἐν δὲ τοῖς βελτίστοις ἑαυτὸν ἀνατυποῦν. ἱχαὶ γὰρ 

οὕτως καὶ τὸ λεγόμενον" ἵνα καὶ αὐτοὶ iv ἡμῖν ἕν ὦσιν, ὀρϑὴν 
πάλιν ἔχει τὴν διάνοιαν. 

21. Εἰ γοῦν ϑυνατὸν ἦν γενέσϑαι * ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρέ, ἔδει λέγειν" ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν σοὶ ἕν ὦσιν, ὥςπερ ἐστὶν ὃ 
υἱὸς ἐν τῷ πατρί" νῦν δὲ τοῦτο μὲν ovx εἴρηκε, λέγων δὲ τὸ ἐν 
ἡμῖν ἔδειξε τὴν διάστασιν καὶ τὴν ϑιαφοράν, ὅτε αὐτὸς μὲν μόνος 
ἐν μόνῳ τῷ πατρί ἔστιν ὡς μόνος λόγος καὶ σοφία, ἡμεῖς δὲ dv. 
υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. 'ἱτοῦτο δὲ λέγων οὐδὲν ἕτερον ἐσή-- 


1) Matth. 11, 29. 


a. Felckm. 2. et oditi ἔσεσϑαι. Ceteri d. Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. ἐξ 
mss. γενέσϑαι. ἑαυτοῦ. Alii et editi ri αὐτοῦ. Mox 
Reg. 2. Basil. et Anglic. ór& πρᾳύς ε με, 
b. Reg. 1. et Seguer. καὶ ἐχεῖνος μὲν 
ἔστω φύσει. Gobler. et Felckm. 1. μὰ μνήμας κὴ οἱ Felckm. 5. infra πρφεῖς διὰ 
κεῖνος μέν ἐστι φύσει. Alii οἱ editio e. Reg. 1. δὲ Seguer. δια 
μείνωμεν ii- 
Commel. ut in contexta. demque mox ἡμᾶς ἀληϑῆ. Αἱ alii et editi 
€. Reg. 1. Seguer. Gobler, el Felckm. 1. διαμιένομεν et ἡμᾶς καὶ ἀληϑῆ. 
πάντων λογικῶν ? φύσις. Bssil. πάν- f. ἔστι» deest in Gobler. et Felckm. 1. 
των ἡ φύσις. Ceteri et editi πάντων Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἡ ἐν ἡ ἡμῖν 5 ivé- 
ἀνθρώπων ἡ φύσις. της. Paulo post lidem οὕτως τὴν πρὸς 
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Pafer est naturá in Filio et Filius in Patre, sed quantum per naturam r.516. 
et vires nobis licet aliquam inde exprimere similitudinem, díscereque 
quanam ratione unum esse debeamus, quemadmodum misericordes 
esse didicimus. Res enim similes cum similibus unitate quadam co- . 
pulantur. Hinc universa caro genete coniungitur. At Verbum nostri 
est dissimile, Patris vero simile, proindeque natüra et revera unum est 
cum suo Patre. Nos autem, qui eiusdem sumus generis, cum ex uno 
omnes facti fuerimus, unaque sit omnium hominum natura, unum inter 
nos caritate efficimur, qua in re Filii et Patris unitas nobis est exem- 
plari. Ut enim, cum mansuetudinem doceret, se ipse in exemplum 
his verbis proposuit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde, 
non quidem ut ei exaequaremur, cum id fieri nequeat, sed ut in illum 
intuentes semper mansueti permaneremus; ita quoque, cum hic vellet 
veram, firmam et indissolubilem caritatem inter nos esse, se ipse in 
exemplum proponit et ait: ,,ut unum sint sicut et nos, utque in nobis 
,1ndividua est unitas, sic et illi individuam naturam ex nobis edi- 
»Scentes concordiam inter se servent." Tutior autem est illarum 
rerum imitatio, quae ad ipsam naturam pertinent, uti dictum est. Nam 
cum illae perseverent et nunquam mutentur, mores autem hominum 
facile sint mutabiles, sane possumus ad rem natura immutabilem con- 
tuentes perversa fugere atque in bonis sectandis noa ipsos optime 
conformare. Sic enim horum verborum: Ut et ipsi in nobis unum 
sint, recta omnino est sententia. 


21. Si igitur fieri posset, ut nos eo modo in Patre essemus, 
quo ipse est Filius, dicendum fuisset: ,,Ut et illi in te unum sint, 
»quemadmodum Filius est in Patre." Atqui hoc nequaquam dixit, sed 
cum ait in nobis, discrimen et differentiam rei indicavit, ipsum nempe 
in solo Patre ut solum Verbum et Sapientiam esse, nos vero in Filio 
et per ipsum in Patre esse. Quibus utique dictis nihil aliud voluit 


ἀλλήλους. Ceteri el editi οὕτω χαὶ τήν 
elc. Seguer. ibid. διαφυλάττουσιν. 

QU Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
ὥςπερ εἴρηται. Αἱ alii et edili καϑάπερ 
εἴρηται. Ibid. Reg. 1. et Seguer. καῦτα 

μένεε χαΐ, — Goblerian. et Felckm. 1. 
ταῦτα μένει μὲν καί. 1n aliis et editis 
μέν deest, Mox mss. τρόπος εὐμετάβλη- 
τος. Edit. autem Commel. τρόπος ἀμε- 
τάβλητος. 

h. Reg. 1. et Seguer. τῇ φύσει. Ceteri 
el editi τῆς φύσεως. 


. Reg. 1. Seguer. Gobler. el Felckm. 
1. καὶ | γὰρ οὕτως. Aliiet editi καὶ γὰρ 
καὶ οὕτως. Mox uterque Reg. et Seguer. 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἣν ὦσιν. Ceteri et editi 
αὐτοὶ ἕν ἐν ἡμῖν wow. 

κ. - Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et ita legit Nannius. At alii et editio 
Comm. γενέσϑαι ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς iv τῷ 
πατρὶ, νῦν δὲ τοῦτο elc. omissis quae 
interposita sunt. 

|l. Uterque Regius τοῦτο δὲ οὐδὲν Ére- 
gov λέγων ἐσήμανεν.  Segu. ἐσήμαινεν. 


λους οὕτως ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ᾽ ἄλλως δὲ οὔκ 
ἄν γένοιντο ἕν, εἰ μὴ ἐν ἡμῖν μάϑωσι τὴν ἑνότητα" καὶ ὅτι τὸ ἐν 
ἡμῖν ταύτην ἔχει τὴν σημασίαν, ἀκοῦσαι Παύλου λέγοντός ἐστι" 

ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Α(πολλώ, ἵνα ἐν ἡμῖν 
μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται φυσιοῦσϑαι ". τὸ ἄρα ἐν ἡμῖν 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ὡς ἔστιν Ó υἱὸς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ παράδει-- 
γμα καὶ εἰκὼν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν. ἐξ ἡμῶν μαϑέτωσαν. ὡς γὰρ ὃ 
Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, οὕτως ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς ἑνότης 
τοῖς πᾶσιν ὑπογραμμὸς καὶ μάϑησίς ἐστι, xaJ ἣν δύνανταε "μα»- 
ϑάνειν, βλέποντες εἰς τὴν κατὰ φύσιν ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ, πῶς καὶ αὐτοὶ ὀφείλουσιν ἕν πρὸς ἀλλήλους γίνεσϑαι τῷ 
φρονήματι. εἰ δὲ δεῖ καὶ ἑτέρως ἀπολογήσασϑαι περὶ τοῦ ῥητοῦ, 
δύναται πάλιν τὸ ἐν ἡμῖν ἶσον εἶναε τῷ λέγειν" τῇ δυνάμει τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἵνα ἕν γένωνται τὸ αὐτὸ λέγοντες ὮἾ, ἄνευ γὰρ 
ϑεοῦ τοῦτο γενέσϑαι "ἀδύνατον" καὶ τοῦτο zal ἐστὶν εὑρεῖν ἐν 
τοῖς ϑείοις λόγοις, ὡς τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν ἡ, καὶ ἐν 
τῷ ϑεῷ ὑπερβήσομαι τεῖχος), καὶ ἐν σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κε- 
ρατιοῦμεν ἡ. οὐχοῦν δῆλον ὅτε ἐν ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ δυνά- 
μεϑα τὸ ἕν γενόμενοι βέβαιον ἔχειν τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμον. 
πάλιν γὰρ τὴν αὐτὴν " διάνοιαν ἐπεχτείνων φησὶν ὃ χύριος᾽" χἀγὼ 
τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὑτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν "xag 
ἡμεῖς ἕν"). καλῶς καὶ ἐνταῦϑα οὐχ εἶπεν ἵνα ὦσιν ἐν aoi ὡς 
χἀγω εἶμι, ἀλλὰ καϑὼς ἡμεῖς εἶπεν" ὃ δὲ λέγων καϑὼς οὐ ταυτό- 
τητα δείκνυσιν, ἀλλ εἰχόνα καὶ παράδειγμα τοῦ λεγομένου. - 

22. Ὃ μὲν οὖν λόγος τὴν ὄντως καὶ ἀληϑῶς ταυτότητα τῆς 
φύσεως τῷ πατρὲ ἔχει, ἡμῖν δὲ ἄρα τὸ μιμεῖσϑαι πρόςεστιν, ὥς- 
περ εἴρηται καὶ γὰρ εὐθὺς ἐπήγαγε λέγων" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ 
ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσε τετελειωμένοι εἰς ἕν᾽). ἐνταῦϑα «λοιπὸν μεῖζόν 
τι καὶ τελδιότερρν περὶ ἡμῶν ὃ κύριος αἰτεῖ" δῆλον γὰρ ὡς ἐν 
ἡμῖν γέγονεν ὃ λόγος, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. "καὶ σὺ 
δὲ à» ἐμοί, πάτερ᾽ σοῦ γάρ. εἰμε λόγος, καὶ ἐπειδὴ σὺ μὲν ἐν ἐμοί. 
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Ρίδι μάγεν, ἢ ὅτι τῇ ἡμῶν ἑνότητι γένοιντο καὶ αὐτοὶ ἕν πρὸς ἀλλή-- 





2) 1. Cor. 10. 
5) Psal. 44 3 LXX. ], 6 


Reg. 1. el Seguer. ibid. γίνοικτο καὶ cu- 
τοὶ πρὸς ἀλλήλους. Deest ilem, ἕν in 


2 Psal. 60 (59. LXX.), 14. 4) Psal. 
6) loan. 17, 22. 7) loan. 17, $5: ᾿ 


εἰ; Reg. 1. a Seguer. ϑύνᾳται, τὸ, ἐν 
ix, πάλιν leor εἶναι τῇ dorus τῷ 


1) 1. Cor. 4, ὃ. 
18. (17. LXX.], 30. 


Gobleriano et Felckm. 1. ut et mox, post 
ἡμεῖς itemque post γένοιντο. Ret 1. et 
Seguer., omiltunt quidem Ey post ye οιντο 
οἱ ἡμεῖς sed, babent post. ἀληϑείᾳ. 

a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. 
μανϑήμειν iidemque paulo post γένεσϑαι. 
Ceteri el editi μαϑεῖν et yextadat, 


yew τοῦ πατρός elc. . 

" Reg. 1. et Seguerian. o ϑύναταε. 
Gobler. et Felckm. 1. οὐ δυνατόν" καὶ 
τοῦτο π cri» ἰδεῖν ἐν τοῖς. lbid. 
Reg. 1. et Seguer. λογέοες, Ceteri οἱ editi 
λόγοις. ltem ibid. Beg. 1. Seguer. Gobl. 
el Felckm. 1. ὡς τὸ, - τῷ eto. Alii et 
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significare quam huiusmodi sententiam: ,,ta illi nostra unitate unum Ρ. δτὲ 
5sint inter se, ut nos naturà et revera unum sumus; non possunt 
,Sautem 'unum inter se esse, nisi in nobis discant unitatem. Hanc 
porro nostram expositionem Paulus his verbis confirmat: Haec autem 
eransfiguraoi ἐπ me οἱ Apollo, ut in nobis discatis non supra quad 
scriptum est inflari. Ma ergo dictione ín nobis minime significatur, 
nos esse in Patre quemadmodum in ipso est Filius, sed exemplum et 
specimen proponitur, idemque est ac si diceretur: Ex nobis discant. 
Ut enim Paulus Corinthiis, sic Patris et Filii unitas norma est omni- 
bus et regula, iuxía quam naturalem Patris et Filii unitatem contem- 
plantes possunt discere, quonam et ipsi modo unum inter se esse 
animorum consensu. debeant. Quod si etiam aliter hunc Scripturae 
locum defendere oporteat, hae voces ἐπ nobis idem valent ac si dice- 
retur: virtute Patris et Filii ut unum fiant idipsum dicentes. Id enim 
sine Deo fieri nullo modo potest. Hanc autem interpretationem pos- 
sumus aliis Scripturae locis comprobare, istis exempli causa: In Deo 
faciemus virtutem, οἱ In Deo transgrediar murum, et In te inimicos 
nostros ventilabimus cornu. Clarum est igitur, nos in nomine Patris 
et Filii unum eífectos firmum caritatis vinculum habere posse. Hinc 
Dominus eandem dilatans sententiam ait: Et ego gloriam, quam de- 
disti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unum sumus. Appo- 
site hic quoque non dixit: ut sint in te sicuti ego sum, sed sicut nos 
swmus, quà quidem particulà sicut aperle ostendit, non identitatem, 
ut ita loquar, significari, sed imaginem et exemplar proponi. 


22. Itaque Verbum quidem vere eandem naturam habet ac Pater ; 
nobis autem id duntaxat licet imitari, sicuti dictum est; unde continuo 
subiunxit: Ego in eis et ἐμ in me, ut sint. perfecti in unum. Quibus 
verbis maius et perfectius aliquid pro nobis poscit. Constat enim 
Verbum in nobis factum esse, quippe cum nostrum induerit corpus. 
»Et tu in me, Pater; siquidem tuum ego sum Verbum, et proinde cum 
,ür in me sis, quia tuum sum Verbum, cum item sim in illis propter 


editi τό omittunt. Anglic. ibid. ποιήσω- g. λοιπόν abest a Felckm. 6, — Mox Reg. 

μεν.  Basiliens. et Felckm. 5. ποιήσομαι. 1. et Seguer. xai ϑειότεραν pro τελειό- 

Mss. ibid. καὶ ἐν τῷ ϑεῷ. In editis xa( τερον iidemqne et Gobler. et Felckm. 1. 

deest. - ,. sddunt περὲ ἡμῶν, quod ig aliis et edi- 
d. Goblerian. et Felckm. 1. τῇ» αὐτὴν — tione Commel. deest, 

miríav. lbid. Reg. 1. et Seguer. étexz&(- 

ve. Ceteri et editi ἐχεεένων». h. x«é deest in Gobler. et Felckm. 1. 
e. Beg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. — Ibidem Regius 1. ἐν ἐμοί. περὶ σοῦ γάρ 

καϑὼς ἡμεῖς. Ceteri et editi καϑὼς καὶ εἶμι λόγος. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 

ἡμεῖς. et Felckm. 1. xai dia σέ etc. Alii et editi 

' f. Uterque Reg. Seguer. Gobler. Felckm. — xaé omittunt. 

1. et 5. εἰ aga. 
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, P.é. ὅτε σοῦ λόγος tiui, ἐγὼ δὲ iv αὐτοῖς διὰ τὸ σῶμα, καὶ διὰ σὲ 
φετελείωται ἐν ἐμοὶ τῶν ἀνθρώπων 7) σωτηρία, ἐρωτῶ ἵνα καὶ αὖ- 
τοὶ γένωνται ἕν κατὰ τὸ ἐν ἐμοὶ σῶμα καὶ κατὰ τὴν αὐτοῦ τε- 
λείωσιν, "ἵνα καὶ αὐτοὶ γένωνται τέλειοι, ἔχοντες πρὸς τοῦτο τὴν 

Ρ.512. ἑνότητα καὶ εἰς αὐτὸ ἕν γενόμενοι, ἵνα ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες 
παρ᾽ ἐμοῦ πάντες ὦσιν ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, καὶ εἰς ἄνδρα 
. τέλειον καταντήσωσιν"). oi γὰρ πάντες ἐκ τοῦ αὐτοῦ "ueralau- 
βάνονενς ἕν γινόμεϑα σῶμα, τὸν ἕνα χύριον ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. 
ταύτην ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν, μᾶλλον ἐλέγχεταε ἡ ἀλλο- 
δοξία τῶν χριστομάχων. πάλεν γὰρ ἐπαναλαμβάνων φημέ᾽ εἰ μὲν 
ἁπλῶς καὶ ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἵνα ὦσιν ἐν σοὶ ἕν, “ἢ ἵνα αὐὖ- 
τοὶ κἀγὼ ἐν goi ἕν ὦμεν, εἶχον x&v ἀναίσχυντον πρόφασιν οἱ ϑεο- 
μάχοι" νῦν δὲ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ 
χἀγὼ ἐν σοί, ἵνα πάντες ἕν ὦσι, λέγων δὲ πάλιν καϑὼς πόῤῥωἹθεν 
δείκνυσι τοὺς γινρμένους, ὡς αὐτός ἔστιν ἐν τῷ πατρί (πόῤῥωθεν 
δέ ἔστιν οὐ τόπῳ ἀλλὰ τῇ φύσει, οὐδὲν γὰρ τόπῳ μαχρὰν τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ μόνῃ τῇ φύσει πάντα μαχράν ἔστιν αὐτοῦ), καί, καϑὰ 
προεῖπον, οὗ ταυτότητα οὐδὲ ἰσότητα δείκνυσιν Ó λέγων τὸ καϑὼς 
ἐπίῤῥημα, ἀλλὰ παράδειγμα τοῦ λεγομένου “κατά τι ϑεωρούμενον. 
28. Καὶ τοῦτο πάλεν mag αὐτοῦ τοῦ σωτῆρός ἐστι μαϑεῖν 
λέγοντος καϑὼς γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἦμέ- 
ρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς"). οὔτε δὲ Ἰωνᾶς ἦν ὥςπερ ὃ σωτήρ, οὔτε Ἰω- 
γᾶς εἰς τὸν ἄδην κατῆλθεν, οὔτε τὸ κῆτος ἦν ὁ ἄδης, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χκαταποϑεὶς ὃ Ἰωνᾶς ἀνήγαγε 'τοὺς προκαταποϑέντας ὑπὸ τοῦ κή- 
τους, ἀλλὰ μόνος προςταχϑέντος τοῦ κήτους ἐξῆλθεν. οὐχοῦν οὐ- 
δεμία ταυτότης οὐδὲ ἰσότης ἐν τῇ καϑὼς λέξει σημαίνεται, ἀλλὰ 
ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο’ ὁμοιότητα ε δέ πως δείχνυσι τοῦ Ἰωνᾶ διὰ τὸ 
1) Ephes. 4, 13. 2) Mauh. 12, 40. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 





iva καὶ αὐτοί. Alii et editi tva «ro. 

Mox Reg. 1. et Seguer. εἰς αὐτό. Ceteri 

et editi εἰς αὐτόν. lbidem Reg. 1. et 

Seguer. ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες nag 

ἐμοῦ. Editi ὡς πάντες φορεϑέντες παρ 

ἐμοί. Gobler. et Felckm. 1. habent itein 
et παρ᾽ ἐμοῦ. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μεταλαμβάνοντες, ἕν οἷς. Alii vero et 
editi λαμβάνομεν xal ἕν eic. - 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Ev ἢ iva. Ceteri et editio Commelin. ἢ 
omittunt. Mox Gobler. et Felckm. 1. εἰ- 
χον ἄν. Celeri et editio Commel. εἶχον 
κἄν. Porro quod sequitur ἀναίσχυντον 


πρόφασιν» signiflcst causam, quae sit pu- 
doris expers, sive quae absque pndore 
possit proferri, non sutem quae sit im- 
pudens. 

d. Sic Reg. ei Seguer. Αἱ elii et editi 
omittant ἔστεν. Mox uterque Reg. Angl. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. μακρὰν τοῦ 
960). Ceteri et editi μαχρὰν ἀπὸ τοῦ 
9500. 

e. Reg. 1. et Seguer. χαϑότι. 

f. Reg. 1. et Seguer. τοὺς προχαταπο- 
ϑέντας. Ceteri et editi robe χκαταποϑέν- 
τας. Mox uterque Heg. et Seguer. 7:Qoe- 
ταχϑέντος τοῦ χήτους. |n aliis et editis 
τοῦ deest. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
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Corpus, cumque propter te in me hominum salus perfecta fuerit, rogo p.51. 
,,ut et ipsi unum fiant, corporis scilicet quod in me est eiusque per- 
,fectionis communione, quo et ipsi unitatem cum eo habentes unumque 
in ipso effecti perfecti reddantur, ut omnes a me veluti gestati unum Ρ. 512. 
,,Sint corpus et unus spiritus, occurantque in virum perfectum.* Omnes 
enim ipsius facti participes unum efficimur corpus, qui nempe unum 
Dominum in nobis ipsis habemus. Cum igitur ea sit vera huiusce 
loci Scripturae interpretatio, magis profecto inde redarguitur haeretica 
Christi hostium sententia. Nam ut quae fuse a nobis sunt dicta, 
breviter repetam, si simpliciter et absolute dixisset: Ut sint in te 
unum, vel Ut ipsi et ego in te unum simus, aliquam saltem ex huius- 
modi verbis causam habuissent, quam et absque pudore potuissent 
proferre. Verum non ita locutus est, sed haec sunt eius verba: δέομέ 
tu, Pater, in me et ego in te, ut omnes unum sint. Qua particula 
sicut procul illos abesse significat a modo quo ipse est in Patre, 
procul inquam non loco, sed naturà. Siquidem nihil loco procul est 
a Deo, sed solà naturà procul ab ipso sunt res universae. Quocirca, 
ut supra docui, particula sicut nom identitatem vel aequalitatem signi- 
ficat, sed nota est alicuius similitudinis cum re, de qua agitur. 

23. Quin etiam idem discere possumus ex his Salvatoris verbis: 
Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus moctibus, 
sic erit. Filius hominis in corde terrae. Neque enim Ionas talis fuit 
qualis Salvator, neque lonas in infernum descendit, neque cetus fuit 
infernus; praeterea neque absorptus Ionas eos, quos cetus absorpserat, 
reduxit, sed solus ex ceto Deo iubente egressus est. Non ergo iden- 
titatem aut aequalitatem, sed aliud et aliud particula sícut. significat, 
similitudinemque duntaxat aliquam ob illud triduum denotat. Nec 
igitur ex hac Domini voce sicut intelligendum est, nos ita esse posse, 


manni 1. At alii et editi πὼς omittunt, — stat integrior observatio: ὅει φυσικὴ ἕνω- 


Paulo post Reg. 1. et Seguer. οὔτε ὡς ὅ 
υἱὸς γινόμεϑα ἐν τῷ narQé. In editis 
et aliis ó εἰ τῷ desunt. lbidem in Basil. 
et Anglic. post χαϑώς haee addita sunt: 
ἡ ἁγία καὶ ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς di 
εἴ xai ὁμοούσιοί ἔσμεν κατὰ πάντα, 
ἀλλὰ διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ χρόν 

καὶ ἐνεργείᾳ καὶ βουλήσει καὶ τοῖς &i- 
λοις πᾶσι. τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ἀγγέλων». 
Id est δαποία εἰ consubstantialis Trinitas. 
Nos vero (lameisi sumus in omnibus con- 
subslantiales, allamen dividimur loco, lem- 
pore, e[ficienlia, voluntate, omnibusque aliis. 
Idem etiam de Angelis dicendum. | Sed haec 
ex margine in textum irrepsisse perspi- 
cuum est. Binc in margine Felckm. 2. 
et b. atque etiam Basil, haec ibidem ex- 


* 


σις τέλειος ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος μόνη 
ἐστίν. οὐ μόνον γὰρ μία φύσις ἡ τοι- 
αὕτη οὐσία ἣ ἁγία τριὰς, ἀλλὰ καὶ uto 
βούλησις καὶ δύναμες καὶ ἐνέργεια καὶ 
ϑέλημα᾽ διὰ τοῦτο καὶ εἷς ϑεὸς κυρίως 
ἁγία (Felckm. δ. κύριος καὶ &yía) καὶ 
ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ ὅμο- 
οὐσιοί ἐσμεν, ἀλλὰ κατὰ πάντα τὰ ἄλλα 
διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ χρόνῳ καὶ 
δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ καὶ βουλήσει καὶ 
τοῖς ἄλλοις πᾶσι. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ ἀγ- 
γέλων. dest Naluralis unio ρετ[εοία sola 
est $n. sancla Trinilale. Nec enim lontum 
una nalura esí eiusmodi substantia sancla 
Trinilas, sed eliam una est volunias, virius, 
efficientia el arbitrium, unde unus Deus 
proprie est. sancla. el. consubsianialis Trini- 
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p.sis. τριήμερον. οὕτως ἄρα καὶ ἡμεῖς, λέγοντος τοῦ κυρίου καϑώς, οὔτε 
ὡς ὃ υἱὸς ᾿γινόμεϑα ἐν τῷ πατρί, οὔτε ὡς ὃ πατήρ ἐστιν ἐν τῷ 
υἱῷ, οὕτως γινόμεϑα. "ἡμεῖς μὲν γὰρ καϑὼς ὃ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς 
οὕτως γενόμεϑα ἕν τῷ φρονήματι καὶ τῇ τοῦ πνεύματος συμφω- 
γίᾳ, ὁ δὲ σωτὴρ καϑὼς Ἰωνᾶς "ἔσται ἐν τῇ γῆ ὥςπερ δὲ οὐχ 
ἔστιν Ἰωνᾶς ὁ σωτήρ, οὐδὲ ὡς ἐκεῖνος κατεπόϑη οὕτως καὶ ὃ κύ- 
Ριο2.ρέος κατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην, ἀλλὰ ἄλλο καὶ ἄλλο ἐστίν" "οὕτως 
ἐὰν xai ἡμεῖς γενώμεθα ἕν χαϑὼς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, οὐχ ἐσό- 
μεϑα ὥςπερ ὃ υἱὸς οὐδὲ ἶσοε αὐτῷ, ἄλλο γὰρ καὶ ἄλλο ἐσμέν. 
διὰ τοῦτο γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ καϑὼς πρόκειται, ἐπεὶ “τὰ μὴ κατὰ 
φύσιν ὄντα πρὸς ἄλλο τι βλέποντα γίνεται ὥςπερ ἐχεῖνα. ὅϑεν 
αὑτὸς μὲν ὃ υἱὸς ἁπλῶς καὶ χωρὶς συμπλοκῆς τινός "ἐστιν iv τῷ 
πατρί, φύσεε γὰρ ὑπάρχει τοῦτ᾽ αὐτῷ ἡμεῖς δὲ οὐκ ἔχοντες τὸ 
κατὰ φύσιν δεόμεϑα slxóvog καὶ ' παραδείγματος, ἵνα περὶ ἡμῶν 
οἴπῃ" καϑὼς σὺ ἐν ἐμοὲ κἀγὼ i» σοί ᾽ ὅταν δέ, φησίν, '᾿ε οὗτοι 
᾿ φτελειωθῶσιν οὕτως, τότε γινώσκει Ó κόσμος ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας, 
εἰ γὰρ μὴ ἤμην ἐλϑὼν καὶ φορέσας τὸ τούτων σῶμα, οὐδεὶς ἂν 
αὐτῶν ἐτελειώϑη, ἀλλ' ἔμενον ob πάντες φϑαρτοί. ἐνέργησον τοί- 
vu» ἐν αὐτοῖς, πάτερ᾽ καὶ ὥςπερ δέδωχάς μοε τοῦτο φορέσαι, δὸς 
Βαὐτοῖς τὸ πνεῦμά σου, ἕνα καὶ οὗτοι ἐν τούτῳ ἕν γένωνται καὶ 
τελειωϑῶσεν ἐν ἐμοί. ἡ γὰρ τούτων τελδέωσες δείκνυσιν ἐπιϑή- 
μίαν γεγενῆσθαι τοῦ σοῦ λόγου, καὶ ὃ κόσμος δὲ βλέπων τούτους 
τελείους xal ᾿ϑεοφορουμένους πιστεύσει πάντως ὅτι σύ με ἀτπεέ- 
στεελας xai ἐπεδήμησα. πόϑεν γὰρ τούτοις ἡ τελείωσις, εἰ μὴ ἔγὼ 
ὁ σὸς λόγος τὸ σῶμα τούτων λαβὼν ἐγενόμην ἄνϑρωπος καὶ ἔτε- 
λείωσα τὸ ἔργον, ὃ δϑέδωχάς μοι, "πάτερ; τϑτελείωται δὲ τὸ ἔρ- 
γον, ὅτε λυερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας οἱ ἄνθρωποι οὐχέτε μέ-- 
γουσε !vexgol, ἀλλὰ καὶ ϑεοποιηϑέντες ἔχουσεν ἐν ἡμῖν βλέποντες 
ἐν ἀλλήλοις τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης. 


1) losn. 17,.2:1. 


ies. Nos autem (ameti sumus consubsien-— τῇ γῇ ὡς δὲ οὐκ ἔστεν[ωνᾶς ὁ ceto. 
tiales, allamen in aliis omnibus dividimur — Gobler. et Felekm. 1. habent ibidem ὁ 
loto, tempore, viri«te, efficientia, voluntate, Ἰωνᾶς. Mox Reg. 1. et 2. Segaer. Gobl. 
aliisque omnibus: quod idem de Angelis — et Felckm. 1. Φὅξως ὁ κύριος. Alii et editi 
dicendum. - φὕτως καὶ ὁ πύριος. 

a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. - 
At in codice Regio 1. liaec desunt verba — (. Pbi Sic Reg. tad Segoer. δι Ne E 
ἡμεῖς γὰρ καϑὼς ὃ πατὴρ καὶ υἱὸς οὔ- lá or Mis εἰ diti C . el ot ec ἥμεὲ 
τως γινόμεϑα.  Celeri ct editi μέν tau- lá», Moi ^n e o L Basil OUT O$ ses 
tam omittunt. Ibidem codex Regius2. 2» 9". ΟΣ Reg. 4. el Das. w7éQ υἱὸς, 
τῷ φρονήματι, recte. Alii et editi ἐν d. Reg. 1. et Seguerian. ἐπεὶ μὴ xaxa 
τῷ φρονήματι. φύσιν οἱ paulo post ὥςπερ ἐκεῖνο. Alii 

b. Sic Reg. 1. Segaer. Gobler.etFelck- — et editi ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ qew et ὥς- 
manni 1. Editi vero et alii ἐγένετο ἐν περ ἐκεῖνα. 
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ut est Filius in Patre et Pater in Filio. Nos enim sicut Pater etP.57$ 
Filius unum *efficimur sententiarum et animorum concordia, Salvator 
vero sicut Ionas erit in terra. Sed ut lonas Salvator non fuit, sic 
nec Salvator, quemadmodum absorptus est lonas, ita ad inferos de- 
scendit; sed res omnino diversa est. Sic etiam tametsi nos unum P.s75. 
elficimur sicut Filius est in Patre, tamen non tales futuri sumus, qualis 
est Filius, neque pares illi erimus; aliud quippe et aliud sumus. 
Quocirca partieulà síeut hic, ubi de nobis sermo habetur, usus est, 
quia res natura diversae, cum nd aliquid aliud referuntur, fiunt sicut 
illud. Quamobrem ipse quidem Filius &bsolute nullaque addita con- 
iunctione in Patre esse dicitur, quia hoc illi ex natura est; nos autem, 
qui id ex natura non habemus, imagine et exemplo indigemus, ut de 
nobis dicat: Sicut tu im me et ego fn te. ,,Cum autem, inquit, illi 
,]na perfecti fuerint, tunc cognoscet mundus quia tu me misisti. Nisi 
,enim venissem et eorum corpus gestassem, nullus sane illorum per- 
fectus fuisset, sed omnes corrupti permansissent. Operare ergo in 
»lllis, Pater, et sicut mihi hoc corpus gestandum dedisti, tuum illis 

' impertire Spiritum, ut in illo unum fiant et. in me perfecti evadant. ΄ 
Nam illorum perfectio argumento est Verbum tuum advenisse, ita ut 
,mundus eos perfectos Deoque plenos videns omnino crediturus sit, 
,me a te missum esse et advenisse. Unde enim illis perfectio acce- 
dere posset, nisi ego tuum Verbum ipsorum corpore assumto homo 
essem factus et opus, quod mihi dedisti, Pater, perfecissem? Opus 
utem perfectum est, quia homines a peccato redemti iam amplius 
,mortui non manent, sed divini effecti in nos intuentes vinculum 
,1Iutuae inter se caritatis in nobis habent.'* 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
ἔστιν. Editio Commel. ἔσται. Mox Felck- 
manni2. et editio Commel. τοῦτο αὐτοῖς. 
Ceteri mss. τοῦτο αὐτῷ. Regius 1.-et 
Seguer. τοῦτ᾽ αὐτῷ. 


f. Reg. 2. Basil. et Felckm. 5. παρα- 
δειγμάτων. 


,8. Uterque Regius εἰ Seguerian. addunt 
οὗτοι, quod in aliis et editis deest. Ibid. 
Reg. 1. εἰ Segner. γινώσχει ὃ κόσμος. 
Alii et editi γινώσκει καὶ ó κόσμος. 


h. Reg. 1. et Seguer. δὸς αὐτοῖς. Alii 
δὸς xci αὐτοῖς. .Mox Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. οὔτοι ἐν τούτῳ. 
Alii et editi αὐτοὶ ἐν τούτῳ. 


ji. Reg. 1. et Segder. ϑεοφορθουμένους 
ut et legit Nannius, Editi aliique διαφο- 
ρουμένους. 

k. Sic uterque Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et ὅ. At ahi et editio Commel. παξήρ. 
Ibidem haec verba τεξελεέωται di τὸ ἔρ- 
yo» desunt in Gobler. et Felckm. 1. Editi 
cum Regio 2. mendose habent τελείωταε. 
Paulo post uterque Reg. Gobler. et Felckm, 
1. οἱ ἄνϑρωποι. In aliis et editis o£ 
deest. 

|. vexgoí abest ab Anglic. Ibid. Reg. 
1. et Seguer. ϑεοποιηϑέντες ἔχουσιν ἐν 
ἡμῖν βλέποντες ἐν ἀλλήλοις. Ceteri et 
editi ϑεοποιηϑέντες, ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν 
βλέποντες πρὸρ ἀλλήλους. 
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24. Nos itaque, quatenus allata Scripturae verba licuit simplicius P.5:8. 


perpendere, haec fuse disseruimus. Beatus autem loannes breviter et 
longe nobis accuratius, quae sit illius loci sententia, ex Epistola sua 
declaraturus est, quà et pravam impiorum interpretationem refutabit, 
et simul docebit, quomodo nos in Deo esse possumus et Deus in 
nobis, quo item pacto nos unum in ipso efficimur, et quantum Filius 
natura a nobis differat, tandemque Arianos coercebit, quominus am- 
plius sperent, se ut Filium futuros aliquando esse, ne ipsos quoque 
haec verba respiciant: Tw awtem homo es et non Deus, et: Ne fw, 
qui pauper es, te Diviti aequaveris. Haec sunt ergo quae scribit 
Ioannes: In hoc cognoscimus quoniam in eo manemus et ipse in no- 


bis, quoniam de Spiritu suo dedit mobis. ltaque propter Spirilus p.51. 


gratiam, quae nobis data est, et nos in illo sumus et ille est in nobis, 
ac proinde cum Dei ille Spiritus sit, idcirco quando ille in nobis 
adest, nos, qui eundem Spiritum habemus, iure merito in Deo esse 
existimamur, eaque ratione Deus est in nobis. Non igitur ut est 
Filius in Patre, ita et nos in Patre sumus. Namque Filius non fit 
Spiritus particeps ut sit in Patre, neque ipse Spiritum accípit, sed 
eum. potius omnibus impertit. Nec item Spiritus Verbum cum Patre 
coniungit, sed potius Spiritus hoc a Verbo accipit. Denique Filius in 
Patre est tanquam proprium eius Verbum et splendor, nos autem, si 
quidem absit Spiritus, alieni et procul a Deo sumus, sed Spiritus par- 
ticipes effecti cum ipsa coniungimur divinitate, ac proinde non nostrum 
est nos esse in Patre, sed Spiritlàs, qui in nobis est et in nobis 
manet, quámdiu scilicet eum in nobis confessione servabimus, ut idem 
loannes his verbis docet: Quisquis confessus fuerit Iesum esse Filium 
Dei, Deus i eo manet et ipse in Deo. Quae ergo nobis similitudo 
vel aequalitas est cum Filio? Vel potius an non undique maximeque a 
Ioanne convincuntur Ariani, aliter Filium in Patre esse, et aliter nos 
in eodem esse, neque nos unquam sicut illum futuros, neque Verbum 
sicut nos esse, nisi forte, ut mos illis est, hic quoque temere con- 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
γεγενῆσϑαι. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. atque ita legit Nannius. Αἱ 
in aliis et editione Commtl. baec desunt 
verba οὕτως καὶ ἡμεῖς γινόμεϑα ἐν τῷ 
πατρί. 

g- Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mannii. Αἱ 811] οἱ editi τό omittunt. Ibid. 
baec qgae sequuntur verba ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτὸς toig πᾶσε τοῦτο χορηγεῖ, xai oU 
τὸ πνεῦμα συνάπτει τὸν λόγον τῷ πα- 
τρί desunt in Gobleriasno et Felckm. 1. 
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. deest. τοίνυν. 


Ibidem Reg. 2. Felckm. 5. et Anglic. παρὰ 
τοῦ λόγου τοῦτο λαμβάνει. [n aliis et 
editis deest τοῦτο. 

h. Reg. 1. et Seguer. λέγοντος πάλιν. 
Ceteri et editi λέγοντος δὲ πάλιν. 

i. Sic Reg. 1. et Seguer. [n aliis et editis 

Mox Reg. 1. et Seguerian. 

ἐλέγχονται παντόϑεν [ 


k. Sic Reg. 1. et Segner. Αἱ Gobler. et 
Felckm. 1. τολμῶσιν dv πᾶσι καὶ νῦν 


“εἰπεῖν. Ceteri et editio Commel. τολμιόσεν 


ἐν πᾶσι χαὶ νῦν εἰς τὸ εἰπεῖν. 
33 


P.9*. gorger ὡς ἐν πᾶσ 


Ρ. 5158. 
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, καὶ νῦν εἰπεῖν, ὅτε xal ὃ υἱὸς μετοχῇ τοῦ τενεύ- 
pereo καὶ βελτιώσει πράξεως γέγονε καὶ αὑτὸς ἐν τῷ πατρί. ἀλλὰ 
xai τοῦτο πάλιν ὑπερλίαν ἐστὶν ἀσεβὲς κἄν ὅλως εἰς ἐνθύρεησεν 
λαβεῖν αὐτὸς γάρ, ὥςπερ εἴρηται, "τῷ πνεύματι δίδωσι, xai ὅσα 
ἔχεε τὸ πνεῦμα, ταῦτα παρα τοῦ λόγου ἔχει. ᾿ 

95. Οὐχοῦν ὁ σωτὴρ λέγων περὲ ἡμῶν τὸ χαϑὼς σὺ πάτερ 
ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ iv ἡμῖν ἕν ὦσιν, "οὐ τὴν καυ- 
τότητα ἡμᾶς αὐτῷ μέλλοντας ἔχειν σημαίνει, ἰδείχϑη γὰρ ἐκ τοῦ 
xarà τὸν Ἰωνᾶν παραδείγματος καὶ τοῦτο" ἀλλὰ ἀξίωσίς ἐστε coo 
τὸν πατέρα, ὡς ὃ Ἰωάννης "ἔγραψεν ), ἵνα τὸ πνεῦμα χαρίσηταε 
δὲ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσι, δὲ οὗ xol δοκοῦμεν ἐν τῷ ϑεῷ γένε- 
σϑαι καὶ χατὰ τοῦτο συνάπτεσϑαι ἐν αὐτῷ. ἐπειδὴ γὰρ ὁ λόγος 
ἐστὶν ἐν τῷ πατρί, τὸ δὲ πνεῦμα δ ἐκ τοῦ λόγου δίδοται, ϑέλει" 
λαβεῖν ἡμᾶς τὸ πνεῦμα, ἵνα ὅταν ἐκεῖνο λάβωμεν, τότε ἔχοντες τὸ 
πνεῦμα τοῦ λόγου Τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρὶ δόξωμεν xai ἡμεῖς dua 
τὸ πνεῦμα ἕν "γίνεσϑαι ἐν τῷ λόγῳ καὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. τὸ 
δὲ ὡς ἡμεῖς ἐὰν λέγη, οὐδὲν ἕτερον πάλιν ἐστέν, ἢ ἵνα ἡ γινομένη 
τοιαύτη τοῦ πνεύματος χάρις εἰς τοὺς μαϑητὰς ἀδιάπτωτος καὶ 
ἐἀμεταμέλητος γένηται. τὸ γὰρ κατὰ φύσιν, ὡς προεῖπον, ὕτεάρ- 
yov τῷ λόγῳ ἐν τῷ πατρὶ τοῦτο ἡμῖν ἀμεταμελήτως διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος δοθῆναι βούλεται" ὅπερ Ó ἀπόστολος γινώσχων ἔλεγε" τίς 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ἀμεταμέλητὰ γὰρ τὰ 
χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἡ χάρις τῆς κλήσεως. “τὸ ἄρα πνεῦμά 
ἐστε τὸ ἐν τῷ ϑεῷ τυγχάνον καὶ οὐχ ἡμεῖς καϑ' ξαυτούς, xai ὥς- 
περ υἱοὶ καὶ ϑεοὶ διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὕτως ἐν τῷ υἱῷ καὶ iv' 
τῷ πατρὶ ἐσόμεϑα, καὶ νομισϑησόμεϑα ^ly υἱῷ καὶ ἐν πατρὲ ἕν 
γεγενῆσθαι, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι πνεῦμα, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ λόγῳ 
τῷ ὄντι iv τῷ πατρί. ὅτε γοὖν ἐχπίπτει τις ἀπὸ τοῦ πνεύματος 
διά τινα καχίαν, ἡ μὲν χάρις ἀμεταμέλητος ' διαμένει τοῖς βουλο- 
μένοις, κἄν τις ἐτεσὼν μετανοῇ, οὐκέτι δὲ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστιν ἐκεῖ- 
γος ὃ πεσών, διὰ τὸ ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐν τῷ Oe ἅγιον 
καὶ παράκλητον πνεῦμα, "ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ ἔσται ᾧ ἑαντὸν ὑπέταξεν 
ὃ ἁμαρτάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονεν᾽ ἀπέστη γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, xal ἔϑλιβεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρόν"). ταῦτα 


1) loan. 17, 20. 2) Rom. 8, 35; 11, 29. 3) t. Sam. [1. Reg. LYX.] 16, 14. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — 1. et Seguer. ἐχ τοῦ xarà τὸν Ἰωνᾶν. 


τῷ πνεύματι. Ali et editi τὸ πνεῦμα. Alii et editi τόν omiltunt. . 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler.etFelck- ὀ €. Gobler. et Felckm. 1. φησίν. 
manni 1. ÀAlii et editio Commel. ot τὴν d. Felckm. 5. διὰ τοῦ λόγου. Cetei 


ταυτότητα ἡμᾶς μένοντας (mss. μέλλον- εἰ editi ἐκ τοῦ λόγου. 
καςὴ ἐν αὐτῷ ἔχειν σηβαίνει. Mox Reg. e. Reg. 1. et Seguer. γεγενῆσϑαε. lidem 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. ^ 515 


tendant, etiam Filium ipsum nonnisi Spiritus participem effectum et p.511. 


recte factis meruisse, ut in Patre esset, quod certe vel solum cogitari 
absque summa impietate non potest. Namque, ut dictum est, ipse 
dat Spiritui, οἱ quaecumque Spiritus habet, haec a Verbo habet. 


25. Cum igitur de nobis dixit Salvator: Sicut fu, Pater, in me, 
et ego. in (e, ut et ipsi in nobis unum. sínt, non nos eosdem ac 
seipsum fore significavit, ut ex lonae exemplo probavimus; sed est 
postulatio, qua Patrem precatur, uti scribit loannes, ut Spiritum per 
se impertiat credentibus, per quem videmur et in Deo esse et per 
eundem in ipso coniungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum cupit accipere, ut cum eum 
acceperimus, tunc Spiritum Verbi in Paire existentis habentes etiam 
nos ipsi per Spiritum unum in Verbo et per Vetbum in Patre effecti 


esse videamur. Id autem quod ait uf nos, nibil aliud indicat quamp.srs. 


ut huiusmodi Spiritus gratia in discipulos infusa stabilis et irrevoca- 
bilis, reddatur. Nempe, ut supra explicevi, id quod Verbo in Patre 
naturá inest, hoc nobis per Spiritum ita vult dari, ut sit irrevocabile. 


- Quod cum non ignoraret Apostolus, ait: Quis nos separabit a caritate 
" Christi? Nam Dei dona et gratia vocationis *irrevocabilia sunt. 


Itaque Spiritus est, qui in Deo existit, non autem nos secundum nos. 
Unde quemadmodum filii et dii efficimur ob Verbum, quod in nobis 
habemus, ita in Filio et in Patre erimus unumque in iisdem effecti 
esse existimabimur, propterea quod in nobis sit Spiritus, qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca cum aliquis vitio 
aliquo a Spiritu defecerit, illa quidem gratia apud eos, qui voluerint, 
irrevocabilis permanet, si modó ipsos postquam ceciderint poeniteat ; 


. verumtamen ille qui cecidit, non amplius in Deo est, eo quod sanctus 


et paracletus Spiritus, qui in Deo est, ab ipso recesserit, sed huius- 
modi peccator in illo erit, cui sese ipse subiecit, quod utique Saüli 
evenit, a quo nimirum discessit Dei Spiritus, quemqué malus spiritus 


* |ta commode vertimus. Vulgata habet: Sine poenilentia enim sunt dona ef vo- 
calio Dei, id est eiusmodi sunt, ut Deum non poeniteat illa dedisse, nec ea revocet, 
quod idem omnino est. 


paulo post et altcr Regius ἢ ἕνα ἡ ywo- 

vg. [n aliis et editis deest. Ibidem 
Bosil. et Felckm. 5. γενομένη. 

f. Basil. hic et mox ἀμεταβλήτως. 

& Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mesnni 1. At alii et. editio Commel. τὸ 
γὰρ πνεῦμά ἔστι. ΄ 


h. Sic Reg. 1. Segner. Gobler. et Felck- ἢ 


monti 1. at et legit Nannius. In aliis et 


editis desunt verba ἐν υἱῷ xai ἐν πατρί. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶναι πνεῦμα. Basil. Anglic, Reg. 2. et 
Felckm. 5. &lvat τὸ πνεῦμα. — Ceteri et 
editi &va« καὶ πνεῦμα. 


i. Reg. 1. et Seguer. διαμένει. Alii et 
editi μένει. 


κ, Reg. 1. et Seguer. ἀλλ᾽ ἐκείνῳ, 
33" — 
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8.535. ἀκούοντας τοὺς ϑεομάχους ἔδεε λοιπὸν ἐντρέπεσθϑαι xal μηκέτε - 
ξαυτοὺς ἀναπλάττειν ἶσα 9eQ: οὔτε δὲ νοοῦσιν, ὃ γὰρ ἀσεβής, 
φησίν, οὗ "νοεῖ γνῶσιν ἡ, οὔτε λόγων εὐσεβῶν ἀνέχονται, βαρεῖς 
γὰρ αὐτοῖς εἶσε καὶ λεγόμενοι. 

26. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὥςπερ οὐχ ἀποκάμνοντες ἐν ταῖς δυοσεβείαις, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν Φαραὼ σχληρυνόμενοι, τὰ ἀνθρώπινα πάλεν τοῦ 
σωτῆρος ἀκούοντες καὶ βλέποντες ἐν τοῖς εὐαγγελέοις ἐπελάϑοντο 
τέλοον κατὰ τὸν Σαμοσατέα τῆς πατρικῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ, καὶ 
τολμηρᾷ τῇ γλώσσῃ ϑρασυνόμενοι λέγουσι: πῶς ϑύναταε ὃ ὁ υἱὸς 
ix. τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει καὶ ὅμοιος αὐτῷ «av οὐσίαν, ὅ λέγων" 
ἐδόϑη μοι “πᾶσα ἐξουσία"), xal* ὃ πατὴρ οὐδένα χρένει, ἀλλὰ τὴν ^ 
χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ υἱῷ, καὶ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν vió», καὶ 
πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ" ὃ ὃ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει 
ζωὴν alwvtov?), καὶ πάλιν" πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός 
μου" καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν 
“ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι"), καὶ πάλιν" πᾶν ὃ δέδωκέ.μοι ὃ πα- 
τὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει); εἶτα ἐπιλέγουσιν" εἰ ἦν, ὡς λέγεες, υἱὸς 
χατὰ φύσιν, οὐ χρείαν εἶχε λαβεῖν, ἀλλ᾽ εἶχε κατὰ φύσιν ὡς vióg. 

Ριο10.ἢ πῶς δύναται δύναμις εἶναι φύσει χαὶ ἀληϑινὴ τοῦ πατρὸς Ó 
ἐπαρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάϑους λέγων᾽ νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται" 
xal τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν ue ἐκ τῆς ὥρας ταύτης ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. πάτερ, δόξασόν cov "τὸ ὄνομα. 
ἦλθεν οὖν φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδόξασα xci πάλιν δοξάσω"; 
πάλεν τε τὸ ὅμοιον ἔλεγε" πάτερ, εἰ δυνατόν, παρελϑέτω τὸ πο- 
τήριον τοῦτο), καί᾽ ταῦτα εἰπὼν ὁ '"Incovg ἐταράχϑη τῷ πνεύ- 
ματε xoi ἐμαρτύρησε καὶ εἶπεν᾽ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει ue *). kxai imi τούτοις δέ φασιν οἱ καχόφρονες" εἰ 
δύναμις ἦν, οὐκ ἄν ἐδειλίασεν, ἀλλὰ μᾶλλον xai ἑτέροις τὸ δύνα- 
σθαι παρεῖχεν. εἶτά φασιν" εἰ σοφία ἦν φύσει ἡ ἀληϑινὴ καὶ 
ἰδία τοῦ πατρός, πῶς γέγραπταε᾽ "καὶ Ἰησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ 
καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτε παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις "); καὶ ἐλϑὼν "elg 

1) Prov. 29, 7. 2) Mattb. 28, 18, 3) Ioan. 5, 22; 3, 35. 36. 4) Matth. 


11, 21. 5) loan. 6, 81. 6) Ioan. 12, 21. 28. 1) Matth. 26, 39. 8) Ioan. 13, 21. 
9) Luc. 2, 52. 





a. Reg. 1. Seguerian. et Scriptura νοεῖ. 
Ceteri et editi »o5get. Paulo post Reg. 
1. et Seguer. ὥςπερ οὐχ ἀποχαμόντες. 
Alii et editi ὥςσπερ οὐκ ,ἀποχάμνοντες. 

b. Reg. 1. Seguer. δϑύναταε υἱός. 

c. Uterque Regius et Seguer. omittunt 
πᾶσα. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
menni 1. Αἱ alii οἱ editi xai ὁ πιστεύων. 
Moz πάλιν abest a Gobler. et Felckm. 1. 


e. Goblerian. et Felckm. 1. βουληϑῆῇ. 
Paulo post Reg. 1. et Seguer. ut et Grae- 


cus Scripturae textus πρὸς ἐμὲ ἥξει. 
Editi et alii πρός με ἥξει. 
f. Reg. 1, et Seguerian. ὁ υἱός. lidem 


ibidem et Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. omittunt χατὰ φύσιν. ltem 
ibid. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. 
δοὺ χρείαν εἶχε λαβεῖν, ἀλλ᾽ εἶχε κατὰ 
φύσιν ὡς υἱός. Anglic. οὐ χρείαν εἶχε 
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vexavit. Profecto his auditis erubescere deberent Dei hostes, nec seP.ss. 
amplius Deo aequales fingere. Verum nec intelligunt, nam Impius, 
inquit, scientiam non intelligit, nec pios illi perferunt sermones, sed 

vel solo auditu ipsis sunt graves. 

20. Ecce enim illi veluti impietatibus nusquam defessi, sed non 
secus ac Pharao indurati, humana Salvatoris acta in Evangeliis cer- 
nentes et audientes, Samosatensem imitati paternae Filii divinitatis 
penitus obliti sunt, temerariaque lingua fidentes haec rursus obiiciunt: 
»Qui fleri potest, inquiunt, ut Filius sit naturà ex Patre vel Patri 
,Secundum naturam similis, cum ipse dicat: Data est mihi omnis 
» potestas, et: Pater neminem iudicat, sed omne iudicium dedit Filio, 
9t: Pater diligit Filium εἰ omnia tradidit in manu eius. Qui credit 
»1n Filium, habet vitam aeternam, et iterum: Omnia mihi tradita 
,,s5unt a Patre meo; et nemo novit Patrem nisi Filius et cui voluerit 
Filius revelare, et rursus: Omne quod dedit míhi Pater, ad me 
,ventet ?* Tum ita raliocinantur: »Si talis naturà esset Filius, qualem 
,,v0s affirmatis, nequaduam illi opus fuisset ista accipere, sed ea 
,aturà ut filius habuisset. Qui item naturalis et vera Patris virtus Ρ. 518. 
,, esse potest is, qui ubi patiendi tempus advenit, ait: Nunc anima 
δα iurbata est; et quid dicam? Pater, servà me ex hac hora; 
»sed prepterea veni in horqm hanc. Pater, glorifica. nomen tuwm. 
» Venit ergo vox de caelo, €t glorificavi et iterum glorificabo? Simi- 
lia rursus alibi profert: Pater, si fieri potest, transeat cali» iste, 
δὲ: Cum haec dixisset Iesus, turbatus est. spiritu et. contestatus est 
,»νδὲ dizit: Amen, amen dico vobis, unus ex vobis me traditurus est. 
Ex quibus ita perversi concludunt: ,,Si virtus ille sive potentia fuisset, 
Ton profecto timuisset, sed ipse potius aliis vim et potentiam prae- 
 ,1,Duisset." Addunt item: ,,Si naturà vera et propria Patris sapientia. 
erat, cur igitur scriptum est: Ef lesus proficiebat sapientia et aetate 
€t gratía apud Deum et homines? Idemque cum venisset m partes 


λαβεῖν, ond εἶχεν ὡς κατὰ φύσιν" οὐ 
χοείαν εἶχ ἐν ὡς υἱός. Ceteri εἰ editio 
Commel. ob χρείαν εἶχεν ὡς υἱὸς ἢ 
πῶς εἰς. 

g. Goblerian. et Felckm. 1. ὁ ἐπὶ τὸν 
καιρόν. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τὸ ὄνομα. Ceteri el editi τὸν υἱόν, ut 
et habet versie Coptica Novi Testamenti. 
Paulo post haec verba πάλιν τε τὸ ὅμοιον 
ἔλεγε absunt a Gobler. et Felckm. 1. 

i. Sic uterque Reg. et Seguer. ut et 
habet Scriptura. Ceteri et editi ὅ υἱός. 


Mox Reg. 1. et Segaer. semel tantum ha- ' 


bent ἀμήν. 


k. xaf abest a Gobler. et Felckm., 1. 
iidemque ibidem et Reg. 1. Seguerian. et 
Anglic. Labent ἐπὶ τούτοις. Reg. 2. ἐπὲ 
rovro. Alii et editi ἐπὶ τούτῳ. Pro Dé 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. habent οὖν. 


l. xaí deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Paulo post Reg. 1. et Seguer. φύσει ἥ 
ἀληϑινή. |n aliis et editis ἡ dcest. 

m. Reg. 1. et Seguer. καὶ Ἰησοῦς, ut οἱ 
Scriptara. Alii et editi ὁ δὲ Ἰησοῦς. 

n. Reg. 1. et Seguer. εἰς μὲν τὰ μέρη. 
Ceteri et. editi μέν omittunt. Mox Reg. 1- 


Seguer. ÉrvrDavero τῶν μαϑητών. Alii. 


el editi ἐπυνθάνετο παρὰ τῶν εἰς. 
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P.5. μὲν τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλέππου ἐπυνθάνετο τῶν μαϑητῶν, 
τίνα λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι αὐτὸν εἶναε,), εἰς δὲ τὴν Βηϑανίαν 
“παραγενόμενος "ἠρώτα, ποῦ «Τάζαρος κεῖται"), ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαϑηταῖς᾽ πόσους ἄρτους ἔχετε"); πῶς οὖν, φασέν, οὗτος 
σοφία "ὃ ἐν σοφίᾳ προκόπτων καὶ ἀγνοῶν ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανϑά- 
vt» ἠξίου; ἔστε δὲ καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενον" πῶς δύνα-- 
ται “ὁ λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ πατρός, οὗ ἄνευ οὐκ ἦν Ó πατήρ ποτε, 
δὲ οὗ τὰ πάντα “ποιεῖ, ὡς ὑμεῖς φρονεῖτε, ὃ ini μὲν τοῦ σταυ-- 
«QoU λέγων᾽ ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τέ ue ἐγκατέλιπες"); πρὸ δὲ 
τούτων εὐχόμενος᾽ δόξασόν σου τὸ ὄναμα, καὶ δόξασόν με "σύ, 
πάτερ, τῇ δόξῃ ἢ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοέ"), 
ηὔχετο δὲ ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ παρήγγελλε τοῖς μαϑηταῖς προςεύ- 
χεσϑαι μὴ εἰςελϑεῖν εἰς πειρασμόν, καὶ τὸ πνεῦμα πρόϑυμον, 
ἔλεγεν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής ), καί". περὶ τῆς ἡμέρας [ἢ τῆς ὥρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὁ υἱός; εἶτα πάλιν 
φασὶν ἐπὶ τούτους ol δείλαιοι" εἰ ἦν κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν 
ἀϊδίως ὑπάρχων ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἄν ἠγνόησε περὶ τῆς 
ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγένωσκεν ὡς λόγος, οὔτ᾽ à» ἐγκατελείπετο ὃ συνυ- 
πάρχων, οὔτε δόξαν ἤτει λαβεῖν, ἔχων αὐτὴν ἐν τῷ πατρέ, οὔτε 
Ρι ὅτι. ὅλως ηὔχετο, οὐδενὸς γὰρ «λόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κτίσμα 
ἐστὶ καὶ εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, καὶ ἐδέετο ὧν 
οὐκ εἶχε, χτισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήζειν. καὶ δέεσθαι ὧν οὐκ ἔχουσι. 
27. Τοιαῦτα μὲν ov» οἱ ἀσεβεῖς ἐξάγονται λαλοῦντες, ἔδει 

δὲ ταῦτα " διαλογιζομένους εἰπεῖν xal τολμηρότερον᾽ διατέ ὅλως 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο; καὶ πάλιν ἐπειπεῖν᾽ πῶς γὰρ ἠδύνατο 
ϑεὸς ὧν γενέσθαι ἄνϑρωπος; ἢ πῶς ἠδύνατο ᾿ὃ ἀσώματος σῶ- 

. μα φορέσαι; ἢ xol Ἰουδαϊκώτερον xarà τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν" 
διατέ ὅλως ἄνθρωπος ὧν ὁ Χριστὸς ϑεὸν ἑαυτὸν ὃ ἐποίει; ταῦτα 
γὰρ καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια τότε μὲν Ἰουδαῖοι βλέποντες 
ἐγόγγυζον"), νῦν δὲ ἀναγινώσχοντες οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀπιστοῦσι καὶ 


1) Mattb. 16, 13. 
5) Ioan. 12, 28; 17, 5. 


2) Ioan. 11, 34. 
6) Matth. 26, 41. 


3) Marc. 6, 38. 
7) Marc. 13, 32. 


4) Mattb. 27, 46. 
8) Ioan. 10, 33. 


a. Sic Reg. 1. et Segnerian. At alii et λόγος. Mox Reg. 1. et Seguer. ἦν ὁ xa- 


editi ἡρώτᾷ. Mox Reg. 1. Seguer. et Àn- 
glic. ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε δὲ τοὺς μα- 
ϑητάς, forte πρὸς τοὺς μαϑητάς. Ceteri 
et editi ἔλεγε δὲ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 

b. Reg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1.ó ἐν σοφίᾳ. In aliis et editis 
ὁ deest. Mox Segderian. ἃ παρ᾽ ἑτέρου 
idemque et Reg. 1. μαϑεῖν. | 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
δύναται ὁ λόγος. Ceteri et editi urazat 


τήρ ποτε. Alii et editi ἦν ποτε πατήρ. 

d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ποιεῖ. Editi aliique ἐποέει. Ibid. Gobl. 
et Felckm. 1. ὡς ὑμεῖς φάτε, ὁ ini μὲν 
τοῦ σταυροῦ φάσχων. At μέν ibidem 


abest a Reg. 1. εἰ Seguer. qui item ha- 


bent &yxaréAetac; πρὸ δὲ κούτου. 

e. σὺ abest ἃ Reg. 1. et Seguer. qui 
iidem paulo post habent ηὔχεξό τε εἰ 
παρήγγελλε ei προρςεύχεσϑαι, — Ceteri εἰ 
editi ηὔχετο δέ et παρήγγειλε. | Reg. 2; 


΄ 
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» Caesareae Philippi, interrogavit discipulos, quem se esse dicerentp.s1e. 
homines; cum item in Bethaniam advenisset, sciscitatus est ubinam 
,aceret Lazarus; praeterea discipulis ait: Quot panes habetis? Qut' 
»igitur, inquiunt, fieri potest, ut ille sit sapientia, qui in sapientia 
»Proficit, et ea nescit, quae ab aliis optat discere?** Id etiam iidem 
dicunt: ,,Qui potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo non 
»fuit aliquando Pater, et per quod omnia efficit, ut vestra est senten- 
»tia, qui in cruce clamabat: Deus «meus, Deus meus, quare dereli- 
»quisti me? Sic etiam precatus erat: Glorifica nomen tuum, et Glo- 
»Tifica me, Pater, gloria quam habui apud te, priusquam mundus 
fieret. Precatus item est in solitudine, discipulosque est hortatus ad 
,Oorandum, ne intrarent in tentationem. Εἰ Spiritus quidem, aiebat, 
,promtus est, caro aulem infirma, εἰ: De die et hora illa nemo 
,n0tit, neque Angeli neque Filius." Ex quibus locis ita improbi 
argumentantur: ,Si, ut vos putatis, semper Filius apud Patrem ezsti- 
tisset, diem illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum cogno- 
,Sceret, nec item a Patre derelinqueretur, qui una cum ipso existeret, 
Hec gloriam postularet, quam in Patre haberet, nec denique prorsus 
»precaretur, quippe qui ut Verbum nulla omnino re indigeret, Verum Ρ. 511. 
quia et creatus erat et una e rebus factis, hinc ita loquebatur hisque 
indigebat, quae non ipse habebat. Siquidem rerum creatarum pro- 
»prium est his indigere, quae non habent.'' 

27. Haec igitur sunt, quae impii insaniendo proferunt. Qui 
quidem, cum res huiusmodi cogitent, possent etiam audacius interro- 
gare, quare omnino Verbum caro factum sit, tumque subjungere: 
» Quomodo enim ille, qui Deus erat, homo potuit fieri? Vel quomodo 
ille, qui corporis expers est, corpus potuit gestare?** Imo quin 
Iudaeos potius imitentur et cum Caipha chument: ,,Cur Christus, qui 
homo est, seipsum Deum -fecit?* his enim et similibus sermonibus 


U 


εὔγεσϑαι. 


Gobler. et Felckm. 1. προς- 
εὐχεσϑε. Alii et editi εὔχεσϑε. 

f. Sic Reg. 1. et Segner. Ceteri vero 
el editi xai τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε 


οἱ ἄγγελοι, οὔτε. Panlo post Reg. 1. 


Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. xarà τὴν ὑμετέραν δεάνοιαν, ubi alii 
ei editio Commelin. ἡμετέραν mendose. 
lbid. Reg. 1. Seguerian. ὑπάρχων ὁ υἱὸς 
πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε περὶ 
τῆς ἡμέρας, ἀλλ' ἐχίνωσχεν ὡς λόγος, 
ovi ἐγκατελείπεεο ὃ συνυπάρχων, 
Editi διάνοιαν ὑπάρχων πρὸς τὸν ϑεὸν, 
αὔτε ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, ἀλλ 

ἔνωσκεν ὃ λόγος, ovx ἄν ἐγχατελίπεξτο 
ὡς συνυπάρχων. Reg. 2. babet ὁ υἱός 
apost διάνοιαν, idemque el Goblerian. et 


Felckm. 1. babent ἐγίνωσχεν ὡς λόγος. 
Felckm. 5. ἐγίνωσκεν ὡς ὃ λόγος. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. γὰρ λόγος ὦν. Editi et alii γὰρ ὡς 
λόγος ὦν. lbidem Reg. 1. et Seguerían. 
ἐπειδή. Alii et editi ἐπεί. 

h. Reg. 1. etSeguer. δεαλογιζομένους. 
Ceteri et editi λογεζομένους. — Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰπεῖν 
καί. Alii et editi εἰπεῖν αὐτοὺς καί. 

i. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Αἱ alii et 
editi ὁ 'omittunt. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. Alii autem et edit. Commel. 
ποιεῖ. Paulo post uterque Reg. Anglic. 
et Felckm. 5. ui» Ἰουδαῖοι. | Alii et editi 
μὲν οἱ Ἰουδαῖοι. 


520 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.51. εἰς βλαςφημέας ἐκπεπτώχασεν. "εἴ τις οὖν ix παραλλήλου τὰ τού-- 
τῶν κἀκείνων ἐξετάζοι ῥήματα, εὑρήσεε πάντως εἰς τὴν αὐτὴν av— 
τοὺς συναντῶντας ἀπιστέαν καὶ ἔσην αὐτῶν " τὴν τῆς ἀσεβείας τόλμαν 
καὶ κοινὴν αὐτῶν οὖσαν τὴν Ἰτρὸς ἡμᾶς μάχην. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ 
ἔλεγον᾽ πῶς ἄνθρωπος ὧν δύναται ϑεὸς εἶναι; ᾿“Ιρειανοὲ δέ" sl 
ϑοὸς “ἦν ἀληϑινὸς ix τοῦ ϑεοῦ, πῶς ἠθύνατο ἄνϑρωπος γενέσϑαι; 
καὶ Ἰουδαῖοι μὲν ἐσχανδαλίζοντο καὶ ἐχλεύαζον, λέγοντες οὐκ ἂν οὗ- 
τος, δὶ ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμδινα σταυρόν"), ᾿Τρεεανοὶ δὲ εἰς τὸ 
κατ᾽ ἀντιχρὺ στήχοντες αὐτῶν φάσχουσιν ἡμῖν" πῶς τολμᾶτε *Aé- 
γεῖν λόγον ἴδιον εἶναε τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σῶμα, 
ὥςτε τοῦτο ὑπομεῖναι; εἶτα τῶν Ἰουδαέων ζητούντων ἀποχτεῖναε. 
τὸν πύριον, ὅτι "πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν ϑεὸν καὶ ἶσον ἑαυτὸν 
ἐποίει, ἐργαζόμενος ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ἔμαϑον οἱ “Αρειανοὲ 
λέγειν καὶ αὐτοί, ὅτι οὔτε [ἶσος τῷ ϑεῷ ἔστιν, οὔτε πατὴρ ἴδιός 
ἐστε καὶ φύσει τοῦ λόγου ὁ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας 

ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι. πάλεν τε τῶν Ἰουδαίων λεγόντων" οὐχ οὗτός 

ἔστιν εὖ υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πτατέρα xal τὴν 
μητόρα; πῶς οὖν λέγει, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ elut, καὶ ἐκ 
. φοῦ οὐρανοῦ xazoafégnxa?*); οἱ ᾿Αρειανοὶ δ καὶ αὐτοὶ izaxovovoty 
ἐξ ἴσου λέγοντες" πεῶς δύναται λόγος εἶναι ἢ ϑεὸς ὃ κοιμώμενος 
ὡς ἄνθρωπος καὶ κλαίων καὶ πυνϑανόμενος; ἀμφότεροι ἱγὰρ ἐκ 

».δ8. τῶν ἀνϑρωπίένων, ὧν ὑπέμεινεν ὃ σωτὴρ δὲ ἣν εἶχε σάρκα, ἀρ- 
γοῦνται τὴν ἀϊδιότητα καὶ ϑεύτητα τοῦ λόγου. 

28. Ἰουδαϊκῆς τοίνυν οὔσης καὶ Ἰουδαϊκῆς "τῆς ἐκ τοῦ προ- 
δότου Ἰούδα τῆς τοιαύτης τπεαρανοίας, ἢ ἐκ φανεροῦ "πάλιν ὅμολο- 
γεέξωσαν ἑαυτοὺς τοῦ Καϊάφα καὶ Ἡρώδου μαϑητὰς εἶναι, μὴ 
σχέποντες τὸν Ἰουδαϊσμὸν τῷ τοῦ Χριστιανισμοῦ ὀνόματι, καὶ ἀρ- 
γείσϑωσαν τέλεον, ᾿καϑὰ xal ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήχαμεν, τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν, τοῦτο γὰρ τῆς. αἱρέσεως αὐτῶν 
οἰκεῖον τὸ φρόνημα, ἢ εἰ δεδοίκασιν Ἰουδαΐζειν ἐκ φανεροῦ καὶ 
περιτέμνεσϑαε διὰ τὴν πρὸς Κωνστάντιον " ἀρέσχδιαν καὶ τοὺς 


1) Matth. 21, 40. 2) loan. 5, 18. 
a. Reg. 1. et Seguer. ἄν τις. Gohbler. 


Felckm. 1. ἐάν τις οὖν ix παραλλήλου 
τούτων καὶ τὰ χἀχείνων ἐξετάσει. Reg. 


3) Ioan. 6, 42; 8, 58. 


quod in aliis et editis deest. Paulo post 
uterque Reg. Seguerian. Bosil., Anglic. et 
Felckm. 5. habent οὐχ ἂν οὗτος εἶ ἣν 





2. εἴ τις οὖν ix παραλλήλων τὰ τού- 
των T6 κἀκείνων eic. ibidem mss. εὕ- 
ρήσεε πάντως, ubi edit. Comm. πάντας, 
ut et videtur legisse Nannius, qui in edi- 
tione Commel. vertit omnes. 

b. Sic primus codex Regius et Seguer. 
[In aliis et editis zz» deest. ; 

c. Reg. 1. et Seguerian. 7» omittunt, 
iidemque mox post Ἰουδαῖος addunt μέν, 


ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε εἰς, Gobler. 
et Felckm. 1. εἰ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἦν οὗτος," 
οὐκ ἂν ὑπέμεινε. Ceteri et edit. Comm. οὐκ 
ἂν οὗτος (v υἱὸς ϑεοῦ, ὑπέμεινε, mendose. 

d. λέγειν abest a Reg. 1. ei Seguer. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 
editi πατέρα τὸν ϑεὸν ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 
᾿ f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἶσα. Alii et editi ἶσος, Μοχ Reg. 1. et , 
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Iudaei olim obstrepebant, cum haec viderent, quae nunc Ariani legentes p.571. 
nolunt credere, sed. ad blasphemias delapsi sunt. Si quis igitur Iu- 
daeorum et Arianorum verba inter se velit conferre, is facile perspi- 
ciet, illos in eandem omnino infidelitatem incurrere, paremque eorum 
impietatem et audaciam ac communem illis contra nos esse pugnam. 
Nam ludai quidem aiebant: ,,Qui fieri potest ut ille, qui homo est, 
Deus sit?* Ariani vero: ,,Si Deus verus est ex Deo, qo pacto po- 
Uit fieri homo? ** Iudaei praeterea scandalum patiebantur huiusmodi- 
que cavillabantur verbis: ,,Si Filius Dei esset iste, crucem non tole- 
,fasset' Ex adversa, autem parte Ariani haec nos interrogant: 
,Quare asseverare' audetis, illum proprium naturae Patris Verbum 
,t*88e, qui cerpus, quod peti possit, habet?" Iudaei item Dominum 
necandum quaerebant, quod Deum suum esse patrem diceret eique se 
parem faceret, cam se ea agere, quae ille agit, testaretur. Eadem 
quoque est Arianorum doctrina, illum nempe neque parem esse Deo, 
neque Deum proprium ac naturalem Verbi patrem esse; quin etiam 
illos, qui ita sentiunt, ad necem perquirunt. [Insuper is erat etiam 
ludaeorum sermo: Nonme hic est Filius loseph, cuius nos patrem et 
matrem. novimus? Quomodo igitur dicit, priusquam Abraham fieret, 
ego sum, et de caelo descendi? ludaeis consentiunt Ariani, atque ista 
pariter decantant: ,Qut fieri potest, ut ille sit Verbum vel Deus, qui 
dormit ut homo, qui flet et interrogat?** Scilicet utrique humanas 
propter affectiones, quibus pro carnis, quam induit, conditione se p. 518. 
subiecit Salvator, Verbi proprietatem et divinitatem reiiciunt. | 
28. Cum igitur stulta eiusmodi doctrina tota sit Iudalica atque 
ex proditore Iuda exorta, vel ergo palam illi fateantur, se Colphae et 
Herodis discipulos esse, nec ludaftsmum Christianismi titulo occultent, 
sed corporeum Salvatoris adventum penitus, ut supra diximus, negent, 
ea enim est propria illorum haeresis sententia, vel si, tum ut Con- 
stantio non disfliceant, tum illorum gratia, quos deceperunt, ludaeo- 
rum ritus palam amplecti et circumcidi non audent, desinant ergo 


Seguer. x«i τοὺς ταῦτα. Ceteri et edili 
καὶ τοὺς rà τοιαῦτα. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. ACBasil. Anglic. Felckm. 5. et Reg. 2. 
ἐστιν Ἰησοῦς ὃ υἱὸς Ἰωσήφ. Alii et 
editi ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ. Panlo post 
Reg. 1. et Segn. πώς νῦν λέγει. Ceteri 
et editi πῶς ov» λέγει. 

h. x«i αὐτοί abest a Basil. Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. évaxov- 
ουσιν. Alii et editi ἐπαχολουϑοῦσιν». 

i. Sic Reg.:1. et Seguerian. [In aliis 
autem et editis deest γάρ. Paulo post 
Beg. 1. Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. 


τὴν ἰδιότητα καὶ ϑεότητα. Alii et editi 
τὴν ἀϊδιόκτητα καὶ ϑεότητα. 

k. Reg. 2. et Felckmanni 2. cum editis 
Ἰουδαϊκῆς ix τοῦ. Ceteri mss. "ovdai- 
«Use τῆς ἐκ τοῦ. bid. Reg. 1. etSeguer. 
τοιαύτης παρανοίας nbi Gobl. et Felckm. 
1. παροινίας, alii et editi παρανομέας. 

l. Sic Reg. 1. et*Seguer. At alii et 
editi καϑάπερ xoi ἔμπροσϑεν εἴπομεν. 

m. Gablerian. οἱ Felckm. 1. ἀσέβειαν, 
male. lbid. in margine Felckm. 2. haec 
babetur nota: σχόπει πώς ἀδέως τοῦ 
Κωνσταντίου μέμνηται ὃ πατήρ. Vide 
quam secure ὕοπείαπὲ meminit ater. 


P. 518. 


922 - 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἀπατηϑέντας παρ αὐτῶν, μηδὲ λεγέτωσαν τὰ τῶν Ἰουδαίων. δέ-- 
χαίον γὰρ ὧν τὰ ὀνόματα παραιτοῦνται, τούτων ἀποσερέφεσϑαε 
χαὶ τὸ φρόνημα. Χριστιανοὶ "γάρ ἐσμεν, ὦ ᾿Αρειανοί, Χρεστιανοέ 
ἐσμεν ἡμεῖς, ἡμῶν ve ἴδιον καλῶς τὰ εὐαγγέλια νοεῖν περὲ τοῦ 
σωτῆρος, καὶ μήτε μετὰ Ἰουδαίων λιϑάζειν αὐτόν, ἐὰν πὲρὲ τῆς 
ϑεύότητος καὶ τῆς ἀϊδιότητος, ἀχούωμεν αὐτοῦ, μήτε μεϑ' ὑμῶν 
σχανδαλέξεσαρι ἐφ᾽ οἷς "ἂν ὡς ἄνϑρωπος ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινοῖς 
φϑέγγοιτο ῥήμασιν. εἰ ϑέλετε γοῦν καὶ ὑμεῖς 7ενέσϑαι Χριστια- 
νοί, ἀπόϑεσϑε τὴν ᾿““ρείου μανέαν, τήν τε ἀκοὴν ὑμῶν τὴν ῥυπω- 
ϑεῖσαν ἀπὸ τῶν βλαςφήμων ῥημάτων ἀπονέψασϑε τοῖς τῆς "εὐ- 
σεβείας λόγοις, γινώσκοντες ὡς παυόμενοι τοῦ εἶναι ᾿Αρειανοὶ zvab- 
06095 κἀὶ τῆς τῶν νῦν Ἰουδαίων καχοφροσύνης, εὐθύς τε ὡς ἀπὸ 
σχότους ἡ ἀλήϑεια ὑμῖν λάμψει, καὶ οὐχέτι μὲν ἡμῖν ὀνειδίσετε 


- ὡς δύο ἀΐδια λέγουσιν, ἃ ἐπιγνώσεσϑε δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτι τε ἀληϑι- 


γὸς καὶ φύσει υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ ὃ κύριος, καὶ ovy, ἁπλῶς ἀΐδιος, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ πατρὸς " ἀϊδιότητε συνὼν γινώσκεται. ἔστε γὰρ λεγό- 
μενα ἀΐδια, ὧν αὐτὸς δημιουργός ἐστιν' ἐν γὰρ τῷ xy. ψαλμῷ 
γέγραπται" ἄρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xol ἐπάρϑητε τεύλαι 
ἀϊώνεοι"). [δῆλον δέ ἐστιν, ὅτι δὲ αὐτοῦ καὶ ταῦτα yéyovey: el δὲ 
καὶ τῶν αἰωνίων αὐτός ἐστι δημιουργός, τίς ἡμῶν ἔτι λοιπὸν ἀμ- 
φιβάλλειν δυνήσεται, ὅτε χαὶ τούτων τῶν ἀϊδίων ἀνώτερός ἐστε; 
καὶ οὐ τοσοῦτον tix τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται κύριος, ὅσον ὅτε vióc 


᾿ ἔστι τοῦ ϑεοῦ" υἱὸς γὰρ ὧν ἀχώριστός ἔστι τοῦ πατρός, καὶ ovx 


P. 519. 


“ a. Sic Reg. 2. et Seguer. 


ἦν ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἦν, xal εἰκὼν xol ἀπαύγασμα ὧν τοῦ πα- 
τρὸς ^Éyet καὶ τὴν ἀϊδιότητα τοῦ πατρός. ὅπως μὲν οὖν ἠλέγχϑη- 
σαν καχῶς νοοῦντες «ἃ προεφασίζοντο ῥητά, δυνατόν πως ix τῶν 
ἔμπροσθεν δὲ ὀλίγων εἰρημένων καταμᾳαϑεῖν᾽ ὅτι δὲ καὶ ἐν οἷς 
πάλιν προφασίζονται viv ἐκ τῶν εὐαγγελίων γνωρέζονται σαϑρὰν 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, ῥάδιόν ἐστι συνιδεῖν, ἐὰν μάλιστα xal νῦν 
τὸν σχοπὸν τῆς xaJ ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς πίστεως λάβωμεν, 
xal τούτῳ ὥςπερ κανόνι χρησάμενοι προςέχωμεν, ὡς εἶπεν ὁ ἀπό- 
στολος, τῇ ἀναγνώσει τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς. οἱ γὰρ χριστο- 
μάχοι τοῦτον ἀγνοήσαντες ἐπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς ὅδοῦ τῆς ἀλη- 

1) Psal. 24 [28.1ΧΧ], 1. 2) 1. Tim. 4, 13... 


At alii et 
editi γάρ omittunt. Paulo post Reg. 1. 


ϑαίων κακοφροσύνης. Ceteri et editi 
τῶν Ἰουδαίων τῶν νῦν καχοφροσύνης. 


el Seguer. καὶ μήτε μετά εἰς. Ceteri οἱ 
editi καὶ μὴ μετά etc. 

b. Sic uterque Reg. οἱ Seguer. AL alii 
et editi ἄν omittunt. 

c. Sic mss. atque ita legit Nannius. 
Editio Commel. ἀσεβείας, mendose. Paulo 
post Reg. 1. et Seguerian. τῶν νῦν "[ov- 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπειγνωσεσϑέ τε. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπιγινώσχεσϑέ τε. 
e. Goblerian. et Felckm. 1. ἰδιόεητε. 
Ceteri et editio Commel. ἀϊδιότητι. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. αὐτὸς δημιουρ- 
γός ἐστιν" ἐν γὰρ τῷ xy. ψαλμῷ γέ- 


7ζραπται. Gobler. οἱ Felckm. 1. αὐτὸς 
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eadem ac ludaeos loqui. Convenit enim eos ab illorum mente disce- Ρ. 518. 
dere, quorum nomen, refugiunt. Enimvero nos Christiani sumus, o 
Ariani, nos inquam Christiani sumus, propriumque nostrüm est 
Evangelia de Salvatore recte inteligere, non autem eum cum ludaeis 
lapidibus percutere, si ipsum de sua divinitate et aeternitate loquentem 
audiamus, neque scandalum vobiscum pati ob humilia verba, quibus 
ut homo utitur. Quapropter si vos Christiani quoque esse optatis, 
Arii insaniam deponite, vestrasque aures impiis maledictis sordidatas 
piis abluite sermonibus, exploratumque sit vobis statim atque Ariani 
esse destileritis, ludaeorum quoque perversitatem dimissuros, foreque 
ut tenebris dissipatis lux veritatis vobis continuó affulgeat, nec nos 
iam amplius calumniaturi Bitis, quasi duo aeterna agnoscamus; vos 
quippe ipsi intelligetis, Dominum verum et naturalem Dei Filium esse, 
nec tantummodo aeternum esse agnosci, sed etiam simul cum aeter- 
nitate Patris existere. Alia siquidem sunt, quae aeterna quoque di- 
cuntur, quorum tamen ipse effector est; nam Psalmo vigesimo tertio 
scriptum est: Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternae. Verum est autem haec ab illo facta esse; quapropter si ille 
rerum aeternarum opifex est, quis nostrum iam in dubium vocaverit, 
ipsum esse ante res huiusmodi aeternas? At vero non tam ob aeter- 
nitatem cognoscitur Dominus, quam quod Dei Filius est. Quia enim 
esL Filius, hinc a Patre separabilis non est, neque fuit unquam cum 
non esset, sed semper fuit, cumque sit imago et splendor Patris, 
aeternitatem quoque Patris possidet. ltaque qua quidem ratione com- Ρ.519. 
victi fuerint male illa Scripturae loca intelligere, quae obtendebant, ex 
bis, quae supra .paucis disputata sunt, disci potest; quod autem etiam 
ea, quae nunc ex Evangeliis opponunt, futilia admodum ac levia sint, 
facile perspicere est, si in primis quis sit Christianae fidei scopus 
perceperimus, eoque tanquam regula utentes lectioni Scripturae divi- 
nitus ingpiratae, ut monet Apostolus, attenderimus. Hunc enim cum 


ὡς δημιουργὸς κύριός ἐστι. xol γὰρ ἐστι. Ceteri et editi ὅτε ὁ vióg ἐστι. 


Δαβίδ᾽ φησιν. Alii et editi αὐτὸς ὡς 
δημιουργὸς κύριός ἐστιν. ἐν γὰρ ψαλ- 
ie απται. 

M Bez. 1. et Seguer. δῆλον δέ ἔστιν. 
In aliis et editis deest δέ. Paulo post 
Reg. l. et Seguer. τές ἡμών ἔτι λοιπόν 
etc. Gobler. et Felckm. 1. τές ὑμών ἔτι 
λοσιόν eic. Alii et editio Commel. τές 
Sud» ἔτει ἀμφιβάλλεω. 

g. Sic Reg. 1, Seguerian. Goblerian. οἱ 
Felckm. 1. At alii et editi οὐ τοσοῦτον 
ἁπλῶς ix τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται ὃ κύ- 
Quos. Anglic. ibidem ἐκ τῶν ἀϊδέων. 
ltem ibidem Reg. 1. et Seguer. ὅτε υἱός 


h. Haec verba ἔχει καὶ τὴν ἀϊδιότητα 
τοῦ πατρός absunt a Gobler. εἰ Felckm. 
1. nec vertit Interpres io editione Commel. 
Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gohler. et 
Felckm. 1. ὅπως μὲν οὖν. In aliis et 
editione Commel. ot» deest. Mox fteg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προεφα- 
σίζοντο. Alii et editio Commel. ἐπροφα- 
σίζοντο. ' ἢ 

i. Reg. 1. et Seguer. προφασίζονταε, 
ix τῶν εὐαγγελίων δείχννεται. — Alii et 
editi προφασίζονται νῦν, ix τῶν εὐαγ- 
γελίων γνωρίζονεσι. Μοχ Reg. 1. et 
Seguer. post ῥᾷάσδιον omittunt ἔστε. 
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t.519. ϑείας, καὶ "προφέκοψαν τῷ λέϑῳ τοῦ προςχόμματος, φρονοῦντες 
. φαρ ὃ δεῖ φρονεῖν"). | 
29. JXxonóg τοίνυν οὗτος καὶ χαραχτὴρ τῆς ἁγίας γραφῆς, ὡς 
πολλάκις εἴπομεν διπλῆν εἶναι τὴν περὶ τοῦ σωτῆρος " ἐπαγγελίαν 

ἐν αὐτῇ, ὅτι τε ἀεὶ ϑεὸς ἦν καὶ υἱός ἐστι, λόγος ὧν καὶ &mav- 
γασμα καὶ σοφία τοῦ πατρός, καὶ ὅτι ὕστερον δὲ ἡμᾶς σάρκα λα- 
fà» ἐκ παρϑένου “τῆς ϑεοτόχου Μαρίας ἄνϑρωπος γέγονε. χαὶ 
ἔστι μὲν τοῦτον εὑρεῖν διὰ πάσης τῆς ϑεοπνεύσεου γραφῆς σημαι- 
γόμενον, ὡς αὐτὸς Ó χύριος εἴρηκεν᾽ ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτε 

ἃ αὐταί εἶσιν ai μαρτυροῦσαε περὶ ἐμοῦ, ἵνα δὲ μὴ πάντα "τὰ 
ῥητὰ συναγὼν πολὺς ἐν τῷ γράφειν γένωμαι, ἀρκεσϑῶμεν ὡς πάν- 
τῶν μνημονεῦσαι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 

καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" οὗτος ἦν ἐν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽), felsa* καὶ ó λόγος σὰρξ ἐγένετο xai ἐσχήνωσεν 

ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός"), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ᾽ ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών, «ἐγ ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμε- 
γος, xai σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γε- 
γνόμενος ὑπήχοος μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ"). ἀπὸ τού- 
τῶν γὰρ τῇ αὐτῇ διανοίᾳ διερχόμενός τις πᾶσαν͵, τὴν γραφὴν ὄψε- 
Ριῖθ0.ται, πῶς ἐν ἀρχῇ μὲν εἶπε τούτῳ ὃ πατήρ᾽ γενηϑήτω φῶς καὶ 
γεγηϑήτω στερέωμα καὶ ποιήσωμεν ἄνϑρωπον"),, ἐπὲ δὲ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν κόσμον, *ovy ἵνα χρίνῃ τὸν 
xócuov, ἀλλ iva σωϑῇ ὁ χόσμος δὲ αὐτοῦ"), καὶ γέγραπται" ἰδοὺ 

ἢ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν" καὶ καλέσουσε τὸ 


᾿ς 1) Rom. 9, 32; 12, 3. 2) loan. 5, 39. 3) Ioan. 1, 1—3. 4) Ioan. 1, 14. 
5) Philipp. 2, 6—8. 6) Genes. 1, 3. 6. 26. 1) loan. 3, 17. 


a. Seguer. προςέχοντες. Mox σχοπὸς ὀρϑότητι καὶ εὐσεβείᾳ δογμάτων παρὰ - 


τοίνυν eic. ad ἄνϑρωπος γέγονε habetur 
in Concilior. tom 3. pag. 21. in Concil. 
Ephesino, Epistola Cyrilij Alexandrini ad 
Monachos Aegypti num 4. [Mansi Concil. 
Coll. Tom. IV. pag. 592.] itemque apud 
Cassianum lib. 7. de Incarnatiune cap. 29. 
Haec sunt Cyrilli notanda verba: ὅ τῆς 
ἀοιδίμου μνήμης πατὴρ ἡμῶν ᾿4ϑανά- 
σιος τῆς ᾿Δλεξανδρέων ἐχχλησίας κατα- 
κοσμήσας τὸν ϑρόνον ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι 
τεσσαράχοντα καὶ ἕξ τὸν ἄριϑμον, x«i 
ταῖς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν εὕὑρεσιλο- 
γίαις ἄμαχόν τινα καὶ ἀποστολικὴν ἀν- 
τιτάττων σύνεσιν, καὶ οἷον εὐοσμοτάτῳ 
zwi μύρῳ τοῖς ἰδίοις συγγράμμασι κα- 
τευφραίνων τὴν vn οὐρανὸν, καὶ ἐπὶ 


πάντων μαρτυρούμενος, τὸ περὶ τῆς 
ἁγίας ἡμῖν καὶ ὁμοουσίου τριάδος συ»- 
τιϑεὶς βιβλίον, ἐν τῷ τρέεῳ λόγῳ, ἄνω 


,τε καὶ χάτω ϑεοτόχον ἀποχαλεῖ τὴν 


ἁγίαν παρϑένον. ld est: Percelebris me- 
moriae paler nosler Athanasius, qui lotos 
sex et quadraginta annos Ecclesiae Alezan- 
drinae sedem ornavil, quique ineplis impio- 
rum haerelicorum commenlis inviclam plane- 
que apostolicam opposuit saptentiam, ac suis 
libris, veluti unguento fragrantissimo, totum 
orbem recreavit, cuius lum. reclam doctiri- 
nam, (um in dogmalis pielalem lestaniur 
omnes, de sancla el consubstantiali Trinstale 
librum nobis composuit, in. cuius. lerlia 
Oralione supra infraqne Deiparam appellat 
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ignorarent Dei hostes, a via veritatis aberravere et in lapidem offen- r.579. 
sionis offendere, ea sapientes, quae sapere non oportet. 

29. Hic igitur scopus et character est sanctae Scripturae, uti 
saepe diximus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scilicet 
Deum semper fuisse et Filium esse, quippe cum sit Patris Verbum 
splendorque et sapientia, ipsumque postea propter nos carne ex Vir- 
gine Deipara Maria assumta hominem factum esse. Atque hunc quidem 
scopum per universam divinitus inspiratam Scripturam inculcari de- 
prehendere est, quemadmodum testatur ipse Dominus his verbis: 
Scrutamini Scripturas, quia illae sunt, quae testimonium perhibent 
de me. Verum ne omnia loca adducendo multus hac in re probanda 
videar, ea, quae sequuntur, vice omnium afferre satis fuerit. Haec 
 'igitur sunt loannis verba: In principio erat. Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum; hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt, et. sine ipso factwn est nihil. Deinde: 
Bt Verbum caro factum est et habitaeit in. nobis, et vidimus gloriam 
eius, gloriam quasi unigenitG a Patre. Paulus autem ita scribit: Qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequa- 
lem Deo, sed semetipsum exinasivit forma servi accepta, in simili- 
(tudinem hominum factus εἰ figura. inventus ut. homo.  Humiliavit 
semetipsum, factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. 
Ex his porro, si quis eadem ratione universam Scripturam perlustrare 
voluerit, clare" percipiet, quare initio Pater illi dixit: Fiat lux et Fiat Ρ. 580. 
firmamentum εἰ Faciamus homifwem, cur item eum. in fine saeculorum 
in mundum miserit, non ut mundum iudicaret, sed ut mundus per 
ipsum salvus fieret; similiter cur scriptum sit: Ecce Virgo concipiet 


sanctam Virginem. Heec ille, qui deinde ' 


Athanasii refert verbe. — lbidem Reg. 1. 
Seguer. et. Cyrillos tc ἁγίας γραφῆς, 
ut et legit Cassianus. In aliis et editis 
ἁγέας deest. 

b. Reg. 1. Seguer. et Cyrillos ἐπαγγε- 
λίαν. Celeri et editi ἀπαγγελίαν.  Cas- 
sianus vero sic habet: Duplicem esse in 
eodem Salvatore significationem. lbid. Reg. 
1. et Seguer. x«i υἱός ἐστι λόγος ὦν καί 
elc. Alii et editi ac Cyrillus xai ἔσει» ὃ 
υἱὸς λόγος ὧν καί elc. — Cassianus el est 
Filius, Verbum, et lumen el sapientia Patris. 

c. Gobler. et Felckm. 1. omittunt 756€ 
O&oróxov nec vertit Nannius in editione 
Commel. At legitur in omnibus aliis mss. 
et editis, eamque tanlum ob vocem hjc 
locus adducitur a Cyrillo ét Cassiano. 
Mox Reg. 1. τοῦτο, secunda manu ». de- 
leto. , Ibidem in Reg. 1. et Seguer. deest 
τῆς Otonvavorov. 


d. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. et 5. 

* . 
curaí εἶσιν. Graecus Scripturae: textus 
ἐχεῖναί εἶσιν». 

e. Reg. 1. οἱ Seguer. τὰ ῥητὰ συνα- 
yo» iidemque mox ἀρχεσϑώμεν ὡς πά»- 
των. Αἱ alii εἰ editi τὰ ῥήματα συνα- 
γαγών εἰ ἀρχεῖ νῦν ὡς πάντων». 

[. Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 
1. addunt, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ, utet legit 
Nannius. Angl. et Felckm. 5. 6 γέγονεν. 
Mos Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
haec habent xai ἐθεασάμεϑα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ na- 
τρός quae in aliis οἱ in editione Commel. 
desunt, lbid. Cobler. et Felckm. 1. ἅπὸ 
τοῦ πατρός ὁ δὲ Παῦλος" ὃς ἐν etc. 

g. Haec verba ἐν ὁμοιώματε ἀνϑρώ- 
πων γενόμενος absunt a Heg. 1. et Se- 
gueriano. oq , 

*h. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ro» xó- 


. σμον, ἵνα σωϑῇ. 


"VA 
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P.s$. ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, O0 ἐστε μεϑερμηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν 
ὃ ϑεός ". 

80. Ὁ τοίνυν ἐντυγχάνων τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀπὸ μὲν τῶν πα- 
λαιῶν "τὰ ῥητὰ χαταμανϑανέτω, ἀπὸ δὲ τῶν εὐαγγελίων ϑεωρείτω 
τὸν κύριον γενόμενον ἄνϑρωπον" ὃ λόγος γάρ, φησί, σὰρξ ἐγένετο 
xxi ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. ἄνθρωπος δὲ γέγονε, καὶ οὐχ εἰς àv- 
ϑρωπον ἦλϑε. καὶ τοῦτο γὰρ ἀναγκαῖον εἰδέναι, μήποτε xai εἷς 
τοῦτο πεσόντες οἱ ἀσεβεῖς ἀπατήσωσί τινας, κἀκεῖνοι "νομίσωσιν 
ὅτι ὥςπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις elg ἕχαστον τῶν ἁγέων ἐγί- 
γετο, οὕτω καὶ νῦν εἰς ἄνθρωπον ἐπεδήμησεν ὃ λόγος, ἁγεάζων 
xai τοῦτον καὶ φανερούμενος ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. εἰ γὰρ 

.. οὕτως ἦν, καὶ μόνον ἐν ἀνθρώπῳ φανεὶς ἦν, οὐδὲν “ἦν παράδοξον, 
C οὔτε οἱ ὁρῶντες ἐξενίζογτο λέγοντες" ποταπὸς ἄρα ἐσεὶν οὗτος; 
. xai διατί σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν"); εἶχον γὰρ τὴν 
ασυνήϑειαν ἀκούοντες" καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ἕκαστον τῶν 
προφητῶν. νῦν δὲ ἔπειδὴ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, δὲ οὗ γέγονε τὰ 
πάντα, ὑπέμεινε καὶ υἱὸν ἀνθρώπου γενέσϑαι, xal ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν λαβὼν δούλου μορφήν, διὰ τοῦτο Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλόν 
ἐστιν ὃ τοῦ Χριστοῦ σταυρός, ἡμῖν δὲ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία"). ὃ λόγος γάρ, ὡς εἶπεν ὅ Ἰωάννης, σὰρξ ἐγένετο"), 
τῆς γραφῆς ἔϑος ἐχούσης λέγειν σάρκα τὸν ἄνϑρωπον, ὡς διὰ Ἰωὴλ 
τοῦ προφήτου φησίν" ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα), καὶ δ ὡς Δανιὴλ εἴρηκε τῷ ᾿Αστυάγῃ᾽ οὐ σέβομαι εἴδωλα 
χειροποέητα, ἀλλὰ τὸν ζῶντα ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν καὶ ἔχοντα πάσης σαρχὸς κυρείαν")᾽" σάρκα γὰρ καὶ οὗτος. 
καὶ Ἰωὴλ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέγουσι. | 
31. Πάλαι "μὲν οὖν πρὸς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγίνετο, καὶ 
ἡγίαζε μὲν τοὺς γνησίως δεχομένους αὐτόν, οὔτε δὲ γεννωμένων ἐκεί- 
γων εἴρηται ὅτι αὐτὸς γεγένηται ἄνϑρωπος, οὔτε πασχόντων ἐκεί- 
γων εἴρηται᾽ πέπονθεν αὐτός, [ὅτε δὲ ix αρίας ἐπεδήμησεν 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, οὕτω γὰρ 
εὐδοχήσας ὃ πατὴρ ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐγενόμενον ἐχ γυναι- 
χός, γενόμενον ὑπὸ νόμον), τότε εἴρηται ὅτι σάρχα προςλαβὼν γε- 
γένηται ἄνϑρωπος καὶ ἐν ταύτῃ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἶπεν 


1) Matth. 1, 23. 2) loan. 1, 14. 3) Matth. 8, 21. 4) loan. 10, 33. 
9) 1. Cor. 1, 23. 24. 6) loan. 1, 14. 1) foel. 3, 1 [2, 28. LXX]. 8) Bel 
et Draco. 5 [Daniel. 14, 4. Vulg.]. 9) Galat. 4, 4. 


a. Reg. 1. et Seguer. τὰ ῥητὰ κατα- —Felckm. 1. At in aliis et editis ἥν deest. 
μανϑανίξω. Ceteri et editi τὰ ῥήματα d. ὡς abest a Gobleriano et Felckm. 1. 
μανϑανέτω. ; Ibid. uterque Reg. et Seguer. ᾿ἡστυάγῃ. 
b. Reg. 1. et Seguer. ψνομέσουσιν. Alii et editi “΄στυάγει. Porro non ad Ástya- 
c. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et — gem, qui iam decesserat, sed ad Cyrum. 
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et pariet Filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel, quod. est inter- Ῥ. 580. 
pretatum nobiscum Deus. 

30. Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat quidem verba 
ex vetere Testamento, sed ex Evangelio attendat Dominum hominem 
factum esse." Nam Verbum, inquit, caro factum est et habitavit in 
nobis. Homo inquam factus est, non autem in hominem venit. Id 
enim scire etiam necesse est, ne forte in huiusmodi sententiam de- 
flectentes impii aliquos decipiant, illique existiment, quemadmodum 
olim Verbum in unumquemque Sanctorum descendit, ita etiam in 
hominem venisse, ut eum sanctum redderet et in ipso appareret, uti 
in aliia contigit. Si enim ita se res haberet, et in homine.tantummodo 
apparuisset, nihil sane esset quod admirationem posset movere, nec 
qui eum videbant, obstupefacti dixissent: Ündenam iste est? et Cur 
tu homo cum sie, teipsum facis Deum? Audire siquidem illi consue- 
verant: Factum est Verbum Domini ad singulos Prophetas. Nunc 
autem postquam Dei Verbum, per quod omnia facta sunt, etiam filius 
hominis fieri non renuit, seque ipsum humiliavit servi forma accepta; 
idcirco crux Christi Iudaeis est scandalum, mobis autem Christus Dei 
virtus et Dei sapientia est. Nam Verbum, ut ait Ioannes, caro factum 
est. Siquidem mos est Scripturae sacrae hominem carnem appellare. 
Hiné apud loelem Prophetem dicitur: Effundam de spiritu meo ín 
omnem carnem. ltem Daniel Astyagi dixit: Ego idola manufacta non 
colo, sed Deum viventem, qui caelum et terram creavit et in omnem 
carnem dominatum habet. Hic enim ut et Ioel hominum genus carnis 
nomine significat. — 


31. Olim igitur ad singulos Sanctos factum est Verbum, eosque, 
qui ipsum digne susceperunt, effecit sanctos, nec tamen cum illi nasce- 
rentur, dictum est ipsum hominem factum esse, nec cum paterentur, 
passum esse. Cum autem in fine saeculorum ad destruendum pecca- 
tum ex Maria prodiit (ita enim Patri visum est suum mittere Filium 
factum ex muliere, factum süb lege), tunc dictum est, ipsum carne 
assumta hominem factum esse atque pro nobis in ea esse passum, 





eius successorem haec a Daniele dicta 
esse memorat Scripturas. — ltem ibidem 
Felckm. 2. et editi ov σέβομεν. Αἱ ceteri 
mss. et Scriptura oU σέβομαι. 

e. Reg. 1. et Seguerian. μὲν otv πρὸς 
ἔχαστον. Gobl. et Felckm. 1. μὲν οὖν 
εἰς ἕχαστον. Alii et editio Commel. μὲν 
εἷς ἔχαστον. Paulo post mss. γεννωμένων 
ἐκείνων. Editio autem Commel. γενωμέ- 
yc» ἐχείνων, ibidem uterque Reg. et 


Seguer. γεγέννηται: Alii mss, γεγένηται. 
Editio Commel γένηται. 

f. Basil. et Anglic. ὅτε. Ibid. Reg. 1. 
et Segu. ἐπεδήμησεν ἅπαξ. Alii εἰ editi 

ἐδήμησεν ἄνϑρωπος ἅπαξ. Nannius 
non legit quoqne ἄνϑρωπος. Μοχ Reg. 
1. et Seguer. ἀϑέτησιν ἁμαρτίας. Alii 
et editi ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας. 

Ε. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. γεννώμενον. 


μαι. ὁ Ζχέγρος XQiOTOU 
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528 
οὖν παϑόντος "ὑπὲρ ἡμῶν σαρκέ", ἵνα deuy35 
wed repe; πιστεύσωμεν, ὅτι ἀεὶ ὧν ϑεὸς xal ἁγιάζων πρὸς οὗς ἐγέ- 
vézo, διακοσμῶν rt xarà τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς τὰ πάντα, ὕστερον 


"καὶ δὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ σωματικῶς, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 


στολος, κατῴχησεν ἡ ϑεότης ἐν τῇ cogxi*), ἶσον τῷ φάναι᾽ ϑεὸς 
ὧν ἔδιον ἔσχε σῶμα, καὶ τούτῳ χρώμενος ὀργάνῳ γέγονεν ἄνϑρω- 
πος “δὲ ἡμᾶς. καὶ διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἴδια ταύτης αὐτοῦ λέγεταε, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ ἦν, οἷά ἔστι τὸ πεεινῆν, τὸ δεψῆν, τὸ πάσχειν, τὸ 
χοπιᾶν, καὶ τὰ ὅμοια, ὧν ἔστιν ἡ σὰρξ δεχεική, τὰ δὲ αὐτοῦ τοῦ 
λόγου ἴδια ἔργα, οἷά ἐστι τὸ ἐγείρειν νεχροὺς καὶ τυφλοὺς ποιεῖν 
ἀναβλέπεδιν καὶ τὴν αἱμοῤῥοοῦφαν ἰᾶσθαι αὐτόν, διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος αὐτὸς ἐποίει, καὶ ὃ μὲν λόγος τὰς τῆς σαρχὸς ἐβάσταξεν 
ἀσϑενείας ἡ ὡς ἰδίας, αὐτοῦ γὰρ ἦν “ἢ σάρξ, καὶ ἡ σὰρξ δὲ 
ὑπούργει τοῖς τῆς ϑεότητος ἔργοις, ὅτε ἐν αὐτῇ ἐγένετο, ϑεοῦ γὰρ 
ἦν σῶμα. εὖ δὲ ὃ προφήτης εἴρηκεν᾽ ἐβάσταξε, καὶ οὐκ εἴρηκε" 
τὰς ἀσθενείας ἡμῶν αὐτὸς ἐθεράπευσεν, ἵνα μὴ -ὡς ἐχτὸς ὧν τοῦ 
σώματος καὶ μόνον t αὐτὸ ἰασάμενος, ὡς ἀεὶ πεποίηχεν, ὑπευϑύ- 
yovc πάλεν τοῦ ϑανάτου τοὺς ἀνθρώπους καταλείψῃ. τὰς δὲ ἀσϑε- 
γείας ἡμῶν "βαστάζει xai τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς φέρει), tva 
δειχϑῇ ὅτε τε ἄνθρωπος δὲ ἡμᾶς γέγονε, καὶ σῶμα τὸ ἐν αἰτῷ 
φέρον αὑτὰς αὐτοῦ ἴδιόν ἐστι, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἐβλάπτετο 
ἀναφέρων τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ini τὸ ξύλον τῷ σώματι αὐτοῦ, ὡς 
εἶπεν ὃ Πέτρος"), ἡμεῖς δὲ οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ μὲν τῶν ἰδίων πα- 
ϑῶν ἐλυτρούμεϑα, "τῆς δὲ τοῦ λόγου δικαιοσύνης ἐπληρούμεϑα. 
82. Ὅϑεν τῆς σαρχὸς πασχούσης οὐκ ἦν ἐχτὸς ταύτης Ó λό- 
γος, διὰ τοῦτο γὰρ αὑτοῦ λέγεται καὶ τὸ πάϑος" καὶ ϑεϊχῶς δὲ 
ποιοῦντος αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς οὐκ ἦν ἔξωϑεν αὐτοῦ ἡ σάρξ, 
ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ταῦτα πάλιν ὃ κύριος ἐποίει, διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ ἄνϑρωπορ γενόμενος ἔλεγεν" el οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πα-. 
τρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι εἰ δὲ ποιῶ, κἄν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
Ἰεοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γινώσχητε ὅτε ἐν ἐμοὶ ὃ πατὴρ κἀγὼ 


1) 1. Petri 4, 1. 2) Coloss. 2, 9. 3) Esa. 53, 4; Matth..8, 17. 
4) 1. Petri 2, 24. . 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. — diciturque esse ἐκ τοῦ xar& ᾿Αρειανοὺς 
1. omittant ὑπὲρ ἡμῶν, Ibidem Reg. 1. λόγου γ΄. ez Oratione terlia contra Aria- 
et Seguerian. πιστεύσομεν. Mox uterque πος. Pro ὕσεερον καί ibi habetur ὅστε- 
Des: enm Segueriano πρὸς is ἐγίνετο, ρον γάρ. 

Ἰαλοσμῶν τε κατὰ τὸ βούλημα, Reg. 2. , 
κατὰ βούλημα ut alii et editi, qui item C e ἢ eg. 1. μἢ Segnerian. et Lateranense 
habent πρὸς οὖς ἐγένετο. ὁποὶ!, omitindt σὲ ἡμᾶς. 

b. χαί deest in Gobler. et Felckm. 1. d. Reg. 1. et Seguer. ἰᾶσθαι. — Alii et 
Hic locus erstat in Concilio Lateranensi — editi ἰάσασθαι. — Mox Reg. 1. Seguerian. 
sub Martino l. tom VI. Concilior. pag. 301. — Gobl. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐποέει. Concil. 
[Mensi Conc. Coll. Tom X. pag. 1101.], Lateranense omittit αὐτός habetque item 


LU] 
4 








ORATIO IIl. CONTRA ARIANOS. 529 


ut ait Petrus: (Christo igitur pro mwobis passo im carne, ut scilicet p.564. 
planum fieret omnesque crederemus, eum ipsum, qui semper Deus 
fuit, et eos, ad quos accessit, sanctos effecit, omniaque iuxta Patris 
voluntatem administrat, propter nos hominem postea factum fuisse, ' 
atque, ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter in carne habitasse, 
quod idem est ac si diceret: cum Deus esset, proprium habuit cor- 
pus, quo ut instrumento utens homo propter nos factus est. Hinc 
quae carnis sunt propria, illi attribuuntur, quia nempe in ea existebat ; 
sic ergo dicitur esurire, sitire, pati, laborare et similia, quae ad carnem 
pertinent. At quae propria Verbi erant opera, ut mortuos ad vitam 
revocare, caecis visum restituere, haemorroissam sanare, per proprium 
praestabat corpus. Proinde Verbum proprias carnis infirmitates por- 
tabat, quia caro sua erat, et vicissim caro divinitatis operibus faciendis 
inserviebat, quia in illa.erat, quippe quae Dei corpus esset. .Apte 
autem Propheta voce portavit usus est, nec dixit: Infirmitates nostras 
sanavit, ne extra corpus esse illudque duntaxat sanare, uti semper 
fecit, videretur, atque iterum homines morti obnoxios relinqueret. 
Verum nostras infirmitates nostraque peccata ipse portat, ut omnibus 
evidens sit et hominem propter nos eum esse factum, et corpus, quod 
in illo nostra peccata portabat, proprium ipsius esse. Nihil autem ei 
nocuit peccata nostra suo corpore in lignum talisse, ut ait Petrus; at 
nos homines propriis affectionibus liberati sumus et Verbi iustitia 
repleti. 


32. Hinc cum caro pateretur, extra eam non erat Verbum, quae 
causa est cur eius esse passio dicatur. Cum item ipse Patris opera 
divine efficeret, extra ipsum non erat caro, sed in ipso corpore haec 
efficiebat Dominus. Idcirco enim factus homo aiebat: $6 Patris mei 
opera nonu facio, mihi credere nolite: sin autem facio, si mihi cre- 
dere nolitis, operibus saltem credite, ut cognoscatis Patrem in me 


ἐποίει, ubi desinit locus. — Alii et editi 
ποιεῖ. Paulo post Anglic. ἐβάσταξεν. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἡ cag£- x dé 
σάρξ etc. 

f. Reg. 1. et Seguer. ἐγένετο. lidem 
mox et Reg. 2. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
et 5b. ἐβάσταξε. Scriptura ἐβάσεασεν. 
Ceteri et. editi ἐβάσταζε. 

g. Reg. 1. Segner. et Anglican. addunt 
αὐτό, quod in aliis et editis deest, Paulo 
post Basil. πάλιν τῷ ϑανάτῳ. Alii el 
editio Commel. πάλιν τοῦ ϑανάτου. 

h. Reg. 1. et Seguer. αὐτεὸς βαστάζει. 
Mox Felckm. 2. et editi ὅτε καὶ ἄνϑρω- 
πος. Ceteri mss. ὅτε τε ἄνϑρωπος. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 

« 


j. Felckm. 2. et editio Commel. αὐξός. 
Alii mss. αὐτάς. 

k. Haec verba τῆς d? rob λόγου Ódi- 
καιοσύνης ἐπληρούμεθα absunt a Gobl. 
el Felchm. 1. neo vertit Narnius in edit. 
Commel. At habentur in utroque Regio, 
Seguer. Basil. Anglic. Felckm. 2. b. et in 
editis. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. habent item ἕνα γινώσχητε. 
Ceteri et editi τοῖς ἔργοις μου πιστεύσατε 
καὶ γινώσχετε. Αἱ in Anglicano desunt 
verba εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύ- 
ἥτε, τοῖς ἔργοις μου πιστεύσατε. Μοχ 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε omittant 
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p.41, ἂν αὐτῷ". ἀμέλει se χρεία γέγονε τὴν πενϑερὰν τοῦ Πέτρου πυ- 
ρέσσουσαν ἐγεῖραι, ἀνθφωπένως μὲν ἐξέτεινε τὴν χεῖρα, ϑεϊκῶς δὲ 
ἦν. παύων τὴν νόσον᾽). καὶ imi μὲν τοῦ ἐκ "γενετῆς τυφλοῦ ἀ»- 
᾿ϑρώπινον ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἠφίει τὸ πτύσμα, ϑεϊχῶς δὲ τοὺς ὀφϑαλ- 

Ρ. 582. μοὺς ἤνοιγε διὰ τοῦ πηλοῦ, ἐπὶ δὲ τοῦ “Ζαζάρον φωνὴν μὲν 
ὡς ἄνϑρωπος ἀνϑρωπένην ἡφίδι, "ϑεϊκῶς δὲ ὡς ϑεὸς τὸν «Τ1άζα- 
Qo» ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν"). ταῦτα δὲ οὕτως “ἐγίμετο, xai ἐδείκνυτο 
ὅτε μὴ φαντασίᾳ ἀλλὰ ἀληϑῶς ἦν ἔχων σῶμα᾽ ἔπρεπε δὲ τὸν xv- 
ριον, ἐνδιδυσχόμενον ἀνθρωπένην σάρχα, ταύτην μετὰ τῶν ἰδίων 
ἐ παϑῶν αὐτῆς ὅλην ἐνδύσασϑαι, ἵνα ὥςπερ ἴδιον αὐτοῦ λέγομεν 
εἶναι τὸ σῶμα, οὕτω xai τὰ τοῦ σώματος πάϑη ἴδια μόνον αὐτοῦ 
λέγηται, "εἰ καὶ μὴ ἥπτετο κατὰ τὴν ϑεότητα αὐτοῦ. .el μὲν οὖν 
ἑτέρου ἦν τὸ σῶμα, ἐκείνου ἂν λέγοιτο καὶ τὰ πάϑη, εἰ δὲ τοῦ 
Aóyev [ἡ σάρξ, ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ἀνάγκη καὶ τὰ τῆς σαρ- 
χὸς πάϑη λέγεσϑαι αὐτοῦ, οὗ καὶ ἡ σάρξ ἔστιν. οὗ δὲ λέγοταε τὰ 
πάϑη, οἷά ἔστε ἐμάλιστα τὸ χαταχριϑῆναι, τὸ μαστιγωθῆναι, τὸ 
διψᾶν καὶ ὁ σταυρὸς καὶ ὁ ϑάνατος καὶ αἷ ἄλλαι τοῦ σώματος 
ἀσϑένειαι, τούτου καὶ τὸ χατόρϑωμα καὶ ἡ χάρις ἐστί. δεὰ τοῦτο 
τοίνυν ἀχολούϑως καὶ πρεπόντως οὐκ ἄλλου ἀλλὰ τοῦ κυρίου M- 
γεται τὰ τοιαῦτα πάϑη, ἵνα καὶ ἡ χάρες παρ᾽ αὐτοῦ ^j, καὶ μὴ 
ἄλλου λάτραι γινώμεϑα, ἀλλὰ ἀληϑῶς ϑεοσεβεῖς, ὅτε μηᾶδένα τῶν 
γενητῶν μηδὲ χοινόν τενα ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸν ἱὲχ τοῦ ϑεοῦ φύσει 
καὶ ἀληϑινὸν υἱόν, τοῦτον xal γενόμενον ἄνθρωπον, οὐδὲν ἧττον 
χύριον αὑτὸν καὶ ϑεὸν καὶ σωτῆρα ἐπικαλούμεϑα. 

33. Τοῦτο δὲ εἰς οὐκ à» ϑαυμάσειεν; ἢ τίς οὐκ ἂν σύν- 
ϑοιτοὸ ϑεῖον ἀληθῶς εἶναι τὸ πρᾶγμα; εἰ γὰρ τὰ τῆς ϑεότητος 
τοῦ λόγου ἔργα μὴ διὰ τοῦ σώματος ἐγίνετο, οὐκ ἄν ἐϑεοποιήϑη 
ἄνθρωπος, καὶ πάλεν, δἰ τὰ ἴδια τῆς σαρκὸς οὐκ ἐλέγετο τοῦ λό- 








1) loan. 10, 37. 38. 
43. 44. 5) loan. 1, 14. 


post ἀμέλει, et secunda menu est in Reg. 
1. lbidem Reg. 1. et Seguer. πενϑερὰν 
Πέερου. 

ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ἐχ γενηεῆς. 
Felckm. 5. ἐκ γεννητῆς. Mox Reg. 1. εἰ 
Seguer. ἡφίεε πεύσμα, 

b. Vide pag. 249 [p. 108. med, hui. ed.]. 

c. Regius uterque et Seguer. ἐγένετο. 
Ceteri et editi éy£vsro. — Quae sequuntar 
ibidem, citat Cyrillus in defensione XI. et 
XII. Ansthemetismi contra Orientales Epi- 
$copos, Concilii Ephesini pag. 879. et 886. 
[Mansi Conc. Coll. Tom. V. pag. 73.] ait- 
que verba esse Athonesii ἐν τῷ περὶ τῆς 
τριάδος λόγῳ. — Hinc in codicibns Basil. 


2) Matth. 8, 14 sqq. 


9) Ioan. 9, 1 sqq. 4) Ioan. 11, 


Felcekm. 2. et 5. haec ad hunc locum 
exstal observalio: rara προρήγαγεν ὃ 
μαχάριος Κύριλλος κατὰ Aydoéov ὑπὲ 

τοῦ ιβ΄. χεφαλαίου. ἁρμόζει δὲ xarà 
Νεστορίου καὶ Εὐτυχέως καὶ IoviexroU 
καὶ δοχητῶν. ld est: Haec adduzit B. 
Cyrillus contra Andream pro de[ensione 12. 
capitis. — Optime aulem. conveniunt. contra 
Nestorium, Eutiychem, lulianum et Docilas. 
Ubi recte monet Felckmannns, lulianum 
Halicarnassaeum hic indicari, cuius memi- 
nit Liberatus in Breviario cap. 19. bid. 
Rf; 1. et Cyrillus ἀλλὰ ἀληϑώς. Segu. 
ἀλλ᾽ ἀληθῶς. Ali et editi ἀλλὰ ἀλη- 
ϑείᾳ. 
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esse et te in tllo. Certe cum opus fuit socrum Petri febri laboran- p.se:. 
tem curare, humasgo quidem more manum extendit, sed morbum di- 
vinitus represeit. Similiter cum caecum natum sanavit, humanum 
sputum e carne emisit, sed per lutum oculos eius divine aperuit. Inp.59. 
Lazaro queque a mortuis excitando humanam quidem vocem ut homo 
edidit, sed. divioe ut Deus Lazarum ad vitam revocavit. Haec autem 
idcirco ita palam fiebant, quod non specie sed revera corpus haberet. 
Nempe decebat Dominum humanam carnem induentem, totem eam 
cum propriis affectionibus induere, ut quemadmodum proprium eius 
esse corpus dicimus, ita etiam corporis affectiones eiusdem solum 
propriae esse dicerentur, tametsi eiss non atlimsgebant divinitatem. 
Itaque si alterius esset corpus, illius etiam esse affectiones dicerentur ; 
sed si Verbi caro est (Verbum enim caro factum est), necesse est 
carnis aífectiones illius dici, cuius ipsa caro est. Cuius porro dicuntur 
affectiones, quales in primis Sunt condemnari, flagellis 'caedi, sitire, 
cruci affigi, mori, aliaeque corporis infirmitates, eiusdem quoque sunt 
tum praeclare gesta tum gratia. Eam igitur ob rem congruenter et 
convenienter buiusmodi affectiones non alterius sed Domini esse di- 
cuntur, ut et gratia ab illo sit, et nullius alius sed vere Dei cultores 
essemus, quippe qui nullam e rebus factis nec vulgarem aliquem 
hominem, sed verum et naturàá ex Deo genitum Filium invocemus, 
qui idem tametsi faetus est homo, nihileminus. et Deminus et Deus et 
Salvator est. 


39. Cui porro id admirabile non videbitur, vel quis rem vere 
divinam esse non consenserit? Nisi enim divinitatis Verbi opera per 
corpus essenL facta, nunquam homo divinus effectus fuisset; el vicis- 
sim nisi quae carnis propria sunt, Verbi esse dicerentur, ab hie homo 


d. Cyrillus in defensione Analbem. XII. g. Reg. 1. Seguer. Gobler, Felckm. 1. 
za)» ὅλην αὑτήν. At altero in loco εἰ Cyrillos addunt j«áAiara, quod in aliis 
habet ul editi et mss. Ibidem vterque εἰ editis deest. Ibidem Gobler. et Felckm. 
Heg. Segner. Gobler. Felckm. 1. et Cyrill. 1. τὸ διψᾶν, ὁ σταυρὸς, ó ϑάνατος. 
ἔδιομ αὐτοῦ. Celeri οἱ editi itor αὐτῷ. h. Sicu 


τες lerque Reg. et Seguer. Cyrillns 
e. Felckm. 2. et editio Commel. si xoi vero παρ᾽ αὐτοῦ εἴη, xal μὴ εἴδωλον 


λάτρας γένομεϑα, ubi Felckm. legit γὲ- 
νώμεϑα. Ali et editi παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἡ ἄλλου λάεραι γενώμεϑα. —Lbidem 


ἥπεετο. Αἱ celeri mss. et Cyrillus δἰ xai 
μὴ ἥπτετο. dbidem post αὐτοῦ desinit 
hic locus in defens. Anethemst. XI. Ibid. 
themat. XI. ebrei. εἶ μέν, utei lar.  GObler. et Felchu. 1. ὅτε δὲ μηδένα. ln 
pres legit. Edüi vero αὐτοῦ. οὐχ εἰ μέν δι" e! editione Commel. cest. 
eic. liem ibidem 7» post ἑτέρου deest i. Uterque Reg. Seguer, Anglic. Gobt. 
in Beg. 1. Seguer. et Cyrillo. et Felckmanni 1. et 5. às τοῦ ee. 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. . lidem ibidem cum Cyrillo xai ἀληϑενὸν 
Felckm. 1. et Cyrillus, ut et Interpres υἱόν, Alii et editi ϑεοῦ quas 
legit. Alii autem et editi τοῦ λόγου 7 ϑινὸν ϑεὸν υἱόν. Mox post ἐποια- 
σαρὲξ ἐγένετο, ἀνάγχη. λούμεϑα desinit hic locus apud Cyrillem. 
94* 


532 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.582, γου, οὐκ ἄν ἠλευϑερώϑη παντελῶς ἀπὸ τούτων "ὃ ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ 


P, δ88, 


εἰ. ἄρα πρὸς ὀλίγον μὲν ἀνεπαύετο, ὡς προεῖπον, πάλιν δὲ " ἔμε- 
γεν ἡ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ καὶ 9j φϑορά, ὥςπερ ἐπὶ τῶν ἔμπροσϑεν 
ἀνθρώπων γέγονε, καὶ τοῦτο δεέχνυται. “πολλοὲ γοῦν ἅγιοι yeyó- 
νασι καὶ καϑαροὶ πάσης ἁμαρτίας, Ἱερεμίας δὲ καὶ ἐχ κοιλέας ἡγι- 
άσϑη"), καὶ Ἰωάννης " ἔτε κυοφορούμενος ἐσχέρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει 
ini τῇ φωνῇ τῆς ϑεοτόχου Magíoc: καὶ ὅμως ἐβασίλευσεν ὁ 9a- 
νατος ἀπὸ «(δὰμ μέχρι ἹΜωσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας 
ἐπὶ τῷ ὁμοίωματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ᾽), καὶ οὕτως ἔμενον 
οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑρωποι ϑνητοὶ καὶ φϑαρτοί, δεχτειχοὲ τῶν ἰδίων 
τῆς φύσεως παϑῶν. νῦν δὲ τοῦ λόγου "γενομένου ἀνθρώπου καὶ 
ἰδιοποιουμένου τὰ τῆς σαρκός, οὐκέτι ταῦτα τοῦ σώματος ἅπτεταε, 
διὰ τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον λόγον, [ἀλλ br αὐτοῦ μὲν ἀνήλωται, 
λοιπὸν δὲ οἱ ἄνϑρωποι οὐκέτε κατὰ τὰ ἴδια πάϑη μένουσιν ἅμαρ-- 
τωλοὶ καὶ νεχροί, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ λόγου δύναμιν ἀναστάντες 
ἀθάνατοι καὶ ἄφϑαρτοι ἀεὶ διαμένουσιν. εὅϑεν καὶ γεννωμένης 
τῆς σαρχὸς ἐκ τῆς ϑεοτόχου Magíac, αὐτὸς λέγεται γεγεννῆσϑαι 
ὃ τοῖς ἄλλοις γένεσιν εἷς τὸ εἶναι παρέχων, ἵνα τὴν ἡμῶν εἰς ἑαυ-- 
τὸν μεεταϑῇ "γένεσιν, xal μηκέτε ὡς γῇ μόνη ὄντες εἰς γῆν ἀπέλ- 
ϑωμεν, ἀλλ᾿ ὡς τῷ ἐξ οὐρανοῦ λόγῳ 'συναφϑέντες ' εἰς οὐρανοὺς 
ἀναχϑῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ. οὐκοῦν οὕτω καὶ τὰ ἄλλα πάϑη τοῦ σώ- 
ματος οὐκ ἀπεικότως εἰς ἑαυτὸν μοτέϑηκεν, ἵνα μηκέτι ὡς ἄνϑρω- 


ποι, ἀλλ ὡς ἴδιοι τοῦ λόγου τῆς αἰωνίου ζωῆς μετάσχωμεν. οὐκ- 


ἕτε γὰρ κατὰ τὴν προτέραν γένεσιν ἐν τῷ ““΄“δὰμ ἀποϑνήσκομεν, 


ἀλλὰ λοιπὸν τῆς γενέσθδως ἡμῶν καὶ πάσης τῆς σαρχιχῆς ἀἄσϑε- 


γείας μετατεϑέντων εἰς τὸν λόγον, ἐγειρόμεϑα ἀτὸ γῆς, λυϑείέσης 
τῆς "δὲ ἁμαρτίαν κατάρας διὰ τὸν ἐν ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενον 
κατάραν. καὶ εἰχότως ye' ὥςσεερ γὰρ ἐκ γῆς ὄντες πάντες ἐν τῷ 
3 1 2 , [14 » [64 , 3 

«δὰμ ἀποϑνήσκομεν, οὕτως ἄνωϑεν ἐξ ὕδατος xal πνεύματος ἀνα- 
γεννηθέντες ἔν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα, οὐκέτε ὡς γηΐ- 


1) Ierem. 1, ὅ. 2) Luc. 1, 44. 
ἃ. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


Felckm. 1. In aliis outem et editis ὁ 
deest. 

, b. Felckm. 6. ἔμεινεν. — Ceteri et. editi 
ἔμενεν. 


c. Hic locus citatar a Cyrillo Epistola 
ad Monschos Aegypti, Concilii Ephesini 
pag. 24. [Mansi Conc. Coll. Tom. 1V. pag. 
592.] itemque a Careiano Lib. 7. de In- 
carnatione cap. 29., apud' quem ut et 
apud Cyrillum desinit post ἐπὲ τῇ φωνῇ 
τῆς Ocoróxov Μαρίας. Habetur item 
Actione 1. Concilii Ephesini pag. 507.. 
[Mansi jbid. pag. 1186.] cum hoc titnlo: 


3) Rom. 5, 14. 


᾿Αϑανασίου τοῦ ἁγιωτάτου γενομένου 
ἐπισκόπου "“λεξανδρείας lx τοῦ κατὰ 
“ρειανῶν βιβλίου, Αἰμπαπαεὶὶ sanclissimi 
Episcopi Alezandriae ex Libro contra Aría- 
105, eademque omnino Latine habentur in 
Actione 1. Concilii Chalcedonensis p. 286. 
[Mansi Tom. Vl. pag. 877.]. Ad huuc 
item locum haee exstat not& in Codicibus 
Basil. et Felckm. 2. raóze ἡ ἁγία σύν- 
odoc 5 ἐν Ἐφέσῳ πρώτη προςήγαγε 
χατὰ Νεστεορίου καὶ τῶν αὐτοῦ, ἀπο- 
δεικνύουσα ὅτι ϑεός ἐστι» ὁ Χριστὸς, 
καὶ ϑεοτόχος 5 ἁγία Μαρέα τεκοῦσα 
αὐτὸν xarà σάρκα, Id est: ϑδαποία prima 
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non penitus fuisset liberatus. Verum si ad aliquod tempus, ut supra P.59. 
dixi, cessassent, rursus tamen in homine peccatum et corruptio reman- 
sisset, uti antea contigit hominibus; neque id probatu est difficile. 
Multi nempe sancti et ab omni peccato puri exstitere, quin etiam Iere- Ρ.588. 
mias ab utero sanctus est effectus, et loannes cum in matris utero 
adhuc gestaretur, ad Deiparae Mariae vocem laetitia exultavit. Verum- 
tamen regnavit mors ab Adam usque ad Moysem etiam in eos, qui 
on peccaverunt im similitudinem  praevaricationis Adae, atque ita 
homines nihilominus mortales et corrupti .propriisque naturae affectio- 
nibus subiecti permansere. lam vero postquam Verbum homo factus 
est, et quae carnis sunt propria sibi esse voluit, haec non amplius 
corpus attingunt, ob Verbum, quod in ipso factum est, sed consumta 
ab illo sunt, nec iam homines suas propter affectiones peccatóres et 
mortui manent, sed Verbi virtute reviviscentes immortales atque in- 
corrupti perpetuo durant. Quocirca cum caro ex Deipara Maria nasci- 
tur, ipse tamen natus esse dicitur, quo donante alii nascuntur ut sint, 
ut scilicet nostrum ipse ortum in se transferat, hincque nos non iam 
ut terra sola in terram revertamur, sed tanquam cum caelesti Verbo 
coniuncti in caelos ab ipso perducamur. Similiter igitur haud absque 
ratione alias corporis affectiones in seipsum transtulit, ut videlicet 
non iam ut homines, sed ut proprie ad ipsum Verbum pertinentes 
aeternae vitae participes redderemur. Nec enim deinceps ut in priori 
origine in Adam morimur, sed nostra origine omnibusque carnis in- 
firmitatibus in Verbum ipsum translatis e terra excitamur, soluta pec- 
cati maledictione eius merito, qui in nobis nostri gratià maledictio 
factus est, idque admodum convenienter. Nam quemadmodum nos 
omnes, ut qui ex terra sumus, in Ádam morimur; ita ex aqua et 
spiritu sursum regenerati omnes in Christo vita donamur, quasi caro 
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Ephesina Synodus ista adduzit conira Ne- 
slorium eiusque asseclas, oslendens el Deum 
esse Christum et Deiparam sanctam Mariam, 
quae ipsum secundum carnem peperit. lbid. 
καί snte. χαϑαροί deest in utroque Reg. 
et Segn. Sed in aliis et in editis babetur 
ut el in Concil. Ephes. el Chalcedonensi, 
atque. etiam apud Cyrillum et Cassiarium. 

d. Reg. 1. ei Seguerian. xai Ἰωάννης 
di ἔτι. 

e, Reg. 1. et Seguer. γενομένου. lbid. 
Bssil. ἰδιοποιησαμένου. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. et Concil. Ephe- 
sinum. At Anglic. ἀπ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀνή- 
λωται. (Οεἰοτί et edili ἀλλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μὲν ἀνήλωτο. 

g. Haec item exstant apud Cyrillum in 
defensione Ansthematismi 1. in Concilio 


Ephesino pag. 835. [Mansi Conc. Coll. 
Tom. V. pag. 28.]. Mox Reg. 1. et Con- 
ciliom Ephes. ytytv»ra9«t. Ceteri et editi 
γεγενῆσϑαι. 

h. Cyrillus et Concil. Ephesin. γένησι», 
ibique apud Cyrillam desinit locus. Mox 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
Concil. Ephesin. γῇ μόνη. Alii et editi 
γῆ μόνον. Paulo post Reg. 1. Seguer. 
Concil. Epbesin. τῷ ἐξ οὐρανοῦ λόγῳ. 
Ceteri editique τῷ ἐξ οὐρανῶν λόγῳ. 

i. Reg. 1. et Seguerian. εἰς οὐρανούς. 
Alii οἱ editi εἰς οὐρανόν. Ibidem Con- 
cilium Ephes. ἀναχϑώμεν δὲ αὐτοῦ. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. et Concilium 
Ephes. Alii vero cum editis δὲ ἀμαρτίας. 
Mox post γενόμενον χαταραν desinil 
locus in Concil. Ephes. et Chalcedonensi. - 
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p.wS.ene ἀλλὰ λοιπὸν λογωἹθείσης τῆς σαρκὸς " διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
ὃς δὲ ἡμᾶς ἐγένετο σάρξ. 

34. Ἵνα δὲ καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς τοῦ λόγου φύσεως καὶ τὰς 
διὰ τὴν σάρκα λεγομένας ἀσϑενείας avrob "γινώσκειν τες ἄχρι- 
βέσεερον ἔχῃ, καλὸν ἀκοῦσαι τοῦ μακαρίου Πέτρου, ἀξιόπιστος 
γὰρ οὗτος γένοιτ᾽ ἂν μάρτυς "περὶ τοῦ σωτῆρος. γράφει τοίνυν ἐν 
τῇ ἐπεστολῇ λέγων" Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχέ » 
οὐχοῦν καὶ ὅταν λέγηται πεινᾷν καὶ διψᾷν καὶ κάμνειν xoi μὴ 
εἰδέναι καὶ καϑεύδειν καὶ κλαίειν καὶ αἰτεῖν καὶ φεύγειν καὶ γεν- 
νᾶσϑαι καὶ παραιτεῖσϑαι τὸ ποτήριον καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ τῆς 
σαρχός, λεχϑοίη ἂν ἀκολούϑως ἐφ᾽ ἑκάσεου" Χριστοῦ οὖν πεενῶν- 

p.54. «0c καὶ διψῶντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί, καὶ "μὴ εἰδέναι λέγοντος καὶ 
δαπιζομένου καὶ κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, καὶ ὑψουμένου πά- 
λον καὶ γεννωμένου xai αὐξάνοντος σαρχέ, καὶ φοβουμένου καὶ χρυ- 
πεομένου σαρκί, καὶ λέγοντος" sl δυνατὸν παρελϑέτω 'àx ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο) καὶ τυπτομένου καὶ λαμβάνοντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρχέ, *xal ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί. καὶ γὰρ 
καὶ αὐτὸς ὁ ἀπόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἴρηκε" Χριστοῦ οὖν παϑόντος 
οὐ ϑεότητι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, iva μὴ αὐτοῦ τοῦ λόγου ἴδια 
κατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς σαρχὸς ἴδια φύσει τὰ πάϑη ἐπιγνω- 
σϑῇ. μὴ τοίνυν ix τῶν ἀνθϑρωπένων τις σχανδαλιζέσϑω, ἀλλὰ 
μᾶλλον γινωσκέτω , ὡς τὴν φύσιν αὐτὸς ὃ λόγος ἀπαϑής ἐστι, 
^ καὶ ὅμως δὲ ἣν» ἐνεδύσατο σάρκα λέγεται περὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἔσει- 
δὴ τῆς μὲν σαρκὸς ἴδια ταῦτα, τοῦ δὲ σωτῆρος ἴδιον αὐτὸ τὸ σῶμα, 

| καὶ αὐτὸς uà» ἀπαϑὴς τὴν φύσιν ἰώς ἔστι διαμένει, μὴ βλατετό- 
μενος ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξαφανίζων xai ἀπολλύων eva, 
οἱ δὲ ἄνϑρωποι, "ὡς εἰς τὸν ἀπαϑὴ μεταβάντων αὐτῶν τῶν πα- 
ϑῶν καὶ ἀπηλειμμένων, ἀπαϑεῖς καὶ ἐλεύϑεροι τούτων λοιπὸν καὶ 
αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γίγνονται, καϑὼς ἐδίδαξεν à Ó Ἰωάννης AMyav: 
xal οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώϑη, ἕνα ' τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Gor, 
xal ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ Fori?) τούτου δὲ οὕτως ὄντος οὐκ ἐγκα- 
λέσει τις αἱρετικός΄ διατί ἀνίσταται ἡ σάρξ, φύσει ϑνητὴ "τυγχά- 
νουσα; εἰ δὲ καὶ ἀνίσταται, διατί μὴ πάλιν πεινᾷ καὶ διψᾷ xai 
πάσχει καὶ μένει ϑνητή; ἐκ γὰρ τῆς γῆς γέγονε, xab τὸ κατὰ φύ- 


1) 1. Petr. 4, 1. 2) Matth. 26, 30: 3) 1. Loan. 3, 5. 


&. Reg. 2. et Basiliens. διὰ τὸν ϑεὸν d. καὶ xaOtvdtc deest in Gobler. et 


λόγον. Felcim. l. iidemque ibid. et Reg. 1. ac 
eguer. omittunt xai αἑτεῖν. 
yas L npiflousQor. fam. l. e. Haec verba μὴ εἰδέναι λέγοντος et 


mox ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί absunt a Gobler. 
c. Gobler. et Felckm. 1. περὶ τοῦ σῶὼ- εἰ Felokm. 1. Mox Reg. 1. Seguer. et 


τῆρος γράφων oUrogc' Χριστοῦ εἰς. Anglican. αὐξάνοντος σαρχί. Αἱ σαρκέ 
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terrestris, sed Verbum et ipsa effecta esset ob ipsum Dei P.sss. 
uod nostri causa caro factum est. 

autem accuratius cognosci possit, maturam Verbi pati 
'Yrnisque infirmitates propter carnem ipsi attribui, haud 
" Petrum audire; dignus siquidem teslis est, cui de 
€ 4 fides habeatur. Sic ergo in Epistola scribit: Christo 
nobis carne passo. Proinde cum esurire dicitur et sitire, 
* ., ignorare, dormire, flere, postulare, fugere, nasci, calicem 
,recari, ac denique quaecumque carnis propria sunt, de singulis 

recte dici possit: Christo igitur carne pro nobis esuriente et sitiente, Ρ. 584, 
seque ignorare dicente, colephis caeso et laberante pro nobis carne, 
exaltato item, nascente, crescente carne, timente et latente carne, ac 

dicente similiter: δὲ fieri potest, transeat a me calix iste, vapulante . 

et accipiente pro nobis carne, in ceteris demum similibus rite addi 
queat: pro nobis carne. ldcirco enim et ipse Apostolus dicit: Christo 
igitur passo non divinitate, sed pro mobis carme, ut illae affectiones 
non propriae Verbi naturae, sed carnis naturá propriae esse agnosce- 
rentur. Nemini igitur haéc bumana sint scandale, sed omnes potius 
agnoscamius, Verbum quidem pro naturae suae conditione nihil pati 
pesse, sed propter carnem, quam induit, ista iHi attribui, quia nempe 
haec carnis propria sunt, ipsumque corpus Salvatoris est proprium. 
Quocirca ille quidem nullis ex natura sua obnoxius affectionibus sicuti 
est permanet, nec ab his laeditur, sed eas potius delet et exterminat, 
hemines autem, ipsis affectionibus in illum, qui earum expers est, 
veluti translatis et deletis, iis et ipsi liberi pariter in perpetuum flunt, 
quemadmodum his verbis loannes docet: Ef scitis quod ille apparuit, 
μὲ peccata mostra tolleret, et peccatum in eo non est. Quae cum 
ita sint, nullus certe locus haeretico relinquitur hoc modo obtrectandi: 
, Quare caro, quae natura mortalis est, reviviscit? Quod si reviviscit, 
»cCur non iterum esurit et sitit οἱ patitur mortalisque manet, cum ex 


deest in aliis et edit. Gobler. et Felckm. — Alii et editio Commel. διὰ τοῦτο oUx 
1. emitlunt item σαρκέ post xovzrrouévov. εἴρηκε" Χριστοῦ παϑόντος ϑεότητε, 

f. ἀπ ἐμοῦ deest in Reg. 1. et Segu. b. Reg. 2. et editio Commel. xat ὅλωρ. 
lidemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. Mox Bosiliens. post περί αὐτοῦ omit 
omittunt τοῦτο, καὶ rvmropérov. i. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 

£. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 2. — omittunt ὡς ἔστι. . 
omitont καὶ ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα. k. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ in aliis et 
At in atroque Reg. Basiliens. Anglican. et — editis deest ὡς. — Mox Anglic. καὶ ἄπο- 
Felckmanni 5. praeter illa verba additae λειμμένων; mendose. At Reg. 1. Segaer. 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί quod in aliis et editis « et editio Commel. καὶ ἀπηλειμμένων. 


deest, Mox Reg. 1. et Seguer. διὰ τοῦτ᾽ Ἰ. Felekm. 2. et editio Commel. τῆς 
εἴρηκε" Χρισεοῦ οὖν παϑόντος οὐ 960- ἁμαρτίας, mendose. 
τητι.  Gobler. εἰ Felckm. 1. διὰ τοῦτο m. Sic primus codex Regius et Seguer. 


εἴρηκε" Χριστοῦ παϑόντος oU ϑεότητι. Alii antem et. editi ὑπάρχουσα. 


- 
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$4.guy πῶς ἂν ἀπὶ αὐτῆς παύσοιτο; δυναμένης τότε τῆς σαρκὸς 


* 


"ἀποχρίνεσϑαι πρὸς τὸν οὕτως φιλόνεικον αἱρετιχόν᾽ εἰμὶ μὲν ἐκ 
γῆς κατὰ φύσιν ϑνητή, ἀλλ᾽ ὕστερον τοῦ λόγου γέγονα σάρξ, καὶ 
ναὐτὸς ἐβάσταξέ μου τά πάϑη καί τοι ἀπαϑὴς ὧν, ἐγὼ δὲ γέγονα 
τούτων ἐλευϑέρα, οὐχ ἀφιεμένη δουλεύειν ἔτε τούτοις δεὰ τὸν ἐλευ-- 
ϑερώσαντά με κύριον ἀπὸ τούτων. εἰ γὰρ ἐγκαλεῖς ὅτι τῆς κατὰ 
φύσιν ἀπηλλάγην φϑορᾶς, “ὅρα μὴ ἐγκαλέσῃς ὅτε ὃ τοῦ ϑεοῦ λό-- 
γος τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαβε μορφήν. δ ὡς γὰρ ὃ κύριος iv- 
δυσάμενος τὸ σῶμα γέγονεν ἄνϑρωπος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποε 
παρὰ τοῦ λόγου “τὸ ϑεοποιούμεϑά, προςληφϑέντες διὰ τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν ζωὴν αἰώνιον κληρονομοῦμεν. 
8ὅ. Ταῦτα ἀναγκαίως προεξητάσαμεν, ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν 

δὲ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ϑεϊχῶς πράττοντά τι ἢ λέγοντα, 

γεινώσχωμεν ὅτι ϑεὸς ὧν ταῦτα ἐργάζεται, καὶ πάλιν ἐὰν ἴδωμεν 

αὐτὸν ἀνθρωπίνως λαλοῦντα ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν ὅτι σάρχα 
φορῶν γέγονεν ἄνθρωπος καὶ οὕτω ταῦτα ποιεῖ καὶ λαλεῖ᾽ Éxa- 
στου γὰρ τὸ ἴδιον γενώσχοντες xal ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα 
βλέποντες καὶ νοοῦντες ὀρϑῶς πιστεύομεν καὶ tovx ἄν ποτε πλα- 
γηϑησόμεϑα. ἐὰν δέ τις ϑεϊκῶς τὰ παρὰ τοῦ λόγου γινόμενα βλέ- 
zw» ἀρνήσηται τὸ σῶμα, ἢ καὶ τὰ τοῦ σώματος ἴδια βλέπων ἀρ- 
γήσηται "τὴν τοῦ λόγου ἔνσαρχον παρουσίαν, ἢ ἐκ τῶν ἀνϑθρωπέ- 
νων ταπεινὰ περὶ τοῦ λόγου ἱ φρονήσῃ, ὃ τοιοῦτος ὡς μὲν Ἰουδαϊχὸς 
κάπηλος μίέσγων τὸν οἶνον ὕδατι) σχάνδαλον * νομίσει τὸν σταυρόν, 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν ἡγήσεται τὸ κήρυγμα), οἷα δὴ καὶ οἱ ϑεο- 
μάχοι ᾿Αρειανὸὶ πεπόνϑασι. τὰ γὰρ ἀνθρώπινα βλέποντες τοῦ 
σωτῆρος ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι χτίσμα" οὐχοῦν ἔδει καὶ τὰ ϑεϊκὰ 
βλέποντας αὐτοὺς ἔργα !rov λόγου ἀρνήσασϑαι τοῦ σώματος at- 
τοῦ τὴν γένεσιν, καὶ λοιπὸν xal ανιχαίοες ἑαυτοὺς συγχαταρι- 
ϑμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοε "μὲν κἀν ὀψέποτε μανϑανέτωσαν ὅτι ὃ λόγος 


1) Eas. 1, 22. 2) 1. Cor. 1, 23. 





"οὗτος ἐβάσταξε. 


ἃ. Sic primus codex Reg. οἱ Seguer. Αἱ 
celeri el edili ἀποχρίνασϑαι. 

b. Sic primus codex Reg. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. Αἱ Felckm. 5. et Reg; 2. 
Ceteri et editi οὗτος 
ἐβάσταζε. 

c. Felckm. 2. et editio Commel. ὥρα. 
Ceteri mss. ὅρα, ut et legit Nannius. 
Ibidem uterquc Reg. et Seguer. ὅτε ὅ τοῦ 
Otov. n aliis et edilis ὁ deest. 

d. Hic locus citatur in Synodo VI. 
Oecumenica Actione IV. in Epistola Aga- 
thonis Papae pag. 655. [Mansi Concil. 
Coll. Tom Xl. pag. 264.], ubi in Latino 


textu ita babetur: Sancius vero Athanasius 
adaeque Chrisli Confessor in Libro tertio 
adeersus Arianos etc. In Greeco autem 
ὁ ἅγιος δὲ ᾿4ϑανάσιος ὁμοίως ὃ ὅμο- 
λογητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ τετάρτῳ 
λόγῳ κατὰ Atta» etc. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. AL Beg. 2. 
et Synodus VI. τεϑεοποιήμεϑα. Alii et 
editi ϑεοποιούμεϑα. 

f. Haec citat Cyrillus in Defensione Àna- 
thematismi XI. in Concilio Ephesino pag. 
879. habenturque Latine in Concilio La- 
teranensi sub Martino I. pag. 301 [Mansi 
Conc. Coll. X. p. 1101]. Ibidem uterque 
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pz terra sit facta? Quomodo vero quod illi naturale est ab ea discessit ?'* Ρ. 584. 


rd Tunc enim caro ad huiusmodi nugacem haereticum posset respondere: 
*t ,Ego quidem ex terra sum secundum naturam moríalis, sed postea 
Ὁ’ Verbi caro facta sum, quod meas affectiones tamelsi earum expers 


Ἢ portavit, hisque ipsa libera effecta sum, nec iam deinceps illis servio 

D ,»0b Dominum, qui me ab iisdem liberavit. Nam si me reprehendis, 
» quod a naturali corruptione fuerim liberata, vide ne etiam reprehen- 
das, quod. Dei Verbum meam servitutis formam acceperit. "Ut enim 
Dominus induto corpore homo est factus, ita nos homines per Verbi 
,CcCarnem assumüi divini ab eo efficimur aeternaeque vitae haeredes 
in posterum sumus.* 

35. Haee primum expendere necesse fuit, ut si Dominum vide- r.sss. 
rimus sui corporis instrumento aliquid divine agentem aut dicentem, 
meminerimus, eum cum Deus sit ista efficere. Si vero rursus eundem - 
viderimus humano more loqui et pati, non ignoremus, illum carne 
induta factum esse hominem, sicque illa et agere et loqui. Si enim 
quod utriusque proprium est "perceperimus et utraque ab uno agi 
consideraverimus et intellexerimus, recta profecto erit fides nostra, nec 
unquam futurum est ut erremus. Αἱ si quis his, quae a Verbo divine 
fiunt, conspeclis eius corpus negaverit, vel si ea, quae corporis pro- 
pria sunt, intuitus corporeum Verbi adventum ausus fuerit inficiari, 
aut ex humanis gestis abiecte de Verbo senserit, isli non secus ac 
Iudaico cauponi vinum cum aqua miscenti crux scandalum erit, idemque 
Gentili similis praedicationem stultitiam esse censebit; quod iam Dei 
hostibus Arianis accidit, qui nimirum ob humanos Salvatoris actus 
creatum eum esse arbitrati sunt. Quidni igitur etiam ob divina illius 
opera eius corporis procreationem negaverint, seseque deinceps Mani- 
chaeis adiunxerint? Verum vel saltem. sero illi quidem discant Verbum 
carnem esse faclum, nos autem fidei scopum retinentes agnoscamus, 

In aliis et editis deest 7. Mox Reg. 1. 


Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 7 ἐκ τῶν 
ἀνϑρωπένων. 7 


Reg. et Seguer. προεξητάσαμεν, ut et le- 
git Interpres spud Concil. Lsteran. nam 


Sic babet: Haec antea necessario examina- Alii et edili ἢ χαὶ ἐκ 


eimus. Alii sutem et editio Commel. προ- 
εζητήσαμεν. ltem ibidem Cyrillus ὡς de 
ὀργάνου ...... πράττοντα ἢ λέγοντα. 
Concil. Latersn. legit quoqne ὡς hahet 
enim eum lanquam per organum proprium 
corpus etc, Mox post ἔργάζεεαι desinit 
hic locus spud Cyrillum. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii el editi καὶ οὔποτε. 
Ibidem post πλανηϑησόμεθϑα desinit hic 
locus in Synodo Vl. et in Concil. Lateran. 
Mox Reg. l. et Seguer. γενόμενα βλέπων. 
Celeri et editi γενόμενα βλέπων. 

h. Reg. 1. et Seguer. ἢ τὴν τοῦ λόγου. 


, 


τῶν elc. 

i. Reg. 1. coder et Seguer. φρονήσει. 
Alii et editi φρονήσῃ. 

k. Reg. 1. et Seguer. νομέσῃ. Ceteri 
el editi γομίσει. Ibidem Reg. 1. et Segu. 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν. Alii et editi ὡς 
di Ἕλλην ὧν μωρίαν. Mox Reg. 1. ct 
Seguer. ρειομανέται πεπόνϑασι. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii οἱ editi 
omillunt τοῦ λόγου. 
Seguer. καὶ λοιπὸν xai Μανιχαίοις. Ce- 
leri et editi καὶ λοιπὸν Μανιχαίοις. 

m. Reg. l«Segu. ἐχεῖνοε χᾷν ὀψέποτε. 
Alii οἱ editi ἐχεῖνοε μὲν xai ὀψέποτε. 


Mox Regius 1l. εἰ. 


P. 585. 
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σὰρξ ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ τὸν σκοπτὸν τῆς πίστεως ἔχοντες "ἐπιγινώ- 
σκωμεν ἃ διανοοῦνται οὗτοι κακῶς ὀρθὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν. 
εὸ γὰρ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὲ 
αὐτοῦ), καὶ τὸ πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
«0 οὐ δύναμαι ὃ ἐγὼ «ποιεῖν ἀπ ἐμαυτοῦ οὐδέν ἀλλὰ καϑὼς ἀχούω 
χρένω), καὶ ὅσα τοιαῦτά love δητά, ov τὸ μὴ ἐσχηκέναι ποτὲ τὸν 
υἱὸν ταῦτα δείχνυσε᾽ πῶς γὰρ ἃ ἔχει ὃ πατήρ, οὐκ εἶχεν ἀϊδίως 


᾿ὃ μόνος xav οὐσίαν τοῦ πατρὸς λόγος καὶ σοφία, "ὁ καὶ λέγων" 


P. 586. 


πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστι") καὶ τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός iacu); 
δἰ γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστιν, ἀεὶ δὲ ταῦτα ἔχει ὃ “τατήρ, 
ἃ δῆλον ὅτε ἃ ἔχει ὁ υἱός, ταῦτα ὄντα τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν ἐν 
αὐτῷ. οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχηκέναι οὖν ποτε ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ' “ὅτε 
ἔχων ἀϊδίως ὁ υἱὸς ἃ ἔχεί παρὰ τοῦ πατρὸς ἔχει. 

86. ἵνα γὰρ μή τις βλέπων τὸν υἱὸν ἔχοντα πάντα, ὅσα Eyet 
ὅ πατήρ, ἐκ τῆς ἀπαραλλάκτου ὅμοιότητος 'καὶ ταυτότητος ὧν ἔχει 
πλανηϑεὶς κατὰ Σαβέλλιον ἀσεβήσῃ, νομέσας αὐτὸν εἶναι τὸν πα- 
τέρα, διὰ τοῦτο τὸ ἐδόϑη μοι) καὶ τὸ ἔλαβον) *xal τὸ παρεδόϑη 
μοι") εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μόνον δεῖξαι ὅτε οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὁ πατήρ, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ὃ λόγος καὶ ὃ ἀΐδιος υἱός ἔστιν, ὃ διὰ μὲν τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ἔχων ἀϊδίως ἅπερ ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, διὰ δὲ 
τὸ εἶναι "αὐτὸν υἱὸν ἐκ τοῦ πατρὸς ἔχει ἅπερ ἀϊδίως ἔχει. ὅτι 
γὰρ τὸ ἐδόϑη καὶ τὸ παρεδόϑη καὶ τὰ ὅμοια τούτοις οὐκ ἐλαττοῖ 
τὴν ϑεότητα τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον δείχνυσιν αὑτὸν ἀληϑῶς 
υἱόν, ἔξεστε καὶ ἀπὶ αὐτῶν ἱτῶν ῥητῶν καταμαϑεῖν. εἰ γὰρ πάντα 
αὐτῷ παρεδόϑη, πρῶτον μὲν ἄλλος ἐστὲ τῶν πάντων ὧν παρέλα- 
Bev, ἔπειτα πάντων ὧν *xÀgoovóuoc μόνος ὃ υἱός ἐστι καὶ ἴδιος 
xav οὐσίαν τοῦ πατρός. εἰ γὰρ εἷς ἦν τῶν πάντων, οὐ πάντων 
ἦν αὐτὸς χληρονόμος, ἀλλὰ καὶ ἕκαστος ἐλάμβανον, ὡς ἤϑελε καὶ 
ἐδίδου ὃ πατήρ᾽ νῦν δὲ πάντα λαμβάνων αὐτὸς ἄλλος ἐστὶ τῶν 
πάντων καὶ μόνος ἴδιος τοῦ πατρός. ὅτι δὲ πάλιν τὸ ἐδόϑη " χαὶ 
παρεδόϑη οὐ τό ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείχνυσε, δυνατὸν ix τοῦ 
ὁμοίου ῥητοῦ καὶ περὶ πάντων συνιδεῖν τὸ τοιοῦτον. φησὶ γὰρ 


1) Ioan. 3, 35. 
5) Ioan. 17, 10. 


2) Matth. 11, 21. 
6) Mauh. 28, 18. 


9) loan. 5, 30. 


4) loan. 16, 15. 
7) Ioan. 10, 18. 


8) Mattb. 11, 27. 


ἃ. Seguer. Basil. Gobler. et Felclm. 1. 
ἐπιγινώσκομεν. — Ceteri et editi ἐπεγενώ- 
σχωμεν. Mox Basil. Gobler. et Felckm. 1. 
ὀρϑὴν ἔχοντες. 

b. Sic Keg. 1. Seguer. et Graecus Scri- 
pturse textus. Álii vero et editi ob δύ- 

ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. ταῦτα δείκνυσι, 


Ceteri et editi ταῦτα δεικνύουσι. 

c. Sic Reg. 1. et Segaerian. Gobler. et 
Feickmanni 1. In aliis autem et editis 
deest 6. 

' d. Sic Basil. Reg. 2. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. Αἱ alii et editio Commel. δηλονότε. 

e. Gobler. et Felckm. 1. mendose ór« 
ἔγων ἀϊδίως ὁ ϑεὸς ἥτουν ὃ υἱὸς d ἔχει, 
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eorum, quae male illi intelligunt, rectam esse significationem. — Nam p.595. 
haec dicta: Pater diligit Filium et omnia dedit i& manu eius, et: 
Omnia mihi tradita sunt a Patre meo, οἱ: Non possum ego a me tpso 
facere quidquam, sed sicut audio, iudico, aliaque id genus nequaquam 
demonstrant, Filium aliquando ista nom habuisse. Qui enim fieri 
possit, ut ea, quae Pater habet, ille non semper habuerit, qui solus 
naturà Verbum et Sapientia Patris est, cuius item haec sunt verba: 
Omnia quae habet Pater, mea sunt, et quae mea sunt, Potris etiam 
sunt? Si enim quae Patris sunt, sunt quoque Filii, haecque sempet 
Pater habet, perspicuum sane est, ea, quae Filius habet, cum eadem 
eint Patris, semper in illo esse. Non igitur ista commemorabat, quasi 
ea aliquando non habuerit, sed quod Filius, qui ea, quae habet, semper 
habet, ipsa a Patre habet. 

86. Ne quis enim Filium omnia, quae habet Pater, habere in- Ρ. 586. 
telligens ex summa illa similitudine, quae absque ulla est differentia, 
et ex identitate, ut hoc verbo utar, eorum, quae habet, eo impietatis 
cum Sabellio errans deveniret, ut ipsum esse Patrem arbitraretur, id- 
circo his est usus vocibus data est mihi, accepé, tradita sunt. mihi, 
ut id solum ostenderet, se videlicet Patrem non esse, sed Patris Ver- 
bum aeternumque esse Filium, qui ob suam quidem cum Petre simi- 
litudinem semper habet, quae ab eo habet; quia vero Filius idem 
ipse est, idcirco ex Patre habet, quae semper habet. Quod enim 
haec verba data est, tradita sunt, aliaque similia Filii divinitatem non 
minuant, sed potius eum vere Filium esse argumento sint, ex iisdem 
ilis vocabulis licet discere. Nam si ommia illi tradita sunt, primum 
sequitur, eum alium esse ab omnibus, quae accepit. Deinde cum 
emnium sit haeres, certe solus ipse quoque Filius et proprius est 
Patris secundum naturam. Si enim e numero omnium esset, non 
omnium profecto esset haeres, sed quilibet etiam accepisset, uti vo- 
luisset ac dedisset Pater. Quapropter cum omnia ipse accipiat, alius 
utique est ab omnibus, solusque est proprius Patris. . Quod vero his 
verbis data est et tradita swnt non significetur, eum his aliquando 
caruisse, ex simili loco perspicere ceteraque inde licet intelligere. Ait 


ut forte etiam legit Nanuius, cuius baec  'et editi &lva« τὸν υἱόν. Mox Reg. uter- 


est versio: sed quae possidet ut. Deus, ea 
postulat ut. Filius. lbid. Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Folekm. 1; ἕνα γὰρ μή τις. 
Ceteri et editi ἵνα οὖν μή τις. 

f. Reg. 1. et Seguer. omittant xoi rev- 
τότητος. . 

ἔ. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii el 
editi xal παρεδόϑη. 


h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 


ue, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἅπερ 
ἰδίως ἔχει. Alii et editio Comm. ὅπερ 
ἰδίως ἔχει. 

ji. Basil. τῶν ῥημάτων. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Δὶ alii et editi κληρονόμος ab- 
τὸς ὃ υἱὸς, ἔστε καί elc. 


l. Basil. omittit καὶ παρεδόϑη. 
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p.596. αὐτὸς ὃ σωτήρ᾽ ὥςπερ ὃ πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, "οὕτως καὶ 
τῷ υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ). ἐκ μὲν γὰρ τοῦ λέγειν δέ- 
δωχε σημαίνει ἑαυτὸν μὴ εἶναι τὸν πατέρα, ἐν δὲ τῷ λέγειν οὕτως 
δείκνυσι τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ φυσικὴν ὁμοιότητα xci 
ἰδιότητα. εἰ μὲν οὖν ἦν ποτε ὅτε οὐκ εἶχεν ὃ πατήρ, δῆλον ὅτε 
καὶ ὃ υἱὸς ἦν ὅτε οὐκ εἶχεν. "dg γὰρ ὃ πατήρ, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς 
ἔχει. εἰ δὲ ἀσεβὲς μὲν τοῦτο λέγειν, εὐσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἔστιν si- 
πεῖν ὅτι ἀεὶ ἔχει ὃ πατήρ, πῶς οὐκ ἄτοπον τοῦ υἱοῦ λέγοντος, 
ὅτι ὡς ὃ πατὴρ ἔχει, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ἔχει, τούτους λέγειν μὴ 
οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾿ ἄλλως ἔχειν; μᾶλλον οὖν ὃ λόγος πιστός ἔστε, 
καὶ πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, ἀεὶ ἔχων "αὐτὰ “ἔχει παρὰ τοῦ πα-- 
τρός, καὶ ὃ μὲν πατὴρ οὐ παρά τινος, ὃ δὲ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἔχει. ὡς γὰρ καὶ ixl τοῦ ἀπαυγάσματος, εἰ αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα 
λέγοι" πάντα τόπον δέδωχέ uot τὸ φῶς φωτέζειν, καὶ οὐκ ἀπ 
ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ᾽ ὡς τὸ φῶς βούλεται, τοῦτο δὲ “λέγον οὐ 

P.581. g0 ποτε μὴ ἔχειν ἑαυτὸ δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ φωτὸς ἴδιόν εἶμι, 
xai τὰ ἐχείνου πάντα ἐμά ἔστιν" οὕτως "καὶ πλέον ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
γοεῖν ἔξεστι. καὶ γὰρ πάντα δεδωχὼς ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ πάντα 
πάλιν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔχει, "xai τοῦ υἱοῦ δὲ ἔχοντος πάλιν ὃ 
πατὴρ αὑτὰ ἔχει. ἣ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρὸς ϑεότης 
ἐστί, καὶ οὕτως ὃ τιατὴρ ἐν τῷ υἱῷ τῶν πάντων τὴν πρόνοιαν 
στοιεῖται. ! 

37. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ῥητῶν τοιοῦτος ὃ νοῦς, περὲ δὲ 
τῶν ἀνθρωπένως λεγομένων Ἐπερὲ τοῦ σωτῆρος, καὶ ταῦτα πάλεν 
εὐσεβῆ τὴν διάνοιαν ἔχει. διὰ τοῦτο γὰρ "καὶ προδξητάσαμεν τὰ 
τοιαῦτα, ἵνα ἐὰν ἀκούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, ποῦ ““ἀζαρος κεῖ- 
ταιἶ, καὶ 'ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἐλϑὼν πυνϑανεται᾿ τένα 
μὲ λέγουσιν οἱ ἄνϑρωσοι εἶναι; καί" πόσους ἔχετε ἄρτους); xal: 
τί ϑέλετε ἵνα ποιήσω ὑμῖν"); γινώσχωμεν ἐκ τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρϑὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, καὶ μὴ σκανδαλιζώμεϑα κατὰ τοὺς 
χριστομάχους ᾿Αρειανούς. πρῶτον μὲν Κοὺν τοῖς ἀσεβοῦσι τοῦτο 
ῥητέον, πόϑεν νομίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν. οὐ γὰρ ὃ ἐπερωτῶν πάν- 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


1) Ioan. 5, 26. 
5) Matth. 20, 32. 


2) loan. 11, 34. 3) Matth. 16, 13. 4) Marc. 6, 38. 








ἃ. Haec verba οὕτως xai τῷ υἱῷ δέ- 
ϑωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ desunt in 
Reg. 1. et Seguer. Ibidem Basil. éx μὲν 
τοῦ λέγειν. ltem ibih Reg. 1. et Seguer. 


σημαίνει ἑαυτόν. Alii et editi σημαένεε" 


τόν. 

b. Basil. ὥρπερ. — Ceteri et editio Com- 
mel. ὡς. Mox Reg. 1. et Segdbr. ἀσεβὲς 
τοῦτο λέγει» omisso μέν. bid. Reg. 1. 


ἀσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι μὴ 
ἀεὶ ἔχει, sed μή habet secunda manu. 
ὦ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
αὑτὰ ἔχει. Alii et edili καῦτα ἔχει. 

d. Reg. 1. λέγον. Ceteri οἱ editi λέγων, 
Ibidem Seguer. Reg. 1. prima manu μὴ 
ἔχειν ἑαυτὸ δείχνυσι. — Reg. 2. μὴ ἔγειν 
αὐτοὺς δείκνυσι. — Alii et editi μὴ ἔχειν 
ἑαυτῷ δείκνυσι. 
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nempe Salvator ipse: Sicut Pater habet vitam in semetipso, sic dedit ». 586. 
et Filio vitam habere in semetipso. Nam cum dicit dedit, se non 
esse Patrem declarat, particula autem sic utitur, ut naturalem Filii 
cum Patre similitudinem et proprietatem significet. δὲ igitur fuit ali- 
quando cum Pater non haberet ea, quae habet, nullum dubium est, 
quin etiam fuerit aliquando Filius cum illa non haberet. Nam ut 
Pater habet, ita et Filius. Verum si id impium dictu est, e contrario 
autem pium est affirmare, semper Patrem habuisse, an non perabsur- 
dum est, Filio asseverante, quemadmodum Pater habet ita et Filium 
habere, illos nihilominus contendere, non ita sed aliter habere? Utique 
Verbum magis fide dignum est, proindeque omnia, quae se a Patre 
accepisse testatur, ea semper habens a Patre habet. Porro Pater illa 
a nemine habet, sed Filius habet a Patre. Nam ut splendoris exemplo: 
utar, si ipse splendor ita lequeretur: Omnem locum mihi lux ad illu- 
minandum dedit, neque ex me ipso illumino, sed ut luci placet; sane 
hisce verbis non indicaret se aliquando non habuisse, &ed potius eap.ser. 
esset sentenlia: Ego lucis sum proprius, eiusque omnia mea sunt. 
Idem similiter et multe magis de Filio intelligendum est. Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rursus idem Pater omnia in Filio habet. Filio 
item habente eadem quoque Pater habet. Siquidem Filii divinitas 
Patris est divinitas, atque ita Pater in Filio res omnes providentia 
gerit οἱ administrat. 
37. Haec igitur est illorum verborum sententia. Qude pariter 
de Salvatore humano more dicuntur, eorum quoque pia est significatio. 
Idcirco enim illa prius examinare visum est, ut si Dominum interro- 
gantem audierimus, ubi Lazarus iaceat, et cum, ubi in partes Caesa- 
reae venit, percunctatur: Quem me homines esse dicunt? et: Quot 
panes habetis? et: Qwid vultis «t faciam vobis? ex his, quae expli- 
cavimus, ista eliam recte possimus intelligere, minimeque ut Dei hostes 
Ariani scandalum patiamur. [Itaque primum ab impie sen(ientibus re- 
quirendum est, undenam eum ignorare arbitrentur. Nec enim eum, 


*- 


e. καὶ πλέον deest in Basil. Mox Reg. i. Sic uterque Reg. et Seguer. AtGo- 
1. et Seguerion. πάντα δέϑωχεν. Ali et — blerian. et Felckm. 1. ἐσρωτώνεος αὗτοῦ 


editi πάντα δεδωκώς. 

f. Sic Regius 1. et Segaer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in editione Commel. et in 
Felckm. 2. desunt verba xai τοῦ υἱοῦ δὲ 
ἔχοντος, πάλιν ὁ πατὴρ αὐτὰ ἔχει. 

g. Felekm. 5. παρὰ τοῦ εἰς. Ibidem 
καί abest a Gobler. et Felckm. 1. 

ἢ. xaí deest in. Gobler. et Felckm. 1. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. προεξητάσαμεν. 
Ceteri et editi προεζητήσαμεν, 


9 
4 


ποῦ Λάζαρος κεῖται, καὶ πυνθανομένου. 
Alii et editi καὶ πυνϑανομένου ὅταν clc 
τὰ μέρη Καισαρείας ἔλϑῃ. — Ibid. uterque 
Reg. Seguer. Anglic. et Basil. τένα μὲ λέ- 
yovsiw.  Gobler. et Felckm. 1. τένὰ αὖ- 
τὸν λέγουσιν. Ceteri et editio Commel. 
τίνα λέγουσιν. ἷ 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. In aliig autem et editione Commel. 
ov» deest. ' 


P.681. 


P. 688: 
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τως καὶ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, ἀλλ᾽ ἔξεσει τὸν εἰδότα xai " ἐρωτᾷν πεδρὲ 
ὧν ἐπέσταται. ἀμέλει καὶ ὃ Ἰωάννης ἐπερωτῶντα τὸν Χρισεόν" 

πόσους ἄρτους ἔχετε; οἷδε μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γενώσχοντα, φησὲ 
γάρ᾽ τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων. τὸν Φέλιππον" αὐτὸς γὰρ ἤδει τέ 
ἔμελλε ποιεῖν). εἰ δὲ ἤδει ὅπερ ἐποέδε, οὐκ ἄρα ἀγνοῶν ἀλλὰ 
γενώσχων "ἐπερωτᾷ. ἀπὸ δὲ τούτου καὶ τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεστεν " 

ἅτε -ὅταν ἐρωτᾷ “ὃ κύρεος, οὐκ ἀγνοῶν ποῦ «Τάζαρος κεῖται οὐδὲ 
víva λέγουσιν αὐτὸν δἶναε οἱ ἄνϑρωποι ἐπερωτᾷ, ἀλλὰ γενώσκων 
ὅπερ ἠρώτα αὐτός, εἰδὼς ví μέλλδε ποιεῖν" xol ταχέως μὲν αὐτῶν 
οὕτω τὸ σοφὸν ἐχβάλλδται. 3G» δὲ φιλονειχῶσειν ἔτε διὰ τὸ ἐπε- 
ρωτᾷν, ἀχουνέτωσαν ὅτε ἐν μὲν τῇ ϑεότητε οὐκ ἔστιν ἄγνοια, τῆς 
δὲ σαρκὸς ἴδιόν ἐστε τὸ ἀγνοεδῖν, καϑάπερ εἴρηται. καὶ ὅτε τοῦτο 

ἀληϑές ἐστιν, ὅρα πῶς ὃ xvQuoc *à πυνϑανόμενος, ποῦ «άζαρος 

κεῖται, αὐτὸς εἶπε μὴ παρών, ἀλλὰ καὶ μακρὰν ὥν᾽ “Τάζαρος ἀπέό- 
ϑανεῖ, καὶ ποῦ ἀπέϑανεν. ὁ δὲ xav αὐτοὺς νομιζόμεκος ayvosty 
αὐτός ἔστιν ὃ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαϑητῶν προγινώσκων καὶ 
εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑκάστου καρδίᾳ καὶ τέ ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ 
τό γε μεῖζον αὐτὸς μόνος γενώσκδι τὸν πατέρα καὶ λόγεε᾽ ἐγὼ ἐν 
τῷ πατρὲ καὶ [ὁ πατὴρ ἐν ἐμοέδ). 

98. Οὐχοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἔστιν, ὅτι τῆς μὲν σαρχός 
ἔστε τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὃ λόγος, pj λόγος ἐστί, τὰ πάντα xoi 
πρὲν γενέσεως γινώσχει. ἐοὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, 
πέπαυταε τοῦ εἶναι ϑεός, οὐδὲ ἐπειδὴ ϑεός ἐστι, φεύγει τὸ ἀν- 
ϑρώπενον, μὴ γένοιτο" ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὧν "προςελάμβανδ τὴν 
σάρκα, καὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐϑεοποίει τὴν σάρχα. καὶ γὰρ ὥςπερ ἐν 
αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω καὶ ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγειρε, καὶ πᾶσιν 
ἔδειξεν, ὅτε !Ó νεχροὺς ζωοποιῶν καὶ τὴν ψυχὴν ἀναχαλούμενος 
πολλῷ μᾶλλον τὰ κρυπτὰ πάντων ἐπεγινώσκει, xai ἐγένωσκχε ποῦ 
κεῖται «Δάξαρος, ἀλλ᾽ ἐπυνϑάνετο" κ ποέεε γὰρ καὶ τοῦτο ὃ πανά- 
ytog τοῦ ϑεοῦ λόγος ὃ πάντα di ἡμᾶς ὑπομείνας, iva καὶ οὕτω 
τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας χαρίσηται γινώσχειν τὸν μόνον éav- 
τοῦ ᾿ἀληϑινὸν πατέρα xài ἑαυτὸν τὸν δὲ ἡμᾶς imi σωτηρίᾳ πάν- 


1) loan. 6, 6. 2) loan. 11, 14. 3) Ioan. 14, 11. 


ἃ. Reg. 1. et Seguer. ἐπερωτῷν. Alii lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 1. ἐπη- 
b editi ἐρωεῷν. lbidem Reg. 1. Lego. θώτα. Alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. verbo 
εἰ xai ὁ Ἰωάννης. Baeil ἀμέλει ὁ ἀλλὰ yeoloxe ὅπερ ἡρώτα abróc ha- 
Ἰωάννης. Gobler. et Felckm. 1. « ἔλεε — bent Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
καὶ ᾿Ιωάννης. Ali et editi ἀμέλεε Ἰωάν- 1. οἱ 5. Basil. Auglic. eaque legit Nannius. 
νης. lbidem Regius 1. ἐπερωεῶντα τὸν Αἱ in aliis et editione Commel. desideran- 


κύριον. tar. Gobler, et Felckm. 1. οπιίδοὶ ibid. 
b. Reg. 1. et Seguer. ἐπερώεα. Ibidem ὅπερ. 
Gobl. εἰ Felckm. 1. ἀπὸ δὴ τούτου. d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem 


e. Reg. 1. et Seguerisn. ἐρωτᾷ χύριος, οἱ editi ἂν δὲ wai φιλονεικώσιν. 
Mox iidem λέγουσιν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι. c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
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qui interrogat, necesse est ignorare de quibus interrogat; verum licet Ρ. 591. 
etiam scientem de bie, quae cognoscit, seisciari. Certe ipse loannes 
Christum interrogantem: Quot panes habetis? non nescientem sed 
scientem agnoscit, hinc enim ait: Hoc autem dicebat tentans Philip- 
pwn; ipse emüm sciebai quid esset facturus. — Quod si noverat quid 
faceret, non igilur nesciens sed sciens interrogabat. Hoc autem ex 
loco alia possumus intelligere. Nec enim ignorens Dominus interro- 
gabat, ubinam iaceret Lazarus, neque quem ipsum homines dicerent, 

sed hoc ipsum, quod interrogabat, cognoscens sciensque quid esset 
facturus; atque ita facillime acutum illorum sophisma diluitur. Quod 

si in eo, quod interrogere dicitur, velint insistere, audiant nullam in 
divinitate ignerantiam esse, sed proprium esse carnis ignorare, uti 
dictum est. Quod quidem verum esse comperies, si observes, quo 
pacto Dominus, qui interrogavit, ubi iaceret Lazarus, ipse non prae- 
sens sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, quove in loco 
mortuus esset. Et vero ille ipse, quem ignarum esse existimant, is 
est, qui cogitationes praenescit discipulorum, et quae. in singulorum p.ses. 
corde geruntur, quidque si in homine, accurate novit, et quod maius 

est, solus ipse Patrem cognoscit et dicit: Ego in Patre et Pater i» 

me est. 

38. Itaque omnibus perspicuum est, ignorationem ad carnem 
perünere, ipsum autem Verbum quatenus Verbum est omnia, prius 
etiam quam oriantur, cognoscere. Nec enim eo, quod homo factus 
sit, Deus esse desiit, neque quia Deus est, id, quod bumapum est, 
fugit; absit; sed potius Deus cum esset, earnem assumsit, et cum 
esset in carne, carnem ipsam divinam reddidit. Nam quemadmodum 
in ipsa interrogabat, ita in eadem mortuum excitavit, omnibusque 
aperte indicavit, eum, qui mortuis vitam et animam restituit, multo 
magis res omnes occultas optime nosse. Sciebat igitur, ubi iaceret 
Lazarus, sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissimum Dei 
Verbum, quod omnia nostri causa sustinuit, cum ut hoc medo nostram 
ignorantiam portans nobis solius veri sui Patris cognitionem impertiret, 


1. Inaliis et editis ó deest, Ibidem Go- g. Reg. L et Seguer. oU γάρ. 
bler. et Felckm. 1. Μάξαρος κεῖται, ua- b. Reg. 1. et Segner. προς λαμβάνει. 
x ἂν ὧν ἔφη. Reg. 1. et Seguer. ibid. — Ibidem Felckm. 2. et editio Comm. omit- 


& xai μαχρὰν ὧν. Aliietediti ἀλλὰ — tunt καὶ ἐν σαρχὶ ὧν ἐϑεοποῖίεε τὴν 
ἂν ἀπών. Mox Reg. 1. Seguerian. edgxa. 
Gobler. et Felckm. 1. ó δὲ xar αὐτούς. i, Seguer. ó νεχρός, mendose. Mox 
Ceteri et editio Comm. ὁ δὲ κατὰ τούς. idem et Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
f. Sic uterque Rey. Seguer. Basilieng. " πάντων γινώσχει, Alii el edili πάντων 
Goblerian. et Felckm. 1. Alii et editio ἐπιψινώσκει. 
Commel, x«l πατήρ. lbidem Reg. 1. et k. Uterque Reg. et Seguer. ἐποίεε γάρ. 
Seguer. παντέ rq. δῆλόν ἔστιν. Ceteri — Alii et edili ἐποίει δέ 
et editi zzavzl τοῦτο δῆλόν ἔστι». l Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 
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P. 585. τῶν ἀποσταλέντα, ἧς μείζων οὐκ ἂν γένοιτο χάρις. ὅταν τοένυν 
καὶ περὶ ὧν προφασίζονται δητῶν λέγη ó σωτήρ᾽ ἐδόϑη μοι ἐξου- 
σία), καέ" δόξασόν σου τὸν υἱόν), λέγῃ ve ὃ Πέτρος" ἐδόϑη αὐτῷ 
ἐξουσία", τῇ αὐτῇ διανοίᾳ ταῦτα πάντα " γινώσκομεν, ὅτι ἀνϑρω- 
πίνως διὰ τὸ σῶμα ταῦτα πάντα λέγει. οὐ γὰρ χρείαν ἔχων ὅ ὅμως 
αὖτ ὃς ὡς εἰληφὼς ^ λέγεται ἅπερ ἐλάμβανεν ἀνθϑρωπένως, ἕνα πά- 
λὲν ὡς τοῦ κυρίου λαβόντος καὶ ὡς εἰς αὐτὸν ἀναπαυομένης τῆς 
δόσεως βεβαία 7 χάρις c διαμείνῃ. ἄνθρωπος μὲν γὰρ μόνος λαμ-- 
βάνων δυνατὸν ἔχει καὶ τὸ ἀφαιρεϑῆναι, καὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἐδείχϑη, λαβὼν γὰρ ἀπώλεσεν. ἵνα δὲ &vagaloeroc ἡ χάρες γένη-- 
ται καὶ βεβαία φυλαχϑῇ τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο αὐτὸς ἰδιο-- 
ποιεῖται τὴν δόσιν, καὶ λέγει ἐξουσίαν εἰληφέναι ὡς ἄνϑρωπος, 
ἣν ἀεὶ ἔχει ὡς ϑεός, καὶ λέγει δόξασόν με ὃ ἄλλους δοξάζων, ἵνα 
δείξῃ ὅτε σάρκα χρήζουσαν ἔχει τούτων. “ διὸ κἀκείνης λαβούσης, 
ἐπειδὴ 7 λαβοῦσα ἐν αὐτῷ ἔστι, καὶ προρλαβὼν αὐτὴν» ἄνϑρωπος 
γέγονεν, ὡὡς αὑτὸς εἰληφὼς λέγεται. 

89. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάκις εἴρηται, οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος 

p.559. 0 λόγος, ἔστω “τοῦ λόγου καϑ' ὑμᾶς τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήζειν δό- 
Enc καὶ τὸ ἀγνοεῖν. εἰ δὲ γέγονεν ἄνϑρωπος, γέγονε γάρ, ἀνθρώ- 
που δέ ἔστι τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήζειν καὶ τὸ ἀγνοεῖν, διατί τὸν 
διδόντα ὡς λαμβάνοντα νομίζομεν, καὶ τὸν ἄλλοις χορηγοῦντα 
χρείαν ἔχειν ὑπονοοῦμεν, καὶ τὸν μὲν λόγον διαιροῦμεν ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς ὡς ἀτελῆ xai χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνϑρωπότητα τῆς χά- 
ouvog ἐρημοῦμεν; el γὰρ αὐτὸς ὁ λόγος, 5 λόγος ἐστί, δὲ ἑαυτόν 
ἐστι ελαβὼν καὶ δοξασϑείς, καὶ εἰ ἐχεῖνος κατὰ τὴν ϑεότητα ἐστιν 
ὁ ἁγιασϑεὶς καὶ ἀναστάς, ποία τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν ἐλπές; μέ- 
γουσε γάρ, ὥςπερ ἦσαν, γυμνοὶ καὶ δείλαιοι καὶ »εχροί, οὐδὲν κοι- 
νὸν ἔχοντες πρὸς τὰ δοθέντα τῷ υἱῷ. τί δὲ καὶ͵ ἐπεδήμει καὶ 
S ἐγίνετο σὰρξ. T λόγος; el μὲν ἵνα λάβῃ ταῦτα, ἅπερ λέγει εἰλη- 
φέναι, κενὸς ἦν τούτων πρὸ τούτου, ἐξ ἀνάγκης δὲ καὶ χάρεν ὅμο- 
λογήσει μᾶλλον αὐτὸς τῷ σώματι, ὅτι ὅτε γέγονεν εἰς αὑτό, τότε 
λαμβάνει ταῦτα παρὰ τοῦ πατρύς, ἃ μὴ εἶχε πρὸ τῆς εἰς τὴν 
σάρχα καϑόδου, καὶ γὰρ ix τούτου βελτιωθεὶς φαίνεται μᾶλλον 


1) Mattli. 28, 18. 2) Ioan. 17, 1. 


not, 1.]. 


et. editi ἀληϑινὸν αὐτοῦ πατέρα, xci 
αὐτὸν dV ἡμᾶς. Mox editio Commel. 
πάντων ἀποσταλέντων, mendose. lbid. 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ἧς μείζων. Mii el editi ἧς τις μείζων. 

.8. Reg. 1. εἰ Seguerian. γινώσκωμεν. 
lidem mox διὰ τὸ σώμα πάντα λαλεῖ. 
Gobler. et Felckm. 1. habent item Acci. 


[4 


3) 2. Petr. 1, 17 [7 vd. infra p. 548. 


b. Sic uterque Heg. Besil- Anglic. Go- 
bler. et Felckm. 1. At editio Commel. 
λέγηται. Μοχ Gobler. et Felckm. 1. λα- 
βόντος, ὡς εἰς αὐτόν. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
διαμείνῃ. lbidem iidem et Seguer. d»- 
ϑρωπος uiv γὰρ μόνος, ubi alii et editio 
Commel. μόνον. 
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tum ut nos doceret, seipsum propter nos ad omnium salutem missum P. 568. 
esse, quà gratià nulla certe maior possit esse. [lla igitur Salvatoris 
verba, quae Ariani obiiciunt, Data est mihi potestas, et Glorifica Fi- 
lium. (uum, ut et hunc Petri locum: Data est illi potestas, eadem 
prorsus ratione explicamus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui. Nam licet nulla re indigeret, accepisse 
tamen dicitur, quae ut homo accepit, ut nimirum tanquam Domino 
accipiente et dono in ipso considente stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his, quae accipit, spoliari potest, ut ex Adamo clarum est, 
qui scilicet quae acceperat perdidit. Quocirca ut gratia auferri non 
posset, eamque constanter homines conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatum in nos beneficium, seque ut hominem potestatem 
accepisse testatur, quam semper habet ut Deus, et ait Glorífica me, 
qui alios glorificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se habere 
significaret. Unde illà accipiente quandoquidem ipsa accipiens in eo 
est, qua assumta factus est homo, idcirco quasi ipse esset qui acci- 
peret, dicitur accipere. 

39. Si igitur, ut saepius dictum est, Verbum homo non factum 
esl, esto secundum vos proprium Verbi accipere, gloria egere et igno- p.56. 
rare. Sed si Verbum factum est homo, uti revera est, propriumque 
8it hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem quasi accipienlem 
cogitamus? cur illum, qui aliis necessaria suppeditat, indigere suspi- 
camur? cur denique Verbum a Patre ut imperfectum et egens dividi- 
mus, humanumque genus gratia privare audemus? Enimvero si ipsum 
Verbum, quatenus Verbum est, per seipsum accepisset et glorificatum 
fuisset, si item secundum divinitatem sanctitatem esset adeptum ac 
revixisset, quae spes quaeso hominibus posset esse? Nudi enim pro- 
fecto timidique et mortui, quales erant, remanerent, nullamque eorum, 
quae Filio data sunt, haberent communionem. Quid porro Verbum 
advenit et caro factum est? Si ut haec acciperet, quae accepisse dicit, 
vacuum igitur his antea erat, omninoque futurum est, ut potius ipsi 
corpori maximas habeat gratias, quo videlicet assumto ista a Patre 
acceperit, quae antequam in carnem advenisset non habuit, ac proinde 
Verbum potius videbitur melius propter corpus effectum esse, quam 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. εἰς. At. Gobler. et Felckm. 1. omittant 
1. At alii et editi διὰ τοῦτο. ἐχεῖνος κατὰ τὴν ϑεότητά ἔστιν ὃ &ye- 

e. Basil. χαϑ᾽ ἡμᾶς, mendose. ασϑείς. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 5. Reg. 1. et Seguer. ἐγένετο. Ceteri 
1. Alii vero et editio Commelin. xe τὸ εἰ editi ἐγένετο. Mox Reg. 1 Segneriau. 
ἀγνοεῖν" διατί τὸν διδόντα etc. omissis ἅπερ λέγει εἰληφέναι" κενὸς c». etc. 
intermediis. Gobler. item et Felckm. 1. εἰληφέναε" 

€. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi κενὸς ἡ» etc. Alii et editi ἃ λέγεε εἰλη- 
ἔστι λαμβάνων, xci δοξασϑεὶς ἐκεῖνος φρέναε, καὶ κενὸς ἢν. 
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φιδ. αὐτὸς διὰ τὸ σῶμα, ἢ τὸ σῶμα βελτεωθὲν δὲ αὐτόν, ἀλλὰ “τοῦτο 


Ἰουδαϊχόν ἐστι "τὸ φρόνημα" εἰ δ᾽ ἵνα λυτρώσηται τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων ἐπεδήμησεν ὃ λόγος, καὶ ἵνα αὐτοὺς ἁγιάσῃ καὶ ϑεο- 
ποιήσῃ γέγονεν ὃ λόγος σάρξ, τούτου "yaQ χάρεν xai γέγονε, τίνι 
λοιπὸν οὐκ ἔστι φανερόν, ὅτι ταῦϑ' ἅπερ εἰληφέναι λέγεε ὅτε yé- 
γονε σάρξ, οὐ δὲ ἑαυτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν ἀάρκα λέγει; ἐν ἡ γὰρ ἦν 
λέγων, ταύτης ἦν καὶ τὰ διδόμενα χαρίσματα δὲ αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
πατρός. “τίνα δὲ ἦν ἃ ἠτεῖτο ἔδωμεν, καὶ τίνα ἦν ὅλως ἃ ἔλεγεν 
δἰληφέναι, ἵνα κἀν οὕτως αἰσϑέσϑαι δυνηϑῶσεν ἐκεῖνοι. δόξαν 
τοίνυν ἡτεῖτο,), καὶ ἔλεγε᾽ πάντα μοε παρεδόϑη Ἶ, καὶ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἐξουσίαν πᾶσάν φησιν εἰληφέναι). ἀλλὰ καὶ πρὶν εἴπῃ" 
πάντα μοι παρεδόϑη, πάντων ἣν κύριος, πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ 
ἐγένετο"), καὶ εἷς κύριος ἦν, δὲ οὗ τὰ πάντα"), καὶ δόξαν μὲν αἰ- 
τῶν κύριος τῆς δόξης ἦν καὶ ἔστιν, ὡς Παῦλός φησιν᾿ εἰ γὰρ 
ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"). εἶχε γὰρ 
ἣν ἡτεῖτο λέγων᾽ τῇ δόξῃ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι 
παρὰ σοί). . 

40. Καὶ τὴν ἐξουσίαν δέ, ἣν ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰλη- 


,φέναι, ταύτην εἶχε καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως. 


αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπετίμα δὲ ἑαυτοῦ "τῷ Σατανᾷ λέγων᾽ ὕπαγε ὀπίσω 


P ὅ0. μου, Σατανᾶ", τοῖς δὲ μαϑηταῖς ἐδίδου κατ αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 


ὅτε xal ὑποστρεψάντων αὐτῶν ἔλεγεν" ἐϑεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς 
ἀσεραπτὴν πεσόντα ix τοῦ οὐρανοῦ"). [ἀλλὰ καὶ πάλιν ὅπερ ἔλε- 
yev εἰληφέναι τοῦτο καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν ἔχων δεέχνυταε" τούς τε 
γὰρ δαίμονας ἀπήλαυνε, καὶ ἅπερ «ἔδησεν ὃ Σατανᾶς ἔλυεν αὐτός, 
ὡς ἐπὶ τῆς ᾿Αβραμεαίας ϑυγατρὸς ἐποίησε ), καὶ ἁμαρτίας ἠφίει, 
λέγων τῷ παραλυτικῷ καὶ τῇ τοὺς πόδας ἀλεεψάσῃ "γυναικί᾽ 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι"), καὶ γεχροὺς μὲν ἤγειρε, τοῦ δὲ τυ- 
φλοῦ τὴν γένεσιν ἀπεχαϑίστα, χαριζόμενος αὑτῷ τὸ βλέπειν. καὶ 
ταῦτα ἐποίδε ἰοὺ μέλλων ἕως λάβῃ, ἀλλ' ἐξουσιαστὴς ὦν, ὡς ix 
φούτων δῆλον εἶναι, ὅτε ἃ εἶχε λόγος ὧν ταῦτα καὶ γενόμενος ἄν- 
ϑρωπος καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀνθρωπένως εἰληφέναι * λέγει, 
fva δὲ αὐτὸν οἱ ἄγϑρωποι ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ὡς κοινωνοὶ γενόμε- 
vot ϑείας φύσεως λοιπὸν ' ἐξουσίαν ἔχωσε κατὰ δαιμόνων, ἐν δὲ 

1) Ioan. 17, 1. 2) Luc. 10, 22. 3) Matth. 28, 18. 4) Toan. 1, 3. 


$) 1. Cor. 8, ὃ. 6) 1. Cor. 2, 8. 7) loan. 17, 5. 8) Matth. 4, 10. 9) Luc. 
10, 18. 19. 10) kuc. 13, 16. 11) Matth. 9, 5; Marc. 2, 5; Loc. 7, 48. | 


a. neg. 1. et Seguer. τὸ φρόνημα. εἰ editis deest "de. Mox Gobler.et Felckm. 

δ᾽ iva λυτρώσηται.  Gobl. etFelckm. 1. 1, ταῦτα, ἅπερ xai γέγονεν, εἰληφέναι 

ibid. λυτρώσηται τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- λέγει. 

πων. Alii et editi ἐστι φρόνημα. εἰ δὲ c. Reg. 1. et Seguer. víva dà ἴδωμεν 

ἕνα λυερωϑῇ τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον. ἃ prtiro, ἢ τίνα ἢ» εἰς, bid. Gobler. 
b. Sic Reg. 1. et Seguer, In aliis et — et Felckm. 1. ἢ τίν᾽ ἦν ὅλως ἔλεγεν. 











ORATIO ΠῚ, CONTRA ARIANOS. ὅ47 
corpus propter ipsum. Verum tota ludaica est eiusmodi sententia. P. 569. 
At si Verbum venit, ut hominum genus redimeret, atque ut sanctos 
iles et divinos redderet, caro factum est (huius enim gratia caro 
factum est), cui nondum exploratum est, ea, quae cum caro factum 
est, se accepisse testatur, non propter seipsum, sed propter carnem 
se accepisse significare? Siquidem gratiae per ipsum a Patre datae ad 
illam pertinebant carnem, in qua ille ipse eret, qui ista loquebatur. 
Videamus autem quaenam petebat,-et quae tandem illà sunt, quae se . 
accepisse dixit, ut salem ita ilii erubescant. Gloriam igitur petebat, 
aiebatque: Omnia mihi tradita suut, post suam item resurrectiopem 

se omnem accepisse potestatem affirmat. Atqui antequam dixit: Om- 

»ia mihi tradita sunt, omnium erat dominus; quippe cum omnia per 
ipsum facta sint, et unus esset dominus, per quem omnia. Similiter 

cum gloriam postuleret, dominus utique gloriae et erat οἱ est, uti 
Paulus testatur: 8ὲ enim cognovissent, "numquam dominum gloriae 
erucifiaissent. Habebat siquidem quam huiusmodi poscebat verbis: 
Glorid quam habui, priusquam sundus esset, apud te. 

40. Potestatem pariter, quam post resurrectionem accepisse dicit, 
habuit etiam priusquam eam acciperet suamque ante resurrectioBem, 
Etenim ipse per eeipsum Setanam sic increpabat: Recede a me, Sa- 
tana; suis item discipulis potestatem adversus illum dedit, cum illis p. seo. 
reversis ait: Videbam Satanam sicut. fulgur de caelo cadentes. Verum 
erum ostenditur, illud, quod accepisse dicit, eliam babuisse prius- 
quam acciperet. Siquidem daemones abigebat et quae ligaverat Satanas 
ipse solvebat, ut patet in illa Abrahae filia. Peccata item condonavit, 
cum Parelytico et mulieri, quae ipsius unxit pedes, dixit: Remittuntur 
tibi peccata. Mortuis praeterea vitam reddidit, visumque caeco nato 
restituit. Quae quidem omnia effecit, non praestolatus donec ea 
agendi acciperet potestatem, sed ut buiusmodi potestate iam praeditus. 

Ex quibus dilucidum est, quae ut Yerbum habuit, eadem et factum 
hominem et postquam revixit se accepisse dicere; nempe ut homines 
in terris quidem tanquam divinae naturae participes per ipsum effecti 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi καὶ ὡς ὁ Παῦλός 
φησιν». 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editio Commelia. omittant 
z$ Σατανᾷ. ni) 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πάλιν. 

&. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἅπερ ἔδησεν. Alii vero et editi ἅπερ ἣν 
δήσας. ibidem nterque Reg. et Seguer. 
ἔλυεν. Ceteri et editi ἔλυσεν. ' 

h. Goblerian. et Felckm, 1. ἀλεεψάσῃ" 


γυνὴ, ἀφέωνται ὑμῖν. Ibidem Reg. 1. ^ 


Seguer. cov αἱ ἁμαρτίαι. — Alii οἱ editi 
cot αἱ eic. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
τυφλοῦ τὴν ὅρασιν. lbilem Regius 2. 
Besil. et Felckm. 5. ἀποχαϑισεᾷ. 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οὐ μέλλων. Ceteri «οἱ editi oU μένων. 
Mox Reg. 1. et Seguerian. ὡς ἐκ τούτον. 
Alii editique ὡς ἐκ κούεων. : 

k. Reg. 1. et Seguer. λέγει. — Ceteri et 
editi λέγετκαι. : 

l. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl. 
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v.9€. τοῖς οὐρανοῖς ὡς ἐλευϑερωθέντες ἀπὸ τῆς φϑορᾶς αἰωνίως Bace- 
λεύσωσι. καϑόλου γὰρ τοῦτο χρὴ γινώσκειν, ὅτε͵ οὐδὲν ὧν λέγει 
εἰληφέναι ὡς μὴ ἔχων ἔλαβεν, εἶχε γὰρ αὐτὰ ἀεὶ ϑεὸς ὧν ὃ λό- 
γος" λέγεται δὲ νῦν ἀνθρωπίνως ὅτε ἔλαβεν, ἵνα τῆς σαρχὸς ἐν 
αὐτῷ λαμβανούσης λοιπὸν ἐξ ἐκείνης καὶ "elg ἡμᾶς διαμείνῃ βε- 
βαίως. καὶ γὰρ καὶ τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον, ὅτε λαβὼν 
παρὰ ϑεοῦ τιμὴν καὶ δόξαν"), ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων), τοι- 

'"  oUco» ἔχει τὸν νοῦν. "dg γὰρ ἐπυνθάνετο ἀνθρωπίνως, ἤγειρε δὲ 
ϑεϊικῶς τὸν “Τάζαρον, οὕτως τὸ μὲν ἔλαβεν ἀνθρωπίνως εἴρηται, 
ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴ τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου δεέχνυσε. 


41. “Παύσασϑε τοιγαροῦν, ὦ ϑεοστυγεῖς, καὶ μὴ ταπεινοῦτε 
τὸν λόγον, μὴ δὲ παραιρεῖσϑε τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶ τοῦ 
πατρός, ὡς δεομένου ἢ ἀγνοοῦντος, ἵνα μὴ τὰ ἑαυτῶν ἐπιῤῥίπτητε 
τῷ ἃ Χριστῷ, ὡς οἱ τότε λιϑάζοντες αὐτὸν ἐποίουν Ἰουδαῖοι). ot 
γὰρ τοῦ λόγου, fj λόγος ἐστί, ταῦτα τυγχάνει ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐστὶν ἴδια ταῦτα, καὶ ὥςπερ πεύσαντος αὐτοῦ xal ἐχτεί- 
γαντος "τὴν χεῖρα καὶ φωνήσαντος «“Ἰάζαρον οὐκ ἐλέγομεν ἀνθρώ- 
πίνα εἶναε τὰ κατορϑώματα, εἰ καὶ διὰ τοῦ σώματος ἐγένετο, 
!dÀÀà ϑεοῦ, οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώπινα λέγηται περὶ τοῦ σωτῆρος 

p.99. ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, πάλεν εἰς τὴν φύσιν τῶν λεγομένων ε ἐνορῶντες 
καὶ ὡς ἀλλότρεα ταῦτα ϑεοῦ τυγχάνει ὄντα, μὴ τῇ ϑεότητε τοῦ 
λόγου ταῦτα λογιζώμεϑα, ἀλλὰ τῇ ἀνθϑρωπότητι αὐτοῦ. εἰ γὰρ 
καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἴδια τὰ πάϑη, καὶ εἰ 
7 σὰρξ ϑεοφορεῖται ἐν τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις καὶ ἡ δύναμές ἔστι 

| τοῦ λόγου. τὰ γοῦν ἔργα τοῦ πατρὸς διὰ τῆς σαρχὸς ἐποέξι, καὶ 
οὐδὲν ἧττον πάλιν τὰ πάϑη τῆς σαρλὸς ἐδείκνυτο ἐν αὐτῷ, οἷον 
ἐπουνϑάνετο καὶ ἤγειρε χἹάζαρον, ἐπέπληττε τῇ μητρὶ λέγων" οὔπω 
Mfxe& f ὥρα μου"), καὶ εὐθὺς τὸ ὕδωρ οἶνον ἐποέει. ἀληϑενὸς 
γὰρ ϑεὸς ἦν ἐν τῇ σαρκέ, καὶ ἀληϑὴς σὰρξ ἦν ἐν τῷ λόγῳ. διὰ 
τοῦτο ἐκ μὲν τῶν ἔργων ἐγνώριζεν ἑαυτὸν ivióv τε τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἐκ δὲ τῶν τῆς σαρκὸς παϑῶν ἐδείκνυεν, ὅτι 
ἀληϑὲς ἐφόρει σῶμα καὶ ἴδιον ἦν αὐτοῦ τοῦτο. 


h.l 


. 3) 2. Petr. 1, 11. 2) 1. Petr. 3, 33. 3) Ioan. 10, 31 sqq. 4) loan. 2, 4. 


Goblerian. et Felckm. 1. Δι alii et editi — Seguer. xai γὰρ xai τό etc. — Alii et editi 

velar. lbid. Reg. 1. et Seguer. κατὰ καὶ γὰρ τό. οἷς. Mor Reg. 1. Seguerian. 
δαιμόνων et mox βασιλεύσωσι. Ceteri et — Gobler. et Felckm. 1. ὅτε λαβών. Reg. 
editi κατὰ τῶν δαιμόνων et βασιλεύωσι. 1. εἰ Seguer. παρὰ ϑεοῦ. Alii et editi 

s. Reg. 1. et Seguer. elc ἡμᾶς. ΑΙ! et ὅτε ὁ λαβὼν παρὰ τοῦ O€ob. |n Basil. 
editi ép ἡμᾶς. lbidem uterque Regius, — deletum item eet ὁ. Editio Commel. ibid. 
Seguerian. Basil. et Felckm. δ. διαμείνῃ. ὑποταγέντων ἀγγέλων. Δι mss. ὑποτα-- 
Alii οἱ editi διαμένῃ. Ibidem Reg. 1. εἰ ^ γέντων αὐτῷ ἀγγέλων». 
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potestatem adversus daemones consequerentur, in caelis vero tanquam Ρ. 00. 
corruptione liberati perpetuo regnare possint. ld enim generatim 
sciendum est, nihil eorum, quae accepisse dicit, quasi ea non haberet 
accepisse, nam Verbum ut pote Deus illa semper habuit. Verum se- 
cundum humanam naturam accepisse nunc dicitur, ut carne in ipso 
accipiente inde in nobis quae data sunt constanter permanerent. Nam 
et illud, quod a Petro dictum est: Qwi accepit a Deo gloriam et 
honorem, subiectis ipsi Angelis, eodem modo est interpretandum. 
Quemadmodum enim ut homo sciscitabatur, et Lazarum ut Deus a 
mortuis excitabat, ita haec vox accepit de humana natura dicta est, 
Angelorum autem subiectio Verbi divinitatem demonstrat. 

41. Tandem ergo quiescite, o Deo invisi, Verbumque deprimere 
desinite, neve eius divinitatem, quae eadem est Patris, adimere velitis, 
ut pote quem indigentem esse et ignorantem exislimatis, ne vestra . 
commenta ut olim Iudaei lapides in Christum iaciatis. Nec enim ista 
ad Verbum quatenus Verbum est pertinent, sed hominum propria 
sunt. Enimvero quemadmodum illo conspuente, manum extendente et 
Lazarum vocante ipsa miracula, tametsi per Corpus fierent, non ho- 
minis, sed Dei esse dicimus; ita cum humana in Evangelio de Salva- 
tore narrantur, debemus ad naturam eorum, quae referuntur, attendere p.501. 
perspicereque, haec Dei aliena 6886, nec proinde eius divinitati sed 
humanitati esse attribuenda. Nam etsi Verbum caro factum est, pro- 
priae nihilominus sunt carnis affectiones, et vicissim, quamvis caro in 
Verbo divine gestatur, gratia tamen 'et virtus Verbi est. Itaque Patris 
opera per carnem efficiebat, sed nihilominus carnis affectiones in illo 
exhibebantur, ut cum sciscitatus est, et Lazarum ad vitam revocavit, 
cum item matrem his verbis increpavit: Nondum venit hora, et tamen 
continuo aquam in vinum convertit. Siquidem verus Deus in carne 
et vera caro erat in Verbo. ldcirco ex operibus quidem se Filium 
Dei suumque ostendebat Patrem, sed ex carnis affectionibus se verum 
corpus habere illudque proprium sui esse probabat. 


-— 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
Alii et editio Commel. ὥςπερ yàg πυν»- 
ϑανόμενος. bidem Reg. 1. el Seguer. 
ἤγειρε δέ. Alii et editi xal ἤγειρε. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et edili 
παύσασϑε οὖν. Mox Reg. 1. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. μὴ dé παραιρεῖ- 
gÓ«. Alii εἰ editi xai μὴ παραιρεῖσϑε. 

d. Reg. 1. et Seguer. τῷ Xotozg. Ce- 
teri εἰ editi τῷ χυρίῳ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckin. 
1. AL in aliis et editis deest τήν. 


f. ἀλλὰ ϑεοῦ deleta sont in Basil. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At elii et editi ὁρώνεες, xai ὡς ἀλ- 
λότρια τοῦ ϑεοῦ τυγχάνοντα μὴ τῇ. 
lbid. Gobler. οἱ Felckm. 1. λογεζόμεϑα. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer., ut et habetur 
in texta Graeco Scripturse, Alii οἱ editi 
ἤλϑεν. Mox uterque Reg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀληϑὴς σὰρξ ἣν ἐν τῷ 
án Ceteri et editi ἀληθὴς x» ἡ σὰρξ 
» τῷ. 

i.'Reg. 1. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 
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42. -Τούτων οὕτως ὄντων φέρε xai τὸ περὶ δὲ "τῆς ἡεέρας 
καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός"), διερευ-- 
ψήσωμεν. τοῦτο μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα ἀγνοήσαντες καὲὰ ἔν 
τούτῳ σκοτοδινιῶντες μεγάλην νομέζουσιν ἔχεεν ἐν τούτῳ πρόφρα:-- 
σιν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, ^ ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο προφασιεζομένους αὖ-- 
τοὺς καὶ ἐν τούτῳ παρασκευαζομένους τοὺς αἱρετικούς, ὡς τοὺς 
γίγαντας, πεάλεν ϑεομαχοῦντας αὐτοὺς ὁρῶ. ὃ γὰρ οὐρανοῦ καὶ γῇς 
χύρεος, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε, κρένεται παρ᾽ αὐτοῖς περὶ ἡμέρας 
καὶ ὥρας, "καὶ ὃ τὰ πάντα γινώσχων λόγος κατηγορεῖται παρ᾽ αὖ-- 
τῶν ὡς ἀγνοῶν περὶ ἡμέρας, xai ὃ γινώσκων υἱὸς τὸν πατέρα Aé— 
γεται ἀγνοεῖν ἡμέρας ὥραν" “ὧν τί ἄν τίς ἀφρονέστερον εἴτεοι, ἢ" 
ποίαν τίς τούτοις ἐξισώσοε μανίαν; διὰ τοῦ λόγου γέγονε τὰ 
σεάντα, xol χρόνοι καὶ καιροὶ καὶ νὺξ καὶ ἡμέρα καὶ πᾶσα ἡ κεί- 
σις, καὶ ἀγνοεῖν ὁ δημιουργὸς τὸ ποίημα λέγεται; καὶ αὐτὸς μὲν 
οὖν ὃ εἱρμὸς τοῦ ἀναγνώσματος δείκνυσιν εἰδέναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν, κἄν ol ᾿“ρειανοὶ τῇ ἀγνοίᾳ κατα: 
πέπτωσεν. εἰρηκὼς γὰρ οὐδὲ Ó υἱὸς διηγεῖται τοῖς μαϑηταῖς τὰ 
πρὸ τῆς ἡμέρας, λέγων" τάδε ἔσταε καὶ τάδε, εἶτα τὸ τέλος ἢ, ó 
δὲ τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας λέγων οἷδε πάντως καὶ τὴν ἡμέραν, fr 
μετὰ τὰ προειρημένα φανήσεται. εἰ δὲ μὴ ἤδει “τὴν ὥραν, οὐκ 
ἄν τὰ πρὸ αὐτῆς ἐσήμανεν, οὐκ εἰδὼς πότε ἔσται ἡ ὥρα. καὶ ὡς- 
P.51.::6Q Gv τις οἰκίαν ἢ πόλιν τοῖς ἀγνοοῦσε σημᾶναι ϑέλων τὰ μὲν 
πρὸ τῆς οἰκίας “ἢ τῆς πόλεως διεξίοι, ἐπειδὰν δὲ πάντα σημάνας 
λέγοι" εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις ἢ ἡ οἰκία, οἷδε πάντως ὁ σημαένων, 
ὁποῦ τε ἡ οἰχία ἢ ἡ πόλις ἐστίν (ovx ἂν γάρ, εἰ μὴ ἐγίνωσκεν, 
ἐσήμανε τὰ πρὸ ἐκείνων, μή ποτε δὲ ἄγνοιαν ἢ μαχρὰν ἀποστήσῃ 
τοὺς ἀκούοντας, ἢ αὐτὸς λέγων λάϑῃ καὶ ὑπερβὴ τὸ σημαεινόμενον)" 
οὕτως λέγων Ó κύριος τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας οἶδεν ἀκρι-- 
βῶς καὶ οὐκ ἀγνοεῖ, πότε ἡ ὥρα "καὶ ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. 

43. Τίνος οὖν Évexev γινώσκων οὐκ εἶπε φανερῶς τότε τοῖς 
μαϑηταῖς, οὐδενός ἐστι περειεργάσασϑαι, ἃ σεσιώπηκεν αὐτός. τίς 


2) Matth. 24, 4 544. 


P.501. 


1) Merc. 13, 32. 


et editi xel ὃ πάντα. 

d. Sic uterque Reg. et Seguer. At in 
Seguer. post εἴποι additur τούτων, quod 
in Regio 1. deletam est et in altero deest. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἢ ποέαν τίς τού- 
row ἐξισώσοι μανίαν. Anglic. ὅτε ἄν 


a. Sic Reg. 1. et Seguer., οἱ οἱ Nannius 
legit. Alii editique περὲ δὲ τῆς ὥρας 
οὐϑεῖς. Mox Reg. 1. et Seguer. τοῦτο 

xo μεγάλως μάλιστα. Alii οἱ editi 
τοῦτο γὰρ μάλισεα μεγάλως. 

b. Reg. 1. οἱ Segu. ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο 





προφασιζομένους τοὺς αἱρετικούς omis- 
sis intermediis. Anglican. autem ἐγὼ δὲ 
sel ἐν τούτῳ παρασκευαζομένους omis- 
eis item intermediis. Ceteri et editi ἐγὼ 
di xai ἐν τούτῳ ᾿προφασιζομένους etc. 

€, Sic uterque Reg. οἱ Seguer. — Alii vero 


τις ἀφρονέστερον εἴποε τούτων; πο 

τές vovrow ἐξισώσεε μανίαν.  Gobler: 
et Felckm. 1. d» τέ ἂν τίς τούεοες ἔξε- 
σώσεε μανίαν. Alii et editi ὦ v( ἄν zic 
ἀφρονέστερον εἴποι τούτων; ποίαν τις 


τούτοις ἐξισώσει μανίαν; 
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42. Quae cum ita sint, iam, si plecet, hunc lecum expendamus : p.set. 


De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque. Filius. 
llli enim hisce in verbis, quamquam hic ignari admodum et caeci, 
certissimum suae haeresis argumentum consistere arbitrantur. Ego 
' yero cum haereticos* haec obtendere iisdemque sese instruere con- 
Spicio, Gigantes mihi videre videor, qui rursus bellum Deo inferre 
audeant. Nempe caeli et terrae Dominus, per quem omnia facta sunt, 
ab ilis de die et hora illa iudicatur, et Verbum, cui omnia nota sunt, 
ab illis accusatur tanquam qui diem illum ignoret, Filius denique, qui 
Patrem ipsum cognoscit, diei horam nescire dicitur; quibus quid stul- 
üus dici, vel quae par insania possit esse? Per Verbum omnia facta . 
sunt, tempora, tempestates, nox, dies, res omnes creatae, et tamen 
opifex opus dicitur ignorare? Certe ipsa leclionis series horam et 
diem illam a Filio Dei cognosci docet, quantumvis Arianos praecipites - 
agat sua inscia. Siquidem ille, qui dixit seque Filius, idem ipse 
discipulis quae diem illum antecedere debeant enarravit huiusmodi 
verbis: Haec et haec futura sunt, deinde sequetur finis. Atqui ille, 
qui ea, quae diei ili praecurrunt, novit, diem quoque ipsum, qui. 
praedicta est secuturus, sine dubio cognitum babet. Namque si horam 
illam non nosset, neque ea, quae ipsam antecedunt, posset significare, 
utpote ignarus quandonam futura illa hora esset. Enimvero quemad- 


modum si quis domum vel urbem aliquam ignorantibus indicare volens Ρ. 802. 


ea, quae ante domum vel urbem occurrunt, referret, omnibusque enar- 
ratis diceret: Deinde statim urbs vel domus occurret; haud dubie 
nosset ille, ubinam domus vel urbs exstaret. Nisi enim cognosceret, 
nec illa, quae ante ipsas occurrunt, auderet indicare, ne videlicet lo- 
corum ignoratione audientibus proeul divertendi causa foret, vel ipse 
in re significanda insciens erraret. Ita quandoquidem Dominus ea, 
quae diei illi et horae praecurrent, edicit, fatendum sane est, accurate 
illum nosse, nulleque modo ignorare, quandonam illa hora diesve 
immineat. 

. 48. Cur autem quod probe sciebat, tunc non aperte dixerit di- 
soipulis, curiosius inquirere nemo: debet, cum ille tacuerit. Qwis enim 
5 οἰκία. At editio Commel. sic bunolo- 
cum babet: ἐπειδὰν dà πώντα σημάώνας, 
καὶ ὅπως ἐγγὺς ἡ πόλις καὶ ἡ οἰκέα. 


g. Sic x4 1. et Seguer. Est ilem ποῦ 
τε in Heg. 2. Ceteri οἱ editi ὅπου τε ἡ 


e. Sic Reg 1. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 
1. At alii et editi ἤδεε τὴν ὥραν, οὐκ 
ἄν τά etc, ibidem Reg. 1. et Seguerian. 
ἐσήμαινεν. — Ceteri et editi ἐσήμανεν. 

f. Reg. 1. et Seguer. ἢ τῆς πόλεως, 


ijdemque ibidem et Gobler. ac Felcko. 1. 

Wer Alij el edili καὶ τῆς πόλεως 
διεξίοι. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. λέγοι, εἶτ᾽ ei9oc ἡ πόλες ἢ 
οἰκία. Beg. 1. 7 ἡ οἰκία. Beg. 2. Basil. 
ánaglic. οἱ Felckm. δ. εὐθὺς ἡ πόλιες καὶ 


πόλεις καὶ ἡ οἰκία. Paulo post uterque , 
Reg. οἱ Seguer. μαχρὰ»ν ἀποσετήσμ. Àlii 
el edili μαχρὰν ἀποστήσει. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
οἱ Felckm. 1. Αἱ alii et editio Commel. 
omittunt καὶ ἡ ἡμέρα ἐνέσεαται. — ibidem 


"a 


552 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.m. γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); τίνος δὲ 


χάριν γινώσκων ἔλεγεν, ὅτε οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν "πεσεῶῶν 
ἀγνοεῖν οἶμαι, ὅτι καὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρχα ὡς ἄν-- 
ϑρωπὸος ἔλεγεν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ λόγου la xí», 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἧς ἔστεν ἴδιον xol τὸ ἀγνοεῖν. 
καὶ τοῦτο πάλιν ἂν τις ἴδοε καλῶς, ἐὰν καὶ τὸν καιρὸν “ἐξετάζῃ 
μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς, πότε καὶ τίσιν ἔλεγε ταῦτα ὁ σωτήρ. 
οὐ τοίνυν ὅτε ὃ οὐρανὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ᾽ 
αὐτῷ τῷ πατρὲ ὃ λόγος ἁρμόζων τὰ πάντα"), ᾿οὐδὲ πρὸ τοῦ γε-- 
νέσϑαε ἄνϑρωπος ἔλεγε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. δεὰ 
τοῦτο καὶ πάντα, ὅσα μετὰ τὸ γενέσϑαι ἄνθρωπος " ἀνϑρωπένως 
λέγει, ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητι δίκαιον ἀνατιϑέναι. τοῦ μὲν yop 
λόγου ἴδιόν ἔστιν εἰδέναι τὰ πεποιημένα, καὶ τούτων τὴν ἀρχὴν 
καὶ τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν, αὑτοῦ γάρ ἐστεν ἔργα, καὶ οἶδεν ὁπόσα 
καὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργάσατο" εἰδὼς δὲ τὴν ἀρ-- 
χὴν ἑκάστου καὶ τὸ τέλος olde πάντως καὶ τὸ καϑόλου xai 'κοε-- 
γὸν πάντων τέλος. ἀμέλει λέγων ἐν τῷ εὐαγγελέῳ περὶ τοῦ κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ" πάτερ, ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα δόξασόν cov τὸν 
υἱόν᾽), ἐδῆλός ἐστιν ὅτε χαὶ τὴν περὶ τοῦ πάντων τέλους ὥραν 


P.503.006 μὲν λόγος γινώσχει, " ὡς δὲ ἄνθρωπος ἀγνοεῖ, ἀνθρώπου γὰρ 





1) Rom. 11, 34. 


Reg. 1., Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τίνος ovr. Alii et editi r(vog μὲν ovr. 
a. Seguer. ἀπίστων, mendose. 


b. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et. 


editi οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐλάττωμά ἐστε coU 
λόγου, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ φύ- 
σεως ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν. |n Basil. 
x«i deest. 

c. Reg. 1. ἐξεεάζοι. Seguer. ἐξαγορά- 
(ot.  Gohler. et Felckm. 1. ἐξαγοράξει. 
Alii et editi ἐξετάζῃ. Paulo post Reg. I. 
et Seguer. καῦτα ὁ σωτήρ. [n aliis et 
edius deest ὃ σωτήρ. Mox Reg. I. Segu. 
Anglican. Gobler. et Felckm. 1. ἐγένετο, 
οὐδ᾽ ὅτε ἣν naQ αὐτῷ τῷ πατρὶ ὃ Aó- 
p ἁρμόξζων. — Ceteri et editio Commel, 
yivtro, οὐδὲ ὅτε ἣν παρ᾽ αὐτῷ ἁρμό- 
(wr. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ πρὸ τοῦ 
γενέσϑαι ἄνϑρωπον. — Gobler. et Felckm. 
1. habent item ἄνϑρωπον. Alii et editi 

γὰρ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος. 

e. Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Reg. 
1. et Seguer. ἀνϑρωπίνως λέγεεαε. ΑἸ ϊὶ 
et editio Commel. ἄνϑρωπος λέγεε omissa 
voce ἀνθρωπίνως. Paulo post Reg. 1. 
et Seguerian. τούτων τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
τέλος. Aliiet editi τούτων ἀρχὴν καὶ τέλος. 


2) Prov. 8, 21. 30. 


3) Ioan. 11, 1. 


f. Reg. 1. et Seguer. χορόν. Alii et 
editi χοενῇ. Paulo post Reg. 1. et Seguer. 
αὐτοῦ φησι" πάτερ. [n aliis et editis — 
deest. φησι. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felck- 
manni 1. ibidemque Reg. 1. et Seguerian. 
τὴν περὶ τοῦ πάντων. Gobl. et Felckm. 
l. τὴν τοῦ πάνεων. Ceteri autem et editi 
δῆλόν ἔστι» ὅτε καὶ τὴν τοῦ παντὸς τέ- 
λους etc. , 

h. Malta in hanc rem possent disseri, . 
sed satius duximus huc ea tantum adda- 
cere, quae habet Eulogius Patriarcha Ale- 
xandrinus contra Agnoétss, quaeque magno- 
pere laudat Gregorius megnus, epistol& 
ad ipsum scriptá. Sic igitur ille apud 
Photium Codice 230. [ed. Hoesch. peg. 
466. ed. Roth. pag. 884. ed. Bekker. p. 
284. b. sub f.] de his Scriptoribus, qoi 
Cbristo ut homini ignorantiam tribuerunt, 
non indocle disputat; ἔνεοε δέ φασιν 
αὐτὸν (Χριστὸν) ἀγνοεῖν φάναι τὴν 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἰδίως προρὸν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει γνώρισμα δειχνύοντα 
τε xai ἐμφανίζονετα. οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀγνοοῦντος" ἄπαγε" οὔτε γὰρ κατὰ τὴν 
ϑεότητα, οὔτε χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα 
τὴν ἄγνοιαν λέγειν ἐπὶ αὐτοῦ, ϑράσους 
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cum sciret, dixerit nibilominus: neque Filius novit, neminem fidelium 
arbitror ignorare, eum propter carnem ut hominem ita esse locutum. 
Nec enim huiusmodi defectus ad Verbum pertinet, sed ad humanam 


naturam, cuius ignorantia propria est. 


Quod quidem facile intelligi 


poterit, si quis sincero animo, quandonam quibusve haec dixerit Sal- 
vator, velit perpendere. Non scilicet ista dixit, quando caeli per ipsum 
facti sunt, non quando Verbum apud ipsum Patrem omnia componebat, 
neque priusquam homo fieret, sed cum Verbum caro factum est. Qua- 
propter omnia, quae ipse, postquam faclus est homo, humano more 


loquitur, ea humanae naturae aequum est adscribere. 


Nimirum Verbi 


proprium est res faetas cognoscere, earumque tum principium tum 
finem non ignorare, quippe cum eius sint opera. Novit proinde, quot 
quamque diuturna cuncta effecerit, cumque singulorum principium et 
finem noscat, novit omnino generalem et communem omnium finem. 
"Certe cum in Evangelio de se ut homine ita loquitur: Pater, venit 
hora, glorifica Filium tuum, clare demonstrat, se ipsam quoque 


horam, qua omnium rerum finis est futurus ut Verbum cognoscere, P. 595. 
Hominis enim proprium est ignorare, 


sed ut hominenr ignorare. 


ἐπισφαλοῦς ἡλευϑέρωται" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, 
ὡς ὁ μαχάριος Κόριλλός φησιν ἐν ἰσ- 
χναῖς διαιροῦντες ἐννοίαις ἥτοι νοῦ 

αντασίαις, τῷ τρόπῳ τῆς ϑεωρίας, 
χατέρας φύσεως δρώμεν ἴδια καὶ x«9 
ἑαυτὰ γνωρίσματα" ἢ καὶ, ὡς ὃ ϑεο- 
λόγος Γρηγόριος, ἥνικα αἷ φύσεις δὲ- 
ἵστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται 
καὶ τά ὀνόματα ἴδιον δὲ γνώρισμα 
ψιλῆς ἀνθρωπότητος 5 ἄγνοια" κατὰ 
τοῦτο ῥηϑείη ἂν ἐπὶ τῆς xarà Χριστὸν 
ἀνθρωπότητος, ὡς ἁπλῶς ἀνθϑρωπότη- 
τος, ϑεωρεῖσϑαι τὴν ἄγνοιαν. καὶ τοῦτο 
xai ὃ ϑεολόγος ἐξκράνωσεν εἰπών" γι- 
νώσχει ὡς θεὸς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνϑρω- 
πος, ἄν τις τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ 
νοουμένου, ταῦτα εἰπὼν ἐπάγει" ὡς εἰ 
καί τινες τῶν πατέρων τὴν ἄγνοιαν 
ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν σωτῆρα παρεδέξαντο 
ἀνθρωπότητος.- οὐχ ὡς δόγμα τοῦτο 
προήνεγκαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν Agtta- 
»νὠν μανίαν ἀντιφερόμενοι, οἷ καὶ τὰ 
ἀνθρώπινα πάντα ἐπὶ τὴν ϑεότητα τοῦ 
μονογενοῦς μετέφερον, ὡς ἂν κείσμα 
τὸν ἄχτισεον λόγον τοῦ ϑεοῦ παραστή- 
σωσιν᾽ οἰχονομικώτερον ἐδοχίμασαν ἐπὶ 
τῆς ἀνθρωπότητος ταῦτα φέρειν, ἢ 
παραχωρεῖν ἐχείνους μεϑέλκειν ταῦτα 
κατὰ τῆς ϑεότητος. ld esi: Nonnulli vero 
ipsum Christum aiunt. dicere se diem ulti- 
fam ignorare, uL propriam nalurae huma- 
nae notam ostenderet ef indicaret, non autem 


quasi ipse ignoraret ; absit: (nec enim abs- 
que periculosa temerilale adscribi illi igno- 
fanlia polesi, sive secundum  divinilatem, 
sive secundum humanilalem) sed quod, wl 
eil beatus Cyrillus, mera cogilalione men- 
lisque perceplione, quodam  conlemplandi 
modo, ulriusque nalurae propria εἰ singu- 
laria consideremus indicia; vel quod, wt 
docel Theologus Gregorius, cum nalurae 
cogilalione discernuntur , - dislinguantur. et 
nomina. Proprium aulem purae humanilalis 
indicium esl ignorantia. — Hac, snquam, ra- 


* lione polest ignorantia humanitali | Christi 


aliribui , «l est mera humanitas. Et certe 
id dilucide declaravit Theologus ipse cum 
ait: Novit ut Deus, ignorat vero ut homo, 
si quis videlicet id quod apparet ab eo 
quod intelligitar discriminet. His dictis 
Eulogius subdit: Quod si aliqui e Patribus 
ignorantiam in Salvatore ex parte humani- 
talis admiserunt, non id ut dogma protu- 
lerunt, sed ut. Arianorum insaniam repelle- 
reni, qui nimirum humana omnia ín divi- 
nilatem  (ransferebant , ut. increatum. Dei 
Verbum probarent esse creatum: — cautius 
nempe exislimaverunl illi haec humanilati 
adscribere, quam sinere illos ea in ipsam 
divinilatem perlrahere. Haec ille, ut exstant 
apad Photium. Addere f[ortassis liceat 
bniosmodi sententiam in nemine videri 
damnatam olim fuisse, nisi cum alio er- 
rore coniunctam. 


P. 593. 


P. 591. 


τὸς τὸ δὲ αὐτοῦ δρισϑέν. 
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ἔδιον τὸ ἀγνοεῖν, xal μάλεστα ταῦτα. ἀλλὰ καὶ τοῦτο τῆς φιλαν- 
ϑοωπίέας ἴἔδεον τοῦ σωτῆρος. ἐπειδὴ γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος, οὐχ 
εἐπαισχύνεται διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν εἰπεῖν οὐχ οἶδα, ἕνα 
δοίξῃ ὅτι εἰδὼς ὡς ϑεὸς ἀγνοεῖ σαρχιχῶς. "οὐκ εἴρηκε yovv: οὐδὲ 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, ἵνα μὴ L ϑεότης ἀγνοοῦσα φαίένηταε, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς" οὐδὲ Ó υἱός, ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων "γενομένου υἱοῦ ἡ 
ἄγνοια fj. 

44, Διὰ τοῦτο καὶ περὶ ἀγγέλων λέγων οὐκ εἴρηκεν ἐπανα-- 
βαίνων, ὅτε οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾿ ἐσιώπησε, δεικνὺς 
!xavà δύο ταῦτα, ὅτε εἰ τὸ πνεῦμα οἶδεν, πολλῷ μᾶλλον ὁ λό-- 
γος ἢ λόγος ἐστὶν οἶδε, mag οὗ καὶ τὸ πνεῦμα λαμβάνει, καὶ ὅτε 
περὶ τοῦ πνεύματος σιωπήσας φανερὸν πεποίηκεν, ὅτε περὶ τῆς 
ἀνθρωπένης αὐτοῦ λειτουργίας ἔλεγεν" οὐδὲ ὃ υἱός. καὶ "τούτου 
τεχμήριον, ὅτε ἀνθρωπένως εἰρηκώς" οὐδὲ ó υἱὸς olds, δείχνυσεν 
ὅμως ϑεϊιχῶς ἑαυτὸν τὰ πάντα εἰδότα. ὃν γὰρ “λέγει υἱὸν τὴν 
ἡμέραν μὴ εἰδέναι, τοῦτον εἰδέναι λέγει τὸν πατέρα" οὐδεὶς γάρ, 
φησί, γινώσχεε τὸν πατέρα εἰ μὴ Ó vlóg' πᾶς δὲ πλὴν τῶν 
vfoetavov ἐσυνομολογήσειεν, ὡς ὃ τὸν πατέρα γινώσχων πολλῷ 
μᾶλλον οἶδεν τῆς κείσεως τὸ ὅλον, ἐν δὲ τῷ ὅλῳ καὶ τὸ τέλος 
"ἐστὶ ταύτης. καὶ εἰ ἤδη δὲ ὥρισται 9) ἡμέρα καὶ ἡ ὥρα παρὰ 
τοῦ πατρός, δῆλόν ἐστιν ὅτι διὰ «oU υἱοῦ ὥρισται, καὶ olóe» av- 
οὐδὲν γάρ ἐστιν, ὃ μὴ διὰ υἱοῦ γέγονέ 
τε καὶ ὥρισται. οὐχοῦν αὐτὸς δημιουργὸς ὧν τοῦ παντὸς οἶδεν, 
ὁποῖον καὶ ózógo» xal ἕως τίνος αὐτὸ γενέσϑαι βεβούληται 6 
πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ καὶ μέχρε τίνος ἐστὶν ἡ τούτων ἀλλαγή. 
σιάλιν τε εἰ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστε, τοῦτο γὰρ αὖ- 
τὸς εἴρηκεν, τοῦ δὲ πατρός ἐστι τὸ εἰδέναι τὴν ἡμέραν, " δῆλον 
ὅτε καὶ ὁ υἱὸς οἶδεν, ἴδιον ἔχων καὶ τοῦτο ix τοῦ πατρός. καὶ 
πάλιν. εἰ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οἶδεν δὲ ó 
πατὴρ τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν, φανερὸν ὅτε xol ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὦν καὶ εἰδὼς τὰ ἐν τῷ πατρὲ οἷδε καὶ αὐτὸς τὴν ἡμέραν 
καὶ τὴν ὥραν. εἰ δὲ καὶ εἰκών ἐστιν ἀληϑενὴ τοῦ πατρὸς ὁ υἱός, 


olde δὲ ὃ πατὴρ 'τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, δῆλον ὅτε καὶ "τοῦ 
1) Matth. 11, 27. 2) loan.. 16, 15. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1, — Seguerian. post ἀγγέλων addunt λέγων, 


ἐπαισχύνεταε. Ceteri et editi ἐπμσχύνετο. 
b. Gobler. et Felckm. 1. οὐκ εἴρηκε 
οὖν, Ibidem Reg. 1. Seguer. et. Anglic. 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, iva. Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδὲ τοῦτο, 
ἵνα. Ceteri et edili ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 


c. Reg. 1. γινομένου, Mox Reg. 1.et 


quod ab aliis et editis abest. 

d. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. κατὰ δύο ταῦεα. Alii εἰ editi 
τὰ δύο ταῦτα.  Peulo post verba 
γος ἐσείν desunt ia Anglic. 

e. Reg. l1. et Seguer. rovrov. Alii et 
edi. τοῦτΦ. Mor Reg. 1.. εἰρηκώς" ὁ 
υἱὸς οὐκ οἶδε. 


ORATIO ΠΕ. CONTRA ARIANOS. 555 


maximeque res huiusmodi. 
benevolentiae et benignitatis est effectus. Quoniam enim homo factus 
est, idcirco propter carnem ignorantem dicere non erubescit Nescio, 
ut scilicet ostendat, se ut Deum scire, at secundum carnem ignorare. 
Itaque non dixit: Neque Filius Dei novit, ne divinitas ignorare videre-. 
tur, sed tantummodo neque Filius, ut nimirum ignoratio Filii ex ho- 
minibus nati esse intelligeretur. 

44. Hinc: etiam cum idem de Angelis asseveraret, non ultra pro- 
gressus dixit: neque Spiritus sanctus, sed id reticuit. Quo quidem 
facto duo significavit, primum, si Spiritus novit, multo magis Verbum 
quatenus Verbum est nosse, utpote a quo Spiritus ipse accipit, alterum, 
se de Spiritu tacendo aperte ostendisse, de humana sua administra- 
tione se dixisse neque Filius.  Cums quidem rei argumentum est, 
quod cum secundum humanam naturam dixisset neque Filius, se tamen 
secundum divinam naturam omnia cognoscere ostenderit. Namque ab 
hoc ipso- Filio, cui diem illam ignotam esse ait, Patrem cognosci 
declarat. Nemo enim, inquit, Patrem cognoscit misi Filius. Atqui 
nemo est praeter Arianos, qui non fateatur, eum, qui Patrem cognoscit, 
multo magis quicquid res creatas spectat, quod et earum finem com- 
prehendit, compertum habere. Quod si dies illa et hora a Patre iam 
sit definita, perspicuum est, eam per Filium. fuisse definitam, eumque 
proinde quod ipse definierit cognoscere. Nihil enim est, quod non 
per Filium factum sit et definitum. Ille igitur cum sit rerum omnium 
effector, novit profecto, quales et quotas quamque diuturnas esse vo- 
luerit Pater. Atqui illarum et numero et diuturnitate comprehenditur 
futura ipsarum mutatio. Praeterea quaecumque Patris sunt, sunt etiam 
Filii, ut testatus ipse est, proindeque si Patris est diem illum cogni- 
tum habere, dubipm non est, quin Filio quoque perspectus sit, idque 
eliam ex Patre proprium ille habeat. 
Pater in. Filio; unde si Pater diem et horam illam cognoscit, clarum 
est Filium, qui in Patre est et quae Patris sunt novit, hanc item et 
diem et horam non ignorare. Rursus si Filius vera est imago Patris, 


f. Reg. 1. et Seguer. λέγει. Ceteri. et 
editi λέγουσιν. 

ἃ. Sic uterque Regius, Seguer. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. In Felckm. 
δ. legitur quoque συνομολογήσειεν. Alii 
ediliqne συνομολογήσεε ὡς τὸν πατέρα. 
Mox οἶδε οὔεδι s Bssil.— . 

hb. Reg. 1. τέλος ἔσται ταύτης. Se- 
guer. τέλος dori ταύτης.  lbidem iidem 
el Anglic. Gobler. et Felckm. 1. xai si 
ἤδη θέσται. Alii εἰ editi καὶ τὸ 
Ζέλος ταύτης" εἰ δὲ ἤδη ὥρισται. 


'et editi καὶ εἰδέναι. 


i. Sic Reg. 1. οἱ Seguer.. Alii autem et editi 
πόσον xai ἕως τίνος οὕτως αὐτὸ γενέ- 
σϑαι βούληται ὃ πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ 
ἐστὶ xal μέχρε τινὸς j τούεων ἀλλαγή. 

k. Sic uterque Heg. Seguerian. Basil. et 
Felckm. 5. Αἱ alii et editi δηλονόει. 

l. Sic wterque Regius et Seguer. Alii 
autem et editi xai vg» ἡμέραν. 

m. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Alii eutem 

Moz pro d$ o 
Gobler. et Felckm. 1. δέ viov. 


Verum hoc ipsum singularis Salvatoris ιν. 565. 


p.594. 


Insuper Filius est in Patre et - 
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P.6&. eldévac ταῦτα τὴν ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ὃ υἱὸς ἔχει. xol οὐ ϑαυ- 
μαστόν, εἰ δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε) καὶ ἐν ᾧ συνέστηχε τὰ ὅλα, 
οἶδεν αὐτὸς τὰ γενόμενα καὶ πότε τούτων ἑχάστου- καὶ χοινῇ τὸ 
τέλος, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ "αὕτη ἡ προπέτεια, πρέπουσα τῇ μανίᾳ τῶν 
"Αρειομανιτῶν οὖσα, εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν ἠνάγκασεν ἐλ- 
ϑεῖν. συναριϑμοῦντες γὰρ τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 
ἀΐδιον λόγον κατ᾽ ὀλίγον καὶ αὐτὸν τὸν πατέρα ἐλάττονα τῆς κεέ- 
σεως " μελετῶσι λέγειν. εἰ γὰρ Ó τὸν πατέρα γινώσχων οὐχ olde 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, φοβοῦμαι μὴ μείζων ἔσται, ὡς ἂν ἐχεῖ-- 
νοι μανέντες εἴποιεν, ἡ περὶ τῆς κτίσεως μᾶλλον δὲ ἡ περὲ τοῦ 
ἐλάττονος μέρους τῆς κτίσεως γνῶσις τῆς περὶ τοῦ πατρὸς 
γνώσεως. | 

45. L4ÀX ἐχεῖνοι μὲν οὕτως εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφημοῦντες 
“ προςδοχάτωσαν μὴ λαμβάνειν ποτὲ τῆς ἀσεβείας ταύτης ἄφεσιν, 
ὡς ὃ κύριος εἴρηκεν, οἱ δὲ φιλόχρεστοι καὶ χρισετοφόροι 4 γινώ- 
σχωμεν, ὡς οὐκ ἀγνοῶν ὁ λόγος y λόγος ἐστὶν ἔλεγεν" οὐκ οἶδα, 
οἷδε γάρ, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον δεικνύς, ὅτε τῶν ἀνθρώπων ἔδιόν 
ἔστε τὸ ἀγνοεῖν, καὶ "ὅτε σάρκα ἀγνοοῦσαν. ἐνεδύσατο, iv ἢ ὧν 
σαρκικῶς ἔλεγεν" οὐκ οἶδα. τότε γοῦν εἰρηκώς, "ὅτε οὐδὲ Ó υἱὸς 
οἶδε, καὶ τῶν κατὰ Νῶε ἀνθρώπων τὴν ἄγνοιαν παραϑεὶς εὐθὺς 
ἐπήγαγε᾽ γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς, ποίᾳ εὥρᾳ 
ὅ κύριος ὑμῶν ἔρχεται, xal mw: 7 οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται"), δὲ ὑμᾶς γὰρ κἀγὼ γενόμενος ὡς ὑμεῖς εἶπον 
οὐδὲ ὃ υἱός. ἔδει δέ, εἴπερ ἦν ἀγνοῶν ϑεϊκῶς, εἰπεῖν" γρηγορεῖτε 

p.595. οὖν, ὅτε οὐκ οἶδα, καὶ ἢ οὐ δοκῶ ὥρᾳ᾽ νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ d- 
πεν, εἰρηκὼς δέ" "ὅτι οὐκ οἴδατε ὑμεῖς xol jj οὐ δοκεῖτε, ἔδειξεν 
ὅτι τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ ἀγνοεῖν, δὶ ovg καὶ αὐτὸς τὴν ὁμοίαν 
ἰαὐτῶν ἔχων σάρκα καὶ ἄνθρωπος γενόμενος ἔλεγεν" οὐδὲ Ó υἱὸς 
οἶδεν. οὐχ οἷδε γὰρ σαρκὶ καίπερ ὡς λόγος γινώσκων. καὶ τὸ 
κατὰ Νῶε δὲ παράδειγμα πάλεν ἐλέγχει τὴν ἀναίδειαν τῶν χριστο-- 
μάχων, καὶ γὰρ κἀκεῖ οὐκ εἶπεν" οὐχ ἔγνων, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλθεν ὁ κατακλυσμός"). οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι ovx ἐγίνωσκον, ὅ 
δὲ τὸν κατακλυσμὸν Σἐπαγαγών, αὐτὸς δὲ ἦν ὃ σωτήρ, ἐγίνωσχε 
τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, ἐν ἡ 'τοὺς καταῤῥάκτας τοῦ οὐρανοῦ 


1) loan.:1, 3. — 2) Coloss, 1, 17. — 3) Matth. 12, 32. 4) Matth. 24, 42. 44. 
δ) Matth. 24, 39. 


s. Sic omnes mes. praeter Felckm. 2. — habent elc τοσαύτη» ἡμᾶς ἀπολογέαν. 
qui αἱ editi habet αὐτή. (lbidem Reg. 2. — Alii mss. εἰς τοσαύτην ἡμᾶς μανίαν. 
et editi ἡ προπέετεια πρέπουσα τῇ uavíg. 
Alii mss. ἡ προπέτεια ἀπρεπεστάτη ua- 
»ía. Mox Reg. l. εἰ Seguer. εἰς τοιαύ- 
την ἡμᾶς ἀπολογίαν. Heg. 2. οἱ editi 


b. Bssil. τῆς κείσεως οὑεωσὶ λέγειν. 
Mor Reg. 1. ct Seguer. οὐδὲ τὴν ὥραν. 
Alii et editi καὶ τὴν wQa». 
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ipse autem Pater diem et horam illam novit, plane liquet Filium hac».s5e4. 
quoque in re Patris esse similem. Nec vero mirum est, illum, per 
quem omnia facta sunt et in quo omnia constant, res factas earumque 
eum proprium tum communem finem cognoscere; sed mirum potius 
est, me huiusmodi illorum procacitate, quae quidem Arianorum insaniae 
admodum est consentanea, coactum hanc veritatis defensionem sus- 
cepisse. Cum enim Dei Filium, aeternum Verbum, inter res creatas 
numerant, parum certe abest, quin ipsum etiam Patrem rebus creatis 
inferiorem dicere meditentur. Nam si is, qui Patrem novit, diem et 
horam illam non novit, vereor ne (quod insani illi dixerint) rerum 
creatarum, imo minimae rerum creatarum partis cognitio maior sit 
ipsa Patris cognitione. — ᾿ 

45. Verum illi quidem, qui adeo impia in Spiritum proferunt, 
tantae impietatis veniam exspectent nullam, uti praemonuit. Dominus; 
nos autem, qui Christum et amamus et in nobis gerimus, agnoscamus, 
Verbum non quasi ignorans, quatenus est Verbum, dixisse Nescio, 
noverat quippe, sed id, quod humanum est, exhibens; quia scilicet et 
hominum proprium est ignorare, et ipse ignoranlem induerat carnem, 
in qua cum esset, secundum eam dicebat Nescio. Itaque postquam - 
direrat: meque Filius movit, adduxeratque in exemplum ignoranüam 
hominum, qui Noé aetate degebant, continuo addidit: Vigilate itaque, 
quia vos nescitis, qua die Dominus vester venturus sit, et rursus: 
Qua non pulatis hora Filius hominis venturus est. Ego enim similis 
vobis propter vos effectus dixi: meque Filius. Atqui si secundum di- 
vinam naturam ignorasset, dicendum illi erat: Vigilate itaque quia 
nescio, et qua non puto hora; quod cum non dixerit, sed vos nescitis p. ws. 
et qua non pwlatis, profecto demonstravit hominum esse ignorare, 
propter quos.simili ipse carne assumta et factus homo dicebat: neque 
Filius novit. Nec enim carne noverat, licet ut Verbum cognosceret. 
Exemplum porro Noé Christi. hostium impudentiam penitus confringit. 
Nec enim illic dixit: Non cognovi, sed Non tognoverunt donec venit 
diluvium. Enimvero homines quidem non cognoverunt, at ile, qui 
diluvium induxit, qui et ipse Salvator erat, diem et horam noverat, 


c. Goblerian. et Felckm. 1. z9ocdexa. 
σϑωσα». 

d. Sic Regins 1. et Seguer. Αἱ alii οἱ 
editi γινώσχομεν ὡς οὐχ ἀγνοῶν, ἢ Aó- 
γος ἐστὶν, ἔλεγεν. 

e. Reg. 1. εἰ Seguer. καὶ ὅτε σάρκα. 
Ceteri et editi omittant. ὅτε. 

f. Regius 1. et Segaer. ὅξε οὐδέ. In 
aliis et editis deest ὅτι. 

g. Regius 1. et Seguer. ποίᾳ ἡμέρᾳ. 
lidem ibidem omitiunt sequentis verba xai 


πάλιν ἢ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται. 

h. or abest a Reg. 1. εἰ Seguer. 

i. Sic Regius 1. Seguer. Felckm. 2. et 
editi. In aliis mss. deest αὐτῶν. Edilio 
Commel. pro αὐτός mendose habeht αὐ- 
τοῦς. 

k. Sic primus codex Regius et Segner. . 
Ceteri et editi ἐπάγων». 

l. Sic primus codex Regius et Seguer. 
At alii et editi ἐν jj xal τούς. 
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Ῥ.δ05. ἤνοιγε καὶ τὰς ἀβύσσους ἐῤῥήγνυε καὶ τῷ Νῶε εἴρηκεν' eigeA 3e 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου εἰς τὴν κιβωτόν"). "εἰ δὲ ἦν ἀγνοῶν, οὐκ ἂν 
προέλεγε τῷ Nx ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπεὰ ἐγὼ ἐπάγω τὸν καξακλυ- 
σμὸν imi τὴν γῆν᾽). δὲ δὲ ἐκ τῆρ εἰχόνος τῆς "κατὰ τὸν Νῶε ση- 
μαένει τὴν ἡμέραν, ἔγνω. δὲ τὴν ἡμέραν τοῦ κατακλυσμοῦ, older 
ἄρα καὶ τὴν ἡμέραν τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας. 

46. Kai τὴν κατὰ τὰς παρϑένους "δὲ ὁμοίωσιν εἰρηκὼς φα- 
νερώτερον πάλεν ἔδειξε, τένος εἰσὶν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν. ἡμέραν καὶ 
τὴν ὥραν, λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ. οἴδατε τὴν ἡμέραν "ἢ 
τὴν ὥραν᾽). ὃ πρὸ ὀλίγου λέγων" οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὃ υἱός"), νῦν 
οὐχ sims»: ὅτε ἐγὼ ovx οἶδα, ἀλλ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. οὕτως 
ἄρα πυνϑανομένων τῶν μαϑητῶν περὶ τοῦ τέλους, καλῶς εἶπε 
τότε καὶ τὸ οὐδὲ ὃ υἱὸς σαρκικῶς διὰ τὸ σῶμα, ἵνα δείξῃ ὅτε ὡς 
ἄνθρωπος οὐκ οἶδεν, ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. εἰ μέντοε 
λόγος ἐστὲ καὶ αὐτός ἐστιν Ó ἐρχόμενος καὶ αὐτὸς κριτὴς καὶ 'av- 
τὸς ὃ νυμφίος, οἶδε πότε καὶ ποίᾳ ὥρᾳ ἔρχεται, καὶ πόεε μέλλει 

εἶν᾽ δἔγειραι ὁ καϑεύδων καὶ ἀνάστα ix τῶν νεχρῶν, καὶ ἐπι- 
φαύσει GOL ὃ Χριστός"). ὥρπερ γὰρ ἄνθρωπος γενόμενος μετὰ 
ἀνθρώπων πεινᾷ καὶ διψᾷ καὶ πάσχει, οὕτως μετὰ μὲν "τῶν ἀν- 
ϑρώπων ὡς ἄνθρωπος οὐκ οἷδε, ϑειχῶς δὲ ἐν τῷ πατρὶ ὧν λό- 
yog καὶ σοφία οἶδε, καὶ οὐδέν ἔστεν ὃ ἀγνοεῖ. οὕτως καὶ περὶ 
“Ταζάρου πάλιν ἀνθρωπίνως πυνϑάνεται ὁ ἀπελϑὼν ἐγεῖραι av- 
τὸν καὶ εἰδώς, πόϑεν ἀνακαλέσηται τὴν ““αζάρου Ψψυχήν᾽ μεῖζον 
δὲ τὸ εἰδέναι, "ποῦ ἦν ἡ ψυχή, τοῦ εἰδέναι, ποῦ ἔκειτο τὸ σῶμα" 
ἀλλὰ ἀνθρωπίνως ' ἐπηρώτα, ἵνα ϑεϊκῶς ἀνεγείρῃ. οὕτω καὶ τῶν 
v.sos. μαϑητῶν πυνϑάνδται. ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας, καέπερ si- 
δὼς καὶ nol» ἀποχρένασϑαι τὸν Πέερον. εἰ γὰρ ὁ πατὴρ ἀπε- 
κάλυψε "τῷ Πέερῳ περὶ ὧν ὃ κύριος ἐπυνθάνετο, δῆλόν ἔστεν ὅτι 
διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ἡ ἀποκάλυψες" οὐδοὶς γὰρ οἷδε τὸν υἱόν, 
quoi», εἰ μὴ ὃ πατήρ, καὶ τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱὸς καὶ "ᾧ ἐὰν 
ϑέλῃ ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι"). εἰ δὲ δε υἱοῦ $j τε τοῦ παερὸς καὶ 


1) Genes. 7, t. 2) Genes. 7, 4 3) Matth. 25, 13. 4) Mattb. 24, 36. et 
Marc. 13, 32. δ) Epbes. 5, 14. 6) Matth. 11, 27. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- c. δέ abest a Basil. Mox Regius 1. et 
manni 1. Alii autem el editio Commel, — Seguer. omittunt πάλιν. 
εἰ γὰρ ἥν. Μοχ Reg. 1. et Seguer. Er d. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Anglic. 
γὰρ ἡμερῶν ἑπεὰ, ἐγὼ ἐπάγω τὸν κα΄ — Gobler. et Felckm. 1. καὶ τεὴν ὥραν ὁ 
τακλυσμόν. Editio vero Comm. ἐπὶ γὰρ πρὸ ὀλέγων εἰπών. Mox Reg. 1. et Se- 
ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὕετον. guer. ἀλλ᾽ ὅτε ὑμεῖς οὖκ οἴϑατε. Gobl. 
Felckm. 1. et Angl. omittunt ὅτε. Ceteri 


. an « autem et editio Commel. sic totum honc 
el Felckm. 1. At editio Commel. κατὰ locum babent: γρηγορεῖεε od» ὅτι oix 


Nài σημαίνει, ὅτι ἤδει τὴν ἡμέραν οἴδατε τὴν ἡ ; τὸν ὦ s 
- ἣν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν. ov- 
κατακλυσμοῦ, οἶδεν aee. ἕως ἄρα αὐ ϑάνομένων» omissis inter- 


b. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 


959, 


P4 
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qua caeli caterractas aperuit disrupitque abyssos et Noà dixit: Imgre- p.5e5. 
dere tw et filii twi in arcam. Quod si ignorasset, non antea Noé his 
verbis denunciasset: Post septem dies ego adducam diluvium in terram. 
Quocirca si in die illo significando Noé exemplo utitur ipseque diluvii 
noverat diem, certe sui quoque adventus non ignorat diem. 

46. Quin etiam in fine parabolae Virginum apertius declaravit, 
quinam sint, qui diem et horam illam ignorent, cum dixit: Vigilate 
fíaque, quia nescitis diem neque horam. s nempe, qui paulo ante 
dixerat: »emo novit neque Filius, nunc non ait: Ego nescio, sed Vos 
nescitis. Similiter igitur discipulis de fine sciscitantibus recte tunc 
secundum carnem propter corpus dixit «eque Filius, ut nempe doceret, 
se ul hominem non nosse. Hominum quippe proprium est ignorare. 
Et vero si Verbum ille est, si idem ipse venturus est, si iudex et 
sponsus est, novit utique, quando et qua bora venturus et dicturus 
est: Surge qui dormis et exurge a mortuis, et illucescet tibi Christus. 
Nam quemadmodum factus homo cum hominibus esurit, sitit et patitur, 
ita pariter cuan hominibus ut homo non novit; at cum sit in Patre 
Verbum et Sapientia, secundum divipitalem novit, nihilque prorsus est 
quod nesciat, Sic de Lazaro ut homo interrogat, cum tamen ipse, ut 
eum a mortuis excitaret, progrederejur, sciretque undenam animam : 
eius revocaret: atqui maius aliquid est cognoscere, ubinam sit anima, 
quam ubi corpus iaceat. Verum quatenus homo percunctabatur, ut 
vitam Lazaro tamquam Deus redderet. Sic item cum in partes Cae- p.596. 
sareae venisset, interrogavit discipulos, tametsi id, de quo interrogabat, 
ante Petri responsum sciret. Etenim si Pater Petro ea, quae quaere- 
bat Filius, patefecit, non dubium est quin per Filium fuerint patefacta. 
Nemo enim, inquit, novit. Filium nisi Pater, et Patrem nisi Filius et 
cui Filius voluerit revelare. Proinde si-Patris et Filii cognitio per 


Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckfn. 
Mox Beg. 1. et Seguer, 


mediis. Ibidem mss. περὶ τοῦ τέλους. i. 
Editi πεσὶ τέλους. 1. omittunt ó. 





e, Reg. 1. et Seguer. τότε xai τὸ οὐδὲ 
υἱός iidemque ibidem et Reg. 2. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felekm. 1. σαρκπικώς 
διὰ τὸ σῶμα. — Ceteri et editi τότε, οὐδὲ 
υἱὸς, διὰ τό σῶμα. 


f. Reg. 1. οἱ Segu. αὐτὸς ὃ νυμφίος. - 


Alii et editi αὐτὸς vag éoc. 

6. Seguer. ἔγειρε, mendose. Mox idem 
et Reg. 1. omittant verba xai ἐπεφαύσεε σοι 

ἐστός. ; 

h. Reg. 1. et Segaer. τῶν ἀνθρώπων. 
in aliis et editis deest τῶν. — l'aulo post 
Reg. 1. et Seguer. Oeixogc δὲ ἐν τῷ πα- 
τοὶ ὧν λόγος. Alii et editi ϑεϊχώς δὲ 
ὧν ἐν τῷ πατρὶ, ὡς λόγος. 

e 


ἀνακαλήσηται. Alii et editi ἀνακαλέσεται. 


. k. Felckm. 2. et editio Commel. ποῦ 
ἣ j. Mox Heg. l. οἱ Seguer. ἔχειξο 
τὸ σώμα. AL olii et editi ἔκειτο σῶμα. 


l. Sic Reg. 1. Segnerian. Goblerisn. et 
Felckm. 1. At alii et editi ἐπερωτᾷ. lbid. 
Reg. 1. et Seguer. ἕνα xai ϑεϊκως. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. παρὰ τῶν ua- 
ϑητών. 

m. Sic uterque Reg. et Seguer. 
et editi τῷ omittunt. 

. ἢ; Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Editi ᾧ ἐὰν 
ϑέλῃ ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. . 


Αἱ alii 


P. $90. 


. Ρ, ΒΘ. 
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τοῦ υἱοῦ γνῶσις ἀποκαλύπτεται, οὐκ ἀμφίβολον ὡς αὐτὸς ὃ rcvy- 
ϑανόμενος χύριος πρότερον ἀποχαλύψας τῷ Πέτρῳ "παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὕστερον ἀνθρωπίνως ἐπυνθάνετο, ἵνα καὶ τοῦτο δείξῃ, ὅτι 
σαρκικῶς πυνθανόμενος ἤδει ϑεϊκῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὃ Πέερος. 
Poldev ἄρα Ó υἱός, γινώσχων τὰ πάντα καὶ γινώσχων τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα, ἧς γνώσεως οὔτε μεῖζον οὔτε τελειότερον ἄν τε γένοιτο. 

—. 47. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἔλεγχον αὐτῶν᾽ ἐβουλόμην δὲ 
«ἐρωτῆσαι, ἵνα καὶ οὕτω ἐχϑροὶ μᾶλλον τῆς ἀληϑείας δεικνύωνται 
καὶ χριστομάχοι. ὃ ἀπόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινϑίους 
ἐπιστολῇ γράφων φησίν" olda ἄνθρωπον *iv Χριστῷ πρὸ ἐτῶν 
δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος 
οὐκ οἶδα, ὁ ϑεὸς οἶδε"). τί τοίνυν φατέ; οἶδεν ὁ ἀπόστολος ὃ 
πέπονθεν ἐν τῇ ὑπτασίᾳ, xav λέγῃ οὐχ οἶδα, ἢ οὐκ οἶδεν; εἰ μὲν 
οὖν οὐκ Olde, σκοπεῖτε μὴ "μαϑόντες πίπτειν πέσητε καὶ εἰς "τὴν 
τῶν Φρυγῶν παρανομίαν, τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναι τοὺς προφήτας 
μηδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διακονήσαντας τὸν λόγον, μήτε ἃ ποιοῦσι 


μήτε περὶ τένων ἀπαγγέλλουσιν εἰ δὲ οἶδε, λέγων οὐχ οἶδα, εἶχε 


γὰρ ἐν «ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν ἀποκαλύπτοντα αὐτῷ τὰ πάντα, πῶς 
οὐχ ἀληϑῶς ἐξεσεραμμένη τῶν ϑεομάχων καὶ αὐτοκατάχρετός ἐστιν 


«αὐτῶν ἡ καρδία; τὸν μὲν ἀπόστολον λέγοντα οὐκ οἶδα "λέγουσεν 


εἰδέναι, τὸν δὲ κύριον λέγοντα οὐχ οἶδα λέγουσι μὴ εἰδέναι; εἰ 
γὰρ ἐπειδὴ Χριστὸς ἦν ἐν αὐτῷ, οἶδεν ὁ Παῦλος ἅπερ λέγει οὐκ 
οἶδα, πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ὃ Χριστὸς olde, xg» λέγη ovx οἶδα; 
ὁ μὲν οὖν ἀπόσεολος ἀποχαλύσπττοντος αὐτῷ κεοῦ κυρίου οἶδεν ὃ 
πέπονθε, διὰ τοῦτο γὰρ καί φησιν" οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ, 
εἰδὼς δὲ τὸν ἄνθρωπον olds ἱκαὶ πῶς ὃ ἄνϑρωπος ἡρπάγη. ὃ 
γοῦν Ἐλισσαῖος βλέπων τὸν Ἡλίαν οἶδε καὶ πῶς ἀνελήφϑη, ἀλλὰ 
καίπερ γεινώσχων, ὅμως τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν νομιζόντων τὸν 
Ἡλίαν εἰς ἕν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐῤῥίφϑαι, αὐτὸς " τὴν 
μὲν ἀρχὴν γινώσκων ὃ ἑώρακεν ἔπειϑε τοὺς ἄνδρας, βιαζομένων 
δὲ ἐκείνων σεσιώπηκε καὶ συνεχώρησεν ἀπελϑεῖν᾽). ág οὖν ἐπειδὴ 
σεσιώπηκεν, οὐκ ἐγίνωσχεν; ἐγίνωσκε μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ εἰδὼς 
συνεχώρησεν, ἵν ἐκεῖνοι πεισϑέντες μηκέτι " δισετάζωσε περὶ τῆς 


1) 2. Cor. 12, 2. 2) 2. Reg. (4. Reg. LXX.) 2, 16. 17. 


«vrut, Felckm. 2. δειχνύσωνται.  Felck- 


a. Sic Regius 1. et Seguer. At alii el 
ῦ manni b. δειχϑήτωσαν. Alii et editi δεε- 


editi τὰ παρὰ rob. 





b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. γχϑήσονται. 
1. At alii et editio Commel. olde» ἄρα d. Regius 1. et Seguerian. omittant ἔν 
ὅ υἱὸς γινώσκων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. ἐστῷ 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi autem 
et Felckm. 2. δὲ av ἐρωτῆσαι. Alii mss. 
δὲ αὐτοὺς ἐρωτῆσαι. Moz Reg. 1. Se- 
guer. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. davv- 


e. Beg. 1. οἱ Segaer. μαϑόντες πίπτειν 
πεσεῖτε xai εἰς τὴν τῶν Φρυγῶν. Ce- 
teri εἰ edili μαγϑάνοντες πέπτει», πέ- 
σητε καὶ εἰς τὴν Φρυγῶν. 

. 
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Filium habetur, nullus dubitandi locus est, quin ipse Dominus, qui P.59s. 
interrogabat, id prius Petro ex Patre retelaverit, deindeque ut homo 
interrogaverit, quo demonstraret, ea, de quibus secundum carnem 
sciscitabatur et quae Petrus erat dicturus, se secundum divinitatem 
cognita habere. Fatendum ergo est, illa cognovisse Filium, qui nempe 
omnia et suum Patrem novit, qua Patris cognitione nihil sane maius 

aut perfectius esse potest. 

47. Et haec quidem sufficiunt ad illos plene refellendos. Liberet 
tamen haec ab illis requirere, quo evidentius sit, eos etl veritatis et 
Christi nefarios hostes esse; scilicet Apostolus secunda ad Corinthios 
Epistola ita scribit: Scio hominefn in. Christo ante annos quatuorde- 
cim, sive in corpore mescio, sive extra corpus nescio, Deus scit. 
Quid ergo hic dicitis? Novit Apostolus, quid sibi in visione contigerit, 
licet dicat nescio, vel non novit? Si non novisse respondetis, videte 
ne erroribus assueti in Phrygum quoque impietatem incidatis, quorum 
nempe sententia est, Prophetas et alios Verbi administros ignorare 
tum ea, quae agunt, tum quae annuntiant. Quod si nosset, cum dixit 
nescio, quippe qui Christum in seipso sibi omnia patefacientem habe- 
ret, an non revera perversus et damnhtione per se dignissimus est 
Dei hostium animus, qui Apostolum dicentem nescio scire aiunt, et 
Dominum similiter dicentem nescio nescire contendunt? Nam si eo, 
quod Cbristus in illo esset, séivit Paulus ea, quae se nescire ait, an 
non multo magis scit Christus, licet se nescire dicat? Itaque Christo 
patefaciente noverat Apostolus, quid sibi evenisset;. siquidem idcirco 
ipse ait: Scio hominem in Christo. Nam qui hominem noverat, non 
sane ignorabat, quonam modo raptus fuisset ille homo. Elizaeus item, 
qui Eliam in caelum rapi vidit, noverat sane quomodo assumtus esset; 
attamen quamvis id non ignoraret, filiis Prophetarum arbitrantibus 
Eliam in aliquem montium a Spiritu proiectum fuisse; ille inquam, p.se7. 
qui initio noverat, quod viderat, eaque de re illos fecerat certiores, 
iisdem importune urgentibus et cogentibus conticuit et abire sivit. 
Num ergo, quia conticuit, nescivit? Certe scivit; sed eos quasi rem 
ipse nesciret dimisit, ut tandem persuasi non amplius de Eliae as- 

f. Vide Epiphan. bser. 48. ὃ Χριστός. Alii et edili αὐτὸ ὁ Χριστός. 
8. Sic Reg. t. Seguer. Gohler. οἱ Felck- k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
manni 1. Editi vero ἐν αὐτῷ τὸν Χρι- τοῦ κυρίου. Celeri οἱ editi τοῦ υἱοῦ. 


στὸν τὸν ἀποχαλύπτοντα. Peolo post Mox Reg. 1. et Segner. γὰρ καί φησιν, 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. Alii et editi γάρ φησιν. 


ϑεομάχων. Ceteri et editi Χριστομάχων. |. Reg. 1. et Seguer. οἶδε πῶς. 
ἢ Heg.1. Seguer. Gobler et Felckm. 1. m. μέν abest a Basil. , 
φάσκουσι». — Alii et editi λέγουσιν... n. Basil. Anglic. et Felckm. 5. διστά- 


i. Reg. 1. et Seguerian. ἐπειϑή et mox σωσε. Paulo post uterque Reg. Seguer. 
ἅπερ λέγει. — Alii et editi. ἐπεί et ὅπερ Bosil. Gobler. et Felckm. 1. et 6. ὧν ó 
λέγει. Panlo post Reg. 1. et Segu, αὐτὸς ἁρπαγείς. in aliis et editis ὁ deest. 
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p.597. ἀναλήψεως Ἡλίου. οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὃ Παῦλος αὐτὸς ὧν ὃ 
ἁρπαγεὶς οἷδε xai πῶς ἡρπάγη. "καὶ γὰρ' Ἡλίας ἐγίνωσκε, καὶ εἰ 
ἐπυνθάνετό τις, εἶπεν ἂν πῶς ἀνελήφϑη. λέγει δὲ ὅμως ὃ Παῦ- 
λος οὐκ οἶδα δύθ τούτων χάριν, ὥς γε νομίζω, ἑνὸς μέν, ὡς αὐτὸς 
εἶπεν, ἵνα μὴ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῶν ἀποχαλύψεων ἕτερόν τες 
αὐτὸν λογίσηται ὑπὲρ "ὃ βλέπει), ἑτέρου δέ, ὅτε τοῦ σωτῆρος &i- 
πόντος οὖχ οἶδα ἔπρεπε xal αὐτὸν εἰπεῖν οὐκ οἶδα, ἵνα μὴ φαέ- 
γηταιε δοῦλος ὧν ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ xci μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον. ͵ 

48. Οὐχοῦν ὃ τῷ Παύλῳ δεδωκὼς εἰδέναι πολλῷ μᾶλλον 
αὐτὸς οἶδε. “καὶ γὰρ καὶ λέγων τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οἷδε, καϑὰ 
σεροεῖπον, xoi πότε ἡ ἡμέρα καὶ πότε ἡ ὥρα, καὶ ὅμως εἰδὼς A 

^ ει" οὐδὲ. ὃ υἱὸς οἶδε. τένος μὲν οὖν χάριν τάτε εἶπε οὐκ οἶδα 
*& αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν; ὡς διερευνῶντα στοχάζεσϑαε xor, 
τῆς ἡμῶν ἕνεχα λυσιτϑλείας, ὥς γε νομίζω, τοῦτο πεποίέηχε" 
"παράσχοι δὲ αὐτὸς τῇ προϑέσει τὸν νοῦν τῆς ἀληϑείας. ἐν ἀμ- 
φοτέροις ἡμῖν τὸ χρήσιμον ἐφύλᾳξεν ὃ σωτήρ. xol γὰρ τὰ μὲν 
πρὸ τοῦ τέλους ἀπαντῶντα δεδήλωκεν, ἵνα μή, ὡς εἶπεν αὐτός, 
ξενισϑῶμεν 'μηδὲ ϑροηϑῶμεν γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ xal ἐχ τού- 
τῶν τὸ μετὰ ταῦτα τέλος προςδοκῶμεν, περὲ δὲ τῆς ἡμέρας xai 
τῆς ὥρας οὐκ ἠϑέλησε εϑεϊκῶς εἰπεῖν ὅτε οἶδα, ἀλλὰ σαρκικῶς 
διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν, χαϑὰ προεῖπον, εἶπεν ὅτε οὐχ οἶδα, 
ἵνα "μηχέτε ἐπερωτήσωσιν αὐτόν, xal λοιπὸν ἢ μὴ εἰρηκὼς λυπήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς ἢ εἰρηκὼς παρὰ τὸ συμφέρον αὐτοῖς καὶ πᾶ- 
σιν ἡμῖν ποιήσῃ. ὃ γὰρ ἂν ἱποιῇ, τοῦτο πάντως ὑπὲρ ἡμῶν. ἔστεν, 
ἐπειδὴ καὶ δὲ ἡμᾶς ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. δὲ ἡμᾶς τοίνυν εἶστε 
xci τὸ οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε, καὶ κοὔτε ἐψεύσατο τοῦτο εἰφηκώς, ἀν-- 
ϑρωπένως γὰρ εἶπεν ὡς ἄνϑρωπος οὐχ οἶδα, οὔτε ἀφῆκε τοὺς 
μαϑητὰς αὐτὸν βιάσασϑαι ' εἰπεῖν, εἰρηκὼς γὰρ οὔκ οἶδα ἔστησε 

Ρ 198. κἀκείνων τὴν ἐρώτησιν. ἐν γοῦν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἐστὲ 
γεγραμμένον, ἡνόχα ἐπέβη τοῖς ἀγγέλοις, ἀναβαίνων ὡς ἄνϑρωπος 
καὶ ἀναφέρων sio τὸν οὐρανὸν ἣν ἐφόρει σάρχα, ὅτε καὶ οἱ μαϑη-- 
ταὶ τοῦτο βλέποντες πάλεν ἠρώτων πότε τὸ τέλος ἔσται καὶ πότε 

1) 2. Cor. 12, 6. 7. 

a. Reg, 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἡμέρας. — Paulo post nterque Regius et 


xei γὰρ καὶ Ἡλίας. Paulo post verba — Seguer. addunt xai πότε ἡ ὥρα, quae 
ἂν πῶς ἀνελήφϑη" λέγει δὲ ὅμως ὃ — absont ab aliis et editis. Mox item uter- 


Παῦλος desunt in Basil. que Heg. οἱ Seguer. τένος μὲν οὖν. Alii 
b. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. ]. — et editi oU» omittunt. 
ὑπὲρ ὃν. lbidem Heg. 1. et Seguerian. d. Sic Reg. 1. et Seguerian. Gobter. et 


. Felckm, 1. Sed duo ultimi omittant av- 
c. Anglican. Gobler. et Felckm. 1. xaà τός et pro διερευνώντα hobeni duepsv- 
γὰρ λέγων. hid. Anglic. τὰ περὶ τῆς νῶντας, Ceteri vero et editi οὔκ oida ; 
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sumtione ambigerent. Multo igitur magis Paulus ipse raptus noveratP.se:. 
etiam, quonam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Eliae minime 
latuit, ita ut si quis eum hac de re interrogasset, potuisset utique 
narrare, quonam, modo fuisset ipse assumtus. Sed tamen Paulus se 
nescire testatur, duas, ut ego quidem reor, ob causas. Primo, ut ipse 
dixit, ne quis visionum excellentià maiorem eum putaret esse, quam 
quod videret. Deinde quandoquidem Salvator se nescire dixerat, idem 
illum decebat dicere, ne servus supra Dominum et discipulus supra 
magistrum 6956 existimaretur. 

48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo magis seiebat. 
Qui enim ea, quae illi diei praecurrunt, enunciat, novit certe, quem- 
adsmodum dixi, quandonam illa dies et hora ventura sit; el tamen, 
licet cognosceret, dicit: meque Filius novit. Cuius erge gratia tunc 
dixit nescio quae ipse ut Dominus noverat? Sane si coniectura uti 
licet, nostrae utilitatis causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse, ut. 
hoc, quod opinor, verum sit. Utrobique Salvator ad nostrum attendit 
commodum. . Nam quae ante finem occurrenf indicavit, ne, ut dixit 
ipse, stupore perculsi his accidentibus turbaremur, sed potius ex his 
secuturum Ííinem praestolaremur. Noluit porro de illa die et hora 
secundum divinitatem dicere novi; sed, ut iam exposui, secundum 
carnem, quae nempe id ignorabat, ait nom noví; ne rursus eum di- 
scipuli interrogarent, eosque ille si reticeret dolore afficeret, vel si 
diceret, praeter illorum et nostrum commodum ageret. Quicquid enim 
facit, id totum nostri gratia est, quandoquidem et ipsum Verbum 
propter nes caro factum est, Propter nos igitur. dixit: eque Filius 
novit. Nec vero hoc mendacium fuit; siquidem pro hwwswana condi- 
tione ut homo dixit sescio, nec permisit, ut discipuli se dicere cege- 
rent, quippe cum huiusmodi verbo wescio illerum represserit percun- 
ctationes. Praeterea scriptum est im Actibus Apostolorum, cum Angelis P.:oe. 
inveheretur, ut homo ascendens et carmem, quant gestabat, in caelum . 
efferens, idque videntes disojpuli baec iterum ab eo quaererent, quan- 
donam finis futurus eset et quando tu venturus es, ipsum apertius 


αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν" ὡς δὲ διερευ- 


h. Reg. 1. et Segser. & χατερωτήσω- 
νῶντας. ὑτὸ 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
παφάσχοει, uL et Anglic. in margine. Ce- 
teri οἱ editi παρέγει. Paulo post Reg. 1. 
Sega. Gobl. et Felckm. 1. ἐν ἀμφοξέροις 
ἡμᾶν. Alii et editi ἐν Gay orápos δὲ ἡμῖν. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mesoil. At alii et editio Commel. omit- 
tunt μηδὲ ϑροηϑώμεν. 

. 9 859). εἰ Felckm. 5. ϑεϊκώς εἰπεῖν, 
ost ovx oioq«. 


cw αὐτὸν, καὶ λοιπὸν μὴ εἰρηκώς. 
Haec antem quae sequuntar verba λυπήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς, ἢ εἰρηκώς absunt 
ἃ Basil. 

i. Reg. 1. et Seguer. ποιήσῃ. Reg. 2. 
ποιεῖ. Editi ποιῇ quod verbum ut et ὃ 
γὰρ ἄν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


k. Reg. 1. et Seguer. οὐχ. 


l. Reg. 1. et Seguerian. addunt eissi», 
quod in aliis et editis deest. 
. 36 * 
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p.56. σὺ παραγίνῃ; "εἶπεν αὐτοῖς φανερώτερον" ovy ὑμῶν ἔστι γνῶναε 
χρόνους ἢ καιρούς, ovg ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ"). "καὶ 
οὐκ εἶπε τότε' οὐδὲ ὁ υἷός, ὥςπερ εἶπεν πρὸ τούτου ἀνθρωπίνως, 
ἀλλ ὑμῶν οὐκ ἔστι γνῶναι. λοιπὸν γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἀναστᾶσα καὲ 
ἀποϑεμένη τὴν νέχρωσιν καὶ ϑεοποιηϑεῖσα, καὶ οὐκέτι ἔπρεπε 
σαρκικῶς αὐτὸν ἀποχρίνασϑαι.ἀνερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανούς, ἀλλὰ 
λοιπὸν ϑεϊκῶς διδάξαι, ὅτι "οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρόνους ἢ και- 
ρούς, ovg Ó πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, δ ἀλλὰ λήψεσϑε δύ- 
vaui»?) τίς δὲ v δύναμις τοῦ πατρὸς ἢ ὃ υἱός; Χριστὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία". 

49. Οἶδεν ἄρα ὁ υἱὸς λόγος ὦν" τοῦτο “γὰρ λέγων ἐσήμαι- 
γεν, ὅτι ἐγὼ οἶδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὑμῶν γνῶναι, δέ ὑμᾶς γὰρ καὶ 
ἐν τῷ ὄρει καϑήμενος σαρκικῶς εἶπον" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, διὰ τὸ 
ὑμῶν καὶ πάντων συμφέρον" συμφέρει γὰρ ὑμῖν καὶ περὶ "τῶν 
ἀγγέλων καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ οὕτὼς ἀχοῦσαι διὰ τοὺς ἐσομένους 
μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα xà» ὡς ἄγγελοι ἐμετασχηματίσωνται δαέ- 
μονες xai περὲ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσιε λέγειν, μὴ πιστεύ-- 
σητε ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν᾽ ἂν δὲ καὶ ὃ ἀντίχριστος μεταποιήσας 
Ἀξαυτὸν λέγῃ" ἐγώ elut ὃ Χριστός, καὶ πειράσῃ καὶ αὐτὸς “τερὲ 
τῆς ἡμέρας καὶ συντελείας λέγειν πρὸς τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀκούον-- 
τας, ἔχοντες ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν φωνήν, ὅτε οὐδὲ ὃ υἱός, μηδὲ 
ἐχείνῳ πιστεύσητε. ἄλλως τε οὐδὲ εἰδέναε πάλιν πότε τὸ τέλος 
ἢ πότε τοῦ τέλους ἣ ἡμέρα συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα μὴ 
γνόντες καταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου γένωνται, περιμένοντες 
τὰς ἐγγὺς τοῦ τέλους ἡμέρας τότε γὰρ μόνον ἑαυτῶν ἐπιμελεῖσϑαε 
ἑπροφασίσονται. διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἑκάστου τέλος τοῦ ϑανάτου 
σεσιώπηκεν, ἵνα μὴ προφάσει τῆς γνώσεως φυσιωϑέντες οἱ ἂν- 
ϑρωποι ἀμελεῖν ἑαυτῶν τὸ πλεῖστον ἄρξωνται τοῦ χρόνου. ἀμ-- 
φότερα δὴ οὖν, καὶ τὸ καϑόλου τέλος καὶ Στὸ ἑχάστου πέρας, 
ἔχρυψεν àq ἡμῶν ὃ λόγος (xai γὰρ καὶ ἐν τῷ καϑόλου τὸ ἑχάστου 
τέλος ἐστί, καὶ ἐν τῷ ἑκάστου τέλει τὸ καϑόλου συνάγεται), ἵνα 
ἀδήλου Ἰαὐτοῦ ὄντος καὶ ἀεὶ προςδοκωμένου καϑ' ἡμέραν ὡς xa- 
λούμενοε προχόπτωμεν, τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεχτεινόμενοι, τῶν δὲ 
ὄπισϑεν ἐπιλανθανόμενοι"). τίς γὰρ γινώσκων μὲν τὴν ἡμέραν 


1) Actor. 1, T. 2) Actor. 1, 8. 8) 1. Cor, 1, 24. 4) 2. Cor. 11, 14. 
5) Philipp. 3, 14. 


8. Reg. 1. Seguer. et Felckm. 5. καί — Mox uterque Reg. Basil. et Anglic. εἶπεν. 
omittant hic ante εἶπεν, quod iu aliis εἰ πρὸ τούτου. Alii et editi πρὸ τούτων. 
editis legitur. c. Anglic. οὐχ ὑμῶν ἐπιγνῶώῶναε zoó- 

b. Haec verba xai οὐχ etc. usque ad νους xai χαιρούς. 
ἔβετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ inclusive de-. — d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
sunt in Segueriano, Gobler. et Felckm. 1. — 1. ut et legit Nannins. Αἱ alii et editio 


rj 
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ita illis respondisse: Non est vestrum nosse tempora et momenta, P.596. 
quae Pater posuit in sua potestate. Non tunc ut antea tanquam homo 
dixit neque Filius, sed vestrum non est scire. lam siquidem revixerat 
caro deposueratque mortalitatem et divina effecta erat, ac proinde eum, 

in caelos ascendentem iam non decebat secundum carnem respondere, 

sed ut Deum docere et dicere: Non est vestrum nosse tempora vel 
snomenta, quae Pater posuit in sua potestate; sed accipietis virtutem. 
Quae autem virtus Patris praeter Filium? Christus enim Dei virtus 

et Dei Sapientia. 


49. Noverat itaque Filius ut pote qui Verbum erat, unde mibi 
videtur illorum verborum is esse sensus: ,,Ego quidem novi, sed 
vestrum non est nosse. Idcirco enim cum in méhte sederem, se- 
cundum carnem dixi neque Filius novit, quia id vobis atque omnibus 
Utile erat. Haec siquidem et de Angelis et de Filio audire vobis 
,Conducit propter futuros impostores, ut, si ipsi daemones Angeli 
,Specie simulata de fine mundi disseruerint, eis non credatis, quippe 
»qui illum ignorent. Si item Antichristus se ipse ementitus dicat: 
,Ego sum Christus, atque de die illo et fine loqui aggrediatur, ut 
audientes deripiat, vos meae huiusce vocis neque Filius memores 
fidem illi denegetis.* Praeterea valde hominibus utile est finem et - 
diem finis ignorare, ne si eum cognoscerent, intermedium negligerent 
lempus diesque fini proximos expectarent, ut tunc solum sibi vacarent 
et vigilarent. Quocirca tempus mortis singulorum reticuit, ne huius- 
modi cognitione inflati homines maximam temporis partem negligenter 
agerent. Utrumque ergo et omnium rerum et singulorum finem nos 
celavit Verbum (nam singulorum finis omnium quoque finis est, cum 
otnium finis in singulorum fine contineatur), ut quandoquidem incertus 
ille est et semper a nobis expectatur, quotidie velut vocati proficiamus, 
ad ea quae sunt priora nosmet ipsos extendentes et quae retro sunt 
obliviscentes. Quis enim die extremi finis cognito non intermedium 


Comm. omittunt ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν. 
Mox Reg. 1. et Seguer. ἢ ὁ υἱός. Editi 
εἰ alii y ὁ Χριστός. 

e. γὰρ abes a Reg. 2. οἱ Felckm. ὅ. 
Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἐσήμανεν. 

f. Reg. 1. et Seguer. περὶ ἀγγέλων xai 
περὶ viov. ᾿ 

g. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editi μετασχημα- 
τίζωνται. 

b. Uterque Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 
éavrórv. Ceteri et editi αὐτόν. Mox Reg. 
4. περὶ τῆς ἡμέρας τῆς συντελείας. 


Seguer. περὲ τῆς ἡμέρας xai rc συντε- 
λείας. Ceteri et editi περὶ τῆς συντελείας. 

i. Seguer. προφασίζονται. Mox idem 
el uterque Reg. τὸ ἑκάστου τέλος. Editi 
τὸ ἑχάσεου τέλους, mendose. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
τὸ ixácrov ἀπέχρυψεν. Moz Reg. 1. et 
Seguer. xai γὰρ καὶ ἐν τῷ. Alii et editi 
καὶ γὰρ ἐν τῷ. 

|. Reg. 1. prima manu εἰ Seguer. τοῦ 
ὄντος. Sed Reg. 1. secnnda manu τού- 
TOV ὄντος. 
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Ρ 08, τοῦ τέλους οὐχ ὑπερτίϑεται τὸν μεταξὺ χρόνον, ἀγνοῶν δὲ οὐ καϑ' 


p.599. 


᾿τοῦτο εἴρηκε. 
ἑτοίμους γενέσϑαι᾽ ὑμεῖς γάρ, φησίν, οὐκ οἴδατε, ἐγὼ δὲ ὃ κύρεος 


ἡμέραν ἕτοιμος γένεται; διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐπέφερεν Ó 
σωτὴρ λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς σεοέᾳ 
"(digo ὃ κύριος ὑμῶν ἔρχεται"), xal: 7, οὐ δρχεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται). διὰ τὸ συμφέρον ἄρα "τὸ ἐκ τῆς ἀγνοέας 
καὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγων βούλεται διὰ παντὸς “ἡμεᾶς 


᾿ οἶδα πότε ἔρχομαι, κἀν οἱ Φ᾿ΑΙρειανοί ue μὴ προςδοχῶσιε λόγον 


ὄντα τοῦ πατρύς. 

50. Ὁ μὲν οὖν κύριος τὸ ἡμῶν συμφέρον ὑπὲρ ἡμᾶς yurc- 
σχων οὕτως ἡσφαλίσατο τοὺς μαϑητάς, καὶ αὐτοὶ "ταῦτα μαϑόν- 
τες διωρϑώσαντο μέλλοντας ἔν τούτῳ πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ ἴ Θεσ- 
σαλονέχης"). ἐπξιδὴ δὲ οἱ χριστομάχοι οὐδ᾽ οὕτως καταδύονται, 
βούλομαι καίπερ εἰδὼς σκληροτέραν ἔχοντας αὐτοὺς τοῦ * Φαραὼ 
τὴν καρδίαν ἐρωτῆσαι πάλιν καὶ περὶ τούτου. ἐν τῷ παραδείσῳ 
πυνϑάνεεται ὃ ϑεὸς λέγων ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ"); ἐξετάζει δὲ καὶ τὸν 
Koi»: "ποῦ ᾿Αβὲλ ὁ ἀδελφός σου; ví τοίνυν καὶ περὶ τούτου φατέ; 
εἰ γὰρ ἀγνοεῖν αὐτὸν νομίζετε καὶ διὰ τοῦτο 'πυνϑάνεσϑαι, Ma- 
γιχαίοις μὲν ἤδη προςετέϑητε, αὐτῶν γὰρ τὸ τοιοῦτον τόλμημα, cl 
δὲ φοβούμενοι φανερῶς ὀνομασϑῆναι * Mavigatoy βιάξεσϑε. ἑαυ- 
τοὺς εἰπεῖν ὅτι γινώσκων. πυνϑάνεται, τέ ἄτοπον ἢ τί ξένον ὃ ὑρῶν- 
τες οὕτω πεπτώκατε, εἰ ὁ υἱός, ἐν ᾧ τότε ἐπυνθάνετο ὃ ϑεός, ὃ 
αὐτὸς υἱὸς καὶ νῦν σάρκα ἱπεριβεβλημένος πυνϑάνεται τῶν μα- 
ϑητῶν ὡς ἄνθρωπος; δἰ μὴ ἄρα ανιχαῖοι γενόμενοι μέμφεσϑαι 
π ϑελήσητε xai τὴν τότε γενομένην πρὸς τὸν ᾿αΑ΄δὰμ ἐρώτησιν, ἵνα 
μόνον καὶ ὑμεῖς νεανιεύησϑε ἐν ταῖς κακονοίαις. καὶ γὰρ ἐν ττᾶσιν 
ἐλεγχόμενοε "τονθορύζετε πάλεν διὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ “Ζουχᾶ, 
ὃ καλῶς μὲν εἴρηται, κακῶς δὲ ὑμεῖς διανοεῖσϑε. τί δὸ τοῦτό ἐστιν 
ἀναγκαῖον παραϑέσϑαι, ἵνα καὶ οὕτως αὐτῶν ἡ διεφϑαρμένη διά-- 


youx δειχϑῇ. 
ὅ1. 


Φησὶ τοίνυν ὁ “ουχᾶς" 


καὶ Ἰησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ καὶ 


ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις"). τὸ μὲν οὖν ῥητόν 


1) Matth. 24, 42. 2) Luc. 12, 40, 
6) Luc. 2, 52. 


5) Genes. 4, 9. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. atque ita legit 
Nennios. Alii et editi ztoíg ἡμέρᾳ. 
b. Reg. et Seguer. τό omittunt. 
iidem et Gobler. et Felckm. 1. xai 
καὶ τοῦτο. Geteri et editio Commel. κα 

γὰρ τοῦτο. 
c. Reg. 1. et Seguer. dta παντὸς ἕξτοί- 
eve γένεσθαι. 


Mox 


d. Reg. 1.. et. Segaer. "4ostouavícas. : 


9) 2. Thessal. 2, 1 sqq. 4) Genes. 3, 9. 


Gobler. et Felckm. 1. ᾿Αφειομανῖεαι. Ce- 
teri οἱ editi 4osta»o(. 

e. Sic Reg. 1. et Seguerian. 
οἱ editis deest z«Ure. 


[n ceteris 


[. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ alii 
et editi ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης. 
ξ. Sic Reg. 1. Segner. Basil. Angl. et 


Felckm. 5. At elii et editi Φαραώ cir- 
cumflexa ultima. Mox uterque Hegins οἱ 
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differret tempus? E contrario autem quis illo ignorato non se quoti- P. 59s. 
die debeat parare? Hinc subdidit Salvator: Vigilate ergo, quia neque p.599. 
cos nostis, qua hora Dominus vester venturus sit, et: qua non pu- 
tatis hora filius hominis veniet. Itaque ob utilitatem, quae ex hac 
oritur ignorantia, ita est locutus. His enim verbis nos hortatur, ut 
semper parati simus. Vos enim, inquit, nescitis, ego vero Dominus 
novi quando venturus sum, quamvis Áriani me, qui Patris sum Ver- 
bum, non expoctent. 


50. Sic ergo Dominus, qui quid nobis expedfret melius quam nos 
noverat, suos discipulos firmavit ac munivit, illique huiusmodi instructi 
admonitione emendaverunt Thessalonicenses ea in re alioquin erra- 
turos. Quando vero neque his cedunt Christi hostes, tametsi non me 
fugit, durius illis cor esse quam Pharaoni, placet tamen illos iterum 
ea de re interrogare. Deus in Paradiso percunctatur: Adam ubi es? 

Cainum quoque ipse interrogat: Ubi est Abel frater tuus? Quid hic 
" itaque respondelis? Nam si eum nescire existimatis, et idcirco scisci- 
tari, cum Manichaeis profecto consentitüis, qui videlicet ista audent 
docere. Sin autem veriti, ne Manichaei palam audiatis, vel inviti con- 
ceditis eum scientem interrogare, quid quaeso absurdum aut quid 
mirum vobis videtur, si Filius, in quo tunc Deus interrogabat, idem 
inquam ipse Filius carne circumdatus discipulos tamquam homo inter- 
roget? nisi forte Manichaei iam [acti illum Scripturae locum, ubi Deus 
Adamum interrogat, velitis reprehendere, idque eo tantum animo, ut 
nova improbe excogitetis et audeatis. Hinc enim in omnibus convicti 
Lucae verba iam insusurratis, quae quidem recte sunt dicta, sed a 
vobis perverse intelliguntur. Quaenam autem illa sint, afferre necesse 
est, ut hac etiam ratione pateat, quam corruptam illi habeant mentem. 


51. 
tía et aetate et gratia apud Deum 


Seguer. ἐν τῷ napadtíaq. Ceteri et editi 
iy δὲ τῷ παραδείσῳ. bidem Reg. 1. el 
Seguer. πυνϑιίνξται ὃ ϑεὸς λέγων. Alii 
οἱ «εὐϊιὶ πυνϑάνεταε ὁ ϑεὸς τοῦ Adan 


». 
t. Sie Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi λέγων ποῦ etc. 
i. Segaerian. et Reg. 2. πυνϑάνεσϑε, 
mendose. 
k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
aoc. 
: L Sic Reg. 1. et Seguer. Alii aotem et 


e 


Haec igitur sunt Lucae verba: Et lesus proficiebat sapien-: 


et homines. Hic inquam ille locus 


editi περιβαλλόμενος. lbidem Basil. et 
Felckm. 5. pro τῶν μαϑητῶν babent 
atto». 

m. Sic Reg. ]., nt et emeudatam est in 
Seguer. . Αἱ alii et editi ϑελήσετε. 

n. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
At Reg. 1. τονϑρύζεεε. Anglic. 6notor- - 
ϑορύζετε. Regius 2. ϑορυβεῖτε. Alii et 
editio Commel. ϑορυβίζετε. Ibid. πάλιν 
deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
msnni 1. Hem ibidem Reg: 1. παρὰ τεῷ 
“Μουκᾷ. Felckm. 5. ibid. ὅτε ὃ καλώς. 


P.599. 


P. 600. 
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ἐστι τοῦτο" ἐπειδὴ δὲ καὶ ἐν τούτῳ προςκόπτουσιν, ἀναγκαῖον τεά--: 
λιν αὐτοὺς ὡς "τοὺς Φαρισαίους καὶ τοὺς Σαδδουχαίους ἐρωτῆσαι, 
περὶ οὗ 'φησιν ὁ “ουχᾶς. ἔστε δὲ οὕτως. Ἰησοῦς Χριστὸς ἂν- 
ϑρωπός ἐστιν ὡς οἱ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι, ἢ ϑεός ἐστι σάρχα 
φορῶν; εἰ μὲν οὖν χοινὸς ἄνϑρωπος κατὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους καὶ αὐτός ἔστεν, ἔστω πάλεν ὡς ἄνθρωπος προχότετων " 

Ῥχρῦτο μέν τοι τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τὸ φρόνημα, ὃ τῇ μὲν δυνά- 
He. καὶ ὑμεῖς φρονεῖτε, τῷ δὲ ὀνόματι μόνον ἀρνεῖσϑε διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους el δὲ ϑεός ἔστε σάρχα φορῶν, ἐπειδὴ καὶ τοῦτό ἐστεν 
ἀληϑῶς xal ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ϑεὸς ὧν ini γῆς κατῆλϑε, 
ποίαν "εἶχε προχοπὴν ὃ ἶσα ϑεῷ ὑπάρχων"); ἢ ποῦ εἶχεν αὐξά- 
vety ὃ υἱὸς ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρί; εἰ γὰρ ὁ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρὲ 
προχόπτει, ví ἄρα ἐστὶν ἐπέχεινα τοῦ πατρός, ἵν ἀπὸ τούτου "καὶ 
προχόψῃ; ἔπειτα ὡς ἐπὶ τοῦ λαβεῖν καὶ δοξασϑῆναι !rà αὐτὰ 
χαλὸν εἰπεῖν, εἰ ἀνϑρωπος γενόμενος, προέχοπεε, δῆλόν ἐστιν ὡς 
πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος ἀτελὴς ἢν, καὶ μᾶλλον 7 σὰρξ αἰτέα 
τῆς τελειώσεως αὐτοῦ γέγονεν ἢ αὐτὸς τῆς σαρκός. πάλιν τε εἰ 

λόγος ὧν προχόπτει, τί μεῖζον ε ἔχει γενέσϑαι λόγου καὶ σοφίας 

καὶ υἱοῦ καὶ ϑεοῦ δυνάμεως; ταῦτα γάρ ἐστεν ὃ λόγος, "ὧν εἴ 

τις ὡς ἀχτῖνα μετασχεῖν πως δύναιτο, Ó τοιοῦτος παντέλειος ἐν 

ἀνθρώποις καὶ ἶσος ἀγγέλοις γένεται, καὶ γὰρ καὶ ἄγγελοι ' καὶ" 
ἀρχάγγελοι καὶ χυριότητες καὶ πᾶσαι aí δυνάμεις καὶ ϑρόνοι τοῦ 

λόγου μετέχοντες βλέπουσι διαπαντὸς τὸ πρόςωπον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. πῶς οὖν ὃ ἄλλοις τὴν τελειότητα "παρασχὼν αὐτὸς μετ 
ἐκείνους προκόπτει; ἄγγελοε γὰρ καὶ τὴν ἀνθρωπένην αὐτοῦ .γέ- 
γεσιν διηκόνησαν, καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ 2fovxà μετὰ τὴν 
διακονίαν τῶν ἀγγέλων εἴρηται. πῶς οὖν ὅλως κἄν εἰς ἐνθύμησιν 
ἐλϑεῖν ἀνθρώπου δύναται; ἢ πῶς 7) σοφία ἐν σοφίᾳ προέκοπτεν; 
ἢ πῶς ὃ ἄλλοις 1 χάριν διδούς, καϑὼς ὃ Παῦλος διὰ πάσης ἐπε- 
στολῆς óc αὐτοῦ δίδοσθαι τὴν χάριν γενώσκων φησίν" 7 χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν᾽, αὐτὸς ἐν 
χάριτι προέκοτοτεν; ἢ γὰρ ψεύδεσϑαι τὸν ἀπόστολον λεγέτωσαν, 


1) Philipp. 2, 6. 2) 2. Thessal. 3, 18. et alibi. 

d. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2 
Anglic. Basil. et Felckm, 5. ó υἱὸς ὃ d 
ὧν eic. Prseterea Reg. 2. Anglic. Gobler, 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Legitar item 
Σαδδουκαίους in Reg. 2. Gobleriano οἱ 


Felckm. 1. Alii et editio Commel. τοὺς 
Σαδουκαίους xai Ψαρισαίους. Mox Beg. 
1. et Seguer. Ἰησοῦς ὃ Χριστός. 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ μέντοι Σαμοσατέως. 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et edili 


£z 


et Felckm, 1. εἰ yàg ὃ ἀεὶ ὧν iv τῷ 
πατρὶ προχόπτει. — Ceteri οἱ editi ó υἱὸς 
ó ἀεὶ ἐν c πατρί; ἀεὶ γὰρ ὧν ἐν τῷ 
πατρὶ οὐ προκόπτει.  lbidem Basil. zi 
γάρ ἐστιν. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. In aliis et editis καί deest. 
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est, ad quem quoniam offendunt, ab illis non secus ac a Sadducaeis Ρ. 599. 
et Pharisaeis stiscitandum est, quo de loquatur Lucas. Sic autem 
illos aggrediamur. lesus Christus bomone est ut alii omnes homines 
an vero Deus est carnem gestans? Si purus homo est, ut ceteri ho- 
mines, utique ut bomo proficiat; quae quidem est Samosatensis sen- 
tentia, quam toto vos animo amplectimini, sed nomine, tenus prae Ρ.θ00. 
metu hominum negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uli revera 
est, et Verbum caro factum est, isque, qui Deus erat, in terram de- 
scendit, quos progressus queat ille babere, qui aequalis Deo existit, 
aut quo modo crescere possit Filius, qui semper est in Patre? Nam 
si is, qui est in Patre, proficere potest, quid quaeso est ultra Patrem, 
ut inde possit proficere? Deinde e re fuerit eadem hic dicere, quae 
supra disseruimus, cum explicaremus quonam sensu aliquid accepisse 
et gloriam adeptus esse diceretur. Nimirum si homo factus profecit, 
ergo antequam fieret homo, perfectus non erat, ac proinde eius per- 
fectionis causa fuit potius caro quam ipse carnis. Insuper si ille, qui 
Verbum est, proficit, quid maius potest fieri, quam Verbum, Sapientia, 
Filius et Dei virtus? haec siquidem sunt ipsum Verbum, quorum si 
quis veluli radium posset accipere, is sane summe perfectus inter ho- 
mines esset, Angelisque fieret aequalis. Etenim Angeli ipsi atque Ár- 
changeli, Dóminationes Virlutesque omnes et Throni Verbi participes 
elfecli faciem Patris eius perpetuo vident. Qui ergo fieri potest, ut 
ille, qui aliis impertit perfectionem, ipse post illos proficiat? Angeli ' 
namque humanam eius administraverunt nativitatem, et Lucae verba 
post buiusmodi Angelorum administrationem prolata sunt. Qut igitur 
possit id vel in mentem hominis prorsus venire? Quomodo inquam 
Sapientia in sapientia profecit? Quomodo qui aliis dat gratiam (uti 
Paulus suis in omnibus epistolis hisce verbis agnoscit: Gratia Domini 
nostri lesu Christi sit cum omnibus vobis), ipse in gratia profecit? 
Vel enim Apostolum menüri contendant, vel Filium non esse sapien- 
tiam audeant affirmare. Vel si est sapientia, ut dixit Salomon et 


f. Vide supra pag. 585 [pag. 538. hui. 


uterque Reg. Seguer. Basil. Gobler. Felck- 
ed. nr. 35 sq.]. 


manni 1. et 5. πᾶσαι αἱ δυνάμεις. Alii 


g. Seguer. Heg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶχε. Felckm. δ. ἔχειν. — Alii et editi ἔχει. 
Mox Reg. 1. et Seguer. xai ϑεοῦ δυνά- 
pue. — Alii et editi omittunt, ϑεοῦ, 

h. Reg. 1. el Seguerian. ὧν εἴ τις ὡς 
áxriva μετασγεῖν πως δύναιτο. Αἱ alii 
εἰ editj οὐ εἴ τις ὡς ἀχεῖνος μετασχεῖν 
δύναταί πως, aliqui πως ϑύναεαι. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl εἰ Felckm. 
1. At in Reg. 2. deest xai ἀρχάγγελος. 
Ceteri item et editi καί omitiunt. Mox 


et editi πᾶσαε δυνάμεις." 

k. Reg. 1. et Seguer. παρασχών. Alii 
εἰ editi παρέχων. Mox Reg 1. et Seguer. 
τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν. Editi 
οἱ ali τῇ ἀνθρωπίνῃ γενέσει αὐτοῦ. 
lbid. Reg. 1. Seguer. Basil. et Felckm. 5. 
παρὰ τοῦ Δουχᾶ, Alii εἰ editi παρὰ τῷ 
“ουχᾷ. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri et editi ὁ ἄλλοις τὴν χάριν 
διδούς" ὃ γὰρ Παῦλος εἰς. 


, P. 600. 


P.601. 
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ἢ μηδὲ σοφίαν εἶναι τὸν υἱὸν λέγειν τολμάτωσαν. ἢ el σοφέεε ἔστε έν, 
ὡς εἶπεν "ὃ Σολομὼν zai ὁ Παῦλος ἔγραψε" Χριστὸς ϑεοῦ δύνα- 
μὲς καὶ ϑεοῦ σοφία), "ποίαν ἡ σοφία προκχοττὴν ἐπτεδέχετο ; 

52. ἔάνϑρωποι μὲν γὰρ κτίσματα τυγχάνοντες ἐπεχτεένεσθαίέ 
πως καὶ προκόπτειν ἐν ἀρετῇ δύνανται. Ἐνὼχ γοῦν οὕτω μεετε- 
τέϑη, καὶ ωσῆς αὐξάνων ἐτελειοῦτο, Ἰσαὰκ " δὲ προκόπτων ἔχέ- 
vero μέγας, καὶ ὃ ἀπόστολος ἐπεχτείνεσϑαι καϑ' ἡμέραν τοῖς ἔα-- 
προσϑὲν ἔλεγεν). εἶχε γὰρ ἕκαστος ποῦ ᾿προχόψει, βλέπων εἰς 
τὸν ἔμπροσθεν αὐτοῦ βαϑμόν. ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὃ μόνος «v 
ποῦ εἶχεν ἐπεχτείνεσϑαι; πάντα γὰρ εἰς αὑτὸν βλέποντα τυροκό-- 
πτει, αὐτὸς δὲ μόνος ὧν ἐν τῷ μόνῳ πατρί ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ οὐδὲ 


. ἐπεκτείνεται, ἀλλ ἐν αὑτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. ἀνθρώπων μὲν οὖν 


ἐστε τὸ προχόπτειν, ὅ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἐπεὶ προκόπτειν “οὐχ 
εἶχε τέλειος ὧν ἐν τῷ πατρί, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἕνα 
ἐν τῷ ἐκχείνου ταπεινῷ μᾶλλον ἡμεῖς αὐξῆσαι δυνηϑῶμεν. ἡ δὲ 
αὔξησις ἡμῶν οὐκ ἄλλη τίς ἐστεν, ἢ τὸ ἀφίστασϑαε μὲν τῶν αἷ-- 
σθϑητῶν, εἰς αὐτὸν δὲ τὸν λόγον γενέσθαι, ἐπεὶ καὶ τὸ ἐχείνου 
ταπεινὸν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ λαβεῖν τὴν ἡμετέραν σάρκα. 
οὐκ ἄρα ὃ λόγος [ἣν ἦ λόγος ἐστὶν Ó προκόπτων, ὃ τέλειος ἐκ 
τελείου ὧν τοῦ πατρός, ὃ μηδενὸς δεόμενος, ἀλλὰ xai τοὺς ἄλ- 
λους εἰς προχοπὴν ἀνάγων" ἀλλὰ ἀνθρωπίνως εἴρηται καὶ ἐνταῦϑα 
6*0 προχόπτειν, ἐπεὶ καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ πάλιν ἡ προκοπή. 
καὶ γὰρ καὶ Ó εὐαγγελιστὴς οὕτως μετὰ ἀχριβοῦς τῆς παρατηρή- 
σεως λέγων vi; προχοπῇ συνῆψε τὴν ἡλικίαν" λόγος δὲ καὶ ϑεὸς 
ἡλικίᾳ οὐ " μετρεῖται, ἀλλὰ τῶν σωμάτων εἰσὶν oi ἡλικέαι. τοῦ 
σώματος ἄρα ἐστὶν ἡ "προκοπή" αὐτοῦ γὰρ προχόπτοντος προέ- 
χοπτεν ἐν αὐτῷ καὶ ἡ “φανέρωσις τῆς ϑεότητος Ttg ὁρῶσιν. ὅσῳ 


. δὲ ἥ ϑεότης ἀπεκαλύπτετο, τοσούτῳ πλεῖον ἡ χάρις ηὔξανεν ὡς 


ἐ ἀνθρώπου παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. παιδίον μὲν γὰρ ἐβαστάζετο, 
σταῖς δὲ γενόμενος ἀπέμενεν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τοὺς ἱερέας ἀνέχρινε 
περὶ τοῦ νόμου, xav ὀλίγον δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος καὶ τοῦ 
λόγου φανεροῦντος *éavrüv ἐν αὐτῷ, ὁμολογεῖται λοιπὸν παρὰ 
μὲν Πέτρου πρῶτον, εἶτα καὶ παρὰ πάντων, ὅτι ἀληϑῶς υἱὸς 
ϑεοῦ ἔστιν οὗτος, εἰ καὶ Ἰουδαῖοι οἵ τε παλαιοὶ καὶ οἱ νέοι οὗτοι 
ϑέλοντες καμμύουσι τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μὴ βλέπωσεν ὅτι τὸ ἐν 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) Philipp. 3, 14. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ ὁ inedi- — editio Commel. omisso ποίαν ἢ σοφία 
tis deest. Ibidem Gobler. et Felekm. 1. — habent προκοπὴν οὐκ ἐπεδέχεεο. 
καὶ Παῦλος γράφει. .€ Sic uterque Reg. Segacr. Bosil. Go- 
b. Sie Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. — bler. et Felckm. 1. At alii et editi Ἰσαάκ 
et Felckm. 1. ut et Nannius legit Alii et τε. lbidem Felekm. 5. ἐγένεξο. - 
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Paulus scripsit: Christus Dei virtys et Dei sapientia, quem quaeso v.e. 
progressum accepit Sapientia? 


52. Homines quidem utpote creati in virtute progredi et profi- 
cere possunt, Hinc Enoch translatus est, Moysesque crescendo per- 
ficiebatur, et Isaac proficiendo magnus est effectus, Apostolus item ad 
ea quae priora sunt se testatur extendere. Singuli scilicet ulteriorem 
ante se gradum, quo progrederentur, habüere. Αἱ Dei Filius, qui 
quidem solus ipse est, quonam se potest extendere? Omnia siquidem pco. 
in eum contuendo proficiunt, ipse vero, cum solus sit, in solo est  - 
Patre, ἃ quo nqn ultra progreditur, sed semper ig eo manet. [Itaque 
hominum est proficere, at Dei Filius, quia nihil quo progfederetur 
haberet, cum in Patre sit perfectus, seipsum pro nobis humiliavit, ut 
nos in eius humilitate magis crescere possemus. Aliud autem nihil 
est incrementum nostrum, quam ut a rebus, quae sensus movent, re- 
cedamus et ad ipsum accedamus Verbum; quandoquidem et eius humi- 
'litas nibil aliud est, quam quod carnem nostram accepit. Non ergo 
Verbum ut Verbum proficit, cum perfectum sit ex perfecto Patre nul- 
laque omnino re egeat, sed potius aliis proficiendi sit causa. Verum 
hic etiam humano more dictus est proficere, quoniam hominum sit 
proficere. Hinc caute admodum Evangelista aetatem cum progressione 
coniunxit, siquidem nulla est Verbi et Dei aetas, sed aetates ad cor- 
pora perlinent. Ad corpus igitur spectat huiusmodi progressus, eo 
enim proficiente in ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa- 
clio divinitatis. Quanto porro manifestius divinitas $e explicabat, tanto 
magis apud omnes homines gratia eius tanquam hominis crescebat. 
Nam infans quidem gestabatur, puer autem factus remansit in templo 
ipsosque sacerdotes de lege interrogavit. Sensim autem crescente cor- 
pore et Verbo seipsum in eo patefaciente, primo Petrus deindeque alii 
eum vere Filium Dei esse confitentur, quantumvis ludaei cum veteres 
tum novi isti ultro cleudant oculos, ne videant, quod híc in sapientia 


d. Basil. προκόψειν. Regius 1. prima 
manu προχόψῃ, sed secunda προχόψεε, 
ut ceteri et editi. Mox Reg. 1. et Seguer. 
ἑαυτοῦ Bd9uór. Reg.2.a)rÀv» βαϑμόν. 
Editi et alii αὐτοῦ βαϑμόν. 

e. Sic Reg. 1. Segier. Gobler. et Felckm. 
1: Atlii et editi οὐκ εἶχεν, ἐπεὶ τέλειος. 
Jbidem Reg.2. Basil. et Felckm. 5. ἦν ἐν 
τῷ πατρί. Edi atque oli ὧν ἐν τῷ 
πατρί. 

f. y» deletum est in Reg. 1. 

£. Sic Reg. 1. et Seguer. |n aliis el 
editis τό deest. Mox Reg. 1. et Seguer. 
καὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστής. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μετρεῖται. Editi aliique μεμήτρηται. 

i. Sic uterque Reg. Seguer. Goblerian. 
Felckm. 1. eti ὅ. At alii et editio Comm. 
ἀνθρώπῳ. 

k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἑαυτὸν ἐν αὐτῷ.  Felckm. δ. αὐτὸν íav- 
TQ. Ceteri et editi ἑαυτὸν ἑαυτῷ. 

|. Reg. 1. et Seguér. xai οὗ véos oUzot, 
Goblerian. et Felckm. 1. xai »éot οὗτοι. 
Alii et editi xai νέοε οὕτω. Paulo post 
Reg. 1. ὅτε ἐν σοφίᾳ προχόπτειν. Mox 
idem el Seguer. tz» σοφίαν αὐτὴν προ- 
κόπτειν. ]lo alis et editis deest αὐτήν». 


P. 601. 


p.602. 
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σοφίᾳ προκόπτειν ovx ἔστι τὴν σοφίαν αὐτὴν προχύπτειν, ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον μᾶλλον ἐν αὐτῇ "προκόπτειν. καὶ Ἰησοῦς γὰρ προ- 
ἔχοπτε σοφίᾳ καὶ χάριτι)" εἰ χρὴ δὲ καὶ πιϑανῶς μετὰ τοῦ ἀλη- 
ϑοῦς εἰπεῖν, αὑτὸς ἐν ἑαυτῷ προέχοπετε" ἡ σοφία γὰρ φχοδόμησεν 
"ἑαυτῇ οἶκον καὶ ἔν ἑαυτῇ τὸν οἶκον προκότετειν ἐττοίει. 

53. Τίς δέ ἐστιν 7) λεγομένη προχοπή, “ἢ, καϑὰ προεῖπον, 
7 παρὰ τῆς σοφίας μεταδιδομένη τοῖς ἀνθρώποις ϑεοποίησις καὶ 
χάρις, ἐξαφαγφρζομένης ἐν αὑτοῖς τῆς ἁμαρτίας xal τῆς ἐν αὐτοῖς 
φϑορᾶς κατὰ τὴν ὁμοιότητα καὶ συγγένειαν τῆς σαρκὸς τοῦ λόγου; 
οὕτω γὰρ αὐξάνοντος ἐν ἡλικίᾳ τοῦ σώματος, ἐσυνεπεδίδοτο ἐν 
αὐτῷ καὶ ἡ τῆς ϑεότητος φανέρωσις, xoi ἐδείκνυτο παρὰ πᾶσιν 
ὅτι ναϑὲ ϑεοῦ ἐστι χαὲὶ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι. ἐὰν δὲ φιλονει- 
χῶσιν ὅτι "Ἰησοῦς ἔἐκλήϑη ὃ λόγος γενόμενος σάρξ), καὶ εἰς αὐτὸν 
ἀναφέρουσι τὸ λεγόμενον προέχκοπτεν, ᾿ἀχουέτωσαν ὅτε οὐδὲ τοῦτο 
μὲν ἐλαττοῖ τὸ πατρικὸν φῶς, τοῦτο γάρ ἔστιν ὁ vióg, δείκνυσι 
δὲ πάλιν ὅτι γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ λόγος καὶ ἀληϑινὴν ἐφόρεσε 
σάρκα. καὶ ὥςπερ εἴπομεν ὅτι σαρχὲ πέπονϑε *xal σαρκὶ ἐπεένα 
καὶ σαρκὶ ἐχοπίασεν, οὕτως καὶ εἰκότως ἂν λέγοιτο ὅτε σαρκὶ προ- 
ἔχοπτεν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν ὄντος τοῦ λόγου ἐγένετο ἡ προ- 
χοπή, οἵα ἐστὶν ἣν εἰρήχαμεν. ἐν αὐτῷ γὰρ ἦν ἢ σὰρξ T) προχό- 
πτουσα xol αὐτοῦ λέγεται, καὶ τοῦτο, ἵνα πάλιν ἡ τῶν ἀνθρώπων 
προχοπὴ ἄπτωτος διὰ τὸν συνόντα λόγον διαμείνῃ. οὔτ᾽ οὖν τοῦ 
λόγου ἡ προχοπή, οὔτε ἡ σὰρξ ἦν ἡ σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σῶμα 
γέγονεν ἣ σάρξ. διὰ "τοῦτο, ὡς προείπομεν, οὐχ ἡ σοφία yj σο- 
φία ἐστὶν αὐτὴ καϑ' ἑαυτὴν προέχοπτεν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐν 
τῇ σοφίᾳ προέχοπτεν, ὑπεραναβαῖνον κατ᾽ ὀλίγον; τὴν ἀνϑρωπέ- 
γὴν φύσιν καὶ ϑεοποιούμενον καὶ ὄργανον αὐτῆς πρὸς τὴν ἐνέρ- 
γειαν τῆς ϑεότητος καὶ τὴν ἔχλαμψεν αὐτῆς γινόμενον καὶ φαινό- 
μενον πᾶσι. διὸ οὐδέ εἶπεν" ὃ λόγος προέχοπτεν, «aAA ὁ Ἰησοῦς, 
ὅπερ ὄνομα γενόμενος ἄνϑρωπος ὁ κύριος ἐκλήϑη, ὡς εἶναι τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν προκοπὴν οὕτως Ἰώς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
εἴπομεν. 

1) Luc. 2, 52. 


2) Prov. 9, 1. 8) loan. 1, 14. 


manni t. 





a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
προχόπτειν». Alii εἰ editi zzgoxózrzes. lbid. 


Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai- 


Ἰησοῦς γὰρ προέχοπεε σοφίᾳ. Editi 
καὶ γὰρ ᾿Ιησοῦς προέχοπτεν ἐν σοφίᾳ. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἐν αὐτῇ. lidem 
ibidem et Reg. ac Seguer. xai & ἑαυτῇ. 
Alii et editi xai ἐν αὐτῇ. 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


At alii et editio Commel. προ- 
xon;j, καϑὰ προεῖπον, ἡ etc. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editio Commel. ovr- 
ἐπιδίδοται ἐν αὐτῷ ἡ τῆς. 

e. Sic Reg. ἴ. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius. Ceteri vero et editi 
Ἰησοῦς ἐχλήϑη σὰρξ γενόμενος, καὶ εἰς 
αὐτὸν ἀναφέρωσιν. Basil. habet ὅτι ó 
Ἰησοῦς, 
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Φ 


proficere non significet ipsam Sapientiam proficere,: sed humanam Ρ.θ0ι. 
tantum naturam in ea proficere. Siquidem lesus proficiebat. sapientia 

et gratia, vel potius, ut apposite simul et vere loquamur, ipse in 
seipso proficiebat. Nam Sapientia aedificavit sibi domum, fecitque ut 
domus in seipsa proficeret. 

59. Ceterum quaenam illa est progressio, quàm, uti supra dixi, 
gratia et divinitas hominibus a Sapientia impartita, destructo in illis 
peccato et corruptione propter ipsorum cum carne Verbi similitudinem 
et cognationem? ]ta enim corpore aetate crescente *ín illo quoque 
crescebat maior divinitatis explicatio, omnibusque ostendebatur, templum 
Dei ipsum esse et Deum esse in corpore. Quod si rixari velint in 
eo, quod Verbum caro factum lesus sit appellatus, ad eumque illud p. 602. 
dictum proficiebat referant, audiant neque ea re imminui paternam 
lucem, quae Filius ipse est. Verum id rursus ostendit, Verbum ho- 
minem esse factum veramque carnem habuisse. Unde, quemadmodum 
diximus eum carne passum esse, carne esuriisse, carne defatigatum 
esse, ita et merito quidem affirmare licet eum carne profecisse. Neque 
enim illa qualemcumque diximus progressio fiebat, quasi Verbum ex- 
trinsecus existeret, sed in illo erat et eius dicitur caro proficiens, ut 
scilicet hominum progressus propter ipsorum cum Verbo societatem 
stabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum proficiebat, nec caro 

erat Sapientia, sed caro facta est Sapientiae corpus. Quocirca, uti, 
docuimus, non Sapientia quatenus est Sapientia ipsa per seipsam pro- 

ficiebat, sed sola humanitas in Sapientia proficiebat, humanam paulatim . 
transcendens naturam, divina reddita ipsiusque Sapientiae facta et 

omnibus apparens instrumentum, quo ad agendum et elucendum ipsa 

uteretur divinitas. Hinc nequaquam dixit: Verbum proficiebat, sed 

lesus, quod quidem nomen Dominus factus homo accepit; ita ut ad 

humanam naturam progressus ille pertineat eo quo supra explicavi- 

mus modo. 


f. Sic mss. In editione autem Comm. 
deest ort, Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
οἱ Felckm. 1. ἐφόρεσε σάρκα. Alii et 
editio Commel. ἐφόρεε᾽ σάρκα. 


g. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. addunt xaí, quod in aliis et 
editis deest. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
ἐπείνασε et ἐχοπία. ltem. iidem et Go- 
hlerian. ac Felckm. 1, xai τοῦτο εἰχότως 
ἂν λέγοιτο, dagxi προέχοπτεν. bidem 
uterque Reg. Seguer. et Basil. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἔξωϑεν.  Gobler. Felckm. 1. ei 5. 
οὐδὲ Ad ἔξωϑεν. Editio Commel. οὐ 
γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν. 


h. Reg. 1. et Seguerian. διὰ τοῦϑ᾽ ὡς 
προεῖπον». 

i. Sic uterque Reg. Seguer. Βδεὶ!. 'Àn- 
glic. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ in aliis et 
editis deest τήν. Mox post ὄργανον αὐτῆς 
Reg. 1. et Seguer. omittunt γενόμενον, 
quod hic alii et editi babent, sed infra 
transponunt post ἔχλαμψιν αὐτῆς, ibi- 
demque babent xai φαινόμενον πᾶσι, 
ubi slii et editi φαῖνον ἐν πᾶσι. 

k. Sic Reg. 1. Gobler. et Feickm. 1. 
Αἱ ceteri et editi ἀλλὰ Ἰησοῦς. 

l. Reg. 1. et Seguer. ὥςπερ xai ἐν. 
Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ ἐν. Alii et 
editi ὡς ἐν. 


P.602. 
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54. Οὐχοῦν ὥςπερ προχοπτούσης τῆς σαρχὸς λέγεταε αὑτὸς 
προχόσετειν διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα ᾿ἰδιότητα, οἴτω καὶ τὰ πστερὲ 
τὸν καιρὸν τοῦ ϑανάτου λεγόμενα, τὸ ταραχϑῆναι, τὸ χλαῖσαι, 
χρὴ λαμβάνειν τῇ αὐτῇ διανοίᾳ. ἄνω γὰρ καὶ χάτω πεερεεόντες 
xal ὥςπερ ἐκ τούτων τὴν αἵρεσιν “πτάλιν "συνεστῶντες φάσχκουσεν" 
ἰδοὺ ἔχλαυσε xal size νῦν ἡ" ψυχή μου τετάραχται,), xai πέαρε- 


, p , ^" 3 ^ , ΄ 
-χάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον)" πῶς οὖν εἰ ταῦτα εἴρηκε, ϑεὸς 


ἐστι καὶ λόγος τοῦ πατρός; "ναὶ γέγραπται ὅτι ἔχλαυσεν, ὦ ϑεο- 
μάχοι, καὶ ὅτι εἶπεν ἐταράχϑην, καὶ ἐπὶ σταυροῦ εἶπεν" ἝΛλωὶ 
Ἑλωὶ λιμασαβαχϑανί; ὃ ἐστι ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τέ με ἐγκα- 
τέλιπες}); xai παρεχάλεσε δὲ “τοῦ παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, γέγρα- 
^ 3442 Σ , , € 3 , " 
7ztraL γὰρ ταῦτα. ἀλλ᾽ vSovÀougv πάλιν ὑμᾶς ἀἁποχρέίνασϑαε, “τὸ 
αὑτὸ γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν παρ᾽ ὑμῶν προτεινομένων ἀντεκρούεεν 
2 Li ) » ^ 3 € “- ΄ 4 
ἀνάγχη. εἰ μὲν ἀγϑρωπὸος ψιλός ἐστιν ὁ λαλῶν, ἡλαιέτω xai φο- 


Ρ. 603, βείσϑθϑω τὸν ϑάνατον ὡς ἄνϑρωπος, εἰ δὲ λόγος loriv ἐν σαρχέ, 


τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν -ἀεὶ οὐκ ὀκνητέον, τένα ϑεὸς " ὧν εἶχε φοβεῖ- 
σθαι; ἢ διατέ τὸν ϑάνατον ἐφοβεῖτο, ζωὴ ὧν αὐτὸς καὶ ἄλλους 
ἐκ τοῦ ϑανάτου ῥυόμενος; ἢ πῶς λέγων" μὴ 'φοβεῖσϑε τὸν ἀπο- 
χτείνοντα τὸ σῶμα"), αὑτὸς ἐφοβεῖτο; πῶς δὲ ὃ τῷ ᾿Αϑραὰμ À&- 
γων" μὴ φοβοῦ, ὅτε ἐμετὰ σοῦ elut*), καὶ τὸν Πωσῆν παραϑαρ- 
σύνων κατὰ τοῦ Φαραώ, καὶ "τῷ τοῦ Ναυῇ λέγων' ἴσχυε καὶ 
ἀνδρίζου"), αὐτὸς ἐδειλία τὸν Ἡρώδην καὶ τὸν ' Πιλάτον, εἶτα ἂλ- 
λοις γινόμενος βοηϑὸς εἰς τὸ μὴ φοβεῖσθαι, κύριος γάρ, qni», 
ἐμοὶ βοηϑός" *ov φοβηϑήσομαι τί ποιήσειε μοε ἄνϑρωπος, av- 
τὸς ἡγεμόνας ϑνητοὺς ἀνθρώπους ἐφοβεῖτο, avrog ἐλϑὼν κατὰ 
τοῦ ϑανάτου ἐδειλία τὸν ϑάνατον; πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον xol δυς- 
. σεβὲς λέγειν τοῦτον δειλιᾷν "τὸν ϑάνατον ἢ τὸν ἄδην, ὃν οὗ nt- 
λωροὲὶ τοῦ δου βλέποντες ἔπτηξαν; «εἰ δὲ καϑ' ὑμᾶς ἐδειλία ὃ 
λόγος, διατέ πρὸ πολλοῦ λέγων περὲ τῆς ἐπιβουλῆς τῶν Ἰουδαέών 
οὐκ "ἔφευγεν, ἀλλὰ xai ζητούμενος ἔλεγεν' ἐγώ εἰμι"); καὶ γὰρ 
ἠδύνατο μὴ ἀποϑανεῖν, ὡς ἔλεγεν ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυ- 


2) Matth. 26, 39. 3) Marc. 15, 34. 4) Matth. 10, 28; 


1) loan. 12, 27. 
6) losue 1, 6. 71) Psal. 118 [117. LXX], 6. 


Luc. 12, 4. 5) Genes. 26, 24. 
8) Ioan. 18, 5. 


a. Reg. 1. συνεστάνεες. c. Reg. 1. et Seguer. τοῦ omittunt. 


b. Gobler. οἱ Felckm. 1. »aé omittunt. 
Reg. 2. et Basil. habent καὶ γέγραπται. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. xei ὅεε éra- 
ράχϑη, καὶ, ϑεέ μου etc. omissis inter- 
mediis, Ibidem Reg. 1. οἱ Seguer. xci τὰ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ..... λειμὰ σαβαχϑανί. 
lidem ibidem et Reg. 2. Basil. et Anglic. 
ἐγκατέλιπες. Ceteri et editi κατέλεπες. 


At Gobler. et Felckm. 1. sic habent: xai 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο" γέγρα- 
πται. 

d. Reg. 1. et Seguer. τὸ αὐτό, Alii et 
editi τοῦτο. 

e. Reg. 1. et Seguer. ϑεὸς dw εἶχε. 
In aliis et editis ὧν deest. 

f. Uterque Reg. el Seguer. μὴ φοβεῖ- 





»- 
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* 54, Itaque quemadmodum carne proficiente ipse proficere dicitur r.602. 
ob suam cum corpore coniunctionem, ita quae illi tempore inortis ac- 
cidisse legimus, ut turbari, flere, eadem ratione interpretari oportet. 
Enimvero ili in omnes sese vertunt partes, suamque haeresim ex liis 
veluti commendantes ac confirmantes hisce nos verbis adoriuntur.: 
Ecce, inquiunt, flevit et. dixit: |Vunc anima mea. turbata est, rogavit 
1tem ut calix transiret; qui ergo fieri potest, ut is, qui haec dixit, 
Deus sit et Verbum Patris?* lta sane, o Dei hostes; scriptum est 
eum Ílevisse, et dixisse: Turbatus sum, illa quoque verba in cruce 
pronunciasse: Eloi, Eloi, lama sabactkani, id est Deus meus, Deus 
meus, quare dereliquisti e? rogavit etiam, ut transiret calix; namque 
haec fatemur scripta esse. Verum vos similiter velim vicissim re- 
spondere; necesse enim est idem ad singula quae obiicitis retorquere. 
Si purus homo est qui loquitur, lacrymetur utique et mortem refor- Ρ. 008. 
midet ut homo. Sed si Verbum est in carne (nam eadem semper 
dicere grave esse minime debet), quem ille, qui Deus est, timere po- 
tuit? Vel quare ille, qui vita est et alios ex morte eripit, mortem 
ipse pertimesceret? — Vel qui fieri potuit, ut is, qui aiebat: Nolite ti- 
mere eum, qui occidit corpus, timore ipse corriperetur? Quonam 
pacto ille, qui Abrahae dicebat: Noli timere, quia ego tecum sum, 
ille, qui Moysem adversus Pharaonem corroborabat, qui filio Nave aie- 
bat: Fortiter et viriliter age, quomodo inquam ipse Herodem et Pi- 
latum potuit metuere? Praeterea illene, qui alios ad non timendum 
adiuvat (nam Dominus, inquij, mihi adiutor, non timebo quid faciat 
mihi homo), ipse praesides mortales homines metuebat? illene, qui 
contra meriem venit, mortem timuit? Án non absurdum et impium 
est contendere, eum mortem et inferos extimuisse, quo conspecto in- 
ferorum ianitores tremuerunt? Enimvero si secundum. vos Verbum 
timuit, cur cum longe ante ludaeorum praedixieset insidias, non au- 
fugit, sed quaesitus dixit: Ego sum? Siquidem poterat mon mori, uti 


σϑαι. Mox Reg. 1. et Seguer. πώς δὲ ὃ 
τῷ Αβραάμ. Ali εἰ editi ὃ omittunt. 

g. Seguer. addit ὅστε, quod in aliis et 
editis deesl. Genes. 26, 24. habetur μὴ 
φοβοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἰμι. — lbid. Reg. 
1. et Seguer. xai τὸν μωσῆν ὅ, τε. ln 
Heg. tamen τὰ deletum est οἱ ὁ relictum. 

ἢ. Editio Commelin. τῷ Ἰησοῦ Navy. 
Mss. τῷ τοῦ Navi. , 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Πιλατον. Alii et editi JIórrtov. 
. Kk. Sic Reg. 1. prima mánu, Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. At Basil. οὐ μιὴ 
φοβηϑησομαι. Editi et alii καὶ οὐ φο- 


βηϑήσομαι. | Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
el Felckm, 1. αὐτὸς ἡγεμόνας, Ceteri 
ediique ovrog ἡγεμόνας. 

|l. Reg. 1. et Seguer. ἀλλ᾽ αὐτός. 

m. Goblerian. et Felckm. 1. addunt τὸν 
Sárarov 5, quae item legit Nannius, alii 
et editio Commel. omittunt. 

, ἢ: Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔφευγεν. Ceteri et editi ἔφυγεν. — Ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ ζητούμενος. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
δύνατο μὴ ἀποθανεῖν. Alii οἱ edili 
ἠθύνατο xci μὴ ἀποθανεῖν, bid. Reg. 
1. et Seguer. e ἔλεγεν,. ργο quo alii 
habent tantum λέγων. 
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P. 608. n μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω "πάλιν λαβεῖν αὐτήν, καὶ οὐδεὶς αἴρει 


p.604. 


αὐτὴν ἀπὶ ἐμοῦ ) 

55. L4ÀX οὐκ ἦν ἴδια φύσει τοῦ λόγου ταῦτα, 7 λόγος ἢ ἤν, 
ἐν δὲ τῇ "τοιαῦτα πασχούσῃ͵ σαρκὶ ἣν ὃ λόγος, ὡ χριστομάχοι xai 
ἀχάριστοι Ἰουδαῖοι. καὶ γὰρ οὐκ εἴρηται ταῦτα πρὸ τῆς σαρχός, 
ἀλλ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο “καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ τηνι- 
καῦτα καὶ ἀνθρωπίνως εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα. ἀμέλει περὲ 
οὗ γέγραπται ταῦτα, αὐτὸς ἤγειρε ἑτὸν “άζαρον ἐκ νεχρῶν, καὶ 
τὸ ὕδωρ οἶνον πεποέηχε, καὶ τῷ ἐκ γενετῆς τυφλῷ ἐχαρίσατο τὸ 
βλέπειν, καὶ εἶπεν: ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν). εἴπερ οὖν ἐκ 
τῶν ἀνθρωπίνων προφασίξζονται ταπεινὰ νοεῖν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ ἄνϑρωπον αὐτὸν ὅλον ἐκ γῆς "καὲ οὐχ ἐξ οὐρα-- 
γοῦ νομίζουσι, διατί fur, καὶ ἐκ τῶν ϑεϊκῶν ἔργων ἐπιγινώσκχουσε 
τὸν ἐν τῷ πατρὲ λόγον καὶ λοιπὸν ἀρνοῦνται τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν; 
ἔξεστι γὰρ ξαὐτοὺς ὁρᾷν, πῶς ὃ τὰ ἔργα ποιῶν Ó αὐτός ἐστιν ὁ 
χαὶ τὸ σῶμα παϑητὸν δεικνὺς ἐν τῷ ἀφιέναι κλαέεεν καὶ πεινᾷν 
λαὐτὸν xol τὰ ἴδια τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνεσθαι. ἐχ μὲν γὰρ 
τῶν τοιούτων ἐγνώριζεν ior. ϑεὸς ὧν ἀπαϑὴς δάρκα παϑητὴν 
ἔλαβεν, ἐκ δὲ τῶν ἔργων ἐδεέκνυεν ἑαυτὸν λόγον ὄντα τοῦ Oeov 


xai ὕστερον γενόμενον ἄνϑρωπον, λέγων" Ἐχᾷν ἐμοὲ μὴ πιστεύητε. 


βλέποντες ἀνθρώπινόν με περιβεβλημένον σῶμα, ἀλλὰ κᾷν τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ 
ἐν ἐμοίδ). πάνυ δέ μοι δοκοῦσιν ἀναισχυντίαν ἐσχηκέναι καὶ βλας- 
φημέαν οἵ χριστομάχοι. ἀχούοντες μὲν γάρ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, βιάζονται τὴν διάνοιαν παρεξηγεῖσϑαι καὶ διαιρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ, ἀκούοντες δὲ ὅτε ἔχλαυσεν, 
ἵδρωσε, πέπονθεν, οὐκ ἐνορῶσε τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἐκ τούτων τῇ 
χτίσει συναρεϑμοῦσι τὸν δὲ οὗ γέγονεν ἡ κτίσις. τί οὖν Est λοι- 
πὸν καὶ οὗτοι τῶν Ἰουδαίων διαφέρουσιν; ὡς γὰρ ἐκεῖνοι τὰ toU 
ϑεοῦ ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ἐλογίζοντο βλαςφημοῦντες), οὕτως καὶ 
οὗτοι τὸν ταῦτα ἐργασάμενον κύριον τοῖς χτέσμασι συναρειϑμοῦντες 
τὴν αὐτὴν ἐκείνοις ἀσύγγνωστον 'ὑποίσονται καταδίκην. 

56. Ἔδει δὲ ἀκούοντας μὲν αὐτούς" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, 


1) Ioan. 10, 18. 2) loan. 10, 30. — 3) Ioan. 10, 38. 4) Matth. 12, 24 sl. 








a. πάλιν deest in. Reg. 1. et Seguer. 

b. Sic Goblerian. Felckm. 1. et uterque 
Regius. Segu. sutem τοιαύτῃ πασχούσῃ. 
Editio Commelin. τοιαῦτα παρασχούσῃ. 
Paulo post Basil. καὶ γὰρ οὐχ εἴρηκε. 

c. Sic Reg. 1. et Segaer. Αἱ alii et editi 
καὶ ὅτε γέγονεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἰρῆσϑαι γέγραπεαι ταῦτα. Gobler. et 
Felckm. 1. γέγραπται ταῦτα εἰρῆσϑαι. 


d. Reg. 1. et Seguer. ἤγειρε xab Μάζα- 
Qo». lidem mox et Anglic. Basiliens, ac 
Felckm. 5. ἐχαρίσατο. Editio Commel. 
ἐχειρίσατο. 


e. Uterque Reg. xai οὐχ ἐξ οὐρανοῦ. 


At alii et editi ovx omittunt. 


f. Uterque Reg. el Seguer. μὴ xai ix, 
In aliis et editis xe deest. 





ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 571 


his verbis docet: Potestatem habeo ponendi. animam meam, et potesta- P.eos. 
tem habeo iterum sumendi eam, et nemo tollet eam a me. 

55. Verum haec non naturae Verbi, quatenus Verbum est, pro- 
pria erant, sed Verbum, o Christü hostes et ingrati Iudaei, in carne 
haec patiente existebat. Hinc ista non ante carnem assumtam dicta 
sunt, sed postquam Verbum caro et homo est factum, haec de humana 
natura dicta esse scriptum est. Certe ille, de quo ista scripta. sunt, 
Lazarum a mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, caeco nato 
visum restituit, et dixit: Ego et Pater unum sumus. Quocirca si ex 
humanis eius gestis occasionem captant humiliter et abiecte de Dei 
Filio sentiendi, imo vero hominem eum totum e terra, non autem e 
caelo esse arbitrantur; cur non etiam ex divinis factis Verbum in 
Patre existens agnoscunt propriamque deponunt impietatem? Illis 
enim licet perspicere eundem omnino esse, qui illorum operum auctor 
est, et qui patibile corpus se habere ostendit, cum illud flere, esurire p.604. 
et quae corporis propria sunt in eo apparere permisit. Huiustnodi 
quippe corporis affectionibus demonstrabat, se, cum Deus esset im- 
passibilis, passibilem assumsisse carnem, at ex operibus palam facie- 
bat, se, cum Dei Verbum esset, hominem postea factum esse, unde 
aiebat: Si mihi, ut pote quem humano corpore amictum cernitis, cre- 
.dere non vultis, saltem operibus credite, ut cognoscatis me in Patre 
et Patrem in me esse. Plane impudentes et impii admodum esse 
mihi videntur Christi adversarii, qui nimirum ubi audierint Ego et 
Pater unum sumus, sensum verborum adulterare et Patris ac Filii 
unitatem dividere totis conantur viribus, cum autem flevisse, sudasse, 
passum esse audiunt, noa corpus adspectant, sed ex his inter res 
creatas eum, per quem [actae illae sunt, audent annumerare. Quid 
ergo adhuc illos inter. et ludaeos interest? Ut enim illi Dei opera 
impie Beelzebuli adscribebant, ita isti, quia Dominum operum illorum 
auctorem inter res creatas collocant, easdem ac illi poenas pendent 
inexpiabiles. 


56. Atqui aequum fuisset, illos ex his verbis Ego et Pater unum 


g. Sic nterque Reg. et Seguer. Atediti Ibidem Felekm. 2. cum editis καὶ δια, 
ei alii αὐτοῖς. Utrumque autem abest a Ceteri mss. x«i τὰ ἴδια. 
Felckm. 5. Quae ibidem sequuntur, sic i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
exstant in Felckm. 2. et in editis. In τε ϑεός, Mox Reg. 1. οἱ Seguer. ἐδείκνυεν 
aliis autem mss. ita legitur : πῶς ὃ αὐτός αὐτόν 


ἔστω ὃ καὶ τὰ ἔργα ποιῶν ὃ αὐτός . 1. et Seguer. χᾷν ἐμοὶ, βλέ- 
ἔστιν ὁ καὶ τὸ σῶμα. — »νϑρώπινον, περιβεβλημένῳ σώ- ς 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Sic item prima manu in Regio 1l., at se- 
cunda manu αὐτό, ut in aliis et editis. 

AÀTHANABII OPP. DOGK. SEL. 


μα μὴ πιστεύητε' ἀλλὰ κἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε. 
]. Reg. 1. et Seguer. ἀποίσονται. 
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p.04. μίαν ὁρᾷν τὴν ϑεότητα "καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ παερός, 
ἀκούοντας δὲ τὸ ÉxÀavos!) καὶ τὰ ὅμοια ταῦτα τοῦ σώματος ἴδια 
λέγειν, μάλιστα ὅτι ἐν ἑχατέρῳ τούτων ἔχουσι τὴν ἀφορμὴν εὔλο- 
γον, ὅτε "τὰ μὲν ὡς περὶ ϑεοῦ γέγραπται, τὰ δὲ διὰ τὸ ἀνϑρώ- 
σινον αὐτοῦ σῶμα λέγεται. οὐδὲ γὰρ ἐν ἀσωμάτῳ τὰ τοῦ σώματος 
ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ σῶμα λαβὼν ἦν φϑαρτὸν καὶ ϑνητόν ϑνητὴ 
γὰρ “ἦν ἡ ἁγία Μαρία, ἐξ ἧς ἦν καὶ τὸ σῶμα. διὸ καὶ ἀνάγκη, 
ἐν πάσχοντι σώματι καὶ κλαίοντε καὶ χάμνοντε γενομένου αὐτοῦ, 
αὐτοῦ λέγεσϑαι μετὰ τοῦ σώματος καὶ ταῦτα, ἅπερ ἐστὲν ἴδια τῆς 
σαρκός. *&i τε τοένυν ἔκλαυσε καὶ ἐταράχϑη, οὐκ ἦν ὃ λόγος ἡ 
λόγος ἐστὶν ὃ κλαίων καὶ ταρασσόμενος, ἀλλὰ vig σαρκὸς ἔδεον ἦν 
εοῦτο᾽ εἰ δὲ καὶ παρεκάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, οὐκ ἦν ἡ 
ϑεότης "ἡ δειλιῶσα, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἦν ἴδιον καὶ τοῦτο 
τὸ πάϑος καὶ τὸ λέγειν᾽ ἱνατί μὲ ἐγκατέλιπες; ὡς αὐτοῦ μέντοι 
πάλιν κατὰ τὰ ἐν τοῖς ἔμπτροσϑεν εἰρημένα καί τοι μηδὲν πιάσχον- 
τος" ἀπαϑὴς íyàg ἦν ὃ λόγος, εἰρήκασιν ὅμως οἱ εὐαγγελεσταὶ 

Ρ.θ0δ6. ταῦτα, ἐπεὶ καὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὃ χύριος, καὶ ὡς παρὰ ἀν- 
ϑοώπου γένεται καὶ λέγεται ταῦτα, ἵνα καὶ ταῦτα τὰ παϑήματα 
τῆς σαρκὸς κουφέσας αὐτὸς ἐλευϑέραν αὐτῶν ταύτην κατασχευασγ. 
ὅϑεν οὐδὲ ἐγκαταλείπεσθαι δύναται παρὰ τοῦ πατρὸς ὁ κύριος 
àó ἐν αὐτῷ ὧν ἀεί, καὶ πρὸ τοῦ εἰπεῖν καὶ ὅτε ταύτην ἠφίει τὴν ^ 
φωνήν, ἀλλ οὐδὲ ϑέμις πάλεν εἰπεῖν δειλεᾶν τὸν κύριον, ὃν οἱ 
σευλωροὶ τοῦ ἔδου πεήξανεος ἐξαφῆκαν τὸν ἄδην, καὶ τὰ μὲν μνή- 
ματα ἀνέῳγε, 'πολλὰ δὲ σώματα τῶν ἁγέων ἀνέστησαν καὶ ἔνεφα- 

 ψέσϑησαν τοῖς ἰδίοις). φιμούσθϑω τοένυν πᾶς αἱρετεκὸς καὶ φο- 
βείσϑω λέγειν δειλεᾶν τὸν χύριον, ὃν ὁ ϑάνατος ὡς δράχων φεύγει, 
ὃν τρέμουσι δαέμονος καὶ φοβοῖται ϑάλασσα, δὲ ὃν ei οὐρανοὶ 
σχέζονεαι καὶ πᾶσαι al δυνάμεις σαλδύονται. ἰδοὺ γὰρ λέγογτος 
αὐτοῦ" ἵνα τί με ἐγχατέλενεος; ἐδεέκνυεν ὁ πατὴρ ὡς ἀεὶ καὶ τότε 
ἣν ἐν αὐτῷ. ἡ γὰρ γῇ γιφώσκουσα τὸν λαλοῦντα δεσπότην εὐϑὺς 
ἔτρεμε, καὶ τὸ καταπέτασμα ἐσχίζετο, !Ó ἥλιός τὸ ἐχρύπεετο καὶ 
αἱ πέτραι διεῤῥήγνυντο, καὶ τὰ μὲν μνημεῖα, ὡς προεῖπον, ἡνοί- 


, 1) loan. 11, 35. 2) Matth. 21, 46. 


8. Reg. 1. et Segaerian. καὶ rà ἴδιον. 
Ceteri et editi χαετὰ τὸ tdtor. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. 
τὸ μέν et moz Heg. l. et Seguer. τὸ δὲ 
δϑιὰ τό elc, lidem ibidem αὐτοῦ σώρια 
γέγραπται, οὐ γὰρ ἐν. 

c. Heg. ἴ. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 


3) Matth. 27, 52. 53. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
meanni 1. Αἱ slii et editi εἰ zoírur. 

Φ. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii antem et 
editi  omittanL Mox. Regius 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἣν ἔδιον. |n ce- 
feris οἱ editis 2» deest. Gobl. et Felckm. 
1. omiltunt ibidem xai τοῦτο. 





ἣν j Μαρία. Reg. 2. Basil. εἰ Anglic. 
ἣν ἢ ἁγία Μαρία. Ibidem Regius 1. et 
Seguer. διὸ καὶ ἀνάγκη. In alis et editis 
deest καί. 


f. Reg. 1. ei Seguer. ἀπαϑὴς γὰρ ὅ 
λόγος. lidemque ibidem el Goblerisn ac 
Felckm. 1. εἰρήκασιν ὁμοίως. 

g. Reg. 1. et Seguer. γέγονεν ὁ xÜQtos. 


ORATIO III. CONTRA ARLANOS. 579 


sums unam divinitatem et naturae Patris proprietatem percipere, ex Ρ. 604. 
bac, autem voce lacrymatus est et similibus ea corporis propria esse 
agnoscere, maxime cum utrobique consentaneae rationes illis suppe- 
tant, quippe cum illa quidem de eo ut de Deo, haec autem propter 
humanum eiusdem corpus Scripta sint. Nec enim in 60, qui corporis 
expers esset, corporis proprietates fuissent, nisi corpus corruptioni 
obnoxium ac mortale assumsisset. Mortalis. siquidem fuit sancta Ma- 
ria, eX qua eius productum corpus esf, ac proinde, quoniam in cor- 
pore patiente, lacrymante et laborante essel, necesse fuit ut isthaec, 
quae carnis propria sunt, de eo una cum corpore dicerentur. Sive 
itur flevit et perturbatus est, non Verbum ut Verbum flebat et per- 
turbabatur, sed id pértinebat ad carnem, sive oravit ut transiret calix, 
non ipsa divinitas reformidabat, sed. illa aflectio erat humanitatis pro- - 
pria, ut et voces istae Ut quid dereliquisti me? quae eius esse eodem 
quo supra explicavimus modo sunt intelligenda. Nam tametsi nihil 
patiebatur, cum Verbum paübilem non habeat naturam, perinde tamen 
à€ Si vere pateretur haec ab Evangelistis scripta sunt, quia scilicet 
Dominus factus homo est, ac proinde ista tanquam ab homine et fiunt p.eos. 
el dicuntur, ut videlicet ipse levatis huiusmodi carnis affectionibus 
eam his redderet liberam. Quapropter nec a Patre derelinqui potuit 
Dominus, ut pote qui in illo semper exsliterit, tum antequam haec 
diceret, tum cum has emitteret voces. Neque etiam fae est dicere, 
Dominum timore perculsum fuisse, cuius metu perterriti inferorum ia- 
Bitores captivos dimisere, hincque monumenta aperta sunt, et multa 
Sandorum corpora revixere suisque apparuere.  Taceant igitur omnes 
haeretici, nec affirmare audeant Dominum ümuisse, quem mors ipsa 
Ut draco fugit, quem daemones metuunt, quem mare veretur, cuius 
cusa scinduntur caeli omnesque concutiuntur potestates. Ecce enim 
lllo dicente: Ut quid dereliquisti me? dergonatravit Pater, se et semper ^ 
€ luoc in eo fuisse. Terra enim Dominum loquentem agnoscens 
slalim tremuit, velum scissum est, sese sol abscendit, diruptae petrae 
Sun, monumenta, ut iam dixi, sunt aperta, quique in illis iacebant 


la eliis et editis deest ó κύριος. lbidem στῃσαν zai ἐφανίσϑησαν roig ἀνθρώ- 
Pro γίνεται Basil. habet γέγονε. Mox ποις. 

Beg. 2. et Basil. χουφίσας αὐτοῖς. Felck- k. Sic Κερ..1. Seguer. Gobler. et Felck- 
πϑηηΐ b. χουφίσας αὐτῆς. lbidem Reg. manni 1. Αἱ ceteri et editi πᾶσα ϑύνα- 

.L. Segoer. Gobler. et Felckm. 1. ἔλευϑε-. μες σαλεύεται. ΝΕ 

θίαν αὐτὴν τούτων κατασχευάσῃ. l. Seguer. καὶ ὁ ἥλιος δέ. Reg. habet 
b Reg. 1. et Seguer. ὁ κύριος ὃ ἐν — item δέ. Alii autem et editi ó ἥλιός τε, 

αὐτῷ, AL alii.et editi ὅ κύριος ἐν αὐτῷ. Μοχ Gobler. et Felekm. 1, διεῤῥήγνυν- 
εὖ Reg. 1. et Segner. πολλά τε. lidem το, xai οἱ ἂν αὑτοῖς vtxpoí omissis in- 

idem et Gobler. ac Felckm. 1. ἀνέστη,  termediis. Reg. 1. ibid. et Seguerian. pro 


᾿αὶ ἐφανίσϑησαν τοῖς ἰδίοις. Alii ἀνέ, ἡνοίγετο habent ἠνοίγοντο, 
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p.665. ero, οἱ δὲ iv αὐτοῖς vexgol ἠγείροντο, καὶ τόγε ϑαυμαστὸν oi τότε 
παρόντες "καὶ ἀρνούμενοι πρότερον αὐτὸν ὕστερον ταῦτα βλέτεον-- 
τες ὁμολογοῦσιν ἀληϑῶς τοῦτον εἶναι "τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν". - 

57. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτόν" εἰ δυνατὸν παρελϑέτω τὸ σεο-- 

| τήριονἾ) μάϑετε πῶς ταῦτα εἰρηχὼς ἐπετίμα τῷ Πέτρῳ, λέγων “ 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων". ἤϑελε γὰρ 
ὃ παρῃτεῖτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἦν ἐλϑών" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἦν τὸ ϑέλεεν, 
ini τοῦτο γὰρ ἦλϑε, τῆς δὲ σαρκὸς ἢ ἣν τὸ δειλιᾶν, διὸ καὶ ὡς ἄν-- 
ϑοωπος ἔλεγε τὴν τοιαύτην φωνήν. xai ἀμφότερα πάλιν παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἐλέγετο, ἵνα δείξῃ ὅτε ϑεὸς ἦν ϑέλων μὲν αὐτός, γε- 
ψόμενος δὲ ἄνθρωπος εἶχε δειλιῶσαν τὴν σάρκα, δὲ ἣν συνεχέρασε 
, τὸ ἑαυτοῦ ϑέλημα τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσϑενξίᾳ, ἵνα καὶ τοῦτο πάλεν 
ἀφανίσας ϑαῤῥαλέον τὸν ἄνθρωπον "πάλιν πρὸς τὸν ϑάγατον κα- 
τασχευάσῃ. ἰδοὺ γοῦν πρᾶγμα παράδοξον ἀληϑῶς" ὃν ὡς κατὰ 
δειλίαν “λαλεῖν νομίζουσιν ot χριστομάχοι, οὗτος τῇ νομιζομένῃ 
δειλίᾳ ϑαῤῥαλέους καὶ ἀφόβους τοὺς ἀνθρώπους "χατεσχεύαξεν. 
οἱ γ οὖν μακάριοι ἀπόστολοι uev αὐτὸν οὕτως ἐκ τῶν τοιούτων 

- φωνῶν χατεφρόνουν τοῦ ϑανάτου, ὡς μηδὲ φροντίζειν τῶν ἀνα- 

Ῥιουθ.χρεγνόντων αὑτούς, ἀλλὰ λέγειν ᾿ πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ àv- 
ϑοώποις"), " οἵ τε ἄλλοι ἅγιοι μάρτυρες οὕτως ἐϑάῤῥουν, ὡς μᾶλ- 
λον νομέξειν αὐτοὺς elg ζωὴν μεταβαίνειν ἢ ϑάνατον ὑπομένειν: 
πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τῶν μὲν ϑεραπόντων τοῦ λόγου ϑαυμάζειν 
τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸν δὲ τὸν λόγον λέγειν δειλιᾶν, δὲ ὃν κἀκχεῖνδε 
ἱτοῦ ϑανάτου κατεφρόνησαν; ix δὲ τῆς τῶν ἁγίων μαρτύρων καρ- 
τερικωτάτης προϑέσεως καὶ ἀνδρείας δείκνυται, ὡς οὐκ ἦν ἡ ϑεύ- 
τῆς δειλεῶσα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἦν ἀφαιρούμενος ὃ σωτήρ. 
ὡς γὰρ τὸν ϑάνατον ϑανάτῳ κατήργησε xai ἀνϑρωπίνως πάντα 
. τὰ ἀνθρώπινα, *obrugc τῇ νομιζομένῃ δειλέᾳ τὴν ἡμῶν δειλίαν 

ἀφῃρεῖτο, καὶ πεποίηκε᾽ μηκέτι ,Φοβεῖσϑαι τοὺς ἀνϑρώπους τὸν 
ϑάνατον. ἔλεγεν οὖν ταῦξα καὶ ἅμα ἐποίεε. ἀνθρώπινα μὲν γὰρ 
ἦν τὸ λέγειν" παρελϑέτω τὸ ποτήριον, καὶ ἱνατί ue ἐγκατέλιπες; ; 
ϑειχῶς δὲ ὃ αὐτὸς mole. τὸν ἥλιον ἐκλείπειν καὶ τοὺς νεχροὺς 
ἐγείρεσϑαι, πάλεν τὸ λέγων ἀνθρωπίνως" νῦν 1 ψυχή μοὺ τετά- 
qaxraL*), ἔλεγε !xal ϑεϊκῶς ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν μου, 


49. 51— 54; Marc. 15, 33. 38. 39; Luc. 23, 44. 45. 47. 48. 


M) Mattb. 27, 
8) Matth. 16, 23; Marc. 8, 33. 4) Actor. 5, 29. 5) 


— 9) Matth. 26, 39. 
Ioan. 12, 27. 





a. Reg. 1. et Seguer. xaírot, iidemque 
mox ὕστερον ταῦτα λέγοντες. Basiliens. 
ibidem addit δέ post ὕστερον. 

b. Reg. 1. et Segu. τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν 
et mox μάϑετε πῶς. Ceteri et editi εὖ- 
Ψαι ϑεοῦ υἱόν εἰ ua9érogar πῶς. 


c. Reg. 1. et Seguer. addunt ἀλλὰ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων, quae in aliis et editis 
desunt. Quae mox sequuhtar ita exstant 


.in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 


ubi Beg. 1. secunda manu ἐπὶ τούτῳ, 
non male. Αἱ in aliis et editione Commet. 


ORATIO 111. CONTRA ABIANOS. 581 


^ 


mortui revixerunt, et quod inprimis mirum est, qui tum aderant eum- P.eos. 
que prius negaverant, postea his conspectis vere eum Filium Dei esse 
sunt confessi. | 

57. Quod autem ad id spectat quod dixit: Sí fieri potest, trans- 
eat caliz, discite quomodo Petrum eadem dicentem his increpaverit 
verbis: Non sapis quae Dei sunt, sed quae hominum. | Siquidem hoc 
ipsum volebat ille, quod deprecabatur et refugiebat, quippe cum eam 
ob rem venisset, verum eius quidem erat id velle, ad quod scilicet 
ipse venerat, sed carnis erat pavere. Unde ut homo has voces pro- 
tulit, ipseque utrumque dixit, ut se ostenderet et Deum esse qui vel- 
let, et factum hominem carnem paventem habuisse, cuius gratia suam 
ipse voluntatem humanaé miscuit infirmitati, ut ea absumta fidentem 
et audacem hominem adversus mortem redderet. En igitur rem plane 
admirabilem; ile nimirum, quem Christi hostes prae timiditate loqui 
arbitrantur, huiusmodi ipse timiditate homines intrepidos et fortes red- 
didit. Hinc beati Apostoli hisce post eum animati vocibus mortem 
contemsere, 'ut etiam nihil de iudicibus curarent suis, sed audacter 
dicerent: Obedire oportet Deo magis quam hominibus. Alii item san - P.906. 
«eti Martyres tanta fuere fidentia οἱ fortitudine, ut se potius in vitam 
migrare quam mortem pati existimarent. Nonne igitur perquam ab- 
surdum est, servorum Verbi constantiam admirari, ipsi autem Verbo 
adscribere timiditatem, per quod mortem illi despexerunt? — Proinde 
ex invicta sanctorum Martyrum animi magnitudine clarum est, non di- 
vinitatem ipsam timuisse, sed nostram timiditatem fuisse a Salvatore 
sublatam. Ut enim morte mortem, et humanis factis humana omnia 
delevit, ita illa sua timiditate nostram prostravit timiditatem, fecitque 
ut homines mortem non amplius reformidarent. Itaque omnia illa 
simul et aiebat et efficiebat. Humanae enim naturae erant huiusmodi 
voces: Transeat cali» et Ut quid me dereliquisti? Sed ipse divine 
efficiebat, ut sol deficeret et mortui reviviscerent. Si item ut homo 
aiebat: Nunc anima mea turbata est, dixit pariter ut Deus: Potesta- 
iem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum su- 


sic legitor: καὶ διὰ τοῦτο ἦν ἐλθὼν, 
αὐτοῦ μὲν x» τὸ δειλιᾷν" διὸ καὶ 
ὡς ἄνθρωπος elc. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 
1. Ceteri autem et editi ἐλέγοντο. 

e. πάλι» sbesi a Regio 1. et Seguer., 
qui iidem paulo post habent ἰδοὺ γοῦν 
πρᾶγμα, ubi alii et editi ἰδοὺ γὰρ πρᾶγμα. 
- f. Reg. 1. et Seguer. λαλεῖν. Alii editi- 
que λαλοῦντα. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
κατεσχεύαζεν. Alii et editi κατσχευάζει. 


Paulo post Regius 1. et Seguer. ex τῶν 
φωνῶν τούτων. 

b. Reg. 1. et Segner. ot τε ἄλλοι. Alii 
et editi οἱ dà ἄλλοι. Mox Reg. 1. Segu. 
Gpbler. et Felckm. 1. γομέζειν αὐτούς. 
Alii et editi νομέξειν ἑαυτούς, 

i. Gobler. et Felckm. 1. omittunt τοῦ 
ϑανάτου. 

k. Reg. 1. et Seguer. οὕτως τῇ. Ceteri 
el editi οὕτω xai τῇ. 

l|. Sic Reg. 1. et Seguer. 
editis xa£ deest. 


In aliis et 








580 La 
p.ex. yezo, of δὲ ? Lum 5 τὸ μὲν γὰρ ταράττεσϑαε 
παρόντες "v Vn t ἄειν ϑεῖναι καὶ λαβεῖν ὅτε 
τες ὅμολογ an utis “δῷ iur ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
57. M γὰρ οὗ κατ᾿ ἰδίαν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ 
τήριον᾽, ᾿ἀτοϑνήσχει, " ὃ δὲ κύριος ἀϑάνατος 
οὗ qoi y fov, iw ἐξουσίας εἶχεν ὡς 950g ἀπὸ 
ὃ παργ um fl τοῦτο πάλιν ἀναλαβεῖν ὅτε βούλεται. 
ἐπὶ τ d Jill" οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου 
Sour p ^ T4 ὅσιόν aov ἰδεῖν διαφϑοράν". ἔπρετεα 


qv σάρκα μηχέτι κατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν μέ- 


τοῦ pe, μην 


γόμ ut P4 διὰ τὸν ἐνδυσάμενον, αὐτὴν λόγον ἄφϑαρτον 
2d) Zz τῆ ρ αὐτὸς γενόμενος “ἐν τῷ ἡμῶν σώματι τὰ ἡμῶν 
& "A aie ἡμεῖς δεξάμενοι αὐτὸν τῆς mag ἐκείνου μετα- 

1 Mw ^ dpovaolag. 
ων» aint τοίνυν σχανδαλίζεσϑαι προςποιοῦνται xal μιχρὰ 


5 {᾿ἀρειομανῖται, περὶ τοῦ λόγου, εἰ γέγραπται" ἐταράχϑη 
" qj» ἐοίκασι yàg μηδὲ ἀνϑρωπίνην αἴσϑησιν ἔχειν, ἀγνο- 
vL τῶν ἀνθρώπων φύσιν xal τὰ τούτων ἴδια, “δι᾿ ἃ 

ps p^ ϑαυμάζειν, ὅτι ἐν τοιαύτῃ πασχούσῃ σαρκὶ ἦν ὃ λό- 
j οὔτε ἐκώλυε τοὺς ἐπιβουλεύοντας οὔτε ἐξεδίκει κατὰ τῶν 

"n ipsum καίπερ δυνάμενος 6 ἄλλους κωλύσας ἀποϑανεῖν καὶ 
Pu ὄντας ἐγείρας ἐκ τῶν νεχρῶν, ἀλλ᾽ ἠνείχετο πάσχειν τὸ ἴδιον 
διὰ τοῦτο *yàg καὶ ἐλήλυϑεν, ὡς προεῖπον, ἵνα σαρκὶ πάϑῃ, 
qa καὶ ἀπαϑὴς xol ἀϑάνατος ἡ ἡ σὰρξ κατασκευασϑῇ, καὶ 
foa, ἢ τ αϑὼς πολλάχις εἴπομεν, ὡς elg αὐτὸν «τῆς ὕβρεως καὶ τῶν 
γινομένων φϑανόντων, μηκέτι, τῶν ἀνθρώπων ἅπτηται ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ἰσϑῇ παντελῶς mag αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν δὲ αἰῶνος "ἄφϑαρ- 

sot ὡς ναὸς τοῦ λόγου διαμείνωσι. ταῦτα εἰ οὕτως xal oi χριστο- 
yos διενοοῦντο, 'τόν τε σχοπὸν τὸν ἐκκλησιαστικὸν ὡς ἄγκυραν 
τῆς πίστεως ἐπεγίνωσχον, οὔτ᾽ ἂν ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν"), 
κοὔτε τοσοῦτον ἤναισχύντουν, ὡς ἀνϑίστασϑαι καὶ τοῖς βουλομέ- 
γοις πεπτωκότας αὐτοὺς ἐγεῖραι, καὶ μᾶλλον ἐχϑροὺς ἡγεῖσϑαι 
τοὺς νουϑετοῦντας αὐτοὺς εἷς εὐσέβειαν. ἀλλ ὡς ἔοικε, 'πονηρὸν 
ὁ αἱρετικὸς ἀληϑῶς, καὶ πανταχόϑεν ἐστὶν ἔχων διεφϑαρμένην 


1) osa. 10, 18. 2) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 3) 1. Tim. 1, 19. 





3. ἦν abest a Reg. 1. εἰ Segner. — ^ c. Reg. 1. et Seguerian. εἰς τὸν ὅδην. 
b. Sic Reg. 1. et Segner. ut et videtur — Ceteri el editi εἰς ᾧδην. 
legisse Nannius, qui nempe habet Domi- d. Reg. 1. et Seguerian. ἐν τῷ αὐτῷ 
πως conira guidem immorlalis. — Alii σώματι. lidem moz et Reg. 2. Anglic. 
Siem οἱ edu δ᾽ κύριος ἀϑάνατος dv. — Cobh r ξάμενοι τοῦ: 










— [In margine ad esdem αἱ videlurverba τον. iique δεξάμενοι αὐτόν. 
adnotatum εἰ:}] Vide admonitionem in e. Reg. 1. et Seguerion. de. d μᾶλλον. 
Orationem contra Gentes [7].΄ Cete editi dió xai μᾶλλον. Paulo 
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sendi eam. — Perturbari enim carnis proprinm est, sed potestatem ha- p.605, 
bere animam suo arbitrio ponendi et sumendi id utique non hominum, 
sed potentiae Verbi proprium est. Nec enim homo sua potestate, sed 
naturae necessitate invitusque moritur. Αἱ Dominus, qui ipse quidem 
immortalis est, sed mortalem assumserat carnem, potestatem habuit 
ut Deus discedendi a corpore illudque iterum assumendi, cum volue- 
rit. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques animam meam in 
inferno, neque dabis Sanctum tuum videre corruptionem. | Siquidem 
decebat carnem, quae corruptioni erat obnoxia, non amplius pro na- 
tura sua mortalem manere, sed propter Verbum, quod illam induerat, 
corruptionis expertem esse. Nam ut ipse nostro accepto corpore no- 
stra est imitatus, ita nos suscepto Verbo immortalitatis eiusdem par- 
Gicipes efficimur. 

58. Frustra ergo scandalum pati simulant et vilia de Verbo sen- 
tiunt Áriani, quod ipsum perturbatum [fuisse et flevisse scriptum sit, 
Hinc enim ne humanum quidem sensum habere videntur, quippe qui 
bominum ignorent naturam et proprietates, ob quas certe eo magis 
admirationi esse debuit, quod Verbum in huiusmodi carne fuerit, nec 
prohibuerit insidiatores, nec interfectores ultum sit, quamvis id facile 
ille potuisset, qui ab aliis mortem prohibet et mortuos ad vitam re- 
vocat. Verum corpus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat, ut carne pateretur, eoque pacto caro in poste- Ρ. 601. 
rum impassibilis redderetur et immortalis, atque, quemadmodum saepe 
diximus, ut iniurias celeraque velut illo patiente ea ad homines iam 
non amplius auderent accedere, sed ab ipso penitus delerentur, illique 
deinceps perpetuo incorrupti tanquam templum Verbi permanerent. 
Si haec secum Christi bostes cogitassent, Ecclesiasticumque scopum 
tanquam fidei anchoram agnovissent, neutiquam circa fidem) fecissent 
naufragium, neque adeo essent impudentes, ut his resisterent, qui se 
Japsos conantur erigere, nec illos sibi infensos haberent, qui se ad 
veram pietatem amplectendam cohortantur. Sedenim, ut videtur, mala 
profecto res est haereticus, penitusque corruptum et ad impietatem 


post Reg. 1. εἰ Segnerian. οὔτε ἐχώλυε. 
Alii et editi οὔτε ἐχώλυσε. 

f. Reg. 1. et .Seguer. διὰ zobro.yàg 
xcí. n aliis et editis γάρ deest. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. xai λοιπὸν καὶ 
Sire. Alii et editi xai λοιπὸν ἀπα- 

$. 


, E Beg. 1. et Seguer. εἰς αὐτὸν τῆς 
ὕβρεως. Ceteri εἰ editi εἰς αὐτὸν καὶ 
εῆς. 


b. ἄφϑαρτοε abest a Basil. Reg. 2. οἱ 


Felckm. 5. lbid. Reg. 1. et Seguer. ὡς 
vaóg τοῦ λόγου. Alii el editi ναὸς τοῦ 
9tob. Mox Basil. οὕτως οἱ χρεισεομάχοει. 

i. Uterque Reg. et Seguerian. τόν rt. 
Alii et editi τὸν δέ. Mox Reg. 1. et Se- 
guerian. ἐπεγένωσχον. Alii οἱ editi ἐγέ- 
νωσχον. 

k. Reg. 1. οἱ Segu. οὔτε. Ceteri et editi 
οὐδέ. 


l. Seguer. πονηράν». 
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Ρ.001. τὴν καρδίαν εἷς ἀσέβειαν. ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχόμενοι xoà 
δεικνύμενοι. πάσης «συνέσεως ἔρημοι οὐκ αἰσχύνονται, ἀλλ᾿ ὥςπερ 
ἡ λεγομένη παρὰ τοῖς Ἑλλήνων μύϑοις ὕδρα τὸ ϑηρίον ἀναιρου-- 
μένων τῶν προτέρων ὄφεων ὦδινεν ἑτέρους ὄφεις, φιλονεικοῦσαοι 
πρὸς τὸν ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προβολῇ, τὸν αὐτὸν τρόπον 
bxaj οἱ ϑεομάχοιε καὶ οἱ ϑεοστυγεῖς ὥςπερ ὕδραι τὴν ψυχὴν πέ- 
πτοντες ἐφ᾽ οἷς προβάλλονται ἄλλας ἐφευρίσκουσιν Ἰουδαϊκὰς καὶ 
μωρὰς ἑαυτοῖς ἐχζητήσεις, καὶ "ὥςπερ ἔχϑραν τὴν ἀλήϑειαν ἔχον- 
τες ἐπινοοῦσι καινότερα, ὕπως μᾶλλον χριστομάχους ἑαυτοὺς δεὰ 
πάντων ἐπιδείξωσι. 

59. Mera γὰρ τοὺς τοσούτους κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους , ἐφ᾽ οἷς 
ἀχαὶ ὃ διάβολος αὐτὸς ὃ τρύτων πατὴρ ἐντραπεὶς à» ἀπῆλϑεν 
ὀπίσω, πάλιν ὡς ἀπὸ στρεβλῆς τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπινοοῦντες 
γογγύζουσι, καὶ τοῖς μὲν ψιϑυρίζουσι, τοῖς δὲ ὡς κώνωπες περε- 
βομβοῦσε λέγοντες" ἔστω, ταῦτα οὕτως ἑρμηνεύετε xal νιχᾶτε τοῖς 
λογισμοῖς καὶ ταῖς ἀποδείξεσιν, ἀλλὰ δεῖ λέγειν βουλήσει καὶ ϑε- 
λήσει "γεγενῆσθαι τὸν υἱὸν ὑπὸ τοῦ πατρός. καὶ ἐν τούτῳ γὰρ 
πολλοὺς ἀπατῶσι προβαλλόμενοι τὸ βούλημα καὶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
Oeo). τοῦτο δὲ εἰ μέν τις τῶν ὀρθῶς πιστευόντων ἁπλούστερον 
ἔλεγεν, οὐδὲν ἦν ὑποπτεῦσαι περὶ τοῦ λεγομένου, νικώσης "τῆς 
ὀρθοδόξου διανοίας τὴν ἁπλουστέραν τῶν ῥημάτων προφοράν, 
ἐπειδὴ δὲ παρ᾽ αἱρετικῶν ἔστιν ἡ φωνή, ὕποπτα δὲ τῶν αἵΐρετυ- 
κῶν τὰ ῥήματα, καὶ ὡς γέγραπται" εἐκυβερνῶσι δὲ ἀσεβεῖς δόλους, 
καὶ oi λόγοι αὐτῶν εἰσε δόλιοι.,), xq» μόνον νεύσωσι, διεφϑαρμέ- 

P.009.»5» γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν" φέρε καὶ "τοῦτο τὸ λεγόμενον ἐξε- 
τάσωμεν, μήπως ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχϑέντες λοιπτὸν ὡς ὕδραε καιενό- 
τερον ἐπενόησαν λεξείδιον, ᾿ἱἵνα διὰ τῆς τοιαύτης κομψολογίας καὶ 
σευϑανῆς ὑφαρπαγῆς τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν πάλιν ἄλλως ἐπισπεί- 
ρωσι. ταυτὸν γὰρ σημαίνδε Ó λέγων βουλήσει γέγονεν ὃ υἱός, καὶ 
ὃ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ᾿γέγονεν ὃ υἱός, 
καὶ χτίσμα ἐστίν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα λέγοντες ἠσχύνϑησαν, ἑτέρως 
αὐτὰ πάλιν σημαίνειν ἐπεχείρησαν "οἱ δόλιοι, βούλησιν προβαλλό- 


1) Prov. 12, 5. 6. 





a. Reg.l. et Seguerian. συνειϑήσεως. 
lidem paulo post παρὰ τοῖς Ἑλλήνων 
μύϑοις, et Reg. 2. παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
ὕδρα. Alii et dit παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
ἐν μύϑοις eic. 

b. Reg. 1. εἰ Seguer. omittunt xoi oi 
ϑεομάχοι. — lidem paulo post habent εὗ- 


- Qíexovow "Iovdaixdge etc. 


c. Uterque Reg. et Seguer. ὥςπερ ἔχ' 
ϑραν, Ceteri et editi ὡς πρὸς ἔγϑρών. 


Mox Reg.1. et Seguer. ὅπως μᾶλλον» εἰς. 


ul et Nannius legit. Editi et alii ὅπως 
μόνον. ibidem διὰ πάντων abest a Go- 
bler. et Felckm. 1. 

d. Reg. 1. et Seguerian. καὶ διάβολος. 
lidem mox addunt πάλιν ὡς ἀπό quae 


in aliis et editis desunt. 


e. Anglic. et Reg. 2. γεγεννῆσϑαε, ut 
et videtur Nannius legisse, nam vertit ge- 
milium esse, Alii et editi γεγενῆσϑιαι. 
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procive cor habet. En namque tametsi illos quavis ex parte refelli- P.607. 
mus, ostendimusque omni prorsus intelligentia vacuos esse, tamen 
nullo modo erubescunt; sed quemadmodum hydra, Graecorum fabulis 
celebrata fera, novos dicitur serpentes occisis prioribus peperisse aliis- 

que semper producendis cum interfectore contendisse, ita illi Deo in- 
fensi et invisi non secus ac hydrae animà emorientes in his quae 
praetendunt argumentis ludaicas alias stultasque sibi effingunt quae- 
stiones, ac veluti inimicam ipsam habentes veritatem nova Semper ex- 
cogitant, ut eo magis se Christi hostes esse nullis non declarent 
modis. 

59. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, quae vel ipsum 
Diabolum eorum patrem- cogerent erubescere et retro recedere, ecce 
nova iterum alia commenta tortuoso ex corde suo eructant, aliisque 
illi obstrepunt, aliis huiusmodi verba instar culicum insusurrant. ,,Per 
nos licet, inquiunt, ita haec se habeant, uti vos interpretamini, ra- 
,tonibus et argumentis vincite; sed tamen fatendum est, Filium a 
,Patre voluntate et arbitrio factum esse." Sic illi voluntatis et arbi- 
trii nomine obiecto multos seducunt; quae quidem si quis e recte 
credentibus paulo simplicius diceret, nullus esset suspicionis locus, sed 
recta mente corrigerentur verba simplicius prolata. Quando vero haec 
vox haereticorum est, quorum, verba merito suspecta sunt, et ut scri- 
ptum est: Impii vero dolos administrant, οἱ Sermones eorum dolosi, 
etiamsi aliquid tantum innuerint, quippe cum corruptum cor habeant; 
age istud quoque, quod aiunt, dispiciamus, ne forte omni ex parte p.eos. 
convicti. vocabulum aliud recentius velut hydrae comminiscantur, ut 
subtili huiusmodi dicendi artificio et dolo suam alia iterum ratione 
disseminent impietatem. Siquidem ille idem omnino significat, qui ait: 
Voluntate factus est.Filius , ac qui dicit: Fuit aliquando cum non es- 
set, et ex nihilo factus est Filius, et res creata est. Verum quia haec 
dixisse illos iam pudet, aliis idem verbis significare subdole et ver- 
sSute conantur, nobisque voluntatis vocabulum non secus ac sepiae 


-* 


f. Basil. τῆς ὀρθῆς διανοίας. 


g. Reg. 1. et Seguer. χυβερνῶσι» ἀσε- 
Bec. lidem ibidem et Gobler. et Felckm. 
1. λόγοι τῶν ἀσεβῶν. Ceteri et editi 
λόγοι αὐτῶν. em Reg. 1. et Seguerian. 
νεύωσι.  Gobler. et Felckm. 1. νεύουσι. 
Alii et editi νεύσωσι. Reg. 1. et Seguer. 
rursus ibidem διεφϑαρμένην ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν. — Alii editique διεφϑαρμένην 
γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. 
κοῦτο ἐξετάσωμεν. Αἱ Reg. 2. et Felckm. 


6. τοῦτο τὸ λεγόμενον etc. Celeri et 
editi τοῦτο λεγόμενον. 
. ἦν. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. et 5. At in aliis et editis deest ἕνα. 
Mox Reg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. πάλιν ἄλλως. Αἱ editio Com- 
mel. omisso πάλεν habet ἄλλοις. Ibidem 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. ei Felckin. 1, 
ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων. Alii au- 
tem et editi post σημαΐνεε addunt πάλιν. 
k. Reg. 1. et Segu. γέγονε, καὶ xríaua. 
l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editi o£ δείλαιοι. 


P. 008. 


* 
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μένοι ὡς τὸ μέλαν ai σηπίαι, Vy ἐν τούτῳ τοὺς μὲν ἀκεραίους 
σχοτίζωσιν, αὐτοὶ δὲ τῆς ἰδίας αἱρέσεως μὴ "ἐπιλάϑωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει καὶ ϑελήσει, ἢ ἐκ ποίας γραφῆς τὰ τοιαῦτα πά- 
λιν προφέρουσιν, εἰπάτωσαν oi τοῖς ῥήμασιν ὕποπτοι καὶ τῆς 
ἀσεβείας ἐφευρεταί. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἀποκαλύπτων arm οὐρανοῦ 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐδείκνυεν ὅτε οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τός"), καὶ διὰ μὲν τοῦ 4“αβὲδ ἔλεγεν" ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου 
λόγον ἀγαθόν, "τῷ δὲ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἐνετείλατο᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ 
λόγος, καὶ ὁ 4αβὶδ δὲ ψάλλων. φησίν" ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, 
xal iv τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς"), ὅ,τε ἀπόστολος yoaqe ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης"), καὶ πάλεν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρ- 


- χων"), καὶ ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου). 


P. 609. 


60. Πανταχοῦ τὸ εἶναι τοῦ λόγου πάντες καὶ οὐδαμοῦ ἐκ 
βουλήσεως αὐτὸν οὐδὲ ὅλως πεποιῆσθαι λέγουσιν" αὐτοὶ δὲ ποῦ 
ἄρα βούλησιν ἢ ϑέλησιν προηγουμένην εὗρον τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, 
εἰ μὴ ἄρα τὰς γραφὰς ἀφέντες ὑποχρίνονται xal τὴν Οὐαλεντένου 
καχόνοιαν; "Πτολεμαῖος γὰρ ὁ Οὐαλεντένου ἔφη δύο ζυγοὺς ἔχειν 
τὸν ἀγένητον, ἔννοιαν καὶ ϑέλησιν, καὶ πρῶτον ἐνενόησεν, εἶτα 
ἠϑέλησε, καὶ ἅπερ ἐνενόεε οὐκ ἠδύνατο "προβάλλειν, εἰ μὴ ὅτε καὶ 
ἡ τοῦ ϑελήματος δύναμες ἐπεγένετο. ἔνϑεν οἱ ᾿Αρειανοὶ μαϑόντες 
ϑέλημα καὶ βούλησιν προηγεῖσϑαι ϑέλουσι τοῦ λόγου. ἐχεῖνοε μὲν 
οὖν τὰ Οὐαλεντίνου ζηλούτωσαν, ἡμεῖς δὲ "ἐντυχόντες τοῖς ϑείοις 
λόγοις ἐπὶ μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ἦν εὕρομεν, καὶ αὐτὸν μόνον ἠκούσα- 
μὲν ὄντα ἐν τῷ πατρὶ καὶ εἰχόνα τοῦ πατρός, ἐπεὶ δὲ μόνων τῶν 
γενητῶν, ἐπεὶ καὶ τῇ φύσει οὐκ ἦν ποτε ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπιγέγονε, 
προηγουμένην βούλησιν καὶ ϑέλησιν ἀνέγνωμεν, “τοῦ 4“αβὶδ ψάλ- 
λοντος ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ δεκάτῳ τρίτῳ ψαλμῷ οὕτως" ὃ δὲ 
ϑεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ "πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ércol- 
ησεν, ἐν δὲ τῷ ἑκατοστῷ δεκάτῳ μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου, ἐξεζη- 


1) Matth. 8, 17; 17, 5. 2) Psal. 45 (44. LXX.], 2. 3) loan. 1, 1. 4) 


Psal. 36 [35. LXX.], 10. — 5) Hebr. 1, 3. — 6) Philipp. 2, 6. — 7) Coloss. 1, 15. 
a. Sic Reg. 1. et Seguer. |n Gobi. et — etc. Mox Gobler. et Felckm. 1. xai, ὃς 





Felckm. 1. legitur quoqne x«i ϑελήσει. 
Ceteri εἰ editi. ἐπιλανϑάνωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει ἢ ϑελήσειε" Ex ποίας. 

b. Gobler. et Felckm. 1. διὰ δὲ Ἰωάν- 
νου" ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος. καὶ πάλιν 
Δαβὶδ ὅτε παρὰ σοί etc. Ibidem Reg. 1. 
εἰ Seguerisn. καὶ Δαβὶδ δές Alii et editi 
xai ὁ Δαβὶδ δέ. Mox Reg. 1. Seguer. 
Felckm. 2. et editio Commel. πηγὴ ζωῆς, 
ἐν τῷ φωτί. Ibidem uterque Heg. Segu. 
et Felckm. δ, 9,re ἀπόσεολος. Gobler. 
et Felckm. 1. xai Παῦλος" 
γασμα. Alii et editi à, τε ὁ ἀπόστολος 


ὁ ὧν ἀπαύ- ' 


ἐν μορφῇ. 

6. Vide lrenaeum lib. I. contra haere- 
ses cap. 6. [ed. Feuardent.; cap. 12. ed. 
Massuet.] et Epiphanium haeresi 33. τ΄ 

d. Reg. 1. ὁ omittit, Ibidem pró Qvyevs 
Cotelerius in notis ad Patres primi sae- 
culi pag. 311. suspicatur legendum συζυ- 
yovc, ut habet Epiphanius haeresi 33. 
Verum inlegra stat sententia cum voce 
ξυγούς, ideoque retinenda, cum ita lega- 
tur in mss. omnibus. Item ibid. Reg. 1. 
Anglican. et Felckm. 5. τὸν ἀγένητοκ. 
Alii et editio Commelin. τὸν &yérrgror. 
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ventum obiiciunt, ut et simplicium animis offundant tenebras, οἱ Ρ.608. 


sos suae haeresis capiat oblivio. Nobis enim velim patefaciant, 
indem illa voluntatis et arbitrii eruerint vocabula, vel quonam 
vipturae loco ea expromserint impietatis inventores, quorum uti- 
; verba suspecta non absque causa habemus. Sane Pater nobis 
verbum suum e caelo huiusmodi vocibus revelavit: Hic est Filius 
meus dilectus. Sic item per Davidem loquitur: Eructavit cor meum 
Verbum bonum. loanni quoque dicere praecepit: Im principio erat 
Verbum. ta etiam psallit David: Apud te est fons vitae, et in lu- 
mine tuo videbimus lumen. Denique Apostolus scribit: Qui cum stt 
splendor gloriae, et rursus: qui cum in-forma Dei esset, et qui est 
imago Dei invisibilis. 

60. Ubique omnes quid sit Verbum docent, nemoque prorsus 
ipsum vel ex voluntate esse vel omnino factum esse ait. Illi vero 
ubinam quaeso repererunt voluntatem et arbitrium Verbo Dei antece- 
dere, nisi forte missis Scripturis Valentini impietatem amplexi simu- 
latione utantur? Nam Ptolemaeus Valentini discipulus docuit, Non- 
facto duo esse paria, cogitationem scilicet et voluntatem, primumque 
cogitasse, deinde voluisse, nec quae cogitaverit potuisse proferre, nisi 
cum voluntatis virtus accessisset. Hinc certe suam doctrinam mutuati 
Ariani voluntatem et arbitrium Verbo volunt antecedere. Verum illi 
quidem Valentini propugnent errores, nos autem, qui divina evolvimus 


oracula, dictionem erat de Filio scriptam invenimus, audivimusque, p. eos. 


solum eum jn Patre esse et Patris imaginem esse.  Didicimus vero, 
solis rebus factis voluntatem et arbitrium antecedere, quippe cum 
illae natura aliquando non essent. Haec nos docet Bavid Psalmo cen- 
tesimo decimo tertio, ubi ita canit: Deus autem noster in caelo et in 


Ibidem rursus Reg. 1. sic habet: ἔννοιαν 
καὶ θέλησιν νόει, οὐκ ἠδύνατο. 

e. Reg. 1. et Seguer. προβάλλειν. — Go- 
bler. Felckm. 1. et Anglic. προβαλεῖν, ut 
et emendatum est in Basil. Sic item ha- 
bet Epiphanius haeresi 33. Irenaeus lih. 
]. contra haereses cap. 6. [12.] verbum 
emillere bic usurpat.  Felckm. 2. et editio 
Commel. παραβαλεῖν, ut et prima manu 
legebatur in Basil. Regius 2. et Felckm. 5. 
παραγαγεῖν. Mox Reg. ἴ. Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. δύναμες ἐπεγένετο, 
ut et habet Epiphanius. Haec sunt item 
Irenaei verba: cum aulem volunialis virius 
adeenit, — Editi aliique δύναμες ἐγένετο. 
Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν οἱ 49tt- 
&voí. Gobler. et Felckm. 1. ἔνϑεν xai 
ol. Ceteri et editi ὅϑεν xal ot. 

[. Reg. 1. et Seguer. ἐνευχόντες. Alii 


οἱ editi ἐντυγχάνοντες. Ibidem Reg. 1. 
τοῖς ϑείοις λογίοις. Mox post ἠκούσα- 
μεν Felckm. 2. et editio Commel. omit- 
tant ὄντα, quod in aliis mss. legituf. 

8. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Αἱ alii et editi 
τοῦ μὲν Δαβὶδ ψάλλοντος iv τῷ. lbid. 
Reg.2 Basil. οἱ Felckm. ὅ. δεκάτῳ τρί- 
τῳ. Reg. 1. et Seguerisn. ρέν. Editio 
Commel. et Paris. τρεςχαιδεχάτῳ. — Editio 
autem Coloniensis nulla ut solet suctori- 
tate. habet. zevrexatdexarq. — Ibidem pro 
ψάλλοντος Gobler. et Felckm. 1. habent 
λέγοντος iidemque οὕτως omittunt. Reg. 
1. et Seguer. ibidem ὁ dà 9«óg. In aliis 
et editis δέ deest. 

h. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckmanni 1. Αἱ alii οἱ editi omittunt 
πάντα. Mox πάλι» abest a Gobler. et 
Felckm. 1. 
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p.99. τημένα εἰς πάντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ, xal πάλεν ἐν τῷ τριαχο-- 
στῷ. τετάῤτῳ᾽ πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ὃ κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐ-- 
ρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ "καὶ ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀβύσσοις"). εἰ μὲν οὖν ἔργον καὶ ποίημα καὶ εἷς τῶν πάντων ἐστί, 

᾿ λεγέσϑω καὶ αὐτὸς βουλήσει "γενόμενος, οὕτω γὰρ ἔδειξεν ἡ γραφὴ 
τὰ ποιήματα γίγνεσθαι, καὶ “Αστέριος δὲ Ó συνήγορος τῆς aigé- 
σεως τούτῳ συντιϑέμενος οὕτως γράφει" εἴτε γὰρ ἀνάξιον τοῦ 
δημιουργοῦ τὸ ϑέλοντα ποιεῖν, imi πάντων ὅμοίως ἀνῃρήσϑω τὸ 
ϑέλειν, “ἵνα ἀκέραιον αὐτῷ σώζηται τὸ ἀξίωμα, εἴτε προςῆκον 
τῷ ϑεῷ τὸ βούλεσϑαι, καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου γεννήματος ὑπαρχέτω τὸ 
χρεῖττον. οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἑνί τε καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ τὸ ϑέλειν 
ἐπὶ τῶν ὁ ποιουμένων ἁρμόττειν καὶ τὸ μὴ βούλεσθαι προςήκειν. 
πλείστην ὅσην ἀσέβειαν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἑαυτοῦ συνϑεὶς ὁ σοφε- 
στής, ὅτι τε τὸ γέννημα καὶ τὸ ποίημα ταυτόν ἐστι, καὶ εἷς ἐχ 
πάντων τῶν “ὄντων γεννημάτων ἐστὶν ὁ vióg, εἰς τοῦτο συνέκχλει- 
σεν, ὅτι τὰ ποιήματα βουλήματι καὶ ϑελήματε σερορήκχει λέγειν». 
61. Οὐχοῦν εἰ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων ; ὥςπερ ἐχαὶ ἐν τοῖς 
πρὸ τούτων ἐδείχϑη, καὶ μᾶλλον τὰ ἔργα δὲ’ αὐτοῦ γέγονε, μὴ λε-- 
γέσϑω βουλήσει, fva μὴ καὶ αὐτὸς οὕτως γίνηται, ὥςπερ, xal τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα συνέστη. καὶ γὰρ ὃ μὲν Παῦλος οὐκ ὧν πρό- 
τερον ὕστερον ὅμως διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ἀπόστολος" ) γέγονεν, ἢ 
δὲ κλῆσις ἡμῶν ὡς ποτὲ καὶ αὐτὴ μὴ οὖσα γῦν δὲ ἐπιγενομένη 
προηγουμένην ἔχει "τὴν βούλησιν, καὶ ὡς αὐτὸς πάλιν ὃ Παῦλός 
φησι, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ") γέγονε, "τό,τε διὰ 
ἹΜωσέως λεγόμενον" γενηϑήτω φῶς καὶ ἐξαγαγέτω ἡ yf. καὶ ποι- 
ήἤσωμεν ἄνϑρωπρν"), ἡγοῦμαι, καϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρη- 
ται, τῆς βουλήσεως τοῦ ποιοῦντος εἶναι τοῦτο σημαντικόν. τὰ μὲν 
γὰρ μὴ ὄντα ποτὲ ἀλλ᾽ ἔξωϑεν ἐπιγινόμενα ὃ δημιουργὸς * Bov- 
λεύεται ποιῆσαι, τὸν δὲ ἴδιον λόγον ἐξ αὐτοῦ φύσει γεννώμενον 
ov προβουλεύεται" ἐν τούτῳ γὰρ Ó πατὴρ τὰ ἄλλα ὅσα βουλεύεται 

P.610. ποιεῖ, καὶ δημιουργεῖ ἐν τούτῳ, καϑὼς καὶ Ἰάκωβος ὃ ἀπόστολος 
διδάσχων ἔλεγε" βουληϑεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας"). οὐχ- 
0Uy ἡ περὶ πάντων ἱτῶν τε ἀναγεννωμένων καὶ τῶν ἅπαξ γινομέ- 
γων τοῦ ϑεοῦ βούλησις ἐν τῷ λόγῳ ἐστίν, ἐν ᾧ καὶ τὰ δόξαντα 


1) Psal. 115, 3 [118, 11. LXX. 113 IL, 3. Volg.]; Psal..111 [110. LXX.), 2 
Psal. 135 [134. LXX. , δ. 2) 1. Cor. 1, 4. 3) Ephes. 1, 5. 4) Genes. ἢ 
. 9. 24. 2606. 5) lucob. 1, 18. 


a. καί abest ἃ Reg.1. et Seguer. qui — Gobler. et Felckm. 1. xoí omiltunl anle 
iidem ibid. et Reg. 2. babent καὶ ἐν nd- “Αστέριος. 
σαις ταῖς. Alii et editi καὶ ἐν ταῖς. c. Reg. 1. Segn. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Reg. 1. Sega. Gobler. et Felckm. 1. ἕνα xai δᾷον. 
γενόμενος, Alii et editi γιγνόμενος. Mox d. Felckm. 2. et editi πραττομένων. 


* 
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terra omnia quaecunque volwit fecit, et centesimo decimo Psalmo: Ρ. θ09. 
Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates eius, et Psalmo 
centesimo trigesimo quarto: Omnia quaecunque voluit Dominus fecit 
in caelo et in terra, in mari et in omnibus abyssis. Itaque si opus 
ille est et res facta atque unus ex omnibus, ipse quoque voluntate 
factus dicatur; ita enim opera fieri docet Scriptura. Ipse etiam Aste- 
rius haeresis patronus huic sententiae assentitur sic scribens: ,, Nam 
»Si creatore indignum est eum volentem agere, eius ergo voluntas 
,a8b omnibus similiter amoveatur, ut integra illi servetur dignitas. 
,Sin vero Deo velle convenit, sit igitur etiam in primogenito id, quod 
»praestantius est. Nec enim potest fieri, ut uni eidemque Deo con- 
veniat velle et nolle in rerum procreatione.'* Quibus Sophista ver- 
bis summam complexus impietatem, cum nempe rem factam et geni- 
tam confundit, Filiumque unam esse ex omnibus rebus genitis asse- 
verat, postea concludit congruenter dici opera voluntate et arbitrio 
facta esse. 

61. Itaque si Filius alius est a rebus omnibus, uti antea pro- 
batum est, potiusque opera per eum facta sunt, absit ut volyntate 
"dicatur exstitisse, ne ipse eodem modo fiat, quo ea, quae per ipsum 
facta sunt, prodierunt. Namque Paulus per voluntatem Dei Apostolus 
postea factus est, cum id antea non esset. VVocatio item nostra, cum 
aliquando non fuerit, nunc autem facta sit, antecedentem habet Dei 
voluntatem, et, ut "idem Paulus loquitur, secundum propositum eius 
voluntatis facta est. Praeterea quod per Moysem dicitur: Fiat luz et 
Producat terra οἱ Faciamus hominem, signa reor esse, quemadmodum 
'Supra dictum est, voluntatis creatoris. Nam ea quidem, quae aliquando 
non erant, sed extrinsecus postea fiunt, facere creator deliberat, cum 
autem Verbum suum ex seipso naturá gignit, praeviam nullam ad- 
hibet deliberationem. . Siquidem in eo Pater alia, quaecunque produ- 
cere statuit, facit et creat, uti nos etiam Iacobus Apostolus his verbis p.610. 
docet: Volens genuit nos Verbo voluntatis. Itaque Dei voluntas, quae 
sive illos, qui regenerantur, sive ea, quae semel fiunt, spectat, in Verbo 

e 


Ceteri autem mss. ποιουμένων. — Paulo "te deest xaí iu Reg. 1. et Seguer. 


post Reg. 1. et Seguer. ῥήμασιν ἑαυτοῦ. . Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
Alii editique ῥήμασι» αὐτοῦ. Ἧς At in aliis et. editis deest τήν. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- h. Reg. 1. et Seguer. τὸ δέ. 
manni 1. [n aliis antem et editis deest i. Gobler. et Felckm, 1. ἡγούμεϑα. 
ὄντων. Anglic. ibid. γενημάτων. Ibid. k. Sic Reg. 1. et Seguer. hic et paulo 


Reg. 1. et Seguer. tic τοῦτο. Alii mss. post, iidemque mox γεννώμενον. Alii 
εἷς τοσοῦτον. Moi Reg. 1. et Seguer. aulem et editi βούλεται et γεννών, 
βουλήσει xai ϑελήματει. Ι. Reg. 1. Segner. Gobler, et Felckm. 1. 

f. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii οἱἱ τῶν ἀναγ. Alii et editio Commel. τῶν 
edili ὥςπερ ovr ἐν τοῖς. Infra ροεὶ ὥς- τε ἀναγ. , 
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p.010. ποιεῖ καὶ ἀναγεννᾷ. καὶ τοῦτο "γὰρ malu Ó ἀπόστολος σημαένγεε, 


γράφων εἰς , Θεσσαλονίκην" τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἰς "ὑμᾶς ". εἰ δὲ ἐν Q ποιεῖ ἐν αὐτῷ καὶ ἡ βούλησίς ἐ ἐστε, 
καὶ ἐν Χριστῷ ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, πῶς δύναται καὶ αὖ-- 
τὸς ἐν * βουλήσει xai ϑελήματι γίνεσθαι; el γὰρ xal αὐτὸς ἐν 
βουλήσει xa9' ὑμᾶς γέγονεν, ἀνάγκη καὶ τὴν περὶ αὑτοῦ βούλησιν 
ἐν ἑτέρῳ vul λόγῳ συνίστασϑαι, δὲ οὗ καὶ αὐτὸς γίνεται" δέδει-- 
χται γὰρ ] τοῦ ϑεοῦ βούλησις οὐχ ἐν τοῖς ,νομένοις οὐσα, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ δὲ οὗ καὶ ἐν ᾧ γίνεται τὰ ποιήματα ἃ πάντα. ἔπειτα ἐπειδὴ 
ταυτόν ἔστιν εἰπεῖν βουλήσει καὶ ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἀρχείσϑω- 
σαν τῷ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἵνα αἰσχυνόμενοι διὰ τὸ ἐκ 
ὁτούτου χρόνους σημαίνεσϑαι γνῶσιν ὅτε καὶ βουλήσει λέγοντες 
χρόνους πρὸ υἱοῦ σημαίνουσι᾽ τῶν γάρ ποτε μὴ ὄντων προηγεῖται 
τὸ ᾿βουλεύεσϑαι, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν κτισμάτων. εἰ δὲ ὃ λόγος 
τῶν μὲν χτισμάτων ἐστὶ δημιουργός, αὑτὸς δὲ συνυπάρχει τῷ πα- 
τρί, πῶς δύναται τοῦ ἀϊδίως ὄντος ὡς μὴ ὄντος προηγεῖσϑαι τὸ 
βουλεύεσθαι; εἰ γὰρ προηγεῖται βουλή, πῶς δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα; 
μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν ἐπάντων» ἐστὶ βουλήσει καὶ αὐτὸς ἀποχϑηϑεὶσ 
$c 

υἱός, ὥςπερ καὶ ἡμεῖς λόγῳ ἀληϑείας γεγόναμεν υἱοί. xa λουτὸνν 
ἡμᾶς ἀνάγκη ζητεῖν, ὥςπερ εἴρηται, ἄλλον λόγον, di οὗ καὶ οὗτος 
γέγονε καὶ ἀπεκυήϑη μετὰ πάντων ὧν ἠϑέλησεν ὃ ϑεός. 


62. El μὲν οὖν ἐστιν ἕτερος τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἔστω καὶ οὗτος 
λόγῳ γεγονώς, εἰ δὲ μὴ ἔστιν ἄλλος, οὐχ ἔστι γάρ, λλὰ πάντα 
δὲ αὐτοῦ γέγονεν, ἅπερ Ó πατὴρ " βεβούληται , πῶς οὐ δείκνυται 
τούτων ! πολυχέφαλος πανουργία, ὅτι καταεσχυνϑέντες ἐπὶ τῷ 
λέγειν ποίημα καὶ κτίσμα καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ ὃ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος ἄλλως πάλιν χείσμα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, βούλησιν προ- 
βαλλόμενοι καὶ λέγοντες" el μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐκοῦν ἀνάγκῃ 
καὶ μὴ ϑέλων ἔσχεν ὃ ϑεὸς υἱόν; καὶ τίς ὁ τὴν ἀνάγκην ἐπειβα- 
λὼν αὐτῷ, πονηρότατοι ἱ χαὶ πάντα πρὸς τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν ἕλ- 


. P.611.X0YT£G; τὸ μὲν γὰρ ἀντικείμενον τῇ βουλήσει ἑωράκασι, τὸ δὲ 


μεῖζον καὶ ὑπερκείμενον οὐκ ἐϑεώρησαν. ὥςπερ γὰρ ἀντίκειται 
τῇ βουλήσει τὸ παρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρκειται καὶ προηγεῖται 


1) 1. Thessal,. 5, 18. - 


. Reg. 1. et Seguer. καὶ τοῦτο γὰρ c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felck- 
πάλω. y" aliis et editis deest γάρ. manni 1. |n Reg.2. Basil. et Felckm. 5. 


b. Reg. 2. εἰς ἡμᾶς, Ceteri mas. et habetur quoque γίνεσϑαι. Alii et editi 


ἐν ϑελήσει καὶ βουλήματι γενέσϑαι. 
eduio Sommel, εἰς δι ἄς, lbid. Felckm. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἐν βουλήσει. 


Editi aliique ἐν βουλήματι. 
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est, in quo res prout sibi placuerit facit et regenerat, ut Apostolus r.ei0. 
ad Thessalonicenses his verbis scribit: Haec est enim voluntas Dei 
ἐπ Christo lesu erga vos. Porro si is, in quo res Deus faeit, idem  - 
est, in quo eius voluntas est, si item in Christo voluntas Patris est; 
qui fieri potest, ut ipse voluntate et arbitrio factus sit? Nam si ipse 
secundum vos voluntate factus est, necesse est, ut voluntas eum cre- 
andi in alio quodam verbo, per quod et ipse fiat, constituatur. Si- 
quidem ostendimus, Dei voluntatem non iu rebus, quae fiunt, sed in 
illo esse, per quem et in quo res fiunt. Praeterea quandoquidem idem 
est, dicere voluntate aliquem factum esse, et fuisse aliquando cum non 
essei; satis illis sit affirmare, fuisse aliquando cum non esset, ut 
pudore suífusi, quod hujusmodi verbis tempora significentur, intelli- 
gant se, cum Filium voluntate factum esse dicunt, tempora similiter 
ante Filium exstitisse significare. His enim, quae aliquando non fue- 
runt, ut omnibus rebus creatis omnino antecedit deliberatio. Si "vero 
Verbum rerum creatarum est opifex, atque una cum Patre existit, qui 
illi; qui ab aeternitate existit, quasi ipse antea non fuisset, queat de- 
liberatio antecedere? δὶ enim antecedit deliberatio, quomodo per 
.ipsum omnia facta sunt? Quin potius ipse quoque Filius inter res 
omnes numerandus erit, ut pote voluntate procreatus, quemadmodum 
et nos Verbo veritatis facti sumus filii; ac proinde necesse est, uti 
diclum est, aliud quaeramus verbum, per quod istud quoque sit fa- 
ctum et cum omnibus, quae Deus producere voluit, procreatum. 

62. Si igitur est aliud Dei verbum, concedo Verbum verbo esse 
factum. At si aliud nullum est, uti se res habet, sed omnia per ipsum 
facta sunt, quae Pater fieri voluit, an non inde liquet multiformem 
esse illorum versutiam? Namque veriti Verbum Dei factum et crea- 
tum dicere vel non fuiese priusquam genitum est, ipsum alia ratione 
creatum esse conantur ostendere, cum voluntatis nomen praetendunt, 
et haec dictitant: ,,Si voluntate non factum est, ergo necessitate et 
,Dolens Deus Filium habuit." Ecquis igitur necessitatem illi potest 
imponere, o sceleratissimi, qui omnia ad vestram haeresim attrahitis ? 
Scilicet viderunt quidem, quod voluntati opponitur, at quod maius etP.eit. . 
superius est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati opponitur id, 


d. πάντα abest a Reg. 1. et Seguer. et 
ἔπειτα ἃ Gobler. et Felckm. 1. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At Felckm. b. ἐκ τοῦ χρόνους. 
Ceteri et editi ἐκ τοῦ χρόνου. lbidem 
Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τι 
καὶ βουλήσει. In aliis et editis xí deest. 

f. Reg. 1. et Seguer. hic et paulo post 
βουλεύεσθαι. — Alii et editi βούλεσϑαι., 


g. Reg. 1. Seguer. τῶν πάντων epmox 
ἀποκυηϑεὶς υἱός, Alii et edili τῶν ἅπάν»- 
Tor el ἀποχυηϑεῖς ὃ vios. 

h. Gobler. et Felckm. 1. βούληται. 


i. Reg. 1. Seguér. Gobler. et Felckm. 1. 
xaí omittunt. Paulo post Reg. 1. et Se- 
guer. oix ἐϑεώρησαν. Alii el edili οὔ 
τεϑεωρήκασων. 
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p.61. τοῦ "βουλεύεσθαι τὸ κατὰ φύσιν. οἰκίαν μὲν οὖν τις βουλευόμενος 


κατασχευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ κατὰ φύσιν, καὶ τὸ μὲν βουλήσει κα-- 
τασχευαζόμενον ἤρξατο γίνεσθαι καὶ ἔξωϑέν ἐστι τοῦ ποιοῦντος, 
ὃ δὲ υἱὸς ἴδιόν ἔστι τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς γέννημα καὶ οὐκ ἔστεν 
ἔξωϑεν ναὐτοῦ" διὸ οὐδὲ βουλεύεται περὶ αὐτοῦ, ἵνα μὴ καὶ τεερὲ 


ἑδαυτοῦ δοχῇ βουλεύεσϑαι. 


ὅσῳ οὖν τοῦ κείσματος ὅ. υἱὸς ὑπεέρ- 


κείιται, τοσούτῳ καὶ τῆς βουλήσεως τὸ κατὰ φύσιν" καὶ ἔδει ev— 
τοὺς ἀκούοντας οὗ βουλήσει λογίζεσθαι τὸ κατὰ φύσιν. oi δὲ 
οξπιλαϑόμενοι ὅτι περὶ υἱοῦ ϑεοῦ ἀκούουσι τολμῶσιν ἀνθϑρωττεέ-- 
vac ἀντιϑέσεις λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ, δ ἀνάγχην καὶ παρὰ γνώμην, ἕνα 
τὸ εἶναι υἱὸν ἀληϑινὸν ἀρνήσωνται τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ εἰπάτωσαν 
ἡμῖν αὐτοί" τὸ ἀγαθὸν εἶναι καὶ οἰχτίρμονα τὸν ϑεὸν ἐκ βουλή- 


'σεως πρόςεστιν αὑτῷ ἢ 


οὐ "βουλήσει; εἰ μὲν οὖν ix βουλήσεως, 


σχοπεῖν δεῖ ὅτε ἤρξατο μὲν εἶναι ἀγαϑός, καὶ τὸ μὴ εἶναι δὲ f av- 
τὸν ἀγαθὸν ἐνδεχόμενόν ἔστι (τὸ γὰρ βουλεύεσϑαι xal προαιρεῖ- 
σθαι εἰς ἑκάτερα τὴν δοπὴν ἔχει, καὶ λογικῆς φύσεώς ἔστι ἐτοῦτο 
πάϑος), εἰ δὲ διὰ τὸ ἐκ τούτων ἄτοπον οὐχ ἐκ βουλήσεως ἀγαϑὸς 
καὶ οἰχτίρμων ἐστίν," ἀκουσάτωσαν ἅπερ εἰρήκασιν αὐτοί" οὐκοῦν 
ἀνάγκῃ καὶ μὴ ϑέλων ἐστὶν ἀγαθός. καὶ τίς ὃ τὴν ἀνάγκην ἔσεε- 
. βαλὼν αὐτῷ; j el δὲ ^üronó» ἔστι λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ ἀνάγκην , xai 
dià τοῦτο φύσει ἀγαϑός ἔστιν, εἴη ἂν πολλῷ μᾶλλον xai ἀληϑέ- 
στερον τοῦ υἱοῦ φύσει καὶ οὐκ ἐκ βουλήσεως πατήρ. 


63. Εἰπάτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν καὶ τοῦτο (πρὸς γὰρ τὴν 
ἀναισχυντίαν αὐτῶν ἐρώτησιν αὐτοῖς ἐπαγαγεῖν ἔτε βούλομαι τολ- 
μηροτέραν μέν, βλέπουσαν δὲ ὅμως εἰς εὐσέβειαν" ἐλάσϑητι..δέ- 
σποτα), ὄ πατὴρ αὑτὸς βουλευσάμενος πρότερον, εἶτα ϑελήσας, 
οὕτως Εὕπάρχει, ἢ καὶ πρὸ τοῦ βουλεύσασϑαι; χρὴ γὰρ καὶ περὲ 
τοῦ λόγου τοιαῦτα τολμῶντας αὐτοὺς τοιαῦτα καὶ ἀχούειν, ἵνα 
γνῶσιν ὅτε 7) τοιαύτη αὐτῶν προπέτεια καὶ elg αὐτὸν τὸν πατέρα 


φϑάνει. 


3 . , * y L 
ἐὰν μὲν ov» εἴπωσιν, ἅπαξ βουλευσάμενοι περὶ βουλή- 


σεως, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐκ βουλήσεως, τί οὖν ἦν πρὸ τοῦ βουλεύσα- 
σϑαι, ἢ τί πλέον ἔσχεν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, μετὰ τὸ βουλεύσασϑαι; 


a. Regius 1. εἰ Seguerian. βουλεύεσϑαι. 
Cetefi et editi βούλεσϑαι. Ibidem Reg. 
1. et Segu. oixíav μὲν οὖν τις , BovAevó- 
μενος.  Gobl. et Felckm. 1. oixícm μὲν 
βουλόμενος ovrog. Alii et editi οἰκέαν 
γοῦν τις βουλόμενος... 

,b. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἔξωϑεν περὲ 
αὐτοῦ. Mox iidem «οἱ Reg. 1. ac Seguer. 
ἵνα μὴ x«i περὶ ἑαυτοῦ. Alii autem et 
editio Commel. ἕνα μηδὲ περὶ ἑαυτοῦ. 


c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi ἐπιλανϑανόμενοι. Ibid. :ss. περὲ 


υἱοῦ θεοῦ. In editione Commel. deest 
ϑεοῦ. 

d. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii el 
editi ἀνάγχῃ. 


e. Sic uterque Reg. Segtüer. Anglican. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. In aliis et edi- 
tis deest βουλήσει. 

f. αὑτόν abest a Reg. 1. et Seguer. 


ORATIO ITI. CONTRA ARIANOS. 593 


quod est praeter mentem, sic deliberationi antecellit et praeit id, quod p.e: 
ex natura est. Itaque domum quisque deliberans aedificat, sed filium 
ex natura gignit; unde id quidem, quod voluntate aedificatur, fieri in- 
cipit, atque aliunde quam ab architecto est, at filius proprius est na- 
turae patris fetus, neque aliunde quam ab ipso est; quapropter nec 
de illo deliberat, ne etiam de se ipse deliberare videatur. Quanto 
igitur filius re creata superior est, tanto etiam id, quod ex natura " 
est, rei illi praestat, quae est ex voluntate. Certe aequum erat, eos 
his auditis id, quod ex natura est, voluntati non adscribere. lili vero 
obliti, sermonem hic esse de Filio Dei, humanas oppositiones, neces- 
sitatem scilicet et quod praeter mentem est, in Deum inducunt, ut 
videlicet. verum Dei Filium esse inücientur.  Ceteroquin nobis ipsi 
respondeant: Deum bonum et misericordem esse num ipsi ex volun-. 
tate est. vel non ex voluntate? Si ex voluntate, ergo coepit bonus 
esse, fierique potest ut bonus non sit? Siquidem deliberandi et eli- 
gendi facultas utramque in partem propendendi vim habet estque ra- 
tionalis naturae affectio. Quod si, quia id absurdum sit, dici non 
potest Deus ex voluntate misericors et bonus esse, audiant quid ex 
ipsorum verbis sequatur: Ergo necessitate et nolens bonus est. Quis 
igitur necessitatem Deo imposuit? Quod si perabsurdum est necessi- 
tatem Deo attribuere, proindeque dicendus est natura esse bonus, 
multo magis et verius fatendum est, natura non voluntate patrem 
Filii esse. . , 

63. [ἃ praeterea nobis velim edisserant (nam ad illerum con- 
tundendam impudentiam eos rursus placet interrogare, audacius qui- 
dem, sed tamen tuendae piae fidei gratia; tu autem, Domine, tnihi sis 
quaeso propitius): Num Pater prius deliberavit, deinde postea quam 
voluit ita existit, vel num antequam deliberaret? Par est enim, eos, 
qui talia de Filio non dubitant dicere, eadem de Patre audire, ut in- 
telligant, se sya hac temeritate ipsum quoque Patrem impetere. Qaod 
δὶ hanc suam de voluntate sententiam propugnare ipsi deliberantes 
et statuentes Patrem ex voluntate exstitisse responderint, quid igitur 
erat antequam deliberaret, vel quid amplius habuit, uti vos dicitis, Ρ. 612. 
Mox iidem et Reg. 2. τὸ γὰρ βουλεύεσϑαι. k. Sic mss. omnes. Editi vero ὕπάρ- 
Ceteri et editi τὸ γὰρ βούλεσϑαι. χει». lbidem Reg. 1. Seguer. Gobler. et 

g. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autenr — Felckm. 1. πρὸ τοῦ βουλδύσηται. Reg. 


et edili τὸ πάϑος τοῦτο. Paulo post 1. et Seguer. item ibidem χρῇ γὰρ περὲ 
Heg. l. et Seguer. &xovérogar. Ceteri^ τοῦ. lem Gobler. et Felckm. 1. ibidem 


et editi ἀχουσάεωσαν. volui» αὐτούς. 
h. Keg. l1. et Seguer. ἄτοπον. Alii et |. Sic Reg. 1. ek Seguer. Αἱ Regius 2. 
editi ἄλογον». Basil. Gobler. Felckm. t. et 5. τέ ovr 


i. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐπάγεων πρὸ rot. Alij et editi τέ z» πρὸ τοῦ. 
βούλομαι. Reg. 1. et Seguer. ibid. ἔπα- — Ibidem Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
yayelv. — Alii et editi ἐπάγειν. βουλεύσηται. 
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p.612. εἰ dà ἄτοπος xal ἀσύστατός ἔστιν v τοιαύτη ἐρώτησις, καλοὺ 9é- 
μὲς ὅλως τοιαῦτα λέγειν, ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχούοντας ἡμᾶς 
περὶ ϑεοῦ εἰδέναι καὶ νοεῖν ὅτε αὐτός ἐστιν Ó ὦν, "πῶς οὐκ ἄλο- 
γον ἂν εἴη περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐνθυμεῖσϑαι χαὲ 
βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβάλλεσϑαι; ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχού- 
οντας ἡμᾶς καὶ περὶ τοῦ λόγου εἰδέναι καὶ νοεῖν, »ὅτε Ó μὴ ἐχ 
βουλήσεως ὑπάρχων ϑεὸς οὐ βουλήσει ἀλλὰ φύσει τὸν ἴδιον ἔχεε 
λόγον. πῶς δὲ οὐχ ὑπερβάλλει πᾶσαν μανίαν τὸ καὶ μόνον ἐνθὺ- 

. μεῖσϑαι, ὅτε αὐτὸς ὁ ϑεὸς "βουλεύεται xai σχέπτεται καὶ προαι-- 
ρεῖται xal θέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ ἄλογος καὶ ἄσοφος 
ἢ, ἀλλὰ λόγον καὶ σοφίαν *Éyp; περὶ ἑαυτοῦ γὰρ δοκεῖ σκέστε- 
σϑαι ὃ περὶ τοῦ ἰδίου τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ βουλευόμενος. πολλῆς 
᾿ φρίνυν δυσφημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσεβῶς à» λε- 
χϑείη ὅτι τὰ μὲν γενητὰ εὐδοκίᾳ καὶ βουλήσει γέγονεν, ὃ δὲ υἱὸς 
οὐ ϑελήματός ἐστι " δημιούργημα ἐπιγεγονώς, καϑάπερ ἡ κτίσις, 
ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα. καὶ γὰρ ἴδιος [ὧν λόγος 
τοῦ πατρὸς οὐχ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασϑαί τινα βούλησιν, αὐτὸς 
ὧν βουλὴ ζῶσα τοῦ πατρὸς "xai δύναμις καὶ δημιουργὸς τῶν δο- 
χούντων τῷ πατρί. καὶ ταῦτα αὑτὸς ἐν ταῖς παροιμίαις σερὶ 
ἑαυτοῦ φησιν" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια , ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ 
ἰσχύς". ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν ἡ φρόνησις, ἐν ἢ τοὺς οὐρανοὺς λῇτοί- 
μασεἶ), καὶ αὐτὸς ὧν ἰσχὺς καὶ δύναμις, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύ- 
γαμις καὶ ϑεοῦ σοφία), νῦν παρακλίνων εἶπεν" ἐμὴ φρόνησις καὶ 
ἐμὴ ἰσχύς, οὕτω λέγων᾽ ἐμὴ βουλὴ αὐτὸς ἂν εἴη τοῦ πατρὸς ἣ 
ζῶσα βουλή, καϑὼς καὶ παρὰ τοῦ προφήτου μεμαϑήκαμεν, * ὅτι 
αὐτὸς ᾿ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος *) γένεταε, καὶ ϑέλημα τοῦ πα- 
«ρὸς αὐτὸς ἐκλήϑη").. χρὴ γὰρ οὕτως «διελέγχειν αὐτοὺς ἀνθρώπινα 
περὶ τοῦ ϑεοῦ διανοουμένους. 
θ4. Οὐκοῦν εἰ τὰ ποιήματα βουλήσει καὶ εὐδοκίᾳ ὑπέστη, 
καὲ ἡ κτέσις πᾶσα ϑελήματε "γέγονεν, ὅ, τε Παῦλος διὰ ϑελήμα- 
vog ϑεοῦ ἀπόστολος ἐκλήϑη"), καὶ ἡ κλῆσις ἡμῶν εὐδοκίᾳ καὶ ϑε- 
λήματι γέγονε), πάντα δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν" ἐκτός ἐστιν οὗ- 
τὸς τῶν βουλήσει γεγονότων, καὶ μᾶλλον αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ 
1) Prov. 8, 14. 2) Prov. 3, 19. 


3) 1. Cor. 1, 24. 4) Ess. 9, 6. 5) 


1. Thessal. 5, 18. 6) 1. Cor. 1, 1. 


8. Reg. I. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πῶς οὐχ ἄλογον. lhidem Reg. 1. et Se- 
guer. ἂν εἴη περὲ τοῦ. Ali εἰ editi πὼς 
οὖν οὐκ ἄλογον ἂν εἴη καὶ περὶ τοῦ. 


b. Reg. 1. et Seguer. ὅτε μὴ x. 


€. Uterque Reg. et Seguer. βουλεύεξαι, 
Alii et editi βούλεται. 


1) Ephes. 1, 5. 


,. d. Reg. 1. Seguer. Gobl, et Felckm. 1. 
ἔχῃ. Alii el editi σχῇ. Με8. ibid. περὲ 
αὐτοῦ. Editio Commelin. περὲ αὐτοῦ. 
Mox uterque Reg. cet Seguer. οὐσίας αὖ- 
τοῦ. lbidem Basil. βουλευσάμενος. 

e. Ulerque lieg. Seguer. Basil. et Felck- 
manni 5. ἐστε δημιούργημα. — Ibidem 
uterque Regius et Seguerian. ἐπιγεγονώς. 
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postquam deliberavit? Quod si absurda et valde futilis est huiusmodi p.612. 
quaestio, nec ista fas est omnino dicere, cum satis sit vel solum no- 
men Dei audire, ut sciamus et intelligamus, eum esse qui est; an 
non pariter absurdum est, talia de Dei Verbo cogitare voluntatemque 
et arbitrium nobis obiectare? Siquidem satis est vel solum Verbi 
nomen audire ad sciendum et percipiendum, Deum, qui non ex vo- 
luntate existit, nec item voluntate sed natura proprium habere Ver- 
bum. An non porro omnem insaniam is superat, qui vel cogitet, 
Deum deliberare, censultare, eligere, .seque ipsum ad volendum ad- 
hortari, ut non sine Verbo et Sapientia sit, sed ut Verbum et Sa- 
pientiam habeat? Namque de seipso consultare videtur, qui de eo, 
quod suae naturae proprium est, deliberat. Cum igitur valde impia 
sit huiusmodi sententia, congruenter pietati dicendum est, res quidem 
factas Dei proposito et voluntate esse procreatas, Filium vero non 
voluntatis opus esse ut res creatas, sed naturà proprium esse sub- 
stantiae fetum. Cum enim sit proprium Patris Verbum, non sinit 
aliquam ante se cogitari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens Patris 
consilium et virtus eorumque effector, quae Patri placent, quemadmo - 
dum de se ipse in Proverbiis ait: Meum est consilium et securitas, 
mea est prudentia, mea est fortitudo. Ut enim quatenus est pru- 
dentia, in qua caelos praeparavit, et ut item, quatenus est fortitudo  . 
et virtus (pam Christus Dei virtus [et Dei sapientia], nunc paulum 
variato loquendi modo dixit: Mea est prudentia et mea est fortitudo; 
ita cum dicit: Meum est consilium, se Patris vivens esse consilium 
significat, quemadmodum etiam a Propheta didicimus, eum magni con- 
silii angelum fieri, et voluntatem Patris appellatum esse. Scilicet ita 
eos aequum est refellere, qui humana de Deo cogitant. 

64. Itaque si res factae voluntate ac proposito conditae sunt, 
$i universa creata natura voluntate facta est, si item Paulus per Dei 
voluntatem vocatus est Apostolus, si denique. nostra vocatio proposito 
et voluntate est facta, onmia autem per Verbum facta sunt; haud du- 
bie. ipsum Verbum extra eorum numerum est, quae voluntate facta 


Ceteri et editi ἐστε τὸ δημιούργημα 
ἐπιγεγονός. 

[. Reg. 1. Seguerian. Basil. ὧν λόγος. 
Alii et editi ὧν ὁ λόγος. Mox Reg. f. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. πρὸ ἑαυτοῦ. 
Ceteri οἱ editi πρὸ αὐτοῦ. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
In aliis et editione Commel. xe deest. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi ἐποίησε. Mox Reg. 1. 


et Seguer. omittunt xai 9600 gogía. 

i Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi αὐτὸς ὁ τῆς μεγάλης. Paulo. post 
Reg. 1. et Seguer. διελέγχειν τοὺς ἀν- 
ϑρώπινα. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. ut et Nannius legit. Ceteri 
antem et editio Commel. γέγονε" πάντα 
δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν omissis inter- 
mediis. . - 
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P.612, κοῦ. πατρός, ἐν y ταῦτα πάντα γέγονεν, "ἐν ἦ καὶ ὃ Gyuog Δαβὲδ 
P.e13. εὐχαριστῶν ἔλεγεν ἐν τῷ ἑβδομηκοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ ἐχράτησας 
εῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς ue!) 
»»γχῶς οὖν δύναται βουλὴ καὶ ϑέλημα τοῦ πατρὸς ὑπάρχων ὃ λό- 
γος γίνεσϑαι καὶ αὐτὸς ϑελήματε καὶ βουλήσει ὡς ἕχαστος; εἰ μή, 
, καϑὰ προεῖπον , μανέντες πάλιν εἴπωσιν αὐτὸν óc ἑαυτοῦ γεγο- 
νέναι Y dc - ἑτέρου τενός. τίς οὖν ἐστι, δὲ οὗ γέγονε; πλασάσϑω- 
σαν ὅτερον λόγον καὶ τὰ * Οὐαλεντίνου ζηλώσαντες Χριστὸν ἕτερον 
ὀνομασάτωσαν, οὗ γὰρ. γέγραπται. ἀλλὰ xv πλάσωνταε, πάντως 
κἀκεῖνος διά τινὸς γίνεται, καὶ λοιπὸν οὕτως ἐπιλογιζομένων ἡ ἡμῶν 
καὶ ἀνακρινόντων τὴν ἀχολουϑίαν, εὑρέσχεται τῶν ἀϑέων ἡ πο- 
λυχέφαλος αἵρεσις εἰς πολυϑεότητα πίπτουσα καὶ ἄμετρον μανέαν, 
iv ἢ κτίσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ϑέλοντες εἶναι τὸν υἱὸν ἑτέρως "τὰ 
αὐεὰ σημαίνουσι, βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβαλλόμενοι, ἃ μάλεσεα 
ἐπὶ τῶν ᾿ἰγενητῶν καὶ κτιστῶν ταῦτα εὐλόγως ἂν λέγοιτο. πῶς 
οὖν οὐκ ἀσεβὲς τὰ τῶν γενητῶν ἐπὲ τὸν δημιουργὸν ε ἀναφέρειν; 
ἢ πῶς οὐ βλάςφημον λέγειν βούλησιν πρὸ τοῦ λόγου εἶναι ἐν τῷ 
σιατρέ; εἰ γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν τῷ πατρί, ovx ἀληϑεύει 
λέγων ὃ υἱός" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, "ἢ εἰ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πατρέ 
ἔστιν, ἀλλὰ δεύτερος λογισθήσεται, καὶ οὐκ ἔπραττε λέγειν αὐτόν" 
ὁ ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν fj ivà πάντα 
γέγονε καὶ αὐτὸρ ὑπέστη καϑ' ὑμᾶς. xQ» γὰρ τῇ δόξῃ διαφέρῃ, 
ἀλλ οὐδὲν ἧττον εἷς ἐστιν τῶν ix βουλήσεως γινομένων. ὡς δὲ ἐν 
τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, εἰ οὕτως ἐστέ, πῶς ὃ μὲν κύριος, τὰ 
δὲ δοῦλα; "πάντων δὲ κύριος τυγχάνεδι οὗτος, ὅτε τῇ τοῦ πατρὸς 
κυριότητι ἥνωται, καὶ πάντως y) κείσις δούλη, ἐπεὶ ἐχτὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς ἑνότητός ἔστι, καὶ οὐκ ovad ποτε γέγονεν. 


65. "Edes δὲ αὐτοὺς λέγοντας. βουλήσει τὸν υἱὸν εἰπεῖν ὅτε 
καὶ φρογήσδε γέγονε, ταυτὸν γὰρ ἡγοῦμαι " φρόνησιν καὶ βούλησιν | 


1) Psal. 73 [72. LXX.), 23. 24. 2).1oàn. 14, 10. 





a. Gobler. et Felckm. 1. ὡς 4αβὶδ' εὖ- 
χαριστῶν φησί. ἐχράτησας. 

b. Sic Reg. 1. et WiuPT Habetur item 
im Gobler. et Felckm. 1. χαστος, € 
μή. Editi πῶς οὖν βουλὴ καὶ ϑέλημα 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων ó λόγος δύναται 

ἔγνεσϑαι καὶ αὐτὸς βουλήσει καὶ ϑε- 
Aat; ἐχεὸς εἰ μή. 

c, Vide Irenaeum lib, 1l. adversus bae- 
"reses cap. 1. et Epiphanium haeresi 31. 


d. Reg. 1. et Seguer. τὴν ἀχολουϑίαν. 
Alii et editi zz» ἀλήϑειαν. 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. 
ταῦτα. 

f. Felckm. 5. hic et paulo post γενμη- 
τῶν. Mox Reg.1. λέγοιτο. Seguer. λέ- 
yowro. Alii et editi γένοιτο. 

8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀναφέρειν. Ceteri. et editi uerag£gau. 


Paulo post uterque Reg. Seguer. Besil. et 
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sunt, vel potius vivens est Potris consilium, in quo omnia ila facta».et2. 
sunt, in quo et sanctus David Psalmo septaagesimo secundo gratias Ρ.613. 
his verbis agebat: Tenmuisti manum dexteram meam, et in. consilio 
two deduxisti swe, — Qui igitur fieri. potest, ut Verbum; quod consilium 
et voluntas Patris est, ipsum quoque voluntate et arbitrio sit produ- 
ctum, uti res aliae singulae? nisi forte, ut. iam dixi, rursus insanien-^ 
tes contendant ipsum per seipsum vel per aliquid aliud esse factum. 
Quidmam ergo tandem illud est, per quod factum est? Aliud illi con- 
fingant verbum, et Valentini commenta amplexati Christum alium no- 
minent. Nihil enim eiusmodi habent Scripturae. Verum si alium ipsi 
excogitaverint, certe ille quoque per aliquem fieri dicendus erit, atque 
adeo nobis ila ratioeinantibus quidque ex illorum sententia sequatur 
excutientibus multiformis esse deprehenditur impiorum haeresis, quae 
et deorum inducit multitudinem el in summam incidit insaniam, qua 
Filium et creatum et ex nihilo esse pugnantes hanc suam impietatem 
aliis verbis contegunt, cum voluntatis et arbitrii praetendunt nomina, 
quae quidem, cum de factis et creatis rebus sermo est, recte adhi- 
bentur. Án non ergo impium est, ea, quae rerum factarum propria 
sunt, ipsi adscribere creatori? Án non nefas dictu est, veluntatem 
ante Verbum in Patre esse? Si enim voluntas in Patre praecedit, 
non ergo verum dicit Filius cum ait: Ego in Patre; aut si ipse quo- 
- que in Patre est, cerle secundus in illo esse existimabitur, nec eum 
convenit dieere: Ego in Patre, cum voluntas, in qua omnia facta sunt 
ei in qwa ipse secundum vos fuit productus, prior eo sit, Nam 
etiamsi gloria differat, nihilominus unus est ex his, quae voluntate 
efficiuntur. Porro, ut antea diximus, si ita se res habet, quare igitur 
ille dominus est, res autem aliae in servorum numero habentur? Ni- 
mirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus, res autem 
creaiae in servorum sunt namero, quia exira Patris upiatem existunt 
et factae sunt cum aliquando non essent. 
65. Certe cum Filium volunt voluntate factum esse, quidni etiam 


prudentia facium esse asseverent? 


Anglic. elves lv τῷ πατρί. Alii et editi 
εἶναι ἐν ϑεῷ πατρί. 


h. Felckm. 2. et editi ἢ εἰ μὴ αὗτός. 
Ali mss. ἢ εἰ καὶ αὐτός. Mox Beg. 1. 
et Seguer. λογισϑήσεται. — Ceteri el editi 
»ομισϑήσεται. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. "Αἱ alii et 
editi ἐν p πάντα. Psolo post Reg. 1. 
Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. τῶν ἐκ 
βουλήσεως γινομένων, ubi lii et editi 
γενομένω». 


, 


Nam idem esse arbitror volunia- 


k. Sic Reg. 1. et Seguerian. In Anglic. 
habetur item πάντων, ut οἱ Nannius le- 
gerat. Gobl. et Felchm. 1. rà δὲ δοῦλα 
τυγχάνει; οὗτος, ὅτε. Ceteri autem et 
editi sic hebent: σὰ δὲ δοῦλα τυγχάνϑε; 
πάνεως δὲ πόριος οὕτος etc. 

l. Reg. 1. οἱ Seguer. γέγονεν. Editi 
et alii ἐπιγέγονεν. 

m. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
φρόνημα. lidem mox τοῦτα πάντως 
καὶ φρονεῖ. Ali et editi τοῦτο καὶ 


φρονεῖ, 
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P.613. εἶναι. ὃ yàg βουλεύεταί τις, τοῦτο πάντως καὶ φρονεῖ, xol ὃ 
φρονεῖ, τοῦτο καὶ βουλεύεται. αὐτὸς "γοῦν ὃ σωτὴρ ὡς ἀδελφὰ 
p.61. ταυτὰ τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, 
ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς"). ὡς γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταυτόν 
ἔστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ δύναμίς ἔστιν, οὕτω ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν τὴν 
φρόνησιν καὶ τὴν "βουλὴν εἶναι, ἅπερ ἐστὲν ὃ κύριος. ἀλλ᾽ οὗ 
ἀσεβεῖς οὐ ϑέλουσι μὲν λόγον καὶ βουλὴν ζῶσαν εἶναι τὸν υἱόν, 
περὶ δὲ τὸν ϑεὸν φρόνησιν καὶ βουλὴν καὶ σοφίαν ὡς ἕξεν συμ-- 
βαίνουσαν καὶ ἀποσυμβαίνουσαν ἀνϑρωπίένως γίνεσϑαι μυϑολο- 
γοῦσι, καὶ πάντα κινοῦσι, καὶ τὴν Οὐαλεντένου ἔννοιαν καὶ ϑέλησιν 
προβάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν υἱὸν ᾿ἀπὸ τοῦ πατρός, 
καὶ μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸν τοῦ πατρὸς εἶναι λόγον, ἀλλὰ Ἀτίσμα. 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἀκουέτωσαν, ὡς Σίμων ὃ μάγος ἤκουσεν" 1) ἀσέ- 
βεια Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν εἴη εἰς ἀπώλειαν, ἕκαστος δὲ “Σολο- 
μῶνε μᾶλλον πειϑέσϑω, λέγοντι αὐτὸν εἶναι σοφίαν καὶ φρόνησιν 
τὸν λόγον. φησὶ γάρ᾽ ὁ ϑεὸς τῇ σοφέᾳ ᾿ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν, 
ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς "iv φρονήσει". ὡς δὲ ὧδε iv φρονήσει, 
οὕτως ἐν ψαλμοῖς: τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν"). 
ἐώς δὲ τῷ λόγῳ οἱ οὐρανοί, οὕτως πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε"), 
καὶ ὡς ὃ ἀπόστολος γράφει Θεσσαλονιχεῦσε᾽ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἔἐρτιν"). ὃ ἄρα τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτός ἔστιν ὃ 
λόγος καὶ ἡ σοφία, αὐτὸς ἡ φρόνησις καὶ 5 ζῶσα βουλή, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός ἐστιν, αὐτὸς ἀλήϑεια καὶ φῶς καὲ 
δύναμις τοῦ πατρός ἐστιν. εἰ δὲ ἡ βούλησις τοῦ ϑεοῦ ἡ σοφία 
ἐστὲ καὶ ἡ φρόνησις, ὃ δὲ υἱός ἔστιν ἡ σοφία, €Ó ἄρα λέγων βου-- 
λήσει τὸν υἱὸν ἶσον λέγει τὴν σοφίαν ἐν σοφίᾳ γεγονέναι καὶ τὸν 
υἱὸν ἐν υἱῷ πεποιῆσϑαει xai διὰ τοῦ λόγου τὸν λόγον ἐχτέσϑαι. 
τοῦτο δὲ καὶ τῷ Se μάχεται καὶ ταῖς Ἄπαρ᾽ αὐτοῦ γραφαῖς 
ἐναντιοῦται" xai γὰρ καὶ ὃ ἀπόστολος ov βουλήσεως, ἀλλὰ αὐτῆς 
'τῆς πατρικῆς οὐσίας ἴδιον ἀπαύγασμα καὶ χαρακτῆρα τὸν υἱὸν 
κηρύττει ; λέγων" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xai χαραχτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ"). εἰ δέ, ds προειρήκαμεν, ἐκ βουλήσεως οὐκ 
ἔστιν ἡ πατρικὴ οὐσία καὶ ὑπόστασις, εὔδηλον ὡς οὔτε τὸ ἴδιον 


1) Prov. 8,1. 2) actor. 8, 20.  3)Prov. 3, 19. 


4) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 
5) Psal. 135 (134. LXX.], 6. — 6) 1. Thessal. 5, 18. 


7) Hebr. 1, 3 


a. Reg.l: Seguer. Gobl. et Felckm. 1, 
γοῦν εἰ mox raüra τῇ ἂν ίᾳ συ»- 
ἥψεν. Alii et editi ov» οἱ καῦτα συν- 
ἥψεν. 

b. Reg. 1. et Seguer. hic et panlo post 
βουλήν. Ceteri et editi βούλησιν. 

. €. Sic Reg. 1. Seguer. Besil. Gobler. et 
Felckm.1. At aliiet edit. Comm. Σαλορεῶνε. 


d. Goblerian. et Felekm. 1. τῇ σοφίᾳ 
φχοϑόμησεν ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglican. eique 
ita legit Ninnius. Gobler. et Felckm. 1. 
φρονήσει. xai Δαβὶδ, τῷ λόγφ. - Alii et 
editio Comm. φρονήσει. οὕτως ἐν ψαλ- 


'μοῖς, τῷ λό 


y. 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
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tem et prudentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem prudentià Ρ. 613. 
perpendit, vicissimque quod quis prudentià perpendit, de hoc eodem' 
consulat et deliberat. Hinc illa Salvator mutuà inter se ratione ve- 
luti germana simul his verbis copulavit: Meum est consilium et secu- P.ei4. 
ritas, mea est prudentia, mea est fortitudo. Nam ut fortitudo et 
securitas idem est, cum eadem sit virtus δἰ potentia, ita idem et pru- 
dentia et consilium, quae ipse Dominus est. At nolunt impii Filium 
Verbum et vivens consilium esse, sed prudentiam, consilium et sapien- 
tiam velut habitum quendam Deo humano more modo adesse modo 
abesse fingunt, omnemque lapidem movent, ac Valentini praetendunt 
cogitationem et voluntatem, ea tantum mente, ut.Filium separent a 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum, sed rem creatam esse fa- 
teantur. Haec itaque illos audire convenit similia his, quae olim ad 
Simonem Magum dicta sunt: Impietas Valentini vobiscum sit in inte- 
ritum. Quisque autem Salomoni potius credat Verbum sapientiam et 
prudentiam esse dicenti, cuius haec nimirum sunt verba: Dominus 
sapientia fundavit. terram, et caelos in. prudentia paravit. Ut vero 
hic caelos in prudentia, ita in Psalmis Verbo Domini firmatos esse 
dicitur. Ut porro Verbo caeli firmati sunt, sic quaecunque voluit 
fecit, et ut Apostolus ad Thessalonicenses scribit: Voluntas Dei in 
Christo lesu est. Igitur Dei Filius ipse est Verbum et sapientia, ipse 
prudentia et vivens est consilium, atque in eo voluntas Patris est. 
Ipse veritas, lux et virtus est Patris. Quod si voluntas Dei est sa- 
pientia et prudentia, si item Filius ipsa sit sapientia, igitur qui con- . 
tendit Filium voluntate factum esse, idem omnino est ac si diceret, 
Sapientiam in sapientia factam esge, et Filium in filio esse effectum, 
ac Verbum per verbum creatum esse; quae utique Deo divinisque eius 
Scripturis maxime repugnant. Enimvero Apostolus, Filium non volun- 
tatis, sed proprium paternae naturae splendorem et figuram esse his. 
verbis praedicat: Qui cwm sit splendor gloriae et figura substantiae 
eíws. Si ergo, ut supra diximus, paterna natura et substantia ex vo- 
luntate non est, liquet neque id, quod paternae substantiae proprium 


1. At ceteri et editi ἐστερεώϑησαν" oU- 
τω πάντα ὅσα. [lbidem post, ἠϑέλησεν 
Reg. 1. εἰ Seguer. omittunt ὁ χυρίος quod 
in aliis el editis legitur. 


editi τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mox 
Reg. 1. et Seguer. τὸν υἱὸν κηρύττει. 
Celeri et editi τὸν χύριον κηρύττει, 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et dire 
δ] 


g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 1. 


et Felckmanni 1. atque ita legit. Nannius. 
Alii et editio Commel. ὅρα μὴ ὃ λέγων. 

,h. Reg. 1. Seguer. Basik Anglic. παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ceteri et editi.zrag' αὐτῷ. Mox 
Reg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ καὶ ὁ ἀπό- 
στεολος. Alii εἰ editi xeí posterius omittunt. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii el 


AL alii et. editi ὡς προεῖπον. 
Reg. 1. et Seguer. ἐκ βουλήσεως οὐχ ἔστιν. 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et Reg. 2. οὐκ 
ἐκ βουλήσεώς ἐστιν. — Mii et edili ov Bov- 
λήσεώς ἐστι. Mox Heg. 1. Seguer. Gobl.. 
et Felckm. 1. ὡς οὔτε. Reg. 2. Basil. 
Anglic. Felckm. 1. et 5. ὡς οὔδέ. Ceteri 
εἰ editi ὅτε οὐδέ, 


600 8, ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p. 64. τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως ix βουλήσεως ἂν εἴη. "ὁποία γὰρ ἢ καὲ 


P. 6015. 


ὡς ἐὰν ἢ ἡ μαχαρία ἐκείνῃ ὑπόστασις, τοιοῦτον καὶ οὕτως slvaa 
καὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. καὶ αὐτὸς γοῦν ὃ πατὴρ οὐκ 
εἶπεν" οὗτός ἐστιν ὃ βουλήσει μου γεγονωὺς υἱός, οὐδὲ ὃν κατ᾽ εὖ- 
δϑοκέαν ἔσχον υἱόν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Ó υἱός * μου, καὶ μᾶλλον ἐν ᾧ ηὐ- 
δόκησα ᾿, δεικνὺς ἐχ τούτων, ὅτι φύσει μὲν οὗτός ἐστιν vióg, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ- δοκούντων ἡ βούλησις ἀπόχειται., 

66. 4o οὖν ἐπεὶ φύσει xal μὴ ἐκ βουλήσεώς ἔστιν ὅ υἱός, 
ἤδη καὶ ἀϑέλητός ἐστι τῷ πατρέ, καὶ μὴ βουλομένου τοῦ πατρός 
ἔστιν ὃ υἱός; οὔμεν οὖν, ἀλλὰ καὶ “ϑελόμενός ἔστιν ὁ υἱὸς παρὰ 
τοῦ πατρός, καὶ ὡς αὐτός φησιν" ὃ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν xai 
πάντα δεέχνυσιν αὐτῷ"). ὡς γὰρ “τὸ εἶναι ἀγαϑὸς οὐχ ix βουλή-- 
σεως μὲν ἤρξατο, οὐ μὴν ἀβουλήτως xal ἀϑελήτως ἐστὶν ἀγαϑός, 
ὃ γάρ ἔστι, τοῦτο καὶ ϑελητόν ἔστιν αὑτῷ οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν 
υἱὸν εἰ καὶ μὴ ἐκ βουλήσδως ἤρξατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀϑέλητον οὐδὲ παρὰ 
γνώμην ἐστὶν αὐτῷ. ὥςπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστάσεώς ἐστὲ 9ε- 
λητής, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας οὐκ ἀϑέλητός 
ἔστιν αὐτῷ. ϑελέσθω καὶ φιλείσϑω τοένυν ὁ υἱὸς παρὰ τοῦ πα- 
τρός, καὶ οὕτω τὸ ϑέλειν καὶ τὸ μὴ ἀβούλητον τοῦ ϑεοῦ τις sv- 
σεβῶς λογιζέσϑω. καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τῇ ϑελήσει, 5 " ϑέλεται παρὰ 
τοῦ πατρός, ταύτῃ καὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει καὶ τιμᾷ τὸν πα- 
τέρα, καὶ ἕν ἐστι ϑέλημα τὸ ἐκ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς καὶ ἐκ τούτου 
ϑεωρεῖσϑαι τὸν υἱὸν ἐν τῷ πατρὶ καὶ τὸν πατέρα ἐν Rp υἱῷ. μὴ 
μέν τοε κατὰ Οὐαλεντῖνον προηγουμέγην 'τις βούλησιν ἐπειςαγέτω, 
μηδὲ μέσον τις ἑαυτὸν ὠϑείτω τοῦ μόνου πατρὸς πρὸς τὸν μόνον 
λόγον προφάσει τοῦ ἐβουλεύεσϑαι. μαίνοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ 
τιϑεὶς πατρὸς καὶ υἱοῦ βούλησιν καὶ σκέψεν. καὶ γὰρ ἕτερόν ἔστι 
λέγειν" βουλήσει γέγονεν, ὅτερον δέ, ὅτι ἴδιον ὄντα φύσει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει αὐτόν. τὸ μὲν γὰρ λέγειν" ἐκ βουλήσεως 
γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει, ἔπειτα δὲ 
καὶ τὴν ἐπ ἄμφω ῥοτὴν ἔχει, καϑάπερ εἴρηται, ὥςτε δύνασϑαέ 
viva νοεῖν ὅτι ἠδύνατο καὶ μὴ βούλεσϑαι τὸν υἱόν. ἐπὲ υἱοῦ δὲ 
λέγειν. ἠδύνατο καὶ μὴ εἶναι, δυςσεβές ἐστι καὶ φϑάνον εἰς τὴν 
τοῦ πατρὸς οὐσίαν τὸ τόλμημα, " εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο μὴ 


1) Matth. 3, 17; t7, b. 2) loan. 5, 20. 


ἃ. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl. c. Uterque Reg. et Se uer. ϑελόμει 
Felekm. 2. εἰ δ. Αἱ GoMer. et Felckm. t. ἔστω». Alii el editi σετελλόμενός 
ὁποία yàp ἂν ἦ ἡ μακαρία. Ceteri οἱ αἱ οἱ legit Noannius. 
editi ὁποία γὰρ ἦ xai ἕως ἂν ἢ ἡ μα- d. Reg. 1. et Segner. 1 τὸ εἶναι. lidem 
xeofe. Mox Felckm. 2. et editio Commel. — ibidem et Reg. 2. οὐχ ix. βουλήσεως ut 
omittunt x&í post οὕτως εἶναι. item legit Nannius. Alii et editi τοῦ & 

b. Reg. 1. et Segucr. jov omittunt. ἀγαϑὸς ix βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 
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est, ex voluntate esse posse. Siquidem qualis cuiusve ,modi fuerit P.et4. 
beata illa natura, talem et eiusmodi necesse est esse proprium ex ipsa 
ortum fetum. Hinc Pater non dixit: Hic est voluntate mea factus 
filius, neque quem meo arbitrio habui filium, sed simpliciter Filius 
«eus, et polius ἐπ quo mihi complacui; quorum quidem verborum 
significatio eiusmodi est: ,,Hic est natura Filius, in quo omnium quae Ρ. 615. 
,uihi placent voluntas reposita est.'' 

66. Num ergo, quia ex natura non autem ex voluntate sit Fi- 
lus, praeter voluntatem Patris et nolente Patre est Filius? Minime 
vero. Sed potius Pater vult Filium, atque ut ipse loquitur: Pater di- 
ligit Filium et omnia ostendit illi. Ut enim non ex voluntate bonus 
esse coepit, nec tamen contra mentem el sententiam est bonus, nam- 
que boc ipse vult quod est; ita licet Filius ex voluntate esse non in- 
coeperit, non tamen praeter voluntatem et mentem Patris est. Nam . 
quemadmodum suam vult ipse substantiam, sic cum Filius proprius 
sit eius naturae, non praeter voluntatem eius est. Filium ergo velit 

j: 5 
et diligat Pater, eaque ratione pie quis cogitet Deum non nolle, sed 
velle. Etenim Filius eadem voluntate, qua eum vult Pater, "Patrem 
ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas, quae ex Patre in . 
Filio existit, ita ut inde Filius in Patre et Pater in Filio conspiciatur. - 
Nemo igitur ex Valentini sententia antecedentem inducat voluntatem, 
nulliusque deliberationis obtentu seipsum medium inter solum Patrem 
solumque Filium audeat intrudere. Siquidem insanus ille fuerit, qui 
voluntatem et deliberationem inter Patrem οἱ Filium collocaverit. 
Enimvero aliud est, si dicas: Voluntate factus est, et aliud, si dixeris: 
Eum Pater diligit et vult, ut pote qui naturá proprius sui sit Filius. 
Nam qui dixit: Ex voluntate factus est, primo illum aliquando non 
fuisse significat. Deinde voluntas in utramque partem propendendi 
vim habet, uti supra dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem 
potuisse nolle Filium. Atqui dicere, Filium potuisse non esse, summa 
certe impietas et audacia est, quae ipsam Patris naturam lacessat, si 
nimirum id, quod proprium eius est, potuerit non esse. Idem enim 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑελεῖ- — Édóvare. At alii et editi sic hunc locum 
και. Reg. 1. τέληται. habent: εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς λέγοιτο, 
f. Basil. τήν pro τὶς habet. Mox post ἠδύνατο μὴ εἶναε ἀγαϑός εἰς. Paulo 
μέσον Reg. 1. et Seguerien. addunt τες, post Reg. |. εἰ Seguer. ut et legit, Nan 
quod in aliis et*edilis deest. nius οὕτως ἀεὶ γεννητικὸς τῇ φύσει ὃ 
. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et παεήρ. Reg. 2. οὕτως καὶ & xal τῇ 
Felekm. 1. βουλεύεσθαι. — Ceteri οἱ. editio φύσει γεννητιπὸς ὁ πατήρ. Alii sutem 
Commel. βούλεσϑαε. et editi ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φόσει γενγη- 
h. Sie Βεβ.1. Seguer. Gobler.et Felck- — texéc ὁ πατήρ. Ibidem. Heg. 1. Seguer. 
menni 1. Sed Gobler. et Felckm. 1. ha- — Gobler. et Felckm. 1. τὸ dé λέγειν. Αἱ 
bemt ὡς sl ἔλεγεν, iidemque et Reg. 1. ἰδ ceteris et editis deest λέγειν», 


P.615. 
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εἶναι᾽ ὅμοιον yàg ὡς el ἐλέγετο" ἠδύνατο xai μὴ εἶναι ἀγαϑὸς ὃ 
πατήρ. ἀλλ ὥςπερ ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει, οὕτως ἀεὶ γεννητε- 


' κὸς τῇ φύσϑι ὁ πατήρ᾽ τὸ δὲ λέγειν" Ó πατὴρ ϑέλει τὸν υἱὸν καὶ 


ὃ λόγος ϑέλει τὸν πατέρα, οὗ βούλησιν προηγουμένην δείκνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως. γνησιότητα καὶ οὐσίας ἰδιότητα καὶ ὁμοίωσιν γνω- 
ρέξει. . ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἄν τις εἴποι καὶ τοῦ 


φωτός, ὅτι τὸ ἀπαύγασμα οὐχ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν 


P. 616. 


τῷ φωτί, ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ 7έννημα, ϑελόμενον παρὰ τοῦ φω- 
τὸς τοῦ καὶ γεννήσαντος αὐτὸ οὐκ ἐν σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ 
φύσει καὶ ἀληϑείᾳ" οὕτω καὶ ἐπὲ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ὀρϑῶς 
ἄν τις εἴποι, ὅτε Ó πατὴῤ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν υἱόν, καὶ ὁ υἱὸς 
ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν πατέρα. 

67. Οὐκοῦν μὴ λεγέσϑω ϑελήματος δημιούργημα ὃ ὁ υἱός, μηδὲ 
τὰ Οὐαλεντίνου ἐπειραγέσϑω τῇ ἐκκλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα καὶ 
ἀληϑῶς φύσει γέννημα ὡς ToU φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. οὕτω γὰρ 
καὶ ὃ μὲν πατὴρ εἴρηκεν" ἐξηρεύξατο ἡ 7) καρδία μου λόγον ἀγαϑόν !), 
ὃ δὲ υἱὸς ἀκολούϑως" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ἐμοί. 
εἰ δὲ *ó λόγος ἐν καρδίᾳ, ποῦ 7 βούλησις; καὶ εἰ 0 υἱὸς ἐν τῷ 
πατρί, ποῦ ἡ ϑέλησις; καὶ εἰ 1 βούλησις αὐτός, πῶς iy βουλή- 
σεε ἣ βουλή; ἄτοπον yag' ἵνα μὴ καὶ ἐν λόγῳ ὁ λόγος καὶ ὃ 
υἱὸς ἐν υἱῷ καὶ ἡ σοφία ἐν σοφίᾳ "γίνηται, καϑάπερ πολλάχις 
εἴρηται. πάντα γάρ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρός, καὶ οὐδὲν ἐν τῷ 
πατρὶ πρὸ τοῦ λόγου. ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ καὶ ἡ βούλησις, καὶ δὲ 
αὐτοῦ τὰ τοῦ βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ἔδειξαν oi 
ϑεῖαι γραφαί. ἐβουλόμην δὲ τοὺς ἀσεβεῖς οὕτως εἰς ἀλογίαν πε- 
πεωχότας καὶ περὲ βουλήσεως σχεπτομένους γῦν ἐρωτῆσαι μηκέτε 
τὰς τικτούσας εαὐτῶν γυναῖχας, ἃς οὗτοι πρότερον ἠρώτων λέγον- 
τες εἶ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ἀλλὰ τοὺς πατέρας καὶ εἰπεῖν 
αὐτοῖς" πότερον βουλευόμενοι γίνεσϑε πατέρες ἢ κατὰ φύσιν καὶ 
τῆς ὑμῶν βουλήσεως; ἢ τῆς φύσεως καὶ οὐσίας ὑμῶν ἔστιν ὅμοια 

τὰ τέχνα; ἵνα χᾷν παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι , παρ᾽ ὧν τὸ 
λῆμμα τῆς γενέσεως ἀπήτησαν καὶ παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν. τὴν 
γνῶσιν. ἀποχριϑήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι " à γεννῶμεν οὐ τοῦ ϑὲ- 
λήματος ἀλλ' ἡμῶν ἐστιν ὅμοια, οὐδὲ προβουλευσάμενοι γινόμεϑα 
γονεῖς, ἀλλὰ τῆς φύσεως ἴδιόν. ἐστι τὸ γεννᾷν, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς τῶν 

1) Psal. 4δ [44. LXX.], 2. 2) Ioan. 14, 10. 


3. Reg. 1. εἰ Segner. ee [5e 3 καὶ ἐπὶ παερὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. Ceteri εἰ editi 
τοῦ. Alii et editi ὥςπερ ἐπὲ τοῦ. ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ ἐπὶ κοῦ υἱοῦ. Ibid. 
* b. Reg. 1. et Seguerian. τοῦ xai γεννή- Reg. l. Seguerian. Gobler. et Felckm, 1. 
σαντος. Alii et editi xaé omittnnt. Paulo: εἴποι ὅτι. Alii et editi εἴποι τοῦτο, Ort. 
post uterque Reg. e et Seguerian, ἐπὶ τοῦ c. Reg. 1. et Segaer. τά. Alii οἱ editi 
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est ac si diceretur, Patrem potuisse non esse bonum. Verum quem- P.&ts. 
admodum et semper-et naturà bonus est Pater, ita semper naturà est 
generans. Hic autem loquendi modus: Pater vult Filium et Verbum 
vult Patrem, non antecedentem denotat voluntatem, sed naturae ger- 
manitatem essentaeque proprietatem ac similitudinem designat. Ut 
enim de splendore et luce dici potest: Splendor non habet voluntatem 

in luce antecedentem, sed est naturalis eius fetus, quem vult lux, a 

qua gignitur, non voluntatis deliberatione, sed natura et veritate; ita p.616. 
de Patre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult Filium, et Fi- 

lius amat et vult Patrem. . 


67. Ne igitur voluntatis opus appelletur Filius, nec Valentini 
error in Eccdesiam inducatur, sed vivens ille consilium verusque et 
naturalis Pajris fetus esse dicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pater 
ipse est locutus: Eructavit cor meum Verbum bonum; cui Filius his 
verbis concinit: Ego im Patre et Pater in me est. ltaque si Verbum 
est in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est in Patre, ubi 
est arbitrium? Deinde si ipse est voluntas, quomodo consilium sive 
voluntas in voluntate est? Valde enim hoc absurdum est; ne sci- 
licet Verbum in verbo, Filius in filio, et Sapientia in sapientia fieri 
existimetur, uti saepius dictum est. Namque Filius omnia ipse est, 
quae Patris sunt, nihilque ante Verbum est in Patre, sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, quae voluntatis sunt, opere per- 
fiduntur, ut ex divina Scriptura didicimus. Vellem vero, ut impii, 
qui eo devenerunt amentiae et de voluntate disputant, vellem inquam, 
ut non. iam irnterrogarent mulieres, quas ita prius percunctabantur: 
Habuistine filium priusquam genuisses? Verum patres potius hoc 
modo interrogent: ,, Àn deliberando patres efficimini, an vero secun- 
,dum naturam vestrae etiam voluntatis ? An liberi similes sunt ve- 
»8lrae naturae et substantiae?' Haec igitur inquirant a parentibus, 
ut ab his ipsis confutentur, a quibus quae elicienda esset ex sua de 
nascendi modo quaestione conclusio tam impense flagitarunt, spera- 
runtque rem ex ipsis plane cognituros. Haec scilicet illi sunt respon- 


τό. Mox Basil. ἀλλὰ xai βουλή. 

d. Sic Regius 1. Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. At in aliis et editis ὁ deest. 

6, Sic Regius 1. et Seguerian. Αἱ editi 
γένηται. ' 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Ceteri autem et editi ἐδέδαξαν. Ibid. 
Reg. 1. et Seguerian. ἐβουλόμην δὲ τούς. 
Reg. 2 ἐβουλόμην οὖν τούς. Alii eL edjti 
ἐβουλόμην τούς. 


, 8. Reg. 1. et Seguer. ἑαυτῶν γυναῖχας 
ἐς αὐτοί. Ibidem πότερον abest a Go- 
bler. et Felckm. 1. pro quo Anglic. πρό- 
τερον. liem ibid. Reg. 1. et Seguer. fov- 
λευόμενοι ei mox χαὶ τῆς ὑμῶν. Alii 
editique βουλόμενοε iidemque xa omittunt. 


h. Reg. 1. et Seguer. addunt ὅτε quod 
in aliis et edítis deest. lbidem Felckm. 2. 
et ediio Commel. οὐ ϑελήματος ἡμῶν 


ἐστιν ὅμοια, 


E 0 mimm 
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P.5M. τεχόνεω» ἐσμὲν εἰκόνες. ἢ τοένυν καταγινωσχέξτωσαν ἑαυτῶν καὶ 
πανέσθωσαν γευνϑανόμενοι γυναικῶν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἢ 
μανϑανέξτωααν "ap αὐτῶν, ὅτε οὐ βουλήσει γεννᾶται ὃ υἷός, 

- ἀλλὰ φύαεει καὶ ἀληϑείᾳφ. πρέπων δὲ καὶ ἁρμόζων τούτοις ὁ ἐξ 
ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ καὶ ἀνθρώπινα περὶ τῆς ϑεότητος δεα- 
λογίζονταε οἱ καχόφρονες. τέ τοένυν "ἔτι μαένϑονται oí χριστομά- 
χοι; καὶ τοῦτο γὰρ αὐτῶν ὥςπερ᾽ οὖν xol τὰ ἄλλα προβλήματα 
δέδειχεαε καὶ ἠλέγχϑη φὰντασία xal ᾿μυϑοπλαστία μόνον ὄντα, 
καὶ διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, κἄν ὀψέποτε ϑεωρήσαντες εἰς ὅσον ἀφρο- 

..411. σύνης πεπεώχασι κρημνόν, ἀναδῦναι καὶ "φυγεῖν ἀπὸ τῆς τοῦ δεα- 
βόλου παγίδος νουϑετούμενοε παρ ἡμῶν. φιλάνϑρωπος yàg 7 
ἀλήϑεια κράζουσα διαπαντός" "εἰ ἐμοὲ μὴ πιστεύδτε διὰ τὴν τοῦ 
σώματος περιβολύν, xqv τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοέ"), εκαὶ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν), καὶ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα"). ἀλλ᾽ ὃ μὲν κύ- 
quoc συνήϑως φιλανϑρωπεύεται, καὶ ϑέλεε πάντας ἀνορϑοῦσϑαε 
τοὺς κατεῤῥαγμένους, "ὡς ἡ αἴνεσις λέγεε τοῦ 4αβίδ'), οἱ δὲ aos- 
βεῖς οὐ ϑέλοντες ἀκούειν κυριακῆς φωνῆς οὐδὲ φέροντες ὁρᾷν τὸν 
κύριον ὑπὸ πάντων ὁμολογούμενον ϑεὸν καὶ ϑεοῦ υἱὸν περεέρχον- 
ται, οἱ ἄϑλιοε, "ὡς οἱ κάνϑαροι, μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ. 
διαβόλου προφάσεις εἰς ἀσέβειαν ζητοῦντες. ποέας οὖν ἄρα μετὰ 
ταῦτα ἱπάλεν ἢ πόϑεν εὑρεῖν δυνήσονταε, εἰ μὴ ἄρα "παρὰ μὲν 
Ἰουδαίων καὶ τοῦ Καϊάφα δανεέσωνται τὰς δυςφημίας, παρ Ἔλ- 
λήνων δὲ λάβωσι τὴν ἀϑεότητα; αἱ γὰρ ϑεῖαι γραφαὶ τούτοις 
ἐκλείσϑησαν, καὶ πανταχόϑεν ἐξ αὐτῶν ἠλέγχϑησαν ἄφρονες καὶ 
χρεστομάχοι. 


"TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ KAT.A4 “]]ΨὌΡΕΙΑ͂ΝΩΝ 
4O0rOZ ΤΕΤΑ͂ΡΤΟΣ. 


1. Ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστιν ὃ λόγος, καὶ ϑεὸς γὰρ ἦν ὃ λόγος). 
xal πάλιν" ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς ὃ ὧν ἐπὶ πάν- 


1) Ioan. 10, 38. 2) loan. 10, 8ὅ. 38) Foam. 14, 9. — 4) Psal. 146 [146.ὕ 
LXX.], 8. 5) Ioan. 1, 1. - 


8. Sic Reg. t. Seguer. Gobler. et Felckm. e. Reg. 1. et Seguer. ψυγεῖν. — Ceteri 
1. At alii et. editio Commel. réxvor. — et editi φεύγειν. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. f. Reg. 1. et Seguer. εἰ ἐμοὶ μὴ πι- 
παυέσϑωσαν. Alii et edili παυσάσϑωσαν. στεύετε et moz πᾷ» τοῖς ἔργοις.  Gobl. 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. — et Felckmauni 1. item πισξεύεξε. — Alii et 


1. At alii et editi x«i παρ᾽ αὐτῶν. edüi ἐὰν ἐμοὶ μὴ πεσεεύητε et omittunt 
c. Ero ei moz χαέ absunt a Reg. 1. εἰ. χᾷν. 
.Seguer. 


d. Sic Reg. 1. Seguer, Gobl. et Felckm, 1, δ᾽ Pe& t. et Seguer. sys). 
Àt alii et editi ρμιυϑοπλασέα. h. Gobl. et Felckm. 1. ὡς ei»ei Δαβίδ. 
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suri: ,,Ea, quae gignimus, non voluBtatis sunt, sed nostri sunt similia, p.e. 
,Deque prius deliberando patres effcimur, sed gignere proprium est 
,Baturae, quandoquidem nos quoque ipsi parentum sumus imagines." 

Vel ergo seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desinant inter- 
rogare; vel certe ab ipsis discant, non voluntate sed naturà et revera 
filiam gigni. Aequum enim est eos argumentis ex hominum natura 
petitis refelli, qui humana de divinitate improbe cogitant. Quid igitur 
adhuc insaniunt Christi hostes? Nam hanc illorum rationem ut et 
alias omnes ostendimus .ac convicimus nihil nisi fabulas et mera com- 
menta esse. Sero igitur saltem animadvertant, in quantam insipientiae 
voraginem sese praecipitaverint, ac nostris monitionibus excitati tandem p.ei1.. 
imde festinent emergere seque ex diaboli laqueis expedire. Siquidem 
benigna est veritas, quae assidue clamat: Si mihi ob corporis amictum 
non creditis, operibus saltem credite, ut cognoscatis, quia ego in Pa- 
tre et Pater. in me est, et ego εἰ Pater unum sumus, et qui vidit 
me, vidit Patrem. "Verum Dominus quidem pro more suo clementer 
agit et omnes elisos erigit, ut ait David, at impii dominicam vocem 
nolentes audire πρὸ ferentes Dominum Deum et Dei Filium palam ab 
omnibus agnosci veluti scarabaei cum suo patre diabolo miseri cir- 
cumeunt, ut nova impietatis confirmandae reperiant argumenta. Quid 
igitur ultra vel unde invenire possint, nisi a ludaeis et Caipha impia 
sutuentur maledicta et cum Gentilibus verum Deum negent?  $Siqui- 
dem clausae iliis sunt divinae Scripturae, ex quibus videlicet et stulti 
et Chrisü hostes esse omni ex parte sunt convicti. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
. ORATIO QUARTA. . 


1. Ex Deo Deus est Verbum, namque Deus erat Verbum. Εἰ 
rursus: Quorum patres, et ez quibus Christus, qui est super omnia 


ij. Reg. 1. et Segser. xvQtor. Alii et 
editi Χριστόν. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. At in Gobler. 
et Felckm. 1. deest ὡς, in aliis autem et 


ediis oí. lbidem Reg.1. et Seguer. 7za- 
τρὸς ἑαυτῶν. Ceteri et editi πατρὸς 
αὐτῶν. 


|. πάλων abest ἃ Reg. 1. et Seguer. 

m.' Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Reg. 
1. παρὰ μὲν Ἰουδαίων τοῦ Καϊάφα. 
Seguer.-napà μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν 
τοῦ. Alii et editio Commel. παρὰ Ἶου- 


δαίων καὶ τοῦ. bid. Seguer. ϑανείσων»- 
ται. Alii et editi δανείσονται. 

n. Seguer. hunc habt titulum: τοῦ αὖ- 
τοῦ λόγος é. Regius quem primom Ora- 
tione superiore appellabamus τοῦ αὐτοῦ 
tantom, sed idem in Indice addit λόγος 
τέταρτος. Haec sutem Oratio in altero 
Regio deest, Gobler. et Felckm. 1. κατὰ 
Aotuarü» λόγος É£. Bosil. xar& Apcta- 
yi» λόγος ἕκτος. Vide Admonitionem 
pag. 403. [pag. 141. bui. ed.] num. 2. 
Anglic. κατα ocupó» λόγος nullo ad- 
dito numero. 


P. 017. 
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των ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"). "καὶ ἐπειδὴ ἐκ ϑεοῦ 
ϑεός ἐστι xai τοῦ ϑεοῦ λόγος, σοφία, υἱὸς καὶ δύναμίς ἐστιν ὃ 
Χριστός, διὰ τοῦτο εἷς ϑεὸς ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς καταγγέλλε--: 
ται. τοῦ ἑνὸς γὰρ ϑεοῦ υἱὸς ὧν ὃ λόγος εἰς αὐτόν, οὗ καὶ ἔστιν, 
ἀναφέρεται, ὥςτε δύο μὲν εἶναι πατέρα καὶ vióv, μονάδα δὲ ϑεό- 


τητος ἀδιαίρετον καὶ ἄσχιστον. λεχϑείη δ᾽ à» "xai οὕτως uia 


1 


p.618. 


ἀρχὴ ϑεότητος xai οὐ δύο ἀρχαί, ὅϑεν κυρίως xal μοναρχία ἐστέν. 
ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστι φύσει υἱὸς ὃ λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα 
καϑ' ἑαυτὸν ὑφεστὼς οὐδ᾽ ἔξωϑεν ταύτης γεγονώς, ἵνα μὴ τῇ ἔτε- 
ρότητι δυαρχέα καὶ πολυαρχία γένηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἀρχῆς ἔδεος 
“υἱός, ἰδία σοφία, ἴδιος λόγος ἐξ αὑτῆς ὑπάρχων. χατὰ γὰρ τὸν 
Ἰωάννην ἐν ταύτῃ τῇ ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν, ϑεὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀρχή" xal ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἐστι, διὰ 
τοῦτο καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. ὥςπερ δὲ μέα ἀρχὴ καὶ κατὰ τοῦτο 
εἷς ϑεός, οὕτως ἡ τῷ ὄντι καὶ ἀληϑῶς καὶ ὄντως οὖσα οὐσία καὶ 
ὑπόστασις μία ἐστὶν ἡ λέγουσα" ἐγώ εἰμε ὃ ὦν"), καὶ οὐ δύο, tva 
μὴ δύο ἀρχαί, ἐκ δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληϑῶς υἱός, ὁ λόγος, 
ἡ σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς καὶ ἐξ αὐτῆς ἀχώρε- 
στος. ὥρπερ δὲ οὐκ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο ἀρχαί, οὕτως ὃ ἐκ τῆς μιᾶς 
λόγος οὐ " διαλελυμένος ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντική, ἀλλὰ οὐσεώδης 
λόγος καὶ οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς ἀληθῶς. εἰ γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται ὃ ϑεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα καὶ σῶμα οὐδὲν 
πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, οὐκ 
ἂν εἴη οὐδὲ ὃ λόγος αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσϑένειαν. 
“ὥςπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχή, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεστὼς ὃ 
ταύτης λόγος καὶ ἡ σοφία. ὡς γὰρ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστι καὶ ἐκ σο- 
φοῦ σοφία xol ἐκ λογικοῦ λόγος καὶ ix πατρὸς υἱός, οὕτως ἐξ 
ὑποστάσεως ὑπόστατος καὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης καὶ ἐνούσιος καὶ 
ἐξ ὄντος ὦν. 


2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία καὶ ἐνούσιος λόγος καὶ ὧν 
υἱός, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία καὶ λόγος καὶ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ξἴη ἂν 
αὐτὸς ὃ πατὴρ σύνϑετος ἐκ σοφίας καὶ λόγου. εἰ δὲ τοῦτο, ἀχο-- 
λουϑήσει τὰ προειρημένα ἄτοπα, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ πα- 
vno, καὶ ὃ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γεννῶν καὶ γεννώμενος ὕφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ λόγος καὶ σοφία καὶ υἱός, ovy ὑφέστηχξ 
δὲ καϑ' οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὅς ἐστι ταῦτα. εἰ οὖν οὐχ 
ὑφέστηχκεν, ἀργὰ ἄν εἴη καὶ κενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχεὸς εἰ μὴ ἂν τις 


1) Rom. 9, 5. 2) loan. 1, 1. 3) Exod. 3, 14. 


a. Gobler. et Felckm. t. xaí omittunt. c. Sic mss. Αἱ editio Commelin, υἱὸς 
b. xaí abest ab Anglic. (dioc υἱὸς, ἰδία etc. 
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"^ Deus benedictus in saecula, amen. Quia porro ex Deo Deus est etP.617. 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Christus, idcirco unus 
Deus in divinis Scripturis annunciatur. Cum enim Verbum unius Dei 
sit filius, ad ilum cuius est refertur, ita ut duo quidem sint Pater et 
Filius, unitas vero divinitatis individua sit nulloque modo separabilis; 
ac proinde dicendum est, unum esse divinitatis principium, non duo 
principia; unde proprie et monarchia est. Ex ipso áutem principio 
Verbum filius naturà existit, non ut aliud principium per seipsum sub- 
sistens, neque aliunde quam ex ipso uno principio natus, ne dyar- 
chiam et polyarchiam id est duo vel plura principia diversitas inducat, 
sed unius principii proprius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo existens. Nam, ut docet loannes, in isto principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. Deus enim principium est. 
Unde quia ex boc principio est, idcirco etiam Deus erat Verbum. 
Porro quemadmodum unum est principium et proinde unüs Deus, ita 
quae verissime est essentia et substantia, una est quae dicit: Ego sum 
qui sum, non autem duae, ne scilicet duo sint principia. Ex unaP.6tis. 
autem illa substantia existit naturà et vere filius, Verbum, sapientia, 
propriaque eius virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentiaeseu substantia, ne duo sint principia, sic Verbum, quod ex 
una existit, nihil fluxum nec vox tantum significans est, sed essentiale 
Verbum et essentialis est sapientia, quae vere Filius est. Nam nisi 
essentiale Verbum esset, sequeretur Deum verba aua per aérem effune 
dere, corpusque ut homines habere. Quoniam vero homo non est, 
nec item eius Verbum quicquam bominum infirmitati simile habet. 
Ut enim principium una est essentia, ita unum est essentiale et sub- 
sistens eius Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sa- 
piente sapientia, ex rationali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre 
Filius, ita ex substantia substantialis est, ex essentia essenlialis, ac 
denique vere est, ut qui sit ab eo, qui .est. 

2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Verbumque essentiale 
et Filius qui vere sit, sed. simpliciter sapientia, Verbum et Filius in 
Patre, sane ipse Paler ex sapientia et Verbo esset compositus. Quod 
quidem si verum est, supra allata absurda sequentur necessario, ipse 
autem suimet pater et filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, 
et a seipso gignetur, vel certe merum nomen erit Verbum, Sapientia 
et Filius, ille autem, de quo haec dicuntur vel potius qui haec omnia 
est, nihil erit subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igitur 


d. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Atalii f. Reg. et Seguer. ὑποσεατὸς uliima 
et editi διαλελυμένως. gravi. 
e. Anglic. εἴπερ. 
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P. 619. 
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εἴποε αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ αὐτολόγον τὸν ϑεόν. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, 
εἴη ἂν αὑτὸς ἑαυτοῦ πατὴρ xal viós, πατὴρ μέν, "ὅτε σοφός, υἱὸς 
δέ, ὅτε gogía. ἀλλὰ μὴ ὡς ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ Sedi ἄπαγε, 
ἀπρεπὲς τοῦτο, εὑρεϑήσεται γὰρ σύνϑετος ὃ ϑεὸς ἐξ οὐσίας καὲ 
ποιότητορ, πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. κατὰ τοῦτο δὲ ἡ 
ϑεία μονὰς ἀδιαέρετος οὖσα σύνϑετος φανήσεται ; τεμνομένη eic 
οὐσίαν καὶ συμβεβηκός. πευστέον οὖν τῶν προπετῶν' ὃ υἱὸς σο-- 
φία καὶ λόγος ἐκηρύχϑη τοῦ ϑεοῦ" πῶς τοένυν ἐστίν; εἰ μὲν ὡς 
ποιότης, ἐδείχϑη τὸ ἄτοπον, εἰ δὲ αὐτοσοφία ὁ ϑεός, xai τὸ ἐκ 
τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαβελλίῳ. οὐκοῦν ὡς γέννημα xv- 
οέως ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς κατὰ τὸ τοῦ φωτὸς παράδειγμα. ὡς 
γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς, οὕτως ἐκ ϑεοῦ λόγος "καὶ σοφία ἐκ σοφοῦ 
καὶ ἐχ “τατρὸς vióc. ταύτῃ γὰρ καὶ ἡ μονὰς ἀδιαίρετος καὶ ὁλό- 
κληρος μένει, καὶ ὃ ταύτης υἱὸς λόγος οὐκ ἀνούσιος οὐδὲ οὐχ 
ὑφεστώς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληϑῶς. ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον, εἴη ἂν πάντα, ἃ λέγεται, xav ἐπένοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. 
εἰ δὲ φευχτέον τὸ ἐκ τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληϑὴς λόγος 
οὐσιώδης ἐστίν. ὥρπερ γὰρ ἀληϑῶς πατήρ, οὕτως ἀληϑῶς σοφία. 
κατὰ τοῦτο οὖν δύο μέν, ὅτι μὴ κατὰ Σαβέλλιον ὃ αὐτὸς πατὴρ 
καὶ υἱός, ἀλλὰ ὃ πατὴρ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς υἱός, ἕν δέ, ὅτι υἱὸς 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστὶ φύσει , ἴδιος ὑπάρχων λόγος αὐτοῦ. 
τοῦτο ὃ κύριος ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν). οὔτε γὰρ ὃ 
Δόγος κεχώρισται τοῦ πατρός, οὔτε ὁ πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν 
jj ἔστι. καὶ ὃ λόγος οὖν ϑεός, καὶ ὃ πατὴρ οὐκ ἄλογος διὰ τοῦτο 
ἐγὼ iv τῷ πατρὶ καὶ 0 πατὴρ ἐν £uol*) εἴρηκδ. 


3. Kol πάλιν ὃ Χριστὸς λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐστι. πότερον οὖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη xai ὑποστὰς προςχδκόλληταε τῷ πατρί, A ó 
ϑεὸς αὐτὸν πεποίηκε xai "ὠνόμασεν ἑαυτοῦ λόγον; εἰ uiv οὖν τὸ 
σιρῶτον, λέγω δὴ τὸ ἑαυτῷ “ὑπέστη xal ϑεός ἐστι, δύο ἂν εἶεν 
ἀρχαί, οὐκ ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἴδιος διὰ τὸ μὴ 
αὐτοῦ «τοῦ πατρὸς ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι" εἰ δὲ ἔξωθεν πεποίηται, 
εἴη ἂν κτίσμα. λείπεται δὴ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγέιν αὐτόν. εἰ 
δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ ἔκ τινος καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἐστι. κατὰ 
τοῦτο ἄρα δύο. sl δὲ μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 


1) Ioan. 19, 30. 2) loan. 14, 10. 


a. Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et b..Sic mss. Αἱ editio Commel. xai σο- 
Felckm. 1. ὅτε σόφος (sic], υἱὸς dà ὅτε φία ἐκ πατρὸς viér, 
σοφία. Alii et editi ὅτε σόφος [sic], c. Reg. εἰ Seguer. ὠνόμαχεν. 


υἱὸς δὲ ὅτι σοφία. d. Reg. Gobler. εἰ Felckm. 1. ὑπέστη. 
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et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis dicat, ipsum Deum sapien- Ρ. 618. 
tiam ipsam et Verbum ipsum esse. Quod si concedatur, vere ipse 
suimet pater et filius erit, pater videlicet, cum sapiens dicitur, filius, 
cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt ut qualitas. Apage igitur, 
id indignum Deo. Ex his enim efficitur, Deum ex essentia et quali- 
iate compositum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia est, ac 
proinde divina unitas, quae individua est, composita videbitur, ut pote 
in essentiam et accidens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus: Filius sapientia et Verbum Dei esse praedicatus est; 
quonam igitur modo id ipse est? Si ut qualitas, id absurdum esse 
iam ostendimus. Si vero ipse Deus sapientia ipsa est, certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quamobrem fatendum 
est, eum tanquam fetum proprie ex ipso Patre esse iuxta lucis exem- 
plum. : Ut enim ab igne lux oritur, ita Verbum ex Deo est, Sapientia 
ex Sapiente et ex Patre Filius. Hac-enim ratione unitas individua et 
integra manet, eiusque filius Verbum non aliquid est essentia vacuum 
vel non subsistens, sed vere essentiale est. Alioquin nisi haec ita 
esse concedatyr, sane quicquid ipse dicitur cogitatione et verbo tenus p.eio. 
existet; quae sententia si est repudianda, igitur verum Verbum essen- 
tiale: est. Namque ut vere Pater est, ita vere est Sapientia. Unde 
efficitur, ut duo sint Pater et Filius, non vero idem, ut contendit Sa-. 
bellius; sed Pater pater est, et Filius filius. Unum autem sunt, quia 
Filius essentiae Patris naturà filius est propriumque eius Verbum exe 

stit. Id Dominus ipse aiebat: Ego et Pater unum sumus. Nec enim 
Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater sine Ratione sive 
Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo 
est; unde dixit: Ego ín Patre et Pater in we est. 

9. Praeterea Christus Verbum Dei est; num ergo ex se ipso ex-. 
stitit, deindeque existens cum Patre est copulatus, an vero Deus jpsum 
fecit et sui ipsius Verbum appellavit? Si primum concedatur, id est 
si seipso exstitit et est Deus, duo igitur erunt principia, nec ille Pa- 
tris proprius erit, et merito quidem, ut pote qui non ipsius Patris 
sed sui ipsius sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque, ut eum ex ipso Deo esse dicamus; quod si ve- 
rum est, *aliud sane fuerit id, quod est ex aliquo, et aliud id, ex 
quo est, ac proinde fatendum est duo esse. Nam si duo non fuerint, 


- 


* Sic bic et mox Graecum secuti reddimus, non alius, nt solent loqui in scholis 
Theologi. Vide supra pag. 553. [p. 467. hui. ed.] num. 4. 


Seguer. Basil. et Anglic. ὑφέσεη, Editi — glic. μὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός. In aliis et 
ὑφέστηκε. Paolo post Reg. Basil, et An- — editione Commel. τοῦ deest. 
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p.619. ἔσταε "τὸ αὐτὸ αἴτιον καὶ αἰτιατὸν xal γεννώμενον xal γεννῶν, 
ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ Σαβελλίου δέδεικται. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ μέν ἐστεν, 
οὐκ ἄλλο δέ, ἔσται καὶ γεννῶν καὶ μὴ γεννῶν, γεννῶν μέν, ὅτε ἐξ 
αὐτοῦ προφέρει, μὴ γεννῶν δέ, ὅτε μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἔστιν. εἰ δὲ 

τοῦτο, εἴη ἂν xav ἐπένοιαν λεγόμενος ὃ αὐτὸς πατὴρ καὶ υἷός. 
δἰ δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἄν δύο, πατὴρ καὶ υἱός, ἕν δέ, ὅτε ὃ 
υἱὸς οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῦ "γεγέννηται. εἰ δὲ φεύγεε τις 
τὸ λέγειν γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὕπάρχειν τὸν λόγον σὺν τῷ ϑεῷ, 
᾿φοβηϑήτω ὃ τοιοῦτος μὴ φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς γραφῆς λεγόμενον 
ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυῆ τινα εἰςάγων τὸν ϑεόν. μὴ διδοὺς γὰρ 
ἐχ τῆς μονάδος εἶναι τὸν λόγον, ἀλλ ἁπλῶς κεχκολλῆσϑαι τῷ πα- 
voi λόγον, δυάδα οὐσίας εἰςάγει μηδετέραν τῆς ἑτέρας πατέρα 
τυγχάνουσαν. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὲ δυνάμεως. φανερώτερον δ᾽ ἂν 
τις ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ πατρὸς λάβοι" εἷς γὰρ πατὴρ καὶ οὐ δύο, 
ἀλλ ἐκ τοῦ ἑνὸς ὁ υἱός. ὥςπερ οὖν οὐ δύο πατέρες ἀλλ᾽ εἷς, 
οὕτως οὐ δύο ἀρχαὶ ἀλλὰ μία, καὶ ἐκ τῆς μιᾶς οὐσιώδης ὃ υἷός. 
p.620.7:006 “ρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον" τοὺς μὲν γὰρ Σαβελλέ- 
. Covrag ἀπὸ τῆς περὲ υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγκτέον, τοὺς δὲ ᾿Αρειανοὺς 
ἀπὸ τῆς περὲ πατρός. 


* 


4. .dexréoy ob»: ὃ ϑεὸς σοφὸς καὶ οὐκ ἄλογός ἔστιν, ἢ v0b- 
ναντίον ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ μὲν οὖν τὸ δεύτερον, αὐτόϑεν ἔχει 
τὴν ἀτοπίαν, εἰ δὲ τὸ πρῶτον, ἐρωτητέον * φῶς ἐστι σοφὸς καὶ 
ovx ἄλογος; πότερον ἔξωϑεν ἐσχηκῶς τὸν λόγον καὶ τὴν σοφίαν 

ἢ ἐξ ἑαυτοῦ; el μὲν οὖν ἔξωϑεν, ἔσται τις ὃ ᾿προδεδωκὼς αὐτῷ, 
a πρὶν λαβεῖν ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ, “δῆλον ὅτ 
οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων οὐδ᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν᾽ ἀεὶ γὰρ ἦν, ἐπεὶ καὲ 
οὗ ἐσγιν εἰκὼν ἀεὶ ὑπάρχει. ἐὰν δὲ λέγωσιν ὅτε σοφὸς μέν ἐστε 
καὶ οὐχ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἐν ἑαυτῷ σοφίαν καὶ ἴδιον λόγον, 
οὐ τὸν Χριστὸν δέ, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ καὶ τὸν Χριστὸν ἐποίησε᾽ λεχτέον 
ὅτε εἰ ὃ Χριστὸς bv ἐκείνῳ τῷ λόγῳ γέγονε, δῆλον ὅτι xal τὰ 
πάντα; καὶ αὐτὸς ἂν εἴη, περὲ οὗ λέγει Ἰωάννης" πάντα δὲ αὐὖ- 
τοῦ ἐγένετο'), καὶ "ὃ ψαλμῳδὸς dé: πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας 3), 
εὑρεϑήσεται δὲ 0. Χριστὸς ψευδόμενος" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί" ), ὄντος 
ἑτέρου i» τῷ πατρί, xal - ὃ λόγος δὲ σὰρξ ἐγένετο *) οὐκ ἀληϑὲς 
xav αὐτούς" εἰ γὰρ ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο αὐτὸς ἐγένετο σάρξ, 


1) losn. 1, 8. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 3)Ioan. 14, 10. 4) 085. 1, 14. 


a. Reg. 1.'et Segu. τὸ αὐτὸ αὐτοαίτιον. d. Reg. et Seguer. δηλονότι. 
b. Basil. γεγένηται. e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At 
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sed haec de eodem dicantur, idem igitur sui causa et effectus erit, p.eio. 
idem quod gignitur et gignit; quod quidem absurdum ex Sabellii 
errore manare ostensum est. Quod si ex ipso quidem est nec tamen 
aliud ab eo, sequitur ut idem sit et gigneus et non gignens, gignens, 
quia ex se illud profert, non gignens, quia aliud ab eo non est. Quod 
postremum si admittatur, colligitur eundem cogitatione tantum Patrem 
et Filium dici. Sed si id absurdum est, igitur duo erunt Pater et 
Filius. Unum item iidem erunt, quia Filius non extrinsecus sed ex 
Deo genitus est. Si quis autem Verbum fetum sive genitum diceré 
reformidat, ipsumque cum Deo existere putet tantummodo dicendum, 
caveat ille ne nomine Scripturae usitato uti refugiens in absurdam 
incidat opinionem, qua Deum duplicis naturae inducat. Si enim non 
concedit, Verbum ex unitate esse, sed tantum cum Patre fuisse copu- 
latum, duas certe admilüt essentias, quarum neutra alterius parens 
est. ldem etiam de virtute sive polentia dicendum est. Id autem 
facilius poterit intelligi, si in Patre spectetur. Unus enim est Pater, 
non duo, sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo patres, sed 
unus, ita non duo principia sunt, sed unum, et ex uno essentialis 
existit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sa- ». 620. 
bellii sectat&bes attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt, Arianj vero 
ex Patris notione. 
| 4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus -est sapiens, nec sine 
Verbo sive Ratione, vel contra sine sapientia est et Verbo seu Rati- 
one? Si secundum admittitur, id per se absurdum esse liquet, si 
primum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam modo sit sapiens 
nec sine Verbo seu Ratione, extrinsecusne sapientiam et Verbum, an 
vero ex seipso habeat. Si extrinsecus habet, aliquis igitur prius illi 
dedit, ipseque antequam acciperet, sine sapientia et Verbo sive Ratione 
erat. Quod si ex seipso habet Verbum, palam igitur est, ipsum ex 
nibilo non esse, neque fuisse aliquando cum non esset. Siquidem 
semper fuit, quippe cum ille, cuius imago est, semper existat. Αἱ si 
responderint, Deum sapientem quidem esse riec sine Verbo sive Ra- 
tione, sed propriam in seipso habere sapientiam propriumque Verbum, 
non autem Christum, sed in quo ipsum etiam Christum fecerit; dicen- 
dum, quod si Christus in illo Verbo factus sit. sine dubio omnia quo- 
que in eodem facta sunt, ipsumque illud est Verbum, de quo Ioannes 
dicit: Omnia per :psum facta sunt, οἱ Psalmista: Omnia in sapientia 
fecisti. Quin et ipse Christus mentitus esse reperietur, cum ait: Ego 
in Patre, quandoquidem alius est in Patre. Falsum item ex illorum 
Sententia erit, quod dicitur: Verbum caro factum est. Namque si 


39* 
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p.49. ὁ dà Χριστὸς οὐκ ἔστιν ἐν τῷ πατρὶ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγέ-- 
veto, "ἄρα ὃ Χριστὸς o9 γέγονε σάρξ, ἀλλ᾽ ἴσως ὠνομάσϑη λόγος 
ὃ Χριστός. καὶ εἰ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἄλλος à» εἴη παρὰ τὸ 
ὄνομα, ἔπειτα οὐ δὲ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ, ἐν 
ᾧ καὶ ὃ Χριστός, εἰ δὲ φήσαιεν ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ πατρὲ 
τὴν σοφίαν ἢ αὐτοσοφέαν slvat, ἀκολουϑήσει τὰ ἐν τοῖς ἔμπρο-- 
σϑεν- ἄτοπα εἰρημένα᾽ ἔσται γὰρ σύνϑετος καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς 
καὶ πατὴρ γινόμενος. πλὴν ἐλεγκτέον καὶ δυρωπητέον αὐτούς, 
ὅτε ó ἐν τῷ Sed λόγος οὐκ ἂν εἴη κείσμα οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 
ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν ϑεῷ λόγου , αὐτὸς ἄν εἴη ὃ Χριστὸς ὃ λέγων" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ iv ἐμοί" ), ὃ διὰ τοῦτο καὶ μονο- 
γενὴξ ὦν, ἐπειδὴ οὐκ ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήϑη. εἷς * οὗτος 
υἱός, ὅς ἔστι λόγος, σοφία, δύναμις, οὐ γὰρ σύνϑοτος ix τούτων 
ὃ ϑεός, ἀλλὰ γεννητικός. ὥςπερ γὰρ τὰ κείσματα λόγῳ δημεουρ- 
yet, οὕτως κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν λόγον, 
δὲ οὗ καὶ δημιουργεῖ καὶ κείζει xol οἰχονομεῖ τὰ πάντα" τῷ 

p.&1.yàg λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα". τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ υἱοῦ" εἰ ἄγονος, 
xol ἀνενόργητος ὃ θεός, 7γέννημα γὰρ αὐτοῦ " ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐργά- 
ζεται, el δὲ μή, αἱ αὐταὶ ἐρωτήσεις καὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα τοῖς dvat- 
σχυντοῦσιν ἀκολουϑήσει. 

5. "Ex τοῦ δευτερονομέου" ὑμεῖς δὲ οἱ προςκείμενοε κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ "ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σύμερον᾽). ἐκ τούτου δυνατὸν 
εἰδέναι τὴν διαφοράν, καὶ γνῶναι ὅτι οὐκ ἔστι κείσμα ὁ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ. [ὁ μὲν γὰρ υἱὸς λέγοε᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί.), τὰ δὲ γενητὰ 09 ἂν προ- 
κόπτῃ πρόςκειται τῷ κυρίῳ. ὃ μὲν γὰρ λόγος ὡς ἴδιος ἐν τῷ 
στατρέ ἔστι, τὰ δὲ γενητὰ ἔξωϑεν ὄντα πρόςκδιται ὡς τῇ μὲν 
φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει προρκείμεδνα. εχαὶ γὰρ καὶ υἱὸς 
μὲν ὃ φύσει ἕν ἔστι μετὰ τοῦ γεννῶντος , ὃ δὲ ἔξωϑεν υἱοποιού- 
μενος προρχϑδίσδται τῷ γένει. διὰ τοῦτο καὶ εὐθὺς ἐπιφέρδι" ὅτε 
Ἀ ποῖον ἔϑνος μέγα, qi ἔσειν αὐτῷ ϑεὸς iyyibuv*); καὶ ἀλλαχοῦ" 
ϑεὸς ἐγγέζων ἐγώ") τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγίζεε ὡς ξένοις αὐτοῦ 


1) Iean. 14, 10. 2) Psel. 119 [118. LXX. ) 9 9l. 9) Deuter. 4, 4. 4 
Ioan. 10, 30. δ) Deuter. 4, 7. 6) lerem. 23, 


ἃ. Sic Reg. Segaer. Basil. et Anglican. e. Sic:Seguer., Basil, Anglic. ut et ha- 


At Gobler. dg ὁ Χριστός. betar Deuteron 4,4. At 'alii et editi ἡμῶν. 
b. Gobler. et Felckm. t. γενόμενορ, Ibidem mss. omnes ζῆτε. Editi ζητεῖτε, 
c. Reg. Seguer. Basil. οἱ Anglic. evroc — male. Totum autem hunc locum perpe- 

υἱός. .Alii et editi ovrog ὁ υἱός, rem intellexit Nannius, cuius haec est 


d. Gobler. et Felckm. 1. ó ϑεός. Mox versio in editione Commel. Quod εἰ illud 
Reg. et Seguer. αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις. . tot. admilles, eaedem controversiae similti- 
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illud Verbum caro factum est, in quo omnia facta sunt, nec Christus p.c. 
est in Patre Verbum, per quod omnia facta sunt, igitur Christus non 
factus est caro, sed forte Christus Verbum appellatus est. Quod qui- 
dem si verum est, primo alius erit quam' qui nomine significatur, 
deinde non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo Christus 
quoque ipse factus est. Sin autem dixerint, sapientiam in Patre in- 
star qualitatis esse, vel eum sapientiam ipsam esse, quae supra re- 
censuimus absurda necessario consequentur, videlicet eum compositum 
esse, suique ipsius esse patrem et filium. "Verum coarguendi illi sunt 
et confutandi. Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum nec 
ex nihile potest esse. Si item Verbum in Deo est, ipse certe 
Christus fuerit, qui ait: Ego im Patre et Pater im me est; qui 
idem ideirco unigenitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus sive potentia est. 
Nec enim ex hic est compositus Deus, sed horum est genitor. Nam- 
que quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum propriae 
essentiae naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et ad- 
ministrat. Siquidem omnia Verbo et sapientia faeta sunt, eiusque im- P.eti. 
perio universa perseverant. ldem autem de Filio dicendum; nimirum 
si ὨΙΔῊ gWmit Deus, nihil item agit sive efficit, nam eius fetus est 
Filius, per quem agit. Sin minus, ad essdem interrogationes eadem- 
que absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. Ex Deuteronomio: Vos autem, qui adhaeretis domino Deo 
vestro, vivitis universi hodierna die. Ex his verbis discrimen Filii 
et rerum creatarum licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enim vero Filius dicit: Ego et Pater unum sumus; et: 
Ego in Patre et Pater in me est, res autem factae cum proficiunt, 
Domino adbaerent Nempe Verbum tanquam proprium est in Patre, 
at res factae, ut pote quae extrinsecus existunt, adbaerent; nimirum 
naturà alienae sunt, voluntate autem adhaerent. Etenim Filius, qui 
naturá est, unum est cum genitore, qui vero extrinsecus adoptatur, 
generi adiungitur sive adhaeret. Hinc statim subdit: Quae natio magna, 
cwi Deus appropinquat? — Et alibi: Deus appropínquans ego. Nam 


que imporiunilales impudentibus illis occur- [. Sic Reg. et Segaer. At alii et editi 
reni. Nos awiem, qui Deo apposii addi- μέν omittant. 

clique sumus, quaeramus eum in hoc ipso SB. Regius καὶ γὰρ vióc. Seguer. xal 
die. |n aliis item editionibus non minus γὰρ καὶ υἱός. Ceteri et editi καὶ γὰρ 
mele emendatum est hoc modo: Quod εἰ & ὁ wióc. Mox Felckm. 2. et editio 
illud eic. impudenlibus istis occurrent, en Commel. ὃ δὲ ἔξωϑεν, mendose. 

illo Deuleronomii: Vos autem qui Deo ap- b. Sic manuscripti codices. Αἱ editi 
posil addictique estis, quaerite eum in hoc ποιῶν, perperem.  Nennius item vertit 
ipso die. Qui fecil. gentem magnam, cui appropinquat 


Deus. 


Ῥ.621. 
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οὖσι, τῷ dà υἱῷ ὡς "ἰδίῳ oix ἐγγίζει, ἀλλ᾿ ἐν αὐτῷ ἐστι, καὶ ὃ 


.vióg οὐ πρόςκειται, ἀλλὰ σύνεστι τῷ πατρί, ὅϑεν "xal πάλεν Aé- 


P.622. 


yé& ἸΠωσῆς ἐν αὐτῷ τῷ ÓdevregovouiQ: τῆς φωνῆς αὐτοῦ &xov- 
σέσϑε καὶ αὐτῷ προςτεϑήσεσϑε,) " τὸ δὲ προςτιϑέμενον ἔξωϑεν 
προςτέϑεται. 

6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσϑενῆ καὶ ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν ᾿κέρεε-- 
ανῶν διὰ τὸ ὑπονοεῖν τὸν κύριον " ἐνδεᾶ, ὅταν λέγῃ" ἐδόϑη μος 
καὶ ἔλαβον , καὶ ἐὰν λέγῃ ὁ Παῦλος" διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὖ- 
τόν"), καὶ ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ), καὶ τὰ τοιαῦτα, λεκτέον ὅτι ὃ κύ- 
ρίος ἡμῶν λόγος ὦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐφόρεσε σῶμα καὶ γέγονε * xai 
υἱὸς ἀνθρώπου, ἕνα μεσίτης γενόμενός ϑεοῦ xol ἀνθρώπων τὰ 
μὲν ϑεοῦ ἡμῖν, τὰ δὲ ἡμῶν τῷ ϑεῷ διακονῇ. ὅταν οὖν λέγηταε 
σπδινᾶν καὶ δαχρύειν καὶ κοπιᾶν καὶ Ἑλωϊ Ἑλωΐ), ἀνθρώπινα ὄντα 
xal ἡμέτερα "πάϑη δέχεται παρ᾽ ἡμῶν καὶ τῷ πατρὲ ἀναφέρεε, 
πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἐν αὑτῷ ἐξαφανισϑῇ, ὅταν δὲ ὅτε 
ἐδόϑη μοε ἐξυυσία καὶ ἔλαβον καὶ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν [αὐτὸν 
ὃ ϑεός, τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ sig ἡμᾶς ἐστι χαρίσμάτα δὲ αὐτοῦ 
διδόμενα. οὐ γὰρ ὃ «λόγος ἐνδεὴς ἦν ἢ γέγονε πώποτε, οὐδὲ πά- 
λὲν οἱ ἄνθρωποι ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διακονῆσαι ταῦτα, διὰ δὲ 
τοῦ λόγου δίδοται ἡμῖν" διὰ τοῦτο ὡς αὐτῷ διδόμενα ἡμῖν ἐμε- 
ταδίδοται,, διὰ τοῦτο γὰρ xal ἐνηνθρώπησεν, ἵνα ὡς αὐτῷ διδό- 
μενα εἷς ἡμᾶς διαβῇ. ἄνθρωπος γὰρ ψιλὸς οὐκ ἄν ἠξιώϑη᾽ τού- 
των, λόγος δὲ πάλιν μόνος οὐκ ἄν ἐδεήϑη τούτων. συνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὃ λόγος, καὶ τότε " ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωκε καὶ ὑπερύψωσεν. 
iv ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὃ. λόγος ὑπερύψωσε τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐν 
ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ λόγου ἔλαβεν ὃ ἄνϑρωπος. ἐπεὶ οὖν τοῦ λό- 
yov ὄντος ἐν σαρκὶ ὑψώϑη ὁ ἄνθρωπος xai ἔλαβεν ἐξουσίαν, διὰ 
τοῦτο εἷς τὸν λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἐδόϑη" 
διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ λόγον ἐδόϑη ταῦτα τὰ χαρίσματα, καὶ 
ὥρπεερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὕτως καὶ ὃ ἄνϑρωπος τὰ διὰ τοῦ 
λόγου εἴληφε. πάντα γὰρ ὅσα ὃ ἄνϑρωπος 'εἴληφεν ὃ λόγος λέ- 
yexat, εἰληφέναι, ἵνα δειχϑῇ, ὅτε οὐκ ἄξιος ὧν ὃ ἄνϑρωπος λαβεῖν 
ὅσον ἦχεν elg τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρκα 
λόγον εἴληφεν. 09e» ἐάν τι λέγηται δίδοσθαι τῷ κυρέῳ ἢ τι τοὶ- 


1) Deuter. 13, 4. 2) Matth. 28, 18. 3) foan. 10, 18. 4) Philipp. 2, 9. 
5) Ephes. 1, 20. 6) Marc. 15, 34. 


a. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδεῆ. Moz 
At alii et editi οἰκείῳ. διὰ τοῦτο abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. d. Sic Reg. Seguer. Basil. [n aliis οἱ 
At Gobler. et Felckm. primus καί. φησὶν editis xaé deest. 
ἐν δευτερονομίῳ. — Editio Commel. xai 6. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii εἰ editi 
ἔφη ἐν δευτερονομέῳ. τὰ πάθη. 
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bus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi externae, at Filio Ρ. 621. 


pote proprio non appropinquat, sed in eo est, nec adhaeret Filius, 
d una cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deuteronomio 
c loquitur: Vocem eius. audietis et ipsi vos adiungemini. Quod àu- 


m. adiungitur, extringecus adiungitur. 
6. Iam quod pertinet ad levem et humanam Arianorum opina- 


.ODnem, qua nempe Dominum. egenum fuisse ex his ipsius verbis su- 


" picantur: Data est mihi, accepi, ut et ex his Pauli locis: Idcirco 
 »maltavit illum, et Sedit a demtris, aliisque similibus, respondendum 


»st Dominum nostrum, qui idem Verbum et FiHius Dei est, corpus 
gestasse, et filium quoque hominis factum fuisse, ut medius Deum in- 
ter et homines effectus, quae Dei sunt, nobis subministraret, quae 
nostri, Deo offerret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare Elet Elot dicitur, quae quidem humanae nostrae sunt aífectio- 
nes et miseriae, eas a nobis accipit ac Patri offert, et pro nobis in- 
tercedit, ut in ipso penitus deleantur. His autem Verbis: Data est 
mihi potestas, et accepi, et idcirco exaltavit eum Deus, munera in 


nos a Deo per illum collata significantur. Nec enim indigens eratp.em. 
' * Werbum vel. unquam factum est, nec rursus homines idonei erant qui 


ista sibi compararent; sed per Verbum nobis donata sunt, unde illa 
tanquam ipsi donata nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data in nos transferrentur. Nec enim 
purus homo dignus unquam fuisset, qui haec acciperet, nec item pu- 
rum Verbum his posset indigere; coniunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exaltavit. "Verbum siqui- 
dem in homine existens hominem exaltavit, et Verbo item in homine 
existente accepit homo. Quia ergo Verbo in carne existente exaltatus 
homo est potestatemque accepit, idcirco ista ad Verbum referuntur,- 
quandoquidem propter ipsum data sunt. Haec enim dona propter 
Verbum in homine existens concessa sunt. Unde quemadmodum Ver-. 
bum caro factum est, ita et homo quae accepit per Verbum accepit. 
Omnia enim, quae homo accepit, Verbum accepisse dicitur, ut videli- 
cet ostenderetur, quoniam homo pro suae naturae conditione dignus 
non esset, qui illa acciperet, per Verbum carnem facium ea illum ac- 
cepisse. Quocirca si quid Domino datum esse vel aliquid huiusce- 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Ceteri ἐξουσίας. Alii et editi τότε 7j τῆς ἐξου- 


autem ét editi ἑαυτόν. “δ σίας, mendose. 

g. Sic mss. omnes. Editi vero δίσοται. 
lbidem Reg. et Seguer. καὶ ἐνηνθρώπη- i Sis et. e Seg wr Edi E 
σεν. ἴῃ aliis et editis xaí deest. Porra à ó VAM e $ qe 


h. Sic Reg. et Seguer. Αἱ Bosil, ξότε 


616 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


r.en.0UrO»v, vol» δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντε "δίδοσθαι, ἀλλὰ τῷ ἀν- - 
ϑρώπῳ διὰ τοῦ λόγου. xol γὰρ πᾶς πρεσβεύων ὑπὲρ ἄλλου at- 
τὸς τὴν χάριν λαμβάνει, οὐ χρήζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ 
“τρεσβεύει. 

7. Ὥςπερ γὰρ "τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν λαμβάνει") οὐκ ἀσθενῶν 
καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀναπέμπει εἰς τὸ ἐξαλειφϑῆ- 
ναι, οὕτως τὰς ἀντὶ τῶν "ἀσϑενειῶν παρὰ ϑεοῦ δωρεὰς πάλεν 
αὐτὸς δέχεται, ἵνα συναφϑεὶς ἄνϑρωπορ μεταλαβεῖν δυνηϑῇ. 
λέγει γοῦν ὃ κύριος" πάντα ὅσα δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 
πάλεν᾽ ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ". ἠρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμῶν 
ἀναδεχόμενος, καὶ ἐδίδου ἃ ἐλάμβανεν. ἐπειδὴ οὖν συναφϑέντος 
τοῦ λόγου τῷ ἀνθρώπῳ εἰς τὸν λόγον ἀποβλέπων ἐχαρέζετο ὃ 
πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆναι, τὸ ἔχειν πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς 
αὐτῷ διδόμενά ἔστιν ἃ δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμβάνομεν" ὡς γὰρ δὲ 
ἡμᾶς ἐνηνϑρώπησεν αὐτός, οὕτως ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ὑψούμεϑα. ov- 
dà» οὖν ἄτοπον, εἰ ὥςπερ δὲ ἡμᾶς " ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, οὕτως 
καὶ δι᾿ ἡμᾶς λέγεται ὑπερυψῶσϑαι. ἐχαρίσατο οὖν αὐτῷ) ἀντὶ 
τοῦ ἡμῖν δι' αὐτόν, καὶ ὑπερύψωσεν ἀντὶ τοῦ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 

- καὶ αὐτὸς δὲ ὁ λόγος ἡμῶν ὑψουμένων xal λαμβανόντων xai βοη- 
ϑουμένων ὡς αὐτὸς ὑψούμενος καὶ λαμβάνων καὶ βοηϑούμενος 

Ρ.623. εὐχαριστεῖ τῷ πατρέ, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων xai λέγων" 
πάντα ὅσα δέδωχάς uos δέδωκα αὐτοῖς "). 

8. Οἱ περὶ Εὐσέβιον " οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀρχὴν τοῦ εἶναι τῷ 
υἱῷ διδόντες προςποιοῦνται μὴ βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βα- 
σιλείας. ἔστε δὲ γελοῖον. Ó γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ vig 
σρρόδηλον ὅτε καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ, ὥςτε ὅμο- 
λογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. καὶ πάλεν οἱ λέγοντες μόνον 
ὄνομα εἶναι υἱοῦ, ἀνούσιον δὲ καὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τουτέσει τὸν λόγον τοῦ πατρός, "προςποιοῦνταε ἀγανακτεῖν 
κατὰ τῶν λεγόνεων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο ye- 
λοῖον. ol γὰρ ὅλως τὸ εἶναι αὐτῷ μὴ διδόντες ἀγαναχεοῦσι κατὰ 
τῶν xGv χρόνῳ διδόντων. καὶ οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται διὰ τοῦ 
ἐπιτιμᾷν τοῖς ἄλλοις ὁμολογοῦσι. πάλιν τὸ οἱ περὲ Εὐσέβιον 
υἱὸν ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι φύσει λόγον, καὶ κατ᾽ 
ἐπίνοιαν λόγον λέγεσθαι τὸν υἱὸν βούλονται, οἱ δὲ ἕτεροι λόγον 


1) Mattb. 8, 11. 2) Ioan. 17, 7—9. — 3) Philipp. 2, 9. 4) Ioan. 17, 7. 8. 


ἃ. Sic Neg. Seguer. et editio Coromel. €. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
Δι alii δεδόσϑαι. σϑενῶν. 
b. Anglic. τὴν ἀσϑένειαν. d. In Regio et Seguerisno desunt verba 
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modi dicitur, intelligendum est, non ei tanquam indigenti fuisse datum, P.ez. 
sed homini per ipsum Verbum. Etenim quisquis pro alio intercedit, 
gratiam ipse accipit, non qua indigeat, sed propter illum, cuius causa 


. intercedit. 


7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates ipse non infir- 
mus suscepit, et esurivit quamvis non esuriens, ut nostra Patri offe- 
rens deleret, ita pro infirmitatibus dona a Deo ipse accipit, ut homo 
ipsi eoniunctus horum particeps esse queat. Hinc ipse ait: Omnia 
quaecunque dedisti mihi dedi eis, et iterum: pro eis rogo. Pro nobis 
nempe rogabat, his, quae nostra sunt, susceptis, et dabat quae ipse 
accipiebat. Quoniam igitur Verbo coniuncto cum homine Pater pro- 
pter ipsum Verbum homini dabat, ut exaltaretur omnemque potesta- 
tem baberet et alia huiusmodi; idcirco omnia adscribuntur ipsi Verbo, 
cui et veluti dantur quaecunque nos per ipsum accipimus. Ut enim 
propter nos homo factus est, ita nos propter eum exaltamur. Nibil 
. igitur absurdi est, si quemadmodum seipsum propter nos humiliavit, 
ita et propter nos exaltari dicatur. taque donavit illi, id est nobis 
propter ipsum, et exaltavit, id est nos in ipso. Verbum porro, 
cum nos exaltamur, accipimus et adiuvamur, quasi ipsum exaltáretur, 
acciperet est adiuvaretur, gratias agit Patri, nostraque in se ipsum p.e. 
transfert et ait: Omnia quaecunque dedisti mihi dedi eis. 


8. Ariani Eusebii gregales cum Filio principium existendi tri- 
buunt, simulant se nolle eum regni ,principium habere. Átqui istud 
ridiculum fuerit; siquidem qui FiliO dat existendi principium,  mani- 
feste principium quoque regnandi illi dat, ac proinde fatendo quod 
negant se caecos ipsi esse produnt. Qui item aiunt merum nomen 
Filii esse, Filium autem Dei id est Verbum Patris essentia et sub- 
stantia vacuum esse, fingunt se adversus illos indignari, qui dicunt: 
Fuit aliquando cum non esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam ἡ 
qui illum ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum saltem 
tempore esse concedunt. ltaque hi etiam confitentur quod negant, 
cum alios reprehendunt. Praeterea Eusebiani, qui Filium confitentur, 
eum natura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi nomen 
Filio volunt concedi, alii vero, qui Verbum confitentur, negant ipsum 


ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕτως καὶ dU ἣν εἶναι. Palo post Seguer.uug βου- 
ἡμᾶς. ry Ae ἀρχήν 
edite id detat "Sd: Ret Berner. Basil. f. Sic Reg. et ὍΝ Αἱ alii et editi 
Anglic. ἀρχὴν τοῦ εἶναι. Alii et ediü τθοποιοῦνται. 
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p.625. ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὑτὸν εἶναι υἱόν, καὶ xav ἐπίνοιαν υξὸν 
λέγεσθαι τὸν λόγον βούλονται, ἐξ ἴσου κενοβατοῦντες. 

9. "Ἐγὼ καὶ. ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). τὰ δύο ἕν εἶναέ φατε ἢ 
τὸ ἕν διώνυμον ἢ πάλιν τὸ ἕν εἰς δύο διηρῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν τὸ 
ἕν εἰς δύο διήρηται, ἀνάγκη σῶμα εἶναι τὸ διαιρεϑέν, xai " μηδέ- 
vegov τέλειον, μέρος γὰρ ἑκάτερον καὶ οὐχ ὅλον' εἰ δὲ τὸ ἕν δεώ-- 
γυμον, Σαβελλίου τὸ ἐπιτήδευμα τὸν αὐτὸν υἱὸν καὶ πατέρα λέ- 
γοντος καὶ ἑκάτερον ἀναιροῦντος,. ὅτε μὲν υἱός, τὸν πατέρα, ὅτε 
δὲ πατήρ, τὸν υἱόν" εἰ δὲ τὰ δύο ἕν, ἀνάγκη δύο μὲν εἶναε, ἕν 
“δὲ κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ κατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν λόγον, ὥςτε δύο μὲν 
εἶναι, ὅτι πατήρ ἔστι καὶ υἱός, 0 ἐστε λόγος, ἕν δέ, ὅτι εἷς ϑεός. 
el yàg μὴ οὕτως ἐστίν, ἔδει εἰπεῖν" ἐγώ εἶμι Ó πατὴρ ἢ ἐγὼ καὶ 
πατήρ εἰμε" νῦν “δὲ ἐν τῷ ἐγὼ τὸν υἱὸν σημαένει, ἐν δὲ τῷ 
καὶ ὃ πατὴρ τὸν γεννήσαντα, ἐν δὲ τῷ ἕν τὴν μίαν ϑεότητα καὶ 
τὸ ὁμοούσιον αὐτοῦ. οὐ γὰρ καϑ' Ἕλληνας ὃ αὐτὸς σοφὸς καὶ 
σοφέα ἐστίν, ἢ ὃ αὐτὸς πατὴρ καὶ λόγος ἐστέν, ἀπρεπὲς γὰρ 
αὐτὸν ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι᾽ ἡ δὲ ϑεία διδασκαλία οἷδε πατέρα 
καὶ υἱὸν καὶ σοφὸν καὶ σοφίαν xal ϑεὸν καὶ λόγον" καϑόλου μέν 
v0t 'φυλάττει ἀδιαίρετον καὶ ἀδιάσπαστον καὶ ἀμέριστον κατὰ 
πάντα. 


10. Ἐὰν δὲ ὅτι δύο ἐστὶν ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἀχούων τις 
διαβάλλοι ὡς δύο ϑεῶν καταγγελλομένων, τοιαῦτα γάρ τινες ἕαυ- 
τοῖς ἀναπλάττονται, καὶ εὐθέως γελῶσιν, ὅτι δύο ϑεοὺς λέγετε, 
λεκτέον πρὸς τοὺς τοιούτους, εἰ ὃ πατέρα καὶ υἱὸν γινώσχων δύο 
ϑεοὺς “λέγει, ὥρα καὶ τὸν λέγοντα ἕνα ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν καὶ Σα- 
"^ βελλίζειν. εἰ γὰρ ὃ λέγων δύο. Ἑλληνίζει, οὐκοῦν ὁ λέγων ^ ἕν Σα- 

βελλέζει. τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι, μὴ γένοιτο᾽ ἀλλ' ὥςπερ ὃ λέγων 
πατέρα καὶ υἱὸν δύο ἕνα ϑεὸν λέγει. , οὕτως ὁ λέγων ἕνα ϑεὸν 
' δύο 'φρονείτω πατέρα xal υἱόν, ἕν ὄντας τῇ ϑεότητι καὶ τῷ ἐξ 
αὐτοῦ ἀμέριστον καὶ ἀδιαίρδτον xai ἀχώρισεον εἶναι τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ πατρός. ἔστω δὲ παράδειγμα ἀνθρώπινον τὸ πῦρ καὶ 


Ῥ. 624. 


- 


1) Ioan. 10, 39. 


a. Hic in Basil. et Anglic. interseritur ' guer. ἢ πάλιν τὸ ἕν etc. Ceteri et editi 
huiusmodi titulus, et quidem miuiatis lite- εἰ πάλεν etc. 
ris. in Basil.: τοὺς σαβελλίζοντας καὶ b. Basil. et Anglic. xai μὴ ἕτερον τέ- 
εοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὄντας ἐρέσϑαι ov- — Astor. 
τως. ld est Sabellizanles εἰ .alios, qui c. Reg. dé omittit. 
Genliles sunt, εἰ interregare. — Quae item d. Beg. ὅτε ὁ πατήρ. 
habentur ad marginem in Reg. Seguer. e. Sic Reg. Seguer. Anglic. AL alii et 
Gobler. et Felckm. 1. Mox Reg. et Se- editi »b» δὲ τὸ ἐγώ. 
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esse Filium, solaque cogitatione nomen Filii Verbo tribui volunt, vano P.ezs. 
utrique conatu. ΄ 

9. Bgo et Pater unum sumus. Vel duo vos unum esse dicitis, 
vel unum duplici nomine ornatum esse, vel unum in duo esse divisum. 
Si unum in duo divisum est, necesse est corpus esse id, quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum, quippe cum utrumque pars sit, non 
vero totum. Sed si unum est duplici ornatum nomine, haec Sabellíi 
sententia est, qui Patrem et Filium eundem esse docet, et utrumque 
tollit, Patrem quidem, cum Filius est, Filium vero, cum est Pater. 
Quod si duo unum sint, necesse est illos duos quidem esse, unum 
vero secundum divinitatem et quatenus Filius Patri est consubstan- 
tialis et ex ipso Paire Verbum est, ita ut duo quidem sint, quia Pa- 
ter est, et Füius quod est Verbum, unum autem, quia Deus unus est. 
Nam nisi ita sit, dicendum certe illi erat: Ego sum Pater, vel Ego et 
Pater sum. Nunc vero ista voce Ego Filium significat; genitorem au- 
tem, cum subdit et Pater, denique dictione wnum unam divinitatem 
suamque designat consubstantialitatem. | Nec enim, ut Gentiles putant, 
idem est sapiens et sapientia, vel idem Pater et Verbum, absurdum 
enim est eundem sui ipsius patrem esse, verum divina doctrina Pa- 
trem et Filium novit, sapientem et sapientiam, Deum et Verbum, ma- 
xime autem cavet, ne quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino 
in Deo admittat. - 

10. Ceterum si quis duos esse Patrem et Filium audiens nos Ρ. 624. 
calumnietur, quasi qui duos Deos inducamus (nonnulli enim id sibi 
fingunt, statimque nos his verbis irrident: Vos duos deos asseritis), 
huiusmodi hominibus sic respondendum est: Si is, qui Patrem et Fi- 
lium agnoscit, duos deos dicit, necesse est igitur ut Filio repudiato a 
Sabellio stet, qui unum esse credit. Namque si is, qui duos dicit, 
Gentilis est, igitur ille, qui unum dicit, Sabellianus est. Verum non 
ita se res habet, absit; sed quemadmodum is, qui Patrem et Filium 
duos esse agnoscit, unum Deum esse confitetur, ita ille, qui Deum 
unum credit, Patrem et Filium duos credat esse, sed unum divinitate 
et quatenus ex Patre natum Verbum ab ipso Patre nec separari nec 
dividi nec seiungi potest. Humano, si placet, utamur exemplo. gnis 
et splendor ex eo ortus duo quidem sunt, quatenus existunt et cer- 


f. Basil. et Anglic. φυλάττειν. — lbi- 


bh. Anglic. £va. . 
dem Reg..Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


xci ἀδιάστατον. Alii et editi xai &d«- 
onagtor. 

g. Reg. et Seguer. λέγων. 
guer. emendatum est 
editi babent. 


Sed in Se- 
y6&6, ut et alii et 


i. Sic Reg. et Seguer. Αἱ Gobler. et 
Felckm. 1. φρονεῖ. τὸ πατέρα. Alii et 
editio Comm. φρονεῖ" τῷ πατέρα. Mox 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἐξ αὐτοῦ. 
Ceteri et editio Commel. τῷ ἐξ αὐτοῦ. 
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p.m. τὸ ἐξ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δύο uà» τῷ elvat καὶ ὁρᾶσϑαι, ἕν dà 
"τῷ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀδιαίρετον εἶναι τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ. 
11. Εἰς τὴν αὐτὴν μὲν &vouav τοῖς ““ρειανοῖς πίπτουσι" κα- 


κεῖνοι γάρ φασι δὲ ἡμᾶς αὐτὸν " ἐχείσϑαι, ἵνα ἡμᾶς χείσῃ, ὥςτεερ 
τοῦ ϑεοῦ περιμέγνοντος τὴν ἡμετέραν χείσειν, ἵνα ἢ προβάληταε 
xav ἐκείνους ἢ κείσῃ κατὰ τούτους. ᾿Δρειανοὶ μὲν οὖν πλέον 
ἡμῖν ἢ τῷ υἱῷ χαρίζονται" οὐ γὰρ ἡμεῖς δι ἐχεῖνον, “φασίν, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνος δὲ ἡμᾶς γέγονεν, εἴγε διὰ τοῦτο ἐκείσϑη καὶ ὑπέστη, iva 
ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ κτίσῃ ὃ ϑεός. οὗτοι δὲ ἐξ ἴσου ἢ καὶ μειζόνως 
ἀσεβοῦντες ἔλαττον τῷ ϑεῷ ἢ ἡμῖν διδόασιν. ἡμεῖς γὰρ πολλά- 
xig καὶ σιωπῶντες μὲν ἐνθυμούμενοι δὲ ἐνεργοῦμεν, ὥρτε τὰ ἔχ 
τῆς ἐνθυμήσεως καὶ εἰδωλοποειεῖσϑαι, τὸν δὲ ϑεὸν σιωπῶντα μὲν 
ἀνενέργητον, λαλοῦντα δὲ ἰσχύειν αὐτὸν βούλονται, εἴγε σεωτεῶν 
μὲν οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν, λαλῶν δὲ κτίζειν ἤρξατο. " ἐρέσϑαιε γὰρ 
αὐτοὺς δίχαιον, εἰ ὃ λόγος ἐν τῷ ϑεῷ ὧν τέλειος ἦν, ὥςτε καὶ 
ποιδῖν δύνασϑαι. εἰ μὲν 'οὖν ἀτελὴς ἦν ἐν ϑεῷ ὦν, γεννηθεὶς δὲ 
τέλειος γέγονεν, ἡμεῖς αἴτιοι τῆς τελειότητος αὐτοῦ, εἴγε Ót ἡμᾶς 
γεγέννηταε, δὲ ἡμᾶς δγὰρ xai τὸ δύνασϑαι ποιεῖν προς έληφεν" 
εἰ δὲ τέλειος de ἐν ϑεῷ, ὥρτε καὶ ποιεῖν δύνασϑαι , περιττὴ 7 
γέννησις αὐτοῦ, ἐδύνατο γὰρ xal ἐν πατρὶ ὧν δημιουργεῖν" ὥςτε 
ἢ οὐ γεγέννηται, ἢ γεγέννηται οὐ δὲ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτε ἀδὶ ix τοῦ 
Ρ 6:5. πατρός ἔστιν, ἢ γὰρ γέννησις αὐτοῦ οὐ τὴν ἡμῶν κείσεν δείέχνυσιν, 
ἀλλὰ τὸ ἐκ ϑεοῦ εἶναι, ἡ ἥν γὰρ καὶ πρὸ τῆς κτίσεως ἡμῶν. 

12. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ πατρὸς τολμῶντες φανήσονεαι, 
εἰ γὰρ σιωπῶν οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν, ἀνάγκη προςειληφέναε αὐτὸν 
δύναμιν γεννήσαντα, ὅ᾽ ἐστι λαλήσαντα. xai πόϑεν προςείληφε; 
καὶ διατί; εἰ δὲ ἠδύνατο ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν λόγον ποιεῖν, περιτ- 
TOC γεννᾷ, δυνάμενος καὶ σιωπῶν ποιεῖν. ἔπειτα 6l πρὸ τοῦ "γεν- 
γηϑῆναι ἐν τῷ ϑεῷ ἦν ὃ λόγος, ἄρα γεννηϑεὶς ἐκτὸς καὶ ἔξω τοῦ 
ϑεοῦ ἐστιν. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς νῦν λέγει" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ó πατὴρ iy ἐμοί"); ; εἰ δὲ νῦν ἐν τῷ πατρί ἐστιν, ἰἄρα ἀεὶ ἦν ἐν 
τῷ πατρί, ὥςπερ καὶ νῦν ἔστε, καὶ περιττὸν τὸ λέγειν" δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται καὶ μεϑ' ἡμᾶς ἀνατρέχει, ἵνα ἦ ὥςπερ ἦν. οὗ γὰρ ἦν 
ὅπερ οὐχ ἔστι νῦν, οὐδέ ἐστιν ὅπερ οὐκ ἦν, "ἀλλ᾿ ἔστιν ὥςπερ ἦν 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Reg. et Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ. Mox 
ante εἰς τὴ» αὐτήν etc. Basil. εἰ Augl. 
haec verba instar tituli injerserunt: sc 
τοὺς λέγοντας ὅτι ἦν ὃ λόγος ἐν τῷ 
ϑεῷ cum tFog* ὕστερον ^ προβ. 
βληται δὲ ἡμᾶς ἵνα ἡμεῖς κτισϑώμεν. 
Id est Adverzus eos qui dicunt Verbum in 


Deo fuisse (acile sive silentio, postes aulem 
propler nos, ul scilicel crearemur, emissum 
seu proleium [uisse. — Quae item exstant ad 
merginem Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. 

b. Anglic. χτίζεσϑαι. Paulo post Reg. 
et Seguer.7zzQofóAnres. Alii εἰ editi προ- 
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nuntur, unum vero sunt, quatenus splendor ab igne est nec ab eo di- P.es.. 
vidi potest. οι 

.11. Sane illi in eandem dementiam incidunt ac Ariani. Nam et 
ipsi Verbum aiunt propter nos creatum esse, ut nos videlicet crearet, 
quasi Deus nostram exspectasset creationem, ut vel secundum illos 
ipsum emitteret, vel secundum istos crearet. Plus igitur nobis tri- 
buunt Ariani quam Filio. Nec enim nos propter illum, inquiunt, sed 
ille propter nos factus est, si nempe idcirco creatus est et exstitit, ut 
nos Deus per eum crearet. Hi autem pari vel etiam maiori impietate 
minus Deo quam nobis concedunt. Nos enim saepe vel silentes et 
solum cogitantes agimus, ita ut ea, quae cogitamus, etiam imaginibus 
et simulacris exprimantur, hi vero Deum silentem nihil agere, sed tan- 
tum loquentem vim habere volunt, si utique silens nihil potuerit effi- 
cere, sed loquens creare incoeperit. Enimvero aequum est nos ab 
ilis quaerere, num Verbum, cum esset in "Deo, perfectum fuerit, ita 
ut posset agere. Si imperfectum erat, cum in Deo esset, tuncque 
perfectum est, cum est genitum ; nos ergo eius perfectionis causa su- 
mus, si nempe propter nos genitum fuerit. -Ita enim propter nos 
agendi potestatem acceperit. Si vero perfectum erat, cum in Patre 
esset, ita ut etiam potuerit agere, frustra certe genitum est, siquidem 
creare poterat, cum adhuc in Patre esset, ac proinde vel non genitum 
est, vel non propter nos genitum est, sed quia semper est ex Patre. 
Eius enim ortus non nostri creationem, sed ipsum ex Deo esse signi- P.ess. - 
ficat, erat siquidem etiam antequam crearemur. 

12. Quin etiam idem profecto audebunt de Patre ipso dicere. 
Namque si silens agere non potuit, necesse est ut gignendo id est 
loquendo virtutem acceperit. At unde et per quid accepit? — Quod si 
Verbum in se babens potuit agere, inutiliter ergo gignit, cum silens 
possit agere. Deinde si Verbum, priusquam genitum est, in Deo erat, 
igitur genitum foris et extra Deum est. Quod si verum est, quare 
ergo nunc dicit: Ego in Patre et Pater im me est? Si porro nunc 
est in Patre, ergo semper fuit in Patre, uti nunc quoque est, futileque 
. dictu est ipsum propter.nos genitum fuisse, ac post nos recurrere, 
ut sit quemadmodum erat. Nec enim erat quod nunc non est, nec 
nunc est quod non erat; sed est quemadmodum erat semper, idem- 


βάλληται. g. Reg. et Seguer. δὲ ἡμᾶς γὰρ καί. 
c. Reg. queo. Paulo post Anglican. — Alii et editi dé ἡμᾶς di xa. Paulo post 

ἐξ ἴσου καὶ μειζόνως. Basil. et Anglic. ἦν ἐν τῷ- ϑεῷ. 
d. Sic Reg. οἱ Segaer. At in aliis et b. Reg. et Seguer. ytv»r9g. 

edis deest καί. i. Reg. et Seguer. ἄρα 4, mendose 
e. Reg. el Seguer. ἐρέσϑαε, acuta pe- — pro dg ἀεί. 

nultima. Alii et editi ἔρεσϑαι. k. Sie mss. Αἱ editio Commel; omittit 


f. οὖν abest a Basil. et Anglic. ἔστιν. . 


p.625. 7:GÀ:y ἔσται ἄδηλον. 


3 ^ € , δ M] 3. * y 
.ἀδὲ καὶ ὠὡζςαυτως καὶ κατὰ τὰ αὕτα ἔχων" 
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ἐπεὶ ἀτελὴς καὶ τερε- 
πτὸς φανήσεται. εἰ γὰρ ὅπερ ἦν, τοῦτ᾽ ἔσται μετὰ ταῦτα ὡς νῦν 
οὐκ ὦν, "δῆλον ὅτι οὐκ ἔστε νῦν ὅπερ ἦν καὶ ἔσται. λέγω δέ, εἰ 
ἐν ϑεῷ ἦν πρότερον καὶ μετὰ ταῦτα máy ἔσται, δῆλον ὅτε οὖκ 
ἔστι νῦν ἐν τῷ ϑεῷ ὁ λόγος. ἀλλ᾽ ἐλέγχει τούτους ὁ κύρεος Aé- 
γων᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ. καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), οὕτω γάρ ἔστι νῦν 
ὥςπερ ἦν ἀεί. εἰ δὲ οὕτως νῦν ἐστιν ὥςπερ ἦν ἀεί, δῆλον ὅτε οὐ 
ποτὲ μὲν ἐγεννᾶτο, ποτὲ δὲ οὔ, οὐδὲ ποτὲ μὲν ἐν ϑεῷ ἡσυχέα ἣν, 
σεοτὲ δὲ ἐλάλει, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀδὲ πατὴρ καὶ υἱὸς ὅ τούτου λόγος, 
οὐκ ὀνόματι μόνον λόγος οὐδὲ κατ ἐπίνοιαν υἱὸς "ὃ λόγος, ἀλλ᾽ 
ὑπάρχων ὁμοούσιος τῷ πατρί, οὐ δὲ ἡμᾶς γεννηϑείς, ἡμεῖς γὰρ 
δὲ ἐχεῖνον γεγόναμεν. ἐπεὶ εἰ δέ" ἡμᾶς ἐγεννήϑη, xal ἐν τῷ * ye- 
γεννῆσϑαι αὐτὸν ἐκτίσϑημεν, καὶ τῇ γεννήσει αὑτοῦ συνέστηκεν 5 
κείσις, ἀνατρέχει δὲ ἕνα ἢ ὅπερ πρότερον ἦν, πρῶτον μὲν ἔσται 
πάλεν μὴ γεννώμενος ὁ γεννηϑείς. εἰ γὰρ 1) πρόοδος αὐτοῦ γέν- 
νησίς ἐστιν, 7 ἀγαδρομὴ πάλιν παῦλα τῆς γεννήσεως, γενομένου 
γὰρ αὐτοῦ ἐν τῷ ϑεῷ σιωπήσει πάλιν Ó ϑεός. εἰ δὲ σεωπήσει, 
ἔσται ὅπερ ἣν σιωπῶντος αὐτοῦ, ἡσυχία καὶ οὐ κτίσις, παύσεται 
ἄρα ἡ κτίσις. ὥςπερ γὰρ προελϑόντος τοῦ λόγου γέγονεν ἢ χεί- 
σις xai ὑπῆρξεν, οὕτως παλινδρομοῦντος τοῦ λόγου οὐχ ὑπάρξει 
ἡ κτίσις. τίς οὖν χρεία τοῦ γενέσϑαι, εἰ παύσεται; ῇ τί καὶ ἐλά- 
Aet ὃ ϑεός, ἵνα μετὰ ταῦτα σιωπήσῃ; τί δὲ προεβάλλετα ὃν ava- 
καλεῖται; τί δὲ καὶ ἐγέννα οὗ τὴν γέννησιν παύσειν ἤϑελε; τί δὲ 
ἢ γὰρ σιωπήσει ἀεί, ἢ πάλιν γεγνήσει xol 
ἑτέραν xrícww ἐπινοήσει᾽ οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν ποιήσει, “ἢ γὰρ à» 
διέμεινεν ἡ γενομένη, ἀλλ᾽ ἑτέραν" ἀχολούϑως δὲ καὶ ταύτην παύ- 
0L xai ἑτέραν ἐπινοήσει, καὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. 


18. Τοῦτο δὲ ἴσως ἀπὸ τῶν Στωϊχῶν ὑπέλαβε διαβεβαιου- 
μένων συστέλλεσθαι καὶ πάλεν ἐκτείνεσθαι τὸν ϑεὸν μετὰ τῆς 
χείσεως καὶ ἀπείρως παύεσϑαι. τὸ γὰρ πλατυνόμενον ἀπὸ στενό-. 
τητος πλατύνεται, καὶ τὸ ἐκτεινόμενον συνεσταλμένον ἐχτείνεται, 
καὶ αὑτὸ μέν ἐστι, πλέον δὲ οὐδὲν ἢ πάϑος ὑπομένει. εἰ τοίνυν 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Goblerian. et Felckm. 1. hic et infra 
ϑηλονότι. 

b. Reg. et Seguer. addunt ó λόγος, quod 
in aliis et editis deest. 

c. Sic mss. et editio Commel,. 


d. Gobler. et Felckm. primus ὑπῆρξεν. 


Ibid. Reg. Basil. Anglic. τίς οὖν 5 χρεία. 
Alii et editio Commel. τίς οὖν zesía. 


ltem ibidem Gobler. et Felckm. 1. rovrov 
γενέσϑαι. 

e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At ceteri οἱ editi καὶ γάρ etc. — Mor ad 
marginem Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. haec leguntar: τὰ περὶ σαββά- 
των xai περιτομῆς (Basil. τομῆς) ὧδε 
Exewro. Ἰὰ est Tractatus de Sabbalis εἰ 
Circumcisione hic exstabat. De eo agemus 
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que ac eodem modo semper est. Alioquin imperfectum et mutabile p.e»5. 
esse videretur. δ᾽ enim quod erat, id postea erit, quasi nunc non id 
ipsum esset; igitur nunc non est quod erat et erit. Rem clarius ex- 
pono. Si in Deo antea erat et postea rursus erit, perspicuum est, 
Verbum nunc in Deo non esse. Verum revincuntur hac Domini voce: 
Ego in Patre et Pater in me est. Sic enim nunc est, uti fuit sem- 
per. S porro nunc est uti fuit semper, non igitur aliquando gigne- 
batur et aliquando non gignebatur, nec item aliquando in Deo silen- 
tium et quies fuit, aliquando autem idem locutus est; sed semper est 
Pater et Filius eius Verbum, qui Filius non solo nomine Verbum est, 
nec Verbum cogitatione est Filius, sed Patri consubstantialis existit, 
nec ille propter nos est genitus, sed nos propter illum facti sumus. - 
Celeroqui si propter nos genitus est, et nos tunc, cum est genitus, 
creati sumus, eiusque ortu constitulae sunt res creatae, ac deinde re- 
currit ipse ut sit quod prius erat, primum inde efficitur, ut genitus 
rursus non generetur. Nam si eum procedere ipsum est gigni, igitur 
cum [revertitur, gigni desinit. Postquam enim ad Deum reverterit, 
Deus rursus silebit. Atqui si silebit, erit quod eo silente erat, nempe 
quies, non autem rerum creatio, quae proinde finem habebit. Nam ut 
procedente Verbo factae sunt el extiterunt res creatae: ita recurrente 
Verbo iam non amplius existent res creatae. Quid igitur eas fieri 
opus fuit, si esse desinent? Vel quare locutus est Deus, ut post haec 
sileret? ^ Cur vero protulit quem deinde revocat? Cur eum gignit, 
cuius generationem finem voluit habere? Incertum autem est, quid 
iterum erit. "Vel enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus P. 620. 
aliasque res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, 
quippe quas factas permansisse satius-fuisset, sed alias producturus 
est, quas delebit similiter aliasque iterum cogitabit, idque infinite. 

13. Forte autem huiusmodi opinio ex Stoicorum schola emana- 
vit, qui nempe Deum putant contrahi rursusque cum rebus creatis di- 
latari infiniteque quiescere. Quod enim dilatatur, contractum dilatatur, 
et quod extenditur, contractum extenditur, atque idem quidem est, 
nihil autem aliud praeter affectionem quandam patitur. Itaque si Uni- 


suo loco [Vd. Tom. 1I. p. 55. ed. Ben.] 
f. Stoicorum sententiam sic explicat Dio- 
genes Loeértius in Zenone, proul legit lu- 
stus Lipsius Physiologiae Stoicorum lib. 1. 
disserlst. VI. λέγουσε δὲ χόσμιον τριχῶς" 
αὐτόν τε τὸν ϑεὸν τὸν τῆς ἁπάσης οὐ- 
σίας ἰδιοποιὸν, ὃς δὴ ἄφϑαρτός ἐστι 
καὶ ἀγέννητος, δημιουργὸς ὧν τῆς δια- 
κοσμήσεως, κατὰ χρόνων ποιὰς περιό- 
δους «ἀναλίσχων εἷς ἑαυτὸν τὴν ἅπασαν 
οὐσίαν, καὶ πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν. 


ld est Mundum vero tripliciter dicunt: yri- 
mo ipsum Deum, wniversae essenliae pro- 
prium effeclorem, qui gane corruptionis ez- 
pers. est et ingenilus, . ordinis ei disposilionis 
rerum opifez, per cerlas lemporum periodos 
universam in seipsum absumens essentiam, 
iterumque ez seipso gignens. Suidas liabet 
950» , xai τὸν ἁπάσης εἰς, In editione 
Henrici Stephani a. 1570. mendose ha- 
betur τὸν ἐκ τῆς ἁπάσης οὐσίας ποιόν, 
vel ut in notis emendatur ἐδέως ποιόν. 


P.026. 
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E μονὰς πλατυνϑεῖσα γέγονε τριάς, ἡ δὲ μονάς ἔστιν ὁ πατήρ, 
τριὰς δὲ πατήρ, υἱός, "ἅγιον πνεῦμα, πρῶτον μὲν πλατυνϑεῖσα 
7 “μονὰς πάϑος ὑπέμεινε καὶ γέγονεν Urreo οὐκ ἦν, ἐπλατύνϑη γὰρ 
οὐκ οὖσα πλατεῖα, ἔπειτα εἰ αὐτὴ ἡ μονὰς ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, 
τριὰς δέ ἐστε πατὴρ "καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ἄρα 


. πατὴρ γέγονεν καὶ υἱὸς xo πνεῦμα κατὰ Σαβέλλειον, ἐκεὸς εἰ μὴ 


P.637. 


) λεγομένη * παρ αὐτῷ μονὰς ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸν πατέρα. 
οὐκ B οὖν πλατύνεσϑαι ἔδει *Aéyeu , ἀλλ᾽ ἡ μονὰς τριῶν ποιη- 
τική, ὥςτε εἶναι μονάδα, εἶτα καὶ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα. 
εἰ γὰρ ἐπλατύνϑη αὕτη καὶ ἐξέτεινεν δαυτήν, αὐτὴ ἂν εἴη ὅπερ 
ἐξετάϑη, καὶ τριὰς μὲν πλατυνϑεῖσα οὐκ ἔτι μονάς ἐστι, μονὰς 
δὲ οὖσα οὕπω ἦν τριάς » καὶ ὁ πατὴρ ἄρα ὧν οὕπω ἦν υἱὸς καὶ 
πνεῦμα, γενόμενος δὲ ταῦτα οὐχ ἕτι πατὴρ μόνον ἐστί. ταῦτα δὲ 
καταψευδόμενος ἄν τις εἴποι τοῦ ϑεοῦ σῶμα καὶ παϑητὸν αὐτὸν 
εἰράγων᾽ τέ γάρ ἐστι πλατύνεσϑαι ἢ πάϑος τοῦ πλατυνομένου; ; 
ἢ τέ ἐστε τὸ "πλατυνόμενον ἢ τὸ πρότερον μὴ τοιοῦτον ἀλλὰ 


σεενὸν τυγχάνον; ταυτὸν γάρ ἐστι, χρόνῳ *uóvov διαφέρον ἑαυτοῦ. 


14, Τοῦτο καὶ ὃ ϑεῖος γινώσχει ἀπόστολος πρὸς Κορινϑέους 
ἐπιστέλλων" μὴ στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, πλατύνϑητε δὲ καὶ ὑμεῖς 
Κορίνθιοι), τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ σεενότητος εἰς πλατυσμὸν με- 
ταβάλλειν συμβουλεύει. ὥςπερ δὲ «εἰ ἐπλατύνϑησαν πάλεν Κο- 
ρένϑιοι καὶ στενοχωρούμενοι, οὐκ ἄλλοε ἐτύγχανον, ἀλλὰ πάλιν 
ἦσαν Κορίνϑιοι, οὕτως εἰ Ó πατὴρ ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, ἣ τριὰς 
πάλεν ἐστὶν ὁ πατὴρ μόνος. τὸ αὐτὸ δὲ “τάλιν φησίν" 7 καρδία 
"ἡμῶν πεπλάτυνται 3, xal ὃ Νῶε λέγει" πλατύναι ὁ ϑεὸς τῷ Ta- 
ge"), ἡ αὐτὴ γὰρ καρδία καὶ ὁ αὐτὸς Ἰάφεϑ ἐστὶν ἐν τῷ πλα- 
τυσμῷ. εἰ μὲν οὖν ἢ μονὰς ἐπλάτυνεν, ἄλλοις ἄν ἐπλάτυνεν" al 
δὲ αὐτὴ ἐπλάτυνεν, αὐτὴ ἄν εἴη ὅπερ ἐπλατύνϑη" τί δέ ἔστιν ἢ 
ὃ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον; "ἐρέσϑαε δὲ αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα 
καλόν" τίς ἡ ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πλατυσμοῦ; ἢ ὡς ix αὐτῆς 


1) 2. Cor. 6, 12. 13. 2) 2. Cor. 6, 11. — 3) Genes. 9, 21. 
, * Sic Reg. et ϑοβα. At alii et editi xci Basil. et Anglican. xai υἱὸν καὶ ἅγιον 
(oy. πνεῦμα. 


e. Nic Reg. et Seguer. At in aliis et 
editis deest ré. Ibidem aate "oértper 
Beni et Anglic. τό omiuunt. 


In aliis 
lbidem Reg. Seguer. 
«. Ceteri et edi ó 


b. Reg. et Seguer. xai υἱός. 
et editis deest καί. 
Gobler. ὁ αὐτὸς ἄρ 





oniittant. 

c. Reg. et Seguer. παρ᾽ αὐτῷ. Ceteri 
et editi παρ αὐτῶν.  Nannius videtar 
legisse παρ᾽ αὐτῷ, nam vertit 
aed male; bic enim Sabeilius indicatar. 

d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At 


alii et editi λόγον, mendose. Paulo post 


f. Reg. Seguer. Basil. Anglic. adduat 
μόνο», Gobler. μόνῳ, utramque aetem 
abest " aliia et editis. Ibidem Reg. et 
Seguer. ἑαυτοῦ. obler. αὐτῷ. (εἰεεὶ 
et editi αὐτοῦ. — Qaae ibidem sequuntar, 
ita extant in Beg. Segaer. Basil. Anglican. 
οἱ Felckm. 1. uhi Seguer. σεενσχωρῆσϑε. 


"—— 
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tas dilatata facta est Trinitas, si item Unitas est Peter, Trinitas vero p.626. 
est Pater, Filius et Spiritus sanctus, primo sequitur ut dilatata Unitas 
aliquam passa sit affectionem, faclaque sit quod non erat, siquidem 
dilatata est quae lata non erat. Deinde si ipsa Unitas in Trinitatem 
dilatata est, Trinitasque Pater est et Filius et Spiritus sanctus; ipse 
ergo Pater factus ést et Filius et Spiritus, ut sentit Sabellius, nisi forte 
Unitas, quam ille propugnat, aliquid sit aliud praeter Patrem. gitur 
non iam Unitas dilatari dicenda erat, sed trium potius 'esse effectrix, 
ita ut primo sit Unitas, deinde et Pater et Filius et Spiritus. Nam si 
ipsa dilatata est seque ipsam extendit, ipsa sane fuerit id, quod ex- 
tensum est. Dilatata proinde Trinitas non amplius est Unitas, quae - 
cum esset Unitas, nondum Trinitas erat; igitur cum item Pater esset, 
nondum erat Filius et Spiritus, qui Pater postquam ista factus est, 
non iam tantum Pater est. Verum nemo haec dixerit, nisi qui cor- 
pus Deo false affingit, eumque patibilem naturam habere arbitretur. 
Quid enim est dilatari quam passio seu affectio rei dilatatae? — Vel 
quid est res dilatata, quam quae antea non huiusmodi sed contracta 
erat? Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa differt. 

14. Id non ignorabat divinus Apostolus, qui ita ad Corinthios 
scribit: Non coanqustamini in. nobis, dilatamini vero et vos Corinthii. 
Illos scilicet hortabatur, ut ab angustia in latitudinem se transferrent. 
Ut autem si coangustati Corinthii dilatati postea essent, non alii sed 
Corinthii semper fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, certe 
Trinitas solus rursus est Pater. Idem iterum ait: Cor nostrum dila- p.ex. 
tatum est. Noé item dicit: Dilatet Deus Japhet. Siquidem idem cor 
idemque est Japhet in dilatatione. Si ergo Unitas dilatavit, res alias 
dilatavit, vel si ipsa se dilatavit, ea sane fuerit id ipsum, quod dilata- 
tum est. Quid vero illud est praeter Filium et Spiritum sanctum? 
Non ab re autem erit, eum, qui ita sentit, interrogare, quinam sit hu- 
iusmodi dilatationis effectus, vel potius (ipsa veluti coram veritate), 


Ceteri vero et editi sic habent: τοῦτο καὶ 
ὁ ἀπόστολος Κορινϑίοις ἐπιστέλλων ἔφη, 
Gobler. φησί. 

QE Sic Heg. et Seguer. 
&'omittnnt. 

h. Sic mss. et editio Commel. ut Seri- 
pturee textus. — Editio autem Parisiens. el 
Colon. ὑμῶν ἐπλαεύνϑη. Mox Reg. el 
Seguer. τῷ Ἰάφεθ, ut et habet Versio 
Septuaginta Inlerpretüm iuxta Hebraeum 
texom. ΓΙ. CO"PitN D^. Ceteri vero 


mss. et editi τὸν Ἰάφεϑ.. Vernm cnm 

iilem mox habent ἄλλοις ἂν ἐπλιίτυνεν, 

non ἄλλους, legendum idcirco τῷ Ιάφεϑ. 

llecle tamen per accusativum redditur: 
ÀTHANASII OPP. DOGM. SEL. 


At alii et editi 


bonc enim casum regit verbum πλατύνω 
οἱ dilato. Ibidem Reg. et Seguer. d αὐτὴ 
γὰρ καρδία. Alii et editi ἡ αὐτοῦ γὰρ 
καρδία. 


i. Basil. et Anglic. εἰ δὲ αὐτήν. Ceteri 
mss. et editio Commel. habent αὐτή. Sed 
αὐτῇ legendum, ot anteo legitur τῷ Ἰά- 
qu et ἄλλοις. Ibidem Basil. εἰ Anglic, 
αὕτη ἂν εἴη. Forte aliter hanc locom 
legit Nennius, cuius haec est versio pest 
ἐν τῷ πλατυσμῷ:. Ergo si wnilos se di- 
lalaril, eadem fuerit iam dilalata, quae anle 
dilatalionem fuerat. 

k. Sic Reg. et Seguer. 
ἔρεσϑαι. 


At olii et edili 
Infra Reg. ἀνάγκη δεῖν. 
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p.e. ἀληϑείας, διατί" ὅλως ἐπλατύνθϑη; τὸ γὰρ μὴ μένον τὸ αὐτό, ἀλλ᾽ 
ὕστερον πλατυνόμενον ἔχειν ἀνάγχῃ δεῖ τὴν αἰτίαν, δ ἣν καὶ 
ἐπλατύνϑη. εἰ μὲν οὖν ἵνα λόγος καὶ πνεῦμα συνῇ αὐτῷ, περετ- 
τὸν τὸ λέγειν "μονάς, εἶτα ἐπλατύνϑη. ob γὰρ ὕστερον λόγος καὶ 
πνϑῦμα, ἀλλ ἀεί, ἵνα μὴ ἄλογος ὃ ϑεὸς κατὰ τοὺς ᾿«ρειανούς. 
ὥςτε εἰ ἀεὶ ἦν λόγος καὶ πνεῦμα, ἀεὶ πλατεῖα καὶ οὐ πρῶτον 
μονάς, εἰ δὲ ὕστερον ἐπλατύνϑη, ὕστερον καὶ λόγος. εἰ δὲ διὰ 
τὴν ἐνανθρώπησιν ἐπλατύνϑη καὶ yéyove τότε TQ4OG, ἄρα σερὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔπω ἦν τριάς, φανήσεται δὲ *Ó πατὴρ xai 
γεγονὼς σάρξ, εἴγε αὐτὸς μονὰς ὧν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπλατύνϑη, 
καὶ τάχα λοιπὸν μογὰς ἔσται καὶ σάρξ, καὶ τὸ τρίτον πνεῦμα, 
εἴγε αὐτὸς ἐπλατύνϑη, ἔσται δὲ καὶ ὀνόματι μόνον τρεάς. εἰ δὲ 
διὰ τὸ κείσαι ἐπλατύνϑη, ἄτοπον. δυνατὸν γὰρ ἦν καὶ μονάδα 
“μένουσαν αὐτὴν πάντα ποιεῖν. οὐ γὰρ ἐνδεὴς ἣν πλατυσμοῦ ἡ 
μονάς, οὐδὲ ἀσϑενὴς ἦν *"ngó τοῦ πλατυνϑῆναι. ἄτοπτον γὰρ 
xol ἀσεβὲς τοῦτό γε ἐπὶ ϑεοῦ νοεῖν καὶ λέγειν. ἀχολουϑήσει d 
καὶ ἀλλο ἀτοπὸν. εἰ "γὰρ διὰ τὴν κείσιν ἐπλατύνϑη, ἕως ὃὲ 
μονὰς ἦν, οὐκ ἦν ἡ κτίσις, πάλιν [δὲ ἔσται μετὰ τὴν συντέλειαν 
μονὰς ἀπὸ πλατυσμοῦ, ἀναιρεϑήσεται καὶ ἢ κείσις. ὥςπερ γὰρ 
διὰ τὸ χτίσαε ἐπλατύνϑη, οὕτως παυομένου τοῦ πλατυσμοῦ τεαί- 
σεται καὶ ἡ χτίσιρ. 


7 ,. 


15. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἄτοπα ix τοῦ πλατύνεσθϑαι λέγειν εἰς 
τριάδα τὴν μογάδα ἀπαντήσει. εἐπειδὴ δὲ οἱ τοῦτο λέγαντες τολ- 
Ρ.63. μῶσι διαιρεῖν λόγον καὶ υἱόν, καὶ λέγειν ἄλλον μὲν εἶναι τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ τὸν υἱόν, καὶ πρότερον μὲν εἶναι τὸν λόγον, εἶτα 
τὸν υἱόν, φέρε καὶ περὶ τούτων ἴδωμεν. ἔστι δὲ τούτων διά- 
φορος ἡ τόλμα. οἱ μὲν γὰρ τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἀνέλαβεν ὃ σωτήρ, 
αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν λέγουσιν, οἱ δὲ τὸ συναμφότερον , δόντα ἂν- 
ϑρωπον καὶ τὸν. λόγον, υἱὸν τότε γεγενῆσθαι, ὅτε συνήφϑησαν, 
ἄλλοι δέ. εἰσιν οἱ λέγοντες αὐτὸν τὸν λόγον τότε υἱὸν γεγενῆσϑαι, 
ὅτε ἐνηνθρώπησεν, ἀπὸ γὰρ λόγου, φασί, γέγονεν υἱός, οὐχ ὧν 
πρότερον υἱὸς ἀλλὰ λόγος μόγον. δ τωϊχὰ μὲν οὖν ἀμφότερα, τό,τε 
πλατύνεσϑαι λέγειν τὸν ϑεὸν xai ἀρνεῖσϑαι τὸν υἱόν. κατὰ σπε- 
οἰττὸν δὲ ἀνόητον, ὅτι ὀγομάζοντες λόγον ἀρνοῦνται αὐτὸν υἱὸν 


s. Reg. et Seguer. μονάρ" εἶτα εἰς. Ceteri et editi ἦν ó λόγος, 
puncto inter μονάς ei εἶτα interposito. b. Sic Reg. et Seguerian. Αἱ alii cum 
Alii et editi μονὰς εἶτα elc. coniunctim. — editis dà x«t ὃ πατήρ. 
Paulo post Reg. Seguer. et Gobler. ἄλογος c. Sic Basil. et Anglic. atque ita emen- 
ὅ ϑεός. Alii et editi ὁ omittant. Ibidem datom in Regio. At alii et editio Commel. 
Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 7» λόγος. μὲν οὖσαν. 
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cur omnino dilatata Unitas sit. Quod enim non idem manet, sed po- P.6»;. 
stea diletatur, causam habeat necesse est, per quam dilatetur. Si ut 
Verbum et Spiritus cum illo esset, praeposterum est dicere Unitatem, 
deinde dilatatum esse. Nec enim posterius est Verbum et Spiritus, 
sed semper, 86 videlicet Deus sine Verbo seu Ratione esse putetur, 
uti sentiunt Ariani. Quocirca si semper fuit Verbum et Spiritus, sem- 
per quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Unitas.- Quod si 
posterius dilatata est, posterius igitur est Verbum. Si vero propter 
humanae naturae assumiionem dilatata est, tuncque facta est Trinitas ; 
igitur ante naturam bumenam assumtam.nondum erat Trinitas. Inde 
item sequetur, ut Pater caro factus sit, si nempe ipse, qui Unitas erat, 
hominem assumeudo dilatatus est; qui et idem fortassis Unitas postea 
erit, et caro, et quod tertium est Spiritus, si nempe ipse est, qui di- 
latatus est; ac proinde sole nomine Trinitas futura est. Quod si ad 
creandum dilatata dicatur, id quoque absurdum est. Fieri enim po- 
terat, ut ipsa manens Unitas omnia efficeret. Nec enim dilatatione 
indigebat Unitas, nec infirma erat, priusquam dilataretur. Nam absur- 
dum et impium est id de Deo sentire et dicere. Aliud insuper ab- 
surdum inde consequetur. Si enim rerum creatarum gratiáà dilatata 
est, si quamdiu erat Unitas, nullae erant res creatae; cum post ab- 
solutam 'ereationem rursus e dilatata fieri debeat Unitas, utique dele- 
buntur quoque res creatae. Ut enim creandi causàá dilatata est, ita 
cum dilatata esse desinet, existere similiter desinent res creatae. 

15. Haec itaque absurda ex illa orientur opinione, qua Unitas in 
Jrinitatem dilatari dicitur. Quando vero qui ita sentiunt, Verbum et 
Filium dividere audent, contenduntque aliud esse Verbum et alium Fi- P.ess. ' 
lium, prius Verbum. esse, deinde Filium; age ista quoque si placet 
perpendamus. Varia autem illorum est temeritas Alii enim homi- 
nem, quem Salvator assumsit, Filium esse volunt, alii utrumque, nempe 
hominem et Verbum, tuac Filium factum fuisse putant, cum inter se 

' copulati sünt. Ali autem arbitrantur, ipsum Verbum tunc Filium fa- 
etum esse, cum homo factus est; siquidem ex Verbo, inquiunt, factus 
est Filius, qui antea non Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro 
uterque error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dicitur et Filius ne- 
gatur. Velde autem illud ineptum est, quod cum Verbum agnoscant 
et nominent, ipsum Filium esse inficiantur. Enimvero si Verbum ex 


d. Sic mss. In editione autem Com- praeter Felckmanni 1. (|n aliis et editis 
mel. πρό deest. deest δέ, 

e. ydQ abest a Basil. et Ánglic., qui 8. Reg. Seguer. et Anglican, ἐπειδὴ dà 
Anglic. mox habel xai ὡς dà μονὰς ἦν. οἷ. Ceteri et editi ἐπεὲ δὲ oi. 

[ Sic Reg. et Seguerian. aliique mss. h. Basil. et Anglic. εἶτα δὲ τὸν υἱόν. 
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P. 629. εζναι. 


πατήρ. 


γος υἷός. 
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εἰ μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ix τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, εἰκότως ἄν exi-- 
τὸν ἀρνοῖντο εἶναι υἷόν, cl δὲ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διατί μὲ συνο- 
ρῶσιν ὅτε τὸ ἔκ τινος ὑπάρχον υἱός ἐστιν ἐκείνου, ἐξ οὗ καὶ ἔσεεν; 
εἶτα εἰ τοῦ λόγου πατήρ ἔστιν ὁ ϑεός, διατί μὴ καὶ 0 λόγος υἱὸς 
: &y εἴη τοῦ ἑαυτοῦ πατρός; πατὴρ γάρ τίς ἐστι καὶ λέγεεαε ot 
ἐστιν ὃ υἱός, καὶ υἱός τίς ἔστι καὶ λέγεται ἐχείνου, οὗ ἔστεν ὁ 
εἰ τοίνυν τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔστι πατὴρ ὃ ϑεός, οὐδὲ ὁ 
λόγος υἱὸς ἄν εἴη, εἰ δὲ "πατὴρ ὃ ϑεός, εἰχότως ἄν εἴη καὶ ὃ λό- 


εἰ δὲ ὕστερον μὲν πατὴρ καὶ πρῶτον ϑεός, "“ρεεανῶν 


μὲν τὸ φρόνημα᾽ ἔπειτα ἄτοπον μεταβάλλεσϑαι τὸν ϑεύόν, σωμα- 


τικὸν γάρ. 


εἰ δὲ ὥςπερ imi τῆς χτίσεως ὕστερον ποιητής, ἰστέον 


ὅτι τῶν “γινομένων ὕστερόν ἔστιν ἣ μεταβολή, οὐχὶ τοῦ ϑεοῦ. 
16. Εἰ μὲν οὖν ποίημα καὶ ὁ υἱός, καλῶς ἂν ὕστερον zra- 
τὴρ καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ, εἰ δὲ οὐ ποίημα ὃ vióg, ἀεὶ ἄρα ὃ πατήρ, ἀεὶ 


€ 7 
καὶ ὃ υἷός. 


εἰ δὲ ἀεὶ “ὃ υἱός, αὐτὸς ἄν εἴη ὃ λόγος. εἰ γὰρ ur, 


υἱὸς εἴη ὃ λόγος, καὶ τοῦτό τις ἀποτολμῶν εἴποι, ἢ τὸν λόγον 
πατέρα λέγει ἢ τὸν υἱὸν χρείετονα τοῦ λόγου. τοῦ γὰρ υἱοῦ ἐν 
χόλποις ὄντος τοῦ πατρός 9, ἀνάγκη ἢ μὴ εἶναι πρὸ Ευΐοῦ τὸν 
λόγον, οὐδὲν γάρ ἔστι πρὸ τοῦ ὄντος iy τῷ πατρί, ἢ εἰ ὄ λόγος 
ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὸν υἱόν, ὃ λόγος ἂν δἴη Ó πατήρ, ἐν ᾧ ἐστιν ὃ 

υἱός. εἰ δὲ οὐκ ἔστιν Ó λόγος πατήρ, ἀλλὰ λόγος, ἐχτὸς ἂν εἴη 

ὁ λόγος τοῦ πατρός, ὄντος τοῦ υἱοῦ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός. 
ov γὰρ ἀμφότερα, ὅ,τε λόγος καὶ ὃ vióg, ἐν τοῖς κόλποις, ἀλλ᾿ 
ἕνα εἶναι δεῖ xai τοῦτον τὸν υἱόν, ὅς ἔστι μονογενής. καὶ πάλιν 


εἰ ἄλλος εἐστὶν 


ὃ λόγος καὶ ἄλλος ὃ υἱός, κρείττων εὑρεϑήσεται 


ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, οὐδεὶς γὰρ γινώσχει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός ἢ, 
οὐχ ὃ λόγος. ἢ τοίνυν οὐκ οἶδεν ὃ λόγος, ἢ εἰ οἶδεν, ψεῦδος τὸ 


P.620. οὐδεὶς γινώσκει. 


τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε 


τὸν πατέρα), καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), υἱοῦ γάρ clot φω- 
γαί, καὶ οὐ λόγου xav αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων. 
βχατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην λέγοντος τοῦ xvelov ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ £y 
ἐσμεν, ἐβάστασαν λέϑους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν. ἀπε- 


χρέϑη αὐτοῖς ὃ 


ὁ Ἰησοῦς" πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ix τοῦ πα- 


τρός, διὰ ποῖον ' αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιϑαζετς; ἀπεχρέϑησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι" περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λυιϑάζομέν ge, ἀλλὰ περὶ | βλας- 
φημέας "καὶ ὅτι σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. ἀπεκρίϑη 


1) Ioan. 1, 18. 2) Matth. 11, 21. 


a. Reg. εἰ δὲ ὁ πατὴρ ὃ ϑεός. 


b. Besil. et Anglic. ρειανὸν μέν elc. 


c. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. γένο- 


μένων. 


Alii vero et editi γενομένων. 


3) Ioan. 14, 9. 4) Ioan. 10, 30. 


d. Sic Reg. Seguer. et Gobler. 1n aliis 
et editis ὁ deest. 

e. Reg. et Seguer. ἀεὶ υἱός. Celeri e 
editi ἀεί ὃ υἱός. . 
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Deo non esset, haud immerito ipsum Filium esse negarent. Αἱ si ex P.ezs. 
Deo est, cur non perspiciunt, id, quod ex aliquo existit, fium eius 
esse, ex quo est? Deinde si Verbi Deus pater est, quidni Verbum 
sui patris filius fuerit? siquidem pater ille est et dicitur eius, qui suus 
est filius, et similiter filius ille est et dicitur eius, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi pater, nec Verbum filius esse 
potest. Sed si pater est Deus, vere et Verbum filius est. Quod si 
postea pater esse dicatur, cum primum Deus esset, haec ipsa est Ária- 
norum doctrina. Sed praeterea absurdum est Deum mutari, nam id 
corporeum est. Si vero respondeant, patrem Filii factum esse, uti. 
postéa rerum creatarum factus est opifex, scire operae pretium est, 
mutationem, non ad Deum, sed ad ea, quae postea fiunt, pertinere. 
16. Quapropter si Filius esset opus, recte quoque Pater eius 
postea efficeretur. Sed si Filius non est opus, semper ergo Pater, 
semper et Filius est. Si porro semper est Filius, ipsum sane fuerit 
Verbum. Nisi enim Verbum Filius fuerit, qui id audebit negare, fateri 
eum necesse est, vel Verbum Patrem esse, vel Filium Verbo esse prae- 
stantiorem. Nam cum Filius sit in sinu Patris, necesse est vel Ver- 
bum ante Filium non esse, nihil enim est ante eum, qui in Patre est, 
wel si Verbum aliud est praeter Filium, sequitur ut Verbum sit ipse 
Pater, in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, sed Ver- 
bum, igitur Verbum est extra Patrem, quippe cum Filius in sinu Pa- 
tris sit. Nec enim ambo, nempe Verbum et Filius, in sinu Patris 
sunt, sed unum esse oportet eumque Filium, qui est unigenitus. Rur- 
sus si aliud est Verbum et alius Filius, Filius Verbo praestantior erit. 
Nemo enim Patrem cognoscit nisi Filius, non autem Verbum. Vel 
igitur Patrem non novit Verbum, vel si novit, false dicitur nemo novit. 
Quod idem urgendum est de hisce verbis: Qui vidit me, vidit Patrem, p.e». 
et Ego et Pater unum sumus. Namque hae voces Filü sunt, non 
Verbi, ut putant illi, idque ex Evangeliis dilucidum est. Nam Domino, 
ut narrat loannes, dicente: Ego et Pater unum sumus, sustulerunt 
lapides Iudaei, ut lapidarent eum. — Respondit eis Iesus: Multa opera 
bona ostendi vobis ex Patre, propter quod eorum opus me lapidatis? 
Responderunt ei Iudaei: De bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu homo cum sis facis te ipsum Deum.  Respon- 


f. Basil. et Anglic. πρὸ τοῦ υἱοῦ. 

g. Reg. et Seguer. ἐστίν omitiunt. lidem 
ibidem et Basil. et Angl. xai ἄλλος υἱός. 

b. Reg. Seguer. Basil. Angliean. addunt 
xat& γὰρ τὸν Ἰωάννην, quae absunt ab 
aliis εἰ editis. Mox Heg. Seguer. Basil. 
Anglic. ἐβάστασαν λίϑους. Celeri et editi 
ἐβάστασαν yàg λίϑους. 


i. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
In aliis et editis deest αὑτῶν. 

k. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
καὶ omittant. Quae ibidem sequuntur, 
ita exstant in Reg. Seguer. Basil. et Anglic., 
sed in Anglic. et Basil. abest ὅτε ante ἐγὼ 
εἶπα. — Celeri et editi sic habent: ὅτε σὺ 
ἄνϑρωπος ὦν, ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. xai 
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P.929.&btoio ὃ Ἰησοῦς ovx ἔστε γεγραμμένον ἐν τῷ νύμω ὑμῶν, ὅτε ἔγω 
εἶπα ϑεοί ἔστε; εἰ ἐχείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς ov; ὃ λόγος τοῖ 
ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή" ὃν ὃ πατὴρ ἢχέ 
age καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτε βλαςφημεεῖς, 
ὅτε εἶπον υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἶμι; εἰ ov ποεῶ τὰ ἔργα τοῦ "zzz poc, 
μὴ πισετούετέ μοι, el δὲ ποιῶ, κἄν luoi μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔρχοες 
σειστεύσατε, ἵνα γνῶξε καὶ γινώσχητε ὅτι ἐν ἐμοὲ ὃ πατὴρ κἀγὼ 
ἐν τῷ πατρί'). καί τοι ὅσον ix τοῦ προφανοῦς δεῖ γοεῖν, οὔϑ᾽ 
ὅτι ϑεός εἰμι οὐδ᾽ ὅτε υἱὸς ϑεοῦ εἶμε elrev, ἀλλ᾿ ἐγὼ καὶ ὃ “τα- 
τὴρ ἕν ἐσμεν. 

17. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐν τῷ ἀκοῦσαε ἕν ἐνόμεζον κατὰ 
Σαβέλλιον αὐτὸν εἰρηκέναι εἶναι τὸν πατέρα, ὃ δέ γε σωτὴρ ἡμῶν 
συλλογίζεται μὲν αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι el xul ϑεὸν εἶπον, ἔδει 
ὑμᾶς εἰδέναι τὸ γεγραμμένον "ἐγὼ εἶπα ϑεοί love, εἶτα τὸ ἐγὼ 
καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν σαφηνέζων ἐν τῷ υἱῷ τὴν πρὸς τὸν πατέρα 
ἑνότητα ἀποὐέδωχε, Aéyuv: ὅτι εἶπον" υἱός εἶμε “τοῦ ϑεοῦ. εἰ 
γὰρ τῇ λέξει ovx εἶπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ ἕν ἐσμεν ἀπεοδέ- 
δωκε τῷ υἱῷ. οὐδὲν γὰρ ἕν πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ τὸ ἐξ αὐτοῦ. 
τί δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ ἢ Ó υἷός; ἐπιφέρεε y οὖν" ἵνα γενώ- 
σχητε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. τὸ γὰρ ἕν ἐπεξ- 
ηγούμενος οὐχ ἐν τῷ "αὐτὸ εἶναι ἐχεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐστιν εἶπεν, 
ἀλλ ἐν τῷ αὐτὸν ἐν τῷ πατρὲ καὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ τὴν 
συνάφειαν καὶ τὸ ἀχώριστον. xal γὰρ καὶ Σαβέλλιον ἐν τούτῳ 
ἀνατρέπει, ἐν τῷ εἰπεῖν οὐχ 0 πατήρ eiut, ἀλλὰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ “ἄρειον ἐν τῷ εἰπεῖν ἕν boue». εἰ τοίνυν 0 υἱὸς ἄλλο καὶ ὁ 
.Aóyog ἄλλο, οὐχ ὃ λόγος ἕν ἔστι πρὸς τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὃ υἷός, 
οὐδὲ ὃ τὸν λόγον ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὃ τὸν υἱόν. 

ῬιΘρ τούτων δὲ ἀειχγνυμένων ἢ μείζων ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, ἢ τελεῖον οὐ- 
. Gà» ὃ λόγος τοῦ υἱοῦ ἔχει. τέ γὰρ μεῖζον ἢ τελειότερον τοῦ !ἕν ἢὮ 
καὶ τοῦ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὶ καὶ τοῦ Ó ἑωρακὼς 

ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα"); καὶ γὰρ «καὶ αὗταε αἱ φωναὶ τοῦ υἱοῦ 
εἶσι. φησὶ γοῦν ὁ αὐτὸς Ἰωάννης" ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ξώραχε τὸν 
πέμψαντά με), καί" ὁ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
με"), καί" ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς Ó πιστεύων 


1)Ioan. 10, 30—38. — 2)Ioau. 10, 30. — 3)Ioan. 14, 10. 9. — 4) Ioan. 12, 45. 
5) Matth. 10, 40. 


6 Ἰησοῦς λέγει, ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν γέ- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 

γθαπται, ἐγὼ εἶπα. ., Αἱ alii et editi ὅτε ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε 
a. Basil. et Anglic. τοῦ πατρός μου. καὶ υἱοὶ, εἶτα εἰς. 

Ibidem Reg. οἱ Seguer. hic et mox μὴ πε- c. Reg. Seguer. Basil. et Anglican. rev 

στεύετε εἰ yurogxert, Alii et editi μὴ ϑεοῦ. n aliis et editis deest τοῦ. ibid. 

E οἱ γινώσκητςε. Reg, εἰ γὰρ καὶ τῇ. 
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dit eis lesus: Nonne scriptum est in lege vestra, quia ego dixi Diür.em. 
estis? Sí illos dixit Deos, ad quos Verbum Dei factum est, et now. ' 
potest solei Scriptura; quem Pater sanctificavit et misit ἐπ mundum, 
v6s dicitis quia blasphemas, quia dixi: Filius Dei sun? δὲ non fa- 
cio opera Patris, nolite credere mili. Stn autem facio, et. si mihi 
*.On vultis credere, operibus credite, ut sciatis et cognoscatis qwia 

" Pater in me est et ego in. Patre. Atqui, prout sonant ipsa verba, 
non dixit: Deüs sum, vel Filius Dei sum, sed Ego et Pater unum 
sumus. . | 


17. Iudaei quidem hac dictione «num eum se esse Patrem di- 
xisse arbitrabantur, quemadmodum sentit Sabellius ; at Salvator noster 
peccatum illorum coarguit hwiusmodi ratiocinio: Etiamsi me Deum di- 
xiesem, vos tamen scriptum meminisse oportebat: Ego dizi Di estis. 
Deinde haec verba Ego et Pater unum sumus explanans mutuam Filii 
et Patris unitatem eisdem- indicari docet, cum ait: Quia dizi: Filius 
Dei sum. Nam tametsi verbis id non expressit, tamen quod his vo- 
cibus unum swmus significatar, ad ipsum retulit Filium, — Nihil enim 
unum est cum Patre, nisi quod ex ipso Pate est. Quid porro ex 
ipso Patre fuerit praeter Filium?  ltaque concludit: Ut cognoscatis 
quia ego in Patre et Pater in me est. Nec enim quid unwmn istud 
essel explicans. dixit in eo esse, quod idem illud sit, quocum unum 
esti; sed in eo, quod ipse sit in Patre et Pater in-Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt coniuncti, nec a se separari queunt. Namque 
ipsum quoque Sebellii hoc in loco evertit ertorem, quippe qui non 
dixerit: Ego sum Pater, sed Filius Dei sum.  Arium pariter profligat 
cum ait: Umum sumus. Quocirca si aliud est Filius, et aliud est Ver-- 
bum, non Verbum unum est cum Patre, sed Filius, neque qui Verbum 
vidit, vidit Patrem, sed qui Filium vidit. Praeterea vel Filius maior 
est Verbo, vel Verbum nihil amplius habet quam Filius. Ecquid enim p.eso. 
maius vel perfectius esse possit, quam quod significatur hiace dictio- 
nibus, Umwn, Ego in Patre et Pater in me est, Qui vidit me, vidit 
Patrem" Hae enim voces Filii sunt. Ait ergo idem Ioannes: Qui 
vidit ee, vidit eum, qui misit me. ἘΠῚ Qui me recipit, recipit eum, 
qui minit me. Et: Ego lum in mundum veni, ut omnis, qui credil in 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. . Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
At alii et edili. ἀποδέδωχε τῷ ϑεῷ rot καὶ deest. Ibidem Reg. Seguerian. Basil. 
τῷ υἱῷ. Anglican. φησὶ γοὺν ὁ αὐτὸς Ἰωάννης, 

e. Reg. et Seguer. ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι. pro quo alii et. editi babent καὶ πάλιν. 
Ceteri et editi ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. Ibidem post ἑώρακε editi addunt τὸν πα- 


(. Sic mss. et editio Commel. Αἱ edit. «τέρα, quod sbest a Reg. et Seguer. 
Paris. et Colon. ἔν ἐσμεν. 


v 
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p.630. εἷς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ μείνῃ" καὶ ἐάν τίς μου ἀχούσῃ τῶν Ao- 
yc καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρένω αὐτόν᾽ οὐ γὰρ ἦλϑον, ἵνα κρένω 
τὸν χύσμον, ἀλλ᾽ tiva σώσω τὸν κόσμον. ὃ λόγος δέ, ὃν " ἀκούεε, 
ἐκεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ", ὅτε ἐγὼ πρὸς τὸν zra- 
τέρα πορεύομαι. τὸ κήρυγμα δέ φησι χρένειν τὸν μὴ φυλάξαντα 
τὴν ἐντολήν᾽ εἰ γάρ, φησί, μὴ ἦλϑον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμεαρ- 
vía» οὐχ εἶχον" νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἕξουσιν, φησί, ἀκηκοότες 
μου τῶν ῥημάτων, δὲ ὧν σωτηρίαν καρπίζονται οἱ φυλάσσοντες. 

18. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιεν ἀναιδῶς μὴ υἱοῦ ἀλλὰ λόγου 
εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ἀλλ΄ ἐν τοῖς ἀνωτέρω λεχϑεῖσε" δῇλον 
"ἐγένετο ὅτι υἱός ἔστιν ὃ λέγων. ὃ γὰρ λέγων ἐνταῦϑα" οὐχ ἡἠλ- 
ϑὸν χρῖναι τὸν xóouQv ἀλλὰ σῶσαι"), δείκνυται οὐκ ἄλλος εἶναε T, 
ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. “φησὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 3*6 av- 
τὸς Ἰωάννης" οὕτως γὰρ ἠγάπησεν Ó ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥςτε τὸ; 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σωθῇ ὁ 
κόσμος δι᾿ αὐτοῦ. ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρένεται᾽ ὃ δὲ μὴ 
πιστεύων ἤδη κχέχριται,. ὅτε μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μο- 
γογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. αὕτη δέ ἔστιν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲν εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἠγάπησαν oi ἄνϑρῳωποι μᾶλλον τὸ σχό- 
τος ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα"). εἰ ὃ λέγων" "οὐ 
γὰρ ἦλθον, ἵνα χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω αὐτόν, αὐτός 
ἔστιν ὃ λέγων" ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά, με), *ó δὲ 
ἐλθὼν σῶσαι τὸν κόσμον καὶ μὴ κρῖναι αὐτὸν ὃ μονογενής ἐστιν 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ᾽ δῆλον ὅτε Ó αὐτὸς υἷός ἐστιν ὃ λέγων" ὃ ϑεωρῶν᾽ 
ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. καὶ yàg ὃ λέγων᾽ ὃ πιστεύων εἰς 
ἐμέ, καὶ ἐάν τίς μου «ἀχούσῃ τῶν ῥημάτων, ἐγὼ ov κρένω αὐτόν ἢ, 
avróg ἔστιν ὃ vióg, περὲ οὗ "ταῦτά φησιν᾽ ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
οὐ κρίνεται, ὃ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτε μὴ πεπέστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάλιν" ἱκαὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ κρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος εἰς τὸν υἱόν, ὅτι τὸ φῶς ἐλή- 
Av9ev εἰς τὸν κόσμον᾽), καὶ οὐκ ἐπέστευσαν αὐτῷ, δηλονότι Ἐτῷ 

p.53, υἱῷ. αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑρωπον τὸν 

ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον), καὶ ὅσον χρόνον ἐπὶ ' γῆς ὑπῆρχε κατὰ 
1) loan. 12, 46—48. — 2)loan. 14, 12 al.  3)lIoan. 15, 22. 4) Ioan. 12, 47. 


5) Ioan. 3, 16—19. 6) Ioan. 12, 47. 45. 1) loan. 12, 44. 47. 8) loan. 3, 
18. 19. 9) Ioan. 1, 9. 


a. Basil. et Anglic. ἀχούεις. , c. Sic Regius et Seguer. Alii vero et 
b. Reg. Seguer. Besil. et Anglic. γενή-ὀἠ — editi ἔφη. 
σεται.  Celeri εἰ editi ἐγένετο. d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt 
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we, in lenebris non maneat. — Et si quis audierit verba mea, et non P.eoo. 
€custodierit, ego non iudico ewn. Non enim veni ut iudicen mun- 
dum, sed ut salvum faciam mundum: sed sermo, quem audit, ille iu- 
dicabit eum ín novissimo die: quia ego ad Patrem vado. Eum, qui 
mandatum non servaverit, praedicatione iudicandum esse declarat. 
Nisi enim; inquit, venissem et locutus fuissem eis, peccatum non ha- 
berent. Nunc autem excusationem nullam habebunt, cum verba mea 
audierint, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. 

18. Verum fortassis eo impudentiae devenient, ut contendant, 
has voces non Filii sed Verbi esse. Αἱ ex supradictis perspicuum est, 
ea Filii eese verba. Qui enim híc dicit: Non veni μὲ iudicem, sed 
wt salveum faciam mundum, aliis certe non est quam unigenitus Dei 
Filius. Sic enim antea loquitur idem loannes: Sic enim Deus dilezit 
enundum, ut. Filium suum unigenitum dederit, ut omnis, qui credit in 
eum, non pereat, sed, habeat vitam aeternam... Non enim misit Deus 
Filium in mundum, wt iudicet mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum. Qui credit in. eum, non iudicatur; qui autem non credit, iam 
iudicatus est, quia non credidit. in nomen unigeniti Filii Dei. Hoc 
est autem iudiciwn, quia lux venit in mundum, et dilexerunt homi- 
nes magis tenebras quam lucem; erant enin eorum mala opera. [18- 
que si ille, qui dicit: Non enim veni ut iudicem mundum, sed wt sal- 
vum faciam eum, ipse est, qui etiam dicit: Qui videt me, videt eum, 
qui misit me, si item ille, qui venit u£ mundum salvum faciat, non 
iudicet, unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est, ipsum esse 
Filium qui dicit: Qui videt me, videt eun, qui misit me. Etenim is, 
qui dicit: Qi credit in. me, et δὲ quis audierit verba mea, ego son 
fudico eum, ipse est Filius, de quo haec dicit: Qui credit in eum, 
non fudicatur; qui autem non credit, iam iudicatus est, quia non 
credidit in nomen wunigeniti Filii Dei, et rursus: hoc est iudicium 
eius, qui non credit in Filium, quia lux venit in mundum, nec cre- 
diderunt ei, nempe Filio. Lux enim certe ipse est, quae illuminat p.csi. 
omnem hominem venientem in mundum; qui quidem quamdiu secun- 


ó αὐτός, quod abest ab aliis et editis. i. 


Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
e. Sic Reg. et Seguer. At in aliis et 


In aliis et editis xeé deest. Ibid. Basil. αὐτή. 


editis deest γάρ. 

[. Haec verba ὁ dà ἐλθών etc. ad πέμ- 
Ψψαντά με inclusive desunt in Gobler. et 
Felekm. 1. Ibid. pro ὁ μονογενής ἔστιν 
Basil. Anglic. et editio Commel. habent 
ὁμογενής ἐστιν. 

8. Reg. Segner. Basil. et Anglic. ἀκούσῃ. 
Ceteri et editi ἀχούσηται. 

b. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ταῦτά 
φησιν. Alii et editi ταῦτα ἔφη. 


Mox Seguer. δηλονότε. 


k. Reg. Seguer. Basil. el Anglie. ὁ víoc. 
Ibidem Basil. et Anglic. ϑῆλον ὅτι. Mox 
Reg. et Segaer. τὸν ἐρχόμενον. ln aliis 
et editis τόν deest. 

l. Basil. et Anglic. ἐπὶ τῆς γῆς. Mox 
iidem el Reg. ac Seguer. ὡς φησίν. Ibid. 
Reg. et Segaüer. ὡς τὸ φώς ἔχετε. ltem 
ibidem iidem Reg. Seguer. Basil. Ánglic. 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς. Editi et alii πι- 
στεύετε εἰς αὐτό. 
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P.€,. τὴν ἐνανθρώπησεν, φῶς elg τὸν κόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτός" ἕως «o 
φῶς ἔχεες, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησϑε. ἐγεῶ 
γὰρ φῶς, "φησίν, εἰς τὸν κόσμον ἐληλυϑα"). 

19. Kol τούτου τοίνυν δειχϑέντος δῆλον ὅτι υἱός ἐστιν» ὁ λό- 

γος. εἰ δὲ ὁ vióg ἐστι τὸ φῶς τὸ εἰς τὸν κύαμον ἐληλυϑός, ἀναν- ὰ 
se tug διὰ τοῦ υἱοῦ ὃ κόσμος ἐγένετο. b dy γὰρ τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ἐλέου περὶ τοῦ βαπτιστοῦ λέγων Ἰωάννου ὁ εὐαγγελεσεής 
φησιν. οὐχ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ' ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φω- 
τός"). ἦν γάρ, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς αὐτὸς ὃ Χριστὸς τὸ ἀλη- 
ϑινὸν τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑρωπον " τὸν ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον. 
εἰ yàg ἐν τῷ κόσμῳ ἦν καὶ ó κόσμος di αὐτοῦ ἐγένετο,, ἀνάγκῃ 
οὖν αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ 
γεγενῆσθαι ἔφησεν. ἢ γὰρ δύο κόσμους ἀναγχασϑήσονται λέγειν, 
iv ὁ μὲν δὲ υἱοῦ, ὁ δὲ διὰ τοῦ λόγου εἴη γεγονώς, ἢ εἰ εἷς ἐστεν 
ó κόσμος xai μία ἡ κτίσις, ἀκόλουθον *xai ἕνα xal τὸν αὐτὸν υἱὸν 
καὶ λόγον πρὸ πάσης χείσεως, δὲ αὐτοῦ γὰρ γέγονεν. οὐχοῦν ei 
"ὡς διὰ τοῦ λόγου, οὕτως καὶ διὰ υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν 
ἐναντίον φανήσεται, ἀλλὰ καὶ ταὐτὸν εἴη ἂν εἰπεῖν, ὡς ἐκ ἀρχῇ 
ἦν. ὃ λόγος, ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ υἱός. εἰ δὲ ὅτε μὴ εἶπεν ὁ Ἰωάννης" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ υἱός, οὐχ ἁρμόζειν φήσουσι τῷ υἱῷ τὰ τοῦ λόγου, 
ὥρα καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ μὴ- ἁρμόζειν τῷ λόγῳ. τοῦ δὲ υἱοῦ ἐδεέχϑη 
τὸ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ τὸ ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ 
στατρὸς ᾽) ὑπάρχειν αὐτόν, χαὶ τὸ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμ- 
Ψαντά με"), κοινὸν μέν TOL πρός τὲ τὸν λόγον καὶ τὸν υἱὸν τὸ 
τὸν κόσμον δ αὐτοῦ γεγενῆσϑαι" ὡς ἐκ τούτου δείχνυσϑαι προ 
φτοῦ κόσμου εἶναι τὸν υἱόν. ἀνάγκη γὰρ τὸν δημιουργὴν πρὸ τῶν 
“γενομένων εἶγαι. καὶ τὸ πρὸς Φίλιππον δὲ. λεγόμενον oU τοῦ 
λόγου xor αὐτοὺς ἄν εἴη, ἀλλὰ τοῦ υἱοῦ. "εἶπε γάρ, φησέν, ὁ 
Ἰησοῦς" τοσοῦτον χρόνον μεϑ' ὑμῶν εἶμε, καὶ οὐχ ἔγνωχάς ue, 
Φίλιππε; ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν ντατέρα. ἱκαὶ πῶς σὺ λέγεες" 
δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ πεστεύεις ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοέ ἐστε; τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, àm ἐμαυ- 
p.65. τοῦ οὐ λαλῶ᾽ ὃ δὲ πατὴρ "ὁ ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 


1) loan. 12, 36. 4θ. 2) loan. 1, 8. 3) losn. 1, 1. 4) losn. 10, 30. 
, 5) loan. 1, 18. 6) loan. 12, 45. 


8. Reg. et Seguer. φησίν addunt; alii ^ £go περὲ βαπειστοῦ, οὐκ ἦν eic. 
et editi omittant. Paulo post Seguer. et. c. Sic Beg. et Seguer. [n aliis et edi- 
Basil. δειχϑέντος ὅτε viog ἐστιν ὁ λέ. lis τόν deesl. — Ibidem Reg. Seguer. Basil. 
yov. Anglic. omitut quoque δῆλον». * et Anglican. κόσμον" ἐν γὰρ τῷ κόσμῳ 
b. Sic Reg. et Seguer. Basil.et Anglic, — etc. Sic item Gobler. sed γάρ omisso. 
sed duo ultimi Ἰωάννης ,Pro Ἰωάννου d. Gobler. εἰ Felckm. 1. x«t ormittaot. 
habent. At ceteri et editi ὡς ὁ Ἰωάννης e. ὡς abest ab Anglic. 
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dum humanam naturam in terris mansit, lux erat in mundo, ut ipse p.est. 
ait: Dwmn lucem habetis, credite in. lucem, ut. filii lucis sitis. Ego 
ent, lux, inquit, i» snundum veni. 

19. Quibus ita probatis perspicuum sane est, Filium esse ipsum - 
Verbum. Porro si Filius lux est, quae venit in mundum, sine ulla 
controversia sequitur, ut per Filium factus fuerit mundus. Sic enim 
Evangelista initio Evangelii de loanne Baptista loquitur: Non erat 
Slle luz, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Nempe, ut antea 
diximus, ipse Christus lux vera est, quae illuminat omnem hominem 
venientem in mundum. Namque si in mundo ipse erat, et mundus 
per eum factus est, necesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per 
quod omnia facta fuisse idem testatur. Vel enim duos mundos ad- 
mittere cogentur, ut unus per Filium et alius per Verbum factus sit, 
vel si unus est mundus et unma creata natura, sequitur et unum et 
eundem Filium ac Verbum ante omnem creatam naturam exstitisse, 
quippe quae per ipsum facta fuerit. Quocirca si quemadmodum per 
Verbum, ita et per Filium omnia facta sunt, nihil contrarium esse ap- 
parebit, sed potius idem omnino erit dicere: Im principio erat Ver- 
bum, et In principio erat Filius. Sed si, eo quod non dixerit loan- 
nes: In principio erat Filius, negant Filio convenire quae Verbi propria 
sunt, similiter igitur Verbo non conveniunt quae propria sunt Filii. 
Atqui demonstratum est, ad Filium haec pertinere verba: Ego et Pater 
«num sumus, ipsumque esse, qwí est in sinu Patris, has similiter 
voces eius esse: Qui videt me, videt eum, qui snisit me, Verho item 
et Filio commune esse quod dicitur, mundum nempe per ipsum fa- 
ctum esse; ex quibus evidens sit Filium ante mundum exstitisse; si- 
quidem necesse est opificem ante opera esse. Deinde ex illorum sen- 
tentia sequitur, id, quod ad Philippum dictum est, non ad Verbum sed 
ad Filium pertinere. Nam, ut narrat Evangelista, dixit Jesus: 7Tamto 
tempore vobiscum sum, nec cognovisti me, Philippe? . Qui vidit me, 
vidit Patres. — Et. quomodo tw dicis, ostende nobis Patrem? | Non 
credis, quia ego in Patre et Pater in me est? Verba, quae ego lo- 
quor vobis, a me ipso non loquor; Pater autem, qui in sme manet, 


[. τό abest ab Anglic. Mox Reg. Se- 
: guer. et Basil. addunt ὑπάρχειν αὗτόν, 
quae alii et editi omittunt. 


8. Reg. Seguer. et Gobler. γενομένω». 
Celeri et editi γενομένων». 


h. Sic Reg. Segu. Bas. et Angl. 4, sed duo 
ultimi pro Ἰησοῖς babent Ἰωάννης. Ce- 
teri el editi τοσοῦτον γὰρ, ἔφη, χρόνο». 


i. Editio Commel. et aliquot mss. τὸν 
πατέρα, καὶ τὰ ἑξῆς. εἰ μὲν οὖν τὸν 
ἄνϑρωπον etc. omissis intermediis, quae 
in Reg. Seguer. Basil. et Anglic exstant. 
Sed in Seguer. post ἕνα δοξασϑῇ ὁ na- 
τὴρ ἐν τῷ vio desunt quae sequuntur 
ante εἰ μὲν οὖν τὸν ἄνϑρωπον, 

k. Basil. , εἰ Anglic. ὄ εἰ αὐτός omittant, 
ut et αὐτά infra post τὰ ἔργα. 
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P.63. πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. cl δὲ μεή, 
di& τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀχεῖνος ποιήσει, xol μείζονα τού- 
των ποιήσει, ὅτε ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι. καὶ ὅ τε ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ ὃ πατὴρ 
ἐν τῷ υἱῷ". οὐκοῦν εἰ ὃ πατὴρ δοξάζεται ἐν τῷ υἱῷ, ὃ υἱὸς av 
eim 0 λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, αὐτὸς καὶ τὸ 
ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα. αὐτὸς γὰρ ὃ ταῦτα λέγων υἱὸν 
ἑαυτὸν δείκνυσιν, ἐπάγων ἵνα δοξασϑῇ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 

20. El μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐφόρεσεν ὃ λόγος, αὐτὸν 
εἶναι λέγουσε τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονογενῆ, καὶ μὴ τὸν λόγον 
υἱόν, ὃ ἄνθρωπος ἄν εἴη ἀκολούϑως ὃ ἐν τῷ πατρί, "ἐν ᾧ καὶ ὃ 
πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὃ ἄνϑρωπος ἂν εἴη Ó ἕν ὧν αὐτὸς καὶ ὃ πα- 
τὴρ καὶ Ó ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληϑενόν. 
ἀναγκασϑήσονται δὲ καὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀγϑρώπου εἰπεῖν τὸν κό- 
σμον γεγενῆσϑαι, καὶ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι τὸν ἐλϑόντα μὴ κρῖναι 
τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι αὐτόν, αὐτὸν δὲ εἶναι καὶ πρὶν ᾿Αβραὰμ 
γενέσϑαι. "Ἰησοῦς γάρ, φησίν, εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
πρὲν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ εἰμι"). καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον κατ᾽ αὖ- 
τοὺς τὸν ix σπέρματος ᾿Αβραὰμ μετὰ δύο xai τεσσαράχοντα γε- 
γεὰς “γενόμενον λέγειν πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ὑπάρχειν; πῶς δὲ 
οὐχ ἄτοπον, Ael ἡ" σάρξ, ἣν ἐφόρεσεν ὃ λόγος, αὕτη ἐστὲν ὁ υἷός, 
λέγειν τὴν ix Μαρίας σάρκα ταύτην εἶναι, δὲ ἧς ὃ χόσμος ἐγένετο; ; 

πῶς δὲ σώσουσι καὶ τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν"); τὸ γὰρ πρὸ τῆς κατὰ 
σάρκα γενέσεως τοῦ υἱοῦ σημαένων ὃ εὐαγγελιστὴς ἐπήγαγε λέγων" 
ἐν τῷ κόσμῳ ἦν. πῶς δὲ εἰ μὴ ὃ λόγος υἱός ἐστιν, ἀλλ᾿ ὃ ἄνϑρω- 
πος vióg, δύναται τὸν κόσμον σῶσαι, εἷς ὧν καὶ αὐτὸς τοῦ κό- 
σμου; εἰ δὲ ἀναισχυντοῖεν ἐπὶ τούτοις, ποῦ ἔσται ὃ λόγος, τοῦ 
ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ πατρέ; “πόστος δὲ ἔσται ὃ λόγοφ móc 
τὸν πατέρα, τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ πατρὸς ἕν ὄντων; εἰ δὲ ὃ ἄν- 
ϑρωπὸος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται Ó λόγος; ἢ γὰρ δεύτερον 
εἶναι αὐτὸν λέξειέ τις, ἢ εἰ ὑπὲρ τὸ μονογενές ἐστιν, αὐτὸς ἂν εἴη 
ὃ πατήρ. ὥςπερ γὰρ εἷς ἐστιν ὅ πατήρ, οὕτως ἕν καὶ τὸ ἐξ αὐ- 
τοῦ μονογενές. τί δὲ καὶ πλέον ὁ λόγος ἔχει τοῦ ἀνθρώπου, εἴγε 
οὐχ ὃ λόγος υἷός ἐστι; διὰ μὲν γὰρ υἱοῦ καὶ τοῦ λόγου ὃ κόσμος 
γεγενῆσϑαι γέγραπται, καὶ κοινόν ἔστι τῷ τε λόγῳ καὶ τῷ υἱῷ τὸ 
δημιουργεῖν τὸν κόσμον, τὸ δὲ ὁρᾶν τὸν πατέρα οὐκ ἔτι ἐν τῷ 

1) Ioan. 14, 9—13. 2) Ioan. 8, 58. 3) Ioan. 1, 10. 

8. Sic mss. omnes. Editio antem Com- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Ánglican. 


melin. ὃ ἐν τῷ πατρὶ, xai ὃ πατὴρ ἐν At olii εἰ editi ἀμὴν γὰρ, ἔφη ὃ Ἰη- 
αὐτῷ. σοῦς, λέγω εἰς. 





ORATIO IV. CONTRA ARIANOS, 637 





ipse facit opera. Credite mili, quod ego in Patre sum εἰ Pater. inr.en. 


me. Alioquim propter opera ipsa credite mihi. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae ego facio, et ipse faciet, et ma- 
dora his faciet, quia ego ad Patrem vado. Et quodcumque petieritis 
in nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater in Filio. ltaque si 
Pater in Filio glorificatur, Filius.sine dubio Tuerit, qui ait: Ego ín 
Patre et Pater in me est, et Qui me vidit, vidit Patrem. Qui enim 
haec loquitur, seipsum Filium esse probat, cum addit ut glorificetur 
Pater in Filio. . 

20. Si igitur contendunt, hominem, quem gestavit Verbum , Fi- 
lium Dei unigenitum esse, non autém Verbum, sequitur ut homo sit 
ille, qui in Patre est et in quo Pater est, homo'item ille fuerit, qui 
unum ipse οἱ Pater est, quique in sinu est Patris, et lux vera est. 
Hinc fateri cogentur, mundum per hominem factum esse, et hominem 
eum esse, qui venit non ut iudicaret, sed ut mundum salvum faceret, 
ipsum denique esse priusquam Abraham fieret. Jesus enim, inquit, 
dirit illis: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
swm.  Àn non vero perabsurdum dictu est, eum existere antequam 
fieret Abraham, quem ex semine Abrahae post quadraginta duas aeta- 
tes natum esse volunt? Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius 
est, an non vehementer repugnat contendere , hanc ipsam carnem, 
quam. ex Maria accepit, esse per quam mundus factus est. Quid vero 
Je his verbis dicturi sunt: In mundo erat? Namque Evangelista, ut 
significaret exstitisse Filium priusquam secundum carnem nasceretur, 
haec subiecit verba: In mundo erat. Porro si non Verbum est Fi- 
lius, sed homo est Filius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo? Quod si nec his rationibus eorum comprime- 
tur impudentia, respondeant, ubinam futurum sit Verbum, si homo est 
in Patre? Quotum autem Verbum erit cum Patre, cum homo et Pa- 
ter unum sint? Quod si homo unigenitus est, quotum quaeso erit 
Verbum? Vel enim secundum esse respondebit aliquis, vel si supra 
unigenitum est, ipse certe Pater fuerit. Quemadmodum enim unus 
est Pater, ita unigenilus ex eo natus unus est. Quid praeterea Ver- 
bum homine amplius habet, si Verbum Filius 'non sit? Mundum qui- 
dem per Filium et Verbum factum esse scriptum est, communeque est 
Verbo et Filio mundum creare, at Patrem non a Verbo, sed a Filio 


c. Basil. et Apglic. γενόμενον. Regius e. Gobler. hic et mox πόσος. 
el Segu. λεγόμενον. — Alii editique utrum- 
que omittunt. [. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


d. Sic Reg. et Seguer. ut et Nannius Αἱ in aliis et editis deest €. 
legit, Alii et editi εἴη, mendose. 
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p.e. λόγῳ γέγραπται, GÀX ἐν τῷ υἱῷ, καὶ τὸ σώζειν τὸν κόσμον οὐὔπέτε 
διὰ τοῦ λόγου ἐλέχϑη, ἀλλὰ διὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ. εἶπε γάρ, 
φησίν, ὁ Ἰησοῦς τοσοῦτον χρόνον ueJ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐκ ἔγνω- 

p.633.xàg με, Φίλιεπε; ὃ ἑδωραχκὼς ἐμὲ ἑωρακε τὸν πατέρα"), καὶ τὸν 
πατέρα δὲ οὐχ ὃ λόγος γέγραπται γεινώσχειν, ἀλλ ὁ υἱός, " ὁρᾶν 
δὲ τὸν πατέρα οὐχ ὁ λόγος εἴρηται, ἀλλ᾽ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὧν 
εἷς τὸν κόλπον τοῦ πατρός). 

41. Τί δὲ πλέον εἰς σωτηρίαν ἡμῶν ὃ λόγος συμβάλλεται 
μᾶλλον τοῦ υἱοῦ, εἴγε xav αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς xaà ἄλλος 
ὃ λάγος; πιστϑύειν γὰρ ἡμᾶς ovx εἰς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν υἱὸν 
πρόρταξίς ἐσει. φησὶ γὰρ hó. Ἰωάννηρ᾽ ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ξωὴν αἰώνιον, ὁ δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐχ ὄψεται ζωήν 4) xai 
τὸ ἅγιον dà βάπτισμα, ἐν ᾧ πάσης πίστεως ἡμῶν ἡ σύστασις 
δρμεῖ, οὐκ εἰς λόγον, ἀλλ' εἰς πατέρα καὶ υἱὸν. xol ἅγιον πνεῦμα 
δίδοται. εἴπερ οὖν καὶ αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ λόγος xai ἄλλος 
ὁ υἱός, καὶ ovx ἔστιν᾽ υἱὸς ὃ λόγος, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον τὸ 
βάπτισμα. πῶς οὖν σύναστιν ὃ λόγος κατ᾽ αὐτοὺς τῷ novel, 
οὐ συνὼν αὐτῷ iv τῇ τοῦ βαπτίσματος δόσει; ἀλλ᾿ towg ἂν 
εἴποιεν" ἐν τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι περιέχεται καὶ ὃ λόγος. “δε- 
ατί οὖν οὐχὶ xai τὸ πνεῦμα; ἢ ἐχτὸς τοῦ πατρὸς τὸ πνεῦμα; 
xal ἄνϑρωπος μέν, εἴπερ οὐκ ἔακιν vióg ὁ λόγος, μδτὰ τὸν πα- 
τέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ πνεῦμα μετὰ τὸν ἄνθρωπον, οὐχ txt 
δὲ οὐδὲ εἰς τριάδα κατ᾽ αὐτοὺς ἡ μονὰς πλατύνεται, ἀλλ᾽ εἰς 
τετράδα, πατέρα "καὶ λόγον καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον. ἐν τού- 
τοις δὴ «αἰσχυνόμενοε εἰς ὅτεραν καταφεύγουσι, καί φασι μὴ τὸν 
ἄνθρωπον καϑ' ἑαυτόν, ὃν ἐφόρεσεν Ó κύριος, ἀλλὰ τὸ συναμφό- , 
τερον, τόν τὰ λόγον καὶ τὸν ἄνϑρωπον, εἶναι υἱόν, συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα υἱός, ὡς αὐτοὲ λέγουσιν, ὀνομάζεται. τί τοίνυν τίγος 
αἴτιον, καὶ πότερος πότερον υἱὸν κατεσχεύασεν; ; ἢ ἕνα λευκότερον 
εἴποιμι, “ἄρα δεὰ τὴν σάρχα 0 λόγος υἱός , ἢ διὰ τὸν λόγον ἡ 
σὰρξ υἱὸς λέγεται; ἢ οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων, ἀλλ᾽ ἡ ἀμφοῖν σύν»- 
odog; .el μὲν οὖν Ó λόγος διὰ τὴν σάρχα, ἀνάγκη τὴν σάρχα εἶναι 
υἱόν, καὶ ἀχολουϑεῖ τὰ ἄτοπα, ὅσα προείρηται ἐχ τοῦ λέγειν τὸν 
ἄνϑρωπον viov: ei δὲ διὰ τὸν λόγον 7 σὰρξ υἱὸς λέγεται, καὶ πρὸ 
τῆς σαρχὸς πάντως ὁ λόγος ὧν υἱὸς ἦν. πῶς γὰρ οἷόν τε vio- 
ποιεῖν τινὰ ἑτέρους μὴ ὄντα αὐτὰν vióv, ὄντος μάλιστα πατρός; 

εἰ μὲν οὖν ἑαυτῷ υἱοπιοιεῖ, πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ τῷ πατρί, 

1) Ioan. 14, 9. 2) Matth. 11, 27. 3) Ioan. 1, 18. 4) loan. 3, 30. 

a. Basil. et Anglic. xai ὁρᾷν. c. Sic Reg. Seguer. Basil. Anglican. et 


b. Sic Reg. Seguer. et Basil. Alii autem — Gobler. At editio Commel. δεότε. 
et editi $ omittant, d, Reg. Seguer. Basil. et Anglic. recte 
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videri declarat Scriptura, nec item mundus per Verbum, sed per uni- P. 631. 
genitum Filium salvus fieri dicitur. Namque, inquit, dixit lesus: Tanto 
£empore vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? — Qui vidit Ῥ. 688. 
we, vidit Patrem. Nec etiam a Verbo, sed a Filio Patrem cognosci 
legimus: uti nec Verbum videre Patrem dicitur, sed unigenitus Filius, 

qui est in sinu Patris. 


21. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem amplius possit 
conferre, quam Filius, si nempe, ut arbitrantur, alius est Filius et 
aliud Verbum? . Nos enim non in Verbum, sed in Filium credere iu- 
bemur, ut Ioannes his Verbis declarat: Qui credit iw Filium, habet 
vitam aeternam; qui autem. Filio non credit, non videbit vitam.  In- 
super sanctum Baplisma, in quo totius nostrae fidei posita est con- 
stitutio, non in Verbum, sed in Patrem et Filium et sanctum Spiri- 
tum datur. Quapropter si' secundum illos aliud est Verbum et alius 
Filius, nec Verbum est Filius; nihil sane ad Verbum Baptisma perli- 
net. Quomodo igitur Verbum secundum illos una est cum Patre, 
cum in Baptismi donatione una cum eo non sit? At forte responsuri 
sunt, Verbum in Patris nomine contineri. Quidni ergo et Spiritus? 
An vero extra Patrem existit Spiritus? Deinde si Verbum non est 
Filius, homo igitur post Patrem nominandus erit, et Spiritus post ho- 
minem, nec iam Unitas ex illorum sententia in Trinitatem dilatabitur, 
sed in quaternitatem, nempe in Patrem, Verbum, Filium et Spiritum 
sanctum. Verum hic eos pudor in aliud cogit confugere diverticulum. 
Aiupt igitur, non hominem seorsum, quem gestavit Dominus, sed 
utrumque, Verbum scilicet et hominem , esse Filius; ambo enim si- 
mul coniuncti, ut inquiunt, Filius appellatur. Quis igitur amborum 
causa alterius est? Uter utrum effecit Filium? Vel ut planius lo- 
quar, num Verbum Filius est propter carnem, an vero caro propter 
Verbum Filius dicitur? ^ Anne potius neutrum alteri causa est cur Fi- 
lius appelletur, sed solus amborum congressus? Quod si Verbum 
propter carnem Filium esse responderint, certe carnem Filium esse . 
necesse est; quo ex responso omnia illa absurda consequentur, quae 
ex illorum superius dictum est oriri sententia, qui hominem Filium 
esse affirmant. Si vero propter Verbum caro Filius dicitur, igitur 
Verbum etiam ante carnem Filius erat. Nam qui fieri potest, ut alios 
ille filios reddat, qui ipse filius non est, praesertim Patre existente? 
Profecto si sibi ipse filios efficit, Pater dicendus est, si Patri, ipse sit 


addunt καὶ λόγον, Quod slii et edi — tio Commel. ἄρα. 


onittunt, * ; f. Sic Rog. et Seguer. In aliis et editis 
e. Dasil, et Gobler. ἄρα. Ceteri etedi- ἡ deest. 


640 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.65. ἀγάγχη αὐτὸν εἶναι υἱόν, "μᾶλλον dà αὐτὸν εἶναι τὸν υἱόν, δὲ ὃν 
καὶ οἱ ἄλλοι υἱοποιοῦνται. 

22. Ἐπεὶ εἰ μὴ ὄντος αὐτοῦ υἱοῦ ἡμεῖς υἱοί ἐσμεν, ἡμῶν ἂν 

P.54.605 Ó ϑεὸς πατὴρ xal οὐκ αὐτοῦ. πῶς οὖν ἰδιοποιεῖται μᾶλλον 
λέγων᾽ ὃ πατήρ μου, καὶ ἐγὼ Pix τοῦ πατρός); εἰ γὰρ xow 
πάντων πατήρ, οὐ μόνου αὐτοῦ πατήρ, οὐδὲ μόνος αὐτὸς ἐξῆλϑεν 
ἐκ τοῦ πατρός. λέγει δέ ποτε καὶ ἡμῶν αὐτὸν λέγεσϑαι πατέρα 
διὰ τὸ αὐτὸν κεχοινωνηκέναι τῇ ἡμετέρᾳ σαρκί. διὰ τοῦτο γὰρ 
γέγονεν & λόγος σάρξ, i» ἐπειδὴ ὁ λόγος ἐστὲν υἱός, διὰ τὸν bor 
κοῦντα ἐν" ἡμῖν υἱὸν λέγηται καὶ ἡμῶν πατήρ᾽ ἀπέστειλε did 
φησί, τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν χρᾶζον 
go ὁ πατήρ ᾿. οὐκοῦν ὁ ἐν ἡμῖν υἱὸς τὸν ἴδιον πατέρα ἰπαῦ- 
λούμενος καὶ ἡμῶν αὐτῶν ποιεῖ πατέρα λέγεσϑαι. ἀμέλει à ὧν QU. 
ἔστιν εἷς τὰς καρδίας ὃ vióg, τούτων οὐδὲ πατὴρ ὃ ϑεὸς ave 
χϑείη. εἴπερ οὖν διὰ τὸν λόγον ὁ ἄνθρωπος λέγεταε υἱός, ἀνύγα 
πᾶσα, λεγομένων καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῶν. παλαιῶν viu. 
εἶναι καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημέας τὸν λόγον υἱόν" υἱοὺς γάρ, “φησί. 
ἐγέννησα᾽ ), καὶ ἐπὶ Noe: ἰδόντες oi υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ" ), xai ἐν 8i 
qój: οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατήρ »o οὐχοῦν ἦν καὶ ὃ ἀληϑῶς υἱός, 
δι’ ὃν xqxelvo viol. εἰ δὲ xar ἐκείνους πάλεν οὐδ᾽ ὁπότερ 
τούτων υἱός, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφοῖν σύνοδον, ἀνάγκη μηδ᾽ ὁπότερ 
εἶναι υἱόν, φημὶ δὴ μή τε τὸν λόγον μή τε τὸν ἄνθρωπον, ἃ 
τινα «αἰτίαν, δὲ ἣν καὶ συνήφϑησαν, καὶ οὕτως “ δὲ προηγήσεται | 
ἡ αἰτία τῆς συνάψεως , ἥτις υἱὸν ποιεῖ. οὐκοῦν “καὶ κατὰ v0? 
πρὸ τῆς σαρχὸς προὴῆν ὃ υἱός. τούτων δὴ λεγομένων εἰς ἕτερθν 
καταφεύξονται, λέγοντες μὴ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι υἱὸν μηδὲ τὸ σιν» 
ἀμφότερον, ἀλλὰ τὸν λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι λόγον ἁπλῶς, ὅτ 
δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσϑαι υἱόν, πρὸ γὰρ τῆς ἐπεφανεία | 
μὴ elvat υἱόν, ἀλλὰ λόγον μόνον. xai ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ δὲ 
veto, οὐκ Qv πρότερον σάρξ, οὕτως ὁ λόγος υἱὸς γέγονεν, οὐκ ὦν 
πρότερον υἱός. ταῦτα μὲν ἐκείνων τὰ φλυαρήματα᾽ ἔχει δὲ τῦν 
ἔλεγχον ᾿ἐναργῇ. 

239. Ei γὰρ ὅλως ἐνανϑρωπήσας γέγονεν υἱός, 7 lyay qum. 
σις αἰτία. καὶ εἰ ὁ ὃ ἄγϑρωπος αἴτιος τοῦ εἶναι αὐτὸν υἱόν, LEO 
συναμφότερον, "καὶ τὰ αὐτὰ roma ἀπαντήσει. ἔπειτα εἰ πρῦ- 
τὸν λόγος καὶ ὕστερον υἱός, φανήσεται ὕστερον ἐγνωκὼς τὸν πατέρα 


1) Ioan. 5, 17; 16, 38. 43) Galat. 4, 6. 38) Esa. 1, 3. 4) Genes. 6,7. 
5) Deuter. 32, 6. | 


8. ρα. et Seguer. addunt μᾶλλον δὲ b. Sic Reg. Seguer. Basil: e Anglia — 
αὐτὸν εἶναι τὸν υἱόν, quae celeri et editi Αἱ alii el editi λέγεται. posl 
omittunt. c. φησίν abest a Reg. el Segue asl 
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idi we filius, vel potius ipse verus sit Filius necesse omnino est, P.635. 
ter quem scilicet alii fili efficiuntur. 
ΜῊΝ 22.  Ceteroquin si ille non sit filius, et nos filii sumus, utique 
PI ilius sed nostri pater erit Deus. Cur ergo id sibi tanquam pro- p.63. 
"' amm his verbis vendicat: Pater meus et Ego ex Patre? Si enim 
uimunis omnium pater est, non eius solius est pater, neque solus 
ex Patre exivit. Interdum autem nostrum etiam patrem dici do- 
, ob suam scilicet cum nostra carne communionem. Ideo enim Ver- 
m caro factum est, ut quoniam Verbum est Filius, propter Filium 
' CU, mobis habitantem noster quoque pater appellaretur. Nam, ínquit, 
EET Spiritum Filii sui in corda nostra clamantem Abba Pater. Ita- 
"56 e Filius, qui in nobis est, proprium suum Patrem invocans nostrüm 
''*6^. am patrem a nobis appellari concedit. "Verumtamen in quorum cor- 
Jt, bus Filius non est, nec etiam Deus eorum pater dici potest. Igitur 
-4^»* homo propter Verbum Filius dicitur, cum veteres, antequam Ver- 
,r»:3:1um humanam assumsisset naturam, filii sint appellati, omnino necesse 
“τις st Verbum etiam ante suum adventum Filium fuisse. Hinc illa Scri- 
Co; turae verba: Filios genui, et in historia Noé: Videntes filii Dei, et 
σία Cantico: Nunquid non ipse est pater tuus? — Erat ergo et verus 
4j »;*Mius, propter quem illi filii dicuntur. Quod si secundum illos neu- 
d ,rum horum est Filius, sed amborum congressu constituitur, necesse 
,-omnino est neutrum esse Filium, id est nec Verbum nec hominem 
; Filium esse, sed quandam causam propter quam copulati sunt; ac 
. proinde causa illa, quae Filium efficit, copulatione prior erit. Ergo 
. ex hoc item responso sequitur, Filium ante carnem exstitisse. Verum 
his ita demonstratis aliud quaerunt effugium; nempe aiunt, ,,non ho- 
minem Filium esse, neque utrumque simul, sed Verbum, quod qui- 
,üem in principio fuit duntaxat Verbum, cum autem homo factus est, 
tunc Filius est nominatus. Nam antequam advenisset, inquiunt, non 
,erat Filius, sed tantummodo Verbum; ac proinde ut Verbum caro 
factum est, cum antea caro non esset, ita Verbum Filius factus est, 
,cCum prius Filius non esset." Hae illorum sunt ineptiae, quas re- 
futare haud est difficile. 

23. Nam si Verbum humana accepta natura Filius .est factus, 
igitur naturae humanae assumtio causa eius rei est. Quapropter si 
homo causa est cur Verbum sit Filius, vel utrumque, eadem certe ab- 
surda occurrent. Deinde, si prius Verbum est, et posterius Filius, 
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et Anglic. f. Anglic. ἐν ἀρχῇ. 
d. Regius et Seguer. δέ addnnt, quod 8. ld est: vel si Verbum simul et homo, 
slii et editi omittunt. sive coniunctio Verbi cum homine, causa 
e. Regius et Seguerian. xai xard, [n est cur Verbum sit Filius. 
aliis et editis xe deest. h. Basil. et Anglic. xaé omittunt. , 
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p.64. xol o) πτρότερον᾽ οὐ γὰρ "y λόγος γινώσκει, ἀλλ' $ υἱός, οὐδεὲς 


p.635. 


yàg γινώσχει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὃ vióg'). ἀπαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ὕστερον ἐν κόλποις τοῦ πατρὸς γέγονε, καὶ ὕστερον ovx Oc καὶ 
ὃ πατὴρ ἕν γεγόνασι, καὶ ὕστερον τὸ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρααεε τὸν 
πατέρα) ταῦτα γὰρ πάντα ἐπὶ υἱοῦ ἐλέχϑη. ix δὴ τούτων exwery- 
κασϑήσονται εἰπεῖν" οὐδὲν ἦν Ó λόγος, ἀλλ᾿ ὄνομα μόνον. οὔεε 
γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ πατρός, οὔτε "ὃ τὸν λόγον ἑωρακὼς Efferre 
τὸν πατέρα, οὔτε ὅλως τινὶ ἐγνώσθη ὁ πατήρ᾽ διὰ γὰρ υἱοῦ γε- 
νώσχεται ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται᾽ καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς «xzxo- 
καλύψῃ, μήπω δὲ ὄντος τοῦ λόγου υἱοῦ, οὐδέπω τις ἐγένεωσχε 

τὸν πατέρα. πῶς οὖν Μωσεῖ, πῶς τοῖς πατράσιν ὥφϑη; αὐτὸς 

yàg-i» ταῖς βασιλείαις φησίν' ἀποχαλυφϑεὶς ἀπεχαλύφϑην τερὼς 


πάντας τοὺς πατέρας ὑμῶν"). εἰ δὲ ἀπεκαλύφϑη ϑεός, “ δῆλον 
ὅτε ἦν ὃ. ἀποχαλύπτων υἱός, ὡς αὐτός φησι" καὶ ᾧ ἐὰν ὃ vià 
ἀποχαλύψῃ. ἀσεβὲς μὲν οὖν καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον εἶναι 
τὸν λόγον καὶ ἄλλον ἃ εἶναι τὸν υἱόν, πόϑεν δὲ ἄρα τὴν τοεαύτην 
ὑπόνοιαν ἐσχήκασιν ἐρέσϑαι καλόν. φασὶ δὴ διὰ τὸ μὴ εἰρῇσϑαε 
ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ, ἀλλὰ περὶ λόγου, “καὶ διὰ τοῦτο νεώτεε-- 
go» ὑπονοεῖν τοῦ λόγου τὸν υἱὸν διαβεβαιοῦνται, ὅτε μὴ ἐν τῇ 

παλαιᾷ, ἀλλ ἐν τῇ καινῇ μόνῃ 'περὲ αὐτοῦ ἐλέχϑη. ταῦτ᾽ ἐκεῖνοι 


ἀσεβῶς φϑέγγονται. πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν τὰς διαϑήκας wai 


μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας εἔχεσϑαι Μανιχαίων καὶ Ἰουδαέων τὸ 
ἐστιτήδευμα, τῶν μὲν τῇ παλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ νέᾳ ἀντιλεγόντων. 
ἔπειτα xav αὐτούς, εἰ τὰ ἐν τῇ. παλαιᾷ κείμενα προάγεε. τῷ xoó- 
γῳ, τὰ δὲ ἐν τῇ νέᾳ νεώωτερά ἔστι, καὶ ἐκ τῶν γραμμάτων οὗ χρό- 
voL χρίνονται, ἀνάγκη πάλιν νεώτερα εἶναι τὸ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν"), τό,τε μονογενὴς καὶ τὸ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν πα- 
τέρα)" οὐ γὰρ ix τῆς παλαιᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς καινῆς ταῦτα μαρ- 
τυρεῖται. 

24. Οὐμὴν δέ, ἀλλ ἀληϑῶς "καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ περὲ υἱοῦ 
πολλὰ λέγεται, οἷον ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ ἱτὸ υἱός μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σύμερον γεγέννηχα σεῦ), καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ ἡ ἐπιγραφή᾽ εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ 4αβίδ"), καὶ ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ᾽ εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ sig σύνεσιν, qr ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ), καὶ ἐν 


1) Matth. 11,. 27. 2) loon. 14, 9. 3) Matth. tt, 27. 4) t. Sam. (1. Reg. 
LXX.] 2, 21. 5) Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 1, 18. 1) loan. 14, 9. 8) Psal. 
2, T. 9) Psal. 9, 1. 10) Psal. 45 (44. LXX.], 1. 


a. Reg. et Seguer. hic et mox ἢ pro g. c. Gohler. δηλονότι. — Mox Anglic. 9 


€ 


b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Goblerian. ἄν ὃ υἱός, 
Αι alii et editi ὃ omittunt. d. Reg. et Seguer. addunt εἶναι, quod 








OBATIO iV. CONTRA ARIANOS. 643 


sequitur ut Patrem posterius, non prius cognoverit Nec enim eum P.ea. 
iovit quatenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo enim movit 
Patrem nisi Filius. Sequetur item, nonnisi posterius contigisse ut in 
sinu Patris fuerit, ipseque et Pater unum facti sint, eveneritque id, 
quod dixit: Qui vidit me, vidit Patrem. Nam haec omnia de Filio Ρ. 686. 
dicta sunt. Insuper ex his cogentur fateri, Verbum nibil fuisse prae- 
ter merum nomen. Neque enim in nobis cum Patre erat, nec qui 
Verbum videbat, Patrem videbat, nec cuiquam omnino notus erat Pa- 
ter, quippe qui per Filium cognoscatur; sic enim scriptum est: Et 
cui Filius revelaverit. Unde cum Verbum nondum esset Filius, non- 
dum quoque Pater cognoscebatur. Quomodo igitur Moysi et Patribus 
apparuit? Ipse enim in libris Regnorum ita loquitur: Revelatus sum 
omnibus patribus vestris. Proinde si revelatus est Deus, certe Fi- 
lius revelavit, ut ipse testatur: et cui Filius revelaverit. taque im- 
pium et stultum dictu est, aliud esse Verbum et alium esse Filium. 
Nec vero ab re erit inquirere, undenam huiusmodi hauserint opinio- 
nem. Aiunt igitur, cum in vetere Testamento nulla Filii sed solius 
Verbi fiat mentio, idcirco se opinari Filium Verbo iuniorem esse, 
quippe cum nihil de ipso dictum sit in vetere Testamento, sed tan- 
tum in novo. Haec sunt, quae illi proferunt, sed impie. Nam primo ' 
Testamenta dividere, ita ut unum cum alio non cohaereat, Manichaeo- 
rum atque ludaeorum est, quorum nimirum alii veteri, alii novo Te- 
stamento adversantur. Deinde si, ut putant, ea, quae in veleri ex- 
stant Testamento, tempore antecedunt, ea autem, quae in novo Te- 
stamento continenüur, recentiora sunt, velintque ex divinis litteris 
tempora aestimari, necesse sane est ista esse recentiora, nempe: Ego 
et Pater unum sumus, Unigenitus, Qui vidit me, vidit Patrem. Non 
enim ex vetere Testamento, sed ex novo haec testimonia proferuntur. 
24. Atqui non ita est, sed eliam revera in vetere Testamento 
mülta de Filio occurrunt, ut in Psalmo secundo: Filiws mews es tu, 
ego hodie genui te, et in nono inscriptio: In finem pro occultis Fili 
Psalmus David, et in quadragesimo quarto: Im finem pro idis, qui 
commutabuntur, filiis Core ad intellectum, Canticum pro dilecto, et 


abest ab aliis et editis. Mox Neg et Se- — editi δέχεσθαι, αἱ et prius exstabat ih 
guer. ἐρέσϑαι. Ceteri οἱ editi ἔρεσϑαι. Regio. 


e Sic Reg. Seguer. Bosil. et Anglican. 

In aliis et editis deesl xa, "n A alii et editi ἀλλ᾽ ἀληϑῶς di ἐν τῇ. 

f. Sie Reg. Seguer. Basil. el Anglican. i. Reg. et Seguer. τὸ, υἱός μου. in 

M alii εἰ editi omillunt περὶ αὐτοῦ. Mox aliis et editis deest τό. Mox Reg. Seguer. 

Gobler. ἐχεῖνοι οἱ ἀσεβεῖς. Anglic. ibid. pasil et Anglican. xai ἐν τῷ ἐννάτῳ ] 

διαιρεῖν τὴν διαϑήχην. ἐπιγ (γραφή. Ceteri οἱ editi καὶ 7j ἐπιγρα- 
vy. 


. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckni. 


& Sic in Reg. emendatum est. Alii et — 97 τοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ. 
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. Ριθ5. τῷ Ἡσαΐᾳ ἄσω δὴ τῷ ἠγαπημένω aua τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἀμπε- 


λῶνί μου. ἀμπτελὼν ἐγενήϑη τῷ ἡγαττήμένῳ") (τὸ δὲ ἀγαπητὸς 
τίς ἄν εἴη ἢ υἱὸς μονογενής;), ὡς καὶ ἐν τῷ ἑκατοστῷ ἐννάτῳ" 
ἐκ γαστρὸς πρὸ ξωςφόρου ἐγέννησα σεἶ, περὶ οὗ ὕστερον λοχϑήσε- 
ται, "καὶ ἐν παροιμίαις δέ" πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ us), 
καὶ ἐν τῷ 4ανεήλ᾽ "xoi ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ", 
καὶ ἄλλα πλείονα. εἰ τοίνυν ἐκ τῆς παλαιᾶς f) ἀρχαιότης, ἀρχαῖος 
.Gy εἴη καὶ ὃ υἱὸς “ὃ ἐν τῇ παλαιᾷ ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμενος. 
ἀλλὰ ναί, φασί, κεῖται μέν, προφητικῶς δὲ ἔστω. οὐκοῦν καὶ περὶ 
τοῦ λόγου προφητικῶς εἰρῆσϑαι λεχϑείη ἄν, οὐ γὰρ τὸ μέν, ἃ τὸ 
δέ. εἰ γὰρ τὸ vlóg μου εἶ σὺ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτε καὶ τὸ 
τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν"), οὐ γὰρ εἶπεν ἐγένοντο 
οὐδὲ ἐποίησεν, ὅτε δὲ τὸ ἐστερέωσεν ini μέλλοντος, φησίν" ὃ κύ-- 
οιος ἐβασίλευσεν, εἶτα καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευϑήσεται"). καὶ "εἰ τὸ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ τὸ ἐπιφερόμενον, τὸ 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν). καὶ εἰ τὸ ἐκ γαστρὸς" 
ἐπὶ ἀνθρώπου, ἄρα xal τὸ ἐκ καρδίας, εἰ γὰρ 9) γαστὴρ ἀνϑρώ- 
7tty0v, "καὶ 7) καρδία σωματικόν, εἰ δὲ τὸ ἐκ καρδίας ἀΐδιον, xai 
τὸ ἐκ γαστρὸς ἀΐδιον. καὶ εἰ Ó μονογενὴς ἐν κόλποις, καὶ ὃ ἀγα- 
πητὸς ἐν κόλποις" ταὐτὸν γάρ ἔστι τό τε μονογενὲς καὶ τὸ ἀγα-- 
πητόν, ὡς τὸ οὗτός ἐστιν ὃ υἷός μου ὃ ἀγαπητός"). οὗ γὰρ δὴ 
ἐτὴν εἷς αὐτὸν ἀγάπην σημᾶναι ϑέλων εἶπε τὸ ἀγαπητός, tva μὴ 
τοὺς ἄλλους μισεῖν δόξῃ, ἀλλὰ τὸ μονογενὲς ἐδήλου, ἵνα τὸ μόνον 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξη. καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ "γοῦν σημᾶναι ϑέ- 
λων ὃ λόγος τὸ μονογενές φησι" stQogéveyxe τὸν υἱόν σου τὸν 
ἀγαπητόν ?)* παντὶ δὲ δῆλον ἐκ τῆς Zádóac μόνον εἶναι τὸν Ἰσαάκ. 
ἔστιν ἄρα ὃ λόγος υἷός, οὐκ ἄρτι γεγονὼς ἢ ὀνομασϑεὶς υἱός, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ υἱός. εἰ γὰρ μὴ vióg, οὐδὲ λόγος, xai εἰ μὴ λόγος, οὐδὲυΐός. 
τὸ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς υἱός ἐστι. τί δέ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ' εἶ 
μὴ λόγος ὃ ix καρδίας προελϑὼν καὶ ἐκ γαστρὸς γεννηϑείς; “οὗ 
γὰρ Ó πατὴρ λόγος ἐστέν, οὐδὲ ὃ λόγος πατήρ ἐστιν, ἀλλ' ὁ μὲν 
πατήρ, Ó δὲ υἱός, καὶ ὃ μὲν γεννᾷ, ὃ δὲ γεννᾶται. 

1) Esa. 5, 1, 2) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 3) Prov. 8, 286. 4) Daniel 3, 
25 [92. Vulg.]. δ) Psal. 33 [32. LXX], 6. 6) Psal. 93 [92. LXX.], 1. 


) 
Psal. 45 [44. LXX.], 1. 2. 8) Psal. 110 (109. LXX.], 3. 9) Mattb. 3, 17; 17, 5. 
10) Genes. 22, 2. 


: &. Reg. Seguerian. Basil. et Anglic. ad- c. Reg. et Seguer. ὃ υἱὸς, ἐν rjj. 
dunt xci, quod ab aliis οἱ editis abest. . d. οὗ post τὸ δέ subintelligendum. [ἃ 
Ibid. Reg. et Seguer. δέ omittant habent- — est; Nec enim istud prophetice est dielum ; 
que πάντων» βουνῶν. illud autem non prophetice.- Nam si elc. 

b. Sic Rej. et Seguer. In aliis et edi- e. Regius εἰ dv τῷ. Mox idem et 
tis deest xai. | Seguer. Basil. et Àngl. τὸ ἐπιφερόμενον 
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apud Esalam: Cantabo dilecto canticum dilecti vineae meae. — Vinea facta p.ess. 
est dilecto (quis autem dilectus est praeter Filium unigenitum?), ut in 
Psalmo centesimo nono habetur: Ez utero ante Luciferum genwi te, 
«le quo postea dicendi locus erit, et in Proverbiis: Ante omnes colles 
gignit me, et apud Danielem: Bt species quarti similis Filio Dei, plu- 
raque alia. Si ergo ex veteri Testamento petitur antiquitas, fatendum 
utique est antiquum Filium esse, cum multis in locis veteris Testa- p.636. 
menti commemoretur. ,jta est, inquiunt, sed ista propbetice dicta 
 .Sunt;' ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata sunt. Nec 
enim unum prophetice est dictum, aliud vero non prophetice. Nam 
si haec verba: Filius meus es tu, futurum aliquid significent, idem 
etiam de illis verbis dicendum est: Verbo Domini caeli firmati sunt. 
Nec enim' dixit facti sunt vel feci. Quod autem vocabulum firmavit 
de futuro intelligendum sit, coniicere licet ex his verbis: Dominus 
regnavit, deinde: Etenim firmavit orbem terrae, qui non. commove- 
bitwr. Si item ea, quae in Pselmo quadragesimo quarto pro Dilecto 
narrantur, ad füturum tempus pertinent, idem quoque erit dicendum 
de his, quae sequuntur: Eructaeit cor meum Verbum bonum. — Simi- 
liter si haec verba: Ex.wtero, hominem denotant, ergo et quod ex 
corde eructari dicitur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
etiam corporea res est. Sed si quod ex corde profunditur aeternum 
est, illud etiam, quod ex utero nascitur, aeternum esse intelligendum 
est. Similiter si Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu est. 
Idem enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex his'liquet verbis: Hic est 
Filius meus Dilectus. Nec euim ut suam in eum caritatem significa - 
ret, Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habere videatur, sed Uni- 
genitum indicabat esse, ut solum eum ex seipso esse doceret. Hinc 
Verbum ipsum, cum unigenitum Abrahae filium vellet designare, ait: 
Offer filun tuum dilectum, | Nemini autem dubium est solum Isaac 
ex Sara genitum hic intelligi. Itaque Verbum est Filius, non recens 
factus vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si Filius non 
est, nec Verbum esse potest. Et vicissim δὶ Verbum non est, nec 
. Filius potest esse. Siquidem quod ex Patre est, Filius utique est. 
Quid porro eat ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est 
et ex utero genitum? . Nec enim Pater Verbum est, aut Verbum Pater 
est, sed ille Pater, hic Filius est, ille gignit, hic gignitur. 


τὸ, ἐξηρεύξατο. Alii et editi τὸ ἐπέφε- τὴν εἰς αὐτόν. Alii et edili τῷ εἰς αὐτόν. 
ooutvor, ἐξηρεύξατο. h. Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Basil. 
[. Reg. Seguer. Gobler. Basil. et Anglic. φησέ et mox Σαῤῥας, Ceteri et editi 
xui j καρδία. Ceteri et. editi xai xag- ἔφη et Σάρας. 
δία. Ibidem Gobler. σωματική. i. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. & ^? 
g. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler, λόγος. Ccteri et edili εἰ μὴ H λόγι 


P.636. 


P.0637. 


646 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


25. Malverat μὲν οὖν Moetoc, ἐξ οὐχ ὄντων εἶναι λέγεον τὸν 
υἱὸν xal ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, μαίνεται δὲ xoi Σαβέλλιος, λέγων 
τὸν πατέρα εἶναι υἱὸν xal ἔμπαλιν τὸν υἱὸν εἶναι πατέρα, | D;ro- 
στάσει μὲν ἕν, ὀνόματι δὲ δύο, μαίνεται δὲ "καὶ παραδεέγμεατι 
χρώμενος τῇ τοῦ πνεύματος χάριτι᾽ "φησὶ γάρ" ὥςπερ διχερέσεες 
χαρισμάτων εἶσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα), οὕτω καὶ ὁ πατὴρ Ó «ὐτὸς 
μέν ἔστι, πλατύνεται δὲ εἰς υἱὸν καὶ πνεῦμα. ἔστι δὲ τοῦτο μεε- 
στὸν ἀτοπίας. εἰ γὰρ ὡς ἐπὶ τοῦ πνεύματος, οὕτως καὶ ἐπεὶ “ τοῖ 
ϑεοῦ ἔστιν, ἔσται Ó πατὴρ λόγος καὶ πνεῦμα ἅγιον, ᾧ μὲν ἃ γενό- 
μενος πατήρ, ᾧ δὲ λόγος, ᾧ δὲ πνεῦμα, πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστον 
ἁρμοζόμενος, καὶ ὀνόματε μὲν υἱὸς καὶ πνεῦμα, τῷ δὲ ὄντι σεατὴρ 
μόνον, ἀρχὴν μὲν ἔχων τὸ γένεσϑαι υἱός, παυόμενος δὲ τοῦ λέγε- 
σϑαι πατήρ, "καὶ ἐνανϑρωπήσας μὲν ὀνόματι, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲ 
ἐπιδημήσας, καὶ ψευδόμενος μὲν 'τῷ λέγειν" ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ ᾿ 
τῷ δὲ ὄντι αὐτὸς ὧν ὃ πατήρ, καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ Σαβελλίου ἄτοπα 
εὰπαντᾷ. ἀνάγχη δὲ καὶ παυϑήσεσϑαι τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ xai τοῦ 
πνεύματος, τῆς χρείας πληρωϑείσης, καὶ ἔσται λοιπὸν ἄχρε παι- 
διᾶς τὰ γινόμενα, ὅτε μὴ ἀληϑείᾳ, ἀλλ᾽ ὀνόματι ἐπεδείχϑη. παν- 
ομένου δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ κατ αὐτούς, παύσεται xci τοῦ 
βαπτίσματος ἡ χάρις, εἰς γὰρ υἱὸν ἐδόϑη. χαὶ τί ἀκολουϑήσει ἢ 
ἀφανισμὸς τῆς κτίσεως; εἰ γὰρ ἵνα ἡμεῖς κτισϑῶμεν πιροῖνϑεν ὃ 
'λόγος, καὶ προελϑόντος αὐτοῦ ἐσμέν, "δῆλον ὅτι ἀναχωροῦντος 
αὐτοῦ εἰς τὸν πατέρα, ὥς φασιν, ovx ἔτε ἐσόμεϑα. οὕτω γὰρ 
ἔσται, ὥςπερ ἦν᾽ οὕτως οὐκ ἔτ᾽ ἐσόμεϑα, ὥςπερ io?» οὐκ ἦμεν, 
οὐχ ἔτι γὰρ προελϑόντος οὐκ ἔτι ἡ κτίσις ἔσται. 

26. "4rona μὲν οὖν ταῦτα᾽ ὅτι δὲ ὃ υἱὸς οὐχ ἀρχὴν ἔχεε τοῦ 
εἶναι, ἀλλ ἀεὶ καὶ πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως παρὰ τῷ πατρί ἐστι, 
"δηλοῖ ὃ Ἰωάννης ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ λέγων οὕτως" ὃ ἣν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐϑεα- 
σάμεϑα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" 
καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη, καὶ ἑωράχαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀτεαγ- 
γέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις 7 ἦν πρὸς τὸν πατέρα 
καὶ ἐφανερώϑη ἡμῖν"). ᾿ἰνταῦϑα λέγων, ὅτι ἡ ζωὴ οὐ γέγονεν, ἀλλ᾽ 
ἦν πρὸς τὸν πατέρα, ἐν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς τὸν υἱὸν εἶναί 

φησι τὴν ζωήν γράφει δ᾽ οὖν᾽ καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὁ ἀληϑινὸς ϑεὸς καὶ ζωὴ 


1) 1. Cor. 12, 4. 2) loan. 10, 30. 8) 1. loan. 1, 1. 2. 


a. Reg. et Seguer. addunt xaí, quod in c. Reg. et Segaer. ἐπὶ ϑεοῦ. 
aliis et editis deest. d. Anglic. γενόμενος. 

b. Heg. Seguer. Basil. Àn lic. Goller. e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
φησὲ γάρ’ etc. — Alii et editi ἔφη γάρ. Αἱ alii et editi καί omittunt. ΄ 


—————— —À. 
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25. Quocirca insanit profecto Arius, cum ait Verbum ex nihilo p.63s. 


esse, fuisseque aliquando cum mon esset. Insanit pariter Sabellius, 
cum Patrem Filium esse et Filium Patrem esse docet, unum quidem 
- hypostasi, sed nomine duos; quem ut suum confirmet errorem, de- 
menter et perperam exemplo gratiae Spiritus utitur. Ait enim: ,,Quem- 
admodum divisiones sunt gratiarum, idem. autem. Spiritus, ita et 


Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiritum dilatatur.*  Sanep.esr. 


id perabsurdum est. Si enim eadem est ratio Dei et Spiritus, sequi- 
tur ut Pater Verbum sit et Spiritus sanctus, ita ut sese ad cuiusque 
necessitatem accommodans modo sit Pater, modo Verbum, modo Spi- 
ritus, atque adeo nomine tenus Filius erit et Spiritus, re autem vera 
tantummodo Pater, qui quatenus est Filius principium habeat ac Pater 
appellari desinat, qui solo nomine homo factus sit, vere autem ne ad- 
venerit quidem, qui denique false dixerit: Ego et Pater, cum revera 
ipse sit Pater; ceteraque absurda, quae Sabellii errorem subsequun- 
tur. Necessario item evanescet Filii et, Spiritns nomen eius expleto 
usu, ac proinde nihil nisi ludus erit quae acta sunt, eum non vere 
sed nomine tenus extiterint. Deleto autem ex illorum sententia Filii 
nomine evanescet quoque Baptismi gratia, quippe qui in Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi rerum creatarum interitus ? Nam 
si ut nos crearemur Verbum prodiit, eoque prodeunte existimus, certe 
ipso in Patrem, uti aiunt, redeunte existere desinemus. Sic enim ille 
erit, ut antea erat, sic item nos nibil iam erimus, quemadmodum ni- 
hil prius eramus. Eo quippe non amplius prodeunte nulla futura est 
res creata. . 

26. Verum haec quidem absurdissima sunt. Quod autem Filius 
principium existendi nullum habuerit, sed semper et ante humanam 
naturam assumtam apud Patrem exstiterit, patet ex his verbis prim.ae 
loannis Epistolae: Quod fyit ab initio, quod audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostrae contrecta- 
verunt de Verbo vitae: et vita manifestata est, et vidimus et testa- 
mur et annunciamus vobis vitam aeternam, quae erat apud Patrem, 
et apparuit nobis. Hic cum dicat loannes, vitam non factam esse, 
sed fuisse apud Patrem, idem in fine eius Epistolae Filium vitam ipsam 
esse his declarat verbis: Et sumus in vero, in Filio eius Iesu Chri- 

f. Reg. et ,Seguer. τῷ λέγειν. Ceteri 1. At ,Anglic. οὖν omittit. Ceteri et editi 
el editi τὸ λέγειν. Paulo post Reg. et οὐκ ov» mut». 
Seguer. ὧν ὅ πατὴρ, καὶ ὅσα. |n aliis k. Reg. et Segu. δηλοῖ ὁ Ἰωάννης. Αἱ 
el editis ὁ deest. ó abest aD aliis et editis. Mox Regius, 
g. Basil, ἀπαντᾷ. Ceteri ἅπαντα. Seguer. Basil. el Anglican. οὕξως ὃ ἣν. 


͵ Alii el editi οὕτως omittunt. 
h. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότι. . l. Sic Reg. et Seguer.. ΑἹ alii et editi 


i. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. ἔφη. 
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p.651. alwvi0g'). el δὲ ὃ υἱός ἐστιν ἡ ζωή, καὶ αὕτη πρὸς τὸν πατέρα, 
xai εἰ ὃ υἱὸς ἦν πρὸς τὸν πατέρα, Mya δὲ ὁ αὐτός" xai ὃ λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Seóy*): ὃ υἱὸς ἄν εἴη ὃ λόγος ὁ ἀεὶ ὧν πρὸς τὸν 
πατέρα. ὥςπερ δὲ ὁ υἱὸς λόγος. ἐστίν, οὕτως ὃ ϑεὸς ὃ αὐτὸς ἄν 
εἴη ὃ πατήρ. ὃ μέν τοι υἱὸς "κατὰ τὸν Ἰωάννην ϑεὸς οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ἀληϑινὸς ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον καὶ ϑεὸς 
ἣν ὃ λόγος, ἔλεγέ τε ó υἱός" ἐγώ εἶμε "1j ty Lur?). οὐχοῦν ὃ υἱὸς 

p.55. λόγος ἐστὶ καὶ ζωὴ ἡ οὖσα παρὰ τῷ πατρί. πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 
τῷ Ἰωάννῃ εἰρημένον" ὃ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλστον τοῦ 
πατρός), δείκνυσι τὸν υἱὸν ἀεὶ εἶναι. ὃν γὰρ “λέγει ὁ Ἰωάννης 
υἱόν, τοῦτον χεῖρα ὃ “αβὶὸ ψάλλει λέγων" ἵνα ví ἀποστρέφεες 
τὴν χεῖρα σου xal τὴν δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ χόλπου cov"); 
οὐχοῦν εἰ 7) χεὶρ ἐν τῷ κόλπῳ, καὶ ὃ υἱὸς ἐν κόλπῳ, ὃ υἱὸς &v 
εἴη 7 xele, xal ἡ χεὶρ ἂν εἴη ὁ υἱός, δὲ οὗ ἐποίησε τὰ πάντα Ó 
πατήρ. ἤ χείρ σου γάρ, φησίν, ἐποίησε ταῦτα πάντα “» καὶ “τῇ 
χειρὶ ἐξήγαγε τὸν λαόν, οὐκοῦν διὰ τοῦ υἱοῦ. εἰ δὲ καὶ αὕτῃ 
“ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου"), καὶ πάλιν εἰς τὸ τέλος 
ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων ᾧδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ" ), ὁ ἀγαπη- 
τὸς ἄρα ἐστὼ ῇ χεὶρ J ἀλλοιωθεῖσα, περὶ οὗ καὶ λέγει ἡ ϑεία 
gai οὗτός ἔστιν ὅ υἱός μου ὁ ἀγαπητός 1). ἦσον ἄρα ἐστὶν αὕτη 
ἡ χείρ μου ᾿τῷ οὗτος δ᾽ υἱός μου. 

27. Ἐπειδὴ δέ τινες τῶν ἀπαιδεύτων ἀναιροῦντες τὸ εἶναι 
υἱὸν εὐτελίζουσι τὸ ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά 05"), ὡς 
ἄν ini τῆς Μαρίας ἁρμόζοντος τούτου, φάσχοντες πρὸ τοῦ ἑωϑε- 

.- νοῦ ἀστέρος " γεγεννῆσϑαι αὐτὸν ἀπὸ Magíag, μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ ϑεοῦ 
ἁρμόζειν γαστέρα λέγειν" ὀλίγα εἰπεῖν ἀνάγκη. εἰ μὲν οὖν ὅτε ἡ 
γαστὴρ ἀνθρώπινόν ἐστι, διὰ τοῦτο ἀλλότριον ϑεοῦ,. "δῆλον ὅτι 
καὶ ἡ καρδία ἀνθρώπινον ἔχει τὸ σημοινόμενον, ἀκολουϑεῖ γὰρ 
ἱτὸν καρδίαν ἔχοντα ἔχειν καὶ γαστέρα. ἀμφοτέρων δὴ ἀνθρωπέ- 
γων ὄντων ἢ ἀναιρεῖν ἑκάτερον ἀνάγκη, T ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν 

ζητεῖν χρή. ὡς γὰρ ἐκ καρδίας λόγος, οὕτως ἐχ γαστρὸς )έννημα. 
xai ὥςπερ χαρδίας ϑεοῦ λεγομένης οὐχ ἀνϑρωπίνην νοοῦμεν αὐ- 
τήν, οὕτως ἐὰν Éx γαστρὸς 7) γραφὴ * λέγῃ, ov σωματικὴν δεῖ ταύ- 


: . 1) 1. Ioan. 5, 20. 2) Ioan. 1, 1. 9) loan. 14, 6. 4) Ioan. 1, 18. 
I Psal. Tu [73. LXX.], 11. 6) Esa. 66, 2. 1) Deut. 7, 8. 8) Psal. 77 [16. 

)r Pos. 45 [44. LXX.], 1. 10) Mattb. 3, 17; 17, 5. 11) Psal. 
ny T LXX], 3 


a. Reg. et Seguer. xai κατά. Ceteri τοῦτον. Anglic. ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ 
el editi καί omittuut. Mox Anglic. οὐχ τὸν αὐτόν. Alii et editi ἐστε κατὰ τὸν 
ἁπλῶς, ἀληϑινόρ. Ibid, Reg. et Seguer. αὐτόν. 
ϑεύς ἐσει. καὶ γὰρ xac αὐτὸν τοῦτον. b. Anglic. E ζωή. xai γὰρ xav αὐτὸν 
Basiliens. ϑεός ἐστι. xal γὰρ κατὰ τὸν τοῦτον ὃ υἱὸς λόγος ἐστέεἰς. Ibid. Reg. 
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sto. Hic est verus Deus et vita aeterna. taque si Filius est vita, r.esr. 
quae sit apud Patrem, cum idem loannes dicat: Et Verbum erat apud 
Deum, sequitur ut Filius revera sit Verbum, quod semper apud Pa- 
trem est. Ut autem Filius Verbum est, ita Deus ipse est Pater. Ce- 
terum Filius secundum loannem non solum Deus, sed Deus verus 
est. .Nam ut idem Ioannes ait: Et Dews erat Verbum, Filius item 
dicit: Ego sum vita. Itaque Filius Verbum et vita est apud Patrem 
existens. Praeterea quod apud eundem loannem legitur: Unigenitus Ρ. 688. 
Filiws qui est ὧι sinu Patris, argumento est Filium semper fuisse. 
Quem enim Ioannes Filium appellat, eundem David manum vocat his 
Psalmi verbis: Ut quid avertis manum vam οἱ dexteram tuam de 
medio sinu (uo? Quamobrem si manus sit in sinu, et Filius simi- 
liter sit in sinu, ipse igitur Filius est manus, et manus vicissim est 
Filius, per quem Pater omnia fecit. Nam sanus (wa, inquit, fecit 
haec omnia, et manu eduzit .populum, nempe per Filium. Rursus si 
haec mutatio dexterae excelsi, et in finem pro iis, qui commutabun- 

tur , canticum pro Dilecto; vere ergo ipse Dilectus manus est, quae 
mutata est, de quo divina quoque vox ait: Hic est Filius meus di- 
lectus. Idem igitur est manus mea et. hic est. Filius meus. 


27. Porro quia nonnulli imperiti Filium esse negantes parvi- 
pendunt ista verba: Ex utero ante Luciferum genui te, quae nimirum 
de Maria volunt intelligi, aiuntque eum ex Maria ante matutinum si- 
dus ease genitum, nec Deo attribui posse uterum ; pauca de his di- 
cere visum est necessarium. taque si eo quod uterus humanum 
quiddam est, Dei alienum esse volunt, haud dubie cor item aliquid 
bumanum significat. Qui enim cor habet, uterum quoque'sive ven- . 
trem habeat necesse est, quae duo utique hominum membra sunt; ac 
proinde vel utrumque est tollendum , vel quinam sit utriusque sensus 
investigandum est. Ut enim ex corde prodit Verbum, ita ex utero fe- 
tus oritur. Quapropter quemadmodum cum cor Deo attribuitur, nihil 
humanum cogitamus, ita si Scriptura hac dictione ez utero utitur, ni- 


ei Seguerian. χαὶ ζωὴ ἡ οὖσα. [n aliis ἃ. Sic Reg. el Seguer. Αἱ alii et editi 

suem et editis ἡ deest. ltem ibid. Reg. ἐξήγαγες. 

οἱ Seguerian, πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ 6. Ἷ abest ab Anglic. 

Ἰωάννῃ εἰρημένον. Sic eliam Basil. et f. Reg. τὸ, οὗτος. 

Anglic., sed omisso πάλιν. Alii οἱ editi g. Basil. οἱ Anglic. γεννῆσϑαι, men- 

xai ὁ αὐτὸς Ἰωάννης πάλιν. dose. Alii et editio Comm. γέ ἐγῆσϑαι. 

. : h. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονόξι. 

c. Sic Reg. Seguer. Bssil. et Anglican. ; ; ; 

Mii vero. et editi λέγεε Ἰωάννης. lbidem i. Reg. et Segun. ro» καρδίαν ἔχοντα. 


Ἢ . — Alii et editi τὴν καρδίαν ἔχοντα. 
ME οἱ anguer. ψάλλει λέγων. Ceteri —  , Si Reg, Seguer. Basil. et Anglican. 
qno ^cyet. Ceteri autem et editi λέγει. 


b. 038. 


P. 639. 
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τὴν ἐκδέχεσϑαι. ἔϑος γὰρ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀν ϑρωπίνως τὰ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον λαλεῖν καὶ σημαίνειν. ἀμέλει περὲ τῆς κείσεως διηγού-- 
μενός φησιν᾽ αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλασάν με), xai 7 
χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐχτί- 
σϑησαν. ἁρμοζόντως ἄρα περὶ ἑκάστου σημαίνει τοῦ μὲν υἱοῦ 
τὸ ἴδιον καὶ τὸ γνήσιον, τῆς δὲ κτίσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι. τὰ 
μὲν γὰρ ποιεῖ καὶ κτίζει, τὸν δὲ γεννᾷ ἐξ ἑαυτοῦ, λόγον, σοφίαν. 
γαστὴρ γὰρ καὶ καρδία τὸ ἴδιον καὶ γνήσιον δηλοῦσι. καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ μὲν γνήσιον ix γαστρὸς ἔχομεν, τὰ δὲ ἔργα διὰ χειρὸς 
ποιοῦμεν. 

28: Τί οὖν, φασί, xai τὸ "πρὸ τοῦ ἑωςφόρου; ἐγὼ δ᾽ ἄν 
εἴποιμι, εἶ τὸ πρὸ τοῦ ἑωςφόρου τούτου ϑαυμαστὴν δείχνυσι τὴν 
ἐκ Μαρίας γέννησιν, πολλοὶ καὶ ἄλλοι "πρὸ τῆς τοῦ ἀστέρος ἀνα- 
τολῆς ἐγεννήϑησαν. τί οὖν. ϑαυμαστὸν ἐπὶ τούτου εἴρηται, ὅτε ὡς 
ἐξαιρέτου ςεινὸς αὑτοῦ μνημονεύει, χοινοῦ ὄντος καὶ ἐπὶ πολλῶν; 
ἔπειτα διαφέρει τὸ γεννῆσαι τοῦ ἐξαγαγεῖν. τὸ μὲν γὰρ γεννῆσαε 
ἀρχὴν ἔχει καταβολῆς, τὸ δὲ ἐξαγαγεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ 
ὑπάρχον προαγαγεῖν. εἰ τοίνυν ini τοῦ σώματος ἁρμόζει ἡ φωνή, 


ἰστέον ὅτι οὐ τότε ἀρχὴν γενέσεως εἴληφεν, ὅτε τοῖς ποιμέσιν εὐηγ- 


γελίσϑη νυχτός, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ ἄγγελος ἐλάλησε πρὸς τὴν παρϑένον. 
οὐκ ἦν δὲ τότε νύξ, οὐ γὰρ εἴρηται" νὺξ δὲ ἦν, “ὅτε ἐξῆλϑεν ἀπὸ 
τῆς γαστρός. ταύτην τὴν διαφορὰν τίϑησιν ἡ γραφή, καὶ τὸ μὲν 
ἃ γεγεννῆσϑαι πρὸ ἑωςφόρου φησί, τὸ δὲ ἐκ γαστρὸς πρόοδον ὃνο- 
μάζει, ὡς ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ Ψψαλμῷ᾽ σὺ εἶ ὃ ἐκσπάσας με ix 
γαστρός". ἄλλως τε οὐκ εἶπε᾽ πρὸ ἀνατολῆς ἑωςφόρου, ἀλλ 
ἁπλῶς “πρὸ ἑωςφόρου. εἰ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ληπτέον τὸ 
ῥητόν, ἀνάγκη ἢ πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναε τὸ σῶμα, πρὸ τοῦ ᾿Α'δὰμ 
γὰρ "τὰ ἄστρα, ἢ ζητεῖν τὸν νοῦν τοῦ γράμματος, ὃ παρὰ Ἰωάν- 
vov ἐκλαβεῖν δυνατόν. ἐν γὰρ τῇ «ἀποκαλύψει, φησίν" ἐγὼ τὸ 4 
καὶ τὸ 22 «καὶ Ó πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος xci ἢ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος" 
μακάριοι οἱ πλατύγοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία 
αὐτῶν ἐπὶ "τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰςξέλϑωσιν εἰς 
τὴν πόλιν. ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φαρμαχοὶ xal oi πόρνοι καὶ οἱ 
φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ποιῶν καὶ φιλῶν ψεῦδος. 


t) Psal. 119 (118. LXX.], 73. 2) Esa. 66, 2. 3) Psal. 148, 6. 4) Psal. 
22 [21. LXX.], 10. | 


a. πρό abest a Reg. Seguer. Basil. et d. Reg. Seguer. et Gobl. γεγεννῆσϑαι. 


Anglicano. Ceteri et editi γεγενῆσϑαι. 

. b. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi e. Sic Reg. et Seguer. |n aliis antem 
περὶ τῆς. Mox Reg. et Seguer. τί ovv — et editis deest πρό. Panlo post Basil. et 
τὸ ϑαυμαστόν. Anglic. ἀνάγκη ἢ πρὸ rob eic. Ceteri 


c. Anglic. ὅταν. et editi ἀνάγκη ἣν πρὸ τοῦ. 
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hil hic corporeum intelligendum est. Nempe mos est divinae Scri- p.ess. 
pturae, ea, quae supra hominem sunt, humano more efferre et signi- 
ficare. Hinc de creatione sic loquitur: Manus tuae fecerunt me et 
formaverunt me, et Manus mea fecit haec omnia, et Ipse mandavit 
et creata sunt. Scilicet aptissime singula denotat, cum et id, quod 
Fili proprium et germanum est, exprimit, et res creatas indicat esse 
incoepisse. Nam has quidem Tacit et creat, Filium autem ex seipso 
Verbum et sapientiam gignit. Uterus enim et cor proprium et verum 
fetum signiflcant. Siquidem. nos verum fetum producimus ex utero, 
opera autem manu efficimus. 

28. Quid velint igitur, jnquiunt, huiusmodi verba ante lwcife- 
rwn? Quibus ego quidem responderim, si hisce verbis ante lucife- 
rum eius mirabilem ex Maria ortum significari putent, complures alios 
ante sideris ortum fuisse genitos. Quid igitur hic admiratione dignum p. eso. 
occurrit, ubi tamen veluti singularis et insignis alicuius rei fit mentio, 
cum id plurimis sit commune? Deinde aliud est gignere, aliud edu- : 
cere. Nam gignere incipere est aliquid procreare, educere autem mi- 
hil aliud est, quam «uod iam existit producere. Quocirca si haec 
dictio ad corpus refertur, sciendum est eum non tunc gigni incoepisse, 
cum nocte pastoribus annunciatus est, sed cum Angelus ad Virginem 
est locutus. Tunc autem temporis nox non erat, cum id non dictum 
Sit, at nox erat, cum ex utero prodiit. Id discriminis ipsa observat 
Scriptura, quae primum quidem significat, cum eum ante Luciferum 
genitum dicit, alterum vero indicat, cum exitum ὋΣ utero nominat, uti 
Psalmo vigesimo primo habetur: Tw es qui ectraristi me ez wtero. 
Praeterea observandum est dictum non esse: ante ortum Luciferi, sed 
tantum ante Luciferum. Unde si de corpore locus hic intelligendus 
est, necesse est corpus ante Adamum fuisse, cum ante Adamum si- 
dera exstiterint. Vel certe quidnam haec significet dictio indagandum 
nobis est. Id sane possumus a Ioanne discere, ita in Apocalypsi lo- 
quenle: Ego sum Alpha et Omega et primus ac novissimus et prin- 
cipium ac finis.  Beatj, qui dilatant vestes suas, «t sit potestas eo- 
rum in ligno vitae et per portas intrent in civitatem. — Foris canes 
et venefici, scortatores et homicidae et idololatrae et omnis qui facit 


* 


f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


Αἱ nlii et editi oí ἀστέρες. 

g. Reg. et Seguer. hic et ante 7 ἀρχή 
addunt xai, quod alii et editi omittunt. 
Mox mss. omnes cum editione Commel. 
οἱ πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν. Edi- 
tio Paris. et Colon. o£ πλύνοντες τὰς 
στολὰς αὑτῶν, qui lavant stolas suas. Sic 
eliam hahet ms. codex Alexandrinus novi 


Testamenti, qui et addit, ut Vulgata, ἐν 
τῷ αἵματᾳ τοῦ ἀρνίου, in sanguine Agni. 
Alii vero Graeci codices novi Testamenti 
mss. et editi habent οἱ ποιοῦντες τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, qui faciunt praecepta eius. 
Ibidem Reg. et Seguer. ἵνα ἔσται. Alii 
iy ἔσται. 

h. Sic mss. cnm editione Commel. At 
editio Paris. et Colon. ἐπὲ τὸ ^'* 
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P.639. ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαε Sui» ταῦτα ἐν 


ταῖς ἐχκλησίαις. ἐγῴ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος “2αβέδ, ὃ ἀστὴρ ὃ 
λαμπρὸς ὃ πρωϊνός. καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἢ νύρεφη λέγουσε ἔρχου" 
καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω ἔρχου" καὶ ὃ διψῶν ἐρχέσϑω, ὁ ϑέλων λα- 
βέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν"). εἰ τοίνυν. τὸ γένος “]11.βέδ ἔστεν ὃ ἀστὴρ 
᾿ ὃ λαμπρὸς Ó πρωϊνός, δῆλόν ἐστι τὸ χατὰ σάρκα τοῦ σωτῆρος 
δωςφόρον εἰρῆσϑαι, οὗ προὐπῆρχε τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, dx 
δἶναι τοιοῦτον τὸ ἐν σῷ ψαλμῷ᾽ ἐξ ἐμαυτοῦ Ge γεγέννηκα πρὸ 
τῆς κατὰ σάρχα ἐπιφανείας. τὸ γὰρ πρὸ ἑωςφόρου ἔσον ἐστὲ τῷ 
πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ λόγου. 

29. "Ἔστιν ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς 7εερὲὶ υἱοῦ κείμενα, 
εἰ καὶ περιττόν ἐστι περὶ τούτων ἀμφισβητεῖν. εἶ γὰρ τὰ μὴ κεί- 
μενα ἐν τῇ παλαιᾷ νεώτερα ἐστε, λεγέτωσαν οὗ οὕτως φιλονει- 
χοῦντες, ποῦ τῆς παλαιᾶς περὶ τοῦ παραχλήτου " σενεύματος εἴρη- 
ται. περὶ πνεύματος μὲν γὰρ ἁγίου ἐλέχϑη, περὲ σεαρακλήτονυ δὲ 


p.40. οὐδαμῶς. “ἀρ᾽ οὖν ἕτερόν ἐστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον x«i ἕξερος ὃ 


παράκλητος, καὶ νεώτερος *Ó παράκλητος, ἐπεὶ μὴ ἐν τῇ παλαιᾷ 
κεῖται; ἀλλὰ μὴ γένοιτο ἢ νδώτερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, ἢ διελεῖν 
xal: ἕτερον εἰπεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἕτερον τὸν 7εαράκλητ». 
ἕν γὰρ καὶ ταυτόν ἐστι τὸ πνεῦμά, καὶ τότε καὶ νῦν ἀγεάζον καὶ 
παρακαλοῦν τοὺς δεχτικοὺς αὐτοῦ, ὡς εἷς καὶ αὐτὸς λόγος vi, 
εἰς υἱοϑεσίαν ἄγων καὶ τότε τοὺς ἀξίους. ἦσαν γὰρ καὶ ἐν τῇ πα- 
λαιᾷ viol, οὐ δὲ ἄλλου ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ τεκνοποεούμενθι. 
γὰρ μὴ ἦν χαὶ πρὸ τῆς Malas υἱὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ, πῶς πρὸ πᾶν- 
των ἐστίν, ὄντων πρὸ αὐτοῦ υἱῶν;. πῶς δὲ καὶ πρωτότοχος, δεῦ- 
τερος μετὰ πολλοὺς εὑρισκόμενος; ἀλλ᾽ οὔτε δεύτερος Ó παράκλη- 
τος, πρὸ πάντων γὰρ ἦν, οὔτε “γεώτερος ὁ vióg, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ ῦ 
Aóyog* ), xal ὡς ταυτὸν τὸ πνεῦμα xai παράκλητος, οὕτως ταυτὸν 
*ó υἱὸς καὶ λόγος, καὶ ὥς φησιν ὁ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος" ó 
dà παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὄ πατὴρ ἐν τῷ 
ὀνόματί μου"), ταυτὸν λέγων καὶ οὐ διαιρῶν, οὕτως ὃ Ἰωάννης τὸ 
ὅμοιον διηγούμενος λέγει" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός". 'xai ἐνταῦϑα. γὰρ οὐ διεῖλεν, ἀλλὰ τὴν ταυτότητα 


1) Apoc. 22, 13--17. 2) Ioan. 1, 1. 38) loan. 14, 26. 4) loan. 1, 18. 


,9. Sic Reg. et. Seguer. Αἱ alii et editi ,C Reg. Seguer. Basil. et Gobler, ép 
ἔσει δὲ ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερώς οὖν. Alii et editio Commel, ἄρα οὖν. 
καὶ περὶ υἱοῦ. d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt 

b. sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et ó παράχλητος el inox ἀλλὰ μὴ γένοιτο 
editi τοῦ πνεύματος. Mox Reg. et Segu. ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, quae ab- 
μὰν γὰρ ἁγίου. |u aliis et editis deest — sunt ab aliis et editis. Ibidem Reg. 89" 

guer. Basil. et Anglican. εἰπεῖν τὸ ἅγιον 


-— Ὁ aed; 
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et amat mendacium. — Ego lesus misi Angelum meum, μί haec vobis p.eso. 
ἔπ Ecclesiis testificaretur. | Ego sum radix et genus David, stella 
splendida et matutina. — Et spiritus et. sponsa. dicunt Veni. Εἰ qui 
audit, dicat Veni; et qui sitit, veniat; qui vult, accipiat aquam vi- 
tee gratis. ltaque si genus David est stella illa splendida et matutina, 
liquet prefecto Salvatorem ipsum quatenus caro est Luciferum appel- 
lari, ante quem scilicet extiterit, quatenus ex Deo est genitus; ut is 
Psalmi sit sensus: Ex me ipso te genui antequam in carne appareres. 
Siquidem haec verba anie Luciferum idem valent ac ante Verbi in- 
carnationem. 

29. Aperte igitur vetus quoque Testamentum Filii meminit. Ve- 
rum de his contendere supervacaneum omnino est. Namque si ea, 
quae in veteri Testamento nen habentur, recentiora velint esse, re- 
spondeant illi adeo pertinaces homines, quonam in loco veteris Te- 
stamenti facta fuerit mentio de Paraclito Spiritu. Meminit quidem p.e. 
Spiritus sancti: at nusquam Paraclii Num ergo alius est Spiritus: 
sanctus et alius Paraclitus, isque iunior, quandoquidem nihil de illo 
exstet in veteri Testamento? Verum absit ut vel Spiritus iunior di- 
catur vel dividatur, ita ut alius sit Spiritus sanctus et alius Paraclitus. 
Unus enim idemque est Spiritus, qui ut tunc sic et nunc eos, qui 
ipsum recipiunt, sanclificat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbum Filius eliam tunc eos, qui digni erant, ad filiorum provehe- 
bat conditionem. Nem erant quoque filii in veteri Testamento, qui 
quidem non per alium quam per Filium dignitatem *huiusmodi conse- 
quebantur. Si enim Dei Filius ante Mariam non exstitit, quomodo 
quaeso ante ommes est, οὔφῃ ante eum sint fllü? Quomodo item pri- - 
mogenitus est, cum mulüs posterior reperiatur? Verum neque Pa- 
raclitus posterior est, quippe qui ante omnes sit, neque iunior est 
Filius, nam In principio erat Verbum, atque ut Spiritus et Paraclitus 
idem est, ita idem est Filius et Verbum. Praeterea ut Salvator de 
Spiritu haec ait: Paraclitus Spirítus Sanctus, quem mittet Pater. ín 
^omine weo, quibus quidem verbis eundem illum esse declarat nec 
ipsum dividit; sic Ioannes pariter dicit: Bt Verbwm caro factum est, 
εἰ habitavit in nobis, et vidimus gloriam eius, gloriam quasi Unige- 
niti a Patre. Nec enim Ioannes híc ipsum divisit, sed eundem esse 


"t Ceteri et editi εἰπεῖν δεῖ τὸ ἅγιον καὶ Aóyog: ὡς ἔφη ὃ σωτήρ. δ᾽ δέ etc. 

Item ibid. Reg. ,Beguer. Basil. et Anglic. 

H Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ut εἰ habet. Scri- 

At sli et editi ὁ omittunt. Ibidem Reg.  pturs. Alii vero cum editis τὸ πνεῦμα 

Seguer. Basil. et Anglic. καὶ λόγος. καὶ ἀληϑείας. 

ὥς φησι» ὁ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος. f. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. xai ἐν- 
Gobl. habet item φησιν.  Celeri et editi, ταῦϑα. Iu aliis εἰ editis καί ἀθεβὶ. 
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P.640. ἀστήγγειλε, καὶ οὐχ ὡς "ἄλλος παράκλητος καὶ ἄλλο τὸ πνεῦμα 


p.041. 


τὸ ἅγιον, ἀλλ᾿ ἕν xal ταυτόν, οὕτως οὐκ ἄλλος λόγος καὶ ἄλλος 
υἱός, ἀλλ᾿ ὁ λόγος μονογενής ἐστι, Oóbav γὰρ ovx αὐτῆς εἶπε τῆς 
σαρχός, " ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου. ὁ τοένυν τολμῶν διαιρεῖν λόγον 
καὶ υἱὸν διαιρείτω xal πνεῦμα καὶ παράκλητον. εἰ δὲ ἀδιαίρετον 
τὸ πνεῦμα, ἀδιαίρετος καὶ ὁ λόγος ὃ αὐτὸς ὧν υἱὸς καὶ σοφία καὶ 
δύναμις. τὸ δὲ ἀγαπητὸν καὶ Ἕλληνες ἴσασιν οἱ δεινοὶ steQl τὰς 
λέξεις, ὅτι ἶσόν ἐστε “τῷ εἰπεῖν μονογενής " φησὶ γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ 
Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ Ὀδυσσέως ᾿μονογενοῦς ὄντος ᾿ ταῦτα ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ τῆς Ὀδυσσείας" 

Τίπτε δέ τοι, * φίλε τέκνον, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 

Ἔπλετο; πῆ δὲ ϑέλεις ἱέναι πολλὴν ἐπὶ γαζαν, 

ἹΜοῦνος ἐὼν ἀγαπητός; 00. ὦλετο τηλόϑι πάτρης 

Zhioyeric " Ὀδυσεὺς ἀλλογνώτων ἐνὶ δήμῳ". 
ὃ ἄρα μόνος ὧν τῷ πατρὶ ἀγαπητὸς λέγεται. 

80. Τινὲς τῶν ἀπὸ τοῦ Σαμοσατέως διαιροῦντες τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ υἱοῦ φάσκουσι τὸν μὲν υἱὸν εἶναι τὸν Χριστόν, τὸν δὲ 
λόγον ἄλλον εἶναι, καὶ τούτου πρόφασιν λαμβάνουσιν ἀπὸ τῶν 
πράξεων, ὃ καλῶς μὲν ὃ Πέτρος εἶπεν, αὐτοὶ δὲ κακῶς ἐχδέχον- 
ται. ἔστι δὲ τοῦτο" τὸν λόγον ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, evay- 
γδλιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὗτός ἔστι πάντων κύ- 
Quog?). φασὲ γὰρ ὡς τοῦ λόγου διὰ Χριστοῦ λαλήσαντος, ὡς καὶ 
ἐπὶ τῶν προφητῶν᾽ τάδε λέγει κύριος, ἄλλος μὲν ἦν ὃ προφήτης, 
ἄλλος δὲ ὃ κύριος. ἀλλὰ πρὸς τοῦτο ὅμοιόν ἐστιν ἀντιτιϑέναε 
τὸ ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς Κορινϑίους" *àmexdeyouévovg τὴν ἀποκά- 
λυψιν τοῦ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς καὶ βέβαιώσει ὑμᾶς 
ἕως τέλους ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρε- 
στοῦ. ὡς γὰρ οὐκ ἄλλος Χριστὸς ἑτέρου Χριστοῦ τὴν ἡμέραν 
βεβαιοῖ, ἀλλ᾽ "αὑτὸς ἐν τῇ ἑαντοῦ ἡμέρᾳ βεβαιοῖ τοὺς ἀπεχδεχο-- 
μένους, οὕτως τὸν λόγον ἀπέστειλεν Ó πατὴρ σάρχα γενόμενον, 
iva δὲ ἑαυτοῦ ἄνϑρωπος γενόμενος κυρύξῃ. εὐθέως ἱγοῦν ἐπάγει" 
οὗτός ἐστε πάντων κύριος") κύριος δὲ πάντων ὃ λόγος ἐστί. 

81. *Kai εἶπε Μωσῆς πρὸς ᾿Ααρών᾽ πρόςελϑε πρὸς τὸ 9v- 


1) Hom. Od. II. 363—6. 2) Actor. 10, 36. 3y 1. Cor. 1, 7.8. 


ἃ. Sic mss. et edttio Commel, Ateditio — Reg. ταῦτα ἐν τῇ. Seguer. ταῦτα μὲν 
Paris. ét Colon. ἄλλο. B à Tj. Alii editique ταῦτα μὲν ἐν τῇ. 

b. Sic Reg. Seguer. Jasil. et Anglican. 
At alii et edi ἀλλὰ τοῦ λόγου. d. pu de Gobler. φέλον τέκνον. Se- 

.c. Heg. et Seguer. τῷ εἰπεῖν et quoi ὅπ φίλον τέκος. 
γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ. e. Basil. Anglic. et Gobler. Ὀϑυσσεύς. 
Ceteri et editi τὸ εἰπεῖν εἰ φησὶ γοῦν  lbidem in Homeri editis legitur ἀλλο- 
ὁ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου vioU.. Mox. γνώτῳ. 
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est testatus. Atque ut non alius est Paraclitus et alius Spiritus san- P.e46. 
ctus, sed unus idemque, sic nec aliud est Verbum et alius Filius, sed 
Verbum est Unigenitus. Nec enim carnis sed Verbi gloriam dixit. 
Quapropter qui Verbum et Filium audet separare, Spiritum quoque et 
Paraclitum separet. Sin autem individuus est Spiritus, individuum pa- 
riter Verbum esse fatendum est, qui idem Filius: est et sapientia et 
virtus. Ceterum norunt ipsi Gentiles literarum periti dilectum idem 
esse ac unigenitum. Nam Homerus de Telemacho Ulyssis filio uni- 
genito ita secunda Odyssea loquitur: 

Quid tu care tuo volvis sub pectore fili? 

Quid multas terrae partes peragrare peroptas, 

Qui solus dilectus es? at divinus Ulysses 
Φ ]gnotas inter gentes patrisque remotus 

Sedibus interiit. ' 
Igitur qui solus est patri, is dilectus appellatur. 

30. Quidam ex Samosatensis sectatoribus Verbum a Filio sepa- 
rant, aiuntque Filium esse Christum, aliud autem esse Verbum.  Higr.eu. 
aütem errandi occasio fuere illa Actuum verba, quae quidem recte —— 
protulit Petrus, sed perverse ipsi interpretantur; sunl autem huius- 
modi: Verbum misit Deus filiis Israel, annuncians pacem per lesum 
Christum. — Hic est omnium Dominus. Nempe aiunt Verbum ita per 
Christum locutum esse, ac per Prophetas aientes: Haec dicit Domi- 
1us5; alium enim fuisse Prophetam et alium Dominum. Verum ad id 
possumus reponere haec verba primae Epistolae ad Corinthios: Ez- 
spectantes revelationem Domini nostri Iesu Christi, qui et confirma- 

. bít vos usque in. finem side crimine, in die Domini nostri Iesu Chri- 

sti. UL enim non alius Cbristus alterius Christi diem confirmat, sed 
ipse in sui ipsius die exspectantes confirmat, ita Pater misit Verbum 
carnem factum, ut homo factus per seipsum praedicaret. Hinc sub- 
dit: hic est omnium Dominus; atqui omnium Dominus Verbum est. 


91. Et dixit Moyses ad Aaron: Accede ad altare, et fac sacri- 


f. Sic mss. Αἱ editi ἀνειϑέναε, men- i. Sic Reg. Segner. Basil. et Anglican. 


dose. 
e 


g. lta Reg. Seguer. et Scriptura. Alii 
antem εἰ editi ἀπεχδεχόμενοι, 


b. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. αὐτός. 
Ceteri et editi αὐτούς. lbidem fteg. et 
Seguer. ἐν τῇ íavrov. Alii cum editis 

τῇ αὐτοῦ. 


Αἱ alii et editi οὐ». 

k. Hic ad marginem Regiü, Seguerian. 
Gobl. et Felckm. 1. haec leguntur: ἀπό- 
δειξις ἀπὸ τοῦ Δευιεικοῦ περὶ τῆς Up 
ἑνὶ πράγματι διαφόρου ὀνομασίας. ld 
est: Probalur ez Levitico rem eandem di- 
verse appellari; quae verba in Basilicnai et 
Anglicano ante xci εἶπε in ipso contexta 
habentar. 
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P.€41. σιαστήριον, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου xol τὸ ὅλο-- 
καύτωμα σου, καὶ "ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴχου σου, καὶ 
ποέησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καϑάπερ 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωσεῖ"). ἰδοὺ τοίνὺν ἐνταῦϑα, καίπερ ἑνὸς 
ὄντος τοῦ ἸΠωσέως, ὡς περὶ ἑτέρου Πωσέως αὐτὸς IMMooctjg λέγων 
ἐστέ καϑάπερ ἐνετείλατο χύριος τῷ ωσεῖ. οὕτω τοίνυν καὲ 
περὶ τοῦ ϑείου λόγου ἐὰν λέγῃ "Ó μακάριος Πέτρος ἀποσταλέντος 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐ χρὴ ἕτερον μὲν τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ Χριστὸν νοεῖν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν διὰ τὴν 
ἕνωσιν τὴν πρὸς τὴν ϑείαν αὐτοῦ καὶ φιλάνϑρωπον συγκατάβασίν 
ve xal ἐνανϑρώπησιν. δἰ δὲ καὶ νοοῖτο διχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τοῦ 
λόγου κεχωρισμένου, κατὰ τὸν ϑεσπέσιον Ἰωάννην καὶ ὃ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο εἰρηχότα καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν"). τὸ ἄρα καλῶς καὶ ὁρϑ 
ϑῶς εἰρημένον πρὸς τοῦ μαχαρίου Πέτρου κακῶς καὶ στρεβλῶς 
γοοῦντες οἱ τοῦ Σαμοσατέως ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἵστανται"). Χρι- 
στὸς γὰρ τὸ συναμφότερον νοεῖται "παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ, ὡς ὅταν 
λέγῃ" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία". εἰ τοένυν λέγει 
16 Πέτρος τὸν λόγον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, τοῦτο σημαίνων νοξίσϑω, τὸν λόγον σαρκωϑέντα τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ πεφανερῶσϑαι, ἵν᾽ ἢ συνάδων τῷ καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
εἰ δὲ ἑτέρως ixelvo νοοῦσι, «καὶ τὸν λόγον μὲν χαϑὼς xol ἔστε 
ϑεῖον ὁμολογοῦντες τὸν πρὸς αὐτοῦ ληφϑέντα ᾧ καὶ ἡνῶσϑαι πι- 

P.09. σεδύεται ἄνθρωπον m αὐτοῦ χωρίζουσι, λέγοντες διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ "αὐτὸν ἀπεστάλϑαι, ἑαυτοῖς ἐναντία φϑεγγόμενοι ov νο- 
οὖσιν. foi γὰρ ἐνταῦϑα χωρίζοντες τῆς ϑείας σαρκώσεως ϑεῖον 
νοοῦσι, σμιχρύνουσιν ἄρα ἀκούοντες αὐτὸν σάρχα γεγενῆσϑαι, καὶ 
τὰ Ἑλλήνων φρονοῦσιν, ὥςπερ οὖν καὶ φρονοῦσι, τροπὴν τοῦ λό- 
γου τὴν σάρκωσιν τὴν ϑείαν ὑπολαμβάνοντες. 

82. ᾿Αλλ οὐκ ἔστι τοῦτο, μὴ 7ένοιτο. ὃν τρόπον γὰρ ἐν- 
ταῦϑα τὴν ἀνέκφραστον ξξἔγωσιν Ó ὃ Ἰωάννης κυρύσσει 5) καταπο-- 
ϑέντος τοῦ ϑνητοῦ ὑπὸ τῆς ζωῆς καὶ αὐτοζωῆς ὄντος, καϑὰ " πρὸς 
τὴν Mag9a» ὃ κύριος ἔφη" ἐγώ εἶμι ἡ ζωή" οὕτω καὶ ὅταν λέγῃ 
ὃ μαχάριος Πέτρος τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλθαι τὸν λόγον"), 
τὴν ϑείαν ἕνωσιν σημαίνει. ὡς γὰρ ἀχούων τις τὸ ὃ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο οὐκ ἂν ἱνομίσοι μηκέτε οὖν εἶναι λόγον, ὅπερ ἄτοπον, ὡς 


Φ 
1) Levit. 9, 1. 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 1, 14. ' 4) Ioan. 8, 44. δ) 
1. Cor. 1, 24. 6) loan. 1, 14. T) Ioan. 11, 25. 8) Act. 10, 36. 


ἃ. Reg. et Seguer. hic et mox ἐξίλασαι, ϑείᾳ γραφῇ, quod abest ab aliis et 
ut exstat Levit. 9, 7. [Editi é&Aacor.] ^ — edits. 

.b. Gobl. et Felckm. 1. omittunt ó pa- — - d. Reg. et Seguer. ὁ Ilérooc. [ἃ aliis 
κάριος. et editis ὃ deest. 

c. Regius et Seguer. addunt παρὰ τῇ . e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii el. edit! 
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ficiwn pro peccato tuo, et offer holocaustum tuum, et deprecare prov.ei. 
te et pro domo tua, et fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut 
praecepit Dominus Moysi. Ecce bic quamvis unus sit Moyses, tamen 
ipse Moyses velut de alio Moyse dicit: sicut praecepit Dominus Moysi. 
Sic ergo etiamsi beatus Petrus divinum Verbum filiis Israél per le- 
sum Christum missum esse dicat, non idcirco existimandum est, aliud 
esse Verbum et alium esse Christum, sed unum eundemque esse, pro- 
pter suam nempe cum humana natura, quam divina plane benignitate 
et clementia assumsit, coniunctionem; qui si etiam dupliciter intelli- 
gatur, non ita tamen, ut Verbum separatum concipiatur, sicuti docet 
divinus Ioannes cum ait: Et Verbum caro factum ést et habitavit in 
nobis. ltaque quandoquidem id, quod praeclare ac recte a beato Pe- 
tro dictum est, male ac perverse intelligunt Samosatensis discipuli, 
patet illos in veritate non stare. Namque Christus in Scriptura sacra 
utrumque esse significatur, ut cum dicitur: Christus Dei virtus et Dei 
sapientia. Quocirca cum*Petrus ait Verbum per Iesum Christum mis- 
sum esse ad filios Israél, hoc indicare intelligatur, nempe Verbum 
carnem factum filiis leraél apparuisse, ut loanni consonet dicenti: Et 
Verbum caro factum est. Si vero diclum illud aliter exponant, Ver- 
bumque divinum esse uti revera est confitentes assumtum ab ipso ho- 
minem, cui coniunctum esse creditur, ab eo velint separare, ipsum p.e. 
alentes per lesum Christum missum esse, sane se pugnantia loqui non 
attendunt. Qui enim boc in loco divinum Verbum a divina incarna- 
tione seiungunt, idem ipsum imminutum putant, cum audiunt carnem 
factum esse, proindeque idem omnino sentiunt ac Gentiles, uti sane 


sentiunt, cum divinam incarnationem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur. 


32. Verum non ita est; absit. Quemadmodum enim inexplica- 
bilem unionem htc praedicat loannes, absorpto videlicet mortali a vita 
et ab eo, qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait: Ego sum 
tita; ita cum beatus Petrus Verbum per lesum Christum missum esse 
dixit, divinam eius significavit unionem. Nam ut is, qui audit: Ver- 
bum caro factum est, non idcirco arbitratur Verbum amplius non 
esse, quod certe perabsurdum est, uti diximus; ita qui Verbum cum 
omittunt. αὐτόν. 


Mox Reg. et Segnerian. 8. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 


φϑεγγόμενοι οὐ νοοῦσιν. οὗ γάρ elc. 


Alii et editi οὐ omittunt ante voobGur. 


Gobler. autem et Felckm. 1. habent ibid. 


ol γάρ etc. Basil. et Angl. ὃν ydQ elc. 
Ceteri et editi οὐ γάρ etc. 
f. Forte οὗ γάρ. 


ΑἸΒΑΝΑΒΙΙ OPP. DOGN. SEL. 


τὴν &véxq gacror γέννησιν ἐνεταῦϑα Ἰω- 
drin. 
,h. Reg. et Seguer. πρὸς τὴν Μάρϑαν 
αὐτὸς, ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, λέγων. 
. Gobl. νομίσῃ. Mox Seguer. ὥςπερ 
ἄτοπον. 
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».6. προείρηται, οὕτως καὶ λόγον ἀχούων τὸν συναφϑέντα vj σαρκὲ | 
τὸ ϑεῖον ἕν xal ἁπλοῦν "νοείτω μυστήριον. σαφέστερον δὲ καὶ 
ἀναμφισβήτητον παντὸς λογισμοῦ τὸ πρὸς αὐτὴν τὴν ^ ϑεοτόκον 
πρὸς τοῦ ἀρχαγγέλου ῥηϑὲν τὴν ἑνότητα τοῦ ϑείου λόγου καὶ à»- 
ϑροώπου δείξειε, “φησὶ. yag" πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, 
xal δύναμις ὑψίστου ἐπεσκιάσεε σοι, διὸ καὶ τὸ ᾿γεννώμενον ἅγεον 
χληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ"). ἀφρόνως οὖν οἱ τοῦ Σαμοσατέως τὸν 
λόγον χωρίζουσε σαφῶς ἀποδειχϑέντα ἡνῶσθαι τῷ ix Μαρέας 
ἀνθρώπῳ. οὐκ ἄρα ἀπεστάλη δὶ αὐτοῦ, “ἀπέστελλε δὲ ἐν αὐεῷ, 
λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη Ἶ. 

' 88. Ἔϑος δὲ τοῦτο τῇ γραφῇ ἀπεριεέργως καὶ ἁπλῶς τὰς 
λέξεις ἐχφράζειν. οὕτω γὰρ xel ἐν τοῖς ἀριϑειοῖς τις εὑρήσει. 
εἶπε γάρ, φησί, Μωσῆς. τῷ Ῥαγουνὴλ τῷ Μαδιανέτῃ γαμβρῷ ' Me- 
05). οὐ γὰρ ἄλλος Μωσῆς ὁ λέγων, καὶ ἄλλος, οὗ ἦν γαμβρὸς ὁ 
Ῥαγουήλ, ἀλλὰ εἷς ἦν εὖ Moos. εἰ γὰρ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ wei 
σοφία ὁμοίως χρηματίζει καὶ δύναμες καὶ δεξιὰ καὶ βραχέων καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, "ἥνωται δὲ φιλανθρώπως ἡμῖν, τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν 
περιϑέμενος xal ταύτῃ ἀναχραϑείς" ἄρα αὐτὸς ὁ λόγος xai τὰ 
λοιπὰ εἰχότως εἴληχεν ὀνόματα. τὸ γὰρ εἰρηκέναι 'ἱ τὸν Ἰωάννην, 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι τὸν λόγον καὶ τοῦτον πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ αὐτὸν 
ϑεόν, καὶ πάντα δὶ αὐτοῦ xoi χωρὶς αὐτοῦ Ἐγεγενῆσϑαι μηδέν", 
πλάσμα τοῦ ϑεοῦ λόγου σαφῶς xol ἱτὸν ἄνθρωπον δείκνυσιν 

ρ.648. ὑπάρχειν. εἰ τοίνυν τοῦτον σαϑρωϑθϑέντα εἰς ἑαυτὸν λαβόμενος 

πάλιν ἀναχαινίζει διὰ τῆς βεβαίας αὐτοῦ ἀνανεώσεως πρὸς δια- 

μονὴν ἀτελεύτητον, xai διὰ τοῦτο ἑνοῦται εἰς ϑειοτέραν ""ἀνάγων 
αὐτὸν λῆξιν, πῶς οἷόν τε λέγειν διὰ τοῦ ἐκ Μαρίας ἀνθρώπου 
τὸν λόγον ἀπεστάλϑαι, xal τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, λέγω "δὴ 
προφήταις ἀποσταλεῖσι za αὐτοῦ, συναριϑμεῖν τὸν τῶν ἀπο- 
στόλων χύριον; πῶς δὲ “καὶ κληϑείη Χριστὸς ψιλὸς ἄνϑρωπος; 
ἡνωμένος δὲ τῷ λόγῳ εἰκότως χρημάτίέζοι Χριστὸς᾽ καὶ υἱὸς ϑεοῦ, 
ἄνωθεν "τοῦ προφήτου σαφῶς ἐχβοήσαντος τὴν πατρικὴν ὑπό- 
στασιν περὶ αὐτοῦ καὶ εἰπόντος" καὶ ἀποστελῶ τὸν υἱόν μου τὸν 
Χριστόν"), καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ" οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 





5 [?) Luc. 1, 35. 2). Matth. 28, 19. 3) Numer. 10, 29. 4) Ioen. 1, 1. 3. 


ἃ. Reg. et Seguer. »ot/a9«. e. Reg. Seguer. Bosil. Anglic. et Gobler. 
b. Regius codex εἰ Seguer. ϑεοτόχον. ἀπέστελλε. lii et editi ἀπέστειλε 

Editi 9£oróxov, mendose. f. Seguer. Mocti. Ali et editi Noci. 
c. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. — Scriptara Ἀξωυσῆ. 

Αἱ alii cum editis ἔφη. g. Reg. codex, Segner. et Basil. addaut 


d. Regius γενόμενον. ὁ Μωσῆς, quod omittunt alii editique. 
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carne coniunctum esse audit, divinum unum simplexque intelligat my- p.e«. 
sterium. "Verum luculentius certiusque quovis ratiocinio ea, quae ab 
Archangelo, ad ipsam Deiparam dicta sunt, divini Verbi et hominis 
unitatem demonstraverint: eius haec sunt verba: Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus. Altissimi obumbrabit tibi, ideoque et quod 
nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. Stulte igitur Samosatenses 
Verbum dividunt, cum his ex verbis clarum sit, ipsum unitum fuisse 
homini ex Maria assumto. Non ergo Verbum per Christum est mis- 
sum, sed potius in Christo misit, cum ait: ]te, docete omnes gentes. 


33. Scilicet is est mos Scripturae, simpliciter et sine exorna- 
tione verba efferre. Sic exempli gratia in libro Numerorum haec le- 
gimus: Dixit Moyses Ragueli Madianttae genero. Moysis. Nec enim 
alius erat Moyses, qui loquebatur, et alius, cuius gener erat Raguel, 
sed unus erat Moyses. Quapropter si pariter Verbum Dei, sapientia, 
virtus, dextera, brachium similiaque appellatur, si item sese nobis cle- 
menter coniunxit nostrasque induit primitias, quibuscum 5686 com- 
miscuit; ergo etiam idem Verbum cetera nomina iure merito sortitum 
est. Haec enim loannis verba, quibus Verbum in principio fuisse, 
et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque per ipsum facta esse, nihbil- 
que sine ipso esse factum dicitur, aperte profecto ostendunt, ipsum 
quoque hominem Dei Verbi opus 6586. Itaque si eum, postquam cor- 
ruptus est, in se suscepit, ut ipsum stabili et firma sui renovatione P.643. 
perpetuo permansurum reficeret, quam quidem ob causam eidem se 
coniunxit, ut illum in sortem conditionemve diviniorem proveheret; qui 
fieri potest ut Verbum per hominem, qui ex Maria assumtus sit, mis- 
sum esse dicatur, ipseque Apostolorum Dominus inter ceteros Aposto- 
los, nempe Prophetas, ab eodem missos numeretur? Án vero purus 
homo possk vocari Christus? — Minime certe; at Verbo coniunctus 
iure merito Christus et Filius Dei potest appellari, teste Propheta, qui 
iam olim paternam substantiam manifeste illi attribuit, cum ait: Et 
mittam. Filium meum Christum. | Apud Iordanem audita item haec vox 


Mox Reg. et Següer. χρημακέζοι. Ceteri l. lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
et 'editi χγρηματίξζει. In aliis et editis xaí deest. Mox mss. 
omnes τοῦτον σαϑρωθέντα. Editi ro£- 
vov σαρχωϑέντα, mendose. 


m. Anglican. ἀνάγοι. 


h. Basil. el Anglic. z»oro. 


i. Sie Reg. et Seguer. At alii et editi 
omittunt τὸν Ἰωάννην. lbidem Basil. et 


Anglic. μὲν ἕν εἶναι. n. Anglic. δέ. 
k. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobl. je Sie Reb. el Seguer. [n aliis et editis 


γεγενῆσθαι. — Ceteri cum editione Comm. 
γεγεννῆσϑαι. ' p. Τοῦ abest a Reg. οἱ Seguer. 
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Ρ.6. τός᾽). ἐχπληρώσας γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν εἰχότως ὑπέδειξεν, ὡς obx óc 
ἔστιν ὃν "εἶπεν ἀποστεῖλαι. 

84. Τὸ τοίνυν συναμφότερον νοῶμεν Χριστόν, λόγον τὸν 
ϑεῖον ἡνωμένον τῷ ix Μαρίας ἐν τῇ Μαρίᾳ. ἐν γὰρ τῇ ταύκης 
γηδύϊ ὃ λόγος ἑαυτῷ τὸν οἶχον διεπλάσατο, ὃν τρόπον ἐξ ἀρχῆς 
τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τῆς γῆς, μᾶλλον δὲ ϑειοτέρως, περὲ οὗ καὶ Σολομεεῶν | 
Ῥφησι, τὸν λόγον εἰδὼς καὶ σοφέαν χρηματίζουσαν φανερῶς " ἢ 
σοφία φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον᾽, ὃν καὶ ὃ ἀπόστολος ἑρμηνεύων | 
λέγει" *ov olxóg 6 ἐσμεν ἡμεῖς 3), xal ἀλλαχοῦ δὲ ναὸν προραγορεύεε ", 
χαϑότι πρέπον ϑεῷ ἐν ναῷ κατοικεῖν, οὗ καὶ εἰχόνα τὴν ἐκ λέϑων | 
τοῖς παλαιοῖς κτίζειν διὰ Σολομῶντος ὁ προςέταξεν, ὅϑεν τῆς ἀλη- 
ϑείας φανείσης πέπαυται ἡ εἰκών. βουληϑεῖσι γὰρ τοῖς ἀγνώμοσε 
τὴν εἰχόνα δεῖξαι ἀλήϑειαν, τὴν δὲ ἀληϑῆ οἴχησιν, ἣν καὶ ἕνωσεν 
σαφῶς πιστεύομεν, καϑελεῖν, οὐκ ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς αὐτοὲ 
xaJ ἑαυτῶν τολμῶσι, "φησὶν αὐτοῖς " λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὲ 
ἐν τρισὲν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν), σαφῶς δεικνὺς ὃ ἡμέτερος σω- 
τήρ, ὡς τὰ πρὸς ἀνθρώπων σπουδαζόμενα αὐτόϑεν ἔχει τὴν διά-- 
λυσιν. ἐὰν γὰρ μὴ κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον καὶ φυλάξῃ πόλεν, 
᾿ elc μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες καὶ ἡγρύπνησαν οἱ φυλασ-- 
σοντες). τὰ τοίνυν ἱτῶν Ἰουδαίων λέλυται, σχιὰ γὰρ ἦν, τὰ δὲ 
τῆς ἐκκλησίας. ἥδρασται, τεϑεμελέωται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, wok 
πύλαι ᾷδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς 1), ἐκείνων ἦν τὸ λέγειν" πῶς 
σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν᾽); τούτων μαϑητὴς ὁ Σα- 
μοσατεὺς ὑπάρχει, ὅϑεν εἰκότως τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς αὑτοῦ ἀπαγ- 
γέλλει. ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως ἐμάϑομεν τὸν Χριστόν, εἴγε αὐτὸν 
ἠκούσαμεν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἐδιδάχϑημεν, ἀποϑέμενοι τὸν παλαιὸν 

᾿ς ἄγϑρωπον τὸν φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης, ἀνα- 

P.04. λαβόντες δὲ τὸν νέον τὸν κατὰ ϑεὸν χτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ xai 

ὁσιότητε ἐτῆς ἀληϑείας"). Χριστὸς τοιγαροῦν τὸ συναμφότερον &v- 
σεβῶς νοείσϑω. 

35. Εἰ δὲ καὶ τὸ σῶμα καλεῖ πολλαχοῦ ἡ γραφὴ Χριστόν, 
ὡς ὅταν λέγῃ ὃ μαχάριος Πέτρος "πρὸς Κορνήλιον διδάσχων Tn- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ὃν ἔχρισεν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ"), καὶ 
πάλιν πρὸς Ἰουδαίους" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς), καὶ ἱπάλιν ὃ μακάριος Παῦλος 


^ 





1) Matth. 3, 17. 2) Prov. 9, 1. 3 Hebr. 3, 6. 4) 1. Cor. 3, 16. 
6) Ioan. 2, 19. 6) Psal. 127 [126. LXX], 1. 7) Matth. 16, 18. 8) Ioan. 
10, 33. 9) Ephes. 4, 20—24. 10) Actor. 10, 38. 11) Actor. 2, 22. 


a. Reg. et Seguer. ὃν εἶπον. c. Basil. et Angl. ὅς. Panlo post idem 
b. Ita Reg. Seguer. Basil. et Anglican. Anglic. χαϑόπερ πρέπον. | 


Alii autem cum editis ἔφη. — Ibid. Angl. 
omittit x«é post εὐδώς. d. Reg. et Seguer. προςέταττεν. 





ORATIO IV. CONTRA ARIANOS. 601 . 


est: Hic Filius est meus dilectus. Siquidem impletis promissis recte Ρ. 943. 
his verbis indicavit, illum esse quem se misisse dixerat. 

34. Utrumque ergo Christum esse intelligamus , Verbum scilicet 
divinum homini ex Maria assumto' in Maria coniunctum. . Verbum enim 
sibi ipsi domum in eius utero fabricavit, quemadmodum olim Adamum 
ex terra formaverat, imo diviniore certe modo , quo de Salomon, qui 
Verbum optime noverat sapientiam appellari, sic loquitur: Sapientia 
aedificavit sibi domum, quam interpretans Apostolus ait: cuius mos 
Domus sumus, alibique templum appellat, quatenus nempe Deo decet 
in templo habitare, cuius figuram antiquis patribus per Salomonem 
iusserat ex lapidibus aedificandam, unde exorta veritate figura evanuit. 

amque cum perfidi Iudaei figuram vellent veritatem ipsam esse ve- 
rumque evertere aedificium, quod nos Verbi cum natura humana con- 
iunctionem esse fidenter credimus, nihil illis minatus est Dominus; 
sed cum probe sciret, illorum temeritatem in ipsos recidere, haec ad 
eos dixit: Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. 
Quibus verbis clare ostendit Salvator sponte et ex se dissolvi homi- 
nam opera. Nisi enim Dominus aedificaverit domum et custodierit 
civitatem, frustra laborant aedificantes et vigilant custodientes. taque 
quae quidem ludaeorum erant, penitus sunt dissoluta, quippe cum 
nonnisi umbra essent, firmata autem est Ecclesia, utpote quae in pe- 
tra fundata est, neque portae inferi adversus eam praevalebunt. lMlo- 
rum erat dicere: Quare 'homo tu cum sis, facis teipsum Deum? ho- 
rum discipulus est Samosatensis, unde non immerito sua suos docet; 
nos autem non ista de Christo didicimus, si.tamen eum audivimus et 
ab ipso edocti sumus, ut vetere homine, qui corrumpitur secundum 
desideria erroris, deposito induamus novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in iustitia et sanctitate veritatis. Christus igitur p.e. 
utrumque esse pie intelligatur. 


35. Ceterum si saepe Scriptura Christum appellet ipsius corpus, 
ut cum beatus Petrus ad Cornelium ait: Jesum a Nazareth, quem 
unzit Deus Spiritu sancto, et ad Iudaeos: lesum Nasarenum, virum 
approbatum a Deo in vobis, beatus item Paulus haec ad Athenienses 


e. Reg, et Seguer. φησὶν αὐτοῖς. Alii — Anglican. Αἱ Gobler. Πέτρος Κορνηλίῳ. 


et editi ἔφη αὐτοῖς. 


f. Sic Reg. et Seguer. 
τῶν deest. 


g. Reg. Seguer. et Scriptura τῆς ἀλη- 
ϑείας. Alii et editi τῆς omittunt. 
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P.64. πρὸς ᾿Αϑηναίους᾽ i» ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, &ve— 
στήσας αὑτὸν ix νεχρῶν.) ταυτὸν δὲ τῇ χρίσει πολλαχόσρ τὴν 
ἀνάδειξιν καὶ τὴν " ἀποστολὴν εὑρέσχομεν. ἐξ ὧν μανθάνειν ἔξεσεε 
τῷ βουλομένῳ, ὡς οὐ διαφωνία τις ἐν τοῖς ῥήμασε τῶν ἁγέων, 
ἀλλὰ διαφόρως τὴν πρὸς τὸν ix Mapgíac ἄνϑρωπον τοῦ "ϑεοῦ 
λόγου ἕνωσιν γενομένην ὀνομάζουσε, ποτὲ μὲν χρῖσιν, ποτὰ δὲ 
ἀποστολήν, ἄλλοτε “δὲ ἀνάδειξιν. τὸ τοίνυν λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 
μακαρίου Πέτρου *óg9óv, καὶ εἰλιχρινῇ τὴν ϑεότητα τοῦ μονογε-- 
νοῦς κηρύσσει, οὐ τὴν ὑπόστασιν χωρίζων τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀπὸ 
τοῦ ix Μαρίας ἀνθρώπου" μὴ γένοιτο. πῶς γὰρ ὃ ἀχούσας πολ-- 
λαχῶς τὸ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν καὶ Ó ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε 
τὸν πατέρα, δὲ οὗ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ αὐτὸ κεχλϑοισμέ- 
yt» τῶν ϑυρῶν εἰσερχόμενον πρὸς πᾶσαν τῶν ἀποστόλων "τὴν 
ξυνωρέδα), xai εἴ τε παρῆν ἐκ τούτου δυςπειϑὲς διαλύσαντα τῷ 
εἰπεῖν" ψηλαφήσατέ με καὶ βλέπετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα 
οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα"); καὶ ovx cime: τόνδε ἢ 
τὸν ἄνϑρωπόν μου, ὃν ἀνείληφα, ἀλλ᾽ ἐμέ. ὅϑεν οὐδομέαν συγγνώ- 
μὴν εὑρεῖν δυνήσεται ὁ Σαμοσατεύς, ἐκ τοσούτων τὴν ἕνωσιν τοῦ 
ϑεοῦ λόγου διελεγχϑείς, καὶ ἀπ αὐτοῦ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἄρεε 
μὲν πρὸς πάντας τὴν πεῦσιν προςάγοντος, καὶ πληροφορῶν ἀπό 
τὸ τοῦ φαγεῖν καὶ τὴν ψηλάφησεν ἐπιτρέψαι, 7) δὴ καὶ γεγένηται. 
πάντως γὰρ ὃ διδοὺς τὴν τροφὴν ἢ οἱ διδόντες ἥψαντο τῶν χει- 
ρῶν, ἐπέδωχαν γάρ, φησίν, αὐτῷ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος καὶ ἀπὸ με- 
λισσίου ἐχῃηρίου, καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν λαβὼν τὰ ἐπίλοισεα 
ἀπέδωχεν αὐτοῖς). ἰδοὺ τοένυν, cl καὶ οὐχ ὡς ὃ Θωμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὅμως δὲ ἑτέρας μεϑόδου τὴν πληροφορίαν αὐτοῖς παρέσχε ψηλα- 
φηϑείς. εἰ δὲ καὶ τοὺς μώλωπας ἰδεῖν ^ ϑέλοις, παρὰ Θωμᾶ uae. 
φέρε γάρ σου, φησί, τὴν χεῖρα καὶ βάλε εἰς τὴν πλευρὰν μου, 
ἱκαὶ φέρε τὸν δάχτυλόν σου καὶ βλέπε τὰς χεῖράς μου), πλευρὰν 
p.&5.idíav καὶ χεῖρας ὀνομάζων ὁ ϑεὸς λόγος καὶ ὅλον αὐτὸν ἄνϑρω- 

πόν *ve xai ϑεοὸν ὁμοῦ, ἄρτε μὲν τοῦ λόγου καὶ τὴν αἴσϑησιν 
τοῖς ἁγίοις διὰ σώματος, ὡς ἔσει νοξῖν, παρέχοντος τῷ εἰςελϑεῖν 
τῶν ϑυρῶν κεχλεδισμένων"), παρευϑὺ δὲ σὺν τῷ σώματι παρεστὼς 
καὶ τὴν πληροφορέαν παρέχων. ταῦτα τοῖς πιστοῖς εἰς βεβαίωσιν 
καὶ τοῖς ἀπίστοις εἰς διόρϑωσιν εἰρήσϑω συμμέτρως. 


1) Act. 11, 31. 2) Ioan. 10, 30. — 3) Ioan. 14, 9. . 4) Ioan. 20, 19. 5$) 
Luc. 24, 39. 6) Luc. 24, 42. 7) Ioan. 20, 27. 8) Ioan. 20, 19. 


ἃ. Reg. et Seguer. ἀποστολήν. Alii et — d£ omittunt. ' 
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loquitur: In viro, quem destinarat, fide omnibus impertita, eo a mor- P.e«. 
£wis excitato; ita saepe. quoque ostensionem et missionem idem esse 
ac unctionem reperimus. Ex quibus cuivis licet discere, nihil in ver- 
bis Sanctorum esse dissonum, sed variis tantum nominibus coniun- 
ctionem Dei Verbi cum homine ex Maria assumto illos designare, eum 
eam modo unctionem appellant, mode missionem, mode ostensionem. 
Rectum est igitur, quod ait beatus Petrus, qui veram Unigeniti prae- 
dicat divinitatem, nec Dei Verbi hypostasim disiungit ab homine ex 
Maria assumto; quod omnino absit. Qui enim id ile auderet, qui 
frequenter audiit: Ego et Pater unum sumus, et Qui vidit me, vidit 
Patrem? Hinc etiam post resurrectionem idem corpus ianuis clausis 
ad universum Apostolorum coetum ingressum est; quod ne cui incre- 
dibile videretur, ipse difficultatem removit, cum ait: Contrectate me et 
videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis ha- 
bere. Ubi advertendum est, eum non dixisse: Hunc vel hominem 
meum, quem assumsi, contrectate, sed contrectate me. Nulla proinde 
venia Samosatensi speranda est, quippe qui tot convictus argumentis 
negare non possit Verbi Dei coniunctionem, quam nimirum ipsum Dei 
Verbum asseruit, cum, ut modo vidimus, omnes est allocutum, quibus 
et se resurrexisse confirmavit tum comedendo tum se ipsum contre- 
ctandum permittendo, uti factup est. Nam sive cum ipse illis cibum 
impertiret, sive cum illi ipsi, omnino manus eius contrectaverunt. Si- 
quidem illi inquit, obtulerunt partem piscis assi -et favum mellis, et 
cum Taandwcasset coram eis, acceptas reliquias dedét eis. En igitur, 
si non ut se erga Thomam gessit, certe alia ratione fecit eos de sui 
resurrectione certiores, cum se illis contrectandum praebuit. Quod si 
jpsas etiam cicatrices cupis cernere, disce a Thoma, cui videlicet ait 
Dominus: [nfer manum twam ei mitte in latus meum,.et infer. digi- 
tum fuum, et vide manus meas. Suum latus suasque manus Deus Ρ. 046. 
Verbum appellat, seque totum hominem simul et Deum esse ostendit ; 
quod quidem ipso etiam sensu, ut intelligere est, voluit Verbum san- 
ctos experiri, cum suum corpus ianuis clausis ingressum est in eubi- 
culum, ac repente adstans cum corpore eos de rei veritate persuasos 
reddidit. Haec autem fidelibus quidem ad confirmationem , infidelibus 
vero ad emendationem satis dicta sint. 

εἴ τι. In aliis et editis deest τήν et καί. 


f. Reg. et Seguer. ὀστά. 
g. Reg. et Segner. κηρίον. lidem ibid. 


i. Sic Reg. codex, Seguer. et Basil., sed 
Basil. hsbet βλέπε εἰς χεῖράς μου — Alii 
ediique καὶ τὸν δάχευλόν cov βάλε εἰς 


et Basiliens. addunt καὶ φαγὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν, λαβὼν τὰ ἐπίλοιπα ἀπέδωκεν 
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τὰς χεῖράς μου. Mox Hegius el Seguer. 
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k. Sic Reg. et Seguer. 
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36. ΖΔειορϑούσθω τοιγαροῦν "xol Παῦλος :Σαμοσατεύς, τῆς 
ϑείας κατήχοος γεγενημένος φωνῆς; τὸ σῶμα μου) λέγοντος, καὲ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν "ἕτερον παρ᾽ ἐμὲ τὸν λόγον, ἀλλὰ σὺν duoi αὖ-- 
τὸν καὶ ἐμὲ σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ χρίσμα ἐγὼ ὃ λόγος, τὸ δὲ xo«- 
σϑὲν óm ἐμοῦ ὃ ἄνϑρωπος" οὐ χωρὶς οὖν ἐμοῦ Χριστὸς ἐκληϑείῃ 
ἄν, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν καὶ ἐμοῦ ἐν αὐτῷ. τὸ τοίνυν ἀποστολὴν 
τοῦ λόγου σημαίνεσθαιἾ. ἕνωσιν δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν ἐκ ἸΠαρίας 
Ἰησοῦν, ὃς ἑρμηνεύεται σωτήρ, οὐ δὲ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ τῷ 
ϑεῷ λόγῳ ἡνῶσϑαι. ταυτὸν σημαίνεται τὸ ῥητὸν τοῦτο τῷ ὃ πέμ-- 
vac ue πατήρ), “καὶ ἀπὶ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ ὃ πατήρ με 
ἀπέστειλε"), τὴν γὰρ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ἕνωσιν, σὺν ᾧ γνωρι- 
σϑῆναι, ἀνθρώποις ἦν δυνατὸν τὴν ἀόρατον φύσιν διὰ τῆς ὅρω- 
μένης, ἀποστολὴν ὠνόμασεν. οὗ γὰρ δὴ ϑεὸς τόπους " ἀμείβει καϑ᾽ 
ἡμᾶς τοὺς ἐν τόποις κρυπτομένους, τῷ τῆς μικρότητος ἡμῶν σχή- 
ματι τῆς ὑπάρξεως τῆς ἐν σαρκὶ “ἐπιδεικνύμενος (πῶς γὰρ ὃ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πληρῶν;), ἀλλὰ τῆς ἐν σαρκὶ παρουσίας ἕνεχα 
τὴν ἀποστολὴν οἱ δίκαιοι ὠνόμασαν. εεἶτα οὖν καὶ αὐτὸς ὃ ϑεὸς 
λόγος, Χριστὸς οὖν ὃ ἐκ ἸΪαρίας ϑεὸς ἄνθρωπος, οὐχ ἕτερός τις 
Χριστός, ἀλλ᾽ εἷς καὶ ὃ αὐτός, οὗτος πρὸ αἰώνων ix πατρός, 
οὗτος im ἐσχάτων ἐκ τῆς παρϑένου, ἀόρατος "τὸ πρὶν xal ταῖς 
ἐν οὐρανῷ δυνάμεσιν ἁγίαις, ὁρατὸς. νυνὶ διὰ τὴν πρὸς τὸν δρώ- 
μενον ἄνϑρωπον ἕνωσιν, ὁρώμενος δέ, φημί, οὐ τῇ ἀοράτῳ ϑεό- 
τητι, ἀλλὰ τῇ τῆς ϑεότητος ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦ ᾿ἀνθρωπίένου σώμα- 
vog καὶ ὅλου ἀνθρώπου, ὃν ἀνεχκαίνισε τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς ἕαυ- 
τόν. αὑτῷ τὸ σέβας καὶ ἡ προςκύνησις, *Oc ἦν πρώην xai νῦν xol 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


1) Mattb. 26, 26. — 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 8, 10. 4) loan. 8, 42. 


ἃ. Reg. et Seguer. addunt xai Παῦλος, 
quod alii et editi omittunt. 

b. Ita Reg. codex et Seguer. In aliis 
vero et editis deest ἕτερον. 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Basil. x4z- 
ϑείη ἄν, At alii et editi ὧν omitiunt, 


lbidem Reg. Seguer. et Gobler. xei ἐμοῦ͵ 
In aliis et editis xa( deest. 

d. τῷ abest a codice Regio et Seguer. 
lidem ibidem ταυτὸν σημαίνεσθαι. ltem 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. τὸ δητὸν 
τοῦτο τό. 
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36. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus Samosatensis, Ρ. 646. 
divina Salvatoris voce audita dicentis: Corpus meum, non autem ,,Chri- 
,Stum, qui alius est a me, qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
est, et ego cum eo. Ego enim Verbum sum unguentum, quod au- 
,tem a me unctum est, homo est; quapropter Unctus sive Christus 
,S5ine me minime dicatur, sed qui mecum est et in quo ego sum.* 
Itaque missio illa Verbi significata eius indicat cogjunctionem cum Iesu 
ex Maria assumto, qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem, 
quam quod cum Deo Verbo sit coniunctus. Idem proinde locus ille 
significat atque haec verba: Qui misit me Pater, et À me ipso non 
veni, sed Pater me misit. Scilicet suam cum homine coniunctionem, 
quocum invisibilis natura per visibilem nota hominibus esse poterat, 
missionem appellavit. Nec enim loca mutavit Deus (uti nos qui locis 
abscondimur), cum nostrae parvitatis accepta figura in carne exstitit et 
apparuit. Quomodo enim id illi posset accidere, qui caelum et ter- 
ram implet? — Verum iusti propter eius in carne praesentiam missio- 
nis vocem usurpavere. Ipse igitur est Deus Verbum; igitur Christus 
est Deus homo ex Maria natus. Non alius inquam aliquis est Chri- 
stus, sed unus et idem est, qui ante 'saecula ex Patre et in ultimis 
diebus ex Virgine exortus est, qui idem antea ipsis etiam sanctis vir- 
tutibus in caelis erat invisibilis, nunc autem ob suam cum visibili ho- 
mine coniunctionem visibilis est effectus, visibilis inquam non invisi- 
bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum corpus totumque 
hominem agente, quem totum hominem eiusdem secum coniunctione 
renovavit. Ipsi honor et adoratio, qui antea et nunc et semper est in 
saecula. Amen. 


, €. Reg. et Seguer. ἀμεέβει. Alii et. editi i. Regius codex, Seguer, et Basil. à»- 
ἀμοίβει. ϑρωπείου. Ceteri et editi ἀνθρωπίνου. 
f. Gobler, ἐπιϑεικνυμένοις. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. omittunt xci 


ὅλου ἀνθρώπου. 

, k. Basil. ὡς ἦν. Ibidem Seguer. πρὸ 
53». Reg. προῆν. [|n fine Reg. et Segu. 
bh. τό abest a Gobler. et Felckm. 1. addunt ἀριήν, quod abest ab aliis et editis. 


g. Reg. Seguer. et Basil. εἴτ᾽ οὖν. Alii 
cum editis εἶτα otv. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLAE 
AD SERAPIONEM. 


V 


MONITU M. 
I. Quae sequuntur S. Athanasii ad Serapionem Thwmuitanum 


Episcopum Epistolae, invitante et fagitante ipso Serapione ὦ saneto 


Doctore in eremo conscriptae sunt, ut ex prima patet Epistola num. 
1. et 33., et quidem post Orationes contra Artiamos, wt censicere est 
em his primae Epistolae verbis num. 2.: τῶν μὲν οὖν ᾿Δρειανῶν ovx 
ἀλλότριον xal τοῦτο ἐνθύμημα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον εἰχύτως τὰ αὐτὰ καὶ κατὰ τοῦ πνεύματος avzov Óvc- 
φημοῦσε᾽ διὸ καὶ οὐ χρὴ πλέον τε πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρχεῖ γὰρ 
τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα κατ αὐτῶν. Kaque Arienorum quidem ne- 
quaquam aliena est huiusmodi semtemta. Postquam enne semel Dei 
Verbum negare ausi sunt, merito eadem quoque de eius Spiritu im- 
pie mentiuntur. Quocirca nec plura adversus illos necesse est dicere: 
nam satis esse debent, quae antea contra ipsos dicta sunt. Im Ais 
ifaque Epistolis contra quosdam disputat S. Athanasius, qui ab Ατέα- 
nis quidem discesserant fatebanturque Filium. vere Dewm esse, sed 
idem de Spiritu sancto impie sentiebant, quem nimirum vem creatas 
esse vellent et unum ex administris spiritibus, soloque gradu ab An- 
gelis differre, ut mwmnero 1. primae Epistolae habetur. | Unde optitne 
ait. Athanasius fictam illorum esse cum Arianis pugnam, at revera 
eos piae fidei adversari. | Utrumque enim errorem propugnabant 
Ariani, et. Filium videlicet et Spiritum rem creatam esse, uti modo 
vidimus passimque alibi declarat S. Doctor, verbi gratid Oratione III. 
contra Arianos pag. 964. [p. 492. huius ed.] num. 15. Inde autem 
effectum est, wt illi et αὖ Arianis odio habiti sint, quod Filium nol- 
lent rem creatam esse, quemadmodum nwm. 32. eiusdem. primae Bpi- 
stolae narratur, nec ab Orthodoris fuerint admissi, quod Spiritum 
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sanciwm negarent Deum vere esse. Tropici porro dicti. iidem sunt, P.o45. 
wi saepe eos vocat S. Athanasius, ut num. 10. et 92. primae Epi- 
stolae, quod nempe sacrae Scripturae loca, quibus in vindicanda S. 
Spiritus divinitate utebantur Orthodozi, metaphoris et tropis vellent 
esse iMerpreianda. — Caeterum hi mon tidem videntur esse qui. Mace- 
doniani. lilos enim recte de Filo sentire numero 1. et alibi indi- 
catur; at Macedoniani nolebant Filium: Patri esse. consubstantialem, 
sed similem duntaxat, ut refert Theodoretus haereticar. fabular. lib. 4. 
sut. 5. οἱ historiae Ecclesiasticae lib. 2. cap. 6. 

Il. Perturbato admodum ei praepostero ordine ezxstawt illae 
Epistolae iw gdifis antea Operibus S. Athanasá. Nam quae prima 
esse debet, secunda est; quae contra secunda debet esse, primum oc- 
cupat locum. Imo pars secundae Hpistolae posterior in secundo ex- 
stat Tomo, cum pars eiusdem prior ss in primo Tomo. Similiter 
pars ultimae Epistolae posterior in primo collocata est Tomo, pars 
autem prior in secundo. Sed Codicum manuscriptorum ope singulas 
(x propriwm restituimus ordinem, prout sequitur. — Prima nempe ea 
est, quae incipit τὰ γράμματα τῆς σῆς ec., quam cum nonnulli fra- 
trum cuperent in. epitomen redigi, petiit αὖ Athanasio Serapion, ut 
id efficere mon gravaretur. Haecque causa fwit sancto Doctori. se- 
cundam ad eundem scribendi Epistolam, cuius initium. ἐγὼ μὲν ivo- 
μέζον etc, — Huius in priori parte breviter contra Arianos Verbi di- 
vinitatem tuetur, in altera autem parte, quam his verbis exorditeur: 
ἔσως ϑαυμάσϑις etc., primam contrahit Epistolam. | Videtwr enim om- 
WÉRO n0^ diversas esse Epistolas, sed dwas dumtamat eiusdem Epe- 
síolae partes, quas postmodum distinctas veluti Epistolas dioiseve 
Amanwenses. Nec enim posteriorem partem quasi aliam. Epistolam 
exorditur, sed se excusat, quod rogatus, ut primam de Spiritu sancto 
Epistolam contraheret, prius de Filii divinitate disseruerit. | Praeterea 
secundae Epistolae initio se in. ea praestitisse scribit quod postularat 
Serapion, wt scilicet. primam, quae paulo fusior videbatur, verbis 
paucioribus vellet comprehendere; quod cum nonnisi in hac quam 
dicimus secunda parte praestiterit, clarum est ipsam non novam esse 
Epistolam, sed partem tantum secundae Epistolae posteriorem. — Hinc 
etíam in. plerisque εἰ praestantioribus manuscriptis Codicibus secun- 
dae Bpistolae initio eam primae esse epitomen adnotatur , quod same p.eu. 
veri esset alienum, si pars eius altera distincta esset. Epistola. 

Ill. Nec vero soli secundae accidit Epistolae, ut in duas dis- 
fungeretur, sed idem quoque in ultima contigit, quae videlicet in co- 
dicibus Gobleriano et. Felckmanni primo in. duas pariter distracta est 
Epistolas. Verum etiamsi exploratum nobis videatur ita se rem ha- 
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P.646. bere, tamen cum in omnibus quos vidimus manuscriptis codicibses 
secunda Epistola in duas veluti Epistolas distincta sit, mou ausi sw- 
mus simul coniungere, sed eam, prout tin ipsis 1185. habetur, divisimwus. 

IV. Felckmannus secundam Epistolam sive primam etus partem, 
quae de Filio disserit, synopsin esse Orationum contra Arianos est 
arbitratus!). Αἱ huic opinioni refragantur cum manuscripti Codices, 
qui eam epitomen esse primae ad Serapionem Epistolae observant, 
tum vero ipsum eiusdem exordium, ubi primae tantum meminit S. 
Athanasius, quam se ait in secunda ista rogatu Serapionis nonnul- 
lisque optantibus fratribus contraxisse. Non. diffitemur tamen, prae- 
cipua quae in Orgtionibus contra Arianos fusius expanuntur argu- 
menta strictim hic presseque tractari, αἱ contendimus, illud Opus, 
quod secundae Epistolae principio ait se in epitomen redegisse, altud 
nullum esse quam. Epistolam primam ad Serapionem. 

V. Ultima denique Epistola ita orditur: ἐνέτυχον xai τῇ etc. 
Huius autem pars postrema sive veluti appendix [num. 8. sqq.] est 
Tractatus in Matthaei verba Quicumque dixerit etc.^), qui male in hac- 
tenus editis ab illa est divulsus. Siquidem non. solum in omnibus 
snanuscriptis codicibus hanc statim subsequitur. Epistolam, sed etiam 
in optimae notae Regio et Segueriano recte cum ipsa absque ullo ti- 
tulo coniungitur, tantwnque in margine verba ipsa Matthaei afferun- 
tur, uti fit et aliis in locis. In Gobleriano autem et Felckmanni 
primo haec movae quasi Epistolae praeponitur inscriptio: πρὸς τὸν 
αὐτὸν Σεραπίωνα. Nempe cum in prima Epistola num. 3. et in fine 
partis posterioris secundae [Ep. III. num. 7.] haec Evangelii verba 
contra adversarios addwxisset S. Athanasius, ipstim rogavit Serapion, 
ut locum illum interpretaretur, explicaretque cur qui in Spiritum san- 
ctum peccaverit, gravius puniendus sit, quam qui in. Filium; cui po- 
stulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultimae hufus 
Epistolae satisfecit. 

VL. Non multum immorabimur in refellendo praecipiti et iniquo 
admodum Erasmi de prima ad Serapionem Epistola iudicio. Salvo, 
inquit ille, et integro doctorum iudicio, ego censeo hoc Opus esse 
hominis otiosi nulloque ingenio praediti, qui voluerit imitari divi Átha- 
nasii libellos δὰ Serapionem. Hic mira congeries locorum, et ratio- 
num confusio molestissimaque semel dictorum iteratio*). Eidem sen- 


1) Vide item Admonit, in Epist. ad Serap. de morte Arii. Tom... pag.337. n. 3. 

. 2) Matth. 12, 32. 

3) Ioannis Chrysostomi et Athanasii lucubrationes aliquot primum versae et in 
pi peditae per Des. Erasmum. Basil. 1527. p. 410 (Opp. ed. Cler. Tom. VIII. 
p. 405.). 
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tentiae temere subscribunt Scultetus!) et Rivetus?), nullis aliis addu- Ρ. 616. 
ctis argumentis, nisi quod addat Rivetus citari ea. Epistola [num. 5.) 
locum Michaeae qui nusquam reperitur, nimirum: Domus Iacob exa- 
cerbavit Spiritum Domini. Verum valde ille hallucinatur; nam is est 
versus septimus capitis secundi Michaeae fuxta Graecam versionem. 

Vll. Quam vana et temeraria sit huiusmodi illorum | opinatio, 
ex 0.wibus omnino manuscriptis codicibus convincitur, in. quibus vi- 
delicet magno consensu S. Athanasio attribuitur. Praeterea qui in 
lectione S. Athanasii vel paulum versatus fuerit, ea in Epistola me- 
thodum, -4ictiones verbaque ipsa S. Doctoris facile agnoscet. Nec 
enim aliter hic disserit, quam aliis in Operibus, verbi gratid in Ora- 
tionibus conira Arianos, tn. quibus Scripturae testimonia undique dc- 
cumulat, ut Filii divinitatem tueatur. Cum enim et Ariani et Tropici 
easdem admitterent Scripturas ac Orthodozi, undenam quaeso vali- 
diora posset proferre argumenta, quam ex divinis his libris? | Nec 
etiam crebrius hc eadem repetit quam alibi, quod quidem molestum 
nemini esse debere ipse solet praemonere. Denique cum tidem illi 
secundae Epistolae partem posteriorem, quae primae est epitome, 
Athanasii esse consentiant, permirum sane est, quod hanc audeant 
repudiare. Sed de his satis superque. Ita enim perspicuum est vere 
Athanasii esse primam hanc Epistolam, ut nemini rem serio exami- 
nanti ulla possit oboriri suspicio id in. dubium revocandi. 

VIII. Cardinalis Perromius lib. 2. de Eucharistia aliique non- 
nulli postremam quoque partem sive appendicem Epistolae ultimde, 
nempe Tractatum in verba Matthaei Quicumque dixerat etc., negarunt 
verum esse S. Athanasii opus. Αἱ germanum eius fetum esse, ea, 
quae paulo ante num. III. et V. dicta sunt, apertissime ostendunt. 
Adde ín Concilio Lateranensi sub Martino I. [Tom. VI.) pag. 304.?) tres 
locos ex hoc Tractatu tamquam ez vero S. Athanasii opere adduci. 


1) Medulla theologiae Patrum. P. 11. cap. 41. 
2) Criticas sacer. Lib. lll. cap. 5 (OpP- theol. Tom. II. p. , 1104.). 
3) Mansi Conc. Coll. Tom.X. p. 110 


P.647.. 


P. 648. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


A6ANAZIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEEKANAPEIAZ 


'EIIITOAH ΠΡΟΣ ZEPAIIS9 NA 
ΘΜΟΥΕΩΣ ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ 


κατὰ τῶν βλαςφημούντων καὶ λεγόντων 
κείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


i. Τα γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς διαϑέσέως " ἀπεδόϑῃ uot ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἰ καὶ πικρός τις ἦν Ó καϑ' ἡμῶν διωγμὺς ἐπικεί- 
μενος καὶ πολλὴ ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν, ἀλλ ὃ πα- 
τὴρ τῶν "οἰκτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης παρακλήσεως παρεχάλεσεν 
ἡμᾶς") καὶ ἐν τοῖς γράμμασί σου. ἀναμιμνησχόμενος γὰρ τῆς σῆς 
διαϑέσεως καὶ πάντων τῶν γνησίων ἔδοξα τούτους σὺν ἐμοὶ τότε 
παρεῖναι. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ἔχαιρον κατέχων τὰ γράμματα᾽ ὡς δὲ 
τούτοις ἐνέτυχον, ἠρξάμην πάλιν ἀϑυμεῖν διὰ τοὺς ἅπαξ μελετη- 
σαντας μάχεσϑαι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. ἔγραφες γάρ, ἀγαπητὲ καὶ 
ἀληϑῶς ποϑεινότατε, λυπούμενος καὶ αὐτός, ὡς ἐξελϑόντων μεέν 
τίνυν "ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν διὰ τὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βλας- 


1) 2. Cor. 1, 3. 


ἃ. Sic primus codex Reg. Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1., sed duo posuemi ha- 
bent Σεραπίωνα. [n Weg. 2., in quo haec 
una ad Serapionem exstat epistola, is est 
titalus: Τοῦ αὐτοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. |n codice 
menuscripto Eminentissimi D. Cardinalis 
Ottoboni ac in Basiliensi, Anglicano et 
Felekm. 2. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα 
ἐπίσκοπον περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Sed in Felckm. 2. deest ἐπέσχοπον. ἴῃ 
titalum Commelinisnae editioyis, quo Pa- 
risina item editio utitur, sic habentem: 


ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν in(axo- " 


πον, κατὰ τῶν λεγόντων, ὅτι τὸ πνεῦ- 
pavo ἅγιον χείσμα ἐστίν, haec Dotat 
Felcekmannus: Tilulus porro in G. et 1]. 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον 
Θμούεως κατὰ τῶν βλαςφημούντων καὶ 
λεγόντων χείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Unde [Inlerpres reddidit Epistola 
ad serapionem Episcopum Thmueos, con- 
tra eos qui dicnnt Sp. S. elc. Verum cum 
ineptus nescio quis emendator in. Codice Il. 
quem operae seculae sunt, haec solummodo 
inveniret, quae eliam ín Basiliensi el An- 
glicano lolidem verbis habentur: ἐπιστολὴ 
πρὸς Zaganíova περὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος, ipse salis audacler eum qui nunc 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EPISTOLA AD SERAPIONEM 
THMUITANUM EPISCOPUM 


contra illos qui blasphemant et dicunt 
Spiritum saacioüm rem creatam esse. 


i. Litteras sacrae tuae caritatis in eremo accepi. Nam tametsi Ρ. 641, 


acerba adversum nos persecutio instabat, et multa perquisitio eorum, 
qui necem nobis moliebantur, tamen Pater misericordiarum et Deus 


totius consolatienis tuis nos litteris est consolatus. 


Tuae enim et 


omnium sincere amicorum benevolentiae recordatus illos tunc mecum 
praesentes videre mihi videbar. taque acceptis tuis litteris valde ga- 
visus sum, sed vixdum illas perlegeram, cum rursus vehementer do- 
lere incoepi, eorum pervicacia motus, qui contra veritatem pugnare 


semel in animum induxerunt. 


Siquidem tute ipse, dilecte vereque p.e4s. 


optatissime, nen sine dolore mihi significasti, quosdam impiam Aria- 
norum in Dei Filium baeresin detestantes ab illis quidem discessisse, 


praefizus legilur ex suo cerebro lilulum 
ἐπεισ el praeposuit. 

b. Eminent. Cardin. Ottob. codex ἀπε- 
δόθησάν μοι. Ibidem uterque Reg. xai 
εἰ καί. Celeri εἰ editi xai εἰ tantum. 
lbidem Ottobon. ὁ x«9 ἡμᾶς διωγμός. 
Paulo post manuscripti omnes nostri ἀλλ᾽ 
ὃ πατήρ rd» οἰκτιρμῶν εἰς Mannscrr. 
vero Felckmanni ἀλλ ὁ πατὴρ τῆς πα- 
ραχλήσεως omissis intermediis. Mox xaí 
ante ἐν τοῖς deest in Gobler. et Felck- 
mani 1. 

c. Anglic. x τῶν 4gttavor. | Mace- 
donianos et Pneumatomacbos ab Arianis 
orium duszisse vulgaris et trita omnium 
sententia. est Macedoniumque esse Pnen- 
matomachorum aatesignanum. Quamobrem 


miretur fortasse quispiam nullam in hisce 
disputationibus Macedonii mentionem oc- 
currere. Verum ut quid hac de re sen- 
uam paucis efferam, non videtar de Ma- 
cedonio hic agi. Etenim ille inter Ária- 
norum primipilares annumerabatur, atque 
ut videlor Filium semper pro re creata 
habuit. Contra vero isti, quos oppugnat 
Athanasius, Árisnos quidem impugnabant, 
verum sanam de Filio doctrinam vindicgsn- 
tes in Spiritum sanctam debacchsbantur, 
unde coniectandam relinquitur, bane Pneu- 
malomachorum familiam disparem a Ma- 
cedoniana esse, quod tamen ougurando 
dicilar; nam lucifugarum huiusmodi inilia 
obscuriora sunt, quam ul possit de iis 
certa et indubitata ferri senteniia. ΕἸ alio- 


P. 648. 


P. 649. 


672 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


φημίαν, φρονούντων δὲ κατὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος καὶ λεγόντων 
αὐτὸ μὴ μόνον χτίσμα, ἀλλὰ καὶ τῶν "λειτουργικῶν πνευμάτων *) 
ἕν αὐτὸ εἶναι, καὶ βαϑμῷ μόνον αὐτὸ διαφέρειν τῶν ἀγγέλων. 
τοῦτο δέ ἐστι πρὸς μὲν τοὺς ᾿Αρειανοὺς προςποιητὸς μάχη, ἀλη-- 
ϑὴς δὲ ἀντιλογία πρὸς τὴν εὐσεβῆ πίστιν. ὥςπερ γὰρ ἐκεῖνοι ἀρ-- 
voUutvoL τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται "καὶ τὸν πατέρα, οὕτως καὶ οὗτοε 
δυςφημοῦντες elg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δυςφημοῦσι καὶ εἰς τὸν υἱόν, 
καὶ ἀμφότερα τὰ μέρη διείλοντο τὴν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἀντίστα- 
σιν, ἵν οἱ μὲν κατὰ τοῦ λόγου, ol δὲ κατὰ τοῦ πνεύματος φρο- 
γοῦντες τὴν αὐτὴν ἔχωσιν εἰς τὴν ἁγίαν τριάδα βλαςφημιέαν. ταῦτ᾽ 
οὖν συνορῶν καὶ πολλὰ λογιζόμενος ἐν ἀϑυμίᾳ γέγονα, ὅτι πάλιν 
εὗρε παίζειν ὃ διάβολος ἐν τοῖς ὑποκρινομένοις τὴν μανίαν αὐτοῦ" 
καὶ χρένας μὲν ἤμην “σιωπᾶν ἐν τοιούτῳ καιρῷ, διὰ δὲ τὴν προ- 
τροπὴν τῆς σῆς ὁσιότητος, ἕνεχά ve «Tg ἐκείνων ἀλλοδοξίας καὶ 
σατανικῆς προπετείας δι᾿ ὀλίγων ἔγραψα τὴν ἐπιστολήν, μόγις καὶ 
ταῦτα δυνηϑείς, ἵνα μόνον xal σὺ πρόφασιν ἐκ τούτων λαβὼν 
χατὰ τὴν προςοῦσάν σοι σύνεσιν τὰ δ λείποντα προςϑῆς, καὶ πλή- 
ρης ὃ κατὰ τῆς δυςσεβοῦς αἱρέσεως ἔλεγχος γένηται. 

2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν οὐκ ἀλλότριον καὶ τοῦτο ἐνθύμη- 
μα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἰκότως τὰ αὐτὰ 
καὶ κατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δυςφημοῦσε" διὸ καὶ οὐ χρὴ πλέον 
τι πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρκεῖ γὰρ τὰ πρὸ τούτων εἰρημέρα xav 
αὐτῶν" πρὸς δὲ τοὺς περὶ τοῦ πνεύματος ἀπατηϑέντας τρόπῳ 
τινί, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, "προςήκει διερευνῶντας εἰπεῖν. τούτων 
γὰρ καὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις τὴν ἄνοιαν, ὅτι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μὴ 
ϑέλοντες κείσμα εἶναι καὶ καλῶς γε ἐχατὰ τοῦτο φρονοῦντες πῶς 
τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ χτίσμα κἀν ἀκοῦσαι ἠνέσχοντο᾽ xci γὰρ εἰ 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ λόγου ἑνότητα οὐ ϑέλουσιν εἶναι τῶν 
γενητῶν αὐτὸν τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀληϑῶς δημιουργὸν * αὑτὸν 





1) Hebr. 1, 14. 


quin mirum quanta varietas sententiarum 
in haeresum initiis suboriatur, aliis aliud 
apprehendentibus stque ex iisdem princi- 
pis diversa colligentibus. Nimirum so- 
lenne haereticis est, ut amisso semel ve- 
ritalis tramite hac illac oberrent, ac ne 
secum quidem ipsi consistere possint. 
Scilicet 

Πάντη μαινόμενος xci ἀμήχανος ἀμ- 

φαλάληται. 
(Oppian. Cyneg. lil, 423.] 

Ibidem Regii ambo codices manuscripti, 
Seguer. et Basil. xaz& τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
Ceteri autem cum editis κακὰ τοῦ ϑεοῦ 


solum; prior lectio praestat ut ex conse- 
quentibus propalam est. lbidem Reg. 1. 
εἰ Seguer. δυςφημίαν, alii cum editis 
βλαςφημίαν. 

᾿ ἃ. lia Regii ambo manuscripti, Seguer. 
item, Basil. Gobler. et Felckm. 2., atque 
eodem modo legitur in epistula divi Pauli 
ad Hebraeos 1,14. Alii et editi Aeerovg- 
γῶν. Βαϑμῷ μόνῳ. Paulo post Auglic. 
codex solus προςποιητὸς ἢ μάχη. 

b. Hic et iufra post ϑυρφημοῦσε par- 
ticula xaé in manuscripto Reg. 1. et Se- 
guer. omnium optimis Codicibus legitar, 
in eliis omittitur. lidem mox δεεέλαντο. 





EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 673 
sed eosdem de Spiritu sancto prave sentire, contendereque illum non Ρ. 648. 
tantum rem creatam, sed etiam unum ex administris spiritibus esse 
soloque gradu ab Angelis differre. Et haec simulata quidem pugna 
cum Arianis, sed vera est cum pia'fide certatio.. Nam ut illi Filium 
negantes negant et Patrem, ita et isti indigna de Spiritu sancto lo- 
quentes indigna quoque de Filio loquantur necesse est. lta ambae 
illae sectae bellum veritati indictum divisere, ut illi contra Filium et 
isti contra Spiritum sanctum perversa sentientes eiusdem in sanctam 
'Trinitatem blasphemiae simul rei sint. Cum igitur haec perspicerem 
multaque mecum cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum Dia- 
bolus ludificandi ansam apud illos nactus esset, qui eius insaniam et 
furorem imitari nihil verentur. Hinc ego hoc temporis silere decre- 
veram. Verumtamen cum ut tuae Sanctitatis cohortationi cederem, 
tum ut pravam illorum opinionem et satanicam audaciam propulsarem, 

vix tandem paucis hanc potui scribere Epistolam, ut tu occasione inde 
accepta pro tua qua polles prudentia ea, quae desunt, suppleas, atque P.e19. 
adeo plene refellatur impia haeresis. 


2. Itaque Arianorum quidem nequaquam aliena est huiusmodi 
sententia. Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi sunt, me- 
rito eadem de eius Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed satis esse debent quae antea con- 
tra ipsos dicta sunt. Quod autem ad illos spectat, qui falsa de. Spi- 
ritu sancto errantes opinantur, ipsis quodam modo sive *tropo, ut iidem 
loquuntur, convenit respondere. Mira enim profecto videatur ipsorum 
amentia, quod scilicet ii, qui Filium Dei rem creatam esse nolunt 
(qua quidem in re recte sentiunt), Spiritum Filii rem creatam esse 
vel etiam audire patiantur. Si enim propter Verbi cum Patre unita- 
tem nolunt Filium esse e rebus factjs, sed, quod quidem verum est, 


* Tropis nimirum illi et metaphoris depravabant ea sacrae Scripturae loca, qui- 
bus Orthodoxi Spiritum sanctum probabant Deum esse, hincque Tropici dicti sunt. 
Vide infra num. 10. 


Editi diz/Aorro. bid. Basil. codex manu- 
scriptus solus πρὸς τῇς ἀληϑείας. 

c. In edilis et in quibusdam manuscri- 
plis hic perperam legebatur σιωπῶ». 
Verum Regii ambo codices, Anglic. item 
et Basil. σιωπᾷν recte habent. Mox ali- 

ui codices cum editis habent ὁσιότητος, 
»tx& rt. Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent γνησιότητος ἕνεκά 
γε. Nannius quoque γνησιόξητος legit, 
nam vertit sincerilatis ; tantilli momenti 
res ,est. 


AÀÁTHANASII OPP. DOGM. SEL. 


d. Reg. 1. et Seguer. λειπόμενα. 

e. Reg. [3] et Seguer. óAMya προφήκεε 
διερωτώντας αὐτοὺς εἰπεῖν. lidem mox 
εὐθύς post &v τις addunt. 

[. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


εἰ Felckm. 1. Ceteri vero et editi κατά 
omittunt. Mox Ottob. τὸ πνεῦμα τοῦ 


ϑεοῦ. 

p. Reg. 2. αὐτὸν εἶναι. Ceteri et editi 
εἶναι omittant. — Ibidem Reg. 1. Seguer. 
Anglic. φρονοῦσι. — Alii vero et editi q Qo- 
νοῦντες. 
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, P.U9. εἶναι τῶν ποιημάτων φρονοῦσι, διατί τὸ πνεῦμα v0 ἅγιον τὸ τὴν 
αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν υἱόν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν πατέρα, 
χτίσμα λέγουσι, καὶ ἠγνόησαν, ὅτι ὥςπερ μὴ διαιροῦντες τὸν υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς σώζουσι "τὸ ἕνα ϑεὸν εἶναε, οὕτω διαιροῦντες 
ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα οὐχέτι μέαν τὴν ἐν τριάδι ϑεύτητα σώ- 
ζουσι, σχίζοντες αὐτὴν χαὶ ἐπιμίσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρίαν zai ἕτε- 
ροειδῇ φύσιν xal τοῖς χείσμασε συνεξισοῦντες αὐτήν; τοῦτο δὲ 
πάλεν οὐκέτι ἕν εἶναι δείκνυσιν τὴν τριάδα, ἀλλὰ ἐκ δύο καὶ διεα- 
φόρων φύσεων συγκειμένην αὐτήν, διὰ τὸ ἑτεροούσιον τοῦ πενεύ- 
ματος, ὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς " ἀνεπλάσαντο. ποία οὖν αὕτη ϑεολογία 
ἔχ δημιουργοῦ xci χτίσματος συγκειμένη; ἢ γὰρ ov τριάς ἐστιν, 
ἀλλὰ δυὰς καὶ λοιπὸν ἢ κτίσις, “ἢ εἰ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν χαὶ 
ἔσει, πῶς τοῖς μετὰ τὴν τριάδα κτίσμασι συντάττουσι τὸ τῆς τρι- 
ἄδος πνεῦμα; τοῦτο γάρ ἔστε πάλιν διαιρεῖν καὶ διαλύειν τὴ» 
τριάδα. οὐκ οὖν καχῶς φρονοῦντες περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἀἁγέοι 
οὐδὲ περὲ τοῦ υἱοῦ καλῶς φρονοῦσιν. "εἰ γὰρ ἐφρόνουν ὀρϑῶς 
περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς καὶ περὶ τοῦ πνεύματος, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται xal τοῦ υἱοῦ ἴδιον "ὃν παρ᾽ αὐτοῦ δέδο- 
ται τοῖς μαϑηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς πισέεύουσιν εἰς αὐτόν. οὕτω δὲ 
πλανώμενοι οὐ δὲ περὲ τοῦ πατρὸς ὑγιῆ τὴν πίστιν ἔχουσιν. οἱ 
γὰρ ἀντικείμενοι τῷ πνεύματι, ὡς εἶπεν Ó μέγας μάρτυς Στέφα- 
γος), οὗτοι καὶ τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται, τὸν δὲ υἱὸν ἀρνούμενοι οὐδὲ 


τὸν πατέρα tyovot?). 


t 


3. Πόϑεν τοίνυν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, τῆς “τοσαύτης τόλμης ἡ περύ- 


p.ex). qagtc, ὥςτε μὴ φοβηϑῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου εἰρημένον" ὃς δ᾽ ἂν 


βλαςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ovx ἔχει ἄφεσιν οὔτε "ἐν τῷ 


1) Act. 7, 51. 
ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Alii vero 
et editi ror. 

b. Sic Reg. 1. el Seguer. et mox δημι- 
ουργοῦ.  Celeri et editi. ZuA&sarro et 
δημεουργίου. 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. in Reg. 2. tamen εἰ deest. 
Alii et editi £j xríc«, εἰς τριάϑα ἐστὶν, 
ὅπερ οὐκ ἔστι. καὶ πώς etc. 

d. Haec verba usque ad καλώς inclu- 
sive desunt in Reg. 2. 

e. (Huc pertinent quae in ed. Bened. 
p. 648. col. 2. notae e., apud nos' 673. 
D. d., subiecla sunt:] Qnis hic spatium 
offertur nobis, ne pigeat annotare, in verba 
paginae sequentis Ei γὰρ ἐφρόνουν óg- 
ϑώς περὲ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγεῶς 
καὶ περὲ τοῦ πνεύμαφος baec observari 
ἃ Felckmanno. Est in Bibliotheca Archi- 


2) 1. Ioan. 2, 23. 


palatina codez manuscriplus Graecws, in 
quo praeler illos V. Dialogos Alhunasii, 
quos supra Tom. ll. habes (iam vero infra 
Tom. Il.) tum Morimi illius magni Mono- 
Ihelelarum | adversarii, tum D. Augustin 
Soliloquia et Damasceni quaedam: (um de- 
tique nescio cuius allerius Monachi com- 
plura opuscula, qui circa annum Dom. 1110. 
virt. Siquidem fol. 214. col. 3. exlal eius 
quoddam opusculum ad Manuclem Comnenum 
Imperatorem de Astrologia, ubi fol. 2. col. 2. 
Iudaeos refutans inquit. λέγε λοιπὸν, ὦ 
Ἰουδαῖε, τίς ἡ αἰτία δὲ ἣν νῦν ἐν ai- 

μαλωσίᾳ διατρίβεις τοσοῦτον καιρόν; 

οὺ Ps ὡςεὶ χίλια πρὸς τοὺς ἑκατὸν 
ἔτη διήλθοσαν, καὶ ὃ νῶτος ὑμῶν κατὰ 
τὴ» τοῦ Δαβὶδ᾽ πρόῤῥησιν ἔτι συγχάμ- 
πεέτας. — Hoc est; Dic. igitur, o Iudaee, 
quae causa est quod nunc in captivitate 
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ipsum rerum factarum opificem esse sentiunt; quare Spiritum sanctum, Ρ. 649. 


qui eandem habet cum Filio unitatem quam Filius cum Patre, rem 
creatam esse audent dicere? Cur ignorant, quod quemadmodum Fi- 
lium a Patre non dividendo Dei unitatem servant, ita dividendo Spi- 
ritum a Verbo non amplius unam in Trinitate servant divinitatem, 
quam nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam naturam admíscent, 
quam denique inter re$ creatas collocant? [ἃ sane probat, non iam 
rem unam esse Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis naturis 
constare, ob diversam videlicet Spiritus substantiam, quam illi sibi 
ipsis commenti sunt. Quaenam ergo ista tandem est theologia ex cre- 
atore et re creata conflata? Vel enim non est Trinitas, sed dualitas 
ac deinde res creata, vel si Trinitas est, uti vere est, quomodo cum 
rebus creatis, quae post Trinitatem existunt, Trinitatis Spiritum audent 
collocare? Id enim rursus est dividere ac dissolvere Trinitatem. lta- 
que si male de Spiritu sancto sentiant, bene de Filio sentire non 
queunt. Nam si recte de Verbo sentirent, recte quoque de Spiritu 
sancto, qui a Patre procedit, sentirent, qui cum Filii sit proprius, ab 
illo discipulis omnibusque in eum credentibus datur. Quin etiam qui 
in huiusmodi errore versantur, neque in Patrem sanam fidem hahere 
possint. Nam qui Spiritui resistunt, uti insignis martyr Stepbanus 
dixit, iidem et Filium negant. Filium autem negantes neque Patrem 
profecto habuerint. 


3. Undenam ergo tantae vobis temeritatis cahsa, ut nec illud a 


Salvatore dictum vereamini: Qui blasphemaverit tn Spiritum sanctum, Ρ. 660. 


non habebit remissionem neque in hoc saeculo neque in futuro? 


verseris et quidem a tam diulurno tem- — Spiritus sanctus exsistentiam mutaetur, et 


pore? Enimvero ab annis circiter centum 
supra mille qui praeterierunt, dorsum ve- 
strum, iuxta Davidis prophetiam, adhuc 
incurvalur. lic ergo quisquis esl in opus- 
culo, Quod Spiritas sanctus a solo Patre 
procedat, ad Mazimum Smeniolam scribens, 
el fol. 119. col. 3. praesentem hunc locum 
cilans, sic praefatur: αὐτίκα γὰρ ὃ μέ- 
γας ᾿Αϑανάσιος, ὅϑεν τε τὴν ὑπαρξεν 
χέχτηται, καὶ τίνα τρόπον ἐχλάμπει τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, x«i ὅπως τοῖς ἀξίας 
(sic Mss. forte ἀξίοις) αὐτοῦ διαδίδοται, 


ἐν τῇ πρὸς Σαραπίωνα ἐπίσκοπον ἐπι-. 


στολῇ σαφῶς οὕτω διείληφεν εἰ χαλῶς 
ἐφρόνουν περὶ τοῦ λόγου, ὑγιώς ἂν 
ἐφρόνουν xai περὶ τοῦ πνεύματος 0 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται. Hoc esl: 
Enimvero magnus ille Athanasius oppor- 
itane in Epistola ad Serapionem episco- 
pum, ac disertis verbis edisserit, undenam 


qua ratione illucescat, necnon quo pacto 
detur iis qui digni sunt; his verbis: Si 
recle de Verbo senlirent, sanam quoque 
doctrinam tenerent de Spiritu sancto qui 
ex Paire procedit. Haec Felckmannus. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
Ottob. et incertas auctor qui bunc locam 
citat epistola ad Maximum Smeniotam ex 
ms. Graec. Biblioth. Archipal. ut testatur 
Felckm. Alii et editi παρ᾽ αὐτοῦ. 
Mox Reg. 2. πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Mox item omnes mss. περὶ τοῦ 
πατρὸς habent, editi male περὶ toU zt»£U- 
ματος. 

8. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
Felcekm. 1. Ceteri autem et editi zrot- 
αὐτῆς. Rheg.1. et Segu. mox pro χυρέου 
habent σωτῆρος. 

h. Reg. 2. ἐν τῷ vi» αἰῶνε, — Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. pro μέλλοντι ha- 
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p.690. αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι); οὗ μὲν γὰρ Ldostavoit καίτοι 

τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦ λόγου καὶ κὰ δὲ αὐτὴν εἰρημένα μι 
γοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρόφασιν λαβόντες elg τὴν ἑαυτῶν αἷ- 
genu», "καὶ οὕτως ἠλέγχϑησαν ϑεομάχοι καὲ ὡς ἀληϑῶς ἀπὸ γῆς y 
"κενολογοῦντες, ὑμεῖς δὲ πόϑεν ἡπατήϑητε, σεαρὰ τένων ἀκούσαν- 
τες, ἢ τίς ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλάνης; ἀνέγνωμεν, ga- 
σέν, ἐν τῷ προφήτῃ "duoc λέγοντος τοῦ ϑέοῦ" ὅτε ἰδοὺ ἐγὼ στε- 
οεῶν βροντὴν καὶ χτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνϑρώποις 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον καὶ ὁμίχλην, καὲ ἐπεβαίνων ἐπὶ 
τὰ "ὑψηλὰ τῆς γῆς, κύριος 0 ϑεὸς Ó παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ} 
καὶ ἔνϑεν ἐπείσϑημεν τοῖς “Τρειανοῖς λέγουσε κτέσμα εἶναι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. εἶτα τὸ μὲν * παρὰ τῷ «μὼς ἀνέγνωτε, τὸ di 
ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 
elc ἔ ἔργα αὐτοῦ"), οὐκ ἀνέγνωτε; 7 ἀνέγνωτε , δ καὲ τοῦτο μὲν ὡς 
ἔχει ἀληϑείας ἑρμηνεύετε, 1 ἕνα μὴ εἴπητε χτίσμα τὸν λόγον, τὸ δὶ 
ἂν τῷ προφήτῃ οὐχ ἑρμηνεύετε, ἀλλὰ ἁπλῶς ἀκούοντες σενεῦμε 
ἐνομέσατε λέγεσϑαι κτίσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον; καέτοε ἐν μὲν 
ταῖς παροιμίαις * φανερῶς 3 σοφία λέγουσά ἐστε τὸ ἔχτεσέ με, καὶ 
ὅμως καλῶς γε ποιοῦντες ἑρμηνεύετε τὸ ῥητόν, ἕνα μὴ τὴν δημι 
ουργὸν σοφίαν fiy τοῖς κτίσμασι συναριϑμῆτε, τὸ δὲ ἐν τῷ ne 
φήτῃ ῥητὸν οὐκ ἔχει γνώρισμα περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, d 
ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. πῶς οὖν καίτοε “ελείστης οὔσι: 
διαφορᾶς iy ταῖς γραφαῖς περὶ "πνευμάτων, καὶ δυναμένου v τῇ 
φητοῦ τὴν ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρϑήν, ὑμεῖς ὡς φελονεεκοῦντει! 
ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ““ρειανοῦ ὄφεως βλαβέντες τὸ πνεῦμα 
ἅγιον εἰρῆσϑαι παρὰ τοῦ «duoc νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν 
κτίσμα μὴ ἐπιλάϑησϑε; 

4. Εἴπατε j οὖν, εἴ που τῆς ϑείας γραφῆς b εὑρέσχετε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα χωρὶς προρϑήκης τοῦ 
λέγεσϑαι ἢ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ πατρὸς ἢ ὅτι ἐμοῦ ῇ αὐτοῦ τοῦ ῦ Χο 
στοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, 0 ἐστι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἢ μετὰ t τοῦ 
ἄρϑρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, " ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, ἢ αὐτὸ 


1) Marc. 3, 29. Matth. 12, 32. 2) Ioan. 3, 31. 3) Amos. 4, 17 
4) Prov. 8, 22. 


bent ἐρχομένῳ. Mox Reg. 1. Seguerian. — editi καινολογοῦντες. Mex Reg. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. ᾿Δρειανοὶ καίτοι. — guer. Gobler. et Felckm. 1. sic haben: 
Ceteri et editi xaírot omittunt, Mox item πάϑητε naQ αὐτῶν; τί ἀχούσωντεξ, 
Reg. 1. et Segu. ὅμως ἐξ αὐτῶν et paulo — 7j τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης ς ὑμῶν πλά- 
pos καὶ οὕτως λέγχϑησαν. Alii etediti γης; ὡς γραφεῖσαν αὐτὴν goo 

ως et xal οὕτως omittunt. . ἐν τῷ εἰς. Reg. et Segu. αὐτήν omittant. 
Ibidem iidem habent διότε ἐγώ. 

a. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobler. et b. Re 1. 

- g. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 

Felckm. 1. χενοφωνοῦντεςς. Ceteri et τὰ ὕψη. Quae sequuntur xoi ἔνϑεν t- 


[. Se- 
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Ariani quidem etsi corpoream Verbi preesentiam et quae eius οϑυϑὰ Ρ.650. 


dicta sunt non intelligerent, ex his tamen occasionem g$uae commini- 
scendae haeresis improbissime nacti Dei hostes esse et vere de terra 
inania loqui convicti sunt. Vos vero undenam quaeso in errorem in- 
ducti estis? Quis vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris? Legimus, inquiunt, in Propheta Amos haec Dei: verba: Quia 
,,ecce ego firmans tonitru et creans spiritum οἱ dnnuncians ad. ho- 
,nines. Christum eius, faciens diluculum et nebulam et gradiens sw- 
per excelsa. terrae, Dominus Deus. omnipotens nomen ipsi. Inde 
,,adducti fuimus, ut Arianis, qui Spiritum sanctum rem creatam esse 
,,docent, assentiremur.* An ergo quod apud Amos exstat legistis, 
quod autem in Proverbiis dicitur: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, an legistis nec ne?  Ergone istud Proverbio- 
rum ex veritate interpretamini, ne videlicet Verbum rem creatam di- 
catis, illud autem Prophetae nulla interpretatione explicatis, sed voce 
spiritus tantummodo audita Spiritum sanctum rem creatam dici exi- 
stimatis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte dicit creavit sme. Ve- 
rumtamen recte vos dictum illud ita excipitis, ut non creatricem Sa- 
pientiam rebus creatis annumeretis. Sic igitur vox illa Prophetae non 
Spiritum sanctum denotat, sed tantum de spiritu dicitur. Cum ergo 


multa sit in Scripturis spirituum differentia, rectumque sensum habere 
: possit iste Scripturae locus, cur vos velut litigiosi aut serpentis Ariani 


morsu ulcerati de Spiritu sancto prophetam Amos loqui arbitramini, 
ne scilicet credete desistatis, Spiritum sanctum rem creatam esse? 


4. Dicite amabo, an in aliquo divinae Scripturae loco Spiritum 
sanctum simpliciter spiritum dici reperiatis, sine addita voce vel Dei 
vel Patris vel mei vel ipsius Christi et Filii, vel a me, quod est a 
Deo, vel nisi cum articulo, ita ut. non spiritus solum dicatur, sed vel 
ille Spiritus vel Spiritus sanctus vel Paraclitus vel veritatis, id est 


que ad τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt in — editi φανερόν. — Mox Reg. 2. ἔχεισέ ue 


ms. Basil. 

c. Beg. 2. παρὰ τοῦ Muolc. MorSe- 
guer. ὃ χύριος ἔχτισε etc. 

d. Sic Beg. 1. Ceteri vero εἰ editi τὸ 
δὲ lv ταῖς παροιμίαις λεγόμενον, τοῦτο 
μέν. ltem mox Reg. 1. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ὡς ἔχεε ἀληϑείας. Alii et editi 
ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. 

e. Sic Regius primus el secundus, Se- 
guer. Basil. Anglic. εἰ Ottobon. Ceteri et 


Alii et editi με omittunt. 

f. ἐν abest a Gobler. et Felckm. 1. 

ξ. Sic Reg. 1. Ceteri el editi πνεύ- 
ματος. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Alii et 
editi εὑρέσκεται. 

i. Reg. 1. et Segu. ἢ τοῦ χριστοῦ etc. 

k. Reg. secondus omittit ἀλλα τὸ πνεῦμα. 
lbidem τό bis mox sequ. deest in Reg. 1. 
et Seguer. 


p.650. r0Dto τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢ παράκλητον ἢ 


P.651. 
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» 


ἀληϑείας, 0 ἐστε τοῦ 
υἱοῦ "τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήϑεια » ἵνα ἀκούσαντες ἁπλῶς 
πνεῦμα ὑπονοήσητε εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐξῃρήσϑωσαν δὲ 
τοῦ λόγου νῦν οἵ τινες ἤδη λαβόντες πάλιν ὀνομάζονται, χαὶ ὅσοε 
προμαϑόντες περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὕστερον ὡς ἐν " ἐπανα-- 
λήψει καὶ ὑπομνήσει καὶ μόνον λεγομένου τοῦ πνεύματος οὐκ 
ἀγνοοῦσι περὲ τίνος ἀκούουσι, καὶ μάλιστα ὅτι καὶ οὕτω μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου λέγεται. καὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρϑρου ἢ τῆς προειρημένης 
προςϑήκης οὐκ àv εἴη "σημαινόμενον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οἷά ἐστιν 
ἃ γράφει Παῦλος τοῖς Γαλάταις" τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀχοῆς πίστεως Ὦ; 
ποῖον δὲ ἦσαν λαβόντες ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ διδόμενον τοῖς 
σιστεύουσι καὶ ἀναγεννωμένοις διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας; “καὶ 
Θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων" τὸ πνεῦμα μὴ offévrvre?), εἰδόσι καὶ 
αὐτοῖς ὅπερ ἔλαβον ἔλεγεν, fva μὴ σβέσωσιν ἐξ ἀμελείας τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀναφϑεῖσαν τοῦ πνεύματος χάριν. ἐν δὲ τοῖς εὐαγγελίοες 
σεδρὲ τοῦ σωτῆρος ἀνθρωπίνως διὰ τὴν σάρχα, ἣν "προςέλαβεν, 
ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελισταί. "Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ὧν 

ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου", καὶ τὸ τότε. ὃ Ἰησοῦς ἀγήχϑη ἡ 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον"), τὸν αὐτὸν ἔχει νοῦν, προεί- 


“θητο γὰρ ὑπὸ τοῦ «“Ιουκᾶ" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισϑῆναι ἅπαντα, 


κὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος καὶ προρευχομένου ἀνεῳχϑῆναι 
τεὸν οὐρανόν, χαὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει 
toe) περιστερὰν Pm αὐτόν"), καὶ δῆλον ἦν ὅτι λεγομένου τοῦ 
πνεύματος τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σημαινόμενον. οὕτω μὲν οὖν 
παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, "xqv μόνον τὸ πνεῦμα λέγηται 
χωρὶς τῆς im αὐτῷ προςϑήκης, οὐκ ἀμφίβολον ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρϑρον. 

5. Ὑμεῖς δὲ εἴστατε τὸ 'προταϑὲν ὑμῖν, εἰ εὑρήκατέ που τῆς 
ϑείας γραφῆς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον ἁπλῶς πνεῦμα χωρὶς 
τῆς προειρημένης ἐπ᾽ αὐτῷ προρϑήκης καὶ πλὴν τῆς παρατηρή--. 
σεως, ἧς γε ἐμνημονεύσαμεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποιτε, οὐ γὰρ εὑρή-- 


.. 1) loan. 14, 6. 2) Galat. 3, 2. v 1. Thessal. 5, 19. 4) Luc. 4, 1. 
5) Matth. 4, 1. 6) Luc. 3, 21. 22. 


ἃ. Regii et Seguer. τοῦ λέγοντος. Ce- d. Sic Regii et Seguer. Ceteri et editi 
teri et editi τοῦ omittunt. Mox Ottobon. καί omittunt. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. 
ὑπονοῆτε τὸ πνεῦμα. δὲ D γράφων. 

b. Sic Reg. 1.et Seguer. Ceteri et editi Gobler. et Felckm. 1. προςέλαβεν, 
ἀναλήψει. λέγουσιν εὐαγγελισταί. 


c. Sic Regii et Seguer. Celeri vero et f. Luc. 4, 1. ex omnibus etiam mss. 
editi σημαῖνον. Mox Reg.2. et Segu. ὃ edit. Oxon. an. 1675. legitur Ἰησοῦς δὲ 
Παῦλος. lbidem τοῖς abest ἃ Gobler. et πνεύματος ἁγίου πλήρης. Αἱ vocem 
Felckm. 1. ἁγίου non legisse Athanasium ex hoc loco 
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Filit, dicentis scilicet: Ego sum veritas, ut vos nuda voce spiritus Ρ. 860. 
audita sanctum Spiritum esse suspicaremini? Ex hac tamen regula 
eos velim excipi, qui cum Spiritum sanctum iam accepissent, de iis- 
dem fit postea iterum mentio, vel qui cum prius quid de Spiritu sancto P. 651. 
credendut sit didicerint, deinde repetitionis οἱ commonitionis ergo - 
mera voce spiritus prolata quis ille intelligendus sit non ignorant, ὁ 
maxime quia sic etiam cum articulo exprimatur. Denique sine arti- 
culo vel praedicto additamento nunquam Spiritum sanctum significari 
inveneritis. Huiusmodi sunt ea, quae Paulus ad Galatas scribit: Hoc 
solum a vobis volo discere: Ex operibus legis Spiritum accepistis απ 
ex auditu fidei? Quem vero alium acceperant, quam Spiritum san : 
ctum, qui credentibus et per regenerationis lavacrum renascentibus da- 
tur? Ad Thessalonicenses autem scribit: Spiritum nolite extinguere. 
Nempe eos, qui utique noverant quem acceperant Spiritum, admone- 
bat, ne accensam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia extinguerent. 
Quod si Evangelistae in Evangeliis de Salvatore humano more propter 
carnem ab eo 'assumtam haec habent: Jesus autem plenus Spiritu re- 
gressus a lordane, et Tunc lesus ductus est in. desertum α Spiritu, 
idem quoque sen:us hic observandus est. Siquidem prius a Luca 
dictum fuerat: Factum est autem, cum baptizaretur omnis populus, 
et lesu baptizato et orante, apertum est caelum, et descendit Spiri- 
tus sanctus corporali specie sicut columba in ipsum. Quocirca patet, 
ipsum Spiritum sanctum Spiritus vocabulo illic significari. Similiter 
apud quos est Spiritus sanctus, licet sine additamento Spiritus tan- 
tum dicatur, non dubitandum tamen est quin Spiritus sanctus deno- 
tetur, praesertim si adsit articulus. 


5. Vos autem ostendite, quod vobis. proposuimus, si nempe ali- 
cubi in Scriptura divina Spiritum sanctum invenistis tantummodo Spi- 
ritum appellari sine praedicto additamento et observatione, cuius me- 
minimus. [ἃ certe nunquam praestare potueritis. Siquidem nunquam 


patet. Mok ibid. Regii et Seguer. habent — Felckm. primus. Ceteri et editi xQ» ὅταν. 
τὸ τότε. Gobler. et Felckm. 1. x«i ὃ — MoxReg.1. et Seguer. τῆς ἐν αὐτῷ προς- 
Ἰησοῦς. Alii el editi xai τό, τε. Mox ϑήκχης. Panlo post Anglic. et Basil. ἔχον. 


ilem Regii el Seguer. habent προεέρητο, — Ceteri et editi ἔχων. 
ut et Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et 
Ottob, Alij vero προείρηται. — ltem ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἐγένετο dé eic. 


g. Reg. 1. et Segu. ὥς. Ibid. quae se- 


j. Seguerian. προταϑέν. Reg. 1. προς- 
ταϑέν. Reg. 2. προτεϑέν. Alii et editi 
προςτεϑέν. Mox Reg. 1. el Seguer. ηὕρετε. 
Reg.2. yag ηῦρατε, item Anglic. et Basil. 


quuntur verba χαὶ δῆλον usque ad ση- 
μαινόμενον absunt Δ Reg. 2. Gobler. et 
Felckm. f. Anglic. ἣν item deest in Reg. 1. 

h. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et. 


sed sine partic. γὰρ. — Paulo post in deest 
in Reg. 2. πλὴν a Gobler. et Felckm. 1. 
et γε a Reg. 1. et Seguer. 


/ 
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P. 651. 


P. 652. 


. [udic. 11, 29. 


gere γεγραμμένον, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τῇ γενέσει γέγραπται" καὶ vet ax 
ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος), καὶ uev ὀλίγα" οὐ μὴ χοετ α-- 
μείνη τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις "τούτοις διὰ τὸ εἶνε 
αὐτοὺς σάρκας Ἶ, ἐν δὲ τοῖς ἀριϑμοῖς λέγει ΙΠωὐσῆς πρὸς τὸν "ποῖ 
Νανυῆ᾽ μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς àv δῷ τὸν λαὸν κυρίου προφρη)-- 
τας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπὶ αὑτούς); “καὶ ἐν τοῖς 
χριταῖς ἐπὶ μὲν Γοϑονιήλ᾽ καὶ ἐγένετο im" αὐτὸν πνεῦμα xvoéov 
καὶ ἔκρινε τὸν ᾿σραήλ"), καὶ πάλιν" καὶ ἐγένετο. ἐπὶ Ἰεφϑάε πνεῦρεα 
κυρίου, MAL δὲ Σαμψών" ἡδρύνϑη, φησί, τὸ παιδάριον καὶ τυγῦ-- 
λόγησεν αὐτὸ χύριος, καὶ ἤρξατο πνεῦμα χυρίου συνεχπορεύεσϑθαε 
αὐτῷ, καὶ ἥλατο ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου"), *xol ὃ μὲν 4αβὲ)ὃ 
ψάλλει" τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς Gm ἐμοῦ, καὶ 
πάλιν ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ τὸ πνεῦμεάζ 
σου τὸ ἀγαθὸν δδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐθείᾳ, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
σου κύριε ζήσεις us"), ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ ᾿γέγραπέαι᾽ πνεῦμα κυ- 
οίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με), ἐλέγετο δὲ πρὸ τούτου; οὐαὲ 
τέχνα ἀποσὶάται. τάδε λέγει χύριος" ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δεῖ 
ἐμοῦ, καὶ συνθήχας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, προςϑεῖναι t ἁμαρ-- 
τίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις), καὶ πάλειν᾽ ἀχούσατε cabra! οὐκ' ἀπὶ ἀρχῆς 
ἐν χρυφῇ λελάληκα" ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤμην, καὶ νῦν κύριος ἀπέ- 
στειλέ με xal τὸ πνεῦμα αὐτοῦ"), hàuev ὀλίγα δὲ οὕτως φησί" 
xai αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, εἶπτε κύριος, τὸ πινεῦμα"τὸ 
ἐμὸν ὅ ἔστιν ἐπὶ σοί"), καὶ αὖϑις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων" 
οὐ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾿ αὑτὸς Ó κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν. αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὖ- 
τοὺς ἱκαὶ ἀνέλαβεν αὐτούς, καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος" αὐτοὶ δὲ ἠπείϑησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ" xai ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν "), * Τεζεχιὴλ δὲ οὕτως 
1) Genes. 1, 2. 2) Genes. 6, 3... 3) Num. 11, 29. 4) ludic. 3, 10. 5) 


6) ladic. 13, 24. 25; 15, 14. 7) Psal. 51 (50.LXX.], 13. 8) 
9) Esa. 61, 1. — 10) Esa. 30, 1. 


Psal. 143 [142. LXX.], 10. 
12) Esa. 59, 21. 


a. τούτοις omittit Reg. 

b. τοῦ deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Ibidem Seguerian. σύ με. 
Item ibid. Gobler. et Felckm. 1. μὴ ζη- 
λοῦ. Mox ἄν abest a Reg. 1. οἱ Seguer. 
nec legitar Num. 11, 29. lidem et Gobler. 
et Felckm. 1. δῴη.  Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ibidem τῷ λαῷ. Artic. τόν, 
quem Regii habent, ab aliis et editis ab- 
est. Ibidem mox αὐτοῦ Reg. 2. omittit. 

c. Gobler. et Felckm. 1. x«i ἐν τοῖς 
κριταῖς, ἐγένετο πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Γο- 
ϑονιὴλ, xci ἔχρινε εἰς. — lbid. pro ἐπὶ 


13) Esa. 63, 9. 10. 


11) Esa. 48, 18. 


αὐτὸν Reg. 2. habet ἐπὶ Γοϑονιήλ. In 
Seguer. εἰ Regiis deest ἐπὶ αὐτὸν et xaí 
aute ἐγένετο in Segu. et Reg. 1. αἱ el mox 
sequ. καὶ πάλιν. lbid. mox Goblerian. et 
Feickm. 1. Ἰέφϑ. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπέ. 
Et paulo post iidem et Reg. 1. ηὐλόγη- 
σεν αὐτό, ut legitur quoque Ind. 13, 24. 
Alii et editi αὐτόν. ibid. Goblerian, et 
Felckm. 1. συμπορεύεσϑαι, 

e. Gobler. et Felckm. 1. xai 4afíd: 
τὸ πνεῦμα etc. el. mox χαὶ πάλιν, τὸ 
πνεῦμά σου εἰς. Vox Ψψαλμῷ deest in 
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ita scriptum vobis occurret. Sed contra in Genesi scriptum est: EfP.ex. 
Spiritus Dei ferebatur super aquas, et paulo post: Non permanebit 
Spiritus meus in hominibus his, quia carnes sunt. Et in Numeris 
dicit Moyses ad filium Nave: Ne mihi aemuleris. Quis tribuerit Po- 
pulum. Domini esse Prophetas, cum dederit Dominus Spiritum suum 
super eos? Et in Iudicum libris de Othoniel dicitur: Et factus est 
super eum Spiritus Domini, et iudicavit Israel, et factus est super 
lephte Spiritus Domini. Et de Samsone: Crevit, inquit, puer, et be- p.ess. 
nedirit ei Dominus, coepitque Spiritus Domini ire cum illo, et Irruit. 
in eum Spiritus Domini. David item psallit: Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me. Et rursus in Psalmo centesimo quadragesimo se- 
cundo: Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam, propter 
nomen tuum, Domine, vivificabis me. n Esalia quoque scriptum le- 
gimus: Spiritus Domini super me, propterea unzit me. Ante quae 
verba dictum erat: Vae filii desertores. Haec dicit Dominus: Fecistis 
consilium non per me, et pacta, sed non per Spiritum meum, ad 
peccata peccatis addenda. Εἰ iterum: Audite haec: Non a principio 
tn abscondito locutus sum. Cum fieret, illic eram, et nunc Dominus 
misit me et Spiritus eius. Deinde paucis interiectis addit: Hoc foe- 
dus meum cum ipsis, dixit Dominus; Spiritus meus, qui est. in te. 
Et in his, quae sequuntur, rursus ait: Non legatus nec Angelus, sed 
ipse Dominus servavit eos, quia illos diligebat et ipsis parcebat; ipse 
redemit eos et assumsit eos, εἰ elevavit eos cunctis diebus saeculi. 
]psi vero repugnaverunt et ad iracundiam provocaverunt Spiritum 
sanctum eius, et conversum est eis in. inimicitiam. — Haec sunt. etiam 
Ezechielis verba: Et levavit me Spiritus adduxitque in. terram Chal- 


Reg.2. Editi post vocem ψαλμῷ addunt — el a Graeco Scripturae textu, in quo item 
λέγει, καί, quod a Regiis mss. Seguer. — mox el in Reg. 1. et Seguer. legitar ἀπέ- 
Gobler. et Felckmanni 1. abest. Ibidem στειλε. Ineliis vero et editis ἀπέσταλχε. 
omnes mss. γῇ εὐθείᾳ, ubi editi τῇ &- b. Reg. 2. χαί hic addit. ldem mox ha- 
ϑείᾳ nt apud LXX. legitar. Sequentia — bet arg ἐστὶν 7 παρ᾽ ἐμοῦ. εἰς. Paulo 
verba usque ad ζήσεις μὲ desunt in Gob- — post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
lerisno et Felckm. 1. Haec ultima ζήσεις εἰ Graecus Scripturae textus. τὸ πνεῦμα 
μὲ exstant tantum in Reg. 1. et Seguer. τὸ ἐμὸν 0 ἐστιν ἐπὶ coí εἰς. Ceteri et 
f. γέγραπται deest. in. Gobleriano et — editi 0 omittunt. Ibid. Gobler..xai πά- 
Felckm. 1. lid. omittunt ἐλέγετο dà πρὸ λιν" ob πρεσβύς elc. 
τούτου, cuius loco part. χαέ habent. Mox i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
xaí ante οὐ δὲ ἐμοῦ et oU διὰ 7twtU- εἰ Graecus Scripturae textus. Alii et editi 
peróc μου addunt Anglic. Basil. Felckm. — omittunt xai ἀνέλαβεν αὐτούς. Paulo 
2, et editi. Ibid. Reg. 2. δέ ἐμέ. post iidem τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ab aliis et 
g. Sic Reg. 1. Segner. et Graecus Scri- — editis vox αὐτοῦ abesl Ibidem Reg, 2. 
plurse textus. Editi ἁμαρτίαν. MoxReg. ἀνεσεράφη. 
1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Ottob. et k. Sic Reg. 1. etSeguer. In Gobler. au- 
textus Scripturae Graecus ἀχούσατε ταῦτα. tem elFelckm. 1. καὶ Ἰεζεχιήλ. καὶ ἀνέ- 
Ceteri εἰ editi ἀχούσατε πάντα ταῦτα. λαβὲ εἰς. Alii et editi καὶ ó ἐζεχιὴλ 
Mox item ὑμῖν post λελάληχα addunt οὕτω λέγεὶ ele. — Mox Gobler. et Felckm. 1. 
editi, sed abest a mss. Regiis εἰ Segu. ut ἀνήγαγε. Mox item Regii mss. et Se- 
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P. 652. λέγει" xal ἀνέλαβέ ue πνεῦμα xal ἤγαγέ ue εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύματι ϑεοῦ"), ἐν δὲ τῷ ZaverA- 
ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνο- 
μα 4ανιήλ, καὶ ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵ- 
ματος "ταύτης, καὶ ὃ μὲν Μιχαίας φησίν" οἶχος 1 Ἰακὼβ παριύξυνε 
πγεῦμα κυρίου), καὶ διὰ τοῦ Ἰωὴλ ὃ ϑεός φησι" καὶ ἔσταε μετὰ 
ταῦτα xol ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν cagxa*), ὃ καὲ 
διὰ τοῦ Ζαχαρίου δὲ πάλιν ϑεοῦ φωνή ἔστι λέγοντος" πλὴν τοὺς 
λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομεαε ἐν 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις"), ὅτε καὶ αἰτεώ- 
μενος ὃ προφήτης τὸν λαὸν uev ὀλίγα ἔλεγε" καὶ τὴν καρδίαν ai- 
τῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰσακούειν τοῦ νόμου μου καὶ τοὺς λό- 
γους, *ovg ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματε αὐτοῦ ἐν 
χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμστιροσϑενδ). καὶ ταῦτα μὲν ἔκ τῶν πια- 
λαιῶν ἀναλέξαντες εἰρήκαμεν ὀλίγα, 

P. 053. 6. ἐρωτήσατε δὲ καὶ ὑμεῖς σερὲ “τῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις χαὶ 
ὧν ἔγραψαν οἵ ἀπόστολοι, καὶ ἀχούσεσϑε πῶς κἀκεῖ πλείστης ot- 
σης διαφορᾶς πνευμάτων xaT ἐξαίρετον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ 
ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλὰ μετὰ προςϑήχης ἧς εἴπομεν ὀνομάζεται. ὅ 
μὲν οὖν κύριος ἡνίχα, καϑὰ τιροεῖπτον, ἀνθρωπένως ἐβαπτίζετο, 
δὰ ἣν ἐφόρει σάρχα λέγεται καταβεβηχέναι ἐπὶ αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. τοῦτο διδοὺς "μὲν τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγε" λάβετε πνεῦμα 
ἅγιον"), ἐδίδασκε δὲ αὐτούς" Ó παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάν- 
ταῦ), καὶ uev ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν" ὅταν ἔλϑηῃ ὃ παρά- 
κλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσεε περὶ 
ἐμοῦ"), xal πάλιν᾽ tov γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν"), καὶ uev ὀλίγα᾽ εἰ 
δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ")), καὶ τὴν μὲν πᾶσαν ϑεολογίαν καὶ 


1) Ezech. 11, 24. 2) Susanna 45, 46 [Dan. 13, 45. 46. Vulg.]. 3) Mich. 
2, 1. 4) loél. 3. 1 (2, 28. LXX ]. 5) Zacb. 1, 6. 6) Zach. 7, 12. 71) Ioan. 
20, 22.  8)leen. 14, 26.  9)1oan. 15, 26. 10) Matth. 10, 20. 11) Matth. 12, 28. 


guer. edit. Commel. nec non Graecus Scri- — Felckm. 1. ó μέν. — lbid. Graecus Script. 
pturae textus. γῆν χαλδαίων. Alii τήν  lextus παρώργισε. — Paulo post Reg. 1. 
pro γῆν. lidem Regii, Seguer. et Graecas Seguer. Gobler. Felckm. 1. Graecus Seri- 
Script. textus εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quae pturae texlus καὶ ἐκχεῶ. Alii et editi 
omittunt Reg. 2. Ottoh. et ed. Commel. x«i omittunt. 
Ab aliis solus art τῇ» abest. , . b. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobler. et 
ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Baesil. et Grae- Felckm. 1. δέ omittant, et Regg. 2. τοῦ. 
cüs Script. textus, ceteri et editi αὐτῆς. — Alii autem et editi dt& δὲ τοῦ Ζαχαρίου 
Mox Reg. 1. μέν omittit, Goblerian. εἰ πάλιν. Paulo post bas voces ἐν πγεύ- ' 
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daeorum in captivitatem in visione in Spiritu Def. Et apud Danie- p.ex. 
lem: Suscitaeit Deus Spiritum sanctum pueri iunioris, cutus nomen 
Daniel; et exclamavit voce magna: Mundus ego sum a sanguine hu- 
*us. Michaeas item .dicit: Domus lacob irritavit Spiritum Domini. 
Et per Ioélem Deus dicit: Et erit post ea, effundam de Spiritu meo 
swper omnem carnem. Per Zachariam similiter ita loquitur Deus: 
Verumtamen verba mea et legitima mea suscipite, quaecumque ego 
praecipio in. Spiritu meo servis meis Prophetis. Cum item Propheta 
populum increparet, paulo post ait: Et cor suum obstinatum consti- 
tuerunt, ne audirent. legem meam et verba, quae misit Dominus om- 
nipotens in Spiritu suo per manum Prophetarum priorum. — Haec 
pauca ex vetere Testamento collegimus. . 


6. Iam vos Evangelia et quae Apostoli conscripserunt, si lubet, p. 658. 
consulite, atque illic etiam audituri estis, cum plurima sit spiritaum 
differentia, speciatim tamen Spiritum sanctum non simpliciter Spiri- 
tum, sed cum memorato additamento nominari. Itaque cum Dominus, 
ut supra dixi, humanitus baptizaretar, propter assumtam carnem dici- 
tur super eum descendisse Spiritus sanctus, quem ipse cum discipulis 
daret dicebat: Accipite Spiritum sanctum. — Eos item docebat: Para- 
Clitus, Spiritus sanctus, quem mittet. Pater in. nomine meo, ille. vos 
docebit omnia. Εἰ post pauca de eodem subiicit: Cum venerit Pa- 
raclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. | Et iterum: Non 
enim vos estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
i» vobis. Et paulo post: Sí autem ego in Spiritu Dei eiicio daemo- 
nia, igitur pervenit in vos regnum Dei. Universam item theologiam 


ματί μου habent Reg. 1. Seguer. Gobler. — .f. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 


Felckm. 1. et Graecus Script. textus, alii 
el editi omittunt. lbid. ὅτε et mox uer 
ὀλίγα desunt in Gobler. et Felckm. 1. 


c. Sic Rog. 1. et 2. Seguer. Goblerian. 
Felckm. 1. Graecus Script. textus. Ceteri 
et editi σου. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
At Reg. 2. xai τῶν εὐαγγελίων καὶ ὧν 
εἰς. Ottob. ἐκ τῶν εὐαγγελίων xoi oiv. 
Alii et edi περὲ τῶν εὐαγγελίων, ὧν 
etc. 

e. μέν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 
qui iidem paulo post ἐδίϑασχε dà λέγων, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐκεῖνο etc. 


ἔλεγεν omittunt. Ibidem pro uér' ὀλίγα 
Gobler. et Felckm. 1. habent πάλιν. ltem 
haec verba ὅταν ἔλϑῃ etc. usque ad παρὰ 
τοῦ πατρός habent Reg. 1. Seguer. Go-: 
blerian. Felckm. 1. Anglic., omittunt vero 
alii οἱ ed. Commel. Ibid. Anglican. addit 
καί ante τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. 

8. Reg. 1. et Seguer. οὐχ ὑμεῖς. Haec 
autem verba καὶ πάλιν᾽ ov γὰρ ὑμεῖς 
elc. usque ad sequentia ἡ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ in mss. Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. exstant post ista, quae inlra se- 
qnontur, x«i τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

h. Sic Reg. Seguer. Ottob. Editi autem 
et alii ἡμῶς. 
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4 € ε.ῳν r4 “ὦ ς ε» “ 4 3 c -— -- 
ν.6538. τὴν ἡμῶν τελείωσιν, ἐν ἢ συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ xai δὲ ἑαυτοῦ τῷ 


πατρί, ἐν τούτῳ συμτιληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑηταῖς" "πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς xol τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος"), ἔσεαχγ- 
᾿γειλάμενος δὲ " αὐτοῖς αὐτὸ πέμψειν παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμψεων 
μὴ χωρίξεσϑαι 3), xai μεϑ' ἡμέρας ὀλέγας ἐν τῷ ΄συμπληροῦσϑαε 


τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὲ τὸ αὐτό" 


καὲ 


ἐγένετο ἄφνω ix τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φερομένης πνοῆς βεαέας, 
xai ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον, οὗ ἦσαν καϑήμενοι. καὶ φϑησαν 
αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡςεὶ πυρὸς καὶ " ἐκάϑισαν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕκαστον αὐτῶν καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγέου, καὶ 
» - , 1 b L. » 

ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου azro- 


φϑέγγεσϑαι αὐτοῖς"). 


*ÉyOcy οὖν καὶ διὰ μὲν τῆς ἐπιϑέσεως τῶν 


χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον"), ^dyoflog δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων" τάδε λέγει 


τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ δὲ Παῦλος" 


e *- “ 1 
!ly ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ 


ἅγιον ἔϑετο ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησίαν τοῦ 5 ϑεοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος"), τοῦ τε εὐνούχου βαπεε- 
σϑέντος ἥρπασε σνεῦμα κυρίου τὸν Φίλιππον"), καὶ Πέτρος. ἔγραψε" 
χομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, περὶ f ἧς σώτη- 
θέας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν σροφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ἱὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν * ἐδη- 
ps ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ elc Χριστὸν 
αϑήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας 9) xai ὁ μὲν Ἰωάννης ἐπέ- 
σίειλεν: ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν xal αὑτὸς ἐν 
ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ ἔδωκεν. ἡμῖν, ὃ δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις μέν" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύ- 


ματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ Ἰοἰκεῖ ἐν ὑμῖν. 
^" , T » “- 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὑτοῦ. 


εἰ δέ τις πνεῦμα Χρι- 
εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ 


μὲν σῶμα νεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγεέρας 
Χριστὸν Ἰησοῦν ix γεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν), Κορινϑίοις δέ" 


1) Matth. 28, 19. 2) Act. t, 4. 
Act. 21, 11. 6) Act. 20, 28. 7) Act. 
Ioan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. 


a. Regii et Seguer. μαϑηταῖς τά" πο- 
ρευϑέντες elc. 

b. Reg. 1. et Segnerian. τοῖς μαϑηταῖς. 
Haec autem verba ἐπαγγειλάμενος usque 
ad μεϑ᾽ ἡμέρας ὀλίγας omittunt Gobler. 
et Felckm. 1. quorum loco solam partic. 
καί hoc modo habent: καὶ ἐν τῷ avu- 


3) Act. 2, 1—4. 
8, 39. 8) 1. Petr. 1, 9—11. 


4) Act. 8. 11. 5) 
9) 1. 


πληροῦσϑαι etc. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὁμοθυμαδόν. 

d. Βερ. 1. et Segu. ἐκάϑισεν, qui iidem 
mox πάντες. 

e. Reg. 1. el Seguer. ἔνϑεν λοιπὸν μὲν 
διὰ τῆς elé. 
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nostrique initiationem, in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum Ρ. 608. 
Patri coniunxit, in eodem complens discipulis haec praecipiebat: Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris εἰ Filii et 
Spiritus sancti. Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ lerosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
compleretnr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
factus est repente de caelo sonus tanquam advenientis spiritus vehe- 
snentis, et replevit totam domum, ubi erant sedentes; et apparuerunt 
illis dispertitae linguae tanquam ignis, sederuntque supra: singulos 
eorum; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
γε linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hinc postea 
impositione manuum.Apostolorum Spiritus sanctus renascentibus da- 
' batur. Quidam insuper Ágabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec 
dicit Spiritus sanctus. Et Paulus: In quo vos Spiritus sanctus po- 
suit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
guine. Εἰ Eunucho baptizato Spiritus Domini rapuit. Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Reportantes finem fidei salutem. animarum. 
. De qua salute. exquistierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
tura in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in. quod vel quale 
tempus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quae Ὀ. 651. 
in Christo sunt passiones et posteriores glorias. loannes item scri- 
bit: In hoc cognoscimus, quoniam im eo smanemus et ipse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- , 
nos scribit: Vos autem im carne non estis, sed in spiritu; si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non 
habet, hic non est eius. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
tustitiam. Quod si Spiritus eius, qui suscitat. Christum lesum a 
mortuis, habitat ἐπ vobis, qui suscitavit lesum Christum a mortuis, 
vivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. Εἰ ad Corinthios: Spiritus enm omnia scrutatur, etiam 


f. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittant Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1 

g. Reg. 1. xvgíov. Αἱ Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Χριστοῦ. 


h. xvo(ov abest a Reg. 2. Mox idem et 
Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. 

i. Regii et Seguer. ἡμάς. 

k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. 
et Regium 2, qui ut Graecus Scripturae 
textus ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Mox Regii, 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. προμαρτυ- 
ρούμενον. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 


παϑήματα. καὶ Ἰωάννης ἐν τούτῳ etc. 
Item ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 

|. Basil. et Angl. ἐνοικεῖ. Quae ibidem 
sequantur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha- 
bent Regii, Seguer. Angl. Gobler. et Felck- 
mauni 1. et vertit Nannius, ceteri et editi 
omittant. lbidem mox Regii et Seguer. 
nec non Graecus Scripturse textus δὲ 
ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

m. Sic Regii, Seguer. Basil. Anglic. nec 
non Graecus Scripturae textus, alii et editio 
Commel. £yeígorrog. lbid. Basil. ἐνοικεῖ. 
Mox Ἰἰησοῦν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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P.&4.c0 γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ và βάϑη τοῦ ϑεοῦ. "τές γὰρ 
olds τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν «ἰ - 
τῷ; οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῖ 
ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ τενεῖ μα 
Pc) ix τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα Dj tw "}. 
καὶ uev ὀλίγα" “οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν); καὶ πάλιν' ἀλλ ἀπελούσασϑε,- ἀλᾶ᾽ 
ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν -Ἵ»ν- 
σοῦ Χριστοῦ χαὶ ἐν τῷ ᾿πνεύματι ϑεοῦ ἡμῶν 3), χαὶ “πάλιν ταΐτα 
“δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καϑὼς βούλεται"), 'xai πάλιν" ὃ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά love» - οὗ 
δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερέα). ὅρα δὲ πῶς καὶ Γαλάεκαες 
ἐπιστέλλει λέγων" ἵνα ἡ εὐλογία τοῦ ᾿ΑΙβραὰμ γένηται ἐν Χρεστῷ 
Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς τεί- 
στεως ἡ, 5xol πάλεν' ὅτι δέ ἐστε vioí, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας "ὑμῶν, χρᾶζον ἀββᾶ ὃ πα- 
vno. ὥςτε οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ vióg, εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόμος 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ 7. τοῖς δὲ Ἐφεσίοις οὕτως ἔλεγε". xai μὴ λυ- 
πεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς nué- 
ραν ἀπολυτρώσεως"), καὶ πάλιν" σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα 
φοῦ πνεύματος à» τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης"). ἱπρὸς δὲ Φιλισεπε;- 
σίους ἐπαῤῥησιάζετο γράφων" τέ γάρ; πλὴν ὅτι παντὲ τρόπῳ, 
εἴτε προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, xai ἐν κούτῳ 

' χαίρω. ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. οἶδα γὰρ ὅτε τοῦτό μοι ἀποβήσεται 
elc σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως xal ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύμα- 
voc Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν ᾿ἀποχαραδοκχέαν καὶ ἐλπέδα μόυ, ὅτι 
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνϑήσομαι 1), καὶ πάλιν" ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 9) στερι- 

pes». TO], οἱ πνεύματι ϑεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χρεστῷ 
Ἰησοῦ "} καὶ Θεσσαλονικεῦσι δὲ διαμαρτυρεῖται" τοιγαροῦν ὁ ἀϑε- 

,πῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν διδόντα τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς 3). xal πρὸς Ἑβραίους δὲ ᾿οὕτω" δηλοῦν- 
vog τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγέων 


1) 1. Cor. 2, 10—12. 2) 1. Cor. 3, 16. 3) 1. Cor. 6, 11. 4) f. Cor. 
12, 11. 5) 2. Cor. 3, 17. 6) Galat. 3, 14. *) Gelat. 4, 6. 8) Ephes. 4, 30. 
9) Ephes. 4, 3. 10) Philipp. 1, 18. 19. 11) Philipp. 3, 3. 12) 1. Thess. 4, 8. 


a. Reg. 1. et Seguerian. τίς γὰρ οἶδεν ^ Gobler. et Felckm. 1. Leguntur quoque 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ eic. Haec autem ad — in Anglic. usque ad οἐχεῖ ἐν ὑμῖν. 


ἐν αὐτῷ sbsunt a Gobler. et Felekm. 1. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 0»9- 
b. τὸ -éx deest in Reg. 1. ,et Seguer. ματε, ut eliam habet Reg. 1. sed emen- 
c. Haec quae sequuntur οὐχ οἴδατε us- — datum est πνεύματι. 

que ad ϑεοῦ ἡμῶν. καὶ πάλιν omittunt e. Reg. 1. μετ᾽ ὀλίγα. 

Heg.2. Ottob. Felckm. 2. Besil. et editio f. καὶ πάλιν elc. ad ὅρα δὲ πῶς ab- 


Commel., sed ea habent Reg. 1, Seguer. sunt a Gobler. et Felckm. 1. qui ibidem 
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profunda Dei. Quis enim. scit. quae sunt. hominis nisi Spiritus ho- P.ost. 
- eninis, qui in ipso est? ita et quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui er Deo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. Εἰ post 
pauca: Nescitis, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Εἰ: Sed abluti estis, sed sanctificati estís, sed tustificati estis, 
in nomine Domini nostri lesu Christi et. in. Spiritu Dei nostri. Et 
rursus: Haec autem. omnia operatur unus et idem Spiritus, dividens 
proprie singulis, prout vult. Et: Dominus autem Spiritus est, ubi 
autem Spiritus Domini, ibi libertas. Vide etiam quomodo ad Galatas 
his verbis scribat: Ut benedictio Abrahae fieret in. Christo Iesu, ut 
pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. Et iterum: Quoniam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in. corda vestra cla- 
santem: Abba, Pater. ltaque iam non es servus, sed filius. Quod 
si filius, εἰ heres Dei per Christum. Haec quoque eius sunt ad Ephe- 
sios verba: Et nolite contristare Spiritum sanctum. Dei, in. quo si- 
gnati estis in. diem redemtionis. | Et rursus: Soliciti servare unitatem 
Spiritus in vinculo pacis. Ad Philippenses vero haec confidentissime 
scribit: Quid enim? dum omni modo sive per occasionem sive per 
veritatem Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem per vestram oratio- 
nem et subministrationem Spiritus Iesu Christi, secundum exspecta- 
tionem et spem meam, quia in nullo confundar. Et: Nos enim su- 
mus circumcisio, qui Spiritui Dei servimus et gloriamur in. Christo p.oss. 
lesu. Εἰ ad Thessalonicenses: Itaque qui spernit, non hominem sper- 

quit, sed Deum, qui dat Spiritum sanctum suum in vobis. Haec item 

ad Hebraeos scribit: Hoc significante Spiritu sancto, nondum propa- 

latam esse sanctorum viam adhuc priore tabernaculo habente statum. 


habent χαὶ γαλάταις πάλιν " ἕνα etc. 
Ibidem pro his verbis ov δὲ τὸ πνεῦμα 
xvgíou, heg. 2. habet ob δὲ κύριος. 
ltem ibid. Reg. 1. et Segn. ἐχεῖ omittunt. 


Scripturae textus. Ottobon. τί γὰρ ὅτι. 
Alii et editi τέ dà ὅτι εἰς. Mox Goblerian. 
Felckm. 1. et Seguer. ἀληϑείφ Χριστὸς 
γὰρ καταγγέλλεται. 


Mox iidem ὅρα δὲ πῶς. Alij et editi 
ὁρᾶτε πῶς. 

g. καὶ πάλιν abest a Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Ibidem Regius 2. 
ἔστε νήσιοι. 

h. Reg. 2. ἡμῶν. (bidem Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ πατήρ. xai πάλιν igtaíow* 
μὴ λυπῆτε ew.  Lbid. εἶ abest ab Anglic. 
Mox Reg. 2. et Angl. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felcki. 1. 
λυπῆτε. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xai (διλυτπη- 
σίοις τί etc. Ibidem iidem et Reg. 1. et 
Seguer. τί γάρ; πλὴν ὅτε ut et Graecus 


k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
et Anglic. At Reg. 2. Basil. Felckm. 2. 
xagadoxíav. Editi παραδοχίαν. Mox 
verba ὅτε ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι de- 
sunt in Gobler. εἰ Felckm. 1. qui iidem 
infra habent: καὶ Θεσσαλονιχεῦσε" ὁ dé 
ἀϑετῶν εἰς, Otto. mox oí ἐν πνεύματι 
ϑεοῦ. Ibidem δέ ante διαμαρτυρεῖται 


et post τοιγαροῦν abest ἃ Reg. l. et 
Seguer. 


l. Reg. 1. et Seguer. rovro. Paulo post 
pro ért Reg. 2. et Basil. ἐπέ. Item paulo 
post Heg. 1. et Seguer. ἀξιωϑήσεσϑαι. 
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p.655. ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν᾽'), xal πάλιν. τόσῳ 
δοκεῖτε χείρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ  »x«x— 
ταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήχης κοινὸν ἡγησάμενος, ἔν «5 
ἡγιάσϑη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; καὶ πάλεν - εἶ 

γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων καὶ αποδὸς δαμάλεως δαντίζουσα 
τοὺς κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καϑαρότητα, τεό- 
σῳ μᾶλλον͵ τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος alovíov ἕεεε-- 
τὸν προςήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, "καϑαρίσει τὴν συνείδησιν ἡμεῶν 
᾿'ἀπὸ νεκρῶν ἔργων). καὶ πρὸς Θεσσαλονικεῖς δέ" καὶ τότε ἄτεο- 
καλυφϑήσεται ὃ ἄνομος, ὃν Ó κύριος Ἰησοῦς "ἀνελεῖ τῷ πνεύματε 
τοῦ στόματος αὑτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσέας 
αὐτοῦ"). | 
1. Ἰδοὺ πῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν πάσῃ τῇ ϑείᾳ γραφῇ 
γνωρίζεται. τέ τοίνυν ὑμεῖς τοιοῦτον ἐν τῷ προφήτῃ ἐϑεωρήσατε: 
οὐδὲ γὰρ “οὐδὲ χᾷν τὸ ἄρϑρον ἔχει τὸ παρὰ τοῦ προφήτου Ae- 
γόμενον νῦν πνεῦμα, ἵνα x&v πρόφασιν ἔχητε. ἀλλ' ἁπλῶς éroà- 
μήσατε τρόπους ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν καὶ εἰπεῖν τὸ λεγόμενον κείξζε- 
σϑαι πνεῦμα αὐτὸ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καίτοι δυνάμενος 
μαϑεῖν καὶ παρὰ φιλολόγων ἀνδρῶν περὶ διαφορᾶς πνευμάτων. 
λέγεται γὰρ καὶ ἀνθρώπου πνεῦμα, ὡς ψάλλει Δαβίδ' νυχτὸς μετὰ 
τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, xal ἤσχαλλε τὸ πνεῦμά μου), ὃ δὲ 

Βαροὺχ ἐπευχόμενός quoi Ψυχὴ ἐν στενοῖς καὶ πνεῦμα ἀχηδιῶν 

κέχραγε πρὸς σέ"), καὶ δὲν μὲν τῇ ῳδῇ τῶν τριῶν παίδων - εὐλο- 

γεῖτε πνεύματα καὶ. ψυχαὶ δικαίων τὸν κύριον), ὃ δὲ ἀτεόστε- 

Aoc γράφει" αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι 

ἐσμὲν τέχνα ϑεοῦ. εἰ δὲ τέχνα, xal χληρονόμοι), καὶ πάλεν" οὐ- 

δεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἐπιστολῇ ἐπευχόμενος λέγεε" 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα χαὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου “ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη "). λέ- 





—5Ór——mnm a ——— eA. um 


1) Hebr. 9, 8. 2) Hebr. 10, 29. 8) Hebr. 9, 13. 14. 
5) Psal. 77 (76. LXX.], 7. 6) Baruch. 3, 1. 
86. Valg.]. — 8) Rom. 8, 16. 17. 


4) 2. Thess. 2, 8. 
7) Hymn. III. puer. 63 [Dan. 3, 
9) 1. Cor. 2, 11. 10) 1. Thess. 5, 23. 


a. Reg. 1. et Seguer. χαϑαρίσει τὴν 
gevtídnow ὑμῶν. 

b. Sic Regii mss. el Ottob. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. lta etiam legitur 
in cod. ms. Alexandr. novi Testamenti ex 
edit, Oxon. 1675. Alii et editi dztoxre- 
νεῖ, Ceteri autem mss. novi Testamenti 
ed. Oxon. ἀναλώσει, qui et vocem Ἰησοῦς 
omittunt, Basil. "[ygotc Χριστὸς ἀπο- 


- χτενεῖ, ad quem locum Δοξαπατρής haec 


notat: Su. ὅτι τὸ ῥητὸν ov κεῖται νῦν 


v -.φ 53 , 3 » € » 
ovrog ἐν τῷ ἀποστόλῳ, ἀλλ᾽, ὃ χύριος 
ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ. ἔοικε δὲ ὑπό τινων τὸ, Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ἐκβεβλῆσϑαι οὐκ οἶδ᾽ ὅ,τε βου- 
λομένων. τοῦ δ᾽ οὕτως ἐξ ἀρχῆς παρὰ 
τοῦ ἀποστόλου γεγράφϑαι σημεῖόν ἐστιν 
ἐναργὲς τά, τε ἐνταῦϑα παρὰ τοῦ ἁγίου 
τούτου πατρὸς εἰρημένα, καὶ τὸ ὁμοίως 
προςενεγχεῖν τὸ ῥητὸν τοῦτο τόν τε 
ϑεῖον Χρυσόστομον ἐν τῇ πρὸς Θεσσα- 
λονιχεῖς ἐπιστολῇ, χαὶ τὸν μέγαν Βα- 
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ἘΠῚ rursus: Quanto, putatis, deteriori afficietur supplicio, qui Filium. 
Dei conculcaverit et sanguinem testamenti pollutum duxerit, in. quo 
sanctificatus est, et Spiritui gratiae contumeliam fecerit? | Et iterum: 
Si enim sanguis taurorum et hircorum et cinis vitulae aspersus in- 
quiratos sanctificat ad emundationem carnis, quanto magis. sanguis 
Christi, qui per Spiritum sempiternum semetipsum obtulit immacula- 
twm Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis? — Et 
ad "Thessalenicenses: Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
Iesus interficiet Spiritu oris sui et destruet adventu praesentiae suae. 


7. Ecce quo pacto Spiritus sanctus per omnes divinae Scriptu- 
rae paginas indicatur. Quid ergo vos his simile in Propheta animad- 
vertistis? Nec enim vel etiam articulum adiunctum habet spiritus, 
de quo ille loquitur, ut saltem aliqua vobis ratio subesset. Vos vero 
perperam vobis ipsis tropos fingere audetis, nec veremini asserere, 
spiritum, qui creari dicitur, ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a 
peritis viris spirituum differentiam vobis discere liceret. Nam et ipsius 
quoque hominis spiritus dicitur, uti canit David: Nocte cum corde meo 
meditabar, et tristis erat spiritus meus. Baruch item his verbis pre- 
catur: Aníma im angustis et spiritus anxius clamat ad te. Et in 
hymno trium puerorum: Benedicite spiritus et animae iustorum Do- 
sino. ta etiam scribit Apostolus: Ipse Spiritus testimontwn reddit 
spiritwi nostro, quod sumus filii Dei. δὲ autem filii, et haeredes. 
Et rursus: Nemo scit quae sunt hominis, misi spiritus hominis, qui 
fn ipso est. Et Epistola ad Thessalonicenses haec precatur: Integer 
spiritus vester et anima et corpus sine querela in adventu Domini 
nostri lesu Christi servetur. Dicitur etiam ventorum spiritus, sicuti 


σίλειον ἐν τῷ ἃ λόγ τῶν ἀσχητιχῶν.“ — apud Latinos sic exsiat hic locus in con- 
ἀλλὰ καὶ παρὰ Ῥωμαίοις οὕτω κεῖτᾳι τὸ — teziu. divinae Scriplurae. — Allende porro 
ῥητὸν ἐν τῷ ὕφει τῆς ϑείας γραφῆς. — magnum Alhanasium hunc locum intellexisse 
ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐφ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου — de ipso sanclo Spiritu, non aulem de ali- 
πνεύματος τὸ ῥητὸν ὁ μέγας Αϑανάσιος — quo aliorum spirituum. 
ἐδέξατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπί τινος τῶν ἄλλων c. Sic Regii, Ottob. et Seguer. Ibidem 
πνευμάτων». Nota hunc locum ila nunc — Gobler. et Felckm. 1. haec verba παρὰ 
non exslare apud Apostelum, sed, Dominus ΄ τοῦ προφήτου λεγόμενον νῦν omittant. 
interfciet Spirilu oris sui. Videlur vero — Aliiet editi οὐκ ἂν τὸ ἄρϑρον ἔχῃ. 
has voces, lesus Cbristus, nescio qua ra- d. Reg. 1. ἐν τῷ Δανιὴλ γέ ραπται. 
lione, ab aliquibus reiectas esse. Quod au- — Gobl. εἰ Felckm. 1. χαὶ Δανιήλ. — lidem 
tem ita ab inilio scripseril Apostolus, ar- — mox ὁ δὲ ἀπόστολος" αὐτό εἰς. Ibidem 
gumento sunt. ium quae hic a sancto iso — Regii et Seguerian. Gobler. et Feickm. 1. 
Polre sunt dicla, ium. quod wc locum si- αὐτὸ τὸ πνεῦμα. Ceteri el editi ré 
militer proferant divus Chrysosiomus πὰ — omitlant. 
Epist. ad. Thessalonicenses, et magnus Be- e. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Scri- 
sius libro primo Áscelicorum. Verum eliam — pturae textus in omnibus mss. edit. Ozon. 
ÀTHANAMI QPP. DOGN. SEL. 44 
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P.656. γεεαι δὲ xol ἀνέμων πνεύματα. οὕτως ἐν μὲν τῇ γενέσει" καὲ Ézir- 
΄γαγεν ὃ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ.), ἔτεὶ δὲ 
τοῦ Ἰωνᾶ" καὶ κύριος ἐξήγειρε τονεῦμα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὲ ἐγέ- 
vero χλύδων μέγας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, χαὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευε "τοῖ 
συντριβῆναι ), καὶ ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ ἕχτῳ ψαλμῷ γέγρασεται᾽ 
εἶπε καὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώϑη τὰ κύματα αὐτῆς" ) 
ἐν δὲ τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ᾽ αἰνεῖτε τὸν xr- 
θέον ix τῆς γῆς, δράχοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι, πῦρ, χάλαζα, χεων, 
χρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ". 
καὶ ἐν τῷ Ἰεζεχεὴλ ἐπὶ τοῦ "ϑρήνου. Σόρ᾽ ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσης. 
ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε oi κωπηλάται σου" τὸ πνεῦμα τοῦ νότοι 
συνέτριψέ ot^). 

8. Ἐντυγχάνοντες δὲ καὶ ὑμεῖς ταῖς " ἁγίαις γραφαῖς εὑρήσετε 
λεγόμενον πνεῦμα καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑείοις λόγοις νοῦν, γρα- 
qovrog τοῦ Παύλου" *0g xal ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καενῆς ϑια- 
ϑήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα ἀποκεεένει. 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ"). τὸ μὲν γὰρ ῥητὸν γράμματι κεχάραχται, 
ὃ δὲ νοῦς ὁ ἐν αὐτῷ πνεῦμα λέγεται. οὕτως καὶ ὃ νόμος mre- 
ματικός ἐστιν, "ἵν ὡς πάλιν εἴρηκε, μὴ δουλεύωμεν ἐν πιαλαιόεητε 
γράμματος, ἀλλ᾽ ἐν καινότητι πνεύματος"). καὶ αὐτὸς μὲν εὐχαρι- 
στῶν ἔλεγεν" ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ Sto 
τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. οὐδὲν ἵνῦν ἄρα κατάχριμα τοῖς b 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας"), ὁ δὲ Dis- 
πος τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ γράμματος εἰς τὸ πνεῦμα ϑέλων ἐπι 
σερέφειν ἔλεγεν". ἀρά γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις); τοεοῦτον 
ἐσχηχὼς μαρτυρεῖται εκαὶ ὃ Χαλεβ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, τοῦ Our 
λέγοντος" ὃ δὲ παῖς μου Χαλεβ, ὅτι ἐγενήϑη ἕτερον πνεῦμα ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐπηκολούϑησέ Hot, εἰράξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν 
* εἰςῆλϑεν ἐκεῖ, à) An γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐχείνων αὐτὸς λα- 
λήσας εὐάρεστος TQ deg γέγονε. τοιαύτην ἔχειν προέτρεψψεν ὃ 
ϑεὸς τὸν λαὸν καρδίαν, διὰ Ἰεζεκιὴλ λέγων" ποιήσατε ἑαυτοῖς καρ- 
δίαν καινὴν καὶ πνεῦμα καινόν ἢ). τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων xai 
τοσαύτης διαφορᾶς περὶ τῶν πνευμάτων δειχνυμένης, βελτίους ἂν 


1) Genes. 8, 1. 2) Ion. 1,4. 3) Psal. 101 [106. LXX.], 286. 4) Psal. 
148, 7. 8. 6) Ezech. 27, 25. 26. — 6) 2. Cor. 3,86. 7) Rom. 7, 14. 6. 8) 
Rom. 7, 25—8, 2. 9) Act. 8, 30. 10) Num. 14, 24. 11) Ezech. 18, 31. 


Alii et editi ὑμῶν. Ibidem Seguer. omit- — lbidem Reg. 1. ἐχενϑύνευσε. Paulo post 
tit Ἰησοῦ Χριστοῦ. Mox idem Seguer. Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
pro 7twt iere | habet πνεῦμα. Panlo post — Graecus Scripturae textus. Fog. Ceteri 
Reg. 2. τὸ πνεῦμα. et editi 749€. 
a. τοῦ deest in mss. Regiis et Seguer. b. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et edili 
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in Genesi scriptum est: Et adduzit Deus spiritum super terram, etP.em. 
. imminutae sunt aquae. De lona item: Et ezcitavit Dominus spiritum 

in mare, et facta est tempestas magna in mari, et navis periclitaba- 

tur conteri. Et in centesimo sexto Psalmo: Dixit et vemit spiritus 
procellae, et exaltati sunt fluctus eius. Et in centesimo quadrage- 
simo octavo Psalmo: Laudate Dominum de terra, dracones et omnes 
abyssi, ignis, grando, πίω, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt 
Verbum eius. Εἰ apud Ezechielem in lamento Tyri: In corde maris, 

in aquis multis adduxerunt te remiges (wi; spiritus austri con- 
irivit. te. 


8. Quin etiam si vobis sanctas litteras legere lubeat, ipsum di- 
vinorum verborum sensum spiritum quoque appellari reperietis. Sic 
enim Paulus scribit: Qwi et idoneos mos fecit ministros. novi testa- , 
menti, non litterae, sed spiritus. Littera enim occidit, spiritus au- 
tem vivificat. Siquidem dictum littera exaratum est, sensus vero, quem 
continet, spiritus dicitur. Ita et ler spiritualis est, ut quemadmodum 
idem dixit, non serviamus ἐπ vetustate litterae, sed in novitate spt- 
ritus. Idem quoque gratias agens dicebat: Igitur ego tpse mente ser- 
vio legi Dei, carne autem legi peccati, — Nihil ergo nunc. damnationis 
est dis, qui sunt in. Christo lesu. Lem enim spiritus vitae in Christo 
lesu liberavit me a lege peccati. Philippus etiam Eunuchum a littera 
ad spiritum convertere volens aiebat: Intelligis quae legis? Talem 
quoque spiritum Caleb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente: Ser- 
vus meus Caleb, quia füctus est alius spiritus im eo, et secutus est 
me, inducam ipsum in terram, in quam illic ingressus est. Nempe 
quia ille alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit acceptus. Tale item 
cor populum habere iussit Deus per Ezechielem: Facite vobis cor no- 
vsum et spiritum novum. Quae cum ita sint, et tanta sit, ut osten- 
dimus, .spirituum diíferentia, aequius profecto ageretis, si ubi de creato 


male ϑρόνου cov. 
eus ϑαλασσῶ». 


€. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 
et editi ϑείαις. — Mox Reg. 2. πνεῦμα xai 


Ibid. Reg. 1. καρδί- — bent. Mox iidem ἐν παλαιότητε babent, 


ceteri et editi ἐν omittunt. 


f. Seguerian. pro σῦν ἄρα babet οὖν. 
Panlo post Regius 2. τῆς ζωῆς τῆς ἐν 


τὸ ἐν aürois. 


d. ὅς abest a Gobl. et Felckm. 1. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. &noxrér&t forte 
pro ἀποχτενεῖ αἱ habet Reg..2. Ibidem 
γάρ deest in Gobl. et Felckm. 1. 


e. Sic Reg. 1. Segner. Gobler. εἰ Felck- 


manni 1. Alii vero et editi ὡς solum ha- 


XpiorQ. 


g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et "Felckm. 1. Editi ó dà παῖς χαλέβ, 


Ort elc. aliis omissis. 


h. Sic Reg. 1. Seguer. et LXX. Ceteri 
et editi ἐχκλήϑη. 


44 * 


P.656. 


P.657. 
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ἦτε, el περὶ κτιζομένου πνεύματος ἀχούοντες περὶ ἑνὸς τῶν σερο- 
εἰρημένων ἐφρονεῖτε, οἷον ἦν περὶ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ γέγραπται" συνε- 
φώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς τὸν Ἐφραΐμ, καὶ ἐξέστη ἥ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ 
ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον "ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ 7ενεύ- 
ματος σαλευϑῇ". τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὃ ἐξήγειρε κύριος τενεῦμεα 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν᾽ διὰ τὸν Ἰωνάν᾽ ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ βροντῇ xoi 
τὰ τῶν ἀνέμων πνεύματα, ὡς ini τοῦ ὑετοῦ "τοῦ κατὰ τὸν fyc, 

ὡς γέγραπται" καὶ ἐγένετο ὧδε καὶ ἕως ὧδε, καὶ ὃ οὐρανὸς σεν- 

εσχότασε νεφέλαις καὶ πνεὐύματιεΐ. 

9. 4.41λλ᾽ ἐπείπερ Χριστοῦ, φησί, μνημονεύει τὸ λόγεον "), 
ἀχολούϑως καὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ πνεῦρεα τὸ 
ἅγιον "χρὴ νοεῖν. εἶτα τὸ μὲν συνονομάζεσϑαι τῷ Χριστῷ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐϑεωρήσατε, τὸ δὲ διαιρεῖν αὑτὸ τῇ φύσεε καὶ 
ἀποξενίζειν ἰ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ποῦ κατενοήσατε, ὅτι τὸν μὲν Χριστὸν 
λέγετε μὲ εἶναι κτίσμα, τὸ δὲ εἐἅγιον πνεῦμα κτίσμα λέγετε; καὶ 
ἄτοπόν ἔστε τὰ ἀνόμοια τῇ φύσει συνονομάζειν καὶ συνδοξάζεεν. 
ποία γὰρ Χοινωνία ἢ ποία ὁμοιότης τῷ χτίσματι πρὸς τὸν κεέ- 
στην; inel ὥρα ὑμᾶς καὶ τῷ υἱῷ συναριϑμεῖν καὶ συνάπτειν τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα κτίσματα. ἤρκει μὲν οὖν "περὲ πνεύματος ἀνέ- 
μων νοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὥςττερ εἴρηται, ἐπειδὴ δὲ ττροφασέξε- 
096 τὴν lv τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην, ἀναγκαῖον ἰδεῖν 
ἀχριβῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα καὶ περὶ τοῦ λεγομένου κεέίζεσϑαι 
πνεύματος οἰχειοτέραν εὕρωμεν τὴν διάνοιαν. τέ τοίνυν ἐσεὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ"), ἢ τὸ γένεσϑαι 
αὑτὸν ἄνθρωπον, καὶ Ἶσον εἶναι ἱτοῦτο τῷ φάναι" ἰδοὺ ἣ παρϑέ- 
γος i» γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ "EuuavovrA*), καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὑτοῦ γέ- 
γραπται; τῆς δὲ ivoágxov παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὲ τοῦ 
λόγου, ποῖον χρὴ πνεῦμα κτιζόμενον νοεῖν, *el μὴ τὸ ἀναχτιζόμενον 
τῶν ἀνθρώστων καὶ ἀνακαινιζόμενον πνεῦμα; τοῦτο γὰρ καὶ διὰ 
Ἰεζεκιὴλ ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς λέγων" καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν και- 
γήν, καὶ πνεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν, καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν 
λιϑίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑμῶν καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν σαρκίνην" 


1) Esa. 7, 2. 2) Ion. 1, 4. 3) 1. Reg. [8. Reg. LXX.] 18, 45. 4) Amos. 
4, 19. 5) Matth. 1, 23. ) 
a. Sic Reg. 1. Sego. Gobler. et Felckm. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Ceteri et 


1. At alii et editi εἴχετε. Paáülo postiid. editi τοῦ omittunt. Mor iidem et Gobler. 





οἷον ἦν, περὶ ob iv Hooig. Ceteri et 
editi οἷον ἦν ὅπερ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ. 

b. Reg. 1. et Seguer. hic addunt ὅταν». 
Mox Regius 1. et 2. Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. τοιοῦτον δὲ y λαὶ ὃ etc. 
Alii et editi τοιοῦτο δὲ ἣν καὶ τό etc. 


οἱ Felckm. 1. nec non Graecus Scripturae 
textus habent ἕως ὡδὲ καὶ ἕως dt. Alii 
et editi semel tantum ἕως «dt. lbidem 


'Reg. 1. Seguerian. et Graecus Scripturae 


αις. Aliiet editi 
ἐς. 


textus συνεσχότασε yt 
covtdtótdoty ἐν »c 
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spiritu mentio facta fuerit, id de aliquo praedictorum spirituum in- P.6w. 
telligeretis. Huiusmodi ille est, de quo apud Esaiam legitur: Consen- 

sit. Aram cun. Ephraim, et obstupuit anima tius et anima populi 
eius, quemadmodum in silva arbor a spiritu concutitur. ldem item 

his verbis indicatur: Ezcitavit Dominus spiritum in. mare propter 
Ionam.  Tonitru siquidem sequuntur spiritus yentorum, uti contigit in 
pluvia, quae contra Achab cecidit, quemadmodum scriptum est: Et fa- p.esr. 
ctus est usque huc et usque huc, et caeli obscurati sunt mubibus ef 
spiritu. 

9. , Verum quia Christi, inquiunt, meminit Scriptura, hinc fit ut 
,Spiritus, de quo bic est quaestio, nullus alius intelligendus sit prae- 
ter Spiritum sanctum." Itane ergo Spiritum sanctum upa quidem 
cum Christo nominari attendistis? At ubinam illum natura a Filio di- 
vidi et separari intellexistis, qui Christum quidem rem creatam 
non esse, sed Spiritum sanctum rem creatam esse audetis di- 
cere?  Absurdum sane fuerit, ea, quae naturà dissimilia sunt, sixul 
nominare eádemque glorià celebrare. Quae enim communio vel 
quae similitudo rei creatae cum creatore? Profecto si ita est, nihil 
aliud superest quam ut Filo res, quas ipse creavit, ennumrefeüis οἱ 
coniungatis. itaque satis quidem esse videbatur, quod apud Prophe- 
tam scriptum est, de spiritu ventorum, ut iam dictum est, intelligere. 
Verum quandoquidem factam ibidem de Christo mentionem obiictis, 
accurate res est nobis explicanda, si forte quid melius de jllo spiritu, 
qui creari dicitur, ostendere possimus. Quid est igitur annunciare 
inter' homines Christum eius, quam ipsum horainem fieri, idemque esse 
ac illud: Ecce virgo im utero habebit εἰ pariet filiwun, et vocubunt no- 
men eius Emmanuel, et alia, quae de eius adventu acripta sunt? Cum 
igitur eo loci Verbi in carnem :adveptus aunundetur, qualem creatum 
spiritum intelligere debemus praeter hojminum spiritum, qui reficitur 
et renovatur, quemadmodum Deus per Ezechielem pollicitus est di- 
cens: Et dabo vobis cor novum, et spiritum wovum dabo vobis, δὲ 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ περὶ, φασί 
etc. . 
e. Quae seqnuntur χρὴ νοεῖν elc. ed 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον habent Reg. 1. Sez 
guer. Gobler. et Felckm. 1. desunt vero 
in aliis et editis. 

f. αὑτό post ἀποξενίζειν abiiciunt Regii, 
Seguer. Basil. et Anglic. Αἱ elii et editi 
habent. Mox Beg. í. Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. ot χατενοήσατε, ὅτε eic. 

g. ἅγιον et mox λέγετε desunt in Reg. 
1. et Seguer. Paulo post iidem, Gobler. 


Felckm. 1. Anglic. Reg. 2. συνδοξάξζειν 
addunt. Alii et editio Commel. abüciunt. 

b. Post ov» Reg. 1. et Seguerian. xa 
addunt. 

i. Sic Reg. 1. et Seguer. At Gobl. et 
Felckm. 1. τοῦτο τὸ (forte pro τῷ) φά- 
vet: ἰδού eic. Anglican. τούτῳ φάναι᾽Ὠ 
τὸ, ἰδού εἰς. Edit. Commel. et Reg. 2. 
τούτῳ φάναι᾽ ἰδού eic. Paulo post pro 
ἐπιδημίας Felckm. 2. et editio Commel. 
δημιουργίας. 

k. Reg. 1. εἰ Seguer. ἢ τό etc. 


094 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI - 


Ρ 651. χαὶ τὸ πνεῦμά μου δώσω ἐν ouly!). "zcóve δὴ τοῦτο πεπλήρωται 
el μὴ ὅτε παραγενόμενος ὃ κύριος ἀνεκαένεσε τὰ τεάντα τῇ χάριτι; 
ἰδοὺ γὰρ καὶ ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ ἡ διαφορὰ τῶν πνευμάτων δεί- 
κνυται, καὶ τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἡμῶν ἀνακαενεζόμενόν ἔστε, τὸ ài 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλ᾽ "ἑαυτοῦ φησιν αὐτὸ 
εἶναι ὃ ϑεός, ἐν ᾧ καὶ τὰ ἡμῶν ἀνακαινέζεται" ὡς καὶ Ó ψάλλων 
iy τῷ ἑκατοστῷ καὶ τρίτῳ ψαλμῷ λέγεε" ἀντανελεῖς τὸ m» 
αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσι καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπεσερέψουσιν. ἐξα- 
ποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ χτισϑήσονται,. καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ 
πρόρωπον τῆς γῆς. εἰ δὲ ἐν τῷ πνεύματε τοῦ ϑεοῦ ἀνακαινιζύ- 

Ρ 658. μεϑα, οὐχ ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ &yióv ἐστι τὸ νῦν λεγόμενον πνεῦμα 
χείζεσϑαι, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον, καὶ εἴπερ δἰὰ τὸ πάντα “γενέσϑαι 
διὰ τοῦ λόγου φρονεῖτε᾽ καλῶς μὴ εἶναι κτίσμα τὸν υἱόν, πῶς οἱ 
βλάςφημόν ἐστι λέγειν ὑμᾶς κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἔν ᾧ τὰ πάντα ὑ 
πατὴρ διὰ τοῦ ᾿λόγου τελειοῖ καὶ ἀνακαινίζεε; καὶ εἰ διὰ τὸ je 
γράφϑαι ἁπλῶς πνεῦμα χτίζεσϑαι ἀνεπλάσαντο ἑαυτοῖς εἶναι τοῦτο 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπεισϑῆναι λοιπὸν ὀφείλουσιν, ὅτι μὴ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ χτιξόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
iy αὐτῷ ἀναχαινιζόμενον, περὲ οὗ καὶ " ὃ 4αβὲδ ηὔχετο yallor' 
καρδίαν καϑαρὰν χτίσον iv ἐμοί, [ὃ ϑεός, xai σενεῦμα εὐθὲς q- 
καίνισον ἕν τοῖς ἐγκάτοις μουΐ. ὧδε μὲν γὰρ λέγεταε κτέξειν, apo 
τερον δὲ ἔπλασεν, ὡς Ó Ζαχαρίας φησίν" ἐχτείνῳν τὸν οὐρανῦν, 
καὶ ϑεμελιῶν τὴν γῆν, καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ" 

ὃ γὰρ πρότερον ἔπλασε, τοῦτο πεπτωχὸς ἔξ ἀνέκτεσε, γενόμενος ot- 
τὸς i» τῷ χείσματι, ὅτε Ó λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα, ὡς ὃ ἀπύστο- 
Aog εἶπε, τοὺς δύο κτίση εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον τὸν κατὰ ϑεὺν 
χτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἁληϑείας 5. ov γὰρ ὡς 
ἑτέρου δημιουργηϑέντος παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς xov εἐχκόνα γενόμεν!! 
ἄνθρωπον "ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸν ἐν Χριστῷ κτισϑέντα καὶ ἀνακαρ- 
σϑέντα νοῦν συνεβούλευεν ἀναλαβεῖν, ὅπερ καὶ διὰ Ἰεζεκιὴλ. πάλιν 
δηλοῦται, λέγοντος αὐτοῦ" ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδέαν καινὴν» καὶ 
πνεῦμα καινόν. καὶ ἱνατί ἀποϑνήσκετε, olxog Ἰσραήλ; διότι οὐ 
ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ ἀποϑνήσχοντος, λέγει ᾿Αδωναὶ κύριος"). 
10. Ovxob» τοῦ κειζομένου πνεύματος τοιαύτην ἔχοντος τὴν 
διάνοιαν, πρεπόντως ἂν νοηϑείη καὶ 7) στερεουμένη βροντὴ ὃ 


1) Ezech. 88, 26. 21. 2) Psal. 104 (103. LXX ], 29. 30. 3) Psal. 50 Ur 
LXX.] 12. 4) Zachar. 12, 1. 6) Ephes. 2, 15; 4, 24. 8) Ezech. 18,91. 
7T) Amos. 4, 13. 


a. Anglic. πότε dà τοῦτο. Peulo post ἡ. lbid. ante ἐν τῷ ῥητῷ obest xai 1 
Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Goblerian. et — Basil. 
Felckm. 1. ὁ xógsoc...7 διαφορά. Alii b. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. εἰ 
et editi omittunt ó, iidemque cum Basil.  Felckm. 1. Alii αὐτοῦ. lbid. Reg.!- ^ 
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&* feram cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor carneum, P.657 
et Spiritum meum dabo in vobis. Quando ergo id impletum est, nisi 
cum advenit Dominus et sua gratia omnia renovavit? Porro hoc etiam 
in loco spirituum differentia ostenditur. Nam spiritus noster is est, 
qui renovatur, sed Spiritum sanctum non simpliciter spiritum, sed 
suum esse spiritum Deus declarat, in quo scilicet spiritu noster reno- 
vatur, uti Psalmista Psalmo centesimo tertio luculenter docet: Auferes 
spiritum eorum et deficient et in pulverem suum revertentur. Emit- 
tes Spiritum fuum οἱ creabuntur, et renovabis faciem terrae. Quod 
si in Spiritu Dei renovamur, non ergo Spiritus sanctus is est, qui 
creari dicitur, sed noster spiritus. Si item quia omnia per Verbum p.656. 
facta sunt, recte sentitis Filium non esse rem creatam, an non itidem 
impium est vos Spiritum sanctum, in quo Pater per Verbum omnia 
perficit et renovat, contendere rem esse creatam? Si igitur, quod 
simpliciter scriptum sit spiritum creari, illum idcirco Spiritum sanctum 
esse sibi ipsis finxere, iam persuasum illis esse debet, non Spiritum 
sanctum illum esse, qui creatur, sed nostrum esse, qui in eo reno- 
vatur; qua de re et ipse David hoc 'modo precabatur: Cor mundum 
crea in. me, Deus, et spiritum rectum innova 1n visceribus meis. Ete- 
nim hoc in loco spiritum creare dicitur, quem antea finxerat, ut ait 
Zacharias: Extendens caelum et fundans terram et fingens spiritum 
hominis in ipso. Quem enim antea finxerat, eundem postea lapsum 
denuo creavit, factus ipse in re creata, nempe cum Verbum caro fa- 
ctum est, ut, quemadmodum Apostolus ait, duos condat in unum no- 
vum hominem, qui secundum Deum creatus est. in. iustitia οἱ sancti- 
tate veritatis. 1d enim non dixit, tanquam creatus sit alius ab illo 
homine, qui initio ad imaginem factus fuit, sed ad creatam et reno- 
vatam in Christo mentem suscipiendam fideles hortabatur, quod idem 
his verbis praestat Ezechiel: Facite vobis cor novum et spiritum no- 
vum; et quare morimini domus 1sraél? — Quia nolo mortem morien- 
tis, dicit Adonai dominus. 


10. Cum igitur ita sentiendum sit de illo spiritu, qui creatur, 
congruenter quoque intelligi potest tonitru, quod firmari ibidem dici- 


ὃ omittunt. "Gobler. et Felckm. 1. ibidem 
ηὔχετο λέγων. 


2. et Segner. αὐτὸ εἶναι. Ceteri. et. editi 


αὐτό omittant. 


c. Reg. 1. et Seguer. γεγενῆσθαι. 

d. Sic Reg. 1. et Angl. ΑἹ olii et edit. 
Commel. γνώτωσαν ὅτε εἰς. Ibid. quae 
sequuntur ita exslant in Regio 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. At eeteri et editi 
τὸ ἅγιον πνεῦμα ovx ἔστι κτιζόμενον. 

e. Gobler, Felckm. 1. Heg. 1. Seguer. 


f. Reg. 1. et 2. et Seguerian. addunt 
ὃ ϑεός, alii et editi omittunt. 

g. Reg. 1. et Segner. ἀνέστησε. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri et editi 
omittunt ἔλεγεν. — Ibidem quae sequontar 
ita iscent in Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
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Ρ. 668. σεστὸς λόγος xal ἀσάλευτος τοῦ πνεύματος ὃ νόμος, τούτοι ;0j 
ὑπηρέτας εἶναι ϑέλων τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἰωάννην» ἐχάλεσεν ὁ χι- 
eroc βοανϑργές, ὅ ἐστεν υἱοὶ βροντῆς". ὃ d οὖν Ἰωάννης r$; 
ἀπὶ οὐρανοῦ Bog ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος , καὶ ὃ λόγος ἣν πρὸς το» 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. “πρότερον μὲν γὰρ σχεὰν εἶχεν ὃ vo 
μος τῶν μελλάντων ἀγαθῶν, ὅτε δὲ ὃ Χιρεστὸς ἀτεηγγέλη τοῖς ar 
ϑρώποις καὶ παρεγένετο λέγων" αὑτὸς ὃ λαλῶν πάρεεμε, τότε 
ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος, ἡ τούτου φωνὴ τὴν yr» ἐσάλευσεν, ἐπαγγε- 
λαμένου πρότερον ἔτε ἅπαξ ἐγὼ "σείσω οὗ μόνον τὴν γῆν, aa 
καὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτε ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν με: 
τάϑεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. δεὸ βασελεέαν ἀσάλευτον 
παραλαμβάνοντες ἔχομεν χάριν, δὲ ἧς λατρεύομεν " εὐαρέστως τῷ 

- Sed). ἣν δὲ λέγει βασιλείαν οὗτος ἀσάλευτον, ταύτην στερεω- 
ϑεῖσαν ψάλλει Δαβίδ ὃ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπερέτεεεαν ἐνεδύσατο" 
ἐνεδύσατο κύριος δύναμεν καὶ περιεζώσατο, καὲ γὰρ ἐστερέωσε τῷ 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευϑήσεται ὅ. τὸ ἄρα πεταρὰ τῷ σεροφήτῃ ér 

P.05.7Óy τὴν indt τοῦ σωτῆρος σημαένει, ἐν 7j καὶ ἡμεῖς aver 
»νίσϑημεν καὶ ὃ νόμος τοῦ “πνεύματος ἀσάλευτος διαμένει. ἀλλ᾽ οἱ 
τῷ. ὄντι * Τροπικοὶ συνϑέμενοι τοῖς ᾿Αρειανοῖς xai μερισάμενι 
μετ αὐτῶν τὴν εἰς τὴν ϑεότητα βλαςφημίαν, ἕνα ἐκεῖνοι ie τὸν 
υἱόν, οὗτοι δὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα λέγωσιν, ἐτόλμησαν, ὡς αὐτοὶ 
φασι, τρόπους πάλλεν ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν καὶ παρεξηγεῖσθαι xà τὸ 
τοῦ ἀποστόλου ῥητόν, ὃ καλῶς μὲν " αὐτὸς ἔγραφε Τιμοϑέῳ λέγων 
διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ἰϑεοῦ καὶ Ἰησοῦ “Χρεστοῦ καὶ τῶι 
ἐκλεκεῶν ἀγγέλων , ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προχρέματος, μηδὲ 
στοιῶν κατὰ 6 πρόρχλησιν 5), ἐκεῖνοι δὲ φάσχουσιν᾽ ἐπειδὴ τὸν Ju 
καὶ τὸν Χριστὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγκη τοῖς ἀγγέ 
λοις συναρεϑμεῖσϑαι τὸ πνεῦμα, τῆς τε αὐτῶν εἶναι συστοιχίας 
*xab αὐτὸ καὶ ἄγγελον εἶναι μείζονα τῶν ἄλλων. πρῶτον μὲν 0 
τῆς ἀσεβείας ἐστὶν Οὐαλεντίνου τοῦτο τὸ εὕρημα, χαὶ ovx ἔλαϑον 
οὗτοι τὰ 'ixelvov φϑεγγόμενοι, ἐκεῖνος γὰρ ἔφησεν, ὅτι rug 
τος τοῦ παραχλήτου συναπεστάλησαν αὐτῷ οἱ ἡλωοκῶται αὐτοῦ 
ἄγγελοι" ἔπειτα δὲ τὸ πνεῦμα κατάγοντες elg τοὺς ἀγγέλους ἦγνγύ- 


1) Marc. 3, 11. 2) Ioan. 1, 1. 8) loan. 4, 26. 4) Hebr. 12, 29. 33 
ell Agg. 2, θ. δ) Psal. 93 [92. LXX.], 1. 6) 1. Tim. 5, 21. 


omittant xai ἀναχαινισϑέντα νοῦν. Vox οἱ Felckm. 1. στερεωϑεῖσαν. Ceteri. εἰ 
συνεβούλευεν abest a Gobjer. et Felckm. — editi ἑξερώϑε “οὖσαν. 


1. At Ottob. habet. συνεβούλευσεν. c. Sic Regii et Seguer. ut et legit Na 
a. Reg. 1. et Seguer. σείω. nius. At alii et editi πασρός. 
b. Reg. 2. εὐαρεστοῦντες. MoxReg.1. d. Ad hanc vocem Τροπικοί in Cod. 


Segner. Basil. ἀσάλευτον et feg. l. εἰ — ms. Basil. Δοξοπατρής baec non inp 
Segaer. οὗτος. Alii et editi αὐτὸς ἀτε- notat: Σμείωσαε ὅτι διὰ τὸ λέγειν ἑαυ- 
λεύξητον. lbidem Reg. 1. Seguer.Gobler. τοὺς τρόπους ἐφευρίσχεων pn 
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tur, fidelis sermo et immobilis lex spiritus; cuius cum Iacobum et r.ess. 
loannem ministros esse vellet Dominus, illos Boanerges nominavit, 
quod est filii tonitrui. Hinc loannes vere e caelis clamat: Im prén- 
cipio erat Verbum, et Verbwm erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Lex quippe prius umbram futurorum bonorum habuit. Cum autem 
Christus hominibus annunciatus est, et ipse adfuit dicens: ]pse qui 
loquor adsum; tunc, ut. dixit Paulus, eius voz terram concussit, cum 
id prius pollicitus esset: Adhuc semel ego movebo non solum terram, 
sed et caelum. Quod autem adhuc semel dicit, declarat mobilium 
translationem, ut maneant ea, quae sunt. émmobilia. Itaque regnum 
immobile suscipientes habemus gratiam, per quam servitus placentes 
Deo. Quod autem hic immobile regnum dicit, idem firmatum canit 
David: Dominus regnavit, decorem induit, induit Dominus fortitude- 
sem et ea praecinzit se..— Btenim firmavit orbem terrae, qui ton cotn- 
snovebitur. ltaque quod a Propheta dictum est, Salvatoris adventum Ρ. 689. 
significat, in quo et nos renovati sumus et lex spiritus immobilis per- 
severat. Sed illi vere Tropici seu versatiles foedere cum Arianis inito 
ac inter se impietate adversus Divinitatem divisa, ut videlicet illi Fi- 
lium, ipsi Spiritum rem creatam esse pugnent, tropos, ut iidem lo-- 
quuntur, effingere, atque illud etiam, quod recte ad Timotbeum scri- 
peit Apostolus, male interpretari ausi sunt.  Testor, inquit Paulus, 
coram Deo et Christo lesu et electjs angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio, nihil faciens ex imvitatione. Ex quibus illi concludunt, 
quod cum Deum et Christum nominaverit deindeque angelos, necesse 
est Spiritum inter angelos annumerari, eumque ex illorum esse ordine 
atque angelum aliis maiorem esse. Primo hoc impii Valentini inven- 
tum est, neque latet ipsos eadem ac illum loqui. llle siquidem dixit, 
quod: misso Paraclito una cum illo coaevi eius, angeli missi fuerint. 
Deinde dum Spiritum ad: angelorum naturam deducunt, non advertunt 
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σεων, ἐχλήϑησαν οὗ πνευματομάχοι, 


g. Sic omnes mss. et edit. Commel. uti 
Τροπιχοὲ ἐν ἀρχῇ" verto 


eliam habent 4. mss. codices nori Testa- 
menti edit. Oxon. 1675. Αἱ alii πρόςχλι- 


» di ἀπὸ Ma- 
xtdovíov, Maxtdoriavoi. ld est Nota S. 


Spirilus hosles, quia varios (τορος in pra- 
vis suis. inlerprelatéonibus se ezcogilare di- 
ceren, inilio vocatos (fuisse Tropicos : po- 
stea vero 4 Macedonio Macedonianos. Vide 
pag. 645 [pag. 667. hui. ed.]. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglft. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri vero et editi αὐτός 
omiltont et babent ἔγραψε. Reg. 2. ta- 
men ἔγραφε quoque habet. 

f. Sic Reg. 1. et Segaer. In Gobler. et 
Felekm. 1. ita legitur: τοῦ ϑεοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. |n Anglic. τοῦ Stob xai κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Editio Commel. 
εἰ Beg. 2. τοῦ ϑεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 


σι» Quemadmodum quoque legit interpres 
Latünus is alteram parlem  declinando. 
lbidem Regii, Ottob. Seguer. Basil. Anglic. 
φάσχουσιν. Alii et editi φάσχωσιν. 


b. Sic Regii, Seguer. Ottob. Basil. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
καί ante αὐτό omittunt. 


i. Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Ottob. 
τὰ ἐχείνων. Paulo post Reg. 1. et 2. 
Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔφη- 
σεν. Alii οἱ editi φησέν. 

k. Sic Regii et Seguerian. 
καταγαγόντες. 


Editi et alii 
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P.659.700» τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν τριάδα συνεάσσονεες. εἰ ydp uni 
πατέρα καὶ υἱὸν xor αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότε τῆς τριάδος εἰ- 
σὶν "οἱ ἄγγελοι καὶ οὐκ ἔτι λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διαχονιει 
ἀποστελλόμενοι"), οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ᾿ αὐτοὲ μᾶλλον ἁγιάξονιι: 
ἄλλους ἂν εἶεν. . 

11, Τίς οὖν ἡ τοσαύτη τούτων ἀπόνοεα; "πτοῦ τῶν γραφὺν 
πάλιν εὗρον ἄγγελον τὸ πκεῦμα λεγόμενον; τὰ αὐτὰ δέ μοι τοϊ; 
προειρημένοις εἰπεῖν ἀνάγκη. παράκλητος ἐλέχϑη καὶ πνεῦμα τίν 
ϑεσίας ἢ καὶ πνεῦμα ἁγιασμοῦ xai πνεῦμα ϑεοῦ καὶ :τνεῦμα Xoc 
στοῦ ἐλέχϑη, οὐδαμοῦ δὲ ἄγγελος οὐδὲ ἀρχάγγελος οὐδὲ πενεῖμε 
ϑιαχονίας, “οἷοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ vig τὰ 
αὐτὸ διαχονεῖται παρὰ τοῦ Γαβριὴλ λέγοντος τῇ Παρέᾳ᾽ avc 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίσεου ἐπεσκιάσει σοι". 
τῶν δὲ γραφῶν μὴ λεγουσῶν ἄγγελον τὸ πνεῦμα, ποία τοῖτοι; 
ἀπολογία γένοιτ᾽ ἄν τῆς τοσαύτης ἀλογίστου τόλμης, ὅπου γε χα! 
Ó τὴν τοιαύτην αὐτοῖς κακόνοϊαν ἐπισπείρας Οὐαλενεῖνος "τὸ μὲ 
“πταράκλητον, τοὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν, εἰ καὶ ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ 
ἡλικιώτην τοῖς ἀγγέλοις συντάσσει καὶ αὐτὸς τὸ πνεῦμα ὁ age 
γέστατος; ἀλλ᾽ ἰδού, φασίν, ἐν τῷ προφήτῃ Ζαχαρέᾳ γέγραπται, | 

p.000. τάδε λέγει ὃ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί y xal "δῆλόν ἐστ ὅτι | 
yehov εἶναι τὸ πνεῦμα σημαίνει τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα. τοῦτο δὲ 
οὐκ ἄν εἶπον, εἰ τῇ ἀναγνώσει προςέχοντες ἦσαν. αὐτὸς γὰρ ὁ, 
Ζαχαρίας ἡνίκα τὴν ὀπτασίαν περὶ τῆς λυχνίας ἑώρακε, φησίν᾽ 
καὶ ἀπεχρίϑη ὁ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπεν" οὐ γινώσκεις 
τί ἐστι ταῦτα; καὶ !εἴπον᾽ οὐχὶ κύριε.. . καὶ ἀπεχρίϑη καὶ εἶπε πρὶς 
μὲ λέγων" οὗτος ὃ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ, λέγων οὐκ d 
δυνάμει μεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, ἀλλ ἐν «πνεύματί μου, λέγει x 
ρέος παντοχράτωρ δ). "εὔδηλον οὖν ὡς ὃ λαλῶν ἄγγελος τῷ "97 
φήτῃ οὐχ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἄγγελος, ᾿'τὸ δὲ 
τὸ πνεῦμᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐστι τοῦ παντοχράτορος, καὶ διακονεῖται μὲν 
παρ᾽ ἀγγέλου, ἀδιαίρετον δὲ τῆς ϑεότητός ἐστι xai κἴδιῶν τοῦ M- 
γου. ἐπεὶ εἰ τὸ ἀποστολικὸν προφασίζονται ῥητὸν διὰ τὸ εἰρῆσϑαι 
μετὰ τὸν Χριστὸν τοὺς εἰλλεκτοὺς ἀγγέλους" ), εἰπάτωσαν τί ΑΝ ix 
πάντων τούτων ἐστὶν ὃ 'τῇ τριάδι συντασσόμενος. οὐ γὰρ 


1) Hebr. 1, 14. 2) Rom. 8, 15. 3) Luc. 1, 35. 4) Zach. 4,1. 5 
Zach. 4, 5. 6. — 6) 1. Tim. 5, 21. 


a. Regius 2. oí omittit, qui idem infra c. Sic omnes mss. Editi vero οἵ. 
habet ἀποστελλόμενα αἱ εἰ Ottobon. ac d. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. τὸ μὲν, 
ἁγιαζόμενα. παράχλητον. Alii et editi τὸν μέν ec 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Anglican. — Mox Reg. 1. el Seguer. εἰ xa etc. Ceieri 
Gobl. et. Felckm. 1., sed Anglic. ἄγγελος — autem et editi & omittunt, Paulo pt 
habet. Alii et editi ποῦ τῶν γραφῶν — Reg. l. Seguerian. Gobler. et Felckm. 
g6gor λεγόμενον κτίσμα τὸ πνεῦμα. συντάσσει καὶ αὐτός εἰς. Αἱ aliit eli 
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se angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum illos post Patrem P. 669. 
et Filium sequuntur' angeli, certe e Trinitate sunt angeli, nec iam sunt 
administratores spiritus in ministerium missi, nec ipsi sancti efficiun- 
tur, sed potius alios sanctos efficiunt. - 


11. Quaenam tandem haec tam absurda illorum dementia est? 
Quo in loco rursus Scripturae sacrae invenerunt Spiritum angelum 
dici? Eadem enim, quae iam dixi, mihi repetere necesse est. Para- 
clitus dictus est et spiritus adoptionis, spiritus sanctimoniae οἱ Christi 
spiritus. At nunquam vel angelus aut archangelus aut spiritus mini- 
sterii, quales sunt angeli, appellatus est. Quin imo eidem et Filio 
ministrat Gabriel, cum Mariae ait: Spiritus sanctus. superventet in te, 
et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Cum igitur Scripturae Spiritum 
angelum: non appellent, quid excusationis habere possint in tanta tam- 
que absurda temeritate, maxime cum ipse Valentinus, qui impiam hanc 
mentem illis inseruit, illum quidem Paraclitum, hos vero Angelos no- 
minaverit, licet idem stultissimus Spiritum angelis coaetaneum eodem- 
que duntaxat tempore ac illos exstitisse senserit? - ,,Sed ecce, inqui- 
Unt, apud Prophetam Zachariam scriptum est: Haec dicit angelus, “ 
»qui loquitur in me. — Átqui perspicuum est, hic spiritus nomine ange- P. 660. 
lum in ipso loquentem significari.* Verum id minime dicerent, si 
quod legunt vellent attendere. Nam Zacharias in candelabri visione 
ait: Εἰ respondit angelus, qui loquebatur in me, et dixit: Numquid. 
nescis quid sunt haec? Εἰ divi: Non domine. Et respondit et ait 
ad me dicens: Hoc est verbum domini ad Zorobabel dicens: Non in. 
virtute magna nec in robore, sed in Spiritu meo, dicit Dominus om- 
nipotens. Ex quibus liquet angelum, qui Prophetae loquebatur, non 
fuisse Spiritum sanctum, sed illum quidem esse angelum, hunc autem 
esse Spiritum Dei omnipotentis, cui et- angelus ministrat, quique a di- 
vinitate dividi nequit, ac Verbi proprius est. Quod si Apostoli verba 
nobis opposuerint, qui scilicet post Christum electos angelos nomina- 
vit, dicant, quinam ex illis omnibus Trinitati adiungendus sit. Nec 


xci αὐτός non babent. ^ i|. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Anglic. et 

e. Gobler. et Felckm. 1. φασὲν, παρὰ — Felckm. 1. Attamen Gobler. et Felckm. 1. 
τῷ Ζαχαρίᾳ. lidem mox et Reg. 1. et τοῦ omittunt. Alii et editi τὸ δὲ πνεῦμα 
Seguer. δῆλόν ἐστιν, Ort. Anglican. ct τὸ ἅγιον, ἐφεὶ τὸ πνεῦμα τοῦ παντο- 


Regius 2. δῆλον ὅτι. Ceteri et editi δη- 
Aovótt. 

f. Reg. 1. et *Seguer. εἶπα. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1, ἀλλ ἢ dv etc. 

h. Sic mss. omnes. 
msle ἄδηλον. 
0U omittunt. 


Editio Commelin. 
Ibidem Reg. 1. et Segauer. 


κράτορος. 

k. Sic Reg. 1. Sega. Gobl. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi ἰσχύος τοῦ λόγου. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ εἰ τό etc. 
Gobler. ^et Felckm. 1. ἐπειδὴ εἶ τό eic. 
Alii et editi ἐπειδὴ δὲ τό etc. 

, J-. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri autem et cditi ἐν τῇ elc. 


ων... ἢ ἄν» 
p.905.1 


e) yr 
Ωρ; ^ og. 
zo δὲ 7 »er 


Ὁ ταὶ κ ὁ». xal i 

9^ πορήσῳ. S or xac 4o χάριν iyi 

20 4L παρὰ τάνσας ἡ LLL τῷ Ἡσαΐᾳ" ὁ 
βιβώσας ἐκ 7) τὸν Ζτο (ἐν , . 5j νι 
ένα qui, “ροβάχσῳ, στοῦ ἔσχεν |j 

τὸ ἅγιο, γαγαγὼ, Τῇ dena Mus 
are γεῦμα Ζαρὰ "υρέου χαὶ ὠδηγγι 


l) loy, ?, 10, 
My), ὦν, | 


2) May, I3, 41:4 11; 13, 40 3) 1 22 ; 

PLE Y lony, l5, 20. 5g L3 49. 5. 20, 22 3 

V Find, jp "17 70i 40, ij D End, 3g EE | 
MILLE Feli) uy l. nun ^" dio, j . οὐχ εἰ P. 

ini, JOB, Ja MALLA ne, ^ datio eor ob. τὸ πὸ ius τ εἰν 

h Nn M Nim ΩΝ et Feli. Umen Besij, στέλλει, 

Wann ; ll nj "iu ΣΟΥ L Ma Btetidoge οὐ εἰ, χε 7Ivey; y στέγειν, 
lh, ΡΝ LOT Feli Mox ibidem Gee Felein, qti 


* 
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8 unus sunt numero. Aut quis illorum in columbae specie Ρ. 660. 


᾿ " m descendit? Nam millia millium et decies millies dena 
- istrant ei. Vel quare caelis apertis noh dictum est: Et de- 
quis ex electis angelis, sed Spiritus sanctus? Vel quare 
inus de fine temporum cum discipulis disserens distincte ait: 
"ius hominis angelos suos? Jtem et antea dictum fuerat: 
uinistrabant ei. lterum quoque dixit: Eribunt angeli. Cum 
oipulis sanctum Spiritum daret, ait: Accipite Spiritum sanctum. 
* "et cum eosdem ad praedicandum misit: Euntes, inquit, docete 
“τ pentes, baptisantes eos in. nomine Patris et. Filii et Spiritus 
' Nec enim angelum cum divinitate copulavit, neque nos sibi 
τῳ Patri in re creata coniunxit, sed in Spiritu sancto, quen: cmm 
— wret, non ait se angelum mittere, sed Spiritum veritatis, qui 
- 'e procedit, qui idem ex ipso accipit et datur. 


 **.,.19. Moyses quoque, qui angelos quidem res creatas esse, Spi- 
^ '..4 autem sanctum Filio et Patri coniunctum noverat, Deo ipsi di- 
786.31 Vade, ascende de loco isto tu et populus tuus, quem eduxisti 

'  Jerra Aegypti in. terram, quam iuravi. Abraham, Isaac εἰ Iacob 
(op]. 98: semini vestro dabo eam; et mittam ante. faciem tuam. angelum 
X c ,,.Am, et eiiciet Chananaeum; id recusavit, ita respondens: Nisí ipse 


τ à ,Miciscaris nobiscum, ne me ex isto loco educas.  Nolebat nempe»p.es. 


τ pulum a re creata duci, ne rei creatae potius quam Deo omnium 
eatori servire discerent. Certe idem ille, qui angelum ducem ha- 
sre renuerat, Deum ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cum Deus 
hr ollicitus ipsi responderit: Et istud verbum twwum, quod locutws es, 
o; ciam ; invenisti enim gratiam coram me, et wovi te prae omnibus, 

..-um item inde in Esaia scriptam legamus: Qwi e terra eduxit pasto- 
wy rem ovium, wbi est, qui posuit ἐπ ἐρεῖς Spiritum sanctum, qui Moy- 


C sem dextera dedurit? et paulo post: Descendit Spiritus a. Domino et 


Ju 
r 2 7 nA 


“4122, ; 


͵ 


' Seguer. ἐχπορεύεταε καὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ Editi et alii παρμεήσατο. Mox Reg. 1. 
λαμβάνεε eic. [n Gobler. et Felckm. 1. — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. συμσπορεύμ 
|. xài deest post Φίδοται. — Angl. ἐκπορεύξ. αἰ et LXX. Alii οἱ editi συμπορεύσῃ. 
*- ται, καὶ Μωῦσῆς y οὖν γινώσχων. ; "| An. 
! — Ceteri et editi ἐκπορεύέται. xal γινώσκων 8. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. An- 
. : &lic. Gobl. Felckm. 1. et Ottobon. Ceteri 
etc. Ibidem Reg. 1. et 2. et Seguerimm. (ἐς Lait χείσ 
» τι ματα. 
πείσματα. Alii et editi sríguu. " 
c. Seguer, ἐνεαῦϑα σύ εἰς. Mor ΟἹ- f. Regius, 2. et Felckm. 2. cum editis 
tob, ix εῆἧς Αὐγύπεου. προς αὐτοῦ. 
d. Reg. 1. et Seguerian. παραιξεῖται.  Ὸ g. Rog. 1. Seguer. Gobl. οἱ Felockm. 1. 
Gobler. Felckm. 1. et Ottob. παραιξεῖτο, ἀγαγών. 
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Ρ.θ6ι. αὐτούς" οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου "ποιήσας σεαυτῷ ὄνομεα δό- 
Epc!) τίς ix τούτων οὐ συνορᾷ τὴν ἀλήϑειαν; τοῦ γὰρ ϑεοῦ; ἔτεαγ- 
γειλαμένου καϑηγεῖσϑαι, ἰδοὺ ovx ἔτε ἄγγελον ἐπαγγέλλεταε τεέμ- 
πεῖν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα αὑτοῦ, ὅ ἐστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, καεὲ αὐτὸ 
χαϑηγούμενόν ἐστι τοῦ λαοῦ, καὶ δείκνυται ὅτε OU τῶν κεισμεάξεων 
οὐδὲ ἄγγελός ἔστε τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω τῆς "κείσεώς ἐστιν. ὥνω- 
μένον τῇ ϑεότητι τοῦ πὰτρός, αὑτὸς γὰρ ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόχου ἐν 
πνεύματι καϑηγεῖτο τοῦ λαοῦ. “ὅϑεν καὶ διὰ πάσης τῆς γραφῆς 
φησιν" ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ex γῆς «Αἰγύπτου, μάρτυρες ὑμεῖς ἔστε, 
δὶ ϑεὸς ἦν ἀλλότριὸς ἐν ὑμῖν πλὴν ἐμοῦ), xai οἱ ἅγιοι δὲ σερος- 
φωνοῦσι τῷ ϑεῷ᾽ ὠδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου, καὶ «o05;- 
γησεν αὐτοὺς *xógtog ἐπὶ ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν ἡ). τούτῳ xol 
τὸν ὕμνον ἀνατιϑέασι λέγοντες" τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ"). ὃ δὲ μέγας Πωσῆς 
“συνεχῶς διηγεῖται" κύριος ὃ ϑεὸς ὃ προπορευόμενος πρὸ zrpoc- 
ὠπου ὑμῶν"). τὸ ἄρα τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα οὐκ ἂν εἴη ἄγγελος οὐδὲ 
κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, τοῦ γὰρ πνεύματος ὄντος 
ἐν τῷ λαῷ ὃ ϑεὸς δι υἱοῦ ἐν πνεύματι ἣν ἐν αὐτοῖς. 

13. 14AX ἔστω ταῦτα, φασὶ καὶ αὐτοί᾽ διατί οὖν Ó ἀπόστο-- 
λος μετὰ τὸν Χριστὸν οὐκ ὠνόμασε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 
τοὺς ἐκλεχτοὺς ἀγγέλους; τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν vig αὐτοὺς ἐρωτήδσειε" 
διατί μὴ ἀρχαγγέλους ᾿μηδὲ χερουβὶμ μηδὲ σεραφὶμ μηδὲ κυριότη- 
τας μηδὲ ϑρόνους μηδὲ ἕτερόν τι, GÀX ἐχλεχτοὺς μόνους ἀγγέλοις 
ὠνόμασεν ὁ Παῦλος; àQ οὖν, imei μὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγε:- 
Aot ἀρχάγγελοέ εἰσιν, ἢ μόνοι ἄγγελοί εἶσι, καὶ οὔτε σεραφὲμ ἢ 

᾿ χερουβίμ, οὐκ ἀρχάγγελοι οὐδὲ κυριότητες, οὐ ϑρόνοι, οὐκ ἀρχαί, 
οὐχ ἕτερόν τέ ἐστιν; ἀλλὰ τοῦτό ἔστιν ἀνάγκην μὲν ἐπιβάλλειν 

τῷ ἀποστόλῳ, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοεῖν δὲ 
τὰς ϑείας γραφάς, καὶ διὰ τοῦτο πλανᾶσϑαι. 5 περὶ τὴν ἀλήϑειαν. 
ἰδοὺ γὰρ παρὰ μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" προςαγάγετε πρὸς μὲ 
p.q2.xGl ἀχούσατε ταῦτα᾽ οὐκ ἀπὶ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λελάληκα ἡνίκα ἐγέ- 
veto, ἐχεῖ ἤμην καὶ νῦν κύριος ἀπέσταλχέ ue καὶ τὸ πνεῦμα av- 
τοῦ", "παρὰ δὲ τῷ .“)γγαίῳ" καὶ νῦν κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγει 








1) Esa. 63, 11. 14. 2) Amos. 2, 10. al. 8) Esa. 43, 12; 45, 21. al. 4) 
Psal. 77 (76. LXX.], 21; 78 (77. LXX.], 53. — 5) Psal. 136 [135. LXX.], 16. 6) 
Deuter. 1, 30. 1T) 1. Tim. 5, 21. 8) Esa. 48, 16. 


8. Reg. 1. et Seguer. ποιῆσαι. Ibidem εἰ Reg. 1. Seguerian. Basil. ὑμᾶς addunt, 
iidem et Gobler. et Felckm. 1. σεαυτῷ. quae vox ab aliis et editis abest. - 


Alii et editi ἑαυτῷ. d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer.- Ceteri — et Felckm. 1. Alii autem et editi vocem 
et editi ἐστίν omittunt. κύριος omittunt babentque ἐν ἐλπίδε. 


c. Gobler. et Felckm. 1, ὅϑεν καὶ φη- — Paalo post pro λέγοντες Reg. 1. et Seguer. 
civ: ἐγὼ ἀνήγαγον etc... Ibidem iidem — habent ψάλλονεες, Ottob. λέγοντα. 
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de«ctor illorum fuit. Sic duzristi populum tuum, ut faceres tibi no- 061. 
men gloriae: quis ex bis veritatem non perspicit? Nam cum Deus se 
ducem populi fore esset pollicitus, ecce non iam angelum, sed suum 
Spiritum, qui angelis superior est, ductorem populi se missurum pro- 
mittit. Quare patet, Spiritum non ex rebus creatis neque angelum 
esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et Patris divinitati con- 
iunctum esse. Namque ipse Deus per Verbum in Spiritu populum 
ducebat; unde per totam Scripturam testatur: Ego eduxi vos de terra 
Aegypti; testes vos'éstis, si Deus alieuus erat in vobis praeter me, 
Sancti quoque ita Deo loquuntur: Deduxisti sicut oves populum tuum. 
Et deduxit eos Dominus in. spe, et non timuerunt. Huic eidem hym- 
num offerunt, qui aiunt: Qwi traduzit populum suum per desertum, 
quoniam in saeculum misericordia eius. Magnus vero Moyses iden- 
tidem repetit: Dominus Deus, qui praeit ante faciem vestram.  Ita- 
que Dei Spiritus non est angelus neque res creata, sed eius divini- 
tatis est proprius. Nam cum Spiritus in populo esset, Deus per Fi- 
lium in Spiritu in iisdem erat. 


19. ,,Verum haec ita sint, inquiunt illi, cur igitur Apostolus post 
, Christum non Spiritum sanctum, sed electos Angelos nominavit? *' 
Atqui idem ab illis merito quis sciscitetur: Quare non Archangelos 
neque Cherubim neque Seraphim neque Dominationes neque Thronos 
neque quid aliud, sed solos electos Ángelos Paulus nominavit? Num 
ergo, quia non ita nominavit, Ángeli sunt Archangeli , aut soli Angeli 
exsistunt, nullique sunt Seraphim aut Cherubim, nulli Archangeli et 
Dominationes, nulli Throni et Principatus, nihil denique aliud existit? 
Verum id inquirere nihil aliud est, quam Apostolo necessitatem hoc 
vel illo modo scribendi imponere, -nec non divinas Scripturas ignorare, 
ac proinde a veritate aberrare, Ecce enim apud Esaiam scriptum le- 
gunus: Accedite ad me et audite haec: Non ab initio in abscondito Ρ.68). 
locutus sum; quum fieret, ibi eram; et nunc Dominus misit me et 
Spiritus eiws. Et apud Aggaeum: Et nunc confortare Zorobabel, dicit 


e. συνεχῶς διηγεῖται omittunt Gebler. — 1., qui iidem paulo post ἄγγελοί lat, 
et Felckm. 1. Mor ibidem iidem et Reg. καὶ οὔτε αἱ προειρημέναι δυνάμεις εἰσὶ, 
1. εἰ 2. οἱ Seguer. ὑμῶν. — Alii et edili ἀλλὰ τοῦτό ἔστι etc. 
ἡμῶν, lem paulo post Reg. 1. et Seguer. 


542) » i . Sic Reg. 1. et Seguer. . Alii autem et 
habent ἀλλ ἴδιον τῆς O&órgrog eic. Αἱ Ε- , M 

er 0244 ls -. cf editi παρᾶ. Paulo post iidem Reg. et 
ceteri et editi ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ϑεόξητος Seguer. προράγαγε. 


f. Pro μηδέ et in sequentibus Gobler. h. Gobler. et Felckm. 1. καὶ "4yaioc:- 
el Felckm. 1. 7 habent. lbidem Reg. 1. καὶ νῦν et. — Mox xaí seqq. habent 
et Seguer. éxAexroUg μόνους ἀγγέλους. Regius 1. et 2. et Seguer., edili et alii 
Editi vero εἰ alii vocem 4órovug omittunt. — omittant, "Ilem abest ἃ Beg. 1. et Seguer. 
Mox vox Παῦλος deestin Gobl.et Felckm. λέγει ἡύριος.. ᾿ 
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. p.em. χύριος, xai κατίσχυε Ἰησοῦ ὃ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὃ ἱερεὺς ὁ μέγας, λέγει 


κύριος, καὶ χατισχυέτω πᾶς ὃ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύρεος " καὶ ποι- 
eive, διότι μεϑ' ὑμῶν ἐγώ εἶμι, λέγει κύρεος τεαντοχράτωρ, xai τὸ 
πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν"), xai σταρ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς 
προφήταις περὶ μόνου τοῦ. χυρίου καὶ τοῦ σενεύματος μνήμη γέ: 


yove. τί τοίνυν καὶ "περὶ τούτου φήσουσιν; εἰ γὰρ ἐπειδὴ τοῦ 


Χριστοῦ μνημονεύσας ὃ Παῦλος περὲ μὲν τοῦ σενεύματος ἐσιώπησε, 
τῶν δὲ ἐχλεχτῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, δεὰ τοῦτο ἐν ἀγγέλοις τὸ 
πνεῦμα συντάττουσιν, ὥρα καὶ τοῖς προφητεκοῖς τούτοις "iym 
χάνοντας τολμηρότερον αὐτοὺς διαλογίζεσϑαε καὶ τεερὲ τοῦ σεσιυ- 
πημένου. ἄν τε yàg τὸν κύριον εἶναι φήσουσεν εἶναε τὸν υἱόν, τί 
ὧν εἴποιεν περὶ τοῦ πατρός; ; ἂν τε τὸν πατέρα εἴπωσι, τέ ἂν d- 
ποιεν περὶ τοῦ υἱοῦ; τὴν γὰρ ἀχολουϑοῦσαν xor ἐκεένους dvcg- 
μέαν μηδὲ λογίσασϑαί τινὰ γένοιτο, ἀγάγκη γὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν ἢ 
ὅτε οὐχ ἔστιν, ἢ τοῖς ποιήμασι συναριϑμεῖν τὸ σεσεωπημένον. 
14. “Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν, ἐὰν ἀχούσουσι. καὶ τοῦ κυρίου λέγον- 
τος" χριτής τις ἦν ἔν τινε χώρᾳ τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος xal ἄν- 
ϑρωπον μὴ ἐντρεπόμενος"); ; ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν 
ἐἄνϑρωπον, ὃ υἱός ἔστιν οὗτος ὃ ὃ ἄνϑρωπος, ὃν οὐκ ἐνετιράπ' ὁ 
ἄδικος χριτής; ἢ ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασε τὸν ἄνϑροτον, 
τρίτος ἐστὶν. ὃ υἱὸς μετὰ τὸν ἄνθρωπον xal τέταρτον τὸ πνᾶῦμα 
τὸ ἅγιον; τί δὲ ἄρα, ἐὰν καὶ τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστοϊῇ 
πάλιν λέγοντος ἀκούσωσι" παραγγέλλω σοι ἐνώτπεεον τοῦ 9εοῦ τοῦ 
ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μαρτυρῆ- 
σαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαί σε ΤΊ 
ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίληπτον' ); ἄρα οὖν ἐπειδὴ σεσιώπηχε " 
περὶ ἀγγέλων καὶ πνεύματος, ἀμφιβάλλουσι περὲ πνεύματος 6 
ἔστι καὶ περὶ ἀγγέλων εἶ εἰσί; ναὶ ἀμφιβάλλουσιν ἕως τοιαῦτα 
δυςφημεῖν 7zt6gi τοῦ πνεύματος μεμελετήχκασιν. ἐὰν δὲ ἀχούσωσ! 
τῆς γραφῆς λεγούσης i» τῇ ἐξόδῳ" ἐφοβήϑη. δὲ ὅ λαὸς τὸν χὺ- 
ριον, xal ἐπίστευσαν᾽ τῷ ϑεῷ καὶ Mwoy τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ P) 
ἄρα συναριϑμήσουσι τῷ ϑεῷ τὸν Μωσῆν, καὶ μετὰ τὸν ϑεὺν οὐ 
νοήσουσι τὸν υἱόν, ἀλλὰ μόνον τὸν ἹΜωσῆν; τί δέ, ἐὰν ἀκούσωσι 
καὶ τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ εὐλογοῦντος τὸν Ἰωσὴφ καὶ λέγοντον᾽ 


1) Agg. 2, 4 ὅ.ἁ 2) Luc. 18, 2. 8) 1. Tim. ὁ, 13. 14. 4) Exod. 14 3" 


a. Reg. 1. et Seguer. περὲ τούτων. men φήσουσιν. Quae mox sequuntdr τ 
b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Alii εἰ ἂν εἴποιεν usque δὰ περὲ τοῦ υἱοῦ de 
editi mendose ἐνευγχάνοντες. Paulo sunt in Seguer., lbid. mox Reg. t. Segu. 


Reg. 1. et Seguer. habent τὸν κύριον € i Goblerisn. et Felckm. 1. πατ᾿ ἐκείνοι ἐ 


φήσουσιν εἶνας τὸν υἱόν. Ali et editi λογίσασθαι. — Alii εἰ editi xa 
τὸν πύριον φήσωσιν εἶναι τὸν υἱόν. εἰ λογίζεσθαι. ὅτε sequens abest ἃ Ne 
Reg. 2. Gobler. οἱ Felckm. 1. habent ta- — 1. et Seguer. 


λ 
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ID osninus, et confortare lesw fili Iosedec, sacerdos magne, et confor- v.cox. 
£etwur omnis populus terrae, dicit Dominus, et facite, quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens, et Spiritus meus stetit in 
nedt*o vestri. Hic apud utrumque Prophetam solius Domini et Spiri- 
tus fit mentio; quid igitur ad id dicturi sunt? — Nam si eo, quod Pau- 
]us Christi mentionem faciens de Spiritu tacuerit et electorum ange- 
lorum meminerit, si inquam eam ob causam Spiritum inter angelos 
collocare nihil verentur; restat ut ex his propheticis verbis iidem de 
1o, qui ibi,silentio omittitur, audacius disputent. Nam si dicant, Do- 
minum esse idem esse ac Filium esse, quid de Patre dicturi sunt? 
Si vero illud de Patre intelligant, quid dicturi sunt de Filio? Procul 
autem absit vel a sola cogitatione ea quae ex illorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse est, vel nullum 
illum esse, vel quod silentio praetermissus sit, eum inter res creatas 
annumerare. 

14. Quid item dicturi sunt, si ipsum etiam Dominum dicentem 
audierint: Iudex quidam erat in quadam civitate, qui Deun non time- 
bat et hominem non reverebatur? Numquid quia post Deum homi-. 
nem nominavit, ille homo est Filius, quem iniustus iudex non reve- 
retur?  Àn forte quia post Deum hominem subdiderit, tertius est Fi- 
lius post hominem, et quartus Spiritus sanctus? — Quid, si Apostolum 
eádem  epistolà rursus dicentem audiant: Praecipio (δὲ coram Deo, 
qui vipificat omnia, et Christo lesu, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato, bonam confessionem, ut serves mandatum sine macula 
irreprehensibile? Num quia htc de angelis et Spiritu siluit, de Spi- 
ritu et de angelis utrum sint dubitant? lta sane dubitaverint, quam- 
diu haec adeo impia contra Spiritum meditabuntur. Si praeterea ad 
haec lihri Exodi verba attendant: Timuit autem populus 'Dominum, et 
crediderunt Deo. et Moysi servo eius, an Moysem Deo annumeraturi 
sunt, neque post Deum Filium, sed solum Moysem sunt intellecturi ? 


Quid si etiam Patriarcham Iacob Iosepho his verbis benedicere me- 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1., ubi tamen Seguer. ἀκούσωσι. 
Ceteri et editi τί δ᾽ ἂν εἴποιεν οἱ κατ 
ἐχείνους " χριτής τις ἣν ἔν τινε πόλει. 


d. Verbum ὠνόμασεν habent Reg. 1. et 
2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Ottob., 
omittunt vero alii et editi. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt xai 
τέταρτον τὸ πνεῦμα' τὸ ἅγιον, quae in 
aliis et editis deficiunt. Paulo postiidem 
post πάλιν addunt λέγοντος, quam fo- 
cem elii et editi omittunt. 


ATHANASII QPP. DOGN. SRL. 


e. Sic Re . 1. et Segu. Ceteri et editi 
omittunt εἰ ἔστι. Mox iidem, Gobler. et 
Felckm. 1. post ἀμφιβάλλουσιν habent 
uL bic sequitur. Anglic. vero εἰ Ottobon., 
τοιαῦτα γὰρ δυςφημεῖν περὶ τοῦ πνεύ- 
ματος utu τήχκασιν. Alii et editi toc- 
αὕτα y&Q μεμελετήκασιν. — Goblerian. et 
Felckm. 1. pro γαΐξ habent xaí. 

f. Reg. 1. λεγούσης καί, Gobler. et 
Felckm. 1. ἐὰν δὲ ἀκούσωσι τὸ lv ἐξό- 
dp: ἐφοβήϑη etc. — Paulo post iidem 
Gobl. et Felckm. 1. τέ δὲ ἐὰν ἀκούσωσι 
ToU Ἰαχώβ etc. 
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Ρ.065. ὃ ϑεὸς ὃ τρέφων ue ix νεύτητός μου ἕως τῆς ἡμέρᾳς ταύτης, 6. 
Ρ.068. ἄγγελος ὁ ῥδυόμενός ue ἐκ πάντων τῶν καχῶν, " εὐλογήσαι τὰ παι- 
δία ταῦτα"); ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν ἄγγελον, πρῶ- 
τός "ἐστιν ὃ ἄγγελος τοῦ υἱοῦ, ἢ ἀγγέλοες συναρεϑμεῖται 0 vió; 
ναὶ πάλιν οὕτως νοήσουσι διδρφϑαρμένην ἔχοντες τὴν καρύϊαν. 
ἀλλ οὐχ y ἀποστολεκὴ πίστις ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ᾽ ὅλως Χριστιενὶς 
ἀνάσχοιτο ἂν τούτων. 7j γὰρ Gyla xoi μαχαρέα τρεὼς ἀδιαίρετος, 
xal ἡνωμένη πρὸς ἑαυτήν ἐστι, καὶ λεγομένου sob στατρὸς ᾿πρὺς- 
εστι καὶ ὁ τούτου λόγος xai τὸ ἐν τῷ υἱῷ πνεῦμα. ἐὰν δὲ καὶ ὃ 
υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ υἱῷ ἔστιν ὃ πατήρ, καὶ τὸ πεεῖμα 01 
ἔστιν ἐκτὸς τοῦ λόγου. μέα γάρ ἔσειν ἐκ τοῦ πατρὸς χάρις à 
υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ πληρουμένη, καὶ μία ϑεότης ἐστί, xai ἐἰ 
ϑεός ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων xal ἐν τεᾶσιν Ἶ. ot 
γὰρ καὶ ὁ Παῦλος εἰρηκώς" διαμαρτύφομαε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ χι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ"), ἐγίνωσχεν ὅτι οὐ διῃρεῖτο τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμε 
ἀλλ ἐν Χριστῷ ἦν καὶ αὐτό, ὥςπερ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, τοὶς ὁ 
ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰχότως, ἵνα ἐπειδὴ δεαμαρτιρι 
d» τῷ μαϑητῇ λεγομένη, "γεινώσκων ὡς τὰ μὲν λεγόμενα παρ 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν πνεύματι λελάληταε, οἱ δὲ ἄγγελοι διαι- 
νοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισκοποῦντες τὰς ἑχάστου πράξεις, φιλί 
τὰς τοῦ διδασκάλου 'παραενέσεις, ὡς ἔχων τοὺς ἐφορῶντας ti 
, λεγομένων μάρτυρας, ἢ τάχα καὶ διὰ τοὺς διαπαντὸς ϑεωροῦντι: 
τὸ πρόςωπον τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἢ t διαμαρτύρετοι 
viv ἀγγέλους ἕνεκά γε τῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ μικρῶν, ἵνα γιενώσχοι 
ὃ μαϑητὴς τοὺς κηδεμόνας τῶν λαῶν μὴ ἀμελήσῃ τῶν magus 
σεων τοῦ ἀποστόλου. | 
15. Τῶν μὲν οὖν ϑείων λογέων τοιοῦτος ὃ νοῦς ἐμοὶ gait 

ται, ϑιελέγχων τὴν τῶν ἀλόγων κατὰ τοῦ πνεύματος δυςφημίο. 
αὐτοὶ δὲ τὴν φιλονεικέων ἔμμονον ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, 5 
γράφεις, ϑὐκέτε μὲν ἀπὸ τῶν γραφῶν, οὐχ εὑρίσχουσε γάρ, Ui 
δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τῆς ἰδίας ἐρευγόμενοι mal 
gáoxovow: εἰ μὴ κτίσμα ἐστὶ μηδὲ τῶν ἀγγέλων εἷς ἐστιν, o^ 
ἐκ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται, οὐκοῦν υἱός ἐστι καὶ "αὐτό, καὶ δι 





1) Genes. 48, 15. 16. 2) Ephes. 4, 6. 3) 2.Tim. 4, 1. 4) Mettb. 18, 1) 


ἃ. Sic Reg. 1. Seguerian. et L3X. Editi b. Reg. 1. et Seguerian. ἐστιν addunt: 
vere et alit εὐλογήσει.  Perra supra Ora- — alii et editi omittuut. Mox Goblerisn. d 
tione teria eontra Arianos p. 561. fpag. — Felckm. 1. συναριϑμεῖται ó ϑεὸς 99 
484. huims ed.) nua. 12. hoc in Scripta- — víóg. Ibidem pro vaí Reg. 1. el Seg? 
rse loco Angeli nowioe Verbum Dei in- — babent x&( et Beg. 1. praeterea 07 
diesri decet. Αἱ cum ea obserratie nihi) οἱ paulo post διανθέαν pro xa (D 
bic ad rem pertineat, ad sola attendit Scri- c. Seguer. συνέστη. Reg. 1. εἰ ÀMP 
pturae verba. . σύνεστι, . 


goi 





EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 107 


minerint: Deus, qui pascit me αὖ adolescentia sea usque in. praesen- p.00. 
tem diem, angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris p.on. 
istis. Num quia post Deum angelum nominavit, prior est angelus Fi- 
lio, aut Filius inter angelos annumeratur?  ]ta profecto senserint, 
quippe quibus cor corruptum sit. Verum noB liaec est Apostolica 
fides, neque ea ferre licet Christiano. Nam sancta et beata Trinitas 
individua atque ipsa secum unita est, ita ut ubi Patris mentio fiat, 
eiusdem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat intelliB. Quod si 
Filius nominetur, similiter in Filio est Pater, nec extra Verbum est 
Spiritus sanctus. Siquidem una est Patris gratia, quae per Filium 
in Spiritu sancto completur. Una pariter divinitas ét unus Deus est, 
qui est super omnia et per omnia atque in ommibus. Namque ipse 
etiam Paulus, cuius haec sunt verba: Testificor corafh Deo et lesu 
Christo, Spiritum a Filio neutiquam dividi, sed ipsum in Christo esse, 
quemadmodum Filius in Patre est, optime noverat. Convehienter ta- 
men electos angelos una adiunxit, ut quoniam haec ad discipulum scri- 
bebat, ille, cui minime latebat, ea, quae a Deo dicta sunt, per Chri- 
stum in Spiritu dieta esse, et angelos res nostras administrare, singu- 
lorumque actus speculari, magistri exhortaüones custodiret, ut cui 
persuasum esset emibium quae diceret ipsos angelos speculatores, testes 
habere. An forte angelos, qui semper vident faciem Patris, qui in 
caelis est, propter Ecclesiae pusillos, testes appellat, ut discipulus co- 
gnitis populorum curatoribus Aposteli admonitiones non negligeret. 


15. Itaque is mihi videtur esse sensus Scripturae sacrae, quo 
plane illorum adve?sus Spiritum impietas validissime refutator. Verum 
lidem illi veritati adversari A" ut scribis, non ἰδίῃ ex Seripturis, 
rursus erüefant: ,,Si Spiritus | res creata nom est, feque unus ex Ánge- 
»lis, sed ex Patre procedit, igitur fllius quoque ipse dicendus est, 
»proindeque duo sunt fratres, ipse scilicet et Verbum. — Quod si frater 


d. ἔστιν deest in Reg. 1. et Seguer. et Felckm. 1. Celeri et editi v6» omit- 
e. Felcím, 2. et editi γινώσχοντε ὅτι. 'nnt babentgue art τούς. — Ibid. Reg. 1. 
Reg.2. et Ottobon. habent γινώσκων ὅτι. — 9i Seguet. vtxd γε. Part. ye in aliis et 
Alii ot hic exstat. editis deest. Paulo post Reg. 1. Seguef. 


f. Basil. παρατηρήσεις. Paulo post 
διά post τάχα καί omittunt Reg. 1. et 2. 
et Seguer. — lbid. pro ϑεωροῦντας Basil. 
ἐφορώντας. 

&. Sic Reg. 1. Seguer. Dasil. Gobler. 


Anglican. Gobler. et Felckm. 1. χηδομέ- 
γοίς. 

h. Sic Reg. 1. Goblerisu. et Felckm. 1. 
Mox iidem et Seguer. αὐτό similiter ha- 
beut Editi et slii in utroque loco el 
Seguer. in priori αὐτός. 


45" " 
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p.05. ἀδελφοί εἶσιν, αὐτό τε xal ὃ λόγος. καὶ εἰ ἀδελφός ἔστι, πῶ: 
μονογενὴς ὃ λόγος, ἢ πῶς οὐχ ἴσοι, "ἀλλ᾽ Ó μὲν μετὰ τὸν πατέρα, 
τὸ δὲ μετὰ τὸν υἱὸν ὀνομάζεται; πῶς δὲ εἰ ἐκ τοῦ πατρός ἔστιν, 
οὐ λέγεται καὶ αὐτὸ γεγεννῆσθαι ἢ ὅτε υἱός ἔστεν, ἀλλ᾽ anl; 
πνεῦμα ἅγιον; εἰ δὲ τοῦ υἱοῦ ἔστε "τὸ πνεῦμα, οὐκοῦν πάππο; 
ἐστὶν ὃ πατὴρ τοῦ πνεύματος. τοιαῦτα παίζουσιν oi ἄτιμοι, πε 
θιεργαζόμενοι καὶ ϑέλοντες ἐρευνᾷν τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, ἃ μηδεὶς 

p.684. οὗ δεν el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ") τὸ δυςφημούμενον * ὑπ αὐτὸν. 
ἔδει μὲν οὖν μηκέτι τούτοις ἀποχρίνασϑαι, κατὰ δὲ τὴν ἀποστο:- 
λικὴν παραγγελέαν μετὰ τὴν ix τῶν προειρημένων γουϑεσίαν d: 
αἱρετικοὺς αὐτοὺς παραιτεϊσϑαι,, ἢ ἄξια ὧν ἐρωτῶσιν ἐρωτῷ 
αὐτούς, καὶ ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν ἀπόκρισιν, ἃ οἵαν αὐτοὶ παι 
ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν. εἰπάτωσαν τοίνυν, εἰ ὃ πατὴρ ix στατρός ἔστι 
xal εἰ ἄλλος σὺν αὐτῷ γεγέννηται, καί εἶσιν ἀδελφοὶ ἐξ éyóc, χαὶ τ 
ὄνομα "αὐτοῖς, καὶ τίς ὃ καὶ τούτων πατὴρ καὶ πάππος κἀκείνυ' 
oí πρόγονοι. ἀλλ᾽ ovx εἶναι φήσουσι. πῶς οὖν πατήρ, λεγέτωσαι 
αὑτὸς μὴ !yevóuevoc ix πατρός;. ἢ πῶς ἠδυνήϑη υἱὸν ἔχειν, v 
πρότερον αὐτὸς υἱὸς γεννηϑείς; οἶδα ὅτι ἀσεβὲς ἡ ἐρώτησις, aie 
τοιαῦτα παίζοντας αὐτοὺς παίζειν δίκαιον, ἵνα κἄν ix τῆς vow 
της ἀτοπίας καὶ ἀσεβοῦς ἐρωτήσεως αἰσϑάνεσϑαι τῆς ἰδίας aqe* 
σύνης δύνωνται" οὐκ ἔστε γὰρ ταῦτα, μὴ γένοιτο, οὐδ᾽ οὕτως ipe 
v» περὶ τῆς ϑεότητος πρέπει. οὐκ ἔστε γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεῦς" 
ἵνα καὶ ἀνθρώπινα περὲ αὐτοῦ τις τολμήσῃ ἐρωτᾷν. 

16. Σιωπᾷν μὲν οὖν, ὡς προεῖπον, ἐπὶ τούτοις καὶ μὴ aee" 
ποιεῖσθαι τοὺς τοιούτους ἔδει, ἵνα δὲ μὴ ἡ ἡμῶν σιωπὴ npo 
σιν ἀναισχυντίας αὐτοῖς ἐμποιήσῃ, ἀχουέτωσαν. ὥςπερ οὐκ ἔστι 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς εἰπεῖν πατέρα, οὕτως οὐκ ἔστιν ἐπὶ τοῦ υἱοῖ 
εἰπεῖν ἀδελφόν. τοῦ μὲν γὰρ πατρός, ὡς γέγραπται ἔμπροσϑϑ. 
ἄλλος ϑεὸς οὐ γέγονεν, υἱὸς δὲ οὐκ ἔστιν ἄλλος, μονογενῆ 

γάρ ἔστε" διὸ καὶ μόνος καὶ εἷς εὖ πατὴρ μόνου καὶ ἑνὸς clot 
πατήρ ἐστι ζ καὶ ἐπὶ μόνης τῆς ϑεότητος τὸ πατὴρ καὶ τὸ 95 
ἕστηχεν ἀεὶ καὶ ἔστι. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων εἰ πατὴρ λέγειαι 
τις, ἀλλλ ἑτέρου γέγονεν υἷός, καὶ εἰ υἱὸς λέγεται, ἀλλ᾽ ἑτέρου "γὲ 


1) 1. Cor. 2, 10. 11. 2) Tit. 3, 10. 3) Numer. 23, 19. 


,, ὃν Sic Reg. 1. et Seguer. At Anglican. Reg. 2. ibid. omissis ἃ μηδεὶς οἶδεν d 
ἀλλ᾽ ὃ ἐκ τοῦ πατρὸς γεγέννηται, μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ babel τὸ 9t 


ut οἱ vertit Nannius. Alii vero et editi φημούμενον ὑπὸ τούτων οἶδεν αὐτά. 
ἀλλ ὁ μὲν μετὰ τὸν πατέρα γεγέν- d. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. el Angli 
y5tat. Editi et alii ὡς ἄν.  Goblerian. vt? ' 

b. Reg. 1. et Seguer. τὸ πνεῦμα. Ar-  Felckm. 1. haec usque ad ἀπαιτοῖσυ' 
ticulum τό alii et editi omittuht, omittunt. Mox Reg. 1. Seguer. Angie 


c. Sic Reg. 1. Seguerian. Basil. Gobler. — Goblerian. et Felckm. 1. éx πατρύϊ det 
Felckm. 1. Editi et alii ὑπὸ τούξσων. Ceteri et editi ἐκ σοῦ πατρόϊ omis 


. 
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est, qui fieri potest ut unigenitum sit Verbum, vel ut aequales non Ρ.663. 
sint, sed hic post Patrem, ille post Filium nominetur? Si item ex 
Patre est, cur non et ipse genitus aut filius esse, sed simpliciter 
Spiritus sanctus dicitur? Denique si filii dicatur esse spiritus, Pater 
- ,ergo avus est Spiritus sancti." Haec turpissimi homines cavillando 

ffutiunt, qui curiosius profunda Dei scrutari conantur, quae nemo no- P.ee. 
it nisi Spiritus Dei, de quo illi tam impie sentiunt, quibus nihil am- 
»lius respondere aequum sane esset, sed secundum Apostoli praece- 
»tum post praedictam admonitionem tanquam haeretici vitandi essent; 
vel certe ut nos interrogant, sic eos a nobis interrogari operae, pre- 
tium fuerit, idemque nos ab illis responsum efflagitare, quod illi a no- 
bis exigunt. Respondeant igitur, utrum Pater ex patre sit, et num 
alius cum illo genitus fuerit, sintque ex uno fratres, qualeque nomen 
llis sit; quis item eorum Pater et avus, qui proavi. Atqui nullos 
esse respondebunt. Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex 
patre non sit ortus? Vel qui filium habere potuit, qui ipse prius filius 
non fuit genitus? Equidem non me fugit, ista inquirere nefas om- 
nino esse. Verum haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ut saltem ex huiusmodi absurda et impia interrogatione propriam in- 
sipientiam percipere valeant. Nec enim illa ullo modo sunt; absit; 
neque haec de divinitate sciscitari decet. Siquidem non est Deus si- 

milis hominum, ut ista humana de illo percunctari quis audeat. 


16. Itaque, ut iam monui, silentium in his quaestionibus servare 
el huiusmodi illorum argutias dissimulare satius certe fuerit. "Verum- 
tamen ne nostrum silentium maioris ipsis fiat impudentiae occasio, 
haec iliis reponere non gravabor. Nempe: quemadmodum Patris pa- 
irem dicere non possumus, ita nec Filii fratrem. Namque Patris , ut 
antea dictum est, alius deus nullus fuit, nec ullus similiter alius est 
filius, unigenitus enim est. Proinde et solus et unus Pater solius et 
unius Filii est pater, atque adeo in sola divinitate semper et est et 
fuit pater ac filius. Nam tametsi inter homines pater aliquis dicitur, 
tamen idem alterius filius fuit. Tametsi similiter filius quis dicitur, 
verbo ἐστί. Ibidem Ottobon. καὶ εἰ ἀλ- μόνης τῆς ϑεότητος. Ceteri et edili art. 
* λος ἐξ αὐτοῦ, καί εἰσιν. ὁ εἰ τῆς abiiciunt. Mox Anglic. ἔσεηκεν 
e. Reg. 1. Seguerian. Dasil. et Anglic. ἀεὶ καὶ ἔστιν ἀεί. τις sequ. abest a 
τούτοις οἱ mox τούτου. Editi et alii Reg. 1. et Seguer. 
αὐτοῖς et τούτων. b. Reg. 1. et Seguer. γέγονε. Editi et 
f. Reg. 1. et Seguer. γεννώμενος. Mox — alii λέγεται. Quae sequuntur ὥςτε etc. 
iidem et Daail. Anglic. Ottóbon. πρότερον. δὰ υἱοῦ ὄνομα, desunt in Ottobon. Reg. 
Alii et editi πρότερος. Paulo post Βεβ. 1. — 2. et Felckm. 2. Ibid. Reg. 1. et Seguer. 
et Seguer. τοιαῦτα habent, alii et editi babent υἱοῦ ὄνομα. Editi et alii κυ Pd 


Ζοσαῦτα. ὄνομα. Mox ibidem Anglic. τοῦ Θά 
g. Sic Reg. 1. et Seguer. et paulo post Gobl, et Felckm. 1. et Reg.1. τοῦ Ναχώρ. 
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p.€4.20»€ πατήρ, ὥςτε im ἀνθρώπων μὴ σώζεσθαι κυρέως τὸ noo. 
χαὶ υἱοῦ ὄναμα. ᾿Αβραὰμ y οὖν υἱὸς ὧν τοῦ Θάβῥου τεακὴρ γέγον: 
τοῦ Ἰσαάχ, καὶ ᾿σαὰκ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿«Αβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰο- 
κώβ, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἡ φύσις τῶν ἀνθϑρώτπτεων ἔχεε, μέρι 
γάρ εἶσιν ἀλλήλων, καὶ ἕκαστος γεννώμενος ἔχει τοῦ τεατρὸς μέρος. 
iva καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένηται πατήρ. ini δὲ εἧς «“ϑεότητος ou 
ἔστιν οὕτως. οὐ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεὸς ") "οὐδὲ μαρεζομένην ἔχει 
φύσιν᾽ διὸ οὐδὲ γεννᾷ υἱὸν μεριζόμενος, ἵνα χαὲ αὑτὸς γένηται 
πατὴρ ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός ἐστιν ix πατρός" οὔκε Ó vio 

Ριδδδ. μέρος ἐσεὶ τοῦ πατρός" διὸ "καὶ οὐδὲ γεννᾷ, ὥςτπεδρ γεγέννητο. 
αὐτός, ἀλλὰ ὅλος ἐστὶν ὅλου εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα. καὶ ἐπὶ τί. 
ϑεύότητος μόνης ὁ πατὴρ χυρίως ἐστὶ πατήρ, καὲ ὃ υἱὸς κυρία 
υἱός ἐστιν, καὶ ἐπὶ τούτων "ἕστηκεν τὸ σττατὴρ Geb τεατὴρ καὶ τι 
υἱὸς ἀεὶ υἱός, καὶ ὥςπερ οὐκ ἂν εἴη ποτὲ Ó παεὴρ vióc, ovn 
οὐχ ἄν ποτε γένοιτο ὃ υἱὸς πατήρ, καὶ ὥςπερ οὐ σεαύσεταί nm 
ὃ πατὴρ μόνος (ὧν πατήρ, οὕτως οὗ παύσεταί ποτε Ó υἱὸς uórt 
ὧν υἱός. μανία ἄρα xv ὅλως ἐνθυμεῖσθαι καὶ λέγδεν ἐπεὶ μὲν vio 
ἀδελφόν, ini δὲ πατρὸς τὸ πάππου ὄνομα. οὐδὲ γὰρ ὠνοριασόι 
ἐν ταῖς γραφαῖς υἱὸς τὸ πνεῦμα , ἵνα μὴ ἀδελφὸς νομεσϑῇ, o οἵὰ 
υδὸς τοῦ υἱοῦ, ἵνα μὴ πάσεστος *"vootro Ó πατήρ, ἀλλ᾽ ὃ υἱὸς τοὶ 
πατρὸς υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ σατρὸς πνεῦμα εἴρηται" καὶ (t 
τως τῆς ἁγίας τριάδος μέα 7 ϑεότης καὶ πίστις ἐστίν. 

11. Οὐκοῦν καὶ κατὰ τοῦτο μανία τὸ λέγειν αὐτὸ χείσμα. ἃ 
γὰρ χείσμα ἦν, οὐ συνετάσσετο τῇ τριάδι, ὅλη γὰρ εἷς ϑεάς ἔστι 
καὶ ἀρχεῖ γινώσχειν, ὅτι μὴ χείσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα μηδὲ τοῖς πον 
ἤμασι συναριϑμεῖται' ob γὰρ ᾿ἀλλότριον ἐπιμίγνυταε τῇ τ 
eli ἀδιαίρετός ἐστε καὶ ! ὁμοία ἑαυτῇ. ἀρκεῖ ταῦτα τοῖς πιστοῖς 
μέχρε τούτων ἐν ἀνϑρώποις ἡ γνῶσις φϑάνει, ἕως τούτων τὰ χε 

ρουβὶμ καλύπτει ταῖς πεέρυξιν. ὁ δὲ περιττὰ τούτων ζητῶ» x 
ϑέλων ἐρευνᾷν παρακούει τοῦ λέγοντος" μὴ σοφίξου ἐπερεσσά, i 
μὴ ἐχπλαγῇς). τὰ γὰρ πεέστϑδι παραδοϑένεα, ταῦτα οὐκ ἐν ar 
ϑρωπένῃ σοφίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκοῇ πίστεως Διανοεῖσϑαι πρέποι. ποῖος 
γὰρ λόγος ἐπαξίως διερμηνεῦσαι δυνήσεται τὰ ὑπὲρ τὴν yen 
ὄντα φύσιν; ἢ ποία τις ὅλως ἀκοὴ ^ συνιέναι δύναται ἃ μὴ ἔξεστιν 


1) Num. 23, 19. 2) Eccles. 7, 16 [17. LXX]. 


a. Haec verba οὐδὲ μερεζομένην Eye — pro ϑεότητος. 
φύαιν, dió desunt in editione Commel. c. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobiet 
b. xa abest ἃ Begio li; Seguerisno et οἱ Felckm. 1. At alii et editi ἔστηπεν 3 
Besil. ibid. Gobler. et Felckm. 1. ὅλως, παεὴφ ἀεὶ πατὴρ, καὶ ὃ υἱός ew. B 
Oitebon. ὁ λόγος. Paulo post Reg. 1. Reg. 1. et Seguer. post εἶ et παύσιτα! 

Seguer. Basü. Gobler. δὲ Felckm. 1. τῆς — addunt ποτέ, alii et editi omitlonL 
$séznrog μόνης. Ceteri et editi μόνης d. Sic Reg. l. Seguer. Basil. I. 
emittunt. Ibidem Beg. 2. ϑείας φύσεως εἰ Felckm. 1. Ceteri et editi nam. 
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tamnen idem alterius est pater. Unde non proprie in hominibus pa- P.e&4. 
' wis et filii nomen servatur. 


Sic Abraham, qui fuit filius Tharae, idem 
fuit pater Isaac. Similiter I6aac, qui filius erat Abrahae, fuit. pater 
lacob, eaque est humanae naturae conditio. Nam sibi invicem sunt . 
partes, οἱ quisquis gignitur patris partem habet, ut et ipse alterius fiat 
pater. At non ita se res habet in divinitate. Nec enim hominum si- 
xnilis est Deus, nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui 
divisione Filium generat, ut et ipse alterius pater fiat, cum neque ipse 


sit ex patre, neque Filius pars sit patris. Itaque Filius non generat, p.oes. 


ut ipse genitus est, sed totus est totius imago et splendor; atque in 
sola divinitate Pater proprie est pater, et Filius proprie est filius, qui 
Pater semper fuit pater, et Filius pariter semper fuit filius. Quem- 
admodum item nunquam Pater futurus est filius, sic nunquam Filius 
futurus est pater. Et'ut nunquam Pater desinet solus esse pater, ita 
Filius nunquam desinet esse solus filius. Nemo igitur nisi mente ca- 
ptus dixerit vel cogitaverit, fratrem esse Filio, et nomen avi Patri 
convenire. Hinc enim nusquam in Scrip(uris sacris Spiritus. filius di- 
ctus est, ne frater esse existimaretur, uti nec filius Filii, ne Pater 
avus crederetur. Sed Filius Patris est filius, et Spiritus Patris spiri- 
tus dictus est, atque ita una Trinitatis divinitas et fides est. 


17. Quocirca eam quoque ob rationem insania sine dubio fuerit 
contendere, rem creatam illum esse. Nam si res creata egset, Trini- 
tai non adiungeretur. Nam tota unus Deus est. Satis ergo fuerit 
cognoscere, Spiritum rem creatam non esse nec rebus creatis annu- 
merari. Siquidem nihil alienum Trinitati admiscetur, sed individua et 
sibi ipsi similis est. Haec inquam fidelibus satis esse debent, huc 
usque humana cognitio pervenire potest, bic Cherubim alis faciem ve- 
lant. Qui autem his plura quaerit et investigare cupit, refragatur di- 

"centi: Ne plus sapias quam necesse est, ne obstupescas. Quae enim 
fide tradita sunt, baec non humana sapientia expendere, sed fidei au- 
ditu excipere convenit. Quae enim oratio ea, quae creatam naturam 
transcendunt, digne possit explicare? Vel quaenam quaeso aures ca- 


e. vooiro abest a Beg. 1. Seguerian. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. Ibid. Reg. 1. 
et Seguer. ἀλλ ὃ υἱὸς, τοῦ πατρὸς vios. 


Goblerian. et Felckm. 1. art. ó omittunt. 


Editi et alii ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς ὁ υἱός. 
Et mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. xai τὸ πνεῦμα, τοῦ πατρὸς 
πνεῦμα εἴρηται. — Celeri et editi καὶ τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς, τοῦ υἱοῦ πνεῦμα 


εἴρηται. Ibid. Reg. 1. et Segn. μέα post 
οὕτως habent et vocem ἁγέας omitjunt. 

f. Reg. 1. ὁμοουσία. Mox Reg. 1. et 
Segu. ἀπέστοις. Alii et editi πεστοῖς. Mox 
Gobi. et Felckm. 1. omittant ἐν ἀνθρώποις. 

g. Sic Reg. 1. et Graecus Scripturae 
textus. — Ceteri et editi πολλά. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
συνεῖναι. 
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᾿ς H t, quae hominibus nec audire nec loqui licet? — Sic enim p. 666. 
- - his, quae ipse audivit, testatus est, de: Deo auiem haec di- 
.. fnvestigabiles viae eius! Quis enim cognovit sensum Do- 
4t quis constliarius eiws fuit? Hinc Abraham nihil curiose 
2 nec loquentis verba discussit, sed credidit Deo, et reputa- 
-  .. ei ad iustitiam. Sic Moyses fidelis famulus appellatus est. 
" Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non ingredietur 
- , individuam et sanctam Trinitatem nec intelligere nec credere 
Ls - - pe idcirco veritatem adulterent, mec quae ipsi percipere non 
, haec non posse esse contendant. Perabsurda enim res est, 

" 71m concipere non valeant, quí fieri possit ut individua sit sancta P. ees. 
^-'a8, Ariani idcirco Filium et Tropici Spiritum sanctum inter res 
^-  numerent. Nempe aequum erat, vel ista non intelligentes pror- 
lere, nec illos Filium nec istos Spiritum sanctum inter res crea- 
" ^-3llocare, vel certe quod scriptum est agnoscere, Filiumque cum 
coniungere, nec Spiritum a Filio dividere, ut scilicet individua ’ 
^. ^ usdem vere particeps naturae permaneret sancta Trinitas. Qui- 
τὸς utique cognitis non eo audaciae prorumpere debebant, ut duübitan- 
-- -4nquirerent, quonam pacto haec se habeant, ne si interrogatus in 
".- ,ondendo haereret, ipsi pravos sibi ipsis sensus comminiscerentur. 
-- z3s6 enim est rerum omnium factarum inprimisque hominum con- 
,io, ut de rebus, quae verbis exprimi non queunt, digne loqui non 
simus. Maior autem sane temeritas fuerit, si ad haec eadem ex- 
- .icanda nova vocabula aliaque a Scripturis excogitemus. : [mo vero 
. - . 18anus admodum ille censendus sit, qui hisce de rebus interroganti 
*. Ὁ] tantum cogitet respondere, quandoquidem nec is mentis compos 
.asse aestimabitur, qui haec eadem de rebus factis fuerit percunctatus.- 


"""—- 


- 


18. Nam vel tandem illi, qui de re nulla dubitant, respondere 
audeant, quomodo et ex qua materia caeli constituti sint, vel quaenam 
illorum sit admixtio, quove modo sol et singula astra composita fue- 
rint. Verum quid mirum, si ex superioribus sive caelestibus rebus 
illorum amentiam convincamus, cum neque ipsis pateat quaenam sit 
rerum inferiorum, verbi causa lignorum, natura, quomodo consistant 
aquae, quaenam sit animalium conformatio ac compositio? Haec enim 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — Alii et editi habent ἀῤῥήτων et τολμη- 
manni 1. Editi el alii ἕνα. Paulo post ρόν. 
Goblerian. et Felckm. 1. μετὰ τοῖς xcí- e. Reg. 2. et Felckm. 1. τοῦ τε ὅλως 
σμασι. étc 


; . f. Reg. 1. et Seguer. 7. 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 30 3. » : 
: ᾿ 337 . οὐχ ἂν deest in Reg. 2. et Felck- 
l. et Basil. , sed Basil. habet ἀῤῥήτων. manni 2. et ed. Commel. 
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p.695. ἄν εἴποιεν, ὅπου γε καὶ Σολομῶν ὃ περιασότερον πάντων σοφέας 


p.66 


- 


- 


μετασχὼν ὁρῶν ἀδύνατον ἀνϑρώποις περὶ τούτων εὑρεῖν ἔλεγε" 
xaí γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, ὅπως μὴ 
εὕρῃ ἄνϑρωπος τὸ ποέημα, ὃ ἐποέησεν ὁ ϑεοὸς ἀπὶ ἀρχῆς καὶ μεέ- 
XQ. τέλους". Gg οὖν ἐπεὶ μὴ δύνανταε "εὑρεῖν, οὐδὲ εἶναε αὐτὰ 
ὁμολογοῦσι; ναὶ ὁμολογήσουσιν ἐφϑαρμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. 
οὐκοῦν εἰκότως ἄν τις αὐτοῖς εἴποι" ὦ ἀνόητοι καὶ πάντα τολμη- 
οοέ, διὰ τέ μὴ μᾶλλον ἐπὲὶ τῆς ἁγίας τριάδος παύεσϑε περεεργα- 
Lóusvos, καὶ μόνον "πιστεύετε ὅτι ἐστίν, ἔχοντες εἰς τοῦτο “διδά- 
σχαλον τὸν ἀπόστολον Aéyovra: πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶτον Ma 
ὅτι ἔστε καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότηρ γένεταεΐ; P 
yàg πῶς ἐστιν εἴρηκεν, ἀλλὰ μόνον ὅτι ἐστίν. εἰ δὲ μηδὲ οὔτ 


«καταδύονται, εἰπάτωσαν πῶς ἐστιν ὁ πατήρ, ἵν οὕτως rin 


» 


πῶς ἔστε καὶ ὃ τούτου λόγος. ἀλλ᾽ ἄτοπον, φήσουσι ; περὲ τοῦ 
πατρὸς οὕτως ἐρωτᾷν. ἄτοπον “οὖν ἀχουτέτωσαν καὶ περὲ τοῦ λό- 
γου αὐτοῦ οὕτως ἐρωτᾷν. 

19. Περιττῆς τοιγαροῦν καὶ πλέον μανέας οὔσης τῆς τοιαύτης 
ἐπιχειρήσδως, μηκέτι τοιαῦτά "us ἐρωτάτω, j μόνον τὰ ἐν ταῖς 
γραφαῖς μανϑανέτω, αὐτάρχη γὰρ καὶ ἱκανὰ τὰ ἐν “ ταύταις χεέ- 
μενα περὲ τούτου παραδείγματα. πηγὴ τοίνυν καὶ φῶς λέγεται ὁ 
πατήρ᾽ ἐμὲ γάρ, φησίν, ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος), καὶ 
πάλιν iv τῷ Βαρούχ᾽ τί ἐστιν Ἰσραήλ, ὅτι ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν 
ὁ εἶ; ἐγχατέλιπες τὴν τηγὴν τῆς σοφίαρ), καὶ κατὰ τὸν Ἰωάννην" 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν φῶς ἐστιῦ). λέγεται δὲ καὶ ὃ υἱὸς ὡς μὲν πρὸς τὴν 
πηγὴν ποταμός, ὃ ποταμὸς γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐπληρώϑη ὑδάτων"), 
πρὸς δὲ τὸ φῶς ἀπαύγασμα, λέγοντος τοῦ Παύλου" ὃς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ ᾿). ᾿τοῦ τοί-᾿ 
vvy πατρὸς φωτὸς 'ὄντος, τοῦ δὲ υἱοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ γὰρ περὶ τούτων μάλιστα οὐχ ὀκνητέον λέγειν πολλάκις, ἔξε- 
στιν ὁρᾷν καὶ ἐν τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ φωτιζόμεϑα᾽ ἵνα γάρ," 
φησί, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ, πεφωτισμένους τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς καρδίας" )' τῷ δὲ 
ε πνεύματι φωτιζομένων ἡμῶν ὁ Χριστός ἐστιν ὃ ἐν αὐτῷ φωτί- 
Dev: ἦν γάρ, φησί, τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνϑρω- 
πον ἐρχόμενὸν εἰς τὸν κόσμον). πάλιν τε τοῦ πατρὸς ὄντος TEX- 
γῆς, τοῦ δὲ υἱοῦ ποταμοῦ λεγομένου, πένειν λεγόμεϑα τὸ πνεῦμα, 
γέγφαπται γάρ, ὅτι ἡμεῖς πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίέσϑημεν "). τὸ δὲ 

1) Eccles. 3, 11. 2) Hebr. 11, 6. 3) Jerem. 2, 13. 4) Bar. 3, 10. 12. 


5) 1. Iosn. 1, 5$. 6) Psal. 65 [64. LXX. ] 10. 7) Hebr. 1, 3. 8) Ephes. t, t7. 
9) loan. 1, 9. 10) 1. Cor. 12, 13. 


a. Reg. 1. et Anglic. λέγειν. b, Sic Reg. 1. Seguer. Dosil. Gobler. et 





EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 715 


profecto nunquam illi explicaverint, quando ipse Salomon, qui sapien- P.«es. 
tiae cumulatius fuit particeps quam ahi omnes, ista ab homine inve- 

niri non posse perspiciens aii: Et quidem umiversum seculum dedit 

in corde eorwm, wut non inveniat homo opus, quod fecit Deus ab initio 

et usque in finem. ΑἹ ergo quia haec omnia nosse nequeunt, idcirco 
contendent non existere? — Nullus utique dubito quin id contenderint, 
quippe qui mentem penitus corruptam habeant. [ure igitur, merito eos 

ita alloqui liceat: O stulti atque ad omnia audaces et praecipites, quare 
non.polius sanctam Trinitatem curiose scrutari desinitis, eamque esse 
duntaxat creditis, magistrum Apostolum hac in re imitati, cuius haec 
sunt verba: Credere enim oportet. primum Deo, quia. est et inqui- 
'rentibus sé remunerator sit. Nec enim dixit: quomodo est, sed tan- 
tum quia est. Quod si nec sic quidem erubescunt, dicant ergo, quo- 
modo sit Pater, ut hoc pacto discant, quomodo quoque eius sit Ver- Ρ. 661. 
bum. ,,Sed.absurdum est, inquient, haec de Patre inquirere.  Audiant 
igitur, absurdum quoque esse idem de eius Verbo sciscitari. 

19. ltaque cum inutilis et stultus sit huiusmodi conatus, nemo 
jam amplius de his percuncteri audeat, sed ea tantum, quae Scriptu- 
ris continentur, discere satis.habeant. Siquidem omnino sufficiunt quae 
in hanc rem profert exempla. Nempe fons et lux Pater dicitur. Me 
eDim, inquit, dereliquerunt fontem aquae viventis. Εἰ iterum apud 
Baruch: Quid est, Israel, quod ín terra inimicorum es? dereliquisti 
fontem sapientiqe. Et secundum Ioannem Deus noster lur est. Fi- 
lius vero, cum refertur ad fontem, dicitur fluvius: Namque fIwmen Dei. 
repletum est aquis. Cum autem idem ad lucem refertur, splendor ap- 
pellatur, dicente Paulo: Qui cum sit splendor gloriae et figura sub- 
stantiae eius. .Cum ergo Pater sit lux, et Filius eius sit splendor 
(nam eadem saepe, praesertim de huiusmodi rebus, dicere nemini grave 
videri debet), licet quoque in Filio perspicere Spiritum sanctum, in 
quo nempe illuminamur. Hinc enim Apostolus: Ut det vobis, inquit, 
Spiritum sapientiae et revelationis in agnitione eius, illuminatos ocu- 
los cordis. Porro cum Spiritu illuminamur, Christus ipse est, qui nos 
in illo illuminat, ut haec verba testantur: Erat lwr vera, quae illu- 
miuat omnem. hominem venientem in mundum. — Similiter ut Pater est 
fons et Filius fluvius appellatur, ita Spiritum bibere dicimur. Nam 
scriplum est: Omnes unum Spiritum bibimus. Rursus cum Spiritum 


Felckm. 1. Ceteri πιστεύοντες. e. Sic Anglican. et Graecus Scripturae 
c. oU» abest s Reg. 1. Seguer. Gobler. — textus. Editi et celeri & omittunt. Reg. 2. 
Felckm. 1. et Bosil.' vero habet εἶναι, εἰ ἐγκατέλιπες etc. 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- f. ὄντος deest in Anglicano eL edit. 


manni l. Alii autem et editi αὐτ aic. lbid. — Commel. 
Reg. 1. περὶ τούτου τοῦ παραδείγματος. g. Reg. 1. πατρί. 


P.661. 


P.608. 


116 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


πνεῦμα ποτιζόμενοι τὸν Χριστὸν πίνομεν" ἔπινον γὰρ ἐχ πνευμα- 
τικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν Ó Χριστός" ἡ. καὶ πά- 
λὲν τοῦ Χριστοῦ ὄντος ἀληϑινοῦ υἱοῦ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα λαμβάα- 
γοντες υἱοποιούμεϑα᾽ οὐ γὰρ ἐλάβετε, φησί, πνεῦμα δουλείας 
πάλεν εἰς φόβον, ἀλλ' ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίας"), υἱοποιούμενοι 
δὲ τῷ πνεύματι "δῆλον ὅτε ἐν τῷ Χριστῷ χρηματίζομεν τέχνα 
ϑεοῦ" ὅσηι γὰρ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ 
γενέσϑαι). εἶτα τοῦ πατρός, ὡς ὁ Παῦλος εἶπε"), μόνου σοφοῦ 
ὄντος "Ó υἱός ἐστιν ἡ σοφία αὐτοῦ" Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμες 
καὶ ϑεοῦ σοφία"). τοῦ δὲ υἱοῦ ὄντος τῆς σοφίας ἡμεῖς πνεῦμα 
σοφίας λαμβάνοντες τὸν υἱὸν E ἔχομεν, χαὶ ἐν αὐτῷ σοφοὶ γινόμεϑα, 
οὕτω γὰρ “καὶ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ πέμπτῳ 
ψαλμῷ᾽ κύριος AU&L πεπεδημένους" κύριος σοφοῖ τυφλούς"), καὶ 
τοῦ πνεύματος 4 δὲ διδομένου. εἰς ἡμᾶς, λάβετε γὰρ πνεῦμα ἅγιον), 
ἔλεγεν Ó σωτήρ, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν" οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγρα- 
wey: ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, Ó ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει. ἐν τούτῳ 
γινώσκομεν ὅτε ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"). τοῦ δὲ ϑεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν ἐστι 
καὶ ó υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ 
ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν"). ἔπειτα ζωῆς οὔσης 
τοῦ υἱοῦ, ἐγὼ γάρ, φησίν, εἰμὲ ἡ ζωή"), ζωοποιεῖσθϑαι λεγόμεθα 
ἐν τῷ πνεύματε' ὃ γὰρ ἐγείρας, φησί, Χριστὸν Ἰησοῦν ἐχ νεχρῶν 
ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὖ- 
τοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν"). ζωοποιουμένων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πενεύ- 
ματι ζῆν αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται" Χριστῷ γάρ, φησί, 
οσυνεσταύρωμαι" ζῶ δὲ οὐκέτε ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός ). καὶ 
πάλιν ὥςπερ ὃ υἱὸς ἅπερ ἐποίεε ἔργα ἔλεγε τὸν πατέρα ἐργάζε- 
σϑαι᾽ ὃ πατὴρ γάρ, φησίν, ὁ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα" 
σειστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ “πατὴρ à» ἐμοί" εἰ δὲ 
μή, διὰ τὰ ἔργα favrà πιστεύετέ μοι"), οὕτως ἅπερ ἐν δυνάμει 
πνεύματος εἰργάζετο ὃ Παῦλος ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ εἶναι τὰ ἔργα" 
οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ 
εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, *iy λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων καὶ 
τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου " 

20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας καὶ ἑνότητος τῆς ἐν "τῇ ἁγίᾳ 


1) 1. Cor. 10, 4. 2) Rom. 8, 15. 3) Ioan. 1, 12. 4) Rom. 16, 27. 


5) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal. 146 [145. LXX.], 1. 8. 7) Joan. 20, 22. &8)1.[oan. 
4, 12. 13. 9) Ioan. 14, 23. 10) loan. 14, 6. 11) Rom. 8, 11. 12) Gal. 2, 


19. 20. 13) Ioan. 14, 10. 11. 14) Rom. 165, 18. 


8. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. Alii hic vocem Θεοῦ addent. Mox Seguerian. 


et editi δηλονότι. omittit δύναμις xoi Θεοῦ. 
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bibimus, Christum una bibimus. Namque bibebant de spiritali conse- Ὁ. 661. 
quente petra. Petra autem erat. Christus. — Praeterea ut Christus ve- 
rus est Filius, ita nos Spiritum accipientes filii efficimur. Nom enim, 
inquit, accepistis spiritum servitutis iterum in. timore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis. Cum autem Spiritu fllii Dei efficimur, mani- 
festum est nos in Christo filios Dei appellari. Nam quotquot recepe- 
runt eum, dedit illis potestatem filios Dei fieri. Deinde quemadmo- 
dum Pater, uti docet Paulus, solus est sapiens, sic eius Filius est 
sapientia. Christus enim Dei virtus et Dei sapientia. Ut item Filius 
est sapientia, ita nos Spiritu sapientiae accepto Filium habemus et in 
eodem sapientes efficimur. Sic enim scriptum est in Psalmo cente- 
simo quadragesimo quinto: Dominus solvit compeditos, Dominus cae- 
cos sapientes efficit. Cum insuper Spiritus nobis datur, Accipite enim 
Spiritum sanctum, inquiebat Salvator, Deus ita in nobis est; sic enim 
scripsit loannes: δὲ diligamus invicem, Deus in nobis manet. In hoc 
cognoscimus, quoniam im eo mamnemus et ipse in nobis, quoniam dap.oss. 
Spiritu suo dedit nobis. Cumque Deus in nobis est, Filius certe iti- 
dem in nobis est, ipso Filio dicente: Ego et Pater veniemus et man- 
sionem apud eum faciemus. Similiter ut Filius est vita eodem te- 
stante: Ego sum vita, sic etiam in Spiritu vivificari dicimur, quemad- 
modum Paulus ait: Qui suscitavit lesum Christum a mortuis, vtvi- 
ficabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius Spiritum in 
vobis. Nobis porro in Spiritu vitam accipientibus ipse Christus in 
nobis vivere dicitur, ut ex his verbis patet: Christo confixus sum 
cruci. Vivo autem iam non ego, vivit vero in me Christus. Et rur- 
sus, quemadmodum Filius quae faciebat opera Patrem suum facere ita 
testabatur: Pater in me manens tpse facit opera. — Credite mihi, quia 
ego in Patre et Pater in me est.  Alioquim propter opera ipsa cre- 
dite mihi, sic quae in virtute Spiritus Paulus efficiebat Christi opera 
esse docebat: Non enim audebo, inquit, aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Christus in obedientiam Gentium, verbo et opere, in 
virtute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinitate coniunctio et unitas, 


[. Sic Reg. 2. et Graecus Scripturae 
textus. Reg. 1. Segner. et editi αὐτοῦ. 


Anglic. Editi et-alii χαΐ abiiciunt. Ibid. 
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p.95. τριάδι οὔσης τίς ἂν διέλοι ἢ τὸν υἱὸν ἀπεὸ τοῦ τεατρὸς ἢ τὸ πνεῦμε 
ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἢ αὐτοῦ τοῦ πατρός; ἢ τές οὕτω τολμηρός, ὡς εἰ 
πεῖν ἀνόμοιον καὶ ἑτεροφυῇ τὴν τριάδα τερὸς ἑαυτὴν ἢ ale 
ούσιον τοῦ παϊρὺς τὸν υἱὸν ἢ ξένον τὸ τενεῦρμα τοῦ υἱοῦ; nagd 
ταῦτα ἔστιν, ἂν τις πάλιν ἐρωτήσειε ζητῶν , σεῶς τοῦ σπενεύματος 
ὄντος ἐν ἡμῖν λέγεται ὁ υἱὸς εἶναι ἐν ἡμῖν, τοῦ τε υἱοῦ ὄντος ὃ 
ἡμῖν λέγεται ὃ πατὴρ εἶναι ἐν ἡμῖν, ἢ τεῶς "ὅλως τριάδος οὔσης 
ἐν ἑνὶ σημαίνεται ἡ τριάς, ἢ πῶς τοῦ ἑνὸς ὄντος ἐν ἡμῖν "ἡ τριὸς 
ἐν ἡμῖν λέγεται" διελέτω πρῶτον αὐτὸς τὸ ἀπτεαύγασμα τοῦ φωτὸς 

. ἢ τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ, ἢ εἰπάτω πῶς ἔσεε ταῦτα. εἰ ign 
τοῦτο δύναται, πολλῷ πλέον περὶ ϑεοῦ τοιαῦτα ζητεῖν μαενομένων 
ἐστὶ τὸ τόλμημα" ἡ γὰρ ϑεύτης ovx ἐν ἀποδεέξεε λόγων, dicet 
εἴρηται, παραδίδοται, ἀλλ᾿ ἐν πέστεε καὶ εὐσεβεῖ λογεσμῷ ps 
εὐλαβείας. εἰ yàg xol τὰ περὲ vo). σωτηριώδους σταυροῦ ovx it 
σοφίᾳ λόγων, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδεέξδι πνεύματος καὶ δυνάμεως ἐχήρυττῦ 
ó Παῦλος", καὶ ς ἀῤῥήτων δὲ ῥημάτων ἤκουσεν ἐν. τῷ “παραδείσῳ, 

p.069. ἃ μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" ) περὶ αὐτῆς τῇς ἁγέας τριάδος τί 
ἐξειπεῖν δύναται; ὅμως δ᾽ οὖν τὴν τοιαύτην ἀτορέαν δυνήσεταί 
τις ϑεραπεύειν προηγουμένως μὲν τῇ 7 πίστει, ἔσεξετα δὲ χοὶ ἀ 
τῶν προειρημένων , φημὶ δὴ πῆς εἰκόνος χαὶ τοῦ ἀσπτανγάθματος, 
καὶ πηγῆς καὶ ποταμοῦ, καὶ ὑποστάσεως καὶ χαρακτῆρος. ue 
γὰρ ἐν ἰδίᾳ εἰχόνε ἐστὶν ὃ υἱὸς ἐν τῷ "πνεύματι, οὕτω καὶ ὁ πα- 
τὴρ ἐν τῷ υἱῷ. καὶ γὰρ τὸ ἀδύνατον τῆς διὰ ,λόγων ἑρμηνείας 
καὶ τοῦ καταλαβεῖν τὰ τοιαῦτα. παραμυϑουμένη ἡ ϑεία γφαφὴ t $06 
abro xol τὰ παραδείγματα δέδωκεν ἡμῖν, i» οὕτωρ. διὰ τὴν ἀπε’ 

᾿ στίαν τῶν τολμηρῶν λέγειν ἁπλούστερον xal λέγδιψ ἀκενδόνως Y 
μετὰ συγγνώμης νοεῖν εἐξῇ καὶ πιστεύειν ἕνα εἶναι τὸν ἁγιασμὺν 
τὸν ἐκ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν πρεύματε ἁγίῳ γινόμενον. καὶ γὰρ ὥς: 

7te0 μονογενὴς ὁ υἱός lore, οὕτω xci τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ υἱοῦ 
διϑόμενον καὶ πτεμπεύμενον καὶ αὐτὸ ἕν "ἐστε καὶ οὐ πολλᾶ, οὐδὲ 


1) 1. Cor. 1, 17; 2, 4. 2) 2. Cor. 12, 4. 


Gobler. et Felcktn. 1. habent ut hic ex- πάτω et ϑύναται. Editi wero et alii 94 
stat. Basil. τίς ἂν διελοίη λοιπὸν τὸν babent; 7j τριὰς λέγεται; ἢ διελέτωσα 
υἱόν eic. Anglic. τές ἂν duÀ, cum spa- πρῶτον αὐτοὶ τοῦ ἀπαυγάφματος τὸ 
cio vacuo, ἢ τὸν υἱόν etc. Alii et editi φώς et infra εὐτάξωσαν εἰ δύνανται. 
τίς ἂν εἴη λοιπὸν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ Tamen Basil. Gobler. et. Felcka. (. p'* 
πατρὸς, ἢ εὸ “πνεῦμα ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἢ αὐτός habent αὐξό et Seguer. pro rov 
αὐτοῦ τοῦ nadrQügc υρέξω»; Gobler. οἱ — ante δύναται habet ταῦεα. 
Felckm. 1. ibid. ἢ ἀπὸ τοῦ πατρός. c. Anglic. ἄῤῥητα δὲ ῥήματα: Bic 
ἃ. Sic Reg. 1. "Segue. et Basil. Editi item Gobler. οἱ Felckm. 1. dé omis?" 
et alii οὕτως. Sed utrumque abest a Paulo post Reg. 1. Seguer. Basil. Gebler. 
Reg. 2. e Felcim. 1. habent περὶ αδεῆς ri 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felck- ἁγίας τριάϑος τίς ἐξεσιεῖν δύναται; 
mau. 1. et Basil., qui et infra: habent &l- — Ceteri et editi πως περὲ αὐτῆς τῆς ἁγία! 
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quis iam vel Filium a Patre vel Spiritum a Filio aut ab ipso Patre ἢ. 908. 
separare audeat? vel quis eo temeritatis deveniel, ut dissimilis et di- 
versae naturae Trinitatem esse, aliamque a Patre substantiam Filium 
habere, ac denique Spiritum Filio externum esse contendat? Si quis 
vero rursus $ciscitetur, quonammodo haec esse possint, ut scilicet cum 
Spiritus in nobis est, Filius in nobis esse dicatur, et similiter cum 
Filius in nobis est, Pater in nobis esse itidem dicatur, vel quomodo, 
cum sit Triniíàs, in une tamen signilicetar Trinitas, quomodo item 
cum unus in nobis est, Trinitas in nobis esse dici queat, quisquis 
inquam ita interrogaverit, vel prius ipse splendorem a luce et sapien- 
tam ἃ sapiente dividat, vel.quomodo .haec sini edisserat, Quod si 
praestare non valeat, multo magis haec de Deo inquirere summae te- 
meritalis et insaniae esse fatendum est. Siquidem divinitas, uti dictum 
est, non argumentis traditur, sed fide nec non ratione cum pietate 
conmincta. Nam si quae ad salutarem crucem pertinent, nom in sa- 
pientia verbi, sed in ostensione spiritus et virtutis praedicavit Paulus, 
et audivit. arcana. verba in paradiso, quae non licet homini loqui, 
quis de sancta Trinitate disserere poterit? Verumtamen huiusmodi Ρ. 609. 
haesitatio cum praesertim fide sanari poterit, tum etiam praedictis 
exemplis imaginis, splendoris, fontis, fluvii, substantiae et figurae. 
Quemadmodum enim Filius in Spiritu tanquam in propria imagine est, 
ita οἱ Pater in Filio. Scilicet divina Scriptura ut nostram infirmita- 
tem levaret, per quam nobis res tantas haud licet comprehendere et 
sermone explicare, nobis ista exempla subministravit, ut hoc modo 
prepter petulantium hominum infdelitatem simplécius et extra pericu- 
lum de his loqui possemus, liceretque sine culpa res ita arduas intel- 
ligere, ac denique credere unam esse' sanctificationem ex Petre per 
Filium in Spiritu sancto productam. Nam quemadmodum unigenitus 
est Filius, sic et Spiritus, qui a Filio datur et mittitur, unus item 


Ὁ 3 


τριάδος τις ἐξειπεῖν ϑυνήσεται; In θσ- editi art. τά et i6 omitunt habentque 


bler. Felckm. 1. et Basil. vox ἁχέας deest. 
ltem Gobleriapn. et Felckm. 1. δυνήσεται. 
Anglie. autem cum Regio 1. Seguer. Basil. 
ϑύναται. — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
el Felckm. ἃ. ϑεραπεύειν. Alii et editi 
ϑεραπεῦσαι. 

d. Reg. 1. et Seguer. qr δέ etc. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
editi πατρί, sed mendose ut evidens est. 
Nec enim Pater sed Spiritus senctos imago 
est Filii, ut ipse Filius imago est Patris, 
idque passim docet S. Athanasius. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. lidem 
Reg. 1. et Seguer. ibid. δέδωχεν. ltem 
iidem et Basil. mox & οὕτως. Alii et 


ἔδωκεν. 

g. Sic Reg. 1. et Anglic. 
Felckmanai 2. ἐξ ἧς. Utromque abest a 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
ἑξῆς. Paulo post Reg. 1. et Seguer. habent 
ἐχ πατρὸς δέ υἱοῦ. Editi et alii ἐκ πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ, ltem iid. et Basil. ibid. 
γινόμενον. Alii et editi γενόμενον. Mor 
item Seguer. Gobl. et Felckm. 1. habent 
μονογενὴς ὁ υἱός, Alii εἰ editi γέννημα 
μονογενὲς ὃ υἱός. 

h. Verbum ἐστι restituimus ex Reg. 1. 
et Seguer, Ibid. iidem, Reg. 2. et Basil. 
αὐτὸ πνεῦμα. Ali et edili αὐεὸ τὸ 
πνδῦμια. ' 


Αἱ Basil. et 
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p.99. ἐκ πολλῶν ἕν, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ πνεῦμα. ἑνὸς γὰρ ὄντος "τοῦ 


υἱοῦ, τοῦ ζῶντος λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν καὶ πλήρη τὴν 
ἁγιαστικὴν καὶ φωτιστικὴν ζῶσαν ἐνέργειαν αὑτοῦ καὶ δωρεᾶν, 
ἥτις ἐκ πατρὸς λέγεται ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ λόγου 
τοῦ ix πατρὸς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει καὶ ἀποστέλλεται xai δέ- 
δοται. ἀμέλει ὃ μὲν υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀποστέλλεται, οὕτω 
γάρ, φησίν, ὃ ϑεὸς ἠγάπησε τὸν κόσμον, ὥςτε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ " ἀπέστειλεν), ὃ δὲ υἱὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει" ἐὰν γάρ, 
φησίν, ἐγὼ ἀπέλθω, ἀποστελῶ τὸν παράκλητον" ), καὶ ὃ μὲν υἱὸς 


. τὸν πατέρα δοξάζει λέγων. πάτερ, ἐγώ σε ἐδόξασα, τὸ δὲ πνεῦμα 


P.610. 


δοξάζει τὸν vióv, ἐκεῖνος γάρ, φησίν, iuà δοξάσει)" καὶ ὃ μὲν 
υἱός φησιν᾽ ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός, ταῦτα καὶ λαλῶ εἰς τὸν 
κόσμον"), τὸ δὲ πνεῦμα ix τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, “ἐκ τοῦ ἐμοῦ γὰρ 
λήψεται xai ἀναγγελεῖ ὑμῖν, φησί"). καὶ ὁ μὲν υἱὸς ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν *ó υἱός, ὃ πέμ- 
we, ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μουὴ). 

21. Τοιαύτην δὲ τάξιν καὶ φύσὶν ἔχοντος τοῦ "πνεύματος 
πρὸς τὸν υἱόν, οἵαν ὁ υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν πατέρα, πῶς ὃ τοῦτο 
χτίσμα λέγων οὐ τὸ αὐτὸ καὶ περὲ τοῦ υἱοῦ ἐξ ἀνάγχης φρονήσει; 
el γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κείσμα, ἀκόλουϑον ἂν εἴη λέγειν 
αὐτοὺς καὶ τὸν λόγον τοῦ πατρὸς εἶναι κτέσμα. τοιαῦτα γὰρ οἱ 
““ρειανοὶ φαντασϑέντες elg τὸν κατὰ Καϊάφαν Ἰουδαϊσμὸν πεπτώ- 
κασιν. *tl δὲ τὰ ᾿“Αρείου μὴ προςποιοῦνταε φρονεῖν οἱ περὶ τοῦ 
σινεύματος τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσαν καὶ τὰ ἐκείνου ῥήματα, 
καὶ μὴ ἀσεβείτωσαν εἰς τὸ πνεῦμα. ὥςπερ γὰρ ὃ υἱὸς "δ ἐν τῷ 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστιν, οὐκ ἔστι κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιος 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦξο γὰρ καὶ ὑμεῖς προςποιεῖσϑε λέγειν, 
οὕτως καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱός ἐστιν, οὐ ϑέ- 
μὲς τοῖς κτίσμασε συντάσσειν οὐδὲ διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ λόγου 
xol ἀτελῆ τὴν τριάδα κατασχευάζειν. τῶν μὲν οὖν ῥητῶν τοῦ τε 
προφητικοῦ καὶ τοῦ ἀποστολικοῦ χάριν, ὧν τὴν διάνοιαν παρα- 
ποιοῦντες ἠπάτησαν ἑαυτούς, ἀρχεῖ διὰ τούτων διελέγξαι τὴν ἐκ 
τῆς ἀἁμαϑίας ἱτῶν Τροπικῶν δυςφημίαν, ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ αὗτα 


1) Ioan. 3, 16. 2) loan. 16, 7. 3) loan. 17, 4. 
Ioan. 8, 26. ! 6) Ioan. 16, 14. 1) Ioan. 14, 26. 


4) Ioan. 38, 14. 5) 








a. τοῦ υἱοῦ deest in. Reg. 1. οἱ Seguer. 
Paulo post iidem et Basil. Goblerien. et 
Felckm. 1. habent ζῶσαν, Editi et alii 
ζωὴν, ovGav. ytitem part. post ἥτες ab 
eliis et editis addita ab iisdem abest. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi et alii ἔδωχεν. 

c. Reg. 1. et Seguer. omittunt ἐκ τοῦ 


ἐμοῦ λήψεται, qui iid. ibid. ἀναγγελεῖ 
γάρ, φησιν, ὑμῖν. 

d. Sic Heg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri et editi ὁ υἱός omittant. 

e. Neg. 2. πατρός οἱ mox πρὸς τὸ 
πνεῦ 

f. Reg. 1. Seguer. Dasil. Auglic. εἴη ba- 
bent, alii et editi omittunt. 
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est, non multi, neque ex multis unus, sed solus ipse Spiritus est. p.669. 
Quia enim unus est Filius, qui et vivens est Verbum, unam quoque 
esse necesse est perfectam et plenam, sanctificantem et illuminantem, 
viventem eius efficaciam et donum, .quod ex Patre procedere dicitur, 
quia ex Verbo, quod ex Patre esse conceditur, effulget et ab eodem 
mittitur ac datur. Filium quidem a Patre mitti verissimum est, ut ipse 
*his verbis testatur: Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum uni- ὁ 
genitum mitteret. Sic etiam Filius Spiritum mittit. ϑὲ enim, inquit, 
ego abiero; mittam Paraclitum. — Filius similiter Patrem honorat, ut 
ipse ait: Ego te clarificavi. Spiritus item Filium honorat, ut idem Fi- 
lius dixit: llle me clarificabit. Filius praeterea dicit: Quae audivi a . 

- Patre, haec loquor in mundo. Spiritus autem ex Filio quoque acci- 
pit. De meo, inquit, accipiet et annuntiabit vobis. Rursus Filius in 
nomine Patris venit. ]ta etiam Spiritus sanctus, inquit Filius, quem 
mittet Pater in. nomine meo. | 


21. Cum igitur eundem ordinem eandemque naturam habeat Spi- 
ritus erga Filium, qualem Filius erga Patrem, qua quaeso ratione is, 
qui Spiritum sanctum rem creatam esse contendit, non idem heces- 
sario de Filio sentiet? Nam si Filii Spiritus res est creata, conse- 
quens est ut et Verbum Patris rem creatoam- esse fateantur. Haec 
nempe opinati Ariani in Caiphae ludaismum delapsi sunt. Si porro 
hi, qui de Spiritu haec audent dicere, Arii sententiam tueri nolint, P.6:6. 
eius ergo verba quoque fugiant, nec impii sint in Spiritum sanctum. 
Nam ut Filius, qui in Patre est, in quo etiam est Pater, non est res 
creata, sed Patris substantiae proprius est, quod et vos asseveratis; 
(ta et Spiritum sanctum, qui in Filio est et in quo Filius est, inter 
res creatas collocare aut a Verbo dividere atque ita imperfectam Tri- 
nitatem reddere nefas omnino fuerit. Sed satis sit hactenus Tropi- 
corum impietatem ex ignorantia ortam coarguisse, quo videlicet Pro- 
phetae et Apostoli verba explicaremus, quorum illi sensum  adulteran- 
ies seipsos in errorem induxerunt. lam vero seorsim inspiciamus, 
quaenam in divinis Scripturis de Spiritu sancto dicta fuerint, ac velut 


* 


g Sic Reg. 1. Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1., qui tamen Gohbler. et Felck- 
manni 1. φωνεῖν pro φρονεῖν habenl. 
Alii vero et editi sic habent: οὗ μὲν τὰ 
᾿Αρείου μὲν προςποιούμενοι μὴ φρονεῖν, 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς τὰ αὐτὰ λέγοντες 
elc. Reg. 2. pro πατρὸς bene babet 
πνεύματος. Anglic. item et Reg. 2. pro 
τὰ αὐτά habeut τοιαῦτα. lbid. Reg. 1. 
et Seguer. et infra ῥημάτια. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


ἢ. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis au- 
tem ei editis art. ὅ deest. 

i. Reg. 1. τροπικὴν δυςφημέαν. Mox 
Reg: 1. Seguer. Basil. abra καϑ' αὑτὰ 
τὰ ἐν ταῖς εἰς. Anglic. Reg.2. et Ottob. 
τὰ αὐτὰ xa9 ἑαυτὰ τά eic. Editi et 
ceteri αὐτὰ τὰ ἐν ταῖς. Paulo post Go- 
bler. et Felckmanni 1. διαχρινόμενοι pro 
διαχρίνωμεν. 
πεζῖται vd. p. 109. not. e:] 

46 


[De verbis δόκιμοι τρα- .- 
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Ῥιθ0. χαϑ᾽ αὑτὰ τὰ iv ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου λεγόμενα, καὶ ὡς δόκιμοι τραπεζῖται διαχρένωμεν, εἰ ἔδεόν 
τι πρὸς τὰ χτίσματα ἔχει τὸ πνεῦμα ἢ ἴδιον τοῦ ϑεοῦ lose», ἕνα 
ἢ κτίσμα αὐτὸ εἴπωμεν, ἢ ἄλλο. μὲν τῶν κτεσμάτων, ἴδιον δὲ καὶ 

᾿εὃν τῆς ἐν τριάδι ϑεότητος. τάχα xq» οὕτως ᾿ἐντραπῶσε, μα- 
ϑόντες ὅσον ἀπάδει τῶν ϑείων λογίων τὰ ἐφευρηϑέντα παρ᾽ ac- 
.« τιῦν τῆς βλαςφημίας ῥήματα. 

22. Τὰ κτίσματα τοίνυν ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν, ἀρχὴν ἔχοντα 
τοῦ γίνεσθαι" ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν") καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. ἐκ δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγεται τὸ πνεῦμα 

. τὸ ἅγιον' οὐδεὶς γάρ, φησίν, οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ 
πνεῦμα. τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν αὐτῷ᾽ οὕτως καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὲς 
οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ xó- 
σμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα "rÓ ἐκ τοῦ ϑεοῦἾ. ποία τοένυν 
ἔχ τῶν προειρημένων συγγένεια τῷ πνεύματι πρὺξ τὰ κείσματεα; 
τὰ μὲν γὰρ κτίσματα οὐκ ἦν, Ó δὲ ϑεὸς ὧν ἔστιν, ἐξ οὗ xoci τὸ 
πνεῦμα. τὸ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἂν eig ἐκ τοῦ μὴ ὄντος οὐδὲ κτί- 
gua, ἵνα μὴ καὶ ἐκείνους καὶ “ὃ ἐξ οὗ ἐστι τὸ πνεῦμα κτίσμα 

' δἶναι νομισϑῇ. τίς οὖν τῶν τοιούτων ἀφρόνων ἀνέξεται, λεγόντων 
καὶ αὐτῶν ἐν καρδίᾳ μὴ εἶναι 96ó»?); καὶ γὰρ “εἰ ὥςτπεερ οὐδεὶς 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνϑρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτως καὶ 
τὰ τοῦ ϑεοῦ δὶ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ τινεῦμα, πῶς οὐ δύςφημον ἄν εἴη 
λέγειν κεέσμα τὸ ἐν τῷ ϑεῷ πνεῦμα τὸ xal τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ 
ἐρευνῶν"); μαϑήσεται γὰρ ἐκ τούτων εἰπεῖν ὃ τοιοῦτος τὸ μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα ἔξωϑεν αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι, τὸν δὲ 

Ρ.61ι.ἐν τῷ πατρὲ λόγον "εἶναι κτίσμα. πάλεν v& πνεῦμα ἁγιωσύνης 
καὶ ᾿ἀναχαινώσεως ἔστι τε καὶ λέγεται τὸ πνεῦμα" γράφει γὰρ ὁ 

, Παῦλος τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πενεῦμα ἁγιω- 
σύνης ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν ?), 
καὶ πάλιν φησίν ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματι. τοῦ xegíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματε τοῦ 
ϑοοῦ ἡμῶν"), ὅτε καὶ πρὸς Τίτον γράφων ἔλεγεν" ὅτε δὲ ἡ xon- 

1) Genes. 1, 1. 2) 1. Cor. 2, 11. 12. 3) Psal. 14 [13.ὄ LXX], 1. 4) 
1. Cor. 2, 10. 5$) Rom. 1, 4. 6) 1. Cor. 6, 11. ? 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. - post Regius 2, sic babet: ὁ δὲ ϑεὸς ὧν 
1. ἕν ivm legitur in Basil. Ceteri vero ἐσσι», ἐξ οὐκ ὄντων rà πάντα παραγα- 
οἱ editi er xai, H4 τῇ ἀγεννήτῳ (Reg. γών. ὧν ἐστι, φημὶ, ἐξ οὗ xal eic. 
- 2. ἀγενήτῳ) τριάδι τῆς ϑεότητας. . 
b. Sic Reg. d. ei 2. Seguer. Gobl. et e 3 abest a Regio 1. et Seguer. 
Felckm. 1., sed Gobler. et Felckm. 1. art. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felck- 
τοῦ omillnt. ln aliis et editione Comm. — manni 1. Ceteri et editi εἰ abiiciunt. 
non hsbeiur éx τοῦ. bid. Reg. 1. Sega. Mox iidem et Reg. 2. et Basil. habent ut 
Gobler. et Felckm. 1. ποία νῦν. Paulo hic exstat. Ali et edili omittunt. ovr ox 
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probi mensarii discernamus, num proprium aliquid habeat Spiritus P.6:6. 
eum rebus creatis, vel an proprius sit Dei, ut eum vel rem creatam 
vel alium a rebus creatis propriumque divinitatis Trinitatis et unam 
ex ea esse dicamus. Forsan enim hoc pacto erubescent illi , ubi .di- 


dicerint, quantum impietatis verba, quae commenti sunt, a divinis ora- 
culis discrepent. 


EPISTOLA I. AD SERAPJONEM. 


22. ltaque res creatae ex nulla re factae sunt habentque exi- 
stendi principium. Siquidem fn principio fecít Deus caelum et ter- 
ram et omnia, quae in eis suBt. Αἱ Spiritus sanctus ex Deo esse 
dicitur. Nemo enim, inquit; scit quae sunt hominis, misi. spiritus ho- 
T—nis, qui im ipso esi; ita et quae. Dei sunt nemo cognovit, nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed. Spiritum, 
qui e» Deo est. Quaenam igitur cognatio Spiritus cum rebus creatis 
ex his esse videtur?  Elenim res creatae non erant, at Deus is est, 
qui est, ex quo et. ipse Spiritus est. Qued autem ex Deo est, non 
potest esse ex Bihilo neque res creata, ne secundum eos ille quoque, 
ex quo Spiritus sanctus est, res create esse putetur. Quis ergo hu- 
jusmedi imsjpientes ferre possit, qui et ipsi ip eerde suo dicunt nom 
esse Deum? . Nam si quemadmodum nemo novit quae supt bominis, 
niei spiritus bominis, qui in ipso est, ita et quae sunt Dei nemo no- 
vit, nisi Spiritus, qui in ipso est; an nen summae impietatis fuerit 
dicere. rem createm esse Spiritum, qui in Dee est et qui profunda 
Dei scrutatur? Nam qui ea mente est, fateri ulique cogetur, spiritum 
hominis entra hominem esse, et Verbum, quod est in Patre, rem item 
creatam esse. Praeterea Spiritus et est et dicitur spiritns sanctitatis P. 671. 
et renovationis. Scribit siquidem Paulus: Qwé praedestinatus est Fi- 
lius Dei in. virtute. secundum. Spiritum. sanctitatis ex. resurrectione 
sortuworum * lesus Chrístus Dominus noster. Et iterum dicit: Sed 
sanctificati estis, sed. iustificati estis. in momine Domini nostri. lesu 
Christi et. in Spiritu Dei nostri. Haec quoque ad Titum scribit: Cus 


i 


* In vnulgata- babetur lesu Christi Domini nosiri, quae quo referenda sint, varia 
est anctorum sententie. Plerique tamen haec verba [ησοῦ Χρισεοῦ etc. ad illa re- 
ferri volnnt v. ὃ. περὶ τοῦ υἱοῦ. Sed hic non posse commodo referri nisi ad verba 
τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ cuivis perspicuum est. 


xai rà τοῦ ϑεοῦ, εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ 
πνεῦμᾳ. ibidem Reg. 1. Seguer. Basil. 
Anglic. particulam ov» abiiciunt, quam 
alii et editi post vocem πῶς addunt. Item 
ibid. pro οὐ ϑύρφρημον Reg. 1. οὐκ ἄνουν. 
Abest quoque ab Anglic. ἄν εἴη. 


€. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii wutem 


et editi hic post λόγον addunt xai rà 
πνεῦμα. lidem Reg. 1. Seguer. et Reg. 2. 
mox χείσμα. Alii autem et' editi xz(- 
σματα. 


f. Gobler. Felckm. 1. et Seguer. bic εἰ 
infra ἀνακαεινίσεως. 


40" 
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p.671, 'Gvóstc xal ἡ φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐχ 
ἐξ ἔργων "τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ xecrz ὰ τὸ 
αὑτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ “παλιγγενεσίας xal ἀνακπαε- 
γνώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως δεὰ Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωθϑέντες τῇ ἐκεένον χά- 
ρέτι "κληρονόμοι xav ἐλπίδα γενηϑῶμεν ζωῆς αἰωνίου)" πὰ δὲ 
κτίσματα ἁγιαζόμενά εἶσε καὶ ἀνακαινιζόμενα" ἐξαποστελεῖς γὰρ 
τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ “πρόςεσσεον 
τῆς γῆς"), καὶ ὁ Παῦλος δέ gno: "ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φοω- 
εισϑέντας, γευσαμένους v6 τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου xai μεκόχους 
γενηϑέντας πνεύματος ἁγίου ἢ). 

. 293. Τὸ τοίνυν μὴ ἁγιαξόμενον παρ᾽ ἑτέρου μηδὲ “μεεέχον 
ἁγιασμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸ μεϑεκτὸν ὄν, ἐν ᾧ καὶ τὰ χείσματα τεάντα 
ἁγιάζεται, πῶς ἂν ein ἕν τῶν πάντων, ἴδεον τῶν μετεχόντων αὖ- 
τοῦ; ἀνάγκη γὰρ τοῖς τοῦτο λέγουσιν εἰπεῖν καὶ τὸν vióv, δὲ 
τὰ πάντα γέγονεν, ἕγα τῶν πάντων εἶναι. πνεῦμα ἐζωοποιὸν A 
yexaL' ὃ ἐγείρας γάρ, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ix νεχρῶν ζωοποεή- 
σει καὶ τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ stwtv- 
ματος ἐν vuiv') καὶ Ó μὲν κύριός ἔστιν ἡ αὐτοζωὴ καὶ ἀρχηγὰῷξᾷΞ 
τῆς ζωῆς, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος ἢ, ἔλεγε δὲ * αὐτὸς ὃ κύριος" τὸ ὕδωρ, 

ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσδται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. τοῦτο δὲ ἔλεγε περὲ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ- 
βάνειν οἱ πιστεύοντες εἷς αὐτόν") τὰ δὲ κτίσματα, ' ὡς εἴρηται, 
ζωοποιούμενά ἔστε δὲ αὐτοῦ. τὸ δὲ μὴ μετέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μετεχόμενον καὶ ζωοποιοῦν τὰ κείσματα, ποίαν ἔχει συγγένειαν 
πρὸς và γενητά; ἢ πῶς ὅλως ἄν. εἴη τῶν κτισμάτων, ἅπερ ἐν 
ἐχείνῳ παρὰ τοῦ λόγου ζωοποιεῖται; χρῖσμα λέγεξαι τὸ πνεῦμα 
xal ἔστε σφραγίς᾽ ὃ μὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα 
ὃ ἐλάβετε παρ᾽ αὐτοῦ, μένδε ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τες 

Ῥ, 612. διδάσχῃ ὑμᾶς, «ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, διδά- 
σχει ὑμᾶς περὲ πάντων ), ἐν δὲ τῷ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγρασεταε" 
πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με"), ὃ δὲ Παῦλός φησιν" 
ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως" )" 
^ zG V κείσματα τούτῳ σφραγίζεται καὶ χρίεται καὶ περὶ πάντων 

1) Tit. 3, 4—7. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 30. — 3) Hebr. 6,4. 4) Rom. 


8, 14. 5) Act. 3, 15. 6) loan. 4, 14; 7,89. 7) .Iosn. 2, 27.  8)Esa.61,1. 
9) Ephes. 1, 13; 4, 30. 


a. leg. 1. Seguer. Basil. Goblerian. εἰ Seguer. Ibid. Segner. γεννηϑώμεν: Item 
Felckm. 1. ἐξ γων iv δικαιοσύνῃ ὧν — mox Reg. 1. τὰ ἁγιαζόμενα. Ceteri et 
eic. Anglic. ἐξ ἔργων τῶν ἐκ δικαιοσύ- editi τά omittunt. Mox item haec verba 
νης ὧν eic. Edili vero et ceteri ἐξ Eg- καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ ngócwnor τῆς γῆς 
yov δικαιοσύνης ἃ ἃ ἐποιήσαμεν. desunt in Regio 2. Felckm. 2. οἱ editione 

b. Vex κληρονόμοι abest a Reg. 1. εἰ — Commel. 














A 
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awtem benignitas et humanitas apparuit Salvatoris nostri Dei, non»p.con. 
ex operibus iustitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam miseri- 
cordiam salvos sos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per lesum Christum Sal- 
vatorem nostrum, ut iustificati gratia ipsius heredes simus secundum 
spem vitae aeternae, Αἱ quod res creatas spectat, ipsae sanctae effi- 
ciuntur et renovantur: Emittes etim Spiritum (twum et creabuntur, et 
Trenovabis faciem terrae. Εἰ Paulus: Impossibile est enim eos, qui 
semel sunt illuminati, gustaverunt etiam domum caeleste, et participes 
facti sunt. Spiritus sancti. 


23. taque qui non ab alio sanctus efficitur neque sanctimoniae 
fit particeps, sed ipse alios participes reddit, in quo et res universae 
creatae sanctae éfficiuntur, quí inquam fieri potest ut is locum inter “ 
res omnes habeat, vel proprius illorum sit, qui ipsius fiunt participes ? 
Nam qui haec ita esse pugnaverint, eos etiam concedere necesse sit, 
Filium, per quem res omnes factae sunt, unam tamen illarum- esse. 
Spiritus item vivificus dicitur: Qui suscitavit, inquit, Christum a 
mortuis, virificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius 
Spiritum in vobis. Et Dominus quidem ipsa est vita et awctor vi- 
tae, ut.ait Petrus. ldem tamen Dominus ait: Aqua, quam ego dabo  - 
ei, fiet in. eo fons aquae salientis in vitam aeternam. | Hoc autem 
dizit. de Spiritu, quem accepturi erant. credentes in eum. — Res autem 
creatae, uti diclum ὁδὶ, vitam per ipsum áccipiunt. Qui igitur vitae 
non fit particeps, sed ipse alios participes facit, et vitam rebus crea- 
tis impertit, qualem quaeso cognationem cum rebus factis habere po- 
lest? Aut qua tandem ratione inter res creatas censendus sit, cum 
ipsae in illo vitam a Verbo accipiant? —Unctio quoque Spiritus dicitur, 
et est item sigillum; unde Ioannes scribit: Εἰ vos unctionem quam 
accepistis ab eo, manet in vobis. Εἰ non necesse habetis, ut aliquis 
doceat vos; sed sicut unctio eius, nempe eius Spiritus, docet vos dep.en. 
omnibus. Et apud Esaiam Prophetam legitur: Spiritus Domini super 
fe, Cuius causa unzit me. Paulus etiam ait: In quo et credentes 
signati estis. in. diem redemtionis. Αἱ res creatae illo signantur et 


. Sic Reg. 1. et Anglic. At Gobler. et f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Felckm. 1. μεεέχων. Alii vero οἱ" editi ὥςπερ. liem Reg. 1. et Seguer. post &i- 
μέτοχον. Reg. 1. et Seguer. mox ἅγιά-ἠὀ ρηταῖ addunt καί. 
ζονται. ἔ. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 

d. Reg. 2. Felckm. 2. et editi ζωοποε-ὀ In aliis autem et editis haec ἀλλ ὡς us- 
οὗν. Mox Reg. 1. el Seguer. vocem 1η-. — que ad περὶ πάντων desunt Basil. ib. 
σοῦν omittunt. babet ἀλλὰ τὸ αὐεοῦ etc. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. etJlasil. Alii οἱ . h. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. οἱ 
editi αὐτοῖς. Felckm. 1. Ceteri et editi εἰ dà τὰ μὲν 
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p.612. ϑοδάσχεται. εἰ dà τὸ πνεῦμα χρῖσμα καὶ σφραγές ἔσκεν, ἐν ᾧ 
καὶ σφραγίέζει. πάντα ὃ λόγος, ποία ὁμοιότης $ ἰδεότης τοὶ 
σματος καὶ τῆς σφραγίδος πρὸς τὰ χριόμενα καὶ σφροαγεςὸ 
οὐκοῦν καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη τῶν πάντων "αὐτό. οὐ) 
εἴη ἡ σφραγὶς ἐκ τῶν σφραγιζομένων οὐδὲ τὸ χρίσγεα ἔκ τῶν 
μένων, ἀλλ᾽ ἴδιόν ἔστι τοῦτο τοῦ χρίοντος καὶ σφραγέξοντος: 
τὸ μὲν γὰρ χρῖσμα τὴν εὐωδίαν καὶ πνοὴν τοῦ χρέοντος ἔχε; 
ol χρεόμενοι τούτου μεταλαμβάνοντες λέγουσι" Xororob εἰ 
ἐσμέν " ἡ δὲ σφραγὶς τὴν * μορφὴν Χριστοῦ τοῦ σφραγέζοντος 
καὶ ταύτης ol σφραγιζόμενοι μετέχουσι ] μορφούμενοε κατ᾽ o 
λέγοντος τοῦ ἀποστόλου τεκνία μου, οὃς πάλεν “ὠδένω, ἄχρ 
μορφωϑθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν᾽). οὕτω δὲ σφραγιζόμενοε εἰκότω 
κοινωνοὶ ϑείας φύσεως γινόμεϑα, ὡς εἶπεν ὃ Ilésoog?), xai 

ν μειέχει πᾶσα ἢ κτίσις τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματι. 

424. Καὶ διὰ τοῦ πνεύματος λεγόμεϑα πάντες μέτοχοι 
ϑεοῦ" oix οἴδατε γάρ, φησίν, ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πρὶ 
τοῦ ϑεοῦ iv ὑμῖν οἰκεῖ; εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ φϑεέρει, 9 
οεῖ τοῦτον ὁ ϑεύς. ὁ γὰρ ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός ἔστιν, οἵ τινές, 
ὑμεῖς"). εἰ κτίσμα δὲ ἦν τὸ πνεῦμα «τὸ ἅγεον, οὐκ ἄν τις ἐν α 
*&Wesovoía τοῦ ϑεοῦ γένοιτο ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἄρα χτίσματε μὲ» σι 

πτόμεϑα, ἀλλότριοι δὲ τῆς ϑείας φύσεως ἐγινόμεϑα, ὡς κατὰ; 
δὲν "αὐτῆς μετέχοντες. νῦν δὲ ὅτε λεγόμεθα μέτοχοε “Χρεσεοῦ, 
μέτοχοι ϑεοῦ, δεέίχνυται τὸ ἐν ἡμῖν χρῖσμα xoi 7) σφραγὶς μὴ οἱ 
τῆς τῶν γενητῶν φύσεως, , ἀλλὰ τῆς τοῦ υἱοῦ διὰ τοῦ ἐν αὖ 
πνεύματος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ πτατρί. τοῦτο γὰρ Ó [oam 
ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρηται, διδάσχων ἔγραψεν" ἐν τούτῳ ) 
γώσχομεν ὅτε ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐχ τ 
πνεδύματος αὐτηῦ αὐτὸς ἔδωχεν ἡμῖν 5. εἰ δὲ τῇ τοῦ πενεύματι 
μετουσίᾳ γινόμεϑα κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, ualvou? ἄν τις λέγι 
τὸ πνεῦμα τῆς χτιστῆς φύσεως καὶ μὴ τῆς τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῖν 
γὰρ εκαὶ ἐν. οἷς γίνεταε, οὗτοι ϑεοποιοῦνται, εἰ δὲ ϑεοποιεῖ, οἱ 


1) 2. Cor. 2, 15. 4) 1. Cor. 8, 16. 


2) Gahet. 4, 19. 
5) 1. Ioan. 4, 13. . 


3) 2. Petr. 1, 4. 


xrícuara etc. Paulo post Reg. 1. Segu. εἰ ἐκ post χρίσμα deest, praeterea Ret 


Gebler. Felckm. 1. et Ottobon. εἰ δὲ τὸ 
. πνεῦμα χρίσμα καί εἰς. Alii εἰ editi τὸ 
δὲ πνεῦμα καὶ χρίσμα καί etc. Reg.2. 
tsmen et Anglic. καὶ ante χρῦσμα omit- 
tent Mox Reg. 1. et Seguerian. návra ó 
λόγος. Editi et alij ὁ λόγος τὰ πάντα. 

ἃ. Reg. 2. et Felckm. 2. et editi αὐτός. 
Mox Reg. 1. εἰ Sefuer. LU σφραγίς etc. 
wt hic exsist, [n aliis 7 ente σφραγές 


2. Felckt. 2. Ottob. et editio Comme! 
omittant οὐδὲ τὸ χρῖσμα ix τῶν 10^ 
νων. , 
b. Felckm. 2. vocem μορφήν on" 
et pro £ye& habet ἐστέ. 
c. Regias. 2. ὥδινον. 
Seguer. Basil. μέχρις οὐ i. 
d. Regius 1. Seguer. Gobler. el. Felc 
1. μετουσία τοῦ υἱοῦ ἐγίνειο ἐν fuir 


Ibidem Reg. } 
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unguntur àc de omnibus docentur. Si igitur Spiritus unctio sive un- P.6:2. 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et signat Verbum, quae- 
nam similitudo et convenientia unguenti et sigilli esse potest cum his 
rebus, quae unguntur et signantur? Nequit proinde fieri ut ipse inter 
res omnes numeretur. Nec enim aliquis ex his, qui signantur, sigil- 
jum ipse dicendus sit, nec similiter aliquis ex his, qüi unguntur, un- 
guentum idem erit. Sed id proprium est ungentis et signantis Verbi. 
Unguentum quidem ungentis suavitatem οἱ odorem retinet, cnius par- 
ticipes facti qui unguntur dicunt: Christi bonus odor swmwus. Sigil- 
lum vero signantis Christi effgiem servat, cuius qui signantur parti- 
cipes effecli ad eam conformantur, ut ait Apostolus: Filioli mei, quos 
iterum parturio, donec formetur Christus in. vobis. Hoc autem modo 
signati convenienter divinae naturae consortes reddimur, uti docet Pe- 
trus, atque ita universae res creatae Verbi in Spiritu fiunt participes. ἡ 
: 24. Omnes similiter per Spiritum Dei participes dicimur.  Ne- 
scitis, inquit, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? δὲ quis templum Dei violaverit, disperdet. illum Deus.  Tem- 
plum enim Dei sanctum: est, quod estis vos. Sed si Spiritus sanctus 
res creata essel, nulla sane Dei communicatio nobis in ipso esset, 
sed rei creatae coniungeremur, et divinae naturae alieni essemus, υἱ- 
pote nulla in parte eius facti participes. Nunc vero cum Christi et 
Dei participes dicamur, utique constat, unguentum et sigillum, quod in 
nobis est, non ad rerum factarum sed ad Filii naturam pertinere, qui 
Bos per Spiritum, qui in ipso est, Patri coniungit. Id ipsum nos Io- 
annes, uli supra dictam est, his verbis docet: Im hoc cognoscimus, 
quia in. Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo dedit 
nobis. Si porro.Spiritus communicatione divinae naturae consortes 
efficimur, nemo certe nisi insanus dixerit, Spiritum non Dei, sed crea- 
tae esse naturae. Nec enim alia de causa hi, in quibus ille est, Dii 


elciuntur. 


Goblerian. et Felckm. 1. ἡμῖν. Mox μέν 


ἊΣ deest in Seguer. [Ὁ] Αρρίϊο. ἀλλ᾽ 
ἢ ἄρα etc. Alii et editi ἀλλ᾽ εἰ ἄρα. 


e. Reg. 1. et Seguer. αὐτοῦ. Μοχ Reg. 
1. Seguer. Basil. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε. 
Ceteri οἱ editi ὁπότε. 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
Alii et editi artic. τῆς omittunt, Ibidem 
Reg. 1. Seguerian. et Basil. pro ἐν atre 
habeat ἐν αὐτῇ. ltem Reg. 1. et Seguer. 
yocem πνεύματος abiiciunt, Mox iidem 
el Reg. 2. Basil. et Anglic. ἡμᾶς τῷ na- 
τρί, Ottob. τῷ πνεύματι. Alii et editl 


Quod si deos efficit, dubium non est, quin eius natura 


ἡμᾶς πατρί. lidem Anglicano excepto 
ert. ὁ ante Ἰωάννης habent, — Reg. 1. et 
Segu. εἴρηται omittunt et babent ἔγραφε. 
Gobler. e Felckm. 1. sic babent: "hud»- 
νης γράφει" ἐν τούτῳ etc. Psulo post 
Regius 1. et 2. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. αὐτὸς ἐν ἡμῖν. Editi et alii 
ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. 

8. lta Regius 1. Seguer. Basil. Goble». 
et Felekm, 1. Sic autem Anglic. habet: 
zal iv ἀνθρώποις γίνεται, καὶ ἐν οἷς 
γέίνεεαι, οὐτοι ϑεοποιοῦνται, — Ceteri οἱ 
ediio Commel. καὶ ἐν ἀνθρώποες γένε- 
ται, καὶ δ αὐτοῦ ϑεοποιοῦνται. 
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P. 673. ἀμφίβολον ὅτι ἡ τούτου φύσις ϑεοῦ ἐστι. xai ἔετε "δὲ φανερωστ:- 
eo» εἰς ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρέτῳ τϑοι- 
μῷ ἄδεται, ὡς ἔμπροσϑεν εἴπομεν" ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμειχ αὐτῶν 

xai ἐκλεί ψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. ἔξαπεοστε- 
λεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ srpo.- 
ωπον τῆς γῆς" ",, ὁ δὲ Παῦλος "γράφει Τίτῳ᾽ διὰ λουεροῦ σπεαλῃ- 
γενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἔφ᾽ ἐμὲ: 
πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἢ). εἰ δὲ ὁ πατὴρ διὰ τοῦ λόγοι i ΠΝ 
πνεύματι ἁγίῳ χτίζει τὰ πάντα καὶ ἀνακαινέζει, σεοέα uon. 
ἢ συγγένεια τῷ κχτίξοντι πρὸς τὰ κτίσματα; ἢ ὅλως τεῶς ἂν εἰν 
ἐν ᾧ κτέζεται τὰ στάντα κτίσμα; ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ τοεαύεῃ δις- 
φημίᾳ καὶ ἡ εἰς τὸν υἱὸν βλαρφημία, ὥςτε τοὺς λέγοντας τί 
πνεῦμα χτίσμα εἰπεῖν ὅτε καὶ ὁ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα κεέζετει. 
χτίσμα ἐστίν. εἰκὼν τοῦ υἱοῦ λέγεται καὶ ἔστε τὸ πενεῦμεα᾽ à; 
yàg “προέγνω, καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ a- 
τοῦ". οὐχοῦν τοῦ υἱοῦ καὶ xav ἐκείνους ὁμολογουμένου ur εἶναι 
χτίσματος, οὐκ ἄν εἴη οὐδὲ ἡ τούτου εἰκὼν κτίσμα, ὅχεοέα γὰρ o 
εἴη T) εἰκών, τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ τὸν οὗ ἐστιν ἡ εἰκὼν εἶναε" 03n 
εἰκότως καὶ πρεπόντως ὃ λόγος ὁμολογεῖται μὴ ὧν κτέσμα, eir 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων. [ὃ ἄρα τοῖς κείσμασι συναριϑμῶν τὸ πνεῖμα 
στάντως που καὶ τὸν υἱὸν ἐν τούτοις συναριϑμήσει, δυςφημῶν b 
τούτῳ καὶ τὸν πατέρα διὰ τὴν εἰς τὴν εἰχόνα «τούτου δυςφτμίαν. ' 
25. "4ÀÀo ἄρα τῶν χτισμάτων ἐστὲ τὸ πνεῦμα, xaà δέδειχται 
μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ υἱοῦ καὶ οὐ ξένον ταῦ ϑεοῦ. καὲ γὰρ χᾷ- 
κεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώτημα᾽ εἰ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι τὸ σενεῖμα 
διὰ τί μὴ λέγεται καὶ "αὐτὸ υἱός; δέδεικται μὲν ἐν τοῖς ἔμπρο- 
09e» ἤδη προπετὲς xai τολμηρόν, δείκνυται δὲ καὶ νῦν οὐδὲν ἧἦτ- 
τον. εἰ γὰρ καὶ “μὴ υἱὸς ἐλέχϑη ἐν ταῖς 7ραφαῖς, ἀλλὰ πνεῦμα 
'τοῦ ϑεοῦ, i», αὐτῷ τῷ ϑεῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ εἴρηται, ὡς 
ὃ ἀπόστολος ἔγραψεν"). εἰ δὲ ὃ υἱός, ἐπειδὴ * ix τοῦ πατρός ἐστυ, 
ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔστιν, ἀνάγκη καὶ τὸ πνεῦμα ἐχ τοῦ ϑεοῦ — 
λεγόμενον ἔδιον εἶναι xav οὐσίαν τοῦ υἱοῦ. ἀμέλει τοῦ χυρέου | 
ὄντος υἱοῦ αὐτὸ 1 τὸ πνεῦμα εἴρηται πνεῦμα υἱοϑεσίας ), καὶ πά- 


1) Psal. 104 [103.1,ΧΧ.], 29. 30. 
2, 12. — 8) Rom. 8, 15. 


2)Tit. 3, 5. 6. 3)Rom. 8, 29. 4) 1. Cor. 


ἃ. δέ deest in Reg. 2. et Felckm. 2. el 
edit. Commel. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ly τῷ ψαλμῷ Gderov ἀνατελεῖς etc. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. Gobler. 
et Felckm. 1. xoi Παῦλος τίτῳ. Mox 


Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. &»exatwí- - 


σεως. Paulo post πλουσίως abest a Go- 
bler. et Felckm. 1. 


c. Reg. 1.. et Seguer. &y/q omitlant 

d. Sic Reg. 1. et Seguer. -Álii εἰ editi 
ἢ tollunt Reg. 2. ἡ τοεαύξη δυγρημία 
καὶ εἰς τὸν υἱόν. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. & 
Felckm. l. Ceteri et editio Commel. ἔγνω. 


Paulo post xaí ante xar ἐχείνους habeat 
Reg. 1. et Segu., omittunt vero alii et editi. 





— eR 
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Dei sit. Quod item centesimo tertio Psalmo habetur, clarius adhuc Ρ. 618. 


argumentum ad hancce haeresim evertendam nobis suppeditat, ut iam 
monuimus: Auferes spiritum eorum et deficient, et in pulverem suum 
revertentur.  Emittes Spiritum (um et creabuntur, et. renovabis fa- 
ciem (terrae. Et Paulus haec Tito scribit: Per lavacrum regeneratio- 
»is et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per 
Iesum Christum. Si igitur Paterv omnia per Verbum in Spiritu creat 
et renovat, quae similitudo aut cognatio creantis cum rebus creatis? 
Vel quí omnino fieri queat ut ille res sit creata, in quo omnia cre- . 
antur? Sane cum impia hac sententia illa alia cohaeret, quae Filii 
divinitatem impugnat, ita ut qui Spiritum rem creatam esse contende- 
rint, eosdem fateri' necesse sit Verbum, per quod omnia creantur, rem 
quoque creatam esse. Addam Spiritum imaginem Filii et dici et esse. 


. Nam Qwos praescivit, et praedestinavit conformes fieri imaginis Filii 
. sut. ltaque cum ipsi fateantur Filium rem creatam non esse, nec 


etiam eius imago res creata censenda est. Qualis enim fuerit imago, 
talem necesse est eum esse, cuius imago fuerit. Unde quemadmodum 
iure merito ac convenienter Verbum res creata esse negatur, quia est 
imago Patris, ita qui Spiritum inter res creatas collocare non dubita- 
verit, non potest quin Filium cum iisdem annumeret; ac proinde ad 
ipsum Patrem refertur quidquid impie de huius imagine senserit di- 
xeritve. | 

25. Itaque manifestum est Spiritum alium omnino esse a rebus 
creatis, eumque ostendimus proprium Filii esse, non autem a Deo 
alienum. . Namque quod ad hancce acutam illorum interrogationem 
spectat: Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque filius dicitur? 
hanc inquam quaestiunculam audacem et temerariam esse supra iam 
ostensum est, sed idem nibilominus rursus ostendere non gravabimur. 
Tametsi enim Spiritus in Scripturis filius non dicitur, sed spiritus 
Dei, tamen in ipso Deo et ex ipso Deo esse dictus est, uti scripsit 
Apostolus. Porro si Filius, quia est ex Patre, proprius idcirco eius- 
dem substantiae est, necesse est similiter Spiritum, qui ex Deo esse 
dicitur, proprium quoque Filii esse secundum- substantiam. Certe 
quemadmodum Dominus est filius, ita ipse Spiritus spiritus adoptionis 


[. ὃ post χτίύμασιν habent Regius 2. i. Sic Reg. 1. et Seguer. ]a aliis et 
Felckm. 1. et ed. Commel. editis τοῦ deest. ) 

g. Reg. 1. Seguerian. et Basil. rovrov. k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
Alii vero et editi αὐτοῦ. Mox Regius 1. 1. et Basil. At Anglic. éx τοῦ ϑεοῦ καὶ 
Seguer. Basiliens. Gobler. et Felckm. 1. πατρός. ἐστιν. Ottob. ὁ δὲ υἱὸς ἐπειδὴ 
ἄλλο ἄρα τῶν κτισμάτων. Ceteri et — £x τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. Ceteri et ed. Comm. 
edili ἄρα ot» οὐ τῶν κεισμάτων. ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
αὐτός. . 1. Ceteri et editi τό aliiciunt, 








^ 


P. 673. 


P. 614. 
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Aw τοῦ υἱοῦ ὄντος σοφίας καὶ ἀληϑείας γέγραπται. τὸ πνεῦμεαα 
εἶναι πνεῦμα σοφίας") καὶ ἀληϑείας. πάλιν τε ὃ μὲν υἱός ἔστε 
δύναμις ϑεοῦ) καὶ κύριος ᾿τῆς δόξης, τὸ δὲ πνεῦμα λέγεται πνεῦμα 
"δυνάμεως καὶ πνεῦμα τῆς δόξης, οὕτως ἐφ᾽ ἑκάστου τῆς γραφῆς 
λεγούσης, τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος Κορινϑέοις᾽ εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐκ ἄν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"), καὶ ἐν ἑτέροις" οὐ γὰρ 
ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν tig φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα 
υἱοϑεσίας ), καὶ αὖϑις ἐξαπέσεειλεν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῖ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας "ὑμῶν, κρᾶξον ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ"), ὃ δὲ Πέ- 
τρὸος ἔγραφεν᾽ εἰ ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάρειοε, ὅτε 
«ὸ τῆς δόξης καὶ δυνάμεως xai τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ig ὑμᾶς 
ἀναπέπαυται"). ὃ δὲ κύριος εἴρηκε πνεῦμα τῆς ᾿ἀληϑείας καὶ “τα- 
ράκλητον εἶναι τὸ πνεῦμα", ἐξ οὗ δείκνυται τελείαν εἶναι “ἐν τούτῳ 
τὴν τριάδα. ἐν τούτῳ y οὖν ὃ λόγος τὴν κτίσιν δοξάζει, ϑεοποεῶν 
δὲ καὶ υἱοποιῶν προςάγει τῷ πατρί. τὸ δὲ συνάπτον τῷ λόγῳ 
τὴν κτίσιν οὐκ ἂν εἴη αὐτὸ τῶν κτισμάτων, καὶ τὸ υἱοποιοῦν δὲ 
τὴν κείσεν οὐχ ἄν εἴη ξένον τοῦ υἱοῦ " ἐπεὶ ζητεῖν ἕτερον ἀνάγκη 
πνεῦμα, ἵνα καὶ τοῦτο ἐν ἐκείνῳ συναφϑῇ τῷ λόγῳ. ἀλλ᾽ ἄτο- 
πον τοῦτο. οὐκ ἄρα τῶν γενητῶν ἔστε τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον ες 
τοῦ πατρὸς ϑεότητος, ἐν ᾧ καὶ τὰ γενητὰ ὁ λόγος ϑευποιεῖ. ἐν 
ᾧ δὲ ϑεοποιεῖται ἡ κτέσις, οὐκ ἂν εἴη ἐκτὸς αὐτὸ τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεότητος. 

26. Ὅτι δὲ ἄνω τῆς κτίσεώς ἐστι τὸ πνεῦμα, xal ἄλλο μὲν 
παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς ϑεότητος, ἔξεστι καὶ 
ἐκ "τούτου πάλιν συνιδεῖν. ἄτρεπτον xal ἀναλλοέωτόν ἐστι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ ἅγιον γάρ, φησί, πνεῦμα παιδείας φεύξεταε δό- 
λον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων), καὶ ὃ μὲν Πέ- 
τρος φησίν" ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ 'τοῦ πρᾳέος xai ἡσυχίου πνεύματος 9, 
xal πάλεν ἐν τῇ σοφίᾳ τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου πνεῦμά ἐστιν ἐν 
πᾶσι"). καὶ εεἰ οὐδεὶς olde τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ"), οὐκ Py. δὲ παρὰ τῷ ϑεῷ, ὡς εἶπεν ὃ Ἰάχω- 
βος, παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκχίασμα"), ἐν τῷ Sed ὃν τὸ πνεῦμα 


1) Ess. 11, 2. 2) loan. 15, 26. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) 1. Cor. 2, 8. 
δ) Rom. 8, 15. 6) Galat. 4, 6. 1) 1. Petr. 4, 14. 8) Ioan. 14, 16. 9) 
Sap. 1, 5. 10) 1. Petr. 3, 4. 11) Sap. 12, 1. 12) 1. Cor. 2, 11. 13) Ia. 1,17. 


a. In editione Comm. et Felckm. 2. pro — editis absunt. ltem iidem ibidem habent 


ϑυνάμεως legitar ϑεοῦ. 

b. Regii mss. et Segaer. ἡμῶν. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Basil. habent ὀνει- 
δίζεσθε ut et in Graeco Scripturae texta 
legitur. Editi et alii ὀνεεδιζόμεϑα. Ibid. 
post δυνάμεως Reg. 1. et Segaer. addunt 
καὶ τὸ τοῦ Oto), quae verba ab aliis et 


ὑμᾶς, alii et editi ἡμᾶς. 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Anglican. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. Editi vero 
el alii omittant ἐν τούτῳ. Mox Reg. 2. 
δοξάζων. |dem et Seguer. δέ squ. omit- 
tunt. Bosil. Anglic. Gobler. et Felckm. t. 
sic liabent: δοξάζει ϑεοποιῶν καὶ vie- 
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dictus est. Ut item Filius est sapientia et veritas, sic etiam scriptum Ρ. 618. 
est, Spiritum esse spiritum sapientiae et veritatis. Filius est etiam 
virtus Dei et dominus gloriae. Similiter Spiritus dicitur spiritus vir- P.674. 
tutis et spiritus gloriae, de quibus singulis sic loquitur Scriptura, 
nempe ubi Paulus ad Corinthios scribit: Sí enim cognovissent, mwn- 
quam Dominum gloriae crucifimissent. Εἰ alibi: Non enim accepistis 
spiritum. servitutis iterum in. timorem, -sed accepistis Spiritum. ado- 
ptionis. Et iterum: Misit Deus Spiritwn Filii sui in. corda vestra 
clamantem: Abba pater. Petrus item scribit: Si exprobramini tin no- 
mine Christi, beati, quoniam gloriae et virtutis et Dei Spiritus super 
— vos requievit. lpse autem Dominus Spiritum eL veritatis spiritum et 
paracletum. esse aperte testatur. Ex quibus patet perfectam in illo 
esse Trinitatem. n ilo itsque Verbum res creatas. glorificat homi- 
neeque deos et filios efficiens Patri adducit. Atqui is, qui res crea- 
tes cum Verbo coniungit, ipse certe res creata esse non potest. Qui 
item. res cfeatas filios efficit, non potest a Filio alienus esse.  Alio- 
quin alium spiritum quaerere necesse esset, ut iste in illo cum Verbo 
coniungi posset. Verum id perabsurdum est. Quapropter fatendum 
est, non ex rebus factis esse Spiritum, sed divinitatis Patris proprium 
esse, in quo et ipsum Verbum res factas divinae naturae consortes 
reddit. Atqui is, in quo natura creata divinitatis fit particeps, extra 
Patris divinitatem ipse esse non potest. 

26. Ceterum ex his quoque percipere licet, Spiritum rebus crea- 
ilis superiorem aliumque a rebus factis esse. Nempe immutabilis et 
varietatis expers est Spiritus sanctus: Spiritws sanctus, inquit, disci- 
plinae fugiet dolum, et auferet se a cogitationibus, quae sunt sine 
intellectu. Εἰ Petrus ait: In incorruptibilitate quieti et modesti Spi- 
ritus. Et iterum in Sapientia legitur:: Zuws enim incorruptus Spiri- 
fus est in omnibus. ltem si Nemo cognovit qude sunt Dei, nisi Spi- 
ritus Dei, qui est in ipso, non est autem apud Deum, ut docet Iaco- 


bus, Transmyutatio nec. vicissitudinis obumbratio: 


πονῶν δέ εἰς. Ibidem pro συνάπτον ia 
Anglic. Reg. 1. Felckm. 2. et Ottob. legi- 
tur συνδοξάζον. Reg. 2. mendose habet 
συνδοξάζων. 

d. Reg. 2. et Ottob. ἐν χρισεῷ συνάψῃ 
τῷ ϑεῴ. Mox ante τῶν γενητῶν Angl. 
Felckm. 2. et editi £v addunt, Regius 2. 
post γενητῶν. Paulo pest haec sequen- 
tia desunt in Regio 2. et^ Felckm. 2. et 
editis: ἐν ὦ τὰ γενητὰ ὁ λόγος ϑεο- 
ποιεῖ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felekm. 1. Alii vero et editi ἐκ τούξων. 
Paulo post iidem mss. Reg. 1. Seguerian. 


iure ac merito 


Basil. Gobl. et Felckm. 1. ut et Graecus 
Scripturae textus habent παιδείας. — Alii 
et editi cogiíag. 


f. Auglic. Basil. Reg. 2. Felckm. 2. et 
editi bic addunt καὶ ἡσυχίῳ, quod ab 
aliis οἱ Seguer. ac Scripturae textu abest ; 
sequ. πάλεν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. ἢ 
1. Alii vero et editi εἰ omittunt. Paulo 
posl pro τροπῆς Seguer. habet τροπικῶς. 
Ottob. προτροπῆς. Mox Reg. 1. et Segu. 
post ἐν τῷ ϑεῷ omittunt τοίνυν, quod 
in aliis et editis legitur. 


P. 014. 


P. 675. 
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τὸ ἅγιον εἰχότως ἂν εἴη ἄτρεπεον καὶ ἀπαράλλαχτον καὶ ἄφϑαρ- 
τον" ἢ δὲ τῶν γενητῶν καὶ τῶν κτιστῶν φύσις ἐστὶ τρεπτῇή, " ἅτε 
δὴ ἔξωϑεν οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ὑποσεᾶσα. 
πᾶς μὲν γὰρ ἄνθρωπος, φησί, ψεύστης"), καὶ πάντες ἥμαρτον καὶ 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ"), ἀγγέλους "δὲ τοὺς μὴ τηρή- 
σαντας τὴν ξαυτῶν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκηγκήρεον, 
εἷς χρέσεν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ξόφον τετήρηκεν " 
ἐν δὲ τῷ Tof: εἰ κατὰ ἁγίων "ἀγγέλων αὐτοῦ οὐ πιρτεεύεε, χατὰ 
δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σκολιόν "τι ἐπενόησεν. ἄστρα δὲ ov καϑαρὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ". ὃ δὲ Παῦλος γράφει" οὐκ οἴδατε ὃ ὅτε ἀγγέλους 
κρινοῦμεν, μήτιγε βιωτικα ); ἀλλὰ γὰρ *xal ἠκούσαμεν, ὅτε 0 
διάβολος ἐν μέσῳ τῶν χερουβὶμ ὧν καὶ ἀποσφράγισμα ὁμοεώσεως *) 
γενόμενος ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπή"). εἰ δὲ xà μὲν 
χτίσματα " τοιαύτην ἔχει φύσιν, καὶ γέγραπται σεερὶ ἀγγέλων τοι- 
αὕτα, «τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἐστι xai. ἀναλλοίωτον καὶ δῆς τοῖ 
υἱοῦ ἀτρεψίας ἐστί, μένον ἀεὶ σὺν αὐτῷ ἄτρεπτον, ποία ὅὁμοεότης 
τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ τρεπόμενα; δῆλον γὰρ stg ὡς οὔτε κεέσμα 
ἐστὶν οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας ἐστὲ διὰ τὸ ἐκείνους εἷ- 
y«L τρεπτούς, ἀλλ᾽ εἰχὼν τοῦ λόγου καὶ τοῦ πατρὸς ἴδεόν “ἔσειε. 
πάλιν v6 τὸ μὲν πνεῦμα κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην, οὕτω 
γὰρ καὶ ὃ “Πβὶὃ ψάλλει" ποῦ πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σουΐ); 
καὶ πάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ γέγραπταε᾽ τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου πνεῦμα 
ἐστιν ἐν πᾶσι) τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμένοις τόστοις εἰ- 
σέν, ἥλιος μὲν καὶ σελήνη καὶ ἀστέρες ἐν τῷ στερεώματι, νεφέλαι 
δὲ ἐν τῷ ἀέρι, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν"), οἵ τε 
ἄγγελοι ἀποστέλλονται elg διακονέας " καὶ ἦλϑον οἱ ἄγγελοε παρα 
στῆναι ἐνώπειερν τοῦ xvelov, ὡς ἐν τῷ Ἰὼβ γέγραπται)" καὶ ἔνυ- 
πνιάσϑη δὲ Ἰακὼβ Ó “πατριάρχης, καὶ ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστηριγμένη ἐν 
τῇ γῇ» ἧς 7?) κεφαλὴ &quxveiro εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οὗ &yysAot τοῦ 
ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπὶ αὐτῆς ἢ). εἰ δὲ τὸ μὲν πνεῦμα 
πάντα τεληροῖ καὶ ἐν τῷ λόγῳ 'πάρεστιεν ἐν μέσῳ πάντων, οἱ δὲ 
ἄγγελοι ἐλαττοῦνται τούτῳ , καὶ ἔνϑα ἀποστέλλονται, ἐκεῖ “τάρει- 
σιν" οὐχ ἀμφίβολον οὖν ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν οὔτε ὅλως ἄγγελός 
ἔστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ πνεῦμα, ἀλλ' ἄνω τῆς τῶν ἀγγέλων 
φύσεώς ἔστι. 

* 1) Psal. 116, 114115, 2. LXX. 11. Vulg.]. 2) Βοπι. 8, 23... 3) 1υἀ. 86.  4)lob. 4, 


18; 25,5. δ) t. Cor. 6, 3. 6) Ezech. 28, 12. 7) Luc. 10,18. 8) Psal. 139 [138. 
LXX.) 7. 9) Sap. 12, 1. 10) Act. 17, 26. 11) lob. 1, 6. 12) Genes. 28, 12. 


ἃ. Felckm. 2. οἱ editio Commel. men- Mox pro ἑαυτῶν Felckm. 2. et editi ha- 
dose οὐδὲ δὴ ἔξωϑεν. *bent. ἰδίαν. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- o. Keg. 2. ἀγγέλων omittit, Basil. post 
manni 1. Alii vero et editi ἀγγέλους τε. ᾿ πισεεύει habet. Felckm. 2. et ed. Comm. 


' BPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 193 
Spiritus sanctus, qui in Deo est, immutabilis et incorruptus omnisque Ρ.614. 
vicissitudinis expers esse censendus ést. Αἱ rerum factarum et crea- 
tarum natura mutabilis est, utpote quae sit extra Dei substantiam et 

e nihilo exstiterit. Siquidem Omnis homo, inquit, mendax, et Omnes 
peftaverunt et egent gloria Dei. | Angelos vero, qui non servaverunt ». 615. 
suum principatum, sed dereliquerunt. suum. domicilium, ἐπ iudicium 
magni diei vinculis aeternis sub. caligine reservavit. Et apud Iob: : 
Si sanctis Angelis suis non fidit, sed contra Angelos pravum quid 
cogitavit. Stellae vero non sunt mundae in conspectu eius. — Paulus 
autem sqpbit: Nescitis quoniam Angelos iudicabimus? quanto magis 
secularia? Quin etiam audivimus, diabolum, qui in medio Cherubim 
Stabat et signaculum similitudinis erat, e caelo quasi fulgur cecidisse. 
Si porro ea est rerum creatarum natura et haec de Angelis scripta 
sunt, si contra Spiritus idem semper et omnis mutationis expers est, 
qui et Filii immutabilitatis particeps cum ipso semper immutabilis ma 
net; quaenam amabo similitudo immutabilis cum mutabilibus ἢ Hinc : 
enim perspicuum est, neque rem creatam esse neque ad Angelorum, 
utpote qui mutabiles sint, naturam pertinere, sed Verbi imaginem et 
Patris proprium esse. Praeterea Spiritus Domini universum orbem 
replevit. lta enim David cecinit: Qwuo ibo a Spiritu tuo? Et in Sa- 
pientia scriptum est: Tuus enim incorruptus Spiritus est. in. omnibus. 
Atqui universae res factae in divisis locis existunt, verbi gratia sol, 
luna et astra in firmamento, et nubes in aére. In hominibus quoque 
nationum terminos constituit. Angeli similiter in ministeria mittuntur: 
Et venerunt. Angeli Dei, ut assisterent coram Dowino, uti in Iob le- 
gimus. Et Somniavit Iacob Patriarcha. ΕἸ ecce scala innixa in ter- 
ra, cutus cacumen αὐ caelum perveniebat, et Angeli Dei ascendebant 
et descendebant per ipsam. Si igitur Spiritus omnia implet et in Verbo 
praesens est in medio omnium, si contra Angeli hae in re illi cedunt, 
atque illic tantum adsunt quo mittuntur, dubium utique non est, quin 
Spiritus nec res facta nec Angelus sit, uti contendere audetis, sed 
Angelorum naturá superior certe censendus est. | 


sic habet: εἰ xarà ἁγίων αὐτοῦ οὐ πι- 
στεύει, ἄστρα δέ εἰς. intermediis omissis. 

d. Sic Reg. 1. Seguerian. et Basil. - At 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ καὶ ó διάβο- 
Aoc. Anglic. et Reg. 2. ἀλλὰ γὰρ x«i ó 
διάβολος. Alii et editi ἀλλὰ γὰρ ὃ διά- 
βολος. Paulo post iidem, Reg. 1. Seguer. 
et Basil. habent ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Ceteri 
et editi x τῶν οὐρανῶν. 

e. Re. 1. et Seguer. τρεπτὴν ἔχει τὴν 
φύσιν. Mor iidem et Basil. ac Anglican. 


M δ - * 3 Φ , 
τὸ δὲ πγεῦμα τὸ αὐτό ἐστι καί etc. 
3 - 


T7058 


Gobler. et Felckm. 1. anonymus τὸ δὲ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτό ἔστι xot etc. Alii 
et editi τὸ δὲ πνεῦμα ἕν ἐστι καί etc. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gopler. 
et Felckm. 1. Ceteri et editi ἐστίν. Mox 
iidem mss. habent ἐλαττοῦνται τούτῳ. 
Ceteri οἱ editi. ἐλάττους ὄντες ἐν τόπῳ 
εἰσί. lidem item. manuscripti codices par- 
tcnlam ob», quam alii et editi habent 
post ἄμῳφέβολον, omittunt, iidemque post 
οὔτε sequens addunt ὅλως, quae vor ab 
aliis el editis abest. . 


p.615. 


Pd 
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27. Πάλιν γὰρ καὶ ix τούτων ἂν τις ἴδοι τὸ szv&Upa 10 0: 
ὡς μεϑεκεόν ἐστι καὶ οὐ μετέχον, τὰ αὐτὰ γὰρ λέγεεν Ovx ὁ: 
véov: ἀδύνατον ydo, "φησέ, τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμὲ" 
τε τῆς δωρβᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους πνεύματος ayiov " 
γομένους καὶ καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα". οὗ δὲ ἄγγελοι. 
τὰ ἄλλα κτίσματα μετέχοντά ἐστιν αὐτοῦ τοῦ πνεύμεαστος διὰ τὸ 


ew 4 1 [4 , 4 i 
p.676. γὰρ ταῦτα μὲν “καὶ ἐκπίπτειν ov μετέσχον δύναεαε, τὸ δὲ πνεῖ 


3 * ἢ 3 , 3 á 3 A] ^. ; , ΡῚ » 3 - 
ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν, *ov γὰρ τῶν μετεχόντων ἐστέν, ἀλλ᾽ αὐτοῖ 
πάντα μετέχει. 6l δὲ τοῦτο μὲν ἀεὶ τὸ αὑτό ἐστε καὶ μεϑεαιὶ 
τὰ δὲ κείσματα μετέχοντά ἐστιν αὐτοῦ, οὐκ ἂν εἴη) τὸ τιγεῖμα 
ἅγιον οὔτε ἄγγελος οὔτε ὅλως κτίσμα, ἀλλ' ἴδιον τοῦ λόγου, 1 
T , M m" , i ΦΩ “ὦ 
οὐ διδόμενον μετέχεται παρὰ τῶν κεισμάατων᾽ ἐπεεὲὶ ὥρα κε 


- αὐτοὺς καὶ τὸν υἱὸν χτέσμα. οὗ πάντες ἐν τῷ τενεύματι μέτο 


γεγόμαμεν. καὶ πάλιν ἕν ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον, τὰ δὲ" 
σματα πολλά. ἄγγελοι μὲν γὰρ χίλεαιε χελεάδες καὶ ρμεύριαι ute 
δες, φωστῆρες δὲ πολλοί, "καὶ ϑρόνοε καὶ κυρεότητες καὶ on 
voi καὶ χερουβὶμ. καὶ σεραφὶμ καὶ ἀρχάγγελοι πολλοέ, καὶ ἀπὸ 
ovx ἔσει cà κείσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα πολλὰ καὶ διάφορα. εἰ, 
τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν ἐστε, τὰ δὲ κείσματα “πολλὰ καὶ € 


. yelot πολλοί, ποία ὁμοιότης τῷ πνεύματι πρὸς τὰ γενητά; " 


᾿οὐκ ἄδηλον ὅτι οὐχ ἔστι τῶν πολλῶν τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ y 
Aog, ἀλλ ἕν (ὄν, μᾶλλον δὲ τοῦ λόγου ἑνὸς ὄντος ἔδεον καὶ τὶ 
ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον xai ὁμοούσιόν ἐσει. ταῦτα μὲν οὖν τὶ 
μόνα καϑ' δαυτὰ λεγόμενα περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος Oir 
αὐτὸ μηδὲν xowóv μηδὲ ἴδιον ἔχειν τε τῇ qUoec καὶ τῇ oti 
πρὸς và κείσματα, ἀλλ᾽ ἄλλο μὲν εἶναι τῶν γενητῶν, ἴδιον ὃ 
xai οὐ ξένον τῆς τοῦ υἱοῦ οὐσίας καὶ ϑεότητος, δὲ ἣν καὶ 1 
ἁγίας τριάδος ὃν καταισχύνει τὴν ἐχείνων ἀναισϑησίαν. 





28. Ἴδωμεν δὲ ὅμως «καὶ πρὸς τούτοις καὶ αὐτὴν 9^ 
ἀρχῆς παράδοσιν καὶ διδασκαλίαν xal πίστιν τῆς καϑολιχῆς ipit 
σίας, ἣν ὃ μὲν χύριος ἔδωκεν, οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, 1)" 
πατέῤες ἐφύλαξαν. ἐν ταύτῃ γὰρ 9) ἐκκλησία τεϑεμελέωται, Y 


1) Hebr. 6, 4. δι΄. 2) Dan. 7, 10. 
1. εἰ 2 δὲν 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobler.et γενηϑένεας. Mox Reg. 1. εἰ, np" 
Felckm. 1. deest part. γάρ. Alii et editi — Gobler. et Felckm. 1. habent οἱ gi 
pro φησι babent ἐστε. Reg. 2. ἐστε οἱ «λοι. Alii vero et editi εἰ δὲ οἱ 77. 
φησι omit. — - €. Sic omnes mss., quorum Uo". . 

b. Sic omnes manuscriMi codices prae- — nempe Reg. 2. Seguer. et Felck- " 
ter Regium 2. et Felckm. 2.; qui habent — o? sic mendose scribunt. Ed! 
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27. Enimvero rursus ex his quae subiicimus Scripturae verbis Ρ. 616 
evidens fuerit, Spiritum sanctum alios sui participes facere, non vero' 
participem aliorum fieri (nam eadem repetere ne sit molestum). Nempe 
Impossibile est enim eos, qui semel sunt. illuminati, gustaverunt etiatn 
domum caeleste, et participes facti sunt Spiritus sancti, gustaverunt- 
que bonum Dei verbun. Αἱ Angeli et feterae res creatae ipsius Spi- 
ritus fiunt parlicipes. Haec enim ipsa esi ratio, cur ab eo, cuius Ρ. 610. 
sunt parlicipes, possint excidere. Spiritus vero idem profecto sem- 
per est, quippe qui non ex illis rebus sit, quae participes redduntur, 
sed potius cuius res omnes [liant parücipes. lam vero si Spiritus 
idem semper est aliosque sui participes facit, si contra res creatae 
eius fiunt parüicipes, sane Spiritus sanctus neque Angelus neque alia 
res creata, sed proprius Verbi esse existimandus est, cuius ab ipso 
Verbo dati res.creatae fiunt participes. — Ceteroquin Filium quoque rem 
creatam dicere iisdem necesse esset, cuius nempe omnes in Spiritu 
participes facti sumus. Insuper unus est Spiritus sanctus, multae au- 
tem sunt res creatae. Nam millia millium et decies dena millia sunt 
Angelorum, multa pariter sunt luminaria, multi Throni, multae Domi- 
nationes, multi caeli, multi Cherubim, Seraphim et Arcbangeli, ac de- 
nique res creatae non sunt quid unum, sed omnes multae et diversae . 
sunt. Quod si igitur Spiritus sanctus unus est, si contra res crea- 
tae multae et multi sunt Angeli; quaenam similitudo Spiritus cum re- 
bus factis? — Constat proinde Spiritum non esse ex multis neque etiam 
Angelum, sed unum esse, vel potius Verbi, quod unum est, et Dei, 
qui item unus est, proprium et consubstantialem esse. Haec certe 
vel 8018, quae de, Spiritu sancto dicimus, si seorsim etiam conside- 
rentur, palam faciunt, nihil illum commune aut proprium naturàá et 
substantià cum rebus creatis babere, sed vere alium eum esse a re- 
bus factis, propriumque nec alienum Fili substantiae et divinitatis 
esse, propter quam cum sit sanctae Trinitatis, illos vel invitos pudore 
suffundit. 

28. Verumtamen haud ab re fuerit veterem insuper traditionem 
doctrinamque ac fidem Catholicae Ecclesiae investigare, quam scilicet 
Dominus tradidit, Apostoli praedicavere et Patres servavere. in ea 
enim Ecclesia fundata est, a qua si quis exciderit, is nec esse nec 


ταῦτα μὲν ixnímrtw μετέχοντα ϑύνα- 


Gobler. et Felckm. 1. anon. ἁπλώς ibid. 
ται. Reg. quoque 2. μετέχοντα babet. 


abest ἃ Reg. 2. et Felckm. 2. anon. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. quae etiam vertit Nannius. 
Alii et editio Commel. omittunt οὐ γάρ 
etc, usque ad τὸ αὐτό ἔστι. 


8. Part. xaí hic el in sequent. deest in 


f. Sic Reg. Seguer. Basil. Goblerian. et 
Felckin. 1. lidem mox et Anglic. habent 
ut hic exstet. Alii el editi ὄν omittunt et 
τοῦ ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον κα — 

g. καὶ πρὸς τούτοις desunt in Reg.2., 
καί in Reg. 1. et Seguer. 


Ὁ 
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^ 


p.61. ταύτης ἐχπίπτων οὔτ᾽ ἂν εἴη "οὔτ ἂν ἔτε λέγοεκο χριστιι 


τριὰς τοίνυν ἁγία καὶ τελεία ἐστίν, ἐν πατρὲ καὶ υξῷ xoi 
πνεύματι ϑεολογουμένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωϑεν ." ἐσεεμεγνίμ 


ἔχουσα, οὐδὲ ἐκ δημιουργοῦ καὶ γενητοῦ συνισταμένη, à&AX 0h 


κτέξειν καὶ δημιουργεῖν οὖσα, ὁμοία δὲ ἑαυτῇ καὶ ἀδεαέρετός 
τῇ φύσει, καὶ μέα ταύτης ἡ" ἐνέργεια, ὃ γὰρ πατὴρ δεὰ τοῦ 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ. καὶ οὕτως ἡ ἑνότης τῆς ὁ 
τριάδος σώζεται, καὶ “οὕτως εἷς ϑεὸς ἐν τῇ ἐκχλησέᾳ κηρύττει 


p.61. ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν"), ἐπὶ χεάντων μὲ 


πατήρ, ὡς ἀρχὴ καὶ πηγή, διὰ πάντων δὲ διὰ τοῦ λόγου, iv: 
δὲ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τριὰς δέ ἔστιν “οὐχ ἕως ὀνόμι 
μόνον καὶ φαντασίας λέξεως, ἀλλὰ ἀληϑείᾳ καὶ ὑχεάρξει τι 
ὥςπερ γὰρ ὃ ὦν ἔστιν ὃ πατήρ, οὕτως ὃ ὧν ἔστε καὶ ἐπὶ 1 
των ϑεὸς ἡ ὁ τούτου λόγος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὔκ vv: 
κτὸν ἔστιν, ἀλλ ὑπάρχει καὶ ὑφέστηχεν ἀληϑῶς. "xai οὔτε ἐ 
τὸν τούτων φρονεῖ, 7) χαϑολικὴ ἐχχλησία, ἵνα μὴ εἰς τοὺς vo» x 
Καϊάφαν Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαβέλλιον “ἐμπέσῃ, οὔτε πλεῖον € 
νοεῖ, ἵνα μὴ elc τὴν Ἑλλήνων πολυϑεότητα κυλεσϑῇ. καὶ ori o 
ἡ πίατις τῆς ἐχκλησίας ἐστί, μαϑέτωσαν πῶς Ó μὲν κύριος ἃ! 
στέλλων τοὺς ἀποστόλους παρήγγειλε τοῦτον “ϑεμέλεον τεϑέγαι 
ἐκκλησίᾳ λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, pct 
ζοντες αὐτοὺς εἰς «τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai! 
ἁγίου πνεύματος ὃ), οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευϑέντες οὕτως ἐδίδαξι 
xol τοῦτό ἔστιν εἰς. πᾶσαν τὴν $m οὐρανὸν ἐκκλησίαν τὸ κήφι 

29. Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς ἐχκληαίας τὸν ϑεμέλωον τ 
πίστεως εἰπάτωσαν πάλεν ἡμῖν ἐχεῖνοε καὶ ἀποκχρενασϑωσεϊ 
τριάς ἔστιν ἢ δυάς; εἰ μὲν οὖν δυάς ἐστι, συναριϑμείσϑω ἐπα 
ὑμῶν τοῖς κείσμασε τὸ πνεῦμα. opx ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον tu 
φρόνημα εἰς ἕνα ϑεὸν τὸν ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ! 
᾿πᾶσι ) τὸ yàg ἐν πᾶσιν οὐκ ἔχετε, διαιροῦντες καὶ ᾿ἀποξενοῦπι 
,ἀπὸ τῆς ϑεότητος τὸ πνεῦμα, xai ἡ τελείωσις δὲ ὑμῶν, ἣν rt 
Deve ποιεῖν οὕτω φρονοῦντες, οὐκ ἔστιν ὁλόκληρος εἰς ϑεότητα)" j 
»ομένη. ἐπιμίγνυται γὰρ "ταύτῃ χτίσμᾳ, καὶ ϑεολογεῖτε xai ἐμέ: 
ὡς οἱ ᾿Αρειανοὶ καὶ Ἕλληνες τὴν κτίσιν μετὰ τοῦ κτίσαντος d" 


1) Ephes. 4, 6. 2) Rom. 9, ὅ. 3) Matth. 28, 19. 4) Ephes. 4 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri et editi d. Sic Reg. 1. et Seguer., qui ἼΩΝ 


Ert omittant. ante ὧν omittunt. Ab aliis et edi5 ἦς 
b. Reg. 2. et Ottob. ἐπεσυνηγμένον. abest. jer 6 
c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Gobl. e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. ΘΟ»): 


et Felckm. 1. Basil. tamen et Ségu. ha-  Felckm. 1. Alii cum editis καί oni | 
bent μόνου. Alii et editi habent εἰ μό- — Ibidem Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerit | 
vov et φαντασίᾳ. Felckm. 1. habent τούτων. θη). 
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amplius dici Christianus ulla ratione poterit. Itaque Trinitas βδηοίδν. 616. 
et perfecta est, quae in Patre et Filio et Spiritu sancto agnoscitur, 
nihilque alienum vel extrinsecus admixtum habet, neque ex creatore 
et re creata constat, sed tota creandi et efficiendi vi praedita est, sibi 
quoque similis et individua est naturá, unaque eius est efficacia et 
actio. Nam Pater per Verbum in Spiritu sancto omnia facit, eoque 
modo sanctae Trinitatis unitas servatur. Ita unus Déus in Ecclesia 
praedicatur, qui est super omnia, et per omnia et in omnibus. Super 
omnia quidem ut Pater? ut principium et fons, per omnia vero, nempe p.e. 
per Verbum, ín omnibus denique in Spiritu sancto. Porro Trinitas 
non nomine tenus et sola verborum specie est Trinitas, sed vere et, 
reipsa existit Trinitas. Nam sicuti vere est Pater, ita et vere est eius 
Verbum, quod et ipsum super omnia est Deus. Nec item Spiritus 
sanctus non existit, sed utique vere est et existit. Nec his minus 
aliquid sentit Catholica Ecclesia, ne hodiernos Iudaeos Calphae haud 
absimiles et Sabellium sequatur, nec his item plus aliquid commini- 
scitur, ne in mulütudinem deorum Gentilium devolvatur. Sed ut hanc 
esse fidem Ecclesiae intelligant, eos discere operae pretium est, quo- 
nam modo Dominus mittens Apostolos iisdem praeceperit, ut istud fun- 
damentum in Ecclesia iacerent: Euntes, inquit, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris. ef Filii et Spiritus sancti. Profecti 
vero Apostoli ita sine dubio docuerunt, atque haec ipsa praedicatio in 
universam, Ecclesiam, quae sub caelo est, permanavit. 


. 29. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat Ecclesia, nobis 
iterum illi respondere ne graventur: Trinitasne est an duàlitas? δὶ 
dualitas est, Wer me licet Spiritum rebus creatis adiungite. Αἱ si ita 
est, fides vestra iam non est in Deum unum, qui sit super omnia, 
per omnia et à omnibus. Nec enim ín omnibus habebitis, si Spiri- 
tum a divinitate separetis et ab ea alienum faciatis. Vestra item ini- 
tiaio, quam peragere arbitramini, si ita sentitis, non tota et integra 
fiet in divinitatis nomen, quippe cum rem creatam ipsi admisceatis, et 
velut Ariani ac Gentiles rem creatam una cum Deo, qui eam per pro- 


rov. ΑἸ vero et editi habent τε. 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. habent 
τὸ τοιοῦτον ὑμῶν etc. Alii antem et 


Felckm. 1., qui iidem infra bahent χυλε- 
σϑῇ. Editi et alii περιπέσῃ et infra xa- 
τακυλισϑῆ. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
πλέον habent, alii et editi πλεῖον. Reg. 2. 
"a πολυϑεότητα habet πολυϑείαν». 
. Articulos τό et τοῦ ter sequentes 

omite Reg. et Seguer. 

b. BesiL παρ᾽ ὑμῖν. Mor idem et Reg. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


editi τοῦ οὕτω τὸ ὑμῶν eic. Reg. 2. 
ὑμέτερον pro ὑμῶν. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. .At alii et editi ἀποξερέζοντες. 
Paulo post iidem ὁλόχληρος habent, alii 
et. editi ὁλόχληρως. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni 1. Alii autem et editi αὐτῇ. 


41 
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p.e. ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. οὕτω δὲ διαχείμενοι ποίας ἐλπίδος ᾿ 


P.678. 


ἐστέ; ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει "τῷ ϑεῷ μὴ ἔχοντας τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς κτίσεως; ποία δὲ ὑμῶν τόλμα καὶ ἀπρος-- 
εξία, ὅτι τὸν πατέρα χαὶ τὸν τούτου λόγον εἷς τὰ κτίσματα "κα-- 
τάγετε, καὶ πάλιν τὸ κτίσμα συνεξισοῦτε τῷ ϑεῷ; τοῦτο γὰρ ποι- 
εἴτε φανταζόμενοι περὶ τοῦ πνεύματος ὡς χτίσματος xai συντάσ- 
σοντες αὐτὸ εἰς τριάδα. τί δὲ καὶ τὸ μανιῶδες ὑμῶν, ὥςτε poovety 
ἀδικίαν κατὰ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι μὴ πάντες ἄγγελοι ἢ πάντα τὰ κτίσμα-- 
τα, GÀX εἷς ix τούτων συναριϑμεῖται τῷ ϑέῷ καὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ; 
ἔδει γὰρ xa9' ὑμᾶς, ἅπαξ ἀγγέλου καὶ κείσματος ὄντος τοῦ πνεύ- 
ματος καὶ συντασσομένου sig τριάδα, uy ἕνα ἀλλὰ "καὶ πάντας 
τοὺς κτισϑέντας ἀγγέλους συντάσσεσϑαι ταύτῃ, καὶ μηχέτι τρεάδα 
ἀλλὰ πληϑύν τινα ϑεότητος ἀναρίϑμητον εἶναι, ἵνα καὶ ἡ ἐν τούτῳ 
πάλιν δοκοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσθαι διαιρουμένη ὧδε κἀκεῖσε 
ἀβέβαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. τοιαῦτα γὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τὸ καὶ 
τῶν “Τρειανῶν, λογιζομένων χατὰ τῆς ϑεότητος xai τῇ κχτίσει λα- 
τρευόντων παρὰ τὸν κείσαντα ") τὰ πάντα ϑεόν. 

30. Τοιαῦτα μὲν οὖν ὑμῖν ἄτοπα ἐκ τοῦ δυάδα λέγειν à ἁπαν- 
và. εἰ δὲ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δέδεικται δὲ ἀδιαέρε- 
τὸς οὖσα καὶ οὐχ ἀνόμοιος, ἀνάγκη μίαν ταύτης εἶναι τὴν ἁγιότητα 
καὶ μίαν ταύτης τὴν ἀϊδιότητα καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσιν. ὥς- 


πέρ γὰρ "ἡ εἰς αὐτὲν παραδεδομένη πίστις μία ἐστί, xal αὕτη 


ΑΙ ΒΕΝΝΌΝΝΝ... 
» 


συνάπτει τῷ ϑεῷ, ὁ δὲ ὑπεξαιρούμενός τι τῆς τριάδος xoi ἐν μόνῳ 
τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματε τοῖ 
υἱοῦ ἢ χωρίς γε τοῦ πνεύματος ἐν πατρὲ καὶ υἱῷ εοὐδὲν λαμβάνει, 
ἀλλὰ κενὸς καὶ ἀτελὴς αὐτός τε καὶ ὃ δοχῶν διδόναι διαμένει, à 
vj τριάδε yàg ἡ τελείωσίς ἔστιν" οὕτως ὃ διαιρῶν τὸν υἱὸν ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα κατάγων εἰς τὰ χτίσματα οὔτε τὸν υἱὸν 
ἔχεε οὔτε τὸν πατέρα, ἀλλ' ἔστιν ἄϑεος καὶ ἀπίστου χείρων καὶ 
πάντα μᾶλλον Tv χριστιανός. καὶ " δικαίως γε. καϑάπερ γὰρ ἕν 
ἔστι τὸ βάπτισμα ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι διδόμενον, 
καὶ μία πίστις ἐστὶν εἰς αὐτήγ, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, οὕτως T 

ἁγία τριὰς ἰἣ αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ καὶ ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν οὐδὲν 


1) Rom. 1, 25. 2) Ephes. 4, 5." 


&. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. οἱ Felckm. c. Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm. t. 
1. Ediü vero et alii art. r D omittunt, anon. particulam καί hic addunt et paalo 
qui et üdem mox babent αὐτὸ τὸ πνεῦ- post ταύτῃ habent, alii vero et editi part. 
μα τοῦ ϑεοῦ. At Reg. 1. Segu. Gobler. παΐ omitunt et pro ταύτῃ habent rj 
.et Felckm. 1. habent ut hic exstat. ϑεότητι. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et d. Sic Reg. 1.et Seguer. Editi vero et 
Felckm. 1. Ceteri vero cum editis κατη-ὀ alii part. τὲ omittunt. 
γάγετε. Mox Reg. 2. συνεξισοῦται. e. In Seguer. Gobler, et Felekm. 1. vox 
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prium Verbum creavit, ceniungatie. Quae autem vobis ita sentientibus Ρ.671. 
spes esse possit? Vel quis vos cum Deo ceniunget, qui non ipsius 
Dei, sed rei creatae spirifum habetis? Quae tandem vestra est teme- 
ritas et inconsiderantia, qui Patrem et eius Verbum ad res usque crea- 
tas deprimitis, rursusque rem creatam Dee exaequatis? [ἃ siquidem 
agiüs, cum de Spiritu non secus ac de re creata cogitatis, et illum 
nihilominus in Trinitate collocare non.veremini. Quis tantus ille ve- 
ster furor, ut tam iniqua de Deo sentiatis, qui scilicet non omnes res 
creatas vel omnes Angelos, sed unum duntaxat ex illis Deo eiusque 
.Verbo annumeretis? Postquam enim semel Spiritum rem creatam esse P.678. 
censuistis eique locum in Trinitate assignastis, non unum certe sed 
omnes creatos Ángelos in illa quoque collecare oportuit, nec amplius 
᾿ Trinitatem esse, sed innumerabilem quandam divinitatis multitudinem, 
ut et vestra initiatio, quae in eà fieri videtur, buc et illuc distracta 
instabilis tantà diversitate redderetur. Namque eiusmodi sunt vestra 
et Arianorum mysteria, qui tam impia adversus divinitatem commibi- 
scimini, et rebus creatis potius quam Deo omnium creatori servilis. 
30. En ergo quae vobis absurda ex dualitate occurrunt. Quod 
si Trinitas sit, uti reipsa eat, quae quidem, ut ostendimus, individua 
nec dissimilis est, necesse est unam eius esse sanctitatem, unam ae- 
terbitatem immutabilemque naturam. Ut enim fides, quam eius no- 
mine: accepimus, una est, et nos cum Deo coniungit, ut item qui ali- 
quid de Trinitate detrahit et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu in Patre et Filio, nihil accipit, sed vacuus nec initia- 
tus ipse et is, qui dare videtur, manet, siquidem iniliatio nonnisi in 
Trinitate sita est; ita qui Filium a Patre dividit vel Spiritum ad res 
usque creatas deprimit, nec Filium nec Patrem habet, sed est impius 
et infideli deterior, quidvisque potius quam Christianus merito ac iure 
putandus est. Quemadmodum enim unum est Baptisma, quod in Patre 
et Filio et Spiritu sancto datur, ut una similiter fides: est in eandem 
Trinitatem, quemadmodum docet Apostolus; ita sancta Trinitas, quae 
eadem in seipsa est et secum ipsa coniuncta est, nihil in se rerum 
factarum habet, haecque Trinitatis unitas individua est, unaque in ean- 


$pi» sbest. lidem et Reg. 1. post rov- — et editi ὑφαιρούμενος. Mox pro xeí 
«Ure particlam μέν addunt, quae sb Reg. 2. 5 habet. 
aliis et editis abest. . 8. Gobl. et Felckm. 1. οὐδέν omittunt. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ εἷς ταύτην (Gobler. et Felckm. 1. αὐ εἰκότως. Paulo post'pro διδόμενον Ba- 
τήν) παραδιδομένη φύσις. Reg. 2. εἰ — sil. hebet διαδιδόμενον et Reg. 2. τελει- 
Ottob. sic babent: ἡ εἰς αὐτὴν παραδὲ- οὕμενον. 
ϑομένη πίστις συνάπεει τῷ ϑεῷ. ἸΙρἱά. i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
Beg. 1. Seguer. Goblerian. et Felckm, 1. 1. Ceteri vero et. editi 7 ἁγία τριὰς ἐν 
anon. habent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero αὐτῇ οὔσα, καί εἰς. 

41* 


. 140 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.675. ἔχει ἐν ξαυτῇ τῶν γενητῶν, xai αὕτη τῆς τριάδος ἡ ἀδιαίρετος 
εἑνότης καὶ μία ἡ εἰς ταύτην πίστις ἐστίν. εἰ δὲ κατὰ τὴν ὑμῶν 
τῶν Τροπικῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐστίν, ἀλλ' ἐνυπνιάσϑητε 
Βχείσμα λέγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχέτε ula πίστις ἐστὶν ὑμῶν 
οὐδὲ ἕν βάπτισμα, ἀλλὰ δύο, ἕν μὲν εἷς πατέρα καὶ υἷόν, ἕτερον 
δὲ εἰς ἄγγελον χτίσμα ὄντα, καὶ οὐδὲν λοιπὸν ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ 
ἀληϑές. ποία γὰρ κοινωνία γενητῷ καὶ δημιουργῷ; ἢ ποία ἕνό- 
της τοῖς κάτω χτίσμασι καὶ τῷ ταῦτα δημιουργήσαντι λόγῳ; τοῦτο 
εἰδὼς ὃ μακάριος Παῦλος ov διαιρεῖ τὴν τριάδα ὥςπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
τὴν ἑνότητα ταύτης διδάσχων ἔγραψε Κορενϑίοις περὶ τῶν πνευ- 

Ῥιο9. ματικῶν, καὶ τὰ πάντα εἷς ἕνα ϑεὸν τὸν πατέρα ἀνακεφαλαιοΐῖ, 
λέγων διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα, xai δι-- 
αἱρέσεις διακονιῶν εἶσιν, "ὃ δὲ αὐτὸς κύριος, καὶ διαιρέσεις ἐνεργη-- 
μάτων εἰσίν, ὃ δὲ αὐτὸς ϑεὸς ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν). ἃ 
γὰρ τὸ πνεῦμα ἑκάστῳ διαιρεῖ, ταῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ 

. λόγου χορηγεΐται᾽ πάντα γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὸ 
καὶ τὰ παρὰ τοῦ υἱοῦ i» πνεύματι διδόμενα τοῦ πατρός ἔστε χα- 
οίσματα, καὶ τοῦ πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν ἑκαὶ ὃ λόγος ὃ τοῦτο 
διδοὺς ἔστιν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ἐστὶν ὃ πατήρ᾽ καὶ οὕτως 
ἐστὲ τὸ ἐλευσόμεθα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ now 

, GOopev?) καϑάπερ εἴρηται. ἔνϑα γὰρ τὸ φῶς, ἐκεῖ "καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα, καὶ ἔνϑα τὸ ἀπαύγασμα, ἐχεῖ καὶ ἢ τούτου ἐνέργεια καὶ 
αὐγοειδὴς χάρις. καὶ τοῦτο πάλιν ᾿διδάσχων ὃ Παῦλος ἔγραφεν 
αὖϑις Κορινϑίοις καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπειστολῇ, λέγων" ἦ χάρις τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Y, ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ κοινωνία 
ἑοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν"). » γὰρ διδομένη χάρις 
καὶ δωρεὰ ἐν τριάδι δίδοται παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν “νεύ- 
ματε ἁγίῳ. ὥςπερ γὰρ ἐκ τοῦ πατρός εἔστι δὲ υἱοῦ ἡ διδομένη 
χάρις, οὕτως οὐχ ἄν γένοιτο κοινωνία τῆς δόσεως ἐν ἡμῖν εἰ μὴ 
ἐν τῷ πγεύματι τῷ ἁγίῳ. τούτου γὰρ μετέχοντες ἔχομεν τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ἀγάπην καὶ τοῦ υἱοῦ τὴν χάριν καὶ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος 
τὴν κοινωνίαν. 
81. Μία ἄρα καὶ dx τούτων ἡ τῆς τριάδος ἐνέργεια δείκνυ- 
ται. οὗ γὰρ Gg παρ᾽ ἑκάστου διάφορα καὶ διῃρημένα τὰ διδόμενα 
σημαίνει ὃ ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ὅτι "τὰ διδόμενα ἐν τριάδε δίδοταε 


1) 1. Cor. 12, 4—96. 2) Ioan. 14, 23. 


ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ἕνωσις. Mox 
Reg. 1. et Seguer. ταύτην. Alii et editi 
αὐτήν. 

b. Ex mss. Reg. 1. οἱ 2. nec non Segu. 


3) 2. Cor. 13, 13. 


c. Reg. 1. Seguer. . Anglie. Gobler. ei 
Felckm.1. xal ὁ αὐτὸς κύριος. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni ]. Editi autem et alii καὶ τοῦ 


vocem χείσμα in eliis et editis omissam 
restituimus. 


πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν, xal i» 
τούτῳ αὐτῷ ἔστιν ὃ πατήρ, omissis quse 
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dem fides est. Quod si uti vos, Tropici, commenti estis, non ita se Ρ. 618. 
res habet, sed, ut somniastis, Spiritus sanctus res creata a vobis di- 
cilur, iam non una est fides vestra, non unum Baptisma, sed duo, 
unum scilicet in Patrem et Filium, aliud in Angelum, qui res creata 
est, nibilque iam vobis firmum, nihil verum superfuerit. Quae enim 
communio inter rem factam et eius effectorem? — Vel quae societas 
inter res inferiores creatas et Verbum, a quo productae sunt? Certe 
beatus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos Trinitatem divi- 
dit, sed eius unitatem luculenter docet, cum de spiritualibus rebus ad 
Corintbios scribit et omnia ad unum Deum Patrem lanquam ad caput p.ee, 
hoc pacto reducit: Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spi- 
ritus, et divisiones ministrationum sunt, idem autem Dominus, οἱ di- 
visiones operationum sunt, idem vero Deus, .qui operatur omnia in 
omnibus. Quae enim Spiritus singulis distribuit, ea a Patre per Ver- . 
bum dantur. Nam omnia, quae Patris sunt, sunt item Fili, unde ea, 
quae a Filio in Spiritu dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum accipimus, in nobis 
eliam est, et in Verbo est quoque Pater, atque ita fit istud: Veniemus 
ego et Pater et mansionem apud eum faciemus, ut iam dictum est. 
Ubi enim lux est, illic et splendor quoque est, ubi item splendor est, 
ibi similiter et eius efficientia et splendida est gratia. Quod idem 
Paulus in secunda epistola Corinthios his verbis docet: Gratia Do- . 
mini nostri lesu Christi et. caritas Dei οἱ communicatio sancti Spi- 
ritus sit cum omnibus vobis. Gralia enim et donum, quod in Trini- 
tate datur, datur a Patre per Filium in Spiritu sancto. Nam quem- 

' admodum ex Patre per Filium edatur gratia, ita in nobis fieri non 
potest doni communicatio nisi in Spiritu sancto. Huius siquidem par- 
ticipes effecti Patris caritatem, Filii gratiam et ipsius Spiritus commu- 
nicationem habemus. 


31. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse ostenditur. Nec 
enim diversa et divisa dari a singulis significat Apostolus, sed ea, 
quae dantur, in Trinitate dari, omniaque ex uno Deo esse. llle igi- 


intermedia eunt, lbid. art. ó ante παξήρ 
Basil. ms. et editi omittunt. 
e. Sic Reg. et Seguer. 
alii xe& omittunt. 
f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. , Allamen hi duo ultimi omittant 
πάλιν, αὖϑις el καί. Alii et. editi ἀπό- 


Editi vero et 


στολος διϑάσκων ἔγραψεν. Hegius 86- : 


cundus ἔγραφεν. Ibidem. Basil, Felckm. 


.S6o: icti. 


2. et edit. Commel. vocem ἡμῶν omit- 
tunt. — Gobler. et Felckm 1. anon. post 
ϑεοῦ addunt καὶ πατρός εἰ post πνεύ- 
ματος. item εἴη. 

8. SicReg. 1. et 2. Bas. Gobl. etFelckm. 1. 
anon. Αἰ autem et editi £xi δὲ υἱοῦ. 
' h. Reg. 1. Seguer. et Anglic. zó διδό- 
μενον. Mox Reg. 1. et Seguer. babent 
Alii οἱ editi ϑεοῦ εἶσι 
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Ρ. 619. καὶ τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς ϑεοῦ ἔστι. τὸ τοίνυν μὴ ὃν κτίσμα, ἀλλ᾽ 
ἡνωμένον τῷ υἱῷ, ὡς ὃ υἱὸς ἥνωται τῷ πατρί, τὸ συνδοξαζόμενον 
σεατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ϑεολογούμενον μετὰ τοῦ λόγου, ἐνεργοῦν τε ἅσεερ 
ὃ πατὴρ διὰ τοῦ υἱοῦ ἐργάζεται, πῶς ὁ λέγων κείσμα οὐκ üvrexovc 
elc αὐτὸν τὸν υἱὸν ἀσεβεῖ; οὐδὲν γάρ ἔστιν ὁ μὴ διὰ τοῦ λόγου 
ἂν τῷ πνεύματι γίνεται καὶ ἐνεργεῖται. τοῦτο καὶ ἐν ψαλμοῖς ᾷδε- 
ται τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματε 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα v) δύναμις αὐτῶν), "καὶ ἐν τῷ ἕκατο-- 
στῷ τεσσαραχοστῷ ἑβδόμῳ ψαλμῷ᾽ ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ xci. 
τήξει αὐτά᾽ πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xai ῥυήσεται ὕδατα). xai 
ἐδικαιώϑημεν δέ, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρέου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν) àdia(- 
θεῖον γάρ ἐστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα. ἀμέλει λέγοντος "τοῦ xv- 
ρίου" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ, συνειςέρχεται τὸ πνεῦμα οὐχ 

Ῥ, 660. ἄλλως ἢ ὡς "ὃ υἱὸς ἐν ἡμῖν οἰχήσων, γράφοντος Ἐφεσίοις τοῦ 
Παύλου" ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει 
κραταιωϑῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
κατοικῆσαι τὸν Χριστόν). τοῦ δὲ υἱοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος ἔστε καὶ Ó 
πατήρ, λέγοντος τοῦ υἱοῦ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί)" 

. διὸ καὶ γινομένου τοῦ λόγου ἐν τοῖς προφήταις ἐν αὐτῷ τῷ πνεύ-- 
τς pati τῷ ἁγίῳ προφητεύουσι. τῆς γοῦν γραφῆς λεγούσης *xal ἐγέ- 
yeso λόγος κυρίου πρὸς τόνδε τὸν προφήτην, δεέκνυται προφητεύων 
ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἐν μὲν γὰρ “τῷ Ζαχαρίᾳ γέγραπτεαε" 
πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλ- 
λομαι ἐν πνεύματί μου rotg δούλοις μου τοῖς προφήταις"), ὅτ8 
καὶ uev ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε᾽ καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ^ 
ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςακούειν ᾿ τοὺς νόμους μου καὶ τοὺς λόγους, 
οὺς ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν εαὐτοῦ τῶν ἔμπροσθεν"), ὃ δὲ Πέτρος ἐν ταῖς πρά- 
ξεσιν ἔλεγεν" ἄνδρες ἀδελφοί , ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφήν, ἣν 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον " » καὶ κοινῇ δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐβόων 
οὕτως" δέσποτα ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴ» γῆν καὶ τὴν Ja- 
λασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὑτοῖς, ^Ó τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύ- 


1) Psal. 33 {32. LXX.], 6. 
4) Ephes. 3, 16. 5) Ioan. 14, 10. 
Act. 1, 16. 


2) Psal. t 18 (7. LXX.]. 


3) 1. Cor. 6, 11. 
Zach. 1, 6. 8) 


1) Zach. 7, 12. 


8. Gobler. et Felckm. 1. xal αὖϑις' δυήσονται, Mox item Reg. 2. et editio 


ἀποστελεῖ τὸν λόγο» αὐτοῦ etc. Regius 
item 1. ct 2. Seguer. Basil. et Anglican. 
habent ἀποσεελεῖ. — Ceteri et editi é£a- 
' ποστελεῖ. — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. óvyctto:, ubi alii et editi 


Commel. omittunt Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mannil. Αἱ elii et editi ro Χριστοῦ. 
c Art. ὅ ante υἱός deest in Segneriane 
Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. εἰ 
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tur, qui res creata non est, sed cum Filio non secus coniunctus est, P.679. 


149 


ac ipse Filius cum Patre, qui item cum Patre et Filio honoratur, et 
cum Verbo Deus agnoscitur, nec non ea ipsa agit, quae per Verbum 
Pater efficit. qui. res creata dici possit, nisi ab eo plane, qui in Filium 
ipsum impius fuerit? Siquidem nihil proraus est, quod non per Ver- 
bum fiat et agatur in Spiritu, quemadmodum etiam in Psalmis canitur: 
Verbo Domini: caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus 
eorum.. Et in centesimo quadragesimo septimo Psalmo: Emittet Ver- 
bum suum et liguefaciet ea, flabit. Spiritus eius et fluent aquae. Εἰ, 
ut ait Apostolus, iustificati sumus in nomine Domini nostri lesw 


Christi et in. Spiritu Dei nostri. 


dividi. 


Namque Spiritus a Verbo nequit 


Profecto cum Christus ait: Veniemus ego et Pater, una quo- 
que intrat Spiritus non alio modo, quam Filius in nobis habitaturus, P. 680. 


ut Paulus ad Ephesios scribit: Ut det vobis secundum divitias gloriae 
suae, virtute corroborari per Spiritum eius τὴ interiorem hominem, 
Christum habitare. Porro cum Filius in nobis. est, Pater quoque si- 
mul est, ut Filius ipse ita testatur: Ego in Putre et Pater in mw. 
Hinc cum Verbum in Prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto va- 


ticinantur. 


Unde cum Scriptura dicit: Et factum est Verbum ad talem 
Prophetam, illum in Spiritu sancto vaticinari significat. 


Nam in Za- 


charia scriptum est: Verumtamen Verba mea et legitima mea suscipite, 
quae ego mando in Spiritu meo servis meis Prophetis. Paulo post 
etiam populum his verbis obiurgat: Et cor suum obstinatum statue- 
rani, ne audirent legem meam et verba, quae misit Dominus omni- 
potens in. Spiritu suo in manibus Prophetarum eius priorum. Petrue 
' item in Actis ita loquitur: Viri fratres, oportebat impleri Scripturam, 


quam praedixit Spiritus. 


Simul vero sic clamabant Apostoli: Domine, 


qui fecisti caelum et terram et mare et omnia, quae in. eis sunt, qui 


Spiritu sancto per os patris nostri David pueri tui dizisti. 


Felckm. 1. nec non catena ms. in Lucam, 
cuius meminit Felckmannus, habent οἰχή- 
0t. "Videtur tamen legendum οἰχήσων, 
ut in aliis οἱ editis exstat. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et catene 
ms. babent dg, Reg. 2. δώσῃ, editi vero 
et alij δῴη ut et legitur in Graeco Scri- 
pturee textu. (lbidem Anglican. et Basil. 
habent κατὰ τὸ πλοῦτος, ut ei legitur 
jo ms. Alexandrino novi Testam. Edit. 
Oxon. 1675. Basil. praeterea pro τῆς do- 
Enc habet τῆς χάριξος. 

d. xaí abest a Gobler. et Felckm. 1. 

e. Reg. 1. et Seguerian. γάρ hic addunt, 
alii et editi omittant. lidem Reg. 1. et 
Segu. paulo post emittant τοῖς δούλοις μου. 


Paulus 


f. Reg. 1. et Segaer. ut et Graecus Scri- 
pturae textus τοῦ νόμου. 

g. αὐτοῦ τῶν deest in Reg. 2. Basil. et 
Felckm. 2. anon. Mox ἄνδρες ἀδελφοί 
omittant Gobler. et Felckm. 1. anon. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. quibus consonant mss. codi- 
ces novi Testamenti Alexandrinus et Oxo- 
niensis onus. 
esse locus transpositaque verba ac omissa - 
praepositio die, forteque possit ita re- 
διαὶ : ὁ διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ eró- 
ματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ eic. 
Mira autem hoc in loco est varielas mss. 
codicum novi Testamenti, ut patet ex edi- 
tione Oxoniensi 1675. Alii enim sic he- 


Videlur tamen corruptos " 
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0.69. ματος ἁγίου στόματος Zfafló τοῦ παιδός σου εἰπών"), καὶ ὃ Παῦ- 
Aog ἐν "μὲν τῇ Ῥώμῃ γενόμενος ἐπαῤῥησιάζετο τοῖς ἐλϑοῦσε πρὸς 
αὐτὸν Ἰουδαίοις᾽ καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν"), Τιμοϑέῳ δὲ "ἔγραφε" τὸ 
δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτε ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τενες 


ΠΧ] 


τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι “πλανηςἾ. 


δεὸ 


καὶ ὅταν λέγηται ἔν τισι τὸ πνεῦμα γενέσϑαι, νοεῖται ὃ λόγος ἐν 
αὐτῷ διδοὺς τὸ πνεῦμα. τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης ἐκχ- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα"), *Q Παῦλος ἔλεγε" 
κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ), καὶ 
πρὸς Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν" ἢ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ"); εἰ δὲ Χριστὸς ἦν ὃ λαλῶν ἐν αὐτῷ, " δῆλον 
ὅτι Χριστοῦ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ. καὶ γὰρ τοῦ Χρε- 
στοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ ἐν ταῖς πράξεσιν ἔλεγε moy»: καὶ νῦν 
Ρ.681. ἰδοὺ δεδεμένος "ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν 
αὐτῇ ἐσυναντήσοντά uou μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἄγεον 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτε δεσμὰ καὶ ϑλέίψεις μέ- 


γουσί ue"). 


ὅϑεν ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσε" τάδε λέγει κύριος, ovx &À- 


λως ἢ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ λαλοῦσε, καὶ ἐν τῷ πνεύματι λα- 
λοῦντες ἐν Χριστῷ "ταῦτα λέγουσιν. ἐὰν δὲ xai ὃ "dyafosc ἐν ταῖς 
σιράξεσι λέγῃ" τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), οὐκ ἄλλως ἢ τοῦ 
λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν τὸ πινεῦμα ' ἐχορήγει λαλεῖν ἐν αὐτῷ 
καὶ διαμαρτύρασϑαι τὰ μένοντα τὸν Παῦλον εἰς Ἱερουσαλήμ. ἀμέ- 
λὲε τοῦ πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τῷ Παύλῳ Ó αὐτὸς 
Χριστὸς Ἐἐλάλει ἐν αὐτῷ"), ὡς εἶναι τοῦ λόγου τὴν ix τοῦ πινεύ- 
ματος γινομένην διαμαρτυρίαν. οὕτως καὶ ἐπὶ τὴν ἁγίαν παρϑένον 
ἹΜαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου συνειςήρχετο τὸ πνεῦμα, καὶ λόγος 
i» τῷ πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρμοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι 9έ- 
λων καὶ προςενεγχεῖν δὲ ἑαυτοῦ τὴν κτίσιν τῷ πατρὶ καὶ ἀποχα- 


1) Act. 4, 24. 
5) Phil. 1, 19. 
9) 2. Cor. 13, 3. 


ατι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς 

ἡμῶν Δαβίδ εἰς. Alii ὁ ἐν πνεύματι 
ἕῳ διὰ στόματος Δαβὶδ τοῦ παιδός 
σου εἰς. Alii post παιδός cov habent 
ἐν πνεύματι bio. Cantabrigiensis ὃ 
διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος 
λαλήσας Δαβὶδ τοῦ παιδός σου. Vul- 
gata versio habet ut hic vertimus. Ottob. 
Sic habet: ἐν αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ nvto- 
ματος ἁγίου στόματος dafid παιδός 
σου. Ceterum alii mss, et editi hunc S. 
Athenssii locum sic exhibent: ὅ διὰ στό- 
ueroc Δαβὶδ παιδός σου εἰπών. — Aliam 


ν 


2) Act. 28, 25. 


bent: ὁ πνεύ 


6) 2. Cor. 13, 3. 


3) 1. Tim. 4, 1. 
7) Act. 20, 22. 23. 


4) loél. 3, 1 [2, 28. 
8) Act. 21, 11. 


autem lectionem, licet paulum corrupta 
videatur, selegimus, cum quis plures et 
melioris notae mss. codices eam habent, 
tum quia constat S. Athanasiom nomen 
S. Spiritus hic non omisisse, cum hunc 
ipsum locum afferst sd probandum Deum 
in Prophetis per Spiritum S. locutum fa- 
isse. Reg. t. Seguer. et Basil. ante 7:a4- 
δός arl. τοῦ omittunt. 

a. Reg. 1. et Seguer. μέν post ἐν ha- 
bent, alii et editi minus bene. post 9. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. anon. σπροῦ- 
ελϑοῦσι Ἰουδαίος λέγων. 
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quoque cum Romae versaretur, ludaeis ad se venientibus fidenter aie- Ρ. 680. 
bat: Bene Spiritus sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad pa- 
tres vestros. Et ad Timotheum haec scribit: Spiritus autem mani- 
feste dicit, quia ἐπ novissimis temporibus discedent quidam a sana 
fide, attendentes spiritibus erroris. Quocirca cum Spiritus dicitur in 
aliquo esse, Verbum in ipso dans Spiritum intelligitur. . Hinc cum im- 
pleretur prophetia, quae dicit: Effundam de Spiritu meo super om- 
nem carnem, Paulus ait: Secundum subministrationem Spiritus lesu 
Christi in me. Εἰ ad Corinthios idem scribit: An experimentwn quae- 
ritis eius, qui in me loquitur Christus? Si porro Christus erat, qui 
in eo loquebatur, manifestum est, Christi fuisse Spiritum, qui in illo 
loquebatur. Etenim cum Christus in Actis in ipso loqueretur, rursus 
ille dicebat: Et nunc ecce alligatus ego Spiritu vado in lerusalem, P. 681. 
quae in ea ventura sunt mihi ignorans, nisi quod Spiritus. sanctus 
per civitates protestatur mihi dicens, quoniam vincula et tribulationes 

me manent. Unde cum Sancti dicunt: Haec dicit Dominus, non aliter 
sane quam in Spiritu sancto loquuntur, et in Spiritu loquentes in 
Christo haec eadem loquuntur. Quod si AÁgabus in Actis dicat: Haec 
dicit. Spiritus sanctus,. non aliter item intelligendus est quam quod, 
cum ad ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus suggerebat quae in eo 
loqueretur, ut et quae Paulo lerosolymis ventura erant denunciaret. ' 
Profecto cum Spiritus Paulo. iterum protestaretur, ipse Christus in eo 
loquebatur, ita ut Spiritus testimonium sit quoque Verbi testimonium. 

^ Sic etiam cum Verbum in sanctam Virginem Mariam advenit, simul 
quoque adfuit Spiritus et Verbum ih Spiritu sibi ipsi corpus formavit 

et aptavit, res creatas per seipsum Patri coniungere et offerre omnia- 


- 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


tant. Alii οἱ editi habent δεδεμένος ἐν 
manni 1. Alii vero et editi £p ) 


τῷ πνεύματι. 


Ibidem Reg. 2. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
c. Reg. 1. el Seguer. πλάνοις. “ 
d. Sic Reg. 1.- Seguer. Anglic. Gobler. 

. et Felckm. 1. et quidem recte, — Alii au- 

tem et editi xai ὁ Παῦλος ἔλεγε Κοριν»- 

ϑίοις. Ibidem Reg. 2. χορηγίαν. Mox 
iidem illi sex mss. sic habent: xai πρὸς 

Κορινϑίους dà ἔγραφεν. — Editi vero et 

alii xal πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὃ «ααὐτὸς 

ἔγραφεν. lbid. Regius 1. et Seguer. ha- 
beut ἢ δοχιμήν, ut el legisse videtur vul- 
gatae-novi Testamenti versionis auctor. 

Alii et editi εἰ δοκιμήν. Graecus vero 

novi Testomenli textus ἐπεὲ δοκιμήν sine 

ulla mss. edit. Oxon. discrepantia. 
e. Sic Reg. 2. Seguer. et Anglicanus. 

Geteri et editi δηλονόεε. ^ 
I. Sic Reg 1. Seguerian. Anglican. et 

Felckm. 1. At Beg. 2. et Basil. ἐγώ omit- 


g. Reg. 1. et Seguerian. συμβησόμενά 
μοι. Mox Reg. 2. ὅτε omittit. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διεμαρτύρατό μοι, ut 
et legitur in ms. codice Alexandr. novi 
Testamenti edit. Oxoniensis. Mox iidem 
Reg. 1. et Seguerian. ἐάν habent, alii et 
editi ἄν. ' 

,b. Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. τὰ 
αὐτοῦ. 

i. Sie Seguerian. Anglic. Goblerian. et 
Felckm. 1. Αἱ Reg. 1. ἐχορήγεε λαλεῖν 
αὐτῷ. Reg. 2. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ 
αὐτῷ. Basil. ἀποχορηγεῖν καὶ λαλεῖν 
ἐν αὐτῷ. Alii et editi ἀποχορηγεῖ καὶ 
λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1. el 
Seguer. διαμαρτυρομένου τῷ Παύλῳ. 

k. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. qui et infra 
habent συνειςήρχετο. Alii et editi λαλεῖ 
et infra συνήρχέτξο. 
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p.61. ταλλάξαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, εἰρηνοποιήσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 

καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς"). 

᾿ 32. Συμφώνως ἄρα ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν δεῶινυται μὴ εἶναι 
κείσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον τοῦ λόγου καὶ τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεύτητος᾽ οὕτω γὰρ τῶν μὲν ἁγίων ἡ διδασχαλία εἰς τὴν 
ἁγίαν καὶ ἀδιαίρετον τριάδα συνάγετάι, καὶ uia πίσεις αὕτη τῆς 
καϑολικῆς ἐχκλησίας "ἐστί" τῶν δὲ Τροπικῶν ἡ ἀλόγιστος μυϑο- 

' πλαστία διαφωνεῖ μὲν πρὸς τὰς γραφάς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν Zoe 
ομανιτῶν ἀλογίᾳ, καὶ " εἰκὸς αὐτοὺς οὕτως ὑποχρένασϑαι ἀπάτης 
ἕνεχεν τῶν ἀχεραίων. ἀλλὰ χάρις τῷ κυρίῳ ὅτι, ὡς γράφεις, οὐκ 
ἔλαϑον σχέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς τοὺς ᾿Αρρειανοὺς προςποιήτῳ ἀν- 
τιλογέᾳ᾽ καὶ γὰρ καὶ παρ᾽ ἐκεένων ἐμισήϑησαν, "ὅτε μόνον τὸ πνεῦμα 
καὶ οὐχὶ καὶ τὸν λόγον κτίσμα λέγουσι, καὶ παρὰ πάντων δὲ κατε- 
γνώσθησαν ὡς τῷ ὄντι πνευματομαχοῦντες καὶ μετ ὀλίγον *ysyo- 
M&yoL νεχροί, ἔρημοι καὶ κενοὶ τοῦ πνεύματος ὄντες. κατὰ γὰρ τὸν 
μακάριον ἀπόστολον ψυχιχοὶ ἄνϑρωποι ὄντες ovx ἠἡδυνήϑησαν δέ- 
ξασϑαι τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ, ὅτι πνευματικῶς ἀνεχρένοντο, 
οἱ δὲ τὰ τῆς ἀληϑείας φρονοῦντες ἀναχρένουσιε μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ 
δὲ vm οὐδενὸς ἀνακρένονται , ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς τὸν κύριον ἀπο- 

καλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ πνεύματι ἑαυτόν τε καὶ δὲ ἑαυτοῦ τὸν 
πατέρα. 

P. 662. 33. Ἐγὼ μὲν οὖν καίπερ iv ἐρήμῳ διάγων , ϑιά y οὖν τὴν 
ἀναίδειαν τῶν ἐκτραπέντων ἀπὸ τῆς ᾿ἀληϑείας οὐ φροντέσας τῶν 
γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων 
ἀποδείξεως δὲ ὀλίγων γράψας ἀπέστειλα "τῇ σῇ εὐλαβείᾳ, πολλὰ 
παραχαλῶν, ἵνα ἐντυγχάνων τούτοις τὰ μὲν διορϑώση, ἐπὲ δὲ τοῖς 
ἀσϑενῶς εἰρημένοις συγγινώσκῃς. κατὰ γὰρ τὴν παραδοϑεῖσαν ἡμῖν 
παρὰ τῶν πατέρων ἀποστολικὴν πίστιν παρέδωχα, μηδὲν ἔξωϑεν 
ἐἐπινοήσας, ἀλλ ὅπερ ἔμαϑον ἐνεχάραξα συμφώνως ταῖς ἁγίαις 
γραφαῖς. σύμφωνον γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς προαποπεφασμένοις πρὸς 

. βεβαίωσιν ἐκ τῶν ἁγέων γραφῶν, καὶ οὐκ ἔξωϑεν ἐπενενόηται, ἀλλ 
αὐτὸς ὁ χύριος, Ἰησοῦς Χριστὸς δί ἑαυτοῦ ἐδίδασχε τὴν Σαμαρεῖτιν 
καὶ Ót αὐτῆς ἡμᾶς τὴν τῆς ἁγίας τριάδος τελειότητα ἀδιαίρετον 
ὑπάρχουσαν καὶ «μίαν ϑεότητα. αὐτὴ ἡ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ, ὥς φησι 
τῇ “Σαμαρείτιδι" πέστευέ μοι, γύναι, Ort ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, 
ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προςκυνηταὶ πραςκυνήσουσι τῷ πατρὲ ἐν πνεύματι 


1) Col. 1, 20. 2) 1. Cor. 2, 14. 


8.. Reg. 1. et Seguer. ἐστε addunt, alii ἀλλόπισεος. 
cum editis omittunt. Mox iidem Reg. 1. b. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
εἰ Seguer. nec non Gobler. et Felckm. 1. — editi eixóroy. 
habent ἀλόγιστος. Ceteri vero et editi c. Hunc locum ita restildimas ex mss. 
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que in illo reconciliare cupiens, pacificans sive quae in caelis sivep.est. 
quae in terris sunt. 

32. [taque ex divinarum Scripturarum consensu evidens est Spi- 
ritum sanctum rem creatam non esse, sed proprium esse Verbi et 
Patris divinitatis. Sic enim Sanctorum doctrina ad sanctam et indivi- 
duam Trinitatem adstruendam conspirat, eaque una est Catholicae Ec- 
clesiae fides. At absurdae Tropicorum fabulae a Scripturis valde dis- 
sentiunt consentiuntque omnino cum Arianorum haeresi; unde verisi- 
mile sit, illos non alia de causa ita dissimulare nisi ut facilius sim- 
plices deciperent. Sed gratiae domino habendae, quod, ut scribis, 
fictam suam cum Árianis contentionem obtegere non potuerint  Si- 
- quidem et illorum odium in se ipsos concilaverunt, ut qui solum 
Spiritum non autem Verbum rem creatam esse dicant, et ab aliis - 
omnibus reprobantur, quod liqueat vere eos bellum contra sanctum 
Spiritum gerere ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spiritu vacuos 
et destitutos. Nempe quia sunt animales homines, non potuerunt, ut 
docet beatus Apostolus, percipere quae sunt Spiritus Dei, utpote qui 
spiritualiter diiudicarentur. Αἱ qui ea, quae sunt veritatis, sapiunt, 
omnia quidem diiudicant, ipsi vero a nemine diiudicantur, quandoqui- 
dem Dominum in seipsis habent, qui illis et seipsum et per seipsum 
Patrem in Spiritu patefacit. 

33. Ego itaque tametsi in solitudine degens, tamen propter eo- P. 662. 
rum impudentiam, qui a veritate deflexerunt, nihil omnino de illis cu- 
rans, quibus forte meae ratiocinationes infirmae et bumiles atque adeo 
irridendae videbuntur, haec pauca, quae scripsi, ad tuàm pietatem pla- 
cuit mittere, teque vehementer rogo, ut in his legendis alia quidem 
emendes, alia vero, quae infirma occurrent, mihi condones. Siquidem 
nihil ipse tradidi nisi secundum Apostolicam fidem, prout ea nobis a 
patribus tradita est, nihilque externum sum commentus, sed quod di- 
dici, iuxta mentem sanctarum Scripturarum his litteris exaravi. ld 
enim optime cum his congruit, quae ad veritatis confirmationem ex 
sanctis Scripturis adduximus. Non ergo extrinsecus accersita est haec 
nostra doctrina, sed ipse Dominus Iesus Christus per seipsum quidem 
Samaritanam ac nos per illam deinde docuit, quam perfecta et abso- 
luta sit sancta Trinitas, eamque individuam ac unam divinitatem exi- 
stere. Id inquam ipsa testatur veritas, ubi Samaritanae ait: Crede 
mihi, mulier, quia venit hora et nunc est, cum veri adoratores ado- 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — non Heg. 2, qui tamen τῇ σου habet. 
In aliig et editis desunt ὅτε μόνον usque — Celeri et editi στῇ σῇ et τῇ σου et πολλά 
ad κατεγνώσϑησαν. omittunt. 


d. Seguer. Basil. et Anglic. γενόμενοι. [. Reg. 1. ei Segu. ἐπενοῶν et mox ἅπερ. 
e. Sic Reg. 1. Ottobon. et Seguer. nec &. Reg. 2. τῇ ug ϑεότητι. 
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αὐτόν. 
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p.62. καὶ ἀληϑείᾳ᾽ καὶ γὰρ ὃ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ. τοὺς προςκυνοῦντας 
"πνεῦμα ὃ ϑεός, καὶ τοὺς προςκυνοῦντας αὐτὸν ἐν τενεύ- 


ματι καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προςκυνεῖν "). δέδεικται τοίνυν ἐντεῦϑεν, ὡς 


ἡ ἀλήϑεια μὲν αὐτὸς Ó vióg ἔστιν, ὡς αὐτός φησιν" 


ἐγώ εἶμε 1, 


ἀλήϑεια"), "περὶ 00 καὶ ὃ προφήτης 4αβὶδ ἐπεκαλεῖτο λέγων ἐξα- 


πόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήϑειάν cov?) 


οἱ ἀληϑενοὶ τοί- 


γυν προςκυνηταὶ προςκυνοῦσει μὲν τῷ πατρί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματε xai 
ἀληϑείᾳ, ὁμολογοῦντες υἱὸν καὶ ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα" ἀχώρεσεον» γὰρ 


τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα ὡς ἀχώριστος Ó υἱὸς τοῦ πατρός. 


3 * € 
αὕτη 1 


ἀλήϑεια “μαρτυρεῖ ἡ λέγουσα" πέμψω ὑμῖν τὸν παράκλητον, vo 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύδταε, ὃ Ó xo- 
σμος οὐ δύναταε λαβεῖν ἢ, ἀτουτέστιν οἱ ἀρνούμενοι αὐτὸ ix τοὶ 
πατρὸς ἐν τῷ υἱῷ. χρὴ τοένυν κατὰ niunt τῶν ἀληϑινῶν ὃ ὅμο- 


λογεῖν καὶ προςδραμεῖν τῇ ἀληϑείᾳ. 


ἂν δ᾽ ἄρα καὶ μετὰ ταῖτα 


μή ve μαϑεῖν ϑέλωσι μῆτε νοεῖν δύνωνται, xq» τῶν δυςφημιῶν 
σεαυέσϑωσαν, καὶ μὴ διαιρείτωσαν τὴν τριάδα, ἵνα μὴ " διαερεϑῶσι 
ἀπὸ τῆς ζωῆς, μηδὲ τοῖς κτίσμασι συναριϑμείτωσαν τὸ πενεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἵνα μὴ ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεβοὺλ τὰ τοῦ mvev- 
ματος ἀνετίϑεσαν, οὕτως καὶ οὗτοι τὰ ἴσα τολμῶντες ἀσύγγνωστον 
καὶ ὧδε κἀὶ μετὰ ταῦτα τὴν τιμωρίαν 'μετ᾿͵ ἐκείνων ὑπομείνωσεν. 


ΣΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ΠΡΟΣ TON ΑΥ̓ΤΟΝ ἘΠΙΣΚΟΠΟΝ ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ͂ 


.« κατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν vior. 


1. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον ^xal οὕτως ὀλίγα γεγραφέναι, xai κατη- 
γόῤουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσϑενείας ὡς μὴ δυνηϑένεος τοσοῦτον γρά- 
ψαι, ὅσον ἀνθρώποις ἔξεστι λέγειν ζατὰ τῶν ἀσεβούντων εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἐπειδὴ δέ, ὡς γράφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν ἠξίω- 
σαν καὶ ταῦτα ἐπιτεμεῖν, ἵνα ἔχωσιν ἐξ ἑτοίμου xai δί ὀλέγων 


1) loan. 4, 21. 23. 24. 
loan. 15, 26; 14, 11. 


ἃ. Reg. 2. et Felckm. 2. addit . ὅτι. Αἱ 
baec verba ort πνεῦμα ὃ ϑεὸς, καὶ τοὺς 
προςχυνοῦντας αὐτόν desunt in Anglic. 
Baeil. et edit. Commel. 

b. Gobler. et Felckm. 1. περὶ οὗ καὶ 
6 Δαβὶδ λέγων εἰς. Mox post oí ἀλη- 
ϑέενὸ particula voírur additur a Reg. 1. 
Seguer. Gabler. et Felckm. 1., sed ab aliis 
et editis omitlitur. Ibidem Reg..1. Gobler. 
et Felckm. 1. προρκυνήσουσι. 

c. Verbum μαρτυρεῖ abest ἃ Reg. 1. 
Gobler. et Felckm, 1. anonymo. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Auglic. Gobler. 


2) Ioan. 14, 6. 


3) Psal. 43 [42. LXX.], 5. 4) 


εἰ Felckm. 1. Αἱ Ottobon. 6 ἐστε. ΑἸ 
vero ei edit. Commel. ὅς ἐστι», sed men- 
dose. lbidem Beg. 1. et Seguerian. αὖτό 
habent, alii εἰ editi αὐτόν. ltem pro ἐν 
τῷ υἱῷ, ut legitur in Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1., alii cum editis ha- 
bent ἐν τῷ “Χριστῷ. 

e. Seguerian. αἱρέϑωσιν. Gobler. et 
Felckm. 1. διαιρείσϑωσαν. — Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. habent oí τότε. Edit 
et alii οἵ ποτε. 

f. Edi el Felckm. 2. omittunt μετ᾽ 
ἐχείνων. 
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rabunt Patrem. in. Spiritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit, p.e, . 
qui adorent eum. — Spiritus est Deus, et eos, qui adorant eum, in 
spiritu et veritate oportet adorare. Inde enim perspicuum est, ve- 
ritatem ipsum esse Filium, ut ipse ait: Ego sum veritas, quem et 
Propheta David his verbis invocabat: Emitte lucem tuam et veritatem 
tuam. Veri igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed in Spi- 
ritu et veritate, Filium videlicet et in Filio Spiritum confitendo. Nam 
a Filio separari non potest Spiritus, uti nec a Patre Filius, quemad- 
modum ipsa veritas his verbis docet: Mittam vobis Paraclitum , Spi- 
ritum veritatis, qui a Patre procedit, quem mundus non potest acci- 
pere, hoc est qui eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur 
voluerint veros imitari adoratores, eos veritatem confiteri et amplecti 
necesse omnino est. Quocirca illi, quos hic refellendos suscepi, si 
nec post haec velint quod verum est discere, nec intelligere possint, 
saltem impia proferre desinant, nec Trinitatem audeant separare, ne 
ipsi a vita separentur, nec Spiritum sanctum inter res creatas nume- 
rent, ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pharisaei olim Beelzebuli 
attrjbuebant, sic et illi paris audaciae rei bic et in futura vita aeterno 
supplicio sine ulla spe veniae cum illis afficiantur. 


EIUSDEM P. 668. 


AD EUNDEM EPISCOPUM SERAPIONEM 
adversus eos qui filium rem creatam esse contenddnt. 


1. Ego quidem pauca me ita scripsisse existimabarmn, atque adeo 
me ipse maximae imbecillitatis accusabam, qui nec tantum scribere 
potuissem, quantum adversus eos, qui in Spiritum sanctum impii sunt, 
licet hominibus dicere. Quando vero, ut scribis, quidam ex fratribus 
postulaverunt, ut haec in compendium redigerentur, quo paraliores ac 


g. Sic Ottob. In Basil. et Anglic. in- 
scribitar item ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν 
Σεραπίωνα κατὰ τῶν λεγόντων χείσμα 
τὸν viór et ad morginem ἐπεσκολὴ dtv- 
τέρα. Regius autem , Seguer. Gobler. et. 
Felckm. 1. pro titulo haec habent verba: 
ταῦτα ix τῶν προειρημένων κατ᾽ ine 
τομὴν ἐγράφη xar αὐτῶν πάλιν τῶν 
λεγόντων κείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγεον. ld est Haec ez praedictis compen- 
dio scripta suni conira eosdem qui dicunt 
Spiritum sanclum rem creatam esse. Quoae 
item ezstant in margine codicis Basiliensis. 
In omnibus porro mss. etiam in Felckm. 
2. est numero secunda sive sequitur prae- 


cedentem. [n editis sutgn primo loco 
sive ante praecedentem ponitur, cum bhu- 
iusmodi titulo: τοῦ ἐν ἁγίοις etc. ἐπε- 
στολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχοπον 
κατὰ τῶν λεγόντων Ort ὁ υἱὸς κείσ 
ἐστίν. Sancli Patris etc. Epistola ad 8ε- 
rapionem Episcopum, conira eos qui dicunt 
Filium esse rem crealam. — Vide admonitio- 
nem p. 645. [p. 667. huius ed.] num. 2. 
h. Felckm. 2. x«é omittit. Mox Basil. 
Anglic. et Felckm. 2. εἰ editi yy eon 
κέναι. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. ἔχα- 
z5yógovr. liem ibidem Anglic. πολλὴν 
ἀσϑένειαν. — Paulo post Reg. et Seguer. 
γοάψαι. — Alii et editi γράφειν. 
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p.e5. ἀπολογεῖσϑαιε μὲν τοῖς ἐρωτῶσε περὶ τῆς ἐν ἡμῖν τπεέστεως. | 
λέγχειν δὲ τοὺς ἀσεβοῦντας, ἐποέησα καὶ τοῦτο, ϑαῤῥῶν ὅτι σι" 
δησιν ἔχων ἀγαϑήν, εἴ τι καὶ ἐν τούτοις παραλέλεετεται, ἀνα" 
οώσεις. oí ““ρειανοὶ εἰς ἑαυτοὺς στραφέντες xal μηδὲν ni 
ἔξωϑεν ἑαυτῶν νοοῦντες χατὰ τοὺς Σαδδουχαίους ἄν ϑρωπίνοι, 
γισμοῖς " ἐξεδέξαντο τὴν ϑεόύόπνευστον γραφήν. ἀκούοντες ) ; 
σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα καὶ λόγον εἶναι τοῦ παερὸς τὸν viov: 
ϑασιν "ἐπιλέγειν" πῶς δύναται τοῦτο εἶναι; ὥςτεερ οὐ δυνομι 
elvat ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ voti»: ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ περι 
παντὸς τοιαῦτα διανοεῖσθαι" πῶς δύναται ἡ κτέσες μὴ οὖσα 1 
γενέσθαι; ἢ πῶς ϑύναται χοῦς γῆς πλασϑῆναι λογεκὸς &v3po: 
ἢ πῶς τὸ φϑαρτὸν. ἄφϑαρτον γενέσθαι; ἢ πῶς Y) γῇ ἐπὲ ϑαὶ 
σῶν τεϑεμελέωται, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὃ Jt 
καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν αὐτοὺς ξαυτοῖς " φάγωμεν καὶ σεέωμεν, aiv 
γὰρ "ἀποϑνήσχομεν ἢ, ἵνα δηλονότε φϑειρομένων αὐτῶν συμφϑὶ 
καὶ ἡ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. 
| 
2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αφειανῶν ϑνητὸν καὶ φϑαρτὸν τὸ rout! 
φρόνημα, ὁ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος, ὅνπεδρ ἔπρεπε καὶ αὐτοὺς à 
νοεῖσϑαι, τοιοῦτός ἐστιν" εἰ πηγὴ καὶ φῶς καὶ πατήρ ἔστιν ὅ be. 
οὐ ϑέμις εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρὰν οὔτε τὸ φῶς χωρὶς αἰλ 
οὔτε τὸν ϑεὸν χωρὶς λόγου, tva μὴ ἄσοφος καὶ ἄλογος καὶ "ἀφῇ 
γὴς ) ὁ ϑεός. ἀϊδίου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ πατρὸς ἀνάγκη χαὶ 1: 
ευἱὸν ἀΐδιον εἶναι" ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ πατρὲ γοήσωμεν, ταῦτα καὶ - 
τῷ υἱῷ εἶναι οὐκ ἀμφίβολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ χυρίου" qam 
p.634. ὅσα ἔχει ὃ πατήρ, ἐμά ἐστι, “καὶ τὰ ἐμὰ πάντα τοῦ πτατρός i017 
αἰώνιος y οὖν ἐστιν ὁ πατήρ, αἰωνιός ἐστι καὶ ὃ υἱός, δὲ an" 
γὰρ οἷ αἰῶνες γεγόνασιν". ὧν ἐστιν ὃ πατήρ, ἀνάγκη καὶ 0w* 
ὁ ὦν ἐπὶ πάντων ᾿ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας apio) ὡς ἐπ m 
ὁ Παῦλος. οὐ ϑέμις εἰπεῖν ἐπὶ πατρός" ἦν ποτε ὅτε οὔκ ἦν, 
μετὸν εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν. παντοχράτωρ ἐστὶ 
πατήρ, παντοχράτωρ ἐστὶ *xai ὃ υἱός, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου" δώ 


tt. É | 





b 





1) Pssl. 24 (23. LXX.], 2. 2) 1. Cor. 15, 32. 3) loan. 16, 15; 
4) Hebr. 1, 2. 5) Rom. 9, 5. 


. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi ἥσεται. 

διεδέ £arro. Man Felckm. 2. et editio (ur 

b. Gobler. et Felckm. 1. λέγειν. Mox ἀφεγγής omittunt. Ibid. p sen! 
verba ὥςπερ οὐ ϑυναμένου sivat absunt — et Seguer. " 
ab Anglic. et Ottobon. e. Haec verba καὶ τὰ ἐμὰ πότε 
.. €. Reg. ἀποθνήσχωμεν. [tem ibidem πσατρός ἐστε, quae habent Rej € 
Beg , Seguer. Gobler, et Felckm. 1. dy- ^ Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 1€ de 
λονότε, Ceteri et editi δῆλον ἂν εἴη ὅτε. — nins, desunt in aliis οἱ edil 
Mox Reg. συμφϑαρῇ. Alii editique Gvu- — post xaí abest a Reg. et δ 
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promtiores esse possint cum ad breviter respondendum his, qui ipsos Ρ.988. 


de fide nostra interrogant, tum ad impios refutandos; id ego eo ma- 
iore fiducia suscepi, quod cum recta sis praeditus conscientia, si quid 
omissum fuerit, tu ipse non aegre supplebis. Ariani toti ad seipsos 
conversi, nihilque aliud atque quod extra ipsos positum est more Sad- 
ducaeorum cogitantes, divinam Scripturam humanis ratiociniis expen- 
dunt. Cum igitur Filium Patris sapientiam, splendorem et Verbum 
esse audiunt, percunctari solent, qui istud possit esse, quasi id esse 
non possit, quod ipsi intelligere non queunt. Certe idem peraeque 
possumus de universo mundo inquirere: Quomodo res, quae aliquando 
non erat, potuit fieri? Quomodo pulvis terrae potuit effici homo ra- 
tione praeditus? Quomodo quod corruptioni subiectum est, incor- 
ruptum fieri potest? Quomodo terra super maria fundata est, et su- 
per flumina praeparavit eam Deus? Denique nihil aliud superest, 
quam ut.ipsi sibi dicant: Manducemus et bibamus, cras enim morie- 
mur, ut videlicet corruptis illis simul corrumpatur insana eorum. hae- 
resis. 

. 2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in hac Arianorum 
sententia. Αἱ veritatis sermo, quem utique illos meditari decebat, hu- 
iusmodi est: Si fons, si lux, si pater est Deus, nefas certe dictu est, 
vel fontem aridum vel lucem sine splendore vel Deum sine Verbo sive 
ratione esse, ne videlicet sapientiae, rationis et splendoris expers cre- 
datur Deus. Itaque quia aeternus est Pater, necesse est Filium esse 
quoque aeternum.  Quaecunque enim in Patre esse intellexerimus, non 
est dubitandum quin haec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus di- 


cat: Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt, et mea omnia Patris p. ost. 


sunt. Itaque aeternus est Pater; aeternus item est Filius, siquidem 
per illum facta sunt saecula. "Vere est Pater; vere quoque necessario 
est Filius, qui est super omnia Deus benedictus in. saecula, amen, ut 
aM Paulus. Non licet de Patre dicere: fuit aliquando cum non esset; 
nefas similiter est de Filio dicere: fuit aliquando cum non esset. Om- 
nipotens est Pater; omnipotens etiam est Filius, loanne dicente: Qwi 


f. Haec verba ὁ πατὴρ, ἀνάγκη καὶ , editi addunt. Mox item Reg. Seguerisn. 


υἱὸς, ὁ ὧν desunt in Reg. εἰ Seguer. 
Ibidem in Reg. Seguer. ac editis scribi- 
tur ὧν ἐστε, sed mendum est, ut vide- 
tur, scribendumque ὧν ἐστεν ὃ πατήρ, 
ut exigit sensus. [Praeterea ad vocem 
ἀνάγκη in margine adnotatum est: forte 
ἀνάγκῃ. Mox Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. habent ὡς εἶπεν ó Παῦλος. 
Alii et editi ὡς εἶπεν ὁ ἀπόσεολος. lLbi- 
dem post ϑέμες Reg. Seguer, Goblerian. 
et Felckm. 1. ov» omittunt, et alii et 


Gobler. et Felckm. 1. omittunt verba οὐδὲ 
ἐπὶ υἱοῦ, quae iu aliis et editis habentur 
post ἐπὶ πατρός. Quae sequuntur ibi- 
dem á&9éu«zor. εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ, ἦν ποτε, 
τε OUX ἣν ex mss. Regio restituimus. 


g. xa deest in Reg. Seguer. Gobler. el 


Felckm. 1. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 
λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, ὃ ὧν eic. Alii 
mss. Aéyorroc τοῦ Ἰωάννου, τάδε λέγεε, 
ὃ ὧν etc. Editi λέγονεος τοῦ Ἰωάννου, 
τόδε λέγει, ὁ ὧν etc. . 


^ 
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p.04. ὁ ἦν, ὃ ἐρχόμενος, ὃ παντοχράτωρ". φῶς ἐστιν ὃ πατήρ, ἀτεαύ- 


-— 


γασμα ὃ υἱὸς xal φῶς ἀληϑινόν. ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ πατήρ, ἀληϑε- 
γὸς ϑεὸς ὃ vióg, οὕτω γὰρ ὁ Ἰωάννης ἔγραψεν" ἐσμὲν ἐν τῷ ἀλη- 
ϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑενὸς 
ϑεὸς καὶ ζωὴ "ἡ αἰώνιος. καὶ ὅλως οὐδέν ἔστιν ὧν ἔχεε ὃ τεα- 
τήρ, ὃ μὴ τοῦ υἱοῦ ἔστε. διὰ τοῦτο γὰρ ὃ υἱὸς ἐν τῷ παερὲ καὶ 
0 πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ), ἐπειδὴ τὰ τοῦ πατρὸς ταῦτα ἐν xq υἱῷ 
ἔστι, καὶ πάλιν ταῦτα ἐν τῷ πατρὶ νοεῖται. οὕτω νοεῖται * xai τὸ 
ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐπειδὴ οὐκ ἄλλα ἐν τούτῳ καὶ ἄλλα 
ly τῷ υἱῷ, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ πατρὶ ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ ἔστι, καὶ ἃ βλέ- 
πεις “δὲ ἐν τῷ πατρί, ἐπειδὴ βλέπεις ἐν τῷ υἱῷ, νοεῖται καλῶς 
τὸ ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα). 

3. ΖΤούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων ἀσεβής ἐστιν ὃ λέγων κεέσμα 
ἃ εἶγαι τὸν υἱόν. ἀναγκασϑήσεταε γὰρ εἰπεῖν κείσμα καὶ τὴν 7τηγὴν 
βούουσαν, κτίσμα viv σοφίαν, τὸν λόγον, ἐν ᾧ ἔστι πάντα τὰ τοῦ 
πατρός. ἄλλως τε καὶ ἀπὸ τούτων “ἄν τις ἴδοι τὸ σαϑρὸν ti; 
αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. ὧν ἐσμεν ὅμοιοι, καὶ τὴν ταυτότητα 
ἔχομεν τούτων καὶ ὁμοούσιοί ἐσμεν. ἄνθρωποι γ᾽ οὖν ὅμοιοε xai 
ἐξαυτότητα ἔχοντες ὁμοούσιοί ἐσμεν ἀλλήλων, τὸ αὐτὸ γὰρ πᾶσε, τὸ 
ϑνητόν, τὸ φϑαρτόν, τὸ τρεπτόν, τὸ ἐκ μὴ ὄντων. καὶ 5ayycloc 
δὲ πρὸς ἑαυτούς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως ὁμοφυῇ ἔστεν ἀλλη- 
λων. οὐχοῦν ἐρευνάτωσαν οἱ περέεργοι, εἰ ἔστε τις ὁμοιότης τερὸς 
τὰν υἱὸν τοῖς κτίσμασιν, ἢ τὰ ἐν τῷ υἱῷ δύνανται εὑρεῖν ἐν τοῖς 
γενητοῖς, ἵνα καὶ κτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν τοῦ "ϑεοῦ λόγον. 
&ÀX οὐκ ἂν εὕροιεν οἱ πάντα προπετεῖς καὶ πλάνώμενοι περὶ τὴν 


Ρ.686. εὐσέβειαν. ἐν μὲν γὰρ τοῖς κείσμασιν οὐδέν ἔστε παντοχράτωρ καὶ 


σὺδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου κρατεῖται, ἕχαστον γὰρ avrov ἔστι τοῦ 
ϑεοῦ" οἱ μὲν γὰρ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ), ἡ δὲ γῇ τοῦ 
κυρίου ἐστί, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς), ἡ ϑάλασσα εἶδε καὶ Égvyc"), 
καὶ τὰ πάντα δοῦλα") τοῦ πεποιηκότος ἐστί, ποιοῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ καὶ ὑπακούοντα τῷ προςτάγματι αὐτοῦ" ὃ δὲ υἱὸς παντο- 
κράτωρ ἐστὶν ὡς ὃ πατήρ. καὶ τοῦτο γέγραπται καὶ δέδεικται. 
πάλιν τε ἐν τοῖς χτίσμασιν οὐδέν ἔστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει. τῶν 
γὰρ ἀγγέλων τινὲς οὐκ ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν), καὶ ἄστρα ov 


1) Apocal. 1, 8. — 2) 1. loan. 5, 20. 8) losn. 14, 10. 4) loan. 10, 30. 
δ) loan. 14, 9. 6) Psal. 19 (18. LXX], 2. 7) Psal. 24 (23. LXX.], 1. 8) 
Psal 113 (112. LXX.], 3. 9) Psal. 119 [118 LXX.], 91. — 10) Iud. 6. 


a. 5 deest in Reg. Seguer. Gobler. et c. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
Felckm. 1. dé et ἐπειδή omittunt, ibidem xaí ante 
b. Basil. Felckm.2. anonymus et editio Feleckm. deest in Reg. Seguer. Gobler. εἰ 

e c m. * 


Commel. καί omittunt, ' . d. εἶναι abest. a. Reg. Seguer. Gobler. 
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est, qui erat et qui venturus est, omnipotens. Lux est Pater; splen- p.ee«. 
dor et lux vera est Filius. Deus verus est Pater; Deus verus est 
quoque Filius. lta enim scripsit doannes: Swmws im vero, iw Filio 
eius lesu Christo. | Hic est verus Deus et vita aeterna. Denique ni- 
hil habet Pater, quod non sit Fili. Idcirco enim Filius in Patre et 
Pater in Filio est, quia quae sunt Patris, haec in Filio sunt, et rursus 
eadem in Patre intelliguntur. ta sane istud intelligr debet: Ego et 
Pater unum sumus, quia non alia sunt in Patre et alia in Filio, sed 
quae in Patre sunt, eadem sunt in Filio. Unde quia quae in Patre 
vides vides quoque in Filio, recte illud intelligitur: Qwi videt me, vi- 
det Patrem. 


3. His ergo ita confirmatis impius sine dubio ille habendus est, 
qui Filium rem creatam esse contendit. Hinc enim fateri cogetur, rem 
creatam ipsum quoque esse fontem, unde emanat creata sapientia et 
Verbum, in quo omnia, quae Patris sunt, existunt. Praeterea vel ex 
his comprehendi potest, quam futilis sit Arianorum haeresis, Nempe 
quorum sumus similes, eandem quoque quam illi naturam habemus, 
atque adeo consubstantiales sumus. Quia igitur homines similes su- 
mus et eadem nobis est natura, sumus idcirco invicem consubstantia- : 
les. Eadem enim omnibus est mortalitas, corruptio, mutabilitas et 
origo ex nihilo. Angeli pariter inter se aliaque omnia naturae simi- " 
litudine secum conveniunt. Scrutentur ergo homines plus aequo cu- 
riosi, si inter Filium et res creatas intersit aliqua similitudo, vel si 
ea, quae in Filio sunt, in rebus factis reperire possint, quo illis liceat 
Verbum Dei rem creatam appellare. Verum id nunquam invenient viri 
perquam temerarii atque a vera pietate aberrantes. Nam in rebusP.oss. 
creatis nihil est omnipotens, nullaque in alterius sed solius Dei est 
potestate. Siquidem caeli enarraut' gloriam Dei, et. Domini est terra 
et plenitudo etus. Mare vidit et fugit. Omnia denique creatori fa- 
mulantur faciuntque verbum eius et eius mandato obediunt. Αἱ Filius 
omnipotens est ut Pater, quod utique et scriptum et ostensem est. 
ltem nihil inter res creatas naturà immutabile est. Siquidem quidam 
ex Angelis ordinem suum non servaverunt, et stellae non sunt mun- 


e 


et Felckm. 1. Moz post εἰπεῖν Beg. et 
Seguer. omittunt κεέσμα. j. 
e. Sic Reg. et Seguer. AL Otteb. ὠπὸ 
τούτων idos vig. — Ceteri et editi. ἀπὸ 
τούτων μάλιστα ἴδοι τό eic. lhidem 


g. lta Reg. Seguer. Gobler. et Βεϊοκιῶ. 
At alii et editi ἀγγέλοις. Ibid. Reg. 
el Seguerian. z& ἄλλα πάνεα. Ceteri el 
editi τὰ ἄλλα di nrta. 
b. Reg. et Segaer. ϑεοῦ υἱόν. 


Reg. et Seguer. αἱρέσεως τιν ᾿Αρέιανών. 

f. Felckm. 2. et ediüii τὴν ταντόεητα, 
Mox τὸ qOe«grór abest a Gobler. Felckm. 
1. Reg. et Seguer. 


ATHANASII QPP. DOGNM. SRL. 


- 


e 


i. Reg.Segu Angl. Golil. Felekm. 1. éau- 
τοῦ. lidem (praeter Augl.) omitti. τοῦ 9o. 

k. Sic Reg. et Seguer. ἴω aliis veto et 
editis deest ξέ. 
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P. 685. καϑαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ 8), xal ὃ μὲν δεάβολος. ἔπεσεν ἀπὶ οὐρανοῖ, 
ὃ dà 40a παρέβη, xai πάντα ἀλλοούμενά ἔστεν. ὁ δὲ υἱὸς ἃ age 
πεός ἔστι καὶ ἀναλλοίωτος ὡς ὃ πατήρ; *i xal τοῦτο ὃ Παῦλος ὃ ὑπέ: 
μνησεν “ἐκ τοῦ ἑκατοστοῦ καὶ πρώτου ψαλμοῦ λέγων" xal σὺ xu 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσυ 
οἱ οὐῤανοί. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δεαμενεῖς καὶ πάντες ὡς 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ «gti πεβεβόλαεον ἀλλάξεις αὐτοὶ: 
καὶ ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὃ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψοι. 
σε", *xai πάλεν λέγει" Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς xai σήμερον ὃ αὐτὸ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας). 

4. Καὶ πάλιν τὰ γενητὰ πάντα οὐχ ἦν» καὶ γέγονε, T) " 
γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησε , καὶ ὃ καλῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα) ' 
ποιήματα δέ ἐστι καὶ χείσματα, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἀρχὴν ἤτον τοὶ 
γενέσϑαι. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν pin 
καὶ πάντα và iv αὐτοῖς, xal ἐ πάλιν" J χείρ μου ἐποίησε ταῦτα 
πάντα"). ὃ δὲ υἱὸς d» ἔστε καὶ imi πάντων ϑεὸς ὡς Ó eam 
xal * τοῦτο οὕτω δέδεικται" καὶ ov ποιούμενός ἔσεεν, ἀλλὰ ποιῶν, 
καὶ οὐ κειζόμενος, ἀλλὰ κτίζων καὶ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ πατρός. ὑἱ 
αὑτοῦ γὰρ ol αἰῶνες γεγόνασι), καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν")" ! dc δὲ ἀπόστολος ἐδίδαξε, τὸ ἐν τῷ 
volu: αὐτὸς xo? ἀρχὰς τὴν γῆν ἐϑεμελέωσε, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοί). καὶ πάλιν τῶν χεισμάτων οὐδέν ἔστι 5 
φύσει Jeóc, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων εὃ καὶ γέγονε τοῦτο ταὶ 
ἐχλήϑη, τὸ μὲν οὐρανός, " ἄλλο δὲ yf, καὶ οἱ uà» φωστῆρεῷ * τὰ di 
ἄστρα, καὶ ἄλλα ϑάλασσα καὶ ἄβυσσοι καὶ τετράποδα, καὶ λοιπὸν 
ἄνϑῥωπος, καὶ πρὸ τούτων ἄγγελοι ἱκαὶ ἀρχάγγελοε, χερουβέμ, 0 
gagiu xal δυνάμεις, ἀρχαί, ἐξουσίαι, κυριότητες, “παράδεισος, Χ' 
οὕτως ἕκαστον διαμένει. Ἀεὶ δὲ καὶ ϑεοί ztveg ἐκλήϑησαν, aii o 

p.69. τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ μετουσίᾳ τοῦ υἱοῦ. οὕτω yàg xal αὐτὸς εἶπεν᾽ 
εἰ ἐχείνους εἶπεν ϑεούς, πρὸς otc ὃ λόγος ' τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο "). διὸ 








6 — 25. 


7) Hebr. 
? 10) 


2) Hebr. 1, 10 — 12. cll. Psal. 102.[101. Lxx], 2 
4) Rom. 4, 17. 5) Genes. 1, 1. 6) Essa. 66, 
9) Hebr. 1, 10. cll. Psal. 102 [101. LXX. L 26. 


1) Iob. 25, ὅ. 
3) Hebr. 13, 8. 
1, 2. 8) Ioan. 1, 3. 
loan. 10, 35. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ τοῦ 4afid , 


λαβὼν τὴν χρῆσιν. Panlo post Reg. et 
Seguer. διαβενεῖς et infra, ys λάξεις, ubi 
alii et editi δεαμένεις et d 

b. Reg. Seguer. Gobler. us "Felckm. 1. 
omittunt xai πάλεν λέγει. Mox pro xai 
πάλιν δα. οὐ Seguer. habent πάλε» τε. 

c. Sic Reg. et Seguer. In Anglic. καί 
deest, alii et editi δέ omittunt. Mor ibid. 
Reg. et Seguer. τοῦ γίνεσϑαι. 


à. πάλι» deest in Gobler. et Felckum. 1: 
Ibidem Basil. ἐποίησε τὰ πάντα. A 
Reg. et Seguer. ὧν ἐστιν ἐπὶ πάντω 
ϑεὸς, ὡς πατήρ. , 

e. Sic Reg. Segner. Anglic. ΘΟ ΕΣ, ^ 
Felckm. 1. In aliis et editis deest τοῦτο. 
lbid. Reg. et Seguer. x«i οὐ ποιούμενθ!" 
alii οἱ editi ὡς οὐ otc. 

f. lta. Reg. et Seguer. At Gobler. δ 
Felckm. 1. ὡς xai ὁ ἀπόστολος ἔδειξε" 
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dae iw conspectu eis, Diabolus e caelis cecidit, Adam, praevaricatus P.685. 
est; postremo cunctae res mutantur. Filius vero immutabilis est ut 
Pater, idque Paulus ex centesimo primo Psalmo his verbis docet: Bt 

fu i» principio, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum 
sunt caeli; ipsi peribunt, tu àutem permanebis; et omu*s ut vesti- 
wenentum veterascent, et velut amictum multabís eos et mutabuntur. Tu 
autem idem ipse es, et anni tui non deficient. Et iterum: Iesus Chri- 
S8tus heri et hodie ipse et in saecula. 


4. Praeterea quicquid est factum, factum est cum antea nihil 
esset. Nam terram, quae antea nihil erat, fecit. Et qui vocat ea, 
quae non suni, tanquam ea, quae sunt. Atqui res factae sunt item 
creatae.  ldcirco enim initium existendi habent. Nam iw principio 
fecit. Deus caelum et terram nec non omnia, quae' in eis sunt. Et 
iterum: Manus mea fecit haec omnia. Filius autem, ut Pater, Deus 
est super omnia, quod quidem probatum est, nec est res, quae fit, 
sed ipse res facit, nec denique creatur, sed ipse Patris opera creat et 
facit. Nam per ipsum et saecula et omnia facta sunt, et sine ipso 
factum est nibil, atque, ut Apostolus ex Psalmo ostendit, ipse initio 
terram fundavit, et opera manuum eius sunt caeli. Insuper nulla res . 
creata naturà Deus est, sed. singulae quod factae sunt idipsum appel- 
Jatae sunt; hinc alia caelum, alia terra dicta est, aliae luminaria, aliae 
astra, aliae maria, abyssi et quadrupedes, aliaque homo, ut et ante res 
illas Angeli, Archangeli, Cherubim, Seraphim, Virtutes, Principatus, 
Potestates, Dominationes, Paradisus; atque ita rea illae singulae per- 
seversnt. Quod si nonnulli dii appellati sunt, certe non ex naturá, 
sed quod Filii participes facti sint, id nomen sunt consecuti. Sic enim 
ipse ait: Si silos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est. UndeP.ess. 


αὐτὸς κατ ἀρχὰς, κύριε. Alii et editi k. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
pro δέ habent καί ct τά pro τό et χύριε manni 1. nt et legit Nannius. ÀÁlii vero 
post αὐτός, iidemque cum Gobleriano et — et editi καὶ 9&ol δέ τινες. Mox Reg. et 
Felckm. 1. hsbent ἐθεμελίωσας et ye — Seguer. rfj utrovGíq. Αἱ alii et editi τῇ 


ρῶν cov. omittunt. Ibidem in Reg. et Seguer. xai 
. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. deest ante αὐτός. . 
καὶ omiltunt. |l. lta Reg. et Seguer., ut et legitur 


loan. 10,35. Ceteri et editi τοῦ omittunt. 
Mox post διό Reg. et Seguer. xa( addunt. 
Ibidem paulo post sic habent Bssil. Anglic. 
Reg. et Ottob.: ἔσει» ὅτε τινὲς τρέπον- 
ται ἀχούοντες. Gobler. vero οἱ Felckm. - 
1. ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντες ἀκούοντες. 
i. Reg. et Seguer. omittunt χαΐ οἱ σε- — Sic item Seguer., sed ὅξε additum est 
eoi καί. n Ottobon. autem deest secunda manu pro ὅτε, quod aberat. 
ρχάγγελοιε εἰ σεραφίμ. . Kditi ἔσει» ὅτε τρέπονται ἀκούοντες. 


A8 * 


h. Sic Reg. et Seguer. Alii vero et 
edi τὸ δὲ γῆ, oi δὲ φωστῆρες. Mox 
Reg. et Seguer. ϑάλασσαι καὶ ἄβυσσος. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄστρα καὶ ϑάλασ- 
σαι. 
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P...) ὄνκερ τῇ φύσεε ϑεοὶ ἔστιν ὅτε τινὲς τρέπονται, ἀχούοντες" Pyue 
εἶπα, ϑεοέ ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνϑρωτεοε 
- ἀποϑνήσχετε"). τοιοῦτος ἦν ὃ ἀχούσας' σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος xal 
ev ϑεός). ὁ δὲ υἱὸς ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν ὡς ὃ πατήρ. ἐν αὐτῷ 
γάρ "ἐστιν καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ vig: καὶ ὃ μὲν Ἰωάννης ἔγραψεν ?, 
ὡς ἀέδεικεαι, ὁ δὲ “αβὶὃ ψάλλεε" 0 ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, slc "ai- 
ὥνα αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου"), καὶ 
“ὃ προφήτης δὲ Ἡσαΐας βοᾷ ἐχοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμσεορέα 
«ἰϊἰϑιόπων᾽ καὶ οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονταε. καὶ 
ἀχολουϑήσουσιν οἱ ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ zvgogxe- 
νήσουσέ σοι, ὅτι ἐν σοὶ ὁ ϑεός. σὺ γὰρ εἶ ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
οὐκ ἤδειμεν"). τίς δή ἔστεν ὃ ϑεός, ἐν ᾧ ὃ ϑεός, εἰ μὴ Ó υἱὸς ὃ 
λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί Δ ἐστιν); 

5. Τίς τούτων ὄντων καὶ γεγραμμένων οὗ συνορᾷ, " ἐσχεεὲ τῶν 
μὲν. κεισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὃ υἱὸς ἔχει, πάντα δὲ τὰ τοῦ ττατρὸὺς 
τοῦ υἱοῦ ἔστιν, ὅτι ὁμοούσιος ἂν εἴη ὃ υἱὸς τῷ πατρέ; ὥςτεερ yap 
εἰ τῶν κτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα καὶ πρὸς αὐτά τενα εἶχε 
συγγένδιαν, ὁμοούσιος ἄν αὐτοῖς ἦν, οὕτως ἀλλότριος μὲν e» κατ 
ovoíay τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ πατρὸς λόγος, xal *ovx ἄλλος 
ὧν οὗτος. ἐχείνου, ἐπειδὴ καὶ αὐτοῦ ἔστιν ἴδια πάντα τὰ τοῦ πα- 
τρός, ὁμοούσιος εἰχότως ἄν εἴη τῷ πατρί. οὕτω γὰρ καὶ οἱ σεατέ- 
θεὲς γοήσαντες ὡμολόγησαν ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ ὁμοούσιον 
καὶ àx τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. συνεῖδον γὰρ καλῶς, ὅτι 
κειστὴ οὐσία 0v δύναται ἐἄν ποτϑ εἰπεῖν" πάντα, ὅσα ἔχει ὃ ὃ πα- 
TO, ἐμά ἐστιν), ἀρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσϑαι οὐχ ἔχεε τὸ ὧν 
καὶ τὸ ἦν ἀϊδίως. "xal δεὰ τοῦτο ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔχει ὃ υἷός, καὶ 
πάντα δὲ τὰ προειρημένα τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀνάγκη ' μὴ 
χκειστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον τῷ πατρί. &À- 
λως τὸ καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ Gv εἴη κειστὴ οὐσία, δεχτικὴ τῶν ἰδέων 
τοῦ ϑεοῦ" ἴδια δὲ αὐτοῦ ἐστιν ἐξ ὧν γινώσκεταε *Ó ϑεός, οἷον τὸ 
παντοκράτωρ, τὸ ὦν, τὸ ἀναλλοίωτον καὶ τὰ ἕτερα τὰ προειρημένα, 


--— 


— — — 


- ὡς 


1) Psal. 82 [8]. Lux). 6. 1. 2) Ezech. 28, 2. 9. 
Psal. 45 [44. LXX.], 7. δ) Esai. 45, 14. 15. 6) Ioan. 14, 10. 


3) loan. 14, 10. 4) 
1) Ioan. 16, 15. 


textus. Reg. et Seguer. Σαβαείν. Alii 


ἃ. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felek- 
et editi Zaflaiv. ]tem mox Heg. et Se- 


manni 1. Αἱ alii el. editi γάρ ἔστιν ὃ 


πατὴρ xei ὁ πατήρ etc. 

b. lta Beg. Segaer. et Graeeus Scriptd- 
rae lextus. Ceteri et editi τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. 

« Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὁ Ἡσαΐ. 

* ἑκοπέοισεν. bid. Basil. et Anglican. 
ἐμπορίαι. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
«ffetíu, αἱ et habet Graecus Scripturae 


guer. ἀχολουϑήσουσί σοι ὀπίσω. 
. ἔστιν deest in Reg. et Seguer. 

e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν e. 

{. lta Reg. et ϑοξῦοθσ. Αἱ alii et editi 
οὖχ omittant. [Ibidem Gobler. Felekm. 1. 
Anglic. Reg. et , Segner. οὗτος ἐκείνου. 
Ceteri et editi οὗτος ἐκείνων. Mox Bag. 
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quia naturá non sunt dii, fit aliquando ' ut quidam mutentur haecque Ρ. 686. 


audiant: Egó dizi: dii estis et filii Excelsi omnes. 
ho*nines morüimini. Talis ille erat, cui dictum est: Tw vero homo 'es 
et son Deus. At Filius Deus verus est non secus ac Pater. In ipso 
siquidem est et Pater in Filio, quemadmodum Ioannes scripsit, uti 
ostensum est. David autem psallit: Sedes (ua, Deus, in saecula sae- 
cwli. Virga aequitatis virga regni tui. Εἰ Propheta Esaias clamat: 
Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethiopiae, et Sabaim viri excelsi ad 
te transibunt, et te sequentur vincti manicis et adorabunt te, quia in 
te. Deus est. Τὰ enim es Deus Israél, et nesciebamus. Quis vero 
Deus est, in quo est Deus, nisi Filius, qui dicit: Ego in Patre et Pa- 
ter i^ me est? 


Vos autem sicut 


5. Quae cum ita se habeant ac conseripta sint, quis non videt, 
Filium Patri esee consubstantialem, .quandoquidem nihil simile habet 
cum rebus creatis, sed quaecunque sunt Patris, sunt etiam Filii? 
Quemadmodum enim si quam cum rebus creatis similitudinem et co- 
gnationem haberet, illis consubstantialis esset, ita quia ab iisdem se- 
cundum substantiam alius est, propriumque Patris est Verbum, neo 
alius ab ilo est; cum item omnia, quae Patris sunt, eiusdem propria 
sint, verum sane est eum Patri consubstantialem esse. Haec siquidem 
fuit mens et sententia Patrum, cum in Nicaena Synodo Filium ᾿ con- 
substantialem et ex substantia Patris esse confessi sunt. Recte 
perspexerunt, nullam creatam substantiam posse unquam dicere: Om- 
nia, quaecumque habet Pater, spea. sunt. Nam cum existendi initium 
habeat, eam et proprie esse et semper fuisse dici nequit. Ac proinde 
quia haec Filio conveniunt, et omnia, quae Patris esse dictum ést, 
Filii quóque sunt, necesse est Filii substantiam non esse creatam, sed 
Patri consubstantialem. Unde cum alias ob causas tum oerte idoirco 
creata dici non potest substantia, quod proprietatum Dei capax sit. 
Proprietates autem eius appello, ex quibus Deus cognoseitur, ut quod 
sit omnipotens, qued proprie sit, quod sit immutabilis ,- ahaque supe- . 
rius dicta, ne videlicet ipse Deus rebus creatis, uii volunt insipientes, 


manni 1. enohymas el Ánglic. δέ omit- 
tant post πάντα. Ibidem Reg. etSegder. 
προειρημένα τοῦ πατρός. Alii et editi 


el Seguer. πάντα τὰ τοῦ πατρός. Alii 
et edili τά omittunt. 
g. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis et 


editis ἄν deest. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et Anglic. babent rov 
γίνεσθαι. — Ceteri ot editi τοῦ γενέσϑαι. 

h. lta Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felekm. 1. anonymns. Αἱ alii et editio 
Commel. &idíoc: ὃ δὲ υἱὸς διὰ τοῦτο 
ἀΐδιος. ἐπειδή otc. Mox Gobler. Felck- 


προειθημένα περὶ τοῦ πατρός. 


i. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
anonymus et Anglican. Αἱ alii ot» μη. 
Panlo post Anglic. ἄλλως τε δὲ καί eic. 


, 5. Ma Reg. et Segner. In aliis et editis ᾿ 
ἃ deest. ΄ 
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p.07. ἵνα μὴ ὁμοούσιος "τῶν κτισμάτων αὐτὸς ὃ ϑεὸς φαένηταε κατὰ 


-.“““--....... o 


τοὺς ἄφρονας, ἔχων ἅπερ καὶ τὰ κείσματα ἔχειν δύναται. 

6. Kai "οὕτως δ᾽ ἄν τις διελέγξειεν τὴν ἀσέβειαν τῶν λεγόν- 
των κείσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἡ πίστις ἡμῶν εἰς zversépa ᾿" 
καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον “πνεῦμά ἐστι, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ τοῖς 
ἁποσεόλοις" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, Barezálor- 
τες αὐτοὺς elg τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος". εἶπε δὲ οὕτως, ἵνα ἐξ ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων νοῶ- 
pe» καὶ περὲ τῶν "προειρημένων. ὥςπερ οὖν οὐκ ἂν εἴποιμεν τοὺς 
πατέρας ποιητὰς ἀλλὰ γεννήτορας, καὶ αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς οὐκ ἄν εἴποι. 
τις κτίσμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει καὶ óuoovaíovc τῶν τεατέ- 
ρων, οὕτως εἰ πατὴρ ὁ ϑεός, πάντως υἱοῦ φύσει καὶ ὁμοουσέον 
ἐστὲ πατήρ. ᾿Αβραὰμ y οὖν οὐκ ἔχτισε τὸν "Ἰσαὰκ ἀλλ᾿ ἐγέννησε" 
Βεσελεὴλ δὲ καὶ Ἐλιὰβ ovx ἐγέννησαν, ἀλλ΄ ἐποίησαν πάντα τα 
ἔργα τὰ i» τῇ σκηνῇ"), καὶ ναυπηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος οὐ γεννῶσιν 
ἃ ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐργάζεται, Ó μὲν τὸ σχάφος, ὃ δὲ τὴν 
οἰκέαν. ὃ μέν τοι Ἰσαὰκ ov ποιεῖ, ἀλλὰ γεννᾷ φύσει ! καὶ óuooc- 
σιον τὸν Ἰαχώβ, καὶ ὃ Ἰακὼβ δὲ οὕτως τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ: ὥςπερ οὖν μαίνοιτ᾽ ἄν τις λέγων τὴν οἰκίαν ὅμοοί- 
σιον τοῦ οἰκοδόμου καὶ τὸ σχάφος τοῦ ναυπηγοῦ, οὕτως πρεπόν- 
τως ἄν τις εἴποι πάντα υἱὸν ὁμοούσιον εἶναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρός. 
εἰ τοίνυν πατήρ ἔστι xol vióg, ἀνάγκη τὸν υἱὸν φύσει κα ἀληϑείᾳ 
εἶναι *vióv, τοῦτο δέ ἔστε τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρέ, ὡς ix 
πολλῶν ἐδείχϑη. ἀμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων αὐτὸς εἶστε καὶ 
ἐγενήϑησαν, αὑτὸς ἐνετείλατο καὶ. ἐκείσϑησαν"), περὲ δὲ τοῦ υἱοῦ" 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), ὃ δὲ “Ιανιὴλ οἶδεν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, οἷδε καὶ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸν μὲν υἱὸν εἶδε ^ ὅρο- 
σίζοντα τὴν κάμινον, περὲ δὲ τῶν ἔργων εἰρηκώς" εὐλογεῖτε πάντα 
τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον"), ἕκαστον μὲν τῶν κτισμάτων κατέλεξε, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐ συνηρέϑμησε τούτοις, εἰδὼς ὅτε ovx ἔστεν ' ἔργον, 
ἀλλὰ δὲ αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν πατρὶ δὲ ὑὕμνούμενος καὶ 
ὑπερυψούμενός ἐστιν. ὥςπερ οὖν δὲ αὐτοῦ ἀποκαλύπτεται ὃ Seg 


€ 3 


τοῖς γεινώσχουσιν, οὕτως δὲ αὐτοῦ ἡ εὐλογία καὶ ὃ ὕμνος, xai ἡ 


1) Matth. 28, 19. 
LXX.], 2. 


ἃ. Sic Reg. Seguer. Besil. et Anglic. 
Αἱ alii et editi αὐτῶν τῶν κεισμάτων. 
b. Ita Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
δέ omittunt. - Mox Basil. τὸν τούτου λόγον. 
c. Sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et 
editi omittunt erc? Mox verba τοῖς ἀπο- 
στόλοις, πορεὐύϑέντες habentur in Reg. 


2) Exod. 36, 1. — /3) Psal. 148, 5. 
$) Hymn. Ill. puer. 25. 34 [Dan. 3, 49. 57. Yulg.]. 


4) Psal. 45 [44. 


Seguer. Apglic. Gobler. et Felckm. 1., et 
legit Nannius, sed desunt in aliis et edi- 
tis. Ibidem Reg. et Segaer. εἰς ὄνομα 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου etc. 

d. Reg. et Seguer. εἐρημένων, iidem- 
que mox et Gobler. ac Felckm. 1. anony- 
mus εἴποιμεν, ubi alii et editi Ere». 
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consubstenlialis esse videretur, ea nempe habens, quae illae habere r.ee7. 
possent. 

^6. Sic autem etiam refutari potest eorum impietas, qui Dei Fi- 
lium rem creatam esse pugnant. Nempe fides nostra est in Patrem, 
Filium et Spiritum sanctum, ipso Filio ad apostolos dicente: Euntes 
docete omnes gentes, baptixantes eos in. nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Quibus sane verbis usus est, ut ex his, quae novimus, 
ea, quae dicta sunt, intelligeremus. Quemadmodum ergo patres non 
opifices sed genitores appellamus, ac proinde nemo nos a patribus 
creatos, sed patrum esse naturà filios et consubstantiales dicere pos- 
8511: ita si Pater est Deus, ,profecto Pater est Filii, qui sit naturá filius 
ipsique proinde consubstantialis. — Hinc Abraham non creavit sed ge- 
nuit Isaac, Beseleel autem et Eliab non genuerunt, sed fecerunt omnia 
opera, quae in tabernaculo erant. Similiter navium et aedificiorum 
fabricatores non gignunt quae faciunt, sed illi quidem navem, hi do- 
mum construunt. Sic item Isaac non fecit, sed genuit sibi naturà 
consubstantialem lacob, ut et Iacob Iudam ac fratres eius. Quocirca . 
ut is sana mente non esset, qui domum vel navem opifici esse con- 
substantialem diceret; ita profecto fateri convenit, omnem filium suo 
patri esse consubstantialem. Qua propter si vere et Pater et Filius 
est, necesse omnino est Filium naturá et veritate filium hoc est Patri 
consubstantialem esse, quod quidem multis demonstratum est. Certe 
de operibus dicitur: Ipse dirit et facta sunt; ipse mandavit et creata 
sunt, de Filio autem: Eructavit cor meum Verbum bonum. Daniel 
quoque Filium Dei optime noverat; noverat et Dei opera. [Itaque Fi- 
lium: quidem flammas fornacis rore irrigantem vidit; at cum de ope- 
ribus dixisset: Benedicite omnia opera Domini Domino, singulas qui- 
dem res creatas enumeravit, sed inter eas Filium minime collocavit, 
quippe qui non esset nescius, illum opus non esse, sed per ipsum 
facta esse opera, eumque in Patre laudari et superexaltari. Igitur 
quemadmodum Dei cognitio per ipsum Verbum habetur, ita per ipsum 
et in ipso benedictio, laus, gloria et potentia Patri concinitur, quo . 


lbidem post πατέρας Reg. et Seguer. ad- 
dunt ἑαυτῶν. Ibidem Gobler. et Felck- 
maoni 1. ovx ὧν εἴποι κτίσμα. 

e. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ot et legit Nannius, at alii et editi υὲόν. 
Mox Reg.et Segaer. x«i Βεσελεὴλ ÓÉ etc. 

f. Sic Reg. Seguer. et Anglic. At Ot- 
tobon. φύσει τὸν "laxo viov. Ceteri 
et editio Commel. xai τὸν Ἰακώβ. Mox 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. ὁ dà τὸν 
Ἰούδα. ὥρπερ ov» etc. Reg. habet quo- 
que τὸν Ἰούδα. 


.  άρ. 


g. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Anglic., sed a tribus postremis abest 
ἐστι. Ceteri. εἰ editi υἱὸν, τουτέστιν 
ὁμοούσιον. 

b. Ita Reg. Seguer. Gobler, Felckm. 1. 
et Ottobon. Ceteri autem cum edit. Com- 
mel. δροσίσαντα. bid. Reg. et Seguer. 
εἶδε. Alii et editi olds. 

i. Felckm. 2. οἱ edili οὖχ ἔστι μέν et 
mox γέγονε μὲν πάντα rà ἔργα. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. ὥςπερ 
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p.e5. δόξα καὶ τὸ κράτος ὁμολογεῖται τῷ πατρὶ δὲ αὐτοῦ "xe ἐν αὐτῷ, 
ἕνα καὶ εὐπρόςδεχτος ἣ τοιαύτη ὁμολογία γένηται, ὡς α γραφαὶ 
λέγουσιν. ἐκ πολλῶν μὲν δὖν καὶ ἐκ τούτων δέδεικεαε "καὶ δεέκνι- 
Ρ.668.ταὲ ἀσεβὴς ὃ λέγων κτίσμα εἶναε τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. 

7. '"MÀX ἐπειδὴ προφασίζονται τὸ ἐν ταῖς παροιμέαις γεγραμ- 
μέγον, τὸ κέριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ .), καὶ 
“ἐπιλέγουσιν ἑαυτοῖς " ἰδοὺ ἔχεεσε καὶ xsíoua ἐστίν" ἀναγκαῖόν ἐστι 
καὶ ἐκ τούτου δεῖξαε ὅσον πλανῶνται, μὴ εἰδότες τὸν σχοτεὸν xi; 
ϑείας γραφῆς. εἰ μὲν οὖν υἱός ἐστι, μὴ λεγέσϑω κείσμα, εἰ δὲ 
κτίσμα, μὴ λεγέσθω vióg. δέδεικται γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, ὅσε 
δεαφορά ἐστι κείσματος καὶ υἱοῦ. καὶ ἐπειδὴ ἡ τελείωσις οὐχ εἰ: 
ἀχείστην καὶ κτίσμα, ἀλλ᾽ elg πατέρα καὶ υἱὸν κρατεῖ, ἀνάγκη μὲ 
λέγεσϑαι χκείσμα ἀλλ᾽ υἱὸν τὸν κύριον. οὐ γέγραπταε ovv; φησι. 
vai γέγραπται καὶ ἀναγκαίως εἴρηται, ἀλλὰ κακῶς νοοῦσε τὸ καλῶς 
εἰρημένον οἱ αἱρετικοί. εἰ γὰρ ἐνόουν καὶ ἐγίνωσχον τὸν χαρακτῆρα 
τοῦ Χριστιανισμοῦ, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἔλεγον κεέσμα 
εἶναι, οὐδὲ προςέκοπτον τῷ γεγραμμένῳ καλῶς. ἐχεῖνοε μὲν οὖν 
οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, διὰ τοῦτο, ὡς γέγραπται, ἐν σχότῳ δια- 
πορδύονταιἢ, ἡμᾶς δὲ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ἕν ἐχεῖνοι μὲν χαὶ 
ἐν τούτῳ δειχϑῶσιν ἄφρονες, ἡμεῖς δὲ μὴ παραλέπωμεν τὸν χατὰ 
τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχον, ἴσως καὶ αὐτοὶ μεταγνῶσιν. ὃ χαρα- 
κτὴρ τοίνυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστεώς ἔστιν οὗτος, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῖ 
λόγον ὄντα ϑεόν, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ λόγος, καὶ ϑεὸς ἦν Ó λόγος". 
σοφίαν ὄντα καὶ δύναμιν τοῦ πατρός, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφία ) τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνϑρωπον 

“γεγενῆσϑαι διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. αὐτὸς γὰρ ὁ ὁ Ἰωάννης eler- 
κώς᾽ i» ἀρχῇ ἦν ὁ λύγος, uev ὀλίγα εἶπε᾽ καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένε- 
τοῦ), ἶσον τῷ εἰπεῖν" ἄνϑρωπος γέγονε, καὶ ὃ ἱμὲν κύριος; σεερὶ 
ἑαυτοῦ ἔλεγε" τί μὲ ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλήϑειαν 
ὑμῖν λελάληκα"); εὁ δὲ Παῦλος παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν ἔλεγεν εἷς ϑεός, 
εἷς καὶ μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων, ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ^), 
ἄνθρωπος δὲ γενόμενος xai οἰκονομήσας τὰ ἀνϑρώπινα, “τροπώσας 
ve καὶ καταργήσας "τὸν xaJ ἡμῶν ϑάνατον κάϑηται νῦν ἐν δεξιᾷ 


1) Prov. 8, 22. 2) Passi. 82 (81. LXX.), 5.- 8) toan. 1, 1.. 4) f. Cor. 
1, 24. δ) losn. 1, 14. 6) losn. 7, 19; 8, 40. 7) 1. Tim. 2, 5.- 


a. Editio Commel. et.Felckm. 2. xaí editio awtem Paris. et Colom. κείστης. 
omütent Mor Seguer. ζνα εὐπρόρδεχεος. — Ibidem post ἀναγκαῖον Reg. et Seguer. 
b. Ita Beg. Seguer. ei Basil. et Anglic. — omittant ἐστι. 
Αἱ alii et editi omittant καὶ δείκνυται. d. Ha Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 
€ Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et — 1. At Ottobon. ἐκεέσϑη καί etc. Àlii εἰ 
Felckm. 1. Ceteri^vero et editio Commel. — editio Commel. πεέσεν καὶ κεέσμα, male. 
ἐπεὶ λέγουσιν. — Mox Begius et Seguer. &. Sic Reg. Segner. Gobler. et Felbkm. 
ἔκεισε. Alii et editio Commel. ἐχείσϑη,, 1. Alii et editio Commel; γενέσϑαι. — Mor 


e 


7061 
£rata et accepta sit huiusmodi confessio, sicuti Scripturae testantur. Ρ. 661, 
EKtaque cum ex multis rationibus tum ex istis perspicuum et evidens 
est, impium eum esse, quicumque Dei Verbum rem creatam esse con- P.6ss. 
tendit. 

7. Verum cum.maxime his Proverbiorum verbis niti videantur: 
Dominus creavit me initium viarum suarum in opera sua, atque ad 
hunc modum concludant: ,,Ecce igitur creavit, ac proinde res est cre- 
,,8ta;' e re sane fuerit ex hoc etiam loco ostendere, quantum illi 
bhaHucinentur et a scopo divinae Scripturae aberrent. Enimvero si Fi- 
lius est, res creata ne dicatur; sed si res est creata, Filius non ap- 
pelletur. Namque supra probatum est, quantum esset rei creatae et 
Fili discrimen. Deinde cum initiatio sive Baptismus non in nomine 
creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii perficitur, ne- 
cesse est Dominum non rem creatam sed Filium vocari. ,,At, inqui- 
,.unt, an non id scriptum est?** [Δ sane scriptum est et necessario 
dictum; sed haeretici quod bene dictum est male profecto intelligunt: 
Si enim Christianismi formam et characterem intelligerent cognosce- 
rentve, Dominum gloriae rem creatam esse nequaquam dicerent, neque 
quod recte scriptum est illis instar scopuli esset. Hi igitur nescierunt 
neque intellezerunut, quam ob rem, uti scriptum est, tu tenebris am- 
buwlant. Verumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi etiam hoc 
in loco desipere convincantur, tum ne nos ipsi refutationem illorum 
impietatis praetermisisse videamur, ac denique fortasse ut iidem ipsi 
quoque resipiscant. [8 est itaque Christianae fidei character, Filium 
Dei, qui Verbum Deus est (nam ín principio erat Verbum et Deus 
erat Verbum), qui sapientia et virtus Patris est (Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia), in fine saeculorum hoininem propter nostram 
salutem factum esse. loannes enim, qui dixit: /n principio erat Ver- 
bum, mox subiecit: et Verbwm caro factum est, quod idem est ac si 
diceret: homo factus est. Quin etiam ipse Dominus de seipso aiebat: 

Quid me quaeritid interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus 
sum? Paulus vero ab eodem doctus scribit: Unus Deus, wnus et 
mediator Dei et hominum, homo Christus lesus, homo inquam factus, 
qui rebus humanis optime administratis et morte, cuius rei eramus, 
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Po σωτηρίαν Reg. et Seguer. omittunt 


μέν omittant. 
δέησεν, quae vox ibi in aliis et editis 


Mox in Seguer. zz» deest 
ante ἀλήϑειαν. 


habetor. Ibidem jidem Reg. et Seguer. 
αὐτὸς γὰρ ὃ Ἰωάννης εἰρηχὼς, ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ λόγος, μετ᾽ ὀλίγα εἰς.  Gobler. οἱ 
Felckm 1. Ἰωάννης γάρ qo. ...- καὶ 
ὀλέγα. Alii et edili οὕτως γὰρ 
Ἰωάννης εἴρηκεν .... καὶ μετ᾽ ὀλίγα. 
f. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ Παῦλός 
φησι». εἰς ϑεός etc. Ibid. καί ahest ab 
editione Commel. 


h. Ottobon. τὸν καϑ' ἡμᾶς. 
Reg. et Seguer. κάϑηται νῦν eic. 
et editio Commel. νῦν omittunt. 


Ibidem 
Alii 


* 


Ρ 668. τοῦ πατρός, ἐν αὐτῷ ὧν καὶ τοῦ zcazQÓc ὄντος ἐν αὐτῷ, dena: 
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ἀεὶ καὶ ἔστι διαπαντός. 


8. Ὁ μὲν χαρακτὴρ οὗτος ix τῶν ἀσποσεόλων διὰ τῶν τὸ 
τέρων᾽ δεῖ δὲ λοιπὸν ἐντυγχάνοντα εὮ γραφῇ δοκεμάζεεν καὶ διο. 
P.699. χρένειν, πότε μὲν περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου λέγεε, πότε δὲ περ 
τῶν ἀνθρωπένων αὐτοῦ, ἵνα- μὴ ἕτερα ἀν᾽ ἑτέρων νοοῦντες "πο: 
ραπαίωμεν, ola πεπόνϑασιν οἱ ᾿Αρειανοί. ὅὥςτεερ τοένυν λόγον a- 
τὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτε δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς a- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ f»), xal τῷ λόγῳ xvo£ov οὗ οὐρανοὲ iorsges 
σαν Ἶ, καὶ "ἀποστέλλει τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰᾶταε τὰ πάντα", w 
σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτε ὃ ϑεὸς τῇ σοφέᾳ ἐϑεμεΐων 
τὴν γῆν" καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν  τεατήρ"), xai ϑεὸν 'ὃ 
αὐτὸν εἰδότες πεπιστεύκαμεν ὅτι αὐτός ἐστεν Ó Χριστός, ὁ ϑρῦνὰ 
σου γάρ, ὃ ϑεός, ᾷδει “αβίδ, clc αἰῶνα αἰῶνος - ῥαβδος εὐθύτης 
ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δρκαεοσύνην xai ἐμίσησε 
ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ἔλαιον ayakiue 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου"), καὶ ἐν uiv τῷ Ἡσαΐᾳ avróc 2t? 


ἑαυτοῦ λέγει" πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρεσέ με) δὰ 
Πέτρος ὡμολόγησεν, ὅτι. σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τον ὦ» 
τος) οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνϑρωπον γενόμενον οὔκ ἀρνούμεϑα τὰ 


περὶ αὐτοῦ ἀνθρωπίνως λεγόμενα, οἷά ἐστι τὸ σεεενᾶν, τὸ ues | 


τὸ ῥαπισϑῆναι, τὸ δαχρῦσαι, τὸ κοιμηϑῆναι καὶ τέλος “τῷ gave 
ἀναδέξασϑαι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ϑάνατον᾽ ταῦτα yàg τεάντα περὶ 77 
τοῦ γέγραπται. οὕτως καὶ τὸ ἔχτισεν ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐκ ἀπ 
χρυψεν ἡ γραφή, ἀλλ᾿ εἴρηκεν, ἐχτίσϑημεν γὰρ καὲ πεεπτοιήμεϑα᾽ 
ἄνθρωποι. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀκούοντες ἐπείνασεν, ἐχοιμήϑη, ἐῤῥαπίσϑῃ 
οὐκ ἀρνηύμεϑα αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, οὕτως ἀκούοντας τὸ P9? 
ἀχόλουϑον ἂν εἴη μνημονεύειν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἐχείσϑη ἀνϑροπὺς 
ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ κείζεσϑαι, ὥςπερ καὶ τὰ περοεερημένω ἴ' 
πεινᾶν καὶ τὰ ὅμοια. . 
9. Kol γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ 'καλῶς μὲν εἰρημένον, καχῶς δὲ 
νοούμενον παρ᾽ αὐτοῖς, φημὶ δὴ τὸ περὶ τῆς ἡμέρας ἢ τῆς UC 
ἐκείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ἃ υἱός"), καλὸν "ἔχει 10 


1) losn. 1, 3. 2) Pss. 33 (32. 1.1Χ.}, 6. 3) Psal. 107 [106. LXX], 7 

4) Prov. 3, 19. 5) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 6) Psal. 45 (44. LXX. 1, ἢ 
7) Esai. 61, 1. 8) Matth. 16, 16. 9) Marc. 13, 32. 

ΠΝ 


8. Ita. Reg. οἱ Seguer. Ceteri autem οἱ στέλλει, ἰᾶται et σοφίαν αὐτήν. ! 
editi παραπταίωμεν.. bidem Reg. Se- dem Gobler. et Felckm. 1. ὅτι omis 
guer. Goblerisn. et Felckm. 1. ᾿ρειανοί. — habent ὁ ϑεὸς γάρ etc. 

Àlii et editi αἱρετεκοί. c. Gobler. et Felckm. 1, δὲ omillt! 

b. Reg. et Seguer. ἀποστελεῖ iidemque — iidemque paulo post habent ὃ γὰρ » 
mox com Gebler. et Felckm. 1. idotrae νος σου, φησὶ Δαβὶδ, εἰς αἰῶνα 1" 
et σοφίαν δὲ αὐτόν. Ahi et editi &no- αἰῶνος, xai τὰ ἑξῆς. καὶ σαί 


- 








, EPISTOLA 11. AD SERAPIONEM. 7603 


fugata ac destructa iam ad dextram Patris sedet, 
et Pater in ipso sicuti fuit et est semper. 

8. Haec ergo vera est Christianae fidei forma ex Apostolis per 
patres derivata. Ceterum qui Scripturae lectioni vacat, perpendere et 
discernere debet, quandonam de divinitate Verbi loquatur, quando vero Ρ. 669. 
de bumanis eius actis, ne alia pro aliis intelligendo hallucinemur, quod 
utique Arianis accidit. Quemadmodum igitur nos, qui Verbum agno- 
scimus, novimus quoque quod omnia per ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nihil, et Verbo Domini caeli firmati sunt, et mittit 
Verbum suwm et sanat omnia: similiter illum sapientiam esse agno- 
scentes Deum sapientià fundasse terram et Patrem omnia in sapientia 
fecisse certum habemus. Ipsum itidem Deum confitentes Christum 
esse credimus. Nam sedes tua, Deys, canit David, in saeculum sae- 
culi. — Virga aequitatis virga regni twi. — Dilezxisti iustitiam et. odisti 
iniquitatem. Propterea unzit te.Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae 
consortibus tuis. Ipse vero in Esaia de seipso dicit: Spiritus Do- 
mini super me, cuius causa unzit me. Petrus autem confessus est, 
quia fu es Christus Filius Dei viventis. Ita eum hominem factum 
esse scientes non negamus, quae de illo humanitus sunt dicta, qualia 
sunt esurire, sitire, alapis percuti, lacrymari, dormire ac demum mor- 
tem pro nobis in cruce suscipere. Haec enim omnia de illo scripta 


in quo et ipse est, P.ess.. 


sunt. lllud quoque verbum creavit, quod quidem hominibus convenit, 
non reticuit Scriptura, sed expressit. Nos enim homines creati et facti 
sumus. 


Sed quemadmodum cum audimus esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, eius divinitatem non negamus; sic cum hanc vocem 
creavit audimus, meminisse aequum est, eum, qui Deus erat,' homi- 

nem creatum esse. Siquidem hominum proprium i est creari, ut et cae- 
tera supra allata, esurire et similia. 


9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab illis intelligitur, 
nempe JDe die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque Fi- 
lius. Haec inquam rectam continent sententiam. At illi ex his ver- 


πνεῦμα xvgiov im ἐμέ. bidem cov 
deest in Seguer., idemque et Regius ψάλ- 
λὲε habet pro ἔδει. Regius addit quoque 
φησί post yag. liem ibidem Ret. et 
Seguer. βασιλείας αὐτοῦ..... xal ἐμίση- 
σας ἀνομίαν. 
' , d. Gobler. οἱ Felckm. 1. τὸν σταυρὸν 
ἀναδέξασθαι καὶ τόν etc. Paulo post 
Reg. et Seguer. ἔχρυψεν οἱ ἐχτίσμεϑα. 
e. Ita. Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
l ἴῃ aliis et editis deest oi. Mox Go- 


bler. et Felckm. 1. ἐπείνασε xai rà λοιπὰ 
οὖκ ἀρνούμεϑα. Paulo post Reg. Se uer. 
Gobler. Felckm. 1. et Anglic. οὕτως ἀχού 
οντες. Alii cum editis οὕτως ἀχούοντας. 

f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
|. At alii et editi μέν omittant. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. εἴρηται. Item ibi- 
dem Reg. et Seguer. ἐκείγης habent post 
ἡμέρας, non post 

g. lta Reg. Seguer. Basil el Anglican. 
At alii et editio Commel. ἔχεν. — Ibidem 


104 . 


P.€9. γοῦν. ἐχεῖνοε μὲν γὰρ νομέζουσιν ix τοῦ λέγειν" οὐδὲ ὃ vioc, or: 
ἀγνοῶν δηλοῖ ὅτι κτίσμα ἐσείν. οὐκ ἔστι δὲ οὕτως, μὴ -7ένοετε. 
καὶ γὰρ ᾿ ὥςπερ λέγων" ἔκεισέ με, ἀνϑρωπίνως εἴρηκεν, οὕτως &- 
ytv* οὐδὲ ὁ υἱός, ἀνθϑρωπένως εἴρηχε. xal τὸ αἴτεον τοῦ οὕτως. 

ΡΦο. εἰρηχέναι ἔχει τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ ἄνϑρωπος γέγονεν, ὡς γε 
γραπται, ἀνθρώπων δὲ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, ὥςπερ καὶ τὸ τεεενᾶν τε: 
τὰ ἄλλα, οὐ γὰρ γενώσχοῳσεν ἐὰν μὴ ἀχούσωσε καὶ μάϑωσε" διε 
τοῦτο xal τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων ὡς ἄνϑρωπος γεγονὼς ἐπ᾿ 
δείκνυται, πρῶτον μὲν ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληϑῶς ἀνϑρώπενον ἔχει oc- | 
μα, ἔπειτα δὲ ἵνα καὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ σωματ, | 
ἔχων ἀπὸ πάντων λυτρωσάμενος καὶ καϑαρίσας "τελεέαν καὶ ἁγιῶ 
παραστήσῃ τῷ πατρὶ τὴν ἀνθρωπότητα. ποίαν Ert πρόφασιν εἴ- 
θήσουσιν oi ““ρειανοί; τέ λοιπὸν ἐπενοήσαντες γογγύσουσε; ; eee | j 
γνώσϑησαν μὴ εἰδότες τὸ κύριος ἔχεισέ με "εἷς ἔργα αὐτοῦ"), ταὶ 
ἐδείχϑησαν μὴ γοοῦντες τὸ περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχεένης οὐδεὶς οἵδε | 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ vióg. xai γὰρ ὥςπερ λέγων ub» κὸ ἔκτιαι 
τὸ ἀνθρώπινον σημαίνει, ὅτε ἄνϑρωπος γέγονε καὶ ἐκείσϑη, λέγω 
dé: ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ξεώραχκε τὸν 
πατέρα, καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, πὴν ἀϊδεό- 
τητα καὶ τὸ πρὸς τὸν πατέρα ὁμοούσιον σημαίνει" οὕτως λέγων" 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ Ó υἱός, ὡς ἄνθρωπος πάλεν λέγει, ἀν ϑρώπον 
γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. λέγων δέ" οὐδεὶς olde τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ 
υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ"), οἶδε πολλῷ πλέον và *yrrr- 
τά. οἱ μὲν οὖν μαϑηταὶ ἐν τῷ ἢ κατὰ Ἰωάννην ἔλεγον τῷ χυρίφ᾽ 
γῦν οἴδαμεν ὅτι πάντα οἶδας"). "εὔϑηλον οὖν ὅτι οὐδέν ἔστεν ὃ 
ἀγνοεῖ, λόγος ὦν, δὲ οὗ τὰ ἢ κατα ἐγένετο. τῶν δὲ πάντων οἶσε 
καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη πάντως δὲ αὐτοῦ γενήσεται, κᾷν δεαῤῥαγῶσι 
μυριάκις “τῇ ἑαυτῶν ἀγνοίᾳ οἱ ᾿Αρειανοί. 


S. ATEANASH ARCBIBPISCOPI 


1) Prov. 8, 22. 
δ) Ioan. 16, 30. 


2) loan. 10, 30. 3) Ioan. 14, 9. 10. 4) Matth. 11. 27. 


post μέν Reg. et Segaer. γάρ addunt, 
alii οἱ editi omittunt, Mox pro δηλοῖ ὅτε 
Reg. Sepuor. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
babent δηλονότι. 


xei μάϑωσι. — Vox aotem ἀχούσωσι sb- 
est ἃ Gobler. Felckm. 1. et Anglic, δες 
ilem verba ὡς ἄνθρωπος γεγονὼς 5 
diíxvvrat etc. usque ad. ἐν τῷ σώ 


8. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ὡς. Mox verba οὕτως 
γων, οὐδὲ υἱὸς, ἀνθρωπίνως εἴρηκε de- 
sunt in Basil. Felckm. 2. ei editione Com- 
mel. ut et es quae paulo post sequuntür 
οὐ γὰρ γινώσχουσιν, ἐὰν μὴ ἀχούσωσι 


ἔχων exclusive desunt in Gobler. et Pelci- 
manni 1. Mox Regius et Seguerian. xa- 
ϑαρίσας. Ceteri et editi καϑάρας. 

b. Sic Reg. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 
Αἱ alii et editio Commel. τέλειον καὶ ἅγιον 


. παραστήσῃ τῷ πατρὶ τὸν ἄνϑρωπον. 
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Die *3—eque Filius putant, cum ille se ignorare asseverat, rem creatam P.689. 
se esse significare. Verum non ita est, absit. Etenim quemadmodum 
cum dixit: creavit se, humanam naturam designabat, ita cum ait: ne- 
que Filius, eandem humanam naturam denotabat. Et quidem causa, 
cur ita locutus sit, valde consentanea est. Quia enim homo factus Ρ. 600. 
est, uti scriptum est, et hominum proprium sit ignorare, ut et esurire . 
ceteraque id genus (namque nihil homines cognoscunt nisi audierint 
et didicerint), idcirco hominum ignorantiam quatenus homo factus prae 
se ferre voluit, primum quidem: ut ostenderet, se vere corpus huma- 
num habere, deinde ut hominum ignorantiam in corpore gerens natu- 
ram humanam.asb omnibus liberaret et purgaret, perfectamque ac san- 
ctam Patri exhiberet. Quid igitur Arianis superest, quod possint 
opponere? Quid novi ad obganniendum excogitabunt? — Siquidem di- 
lucide ostendimus, eos has voces non intelligere: Dominus creavit ma 
tn opera sua, et De die autem illo emo scit, neque Angeli neque 
Filéws. Etenim ut hoc verbo éreavit humanàm naturam significat, 
quia vere homo factus οἱ creatus est, ut item cum ait: Ego et Pater 
unum sumus, οἱ Qui videt me, videt et Patrem, et Ego in Patre et 
Pater ín me, suam aeternitatem et consubsgtantialitatem cum Patre de- 
notat; ita haec verba: Nemo scit neque Filius, tanquam homo usurpat, 
quia nempe proprium hominum sit ignorare. Enimvero ill, qui di- 
cit: Nemo novit Patrem nisi Filius neque Filium nisi Pater, multo 
magis res creatas idem noverit. Hinc Discipuli apud loannem Domino 
aiebant: Nunc scimus quia scis omnia. taque manifestum est, nihil 
plane esse, quod Christus ignoret, cum ipse sit Verbum, per quod 
omnia facta sunt. Quocirca quia dies illa aliquid est ex omnibus, non 
dubium est quin per ipsum ipsa quoque fütura sit, etiamsi Ariani prae 
sua ignorantia sexcenties dirumpantur. 


c. Reg. et Seguer. omittunt. εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, nec ea vertit Nannius. Mox iidem 
Reg. et Seguer. περὶ δὲ τῆς. |n aliis et 
editis δέ deest. Ibidem Basil. et Anglic. 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης xai τῆς ὥρας. Go- 
bler. οἱ Felckm. 1. ibidem οὐδὲ ὁ υἱὸς 
οἶδε. litem ibidem Reg. Seguer. Anglic. 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et Ottob. ὥς- 
περ. Celeri et editi ὡς. Rursus ibidem 
Seguer. λέγον μέν, Reg. λέγομεν, male 
pro λέγων μέν, ut habent Goblerian. et 


Felekm, 1., qui iidem ut et Anglican. et. 


Basil. bsbent quoque ἔχεισέ με. Alii et 
editi λέγων τὸ ἔκτισε, τό eic. 

d. Bssil. γεννητά. bidem Anglic. ἐν 
τῷ xarà Ἰωάννην εὐαγγελίῳ, quae om- 
nia desunt in Gobler. et Felckm. 1. 

e. Sic manuscripti omnes. Editio Com- 
mel. male ἄδηλον. Ibidem οὖν deest in 


'Reg. et Segner. Mox Ouob. λόγος ydg . 


ἔστε δὲ ,o) εἰς. 

f. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν sj. Ceteri et editi ἐν omittunt. — Ibi- 
dem Beg. et Seguer. αὐτῶν. 


b. 690. 
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"ΕἘΠΙΣΤΟΖΗ TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ΠΡΟΣ TON ΑΥ̓ΤΟΝ ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ἘΠΙΣΚΟΠΟΝ 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. “ 


1. Ἴσως ϑαυμάσεις, πῶς ἐντειλάμενον τὴν περὲ τοῦ aGyim 
πνεύματος γραφεῖσαν ἐπιστολὴν " ἐπιτεμεῖν καὶ δι ὀλίγων δηλῶσαι 
ὁρᾷς ὥςπερ ἀφέντα με τὸν περὶ τούτου λόγον xai γράφοντα κατε 
τῶν ἀσεβούντων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ λεγόντων αὐτὸν κτέσμα᾽ 


.P.0. ἀλλ οὗ μέμψη εὖ οἶδ᾽ ὅτι, εἰ "μάϑοις τὸ αἴτιον, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 


δέξεταί cov ἡ εὐλάβειὰ δρῶσα τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γάρ, ὡς αὐτὸς 
ὁ κύριος tius»: οὐ λαλήσδε παρ᾽ ἑαυτοῦ ὃ παράχλητος, ἀλλ᾽ ὅσα 
ἀχούσει λαλήσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ Dulr' 
καὶ ἐἐμφυσήσας δέδωκεν ἐξ αὐτοῦ τοῦτο τοῖς μαϑηταῖς Ἶ), καὶ οὔ- 
τως ἐξέχεεν αὐτὸ ὃ πατὴρ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα κατὰ τὸ γεγραμμένον" 
διάτοι τοῦτο "εἰκότως περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ πρῶτον εἴρηταί τι 
καὶ γέγραπται, ἵν᾽ ix τῆς περὶ τοῦ υἱοῦ γνώσεως ἔχειν καὶ τὴν στερὶ 
τοῦ πνεύματος γνῶσιν καλῶς δυνηϑῶμεν. οἵαν γὰρ ἔγνωμεν ἐδιῦ- 
τητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα, ταύτην ἔχειν τὸ πνεῦμα τερὸς τὸν 
υἱὸν εὑρήσομεν. καὶ ὥςπερ ὃ υἱὸς λέγει" πάντα, 00a ἔχεε Ó πατῆρ, 
ἐμά ἐστιν"), οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ εὑρήσομεν ὄντα καὶ 
ἐν τῷ πνεύματι. καὶ ὡς ὃ πατὴρ ἔδειξε τὸν υἱὸν λέγων οὗτός 
ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα"), οὕτως τοῦ υἱοῖ 
ἔστι τὸ πνεῦμα᾽ ἐξαπέστειλε γάρ, φησὶν ὃ ἀπύστολος, τὸ σενεῦμε 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, χρᾶζον ἀββᾶ Ó πεατήρ". 
χαὶ τὸ παράδοξον, ὥςπερ ὃ υἱὸς ᾿λέγεε᾽ τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός ἐστιν, 
οὕτως τοῦ πατρός ἔστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον, ὅπερ τοῦ υἱοῦ εἴρη- 
ται. αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ υἱὸς λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὁ παράκλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ. παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ"), εὖ di 
Παῦλος γράφει" οὐδεὶς olde τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτῷ᾽ οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 


1) Ioan. 16, 13. 14. 2) Ioan. 20, 22. 3) Toe? 3, 1 [2, 28. LXX]. 4) 
loan. 16, 15. 5) Mattb. 3, 17; 17, 5. 6) Galat. 4, 6. 7) Ioan. 17, 10. 


8) loan. 15, 26. 


a. Hanc Epistolam, ut monuimus supra, — Potter.], item apud Origen. contra (εἰ- 
verisimile est esse prsecedentis partem, — sum lib. 5. pag. 254. [od. Spencer. — 
esseque ambas unam ab asmanuensibus Opp. edd. Rusei. Tom. I. p. 603.] et alibi 
divisam. Titulus in Reg.et Seguer. E7t- — passim apud scriptores. In Gobler. et 
στολὴ τοῦ αὑτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν. Σα- —Felckm. 1. ut et in Reg. et Seguer. éné- 
θαπίωνα, περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. σχοπον deest. Ad marginem Regii bic 
Basil. et Gobler. item Σαραπίωνα. Vox versus legitur, non quidem prima manu 
Σέραπις, unde deductam nomen, scribi- scriptus, sed paulo recentiore: τὴν zíoru 
tur etiam Σάραπις spud Clement. Strom. ἡμῶν ἀχριβῶς ὧδ᾽ ἂν (sic) μάϑοις. 
1. pag. 322. [ed. Sylb. — pag. 383. ed. Fidem nostram hic accurate didiceris. 


Ld 


EPISTOLA III. AD'SERAPIONEM. 


701 


EPISTOLA EIUSDEM 
AD EUNDEM SERAPIONEM EPISCOPUM 
. ! de spiritu sancto. 


1l. 


Admirabere forsitan, quare cum iussus sim Epistolam dé 


Sancto Spiritu in compendium redigere remque paucis explicare, me 
videas tamen eam pertractare supersedentem adversus eos scribere, 
qui de Filio Dei impie sentiunt dicuntque rem creatam illum esse. At 
perspectum est mihi, te nequaquam reprehensurum, ubi -causam didi- P.oo:. 
ceris, imo potius rem probatam fore pietati tuae, cum viderit quam 
consentanea ratione ductus sim. Enimvero quia ut ait ipse Dominus: 
Paracletus non loquetur a semetipso; sed quaecumque audiet loque- 
tur, quia de meo accipiet et annunciabit vobis, quia item cum in- 
sufflasset, ex seipso dedit illum Discipulis, eoque pacto illum Pater 
effudit super omnem carnem, sicut scriptum est; idcirco iure ac me- 
rito ante a me de Filio Dei actum scriptumque est, ut ex cognitione 


Filii valeamus et Spiritus sancti rectam assequi notitiam. 


Qualem 


enim scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, eandem ad Filium ha- 


"bere Spiritum sanctum. comperiemus. 


Et quemadmodum Filius dicit: 


. Omnia, quaecunque habet Pater, mea swnt, ita haec omnia per Filium 


in Spiritu esse deprehendemus. 


Ας sicut Pater Filium his verbis in- 
dicat: Hic est Filius meus dilectus, in quo mih complacui, ita quo- 


que Filii est Spiritus: Misit enim, ait Apostolus, Spiritun Filii sw in 
corda nostra clamantem Abba Pater. Et quod mirabile est, quemad 
modum Filius dicit: Quae mea sunt, Patris sunt, sic Patris est Spi- 


ritus sanctus, qui dictus est esse Filii. 


Siquidem ipse Filius ait: 


Cum venerit Paraclerus, quem ego mittas vobis a Patre, Spiritus ve- 
ritatis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. .Pau- 
lus autem scribit: Nemo scit, quae sunt hominis, nisi spiritus hominis, 


qui in tpso est; ita et quae Dei 
Dei, qui est in ipso. 


b. Sic editio Commel. et omnes msnu- 
scripti. Editio Parisiensis ἐπεξομεῖν. 

c. Gobler. et Felekm. 1. μάϑῃς. Paulo 
post iidem ἐπεὶ yàg de ὁ κύριος.  lbi- 
dem Reg. et Seguerian. εἶπεν. Ceteri et 
editi ἔφη 
.. d. Sic Reg. Seguer. ΘΟ]. et Felckm. 1. 
Besil. ἐνφύφήσας. Editi εὐφυσήσας. 

e. Edit. Paris.-&ixózog, male. τε post 
εἴρηται deest in Goller. et Felckm. 1. 
Mor Reg. et Seguer. ἕνα ix τῆς. bid. 
τοῦ ante υἱοῦ deest in Gobler. et Felck- 
manni 1. 


sunt nemo cognovit, nisi Spiritus 
Nos autem non spiritwn huius mundi accepi- 


f. Reg. et Seguer. ἔλεγε. — Paulo post 
ὅπερ omnes edili et mss. Erasmus legit 
ὥςπερ. 

g. Haec ὁ δὲ Παῦλος γράφεε sbsunt 
ἃ Gobler. et Felckm. 1., post quae verba 
particula xaí legebatur in editis et qoi- 
busdam mss., sed cum desit in Regio, 
Seguer. et Basil., omissa est. Mox Gobler. 
et Felckm 1. τὸ πνεῦμα τὸ κατοικοῦν 
iv αὐτῷ. - Editi τὸ πνεῦμα [τοῦ ἀ»- 
ϑρώπου) τὸ [κατοικοῦν] ἐν αὐτῷ. Reg. 
vero, Seguer. et Basil, quos sequimur, τὸ ^ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν. 


P. 690. 
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p.091. οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ iy αὐτῷ. ἡμεῖς δὲ ov τὸ πνεῖμ 


τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ "τοῦ ϑεοῦ, ἵν d 
μεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ “ααρισϑέντα ἡμῖν ἢ"). xai ἐν πάσῃ δὲ τῇ e 
γραφῇ εὑρήσεις, ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον λεγόμενον τοῦ υἱοῦ wi 
Aéyesat τοῦ ϑεοῦ εἶναι, "xal τοῦτο ἐν τοῖς ἔμτεροσϑθεν Lygaisw: 
οὐκ οὖν οἱ ὃ υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἰδεότητα καὶ hu: 


εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα οὖκ ἔσειε κεέσμα, ἀλλ᾽ ὁμικ- 


σιος τοῦ πατρός, οὕτως οὐχ ἂν εἴη οὐδὲ «Ó τενεῦμα τὸ ἅγιον χείσα 
ἀλλὰ καὶ ἀσεβὴς ὃ λέγων τοῦτο διὰ τὴν τερὸς τὸν υἱὸν ἰδιοπ 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶσι, καὲ ἃ ἔχει τοῦ viov iv 

2. Ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα πεῖσαι καὶ τεάνεα "Orion 
λόνεικον μηκέει λέγειν κείσμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ Deq καὶ τὰ jo" 


Ρ.002. ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ ix πατρὸς δὲ υἱοῦ δεδόμενον, ἵνα μὴ a9 


των ἀναγκασϑῇ καὶ τὸν υἱὸν εἰπεῖν κείσμα, τὸν λόγον, τὴν σοφία. 
τὸν χαρακτῆρα, τὸ ἀπαύγασμα, ὃν ὁρῶν τες δρᾷ τὸν πατέρα." 
λοιπὸν *dxovog: ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα UU 
λέξει γὰρ κατ ὀλίγον ὃ τοιοῦτος ὡς ὃ ἄφρων ovx ἔστι uc 
ὅμως δὲ ὑπὲρ τοῦ ix πλδιόνων δειχϑῆναι τὸν κατὰ τῶν o5 
ἔλεγχον καλὸν ἐξ ὧν ὁ υἱὸς δείκνυται μὴ ὧν κεέσμα, ἔκ τούτων δὲ 
ξαε xal τὸ πνεῦμα μὴ εἶναι κείσμα. ἐξ οὐκ ὄντων ἐσεὶ τό di 
σματα καὶ "ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἔποέησεν ὁ 905" 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν") καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ πενεῦμα εὸ en 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστι xol λέγεται, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος". εἰ &i 
υἱός, ᾿ἐποιδὴ ἐξ οὐχ ὄντων ovx ἔστιν ἀλλ' ix τοῦ ODcov, εἰκύτοΣ 
οὐκ ἂν εἴη πείσμα, ἀνάγκη μὴ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ. ἅγεον εἶναι xiv 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ὡμολόγηται. τὰ γὰρ κείσματα ἐξ οὐκ 077 
ἐστί. 0 
3. Kai πάλιν χρῖσμα καὶ σφραγὶς λέγεται xai ἔστε τὸ τῦ' 
μα" ὃ tur γὰρ Ἰωάννης γράφει" 'καὶ ὑμεῖς τὸ χρᾶῆσμα ὃ i97 
παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχεες, ἵνα τεῦ διθαδῇ 
ὑμᾶς, ἀλλ ὡς τὸ ἀὐτοῦ χρίσμα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδάσκει U^ 
περὶ πάντων"), ἐν δὲ τῷ 'προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται xcii 


4) 1. lesn. 2, 23. 8) Psal. 14 [13. 1ΧΧ.} ᾿" 
τς ὴ) 1. loans. 2, 81. - 


1) 1. Cor. 2, 11. 12. 
Gen. 1, 1. 5) 1. Cor. 2, 12. 


ὁ υἱός. 


ἃ. τοῦ deest in Seguer. Goblerisno et padi* 


wióg. Editi οὐχ οὖν ὥρπερ 


ἊΣ 


Felekm. 1. Μοχ Reg. et Seguer. ἵνα &i- c. Seguer. ὁντιναοῦν. — Reg. P^ i 
ϑωμεν. Paulo post xaé anie dv πάσμ ὅτι οὖν. Mox post κείσμα legebh*, 
deerat im editis el in quibusdam mss, editis vo πνεῦμα, quod cem desll "ott 
sed legitur in Reg. et Seguer. Segaer. Gobler. et Felckm. f. *! Pies 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. In quo t&- supervacaneum sit, omissum h Se 


men postremo deest ἐν τοῖς. Editi & 
ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. Mox Reg. Se- 
quer. Gobler. et Felokm. 1. οὐκ οὖν εἰ ὁ 


editi καὶ τὰ μὲν βάϑη, sed in Βεδ' 
guer. εἰ Basil. μέν deest. — Mox Ref 
υἱοῦ. 


dit 
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^us, sed spiritum, qui ex Deo est, «t sciamus, quae a Deo donata p.es. 
sunt vobis. Quin et in tota divina Scriptura reperies, Spiritum san- 
ctum, qui dicitur Filii, eundem dici esse Dei, quod in superioribus 
scriptum a nobis est. Proinde si Filius propter suam proprietatem 
ad Patrem, et quod sit eius substantiae proprius fetus, non est crea- 
tura, sed Patri consubstantialis; sic nec Spiritus sanctus fuerit crea- 
tura, quin etiam qui hoc dicit impius est, ob proprietatem scilicet eius 


ad Filium, et quia ex ipso datur omnibus, et quae habet ille Filii 
sunt. 


2. Sat quidem haec fuissent ad persuadendum vel cuivis 'con- 
tentioso, ne post haec diceret creaturam esse Dei eum, qui est in 
Deo quique profunda Dei scrutatur et ex Patre per Filium datur, nep.em. 
hinc adigeretur, ut Filium quoque diceret creaturam, qui est Verbum, 
sapientia, figura, splendor, quem qui videt, videt et Patrem, ac ne 
deinceps audiret: Qwi negat Filium, neque Patrem habet. Eiusmodi 
quippe homo paulatim progrediens dicturus est ut ille insipiens: Non 
est Deus. Attamen ut pluribus argumentis impii convincantur, operae 
pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non esse creata res, ex 
iisdem probare nec Spiritum sanctum esse rem creatam. Ex non ex- 
stantibus sunt res creatae, et initium habent existendi, nam Im prin- 
cipio fecit Deus caelum et terram et quae in illis sunt. Αἱ Spiritus 
sanctus ex Deo est diciturque, ut ait Apostolus. Quod si Filius, quia 
non est ex non exstantibus, sed ex Deo, non potest esse creatura, 
ergo nec Spiritus sanctus est creatura, quandoquidem in confesso est, 
'eum ex Deo esse. Nam creaturae sunt ex non exstanlibus. 


3. Rursum unctio et signaculum dicitur et est Spiritus sanctus. 
Scribit enim Ioannes: Et vos unctionem quam accepistis αὖ eo manet 
in vobis. Εἰ nom necesse habetis, ut aliquis doceat vos; sed sicut 
unctio eius, spiritus eius docet vos de omnibus. In Esala vero 
Propheta scriptum est: Spiritus Domini super me, eo quod wnzerit 

d. Seguer. et Basil. ἀχούσει. 


Ibidem editi διδϑάσκεε ὑμᾶς τὸ πνεῦμα. 
e. ydQ deest in Reg. Seguer. et Basil. 


Reg. et Seguer. τὸ πνεῦμα αὐτοῦ didá- 


Mox editi post &lvos habent γέγραπται 
yàg ἐν ἀρχῇ. Reg. Seguer. et Besil. ἐν 
ἀρχῇ γάρ omisso γέγραπται. 
f. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. 
paulo post dé pro μηδέ. 
g. μέν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Panlo post ὅ ante ἐλάβετε deest in Basil. 
hb. Sic Reg. et Seguer. Editi διδάσκει. 
ÁTEANASII OPP. DOGS. SEL. 


Iidem 


0xt6 vues. . 

i. In Gobler. et Felckm. 1. deest, vox 
προφήτῃ. Mox Regius et Seguer. oU εἴ. 
γεχεν. Editi ov ἕνεχεν. lbidem post ὅ 
Παῦλος desunt δὲ γράφεε in editis el in 
quibusdam mss., sed habentur in Reg. et 
Seguer. lbidem xaí ante πεσεεύυσαντες 
deest in Gobl. et Felckm. 1. Paulo post 
Seguer. λυπῆτε. 
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e.en. oiov b ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ ue"), καὶ ὅ Παῦλος δὲ γράφει" b 
Q καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε, καὶ πάλεν" μὴ λυπεῖτε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως") 
τὰ δὲ "κείσματα ἐν τούτῳ χρίεται καὶ σφραγέζεταε. εἰ δὲ sai 
σματα ἐν τούτῳ χρίεταε καὶ σῳφραγίζεταε, οὐκ ἂν εἴη κείσμα v 
πνεῦμα, οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ χρῖον "τῶν χρεθριένων. καὶ γὰρ τὶ 
χρῖσμα τοῦτο πνοή ἐστι τοῦ υἱοῦ, ὥςτε τὸν ἔχοντα τὸ τενεῦμα V 
ysv* Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν"). “καὶ ἡ σφραγὶς δὲ τὸν υἱὸν &v- 
ποῖ, ὡς τὸν σφραγιζόμενον ἔχειν τὴν τοῦ Χρεστοῦ μορφήν, λέγον 
τος τοῦ ἀποστόλου᾽ τεχνία μου, ovg πάλιν * ὠδένω, μέχρες οὗ μορ- 
φωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). εἰ δὲ τὸ πνεῦμα εὐωδέα καὶ μορφὴ τὶ 
υἱοῦ ἐστιν, εὔδηλον ὡς οὐκ ἂν εἴη τὸ πεινεῦμα κεέσμεα, iren τι 
ὃ υἱὸς ἐν μορφῇ τοῦ πατρὸς ὑπάρχων οὐκ ὅσεε κείσμα. καὶ pt 
ὥςπερ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν δρᾷ τὸν πατόρω, Φὕτως Ó τὸ nvcw: 
τὸ ἅγιον ἔχων ἔχει τὸν υἱόν, καὶ "ἔχων αὐτὸν ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἔσει 
γράφοντος τοῦ μὲν Παύλου" οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς τοῦ ϑεοῦ m 
xol τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; [ὃ δὲ Ἰωάννης Quo 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτε ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν. 

P.03.0rc ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν"). eal δὲ ó υἱὸς ὃ τ 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ ἔστε καὶ Ó πατήρ, ὡμολογήθη μὴ εἶναε κχείσμα, 
ἀνάγκη πᾶσα μηδὲ τὸ πνεῦμα εἶναι κείσμα, ἐν αὐτῷ γάρ iow! 

. υἱὸς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ υἱῷ. διὸ καὶ ὃ τὸ πνεῦμα 2αριβάνων 99 
τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει. πάλιν δὲ τκὰκ τούτου συνεδεῖν καλόν, ᾿ 
ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος. ὡς πατὴρ εἷς ἐστιν" εἷς γὰρ 999 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός). δεὸ καὶ por" 
γενὴς υἱὸς εἴρηταε καὶ γέγρατεται. τὰ δὲ κεέσματα «τολδλὰ καὶ δια- 
φορα, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαε καὶ τὰ ἄλλα. 
ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὅτι οὐκ ἔστε τῶν πολλῶν ὃ υἱός, ἀλλ εἷς 
ἔστιν, ὡς πατὴρ εἷς ἐστι, καὶ "οὐκ ἔστι κείσμα, π᾿ώντως καὶ τὸ 
πνεῦμα (χρὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ λαμβάνειν καὶ τὴν περὲ τοῦ ma" 
ματος γνῶσιν) oix ἂν εἴη κτέσμα' οὐ γὰρ νῶν πολλῶν Posi, ἀλὶ 
ἕν ἐστι καὶ αὐτό. 

. 4. Καὶ τοῦτο οἶδεν ὃ ἀπόστολος λέγων' ταῦτα δὸ πάντα 
ἐνδρχεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἐδίᾳ ἑκάστῳ καϑὺ: 





1) Esa. 61, 1. 2) Ephes. 1, 13; 4, 30. 8) 2.Cor. 2, 15. 4) Galat. 4 19 
9) 1. Cor. 3, 16. 60) 1. loan. 4, 13. T) 1. Cer. 8, 6. 


a. Basil. χρίσματι et sic mox, d. Basil. etwa. | 


b. Sic Reg. segner. Basil. Editi vero e. Sic Reg. Seguer. Basil, Αἱ edili εἰ 
et ceteri toD χριομένου. alii καὶ ὃ ἔχων cum aliquo sentenlist | 


c. καί deest in Gobler. et Felckm. 1. — discrimine. Mox μὲν ante Παύλον lef! 
Mox edit. Paris mendose Gqodyr, atedit.— in Reg. et Seguer., in celeris et editis ἀδ΄ 
Commel. et omnes mss. σῳραγίς. sideretan 


| 


| 
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“τὸ, Paulus autem sic scribit: In quo et credentes signati estis, et ite- ΡΒ. 602. 
rum: /Volite contristare Spiritwun sanctum, in. quo. signati estis in 
dies redemtionis. Creatae autem res in hoc unguntur et signantur; 
quod si creatae res in hoc unguntur et signantur, nequaquam crea- 
tura fuerit Spiritus; neque enim simile est quod ungit iis, quae un- 
guntur. Etenim haec unotio flatus est Filii, ut qui habet Spiritum 
dicat: Christi bonus odor sumus. Porro signaculum Filium exprimit, 
ita ut quod signatur Christi formam habeat, dicente Apostolo: Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. Quod 
si Spiritus bonus odor et forma Filii est, palam est Spiritum non esse 
creaturam, quandoquidem nec Pilius, cum in forma Patris sit, est 
creatura. Sicut enim qui videt Filium videt Patrem, sic qui habet 
Spiritum sanctum, habet et Filium,. et si habet illum, templum est 
Dei, ut Paulus scribit: Nescitis quia. templum Dei estis et Spiritus 
Bei habitat in vobis? loannes autem ait: In hoc cognoscimus, quo- 
"iam ἐπ Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo de- 
dít nobis. Quod si Filium, quia, in Patre est et Pater in ipso, confi- p.60s. 
teamur non esse creaturam, prorsus necesse est nec Spiritum esse 
eresturam; in ipso namque Filius est, et ipse in Filio. Quapropter 
qui Spiritum accipit, templum Dei est. Rursum hinc rem animadver- 
tere licet, si Filius Dei Verbum est, unus est sicuti Pater. | Unus 
enim Deus ex quo omnia, et unus. Dominus lesus Christus: ideoque 
unigenitus Filius dictus scriptusque est: creaturae autem multae ac 
variae sunt, Ángeli, Archangeli, Cherubim, Prinoipatus, et caetera, uti 
dietum est. Qued si quia Filius non est multorum, sed unus est, 
sicuti Pater est unus, non est creatura; ergo nee Spiritus sanctus 
(oportet enim ex Filie Spiritus sancti assequi notitiam) creatura fuerit. 
Non enim multorum est, sed unus est et ipse. 


4. Et hoc probe norat Apostolus, qui ait: Haec autem. omnia 
.eperatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult, et 


f. Gobler. et Felckm. 1. ὃ dà κύριος. — Sed locus bene habet, atque prout liquet 
. Reg. et Segu. xai ἐκ τούτου. ibid. ex serie ul superius veriendus est. Infra 
' εἶ Toro ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος ὡς πα- — Reg. Χερουβείμ. Ibidem haec ἄγγελοι, - 

τήρ, εἷς larw. Sic Reg. Seguer. εἰ alii. ἀργάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαΐ, ἐξουσίαε, 
Editi vero λόγου habent mendose. Hune χκαὲ τὰ ἄλλα, ὥςπερ εἔρηται desunt iu 
locum probe intellezit Erasmus, oi hoc  Gobler. et Felckm. 1. 
modo vertit: Si Filius est Dei Verbum, , 4a: 
wnus est siculi Paler. Felckm. vero puts- E Sic Reg. et Seguer. Editi perperam 
vit legendum esse. εἰ εἷς ἐστε» ὃ υἱός. T 
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Ρ.008. βούλεταε, xal uer OMya: ἐν ívi "πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἷς ἣν 
σῶμα ἐβαπείσϑημεν, xal πάντες ἕν χενεῦμα ἐποείέσθημεν᾽). ταὶ 
πάλιν ἐπειδὴ x τοῦ υἱοῦ δεῖ λαμβάνεεν τὴν πεερὶ τοῦ πνεύματος 
γνῶσιν, “πρέπον ἄν εἴη ἐξ αὐτοῦ καὶ τὰς ἀποδείξεις προφέρισ. 
πανταχοῦ τοίνυν ἐστὶν ὁ υἱός, ἐν πατρὴὶ γὰρ ὦν, καὶ τοῦ sees 

. ὄντος ἐν αὐτῷ. πάντα γὰρ κρατεῖ χαὶ συνέχει; »καὶ γέγραπται en 
ἐν αὐτῷ συνέστηχε τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα , xai αὑτὸ 


ἔστε πρὸ πάντων. «a δὲ χείσματα ἐν μεμερεσμένοες τόποις *bovo, 


ἥλιος μὲν xal σελήνη καὶ οἱ ἄλλοι φωστῆρες à» τῷ στερεώμοιι 
ἐν οὐρανῷ δὲ ἄγγελοε, καὶ ἄνθρωποι ἐπὶ τεῆς γῆς. εἰ δὲ 0 τἱὰ 


οὐκ ὧν ἐν μεμερεσμένοις τόποις ἀλλ᾽ ἐν πατρὶ ev πανταχοῦ ἔστι. 


καὶ ἔξω ^ τῶν πάντων ὧν οὐκ ἔστι χείσμα, ἀκολούϑως οὐκ dr 


οὐδὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα, μὴ 0v ἐν μεμερισμένοες τόποις, c5 . 


πάντα πληροῦν xal ἔξω τῶν πάντων ὄν. οὕτω γὰρ xai γέγραπται 
πνεῦμα κυρίου πεσλήρωκχε τὴν οἰκουμένην 3), καὲ ὶ ““αβὶδ ψαλλει" ποι 


σεορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου um ὡς μὴ ὄντος αὐτοῦ ἐν τόπῳ ᾿ 


ἀλλ᾽ ἔξω μὲν τῶν πάντων, ἐν δὲ τῷ υἱῷ à ὄντος, εὡς ἔστε καὶ ὃ vik 
ἐν τῷ πατρί. διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ κείσμα ἐστίν, ὥςπερ δὲ 
δειχται. πρὸς πᾶσε δὲ τούτοις ἔτι μᾶλλον ἐκ τούτου κατονν 
σϑήσεται μὲν 7 ““ρειανὴ αἵρεσις, ἐπιγνωσθήσεταε δὲ σεάλεν ἃ τοῦ 
υἱοῦ 7 περὶ τοῦ πνεύματος γνῶσις. κτίστης τοένυν ἐστὶν ὁ εἰς 
ὡς ó πατήρ᾽ ἃ γὰρ βλέπω, φησί, τὸν πατέρα σπεοιοῦντα, ταῦτ 
κἀγὼ ποιῶ". πάντα y οὖν δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ δὲ 
vero οὐδὲ f^. el δὲ κτίστης ὧν ὡς ὃ πατὴρ ὃ ó υἱὸς "οὐκ ἔστι 

P.04. χείσμα, καὶ εἰ ὅτι δὲ αὐτοῦ κτίζεται τὰ πάντα οὐκ ἔστε τῶν κει 
ξομένων, δηλονότε οὐδὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα ἐστίν, ἐσεεεδὴ καὶ περὶ 
αὑτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρίτῳ alu - ἀντανελεῖς τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν xai ἐκλείψουσε, καὶ elg τὸν χοῦν αὐτῶ» ἐπ 
ψουσιν" ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ χεισϑήσονταε, καὶ ἀνα- 
καινιεῖς τὸ πρόςωπον τῆς γῆς). 

ὅ. Τούτου δὲ οὕτως γεγραμμένου δῆλόν ἔστιν ὡς οὐχ ἔστι 
κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ xvibbuy ἐστίν, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι χτέζει τὰ πάντα, ἐπεὶ ἔνϑα ὃ λόγος, 
καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ τὰ διὰ τοῦ λόγου χκτιζόμενα ἔχει "ἐκ τοῦ 197 


" 1) Cor. 12, 11. 18. 2) Colom. 1, 16. 17. — 8) Sap. 1, T. 4) P9 


m [195 Lx LXX.] 7. δ) Ioan. 5, 19. ὀΒβ) loan. 1, 3. — 7) Psal. 104 [10 
a. Segnerian. zx. τὶ mendose. Mox edit. vero Paris. ὡς xai γέγραπται. 
haec xai πάντες Ev πνεῦμα ἐποτίσϑημεν c. Sic Reg. et Seguer. Editi vero εἰσίν. 
desunt in Reg. solo. Paulo post Reg. et d. τῶν deest in Gobler. et Felck? . 
Seguer. λαμβάνειν. Mor haec verba absunt ab iisdem: 


b. Sic omnes mss. et editio Commel., λούϑως οὐκ Gv εἴη τὸ πνεῦμα κείσμᾶ: 
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paulo post: Is wno Spiritu omnes nos in wnum corpus baptixatiP.ow 
swnmeus, et omnes uno Spiritu potati sumus. Ac rursum, quoniam ex 
Filio Spiritus cognitio accipienda est, convenit etiam ex ipso -demon- 
strationes proferre. igitur ubique Filius est, cum in Patre sit et Pa- 
ter in ipso. Nam omnia tenet et complectitur, *scriptumque est: In 
ipso omnia constant cum visibilia tum invisibilia, et ipse est ante 
ommes.  Creaturae autem in divisis sunt locis, sol quidem et:luna ce- 
teraque luminaria in firmamento, in caelo Angeli, et homines in terra. 
Quod si Filius, cum non in divisis locis sed in Patre sit, ubique est, 
et cum extra omnia sit, non est creatura, consequenter nec Spiritus 
sanctus creatura fuerit, cum non sit in divisis locis, sed omnia im- 
pleat ac extra omnia sit. Ita enim scriptum est: Spiritus Domini 
replevit orbem terrarum, Davidque canit: Quo ibo a Spiritu tuo? 
quasi non sit ipse in loco, sed extrà omnia, atque in Filio sit, sicut 
Filius est in Patre; ideo enim nec ipse creatura est, ut demonstratum 
fuit. Ad haec omnia hinc validius confutabitur Ariana haeresis, ac 
rursum ex Filio perspicua flet Spiritus sancti cognitio. Creator itaque 
est Filius sicuti Pater: Quae enim, inquit, video Patrem facientem, 
haec et ego facio. Omnia igitur per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil. Si vero Filius, creator cum sit quemadmodum Pa- 
ter, non est creatura, et si quia omnia per ipsum creantur, non est 
ipse ex rebus creatis, ergo nec Spiritus sanctus creatura est. Quan- p.ex. 
doquidem de illo scriptum est Psalmo centesimo tertio: Auferes Spi- 
Tritwm eorum et deficient, et in pulverem suum revertentur. — Emittes 
Spiritwun tuum et. creabuntur, et renovalis faciem terrae. 


* 


5. Cum hoc igitur ita scriptum sit, manifestum est, Spiritum non 
esse creaturam, sed in creando adesse. Pater enim per Verbum in 
Spiritu creat omnia, quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus, et 
quae per Verbum creantur, habent ex Spiritu per Filium vim existendi. 


Eodem loco in iisdem et in Seguer. ἐν 


haec: ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρίτῳ ναλμῷ. 
desideratur. ἴη ipsis item Goblerisno et 


Mox Reg. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 


Felekm. 1. mox τῶν ante πάντων, part. 
καί ante γέγραπται et paulo post vox 
ψάλλεε desunt incuris amanuepsium omisss. 

e. Sic Reg. et Sgguer. Editi vero οὐχ- 
ἔτι. Panlo post Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ἐπειδὴ xaí. Editi ἐπεὶ καί. 
Mox Goblerian. et Felckm. 1. non habent 


τὸ πνεῦμα αὐτῶν. 

f. Goblerian. "εἰ Felckm. 1. παρὰ τοῦ 
πατρός, minus recte. . Mox Reg. Seguer. 
Bssil. οὕτω καὶ γέγραπται: Editi et ceteri 
οὕτω γὰρ "penat Mor, haec ἐν εῷ 


τριαχοστῷ ευτέρῳ ψαλμῷ sbsunt 9 
Gobler. δή Felckm. 1 


114 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ΡιΦ4. ματος παρὰ τοῦ λόγου τὴν τοῦ εἶναι ἰσχύν. οὕτω γὰρ γέγραπεαε 
ἐν τῷ τριακοστῷ δευτέρῳ walug: τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώϑησαν, καὲ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύνα- 
μες αὐτῶν ". "ἀμέλει οὕτως ἐστὶ τὸ πνεῦμα ἀδιαέρετον πρὸς τὸν 
υἱόν, ὡς μὴ ἀμφιβάλλειν ἐχ τοῦ λεγομένου" ὅτε γὰρ Ó λόγος ἐγέ- 
γνετο πρὸς τὸν προφήτην, τὰ παρὰ τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματε ἐλα- 
λδε ὁ προφήτης. οὕτω καὶ γέγραπται ἐν μὲν ταῖς πράξεσε εοῦ 
Πέτρου λέγονεος᾽ ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφήν, 
ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον), ἐν δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ "τοῦ λόγου 
γενομένου πρὸς αὐτὸν γέγραπταε᾽ πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ 
γόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαε ἐν πνεύματί μου “τοῖς 
προφήταις, καὶ ue? ὀλίγα αἰτεώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε᾽ τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἔξαξαν ἀπειϑῇ τοῦ μὴ εἰραχούειν τοὺς νόμους μου καὶ τοὺς 
λόγους, ovg ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύμαει αὐτοῦ 
ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσϑεν᾽). “καὶ τοῦ Χριστοῦ δὲ 
λαλοῦνεος ἐν τῷ Παύλῳ, ὡς αὐτὸς εἶπεν εἰ δοκιμὴν Ὀητεῖτε τοῦ 
ἐν iuoi λαλοῦντος Χριστοῦ");. οὐδὲν ἧττον τὸ πνεῦμα εἶχεν ἐπι- 
χορηγοῦν αὐτῷ τὸ λαλεῖν, οὕτω γὰρ αὐτὸς γράφει" κατὰ τὴν ἐπι- 
χορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ " εἰς ἐμέ), πάλιν τε κοῦ 
Χριστοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος ἔλεγε᾽ πλὴν ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κατὰ πόλεν διαμαρτυρεῖταί μοι, 5Aéyov ὅτε δεσμὰ καὶ ϑλώψεις με 
μένουσιν). οὐ γὰρ ἐκτός ἐστε τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃν ἐν τῷ ϑεῷ δὲ αὐτοῦ ἔστιν, ὥρεε τὰ χαρίσματα ἐν τῇ 
τριάδι δίδοσθαι. ἐν γὰρ τῇ τούτων διαιρέσει, ὡς Κορινϑίέοις γφά- 
φει, τὸ αὐτὸ πνεῦμα εἔστε καὶ ὁ αὐτὸς κύριος, καὶ ὁ αὐτὸς ϑεός 
ἔστιν ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν᾽). αὐτὸς γὰρ Ó πατὴρ δεὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐνεργεῖ καὶ δίδωσι "τὰ πάντα. 

6. “μέλει ἐπευχόμενος Κορινϑίοις ἐν τῇ τριάδε ηὔχετο λέ- 
γων"- 7) χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἢ κχοινωνέα τοῦ ἁγέου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν". τοῦ 

P. 698. γὰρ πνεύματος μεεέχοντες ἔχομεν τὴν τοῦ λόγου χάριν καὶ à» αὖ- 
τῷ τὴν τοῦ παεκρὸς ἀγάπην. ὡς δὲ uia τῆς τριάδος ἡ χάρις, ob- 


1) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 2) Act. t, 16. 8) Zach. 1, 6; 7, 12. 4) 2. 
Cor. 18, 3. 65) Phil. 1, 19. 6) Ac. 20, 23. 717) 1. Cor. 12, 4—6. 8) 2. Cor. 
3, 13. 

a. Sic edit. Commelin. et omnes mss, αὖτόν desunt in Gobler. et Felckm. 1. 
- edi. vero Paris, ὅστε. Mox Hegies quem — Ibid. γέγραπεαε deest ia editis, sed ba- 

» i rieom a ἐγίγνετο, Alii οἱ edili betur iu Reg. et Seguer. 
aro aulo posl χαί γέγραπται ab- c. Gobler. et Feld. 2. τοῖς π 
ροφή- 
δα οἰ riano et Felckmn. 1. et mox ab ταις καὶ τὴν καρδίαν omissis interme- 
b Haec τοῦ λόγου γενομένου πρὸς diis. lbid. Reg. et Seguer. ὅξε καὶ utr 


Pd 


71$ 


Ita. enim scripium est trigesimo secundo Psalmo: Verbo Domini caeli p. eu. 
firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus eorum. Nimirum ita 
Spiritus indivisus est a Filio, ut ex supra dictis nullus supersit dubi- 
tandi locus. Quando naeque Verbum [actum est ad Prophetam, quae 
a Verbo prodibant, in Spiritu loquebatur Propheta. Sic enim scriptum 
est, in Aclibus Petro dicente: Viri fratres, oportebat impleri scriptu- 
TrGm, quam praedixit Spiritus sanctus; apud Zachariam vero, cum 
Verbum ed illum factum esset, scriptum est: Veruntamen verba mea 
et legitima mea suscipite, quaecunque ego praecipio in Spiritu meo 
Prophetis. Et paulo post populum coarguendo haec ait: Cor suwm 
posuerunt inobsequens, ne audirent. legem meam et verba, quae misit 
Dominus omnipotens in Spiritu suo per manus Prophetarum priorum. 
Item Christo loquente in Paulo, ut ipse ait: An experimentwun quae- 
ritis eius qui in te loquitur. Christi? Nihilominus Spiritum sanctum 
habebat ille, qui sibi verba suppeditaret; sic enim ipse scribit: Secun- 
dum sulministrationem Spiritus lesu Christi in me. . Rursumque 
Christo in se loquente ait: Nisi quod Spiritus sanctus per emnes ci- 
vitates shi protestatur dicens, quoniam vincula et tribulationes me 
manent. Non enim extra Verbum est Spiritus, sed cum sit in Verbo, 
per ipsum in Deo est, ita ut dona in Trinitate tribuantur. Nam in 
horum divisione, ut ad Corinthios scribit, idem Spiritus est et idem 
Dominus idemque Deus, qui operatur omnia in omnibus. lpse namque 
Pater per Filium in Spiritu operatur et dat omnia. 


EPISTOLA Hil. AD SERAPIONEM. 


6. Sane cum Corinthiis bene precaretur, in Trinitate precabatur 
hie verbis: Gratia Domini lesu Christi et. caritas Dei εἰ communi- 
catio sancti Spíritus sit. cum. omnibus vobis. Nam eum participes 
simus Spiritus, Verbi gratiam habemus et in ipso Patris caritatem. p.605. 
Porro ut una est Trinitalis gratia, sic indivisa est Trinitas; quod 


ὀλίγα. Paulo post Reg. et Seguer. τοῦ 


ἐστὶν uiv καί, at in Gobler. et Felckm. 
vóuov, celeri et editi τοὺς νόμους. 


1. ἐστί deest. Basil. ibidem καὶ ὁ αὖ- 


d. Gobler. et Felckm. 1. sie: καὶ Παῦ- 
Ao: εἰ δοκιμήν intermediis omissis. 
Ibidem δέ posi Χριστοῦ deerat in editis, 
sed legilar in Heg. et Segaer. 

e. Goblerian. et Felckm. 1. εἰς ἐμὲ καὶ 
πάλι τὸ πνεῦμα omissis interpositis. 

f. ka. Reg. et Seguerisn. recte. X Editi 
λέγων. 

g.. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero 


τὸς ϑεός. 

h. Gobl. et Felckm. 1. τὰ πάντα. καὶ 
πάλω Κορινϑίοις γράφεε ἡ χάρις etc. 
multis de more omissis. |hid. post av- 
θέον editi ἡμῶν et post τοῦ J&oU haec 
xai πατρός hahent; at desunt ea in Beg. 
Seguer. Gobl. et Felchm. 1. Statim post 
μετὰ πάντων editi babent jud», sed 
Reg. et Seguer. ὑμῶν» rectius. 


116 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ ϑθδ. τως ἀδιαίρετος 7 τριάς. τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἴδοι "καὶ ἐπὶ αὐτῆς τῆς 
ἁγίας “Μαρίας. ὃ γὰρ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀποσταλεὶς ἀπαγγεΐλακε τὴν 
ἐπὶ αὐτῆς ἐσομένην τοῦ λόγου xaJodov: πνεῦμα ἅγιον , εἴρηκεν. 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, εἰδὼς ὅτι ἐν τῷ λόγῳ ἦν τὸ πνεῦμα" εὐϑὺς 
γοῦν συνῆψε" καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει: 004). Χρεσεὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ gcogía?) τοῦ δὲ πγεύματος ὄντος ἐν seo 
λόγῳ δῆλον ἂν εἴη ὡς καὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἦν διὰ τοῦ λόγου τὸ σενεῦμα͵ 
οὕτω δὲ καὶ τοῦ πγεύματος γενομένου ἐν ἡμῖν ἐλεύσεταε ὃ υἱὸς 
xal ó πατὴρ καὶ μονὴν ποιήσουσιν "ἐν ἡμῖν᾽). ἀδιαίρετος γὰρ αὶ 
τριάς, καὶ μία ταύτης ἡ ϑεότης, xal εἷς ϑεὸς ἐπὶ πάντων καὶ διὰ 
πάντων καὶ ἐν πᾶσιν"). αὕτη τῆς χαϑολικῆς ἐχκλησίας ἢ τεέστεις, 
ἐν τριάδι γὰρ αὐτὴν ἐθεμελίωσε καὶ ἐῤδῥέζωσεν ὃ κύριος, εἰρηκὼς 
τοῖς μαϑηταῖς "πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτεί- 
ζοντες αὐτοὺς εὶς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ roi 
ἁγίου πνεύματος"). κτίσμα δὲ εἰ ἦν τὸ πνεῦμα, oix ἄν συνέεαξεν 
αὐτὸ τῷ πατρί, ἵνα μὴ ἢ ἀνόμοιος ἑαυτῇ ἡ τριάς, ξένου τενὸς καὶ 
ἀλλοτρέου συντασσομένου αὐτῇ. τί γὰρ "ἔλειπε τῷ ϑεῷ, ἵνα ἀλ- 
λοτριοούυσιὸν προςλάβηται καὶ σὺν αὐτῷ δοξάζηται; μὴ γένοετο, 
οὐχ ἔστιν οὕτως. πλήρης, αὐτὸς εἶπεν, εἰμί). διὰ τοῦτο αὐτὸς 

ὃ κύριος τῷ ὀνόματε τοῦ πατρὸς αὐτὸ συνέταξεν, ἵνα δείξη ὅτε 
οὐκ ix διαφόρων τουτέστεν ix χτίστου καὶ κτέσματος συνέστηκεν 
ἢ ἁγία τριάς, ἀλλὰ μία ταύτης ἡ ϑεότης ἐστί. τοῦτο μαϑὼν ὃ 
Παῦλος ἐδίδασχε μίαν εἶναι τὴν ἐν αὐτῇ διδομένην χάριεν, λέγων" 
εἷς κύριος, μέα πίστις, ἕν βάπτισμα). ὥςπερ δὲ ἕν βάπτισμα, o6- 
τὼς καὶ μία πίστις" ὃ γὰρ πιστεύων εἰς τὸν πατέρα οἶδεν ἐν τῷ 
πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἐκτὸς τοῦ υἱοῦ, καὶ διὰ τοῦτο 
πιστεύει *xal εἷς τὸν υἱὸν καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπειδὴ xai 
μία τῆς τριάδος ἡ ϑεότης, ἐξ ἑνὸς τοῦ πατρὸς γινωσχομένη. 

7. Τῆς μὲν "οὖν χαϑολικῆς πίστεως Ó χαρακτὴρ οὗτος" οἱ 
δὲ δυςφημοῦντες εἰς τὸ πνεῦμα καὶ λέγοντες αὐτὸ κείσμα εἰ μὴ ix 
τῶν εἰρημένων μεεαγινώσχουσε, κᾷν ix τῶν λεχϑησομένων aloyv- 
ψόμενοι καταδυέτωσαν. εἰ τριάς ἐστι καὶ ἐν τριάδι ἐσεὶν ἡ πέστις, 
εἰπάτωσαν, el ἀεὶ τριάς ἐστιν, ἢ ἢ ἦν ὅτι οὐχ ἦν τριάς. εἰ μὲν οὖν 
ἀΐδιός ἐστιν ἡ τριάς, οὐκ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀϊδίως συνὸν 





1) Loc. 1, 35. 2) 1. Cor. 1, 24. 3) Ioan. 14, 2. 4) Ephes. 4, 6. 
5) Matth, 28, 19. 6) Esa. 1l, 11. 7) Ephes. 4, δ. 


& lta Reg. Seguer. Basil. et ita legit etc. Mox Reg. et Seguer. γοῦν. Edii 
Erasmus, quorum tamen primus hahet οὖν, quae particula penitus abest a Gobl. 
ἀρχάγγελος (m legit Erasmus) Γαβριήλ, οἱ Felckm. 1. 


postremus vero ἐπὶ τῆς ἁγίας Μαρίας. b. Sic [58 οἱ Seguerian, Editi οἱ alü 
Editi sic: παρὰ τοῦ Γαβριὴλ τῇ 9:oró- παρ᾽ ἡμῖν. 
xo λέγοντος " πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται c. Haec πορευϑέντες μαϑητεύσατε 


t 
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etiam videre est in ipsa sancta Maria. 
ut annunciaret illi Verbi descensum in illam fore: Spiritus sanctus, 
ait, swperveniet in te, sciens in Verbo esse Spiritum, proindeque sta- 
tim addidit: Et virtus Altissimi obumbrabit tibi, Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia est. Cum autem Spiritus sit in Verbo, palam: 
est etiam in Deo per Verbum esse Spiritum. Εἰ ita Spiritu ad nos 
veniente venient Filius et Pater et mansionem apud nos facient. In- 
divisa namque est Trinitas, et una eius Divinitas, et unus Deus super 


. omnia, per omnia et in omnibus. Haec est Catholicae Ecclesiae fides. 
, In Trinitate enim ipsam fundavit et radicavit Dominus, qui ait Disci- 


pulis: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti. "Quod si Spiritus creatura esset, non eum 
cum Patre copulasset, ne Trinitas sibi ipsi dissimilis esset, si extra- 
neum quidpiam et alienum ipsi adiungeretur. Quid enim Deo deerat, 
ut quicquam diversae substantiae assumeret et cum illo glorificaretur? 
Absit. Non ita se res habet. Plenus swm, ait ipse. Idcirco ipse 
Dominus cum nomine Patris sui illum copulavit, ut ostenderet, non 
ex diversis id est ex creatore et creatura sanctam Trinitatem constare, 
sed unam eius divinitatem esse. Hoc cum didicisset Paulus, docebat 
unam esse quae in ipsa (Trinitate) daretur gratiam, dicens: Unus Do- 
minus, «una fides, unum baptisma. Ut autem unum baptisma, sic et 
una fides. Qui enim credit in Patrem, novit in Patre Filium et Spi- 
ritum non extra Filium, et ideo credit et in Filium et in Spiritum 


sanctum; quandoquidem una est Trinitatis divinitas, quae ex uno Patre 
cognoscitur. 


7. Maec est catholicae fidei forma. Qui autem blasphemant in 
Spiritum et dicunt ipsum esse creaturam, si ex iis, quae dicta sunt, 
non resipiscunt, vel ex iis, quae dicenda sunt, pudore afficiantur. Si 
Trinitas est et in Trinitate sita est fides, dicant num semper Trinitas 
fuerit, vel an fuerit cum non esset Trinitas. Si itaque sempiterna est 
Trinitas, non ergo creata res est Spititus, qui semper Verbo coexistit 


πάντα rà ἔϑνη desunt in Gobleriano et — sed articulus deest in Regio, Seguer. et 

Felckm. 1. Basil. ibidem xeí deest in Gobler. et 
d. Reg. ét Seguer. εἰς ὄνομα πατρὸς — Felckm. 1. 

καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. . Sic Reg. et Sega. In editis οἱ aliis ᾿ 
e. Reg. et Seguer. ἔλειπε. Editi ἔλστες καί deest. Mor , Pe et Seguer. ἐπειδή, 
f. lta Reg. Seguer. εἰ Basiliens. recte. — editi et, slii 

Edi vero αὐτοῦ. Paulo post editi cum 


h. οὖν deest. in Basil. et mox articulus 
quibusdam mss. habent ro ante χείσεου, 


ὁ in Reg. 


Angelus enim Gabriel missus, Ρ. 696. 


P.695. 


p.096. 
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τῷ λόγῳ xal ἐν αὐτῷ ὄν. τὰ γὰφ χτέσματα ἦν ὅεε οὐχ ἦν. εἰ ἃ 
κεέσμα ἐστί, τὰ δὲ κείσματα ἐξ οὐκ ὄντων ἐστί, δῆλον ὅ ὅτι " ὅτι 
οὐκ ἣν "τρεάς, ἀλλὰ δυάς. xai τέ τούτου ἀσεβέστερον ἂν τις εἴποι; 
ἐκ μεταβολῆς καὶ προκοπῆς λέγουσι συνέσεασθαε τὴν τριάδα, xi 
δυάδα μὲν εἶναι, ἐκδέχεσϑαι δὲ κεέσματος γένεσιν, ἵνα μετὰ ac 
τρὸς καὶ υἱοῦ συνταχϑῇ καὶ γένηται à τριάς. μὴ γένοιτο χᾷν εἰς 
νοῦν ποτε ὀλϑεῖν χρισεεανῶν τὸ τοιοῦτον. ὥςπερ γὰρ ἀεὶ ὧν ἡ 
υἱὸς οὐκ ἔστι χείσμα, αὕτως ἀεὶ οὔσης τῆς τριάδος οὐδέν inu 
ἐν αὐτῇ κτίσμα" διὸ οὐκ ἔστι χτίσμα τὸ σενεῦμα. ὡς γὰρ ἀεὶ " 
οὕτως ἐστὶ καὶ νῦν, καὶ ὡς νῦν ἔστιν, οὕτως ἀεὶ ἦν καὶ bow: 
τρεὰς καὶ ἐν αὐτῇ πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶ εἷς ^ ek 
Ó πατὴρ ὁ ἐπὶ πάντων xol διὰ πάντων xci ἦν σρᾶσε"), ὃς ior 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὡς ἐδήλωσας, ἃ 
ὀλέγων καὶ ταῦτα “καταγράψας ἀπέστειλα, σὺ δὲ ὡς συνδεὺς εἶτ 
καὶ ἐν τούτοις λείπει ϑέλησον πληρῶσαι, xai τοῖς μὲν οἰκείοκ 
τῆς πέστεως ἀνάγνωἹθι, τοὺς δὲ φιλονειχοῦντας δυρφημεῖν ἔλεγε 
τάχα xr ὀψέ ποτε μεεαγνόντες ἀπονίψωσιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς κι: 
τῶν "τὴν προγενομένην ἐν αὐτοῖς καχόνοιαν. καλὸν γὰρ αὐτοὶς 
κατὰ τὸ γεγραμμένον ἀποπηδῆσαι xal μὴ ἐγχρονέσαι' ) ἕνα μὴ ἐπε 
μένοντες ἀκούσωσι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ xvoéov: ὃς δ᾽ a εἴπῃ 
κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεεαιε αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ 
alo». "τούτῳ οὗτε ἐν τῷ μέλλοντι. 


EIIITSTOAH ΤΟΥ͂ AYTOY 
ΠΡΟΣ TON AYTON t! ZEPAIIIQNA 
ὁμοίως περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


1, Ἐνέτυχον καὶ τῇ νῦν γραφείσῃ παρὰ τῆς σῆς εὐλαβεία: 
ἐπιστολῇ, καὶ πάνυ ϑαυμάσας τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετικῶν συγεϊ 
δον ὡς ovdi» οὕτως ἁρμόζει περὶ αὐτῶν εἰπεῖν ἢ τὸ τοῦ ἀποστεό- 
λῳου παράγγελμα᾽ αἱρετεκὸν ἄνϑρωπον μετὰ μέαν καὶ δευτέρωϊ 
νουϑεσίαν παραίτου, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπεαε ὃ τοιοῦτος καὶ aot" 
τάνει ὧν αὐτοκατάκριτος ')) διεστραμμένην ε γὰρ ἔχων τὴν διάνοια 
οὐχ ἵν ἀκούσας πεισϑῇ οὐδ᾽ ἵνα μαϑὼν | μεεργνῷ σευνϑάνεται, ἀϊ 
ἕνεχά γε τῶν ἀπατηϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ μὴ ἄρα σιωπήσας nt 
γνωσϑῇ xal παρ᾽ αὐτῶν. ἤρκει. οὖν τὰ προειρημένα, ἤρκει" soa" 
vag ἀποδείξεις λαβόντας αὐτοὺς παύσασϑαι τῆς κατὰ τοῦ ay 


1) Ephes. 4, 6. 2) [] 58) Mattb. 12, 3. 4) Tit. 2, 10. 


a. In editls art. 7 ante ερεάς legitur. — et celeris mss. εἷς ὁ ϑεός. Mex ὁ ru 
Sed deest in Reg. ἐπὶ πάντων desiderator in editis, sed 
b. Sic Gobler. et Felekm. 1: [n editis — betur in Reg. et Seguer. 
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m ipsoque est. Nam erat cum creaturae non essent. Quod. si crea- p.65. 
tura est, oum creaturae sint ex non extanlibus, palam est fuisse cum 
non esset Trinitas, sed dualitas; quo quid magis impium quis dixerit? 
Ex mutatione et profectu dicunt constare Trinitatem, ao dualitatem v. eoe. 
quidem esse, sed exspectare creaturae productionem, ut cum Patre et 
Filio copuletur et fiat Trinitas. Absit ut quid huiusmodi vel in men- 
tem unquam Christianorum cadat. Quemadmodum enim Filius, cum 
semper sit, non est creatura; sic quoniam semper esi Trinitas, in ea 
nulla est creatura, atque adeo non est creatura Spiritus. Sicut enim 
semper fuit, ita et nunc est, et sicut nunc est, ita semper fuit estque 
Trinitas et in ipsa Pater, Filius et Spiritus sanctus. Et unus est 
Deus Pater, qui est super omnia et per omnia et in omnibus, qui est 
benedictus in saecula. Amen. Ego quidem, ut significasti, haec pau- 
cis conscripta ad te misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in his 
deerit, id quaeso suppleas et domesticis fidei legas; eos autem, qui 
per contentionem blasphemant, redarguito. Fortasse vel sero tandem 
resipiscentes ante insitum errorem abstergent ab anima sua. E re 
enim fuerit eorum, ut scriptum est, resilire nec comperendinare, ne 
δὲ permaneant, audiant quod dictum est a Domino: Quicumque dixerit 
verbum contra Spiritum sancium, non remittetur ei neque in hoc sae- 
cudo neque in. futuro. 


EIUSDEM AD EUNDEM SERAPIONEM 
EPISTOLA 
item de sancto Spiritu. 


1. Legi Epistolam a tua pietate modo scriptam, vehementerque 
admiratus haereticorum impudentiam animadverti nihil aeque illis con- 
venire ac Apostoli praeceptum: Haereticum hominem post unam et se- 
cundam correptionem devita, sciens quia subversus est, qui eiusmodi 
est, et. delinquit, cum sit proprio iudicio condemnatus.  Perversam 
enim mentem cum habeat, non ideo sciscitatur, utl cum audierit ob- 
temperet, neque ut cum didicerit resipiscat, sed eorum causa, quos 
ipse decepit, ne scilicet, si taceat, ab ipsis quoque damnetur. Erant 
sane quae prius dicta sunt satis, sufficiebant illa tot tantaque argu- 
menta sibi opposita, ut finem facerent blasphemandi in Spiritum san- 


c. Gobler. et Felckm. 1. γράψας. f. In titulo Reg. el Segu. Zaganiwva, 
d. Sic Reg. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. — Ibidem ὁμοίως abest a Basil. 
Editi vero αὐτῶν. Ε. Sic Reg. et Basil., sed in edilis γάρ 


€. τούτῳ deest in Basil. deest. 
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Ρ.606. πνεύματος δυςφημέας᾽ ἀλλ᾽ οὐκ "ἠρχέσθησαν, zmxdàl δὲ ἀναιδε- 
ονται, ἵνα δείξωσιν ὅτε λογομαχεῖν μεελετήσαντες καὶ λοιπὸν πνᾶ- 
ματομαχοῦντες ἔσονται uev ὀλίγον νεκροὶ τῇ ἀλογέᾳ. ἀμέλει τὸ 
ἀποκρένηταί τις καὶ πρὸς τὰς νῦν αὐτῶν ἐρωτήσεις, οὐδὲν tno 
ἐφευρεταὶ καχῶν ἔσονται, μόνον ἵγα ζητοῦντες μὴ εὕρωσιν rar 

P.0. σαντες μὴ νοήσωσεν. οἷαι δὲ αὐτῶν αἱ σοφαὶὲ ἐρωτήσεις; εἰ σι 
ἔστε κτίσμα τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐκοῦν, φασέν, vióg ἔστε, καὶ chi 
qol δύο ὃ λόγος "καὶ αὐτός; εἶτα ἐπελέγουσεν, ὡς γράφεις" u^ 
τοῦ υἱοῦ λήψεται τὸ πνεῦμα, καὶ mag αὐτοῦ δέδοται, οὕτω; s 
γέγραπται") εὐθὺς ἐπάγουσιν᾽ οὐκοῦν σεάσετεος Ó πατὴρ καὶ ἰδ 
γονόν ἐστιν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα; | 

2. Τίς τούτων ἀκούων ἔτε χριστιανοὺς xai ov μᾶλλον Eur 
vag αὐτοὺς νομίσει; τοιαῦτα yàg Ἕλληνές xcd ἡμῶν ónise 
ἑαυτοῖς. τίς ἀποχρένασϑαι ϑελήσει πρὸς τὴν τοεαύτην ἀφροσιπι 
αὐτῶν; ἐγὼ y οὖν πολλὰ λογισάμενος καὶ ζητῶν ἁρμόζουσαν 265 
αὐτοὺς ἀπόχρισιν οὐδὲ μίαν εὗρον ἢ τὴν τερὸς τοὺς Gaga 
τότε γενομένην). ὡς γὰρ ἐκείνους καχοήϑως ἐρωτήσαντας 0m 
θώτησεν ὁ σωτήρ, ἵν᾽ αἴσϑωνται τῆς ἰδίας κακονοίας, οὕτως ἐπειδ 
καὶ "οὗτοι τοιαῦτα ἐρωτῶσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν αὐτοί, uus ἃ 
ἀποχρινάσϑωσαν ἐρωτώμενοι ὡς ἐρωτῶσιν. ἐπεεεδὴ γὰρ 195 
τὰς παρ᾽ αὐτῶν ἐφευρέσεις οὐ νοοῦσι, τάχα κᾷν ἀκούοντες U^ 
γνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύνην. εἰ μὴ κτίσμα ἐστὶ τὸ nre" 
ἅγιον, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δέδεικται, ἀλλ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστι 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ δίδοται, εοὐχοῦν υἱός ἐστι καὶ αὖτό, καὶ dvo Goog" 
αὐτό v& xal ὃ υἱός; xal εἰ τοῦ υἱοῦ ἐστι τὸ πνεῦμα καὶ ποῦ 
τοῦ υἱοῦ πάντα δέχεται τὸ πνεῦμα, ὡς αὐτὸς εἴρηκε") καὶ up 
σήσας δέδωκεν "αὐτὸ τοῖς μαϑηταῖς Ἷ, ὁμολογεῖτε γὰρ TUUT" P 
ὑμεῖς" οὐχοῦν στάτεπος ἐστὶν ὃ πατὴρ καὶ Exyovor αὐτοῦ ἐστι ἡ 
πνεῦμα; ἅπερ γὰρ ἐρωτῶντες ἀπαιτεῖτε παρ ἡμῶν, τὰ αὑτὸ " 

ὑμᾶς ἐκ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾶσϑαι δίκαιον. εἰ μὲν οὖν ἀρνεῖσϑε " 

γεγραμμένα, οὐκ ἔτε ἱμὲν ὑμεῖς χριστιανοὶ λεχϑείητε ἄν, dixe . 

ἡμᾶς τοὺς χριστιανοὺς ἐρωτᾶσϑαι παρ᾿ ὑμῶν. cl δὲ τὰ αὐτὰ Vd 

ἀναγινώσχετε, ἀνάγκη xol ὑμᾶς περὶ τῶν αὐτῶν οὕτως ἐρωταῦ' 

παρ᾽ ἡμῶν. "εἴπατε τοίνυν καὶ μὴ μέλλετε, εἰ υἱός ἐστε τὸ f" , 

xal πάππος ὃ πατήρ. ἄν δὲ διαλογιζόμενοι, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι 

. Lit 


1) loan. 16, 14. 15; 20, 22. 2) Matth. 21, 23 sqq.; Marc. 11, 27 444; 
20, 1 seqq. 3) loan. 20, 22. 


4 » ü 

ἃ. lta. Reg. Seguer. Basil. et Goblerian. c. Reg. Seguer. Bssil. καὶ αὐτο. pi 

Editi vero mendose ἠρχίσϑησαν. vero καὶ rà πνεῦμα. »"» 
b. Basil. ἀχούοντες. Paulo post Reg. d. ita. Regius et editi. Segaer. 7^ 


et Seguer. τὸ ἅγιον πνεῦμα. Editi τὸ Gobler. et Felckm. 1. ἔγγονον. an. 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. e. οὗτοι deest in Gobler, ei Fel 
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ctum. — Verum non sat illis fuit, sed rursum impudenter sese gerunt, Ρ. 406. 
ut hinc palam faciant, se exercitatos ad pugnandum cum Verbo tan- 
demque Spiritum sanctum oppugnantes brevi fore insipientia sua mor- 
tuos. Profecto etiam si quis ad huiusmodi eorum interrogationes re- 
spondeat, nihilo minus malis excogitandis incumbent, eo solum ut 
quaerentes non inveniant, vel audientes non intelligant. Cuiusmodi 
' porro sunt callidae ipsorum interrogationes?  ,,Si Spiritus sanctus p.ev.. 
,Don sit creatura, ergo, aiunt, filius est, et fratres duo sunt Verbum 
atque ipse. Postea subsumunt, ut scribis: ,,Si Spiritus sanctus a 
. ,1:Filio accipiet, et ab ipso datur (ita enim scriptum est);'* et protinus 
inferunt: ,,ergo avus est Pater, et nepos eius est Spiritus." 
: 2. Quis haec audiens Christianos et non potius paganos illos 
existimabit? Nam talia pagani adversum nos inter se colloquuntur. 
Quis volet ad .eiusmodi illorum insaniam respondere? Mihi sane multa 
mecum reputanti ac quaerenti congruentem illis responsionem nulla 
occurrit praeter illam, quae tunc Pharisaeis data est. Quemadmodum 
enim eos malo animo sciscitatos vicissim Servator interrogavit, ut men- 
tis suae perversitatem ipsi sentirent, sic quoniam et isti talia percun- 
ctantur, dicant nobis ipsi, vel potius respondeant interrogati,. quemad - 
modum ipsi interrogant. Quandoquidem enim dum loquuntur, inventa 
non intelligunt sua, fortasse vel audientes insaniam suam agnoscent. 
Si Spiritus sanctus non est creatura, ut in superioribus demonstratum 
est, sed in Deo est et ex Deo datur, ergo filius est ipse, et duo sunt 
fratres ipse et Filius; et si Filii est Spiritus atque a Filio omnia ac- 
cipit Spiritus, ut ait ipse, et cum "iswfflasset dedit illum Discipulis, 
nam et vos haec fatemini, ergo avus est Pater et nepos eius est Spi- 
ritus. Quae enim sciscitantes a nobis quaeritis, de iisdem vos et ex 
iisdem interrogari aequum est. Quod si quae scripta sunt negatis, 
non ultra Christiani dicendi estis, et par est ut nos utpote Christianos 
interrogetis. Sin eadem quae nos legitis, necesse est vos quoque de 
lisdem sic a nobis interrogari. Dicite igitur et ne cunctemini, an Fi- 
lius est Spiritus et avus Pater? ^ Quod si ratiocinantes ut Pharisaei 


Mox ante αὐτοί in editis οὗ legebatur, 
sed deest in Reg. Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1 

f. Sic Regius et Seguer. In editis vero 
et ceteris haec dic ἐρωτῶσιν desiderantur. 
Mox Reg. Segu. Basil. τὰς παρ᾽ «vro». 
Edii τὰς ἑαυτῶν. Infre Seguer. quem 
sequimur οὐκοῦν. Edili vero et alii sic 
οὐκ οὖν et ita inferius aliquoties. 

&. Haec confer cum superioribus Epist. 
l. n. 16 [p. 706 extr. huius ed.]. 


h. αὔτό abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. et Seguer. ὑμεῖς recte. Editi 
ἡμεῖς. Paulo post Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. ἔγγονον. bidem ἃ Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔστε abest. 


i. μέν deest in Gobl. et Felckm. 1. 
k. εἴπατε πρὸς αὑτούς" ἐὰν εἴπ. Sic 
Gobler. et Felckm. 1. omissis intermediis. 


Mox in Reg. ὅτε deest. lbidem Seguer. 
ὃ υἱός ἔστιν, 


P. 091. 


' ὑμῶν σιωπᾶν πειϑόμενον τῷ λέγοντε᾽ μὴ ἀποχρένου ἄφρονι πρὸς 


P. 698. 


xai πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, γέγραπται δέ, ὡς ἐν τοῖς ἔμιπροσϑεν ᾿ 
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ποποιήκασεν), εἴπητε καὶ ὑμεῖς πρὸς ἑαυτούς ἐὰν εἴπωμεν ὅτι 
υἱός ἐστιν, ἀχουσόμεϑα' ποῦ γέγραπται; ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν" ot? 
ἔστιν υἱός, φοβούμεϑα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν. πῶς οὖν γέγραπεατ᾽ 
ἡμεῖς οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ " τὸ σενεῖνμα τὸ e 
τοῦ ϑεοῦ; τοιαῦτα δὲ διαμαχόμενοε πρὸς ἑαυτοὺς ἐὰν εἴπει 
καὶ ὑμεῖς" οὐκ οἴδαμεν" ἀνάγκη καὶ τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα παρ 


τὴν ἐκείνου ἀφροσύνην, ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ " αὐτῷ ἀλλ᾽ ἀπεοχρίνοι 
ἄφρονι xarà τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαίνηταε σοφὸς πος 
ἑαυτῷ ". ἀπόκρισις δὲ “ὑμῖν ἁρμόζουσα μάλιστα y) σεωγχεή. ive 
τὴν ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἐπιεγνῶτε. 

8. Πάλιν οὖν ἐκ τῶν ὑμῶν δίκαιον ὑμᾶς οὕτως ἐφωτᾶσϑε: 
ἐπεεειδὴ οἱ προφῆται ἐν τῷ πνεύματε τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσε, xoà ἐν τὸ 
Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον προφητεύει, ὡς ἐν τοῖς ἔμτεροσϑο 
δέδειχται, οὐκοῦν xal τὸ πνεῦμα λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοοῦ, καὶ d ' 
εἰσὶ λόγοι, τό τὲ πνεῦμα καὶ ὁ vióg; xai γὰρ οὗ προφῦαε τόε; 
ἐπροφήτευον, ὅτα ἐγένετο Ó λόγος τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτούς. καὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις, "ἐπειδὴ πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ yep: ᾿ 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ ὃ ϑεὺς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν yir ' 


. a, 


δέδεικται" ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμα σου καὶ κεισϑήσονταε 4)" otu- 

o9» ἢ τὸ πνεῦμα ὁ λόγος ἐστίν, ἢ ἐν δυσὶ πετεθέηκανψ ὃ ϑεὸς τὰ 

πάντα, Ey ve τῇ copia xal τῷ πνεύματι; xal πῶς ὃ Παῦλός gr 
σιν᾽ εἷς ϑεός, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος, δὲ οὗ τὰ rcaysa ; 
καὶ πάλιν, ἐπειδὴ ὁ υἱὸς εὐχών ἐστι τοῦ πατρὸς τοῦ ἀοράτουΝ 
ἔσει δὲ τὸ πνεῦμα εἰκὼν τοῦ υἱοῦ, γέγραπται γάρ᾽ οὺς εροέγνω. 
καὶ προώρεσε συμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ)" οὐκχοῖν 
κατὰ τοῦτο πάππος ὃ πατήρ; καὶ ἐπειδὴ ὃ μὲν υἱὸς ἐν πῷ ὀνό- 
ματε τοῦ πατρὸς ἦλθε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγεον, φησὶν ὃ οἷός, ὃ 
πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόριατί μου"), οὐκοῦν καὶ "οὕτω τεώππος 
ὃ πατήρ; τί πρὸς ταῦτα καί τοι πάντα λέγοντες εὐχερῶς, τὲ δια- 





᾿λογέζεσϑε πρὸς ἑαυτούς; ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀποροῦντας « μέμ- 


φεσϑε τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις; ἀλλὰ πρότερον ἑαυτῶν κατάγνωτε, 
ὑμεῖς γὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώϑατε, καὶ πείϑεσϑε ταῖς γραφαῖς, 
καὶ ἀποροῦντες εἰπεῖν μάϑετε λοιπόν" υἱὸς μὲν ἐν ταῖς γραφαῖς 
τὸ πνεῦμα οὐκ ὠνομάσϑη, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον καὶ πνεῦμα vot 
ϑεοῦ. ὥςπερ δὲ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πρνεῦμα, οὕτως οὐδὲ περὶ 
τοῦ υἱοῦ γέγραπται, ὅτε αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἄρ᾽ οὖν 

1) Matth. 21, 25. et per. 2) 1. Cor. 2, 12. 3) Prov. 26, 4. 5. 4) loss. 


1, 3. 5) Prov. 3, 19. 9 Psal. 104 [103. LXX.), 24. 30. 7) 1. Cer. 8, 6. 
8) Coloss. 1, 15. 9) Rom. 8, 29. 10) loan. 14, 26. . 
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|W dixeritis apud vosmetipsos: ,,Si dicamus Filius est, audiemus: Ubi- Ρ. 691. 
nam id scriptum est? Sin dixerimus non est Filius, timemus ne 
.dicant nobis: Cur ergo scriptum est: Nos non spiritum mundi ac- 
,Cepismus, sed Spiritum qui ez Deo est?** Sin autem apud vos ipsos 
decertantes vos quoque dicatis Nescimus, consentaneum est et eum, 
quem de re eiuemodi interrogastis, silere obtemperantem ei, qui dicit: 

Ne respondeas stulte iuxta stultitium suam, me efficiaris ei similis, 

sed vesponde stulto iuxta stultitiam suam, ne sibi sapiews esse vi- 
deatur. Responsio autem, quae vobis maxime convenit, est silentium, 

ut vestram ignorantiam deprehendatis. 


3. Rursum igitur aequum est ex iis, quaé vos affertis, vos sic 
interrogare. Quandoquidem Prophetae in Spiritu Dei loquuntur, et in p.eos, 
Esatia Spiritus sanetus prophetat, ut in superioribus demonstratum 
est; ergo Spiritus est Verbum Dei, duoque Verba sunt, Spiritus vide- 
licet et Filiws. Etenim Prophetee tunc prophetabant, quando Verbum 
Dei ad. illos fiebat. Ad haec, quandequidem omnia per Verbum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil, et Deus sapientia fundavit ter- 
ram, et omnia in sapientia fecit, scriptumque est (ut in superioribus 
decleratum est): Emittes Spiritum tuwm et creabuntur; ergo aut Spi- 
ritus Verbum est, aut in duobus fecit Deus omnia, in Sepientia et in 
Spiritu; et cur, quaeso, Peulus ait: Unus Dews, ems quo omnia, et 
wnus Dominus, per quem omnia?  lterumque cum Filius sit émego 
Patris ínvisibilis, est autem Spiritus imago Filii, scriptum est enim:  - 
Quos praescioit et praedestinavit conformes fieri. imaginis Filii swi; 
igitar bac ratione avus est Pater. Et quoniam Filius quidem in no- 
mine Patris venit, Spiritus autem sanctus, ait Filius, quem mittet Pa- 
ter in nomine meo; ergo et hoc quoque nrodo avus est Pater. Quid 
ad haec responsuri estis, licet omnia temere dicatis? Quid ratiocina- 
mini apud vosmetipsos? An cum advertotis vos haesitare, eiusmodi 
quaestiones reprehenditis ? Sed prius vos ipsos coarguite (mam talia 
quaerere consuevistis) Seripturisque obtemperate, et cum non suppe- 
tant quae respondeatis, discite post hac, Spiritum in Seripturis num- 
quam vocatum esse filium, sed Spiritum sanctum οἱ Spiritum Dei. 
Quemadmodum autem Spiritus non vocatus est filius, sic neque de 
Filio scriptum est: [pse est Spiritus sanctus. Num igitur quia Spiri- 


a. τὸ πνεῦμα deest in Goblerisno et — vero bud. 


Felckm. 1. d. τοῦ ϑεοῦ abest a Gobler. et Felck- 
b. Sic Reg. et Seguer. Editi vero αὖ-ἪἮ — manni 1. 

τοῦ. |bidem Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ᾽ e, Gobler. et Felckm. 1. ἐπεέ, 

ἀποχρίνου nQógc τήν. f. Ita Reg. οἱ Segu. Εὐϊιὶ vero eUrox. 
C. Heg. εἰ Segner. ὑμῖν recte. Editi &. Gobl. et Felclun. 1. μὴ μέμφεσϑε. 
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Ρ 668." ἐπειδὴ οὐκ ὠνομάσθη υἱὸς τὸ πνεῦμα οὐδ᾽ ὅτι υἱός ἔστι v 


P.099. 


πνεῦμα, διαφωνεῖ τῆς ἀληϑείας ἡ πίσεις; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ χ 
μᾶλλον ἕχαστον τῶν σημαινομένων ἔχει τὴν ἰδέαν γνῶσιν. xix 
ὁ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τῆς φύσεως τοῦ “ταερός ἐστι γένη 
καὶ τοῦτο ἔχει τὸ σημαινόμενον. "καὶ τὸ πνεῦμα δὲ λεγύνοι 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ ὃν οὐ ξένον ἐστὶ τῆς τοῦ υἱοῦ φύσευς δ" 
τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τριάδι, ἐν πατρὶ 
ἐἦν υἱῷ καὶ ἐκ αὐτῷ τῷ πνεύματι, μία ϑεότης ἐστί, xol ἐν ci 
τῇ τριάδι ἕν ἔστε τὸ βάπτισμα καὶ uía ἡ πίστες. ἀμέλει τοῖ τι 
τρὸς πέμποντος τὸ πνεῦμα ὁ υἱὸς ἐμφυσῶν δέδωσεν αὐτὸ τ 
μαϑηταῖς"), ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει Ó πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστι", "c 
τοῦ λόγου γινομένου ἐν τοῖς προφήταις αὐτοὶ τῷ πενεύματι Ue 
φήτευον, ὡς γέγραπται καὶ δέδεικται" καὶ τῷ λόγῳ κυρίου o 
ρανοὲ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ τᾶ 
ἡ δύναμις αὐτῶν). ᾿ 

4. Οὕτως οὐκ ἔστι κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τ 
λόγου οὐσίας, ἴδιον καὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ λέγεται εἶναι. 5 
λὲν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀκνητέον. εἰ καὶ υἱὸς οὐκ uro 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾿ οὐχ ἔστιν ἐχτὸς τοῦ υἱοῦ, πνεῦμα ἢ 
υἱοϑεσέας εἴρηται), καὶ ἐπειδὴ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμες καὶ 9? 
σοφία"), ἀκολούϑως εἴρηται περὶ τοῦ πνεύματος τενεῦμα σοφίε: 
καὶ πνεῦμα δυνάμεώς ἐστι. τοῦ γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔμ! 
τὸν υἱόν, καὶ τὸν υἱὸν ἔχοντες ἔχομεν τὸ πνεῦμα κρᾶζον ἐν "' 
καρδίαις ἡμῶν ἀββᾶ ὃ πατήρ"), "ὡς ὁ Παῦλος εἴρηκεν. εἰ Q5 
τὸ πνεῦμά ἔστι τοῦ ϑεοῦ xal ἐν αὐτῷ εἶναι γέγραπται" i 
ϑεοῦ γὰρ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτὸ 
καὶ ὃ υἱὸς δὲ εἴρηκεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ir 
διατί τὸ αὐτὸ ὄνομα οὐχ ἔστι ἱτούτῳ καὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν τ» 
τὸ δὲ πνεῦμα; ἄν τις οὕτως ἐρωτᾷ, μαίνοιτο ἂν ὃ τοιοῦτος, V 
γῶν τὰ ἀνερεύνητα xal παραχούων τοῦ ἀποστόλου λέγοντυζτ᾽ 5 
£yàg ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); Go 
vt d ὃ ϑεὸς ὠνόμασε τίς μετονομάσαε τολμήσει; ἐπεὲ εἰς 0" 
χκείσεως ἐπιχορηγείτω. εἰπάτωσαν, ἐπειδὴ ἡ κείσες τῷ αὐτῷ 
ματι γέγονε, διατί ὃ μὲν ἥλιος, "ὃ δὲ οὐρανός, καὶ ἡ γῆ "π΄ 
ϑάλασσα καὶ ἀήρ; εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτό γε τοῖς ἄφροσιν, i 
γὰρ ἕκαστον ὡς γέγονε, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄνω τῆς κείσεως aibi 


1) loan. 20, 22. 2) Joan. 16, 15. 8) Psal. 33 [32. LXX ], 6. 5" 
B, 15. δ) i. Cor. 1, 24. 6) Ese. 11, 2. 7) Galat. 4, 6. 8) 1. Cor. 5^ 
9) loan. 14, 10. 10) Rom. 11, 34. 
a. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί, c. ἐν deest in Gobler. εἰ Felds.! * 
b. in Gobler. εἰ Felckm. 1. xaí deest, — inferius ἐν avr. 
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tus non vocatus est filius et Filius non est Spiritus, ideo dissentit a Ρ. 698. 
veritate fides? Absit. Quin polius unumquodque eorum, quae indi- 
cantur, habet propriam significationem. Etenim Filius substantiae ac 
naturae Patris propria est proles, et hoc revera significat; item Spiri- 
tus, qui Dei dicitur et in ipso est, non alienus est a Filii natura nec 
a Patris divinitate. Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre et in Fi- 
lio et in ipso Spiritu sancto, una est divinitas, et in ipsa Trinitate 
unum est baptisma et una'fides. Nimirum Patre mittente Spiritum 
Filius insufflans dat illum Discipulis, quoniam omnia, quaecumque ha- 
bet Pater, Filii sunt. Et cum Verbum .in Prophetis fieret, ipsi in 
Spiritu prophetabant, ut scriptum ac demonstratum est: Verbo Do- 
mini caeli firmati sunt, et. Spiritu oris eius omnis viris eorum. 


4. [taque non creata res est Spiritus, sed Verbi substantiae pro- 
prius, Dei item proprius, et in ipso esse dicitur. Rursum eadem ipsa P.em. 
dicere non pigeat. Tametsi Spiritus sanctus non vocatus est Filius, 
non *amen est extra Filium, Spiritus namque adoptionis dictus est, et 
quia Christus Dei virtus et Dei sapientia est, congruenter de Spiritu 
sancto dictum est Spiritus saptentíae, 'et Spiritus virtutis est. Cum 
enim participes sumus Spiritus, Filium habemus, et Filium habentes 
habemus et Spiritum clamantem in cordibus nostris Abba Pater, ut 
loquitur Paulus. Quod si quia Spiritus est Dei, et in ipso esse scri- 
ptum est, nam quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, φιὶ in 
ipso est, Filius item dixit: Ego in Patre et Pater. in me; quare non 
huic atque illi idem nomen est, sed hic quidem filius, ille spiritus di- 
citur? si quis hoc modo sciscitetur, is profecto insanierit, cum in- 
scrulabilia scrutetur et Apostolo non obtemperet,. qui ait: Quis enim 
novit sensum Domini? aut quis consiliarius eius fuit? — Alioqui qui- 
bus Deus nomen indidit, quis nomen mutare audebit? Alias rehus 
ile quoque creatis vocabula adtribuat. Dicant, quandoquidem creatura 
eodem nutu facta est,-cur hic sol, illud caelum, illud terra, mare et 
aér? Sin insanis illis hoc impossibile videatur, singula enim manent 
ut facta sunt, multo magis quae sunt supra creatas res aeternam ha- 


/ 


d. καί deest in edit. Paris. sed habetnr — Nannius. Editi vero otx ἔστιν ἄμφο- 


in edit. Commel. et in omnibas codicibus. 
Infra xaí ante τῷ λόγῳ deest in Gobler. 
et Felckm. 1. 

e. Haec. ὡς ó Παῦλος εἴρηκεν desunt 
in Gobler. et Felckm. 1. 

[. Sic Reg. Seguer. Beosil. et ita legerat 

ATRANABII OPP. DOGN. 881. 


"en 
£. γάρ deest in Gobler. et Felckm. 1. 
b. Gohler. et Felckm. 1. ὁ δὲ οὐρανὸς 
γῆ, θάλασσα, ἀήρ. Mox Reg. εἰ Sega. 
roig ἄφροσιν. Editi ἔμφροσιν. Paulo 
post ἀΐδιον deest in Gobler. et Felckm. 1. 
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P.00. be τὴν διαμονήν, καὶ ovx ἔστιν ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν ὃ πατὴρ τε: 
τὴρ xal οὐ πάππος, καὶ ὃ υἱὸς υδός ἔστε τοῦ ϑοοῦ xai ot sm 
τοῦ πνεύματος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἃ ἅγεον σενεῦμα Gytov καὶ 0x 'b- 
γόνον τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀδελφὸς τοῦ υἱοῦ. 

5. Τούτων οὕτω δεικνυμένων μαένοετ᾽ ἄν τες ἐφωτῶν᾽ tik 
ov» ἐστι καὶ «à πνεῦμα; μὴ dà ἐπεεδὴ μὴ γέγραπται οὕτω;, hc 
τοῦτο ἐξαιρείτω τις αὐτὸ eig τοῦ ϑεοῦ φύσεως καὶ ᾿ἀδιότητος, δὲ 
ὡς γέγραπται πιστευέτω, χαὶ "un λεγέτω διακέ οὕτως xu μ 
οὕτως; ἵνα μὴ τοιαῦτα διαλογιζόμενος ἄρξηται μελετῷν χαὶ i 
γειν" ποῦ οὖν ἔστιν ὃ ϑεὸς καὶ πῶς ἔστε; καὶ λοιπὸν axu 
εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ lare ϑεός"). τὰ γὰρ τῇ nim 
παραδιδόμενα ἀπερεέργαστον Ee. τὴν γνῶαιν. “οἱ γοῦν ματι 
ἀκούσαντες" βαπείξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xoi εἰ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματός "» οὗ περιεεργάσαντο, διατί δείτεμ 
ὃ υἱὸς καὶ τρίτον τὸ πνεῦμα, ἢ διατί ὅλως τριάς, ἀλλ' ὡς pu 
σαν ἐπίστευσαν, καὶ ovy ὥςπερ ὑμεῖς ἠρώτησαν᾽ νἱὸς οὖν ln , 
πνεῦμα; οὐδὲ εἰπόντος τοῦ κυρίου μεεὰ τὸν υἱὸν τὸ πυεῦμα ἢ 
φησαν᾽ πάππος οὖν ὃ πατήρ; οὐ γὰρ ἤκουσαν εἰς ὄνομα πάππα. 
ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα Ἰππατρός, xai ταύτην τὴν πείσειν ἐκήφυξαν miu 
χοῦ λογισάμενοι ὀρϑῶς. οὐ γὰρ ἦν ἄλλως εἰπεῖν ἢ ὡς mr ὖ 

P. 700. σωτήρ, ἑαυτὸν μὲν υἱόν, τὸ δὲ πνεῦμα ἅγιον, *ovd ἐναλλάξοι δε 
μὲς ἢ ὡς συντέταχται, ὥρπερ καὶ ἐπὶ τοῦ παερός. ὡς yn m 
ἔξεστιν ἄλλως εἰπεῖν περὲ αὐτοῦ ἢ ὅτι πατήρ, οὕτωρ ἀσε 
TQ», [εἰ υἱός ἐστε τὸ πνεῦμα ἢ τὸ πνεῦμα υἱός. διὰ τοῦτο 7 
βέλλιος ἀλλότριος τῆς ἐκαλησίας ἐκρίϑη, τολμήσας εἰπεῖν ἐπὶ 9t 

 παερὸς τὸ υἱὸς καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ τοῦ «πατρὸς ὄνομα. 9 δἰ 
ἔει μετὰ ταῦτα τολμήσει τις ἀχούων υἱὸν χαὲ πνεῦμα εἰπεῖν᾽ 
πάππος οὖν ᾧ πατὴρ ἢ υἱὸς "οὖν τὸ πνεῦμα; vei κολμήσουθ 
Ἐὐνόμιοι καὶ Εὐδόξιοι καὶ Εὐσέβιοι. ἅ παξ γὰρ ὑποχρενύμενοι " 
"Mgetavi)v αἵρεσιν OU μὴ παύσουσε τὴν ἑανεῶν γλῶσσαν ἀπὸ et | 
᾿βοίας. τίς γὰρ αὐτοῖς παρέδωκε ταῦτα; τίς Ó διδάξας; aii e 
ϑεὶς ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ἐχ δὰ τοῦ πεορεσσεύμαΐος τῆς agii 
αὐτῶν ἐξῆλθεν ἡ 7 τοιαύτη παραφροσύνη. 

8. Εἰ γὰρ ἐπεὶ μὴ χκείσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα, τοῦτο γὰρ ie 
leerüve: υἱὸς οὖν ἔσει τὸ πνεῦμα; ὥρα μαϑόντας ὑμᾶς ón μ᾽ 


1) Psal. 14 [13. LXX.], 1. 2) Matth. 28, 19. 


a. Segner. Gobler. et Felckm. 1. Zyyo- 4. Sic Reg. Segwer. Basil. pisi e" 
vo», alii éxyero. τοῦ πατρός. 


b. μή deest in. Basil. e. lia Heg, εἰ Segner, — Edili sit δὲ 
€. Sic Reg. οἱ Seguer. Editi εἰ γοῦν, δὲν ἀλλάξαι. Pale pest Reg. εἰ Se^ 


£3ale. ,  éóx ἔξεσκιν. — Editi οὐκ ie 
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bent perseverantiam, nec aliter sunt, quam ut Pater est Pater et mon p.ev. 
avum, et Filius est Dei Filius et non Pater Spiritus, et Spiritus sanctus 


eat Spiritus sanctus et non Patris nepos nec Filii frater. 


5. His ita commonstratis is sane insanierit, qui interrogarit, num 
Spiritus quoque sit filius. Ne tamep quia ita scriptum mon est, ideo 
quis eum ex Dei natura et proprietate eximat, sed uti scriptum est 
credat, et ne dicat: quare sic et non sic? ne talia cogitans incipiat 
medijari ac dicere: Ubinam est ergo Deus et quomodo est? ac postea 
audiat: Dirit insipiens ἐπ corde suo, non est Deus. Nam quae fide 
traduntur, cognitionem habent non curiose perscrutandam. — Certe cum 
Discipuli audissent: Baptizantes eos ἐπ uomine Patris et Fil et Spi- 
γείμδ sancti, non curiose inquirebant, cur secundo Filius et tertio Spi- 
ràtus aut cir omnino Trinitas, sed prout audierant crediderunt. Ne- 
que sciscitabantur sicmti vos: Ergone Spiritus est Filius? Reque cum 
Dominus post Filiam nominaret Spiritum, interrogabant: Ergo avus est. 
Pater? Non enim asdierant in nomine avi, sed in nomine Patris, 
bhanoque fidem probe ratiocinati praedieaverant ubique. Non enim 


aliter loquendum fuit, quam dixerat Salvator, se quidem Filium, illum Ρ. 100. 


vero Bpiritum sanctum. Neque immutandi erant secus quam ordine 
iuncli fuerant, ut neque Pater. Quemadmodum enim nom licet aliter 
de illo loqui, quam quod Pater sit, ita impium fuerit interrogare, an 
Filius sit Spiritus aut Spiritus Filius. Hac de causa Sabellius alienus 
ab Ecclesia iudicatus est, ausus tribuere Paui momen Filii ac Filio 
nomen Patris. An itaque post haec ausit quispiam audiehs Filium et 
Spiritum dicere: Avus ergo est Pater aut Filius est Spiritus? Imo 
audebunt Eunemii, Eudoxii et Eusebii. Cum enim semel Arienae bae- 
resis histriones effecij sint, nunquam cohibebunt linguam suam ab im- 
pietate. Quis enim haec ipsis tradidit? Quis decuit? Nemo sane ex 
divinis Scripturis. Sed ex abundantia cordis eorum huiwsmodi stulti- 
tia prodiit. 


6. Si enim quoniam creatura non est Filius (illud enim com- 
mossiratum est), interrogaltis: ergene Filius est Spiritas? restat vos, 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Editivero — Reg. et Segner. ναὶ τολμήσουσιν» recte. 
ἢ υἱός. Editi παὶ τολμήσουσιν. Mox καί ante 
g. Regius et Segnerian. πατρός. Editi ύδόξιοε deest in Gobler. et Felckm. 1. 
πνεύματος. Mox ἔτε deest in Gobler. οἱ Infra Regius et Seguer. παύσουσι. — Editi 


Felckm. 1. παύσωσι. lbid. Reg. et Segu. γλώετταν. 
h. ev» deest in Seguer. dolo. lbidem 
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T9. χεέσμα ἐσεὶν ὄ υἱός, διὰ "τούτου γὰρ τὰ γενητὰ ἐκείσϑη, ἐρωτῶν 


P.101. 


πατὴρ οὖν ἐστιν ὁ υἱός; ἢ καὶ οὕτως" τὸ πενεῦμα οὖν ἐστι ὑ 
υἷός, καὶ ὃ υἱὸς αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; τοιαῦτα d ἰο- 
γιζόμενοε ἔξω μὲν τῆς ἁγίας τριάδος ἔσονται, ἄϑεοε δὲ "au. 
σονται, ἀλλάσσοντες τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ 
ἁγίου πνεύματος, μεταφέροντές τε αὐτὸ ὡς ϑέλουσεν ἐν ὁμοιώμαι 
γενέσεως ἀνθρωπίνης, "ἔχγονα καὶ πάππους ὀνομάζοντες καὶ τὶν 


Ἑλλήνων ϑεογοχέαν ἑαυτοῖς ἀναπλασσόμενοι. ovx ἔσεε δὲ cm 


τῆς ἐκκλησίας ἡ “πίσεις, ἀλλ᾿ ὡς εἶπεν ὃ σωτὴρ εἰς πεατέρα wi 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, πατέρα μέν τοι οὐ δυνάμενον ᾿λέγεσϑα 
πάππον, καὶ υἱὸν οὐ δυνάμενον λέγεσϑαι πατέρα, καὶ πνεῦμα dyur 
ovx ἄλλως ἢ οὕτως ὀνομαζόμενον. ἐπὶ ταύτης τῆς “εέστεως o 
ἔστιν ἐναλλὰξ δἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ Ó πατὴρ πατήρ ἐστε, καὶ *0 dx 
ἀεὶ vióg, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον ἀεὶ πνεῦμα &ytóv ἔστι καὶ i 
γεται. imi μὲν γὰρ τῶν ἀνθρωῳπένων οὐχ ἔστιν οὕτως, xp 
᾿Αρειανοὶ τοιαῦτα "φαντάζωνται. ὡς γὰρ γέγραπταε" οὐχ ὡς ἦν 
ϑρωπὸος ὁ ϑεός"), οὕτως ἄν τις εἴποι" οὐχ ὡς ϑεὸς οἱ ἄνθρωποι 
ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ovx ἔστιν Ó πατὴρ ἀεὶ πατὴρ οὐδὲ ὁ υἱο 
ἀεὶ υἱός. ὃ γὰρ αὐτὸς πατὴρ μὲν υἱοῦ γένεται, αὐτὸς δὲ ἑτέροτ 
γέγονεν υἱός, καὶ ὁ υἱὸς πατρὸς ὧν υἱὸς άλλου γένεταε mot. 
““βραὰμ γοῦν υἱὸς ὧν τοῦ Ναχὼρ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰσαάχ, xti 
Ἰσαὰκ δὲ υἱὸς ὧν τοῦ ““βραὰμ' πατὴρ yéyove τοῦ Ἰακώβ. ἕκαστος, 
γὰρ μέρος ὧν τοῦ γονέως γεννᾶται μὲν υἱός, γίνεται δὲ καὶ αὐτὸς 
évégov πατήρ. ini δὲ τῆς ϑεότητος οὐχ οὕτως, ἐπεὶ μὴ ὡς ὦ- 
Seguros ὃ ϑεύς. ὁ γοῦν πατὴρ οὐχ ἐκ πατρός ἐστι, δεὸ οὐδὲ yer 
γᾷ τὸν γενησόμενον ἑτέρου πατέρα. οὐδὲ ó υἱὸς μέρος lori τοῦ 
πατρός, διὸ οὐδὲ γέννημά ἐστιν εἰς τὸ γεννᾷν υἱόν. ὅϑεν ἐπὶ τῆς 
ϑεότητος μόνης ó πατὴρ “κυρίως καὶ μόνος σιατὴρ ὧν ἐστε καὶ : 
καὶ ἀεέ ἔστι, καὶ ὃ υἱὸς κυρίως καὶ μόνος υἱός ἐστι. καὶ ἐπὶ τοῖ- 
τῶν ἕστηχε τὸ ὁ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναί τὲ 
χαὶ λέγεσϑαι. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγιόν ἔστι 
καὶ τοῦτο τοῦ ϑεοῦ εἶναι καὶ παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ δίδοσθαι 
πεπιστεύχαμεν. οὕτω γὰρ ἢ ἁγία τριὰς ἀναλλοίωτος διαμένει à 
μιᾷ ϑεότητι γινωσχομένη. οὐκοῦν ó. ἐρωτῶν υἱὸς οὖν ἐστι τὸ 
πνεῦμα; ὡς δυναμένου τοῦ ὀνόματος ἀλλάσσεσϑαι φαντάζεται καὶ 
μανίαν ἑαυτῷ περιποιεῖται, xai ὃ ἐρωτῶν δέ" πάππος οὖν ἔστν 
ὁ πατήρ; ἐπινοῶν ὄνομα τῷ πατρὶ πλανᾶται τῇ καρδίᾳ. ἀπο" 
χρίνασϑαι μὲν οὖν ἔτι πρὸς τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετικῶν oit 


' 1) Num. 23, 19. 
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qui didicistis Filium non esse creaturam (per eum namque creaturae Ρ. Τοῦ. | 
conditae sunt), interrogare: Pater ergo est Filius? — Aut sic: Spiritus 
ergo est Filius, et Filius ipse est Spiritus sanctus? Cum autem talia | 
cogitent, et extra sanctam Trinitatem erunt et athei iudicabuntur, quod 
immutent nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, transferantque illud 
suo arbitratu in similitudinem generationis humanae, quod nepotes 
avosque nominent, ac deorum generationem quemadmodum gentiles 
 effingant. Non est autem haec Ecclesiae fides, sed, ut ait Salvator, 
in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, Patrem scilicet, qui non 
possit avus vocari, Filium, qui non possit dici pater, et Spiritum 
"sanctum non alio quam hoc nomine appellatum. De hac fide non 
licet varie loqui, sed semper Pater pater est, et Filius semper 
fillus, et Spiritus sanctus semper est diciturque Spiritus sanctus. 
In rebus enim humanis non ita se res habet, quamvis Ariani talia 
comminiscantur. Nam quemadmodum scriptum est: Non ut homo 
Deus, ita dixerit aliquis: non ut Deus homines. Apud homines 
enim pater non semper pater est, neque filius semper filius. Nam 
ipse quidem filii pater efficitur, sed alterius ipse filius extitit. Εἰ 
filius cum sit patris filius, alterius pater efficitur. Abraham igitur filius 
cum esset Nachoris, pater factus est Isaac, et Isaac cum esset filius 
Abrahae, pater fuit Iacob. Unusquisque enim cum sit pars parentis, 
nascitur quidem filius, efficitur autem et ipse alterius pater. In divi- p.701. 
nitate vero non sic, quoniam non sicut homo Deus. Pater itaque non 
ex patre est, ideoque non gignit eum, qui futurus sit alterius pater, 
neque Filius pars est Patris, quapropter non est fetus ad generandum 
filium. Unde in deitate' sola Pater proprie solusque pater cum sit, 
est et fuit et semper erit. Et Filius proprie et solus Filius est. In 
bis enim constat illud, Patrem semper Patrem et Filium semper Fi- 
lium esse ac dici, Spiritum sanctum semper Spiritum sancümm esse, 

et hunc Dei esse et a Patre per Filium dari credimus. 'Sic enim 
sancta Trinitás invariabilis permanet, in una deitate cognita. Itaque 
qui interrogat: Ergone Filius est Spiritus? ita ille comminiscitur quasi 
nomen mutari possit, atque sua sponte insanit. Et qui interrogat: 
Ergone avus est Pater? nomen Patri excogitans errat corde. Cete- 
rum posthac ad haereticorum impudentiam respondere non est tutum, 

a. Seguerien. διὰ τοῦτο. Mox idem et f. Sic Reg. et Seguer. Editi vero ἀλλ 

Reg. τὰ γενητά. Edili τὰ γεννητά. οὗ, male. Mox Reg. et Seguerian. γοῦν. 

b. Gobler. et Felckm. 1. χρεϑοῖεν. Editi ov». [In margine:: Memoriae lapsu 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — ponitor pro Thare Nscbor.] Paulo post 


ἔγγονα. Editi ἔχγονα, € post Ἰσαάκ deest in editis, sed legitur 
d. ὁ abest a Gobler. et Felckm. 1. in Reg. et Seguer. 


e. Sic Reg. Seguerian. et Basil. Editi g. κυρίως deest in Gobleriano et Felck- 
φαγτάζονται. meuni 1. 


P. 701. 
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ἀσφαλές, wayed9au γάρ "ἔστε τῇ ἀποσεολικῇ παραινέσει" 
βαυλεύειν δὲ μᾶλλον ὡς παρήγγειλεν αὐτὸς καλόν. 

1. «quel ταῦτα πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογέας ὑμῶν. prar. 
παίζετε εἰς τὴν ϑεύτητα. παιζόντων γὰρ ἴδιον ἐρωτᾷν τὰ με ;- 
γφαμμένα καὶ λέγειν" οὐγοῦν vlog ἐστι τὸ πνεῦμα xal πάππος! 
πατήρ; οὕτως γελῶσιν bó ἐν Καισαρείᾳ καὶ ὁ ἐν τῇ Σκυϑοπόμι 
ἀρκεῖ πιστεύδιν ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔστε χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ σπενεῖ«ε 
τοῦ ϑεοῦ ἐστε, καὶ ἐν αὐτῷ τριάρ, πατὴρ “καὶ υἱὸς καὲ τενεῖκα 
ἅγιον, καὶ οὔτε τὸ πατὴρ ὄνομα ἐπὶ υἱοῦ ὀνομάζειν χρή, otn 
πνεῦμα λέγειν ἔξεστιν αὐτὸ εἶναι τὸν υἱὸν οὔτε τὸν vio» αὐτὸ a 
γαε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" GÀÀ οὕτως ἐστὶν ὡς εἴρηταε, καὲ uia: 
ἐν ταύτῃ τῇ τριάδι ϑεότης ἐστέ, καὶ μία πίστις καὶ ἕν βάπτισι 
σειν ἐν αὐτῇ διδόμενον, καὶ ἡ τελείωσις μέα ἐν Χρεστῷ Troc 
sq χυρέῳ ἡμῶν, ὁ δὲ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ xoc 
τῆς σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνω" 

y. 

8. “Περὶ ᾿δὲ οὗ γράφων ἐδήλωσας εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ cvyj- 
vecxe, ἀγαπητὲ συνείδησιν ἔχων ἀγαϑήν.. [δέδια γὰρ xy oec 
-«οηρολϑεῖν αὐτῷ, μὴ xai δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ καὶ apis- 
μενος. ἐρευνᾷν ἀτονήσω τὴν ἐν αὐτῷ βαϑεῖαν διάνοεαν incu. 
αιωπῆσας y οὖν περὶ τούτου τέλεον ἐβουλόμην καὶ μόνον ἀρχεσὺῖς 
γῖμ, ξτούτοις τοῖς ἔμπροσϑεν γράμμασε, στοχαζόμενος δὲ μὴ üp 


oO» 


P.702. «ol δεύτερον περὶ τούτου γράψαι qtÀovenajoys- ἐβιασάμην ἐμαυτόν. 


Ν 


ἣν ἔχω ᾿μᾳϑὼν περὶ αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν γράψαι, ϑαῤῥῶν o: 
τυχόντας μὲν ἡμᾶς τοῦ σχοποῦ ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα, pi 
τυχόντας δὲ οὐ. μέμψῃ, γινώσχων τὴν ἡμετέραν i προϑυμίαν τε χαὶ 
ἀσθένριαν. τὸ μὲν οὖν ῥητόν ἐστιν, ὅτε τοσούτων σημδέων. γινῦ- 
μένων ἐν τῷ᾽ εὐαγγελίῳ οἱ μὲν' Φαρισαῖοι ἔλεγον" οὗτος Obx ἐ- 
Bolle τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 
γέμων" ko δὲ κύριος εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις᾽ αὐτῶν εἶσπταν αὐτοῖς 


1) Ti. 3, 10. 


s. ἔφτε deest in. Gobler. et Felckm 1. 
Inffa posi ἀρκεῖ in editis γάρ legitur, 
sed cum desit in Reg. Seguer. εἰ Basil. 
optimis. acilicet mss. omissum eet. 

b. Scilicet Acacius et Patrephilus. Reg. 
s. d oem [sd marg.] περὶ Εὐσεβίου xai 
οφίλουῃ, male de Eusebio qui ias- 
ierat 
: ud "Sic Regius eL Seguert. reote. diti 
ὁ οἷός. In(ra iidem cnm Basil. αὐτὸ clvet 
τὸν viov. Editi, αὐτόν eit, 
«ἃ Haec δὲ ou elc. ad finega usque eb- 
sunt ἃ Gobler. et Felckm. 1. Papjo posi 


Reg. εἰς τοὺς αἰῶνας omitse σόμπαντα:. 

8. Haec Περὶ dé εἰς. conaequenter ad- 
necli debent, ut et codices Reg. et Segs. 
habeni, οἱ partjcola adrersativa dK soade- 
tur. In editis primo tomo quasi pecw- 
Hiero regiae πατρὸς ὁ erant sub bee titalo 
τοῦ Ev ἀγίοις πατρὸς ἡ ᾿᾿ϑανασίου 
Αρχαπισκόπου “ AA o doeinc, ce εἰς τὸ ῥι- 
τὸν τοῦ εὐαγγελίου - ὃς ἂν εἴπῃ λόγον 
κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου à εϑη- 
σεται. αὐτῷ ὃς δ᾽ ἂμ εἴπῃ κατὰ τοῦ - 
πνεύματος τοῦ ἁγίου, oix ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ αἰώνι sesso, οὔτε 
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ad.enim est pugnare adversus Apostolicam admonitionem ; sed potius, Ρ. τοι. 
«t praecepit ipse, consulere par est. 

7. Haec sint ad vestram confutandam atultiloquentiam satis. Ne 
amplius illudatis deitati. Illudentibus enim mos est ea sciscitari, quae 
&cripta non sunt, ac dicere: Ergone filius est Spiritus et avus est 
Pater? Ha irrident Episcopi Caesareae et Scythopolis. Sufficit vos 
credere, Spiritum non esse creataram, sed Spiritum esse Dei et in 
ipso Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Neque Patris 
nomüne Filius vocandus est, neque licet dicere Spiritum sanctum esse 
ipsum Filium, neque Filium esse ipsum Spiritum sanctum. Sed ita 
se res habet quemadmodum dictum est, et una est in hac Trinitate 
divinitas, et una fides et unum Baptisma est, quod im illa datur, et 
initiatio una in Christo lesu Domino nostro, per quem et cum que 


Patri gloria et imperium cum sancto Spiritu in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


8. De quo autem scripsisti mibi Evangelico dicto, veniam habe, 
dilecte, probo affectus animo. Vereor emim id vel ullatenus aggredi, 
ne si iu dictum illud mentem quasi demersero scrütarique coepero, nom 
valeam profundum eius intellectum exhaurire. acere igitur de io 
ommino statueram, his prioribus contentus scriptis. Αἱ veritus ne iie- 
rum hac de re scribere contendas, vim mihi ipse intuli, ut vel medio- p.30. 
crem quam de illo didici sententiam perscriberem; quod sperem, si 
Scopum altingamus, docentis gratià rem tibi probetam fore, sin aber« 
remus, non reprebensurum te, cui cwm aílectus noster tum hostra 
infirmitas non ignota est. Dictum igitwr emsmodi est. Cum pest (ot 
sigma in Evangelio narrata haec Pharissei loquerentur: Hic nom eiüest 
daemonia nisi in Beelzebwul principe daemoniorum, Bowtnus scipws 
togitationes eorum dérit eis: . Omne regnum divitum contra se deso- ^ 


* 


ἐν τῷ μέλλοντε, qui titulus iisdem verbis 
habetr im Basil., et Anglic.  Gobler. et 
Felcke. 1. sic ad modum tiluli habent 
πρὸς τὸν αὐτὸν Σεραπίωνα. In Felckm. 
2. nibil pro titofo babetur. Regius autem 
ad marginem habet Περὲ εὐαγγελιχσῦ 
δητοῦ. Segner. ad marginem item ro 
αὐτοῦ περὶ τοῦ εὖ ἐλικοῦ ῥητοῦ, ἥτοι 
τῆς εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον βλασφημέας. 
Porro haec subtexuit Athanasius, ut Sera- 
pioni morem gereret, qui pestalsrat, wt 


dictma illad Evengelicom, qao clauserat . 


Epistolam Tertiam ad se scriptam, expla- 
naret sibi. 

f. Sie edit. Commel. Reg. Seguer. Basil. 
Anglic. οἱ Felckm. 2. Edit. vero Paris. 
Goblertan. e£ Felckm. 1. dédocm. — l'aulo 


post edit. Commef. μὴ καὶ ἐνδύνας, edit. 
Paris. ivdérac, Reg. ot Segeer. μὴ 
καὶ δύνας. Gobl. οἱ Pelckm. 1. μὴ dU- 
vag. [δά. Reg. et Seguer. soli εἶς αὐτά. 
lidem Gebfer. οἱ Βοϊ οἶπιν. 1. τῷ 

Mor Reg. οἱ Seguer, τὴ» ἐν αὐτῷ διά- 
vou ἀνελχῦσαι. — Gobler. εἰ Felckr. f. 
τὴν ἑαυτῷ διάνδιαν ἀνελχῦσαι. 

4. Reg. et Seguer. τούτοιν τοῖς, Go- 
bler. τούτους τοῖς. |n editis τοῖς solum. 
» In Reg. et Seguer. μαϑών deest. 

Sic Reg. et δεξιόν. EdMi veyvo qi 
ΝΜ recte ῥᾳθυμίαν. 
ls Gobler. et Ροϊοῖπι, t. ó δὲ χύρεον 
εἶπεν " πᾶσα “βασιλείᾳ puoi elec omi 
s& iMe. διὰ veiro λόγω ὑμῖν omifeis 


istermediis. 
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Ῥυιο;, πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα xaO' ἑαυτὴν ἐρημοῦται. καὶ εἰρηκώς" 
el δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ig ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, λοιπὸν ἐπιφέρει" διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία xal βλαςφημία ἀφεϑήσεται ὑμῖν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, ἡ δὲ "εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφημία οὐκ ἀφεϑήσεται. καὶ ὃς ἂν 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσεται αὐτῷ ὃς 
δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεταε αὐτῷ 
οὔτε ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντε"). σὺ δὲ ἐζήτεες, sí 
δήποτε ἡ μὲν elg τὸν υἱὸν βλαςφημία ἀφίεται, ἢ ) δὲ εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον "o)x ἔχεε ἄφεσιν οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν 
τῷ μέλλοντι. 

9. Παλαιοὶ μὲν οὖν ἄνδρες, Ὡριγένης ὁ πολυμαϑὴς xai φι- 
λόπονος καὶ Θεόγνωστος ὃ ϑαυμάσιος καὶ σπουδαῖος (τούτων γὰρ 
«oig "περὶ τούτων συνταγματίοις ἐνέτυχον, ὅτε τὴν ἐπιστολὴν Éyoa- 
ψας), ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, ἑ ταύτην εἶναι τὴν εἰ; 
τὸ ἅγιον πνεῦμα βλαοφημίαν λέγοντες, ὅταν οἱ χαταξιωϑέντες ἐν 
τῷ βαπτίσματι " τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύματος παλινδρομήσω- 
σιν elg τὸ ἁμαρτάνειν. διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσιν αὐτοὺς λή- 

« Ψεσϑαί φαῦι, καϑὰ καὶ ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους λέγεε" 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου 'καὶ μετόχους γενηϑέντας πνεύματος ἁγέου καὶ xa- 
λὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, καὶ 
παραπεσόντας, πάλιν ἀναχκαινίζειν εἷς μετάνοιαν). ἐταῦτα δὲ noe 
μὲν λέγουσι, καὶ ἰδίαν δὲ ἕχαστος προρτίϑησι διανοιαν. 

10. 'O' μὲν 9e Ὠριγένης καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κατὰ τῶν τοι- 
οὕτων χρίσεως οὕτω λέγει" ὃ μὲν ϑεὸς καὶ πατὴρ εἰς πάντα ὃ διή- 
κει καὶ πάντα συνέχει, ψυχά τε καὶ ἔμψυχα, Aoyixa τε xai, ἄλογα, 
εοῦ δὲ υἱοῦ ἡ δύναμις εἰς τὰ λογικὰ μόνα διατείνει, ἐν οἷς εἶσε 
κατηχούμενοι καὶ Ἕλληνες οἱ μηδέπω πιστεύσαντες, τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἰς μόνους ἐστὶ τοὺς 'μεταλαβόντας αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ βα- 

Ρ. τοῦ. πείσματος δόσει. ὅταν τοίνυν κατηχούμενοι xal Ἕλληνες ἁ ἁμαρτά- 
γωσιν, εἷς μὲν τὸν υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς στιν, ὥ Qt EQ 
εἴρηται, δύνανται dà ὅμως λαμβάνειν ἄφεσιν, * ὅταν καταξιωϑῶσι 
δωρεᾶς τῆς παλιγγενεσίας. ὅταν δὲ οἱ βαπτισϑέντες ἁμαρτάνωσε, 


1) Mattb. 12, 24, 25. 28. 31. 32. 2) Hebr. 6, 4— 6. 


ἃ. [ta Re Seguer. Gobler. οἱ Felckm.1. dem Felckm. 2. Ὠριγένης cum denso 

Editi vero j diro) πνεύματος. Gobler.  spiritn. Mox Reg. Seguer. Gobler. Felck- 

οἱ Felckm. 1. ibidem οὐκ ἀφεϑήσεταε manni 1. Θεόγνωστος. Editi et alii Θε- ᾿ 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ ali», τούτῳ etc. ὠγνωστος. 

omissis. intermediis. c. Sic Reg. Seguer. Basil. Alii vero co- 
b. οὐκ ἔχει ἄφεσιν. παλαιοὶ μέν. Sic — dices τᾶς. περὶ τούτων συγγράμμασων 

Gobler. οἱ Felckm. 1. multis omissis. Ibi- — Editi περὶ τούτοις συγγράμμασιν. 
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labitur. Et cum dixisset: Sí autem ego iv Spiritu Dei eiicio daemo- P.7m. 
730, igitur pervenit in vos regnum Dei, deinde infert: Ideo dico vo- 
bis: Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus , blasphemia 
awtem in Spiritum non remittetur. Εἰ quicumque dixerit Verbum 
contra Filiun hominis, remiltetur ei, qui autem dixerit coutra Spi- 
ritum sanciwm, non remittetur ei neque in. hoc saeculo neque in fu- 
turo. Τὰ autem percunctabaris , cur blasphemia in Filium dimittitur, 
blasphemia autem in Spiritum sanctum veniam non obtinet neque in 
praesenti saeculo neque in futuro? 


9. Prisci certe viri, Origenes eruditissimus et laboriosus scriptor 
et Theoguostus admirandus ille et studiosus homo (horum enim opera 
legebam, cum Epistolam accepi tuam), ambo quippe eam rem per- 
tractant, aiunt illam esse in Spiritum sanctum blasphemiam, cum if, 
quibus in baptismate donum Spiritus sancti tribuitur, ad peccata re- 
cidunt. Ideoque illos remissionem non consequuturos aiunt, quem- 
admodum et Paulus in Epistola ad Hebraeos ait: Impossibile est enit 
eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum caeleste, et ’ 
participes facti sunt. Spiritus sancti, et. gustaverunt bonum Dei Ver- 
bum virtutesque saeculi venturi, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam. ἘΠ idipsum quidem ambo dicunt; sed suam singuli 
sententiam adiiciunt. 


10. Nam Origenes quidem causam iudicii contra eiusmodi ho- - 
mines lati sic explicat: ,Deus et Pater in omnia penetrat et omnia 
Continet, animata et inanimata, rationalia et irrationalia; Filii autem 
potestas ad sola rationalia sese extendit, in quibus continentur Ca- 
,fechumeni et Ethnici, qui nondum crediderunt. Spiritus vero san- 
,0tus in iis solis est, qui sui participes effecti sunt in Baptismatis 
collatione. Cum igitur Catechumeni et Ethnici peccant, in Filium p.75. 
peccant, quoniam is est in illis, ut dictum est; possunt tamen ve- 
,Qiam consequi, ubi acceperint donum regenerationis. Cum autem 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 


yovot. |n Basil. haec desunt usque ad 
Felckm. 1. Editi vero τοιαύτην εἶναι 


vocem διάνοια».  infrs Reg. et Felckm. 2. 


τὴν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τῆς ϑείας δωρεᾶς. lu aliis ϑείας deest. 
Mox Reg. et Seguer. παλινδρομήσωσιν 
una voce, rectius quam editi zzaAw ὅρο- 
μήσωσιν. 

[. Sic Reg. et Segu. ; xaí deerat in editis. 

£. lta. Reg. Següer. et Anglic. At Go- 
bler. et Felckm. 1. ταῦτα μὲν κοινῇ λέ- 


ὡριγένης cum denso. Paulo post in Basil. 
τοιούτων» deest, 

h. Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
dux. Edit ἥκει. 

i. Reg. et Seguer. μεξαλαμβάνοντας. 
Alii et editi μεεαλαβόντας. 

k. Hsec ὅταν χαεαξιωϑώσι δωρεᾶς 
τῆς παλιγγενεσίας desunt in Gobler. et 
Felckm. 1. infra iidem ἁμαρτάνουσιν». 





Α 
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P. τὴν τοιαύτην “αρανομέαν εἷς τὸ πνοῦμα τὸ ἅγιον φϑάνειν quen 


. συγκαταβωένει ταῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ πνεῦμα σφραγίς ἔστε τῶν τι 


᾿πνεύματος Leroy; παραδιδόμενον λόγομ᾽ καὶ τοῦτο βεβεαεώσαι *- 


ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος ἥμαρεδ᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἀσύγγνεοστοι 
slvat τὴν xov αὐτοῦ τιμωρίαν. 

11. "Ὁ δὲ Θεόγνωστορ καὶ αὐτὸς προςειϑεὲὶς φησὶ TGUtc ( 
πρῶτον παραβεβηκὼς ὅρον καὶ δεύτερον ἐλάτεονος ἄν ἀξεοῖτο τι 
μωρίας, ὃ δὲ καὶ τὸν τρέτον ὑπερεδὼν οὐχέτε Gv συγγνώρεης "τι; 
χάγοι. πρῶτον δὲ ὅρον καὶ δεύτερόν φησι τὴν “τεερὲ ππαερὸς x: 
υἱοῦ χατήχησιν, τὸν δὲ τρέτον "τὸν iui τῇ τελειώσδε καὶ τῇ τοὶ 












λων ἐπάγει τὸ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον τοῖς μαϑηταῖς" "E 
πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾿ οὔπω δύίνασϑε χωρεῖν. ὅταν δὲ ἔμ». 
τὸ Gyto» πνεῦμα"), διδάξει ὑμᾶς. εἶτά φησιν" ὥςπερ τοῖς μηδέ: 
χωρεῖν δυναμένοις τὰ τέλεια διαλέγεται ὁ σωτήρ, 
αὐτῶν τῇ σμιχρότητι, τοῖς δὲ τελδιουμένοις 'συγγένεκαε τὸ severe 
τὸ ἅγιον, καὶ οὐδήτοου τις ἐκ τούτων ἄν φαίη τὴν τοῦ πινεύματ᾽ 
διδασκαλέαν ὑπερβάλλδεν τῆς τοῦ υἱοῦ. διδαχῆς, ἀλλ' ὅτε ὁ μὲ» vis 


λειουμένων᾽ οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πνεύματος «τρὸς τὸν 
υἱὰν ἀφυχτός ἐστι καὶ ἀσύγγνωσεος ἡ εἰς τὸ πνεῦμα βλοςφικέα, 
ἀλλ' Os, ἐπὶ μὲν τοῖς ἀτολέάειν ἐσεὶ συγγνώμη, ἐπὶ δὲ τοῖς γευσα- 
Míxetc τῆς δοὐρανίου δωρεᾶς καὶ τελειωθοῖσιν οὐδαρεέα xtoisi- - 
πεεαι συγγνώμης ἀπολογία καὶ παραέτησις. ἐκεῖνοι μὲν οὖν suPvU 
12. ἐγὼ δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔμαϑον νομίζω τὴν ἑκατόρου δεάνοιαν 
μετρίας τινὸς δοχιμασίας ἐπιδεῖσϑαι καὶ κατανοήσεως, μὴ ἄρα 
" χρχρυμμένος ἐστί τις ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπ αὐτῶν εἰρημένοες βαϑι- 
τέρος xovg. δῶλον γὰρ ὡς ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρὲ ὧν ἐν τούτοεος loris 
ἐν οἷς καὶ ὁ πατήρ ἐστι, καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἄπεσειν. ἀϑδεαέρετο; 
γάρ ἐστιν ἢ ἁγία καὶ μακαρία καὶ τελεέα τριάς. ftt δ᾽ οὖν ἃ 
“πάντα διὰ υἱοῦ γέγονθ καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκε, πῶς ὦ 
ἔμτὸς εἴη τῶν dé αὐτοῦ γενοριόνων; μὴ ὄντων δὲ ἐκείνων αὐτὸ 
μανράν, ἐν πᾶσιν ἂν καὶ αὐτὸς δἰχόνως Hn, ὡς ἐξ ἀνάγκης τὸ 
εἰς τὰν vió» ἁμαρεάνοννα καὶ βλαςφημοῦντα ἁμαρτάνειν καὶ εἰ; 
τὸν παεόρα καὶ εἰς τὰ ἅγιον πνεῦμα. καὶ τὸ ἅγιον δὲ λουτρὸν 
εἰ μὲν elg "τὸ ἅγιον πνεῦμα μόνον ἐδίδοτο, εἰκότως ἂν ἐλέγετο 
τοὺς βαπτειζομένους elg τὸ πνεῦμα μόνον ἁμαρτάνειν" ἐπεεδὴ ' δὲ 


Ρυτοι. εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα δίδοται, καὶ οὕτω τελειοῦται 


1) 1oan. 16, 12. 13. 


a. [Vd. supra Φ' δ. not. b.] d. τόν deest in Reg. et Seguev. — Moi 
. b, Sic Reg. et Seguer. Basil. vero zvy- Beg. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
zip. Editi τύχοι. sa τῇ τοῦ πνεύματος, Editi παὶ τὸν 


. €. ἔσῃ. et Seguer. πδρὲ τοῦ πατρός. eni τῇ τοῦ πνεύματος. 
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baptizati peccant, hanc iniquitatem in Spiritum sanctum recurrere ait, Ρ. Ἰ08. 
quia tum peccavit homo, cum in illo esset Spiritus. Ideoque remitti 
,,mon posse supplicium ipsi debitum." | 
11. Theognostus autem haee adicit: Qui primum et secundum 
termninum transgressus est, minori supplicio dignus videri possit, qui 
autem tertium contemserit, non ulterius veniam consequetur. Primum 
autem terminum et secundum terminum ait doctrinam de Patre et Fi- 
lio acceptam, tertium vero Verbum in iniliatione et in participatione 
Spiritus traditum; quod confirmare volens adducit illad Discipulis a 
Salvatore dictum: Adhwc multa habeo vobis dicere, sed nom potestis 
portare modo. Cum autem venerit Spiritus sanctus docebit vos. De- 
inde ait: ,Sicut eos, qui perfecta nendwm capere possunt, alloquitur 
Salvator ad illerum sese parvitatem demittens, cum perfectis autem 
Spiritus sanctus versatur, neque tamen quis ideo dixerit, Spiritus 
,samcti doctrinam Filii doctrinam superare, sed quod. Filius quidem 
, sese demittat ad imperfectos, Spiritus vero sanctüs. sigillum sit per- 
,fectorum; sic non propter excellentiam Spiritus sancti prae Filio in- 
,expiabilis et citra veniam est blasphemia in Spiritum , sed quia im- 
perfectis datur venia, iis vero, qui donum caeleste gustaverunt et 


.,initiati suat, nulla veniae relinquitur excusatio vel deprecatio." Haec 
itaque illi. 


12. Ego autem ex iis, quae didici, arbitror utriusque sententiam 
mediocri quadam inquisitione et observatione indigere, ne forte pro- 
ÓÍundior quaedam in ipsis illorum dictis mens lateat. Manifestum enim 
est, Filium, cum sit in Patre, in illis etiam esse, in quibus est Pater, 
nec abesse. Spiritum.  Indivisa namque est sancta, perfecta et beata 
Trinitas. Insuper si omnia per Filium facta sunt et in ipso omnia 
consistunt, quomodo extra illa ipse fuerit, quae per ipsum (acta sunt? 
δῖα autem illa ab ipso non longe fuerint, in omnibus igitur et ipse 
faerit, ut necessarie qui in Filium peccat et blasphemat, in Petrem 
quoque et in Spiritum sanctum ' peccet. Quod si sanctum lawacrum ' 
in nomine Spiritus sancti tantum daretur, iure diceretur baptizatos in 
Spiritum sanctum duntaxat peccare. Cum autem in momine Patris et 
Filii et Spiritus sancti detur, sicque singuli, qui baptizantur, initien- p.794. 

e. Reg. et Seguer. ἐπεί. Paulo post in 
iidem δέ deest post ὅτων. dbidem Reg. 


Seguer. Gobler. et Feickm. 1. τὸ ἅγιον 
πνεῦμα. Ἐάπὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


g. Reg. et Seguer. ἐπουρανίου. 
' b. Reg. et Seguer. καὶ χεχρυμριριένος. 
ew Sic Reg. et Seguer. Editi vero ἔτι 


Hic sutem Scripturae locus quoad senten- b. Reg. er. Gebler. ei Felehm. t. 
tiam tantam, non ad verbum sb Athanasio τὸ πρεῦμα vé ἅχιον, 
affertar, 


l. Sic Reg. Segner. Anglic. Uobler, δὶ 
f. Reg. et Seguer. Geyyíyrerat. Felckm. i. in editis dà καὶ εἰς zar 
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p.14. τῶν βαπειζομένων ἕχαστος, "ἀνάγχη. τεάλεν τοὺς μετὰ τὸ βάπτισι: 
παραβαίνοντας εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ἀδεαέρετον τριάδα τὴν (er 
μέαν ποιεῖσϑαι. καὶ τοῦτο δὲ δίχαιον ἂν εἴη λογέζεσϑαι καὶ vis. 
εἰ μὲν πρὸς λαβόντας τὸ λουτρὸν τῆς ᾿ταλεγγενεσίας, τοὺς * 6o 
σαίους λέγω, καὶ μετασχόντας αὐτοὺς ἤδη τῆς δωρεᾶς τοῦ Ww 
σιγεύματος διελέγετο ὃ χύριος, πιϑανή τὲς ἦν TY) τοεαύτη διανε 
ὡς παλινδρομήσαντας xol πλημμελήσαντας εἰς τὸ ἅγιον mui 
εἰ δὲ μήτε τὸ λουτρὸν εἰλήφασιν, ἀλλὰ καὶ “τὸ τοῦ Ἰωάννοι '- 
πεισμα ἐξουϑενήσαντες ἦσαν, πῶς ἤτεᾶτο τούτους ὡς βλαςχτυ- 
σαντας εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ μηδέτεωω μέτοχοι ὃ γεγόνεισοι. 
καὶ γὰρ οὐ διδάσχων ἁπλῶς ὃ χύριος ἐλάλεε ταῦτα, οὐδὲ ἐπὶ ur 
λουσε τὴν τιμωρίαν ἠπείλει, ἀλλ᾿ εὐθὺς αἰτεώμενος ἀληϑῶς τα: 
Φαρισαίους ὡς ἤδη γενομένους ὑπευϑύνους τῆς τηλικαύτης Bu 
φημίας εἴρηκε τοῦτο τὸ δητὸν ὃ κύριος. τῶν δὲ Φαρισαίω» c 
κατηγορουμένων καὶ πρὶν λαβεῖν αὐτοὺς τὸ βάπεεσμα, οὐχ ἄν! 
τοῦτο ῥητὸν ἐπὶ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν παραβαένοντας, καὶ ur 
στα ὅτε οὐχ ἁπλῶς ἐπὶ ἁμαρτίαις, ἀλλ ἐπεὲ βλαςφημίᾳ αὐτο; 
ἠτιᾶτο. διαφέρει δὲ ὅτι ὃ μὲν ἁμαρτάνων “πταραβαένεε νόμον. 90 
βλαςφημῶν εἰς αὐτὴν ἀσεβεῖ τὴν ϑεότητα. ἐπεὶ πολλαῖς 4 o 
πρότερον πλημμελείαις αἰτιώμενος αὐτοὺς Ó σωτήρ, "ὅτι Ti ὃ- 
τολὴν τοῦ ϑεοῦ τὴν περὶ τῶν γονέων διὰ ἀργύρεον σταρέβαινν 
καὶ τὰ τῶν προφητῶν παρεχρούοντο καὶ τὸν οἶχον τοῦ εοῦ ime 
ovv olxo» ἐμπορίου, ὅμως παρήνει xai μετανοεῖν "αὐτοῖς. UU 
τῷ λέγειν αὐτούς" ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλει τὰ δαεμόνεα, οὐχ "7 
ταύτην ἁμαρτίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ βλαςφημίαν εἴρηκεν εἶναι vri 
την, ὥςτε ἄφυκτον καὶ ἀσύγγνωστον εἶναι τὴν τεμωρέαν τοῖς τοῦ 
avra τολμῶσιν. t 

13. "dÀhog ve el τῶν μετὰ τὸ λουτρὸν Guagsavórrov χα 
εἴρηται τοῦτο τὸ ῥητόν, xal τούτοις ἀσύγγνωστός ἐστιν f fU 
πλημμελημάτων δίκη, πῶς τῷ μὲν ἐν Κορένϑῳ μετανοοῦντι κυρ: 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ὃ ἀπόστολος"), τοὺς δὲ Γαλάτας παλενδρομη 
σαντας ὠδίνει ἄχρις οὗ πάλιν μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν αὐτοῖς Ἶ; ἐν 
τῷ λέγειν πάλιν δείκνυσιν αὐτῶν καὶ τὴν προτέραν ἐν τῷ 7777 
ματι τελειότητα. τί δὲ καὶ " Νουάτῳ μεμφόμεϑα ἀναιεροῦντι ἐδ 


1) 2. Cor. 2, 8. 2) Gal. 4, 19. 


a. Reg. et Seguer. ἐξ ἀνάγχης πάλιν. c. Reg. τὸ Ἰωάννου. ] 
b. Seguerian. Φαρισσαίους et infra sic d. lta Reg. et Seguerian. rec!i^ *... 
' idem. Peulo post Regius et Seguer. ὡς — editi γεγόνασε. — Infra Seguer. rust 
προρπαλενδρομήσαντας καὶ πλημμελή- ἐλάλει. f 
cavrac. Anylic. ὡς παλενδρομήσαντας e. Reg. et Seguer. et edit, (ρα), 
καὶ πλημμ. Editi ὡς παλενδρομήσανετας — Editi vero Paris. et Basil. ὅτι. dele 
mérobg καὶ πλημμ. dem δὲ ἀργυρίου. 


qua 





* 
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tur; consecteneum prorsus est, ut qui post Baptisma praevaricantur, p. 764. 
in sanctam et iudivisam Trinitatem blasphement. Et hoc aequum est 
ita cogitare et intelligere. Certe si ii, quos ille alloquebatur, Phari- 
saei nempe, lavacrum regenerationis accepissent et doni sancti Spiri- 
tus iam parlüicipes fuissent, verisimilis esset eiusmodi interpretatio, 
ili quippe a iustitia descivissent et in Spiritum sanctum deliquissent ; 
sed cum lavacrum non acceperint, sed etiam baptisma Ioannis vilipen- 
derint, cur illos accusabat, ut qui blasphemassent in Spiritum sanctum, 
cuius nondum participes effecti fuerant? Non enim simpliciter do- 
cende Dominus haec loquebatur, neque iis, qui futuri erant, suppli- 
cium interminabatur; sed in praesentia vere Pharisaeos incusans ut- 
pote tantae blasphemiae iam reos illud dicebat Dominus.  Pharisaeis 
igitur ita accusatis, priusquam baptisma percepissent, hoc certe dictum 
eos minime spectat, qui post lavacrum praevaricantur. Et praesertim 
quia eos non de quibuslibet peccatis, sed de blasphemia accusabat. 
Haec autem inter se differunt, quod qui peccat,.legem transgrediatur, 
qui vero blasphemat, in ipsam deitatem impie agat. Cum autem illos 
de multis criminibus prius accusaret Salvator, quod scilicet legem de 
parentibus latam propter pecuniam transgrederentur, et Prophetarum 

dicta respuerent, ac domum Dei domum facerent negotiationis, attamen 

hortabatur eos ut poenitentiam agerent. Verum ubi ipsum dicerent in 

Beelzebule eiicere daemonia, non hoc ultra peccatum simpliciter, sed 

blasphemiam dixit esse tantam, ut qui talia proferre ausi essent, nec 

poenam effugere nec veniam obtinere possent. 


18. Alioqui si eorum causa, qui post lavacrum peccant, id di- 
ctum fuisset, et illi veniam peccatorum obtinere non possent, cur ho- 
minem apud Corinthios poenitentem, in caritate confirmat Paulus, Ga- 
latas vero retrorsum abeuntes parturit, donec formetur iterum in eis 
Christus? Cum autem dicit iterwm, pristinam eorum in Spiritu per- 
fectiopem declarat. Cur vero Novatum culpamus poenitentiam tollen- 


f. Reg. et Seguer. αὐτούς. Mox Reg. 


περὲ Ναυάτου πρεσβυτέρου, Κορνηλίου 
Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐχβάλλει. 


τοῦ Ῥώμης inwxónov. Similis habetar 


Editi ἐχβάλλειν. Paulo post editi habent 
xaí ante βλαςφημέαν, quae particula deest 
in Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

£g. ἢ deest in Basil. Paulo post αὐτήν 
abest a Basil. 

h, Regius, Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. NavárQ. Editi et alii Nov«- 
τῳ. Basil. ad marginém habet Νοουάτῳ. 
Reg. et Seguer. haec ad marginem babent: 


' Antiochum 


locos in Testimoniis Scripturae Sacrae 
[Tom. II. 25 C.] et in Quaestion. ad 

του. lí. p. 284 E.] infra eden- 
dis. Mox editi ante μεκάνοιαν articuloam 
habent τήν, qui deest in Reg. Segueriap. 
Gobler. Anglic. et Felckm. 1. εἰ 2. Paulo 
post Reg. et Seguer. συγγνώμην εἶναε 
τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσι. 
(Reg. ἀμάρεάνονεας) εἴρηταε τὸ ὁπεόν. 
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Ρ.τοι. τάνοεαν καὶ φάσκονεε μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν τοὺς μετα v 
λουτρὸν ἁμαρτάνοντας, el διὰ τοὺς ριεεὰ τὸ λουερὸν apagsarms 
p.10. ἔρηται τὸ δητόν; καὶ γὰρ "τὸ ἐν τῷ πρὸς Ἑβραίους εἰρημον, 
οὐχ ἐχχλεῖόν ἐστε τῶν ἁμαρτανόντων τὴν μεδεάνοιαν, ἀλλὰ dam 
ἕν εἶναε τὸ τῆς καϑολεχῆς ἐχκλησέας βάτεεεσμα καὶ qr] δεύτεμι 
Ἑβραίοις γὰρ ἔγραφε᾽ καὶ ἵνα μὴ νομέσωσε κατὰ τὴν ἐν τῷ νὰ 
συνήϑειαν προφάσει μετανοίας εἶναι "“εολλὰ καὶ καϑ' utn 
πεέσματα, διὰ τοῦτο μεεανοεῖν μὲν “εταραενεῖ, μέαν δὲ εἶναι πὶ 
ἀνακαένεσιν διὰ τοῦ βαπτίσματος καὶ μεὴ δευτέραν ἀποφαῦει. 
ὡς καὶ ἐν ἑτέρᾳ ἐπεστολῇ φησι" μία πέστες, ἕν βάπεισμαἶ. αὐ 
γὰρ εἶπεν ἀδύνατον μετανοεῖν, ἀλλ " ἀδύνατον προφάσει ust 
, ψοέας ἀγακαινέζειν ἡμᾶς. ἔχοι δὲ πολλὴν τὴν διαφοράν" ὃν 
γὰρ μετανοῶν παύδται μὲν τοῦ ἁμαρτάνδεν, ἔχεε dà «ὧν Qu 
τῶν τὰς οὐλάς, ὁ δὲ βαπειζόμενος " τὸν μὲν σεαλαεὸν ἀπεχόιδιθε 
ται, ἀνακαινίζεται δὲ ἄνωθεν γεννηϑεὶς τῷ τοῦ πνεύματος yox 
14. Τοιαῦτα dp οὖν μοι λογιζομένῳ "μεῖζον ἀπαντᾷ τὸ κα 
Sog τῆς ἐν τῷ ῥητῷ διανοίας, καὶ διὰ τοῦτο ᾽τολλὰ πρότερον at 
φακαλέσας τὸν imi τὸ φρέαρ καϑεσϑέντα καὶ ἐτεὶ τὴν ϑαλασα 
περιπατήσαντα χύριον ἐπὶ τὴν οἰχονομέαν Aeanóp τὴν ἐν V7 
γομένην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομαι.- τάχα πως ἐξ αὐτῆς τὸ ὅ τῇ 
ἀνγαγνώσματε νοῦν λαβεῖν δυνηϑῶ. πᾶσα τοένυν ἡ Θεία TP. 
ταύτῃν δὐαγγελέζεεαε xai κηρύτεεοι, μάλιστα δὲ ὁ μὲν Toe δ 
yu ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν", ὃ δὲ Toi | 
γράφων᾽ ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσαι " 
εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου [λαβὼν τὸ 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπήκους 1 
γόμενος μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ"). 5 διὰ τοῦυτῦ 7 
940g ὧν xal ἄνϑρωπος γενόμενος ὡς μὲν ϑεὸς ἤγθερε vexoots T 
λόγῳ πάντας ϑεραπεύων μεεέβαλε xai τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον, οὐ n 
ἦν ἀνθρώπου ταῦτα "ἔργα, dg δὲ σῶμα φορῶν ἐδέψα καὶ iunt | 
καὶ ἔπασχεν, ov γὰρ ἦν ἔδια ταῦτα τῆς ϑεότητας. καὶ ὡς μὲν ?* 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὡς δὲ σῶμα Φ᾽ 
ρῶν ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους" τέ ue ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, r9 


1) Hebr. 6, 4--Θ6., 2) Ephes. 4, δι 3) Ioan. 1, 14. 4) Philipp. 2.57 
5) loan. 14, 11. 


Gobler. et Felckm. 1. συγγνώμην εἶναι — punctom est. Paulo post τήν ante t 


τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσε. καὶ νοιαν desual in Gobler. ei Felekat l x 
yep τὸ omissis mediis. Edili ei alii re- b. Reg. et Seguerian. 7t prt 
cie babent οἱ in contextu. ἡμέραν. Goblerian. et Felcbt* lof 


a. Reg. et Seguer. soli post γά ' habent &9 ἡμέραν. Edi οἱ alii πολλε 
καί. Moz editi ῥητὸν elonuivev. Sed n μὲς » dirt 
ὄᾳεόν cum desit in Reg. Seguer. Gobler. €. lta Beg. et Segner, Editi 9" W 
et Felckm. 1. et alioqni supereffasi, ex- τῶν. Mox posi ἡμεῖς in edis lef 
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averint, si haec verha de illis, qui post lavacrum peccaverint, dicta 


1ere'? Etenim quod in Epistola ad Hebraeos dictum est, non exclu- Ρ. 106. 


lit a poenitentia peccatores, sed ostendit unicum et non duplex esse 


Ceclesiae Catholicae Baptisma. 


Hebraeis enim haec scripsit, et ne ilfi 


)o0enitentiase obteniu existimarent, iuxta legis comsuetudinem multa esse 
'& quotidie baptismaía, ideo eos ad peenitentiam hortatur, unamque 
esse per Baptieme renovationem nec secundam superesse alürmat, ut 


et in alia dioit epistola: Una fides, «mum baptisma, 


Neque enim ait: 


impossibile est poenitere, «ed impossibile est obtentu poenitentiaé nos 
renovare. Est antem ingens inter haec dicta discrimen. [8 enim, 
quem poenitet, peccare quidem desinit, retinet tamen vulnerum cica- 
trices. Qui autem bapüzatur, veterem exuit hominem) et renovatur, 


superne genitus Spiritus gratia. 


14. 


Haec igitur cogienti mibi maior in hoc dieto occurrit sen- 


tentiae profusdites. Quapropter multis antea Deminum precatus, qui 
supra puteum sedit e£ super mare deambulavit, ad dispensationem re- 


deo im ilo pro oobis exhibitam. 
intellectum. 


Fortassis ex illa lectionis assequar 


Omnis itaque divina Scriptura hanc annunciat et praedi- 


cat, maximeque loannes, qui sit: Verbum caro factum est et haebifa- 
vit in nobis, et Paulus his verbis: Qui cum in forma Dei esset, non 
vapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum ezina- 
nivit formam servi accipiene εἰ habitu inventus ut. homo..— Humilia- 
vit semetipswn factus obediens sisque ad mortem, mortem autem eru- 


cia. 


Jdee enim Deus cum esset atque homo factns esset, ut Deus 


excitabat mortuos, verbo sanabat universos, mutevit eliam aquem in 
vinum, non epim hominis haec erant opera; prout autem gestabat cor- 
pus, siliebat, laborabet et patiebatur, non enim haec erant deitati pro- 


pria. 


Et ut Deus:quidem aiehat: Ego ἐπ Paire et Pater i» mo, ut 


autem corpus gestabat, ludaeos arguebst: Quid me quaeritis interfi- 


τινας, qnae vox chm desit in Reg. Segu. 
Gobler. et Felckm. 1.. expuncta est. 


d. Reg. et Seguer. soli τὸ μὲν παλαιόν, 
pop male. Paulo post editi ὡς ἄνωϑεν. 
Sed in Reg. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
ὡς deest. ' 


e. Sic Basil. Anglic. et editi. Reg. vere 
Segner. Goblerian. et Felckm. 1. μεύζονα 
πᾶντα τῆς iv τῷ id Moz Gobler. οἱ 
Felckm. 1. πα σας τὸν χύριον, ἐπὶ 
τὴν οἰχονομέαν. lbidem Anglic. χαϑι- 
αϑέντα. | 


f. Gobler. et Felekm. 1. λαβὼν ὑπήκοος 
γεν. omissis intermediis. 

g. ϑιὰ τοῦτο εἰς. legnntur in Concil. 
Lateranensi tom. 6. Conciliorum pag. 304 
[Mansi Conc. Coll. Tom. X. pag. 1103.]. 
lbidem legitur in Lateran. ἄνϑρωπος yt- 
γονὼς, μὲν ϑεὸς ὧν τὸ ὕδωρ εἰς 
οἶνον μετέβαλλεν, ὡς δὲ σῶμα φορῶν 
ἐδίψα, καὶ ἑκαπέα, καὶ ἔπασχεν - οὗ γὰρ 
ἣν δια ταῦτα τῆς ϑεόξητος, Νοκχῆεξ. 
et Seguer. πάνεα ϑεραπεύων. 

I. Anglic. Gobler. εἰ Felckm. 1. ταῦτοι 
τὰ ἔργα. 
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»m» ac dicentem nullam swperesse Us venjam, qui pest lavscrum pec- P.74. ' 
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Ρ. 6. ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ nau. 
ἐγένετο δὲ ταῦτα οὐ διηρημένως κατὰ τὴν τῶν γενομένων zw 
τητα, ὥςτε τὰ μὲν τοῦ σώματος χωρὶς εἧς ϑεότητος, τὰ ἃ υὶ 
ϑεότητος χωρὶς τοῦ σώματος δείκνυσϑαε, συνημμένως δὲ sm 
ἐγίνετο , καὶ εἷς ἦν ὁ ταῦτα ποιῶν κύρεος σεαραδόξως τῇ ἑσπὰ 
χάρετι. ἔπευε γὰρ ἀνϑρωπίνως, xol τὸ σεεύσμα ἦν ἔνϑεον, be 
τῷ γὰρ ἐποίει τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ἐκ "γενετῆς τυφλοῦ ἀναβλέαιν 

Ρ τοῦ, χαὶ δεικνύναι δὲ ϑέλων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀνθρωπένῃ γλώττῃ «ovu a- 
μαίνων ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν ἢ. καὶ μόνον dis 
N ἐθεράπευε, τὴν δὲ ἀνϑρωπίγην ἐχεείνων xetoa ἤγειρε τὴν ntn 
ρὰν Πέτρου πυρέσσουσαν, xai τὴν τοῦ ἀρχεσυναγώγου Jvyons 
ἤδη τελευτήσασαν ἐκ τῶν γεχρῶν ἀνήγειρεν. 

16. «Τἱρετιχοὶ μὲν οὖν xasà τὴν ἰδίαν ἀπαιεδευσέαν ἐμά 

καὶ οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ σωτῆρος ἠρνήσαντο s 
ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος Ἶ, οἱ δὲ τὰ τῆς ϑεότητος ϑεωροῦντες ἡγνόης 

τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο)" «ὃ δὲ πιστὸς xal ἀπεοστολιχὺς or 
εἰδὼς τὴν τοῦ κυρίου φιλανϑρωπίαν βλέπων μὲν τὰ τῆς enm. 
σημεῖα ϑαυμάζει τὸν ἐν τῷ σώματι κύριον, ϑεωρῶν δὲ salo χὰ 

ἀ τὰ τοῦ σώματος ἔδια ὑπερεκπλήσσεται , κατανοῶν τὴν ὃ σιτοῖς 

τῆς ϑεότητος ἐνέργειαν. τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς ἐκοκληνιασταῖς | 
πίστεως, ὅταν τινὲς εἰς τὰ ἀνθρώπινα βλέποντες οζδωσι τὸν Y | 
quo διψῶντα ἢ κοπιῶντα ῆ πάσχοντα, καὶ μόνον φλυαρήσοῦν, 

ὡς κατὰ ἀνϑρώπου τοῦ σωτῆρος, ἁμαρτάνουσε μὲν μεγάλως, “ 
γανται δὲ ὅμως ταχέως “μεταγινώσχοντες λαμβάνειν ev]yrit? 
ἔχοντες πρόφασιν τὴν τοῦ σώματος ἀσϑένειαν. [|[ ἔχουσι 70 " 
τὸν ἀπόστολον συγγνώμην αὐτοῖς νέμοντα, καὶ οἱονεὶ χεῖρα avri 
ἐν τῷ λέγειν ixxelvovsa, ὅτε xal ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς δ' 

σεβείᾳς μυστήριον, ϑεὸς ἐφανερώϑη ἐν σαρχί")} ὅταν» dà nale τ 

τῆς ϑεότητος ἔργα ϑεωροῦντές. τίνες 6 δισεάζωσε 7τερὲ τῆς τοῦ ὅν 

ματος φύσεως, καὲ αὐὑτοὲ μὲν ἁμαρτάνουσι τὰ μέγιστα, ὅτε καί 
βλέποντες ἐσθίοντα καὶ πάσχοντα φαντάζονται φαντασίαν, ovy" 
γώσκειν δὲ ὅμωρ καὶ τούτοις ταχέως μεταγινώσχουσιν» ὄ Χριστα 
δύναται διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν ἐκ τῶν ἔργων ὑπὰ 
ἄνθρωπον μεγαλειότητα. ἐπειδὰν δὲ τὴν ἀμφοτέρων * τούτον 

1) loan. 8, 40. 2) loan. 10, 3, 3) loan. 1, 1, 4) lom. 5^ 
δ) 1. Tim. 3, 16. 


8. Reg. et Seguer. παρὰ τοῦ πατρός δέ deest in Gobler, εἰ Felkm. 1. jn 
μου. — Ibidem ἐγίνετο δὲ ταῦτα eic. us- π|ὸχ πυρέσσουσαν. αἕρεξιχοι ὶ μέν om, " 
que ad ποιῶν κύριος inclusive babentar — intermedus. Haec. δη! θη αἱρετιχοὶ 








im Concil. Lateran. eodem loco. cum sequentibus beae multis tabcoist P 
b. Reg. Seguer. Anglican. et Felekm. 2. — Concilio Lateranensi loco 5UP^ 5, 
γεννητῆς. Editi et alii γενεεῆς. Mox Lateran. κατὰ τὴν οἰκείαν 6 y die 


C, Heg. et Seguer. ἐθεράπευσε. Mox σίαν. Reg. et Seguer. κατὰ τὴ 
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cere, hóminem, qui veritatem vobis loquutus sun, quam audivi aP.05. 


Patre? Haec. autem nequaquam divisim facta sunt iuxta gestarum 
rerum rationem, ita ut quae a corpore fierent, sine divinitate, quae 
autem a divinitate, sine corpore exhiberentur; sed coniunctim omnia 
agebantur, et unus erat Dominus, qui ea mirabiliter per suam efficie- 
bat gratiam. Spuebat enim ut homo, sputum tamen divinum erat, per 
ipsum quippe caeco a nativitate visum restituit. Et cum vellet sese 


᾿ Deum exhibere, humana lingua idipsum significans aiebat: Ego et Pa- p.:0. 


ter unum sumus, solaque voluntate sua sanabst. Humanam item ma- 
num extendens socrum Petri febricitantem erexit, et Archisynagogi 
filiam iam defunctam a mortuis suscitavit. ᾿ ! 


15. Haeretici igitur ignorantia sua insaniunt, quorum alii cor- 


, porea Salvatoris respicientes negarunt illud: Im principio erat Ver- 


bum, ali quae divinitatis sunt spectantes ignoraverunt illud: Verbum 
caro factum est. "Vir autem fidelis et Apostolicus , gnarus Dominicae 
benignitatis, ubi conspicit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore 
est Dominum. Rursus cum ea, quae corpori sunt propria, intuetur, 
obstupescit animadversa in illis divinitetis efficacia. Eiusmodi cum sit 
Ecclesiastica fides, ubi quidam humana spectantes Dominum vident si- 
tientem vel laborantem vel patientem, et Salvatori velut homini obtre- 
clant, magnopere quidem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
agendo veniam consequi, cum habeant pro excusatione imbecillitatem 
corporis. [Cum maxime Apostolus veniam eis concedat, et quasi ma- 
num illis porrigat haec dicendo: Revera magnum est pietatis myste- 
rium, Deus manifestatus est in. carne.] Cum "autem rursus quidam 
divinitatis opera considerantes dubitaverint de corporis natura, ipsi 
quoque maxime peccant, quod licet eum videant comedentem et pa- 
tientem, phantasma nihilominus ipsum. arbitrentur; verum illis item 
cito resipiscentibus veniam Christus donare potest, quod et ipsi pro 
excusatione habeant magnitudinem operum hominis potestatem exce- 
dentium. "Verum posteaquam utrorumque inscitiam et caecitatem su- 


ἀπαιδευσίαν. Editi et ceteri minus re- 


cle xaz& τὴν ἰδίαν παίδευσιν». Ibid. edit. 
Commel. et Felckm. 2. ἐμάνεσαν mendose. 


d. τά deest in Seguer. 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἴδωσι τὸν κύ- 
ρίον τὰ τοῦ σώματος πάσχοντα, καὶ 
μόνον φλυαρήσουσι» ὡς eic. 


f. Haec, quae uncinis incloduntur us- 
que sd ἐν σαρχέ, in nullis codicibus le- 
guntur praeterquam in Felckm. 2. ubi ad 
marginem sunt scripta; unde videntur po- 

ÁTHANASII OPP.: DOGE. SEL. 


tius glossema cuiusdam alius esse, quam 
Atlhanesii verba. Placuit tamen ea retinere, 
cum erploratum omnino non sit, sintne 
adiectitia, an cum in aliis codicibus vitio 
scribarum omissa fuissent, ad huius co- 
dicis merginem restituta sint; quod non 
semel vidimus. 1n omnibus editis haec 
eadem habentur. 

g. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διστάσωσι. Anglic. et Felckm. 2. diord- 
ξωσι. Basil. et edit. Paris. δισεάζωσι. 
Edit. Commel. διστάξουσι. 
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ικνύοντος τὰ TOU πατρὸς ἔργα (vexoovg γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἔχοι: 
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ἄγνοιαν xol πήρωσιν ὑπερβάντες οἱ δοχοῦντες ἔχειν τοῦ νύμοι τι. 
γνῶσιν, "οἷοι ἦσαν οἱ τότε Φαρισαῖοι, εἰς μανέαν τραπῶσι, x 
αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι "ὄντα λόγον τέλεον ἀρνήσωνται, ζ.: 
τὰ τῆς ϑεότητος ἔργα τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς τούτου δαίμοσιν ac | 
φέρωσιν, εἰκότως ἀσύγγνωστον ἔχουσι τὴν ἐκ τῆς τοιεαύτης ἀσεβιι- | 
ἐπιτιμίαν. τόν τε γὰρ διάβολον εἰς ϑεὸν ἐλογίσαντο, xai τὸν di! 
ϑινὸν καὶ ὄντως ὄντα ϑεὸν οὐδὲν. πλέον. ἐν τοῖς ἔργοις ἔχειν τὸ ! 
δαιμόνων ἡγήσαντο. . 

16. Eig τοιαύτην τοίνυν ἀσέβειαν πεπτωχότες ἦσαν οἱ 1- 
Ἰουδαῖοι καὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ Φαρισαῖοι. τοῦ γὰρ σωτῆρος "δι. 


ζετο τὸ βλέπειν, χωλοὺς ἐποίει περιπατεῖν, κωφῶν ἤνοιγε v 
ἀχοήν, ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, καὶ τὴν χτίσιν ὑποτεταγμένην c 
χνυεν, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις καὶ περιπατῶν ἐπὶ αὐτῆς τῆς δὲ 
λάττης), οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο χαὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεύν, οἱ ὁ 
ϑαυμαστοὶ Φαρισαῖοε ἔλεγον τοῦ Βεελζεβοὺλ, εἶναε và vou 
ἔργα, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο oi ἄφρονες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἐπὶ n 
διάβολον μεταφέροντες. ὅϑεν ἀχολούϑως ὃ ὃ σωτὴρ ἀσύγγνωσταια 
ἄφυχτα βλαςφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφήνατο. ἕως μὲν γὰρ εἰς τὰ ὅ)- 
ϑρώπινα βλέποντες ἐχώλευον τῇ διανοίᾳ λέγοντες " οὐχ οὗτος Ut 
οὁ τοῦ τέχτονος υἱός"); καὶ πῶς οὗτος olóe γράμματα μὴ με 
ϑηκχώςἾ; καὶ τέ σὺ ποιεῖς περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ; xai καταβιτι 
yb» ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ"), ἔφερεν αὐτούς. 
ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐτῶν λυπούμενος ἐπὶ τ' 
πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν" εἰ ἔγνωτε xai ὑμεῖς và εἰς εἰρήνην") * 
γὰρ xal τῷ “μεγάλῳ Πέτρῳ ὡς περὶ ἀνθρώπου λαλησάσης τὶ 
ϑυρωροῦ χαὶ οὕτως ἀποκχρινομένῳ συνέγνω κλαύσαντι ὁ xou 
ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώχασι xab πλέον ἐμάνησαν, ὥςτε τὰ τὸ 
ϑεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι "τοῦ Βεελζεβούλ, οὐχέτε λοιπὸν αὐτοί: 
ἤνεγκεν, εἰς γὰρ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐβλαρφήμουν, λέγοντες τὸν att: 
ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν ἀλλὰ Βεελζεβούλ, xai διὰ τοῦτο. ὡς age 
eura τολμῶντας αἰωνίως ἐτιμωρήσατο. ἶσον γὰρ ἦν αὐτοὺς τοῦ 
μᾶν "χαὶ εἰπεῖν ὁρῶντας τὴν τοῦ χόσμου τάξιν xai τὴν εἰς ati 











1) Matth. 13, 55. — 2) Ioan. 7, 18. 3) loan. 6, 30. 4) Mau. 27, * 
5) Luc. 19, 42. | 


ἃ. Seguer. οἷοι ἦσαν recle. Reg. οἵ b. ὄντα deest in Reg. Seguer. Goblc- | 
ἦσαν. Editi οἷον ἦσαν. Mox φαρισαῖοι εἰ Felckm. 1. sed legitur in ceteris εἰ edil 
deest in Felckm. 2. In Seguer. scribitur — Mox Reg. Seguer. et Basil. ἀρνήσωνται 
φαριόσσαῖοι, el vulgo alias. Post eam recte, editi ἀρνήσονται. fra iiem Rel 
vocem sequebanlur in edilis xoi οἱ γῦν εἰ Seguer. ἀναφέρωσιν, recius qu 
ἩἈρειανοί, quae cum desint in Reg. Segu — editi dveqégovau. Mox edit. Comm" 
Basil. Anglic. Goblerían. et Felckm. 1. et cum quibusdam codicibus τὴν ἐπὶ m. 
alioqui superfina videantur, omissa sunt. τοιαύτης. Edit Paris. et Reg. 54^ 
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pergressi, qui videntur habere legis scientiam (quales tum erant Pha- Ρ. 108. 
risaei), in insaniam versi fuerint, et quod in corpore est Verbum om- 
nino negaverint, aut divinitatis opera diabolo eiusque daemonibus 
attribuerint, merito pro tali impietate indeprecabili sunt supplicio ob- 
Aoxii. Nam et diabolum pro Deo habuerunt, eumque, qui vere et 
reipsa Deus est, existimarunt nihilo plus in operibus posse quam dae- 
mones. 


16. In eiusmodi igitur impietatem prolapsi erant illius temporis ' 
Iudael et inter Iudaeos Pharisaei. Salvatore enim exhibente opera Pa- p.701. 
tris (nam mortuos excitabat, caecis visum donabat, claudos ambulare 
faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis loquelam praestabat, declara- 
batque sibi subditam creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari 
deambulans), turbae quidem obstupescebant et glorificabant Deum, at 
contra admirandi illi Pharisaei aiebant Beelzebulis esse eiusmodi opera, 
nec erubescebant insipientes illi Dei potestatem in diabolum trans- 
ferre. Unde iure merito Salvator declaravit blasphemiam proferre ho- 
mines, quae nec veniam nec remissionem haberet. Nam dum humana 
respicientes claudicarent animo dicentes: Nonne hic est ille fabri fi- 
lius? et Quomodo hic literas scit, cum non didicerit? et Quod tu 
facis signum de teipso? et Descendat nunc de cruce, et credemus ei; 
patienter tulit homines, utpote qui in Filium hominis peccarent, do- 
lensque super illorum caecitate dicebat: Si cognovissetis et vos quae 
ad pacem. Etenim et magno Petro, quod ut de homine loquenti ostia- 
riae eodem ille modo: respondisset, ploranü ignovit Dominus. Verum 
ubi illi iam antea lapsi iterum prolapsi sunt et ad maiorem insaniam 
devenerunt, ita ut Dei opera Beelzebulis esse dicerent, non ulterius 
illos tulit; in suum enim Spiritum blasphemabant dicentes, eum, qui 
haec faceret, non esse Deum sed Beelzebulem. Quapropter eos ut- 
pote non ferenda ausos aeternis addixit suppliciis. Perinde enim erat 
illud, ac si, dum cernerent mundi ordinem et providentiam haec gu- 


Gobler. et Felckm. 1. zz» éx τεῆς τοιαύ- 


776. 

p Seguer. δειχνύντος. lbid. Gobler. et 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἔργα τὰ ϑαύμα- 
τα, οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλ. omissis multis. 
Jbidem Heg. et Seguer. ἐχαρίσατο. Editi 
ἐχαρίζετο. 

d. Seguer. ϑαλάσσης. Mox Reg. ἐξε- 
πλήττοντο. Paulo post ϑαυμαστοΐ deest 
in Gobler. et Felckm. 1. 

e. τοῦ deest in editis. Sed legitur in 
Reg. et Segner. et habetur in Evangelio. 
Mox σύ legitur in Felckm. 2. et in editis 
babeturque in Evangelio, sed dees| in ce- 


teris omnibus manuscriptis. Paulo pest 
Reg. et Seguer. ἀπὸ τοῦ σταυροῦ recte. 
Editi ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

f. μεγάλῳ abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
λαλησάσῃ τῇ ϑυρωρῷ. Editi et alii Aa- 
λησάσης τῆς ϑυρωροῦ. Gobler. Anglic. 
et Felckm. 1. mox habent ἀποχριναμένῳ. 

g. Reg. τόν male. Mox Seguer. et alii 
quidam codices cum editis habent τὸ xar& 
πνεῦμα, Sed xard deest in Anglic. etin 
Reg. deletum est. ἢ 

h. x«í deest in Felckm. 2. 

$1* 


Ρ, 101 


P.708. 
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“πρόνοιαν, ὅτε xal ἡ κτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεβοὺλ, γέγονε, καὶ ὃ tu 


ὑπαχούων τῷ διαβόλῳ ἀνατέλλει, καὶ δὲ αὐτὸν τεεριπολεῖ τὰ Go 
ἐν τῷ οὐρανῷ. xai γὰρ ὥςπερ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ, οὕτω κἀακχεῖνα τοῖ 
πατρὸς ἦν ἔργα, καὶ εἰ ἐκεῖνα "τοῦ Βεελζεβούλ, ἐξ ἀνάγκης τι. 
ταῦτα τοῦ Βεελζεβούλ. καὶ ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς τὸ ἐν ἀρχῇ Lv 
ἢσεν ó ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν yi); ἀλλ᾽ οὐδὲν ξένον τῆς si 
αύτης αὐτῶν μανέας, ἐπεὶ καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτῶν ' γνώμης at- 
τέρες ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελϑόντες ἀπὸ τῆς «Αἰγύπτο 
μόσχον PM αὐτῷ τὰς εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας Ὁ παρὰ "ϑεὰ 
γενομένας ἀνατιϑέντες ἔλεγον" οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀνε 
γαγόντες σε ἐχ γῆς «Ἵἰγύπτου *"). διὰ y οὖν ταύτην τὴν βλαςφημία 
καὶ τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν οὐχ ore 
πολλοὶ δὲ ἀνῃρέϑησαν, ἐπηγγείλατο δὲ ὁ ϑεὸς λέγων" J δα 
ἡμέρᾳ "ἐπισκέψωμαι, ἐπάξω ἐπὶ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν" 
xai γὰρ ἕως μὲν κἀκεῖνοι δι’ ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐγόγγυξον, ἐπὶ τ᾿ 
σοῦτον αὐτοὺς οὕτως ἔφερεν, ὡς εἴ τις τροφὸς τροφοφορήσειε i" 
ἑαυτῆς υἱόν, ὅτε δὲ πλέον ἐμάνησαν, καὶ ὡς ψάλλεε xov αἰτῶν 
τὸ πνεῦμα, ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματε μόσχου ie 
οντος χόρτον"), "τὸ τηνικαῦτα λοιπὸν ἀσύγγνωστα τολμήσενς, 
ἐπατάχϑησαν, ὥς φησιν ἢ γραφή, περὲ τῆς ποιήσεως τοῦ uU 
οὗ ἐποίησεν ᾿Ααρών᾽"). 

17. Τοιαῦτα καὶ νῦν τολμῶντες οἱ Φαρισαῖοι τοιαύτην dion: 
χᾳσι παρὰ τοῦ σωτῆρος 'τὴν ἀπόφασιν, οἵαν καὶ ὃ παρ αἰτῶν 
ὑπονοηϑεὶς Βεελζεβοὺλ ἔσχεν ἤδη καὶ ἔχει, ὥςτε αὐτοὺς εἰς n 
ἡτοιμασμένον πῦρ ἐκείνῳ αἰωνίως συγκατεσϑίεσϑαι μετ αὐτοί 
οὗ γὰρ δὴ σύγκρισίν τινὰ ποιούμενος τῆς 6 εἰς ἑαυτὸν χαὶ τῆς εἰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης ἡ βλαρφημίας, χαὶ ὡς μεέζονος 6r 
τος τοῦ πνεύματος,. καὶ διὰ τοῦτο μείζονα τὴν alsíay ἐχούσης ti; 
εἰς τὸ πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ εἴρηκεν μὴ γένοιτο. φϑάσας y 
ἐδίδαξεν, ὅτε πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστι, xai àx τοῖ 
υἱοῦ τὸ πνεῦμα λήψεται xai αὐτὸ δοξάσει τὸν υἱόν, xal οὐχὶ f! 











πνεῦμα τὸν υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὃ ὁ υἱὸς παρέχει τὸ πνεῦμα τοῖς puro 


M 3 3 ἂᾷᾧῳ 
ϑηταῖς καὶ Ó& αὑτῶν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. οὐχ οὕτως Οἵ» 





εἴρηκεν ὃ σωτήρ, ἀλλ᾿ ὡς εἰς αὐτὸν͵ ἐπὶ ἀμφοτέροις γινομένης 95. 


1) Gen. 1, Lo 2) Exod. 32, 4. 3) Exod. 32, 34. 4) Psal. 106 [10 
LXX.], 20. '5) Exod. 32, 35. 


ἃ. τοῦ ante Βεελζεβούλ᾽ deest in editis. b. Reg. et Seguer. παρά τοῦ ϑεοῖ. 
Sed habetur in Reg. Seguer. Gobler. et c. Gobler. et Felckm. 1. éxuoxépopte 
Felekmanni 1. Mox in iisdem desunt ἐξ d. Sic Reg. et Seguer. rede. Edi er 


ἀνάγκης καὶ ταῦτα τοῦ βεελζεβοῦλ pro- ζος. Mox Gobler. et Felckm. 1. sgogt 
pter ὁμοιοτίλευτον, In iisdem mox τό φορήσεις mendose. Paulo p 
deest, Commel. et Felckm. 2. male ἐμάνισιι 


ost, εὐ ὁ 
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rnamntem, ausi essent dicere, rerum naturam a Beelzebule fuisse con- p.707. 
lam, aut solem, ut diabolo obsequeretur, oriri, et eius causa astra 
caelo circumagi. Nam quemadmodum haec Dei sunt, ita et illa Pa- 

is erant opera, et si illa Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis 
erint; et quorsum postea haec referent: In principio fecit Deus cae- 

m et terram? Verum non insolens est isthaec eorum insania. Si- 

idem horum Patres eadem mente praedii in eremo, cum nuper ex 

egypto egressi essent, vitulo a se conflato Dei erga se beneficia re- ^ 


irentes dicebant: Hi sunt dii twi, Israél, qui te eduxerunt de terra 
legypti. ΟΝ hanc itaque blasphemiam protinus ex iis, qui [8114 ausi 
uerant, initio non pauci sed plurimi occisi sunt, denuntiavit quoque 


Jeus dicens: Qua die visitabo, inducam super eos peccatum eorum. 
Nam quamdiu illi ob panis et aquae penuriam obmurmurabant, ho- 
mines tolerabat, haud secus quam nutrix alumnum suum, ubi autem 

ad maiorem insaniam progressi, ut psallit contra eos Spiritus, Muta- p.t. 
verunt gloriam suam in similitudinem vituli comedentis foenum; iam 
cum rem indeprecabilem ausi essent, percussi sunt, ut ait Scriptura, 

ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


17. Eadem et nunc ausi Pharisaei talem a Domino retulerunt 
damnationem, qualem Beelzebul, quem illi eorum auctorem suspicati 
sunt, iam tum habuit et habet; ita ut ipsi quoque in igne ab aetet- 
nitate illi praeparato cum ipso absumendi sint. "Non enim haec ideo 
loquutus est, ut blasphemiam in se prolatam cum blasphemia in Spi- 
ritum sanctum conferret, quasi Spiritus sanctus se maior esset, ideo- 
que maius crimen esset blasphemia in Spiritum sanctum; absit. Nam 
ante docuerat, omnia, quae Pater babet, Filii esse, et ex Filio Spiri- 
tum esse accepturum, ipsumque Spiritum glorificaturum esse Filium. 
Neque Spiritus Filium dat, sed Filius Spiritum praebet Discipulis , ac 
per illos iis, qui in se credunt. Non eo itaque animo loquutus est 
Infra Reg. Segner. et Graecus Scripturae 


texius δόξαν αὐτῶν, Editi δόξαν αὐτοῦ. 
Gobl. et Felckm. 1. δόξαν τοῦ ϑεοῦ. 


sed praestare videtur prior. Mox post uer 
αὐτοῦ Reg. et Seguer. ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


e. τό deest in Goblerian. et Felckm. 1. 
Mox pro ἐπατάχϑησαν Anglic. ἐμαστέ- 
χϑησαν. Felckm. 2. ἐπεστάχϑησαν. Edit. 
Commel, ἐπετάχϑησαν. 

f. Sic Beg. et Seguer. In editis τήν 
deest. Mox Beg. et Seguer. οἵαν recte. 
Editi οἷα, Infra post πῦρ in Felckm. 2. 
οἱ in editis ἐχείνῳ. — In. aliis omnibus 
ἐκεῖνο, Utraque lectio quadrare potest, 


g. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm, 
1. Editi εἰς ἑαυτόν. 


b. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. ét 
Felckm. 1. et edil. Paris., in qua tamen 
deest βλαςφημίας post γινομένης, edit. 
Commelin. λεγομένης βλαρφημίας ταῦτ᾽ 
εἴρηκεν omissis inlermediis propler repe- 
titam βλαςφημίας vocem.  lbidem Basil. 
τοιαῦτα εἴρηχεν». ᾿ 


Ῥ. 105. 


. ἐποίει ὃ κύριος, εοὐχ ἔτι ἀνθρώπων , ἀλλὰ ϑεοῦ ἣν αὐτὰ ποιεῖ». 
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βλασφημίας, καὶ τῆς μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερβαλλούσης, von 
λελάληκεν ὃ κύριος. xal γὰρ "καὶ αὐτοὶ οἱ Φαρισαῖοι ἀμφύτες 
ἦσαν λέγοντες, καὶ ἄνϑρωπον βλέποντες αὐτὸν ἐλοεδόρδυν᾽ nodo ' 
τούτῳ ἡ σοφία αὕτη "); καὶ πεντήχοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, xal .Αβραδι 
ἑώρακας; xai τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα ϑεωροῦντες οὐ μόνον " ἡρνοῖντι 
τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶναι 
τὸν Βεελζεβοὺλ xal αὐτοῦ εἶναι τὰ ἔργα. διὰ τοῦτο ὡς εἰς αὐτὸν 
ἀμφοτέρων λεγομένων, καὶ τῆς μὲν “ἐλάττονος βλαςφημίας oto; 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα, ἐπὶ τῇ ute 
ζονε κατ αὐτῶν τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ἀμέλει τοῖς 
μαϑητὰς παραϑαρσύνων xol λέγων, ὅτι εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Be 
ελζεβοὺλ ἐπεχάλεσαν , ἑαυτὸν εἶναι τὸν οἰχοδεσπτότην ἔλεγε τὸ 
χαὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων οὕτως βλαςφημούμενον. 

18. “Εἰ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες ἐν , Βεελξεβοὺλ, οὐδένα t ire 
ἢ τὸν κύριον ἐλοιδόρουν, δῆλον τοίνυν ἐστὶν ὡς τὸ λεγόμενον" ' 
δὲ τοῦ πνεύματος βλαςφημία, εἰς αὐτόν ἐστι τὸν κύριον Aeyopér. 
καὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ἔλεγεν ὃ σωτήρ. o 
γάρ ἐστιν ὁ τοῦ παντὸς οἰκοδεσπότης, πάλεν γὰρ ἀσφαλείας ira 
τὸ αὐτὸ εἰπεῖν οὐκ ὀκνητέον. τὸ ἐδεψᾷν, τὸ κοπιᾷν, τὸ κοιμᾶσϑαι, 
τὸ ῥαπίξεσϑαι, τὸ ἐσθίειν ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδια, τὰ δὲ ign t 
















ὅταν οὖν τινες, χαϑὰ πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ὦ» 
ϑρώπῳ λοιδορῶνται τῷ κυρίῳ, ἐλάττονος ἂν ἀξιοῖντο τεμωρία: 
τῶν τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἰς τὸν διάβολον. oí 79 
τοιοῦτοι ἰοὺ μόνον Td ἅγια. τοῖς χυσὶν δίπτουσι, ἀλλὰ καὶ τὸν Je! 
τῷ διαβόλῳ συγκρίνουσι καὶ τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σκότος. ταῦ: 
Τὴν ky οὖν εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλαςφημίαν ' 
ἹΜάρχος παρετηρήσατο λέγων" ὃς δ᾽ ἂν ᾿βλαςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμ 
τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτία: 
ὅτε ἔλεγον" πνεῦμα ἀχάϑαρτον ἔχει"). καὶ ὃ μὲν ἐκ | γενετῆς τι" 
φλὸς ἀναβλέψας ἐμαρτύρει" ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠχούσϑη ὅτε ἤνοιξι 
τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ 9505 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν᾽), οἵ τε ὄχλοι ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖ: 


1) Matth. 13, δ4. 2) Ioan. 8, δῖ. 3) Math. 10, 25. 4) Marc. 8, 29. 9 
5) loan. 9, 32. 33. 


ἃ. ]n Reg. et Seguer. deest xaí secun- μῆς βλαρφημῖας, male. Paulo pos! TE 
dum. Panlo post Seguer. Goblerian. et δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα desunt 7 
Felckm. 1. ἀμφότεροι. Alii et editi ἀμ-ὀ — Felckm. 2. Edit. Commel. dia τῆς e 
φότερα. τητος. L 

b. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., d. Orc deest in Gobler. et Felckm. 
qui cum editis habet ηρνήσαντο. καί sequens ἀδοϑὶ in iisdem, et ibidem 

c. Reg. et Seguer. τῆς μὲν ἀνθρωπέ- τῶν deest in iisdem et in Basil. 


͵ 


EPISTOLA IV. AD SERAPIONEM. 807 


alvator; sed quasi blasphemia in utrumque prolata in seipsum recur- Ρ, 108. 
eret, et illa minor, alia maior esset, haec loquutus est Dominus. Ete- 
wn utramque proferebant Pharisaei; cum enim hominem cernerent, 
si convitiabantur: Unde huic sapientia isthaec? οἱ Quinquaginta an- 
vos «ondum habes et Abraham vidisti? Et Patris opera cum con- 
picerent, non solum. eius divinitatem negaverunt, verum etiam contra 
Wam loquuti aiebant in ipso Domino esse Beelzebulem et Beelzebulis 
556 eiusmodi opera. Quapropter quasi utraque blasphemia in se di- 
zevetur, et alia quidem minor esset, quod humanitatem, alia maior, 
quod divinitatem spectaret, de maiori dixit eius vindictam indepreca- 
bem illis esse. Certe cum Discipulis suis firmitatem fiduciamque prae- 
beret his verbis: Si patremfamilias Deelxebulem vocaverunt, se pa- 
wemfíamilias esse declaravit, qui sic a [udaeis maledictis incesseretur. 
18. Quod si Iudaei, dum dicerent in Beelzebulem, nulli nisi Do- 
màno convitiabantur, perspicuum sane est, ilud Blasphemia vero im 
Spiritum de ipso Domino dictum esse totamque sententiam ad se- 
.Apsum Salvatorem retülisse. Ipse namque universi paterfamilias est; 
idipsum quippe confirmationis causa iam repetere subterfugiendum non 
est. Sitire, laborare, dormire, colaphis caedi, comedere hominum pro- 
pria sunt; opera autem, quae faciebat Dominus, non hominum sed Dei Ρ. 109. 
erant. Cum igitur quidam, uti superius dixi, his conspectis Domino 
ut homini convitiearentur, minus supplicium merebantur, quam ii, qui 
Dei opera: diabolo adscriberent. Hi enim non solum sancta canibus 
proiiciunt; sed et Deum diabolo comparant et lucem tenebras esse di- 
cunt. Hanc certe esse Pharisaeorum nunquam remittendam blasphe- . 
miam Marcus observavit his verbis: Qui autem blasphemaverit in Spi- 
Titum sanctum, non habet remissionem, sed reus est aeterni delicti; 
quoniam dicebant: spiritum immundum habet. Et is, qui a nativitate 
caecus fuerat, visu recepto testificabatur: Α saeculo non est auditwm, 
quod quis aperuerit oculos caeci nati. Nisi esset. hic a Deo, mon 
poterat facere quidquam.  Turbae autem admirantes super iis, quae 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οἱ dà iovdaio« omisso εὖ. Infra in iis- 
dem deest roí(vur, Editi et alii ut in 
coutexiu. 


f. Reg. et Séguer. dup». 


i. οὗ deest in Reg. ; 

k. Goblerian. et Felckm. 1. ot». Mox 
Seguer. φαρισσαέων. Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. ἀσύγγνωστον τιμωρίαν xai 
fAacqnuíar. Paulo post παρετηρήσατο 
Felckm. 1. δεψεῖν mendose. in edit. Paris. Reg. Seguer. Gobleriano et 

, ; ; - Anglic. Αἱ Basil. Felckm. 1. et 2. παρῇῃ- 

g. Reg. οὐκ ἔτε ἀνθρώπου. Seguer. χήσατο, Editio Commel. παρετήρφατο, 
Gobl. et Felckm. 1. οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου.  ' mendose. 

Editi et alii οὐχέτε ἀνθρώπων. Mox xa9& 


Gobler. et 


πρότερον εἶπον desunt in Gobleriano et 
Yelckm. 1. 


h. ἄν deest in Reg. et Seguer. 


el. Gobler. et Felckm. 1. γενητῆς. Infra 
Reg. Seguer, Basil. et Anglic. γεγεννημέ- 
vov. Editi γεγενημένου. Paulo post Go- 
bler. et Felckm. 1. o£ δὲ ὄχλοι. 


Ρ. 00. 


P.710. 
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"γινομένοις ὑπὸ ταῦ κυρίου ἔλεγον" ταῦτα và ῥήματα οὔχ ἔστι i 

μονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν"; 
oí δὲ νομιζόμενοι ἁδροὶ τοῦ νόμου οἱ Φαρισαῖοε oi τὰ κράσπιδε. 
πλατύνοντες καὶ χομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων γενώσκονε | 
οὐδ᾽ οὕτως ἠσχύνοντο, κατὰ δὲ τὸ γεγραμμένον ἔϑυον oi τάλαν; 
δαιμονίῳ xai ov ϑεῷ"), λέγοντες δαιμόνιον ἔχεεν τὸν κύριον τοι 
δαιμόνων εἶναι τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα. ἔπασχον δὲ τοῦτο δὲ οὐδὲν 
ἕτερον, ἢ ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα ϑεὸν d» 
χαὶ τοῦ ϑεοῦ vióv. εἰ γὰρ τὸ ἐσϑέειν καὶ τοῦ σώματος ἡ ει; 
ἐδείκνυεν αὐτὸν καὶ ἄνϑρωπον, διατέ μὴ ἐκ τῶν ἔργων ἐϑεώροιι 
αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ πατρὶ καὶ τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ; ἀλλ᾽ οὐχ (je 
λον, μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεβοὺλ εἶχον " ἐν ἑαυτοῖς gon 
μενον, ὡς ἐκ μὲν τῶν ἀνϑρωπίνων ἄνϑρωπον αὐτὸν μόνον ÓvOut- 
ζειν, ἐκ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἦν ἴδια ϑεοῦ, μηκέτε ϑεὸν αὐτὸν ὁμοὶ» 
yel», ἀλλὰ τὸν ἐν αὐτοῖς Βεελζεβοὺλ ἀντὶ ἐκείνου ϑεοποιεῖν, i 
σὺν αὐτῷ λουτὸν "αἰωνίως ἐν τῷ πυρὶ κολάζωνται. 

19. Kal αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ ἀναγνώσματος παρατήρησις τοιαῖτῃ 
ἔμφασίν " τινὰ παρέχειν μοι δοχεῖ xai δεικνύειν εἰς αὐτὸν gon 
ἀμφοτέρας τὰς ᾿βλαςφημίας χαὶ περὶ ἑαυτοῦ εἰρηκέναε τὸ υἱὸς 9" 
ϑοώπου xal τὸ πνεῦμα , iv ix τούτου μὲν τὸ σωματικὸν ἑαιτοῖ 
δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευματικὴν ἑαυτοῦ καὶ vam 
καὶ ᾿ἀληϑεστάτην ϑεότητα δηλώσῃ. καὶ γὰρ τὸ μὲν λαβεῖν δινα- 
μενον συγγνώμην ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, ἵνα τὶ 
σωματιχὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ, τὴν δὲ ἀσύγγνωστον βλαςφημίαν εἰς v 
πνεῦμα φϑάνειν δεδήλωκεν, 1 (va πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωματι 
χοῦ ἰτοῦτο λέγων. τὴν ἑαυτοῦ ϑεύτητα δείξῃ. τοῦτον δὲ τὸν jt 
θαχτῆρα καὶ ἐν τῷ xarà Ἰωάννην εὐαγγελίῳ é ἑώραχά, ὁπηνίκα πρὶ 
τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος καὶ διὰ τοῦτο πολλοὶ; 
ἑωρακὼς τοὺς σχανδαλισϑέντας φησὶν ὃ κύριος" τοῦτο. ὑμᾶς σκχαν- 
δαλίξει; ; ἐὰν οὖν t ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου avapairor 
ὅπου ἣν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, yj ἡ σὰρξ 0 
ὠφελεῖ οὐδέν. τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστε χαὶ 
ζωή"). καὶ ἐνταῦϑα γὰρ ἀμφότερα περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχε, "σάρχα καὶ 
πνεῦμα, "xal τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ κατὰ σάρκα διέστειλεν, ἵνα i 
μόνον τὸ φαινόμενον ἀλλὰ xol τὸ ἀόρατον αὐτοῦ πιστεύσαντϑ 
ἐμάϑωσιν, ὅτι xal ἃ "λέγει οὐκ ἔστε σαρχικὰ ἀλλὰ πνευματιᾶ 


1) Ioan. 10, 21. 2) Deut. 32, 17. 3) Ioan. 6, 61—63. 


a, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. vevo- ἑαυτοῖς omisso ἐν. Editi et alii iv a 
μένοις. Ibidem Regius et Goblerianus σοῖς. Ibidem Reg. Segueriau. Basil. ὦ 
παρὰ τοῦ κυρίου. Editi et ceteri ὡς. Infra Reg. εἰ Sent 

b. Sic Regius quem sequimur. Seguer. ἔδια ϑεοῦ. Editi et alii (dux τοῦ 9€ 


EPISTOLA IY. AD SERAPIONEM. 809 


Domino íacta fuerant, aiebant: Haec verba non sunt daemortíum ha- p.300 
ntis; -umquid daemonium potest caecorum oculos aperire?  Pha- 
jiaei autem, qui legis peritissimi putabantur, qui fimbrias dilatabant 
: gYoriabantur quasi plus aliquid caeteris scirent, ne ita quidem eru- 
iere, sed ut scriptum est, Immolabant miseri daemonio et non Deo, 
icentes Dominum habere daemonium et Dei opera daemonum esse. 
t hoc nulla alia de causa, quam ut negarent Deum esse et Dei Fi- 
um qui haec ageret. Si enim comestio speciesque corporis eum 
tiam bhominém esse declarabat, quare non ex operibus perspiciebant, 
psum in Patre esse et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo 
'otius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, ut ex humanis 
eum bominem duntaxat vocarent, ex operibus autem, quae Dei pro- 
)ria erant, non itidem illum esse Deum confiterentur, sed pro eo 


Beelzebulem in seipsis habitantem Deum facerent, ut cum illo tandem 
aeternum igne cruciarentur. 


19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur. mihi talem quan- 
dam sententiam exhibere et indicare, utramque blasphemiam ad ipsum 
pertingere, et de seipso illum dixisse Filius hominis et Spiritus, ut 
ex illo quae corpus suum spectarent, ex spiritu vero spiritualem suam 
et intelligibilem verissimamque divinitatem declararet. Siquidem id, 
de quo venia obüneri potest, ad Filium hominis retulit, ut corporea 
sua significaret, blasphemiam autem non remnittendam ad spiritum per- 
tingere declaravit, ut dum ad differentiam sui corporis haec diceret, 
suam divinitatem commionstraret. Hanc autem loquendi formam etiam p. 710, 
in Evangelio secundum Ioannem animadverti, ubi de corporis esu dis- 
aerens ac propterea multos scandalizatos videns ait Dominus: Hoc vos 
scandalixat?- Si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat 
prius? Spiritus est, qui vivificat, caro non prodest quidquam. Verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. Nam hic etiam 
utrumque de se dixit, carnem et spiritum, et spiritum ἃ carne distin- 
xit, ut non solum quod apparet, sed etiam quod invisibile eius est 

credentes discerent, ea, quae ipse loqueretur, non esse carnalia sed 
c. Basil. αἰωνίων πυρέ. Anglic. αἰω- 


γίας τῷ πυρί. Felckm. 1. ϑεωρεῖτε. Μοχ ἀναβαίνοντα 
d. In Gobler. εἰ Felckm. 1. ξένα deest. — deest in Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 

lidem mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φϑάνειν — manni 1 

omisso εἰς, Mox Regius et Seguer. περὲ h. lidem σὰρξ xci πνεῦμα. 

αὐτοῦ. Ibid. iidem cum Gobler. et Felck- j. Reg. et Seguer. μάϑωμεν. Ibidem 

manni 1. τὸ υἱὸς ἀνϑρώπου recte. In —xaí deest in Gobler. et Felckm. 1. Hoc 

Gobler. εἰ Felckm. 1. τοῦ legitar ante — loco abutuntur Heterodoxi, qui ex Atha- 

ἀνθρώπου. nasii verbis confici pugnant, Corpus et 
e. Reg. Seguer. et Felckm. 2. ἀληθῆ. Sanguinem Christi non reipsa, sed spiri- 
[. Sic Reg. et Seguer. Editi τούζου, tualiter tanlum in Sacramento haberi. Sed 


. Sic Reg. et Seguer. Gobl. autem et 


P. 710. 


P.111. 


810 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


πόσοις γὰρ ἤρχει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἵνα καὶ τοῦ κόσμου πα’. 
τὸς τοῦτο τροφὴ γένηται; ἀλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἰς "οὐρανοὺς ὦ-- 
βάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα τῆς σωματιῖ. 
ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελκύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρχα βρῶε. 
ἄνωθεν οὐράνιον καὶ πνευματικὴν τροφὴν zaQ αὐτοῦ δεδομέν.: 
μάϑωσιν᾽ ἃ γὰρ λελάληκα, φησίν, ὑμῖν πνεῦμα ἔστε xoi Len 

ἶσον τῷ εἰπεῖν" τὸ μὲν δεικνύμενον καὶ διδόμενον ὑπὲρ τῆς τ΄ 
χόσμου σωτηρίας ἐστὶν ἡ σάρξ, ἣν ἐγὼ φορῶ" ἀλλ' αὕτη ὕμεν εἰ 
τὸ ταύτης αἷμα παρ' ἐμοῦ “πνευματικῶς δοϑήσεται τροφή, ὧς: 
πνευματιχῶς ἐν ἑκάστῳ ταύτην ἀναδέδοσθαι, καὶ γένεσθαε xe. 


φυλαχτήριον εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. οὕτως καὶ τὴν Xauc. 
ρεῖτιν ᾿ἀφέλχων ὃ χύριος ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πνεῦμα εἴρηκε τί: 


ϑεόν ὑπὲρ τοῦ μηχέτι σωματιχῶς αὐτὴν ἀλλὰ σενευματιχώ. 
διανοεῖσθαι περὶ τοῦ ϑεοῦ. οὕτως καὶ ὃ προφήτης ϑεωρῶν τι: 
λόγον “τὸν γενόμενον cagxa εἴρηχε᾽ πνεῦμα προςώτεου ἡμῶν Xp:- 
στὸς χύριος, ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομέση τις ἄνθρωπο: 
ψιλὸν εἶναε τὸν κύριον, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἀκούων γενώσχῃ ϑεὺν 
εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 

20. “Ἑχάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπόν, ὅτε Ó τὸν περιὸν 
ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν và σωρμεατ εχὰ εἰτυῦ 
μόνον βλέπων xal μὴ πιστεύων λέγοι" πόϑεν τούτῳ ἡ σοξία ct- 


1) Ioan. 6, 63. 2) Ioan. 4, 24. 

si expendantur Atbanasii verba, hic eius 
esse scopas deprehendetur, ut ex Ioannis 
loco supra citato probet, Cbristum huma- 
nitatem iuxta ac divinitatem suam ludaeis 
indicasse et megnum inter utramque po- 
suisse discrimen. Unde post allatum Io- 
annis locum subsumit S. Doclor: Nam hic 
eliam utrumque de se dizit, Carnem et Spi- 
ritum (id est, at supra explicat ipse, di- 
vinitatem) et Spiritum a carne dislinzil, ut 


. fo^ solum quod apparet, sed eliam quod 


invisibile eius. est credentes discerenl, ea, 
quae ipse loquerelur, non esse carnalia] sed 
spiritualia. Ubi advettas velim, hic Atha- 
nasium de Eucharistia loquentem agno- 
scere corpus Christi cum divinitate in Eu- 
cheristia esse, atque id quod invisibile est 
(divinitatem nempe) aeque credendum esse, 
atque illud, quod apparet, id est qued ex 
sua natura apparet, nempe corpus, licet 
ex divina virtute in Sacramento invisibile 
sit. 

Quod autem subiungit, verba Christi 
de Eucharistia loquentis non esse carnalia 
sed. spiritualia, et inferius, carnem Christi 
esse cibum e supernis caelestem ei spirilua- 


e 

3) Thren. 4, 20. 

lem sitque spiritualiter dari, verissima s: 
sunt, eo nempe quo Athanssius indu 
modo. Duo enim hisce verbis intelliz: 
19. Non alimenti carnalis more dividi ci- 
nem Christi, ut hominibas detar: (^ 
enim, ail, hominibus corpus salis essel à 
esum, ul tolius mundi fieret. alimenius 
Quibus verbis planum est non excludi pra- 
sentiam αἰ vocant realem, sed division 
partium. 29. Vult S. Doctor carnem Chr 
in Eucharistia non esse corporalem ab 
moniam, sed spiritualem, quae datar, v 
fiat, inquit, tutamen in. resurrectionem eiie 
aelernae,. Quod uatique nemo eat inficiss 
Neque enim in hisce omnibus verbis Atha- 
nasii usquam dicitur, corpus Christi noa 
esse vel spiritualiter tantum esse in Es- 
charistia; quae tamen est vera Catholices 
inter et Calvinianos quaestio. . Possemus 
plurima adferre Cyrilli Alexandrini et Isi- 
dori Pelusiotae locas, quibus dilacide com- 
monstratur vera existentia Corporis Christi 
in Eucharistia, Enimvero cum 70. circiter 
post defanctam Athanasium annos scripse- 
rint, suam pariter et Átbanssii sententiam 
explicarunt. Neque enim a tempore Atha- 
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piritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud p.110. 
otius mundi fieret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
vinis in caelum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
:discerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. Nam quae loquutus sum 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
«uod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam ego ge- 
Sto; sed haec vobis cum eius' sanguine a me spiritualiter esca da- 
bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
;,tutamen in resurrectionem vitae aeternae. Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum," ut dein- 
ceps illa non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
dem Prophela cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
, faciei. nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- 
,müinum esse merum hominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
. Deum agnosceret esse eum, qui in corpore esset. 


! 


| 20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de p.711. 
. se disserentem, si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 


cat: Unde huic ista sapientia? peccare quidem et tanquam in Filium 


nasii δὰ suum aevüm Aegyptiacae Eccle- 
siae immutata fides est. Verum cum id 
notarum barumce brevitas non feret, et 
alioqui saepissime res agitata fuerit, unum 
allerumve sufficiat ex Isidoro apponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. xai ni τῆς 
τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν 
᾿ κοινὸν, σῶμα ἰδιχὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώ- 
σεως ἀποφαῖνον. Εἰ in Mystica mensa 
communem panem proprium  Incarnulionis 
corpus reddat (Spiritus S.) Εἰ lib. 1. Ep. 
123. ἡμεῖς ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς 
προϑέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα χριστοῦ 
ἰστάχτως εὑρέσχομεν. Νος proposi- 
lionis panem in sindone sanclificantes, Christi 
corpus sine dubilatione reperimus. Quibus 
quid spertius ? 

Porro minus recte Card. Perronius hunc 
Tractatum Athanasio abiudicavit: ex his 
enim, quae in Monito diximus, constat 
eius esse germanum fetum. Qua de re 
eruditus nemo iam ambigit. 

In hoc antem opere Spiritus nomine di- 
vinitatem Cbristi saepe intelligit sanctus 
Doctor. Quod ab Hilario itemque ἃ mul- 
ds Patribus antiquioribus admissum re- 
ferunt nostri in Praefatione ad Hilarii no- 


vam Editionem [Hil. Pictav. Opp. Paris. 
1693.] num. 57. et sequentibus. 

a. Reg. et Seguer. εἰς οὐρανόν. 

b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοϑήσεται 

τροφή omissis maltis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. πνευματικῶς. 
Reg. et Segaer. πνευμακικῶν, minus recte 
ni fallor. Ibid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. dere. Editi et ceteri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλκων. 

8. Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis, Paulo post Reg. et Seguer. 
πνεῦμα πρὸ προφρώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προςώπων. Editi et alii πνεῦμα 
προςώπου εἰ sic Graecus Hieremise textus. 

[. Sie editi et quidam codd. recte, Reg. 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ix δὴ 
τούτου δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (λοιπὸν 
deest. in Gobler. et Felckm. 1.) τοῖς πᾶσι 
τὸ εὐαγγελικὸν ῥητόν. ὅτε τὸν κύριον 
ὁρῶν ἢ καὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ περὶ) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Μοχ 
Reg. et Seguer. εἰς τὰ σωματικά. — Ibid. 
Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μόνον 
ἀποβλέπων, xoi μὴ (μή deest in Heg. et 
Segu.) προπετευόμενος λαλήσῃ" πόϑεν. 
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7$); ἁμαρτάνει μὲν xol ὡς elg υἱὸν ἀνθρώπου * βλαςφημεῖ, di 


ὃ ὁρῶν αὐτοῦ τὰ ἔργα τὰ πνεύματε ἁγέῳ γινόμενα καὶ λέγων τὸν 


τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν καὶ τοῦ ϑεοῦ υἱόν, ἀλλὰ τῷ Be. 
δλζεβοὺλ αὐτὰ ἐπιγράφων, φανερῶς βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος av 


τὴν ϑεύτητα. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ , " αϑὰ ποὶ- 


λάκις εἴρηται, λέγων υἱὸν ἀνθρώπου τὸ κατὰ σάρχα καὶ ἀνϑρυ- 
σεεινον αὐτοῦ δείκνυσιν, ivo τὸ πνεῦμα λέγων δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο. ὅϑεν τὰ μὲν ig 
“τοεῶν ἔλεγεν" εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, κἄν τοῖς ἔργοες μου πιστει- 
eve, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί") uü- 


A 
9 


λων δὲ “ἑαυτὸν σωματικῶς προςφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁπηνίκα à 


αὐτὸ τοῦτο ἀνέβη εἰς Ἱερουσαλήμ, ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς avi 


, δ 1 , 1 1 e 
χαϑεύδετε τὸ λοιπὸν xai ἀναπαύεσϑε᾽' ἰδοὺ yàg ἤγγεκεν ἢ un 


xai ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν". 
τὰ μὲν γὰρ ἔργα ϑεὸν ἀληϑινὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσϑαι, ὁ 6 
ϑάγατος ἐδείκνυεν αὐτὸν ἀληϑῶς ἔχοντα σῶμα. δεὸ εἰχότως tio 
ἀνθρώπου ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον, ó λόγος γὰρ ἀϑάνατος xn 
ἄψαυστός ἐστι καὶ αὐτοζωὴ τυγχάνει ὧν. ἀλλ' οὔτε τούτοις & 
στευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ ἐποίουν τούτων οἱ υἱοὶ βλέσεειν o 
Àovto: ὅϑεν ἠρέμα πάλιν αὐτοὺς ὃ κύριος ἐλέγχεε λέγων: εἰ ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ol υἱοὶ ὑμῶν ἐν τένε bic. 
λουσι; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται. 
ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς j ἡ βασιλειὰ 
*xai ὧδέ δὲ ἐν πνεύματι Seo ἔλεγεν, οὐχ ὡς darin 
ὧν τοῦ πνεύματος οὐδὲ ὡς τοῦ πνεύματος [αὐτὰ ἐνεργοῦντος ἱ ü 


τοῦ ϑεοῦ"). 


αὐτῷ, ἀλλ ἕνα πάλιν δηλώσῃ, ὅτι αὐτὸς λόγος ὧν τοῦ ϑεοῦ αἱ 


τὸς διὰ τοῦ πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, xol € διδάξῃ τοὺς ἀχοι 
οντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ πνεύματος ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασι 
"τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ πνεῦμα δυςφημοῦσι.- καὶ γὰρ a6 
τοῦτο λέγων δείκνυσιν ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες ἀλλ᾽ ἑχόντες elg τὴν τοι 
αὐτὴν ἀναπόδραστον βλαςφημίαν ἑαυτοὺς περιπείρουσι, xai οἵ 
i αἰσχύνονται, καίτοι γινώσχοντες τὰ τοιαῦτα ἔργα * ὄντα τοῦ 950. 
ὅτι τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, καὶ i qi 


ϑάρτου πνεύματος ἔλεγον γίνεσϑαι ταῦτα. 


1) Mattb. 13, 54. 
5) Matth. 12, 27. 28. 


s. βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ. Sic 


2) Matth. 12, 32. 


Gobler. et Felckm. 1. omissis multis ob 


repetitam vocem βλαρφημεῖ. 


alii et editi ἀλλ 
Seguerian. γινόμενα 
paulo post iidem x«i υἱὸν ϑεοῦ. 


lbid. Reg. 
et Seguer. ὧν δὲ ὁ ὧν. , Basil. ἀλλ᾽ 


ὁρώ», 


ὁρῶν Mox Reg. el 
ἐγῃ τὸν ταῦτα et 


Mox ii 


iu iisdem post ἀἄνϑρωώπου deesi 


3) Ioan. 10, 38. 


ipsi ἐπιγράφει. 


b. Heg. οἱ Seguer. soli καϑώς. WU 


εἶναι, 
quae vox in editis legebatur. Paulo ^ 
Basil. ἑαυτοῦ δείχνυσι. [νά in es 
legitur ἕνα δέ, sed particula δέ dee! 
Reg. et Seguer. et superílua est. 


el δὲ ἐν πνεύματι 


4) Maub. 26, 95 
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i!0minis blasphemare, si quis vero eius opera videat in Spiritu sancto P.'11. 
acta dicatque, eum, qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium, 
Qd ea Beelzebuli adscribat, manifesto blasphemare negando eius divi- 
iitatem. Etenim in Evangelico dicto, uti saepe dictum est, cum dicit 
Filium hominis, carnalem et humanam suam naturam indieat, ut cum 
Spiritum dicit, declaret suum esse sanctum Spiritum, jin quo omnia 
operabatur. Unde cum opera ederet, aiebat: Sí mihi non creditis, 
saltem operibus meis credite; «t cognoscatis quia ego in Patre et Pa- 
ter in me. Cum autem seipse pro nobis corporaliter oblaturus esset, 
quando ea de causa ascendit Ierosolymam, Discipulis suis aiebat: Dor- 
mite iam et requiescite; ecce enim appropinquavit hora, et, Filius ho- 
minis tradetur in. manus peccatorum. | Nam' opera quidem effecere, 
ut verus Deus crederetur, mors autem eius palam fecit, eum revera 
corpus habere, ideoque iure Filium hominis dicebat eum esse, qui 
tradebatur. Verbum enim immortale et intactile et ipsissima vita est. 
Verum nec iis Pharisaei credebant, neque volebant ipsa filiorum suo- 
rum opera videre; quapropter eos rursum leniter coarguit Dominus 
his verbis: Sí ego in Beelzebulem eiicio daemonia, Filii vestri in quo 
eiiciunt? Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro si in Spiritu Dei 
eiicto daemonia, profecto pervenit in vos regnum Dei. Htc autem 
dixit in Spiritu Dei, non quod rmjinor esset ipse Spiritu, nec quasi 
Spiritus ea in se operaretur, sed ut rursum declararet, 86. cum Dei 
Verbum esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque doceret, se, 
cum Spiritus opera Beelzebuli adscriberent, in ea operantem Spiritum 
blasphemare. Etenim haec cum dicit, ostendit, eos non ex ignorantia 
sed sponte sua se in hanc evidentissimam blasphemiam implicasse, 
nec erubuisse, quod ea opera, quae vel ipsi Dei esse compertum ha- 


berent, amentes Beelzebuli adscripsissent atque ab impuro spiritu facta 
asseverassent. 


Reg. et Seguer. quos sequimur εἰργάζετο. 
Editi et alii εἰργάσατο. Panlo post Reg. 
πιστεύητε. lbid. μου post ἔργοις deerst 
in editis, sed babetur in lleg. et Seguer. 
]bidem Seguer. πιστεύητε. 

c. Anglic. αὐτοῦ. d. mox post ὁπη- 
vixa habet xaé, Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε χατιδίαν τοῖς 
μαϑηταῖς omisso αὐτοῦ.  lbidem Reg. 
Seguer. edit. Commel. et alii quidam co- 


et Anglic.-oi Φαρισαῖοι (sed Segner. de 
more Ψαρισσαΐοι) εἰ ita legit Nannius. 
Edit. Commel. o£ ἐουδαῖοι. Mox Reg. et 
 Seguerian., quos sequi visum est, οἱ υἱοί, 

Alii et editi o£ λαοί. 
e. χαέ deest in Reg. et Seguer. In aliis 

et editis legitur. 

f. Reg. et Seguer. soli αὐτῷ ἐνεργοῦν- 

τος omisso ἐν αὐτῷ. 


dices χαϑεύδετε, εἰ ita legitur in Graeco 
Evangelii textu. — Edit. Paris. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑεύδεσθϑε. lbid. ro.deest 
in Reg. Seguer. et Bafil. In aliis et in 
editis legitur. 

, d. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
ὧν deest. Mox edit. Paris. Reg. Seguer. 


g. Anglic. διδάξει. 

h. Haec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα ϑυς- 
φημοῦσε desunt in Basil. Mox Reg. et 
Seguer. xai γὰρ καὶ τοῦτο. |n editis et 
reliquis xaí posiremum deest. 

i. Reg. αἰσχύνοντο, perperam. 

k. ὄντα deest in Heg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1., in editis et aliis legitur. 
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'21. Πῶς ov» "ταῦτα τολμῶντες ἔτε δύνανται τοὺς El 
αἰτιᾶσϑαι πλάττοντας εἴδωλα καὶ ϑεοὺς ὀνομάζοντας avia; oe: 
γὰρ καὶ τὰ αὐτῶν τῆς ἐχείνων μανέας, ἢ τάχα καὶ μείζονα ται. 
των πολμήματα τυγχάνει ὄντα, ὅτε καέτεερ νόμον περὶ τοῦτοι '- 
βόντες διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἠτίμασαν. 1: 
τοιαῦτα βλαςφημοῦντες ποιήσουσιν, ὅταν ἀναχγινώσκωσι τὸν 1; 
φήτην Ἡσαΐαν"), καὶ ἀκούσωσι τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῖ᾿ 
ρουσίας εἶναι τυφλῶν ἀνάβλεψιν, χωλῶν “εερέσπατον, ἀλάλων i2: 
νγεχρῶν " ἀνάστασιν, λεπρῶν ϑεράπειαν καὶ κωφῶν ἀκοῆς ἄν" 
ἄρα γὰρ καὶ τούτων τίνα ϑελήσουσιν εἶναε τὸν ποιητήν; 19: 
γὰρ ϑεὸν λέγοντες ἑαυτοὺς διελέγξουσεν ἀσεβήσαντας εἰς τὸν τὶ 
ρίον, ἃ γὰρ ὁ προφήτης “προβλέπων εἴρηκε, ταῦτα παρὼν a. 
ὃ χύριος πεποίηκεν" ἐὰν" δὲ ὡς προπετεέᾳς τεροληφϑέντες 19" 
σωσιν εἰπεῖν χἀχεῖνα ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ «γένεσθαε, φοβοῖμαι 
xav ὀλίγον ἐν ἀσεβείᾳ προκόπτοντες καὶ ἀναγενώσκοντες᾽ τί: i 
στόμα ἀνθρώπῳ; xai τίς inoínoc δύρκωφον xai κωφόν, d 
xal τυφλόν); καὶ τὰ ὅμοια τούτοις μανέντες στάλεν εἴποι 1 
Βεελζεβοὺλ εἶναι καὶ ταύτας τὰς φωνάς. ᾧ γὰρ τὴν τοῦ ande 
σειν χάριν διδόασι, τούτῳ xal τὴν τοῦ μὴ βλέσεεεν αἰτίαν 277 
ἀνάγκη διδόναι, ἀμφότερα γὰρ τὸν αὐτὸν τεοεεῖν εἴρηκεν js 
πάντως δὲ τοῦτο λέγοντες φρονήσουσί ποτε xal δημεουργν am 
τὸν Βεελζεβοὺλ τῆς ἀνθρωπένης φύσεως, *v00 γὰρ στοεοῦντος 7 
ἔχειν καὶ τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν (τοῦ γὰρ ;ωσέως εἰρη: 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῇ», καὶ 9" 
ϑεοῦ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον"), καὶ Φ΄ανεὴλ rcadórou-" 
τῷ 4αρείῳ ελέγων" οὐ σέβομαι εἴδωλα χειροπεοέητα, ἄλλα «ον 
ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ ἔχοντα 376 
σαρκὸς "κυρείαν")" εἰ μὴ ἄρα πάλιν μεταβαλλόμενοι MEO . 
μὲν μὴ βλέπειν xal χωλεύειν xal τὰ ἄλλα πάϑη ἐξ ἐπιτιμίας τ᾽ 
δημιουργοῦ γένεσϑαι, τὴν δὲ λύσιν τούτων xoi τὴν εἰς τοὺς amar 
τας εὐεργεσίαν τὸν Βεελζεβοὺλ ἐργάζεσθαι. ἀλλὰ τοῦτο XC" Gr 
τάζειν λίαν 'εὔηϑές ἔστι" μαινομένων γὰρ xal σελέον παρεξξῦη; 
χότων ἐστὶν ἡ τοιαύτη μετὰ ἀσεβείας μωρολογία, ὅτι uro V 
κρείττονα xarà σύγχρισιν τῷ ϑεῷ ἀλλὰ τῷ Βεελζεβοὺλ διδόασιν 
παράφρονες. xal γὰρ οὗ μέλει τούτοις λυμαίνεσϑαι τῶν ϑείων n 
φῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ 1090107 


4 


1) Esa, 35, 5; 29, 18. 2) Exod. 4, 11. 8) Gen, 1, 1. 27... 9^ 
Draco. 5 [Dan. 14, 4. Vulg.].- 


Mox Reg. ἀνετίϑεσαν αὐτά, Seguer, &vt- τοιαῦτα. Alii et editi ταῦτα. 
τίϑεσαν αὐτῷ. Editi et reliqui ἄνατε- εἱ ϑεβιυεγ πλάττοντες, Sed i0 j "" 
ϑέασιν avra. correctum est πλάττοντας. Paulo post Ste 

a. Reg. Seguer. Basil. et Felckm. 2. ὀνομάζοντες, sed correctum ὀνομάζοντο» 
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21. Quo pacto igitur qui talia audent possunt adhuc Gentiles Ρ. 111. 
incusare, quod idola a se conflata deos nuncupent? Paria sunt enim r.112. 
horum gesta illorum insaniae, imo forte graviora sunt horum facinora, 
qui ljcet de hoc legem acceperint, per legis transgressionem Deum 
affecerunt contumelia. Quid autem qui talia blasphemant acturi sunt, 
cum Esaiam Propletam legerint, et audierint Christi adventus signa 
haec esse, ui caecis visus, claudis gressus, mutis loquela, mortuis re- 
surrectio, leprosis curatio t'ibuatur, surdis aures aperiantur? Quem- 
nam horum auctorem esse volent? δὶ enim Deum dicant, sese im- , 
pietatis in Dominum coarguent, nam quae futura prospiciens Propheta 
dixit, haec ipsa praesens ipse Dominus operatus est; sin petulantia 
praeoccupati dicere ausint, ipsa quoque in Beelzebule facta esse, me- 
tuo ne paulatim in impietatem progressi, ubi legerint: Quis dedit os 
homini? ΕἸ quis fabricatus est mutum et surdum, videntem et cae- 
cum? et his similia, insanientes rursum dicant, has quoque voces 
Beelzebulis esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt, huic et non 
videndi causam adscribant oportet; utrumque enim ab eodem factum 
esse declaratum est. Qui si profecto haec dicere ausint, tandem cen- 
sebunt humanae naturae conditorem esse Beelzebulem. Conditoris 
quippe est, ut res conditas habeat in sua potestate. Ut enim Moyses 
dixit: In. principio fecit Deus caelum et terram, et ad imaginem Dei 
fecit Deus hominem, ita quoque Daniel libere Darium affatus est: Non 
veneror idola manufacta, sed viventem Deum, qui creavit caelum et 
terram et habet potestatem omnis carnis; nisi rursus mutata senten- 
tia dixerint, caecitatem, claudicationem ac caetera corporis vitia a con- 
ditoris correptione proficisci, at horum curationem et erga Los qui 
affliguntur beneficentiam a Beelzebule praestari. Verum haec vel dis- 
quirere valde insanum est; furentium enim et plusquam mente capto- 
rum est impiissima eiusmodi stultiloquentia. In ea siquidem compa- 
ratione potiora non Deo, sed Beelzebuli adscribunt insani. Nihil enim 


curant divinarum Scripturarum dogmata labefactare, modo negent Christi 
adventum. 


- 


b. Gobler. et Felekm. 1. ἀνάστασιν», 


Gobler. et Felckm. 1. γενομένων. Editi 





καὶ τὰ λοιπά; ἄρα γὰρ καί. lbid. post 
ϑεραπείαν deest xaé in Reg. et Seguer. 

c. Reg. et Seguer. soli βλέπων. Mox 
Reg. Segner. et Felckm 1. et 2. post 7te- 
ποίηχε habent ἄν pro ἐάν. 

d. Reg. et Seguer. λέγεσθαι. Gobler. 
el Felckm. 1. γίνεσθαι λέγεσθαι, Editi 
εἰ alii rectius γέψεσθαι tantam. 

e. xai. βλέποντα Reg. et Seguer. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦτο 
γάρ, minus recte. Mox Reg. Seguerian. 


et celeri γενομένων. 

g. Goblerisn. et Felckm. 1. φησέν pro 
λέγων. 

h. Reg. et Seguer. χυρέα; 
Seguer. nou habel μέν. 

i. Gobler. et Felckm. 1. sic habent hunc 
locam: εὔηϑές ἐστιν ἡ τοιαύτη yàp μετὰ 
ἀσεβείας μωρολογία μαινομένων καὶ πα- 
ρεξεστηχότων ἐστὶν, ὅτι μὴ δὲ τά, multis 
omissis. Post παρεξεστηκότων edit. Pa- 
ris. habet ἔξε pro ἐστέν. 


, 


Paulo post 
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P.713. 22. Ἔδει δὲ τοὺς πονηροὺς ἢ μηδὲ ix τῶν σωματικῶν "ἔξοι- 
ϑενεῖν αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν κύριον ἢ δηλονότε xal ἐχ τὸ 
ἔργων ϑεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν ἀληϑινόν" ἀλλὰ τεάντα ῥιεστραμμίνυ; 

. ἔπραττον, ἄνϑρωπον μὲν βλέποντες ὡς ἀνθρώτεῳ ἐλοιδοροῖντι 
ἔργα δὲ ϑειχὰ ϑεωροῦντες ἠρνοῦντο τὴν ϑεότητα καὶ προςέτρεν: 

p.113. 4) διαβόλῳ, οἱόμενοι ὅτε ταῦτα τολμῶντες διαδρᾶναι δυνήσονιοι 
ὥςτε μὴ χριϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὑβριζομένου “παρ᾽ αὐτῶν lox 
οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ καὶ μάγοι καὶ φαρμαχοὶ τοῦ (Φαραὼ χαῖτο 
πλεῖστα ἐπιχειρήσαντες ὅμως βλέποντες τὰ διὰ "ἸΠωσέως o 
μεῖα καϑυφῆχαν καὶ νῶτα δεδώχασι, λέγοντες δάκτυλον εἶν 
ϑεοῦ τὸν ταῦτα ποιοῦντα.) οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ oi γραμματὰ: 
ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἐργαζομένην καὶ nium 
καὶ μείζονα ϑεωροῦντες ἐκείνων τὰ δι᾽ “αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος " 
γύμενα τὸν Βεελζεβοὺλ ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν καὶ οἱ uayo χ 
τοι ἴδιον αὐτῶν ὄντα ὅμως ὡμολόγουν μὴ δύνασϑαι μηδὲ 
τούτων ἐλάΐτονα ποιεῖν. τίς οὖν ὑπερβολὴ τῆς τούτων μανίας i 
πεῖν; ἢ τίς, ὡς εἴρηκεν ὃ προφήτης, ὁμοιῶσαέ τε ταῖς τούτω 
ἀσεβείαις δυνήσεται; ἐδικαίωσαν γὰρ "ἐξ ἑαυτῶν καὶ “Σοδομέτ: 
καὶ νενιχήχασι μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, ὑπερβάλλουσι à τοι 
τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλογίαν, καὶ πρὸς 'μόνους τοὺς Apu 
μανίτας ἔχουσι τὴν σύγχρισιν, ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέβεια 
συμπίπτοντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ τὰ 
πατρὸς ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ «ἀνατιϑέασιν αὐτά, ᾿“Τρειανοὶ δὲ τὸ 
αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βλέποντες ἔργα τοῖς κτίσμασι συναρεϑμοῦσι τῷ 
ταῦτα ποιοῦντα χύριον, φάσχοντες ἐξ οὐκ ὄντων αὐτὸν εἶναι τῷ 
οὐκ ἦν πρὶν γένηται. καὶ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ϑεωροῦντες τὸν κίρ!Ρ" 
ἐν σώματι διεγόγγυζον λέγοντες" διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποις 
Ἐσεαυτὸν ϑεόν᾽; oí δὲ χριστομάχοι βλέποντες αὐτὸν πάσχοντα 1^ 
χοιμώμενον βλαςφημοῦσι λέγοντες" ὃ ταῦτα ὑπομένων οὐ δύνατο! 
Ιϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ ὁμοούσιος εἶναι τοῦ πατρός. καὶ ὅλως ἂν τε 
ἐξεταζειν ἐκ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων κακονοίας, t" 
θήσει, καϑὰ προεῖπον, εἰς τὴν χοιλάδα τῆς ἁλυκῆς ὃ" παροινι 
συμπίέπτοντας αὑτοὺς ἀλλήλοις ᾿). 

23. Διὰ τοῦτο γὰρ 'κἀκείνοις καὶ τούτοις ἀσύγγνωστον Ht 








1) Exod. 8, 19. — 2) (?] 8) loan. 10, 33. 4) Genes. 14, 10. 


ἃ. Sic edit. Paris. Reg. Seguer. Gobler. c. Editi αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ cor^ 
εἰ Felckm. 1., edit. vero Commel. men- — Sed Χριστοῦ deest in omnibus m5 ^ 
* dose ἐξασϑενεῖν. Paulo post Reg. Se- cepto Basil. Mox τόν deest in Ret 
guer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1, δηλο- d. Sic Reg. Seguer. et Basil. Edi! on 
»órt. Editi vero δῆλον ὅτι. Μοχαὖτόν μηδὲ τὰ τούτων ἐλάττονα διντδ 
abest ab Apglic. solo. — : ποιεῖν, Infra Reg. et Seguer. 71 


; .- in iisdem τε deest post ὁμοιώσαι. 
b. Edit. Commel. Mwvo£ox. e. Reg. Seguer. Gobler. et Feld J 
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22. Verum par erat, improbos illos aut Dominum ex corpora- p.112. 
us nom vilipendere quasi hominem, aut ex operibus verum Deum 
un confiteri. Sed omnia praepostere faciebant. Cum enim homi- 
αι cernerent, ipsi ut homini convitiabantur, ac vicissim opera divina- 
ectantes negabant divinitatem et ad diabolum confugiebant, rati seP.71s. 
haec auderent effugere posse, ne ab ipso Verbo, quod contumelia 
ecerant, iudicerentur. Αἱ incantatores, magi et venefici Pharaonis, 
et plurima tentassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
ssere tandem tergaque dedere dicentes digitum Dei esse, qui haec 
weret. Pharisaei autem et Scribae, cum integram Dei manum vide- 
nt operantem, cernerentque ea, quae per Christum Salvatorem age- 
atur, sane illis prioribus plura maioraque, horum auctorem aiebant 
»elzebulem, quem ipsi Magi licet suum ne quidem his minora posse 
afitebantur. Quidnam de tam ingenti stultitia dici possit? — Aut, 
. ait Propheta, quis quid cum illis impietatibus comparare poterit? 
wüores enim se Sodomitas exhibuerunt, vicerunt Gentium ignoran- 
am Magorumque Pharaonis stultitiam superant, atque cum solis Ário- 
»anitis conferri possunt, quod in eandem impietatem sint collapsi. 
Aadaei enim Patris opera per Filium videntes Beelzebuli ea adscripsere, 
"riani vero haec ipsa cum cernunt opera, Dominum ea edentem creatis 
.ebus annumerant, aiuntque ex non exstanübus ipsum esse et non 
.uisse antequam fieret. Ac Pharisaei quidem, cum viderent Dominum 
n corpore, obmurmurantes aiebant: Quare tw homo cum sis, facis 
"teipsum Deum? Hi autem Christi hostes, cum vident illum patientem 
'ac dormientem, blasphemant his verbis: ,,Qui haec patitur, non potest 
',, Deus verus esse, nec consubstantialis esse Patri." Demum si quis 
'velit utrorumque errores inter se collatos expendere, comperiet, uti 
"supra dixi, ipsos in vallem amarae stultitiae confertim collapsos esse. 


23. Quapropter tam illis quam istis nullam fore supplicii huic, 


ἐξ αὐτῶν. Editi et alii ἐξ ἑαυτῶν. Mox 
καί deest in Gobler. et Felckm. 1. 

f. Reg. et Seguer. μοναχούς perperam. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἰς τὴν αὐτήν rectius quam editi εἰς τὴν 
τοιαύτη». 

g. Reg. εἰ Seguer. ἀνετίϑεσαν.  Reli- 
qui el editi ἀνατιϑέασιν. Mox Reg. Se- 
guer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. «troi 
τοιαῦτα βλέποντες. Editi et alii αὐτοὶ 
τὰ αὐτὰ βλέποντες. Paulo post Reg. et 
Seguer. soli τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα. 

ÀTHANASII ΟΡ». DOGS. SEL. 


h. Sic Reg. Segner. Gobler. Felckm. 1. 
el edit. Paris. Edit. Commel. et alii éav- 
τόν. 


i. Sic Seguer. solus, quem tamen sequi 


visum est. Alii »mnes et editi υἱὸς “ἀλη- 
ϑινός. Mox ediii xal υἱὸς ὁμοούσιος. 


Sed vox υἱός deest in Reg. Seguer. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 2. ^ Mox Reg. et 
Seguer. ὅμως pro ὅλως minus recte. 
k. Reg. et Seguer. soli παρανοίας. 
l. Gobler. et Felckm. 1. mendose χᾷ- 
κείνους, xai τούτους. 
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p.113. g9a& τὴν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τιμωρίαν Ó κύρεος ἀπεφήνατο lis 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγέου, ovx age): 
αὐτῷ οὔτε "ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι"). καὶ ἐν 
τως γε, ὃ γὰρ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν τίνα παρακαλῶν ἑἱλασμὸν ἐϊπ. 
σεται ἔχειν; ἢ ποίαν ζωὴν ἢ ἀνάπαυσιν προςδοκήσει ὁ ovo, 
μενος τὸν λέγοντα" ἐγώ εἶμε ἡ ζωή ἾἿ, καὶ δεῦτε πρός με sm. 
ol χοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς Ἶ; vow 
δὲ οὕτως διδόντων δίκας, δῆλον ἄν εἴη ὡς "οἱ εὐσεβοῦντες εἰς τ 

P.74. Χριστὸν καὶ τὸ κατὰ σάρκα καὶ τὸ χατὰ πνεῦμὰ “τρορχινοῖ 
αὐτοῦ καὶ μήτε υἱὸν ϑεοῦ αὐτὸν ἀγνοοῦντες μήτε ὅτι xai us 
ἀγϑρώπου γέγονεν ἀρνούμενοι, ἀλλὰ xal «πισεεύοντες ὅτι br or 
ἦν ὁ λόγος καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), βασιλεύσουσιεν αἰωνίω 
τοῖς οὐρανοῖς κατὰ τὰς ἁγίας ἐπαγγελέας αὐτοῦ τοῦ κυρίοι τ 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος" ἀπελεύσονταε μὲν bó 
εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνεον ἡ). ταῖτα ς 
συντόμως ἐξ ὧν ἔμαϑον ἔγραψα σὺ δὲ μὴ ὡς τελείαν διεδασχαὶϊε 
ἀλλὰ μόνην ἀφορμὴν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ λάμβανε, xci λοιπὸν 001 
τὴν "ἀχριβεστέραν διάνοιαν ἔχ τε τοῦ εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ καὶ v 
ψαλμῶν ἀναλαμβάνων δέσμευε τὰ τῆς ἀληϑείας δράγματα, in 
σοῦ ταῦτα φέρονεος εἴπωσιν οἱ λέγοντες" ἐρχόμενοι δὲ fire 
ἐν ἀγαλλεάσει αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν"), ἐν «Χριστῷ l6 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δὲ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὲ ἅμα τῷ ἁγίῳ me 
ματι ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ay. 
















1) Matth. 12, 33, 2) loss. 14, 6. 3) Matth. 11, 28. 4) lean. 1, 1^ 
δ) Mattb. 25, 46.5.Ἡ 6) Psal. 126 [125. LXX.], 6. 


ἃ. Goblerisn. et Felckm. t. ἐν τῷ »óv ὀ b. Aaslic. Gobler. et Felckm. 1. οἱ ἐξ 
αἰῶνι. — Mox Reg. Seguerian. Gobler. et βοῦνεες male. Mox Reg. ei Seges- 
Felckm. 1. ὁ γὰρ ἀρνούμενος. |n editis πνεῦμα omisso τὸ κατά. 
y«Q deest. c. Sic Reg. Seguer. Basil. el Aul» 
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zgitio debiti remissionem Dominus declaravit his verbis: Qwí verop.:5. 
£merit adversus Spiritum sanctus, mom remittetur ei neque in hoc 
cxeculo meque in futuro. Et merito quidem, qui enim negat Filium, 
[uem rogans obtinere poterit propitiationem? aut quae vita vel requies 
à expectanda, qui repulit eum, qui dicit: Ego sum vita, et Venite ad 
yse omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam cos? Cum 
iggzitur isti hoc modo poenas luant, perspicuum fuerit, eos, qui pii sunt 
erga Christum et qui tam secundum carnem quam secundum spiritum p.714. 
eum adorant nec eum Filium Dei ignorant esse nec Filium hominis 
factum esse negant, verum etiam credunt illud: Im principio erat Ver- 
bum, et Verbum caro factum est, regnaturos aeternum in caelis esse 
secundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris nostri lesu Christi pol- 
licitationes, qui ait: Jbunt quidem illi in. supplicium aeternum, iusti: 
autem in citam aeternam. Haee pauds tibi ex iis, quae didiceram, 
scripsi. Tu vero non ut perfectam doctrinam, sed tentum ut ooca- 
sionem a me tibi datam accipe. Restat tibi ut accuratiorem senten- 
liam ex Evangelico dicto et ex Psalmis decerpens veritatis manipulos 
alliges, ut tibi quoque illa ferenti dicatur: Vententes. autem. venient 
cum ezwltatione portantes manipules suos, in Christo Iesu Domino 
nostro, per quem et cum quo Patri et una Spiritui sancto gloria et 
imperium in saecula saeculorum. Amen. 


Editi vero ὅ viéz minus recte. Mox xaí — Felckmanni 1. ἐπαγγελίας τοῦ σωτῆρος, 
post ἀδλά deest io Anglic. Paulo post omissis aliis. 
Reg. et Seguer. βασιλεύσουσι. Editi et 


“ 5 - e. Reg. Segaer. Gebler. et Felckm. 1. 
a eei aie ruri den ἤθε, οἱ Ge. ἀκριβεστέραν. Editi et alii ἀκριβεστά: 
guer. solus ἀπαγγελίας. την». 

d. δες Ἰησοῦ Χριστοῦ nos sunt in f. Sic Reg. et Seguer. [In editis et 


editis εἰ io qmibusdam mes., sed habentur — aliis deest dé οὗ καί. Mox pro ἅμα Beg. 
in Reg. et Seguerieno. lbidem Gobler. et οἱ Seguer. σύν habent. 
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S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 
AD EPICTET U M. 


ADMONITIO. 


L Celeberrima apud antiquos Scriptores exstitit. haec ἔριν; 
eam quippe integram adfert. Epiphanius Haeress 77., διέ dem m 
sinit Cyrillus in Epistola ad Ioannem Antiochenum) εἰ aliis in le 
aitque iam. olim ipsam ab haereticis fuisse vitiatam, quod tn ills et 
nerent errores convelli suos, a se tamen collatis exemplaribus 9 


stinge. integritati restitutam. — Verum depravata er«smodi exempl si 
tostram usque aetatem non pervenere; est enim ea, quae ium à 4e 


nasianis exstat editis, et plane orthodoxa et ei, quae apud Apu 


sium legitur, consimillima. Cyrilli autem locum citat. Rustic ἢ: 
conus contra Acephalos cap. ἃ). Epistolam ad Epictetum memora 
item et loca inde excerpta adferunt Synodi Ephesina, et Chalceion 
sis, Leo Papa, Theodoretus, Gelasius libro de duabus in Christo Ne 
turis, infra suis omnes notandi locis. - Item apud. Leontium Byur 
tinum multa hinc. adferuntur loca lib. 2. sub. finem, ipseqw An 
linarius, vaferrimus sane homo, in Fragmento Epistolae ad Serep?^ 
apud Leontium Bysantinum?) ait, se. Epistolam Domini sul (scili 
Athanasii) Corinthum missam. summopere adprobare εἰ eors, f 
dicunt carnem Deo consubstantialem, magnam insaniam damnare. N- 
mirum id sedulo curavit haeresiarcha ille, ut omnem pravae 1 
tiae suspicionem a se cum Athanasio agens amoveret, quod s7M * 
tempus saltem ex voto illi cessisse videtur; etenim. in. hac yiri 
et in. subsequentibus contra Apollinarium libris nulla Apollinarii ἘΝ’ 
(io. Vide item supra p. 774. 

Il. Occasione autem. ductus. Commentariorum, quae sibi t0 
siserat. Epictetus Corinthi Episcopus, hanc ad illum rescripti! yr 


1) Opp. ed. Aubert. Tom. V. P.1I. Epistt. p. 109. 
2) Gallandi Bibl. vett. patr. Tom. Xll. p. 61. col. 1. 
3) Adv. fraudes Apollinaristarum. Gallandi Bibl. Tom. XII. p. 701. 
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stolasn. | Erant quippe Corinthi referente. Epicteto quidam homines, p.900. 


qui sententias de fide impiissimas proposuissent agitassentque. — Aie- 
bant scilicet: 15, Corpus exo Maria genitum | consubstantiale esse 
Verbi deitati. 325, Verbum in carnem, 0ssa et capillos et in totum 
corpus mutatum fuisse. Quae sententia Marcionitis adscribitur in 
Dialogo, qui Origenis nomine circumfertur). 835. Dominum fictione 
"on παίμγα gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fwit, ab 
Ignatio namque memoratur Epistola ad Trallianos cap. 10. et ab om- 
nibus deinde Patribus. 45. Ipsam deitatem  circumcisam οἱ Cruci 
adfixam fuisse. 59. Verbum nequaquam ez Maria, sed ez sua ipsius 
substantia sibi corpus efformasse. 6". Qui ait Domini corpus ex 
Maria esse, non Triniiatem, sed quaternitatem admittere.  Macvimam 
harumce sententiarum partem Apollinario adscribit Gregorius Nasian- 
zenus Orat. 46. pag. 122). Nec tamen hic comparet ille Apollinari- 
starum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, quae 
videtur fuisse sectae illius quasi tessera; sed ea duntaxat Mc tangit 
Athanasius, quae Corinthi ἐπ controversiam venerant. | Nec leviter 
obiurgat Epictetum, quod talia vel proponi concesserit. lisque om- 
nibus sententiis brevissime confutatis claudens Epistolam sese maul- 
tum gaudere testatur, quod eo demum res césserit, ut quisque dispu- 
tantium in Catholica consisteret fide. 

lI. Dimoeritarum porro nomine Apollinaristas insectatur Ἐρέ- 
phanius Haeresi 71., cuius appellationis causam aperit. Gregorius 
Nasianz., cum ait Orat. 46. pag. 722*). Corpus et animam esse in 
Christo τὸ τριτημόρεον, tertiam partem. — Apollinaristae quippe aie- 
bant, in. Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet seu mentem, a 
Verbo suppleri, solumque Verbum iunctum corpori et animae (nempe 
sensitivae, ut. dictitabant illi) totum constituere Christum. — Quam- Ρ 901. 
obrem cum ex Catholicorum sententia tribus constaret Christus, Verbo 
scilicet, mente humana et corpore animato, qui unam ez illis deme- 
rent partem, mentem scilicet, a. duabus aliis διμοιρῖται audiebant; 
nam δίμοιρον Graecis est duae tertiae partes, cwiws. significationis 
exempla saepius advertere est in. Analectis nostris Graecis?) p. 319. 
et δε44ᾳ. Caeterum hanc. Epistolam in. annum conferri posse putamus 
circiter 371., ut fusius in vita Athanasii (p. LDXXXXIII.]. 


1) Opp. edd. Rusei. Tom. I. p. 851. 
2) Opp. ed. Morell. — ed. Bened. Tom. IL. p. 167. sq. 


9) Analecta Graeca s. varia opuscula Graeca bsctenus inedita etc. (edd. Ànt. Pou- 
je, Jac. Lopin et Bern. de Montfsucon.) Tom.1. Par. 1688. 


TOY EN ATIOIX HATPOZ HMON | 
] A6ANAXIOY | 
APXIEIHIZKOHOY AAEKANAPEIAZ 
ΠΡΟΣ EHIKTHTON EIIIZKOIJIE ON KOPINGOT 
KATA ΤΩΝ ΑἹΡΕΤΙΚΩ͂Ν RUHUIZTOAH. 
N 


"Κυρίῳ μου ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ ποϑεινοτάτῳ συλλειεουργῷ Ἐπαιήτῳ 
᾿Αϑανάσιος ἐν κυρίῳ χαίρει». 





p.901. 1. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογέαν σεάντων, hen f 
mov οὖν εἰσεν αἱρετικοί, πεπαῦσϑαι ix τῆς γενομένης ἐν Κυοὶᾳ 
συνόδου. ἡ γὰρ ἐν αὐτῇ παρὰ τῶν πατέρων κατὰ τὰς ϑείας W^ 
φὰς ὁμολογηθεῖσα πίστις αὐτάρκης ἐστὶ πρὸς ἀνατροπὴν μὲν πα 
σης ἀσεβείας, “πρὸς σύστασιν δὲ τῆς εὐσεβοῦς ἐν Χριστῷ nieve 
διὰ τοῦτο γοῦν καὶ νῦν διαφόρων γενομένων συνόδων ἕν τὸ ^ 
Ταλλέᾳ καὶ Σπανίᾳ καὶ τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, πάντες ol συνελϑθοντά 
εοὺς μὲν ἔτι κρυπτομένους καὶ φρονοῦντας τὰ ᾿“ρείου, "toti 
ϑὴ λέγω τὸν ἐν Μεδιολάνῳ καὶ Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα καὶ ΓΕ. 
ἴον ἀπὸ τῆς ἃ Παννονίας, παμψηφεὶ ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς πνεύματος X07 
μενος ἀνεθεμάτισαν, ἔγραψάν τε πανταχοῦ διὰ τὸ τοὺς τοιουτῦ 
ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα συνόδων, μηδεμίαν ἐν τῇ καϑολιχῇ 7 
χλησίᾳ σύνοδον ὀνομάζεσθαι, εἰ μὴ μόνην τὴν ἐν Νικαίᾳ " 
γενομένην, τρόπαιον οὖσαν πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαιρέτως ! 
᾿Αρειανῆς, δὲ ἣν μάλιστα καὶ ἥ σύνοδος τότε συνήχϑη. “πῶς τὴ 

a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ Basil. in quo tamen μοῦ deest. Edi M. 
εἶν 


αὐτοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα (γραφεῖσα — bent τῷ ἀγαπητῷ... συλλειτουργῦ 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) πρὸς Ἐπί. συμμύστῃ ᾿Αϑανάσιος elc. quie δ 
xrgrov ἐπίσχοπον Κορίνϑου κατὰ αἷρε-ς — quone depromta sint codice ignore 
τικῶν. lbid. Gobler. λόγος κατὰ αἷρε- Anglic. et Felckm. 2. horum nibil. 9. pil 
τικῶν. Basil.etAnglic. τοῦ αὐτοῦ, mQóg pendice ad Divi Leonis oper? Tom. dei 
Ἐπίκτητον ἐπίσκοπον Κορίνϑου κατὰ 198. [ed. Quesn. — Tom. " P n 
αἱρετικῶν. — Felckm. 2. nullum habet titu- — edd. Ballerin.] sic titulus: Epistola. Eri 
lum, codex lesuit. Latinus babet ad Epi- ^ nasii Episcopi ad Epictetum Cors 
ctium, et inferius Epiclito. scopum, conira eos qui de ΒΟΙΜΙ͂Ν y 
b. lta. Segaer. Gobler. Felckm. 1. et — tione spiritu blasphemiae dioersa 109 


δὲ es 


SANCTI PATRIS NOSTRI. 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI 
CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. 





Domiso meo dilecto Fratri et optatissimo Comministro Epicteto 
i Athanasius in Domino salatem. 


1. Arbitrabar equidem *omnium qui unquam fuere haereticorum p. 901. 
! vanam loquacitatem a Nieaena Synodo compressam íuisse. Nam quae 
ilic a Patribus ex divinis Scripturis promulgata fides est, tum ad im- 
| pietatem -omnem evertendam, tum ad piam in Christo fidem asseren- 
dam sufficit. Quamobrem cum hoc tempore variae Synodi per Gal- 
liam, Hispanias et magnae ftomae celebratae sint, quotquot eo 
convenere, eos, qui etiam nunc latenter haeresin sapiunt Arianam, 
Auxentium nempe Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Galum ex 
Pannonia, communi calculo quasi uno eodemqne concitante Spiritu 
anathemate damnarunt. Litteras autem ubique miserunt (quod varia 
isti Synodorum nemina comminiscerentur), nulla ut deinceps in Eccle- 
sia Catholica nominaretur Synodus praeter unam Nicaenam, quae om- 
nis haeresis trophaeum est, atque in primis Árisnae, cuius potissimum 
causa tunc coacta fuit. His tot tantisque gestis rebus quid est, quod 


Deinde: Dileclissimo Fratri et amabili con- — illad ἀπὸ Πανονίας iotelligitar de Urss- 
sacerdoli Epictelo , Athanasius $n Domino — cio, Valente et Gsio.  lhid. Epiph. παμι- 
salutem. Ψψηφί, Seguer. παμψήφως, in quo ibi- 
c. Sic Epipb. Seguer. Gobler. et Felck- — dem ὡς deest. Goblerian. et Felckm. 1. 
manni 1, in editis "Io et in aliis manu- παμψήφους. Mox Epiph. ἔγραψαν δέ. 
scriptis πρός deest. Infra Seguer. secunda ; . 
mana lonavig. Gobler. et Felckm. 1. τῇ κα ὁ. σύνοδον ἐδοϑ im Seguer. Gobleriano, 
Ἰσπανίᾳ καὶ Ῥώμῃ. Mox ἔτε deest in — "5 C m. f. ei pipn. 
Epiph. qui habet. ἐπεκρυπεομένους. f. Sic Seguerian. Gobler. Felekm. 1. et 
e d. Seguer. Basil. et Gobler. Πανονίας. Epiph. Editiztue ot» μεεά. [ufra Epiph. 
Nonnius male verterat. Gaium Paunonem, — xa) ἑαυτῶν γραφέντα. Mox Seguer. 
cum vertendum fuisset ez Pannonia. Nam ὥςπερ καί. 


P.901. 


P.903. 


| 
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vv» ἔτι μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν ἢ ζητεῖν τενες ἐπιχειροῖοιν 
εἰ μὲν οὖν ἐκ τῶν ᾿Τρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν ϑαυμαστόν, εἰ τὰ xri 
αὐτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν, ὥςπερ Ἕλληνες ἀκχούοντες᾽ τὰ εἶ 
δωλα τῶν ἐϑνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χεερῶν ἀνϑρώπων | 
μωρίαν ἡγοῦνται τὴν "περὶ τοῦ ϑείου σταυροῦ δεδασχαλίαν᾽ dt 
τῶν δοχούντων ὀρθῶς πιστεύειν καὶ ἀγαπᾷν τὰ δηλωϑέντα περ 
τῶν πατέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασχευάζεεν ϑέλοντες, o- 
δέν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ κατὰ τὸ γεγραμμένον τὸν μὲν nies 
»ποτίζουσιν ἀνατροπὴν ϑολεράνἾ, λογομαχοῦσε δὲ ἐπὶ οὐδενὶ [e 
σίμῳ ἢ ini καταστροφῇ τῶν ἀκχεραίων. 

2. Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω ἐντυχὼν τοῖς mapa τῇ σῇ 9ια: 
βείᾳ προςαχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναι ὄφελον, v. 
μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς μετὰ ταῦτα γένηταε. τές γὰρ xt 
τοιαῦτα πώποτε; “τίς ὃ διδάξας ἢ μαϑών; ix μὲν γὰρ Σιὼν & 
λεύσεται νόμος ϑεδῦ καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. ᾽), ταῦτα ἡ 
πόϑεν ἐξῆλϑε; ποῖος ἔδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰπεεῖν τὸ ix c 
ρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι, ἢ ὅτι ὃ λόγος 3 εἰς σάρχα x 
ὀστέα καὶ τρίχας καὶ ὅλον σῶμα μεταβέβληταε καὶ ἡλλαγ T. 
ἰδίας φύσεως; τίς δὲ ἤκουσεν ἐν ἐχκλησίᾳ ἢ ὅλως raga Xon 
ανῶν, ὅτι ϑέσει καὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρεκεν ὃ κύριος; “ἢ 1: 
τοσοῦτον ἠσέβησεν, ὥςτε εἰπεῖν ἅμα. καὶ φρονεῖν, ὅτε ἡ ϑεύπ: 
αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ πατρὶ περιετμήϑη καὶ ἀτελὴς ἐκ τελείοι jt 
γονᾶν, καὶ ὅτε τὸ ἐν ξύλῳ καϑηλούμενον οὐκ ἦν τὸ σῶμα, 0l 
αὐτὴ ἡ 'δημιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας; τίς δὲ ἀκούων, ὅτι αἱ 
ix Magíag ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας μετεποίησεν ἑαυτῷ σὺμ 
παϑητὸν ὁ λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν τὸν ἐλέγονεα ταῦτα; π' 
δὲ τὴν ἀϑέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςτε xq» εἰς ἐνϑ- 
μησιν ἐλϑεῖν καὶ εἰπεῖν, ὅτε ὃ λέγων ἐκ Μαρίας εἶναι τὸ xw 
χὸν σῶμα οὐκέτι τριάδα ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητε φρονεῖ, 5 
διὰ τοῦτο τοὺς οὕτως διακειμένους τῆς οὐσίας τῆς τριάδος AJ? 
εἶναι τὴν σάρκα, ἣν ἐνεδύσατο ix Maglag ὃ σωτήρ; πόϑεν δὲ πὸ 
λὲν ἠρεύξαντό τινες ἔσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, ὥςτε elati 
μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, ἀλλὰ σινοῖ: 
διον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσϑαι, ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας τῆς 0015 

1) Psal. 115, 4 (113, 12. LXX. 113. B., 4. Vulg]. 24) Habac. 2, 15. ἢ 
Esa. 2, 3. 


ἃ. Epiphanius solus περὶ τοῦ ἁγίου haec Fronto Duc.: Locus essíai Det 
πνεύματος, minus recte. Nam .respicit 2, 15. Docet Hieronymus velerem n 
Atbanasius illud Pauli 1. Cor. 1, 23. ἡμεῖς — nem Graecam reddidisse, Exorosv ge 
δὲ χηρύσσομεν “Χριστὸν ἐσταυρωμένον, μένην, amentiam turbidem. 
Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἕλλησι δὲ μω- c. Sic Seguer. et Theodore [p » 

αν. ; apud quem haec leguntur Disl. 1. » 

b. ποτέζουσιν &varQ. n haec verba vero et olii 7 τές ó. — Paulo port P 
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nonnulli disceplere ac quaestiones movere ausint? — Qui si ex Arianis p.901. 
quidem sint, nihil mirum, eos quae contra se scripta sunt criminari, 
quemadmodum et Ethnici, dum illud audiunt: Simulacra gentium ar- 
gentum et aurum, opera manuum hominum, doctrinam de divina Cruce 
stulütüiam arbitrantur. Sin autem ii, qui eiusmodi quaestionibus rem p.90. 
de integro tractare peroptant, ex eorum numero sunt, qui recte sen- 
tire et iis, quae a Patribus promulgata sunt, favere videntur, nihil 
aliud praestant, quam quod, ut scriptum est, proximo quidem suo 
eversionem lutosam propinant, verbis autem decertant non ad aliquam 
utilitatem, sed ad simpliciorum perniciem. 

2. Haec ita scribo, postquam legi commentarios a tua pietate 
mihi oblatos, qui utinam scripti nunquam fuissent, ut ne minima qui- 
dem horum memoria transmitteretur ad posteros. : Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit didicitve? De Sion quidem exibit le» 
Dei et Verbum Domini de lerusalem, haec autem unde prodierunt? 
Quisnam infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum esse Verbi 
divinitati consubstantiale? aut Verbum in carnem, ossa et capillos et 
in totum corpus mutatum fuisse, et a natura descivisse sua? Quis 
autem in Ecclesia aut a Christianis unquam audivit, Dominum fictione 
non naturá gestasse corpus? Aut quis eo processit impietatis, ut di- 
ceret sentiretque, ipsam Deitatem Patri consubstantialem circumcisam 
et imperfectam ex perfecta factam fuisse? et quod Cruci affixum erat, 
non fuisse corpus, sed ipsam sapientiae substantiam rerum opificem? 


Quis haec audiens: Non ex Maria, sed ex sua ipsius substantia Ver- 


bum sibi passibile corpus efformavit, haec loquentem Christianum di- 
xerit? Quis nefariam illam commentus est impietatem, aut cui hoc 
in mentem venerit dixeritque: Qui ait ex Maria esse Dominicum cor- 
pus, is non amplius Trinitatem, sed quaternitatem in Deitate sentit? 
' A Quasi vero qui ita censent dicant, carnem, quam ex Maria Salvator 
' induit, ex substantia esse Trinitatis. lam vero undenam aequalem 
supra dictis impietatem nonnulli evomuere, non minoris aientes aetatis 
. . esse corpus, quam Verbi Divinitas, sed omnino coaeternum illi fuisse, 


νόμος κυρίου καὶ λόγος ϑεοῦ. Editi νό- 


Μοχ ϑεότης αὐτή. Epiph. αὐτοῦ. In 
μος καὶ λόγος ϑεοῦ. Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. ut in textu. 
In editis εἰς 


d. Sic omnes pene mss. 
deest. Mox post τρέχας Seguer. solus 
addit καὶ νεῦρα. Paulo post ἐν ἐχχλη- 
σίᾳ deest in Epiph. lbidem Theod. παρὰ 
Χρισειαγνοῖς. Goblerien. et Felckm. 1. 

παρὰ Χριστιανῶν. Ibidem Gobler. εἰ 
Felckm. 1. à ϑεὸς λόγος.  Epipban. à 
υἱός. 


e. Haec apud Theod. Dial. 3. p. 159. 


editis et in quibusdam mss. περιετμήϑη 
τραπεῖσα καὶ ἀτελής. Sed vocem τρα- 
πεῖσα Epiph. Theodor. et Seguer. secati 
expuniimus. Infra Theod. Goblerian. et 
Felckm. 1. χαϑηλώμενον. 

f. Epiph. solus δημιουργὸς οὐσία τῆς 

ὕσεως. Quae sequuntur autem τές δὲ 
d & Theodoreto citantur Dialog. 1. 
P. 


&. Theod. et Segueriap. εἰπόντα ἢ λέ- 
yorta. 
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p.03. συνέστη; "πῶς δὲ καὶ ἀμφιβάλλεειν ἐτόλμησαν ol λεγόμενοι Ye 
στιανοί, εἰ ὁ ἐκ Μαρίας προελϑὼν κύρεος υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ v 
φύσει τοῦ ϑεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ σάρκα ἐκ σπέρματός ἔστι 4o 
σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας αρίας; τένες δὲ ἄρα οὕτως τολμηροὶ yr 
νασιν, ὥςτε εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρκὶ παϑόντα καὶ leve 

P.905. μένον μὴ εἶναι κύριον καὶ σωτῆρα καὲ ϑεὸν καὶ υἱὸν τοῦ nen: 
ἢ πῶς Χριστιανοὶ ϑέλουσιν ὀνομάζεσθαε οὗ λέγοντες εἰς "ἄνα 
moy» ἅγιον ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυϑέναε τὸν λόγον, v. 
μὴ αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναε λαβόντα ἐκ Μαρίας τὸ σῶμα, ἀν: 
ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ἕτερον τὸν τοῦ ϑεοῦ "λόγον τὸν τῇ 
ἹΜαρίας καὶ πρὸ αἰώνων υἱὸν ὄντα τοῦ πεατρός; ἢ πῶς εἶναι X1 
στιανοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναε τὸν “ υἱὸν καὶ ot, 
v00 ϑεοῦ λόγον; 

8. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν ceri 
μέαν δὲ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα τερὸς ἀσέβειαν » 
πόυσαν δύναμεν. διὰ ταῦτα διεχρίνοντο καὲ δεεμάχοντο 505 d 
λήλους ol αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῶν σεατέρων τῇ iv Nu 
γενομένῃ. ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἐθαύμασα ϑεοσέβεεαν ἀνασχομένη, * 
ὅτε μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεβῆ xim 
παρέϑηκεν αὐτοῖς, ἵνα ἢ ἀκούσαντες ἠρεμήσωσεν ἢ ἀντιλήνπι 

ὡς αἱφετικοὶ Γνομισϑῶσι. τὰ γὰρ εἰρημένα οὔτε λεκτὰ οὔτε oth | 

στὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀζλὰ ἀλλότρια κατὰ πάντα τρόπον fü 
᾿ἀποστολεκῆς διδασκαλίας. διὰ τοῦτο γοῦν κἀγὼ và παρ᾽ ἐκεῖνα, 

εὡς προείρηται, ἐγγραφῆναι γυμνῶς πεποίηκα τῇ ἐπιστολῇ, δ. 

καὶ μόνον ὃ ἀχούων ϑεωρῇ τὴν ἐν αὐτοῖς αἰσχύνην καὶ ἀσέβεια 

xol el xoi ἔδεε διὰ πλειόνων "κατηγορεῖν καὶ διελέγχειν τὴν 60€ 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοησάντων, ἀλλὰ καλὸν ἕως τούτων t7 
τὴν ἐπιστολὴν καὶ μηδὲν πλεῖον γράφειν. τὰ γὰρ οὕτω qeu 
δεικνύμενα φαῦλα γυμνάζειν ἐπὶ πλεῖον καὶ περιεργάζεσϑαι 0" & 
tva μὴ ἑοῖς φιλονεικοῦσιν ὡς ἀμφέβολα νομισϑῇ, ἢ τοῦτο port | 
ἀποχρίνασϑαι πρὸς và τοιαῦτα xal εἰπεῖν" ἀρκεῖ ὅτι οὐκ {δι 
ταῦτα τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ στατέρες ἐφρόνησαι 
ἵνα δὲ μὴ ἐκ τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν ἱ ἀναισχυντίας ἑαυτοῖς 
οἱ τῶν κακῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, καλὸν ἐκ τῶν ϑείων 706957 








ἃ. Locus frequentissime cilstus, nempe εἰ apud Gelasium fde duabus ? 
in Synodo Ephesina Act. 1. [Mausi Coll. — naturis. — Magna Bibl. vett. p? ^ ον, 
Conc. Tom. IV. p. 1185.] et alibi. ltem — Tom. V. P. Ill, p. 667 sqq.) 15447, 
apad Cyrillam defens. Anathem. 2. Synod. γόμενοι in editis decrat, in omnibus ἢ, "n 
Calchedon. Act. 1. (Mansi. Tom. V. p. 27.], — manuscriptis legitur. lbidem Anglic ^. 
Leomis Papae Epistola ad Leonem lmpe- εἶ ὁ ἐκ Μαρίας. Moz Seguer. 5015.7 
ratorem [ep. 134. ed. Quesn. — ep. 165. μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ φύσει υἱὸς τοῦ ““ | 


edd. Ballerin. Tom. I. p. 1388.], item apud — Alii et editi υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ" P" " 





Mercatorem Ernd. Baluzii p. 177. et 226. σεε τοῦ ϑεοῦ, ubi Epiphanius 
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dna ex sapientiae substantia constat? Quo pacto viri, qui dicuntur Ρ. 902. 
aristiani, vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus, qui ex Maria natus 

ἢ. substantia et natura sua Filius Dei, secundum carnem vero ex 
»mine David et ex carne Sanctae Mariae ortus? Quinam vero ea te- 
ieritate fuerunt, ut dicerent, Christum, qui carne passus et crucifixus 

st, non esse Dominum et Salvatorem ac Deum Filiumque Patris ? Aut p.905. 
uomodo Christiani volunt nuncupari, qui dicunt in Sanctum hominem 
'erinde atque in unum ex Prophetis venisse Verbum, nec ipsum ho- 
ninem factum fuisse ex Maria corpus assumendo, .sed alium esse Chri- 
um, et alium Dei Verbum, quod ante Mariam et ante saecula Filius 
γαῖ Patris? Aut qua quaeso ratione Christiani fuerint," qui dicunt 
Xium esse Filium et alium Dei Verbum? 

3. Haec in Commentariis erant, diversis quidem verbis, sed qui- 
^us una eademque sententia visque impietatem spectans inerat. Propter 
ila mutuo disceptabant concertabantque, qui de confessione Patrum 
"Nicaena gloriantur. Ego vero tuam miratus sum pietatem, quae res 
'ferat eiusmodi, et quod non illis quidem talia dictitantibus silentium 
'Audixerit, nec piam fidem illis proposuerit, ut vel obtemperantes ac- 
 quiescerent, vel si repugnarent, pro haereticis haberentur. Etenim quae 
.iaem memorata sunt, neque dictu neque auditu sunt Christianis tolera- 
. bilia, sed ab Apostolica doctrina penitus abhorrent. Quocirca eorum 
: dicta, ut iam memorata sunt, ipsis verbis in Epistela conscribenda 
: curavi, ut quisquis audierit, eorum turpitudinem et impietatem ani- 
: wuadyertat. Et tametsi oportebat illorum, qui haec commenti sunt, 
stultitiam pluribus arguere et confutare, attamen satius fuisset Episto- 
* Yam huc desinere et nihil ultra scribere; quae enim ita manifeste prava 
commonstrantur, exagitere et curiosius indagare non expedit, ne a 
contentiosis hominibus ambigua existimentur, sed sufficit his duntaxat 
τ verbis ad illa respondere: Haec Catholicae Ecclesiae non sunt, neque 
. ea est Patrum sententia. Caeterum ne ex perpetuo silentio impuden- 

tiae occasionem malarum illi rerum artifices arripiant, e re fuerit ex 


re 


φύσει τοῦ Stob. 

b. ἄνϑρωπον in edilis deerst, ex prae- 
dictis aucforibus οἱ ex Segueriano restitui- 
mus. 

c. Mss. alii λόγον, alii tiov habent. 
Mox πρὸ αἰώνων. Sic mss. fere omnes, 
in editis ἀπὸ αἰώνων». 


[. Seguer. et Epiph. ὀνομασϑώῶσι. τὰ 
γὰρ προειρημένα. 

Ε. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis εἴρηται. 

h. Quidam mss. κατηγορῆσαι xai ἐλέγ- 
xt. Mox τῶν ταῦτα διανοηϑέντων. 


d. υἱόν restituimus ex mss. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. et ex praedictis 8- 
ctoribus, uno excepto Epiph. qui habet 
ϑεόν, Editi Χριστόν. 

e. δίς Seguer. Felckm. 1. εἰ Epiph., 
sed δύναμιν deest in quibusdam. Editi 
ῥέπουσαν ϑύναμιν. 


Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Epiph. τὴν 
td» ταῦτα διανοηϑέντων αἰσχύνην. 
Mox Epiph. Seguerisn. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. πλέον. Editi et alii πλεῖον. 
Infra Seguer. solus ἀποχρένεσθϑαι. 
, M Seguer. solus ἀναισχυντίας. Alii 
ἀναίσχυντον. 


P. 903. 


P. 904. 


αὐτοὶ !xal τὸν πατέρα ὁμοούσιον τοῖς xvíOuaOt, xci εἰς ἑτέραν! 
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ὀλίγα μνημονεῦσαι, τάχα xqv οὕτως αἰδεσθέντες ζχεαύσωνται ax 
τῶν ῥυπαρῶν τούτων ἐπενοιῶν. 
4. "Πόϑεν ὑμῖν ἐπῆλϑεν εἰπεῖν, ὦ obro:i, ὅμοοίσεον εἶνε 
τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; ἀπὸ γὰρ τούτου καλόν im. 
ἄρξασϑαι, ἵνα τούτου δεικνυμένου σαϑροῦ καὶ ττάνεα τὰ ἄλλα v 
avra δειχϑῇ. ἀπὸ μὲν οὖν τῶν ϑείων γραφῶν οὖκ ἔστεν ioi 
ϑεὸν γὰρ ἐν ἀνθρωπένῳ σώματε λέγουσι γεγονέναε. " ἀλλὰ γὰρ- 
οἱ πατέρες οἱ ἐν Νικαίᾳ συνελθόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸντι 
υἱὸν ὁμοούσιον εἰρήκασιν τοῦ πατρός, καὶ τοῦτον μὲν ἔκ τῆς α- 
σίας τοῦ πατρός, τὸ δὲ σῶμα ix Moolac ὡμολόγησαν εἶναι aos! 
κατὰ “πὰς “γραφάς. “ἢ τοίνυν ἀρνήσασϑε: τὴν ἐν Νεκαέᾳ σύνοδε' 
καὶ ὡς αἱρετικοὶ παρειςφέρετε ταῦτα, ἢ εἰ (βούλεσθε «τέχνα τῶ! 
πατέρων εἶγαι, μὴ φρονεῖτε παρ᾽ ἐχεῖνα, ἅπερ ἔγραψαν ai 
δ χαὶ γὰρ xal ix τούτου τὸ ἄτοπον ϑεωρεῖν ὑμᾶς ἔξεστιν * *ei os. 
ούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι. ἐχ γῆς ἔχοντε τὴν φύσεν, ὁμοούσιος i 
ὃ λόγος τῷ πατρὶ κατὰ τὴν τῶν πατέρων ὁμολογέαν, ὁμοούσικ ' 
ἔσται καὶ αὐτὸς ὁ πατὴρ τῷ σώματι τῷ ix γῆς γενομένῳ. κχαὶ τ' 
ἔτει μέμφεσϑε τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέγουσι τὸν υἱὸν χείσρμεα, λέγοντε 


ἀσέβειαν μετερχόμενοι, φάσχοντες εἰς σάρχα καὶ ὀστέα καὶ τρίχας ! 
καὶ νεῦρα καὶ ὅλον τὸ σῶμα μεταβεβλῆσϑαι τὸν λόγον καὶ τ1λ΄ 
χϑαι τῆς ἰδίας φύσεως; ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς εἰπεεῖν ix y 
αὐτὸν γεγενῆσϑαι, κε ἐκ γῆς γὰρ τῶν ὀστέων καὶ ὅλου τοῦ σώματι ; 
φύσις. τίς οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, ἵνα καὶ περὸς ἕἑαντοῖ; 
διαμάχησϑε; ὁμοούσιον μὲν γὰρ λέγοντες τὸν λόγον τῷ "σώμει 
ἕτερον πρὸς ἕτερον σημαίνετεα, τὸ δὲ εἰς σάρκα μεταβεβλῆσϑε. 
αὐτοῦ τοῦ λόγου τροπὴν φαντάζεσθε. καὶ τίς ἔτε λοεσεὸν (pe | 
ἀνέξεται ταῦτα καὶ μόνον φϑεγγομένων; ; πάσης γὰρ αἱρέσεως πλέα 
εἰς ἀσέβειαν ἐξεκλένατε. εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὃ λόγος τῷ σώμαιι, | 
περιττὴ τῆς ἹΜαρίας 7? μνήμη ixal » χρεία, δυναμένου τοῦ guuo 
τὸς εἶναι καὶ πρὸ Μαρίας ἀϊδίως, ὥςπερ οὖν ἔστι καὶ αὐτὸὺς ὁ 
λόγος, εἴ γε καϑ᾽ ὑμᾶς ὁμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. τίς δὲ xoi 1 
χρεία τῆς ἐπιδημίας τοῦ λόγου, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον ἐνδί- 
σηται ἢ Ἐτραπεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως σῶμα γένηται; οὐ γὰρ 
ἑαυτῆς ἡ ϑεότης ἐπιλαμβάνεται, ἵνα καὶ τὸ ὁμοούσιον ἑαντῆς i 
δύσηται, ἀλλ' οὐδὲ ἥμαρτεν Ó τὰς ἄλλων ἁμαρτίας λυτρούμενος 





a. Seguer. πόϑεν ὑμῖν ὦ οὗτοι εἰπεῖν. c. ϑείας γραφάς in Seguerisno, Basil. 
In eodem infra post χαλόν non legitur — Gobler. et Felckm. 1. 
ἔστι». d. Locus citstus io Dial. Theoriani adr. 


b. γάρ deest in edilis. Ex mss. Se- Armenos Tom. l. Bibl. Graec. PP. p. 4T 


. v [ed. Sambuc. p. 32.]. Epiph. καὶ γὰρ à 
guer. Basil. et Anglic. restituimus. τούτου, p.32.] Epip γὰρ 
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ivinis Scripturis pauca memorare; fortasse vel hoc modo pudore affecti P. soo. 
urpissimas opiniones excogitandi finem facient. 
4. Heus vos, qui eo animum appulistis ut corpus diceretis esse 
/erbi divinitati consubstantiale? Hinc enim ordiri operae pretium 
uerit, ut cum eius sententiae foeditas palam fuerit, neque. caetera ma- 
oris esse pretii conspicuum sit. ln divinis certe Scripturis nihil com - 
»aret huiusmodi, nam ipsae Deum in humano fuisse corpore adfirmant ; 
ed etiam Patres, qui Nicaeae convenerunt, non corpus, sed ipsum Fi- 
àum dixerunt esse Patri consubstantialem, et hunc quidem ex sub- 
stantia Patris, corpus vero ex Maria esse ex Scripturis item declara- 
runt. "Quamobrem aut Nicaenam repudiate Synodum, et utpote hae-P.99. 
retici haec aliena inducite, aut si vultis Patrum illorum Filii esse, ne 
diversam ab eorum scriptis sententiam consectemini. Hac quoque ra- 
tione illud quantae sit absurditatis advertite; si Verbum corpori, quod 
ex terra naturam tenet suam, est consubstantiale, et aliunde Vetbum 
itidem iuxta Patrum confessionem est Patri consubstantiale; ipse Pater 
corpori ex terra facto consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos in- 
'sectemini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi Patrem rebus 
creatis esse consubstantialem affirmetis, et in aliam impietatem trans- 
;euntes dicatis, in carnem, ossa, capillos, nervos et in totum corpus 
,conversum esse Verbum et a propria mutatum esse natura? Restat 
' enim, ut aperte dicatis, ipsum ex terra factum fuisse; ex terra enim 
: ossium totiusque corporis natura originem ducit. Quaenam igitur 
' haec tanta dementia, ut vobiscum ipsi pugnetis? dum enim dicitis 
Verbum corpori esse consubstantiele, alterum cum altero conferri si- 
gnificatis, cum vero in carnem mutatum esse affirmatis, ipsi Verbo 
, mutationem afífingitis. Ecquis vos ultra ferat haec vel proferre ausos ? 
Haeresim quippe omnem impietate superastis. Si enim Verbum est 
corpori consubstantiale, superflua fuerit Mariae mentio et ministerium, 
. eum corpus ante Mariam ab aeterno esse possit, ut est ipsum Ver- 
bum; si tamen, ut vos dicitis, consubstantiale est corpori. Quaenam 
item necessitas Verbi adventus, ut vel illud, quod sibi consubstantiale 
erat, indueret, vel mutatum a propria natura corpus efficeretur? Non 
enim seipsam Deitas assumit, ut quod sibi consubstantiale est induat. 
Sed neque peccavit Verbum, quod aliorum peccata redemit, ut muta- 
. Gobler. et Felckm. 1. εἰ ὁμοούσιον — In editis σώματι ἕτερον σημαίν. Quae 
τῷ λόγῳ τὸ σῶμα. sequuntur autem τὸ di à εἷς σάρκα a Ge- 


f. xà deest in Basil. lasio. citantur in libro de duabus naturis 
g. ἐκ γῆς γάρ Gobl. Felckm. 1. Segu. — [p. 673. col. 2.], sed paulo diverse. 
et "Epiph. Editi ἐκ τῆς 790, γῆς πρὸς. i. Sic Seguer. et Epipb. atque ita legit 
αὐτοὺς διαμάχησϑε, ὁμοούσιον γάρ.  Nannius. Alii οἱ editi καὶ εἰς ἡ. 
lbidem γάρ deest in Epiph. k. 1 Seguer. Anglic. Gobl. Felckm. 1. 
h. Sic Anglic. Basil. Seguer. et Epiph. οἱ Epiph. Editi male τραπεῖσα πρό. 
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P.94. λόγος, ἵνα τραπεὶς "elg; σῶμα ἑξαυκὸν vig ἑαυτοῦ εἰς wc 
προςενέγκῃ καὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. | 
5. ᾿Αλλ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοετο᾽ σπέρματος yop Abe. 
ἐπιλαμβάνεται, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος, ὅϑεν ὥφειλε χατὰ τοι 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι") καὶ λαβεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμ & 
τοῦτο γοῦν καὶ ὑπόκειτα, ἀληϑῶς ἡ Magía, ἕν᾽ ἐξ αὐτῆς τὰ 
λάβη καὶ ὡς ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ τεροςενέγκῃ, καὶ avi ir 
Ἡσαΐας προφητεύων ἐδείκνυε, λέγων ἰδοὺ ἡ παρϑένος᾽, d 
Γαβριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτήν, οὐχ ἁπλῶς " πρὸς nap" 
ἀλλὰ πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρέ), Vy. ix τοῦ "μτ' 
eoc δείξῃ τὴν Magíay ἀληϑῶς ἄνθρωτεον οὖσαν. διὸ καὶ τὰ 
xr&t» μνημονεύει ἡ γραφὴ καί φησιν" ἐσσεαργάνωσε"), xci ten 
ζοντο μαστοί, ovg ἐϑήλασε"), καὶ προςενέχϑη ϑυσία ὡς dum 
P.95.c0c τοῦ τεχϑέντος τὴν μήτραν"). ταῦτα δὲ τεάντα vue; 
παρϑένου γνωρίσματα. xai ὃ Γαβριὴλ, δὲ ἀσφαλῶς eimi 
αὐτῇ, λέγων οὐχ ἁπλῶς" τὸ γεννώμενον ἐν coi, ἵνα μὴ Ee 
ἐπειραγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισϑῇ, ἀλλ᾽ dx σοῦ), ἵν ἐξ τ᾽ 
φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι πιστευϑῇ, φανερῶς καὶ τοῦτο τοῦ 
σεως δεικνυούσης, ὡς ἀδύνατον παρϑένον φέρειν γάλα μὴ suae 
καὶ ἀδύνατον γάλαχτε τραφῆναε σῶμα καὶ Gnagycrovm 
πρότερον φύσει τεχϑέν. τοῦτό ἐστι τὸ “τερετμηϑὲν ὀχταμῆν 
τοῦτο Συμεὼν εἰς τὰς ἀγκάλας ἐδέξατο, τοῦτο γέγονε mE | 
xai ηὔξησε, *dudexaezig γενόμενον, καὶ εἰς τὸν τριακοστὸν δ 
τὸν ἤλϑεν". οὐ γάρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, ἡ οὐσέα αὕτη τι" 
'yov τραπεῖσα περιεεμήϑη, ἀναλλοέωτος οὖσα καὶ ἄτρεπτος, ^ 
τος μὲν αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος" "idera, ἴδετε ὅτε ἐγώ εἶμι χα!" 
ἠλλοίωμαι"), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" Ἰησοῦς “Χριστὸς p? 
σήμερον ó αὐτὸς καὶ εἰς vovg αἰῶνας)" ἀλλ᾽ ἐν τῷ nequ 
σώματι καὶ βασεαχϑέντε καὶ φαγόντε *xal σεεόντε καὶ xag? 
ἐν ξύλῳ καϑηλωϑθένει καὶ παϑόντε ἦν ὁ ἀπαϑὴς καὶ app | 
τοῦ ϑεοῦ λόγος. τοῦτο ἦν τὸ ἐν μνημείῳ τεϑέν, ὅτε αὐτῦς i | 
ρεύϑη, ἐμὴ χωρεσϑεὶς αὐτοῦ, κηρύξαι καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ τῇ 
μασιν, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος ᾽"). 
6. Ὃ μάλιστα δείχνυδι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων εἶ; p 
καὶ cágxa τετράφϑαι τὸν λόγον. εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, OUR Τ' T 









τ 


; 
1) Hebr. 2, 16. 17. 2) Es». 7, 14. S) Loc. 1, 2. Φ6){ιπ|. o d 


Luc. 1i, 27. 6) Luc. 2, 23. 24. Τὴ Luc. 1, 35. 8) Luc. 2, 21. 7 1 
3, 23. — 9)Dent. 32, 39; Malach. 3, 6. — 10)Hebr. 13, 8. — 11) 1. ^7 


, i 

8. Sic Seguer. Epiph. et ila legit Nan- . b. Epiph. et Seguer. 71099 git 
nius. Editi ele σάρκα. Mox Seguer. εἰς — Editis. “ / gr 
ϑυσίαν. in aliis εἰς deest. Infra κατὰ c. Gobler. Felckm. 1, 8685. ΜῈ mU 
πάντα deest ip Seguer. Editi et alii u»50r52005. Mor 
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im in corpus seipsum pro seipso in sacrificium offerret ac seipsum P.00t. 

edimeret. 

Ὁ. Sed non ita se res habet, absit; nam semen Abrahae appre- 
,endit, ut ait Apostolus, uwxde debuit per omnia fratribus similari et 
'0rpus essumere nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria, ut 
ib ea illud assumat et tanquam proprium pro nobis πὰ offerat, 
dMamque Esaias quidem indicavit dicens: Ecce virgo, Gabriel vero ad 
seam mittitur, nec simpliciter ad virginem, sed ad virginem desponsa- 
tam viro, ut ex sponei mepüone indicaret Mariam vere hominem esse, 
Partumque memorat Scriptura et ait: Panmis eum iwvolvit, ac beata 
praedicabantur ubera, quibus ipse lactatus est, et quasi partu vulvam 
adaperiente oblatum est sacrificium ; haec autem ommia parientis Vir- p.905. 
ginis erant indicia. Et Gabriel quidem caute ac prudenter annuntiabat 
illà dicendo, non simpliciter quod in (e nascetur, ne extrinsecus cor- 
.pus ipsi inductum putaretur, sed ex te, ut quod gignebatur ortum ex 
illa duxisse crederetur, liquido hoc ipsum naturà demonstrante, nempe 
impossibile esse Virginem citra partum lac habere, impossibile item 
esse lacte nutriri et pannis involvi corpus, quod nondum naturali partu 
. sit editum. lllud ipsum corpus octavo die circumcisum est, idem ἃ 
: Symeone in ulnas susceptum, idipsum puer evasit, crevit, duodecim- 

: que annorum (actum est, et ad trigesimum usque pervenit annum. 

. Non enim, ut.nonnulli suspicati sunt, ipsa Verbi substantia mutata cir- 

; cumcisa est, cum sit invariabilis et immutabilis, ipso quidem Salvatore 
dicente: Videte, videte, quia ego sum et non mutor, Paulo autem scri- 
bente: Jesus Christus heri et hodie ipse et in saecwia; sed in cor- 
pore circumciso, gestato, edente, bibente, laborante, cruci affixo et 
patiente erat impassibile et incorporeum Dei Verbum. lllud ipsum 
corpus in sepulero positum erat, cum Verbum abit (licet a corpore 

, minime segregaretur), ut praedicaret Àhís qui in carcere erant spiri- 
tibus, ut mit Petrus. 


6. Quod potissimum eorum stultitiam arguit, qui dicunt, Ver-  ' 
bum im ossa et carnem mutatum fuisse; si enim hoc esset, monu- 


καὶ τοῦ τέχτειν. n Epipb. etin Seguer. — bent ἔδεξε addito ue. - 

διό deest. Paulo post Gobler. et Felckm. f. In editis post φαγόντι legitur καὶ 

1. οἷ μαστοί. πιόντι, qnod abest ab Epiphanio, Seguer. 
d. Segner zQucxaidexaézzg γενόμενος, ^ Gobler. et Felckm. 1. et a Nannii versione. 


Epiph. δεκαετῆς γενόμενος. |n Nannii 68. μὴ χωρισϑεὶς αἰτοῦ. Hacc verba 
versione haec deerant, ut in veteribus edi- — absunt a Seguer. Gobl. Felckm. 1. Epiph., 
lis cernere est. 


sed in quibusdam mass. cum reperiaular, 
e. Epipb. et Seguer. semel tantum ha- — ea relinuiimus. 


P905. μνημείου, αὐτὸ yàg ἄν ἑπορεύϑη δὲ δαυτοῦ τὸ σῶμα κηρύξαι τὰ; 
ἐν τῷ ἄδῃ πνεύμασι. νῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπορεύϑη κηρύξαι, τὸ & 
σῶμα "εΐἱλέξας ὁ Ἰωσὴφ σινδόνι ἀπέϑετο ἢ ἐν τῷ Γολγοϑῇ, πὶ 

δέδεικται πᾶσιν ὅτι μὴ τὸ σῶμα ἦν ὃ 
λόγου. καὶ τοῦτο Θωμᾶς ἀναστὰν ἐκ νεχρῶν ἐψηλάφησε, xai üls 
ἐν αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν ἥλων, ovg ὑπέμεινεν αὐτὸς ὁ los, 
ὁρῶν "xa9nÀovuévovg ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι, καὶ δυνάμενος χολία 
οὐκ ἐκώλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἰδιοποιδῖτο τὰ τοῦ σώματος ἴδια ὡς ἐεν 
τοῦ ὁ λόγος ὃ ἀσώματος. ἀμέλει τοῦ σώματος τυπτομένου παρ 
τοῦ ὑπηρέτου, ὡς αὐτὸς πάσχων ἔλεγε" τί ue δέρεις 3); xoi ἄψαι 
στος «ὧν ὃ λόγος τῇ φύσει ὅμως ἔλεγε᾽ τὸν νῶτόν μου Educ ἃ 
μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἷς ῥαπίσματα, καὶ τὸ πρόρωτν 
μου οὐκ ἀπέστρεψα ὃ ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπετυσμάτων 4). ἃ γὰρ so 
ϑρώπινον ἔπασχε σῶμα τοῦ λόγου, ταῦτα συνὼν αὐτῷ ὃ l5 
εἰς ἑαυτὸν ἀνέφερεν, iva τῆς. τοῦ λόγου ϑεότητος μετασχεῖν" nr. 
ϑῶμεν. xol ἦν παράδοξον ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ πάσχων "xol μὴ 18 
σχων, πάσχων μέν, ὅτι τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα καὶ ἐν ae 
τῷ πάσχοντι ἦν, μὴ πάσχων δέ, ὅτι τῇ φύσει ϑεὸς ὧν ὁ lys 
ἀπαϑής ἐστι. xal αὐτὸς μὲν ὃ ἀσώματος ἦν ἐν τῷ παϑητῷ 0e 
ματι, τὸ δὲ σῶμα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀπαϑῆ λόγον ' ἀφανίζοπε 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας. 
οὕτως, ἵνα τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος καὶ προφενεγκὼν εἰς din 
ἐξαφανίσῃ, καὶ λοιπὸν τοῖς ἑαυτοῦ περιβαλὼν ἡμᾶς ποιήσῃ τὸ 
ἀπόστολον εἰπεῖν" δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφϑαρυία 


Ρ.Φ06. 


832 8. ATBANASUJ ARCHIEPISCOPI 


xal τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν ἢ). 


7. εΟὐ ϑέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο, ὥς τινες ποὶν 
ὑπέλαβον, ἀλλ᾽ ὄντως ἀληϑείᾳ ἀνθρώπου γενομένου τοῦ σωτῆρί 
ὅλου τοῦ ἀνθρώπου σωτηρία ἐγίνετο. εἰ γὰρ ϑέσει ἦν ἐν τῷ ar 
ματι ὁ λόγος xov ἐκείνους, τὸ δὲ ϑέσει λεγόμενον φαντασία lori 
δοκήσει εὑρίσκεται καὶ ἡ σωτηρία καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν ἀνϑρώπι 
λεγομένη κατὰ τὸν ἀσεβέστατον Maviyotov. 


1) Marc. 15, 46. 2) Ioan. 20, 25. 27. 3) Ioan. 18, 23. 


δ) 1. Cor. 15, 53. 


8. Anglic. ἐλέξας.  Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ἑλέξας cum aspero. 

b. Sic Seguer. Editi vero et lii xe 
λωμένους. Paulo post Seguer. οὐχ prin 
λυεν. Infra in edit, ὃ λόγος ὁ ἀσώμα- 
τος. Sed ὁ λόγος abest ab Epiph. -Gobl. 
Felckm, 1. Seguer. Mox ἀμέλει τοῦ σώ- 
ματος. Epiph. Basil. Gobler. Felckm. 1. 
Seguer. Nann. Αἱ in editis διὰ τοῦτο τοῦ 
σώματος. 


᾽ 


ὃ λόγος, ἀλλὰ σῶμα ἦν τῷ 


ἐποίει δὲ τοῦτο xol ἰγέναι 


"ἀλλὰ μὴν ov φιν 






4) Esa. 9. 6 





c. Sega. τῇ φύσει à λόγος jp δὲ 
γεν. |n Epiph. deest ὁ λόγος. EU 
τῇ φύσει, ἔλεγε. Mox Seguer. 

Paulo post idem τὸ δὲ πρόρωπον. 


d. αἰσχύνης deest 


yàp τὸ ἀνθρώπων. 


in Epiph *9* - 
hd citantur ! 


Theodor. Dial.3. p.159. Poste: nn 


ἔπασχε σῶμα ταῦτα 
ταῦτα συνομολόγος ε 


συν». Theod. | 
ἐς ἑαυτὸν ὁ MI 
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rento sane opus non fuisset, ipsum enim corpus per seipsum abiis- P. 905. 
et, quo spiritibus in inferno detentis praedicaret. Iam vero ipsum 
erbum praedicandi gratià profectum: est, corpus vero loseph sindone 
ivolutum it Golgotha deposuit, omnibusque propalam factum est, 
orpus non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. Hoc ipsum, cum 
mortuis resurrexisset, Thomas contrectavit, fixurasque clavorum in 
lo conspexit, quos Verbum ipsum sustinuerat, dum illos corpori suo 
idit affigi, neque id prohibuit, eum prohibere posset, sed quae cor- 
oris erant propria sibi ipsi incorporeo exsistenti propria effecit. 
luocirca cum a ministro corpus caederetur, quasi ipsummet patere- 
ir, aiebat: Quid me caedis? Et cum Verbum naturá sua intactile 
sset, dicebat tamen: Dorsum meum dedi ad flagella, maxillas autem 
was ad alapas, faciemque meam non averti a. probro sputorwm. 
(am quae humanum Verbi corpus patiebatur, haec ipsa Verbum, quod 
orpori coniunctum erat, ad se referebat, ut nos Verbi Deitatis parti- 
ipes fieri possemus. Ac illud perquam mirabile fuit, idem fuisse pa- P.oos. 
iens et non patiens, patiens quidem, quatenus proprium ipsius cor- 
ws patiebatur et quatenus in ipso patiente erat, non patiens autem, 
uia Verbum, cum naturà suà Deus sit, impassibile est. Et ipsum 
[uidem incorporeum in passiblli corpore erat, corpus vero in seipso ^ 
iabuit Verbum impassibile, quod ipsius corporis infirmitates absumeret. 
;aelerum hoc ideo agebat, et ita se res habebat, ut nostra Verbum 
uscipiens offerensque in Sacrificium penitus absumeret, ac deinceps 
uis nos induens Apostolo haec dicendi occasionem daret: Oportet 
orruptibile hoc induere incorruptionem et mortale hoc induere im- 
nortalitatem. 

7. Haec autem non fictione facta sunt, quemadmodum nonnulli 
xistimarunt, absit; sed Salvatore vere homine facto hinc totius ho- 
ninis salus consequuta est. " Nam si fictione duntaxat Verbum in cor- 
ore fuit, ut illi autumant, et si quod dicitur fictione esse phantasia 
st, sequitur ut secundum impiissimum Manichaeum specie tantum 
enus salus et resurrectio hominum fieri dicatur. Verum nequaquam 


üfra Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
'heod. ἕνα ἡμεῖς. 

e. Sic Seguer. et Theodor. quos seculi 
umus. Editi ἦν ὁ πάσχων μέν, ὅτε elc. 
φίγδ Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ϑεὸς 
ἦν λόγος. 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀφανίζοντα 
à» τὰς ἑαυτοῦ ἀσϑενείας. . Seguer. et 
heod. ἀφανίζοντα μὲν τὰς ἀσϑενείας 
ὑτοῦ τοῦ σώματος. Editi ἀφανίζοντα 
ὁτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας. 

g. Haec in Synodo Ephes. Act. I. [Mansi 

ATBANASII OPP. DOGN. SEL. - 


Coll. Conc. Tom. IV. p. 1185.], item Synodo 
Chalcedon. [Mansi Tom. VI. pag. 878.] et 
spud Mercatorem p. 177. ϑέσεε; Synod. 
Chalcedon. habet appositive, Mercator pu- 
latione, sli e&doptione, nos cum Petavio 
ficlione, eL sic vertendum esse patet. Mox 
Basil. ὑπέβαλον. Mox ὄνεως ἀληϑῆ Go- 
bler. Felckm. 1. Segu. Paulo post Gobl. 
et Felckm. 1. ὅλως τοῦ ἀνθρώπου, Ibid. 
ἐγένετο Ephes. In(rs Ephes. φαντασίας. 

b. Haec a Gelasio citantur libro de dua- 
bas naturis [p. 672. col. 1.]. 
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τασία ἡ σωτηρία ἡμῶν, οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλ᾽ ὅλου wi 5. 

ϑρώπου, ψυχῆς καὶ δώματος, ἀληϑῶς ἡ σωτηρία γέγονεν hc 

τῷ τῷ λόγῳ. "ἀνθρώπινον ἄρα φύσεε τὸ ἐκ τῆς Magis m 

τὰς ϑείας γραφὰς xol ἀληϑινὸν ἣν "τὸ σῶμα τοῦ xvgiov. ti- 
ϑινὸν δὲ ἦν, ἐπεὶ ταὐτὸν ἦν τῷ ἡμετέρῳ ἀδελφὴ γὰρ ἡμῶν. 
Μαρία, ἐπεὶ καὶ πάντες ἐκ τοῦ Ld djs ἔσμεν. καὶ τοῦτο mu 
τις ἀμφιβάλοι, μνησϑεὶς ὧν ἔγραψεν ὁ .fovxac. μετὰ yo i| 
ἀναστῆναι ix τῶν νεκρῶν, δοκούντων τενῶν μὴ ἐν τῷ ἔχ Moe! 
σώματι βλέπειν τὸν χύριον, ἀλλὰ ἀντὲ τούτου πνεῦμα Je. 
ἔλεγεν" ἴδετε. τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς τεόδας μου καὶ τοὺς τίπε. 
τῶν ἥλων, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός. ψηλαφήσατέ με xal ἴδετε, E 
πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. * 
τοῦτο εἰπὼν "ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας )5 


dv xol ἐλέγχεσθαι δύνανται πάλιν οἱ τολμήσαντες εἰπεῖν εἰς σα 


P. 907. 


lut 9e 


καὶ ὀστέα ἠλλοιῶσϑαι τὸν κύριον. οὐ γὰρ εἶπε" χαϑὼς ἐμε! 
c ὁ lis 


ρεῖτε σάρκα xal ὀστᾶ ὄντα, ἀλλ Éyovra, ἵνα μὴ αὐτὸς 0 Μὴ 
εἰς ταῦτα τραπεὶς νομισϑῇ, ἀλλ αὐτὸς ἔχων αὐτὰ καὶ sp 
ϑανάτου καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶναι ττεστευϑῇ. . 

8. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων τὴν ἀπεόδεεξεν στεριττὸν bii 
ἄλλων ἅπτεσθαι καὶ γυμνάζειν τι περὶ αὔτῶν, τοῦ e gos ὃ 
* 3 € , V » 2 LETS 
ᾧ ἢν ὃ λόγος, μὴ ὄντος ὁμοουσίου τῇ ϑεότητε, ἀλλ᾽ ἐχ Jia 
ἀληϑῶς τεχϑέντος, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ λόγου μὴ τραπέντος εἰς 0 
xol σάρκα, ἀλλ᾽ ἐν σαρκὶ γενομένου. “τὸ γὰρ παρὰ τῷ lu 
λεγόμενον" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽), ταύτην Eyec τὴν διάνοιαν, T 
ϑὼς καὶ ἐκ τοῦ ὁμοίου ἐτοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν, γέγραπται 70€ καὶ 
τῷ Παύλῳ᾽ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε κατάρα" κχρὲ ὥςπερ 
αὐτὸς γέγονε κατάρα, ἀλλ᾿ ὅτι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο xm 
εἴρηταε κατάρα γεγονέναι, οὕτω xal σὰρξ γέγονεν οὐ «gums " 
σάρκα, ἀλλ ὅτε σάρκα ἰζῶσαν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαβε καὶ J^ 
ἄνθρωπος. καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν" ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἶσον 19" 
lovl» εἰτεεῖν᾽ ὃ λόγος ἄνθρωπος γέγονεν, κατὰ τὸ εἰρημῶν ^ 


τῷ Ἰωήλ᾽ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα y 
4 , - 3 ΄ r » Ν 
i 

1) Luc. 24, 39. 40. cli. Ioan. 20, 20. 3) ὁ. δ] 

414 5, 1 ΠΣ 29 LXX]. or e eats Ἢ Te 

a. Haec a Theodoreto citantur Dialogo — Editi vero et alii ἐσκεί. Paulo post ὅδ᾽ 

primo p. 40. Ephes. ἀνθρώπινον γὰρ solus ἐπειδή. — . "T 
φύσει. Ibidem Theod. τὸ ἐκ τῆς Ma- —— c. Gobler. Felckm. 1. ϑορῶδα "a 
ρίας σώμα, xata. Edit et alii ἐπέδειξεν. Epiph. mn | 


. b. Sic Gobler. Felckm. 1. et Seguerian. — Mox ἐλέγχεσθαι Gobl, Felckm. 

Editi et alii τοῦ σωτῆρος. "Theod. xci οἱ Epiph. Editi διελέγχεσϑαι. ((- 
ἀληθινὸν τὸ σῶμα τοῦ Gwr. Mox Se- d. Sic Epiph. Nanm. εἰ. editi- sd ir 
guer. Theod. Gobl. et Felckm. 1. ἐπειδή. — bler. et Felckm. 1. εἰς ταῦτα, mins" 
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iclitia res est salus nostra, neque solius corporis, sed vere totius ho- n.o. 
ninis, animae scilicet et corporis, salus in ipso Verbo facta est. Hu- 
nanum itaque naturá erat, quod ex Maria prodiit secundum divinas 
Scripturas, verumque erat Domini corpus; verum inquam fuit, cum 
dem atque nostrum extiterit Soror etenim nostra est Maria, omnes 
juippe ex Adamo orti sumus. Nec quisquam hac de re dubitabit, si 
juidem eorum meminerit, quae Lucas scripsit. Nam postquam a mor- 
tuis surrexisset, cum quidam existimarent, se non in corpore ex Ma- 
ria genito Dominum adspicere, sed illius loco spiritum videre, dixit. 
16: Videte manus meas et pedes meos, et fixuras clavorum, quia 
ego ipse swm.  Palpate me et videte, quia Spiritus carnem et ossa 
nom habet, sicut me videtis habere. Εἰ cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus et pedes. Ex quibus iure coarguantur, qui dicere ausi aunt, 
. Dominum in carüem et ossa mutatum fuisse. Non enim dixit: ut me 
. videtis carnem et ossa esse, sed habere, ne ipsummet Verbum in res 
illas transformatum fuisse censeretur, sed illas et ante mortem et post 
resurrectionem habere crederetur. 
8. His igitur ita commonstratis supervacaneum est alia adtingere 
aut haec ultra agitare, cum et corpus, in quo Verbum erat, non con- p.997. 
* substantiale Deitati, sed ex Maria vere genitum sit, et cum ipsum 
Verbum in carnem et ossa conversum non fuerit, sed in carne exsti- 
terit. Nam quod a Ioanne dicitur: Verbum caro factum est, eadem est 
significatione, ut ex simili loquendi modo deprehendere licet; apud 
Paulum quippe scriptum est: Christus factus est pro mobis maledi- 
€twm. ἘΠῚ sicut non ipse factus est maledictum, sed quia maledictum 
pro nobis suscepit, idcirco dictum est ipsum factum fuisse maledi- 
ctum; sic et Verbum caro factum est, non quod in carüem mutatum 
fuerit, sed quod carnem viventem pro nobis assumserit et homo fa- 
ctum sit. Nam dicere: Verbum caro factum est, idem est ac dicere: 
Verbum homo. factum est, prout in Ioéle dicitur: Effundam de Spiritu 
ineo super ommem carnem; non enim bruta animantia ista promissio 
spectabat, sed homines duntaxat, quorum gratia Dominus homo factus 


Mox Seguer. περιξεόν ἐστι. |dem yv- εἰ Felckm. 1. 
μνάζεσϑαι. κατ. Mox Theodor. ἐδέξατο. |n eodem 

e. Epiph. Gobler. Felckm. 1. Seguer. mox κατάρα deest. lbidem WW xa- 
τοῦ γὰρ σώματος, sed male, uL ex serie τάρα γέγονεν" οὕτως καὶ σὰρξ ἐγένετο. 


liquet. Theod. οὕεω xai τὸ, σάρξ. ΟΧ omnes 
f. Haec spud Theod. Dial. 1. (p. 30.]. — fere mss. ἀλλ᾽ ὅτι. Editi ἀλλ᾽ fx 
g. Gobler. et Felckm. 1. τούτου dvra- i.. ζῶσαν deest in Epiph. Theodor et 


οὐκ αὐτῷ τούτῳ αὐτὸς 


PI 


zov εὑρεῖν, ὡς Παῦλος φησί. vo. etc. Seguer. In Seguerian. καί sequens deest. 

hh. καί deest in Seguer. Mox Rpiphan. Ρδυ]ο post πάλω deest in Gobleriano et 
οὐχ αὐτὸς γέγονε κατάρα. Theod. o Felckm. 1. Ibidem ó λόγος deest in Se- 
ὅτι αὐτὸς γέγονε. Editi aulem ovx abro — guer. lnfra Seguer. ἀλόγων ζώων. |n 
Ζοῦτο γέγονε χατάρα.  Seguer. Gobler. — aliis ζώων deest. 
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P.on, ἐσείν, ὧν ἕνεκα xal ἄγϑρωπος γέγονεν Ó κύριος. "τούτου δὲ τ' 
ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν ἔννοιαν, εἰκότως καταγνώσονται i: 
πάντες οἱ νομίσαντες πρὸ τῆς Magéac εἶναε τὴν ἐξ αὑτῆς om 
καὶ πρὸ ταύτης τινὰ ἐσχηκένγαε ψυχὴν ἀνθρωπίνην τὸν ^ lyoc 
ἐν αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπιδημέας ἀεὶ γεγενῇσϑαιε. παύσονται Un: 
εἰπόντες μὴ εἶναι δεκτικὴν ϑανάτου τὴν σάρχα, ἀλλὰ τῆς ow: 
sov φύσεως εἶναι ταύτην. εἰ γὰρ μὴ ἀπέϑανε, πῶς ὁ llo 
παροδίδου Κορινϑίοις, ὃ καὶ παρέλαβεν" ὅτε Χριστὸς ἀπέσι͵ 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς"); πεῶς δὲ ὅλως εὖ 
ἀνέστη, εἰ μὴ καὶ ἀπέϑανεν; "ἐρυϑριάσουσε δὲ μεγάλως oiii 
ἐνθυμηϑέντες δύνασϑαι ἀντὶ τῆς τριάδος γενέσϑαι sesooio 
λέγοιτο ἐκ Μαρίας εἶναε τὸ σῶμα ὁμοούσεον γὰρ ἐὰν εἴπο» 
φασί, τὸ σῶμα τῷ λόγῳ, μένει ἡ τρεὰς τρεάς, οὐδὲν ξένο" 
αὐτὴν ἐπιφερομένου τοῦ λόγου" ἐὰν δὲ ἀνθρώπενον εἴπωμδ' 
ἐκ Μαρίας σῶμα, ἀνάγκῃ ξένου ὄντος xov! οὐσίαν τοῦ cuim 
καὶ ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου τετρὰς ἀντὲ τρεάδος γένεται dio? 
τοῦ σώματος προςϑήκην. | 

9. Ταῦτα οὕτως λέγοντος. οὐ νοοῦσιν ὅπως ἑαυτοῖς aun 
πτουσι. καὶ γὰρ xav μὲ ix Ἰϊαρίας λέγωσε τὸ σῶμα, alis ur 
ούσιον αὐτὸ τῷ λόγῳ, οὐδὲν ἧττον ("ὅπερ ὑποκρένονται, v Ὁ 
ὥςπερ φρονοῦντες νομισϑῶσὺ τοῦτο κατὰ τὴν αὐτῶν nos "'' 
χϑήσονται λέγοντες τετράδα. ὡς γὰρ ὃ υἱὸς κατὰ τοὺς 1795 
ὁμοούσιος Qv τῷ πατρὶ οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὁ πατήρ, ἀλλὰ vios τὸ 

Ρ,Δ06. πατέρα λέγεται ὁμοούσιος, οὕτως τὸ ὁμοούσεον σῶμα τοῦ We 

οὐκ ἔστεν αὐτὸς ὁ λόγος, dÀX ἕτερον πρὸς τὸν Aóyov, 5" 

ὄντος κατ αὐτοὺς ἔσται ἡ αὐτῶν τριὰς τετράς᾽ οὐ γὰρ ἢ 97 

Suy καὶ ὄντως τελεία καὶ ἀδιαίρετος τριὰς δέχεται 90 

ἀλλ ἡ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. καὶ πῶς ἔεε Χριστιῶν 

ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα ϑεὸν ἐπινοοῦντες; πάλιν γὰρ καὶ H^ 
ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματι "πολλὴν τὴν ἀφροσύνην ἔξεστιν UP 

εἰ διὰ τὸ εἶναι καὶ λέγεσθαι ἐν ταῖς γραφαῖς ἐκ Maglie "i 

xal ἀνθρώπινον τὸ σῶμα so) σωτῆρος νομίζουσιν ἀντὶ τῷ 

τετράδα λέγεσθαι ὼς προςϑήκης γινομένης διὰ τὸ σῶμα, 5 

πλανῶνται τὸ ποίημα συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ καὶ ὑπονουνο 


οἱ '* 


* 


“θὰ 


1) 1. Cor. 15, 3. 
a, Haec citantar Tom. 5. Conc. p. 653 c. Epiph. ἐρυϑριῶσι. — Gobler. plo» 
[Mansi Coll. Conc. Tom. IX. p. 505.]. Mox 1. et editi ἐρυϑριάσωσι. SegntT- νι 
Gobl.* Felckm. 1. Sega. Epiph. διάνοιαν. ϑριάσουσε quae lectio sane praeiertl, 
Ibidem Seguer. πάντες. Alii πάνεως. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. Lm 
Ibidem νομίζοντες Epiph. Gobler. Felck- ὅλως. Editi et alij καὶ ὅλωζ. bi 
mamni 1. Sbguer. —, guer. Gobleriam. Felckm. 1. 797, 

b. Seguer. ϑεὸν Aoyor. Epiph. γένεσϑαι. — Editi γενέσϑαι. 
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st. Cum igitur dictim illud ea sit significatione, merito sese coar- Ρ. 901. 
uent quicumque existimant, ante Mariam fuisse carnem ex ea assum- 
am et ante ipsam Mariam Verbum humanam habuisse animam, in qua 
nte suum adventum semper exstiterit. Silebunt etiam qui dicunt car- 
rem non esse mortis capacem, sed immortalis esse naturae. Si enim 
aortuus non est, quomodo Paulus Corintbiis tradidit quod et accepit: 
Quoniam Christus mortuus est pro peccatis mostris secundum Scri- 
)twuras ? — Aut qui tandem resurrexerit, si mortuus non est? Multum 
iutem erubescent, qui vel semel cogitaverint posse pro Trinitate fieri 
juaternitatem, si corpus ex Maria esse dicatur. Nam si, aiunt, cor- 
pus Verbo cousubstantiale dicamus, Trinitas manet Trinitas, nihil in 
»i1psam extraneum inducente Verbo; sin corpus humanum ex Maria 
genitum dicamus, necesse est ut cum corpus sit extraneum secun- 
.,,um substantiam et in ipso sit Verbum, quaternitas pro Trinitate 
» propter corporis accessionem efficiatur." 


Li 


' 9. Haec cum ita loquuntur, non cogitant quo pacto secum ipsi 
;pugnent. Etenim licet ex Maria corpus esse negarint, sed ipsi Verbo 
; congsubstantiale dixerint; nihilominus (licet ipsi dissimulent, ne ita sen- 
. tre existimentur) eo ipso iuxta eorum mentem quaternitatem illos di- 
. cere demonstrabitur. Quemadmodum enim Filius iuxta Patrum do- 
ctrinam, quamvis sit Patri consubstantialis, non est ipse Pater, sed 
Filius Patri dicitur consubstantialis, sic corpus Verbo consubstantiale p. 908. 
non est ipsum Verbum, sed aliud a Verbo distinctum; cumque aliud 
sit, Trinitas ex ipsorum sententia quaternitas erit. Neque enim vera 
ac vere perfecta et indivisibilis Trinitas accessionem admittit, sed illa 
düntexat, quam ipsi commenti sunt. Et qui amabo Christiani sunt, 
qui alium Deum praeter eum, qui revera est, comminiscuntur? Iterum 
in altero illorum sophismate ingentem stultitiam deprehendere licet, 
si qued Scripturae dicant, corpus Salvatoris ex Maria et humanum 
esse, ideo pro Trinitate quaternitatem dici existimant, quasi accessio 
quaedam ex corpore facta sit; multum hallucinantur, dum rem factam 


Seguer. ὁμοούσιον uiv γάρ φησιν, ἐὰν f. Segaer. Gobler. et Felckm. 1 1. foro 


εὔτωμεν. xar αὐτοὺς ἡ ἁγία τριὰς τετράς. 

d. Sic Epiph. et Seguer. [n editis se- g. Sic maxima pars mss. ἴῃ aliis vero 
mel Τριάς. — Mox Epiph. incigqegouévov. εἰ editis οἱ deest. 
Seguer. εἰς ἑαυτὴν εἰςφερομένου. h. πολλήν deest in Seguer. Gobler. et 


e. Sic Epiph. Seguer. Gobler.et Felekm. — Felckm. 1. Mox Gobler. et Felckm. 1. 5. 
l. Editi 7 ὅπερ ὑπεχρίναντο μὴ doa κχαϑορᾷν ἢ διά. Epiphan. εἰ δὲ διά 
οὕτω φρον. Μοτχ Ερίρῃ. αὐτῶν ἄνοιαν. — Porro haec a Theodoreto eitantur, Dial. 2. 
Panlo post Seguer. ὥςπερ γὰρ ὃ υἷός. μδβ. 92. 

Infra idem cum Gobl. εἰ Felckm. 1. ἀλλὰ i Epiphen, ὡς προρϑήκης λεγομένης 
ὁ υἱός. Paulo post iidem οὐκ ἔστιν αὐτόετ τὸ σώμα. 


* 
, 
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- p.906. δύνασϑαι τὴν ϑεότητα προςϑήκην λαμβάνειν, καὶ ἠγνόησαν ὅτι 6 
διὰ προρϑήκην ϑεότητος γέγονε σὰρξ ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ ὩΣ 
ἀναστῇ, οὐδὲ ἵνα βελτιωθῇ ὃ λόγος προῆλϑεν ἔχ Μαρίας, CT 
iva τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λυτρώσηταε. σπτῶς οὗν οἴοντειτ.: 
διὰ τοῦ λόγου "λυτρωϑὲν σῶμα καὶ ζωοποιηϑὲν προς ϑήτην ἊΝ 
ϑεότητα τῷ λόγῳ τῷ ζωοποιήσαντι ποιεῖν; μᾶλλον γὰρ αὐτῷτι ἱ 
ἀνθρωπίνῳ σώματι προςϑήκη μεγάλη γέγονεν ἐχ τῆς τοῦ ἮΝ j 
πρὸς αὐτὸ κοινωνίας ve xal δνώσεως" ἀπὸ “γὰρ ϑνητοῦ γέροι} 
ἀθάνατον, xal Ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματικόν, καὶ ix yop 
μενον τὰς οὐρανίους " διέβη πύλας. ἥ μέντοι τριὰς καὶ λαβόν'. 
ἔχ αρίας σῶμα τοῦ λόγου τριάς ἔστιν, οὐ δεχομένη προςϑτε' 
οὐδὲ ἀφαίρεσιν, àÀX ei τελεία ἐστί, καὶ ἐν τριάδι μέα 3er. 
χινώσχεται, καὶ οὕτως ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ᾿εῖς ϑεὸς κηρύσσεται, 05 
λόγου πατήρ. 

10. Ἐχ δὴ τούτου σιωπήσουσι λοιπὸν καὶ οἵ ποτε eiu 
τὸν ix ἹΜαρίας προελϑόντα μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν xal τ’ 
quo» καὶ ϑεόν. εἰ γὰρ μὴ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματε, πῶς ex 
προελϑὼν ἐκ Magíac ἐκλήϑη Ἐμμανονήλ, 8 ἐστι μιεϑερμηνετμ: 
γον μεϑ' ἡ ἡμῶν ὁ ϑεός"); πῶς δὲ καὶ ὃ Παῦλος, εἰ μὴ ὃ λόγον 
ἐν σαρκί, Ῥωμαίοις ἔγραφεν" ἐξ ὧν ὃ “Χριστὸς τὸ κατὰ gag ' 
ὧν "ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν Ἶ; 006 
ὅὁμολογείτωσαν καὶ οἷ πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον ü* 
ϑεὸν ἐσφάλϑαι, πειϑόμενοι ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μάλιστα δὲ τὶ 
Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν αὑτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους anie 
σεν" ὁ κύριός μου xal ὃ ϑεός μου". ᾿ϑεὸς γὰρ καὶ κύριος f 
δόξης ὧν ὁ υἱὸς ἦν iv τῷ ἀδόξως καϑηλουμένῳ καὶ ἀτιμαζομία 
σώματε, ςτὸ δὲ σῶμα ἔπασχε μὲν νυττόμενον ἐν τῷ ξύλῳ, 
ἔῤῥδεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, ναὸς δὲ vov j M 

P. 909. τυγχάνον πεπληρωμένον ἦν τῆς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γοῦν ὁ y 
ἥλιος ὁρῶν τὸν δημιουργὸν ἐἑῥξαυτοῦ ἐν τῷ ὑβρεζομένῳ σώμα 
ἀνεχόμενον τὰς ἀχτῖνας συνέστειλε καὶ ἐσχότισε τὴν γῆν, αὐτὸ ἃ 
τὸ σῶμα φύσιν ἔχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀνέστη ἐξ 
τὸν ἐν αὐτῷ λόγον, καὶ πέπαυται μὲν τῆς κατὰ φύσιν ἐφϑυδ' 
ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνϑρωπον λόγον γέγονεν ἄφϑαρτιν 

11. Περὶ δὲ τοῦ ᾿φαντάζεσθαί τινας καὶ λέγειν, ὅτι ὠστᾷ 





1) Matth. 1, 25. 2) Rom. 9, 5. 3) loan. 20, 28. 


5. Sic Epiph. Theod. Anglic. et Seguer. ^ ΡΜ. Goblérian. Felckm. 1. εἰ Segun 
Editi λυτρούμενον. Mox τῷ ζωοποιή-  imtotfm. . n 
σαντε in Segu. deest. Theod. τῷ req c. Sic omnes fere mss. Eit "1 
ἥσαντελόγῳ. Infra δώματέ deest inE piph. ἐπὶ πάνεα. Infra Goblerias. ΡΝ 
et Seguer. Paulo post Bssil, πρὸς αὐτόν. Seguer. τὸν ἐν σταυρῷ. 


EPISTOLA AD EPICTRTUM. 839 


actori exaequant, et arbitrantur posse Deitatem accessionem admittere, Ρ. 908. 
gnorantque non propter augmentum Deitatis Verbum carnem factum 
sse, sed ut caro resurgeret, neque ut- praestantius redderetur Verbum 
x Miaria prodiisse, sed ut humanum genus redimeret. Cur ergo ex- 
istimant, corpus a Verbo redemtum et vivificatum Verbo vivificanti ad 
Deitatem incrementum aliquod addere? Nam potius humano corpori 
ex Verbi communione et coniunctione ingens facta est accessio, ex 
mortali enim factum est immortale, et cum animale esset, factum est 
spirituale, cumque ex terra facium esset, caelestes portas penetravit. 
Porro Trinitas etiam Verbo ex Maria corpus sumente Trinitas semper 
est, nequé accessionem admittens neque diminufionem, sed perfecta 
semper est, et in Trinitate una Deitas agnoscitur, et sic unus: Deus 
Verbi Pater in Ecclesia praedicatur. 


10. Eadem autem ratione ii quoque iam silebunt, qui aliquando 
dixere, eum, qui ex Maria prodiit, nec Christum nec Dominum vel 
Deum esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo statim at- 
que ex Maria prodiit vocatus est Emmanuel, quod est interpretatum 
nobiscum Deus? — Cur item Paulus, si Verbum in carne non erat, 
Rormnanis scripsit: Ex quibus est. Christus secundum carnem, qui. est 
super omnia Deus benedictus, ἐπ saecula, amen? — Quapropter qui 
prius negabant, eum, qui crucifixus est, esse Deum, se errasse fate- 
antur, ac divinis omnibus Scripturis fidem habeant, Thomae potissi- 
mum, qui cum in illo clavorum vestigia conspexisset, exclamavit: 
Dominus meus et Deus meus. Filius enim Deus et Dominus gloriae 
cum esset, erat tamen in corpore ignominiose clavis affixo et contu- 
meliis affecto. Corpus autem in ligno quidem vulneribus confossum 
patiebatur, et ab eius latere sanguis et aqua manabat. Cum autem 
Dei Templum esset, Deitate repletum erat. Quocirca sol quidem, cum Ρ. 909. 
creatorem suum in corpore contumeliis affecto tolerantem videret, ra- ἡ 
dios contraxit terramque tenebris offudit. Ipsum vero corpus naturà 
praeditum mortali supra suam naturam propter Verbum, quod in ipso 
erat, resurrexit, et amisit quidem naturalem suam corruptibilitatem, 
induto autem quod supra hominem erat Verbo incorruptibile factum est. 

11. Quod vero nonnulli comminiscuntur et dicunt, quemadmo- 


ταῖς 9. Gobler. Felckm. 1. Seguerien. et recte. Alii τυγχάνων, πεπληρωμένος. 
Nicephor. Ν f. Theod. αὐτοῦ. |nfra Seguer. συνέ- 
d. Exstat hic locus apud Theodoretum στελλε, bid. Theod. ἐσχότασε. Paulo 
Disl. llf. p. 160. post Seguer. Gobler. Felckm. 1. Epipb. οἱ - 
e. Sic Epiph. Theod. Gobl. Felckm: 1. Theod. ϑνητήν. Editi γενητήν. 
εἰ Seguer. Editi τὸ dà σῶμα τοῦ ϑεοῦ. g. Epiph. φϑορᾶς. ἔνδυμα δὲ γέγονε 
Infra Seguer. τυγχάνον, πεπληρωμένον, κοῦ λόγου. 
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p.09.*Àg! ἕκαστον τῶν προφητῶν ἐγίνετο, οὕτω καὶ imi ἕνα τινὰ ὅ- | 
ϑρωπον ἐκ ἹΜαρίας ἦλϑεν ὃ λόγος, περιττόν ἐστι γυμνάξειν, p 
νερὰν ἐχούσης τῆς νμανέας αὐτῶν τὴν κατάγνωσιν. el γὰρ oct ' 
ἦλϑε, διατί οὗτος ix παρϑένου καὶ μὴ καὶ αὐτὸς ἐξ ἀνδρὸς πὶ | 
γυναριός! οὕτως γὰρ. καὶ ἕκαστος τῶν ἁγίων ἐγεννήϑη. ἢ tun 
ὡς ἐλϑόντος τοῦ λόγου οὐχ ó ἑχάστου ϑάνατος λέγεται i ti 
ἡμῶν γεγενῆσϑαι, ἀλλ ὃ τούτου μόνος; διατέ δὲ xaJ ἕχασιο 
τῶν προφητῶν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου λέγεται ἐσεὶ μόνου τοῖ ἢ 
Magíag ὡς ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπεδημήσαντος" 
"j διατί ἐλϑόντος αὐτοῦ ὡς ἦλϑεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἁγίοις * 
μὲν ἄλλοι πάντες ἀποϑανόντες οὔπω ἀνέστησαν, ὃ δὲ ἐκ Moz 
* μόνος τριήμερος ἀνέστη ; ; ? διατί ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλϑόντι 
τοῦ λόγου λέγεται μόνος ὃ ἐκ Μαρίας Ἐμμανουὴλ ὡς σώμσι: 
πεπληρωμένου ϑεότητος τεχϑέντος ἐξ αὐτῆς; τὸ γὰρ Ἐμμανοπ, 
ἑρμηνεύεται μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεύός᾽). ἢ διατί εἴπερ οὕτως ἢλϑσ. 
ἐσθίοντος ἑκάστου τῶν "ἁγίων καὶ πένοντος καὶ κοτπεεῶντος χε 
ἀποϑνήσκχοντος οὐ λέγεται ὡς αὐτὸς ἐσϑέων καὶ πένων καὶ κοπιῶ 
καὶ ἀποϑνήσχων,. , ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνου. τοῦ ἐκ Μαρίας; ἃ γὰρ ἔποη! 
τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αὐτοῦ πάσχοντος εἴρηται, καὶ τῶν ἄϊ- 
λων δὲ πάντων λεγομένων μόνον ὅτι ἐτέχϑησαν xal ἐγεννήϑησῦ, 
ἐπὶ τοῦ ἐκ "Μαρίας μόνου εἴρηται" καὶ ὃ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο") 
18. Ἐξ ὧν δείχνυται ὅτι πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους ἅπαντας j* 
yove» ὁ λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, ἐκ δὲ "Μαρίας αὐτὸς t6 le 
γος σάρχα λαβὼν προῆλϑεν ἄνϑρωπος, τῇ μὲν φύσει καὶ τῇ acti 
λόγος ὧν τοῦ ϑεοῦ, κατὰ δὲ σάρχα ix «σπέρματος Δαβὶδ xai π 
σαρκὸς ἹΜαρίας γενόμενος ἄνθρωπος, (c εἶπεν ὃ Παῦλος" 2 
so» ὁ πατὴρ ἐδείκνυε, καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ xal ἐν τῷ ὄρει Myr 
οὗεός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκησα ). τοῦτον 4 
μὲν ᾿Αρειανοὶ ἠρνήσαντο, ἡμεῖς δὲ ἐπιγινώσχοντες προρκυνοῦμδ' 
p.910. οὐ διαιροῦντες τὸν υἱὸν καὶ τὸν λόγον, ἀλλ αὐτὸν 'τὸν λόγον εἴ 
δότες εἶναι τὸν υἱόν, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε καὶ ἡμεῖς ἐλυτῃν 
ϑημεν. διὸ καὶ ἐϑαυμάσαμεν, πῶς ὅλως κἐν ὑμῖν περὶ τῶν otf 
φανερῶν γέγονε φιλονεικία. ἀλλὰ χάρις τῷ κυρίῳ, ὅτε ὅσον Ur 
πήϑημεν ' ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνήμασι, τοσοῦτον ἐχάρημεν ἐπὶ "' 
i 
5 "E WC) ra s. 2) Matth. 1, 23. 3) Ioan. 1, 14. 4) Ron. 1, 


ἃ. Seguer. εἰς ἔχωστον. Infra Seguer. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ μὴ * ai 
τὸν ix Μαρίας. n editis τόν deest — αὐτός. n Seguer. καί deest ante ati 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. s&ger- — Edili vero xoi μὴ xai οὕτως. 
τόν ἔστι καὶ γυμνάζειν. 

b. Seguer. Gobler. et ,Felckm. 1. τῆς c. Seguer. ἢ διατί οὕτως. 
ἀνοίας. Mox ,Sesuer. οὗτος ἐχ παρϑ. d. μόνος deest in Basil. Ibidem i 
Editi et alii οὕτως ἐκ παρϑ. Mox Angl. μεροΐ déest in Epiphanio. Infri ! 
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| ὃ síngulos Prophetas Verbum. advenit, ita quoque in quendam p.90. 
τ smem Mariae Filium venisse; inutile est agitare; cum eorum insa- 
manifestam sui confutationem prae se ferat. Si namque Verbum 
advenit, cur hic homo ex Virgine et non ex viro et muliere ipse 
|que prodiit? sic enim quisque Sanctorum genitus est. Aut cur, 
Verbum ita venerit, cuiusque: mors non dicitur pro nobis tolerata, 
ilius tantum? Quare item cum ad singulos Prophetas Verbum 
renerit, dicitur tamen ad solum Mariae Filium semel in consumma- 
ne saeculorum advenisse? Aut cur Verbo ita veniente, ut venerat 
Sanctos illos, qui prius exstiterant, alii quidem omnes mortui cum 
.at nondum resurrexerunt, solus vero Mariae Filius post triduum re- 
. rrexit ? Aut quare cum simili modo ad alios Verbum venerit, solus 
. ariae Filius dicitur Emmanuel, quasi corpus eius Deitate repletum 
ex illa genitum sit? Nam ilud Emmanuel significat Nobiscum 
-'eus. Vel quare: si ita venerit, quolibet Sapctorum comedente et bi- 
.ente, laborante et moriente, non dicitur ipsum Verbum comedere et 
ibere, laborare et mori, sed de solo Mariae Filio ita dicitur? — Quae- 
 unque enim corpus istud. passum est, haec quasi ipsa patiente Verbo 
icta sunt. Et cum de aliis omnibus dictum sit duntaxat, quod geniti 
at nati sint, de solo Mariae Filio .dictum est: Et Verbum caro fa- 
! tum est. . 
12. Ex quibus ostenditur, ad.reliquos quidem Sanctos Verbum 
factum. esse, ut prophetarent, ex Maria autem Verbum carne assumta 
"hominem prodiisse, qui naturà quidem et substantia Verbum Dei erat, 
"secundum carnem autem ex semine David et ex carne Mariae homo 
factus est, ut ait Paulus. Hunc Pater in Iordane et in monte mani- 
 festavit dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. 
Hunc Ariani quidem abnegarunt, nos vero agnoscentes adoramuis, nec 
Filium a Verbo dividimus, sed agnoscimus ipsum Verbum esse Filium, p.910. 
per quem omnia facta sunt et per quem nos redemti sumus.  Qua- 
propter mirati sumus, quod in rebus ita manifestis apud yos conten- 
tio oborta sit. Sed gratia sit Domino, quia quantum ex commenta- 
riorum lectione contristati sumus, tantum sumus rerum istarum exitu 


post ix Magíac ἐμμανουήλ addit xai Ég- ὅτε deest in plurimis mss. sed retinendum 


μηνεύεται μεϑ᾽ ἡμῶν ϑεός. 


. €. Sic €£piph. Gobler. Felckm. 1. Segu. 
In edi]. προφητῶν. Infra Seguer. Gobl. 
Felckm 1. et Epiph. ὡς αὐτός. Editi vero 
et alii ὡραύτως. Mox ἀποθϑνήσχων An- 
glic. Gobler. Felckm. 1. Seguer. Editi et 
Epipban, ἀποθανών. 


f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. In aliis et in editis δέ deest. Mox 


videtur. : Mox Segner. solus ἐπὶ δὲ τοῦ 
ix Μαρίας μόνον. Infra Epiph. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. πάντας. Editi et 
alii ἅπαντας. J 

g. Segaer. ὁ λόγος ἑαυτῷ σάρκα. 

b. Segu. Gobl. et Felekm. 1. ὃν ὁ πατήρ. 

i. τὸν λόγον deest in Seguer. 

k. Seguer. ἐν ἡμῖν. lnfra ὅτε deest in 
edit. Col. . 

l. Sic Epiphanius et Fronto Ducaeus. 
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P.9)0. τόλεε τούτων. μετὰ γὰρ συμφωνέας ἀνεχώρησαν xal εἰρήνευσαν 
“ ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς εὐσεβοῦς καὶ ὀρϑοδόξου πέστεως. τοῦτο γοῦν 
χἀμὲ πολλὰ πρότερον σχεψάμενον "πέπεικε γράψαι τὰ δλίγα ταῖτα, 
λογισάμενον μὴ ἄρα ταῦτα ἐκ τῆς σιωπῆς ἀντὶ χαρᾶς λύτεη γένη- 
ται τοῖς ix τῆς συμφωνίας πρόφασιν τοῦ χαίρειν παρασχοῦσεν ἡμῖν. 
ἀξιῶ τοίνυν προηγουμένως τὴν σὴν εὐλάβειαν xol δεύτερον τοὺς 
ἀκούοντας μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς ταῦτα δέξασϑαι, xal εἰ μέν 
TL πρὸς εὐσέβειαν λείπει, τοῦτο διορϑώσασϑαι καὶ δηλῶσαίέ μοι. 
εἰ δὲ ὡς παρὰ ἰδιώτου τῷ λόγῳ") μὴ κατ ἀξίαν μηδὲ τελεέως γέ- 
γραπται, " συγγνῶναι πάντας τῇ ἡμετέρᾳ περὶ τὸ λέγειν ἀσϑενείᾳ. 
προραγόρευε πάντας τοὺς μετὰ σοῦ ἀδελφούς. σὲ οἵ σὺν ἡμῖν 
πάντες προςαγορεύουσιν. ἐῤῥωμένως ἐν χυρίῳ διάγοις, ἀγαστητὲ 
καὶ ἀληθῶς ποϑεινότατε. 


1) 2. Cor. 11, 6. 


Editi ἐντυχόντες. In Seguer., Gobleriano 8. Epiph. Gobler. Felekm. 1. Segoer 
οἱ Felckm. 1. ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνή- πεποίηκε. Mox ταῦτα deest in Seguer. 
μασε desont. Gobler. et Felckm. 1. 
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aetati. Cum concordia enim discesserunt, piae et orthodoxae fidei P.s10. 


)onfessione inter se conciliata pace. Ea certe res me multum prius 
lelaberantem ad haec pauca scribenda compulit; verebar enim ne forte 
'X taciturnitate pro gaudio tristitia illis oboriretur, qui ex concordia 
a10bis causam laetitiae suppeditarunt. Rogo igitur tuam pietatem pri- 
mum, secundo auditores, ut haec cum bona conscientia recipiatis, et 
si quid a pietate deficiunt, illud corrigatis mihique indicetis. Quod 


si utpote ab homine imperito non'pro dignitate rei nec satis accurate . 


ista conscripta sint, veniam detis omnes nostrae in dicendo imbecilli- 
tati.  Saluta omnes qui tecum sunt Fratres. Te omnes qui nobiscum 
sunt salutant. Salvus in Domino vivas, dilecte et vere optatissime. 


b. Epiph. Gobler. les. Seguer. συγνω- nárres]. Ibidem ipsi omittunt σπρος- 
μὴ» [sic] ἔχειν πάντας |Epiph. tamen θευε etc., quorum loco Epipb. hsbet 
habet ut supra in contexta συγγνῶναι ἔζωον tentum. . 
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EPISTOLA 
AD ADELPHIUM. 


ADMONITIO. 


P. 910. I. Adelphius iste Tomo ad Antiochenos pag. 116. Episcopus Ona- 
pheos Lychnorum memoratur, quem ab Arianis in exsilium Psinabla» 
Thebaidis missum legimus Historia Arianorum ad Monachos p. 351. 
sum. 72. εἰ Apologia de fuga pag. 324. num. 7., hincque est, qued 
idem in Epistolae titula ὁμολογητής Confessor dicitur. — Im fime Hie- 
racis Presbyteri, cui et haec recitanda cupit, meminit Athanasius; : 
autem videtur esse, qui et ipse vi Arianorum eodem exsulasse tes 
pore locis modo laudatis fertur. Scripta autem videtur Epistola cir- 
citer annum 371., quo nempe pullulante  Apollinarii haeresi veri 
ezxoriebantur de Christi Incarnatione errores. Nam. Ariani hic me 
morati impietati suae pristinae aliam ex Apollinaristis forte sutuati 
adiecere. 

11. In quosdam igitur Arianos scripta est, ut fert imscripio, 
qui, ut numero 1. testatur Athanasius passimque alibi, primum Verbi 
divinitatem negafe satis habuerunt. simulaveruntque eius im. carnem 
adventum se rite agnoscere, postmodum vero impie quoque de Incar- 
natione Domini senserunt. — Homines itaque, quos hic oppugnat San- 
ctus Doctor, Christi corpus negabant esse adorandum; vel potius, ut 
videtur, negabant a. Catholicis rite posse adorari, qui nimirum cre- 
derent Verbum perfectam assumsisse humanam naturam, corpus sá- 
licet. mentemque humanam. —| Contra. Apollinaristarum | duces. prave 
opinabantur, solam. humanam carnem α Verbo assumtam esse, ipsum 
aulem. Verbwn instar animae fuisse humano corpori, quam ob cau- 
sam passionem ceteraque humana omnia in. eius transferebant diviw- 
tatem. Ita plane docet S. Athanasius orationibus contra Apollina- 
rium. Idem similiter diserte scribit Gregorius Nasianzenus Epist. 1. 
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ad Cledonium') his verbis: εἰ μὲν yàg ἄψυχος ἄνϑρωπος᾽ τοῦτο καὶ P.16. 
“Τρεεανοὶ λέγουσιν, Vy. ἐπὶ τὴν ϑεότητα τὸ πάϑος ἐνέγκωσιν, ὡς 
τοῦ πκενοῦντος τὸ σῶμα καὶ τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Chri- 
stus) inanimatus homo est: hoc etiam Ariani aiunt, ut passionem in Ρ.911. 
divinitatem transferant, utpote cum id, quod movet corpus, idem quo- 
que patiatur. 

IH. Idcirco autem hi Lucifugae se Verbum hominem factum re- 
cte adorare arbitrabantur, quod, ut vane putabant, animae locum 
Verbum ipsum obtineret. Nam etiamsi Verbum rem creatam vellent 
esse, tpsum nihilominus adorabant; unde passim illis exprobrat Atha- 
nastus, quod rem creatam adorent eique serviant, ut hic numero 1. 
At Christum ut. hominem negabant iidem adorandum esse, si, ut erat 
Catholicorum sententia, perfectus homo esset; atque ita intelligendum 
est, quod numero 7. ait S. Doctor, Arianos Dominum in carne tan- 
quam in templo existentem: nolle adorare. ' 

IV. Hoc ex errore ille alius videtur emanasse, eorum nempe, 
qui carnem Domini coniunctione cun. Verbo increatam factam fuisse 
existimabant. Quippe illi ad sui defensionem dictitabant: ἡμεῖς οὐ 
χκεέσματα προςχυνοῦμεν, Nos rem creatam non adoramus, iidemque 
Catholicos appellabant ἀνθρωπολάτρας, duosque ab eis agnosci Filios 
calwnniabantur, quod. Verbum factum hominem perfectwn.adorarent. 
Cuius quidem erroris fundamentum hac in Epistola dirutt S. Atha- 
nasius, in qua docet, et adorandum esse Christi corpus sive Christum 
hominem, nec ita a nobis adorari rem creatam, sed Verbum hominem 
factum; nec enim humanam naturam α Verbo separandam esse, «t 
Verbum adoretur; sed Verbum forma servi, quam accepit, indutum 
debere adorari. Qua sane doctrina et Nestorium et Eutychem longe 
ante ortas ipsorum hadereses luculenter condemnavit, Nestorium qui- 
dem, cum Christum negat in. duo esse dividendum,  Eutychem vero, 
cum integras ac distinctas tuetur Christi naturas. 


1) ed. Morell. Tom. I. p. 140. — ep. 101. ed. Bened. Tom. lI. p. 87. 


[4 


P.911. 
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p.912. ὁ ἀσεβὴς καὶ ἀδόκιμος ὄγτως περὶ τὴν πέστιν"). περόεθρ0" 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ HATPOZ ἩΜΩ͂Ν 


A86ANAZIOY 


APXIEIILZEOIIOY AAERANAPEIAZ 
'EHIZTO.A4H ΠΡΟΣ 4“ Ζ2ΕΖ.ΦΙΟΝ 


ἘΠΙΣΚΟΠΟΝ KA4I OMOAOICHTHN 
κατὰ ᾿Αρειανώῶν. 


1. Ἐνευχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς ϑεοσεβεέας γραφεῖσι τὴν μὴ 
σὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν ἀληθῶς ἀπεδεξάμεϑα, καὶ τὸν ui 9 
προηγουμένως ἐδοξάσαμεν δεδωχότα σοι τὴν τοεαύτην yopu, 6 


καὶ τὴν φρόνησιν ἔχειν ὀρϑὴν καὶ μὴ ἀγνοεῖν κατὰ τὸ δυνατὸν 


τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου, τὴν δὲ τῶν αἱρετικῶν κακόνοιαν iar 
μάσαμεν, ϑεωροῦντες πῶς τοσοῦτον εἰς ἀσεβείας βαραϑρὺν πὲ 
πεώχασιν, ὡς μηκέτε μηδὲ τὰς αἰσϑήσεις σώζεεν, ἀλλὰ nori 


Se» διεφϑαρμένην ἔχειν τὴν διάνοιαν. τοῦτο δὲ τὸ inqtn 


διαβόλου μέν ἔστιν ὑποβολή, τῶν δὲ παρανόμων Ἰουδαέων ulitts 
ὥςπερ γὰρ ἐχεῖνοε πανταχόϑεν ἐλεγχόμενοε περοφάσεις Ene? 
xaJ ἑαυτῶν, ἵνα μόνον τὸν κύριον ἀρνήσωνεαε καὶ τὰ 190g" 
ϑέντα xaJ ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ov 
ϑεωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόϑεν σεηλιτευομένους καὶ βλέπονδ 
"γενομένην βδελυκτὴν παρὰ πᾶσε τὴν αἵρεσιν αὐτῶν ἐφευρεταί i" 
vovrat καχῶν, ἵνα μὴ παυόμενοι "ταῖς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν pax 
ἀληθῶς χριστομάχοι διαμείνωσι. πόϑεν γὰρ αὐτοῖς ἀνέδυ 
τοῦτο τὸ κακόν; πῶς ὅλως τετολμήκασι τὴν καινὴν ταύτην ἀν 
φημίαν φϑέγξασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος; ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε up 
ἀρνούμεγοι τὴν ϑεότητα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ O60U ὑπέρ 
vovro χᾷν τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν ἐπιγινώσχειν, νῦν 07 
ὀλίγον ὑποκαταβαίνοντες ἐξέπεσαν καὶ ταύτης αὐτῶν τῆς oleis 


καὶ πανταχόϑεν ἄϑεοι γεγόνασιν, ὥςτε μήτε ϑεὸν αὐτὸν E197 


σχδιν μήϑ' ὅτε ἄνϑρωπος γέγονε πιστεύειν. εἰ γὰρ inloyeim 


| 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
"EPISTOLA AD A8DELPHIUM 


EPISCOPUM ET CONFESSOREM 
contra Arianos. 


1. Perlectis his, quae a tua religione scripta sunt, tüam quidem p.11. 
in Christum pietatem vere approbavimus, laudesque Deo in primis. 
persolvimus, qui tibi huiusmodi est largitus gratiam, ut et recte sen- 
tires nec diaboli fraudes quantum scire licet ignorares ; non potuimus 
vero non admirari perversum haereticorum animum, qui adeo in pro- 
fundum impietatis demersi sunt, ut nullum iam sensum conservent, 
sed corruptam omni ex parte habeant mentem. Certe huiusmodi fa- 
cinus diabolum auctorem habet estque ad improborum imitationem 
Iudaeorum. Nam ut illi undique convicü rationes adversus seipsos 
excogitabant, eo tantum ut Dominum negarent et quae praedicta sunt 
in seipsos attraherent; sic et isti cum se undique notari suamque 
haeresim omnibus execrandam esse vident, sese scelerum auctores 
non verentur facere, ut contra veritatem pugnare non desistentes vere 
Christi hostes permaneant. Unde enim illis id exortum malum est? 

Qui omnino novam hanc calumniam contra Salvatorem proferre ausi 
sunt? Sed, ut planum est, mala res est impius ac revera reprobus 
circa fidem, Primum enim negata unigeniti Filii Dei divinitate eius p.13. 
saltem corporeum adventum agnoscere simulaverunt, nunc autem pau- 
latim delapsi hanc quoque repudiarumt sententiam atque omni ex parte 
athei facti sunt, ut ipsum neque agnoscant Deum neque hominem fa- 


1) 2. Tim. 3, 8. 
ἃ. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ γρα- b. Seguer. γενομένην». 
φεῖσα πρός. Basil. et Angl. addunt quo- c. Forte τῆς... dne. 


que γραφεῖσα. d. Anglic. ἀδόκιμον. 
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p.912. oix ἄν τοιαῦτα ἐφϑέγξαντο, οἷα ἔγραψεν v) σὴ ϑεοσέβεια m 

αὐτῶν». . 

2. Σὺ μὲν οὖν, ἀγαπητὲ "καὶ ἀληθῶς ποϑεινότατε, noir: 
τῇ ἐκχλησιαστιχῇ παραδόσει χαὶ τῇ εἰς τὸν κύριον εὐσεβείᾳ τε 
ποίηκας, ἐλέγξας καὶ παραινέσας καὶ ἐτεετιμήσας τοῖς τοιούτοις 
ἐπειδὴ δὲ παροξυνόμενοι παρὰ τοῦ “τατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβιὶ:.͵ 
᾿οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν κατὰ τὸ γεγραμμένον), ἀλλὰ ἐν ow 
διαπορεύονται, μανϑανέτωσαν παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας, ὡς ἢ πε 
αὐτη αὐτῶν κακόνοια Οὐαλεντίνου xai ἸΏΪαρκέωνος καὶ * Mare 
ἐστίν, ὧν οἱ μὲν ἀντὶ ἀληϑείας δόχησεν εἰςηγήσαντο, oi dide 
ροῦντες τὰ ἀδιαίρετα ἠρνήσαντο τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ im 
γωσεν ἐν ἡμῖν"). διατί οὖν "τὰ τούτων φρονοῦντες οὐχὶ καὶ τὸ 
ὀνομάτων αὐτῶν γίνονται κληρονόμοι; εὔλογον γὰρ ὧν τὴν χαν 
δοξίαν ἔχουσι, τούτων ἔχειν καὶ “τὰ ὀνόματα, ἵνα λοιπὸν Ocala 
τινιανοὶ καὶ αρκιωνισταὶ καὶ Μανιχαῖοε καλῶνται. τάχα τ 
οὕτως διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων δυςωδίαν αἰσχυνόμενοε κατανοῖθε 
δϑυνηϑῶσιν, εἰς ὅσον βάϑος ἀσεβείας πεετώκασι. καὶ ἦν im * 
χαίον μηκέτι τούτοις ἀποκρίνασθαι xarà τὴν πεαραένεσιν τὴν απὸ 
στολικήν᾽ δ αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ μέαν καὶ δευτέραν yov 
παῤαιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέσεραπται ὃ τοεοῦτος καὶ &uagtt ὃν 
αὐτοκατάχρετος), μάλιστα "ὅτι καὶ ὃ προφήτης περὶ τῶν sou 
φησίν' ὃ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδέα αὐτοῦ μάταια Y 
get"). ἐπειδὴ "δὲ κατὰ τὸν ἡγούμενον αὐτῶν πεερεέρχονται v 
αὐτοὶ ὡς λέοντες ζητοῦντες τίνα καταπέωσε") τῶν ἀκεραίων, 17 
του ἕνεκεν ἀναγκαῖον γέγονεν ἡμῖν τῇ σῇ εὐλαβείᾳ ἀντιγραν, 
ἕνα πάλιν διὰ τῆς εσῆς νουϑεσίας μαϑόντες οἱ ἀδελφοὶ xm 
γώσχωσιν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἐκείνων ματαιολογέας. ΝΕ 

8. Οὐ κτίσμα προςκχυνοῦμεν, μὴ γένοετο, ϑυιϊῶν 9 n 
"osuavüy ἡ τοιαύτη πλάνη, ἀλλὰ τὸν κύριον τῆς κείσεως gagur 
ϑέντα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον προςκυνοῦμεν. "εἶ yag καὶ ἡ σὰρξ e^ 
χαϑ' ἑαυτὴν μέρος ἐστὶ τῶν κτισμάτων, ἀλλὰ ϑεαῦ γέγονε 0UP 
καὶ οὔτε τὸ τοιοῦτον σῶμα xc ἑαυτὸ διαιροῦντες ἀπὸ 1909 " 
yov προρκυνοῦμεν, οὔτε τὸν λόγον προςκυνῆσαι ϑέλοντες I0 
»out» αὐτὸν ἀπὸ τῆς σαρκός" GÀX εἰδότες, καϑὰ προείπομϑ' 
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο) τοῦτον xal ἐν σαρκὶ γενόμενον ἐπιγινωδ 

Ρ.913. μὲν ϑεόν. τίς τοιγαροῦν οὕτως ἄφρων ἐστὶν * ὡς λέγειν τῷ Y" 


"- 


| í 
1) Pal. 82 [81. LXK.], δ. 2) loan, 1, 14. 3) Ti. 3, 10. 4) £e? 


5) 1. Petr. 5, 8 

a. Sic Seguer. Alii et editi particulam b. Seguer. Basil, e( Angl. Mar Tn 
καί omittunt. In Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. τὸ ὄνομα. Moi Μοὶ 
ἀληθῶς ποϑεινότατε desunt. deest in edit. Commel, οἱ Feliu ^ 
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'tum esse credant. Nam si crederent, ea sane locuti non fuissent, P.o12. 
Juaé tua pietas adversus ipsos scripsit. 
2. Tu igitur, dilecte et vere optatissime, rem ecclesiasticae tra- 
ditioni et Christi religioni valde consentaneam peregieti, cum huius- 
modi homines refutasti, invitasti, obiurgasti. Quando vero diabolo 
ipsorum patre impellente nescierunt meque intellexerunt, uti scriptum 
est, sed ἐπ (tenebris ambulant, discant a tua pietate pravam eam illo- 
rum sententiam Valentini, Marcionis et Manichaei esse, quorum alii 
pro veritate meram speciem induxere, alii individua dividentes illud 
Scripturae negavere: Verbum caro factum est et habitavit im nobis. 
Quare igitur cum eadem quae illi sentiant, eorundem nominum bae- 
redes non fiunt? Siquidem aequum est illos ipsorum vocari nomine, 
quorum perversam sequuntur sententiam, ut iam deinceps Valentiniani, 
Marcionistae et Manichaei vocitentur. Forte enim ob illorum nomi- 
num infamiam erubescentes animadvertere poterunt, in quantmm im- 
pietatis profandum ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis 
respondere, uti Ápostolus his verbis monet: Haereticum hominem post 
unam et secundam correptionem devita, sciens quia subversus est, 
— qui, eiusmodi est, et delinquit, cum sit eo ipso condemnatus, maxime 
cum etiam Propheta de iisdem dicat: Stultus stulta loquetur, et cor 
' eius vana cogitabit. Verum quum illi ducis sui exemplo velut leones 
circumeant quaerentes quem e simplicioribus devorent, idcirco neces- 
', sarium nobis fuit, tuae pietati rescribere, ut fratres tua iterum in- 
strucli admonitione eorum futilitatem magis magisque deprehendant. 


8. Eaque rem creatam non adoramus; absit. Ethnicorum enim 
et Arianorum est huiusmodi error. Sed rerum creatarum Dominum 
carnem factum, Dei Verbum adoramus. Εἰ si enim ipsa caro seorsum 
spectata pars sit rerum creatarum, attamen Dei facta est corpus. Ne- 
que vero huiusmodi corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum 
Verbum volumus adorare, ipsum a carne removemus, sed, ut superius 
diximus, haec: Verbum caro factum est, non ignorantes idem Verbum 
in carne existens Deum agnoscimus. Quis ergo adeo demens sit, ut p.915. 


d. Seguer. addit, zz» λέγουσαν. 

e. Seguer. xai ὅτε καί elc. 

f. Sic Segner. Basil. et Anglic. Alii et 
edit, Commel. δέ omittunt. 

g. Segner. συνέσεως. Ex eodem ibid. 
vocem σῆς, quae in aliis et editis deest, 
resutuimus. Moz Seguer. et Basil. ἔσειε ha- 
bent pro ἐπί. 


ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


h. Sic Seguer. Basil. et Anglic. , Editio 
vero Commel. Gobl. et Felckm. 1. ἡ γάρ. 

i. Sic Seguer. Alii et editi dtd. : 

k. Sic Seguer. Basil. Anglic. Goblerisn. 
Ceteri et edit. Comm. ὡς λέγων». Panlo - 
post vocem ἀφθόνων Seguer. Basil. Ang! 
habent, alii et editi omittunt, fbid. 
τὸ σῶμα Seguer. Gobler. Felckm. 1. ad- 
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P.913. ἀπόστα ἀπὸ τοῦ σώματος, ἵνα σε προςχυνήσω; ἢ τίς οὕτως ὅδε 
βής ἐστιν ὡς μετὰ τῶν ἀφρόνων Ἰουδαίων διὰ τὸ σῶμα λέγω 
αὐτῷ᾽ διὰ τί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν"); o e 
τοιοῦτος ὃ λεπρός" προςεκύνει γὰρ "τὸν ϑεὸν ἐν σώματι oras: 
ἐγένωσκεν ὅτι ϑεὸς ἦν, λέγων κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί με τε 
ϑαρίσαε᾽, καὶ οὔτε διὰ τὴν σάρκα ἐνόμισε κτίσμα τὸν τοῦ ϑεοὶ V 
yov, οὔτε διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον δημιουργὸν "εάσης κτίσεως ἐξι- 
ϑένει τὴν σάρκα, ἣν ἐνδεδυμένος ἦν, ἀλλ ὡς ἐν κτιστῷ νεῷ τ 
κείστην τοῦ παντὸς προρεκύνει καὶ ἐκαϑαρίζετο. οὕτως xai τ: 
μοῤῥοοῦσα γυνὴ πιστεύσασα καὶ μόνον ἁψαμένη τοῦ gag 
ἰάϑη), καὶ ἡ μὲν ϑάλαττα ἐπαφρίζουσα τοῖς κύμασιν ἤχουσι τὰ 
σαρκωϑέντος λόγου καὶ πέπαυται τοῦ χειμῶνος"), ὃ δὲ ij 
τῖς τυφλὸς πεύσματι τῆς σαρχὸς τεϑεράπευται σεαρὰ τοῦ λόγ' 
καὶ τόγε μεῖζον καὶ παραδοξότερον, ἴσως γὰρ τοῦτο xal τοὺς ce 
βεστάτους ἐσκανδάλεσε, χαὶ ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ “σταυροῦ κρεμαμέα 
τοῦ κυρίου, αὐτοῦ 79e ἦν τὸ σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὃ λόγος, 0: 
ἥλιος ἐσχοτέσϑη, ἡ δὲ γῆ 3 ἐπρόμασεν, αἵ πέτραι ἐσχέσϑησαν 5 
τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη, καὶ πολλὰ σώματα τῶν xat 
μημένων ἁγίων ἀνέστη"). 

^ 4. Ταῦτα δὲ γέγονε, καὶ οὐδεὶς ὥςπερ γῦν οἱ ᾿Αἰρειανοὶ τοῦ 
μῶσε διελογίσατο, εἰ δεῖ σαρκωϑέντι τῷ λόγῳ σεεέϑεσϑαι, da 
καὶ ἄνϑρωπον βλέποντες ἐπεγένωσχον αὐτὸν ὄντα δημιουργὺν δ᾽ 
τῶν, χαὶ ἀνϑρωπένης " φωνῆς ἀχούοντες οὗ διὰ τὸ ἀνϑεώτν» 
ἔλεγον LL ὃ λόγος κτίσμα ἐστίν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἔτρεμον, "5 
οὐδὲν ἧττον ἐγίνωσκον ἢ ἢ ὅτε ἐκ ναοῦ ἁγίου ἐφϑέγγετο. πῶς τὶ 
vu» οἱ ἀσεβεῖς οὐ φοβοῦνται, μὴ καϑὼς οὐκ ἐδοκέμασαν t cy dii 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παραδοϑῶσιν εἰς ἀδόκιμον νοῦν ποιεῖν 107 
καϑήχοντα ); οὐ γὰρ χτίσματι ἡ κτίσις προςκυνεῖ, οὐδὲ πάλιν d 
τὴν σάρκα παρῃτεῖτο τὸν κύριον ἑαυτῆς προςκυνεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐπ᾿ 
τῆς δημιουργὸν ἔβλεπεν ἐν σώματι, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῖ ΧΡ 
σεοῦ πᾶν γόνυ εἔχαμπτε καὶ κάμψει δὲ ἐπουρανίων xal ini 
xal καταχϑονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, xg τοῖς At 
ανοῖς μὴ δοχῇ, ὅ ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ not 
οὐ γὰρ ἀδοξίαν ἤνεγκεν ε σὰρξ τῷ λόγῳ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ p i 
λον αὕτη δεδόξασται παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπειδὴ δούλου μορφὴν un 
λαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων υἱός" ) ἡλαττώϑη τῆς ϑεύτι | 


1) loan. 10, 33. 42) Matth. 8,32. 3) Matth. 9, 20 sqq. 4) Math A 
δὴ loan. 9, 1 sqq. — 6) Luc. 23, 45; Matth. 27, 51. 52. Τὴ Rom. 1, 35 
Phi. 2, 10. 11. 9) Phil. 2, 6. 1. 


dont, quae ab sliis el editione Commelin. a. τόν hic addit Seguer. Mi '" " 
absunt. editi omittant. 
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Domino dicat: Recede a corpore, ut te adorem? Vel quis eo devenit P.o15. 
impietatis, ut cum insanis ludaeis eidem propter corpus dicat: Quare 
tu homo cum sis facis teipsum Deum? — Atqui talis non fuit leprosus 
ille; Deum enim in corpore existentem adoravit, eumque Deum esse 
Ws agnovit werbis: Domine, si vis, potes me mundare. | Nec vero ille 
Dei Verbum arbitratus est propter carnem rem creatam esse, nec 
quia Verbum rerum omnium creatarum ,opifex est, carnem, qua indu- 
ium erat, vilipendit, sed universi creatorem tanquam in creato templo 
adoravit effectusque mundus ipse est. Sic etiam mulier, quae san- 
guinis fluxum patiebatur, credidit, tactisque tantummodo eius vestis 
fmbriüs sanata est; mare similiter agitatum fluctibus audivit Verbum 
carnem factum, ac sedata tempestas est; caecus item natus sputo car- 
nis sanatus a Verbo est. Quod autem maius est et admirabilius (for- 
tassis enim id impiissimis illis scandalum fuit), etiam in ipsa cruce 
pendente Domino (nam: eius erat corpus in eoque erat Verbum) sol 
obscuratus est, terra tremuit, petrae scissae sunt ut et Templi velum, 
et multa Sanctorum corpora, qui dormierant, surrexerunt. 


-- 


: 4. Haec quidem ita contigere, nemoque uti nunc audent. Ariani 
secum dubitavit, utrum incarnato Verbo credendum. et.parendum esset, 
sed illi hominem intuentes eundem opificem esse suum intelligebant, 
humanamque audientes vocem nequaquam propter humanam naturam 
Verbum rem creatam aiebant esse, sed magis eliam contremiscebant, 
eumque nihilo secius suspiciebant ac si e Templo sancto loqueretur. 
Cur igitur non verentur impii homines, ne, sícut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradantur tà reprobum sensum, ut faciant 
ea, quae non contentunt? Nec enim rem creatam adorat res creata 
neque rursus ob carnem Dominum suum refugit adorare, sed vidit in 
corpore creatorem suum, atque in msomine lesu omne genu lesum est 
et flectetur caelestium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, tametsi Arianis non placet, quia Dominus lesus Christus 
in gloria est Dei Patris. Neque enim dedecus Verbo caro attulit, 
absit, sed ipsa potius ab illo gloriam accepit. Nec item quia formam 


b. πάσης deeat in Anglic. "Aotavoí. Idem pro δεῖ babet δή, et 
| pro πείϑεσϑαι male πείϑεσϑε. 
yon er. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. €. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Alii au- 


tem el editi φύσεως. Paulo post manu- 
d. Sic Seguer. Αἱ Bssil. Anglic. Gobl. — scripti 7 ὅτε ἐκ ναοῦ habent, editi 7 ὅτε . 
ἐτρόμαξεν. | Edit. Commel. et alii ἐσρό- ἐκ ναοῦ. 
μαζεν, Paulo post Seguer. babet προχε- f. Basil. et Anglic. τὸν χρισεόν. 
χοιμημένων sine voce ἁγίων. In eodem Ε. Sic Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. 
γῦν post ὥςπερ legitar, in ceteris post — Editi vero et alii ἐχάριπεεεο. 
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F.s5. ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ἐλευϑερωτὴς rcé&wwv)c σαρκὸς xal πάσης xtitw: 
P.91. γέγονε. καὶ εἰ ὃ ϑεὸς δὲ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ γεννώμενοι c 
γυναικός, οὐκ αἰσχύνην ἡμῖν ἐπάγεε τὸ τστρᾶγμα, ἀλλὰ μᾶλλον ε: 
δοξίαν καὶ μεγάλην χάριν. γέγονε γὰρ ἄνθρωπος, ἕν᾽ ἡμᾶς ἐν ἱε. 
τῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ γέγονε ἐκ γυναικὸς καὶ γεγέννηται ix παρϑένα 
ἵνα τὴν ἡμῶν πλανηϑεῖσαν γέννησιν εἰς ἑαυτὸν μετενέγκῃ, χαὶ γε 
νώμεϑα λοιπτὸν γένος ἅγεον καὶ κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, ὡς we 
yu ὁ μαχάρεος Πέτρος ) καὶ τὸ ἀδύνατον δὲ τοῦ νύμου, b: 
ἡσϑένϑε διὰ τῆς σαρκός, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας. ἐν ip 
ear. σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτέας κατέκχρινε τὴν duae 
ἐν τῇ cagxi?). 
5. Τὴν τοένυν προρληφϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ λόγου 6 σάρχα i lain 
πάντας ἀνθρώπους ἐλευϑερῶσαι καὶ πάντας ἐκ vwexQum ἀναστῖᾳ. 
* xai ἁμαρτίας λυτρώσασϑαε, πῶς ol ταύτην ἐξουδενοῦνεες 1 L 
διὰ ταύτην κατηγοροῦντες τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς ^ ποιήμαια ἢ 
χείσματος οὐχ ἀχάριστοι φαίνονται καὶ σεανεός εἰσι μέσους ey. 
μόνον γὰρ οὐχὶ βοῶσι τῷ ϑεῷ λέγοντες" μὴ στόμψῃς σου τὸν τὶν 
τὸν μονογενῆ ἐν σαρκί, μὴ ποιήσῃς αὐτὸν ἐκ σεαρϑένου σάρχα i 
fet», ἵνα μὴ λυτρώσηται ἡ ἡμᾶς τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἁμαρτίας, i 
ϑέλομεν αὐτὸν ἐν σώματι γενέσϑαι, ἕνα μὴ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν μὰ 
δέξηται ϑάνατον, οὐ βουλόμεϑα τὸν λόγον σάρχα γενέσθαι, " We 
μὴ “ἐν ταύτῃ μεσέτης ἡμῶν γένηται τῆς πρός σε “τρορόδου καὶ τῷ 
ἐν οὐρανοῖς οἰκήσωμεν μονάς. χλειϑήτωσαν αἱ -εύλαι τῶν vut 
vOv, ἵνα μὴ διὰ τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρκὸς αὐτοῦ τὴν ὃ 
| οὐρανοῖς ἡμῖν ὁδὸν ἐγχκαινίσῃ ὃ σὸς “λόγος. αὗται μὲν t αἱ ἐκείν 
quvai μετὰ διαβολικῆς τόλμης εἰσὶ προφερόμεναι δὲ ἧς deri 
qa» ἑαυτοῖς καχονοίας. οὗ γὰρ μὴ ϑέλοντες σάρκα perius ud 
λόγον rtQocxvvety ἀχαριστοῦσι, τῇ ἐνανϑρωπήσεε αὐτοῦ, καὶ οἱ δ 
αιροῦντες τὸν λόγον ἀπὸ τῆς σαρχὸς οὐδὲ μέαν λύτρωσιν i 
ἁμαρτίας γενέσϑαε οὐδὲ κατάλυσιν τοῦ ϑανάτου νομέξουσε di 
δὲ ὅλως οἱ ἀσεβεῖς καὶ καϑ' ἑαυτὴν εὑρήσουσε τὴν σάρχα, ἣν ἔμ 
βεν ὄ σωτήρ, ἵνα καὶ τολμῶσι λέγειν" “οὐ προρκυνοῦμεν͵ ἡμεῖ 
. χύριον μετὰ τῆς σαρκός, ἀλλὰ διαιροῦμεν τὸ σῶμα καὶ μόνῳ son 
λατρεύομεν; ; ὃ μὲν οὖν μακάριος Στέφανος ἐν οὐρανοῖς δἰδὲ )" 
. κύριον x δεξιῶν ἑστῶτα, οἱ δὲ ἄγγελοι ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς᾽ d 
τως ἐλεύσεται ὃν τρύπον ἐθϑεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸ 
οὐρανόν, καὶ αὐτὸς δὲ ὃ κύριος εἴρηχε προφφωνῶν τῷ παρ 
. ϑέλω ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ἵνα καὶ αὐτοὶ πάντοτε uev ἐμοῦ ὦσι". ἢ 
* ὅλως εἰ ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ σὰρξ ἀπὸ τοῦ λόγου, πῶς οὐκ ἀνὺ 
f, fl. 


jr 


- 1) 1. Petr. 2, 9; 2. Petr, 1, 4. 2) Rom. 8, 3. 3) Act. 7, 55; 
4) Ioan. 17, 24. 
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servi accepit Filius, qui in forma Dei est, diminutus divinitate est, Ρ. 913. 
sed contra universae carnis rerumque omnium creatarum liberator 
ipse fuit. Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum 
nihil sane dedecoris, sed potius gloriam ét gratiam magnam nobis res Ρ.914 
ila comparavit. Siquidem factus homo est, ul nos in seipso Deos : 
efficeret, factus est ex muliere et genitus est ex virgine, ut errantem 
nostri ortum transferret in seipsum, atque iam nos genus sanctum et 
divinae consortes naturae efficeremur, quemadmodum scripsit Beatus 
Petrus. Unde quod impossibile erat legi, i^ quo infirmabatur per 
carnem, Deus misso Filio suo in similitudinem carnis peccati et. de 
peccato damnavit peccatum in. carne. ᾿ 

| 5. An non igitur illi, qui assumtam a Verbo carnem, quo omnes 
homines liberaret, ex mortuis exsuscitaret a peccatisque redimeret, 

. vdipendunt, vel eius causa Filium Dei tanquam rem factam creatamve 
calumniantur, ingrati omnique odio digni videri debent? "Tantum enim 
non ita clamant ad Deum: , Ne mittas Filium tuum. unigenitum in ^ 
,Carnem, noli ipsum carnem ex Virgine accipere, ne nos a miorte et 
,TVpeccato liberet. Nolumus hunc nasci in corpore, ne mortem pro 
, nobis süscipiat, nolumus Verbum carnem. fieri, ne nostri ad te pro- 

essus mediator in ea fiat caelestesque domos incolamus. Claudan- 
,1ur caelorum ianuae, ne tuum Verbum per carnis suge yelemen no- 
»bis iter ad caelos renovet." En quas illi voces diabolica cum au- 
dacia proferunt, qua eadem insligante prava sibi ipsi excogitavere 
commenta. Nam qui Verbum carnem factum adorare recusant, hi in- 
gratos in eius benigritatem sese exhibent, qua humanam assumsit 
naturam. Qui autem Verbum a carne dirimunt, hi profecto nullam 
peccati redemtionem nullamve mortis solutionem autumant fleri. Ubi- 
nam vero carnem, quam Salvator accepit, seorsum positam reperient 
impii, ut et dicere audeant: Nos non adoramus Dominum cum carne, 
sed corpus separamus et soli Domino servimus? Sane beatus Ste- 
phaüüs Dominum ἃ dextris stantem vidit, Angeli quoque Discipulis 

' — aiebant: Síc veniet. quemadmodum vidistis eum. euntem. in. caelum. 

Quin et ipse Dominus Patrem alloquens dixit: Volo ut ubi sum ego 
et illi semper sint mecum. δὶ igitur caro a Verbo nequit dividi, an 
non necesse est illos aut errore deposito iam Patrem in nomine Do- 


1 


LI 
$ 


? 


s. Seguer. Dasil. et Anglic. xei πάντας — Mox Seguer. προύδρυ. 


«pag. d. Sic Seguer. Basil. et Anglican. Alii 
b. Sic Seguer. atque ila legit Nannius. — vero et editi σός omittunt, 
Alii et editi omittant 5 κείσματός. 


c. Sic omnes mss. Editi vero ἐνταῦϑα. 


e. Sic omnes mss. Male autem editio 
Commel. οὐ omiuit. 
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ν.934. τούτους ἀποϑέσϑαι τὴν πλάνην xal προςκυνεῖν λοεπτὸν τὸν πεατερε 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ μὴ προςκυνοῖ» 
τας μηδὲ λατρεύοντας τῷ iv σαρκὶ γενομένῳ λόγῳ πανταχόϑε ἐ- 
βάλλεσθαι, καὶ μηκέτι Χριστιανούς, ἀλλ᾽ ἢ ἐθνικοὺς ἢ μετὰ τὶ 
Ἰουδαέων συναριϑμεῖσθϑαι; 

6. Ἐκχείνων μὲν οὖν, καϑὰ προείπομεν, T τοεαύτη μανία τ - 
τόλμα" ἡμῶν δὲ ἡ πίστις ἐστὶν "ὀρϑὴ καὶ ἐκ διδασκαλίας ac: 
στολιχῆς δρμωμένη καὶ παραδόσεως τῶν πατέρων, βεβαιουμέντ" 

...95. τὲ νέας καὶ παλαιᾶς διαϑήκης, τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" ἀπτ-- 

στειλον τὸν λόγον σου xal τὴν ἀλήϑειάν σου), καέ" ἐδοὺ ἢ xe 
ϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἷόν, xal καλέσουσε τὸ ὄνομα c 
τοῦ Ἐμμανουήλ, 0 ἐστε μεϑερμηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν o Seózy - 
δὲ τοῦτό ἔστιν ἢ ϑεὸν ἐν σαρκὶ γεγενῆσϑαι; ἢ dà ἀτεοστοῖσ. 
παράδοσις διδάσχει, τοῦ μὲν " μακαρίου Πέερου λέγοντος “ Xue 
οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παϑόντος σαρκί"), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος 
προςδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης ww 
μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωχεν ἕσι- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας κα 
καϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον καὶ ζηλωτὴν καλῶν ἔργων". 16; 
οὖν δέδωκεν "αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, εἰ μὴ σάρκα φορέσας ἦν; savay 
γὰρ Ἑπροςενέγκας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δέδωκεν, ἵν ἐν ἐκχείνῃ τὸν 
ϑάνατον ἀναδεξάμενος καταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχονεα τοῦ óc 
γάτου διάβολον"). διὸ καὶ πάντοτε εὐχαριστοῦμεν ἐν κῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἀϑετοῦμεν τὴν δὲ αὐτοῦ γενομένην χάριν 
el; ἡμᾶς, ἢ γὰρ ἔνσαρκος παρουσία τοῦ σωτῆρος ϑανάτου λύτρον 
xal κείσδως πάσης σωτηρία γέγονεν. ὥςτε, ἀγαπητὲ "χαὶ ποϑει- 
νότατε, οἱ μὲν ἀγαπῶντες τὸν κύριον ὑπομιμνησχέσθωσαν ἐκ vo- 
των, οἱ δὲ τὸν Ἰούδα τρόπον μιμησάμενοι καὶ καταλεεόντες τον 
κύριον, iva μετὰ τοῦ Καϊάφα γένωνται, μεταπαιδευέσθϑωσαν ἐν 
τούτοις, ἐὰν ἄρα ϑελήσωσιν, ἐὰν ἄρα αἰσχυνϑῶσε, καὶ γενωσχέτω- 
σαν ὅτε τὸν κύριον ἐν σαρκὶ προρχυνοῦντες οὐ χείσματε Ζεροςχι- 
γοῦμοεν, ἀλλὰ τὸν κείστην ἐνδυσάμενον. τὸ κειστὸν σῶμα, καϑὰ 
προείπομεν. 

7. Ἐβουλόμεϑα δὲ τὴν σὴν εὐλάβειαν πυϑέσϑαι παρ αὐτῶν 
τοῦτο: ἡνίχα ὁ Ἰσραὴλ ἐκελεύετο ἀνέρχεσϑαι elg τὴν Ἱερουσαλὴμ 
προςκυνεῖν ἐν τῷ ναῷ κυρίου, ἔνϑα ἡ κιβωτὸς καὶ ὑπεράνω ταύ- 
της τὰ Χερουβὶμ τῆς δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, καλῶς 

1) Psal. 43 (42. LXX], 3. QD EST, 14: Mau 1, 28... 3) 1. Ῥαιε, 4,1. 
4) Tit. 2, 13. 14. 5) Hebr. 2, 1 


a. lta. Seguer. Basil. et Ànglic. At alii — guer. Basil. et Anglic. mox ἀποστολιχῆς 
et editi ἡ addunt apte » eof. lidem Se- οἱ infra ἀποστολική, wbi ali et edu 
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ini mostri EKesu Christi adorare, -aut si Verbum carnem factum ado- Ρ.914 
re ilique servire noluerint, ab omnibus reiici, nec amplius censeri 
hrisuanos, sed vel inter Ethnicos vel inter Iudaeos annumerari? 


6. Haec ergo, ut supra diximus, insania et temeritas illorum est. 

Qiostra autem fides recta est, àtque ex doctrina Apostolica deducta, et 
?atrumr tradilione nec non cum novi tum veteris Testamenti auctori- 
ate confirmata. Haec enim sunt Prophetarum verba: Emitte Verbum p.915, 
"um et veritatem tunm; οἱ Ecce Virgo concipiet et pariet Filium, et 
vocabunt momen eius Emmanuel, quod est interpretatum. Nobiscum 
Deus. Quid porro illud est quam Deum in carne factum esse? Idem 
quoque Apostolica docet traditio, tum Beato Petro dicente: Christo 
igitur pro nobis carne passo, tum Paulo scribente: Exzspectantes bea- 
tam spem ei adventun. gloriae magni Dei et Salvatoris nostri Iesu 
Christi, qui dedit semetipsum pro nobis, ut redimeret nos ab omni 
peccato, et mundaret sibi populum peculiarem et sectatorem bonorum 
operum. Quomodo ergo seipsum pro nobis dedisset, nisi carnem 
gestasset? hanc enim offerens semetipsum pro nobis dedit, ut mor- 
tem in illa subeundo diabolum mortis imperium habentem profligaret. 
Hinc gratias semper agimus in nomine lesu Christi, neque gratiam 
nobis per ipsum praestitam repudiamus.  Corporea enim Salvatoris 
praesentia mortis fuit pretium et rerum omnium creatarum salus. 
Quocirca, carissime et optatissime, hi quidem, qui diligunt Dominum, 
ex dictis commonefiant, qui vero imitantur Iudam et Dominum dese- 
runt, ut Caipham sequantur, ex iisdem dedoceantur, si modo velint 
tandemque erubescant. Noverint igitur nos, cum Dominum in carne 
adoramus, non rem creatam adorare, sed creatorem creato indutum 
corpore, quemadmodum supra explicavimus. 


7. Vellem vero, ut tua pietas hoc ab illis sciscitaretur. Nempe 
cum lsraélitae Ierosolymam  iubebantur ascendere , ut adorarent in 
templo Domini, ubi videlicet arca erat, supra quam Cherubim gloriae 
obtegebant propitiatorium, benene agebant an male? Si male agebant, 


ἀποστόλων. d. Seguer. προρενεγκών. 
b. Sic Seguer. Basil." et Anglican. Alii e. xai ποϑειψότατε omittunt Gobler. et. 


vero εἰ edili vocem paxagíov omittunt. Felckm. 1. 4 
c. Forte ἑαυτόν. , f. Segaer. Καΐφα, 
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p.915. ἐποίουν ἢ τοὐναντίον; εἰ μὲν οὖν φαύλως ἔπραττον, πεῶς οἱ - 
»όμου τούτου κατολιγωροῦντες ὑπὸ ἐπιτιμίαν ἐγίνοντο; γέγφατι 
γάρ᾽ ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ καὶ μὴ ἀναβῇ, ἐξολοϑρευϑήσεε;σε ἐκ - 
λαοῦ εἰ δὲ καλῶς ἔπραττον καὶ ἐν τούτῳ͵ ᾿εὐάρεστοα wa ὁ. 
ἐγίνοντο, πῶς οὐχ ἀπολωλέναι πολλάκις εἰσὶν ἄξεοε οἱ teeerpoi κοι 
σεάσης αἱρέσεως αἴ ἴσχεστοι "dostavol , ὅτι τὸν πάλαε λαὸν uo 
χόμενοι. διὰ τὴν “πρὸς τὸν ναὸν τιμὴν οὐ βούλονταε τὸν 2εσρεον 
σαρχὶ ὡς ἐν ναῷ ὄντα προςκυνεῖν; καίτοι ὃ πάλαε ναὸς £c λυ. 

: ἦν καὶ χρυσοῦ κατασχκευασϑεὶς ὡς σκιά, ἐλϑούσης δὲ τῆς A3: 
πέπαυται λοιπὸν ὃ τύπος, xal οὐκ ἔμεινε κατὰ τὴν χυριαχεν;» σ' 
γὴν λίϑος ἐπὶ λίϑον ἐν αὐτῷ, ὃς ov κατελύϑη. καὶ οἴξεε -- 
ναὸν βλέποντες ix λίϑων ἐνόμιζον xal τὸν ἐν αὐτῷ. ναῷ λαλοί.: 
κύριον εἶναι "“χτίσμα, οὔτε τὸν ναὸν ἐξουϑενοῦντες ἀπερχόειε» 
μαχρὰν προςεχύνουν, ἀλλ᾿ εἰς αὐτὸν ἐρχόμενοε νομέμως roc 
τῷ ϑεῷ ἀπὸ τοῦ ναοῦ χρηματίζοντι. τούτου. δὲ οὕτως γενορεξζο. 

. πῶς τὸ σῶμα τοῦ xvolov "τὸ πανάγιον καὶ πάνσεπτεον ἀλε c. 

p.916, ὑπὸ μὲν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ εὐαγγελισϑέν, ὑπτὸ δὲ vob ap 
πνεύματος “πλασϑὲν καὶ τοῦ λόγου γεγονὸς ἔνδυμα, οὐ προςεε»:- 

. τόν; χεῖρα γοῦν σωματικὴν ἐχτείνας ὃ λόγος ἤγειρε τὴν πυρέσσισε- 
cav), καὶ φωνὴν ἀνθρωπένην ἀφεὶς ἤγειρε τὸν Δάξαρον *ix νε- 
xQUv*), xal πάλεν τὰς χεῖρας ἐχτείνας ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς tic: 
τῆς ἀπειϑείας") κατέβαλε, τὴν δὲ ὁδὸν ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τε- 
ϑαρὰν ἑποίει. 

8. Οὐκ οὖν “ὁ τὸν ναὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζει τὸν ἐν τῷ ναὶ 
κύριον, καὶ ὃ διαιρῶν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ σώματος ἀϑετεῖ τὴν χάρο 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ. καὶ ἀσεβέστατοι δὲ “Τρειομανῖεαι͵ "m 
ἐπειδὴ τὸ σῶμα κτιστόν loti νομιζότωσαν καὶ τὸν λόγον εἶνει 
κτίσμα, μηδὲ διὰ τὸ μὴ εἶγαι τὸν λόγον κείσμα διαβαλλότωσαν τί 
σῶμα αὐτοῦ. ϑαυμάσαι yaQ ἐστιν αὐτῶν τὴν καχύνοιαν, ὅτε χοὶ 
πάντα κυκῶσι xal φύρουσε, καὶ προφάσεις ἐφευρίσκουσιν, ἕνα μὸ- 
y0» τὸν κτίστην τοῖς χτέσμασι συναριϑμήσωσιν. ἀλλ᾽ axorére- 
σαν" el κτίσμα ἦν ὃ λόγος, οὗ προςελάμβανε τὸ κτιστὸν σῶμα, ἵνα 
αὐτὸ ζωοποιήση. ποία γὰρ τοῖς κτίσμασι παρὰ χείσματος ἔσται 
βοήϑεια δεομένου καὶ αὐτοῦ σωτηρίας; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχτέστης ὧν 


y [* l 2) Matth. 24, 2. » Mauh. 8, 14. 15. 4) Ioan. 11, 1sqq. 58) 
Ephes. 


8. Goblerian. et Felckm. 1. εὐαρέστουν c. Basil. et Anglic. ἐπλάσϑη xai τοῦ 
τῷ ϑεῷ. λόγου γέγονεν. 
J. Sic editi, sed mss. pro τό habent οὗ, d. Seguet. addit ἐκ νεχρών, omittunt ali 


quam perticualam Seguer. infraante προς. εἰ editi. Ibidem idem et Basil. cum Aa- 
᾿κυνητον omitlit. glic. καὶ πάλιν rag χεῖρας, alii vero et 
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:ur hi, qui legem istam negligerent, multabantur? Scriptum enim est: p.915. 
Qwui comtemserit nec ascenderit, peribit de populo. Sin autem recte 
agebant eaque in re accepli erant Deo, annon sexcenties mori digni 
sunt scelerati turpissimique omnium haereticorum Ariani, qui veteris 
populi erga Templum reverentiam laudant, et Dominum in carne tan- 
quam in templo existentem adorare renuunt? Atqui vetus Templum 
et lapidibus et auro velut umbra constructum erat; postquam autem 
advenit veritas, iam evanuit figura, nec lapis super lapidem secundum 
Dominicam vocem in eo mansit, qui non fuerit eversus. Nec vero illi 
Templum er lapidibus aedificatum contuentes ipsum etiam Dominum, 
qui in eo loquebatur, rem creatam putabant esse, neque Templum 
despicientes .procul inde adoraturi recedebant, sed in illud ingressi 
Deo oracula e Templo edenti rite serviehant. Quae cum ita sint, an 
non adorari dignum est sanctissimum vereque venerandum Domini 
corpus, quod quidem ab Archangelo Gabriele annunciatum, a Spiritu p.916. 
sancto formatum ac, Verbi factum est indumentum? — Huius corporis 
Verbum manu extenta mulierem febri laborantem sanavit, et voce hu- 
mana,emissa Lazarum revocavit ad vitam, idemque manibus rursus in 
cruce extensis principem potestatis aéris, qui nunc operatur in filiis 
diffidentiae, prostravit, puramque ad caelos nobis viam paravit. ᾿ 


8. Quapropter qui contemnit templum, Dominum, qui in templo 
est, contemnit, οἱ qui Verbum dividit a corpore, gratiam nobis in ipso 
datam reiicit. Nec vero impiissimi Áriani, eo quod creatum corpus 
est, Verbum quoque creatum esse debent existimare, nec item, quia 
creatum non est Verbum, de eius corpore detrahere sibi licere pu- 
tent. Siquidem permira est mentis illorum perversitas, qua et omnia 
conturbant permiscentque, et causas excogitant, quo solum creatorem 
inter res creatas possint collocare. Verum audiant quae sumus di- 
cturi: Si Verbum res creata esset, creatum non assumsisset corpus, 
ut ili vitam impertiret. Ecquid enim auxilii res creata rei creatae 
ferre possit, cum ipsa salute indigeat ? Sed quia Verbum, cum crea- 
editi τὰς dà χεῖρας. ltem Seguer. ibid. 
habet ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν uiv &ror- 


τα, εἰ mox idem el Basil. cum Anglicano 
τὴν δὲ δδόν eic. Alii vero et editi τοῦ 


f. Haec verba usque ad ἀναχτῆσαε dv- 
»59)5 citantur a Theodoreto Dialogo 1}. 
[p. 92.], sed velut ex Epistola ad Epicte- 
tum, nisi forle pro ἐκ τῆς αὐτῆς legen- 
et μέν omitinnt, ot et Basil. et Anglic, — dum sit ἐξ ἄλλης ἐπιστολῆς, ut observat 
habentque xai τὴ» Ódóv. Felckmonmus. lbid. Theodor. προςελάμ- 

e. Sic Seguer. Alii et'editi artic. 0 βανὲν ἄν. Ft mox τοῦτο ζωοποιῇ. 


omittunt. g. Basil. et Anglic. χτέστης ἦν. 
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p.916. ὁ λόγος αὐτὸς δημιουργὸς γέγονε κῶν κεισμάτων, διὰ τοῦτο m 
ἐπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ κεισεὸν αὐτὸς " ἐνεδύσατο, ἵνα τὶ 
λὲν αὐτὸς ὡς κείστης ἀνακαινίσῃ xai ἀνακεῆσαι τοῦτο dem 
κείσμα δὲ ὑπὸ κείσματος οὐκ ἂν ποτε σωϑῇῆῇ, ὥςπερ, οὐδὲ ὑπὸ n- 
σματος ἐχείσϑησαν τὰ χτέσματα, εἰ μὴ πεέσεης ἦν Ó λόγος. W» 
μὴ καταψευδέσϑωσαν τῶν ϑείων γραφῶν, μηδὲ. ξέτωσα, 
τοὺς ἀκεραίους τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ εἰ μὲν "βούλωνται, μεταγον 
σχότωσαν καὶ αὐτοί, καὶ μηκέτε τῇ κεέσδε λαεκρευέεωσαν παρὰ τα 
κείσαντα τὰ πάντα ϑεόν"). ἐὰν δὲ ταῖς ἀσεβεέαις αὐτῶν ἐμμένα 
ἐθέλωσι, μόνοι τούτων ἐμφορείσϑωσαν, καὶ τριξέτωσαν τοὺς ὑδο. 
sag κατὰ τὸν πατέρα αὐτῶν “τὸν διάβολο», ὅτε ἡ πίσεις τῆς τ 
ϑολικῆς ἐκκλησίας κτίστην οἷδε τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ oru 
γὸν τῶν ἁπάντων, καὶ οἴδαμεν ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὁ λόγος, vti 
λόγος 1| ἣν πρὸς τὸν Jeo»!) γενόμενον δὲ αὐτὸν καὶ ἄνϑρωπιν ὦ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν προςχυνοῦμεν, οὐχ ὡς loo» ἐν ἴσῳ 7* 
μενον τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότην προςλαβόντα τὴν» τοῦ p ἀντία 
μορφὴν καὶ δημιουργὸν καὶ κτίστην ἐν χεέσματε γενόμενον, ἵν ὃ 
αὐτῷ τὰ πάντα ἐλευϑερώσας τὸν κόσμον σεροςαγάγῃ : τῳ 7 πατρί, m 
εἰρηνοποιήσῃ τὰ πάντα τὰ ἐν οὐρανοῖς xaé τὰ ἐπὶ τῆς γῆς} em 
γὰρ xal τὴν πατρικὴν αὐτοῦ ϑεότητα ἐπιγενώσχομεν, καὶ yi 
σαρχον αὐτοῦ παρουσίαν προρκυνοῦμεν, χᾷν “Τρειομανῖται dob 

P.917. γνύωσιν ἑαυτούς. προςαγόρευε πάντας τοὺς ἀγατεῶντας τὸν np 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ἐῤῥῶσϑθαί σε καὶ μνημονεύειν ἡμῶν τὶ 
χυρίῳ εὐχόμεϑα, ἀγαπητὲ καὶ ὡς ἀληϑῶς ποϑεενότατε, " ἐὰν p? 

ἢ ἀναγνωσθῆναι ταῦτα Ἱεραχᾷ τῷ πρεσβυτέρῳ. 

1) Rom. 1,.25. 2) Ioan. 1, 1. 3) Coloss. 1, 20. 


, T 
8. Theodor. συνεστήσατο. Mox Basil. ^ b. Seguer. Basil. Anglic. Aesie"^ 
et Anglic. αὐεὸς ὃ χείσετης. lbidem mox — infra ϑέλωσε pro £9 4061. ΜΝ 
Theodor. ἀνακείσαι. c. Seguer. Basil. et Anglic. τὸν 
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*or sit, rerum crealarum fuit opifex, ideo in fine saeculorum rem v.oi«. 


creatam induit, ut eam tanquam creator resarciret et repararet. Nec 
enim res creaía rem creatam posset salvam facere, quemadmodum nec 
res creatae a re creata potuissent creari, nisi Verbum creator fuisset. 
Desinant igitur deinceps Scripturas divinas false interpretari, neque 
sint scandalo simplícioribus fratrum; sed si quidem velint sententiam 
mutent et ipsi, nec iam rebus creatis potius quam Deo omnium crea- 
. tori serviant. Sin vero in sua perseverare impietate malunt, se solos 
- ea infici satis habeant, dentibusque non secus ac ipsorum Pater dia- 
: bolus strideant, quando quidem fides Catholicae Ecclesiae Dei Verbum 

rerum ommium creatorem et opificem esse agnoscit, scimusque quod 
in principio erat Vefbum et Verbum erat apud Deum, ipsum item 
propter nostram salutem factum adoramus hominem, non quidem ut 
aequale in aequali factum corpore, sed ut Dominum, qui servi accepit 
formam , necnon ut opificem et creatorem, qui in re creata fieri: vo- 
luit, ut omnia in ipsa liberans mundum offerret Patri cunctaque paci- 
ficaret, sive quae in caelis sive quae in terris sunt. Sie enim et pa- 
ternam eius agnoscimus divinitatem et praesentiam corpoream adora- 
mus, disrumpantur licet Ariani. Saluta omnes, qui Dominum nostrum Ρ. 911. 
lesum Christum diligunt. Valere te et memorem nostri apud Domi- 
num esse precamur, carissime vereque optatissime. Haec etiam, si 
opus fuerit, Hieracae presbytero recitari cupimus. 


λον. lidem mox et Gobler. τῆς χαϑολε- ἱέρακχε scribendum. Hic enim ille est Hie- 
κῆς. Alii et editi habent τῆς καϑόλου. rex, quem Ariani una cnm Adelpbio et 


. | in Angli , multis aliis in exilium proiecerunt, ul nar- 
Ibidem Segaer. ἱκρακῇ hebel. Erb rat Athanas. Hist. ad Monachos pag. 387. 


xQ, Gobler. et Felckm. 1. ἑέραχα. Forte num. 1} εἰ Apologia de fuga sua p. 324. 
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P.931. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


CONTRA APOLLINARIUM 
“ LIBRI DUO. 


ADMONITI O. 


^ Libros adversus Apollinarium αὖ Athanasio conscriptoi * 
morat Proclus Oratione sua in Synodo secunda  Constantinopslim 
cuius insignem locum híc adferendum censuimus. — Et Atbanasim. 7 
diversas epistolas ad Apollinarium scribit tanquam eddem in f » 
pientem, et tamen postea libros integros etiam post mortem Apolimz 
scripsit adversus eum cognitis illius in scripto blasphemiie. Et n 
Apollinario profuerunt, quae ante ad illum tanquam eadem in fie 
pientem scripta sunt'). Leontius item Libro tertio contre Nestirm 
εἰ Eutychen. Gloriatum esse ait Apollinarium, innumerabiles epistos 
ad eum scriptas esse Athanasii magni, Serapionis et aliorum, que 
que fuerunt tunc fulgentia sidera et veritatis propugnatores). ἕν" 
rum iamen epistolarum nulla iam superest. - Idem Leontii bb. ἰ. 
duo adfert loca ex primo Athanasii adeersus Apollinarium liri ' 
alium ex libro secundo, ubi secundum vocat éum, qui revera ἐκ e 
tis. secundus. 661". Quem. item Synodus VI. Oecumenica. dcr" 
λόγον nuncupat. Joannes quoque Maxentius, qui. sub initium segs 


᾿ sexti saeculi, ez primo libro locum adfert Athanasii nomine, su 


Ioannes Damascenus et alii, quorum testimonia. suis. inferius ποία: 
twr locis. [n omnibus etiam mss. hi duo libri eodem locantur riv 

Il. Tot veterum testimonia necnon antiquorum codicum avit 
Tilas maioris apud nos sunt momenti, quam ut recentiores quom 
audiamus , quorum alii primum, alii secundum contra. Apollinant* 
librum in. suspicionem vocant, quia potissimum ambo tam Atha? 
stylum. referunt. quam qui mazime. "Libet sane quaedam Αιλωμ 
nae dictionis exempla, ut omnem ea de re scrupulum levemus, ap 
nere. Primum enim lib. 1. num. 6. errorem eorum, qui Christi t 
pus adorandum negabant nisi caeleste increatumque esset, tisde os 
futat/ argumentis ac. nonnunquam. iisdem. verbis, quibus supr? ^ 
epistola ad Adelphium, et nwuh. 10: illud τί τοίνυν μέμφεσϑε Apr 
avolg etc. tisdem fere verbis reperies supra in. Epist. ad Epitt 


1) Tom. V. p. 489. Mansi Conc. Coll. Tom, ΙΧ. p. 212. ' 
2? Gallandi Bibl: Patr. Tom. XII. p. 689. . 
3) Gallandi p. 669. 
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tem num. 12. quod de quaternitate legitur, quam a Catholicis pro v.s. 
"'rinitate induci criminabantur Apollinaristae, eadem sententia habe- 
ur Epist. ad Epictetwn. |. Ne multa, εἰ cui libeat duos adeersus Apol- 
inarium libros conferre cum aliis Athanasii opéribus maximeque cum, 
Epistolis ad Epictetum, ad Adelphium et ad Maximum, tot ille loca 
leprehendet $nter se affimia, wt ab eodem profecta scriptore mikil 
ambigaf. Secundi libri quam primi γνησιότης minus in. suspicionem 
venit, sed neuter revera dubius. 

IH. Sane permiztis pridem Athanasii libris mec suo loco posi- 
tis difficilius fuit germanos a spuriis iMternoscere. lam vero ubi 
quaecunque Apollinarii spectant haeresin consequenter locantur, sni- 
moris res est megotiüi. Contingit enim semper, cum moca exoritur 
haeresis, nova item verba novasque sententias inter disceptantes wsu 
venire. Quare nil mirum, si in postremis kisce contra Apollinarium ἢ 
tractatibus quaedam insolenter dicta reperiantur. Quae tamen haud 
ita multa sunt. Εἰ εἰ initio pr&ni contra Apollinarium libri occur- 
runt nonnulla, quae Athanasii fortasse dictionem minus referant, 
nulla hinc νοϑείας coniectura.  Advertendum enim ad amicum hic 
responderi, qui suas cum Apollinaristis disputationes Athanasio re- 

- censwerdt; quare rescribens eadem de re Athanasius non suas modo 

' sibique familiares, sed amici quoque et. Apollinaristarum voces sen- 
tentiesque usurpat, quod fere fit inter disputantes. Id autem sub 
initium tantum. comparet; ín subsequentibus enim nemo, cui stylus 
Athanasii notus sit, non lequentem. Athanasium advertat. 

IV. Ceterum quam varie circa. Christi personam errarent Apol- 
linaristae, quamque parum sibi mutuo constarent, haud semel his ín 
libris enarrat Athanasius. — Alii entm Verbum putabant sola. specie 
carnem assumsisse, alii carnem caelestem et increatam sibique consub- 
stantialem Verbum induisse. Mentem vero humanam utpote peccatis — 
maliísque cogitationibus obnoxiam a Verbo assumtam minime fuisse 
pugnabant; quae {πὶ  Apollinaristarum haereseos quasi tessera. - 
Apollinarius tumen, Vitalis et sí qui alii hutus sectae homines, cum 
sese G Catholicis urgeri cernerent, carnem Christi nostrae similem 
esse atque ex Maria assumtam fatebantur, imo animam quoque, sedp.o». 
tantum sensitivam, vel ut ait Suidas animam vitalem in. Christo ad- 
mittebant. — Hactenus de libris contra Apollinarium, quos postremis 
Athanasii vitae annis conscriptos putamus, anno circiter 372., atque, 
ut. patet, post Epistolam ad Epictetum, in qua errores eiusmodi quasi 
hactenus. inauditos recenset. Athanasius. Hac de re fusius in vita 
Athanasii [p. LXXXVIII. col. 2.]. 


TOY EN ATIOIZ IIATPOX ἩΜΩ͂Ν 
A8SANAZIOY 


APXIEIIZKOIIOY- AAERXANAPEIAZ | 
"ΠΕΡῚ 4APKOXEQX TOY KYPIOY HTMON IH20Y ΧΡΙΣΙΝ 
KATA AIIOAINAPIOY. | 


1. Ὁ μὲν "ερόπος τοῦ εὐσεβοῦς ὃ ἄχοστος τὸ σιωπῇ ede | 
τὸ πᾶν, ἀγαπητέ, καὶ εὐχαρίστοις βοαῖς ἀνυμνεῖν τὸν EUR I 
Seb» κατὰ τὴν ῥῆσιν τῆς γραφῆς τὴν λέγουσαν" καϑήσεται τοῦ 
μόνας, καὶ σιωπήσεται, καὶ ἡσυχάσει" xal σεράξεε τὰ idu τ’ d 
κατὰ μόνας xol τὰ ἴδια, τουτέστι τὴν ἰδέαν ἀναστροφὴν δι: 
είϑεσϑαι καὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ ἐν φροντίδι. ἀλλ᾽ ἐπειδ | 
700i» βαρυτάτην "συνειδὼς ἐν τοῖς τὰ αὐτὰ λέγειν δοχοῦσιν με 
τησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, καὶ τίς ἡ αἰτέασες τῶν 0^ 
φρονεῖν νομιζόντων, οἵ τινες ἀμετρίᾳ πολλῇ "τὰ ἄϑεσμα gn 
μενοὶ οὐ δεδοίκασιν, οἷς ἀπαχϑέντες ol ἀστήρεκτοι τῇ πίστει m 
γώμενοι. οὐ συνίασιν᾽ εἰ yàg ἐστηριγμένοι ἐν τῇ πεέστει ἐτυγιονν 
οὐχ ἂν τοιούτοις δήμασε συνεπείσϑησαν. σχολαζούσης δὲ at 
τῆς διανοίας δεχτικοὶ γεγόνασι τῶν τοιούτων παραδύσεων, t 
"ἀναβλαστάνει ἀμετρίας τῦφος xal κακίας πιλῆϑος. ἀδλεττοιπτε 
δὲ ἐκ τοῦ μέσους παροδεύουσε τῶν προφητῶν τὰ μηνύματα Τὸ 
τῶν ἀποστόλων τὰ διδάγματα καὶ τῶν πατέρων τὰ rapa] ét? 
'xai αὐτὰς δὴ τὰς ἐναποδείχτους τοῦ δεσπότου φωνάς. οἷς im 
γεῖν κατὰ δύναμιν τὸν ἔλεγχον ἐπάναγκες, tiva 7 “8 ΑἸΤΩ͂ 


P.922. 


1) Thren. 3, 28. 26. . 


. m 

ἃ. Synodus VI. oecumenica hunc librum — Anglic. quos sequimur haben! "s 
citans Act. 8. [tom. 6.] psg. 762. item Act. σαρχώσεως τοῦ γριστοῦ, καί X8 "Tt 
decima [p.810 extr. — Mansi Conc. Coll. λιναρέον, sed in Basil. dees! Y^ "T. 
Tom. ΧΙ. p. 367. et 421.] vocat eum περὲὺ — Gobler, Felckm. t. et Segutr- dest m 

- τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος, καὶ κατὰ κατὰ ἀπολιναρίου, et its legit M? 

ἀπολιναρίου. Damascenus vero lib. 3. — Patet esse tontra ApollinariuD- , (sg, 
de Orth. fide cap. 6. λόγος κατὰ ἄπολε- b. Sit mss. fere omnes et edit Basi 
ναρίου. Variant autem mss. Basil. et — necnon Synodus VI. oecumenic^. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE INCARNATIONE DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI 
CONTRA APOLLINARIUM. 


LIBER PRIMUS. 


i. Hic pii viri mos est indefessus, dilecte mi, ut silentio vene- P.ons. 
retur τὸ σπᾶν (id est universum), et cum gratiarum actione Deum be- 
nefactorem alta voce concelebret, iuxta Scripturae sententiam, qua di- 
cit: Sedebit solitarius et tacebit et requiescet et quae propria sibi 
sunt faciet. Illud autem solitartus et illud propria, id est proprium 
vitae institutum considerate et cum iudicio disponere et Dei manda- 
tum curare. Sed quia ingentem apud eos defatigationem conspicatus, 
qui baec ipsa dicere non dubitant, de nostra me fide percunctatus es, 
et quae sit culpa rogasti eorum, qui se probe senlüire rati nibil ve- 
rentur tamen pro suprema animi sui intemperantia impia proferre 
verba, quibus seducti qui instabiles sunt in fide se errare non intelli- 
gunt; nam si stabiles in fide essent, dictis huiusmodi nunquam ob- 
temperassent. Dum autem mens eorum otio torperet, eiusmodi tra- 
ditionibus suscipiendis idonei fuere, ex quibus ingens arrogantia et 
multa malitia exoritur. Prae odio autem caecutientes Prophetarum 
testimonia, Apostolorum documenta, Patrum praecepta ipsasque mani- 
lestas Domini voces in pravum sensum detorquent. Quos pro viribus 
confutare operae pretium fuerit, ut ita quidam saltem eorum vel resi- 


el edit. Par. σχοπός. Infra Segner. Go- 
bler. et Felckm. 1. καϑήσεται. Editi vero 
εἰ ali καϑέσεται. Ibidem in edit. Paris, 
legitnr πράσσει, in Commel. ἡσυχάζειν, 


καὶ πράσσειν, utraque male. — Gobler. M. Seguer. omisso xaí habet αὐτάς τε 

Felckm. 1. et Seguer. πράξει. τάς. Mox ἐναποδείχτους omnes mss. et 
c. Segnerian. συνιδὼν ἐν τοῖς mera. edit. Commel. 1n Parisiensi mendose ir- 

Paulo post, Seguer. Gobler, et Felckm. 1. repserat ἀναποϑείκιους. 

περὶ τῶν ὀρϑῶς elc. In editis πϑρέ deest, p. Seguer. habel εἴ sa»ég omisso ἔνα, 


d. Basil. solas habet τὰ aroma φϑ. 
Mox Segner. solus ὑπαχϑέντες. 

e. Gobler. Felckm. 1. Seguer. ἄναβλα- 
erg, üdem xaxíag μῖσος. 
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p.e. ἀνανήψαντες διαβλέψωσιν ἢ ἄλλους ἀπατᾷν μὴ δύνωνται, χει: 
ληψιν εὐχρεινεστάτην περὶ Χρισεοῦ ὑὕπεσχνούμενοι, μὴ νοοῖπι 
μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων δεαβεβαεοῦνταιϊ. 

. 2. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες εἰρήκασεν ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ τ' 

P.93.TQl xol ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑενοῦ καὶ τέλειον ἐκ dz 
ἔπειτα κατελθόντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρέαν, σαρκωϑῶντα, o 
ϑρωπήσαντα, εἶϑ' οὕτως παθόντα καὶ ἀναστάντα, ἵνα δὲ μι". 
πάϑος καὶ ἀνάστασιν ἀχούων ἠλλοιῶσϑαε τὸν ϑεὸν λόγον ime: 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ υἱοῦ μετὰ κρέματος διορίξζοπι 
οὗτοι δὲ ἢ ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου φαντάζονταε, ἢ δόκησιν τὴν ux 
γομίαν τοῦ πάϑους ὑπολαμβάνουσι, τεοτὲ μὲν ἄκτιστον καὶ ixtr 
νιον λέγοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρκα, “τοτὲ δὲ ὁμοούσιον τῆς ε΄ 
τητος. εἶτά φασιν᾽ ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν d» ἡμῖν ἀνθρώπου v 
ἐπουράνιος iv Χριστῷ, "ὡς γὰρ ὀργανεκῷ κέχρηται σχήματι : | 
περιέχοντι, οὐ γὰρ οἷόν τε ἦν τέλειον ἄνϑρωτεον αὐτὸν γενέθνε 
ὅπου γὰρ τέλειος ἄνθρωπος, ἐκεῖ καὶ ἁμαρτία, καὶ ὅτε às κι 
Asta. ἕν γενέσθαι οὐ δύναται᾽ ἐπεὶ ἔσταε καὶ ἐν “Χριστῷ ἢ 8 Ὁ 
μάχη τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔσταε αὐτῷ χρεέα τοῦ xaJ ἡμᾶς καλεῖ 
σμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν καὶ "τὸ ἄγον ἐν ἡμῖν τὴν σάρκα Χρισ 
ἑαυτῷ ἐπιδέδεοικεαι γενόμενος ἄνθρωπος. ἀλλὰ ἔλαβε, 999 "' 
ἀνόητον, ἵν᾿ αὐτὸς 5 νοῦς ἐν αὐτῷ,. καὶ ἄγευστος ἢ πῶ τῷ 
ἁμαρτίας κατά ys τὸ ϑεϊκὸν "xal τὸ ἀνόητον τῆς σαρκός. 00 
ἁμάρτοι ἂν ἡ σάρξ, τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα τουτέστε τοῦ fU 
νοῦντος μὴ προενθυμηϑέντος τὴν πρᾶξιν τεῆς ἁμαρτίας χαί δὲ 
γήσαντος διὰ τοῦ σώματος εἰς ἐκπλήρωσιν» τῆς ἁμαρτίας. νὴ 
σαρκὸς μὲν καινότητα Χριστὸς ἐπιδέδεικταε xod ὁμοέωσιν, το" 

φρονοῦντος . ἐν ἡμῖν τὴν καινότητα διὰ μεμήσεως καὶ ὀμθιρθδδ 

καὶ ἀποχῆς τῆς ἁμαρτίας ὁἕχαστος ἐν ἑαυτῷ ἐστεδείκνυται. τ 

οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἁμαρτίας. - 
3. Ταῦτά ἔστιν αὐτῶν τὰ σοφέσματα xal τῆς παρατρθτ; 

τὰ νοήματα, καὶ οὐκ ἔστεν εἷς ὃ λόγος αὐτῶν, πολλαὶ γα "5 | 
ἀπισείας αἱ παρατροπαὶ ἀνθρωπίνοις λογεσμοῖς inrer? 
προϑῶμεν τοίνυν “τούτοις τῆς τοῦ ϑεοῦ εὐδοκίας τὴν 9r | 

» , ͵ 2 , 0 

ὥμοσε γάρ, φησί, κύριος xal οὐ μεταμεληϑήσεταεἶ), καὶ τῇς 57 | 

ϑεστάτης olxovouíag τὴν συμπλήρωσιν καὶ τῆς τελειοτατῆς δὲς 
γεσίας τὴν χάριν, ἀντερωρήσαντες τούτων τὰ νοήματα, ' | 











1) 1. Tim. 1, 7. 2) Psal. 110 (109. LXX.], 4. ud 
| ' do, & C3 


use lectio non spernands. Mox idem οἱ Seguer. Αἱ editi τῷ 7 pi 
αβλέψουσι». . . ϑύνονται. — Paulo post b. Gobler. Felckm. 1. et Segue pri 

idem μή τε ἃ λέγουσε recte. ἴῃ editis γον. Paulo post Seguer. solt* ἃ 

μὴ τε deest. τὸ ἀνόητον. Mox Gobler. F* edit bo 
8. ὡς γάρ οἷον Sic Gobler.Felckm. 1. — Seguer. ἐν αὐτῷ melius qu 
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iscentes rem animadvertant vel alios decipere non valeant, dum aper- r.9». 
ssimam Christ comprehensionem pollicentur: Non intelligentes neque 
uae loquuntur neque de quibus affirmant. 

2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem esse Patri Fi 
um ac Deum verum ex Deo vero et perfectum ex perfecto, qui de- Ρ. 928. 
nde descendit propter nostram salutem, incarnatus et homo factus 
'st, ac postmodum passus est et resurrexit. Sed ne quis audita pas- 
ione et resurrectione Deum Verbum mutatum esse cogitaret, immu- 
abilem et invariabilem esse Filium damnatione adhibita definiunt. Isti 
vero aut mutationem Verbi comminiscuntur, aut Passionis dispensatio- 
aem umeram esse phantasiam suspicantur, atque interdum increatam 
caelestemque Christi carnem, aliquando Deitáti aiunt esse consubstan- 
tialem. Deinde inquiunt vice interioris qui in nobis est hominis men- 
tem caelestem inesse Christo. Nam figurà illa dicunt, qua induebatur, 
instar organi usus est, neque enim possibile erat perfectum hominem 
ilum fieri. ,,Ubi enim perfectus homo ibi et peccatum, itemque duo 
perfecta unum fieri non possunt. Alioqui in Christo erit ea quae in 

,Robis est pugna peccati, opusque erit ei illà apud nos fieri solità 
. purgatione, si Christus homo factus quod in nobis cogitat et carnem 
" movet in seipso suscepisse exhibeatur. Sed assumsit, inquiunt, cor- 

»pus absque mente, ut ipse mens in illo esset, expers omnino peccati, 
,. ,cum ratione divinitatis tum ratione carnis, .quae absque mente sit. 
. ,,Neque enim peccat caro eius, qui carnem movet id est qui cogitat, 
. s8i is prius peccati actum non mente conceperit, et si per corpus ad 
. »peccati consummationem operatus non fuerit. Unde carnis quidem 

novitatem Christus commonstravit pro ratione similitudinis, novitatem 
,a8utem eius, qui in nobis cogitat, per imitationem et similitudinem et 
8bstinentiam a peccato unusquisque in seipso exbibet. Et sic Chri- 
,9ius aine peccato intelligitur.'* 

3. Haec sunt illorum sophismata et ad res detorquendas consi- 
lia; neque unus est illorum sermo, multa enim incredulitatis diverti- 
cula bumanis ratiocinationibus excogitata. Proponamus igitur illis di- 
vini placiti voluntatem (nam tíwravit, inquit, Dominus et non poenite- 
bit eum) ac verissimae oeconomiae consummationem et absolutissimi 
beneficii gratiam, mutuoque sciscitemur, ut eorum exploremus mentem, 
num propheticis praedictionibus consonent, num Apostolica documenta 


ἑαυτῷ. lidem manuscripti ἄγνωστος g ἵἕχαστος. la aliis et in editione Paris, ἦν 


πάντη. deest, rectius. 
c. Segner. xai xarà τὸ ἀν. Mozidem e. τούτοις deest in Seguer. 
cum Gobler. εἰ Felckm. 1. áMagrdrtt - 
σὰρξ τοῦ ἄγοντος. f. Anglic. ἐν τοῖς nog. et infra item 


d. Edi, Commel. et quidam mss, ἦν ἐν τοῖς &nocr, 
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p.953. προφητιχοῖς μηνύμασι συνάδουσιν, εἰ τοῖς ἀποστολιχκοῖς ido: 
σιν ἀκολουϑοῦσιν, εἰ τοῖς τῶν πατέρων ταραγγέλμασι στοιχθΐῶ 
εἰ τὰς ἐναποδείκτους τοῦ "δεσπότου φωνὰς οὐχ ἀϑετοῦσιν, v ; 
τῶν προφητικῶν μηνυμάτων καὶ τῶν ἀτεοστολιεκῶν διδαγμάτων 
Pri» ὑπὸ τοῦ κυρίου πληρωϑέντων “τραγμάτων γίγνηται τῆς e 
ϑείας ἡ ὁμολογία καὶ τῆς πλάνης ἡ ἔλεγξες. εἴπατε soím. 

p.94. ἐφευρεταὶ τοῦ καινοῦ xaJ ὑμᾶς εὐαγγελέου, ὃ ovx ἔστιν Qi: 
πόϑεν ὑμῖν "χατηγγέλϑη σάρκα ἄχτεστον λέγειν, ὥςτε ἢ τῆν 
τητα τοῦ λόγου εἷς μετάπτωσιν σαρκὸς φαντάζεσϑαι, ἢ τινά. 
γομίαν τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως 5^. 
χησιν νομίζειν; ἄκτιστος μὲν γὰρ πέφῃνε μόνη ἡ ἁγία spi 
ϑεότητος, ἀΐδιός τε καὶ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος" Χριστὸ : | 
ἀχατὰ σάρχα ἐξ ἀνθρώπων ἀνισταμένου ἐκ τῶν ἀδελφῶν *| 
ὡς γέγραπται, xal παϑητοῦ καὶ "πρωτοτόκου ἐξ ἀναστάσεως ἡ 
XQ», προκαταγγείλαντος τοῦ νόμου, 7τῶς τὸ ἄκτιστον me | 
λέγετε; ἢ πῶς τὸ παϑητὸν ἄχτιστον ὀνομάζετε; xai γὰρ καὶ ur 
ἄκτιστον οὐσίαν τοῦ λόγου παϑητὴν λέγοντες εἰς τὴν 980? 
βλαςφημεῖτε, καὶ τὴν παϑητὴν σάρκα ὀστέοις ἴτε καὶ αἵματι 5 
ψυχῇ καὶ ὅλου τοῦ καϑ' ἡμᾶς σώματος ἁρμοσϑεῖσαν, Vr 
τε καὶ ὁρατὴν γενομένην, ἄχτιστον λέγοντες δυσὶ meum 
πτώμασιν, ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν καὶ τὴν ἀνοχὴν τοῦ πον 
εὑπολαμβάνοντες κατὰ τὴν τῶν ἸΠανιχαίων ἀσέβειαν, ἢ 1097. 
ὑποτίϑεσθϑε τῆς ἀκτίστου ϑεότητος τὴν οὐσίαν. xai τί ἔτι μ᾽ 
φεσϑε τοῖς ἐν ἀνθρωπίνῃ μορφῇ τῇ κατὰ σάρκα τὸν ϑεὺν {δ᾽ 
ταζομένοις; " 

4. ᾿Αλλὰ λέγετε "ὅτι ἄκτιστος γέγονε τῇ ἑνώσει τῇ 10577 
ἄχειστον. ἐντεῦϑεν δὲ ὑμῶν ἡ πλάνη δειχϑήσεται αὐτέλεγατς ' 
γὰρ τῆς σαρχὸς ἕνωσις πρὸς τὴν τοῦ λόγου ϑεότητα ik UTE 
γέγονεν" ἐντεῦϑεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήσατο ó λόγος ἐξ οὐρανων ^ 

δημήσας, οὐ περοὐτάρξασαν τῆς τοῦ λόγου ἐπεδημέας ἢ τῆς eorr 

Μαρίας, μόνης. ix τοῦ ᾿δὰμ καταγομένης καὶ ἐκ τοῦ 4000 » 

ἐκ τοῦ “αβὲὶδ yevealoyovuéyng σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ μεμνηστεῦμν. 

αὐτήν᾽), ὄντων ἑχατέρων εἰς σάρχα μέαν, καϑὼς γέγραπται ) 
τῇ πρὸς ἀλλήλους συναφείᾳ, ἀλλὰ τῇ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξει" UU “ 


1) Gal. 1, 7. 2) Matth. 1, 1 sqq.; Luc. 3, 23 sqq. 3) Gen. 3, 2. | 
: af 


ὃ. Sie Seguer ian. Gobler. et Felckm. 1, — Gobler. Seguer. et Felckm. 1 * in! » 
Editi τοῦ ϑεοῦ. dem νομίζητε, Seguer. γημί We 
b. Basit. habet τῶν τοῦ ϑεοῦ πληρωϑ, δόχησιν, sic linsil. Anglic. segnttiti 
Paulo post Seguer. γένηται, Basil. γίνη- — edit. ὡς ϑόκησιν, Statim Anglic 5" 


ται, Gobler. Felckm. 1. et edili γέγνηται. πέφυκε μόν * σά 
c. Gobler. et Felckm. 1. χατηγγέληη. H Sequer. et Anglic, τὸ χατᾶ em 
Anglic. vero et Segnet. κατηγγέλη. Editi — ]n editis et aliis τό deest. pon 


κατηγγέλλης. — Paulo post φαντάζεσϑε  Goblerian. et Felckm. 1. 4 
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equamntur, num in Patrum praeceptis incedant, num 'manifestas Dei p.923. 
oces non despiciant, ut ex propheticis testimoniis, ex-Apostolicis do- 
umentis et ex operibus a Domino designatis veritatis confessio et 
rroris confutatio subsequatur. RRespondete igitur, auctores novi se- 
undum vos Evangelii, cum aliud nusquam sit Evangelium: Undenam 
Obis praedicatum est, carnem increatamnr esse dicendam, ita ut autp.ou. 
Jeitatem Verbi in carnem dilapsam et mutatam fuisse comminiscamini, 
iut. oeconomiam passionis, mortis et resurrectionis meram phantasiam 
»xietirnetis? Sola enim sancta Trinitas Deitatis est increata et aeterna, 
immutabilis et invariabilis: Cum autem Christus secundum carnem ex 
hominibus duxerit ortum, scilicet ex fratribus nostris, ut scriptum est, 
ac passibilis sit et primogenitus ex resurrectione mortuorum, lege id- 
ipsum praenunciante, quomodo quod increatum est passibile dicitis ? 
aut quomodo quod passibile est increatum vocatis? Etenim cum in- 
creatam Verbi substantiam passibilem dicitis, in Divinitatem blasphe- 
matis. Et dum passibilem carnem, quae ossibus, sanguini, animae et 
universo nostro corpori adaptata est, quaeque palpabilis et visibilis 
est, increatam dicitis, duplici lapsu conciditis; aut enim exhibitionem 
et tolerantiam passionis phantasiam existimatis iuxta Manichaeorum im- 
pietatem, aut talem esse statuitis increatae Deitatis substantiam. Ec- 


quid adhuc reprehenditis eos, qui in humana forma secundum carnem 
Deum comminiscuntur ? 


4. Sed dicitis increatum factum esse, quod unitum sit cum in 
creato. Hinc autem vestrum errorem sese falsi arguere ostendetur. 
Nam carnis cum Verbi Divinitate coniunctio ex utero facta est, inde enim 
ipsi Verbum, cum e caelo advenisset, originem dedit, quippe quae non 
erat anlequam Verbum adveniret, aut ante Deiparam Mariam, cuius 
solius origo ex Adamo et genus ex Abraham et Davide ortum narra- 
tur, et una sponsi sui loseph, qui erant duo in carne una, sicut scri- 
ptum est, non mutua inter se copulatione, sed quod ex uno eodem- 
que originem ducerent; .nam quod illibati remanserint, testatum est. 


Editi vero et alii ἐξ ἀνθρώπου. 


Mox. 
üdem ὡς ix ro». 


Felckm. 1. Ibidem Anglic. solus habet 
In editis et aliis ὡς 


ἄχετιστον, recte. Alii ἄχειστος. Ibidem 


deest. 


e. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis πρώεου. 


f. tt deest in Seguer. 
g. Basil. ὑπολαμβάνοντες xai τὴν τῶν». 
h. ὅτι deest in Segaeriano, Gobler. et 


ΒΩ. 


Anglic. Segner. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἑνώσει, omissa praepositione ἐν, quaein . 
editis legebalur. 

i. 9toróxov deest in. edi. Commel., 
sed legilur in maxima parte mauuscriplo- 
Infra éx. ante τοῦ Δαβίδ babetur 
io solo Seguer. 
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p.9n. ἀϑιγεῖς διέμειναν μεμαρτύρηται"). γεννᾶται οὖν ὃ Χρεστὸς ἐν 
Βοϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα καλῶν ταὐτὸν zy; Me- 
eie τυγχάνοντα "τοῦ Δαβίδ, iv σπαργάνοις ἀνάκλεϑ εἰς καὶ ὑπὸ 
τοῦ Συμεῶνος ἐν τῷ ἱερῷ βασταχϑεὶς καὶ περιτομὴν σαρκὸς προς- 
αγόμενος κατὰ τὸν νόμον καὶ αὔξησιν ἡλικίας ποεούμενος. εἰ τοί- 
vvy ἄχτιστος τῇ ἑνώσει γέγονεν, πῶς ovx αὐτοτελὴς ὥφϑη, ale 
ϑελήσαντος τοῦ λόγου ἡ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγίνετο; ἄἀχτέστῳ 
δὲ προςάγβεν αὔξησιν ἀσεβές ἐστι. τὸ γὰρ ἄχτισεον τῇ φύσει 
ε΄ ἄχειστον λέγεται, μήτε αὔξησιν μήτε ἐλάττωσιν ἐπειδεχόμενον. E 
p.95,0à τῷ ἀκτίστῳ χοινωνῆσαν ἢ ἑνωθὲν ἴδιον μὲν τοῦ ἀκεέσεου L- 
γεῖαι, οὐ μὴν αὐτὸ ἄκτιστον, ἵνα μὴ ἐπιλησϑῇ τῆς ἑνώσεως ' J 
εὐεργεσία, xal καταργηϑῇ τῆς εὐεργεσέας ἡ ὀφειλή, καὶ εἰς ἀγεὶ- 
πιστίαν καταπέσῃ 7) ἐν ἀσϑενείᾳ ἔτι τυγχάνουσα ἀνθρωτεότης, à- 
ϑασχομένη xaJ ὑμᾶς μὴ ἔχδιν πρὸς Se οἰκειότητα, καὶ ἀμαν- 
ρωϑῇ 7 χάρις. τίς γὰρ ἄκτιστον ἀκούων τὸ τοῦ κυρέου σῶμε. 
δαυτὸν δὲ ποιηϑέντα καὶ κεισϑέντα εἰδὼς οὐχ ἐννοηϑήσεται, ψενς- 
δεῖς μὲν εἶναι τὰς ἁγίας γραφάς, ἑαντὸν δὲ μὴ ἔχειν τερὸς τὸν 
Χριστὸν κοινωνίαν; εἰ ὃ ἄχτιστος ἄκτιστον σῶμα ἀνελάβετο, xe- 
verras τοίνυν ἢ πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὃ ἀρχέτυπος dau, 
ἡμεῖς μέχρι σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνομεν κατὰ τὴν τῆς σαρκὸς 
διαδοχήν. πῶς οὖν Χριστὸς ἡμᾶς μετόχους ἐξαυτοῦ κατεστι- 
σατο; πῶς δὲ καὶ ὃ ἀπόστολος Àéycu: ὅ τε γὰρ ἀγεάζων καὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς παντεςἿ; 

ὅ. 1M τις δὲ τολμάτω περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ ἐννοῆσαι, 
ὅτε ὥςπερ αὐτὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, καϑάπτερ ol ἀσε- 
βέστατοι ᾿Αρειανοὶ λέγειν τολμῶσιν, ἢ πάντως κατὰ τὴν τῆς σαρ- 
κὸς ἐπίδειξιν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέσεε τοῦ πρω- 
τοπλάστου Αδάμ, ἣν ἔλαβεν ὁ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων Oto 
ὅλως μὲν οὖν ἐν τοῖς ποιήμασι τὸ λεγόμενον à ἄκτιστον τὸ μηδέπω 
ὑσεάρξαν λέγεται, ὅτι μὴ γέγονεν. "μή τι οὖν ἄρα μήϑ᾽ ὅλως γε- 
yovévac ἐν τῷ λόγῳ σάρκα ὑπολαμβάνοντες εὐφήμῳ λέξει “τοιεῖ- 
σϑαι καὶ τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἐννοεῖτε , iva μηδὲν ἐν τῷ ἀχκείστῳ 
ὁμολογήσητε. ᾿ἄκτιστος γὰρ ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς ϑεύτητος νο εἴται, 
ὥςτε καὶ τὴν ἄχτιστον παϑητὴν λέγειν ἀσεβὲς καὶ τὴν παϑητὴν 
ἄκτιστον ὀνομάζειν. τὴν γὰρ ποιηϑεῖσαν τῇς ἀνθρωπότητος φύσιν 
' μὴ τῇ ἑνώσει τοῦ λόγου εἶναι ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον καὶ τῇ τοῦ 


1) Matth. 1, 18. 2. 2) Hebr. 2, 11. 
a. Seguer. ἐκ τοῦ 4dau, et ita legit — Nos cam mss. Gobler. Felckm. 1. et Texts 


Nannius; sed omnes alii mss. et editi — Gr. Συμεῶνος. |In margine:] Haec vide 
Graeci melins τοῦ Δαβίδ. Mox Seguer. supra ad Epict. p. 904 sq. [p. 830. hui. ed.]. 
et Felckm. 1. ἀναπληϑείς. Ibidem Basil. Ita Tenor ; ei sic legendum est 


et Seguer. Συμεών. Editi Σεμεῶνος. Ediü κῷ δὲ éxr 
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ascitur ergo Christus in Bethleem Iudaeae, losephque Patrem suum p.92. 
'Cat, qui eandem quam Maria ex Davide originem ducebat, in pannis 
'positus, a Simeone in Templo gestatus et ad circumcisionem carnis 
'cumdum legem adductus est, augmentumque accepit aetatis atque 
aturae. $Si itaque increatus illa unione factus est, quomodo non 
Aatimn perfectus apparuit, sed pro voluntate Verbi corpus augmentum 
ccipiebat?  Increato autem incrementum adscribere impium est. Nam 
uod increatum est, natura sua increatum dicitur, nec accessionem vel 
ami nuütionem admittit. Quod autem cum increato quidpiam commune p.925. 
jabet aut ipsi unitur, proprium quidem increato, non tamen ipsum 
H1icreatum esse dicitur; ne unionis beneficium in oblivionem veniat et 
beneficii debitum aboleatur, neve humanum genus, quod adhuc in in- 
firmitate degit, in desperationem cadat, si discat (quod vos dicitis) 
nullam esse sibi cum Deo cognationem, neve gratia evanescat. Quis 
enim increatum si audiat Domini corpus, seque factum creatumque 
agnoscat, non intelligat, falsas quidem esse Scripturas sibique nullam 
esse cum Christo communionem? Si increatus increatum corpus as- 
sumsit, periit ergo prima formatio, periit archetypus Adam, quo nos - 
usque in hodiernum diem per carnis successionem oriundi sumus. 
Quomodo igitur Christus nos eui participes constituit? quid est, quod 


Apostolus ait: Qui emim sanctificat et qui sanctificantur, em uno 
omnes ? 


5. Ne quis vero de Divinitste Filii sic cogitare audeat, quod eo- 
dem ille modo ex Deo sit, quo nos sumus, ut impiissimi Ariani di- 
cere audent, aut certe illum ex Deo esse secundum carnis speciem et 
secundum formam servi, hoc est protoplesti Adam, quam accepit qui 
in forma Dei Deus existit. Profecto inter res creatas illud dicitur 
increatum, quod nunquam extitit, quia nunquam factum est. Ne igi- 
tur dum in Verbo carnem nunquam [fuisse existimatis, specioso voca- 
bulo rem ipsam negare in animum inducatis, ut nihil in increato con- 
fiteamisi. Nam sola Deitatis subsistentia increata intelligitur, ifa ut 
impium sit. vel increatam passibilem vel passibilem increatam appellare. 
Conditam enim hominis naturam non unione Verbo propriam, sed ei 
coaeternam esse Deique, naturae exaequatam per naturae identitatem 


c. Gobler. et Felckm. 1. habent ἡ εὖλο- Seguer. εἰ Felckm. 1. In editis μή τι 


γία, καὶ xatapy. Atque ita legit Nannius. 
Infra iidem, ut et legit Nannius dud«oxo- 
. μένη καϑ' ἡμᾶς. . 
d. Sic Seguerian. rectius quam edili et 
alii, qui bebent αὐτοῦ. Paulo post idem 
ἁγιάζων. 
e. μή τι ἄρα μηδόλως, sic Goblerian. 


ov» ἄρα μηϑ' ὅλως. Mox Anglic. Gobler. 
Seguer. et Felckm. 1. xai τὴν ἄρνησιν 
εὐθύς. n ediis deest καί et εὐϑύς. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. paulo post 
ὁμολογήσητε, in editis ὁμολογῆται. 

f. μὴ τῇ ἑνώσει, sic Seguer. el sic le- 
gendum videlur. Editi μήτε ἑνώσει. 
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r.o5. ϑεοῦ φύσει ἐξισουμένην τῇ ταυτότητε τῆς φύσεως ἐννοεῖν ἀσεῖ; 
σαρχὸς γὰρ καὶ αἵματος καὶ ὀστέων ἐπτεέδεεξεν ἐποιήσατο κύριος Ἢ 
ψυχῆς λυπουμένης καὶ ταραττομένης καὶ ἀδημονούσης, ταῖτε ἀ 
οὐκ ἄν τις εἴποι φύσιν εἶναι ϑεότητος, εζδια δὲ ϑεοῦ κατὰ que 
γέγονεν, εὐδοκήσαντος τοῦ λόγου ἀνασχέσϑαε γεννήσεως ἀνϑροτι 
γης xai τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ xai φϑορᾷ καὶ 9m 
τῷ διαχυϑεῖσαν ἐν ἑαυτῷ συστήσασϑαε ἐν εἰχόνε καενότητος ἂν 
τῆς μὲν ἁμαρτίας τὴν κατάχρισιν iml γῆς ἐποεήσατο, τῆς δὶ π᾿ 
τάρας τὴν "καϑαίρεσιν ἐπὶ ξύλου, τῆς τα φϑορᾶς τὴν amo 
σιν ἐν τῷ τάφῳ καὶ τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν ἐν τῷ ἄδη, sm 
ἐπιβὰς τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνθρώτπεου τὴν σωτηρίαν κοπῇ 
γάσηται, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰχόνος ἐν ἑαυτῷ “ ἐπεδειχνύμεν; 

Ρ. 918. ἐπεὶ τίς ἦν χρεία ϑεῷ γεννήσεως τῆς ἐκ γυναεχὸς ἀνασχέσϑε. 
αὐξήσεώς τε ἡλιχέας καὶ ἐτῶν ἀριϑμήσεως τῷ ποιητῇ τῶν aicn 
ἢ πάλιν σταυροῦ ἢ τάφου 7 &dov, οἷς ἡμεῖς ὑπτοπεπείκχαμεν. F 
μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς καϑ' ἡμᾶς μορφῆς ζωοποιῶν ἡμᾶς xoi 
ὁμοίωσιν καὶ μέμησεν τελείας εἰκόνος προςκαλούμενος; Mines 
πῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προὐτεαρξάσης τῆς drerit: 
τελειότητος, κατὰ τὸν λέγοντα ἀπόστολον" ἀπεκδυσάμενοι τὸν 1Τα- 
λαιὸν ἄνϑρωπον καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νεὸν ἢ" τὸν κατὰ Os ut 
σϑέντα ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ τῆς ἀληϑείας VE 

6. Πόϑεν οὖν διδαχϑέντες λέγετε ἄκτιστον; εἶ τοίνυν guis 
ix μεταποιήσεως ἄκτιστος γίνεται, ἄρα καὶ ἀόρατος. καὶ daret 
οὐκ ix ϑανάτου, ἀλλ᾽ ἀνεπίδεχτος ϑανάτου. πῶς οὖν ἀπέϑωϑ! 
κύριος, εἰ ὁ ἄχτιστος ὁ ἀκείστως ἐπεδήμησεν ἐσεὶ γῆς; fj πῶς s 
τὸς καὶ ψηλαφητὰ ὃς γέγονεν, ὡς γέγραπται * ὃ ἑωράχαμεν sais 
χεῖρες: ἡμῶν ἐψηλάφησαν᾽); πῶς οὖν λέγετε ἃ μὴ γέγραπται ge 
ϑέμις ἐννοεῖν; δώσετε γὰρ πᾶσιν αἱρετικοῖς xarà τὴν τοῦ πο 
λεγομένου Ῥητορίου ἔννοιαν ἀσεβεστάτην, οὗ καὶ τὴ» ἀσέβειαν Bir 
σεεῖν φοβερόν. 5 τοίνυν ἀρνήσασϑε τὰς ϑείας γραφάς, ἢ ταῦτα; 
ὁμολογοῦντες μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπενοεῖτε λαλεῖν e 
ματα ἀπάτης ἁνιάτου. ἀλλὰ πάλιν λέγετε ὅτε ἡμεῖς κτίσματι 0 
προρκυνοῦμεν. ὦ ἀνόητοι, διατί οὐ λογίξεσϑε, ὅτε καὶ πρῶ 
τὸ σῶμα τοῦ κχυρίου οὐ κειστὴν ἀποφέρεται τὴν σεροςκύνησιν; τῷ 


1) Coloss. 3, 9. 10. 2) Ephes. 4, 24. 3) 1: loan. 1, 1. 

4. Abgl. ἔδια δὲ τοῦ Sto. Paulo post b. Ita Seguer. Anglic. Gobler. a 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1, γεννήσεως. manni 1. atque sic legit Nannios p 

Editi vero et alii γενέσεως. Mox Seguer. ἀφαίρεσιν. Mox iidem ἀπ open: 
καὶ τὴν αὐτῆς. Gobler. οἱ Felekm. l. ubi editi xeSa/gsaw. In(ra Bsst 
xai τὴν αὐτοῦ. Alii et editi xai τὴν σύμπαντος τόπου. 

ἑαυτοῦ. infra Segaer. ἐν ἑαυτῷ. Alii c. Gobler. et Felckm. 

ἐν αὐτῷ. καὶ ἐπιδεικνύμενος. Mox Segue 


ι. ipti 
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im»pium est.cogilare. Carnis enim et sanguinis ossiumque specimen Ρ. 935. 
exhibuit Dominus, necnon animi dolentis, perturbati, anxii. Haec nemo 
dixerit naturam Deitatis esse, propria autem Deo secundum naturam 
facta sunt, cum Verbo placuit humanam subire generationem, suumque 
ipsius opus in peccato, corruptione et morte dissolutum in seipso in 
novitatis imaginem instaurare. Quapropter peccati quidem condemna- 
tion em in terra, maledictionis abolitionem in ligno, a corruptione im- 
rnurmitatem in sepulcro, mortisque solutionem in inferno peregit, om- 
nenusque locum permeavit, ut totius hominis salutem perficeret, cum 
forrnam nostrae imaginis in seipso exhibuit. Nam quid erat opus Deo p. os. 
ut ex foemina nasci dignaretur? quid factori saeculorum opus, ut statura 

et annorum numero cresceret? aut rursus quid opus illi cruce, sepul- 
cro aut inferno, quibus nos obnoxii facti sumus, nisi nos quaereret; 

ut per formam, quae nostrae similis est, nos vivificaret atque ad si- 
militudinem. imitationemque perfectae imaginis provocaret?  [mitatio 
autem perfectionis quomodo esse potuerit, nisi prius exstiterit abso- 
luta perfectio? iuxta illud Apostoli: Exspoliantes vos veterem homi- 


nem, εἰ induentes novum, qui secundwn Deum creatus est in. sancti- 
tate et iustitia veritatis. 


6. Α quo ergo edocti increatum illum dicitis? Si igitur natura 
ex mutatione fit increata, ergo et invisibilis fiet et immortalis, non 
postquam ex morte resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit. Qua 
ergo ratione mortuus est Dominus, si increafus increato modo adve- 
nerit in terram? aut quomodo, visibilis, et palpabilis factus est, sicut 
scriptum est: Quod vidimus et manus nostrae contrectaverunt? Cur 
itaque ea dicitis, quae nec scripta sint nec fas sit cogitare? Omnibus 
enim haereticis sententiam suppeditabitis impiissimam, quam tenuit 
olim is, qui Rhetorius vocabatur, cuius impietatem referre horret ani- 
mus. Aut igitur Divinas negate Scripturas, aul si eas admittitis, ne 
praeter ea, quae scripta sunt, alia proferre excogitetis insanabilis fal- 
laciae verba. Sed rursum dicitis: Nos creaturam non adoramus. O 
atulti! cur non cogitatis, corpus Domini, quod factum est, adorationem 


Goblerian, et Felckm. 1. γεννήσεως, editi eo usque insaniae processit, ut diceret 
γενέσεως. bidem in Seguer. solo deest — omnes omnino haereticos recte sentire el 
ἀνασχέσϑαι. Infra Segaer. Goblerian. et — nullum errare; quod ita absurdum Augu- 
Felckm. 1. ἐζήτεε. — Edili vero et alij — stino videtur, ut vix euin 'ita sensisse cre- 
ἀνεζήτει. dere possit. Vide Pbilastrium haeresi 44. 
d. Seguer. et Anglic. ἀχτίσετως. Editi — et August. haeresi 72. 

et alii ἀχείστῳ. Mox Seguer. Gobler. οἱ e. Editi ὅτε ἡμεῖς xr. In Seguer. Go- 
Felkm. 1. γεγονὼς, καϑώς. Rbetorius —bler. et Felckm. 1. deest Óz«. Ibid. edili 
porro infra inemoratus Aegyptius erat, qui χείσματα, at Segaer. χείσματι. 
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v 9M γὰρ ἀκείστου λόγου γέγονε σῶμα. οὗ γὰρ σῶμα γέγονε, τοῖν. 
"προςάγετε καὶ τὴν προςκύνησιν. ἄρ᾽ οὖν καὶ στροςκυνεῖται ὑφ 
λομένως καὶ ϑεϊκῶς προςκχυνεῖται, ϑεὸς γὰρ ὃ λόγος ἐστίν, v v 
σῶμα ἴδιον τυγχάνει" ἐπεὶ καὶ ὅτε τεροςήεσαν ai γυναῖχες τῷ τι- 
e, διακωλύων ἔλεγε" μή μου ἅπεου, οὔτω γὰρ ἀναβέβηκα πρι 
và» πατέρα μου"), σημαίνων ὅτε χρεέα ἀναβάσεως καὶ ὅτι i: 
»ἔσται ἡ ἀνάβασις. ὅμως προςελϑοῦσαε ἐκράτησαν αὐτοῖ ws 
“πόδας καὶ προςεκύνησαν. módag ἐχράτησαν, Ξϑεὸν περοςεχύντεσ. 
πόδας ὀστέων καὶ σαρκὸς ἔχοντας ψηλάφησεν, ἀλλὰ Oeo ὄντε 
προρεχύνησαν ϑεόν. καὶ ἀλλαχοῦ δὲ Ó κύρεος ἔλεγε" ψηλαφῖσει 
μὲ καὶ γνῶτε, ὅτε πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ. ἔχει, καϑὼ; 
ϑεωρεῖτε ἔχοντα), καί τοι πνεῦμα ὧν αὗτός, πενεῦμα γὰρ ὃ 96 
καὶ λέγων ἔχειν καὶ ἐπίδειξιν ποιούμενος “τεῶς ἔλεγεν" ὅτε mz 
σάρχα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμέ, φησέν, “οὐχὶ ὄντα 0 

᾿ ἔχοντα Jewgelve, ἢ τοῦτο διδάσκων, ὅτε ἡ τοῦ πενεύματος φτύε 
p.er.* ἄῤῥητός ἐστιν, αὕτη δὲ 5 ψηλάφησις σώματος τοῦ xe) Us 
ἔστιν, ὅπερ ἑαυτῷ περιεποιήσατο ἐκ παρϑένου οὐχ ἐνεργείας τὴν 
πῳ, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει, "ἵνα καὶ καεκὰ φύσεν ἢ τὸ σώμα, 1 
ἀδιαίρετον ἢ πάλιν κατὰ φύσιν τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; 9 
γὰρ καὶ ὁ ϑάνατος γέγονεν, τοῦ μὲν σώματος κατὰ φύσιν Mp 
yov, τοῦ δὲ λόγου κατὰ ϑέλησιν ἀνεχομένου xai ἐξουσεασταυς ῃ 
ἴδιον σῶμα εἰς ϑάνατον προϊεμένου, ἵνα καὶ πεάϑῃ φυσικῶς UÓt 

ἡμῶν καὶ ἀνασεῇ ϑεϊιχῶς ὑπὲρ ἡμῶν, εχαὶ ὅλῃ τῆς γεννήσεως n 

τοῦ ϑανάτου ἡ πραγματεία εἰς τὴν ἡμετέραν ζήτησιν xai ayam- 

σιν ϑεωρῆται. 
1. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐχόντων καὶ ὁμολογουμένων ἐν τῇ τ 
ϑεοῦ καϑολιχῇ ἐκκλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῦ 
σῶμα; καὶ διατί τοῦτο πεποίηκεν ὃ Χριστός; εἴπατε. ἵνα ἰδ 
ρανῶν "inl γῆς κατενέγκῃ σῶμα, καὶ τὸ ἀόρατον» ὁρατὸν ποιῇ 
καὶ τὸ ἀνύβριστον ὕβρεως δεχτικὸν καὶ τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἀϑαναιῦ 
ϑνητὸν καὶ παϑητόν; καὶ τίς ἦν ἐν τούτοις εὐερνεσία, ὦ pora 
εἰ ταῦτα ἐν Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν ἐν τῷ "QUT | 
πλάστῳ 2dOáp, εἰ μὴ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σύμπτωμα εἰς ἀσύγκριτον 0 
στημα Χριστὸς ἀνεστήσατο, ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας 0999 


καὶ καταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί"), ' ὥςτε καὶ “σαρκὶ ἐπὶ 


1) Ioan. 20, 17. 2) Luc. 24, 39. 38) losn. 4, 24. 4) Rom. 8, ^ 


8. Sic Anglic. Goblerian. Felckm. 1. et — Felckm. 1. ἀναβάσεως, ὅμωζ, epist 
Seguer. In editis ztpogcytrot 1 προς- mediis. ut 
xUv5i0t. Mox iidem mss. xa Sex c. Seguerian. πώς οὖν ἔλεγε πνεῖν 


προρκυνήσεε προρχυνεῖται. — Edii χαὶ ὀστέα καὶ σάρκα ete. | 
Setxole προρκυνεῖται. d. Ep. ad Epict. p. 906 [p. 83. ph | 
b. Seguer. ἐστιν ἡ &vaB. QGobler. et Βαϊ. ed.]. 
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on exigere, quae rei creatae debeatur? Nam increati Verbi corpus p.ex. 
(ctum est, ac ipsi, cuius corpus factum est, adorationem adferlis ve- 
tram. Debita ergo et divina adoratione colitur; Deus enim est Ver- 
um, cuius corpus est proprium, quippe cum accesserunt mulieres ad 
)ominum, illas his prohibet verbis: Noli me tangere, nondum enim 
iscendi ad Patrem meum, indicans opus esse Ascensione et unam fore 
Ascensionem.  Áttamen accedentes illae tenuerunt pedes eius et ado- 
raverunt. Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem carnis 
et ossium contactum praeferebant, sed cum Dei essent, Deum illae 
adoraverunt. Et alibi quoque aiebat Dominus: Palpate me et cogno- 
Scite; quia spiritus carnem et 0886 non habet, sicut me videtis ha- 
bere, quamquam ipse Spiritus sit: Spiritus entm est. Deus. Et cum 
dicit ea se habere simulque ostendit ipsa, cur ait: Spiritus carnem et 
ossa mon habet, ut me, inquit, quem non illa esse, sed illa habere vi- 
detis? an ut doceret, Spiritum natura inenarrabilem esse, ipsum au- P.977. 
tem contactum ad corpus nostro simile pertinere, quod sibi ex Virgine 
non quadam operandi ratione, sed naturali generatione comparaverat; 
ut et secundum naturam esset corpus, ac rursus secundum naturam 
indivisibile esset a Verbi Deitate? Sic enim et mors eius contigit, 
corpore quidem secundum naturam suscipiente, Verbo autem per vo- 
luntatem eam admittente el per potestatem suam proprium corpus ad 
mortem tradente, quo et naturaliter pro nobis pateretur et divinitus 
pro. nobis resurgeret. Totumque generationis mortisque negotium no- 
stram perquisitionem recuperationemque spectat. 

7. Haec cum ita se habeant et in confesso sint in Ecclesia Dei 
Catholica, cur vos rursum dicitis corpus e caelo esse? cur Christus 
illud effecit? Respondete: Ánne ut ex caelo in terram corpus defer- 
ret et invisibile redderet visibile, contumeliae incapacem contumeliae 
capacem, impassibile et immortale mortale et passibile faceret?  Ec- 
quidnam in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta dicatis, quae 
in Protoplasto Adam facta sunt? — Nisi Adae lapsum in incomparabilem 
reparationem Christus in similitudine carnis peccati apparens pecca- 
tumque in carne condemnans restituisset, ita ut carne indutus in terra 


e. Seguer. ἄῤῥητός τις ἐστίν. Infra 


idem ἣν ἐν ἑαυτῷ ntu. 

f. Seguer. ἵνα καί, quem secnti sumus. 
καί deerat in editis. Mox ἢ πάλιν κατὰ 
φύσιν τῆς τοῦ λόγου, sic idem et Nan- 
nies. Editi 2 τῆς τοῦ λόγου, omissis 
mediis. 

g. lta Seguer.* Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi καὶ ὅλης τῆς γενέσεως. Infra editi 
ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ καϑολικῇ. Sed τοῦ ϑεοῦ 
deest in Nann. et Seguer. 


h. Gobler. Felckm.1. et Seguerian. éxi 
γῆν. infra Seguer., quem sequimur, xai 
τίς ἣν ἐν rovr. Editi et alii xei τίς 7 
ἐν rovr. Paulo post Seguer. γεγονέναι 
λέγετε ἅ. Editi οὐ γέγονεν, ἃ yéy. Mox 
εἰ μὴ τῷ ᾿Αδάμ desunt in Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. 


i. Ita Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
In editis καί deest. Mox Anglic. Gobler. 
el Felckm. 1. πολιτεύσασϑαι, 


P.911. 


P.928. 
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γῆς πολετεύσασϑαι xol ἀνεπίδεκετον ἁμαρτέας δεῖξαι τὴν cape. 
ἣν ix τῆς πρώτης πλάσεως ó ᾿αΑ΄δὰμ ἀναμάρτητον ἐσχηκὼς ise 
βάσεως δεχτικὴν ἁμαρτίας "πεποῤηκε καὶ εἰς δεαφϑορὰν xoi $c 
vato» χαταπέπτωκε; ταύτην ἀνίστησε κατὰ φύσιν ἀναμάρτητοι. 
ἵνα δείξῃ τὸν “δημιουργὸν ἀναέτιον τῆς ἁμαρτέας, καὶ κατὰ v 
ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσδως κατεστήσατο, ἕνα αὐτὸν 
τῆς "ἀναμαρτησίας ἡ ἐπίδειξις. μάτην οὖν φαντάζονται oi ci 
μενοι καὶ ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ κυρίου σῶμα, “καίτοι δ᾽ A: 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κατενήνοχε, Χριστὸς ἀτεὸ γῆς εἰς out 
γοὺς ἀνενήνοχε, καὶ ὅπερ ᾿δὰμ ἀναμάρτητον xol ἀκαταδίχασιι 
εἰς φϑορὰν καὶ καταδίχην ϑανάτου κατενήνοχε, Χριστὸς τιῦ 
ἄφϑαρτον καὶ λυτήριον ϑανάτου ἀνέδειξεν" ὥστε ἔχειν ἐξοιδι 
inl τῆς γῆς ἀφιέναε ἁμαρτίας, ἐκ δὲ τάφου τὴν ἀφϑαρσίαν ἔπι 
δείκνυσϑαι καὶ ἐν ἐπιβάσει ἄδου λύειν ϑάνατον καὶ cevayyehicass. 
πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. ὅτι ἔχεισεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον 'ü 
ἀφϑαρσίᾳ xal sixóva τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόν, qot 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον "), βασιελευόμενον ὁ 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου εἰς διαφϑορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτός, γενόμδι; 
ἄνθρωπος, οὐ τραπεὶς elg ἀνθρώπον μορφήν, οὐδὲ σπταριδὼν πὶ 
τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν σκιώδη τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο, ἀλλ ὃ οἱ 
φύσει ϑεὸς γεννᾶται ἄνϑρωπος, ἵν εἷς ἡ τὰ ἑκάτερα, τέλειος 91 
πάντα, φυσικὴν xal ἀληϑεστάτην "τὴν γέννησιν ἐτεεδειξάμενος. ὧν 
εἴρηται" καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, Bu 
λεύειν οὐρανῶν καὶ ἐξουσέαν ἔχειν κρέσιν ποιεῖν. | 

8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς [λόγος ὥφϑη υἱὸς art 
που, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύτερος ᾿Αδάμ, ἵνα καὶ ἃ 
τοῦ ὀνόματος γινώσχωμεν τὴν ἀλήϑειαν. καὶ προγενέστερον ài 
χνυσε τὸν πρωτόπλαστον ὃ ἀπόστολος), πρῶτον τὸ ψυχικὸν Ó* 
κγύς, ἔπειτα τὸ πνευματικόν, ψυχικὸν δὲ καὶ πνευματιχὺν nd 
οὐχ ἕτερον xai ἕτερον δείχνυσι σῶμα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ σῶμα, τὸ μῦ 
πρῶτον 5d» ἐξουσίᾳ καὶ φύσει ψυχῆς, δεὸ ψυχικόν, τὸ δὲ decet 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ φύσει πνεύματος, διὸ πνευματικόν, πνεῦμα 9 ' 
ϑεὸς λόγος. οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον ἐστὶ συνιδεῖν P 
τῷ λέγειν" ὁ δὲ πνευματικὸς ἀναχρένει "τὰ πάντα, ψυχικὸς δὲ δ᾽ 
ϑρωπος oU δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος"), καίτοι ἑνὸς ὄντος Ext 


1) Sap. 2, 24. 2) Philipp. 2, 9. 3) 1. Cor. 15, 44—46. 4) 1. Cor. ? H 


a. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ézoí- — sicque legit Nannias. — Anglic. xaito! m 
50€. Mox Gobl. εἰ Felckm. 1, διαφοράν. στὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοῦς "ut bin 
b. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. xot ὁπὲρ 4dá , Edili sp y? 
Editi ἁμαρτέας, male. ἐξ οὐρανοῦ ἐπὲ τῆς γῆς ure 

, ; ἀναμ. ᾿Ἰαΐτα κακενήνοχε anc ἃ ydd- 
c. lia Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. legitur in -Seguer. Anglic. Gobler. t^^ 
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Ysaretur et carnem peccati incapacem exhiberet, quam cum ex prima p.92. 
rmatione Adam peccati expertem habuisset, ex praevaricatione illam 
eccatài capacem fecit, ac in corruptionem et mortem delapsus est. 
(anc Christus suscitat na(urà impeccabilem, ut ostendat creatorem 
o9n esse causam peccati, et ad primariam illam formationem propriae - 
iaturae eam restituit, ut ipse esset impeccabilitatis specimen. Frustra 
etur erronei ili comminiscuntur atque dicunt ex caelo Christi corpus 
'Sse. "Atqui quod Adam ex caelo in terram detulit, illud Christus e 
erra in .caelüm evexit, et quod Adam, cum prius peccati expers et 
iulli dammnationi obnoxius esset, in corruptionem et damnationem mor- 
s deiecit, id ipsum Christus incorruptibile esse, imo a morte liberare 
ostendit; ita ut potestatem habeat in terra peccata dimittendi, ex se- 
v»ulero incorruptionem exhibendi, in ascensu ex inferno mortem sol- 
vendi et resurrectionem omnibus annuntiandi. Quia Deus hominem 
creavit "in incorruptionem, et imaginem aeternitatis suae illum fecit. 
Invidia uutem üiaboli mors intravit in mundum; quem mortis impe- 
rio oppressum ip corruptionem non neglexit ipse, factus homo, non 
versus ip hominis formam, neque despiciens hominis substantiam p.925. 
quasi per umbram et speciem tantum sese ostendit, sed qui natura 
Deus est homo nascitur, ut haec ambo sint unus, in omnibus perfe- 
. cus, qui naturalem et verissimam nativitatem exhibet. Ideo dictum 


. est: Et dedit illi nomen, quod est super omne nomen, ut regnaret in 
caelis et potestatem haberet reddendi iudicii. 


8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius hominis apparuit, 
non alienus, sed secundus factus Adam, ut ex ipso nomine agnosca- 
mus veritstem. Ipsumque priorem esse Protoplastum Apostolus osten- 
dit, ubi primum animale memorat, dehinc spirituale, Cum autem ani- 
male et spirituale dicit, nom alterum et alterum corpus ostendit, sed 
idem ipsum corpus, primum quidem in potentia et natura animae et 
propterea animale, secundo autem in potentia et natura Spiritus, id- 
circo spirituale. Spiritus enim est Deus Verbum. [ta enim et quod 
de nobis dicitur intelligendum est, cum ait Scriptura: Spiritualis i«- 
dicat omnia; animalis autem nom percipit ea, quae sunt. Spiritus. 


manni l. deestque in alis et in editis. 
Infra Seguer. £x τε τάφου. 

d. Segauer. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
ini ἀφϑαρσίᾳ. Editi. vero ἐπὶ ἀφϑαρ- 
σίαν. lbid. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
x«i tixóvt, male. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Ediüi vro γένεσι» omisso artic. Paulo 
post in editis αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὄνομα. Sed 


in Segner. et Textu Graeco deest ὃ ϑεός, 
el sic legit Nannius. 

f. [n editis deest λόγος, sed habetur 
in zs Gobler. et Felckm. 1. 

. In Felckm. 1. Gobler. et Seguer. ἐν 
deest, sed mole, ut videre est in sequeniL. 
᾿ b. In Seguer. deest τά. Mox editi yv- 
χικὸς dà ἄνθρωπος, sed ἄνθρωπος in 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. non legitur. 
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P.92.0«0» τοῦ σώματος τὸ μὲν τοῦ πνευματὸς μόεοχον νοεῖσϑαι πνε- 
ματικὸν δείχνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξουσέᾳ τῆς ψυχῆς “μόνῃ ἐμμείνανες 
δεέκνυσϑαι ψυχικόν. διατί δὲ ὅλως, εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐστιν, οὐχὶ &- 
ϑοωπος μόνον λέγεται ὁ Χριστὸς ὡς καινός τες ἐξ οὐρανῶν ἐπε | 
δημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν; εἰ μὲν οὖν inl γῆς γὲγ» 
γεν υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐκ ἐκ σπέρματος ἀνδρός, cli à 
υπνεύματος ἁγίου γεννηϑείς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου Al 
υἱὸς νοηϑήσεται. οὐ γὰρ ἕτερός τις ἀναγέγραστεταε ἄνθρωπος ὃ 
οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν “ἐκ γῆς ᾿Αδάμ, ἵνα καὶ ἐξ οὐρανῶν ir 
τὸ σῶμα καὶ υἱὸς ἀνθρώπου 7) παρὰ τὸν ᾿Αδάμ. διὸ ὃ μὲν Mar 
ϑαῖος υἱὸν ᾿Αβραὰμ καὶ 4αβὶδ ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρχα, 0 ἐ 
“Μουκᾶς υἱὸν αὐτὸν τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ ϑεοῦ γενεαλογεῖ. εἶ τοὶ 
γυν μαϑηταί ἔστε τῶν εὐαγγελίων, μὲ λαλεῖτε κατὰ τοῦ ϑεοῦ aie 
κίαν, ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς γεγραμμένοις "καὶ γενομένοις εἰ δὲ ἕτερα 
παρὰ τὰ γεγραμμένα λαλεῖν βούλεσθε, τέ πρὸς ἡμᾶς διαμάχεον: 
τοὺς μήτε ἀχούεειν 'μήτε λέγειν παρὰ τὰ γεγραμμένα “τεεϑομένοις 
λέγοντος τοῦ χυρίου ὅτε ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ i 
ὄντως ἐλεύϑεροι E0co9e"); 

9. Πῶς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ νομισϑείητε, eoi ur 
τοῖς ῥήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦντες μήτε. τοῖς γενομένα 

Ρ.920. πειϑόμενοι, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν δρέξειν τολμῶντες; ἢ μι" 
ὑμῖν ἀνϑρώποις παρέχειν ἀγῶνα, καὶ πῶς παρέχετε ἀγῶνα τ" 
oíqQ*); εἰ γὰρ οἵ προφήταις ἀπιστήσαντες κατεχρέϑησαν, ai 
μᾶλλον οἱ μὴ πειϑόμενοι "αὐτῷ τῷ Δεσπότῃ; ἃ γὰρ αὐτὸς ἦε 
λησε καὶ εὐδόκησεν εἰς ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτιι, 
πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀνϑ'᾽ ἑτέρων λέγειν ἢ φρονεῖν τολμᾶτε; εἰ ou 
λογοῦμεν , κἀκεῖνος ὁμολογήσει ἡμὰς, εἰ ἀρνούμεϑα, κἀκεῖνος ar 
γήσεται ἡμᾶς, el ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς uévet, ἀρνήσοσδο 
γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται"). εἰς οὖν ὑμῶν. ἢ τοσαύτη ἀπόνοια ix 
ἀμετρίας λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα καὶ φρονεῖν ἀλλότρια τῆς δ΄ 
σεβείας; καὶ 9e καὶ ὁμοούσιον τὴν σάρχα τῆς ϑεότητος λέγει | 
ἐπιχειρεῖτε, οὐ συνορῶντες διπλῆν ὑμῖν Κ᾿ γενομένην τὴν. ἀπαντηῦν | 

τῆς ἀσεβείας. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐπινενόηται λἔγειν, ἕνα ἢ τὴν σάφα ὦ 


ἀρνήσησϑε ἢ τὴν ϑεότητα βλαρφημήσητε, " λέγοντες, φησίν, ἡμέ | 


1) loan. 8, 31. 36. 2) Esa. 7, 13. 3) 2. Tim. 2, 12. 13. 





8. μόνῃ ἐμμείναντα δείκνυσθαι, sic c. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. !- " 
mss. qnidam, in editis ἐμμείναντα δεῖς — ix γῆς "Addu. In editis deest y 
xvvct omisso μόνῃ. Mox ὅλως deest in d. αὐτόν Basil. et sic Nann. sicut 
Seguer. Panlo post editi habent μόνος, — gendum videtar. Editi οἱ quiós? n5 
sed male. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. — habent αὐτοῦ. 


μόνον. , e. καὶ γενομένοις deest in Seu Y — , 
b. Omnes mss. πνεῦμ. Editi σπέρματος. — lectum est a Nennio. 
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'uamquam unum sit corpus amborum, quod quatenus Spiritus est P.9. 
articeps spirituale intelligi ostendit, quatenus autem in potentia dun- 
xat animae immanet, animale illud declarat. Cur autem, si ita se 
es habet ut vos dicitis, non homo tantum dicitur Christus, quasi 
ἰόν quidam homo, qui de caelis advenerit, sed et filius horinis 
actus est? Si igitur in terra factus est filius hominis, licet non ex 
emine viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, Protoplasti qui unus est 
Xdam filius intelligetur. Neque enim praeter Adamum, qui ex terra 
est, alius quispiam descriptus est homo, qui in caelo fuerit, ut et ex 
caelis corpus babeat Christus, et filius hominis sit ex alio ab Adamo. 
Quapropter Matthaeus quidem filium Abraham et David illum describit 
secundum carnem, Lucas vero eum Adae et Dei Filium enarrat. Si | 
itaque: Evangeliorum discipuli estis, ne loquamini adversus Deum ini- 
quitatem , sed Scripturas resque gestas sectamini. Quod si praeter 
ea, quae scríptà sunt, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de- 
certatis, qui nulla audire vel eloqui sustinemus praeter ea, quae scri- 
pta sunt? cum Dominus dicat: Sí manseritis in sermone meo, vere 
liberi eritis. 

9. . Quo pacto igitur aut Fideles aut Christiani habeamini, qui 
neque secundum verba Scriptnrae inceditis, neque rebus gesüs fidem 
habetis, sed audetis ea, quae supra naturam sunt, definire? — Nwm- Ρ.920. 

quid parum vobis est molestos esse hominibus, et cur molesti estis 
Domino? Nam si qui Prophetis non crediderunt condemnati sunt, 
quanto magis qui non crediderint ipsi Domino? — Etenim quae - ipse 
voluit et quae ipse arbitratu suo egit ad abrogationem peccati et mor- 
tis, cur alio et diverso modo enarrare aut cogitare audetis? Si con- 
fitemur eum, et ipse confitebitur nos, si negamus, et ipse nos negabit, 
si fidem illi non habemus, ille fidelis manet, seipsum enim negare ne- 
quit Quaenam igitur huiusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
quae scripta non sunt, et illa sentiatis, quae aliena sunt a pietate? 
Etenim carnem Divinitati consubstantialem dicere audetis, non adver- 
tentes in duplicem vos incidisse impietatem. .Idcirco enim in banc 
sententiam animum appulistis, ut vel carnem negetis vel in Deitatem 


f. Ita Seguerianus, quem secuti sumus. — in quo ut et in editis αὐτῷ deest. Infra 
Editi λέγειν. — Paulo post Goblerianus et — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἑτέρων ἢ 
Felckm. 1. ὅτε εἰ ὑμεῖς. Mox Seguerian. ει» 9. , 

Gobler. Felckm. 1. et Graecus Script. tez- i. Gobler. et Felekm. 1. αὐτόν. 
tus ἔσεσϑε. — Editi ἔστε. k. Seguer. γινομένην. Ibidem Seguer. 

g. lta Seguerian. Gobler. et Felekm. 1. — Gobler. Felckm. 1. et Angl. τὴν ἀπάτησιν. 
Edii vero oí μήτε τοῖς γεγραμμένοις Editi vero et alii τὴν ἀπάντησιν, dubia 
πειϑόμενοε, μήτε τοῖς MAT vrot- lectio. 
χοῦντες. I. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. λέγο»- 

h. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., τες δὴ ἡμεῖς τὸν ἐκ Magéac ὁμοούσιον». 
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p.99.:0» ix Mapgíag λέγομεν ὁμοούσιον τοῦ zrezQÓc. αὕτη δὲ ὑμῶν 
νομιζομένη εὐφημία δειχϑήσεται ἢ περέεργος ἢ ἀνόητος. ἐπεὶ, 
τῶν πιστῶν οὐκ ἄν ὁμολογήσειεν, ὅτε Ó ἐτεεδημήσας Jt x 
καὶ ix παρϑένου τῆς ἁγίας Μαρίας πιροελϑὼν ἄνθρωπος ὕμιν 
σιος ὦν τοῦ πατρὸς ἐκ σπέρματος ᾿Αβραὰμ γέγονεν ἄνθρωπος," 
καὶ υἱὸς ἀναγέγραπται, καὶ ὅτε ὃ ὁμοούσεος τοῦ ϑεοῦ λόγος γέ 
κατὰ σάρκα υἱὸς τοῦ Δαβίδ; διὸ καὶ ἔκ σπέρματος τοῦ doy 
προφῆται καὶ ἀπόστολοι καὶ εὐαγγελεσταᾷὲὲ γενεαλογοῦσι τὸν Ye 
στὸν τὸ κατὰ σάρκα. πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες οὐκ ἐρυϑριᾶτε, v 
σάρκα τὴν ἐκ σπέρματος dafió γενεαλογουμένην ὁμοούσιον τὶ 
λόγου ἀποφαινόμενοι; ἢ πάλεν, ὡς ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα ls 
οὐ νοοῦντες ὅτε τὸ ὁμοούσιον τὴν μὲν ταυτότητα τῆς qu 
"ἔχει, τὴν δὲ ἰδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπεεδείκνυται. ὥςπερ 

ὃ υἱὸς ὁμοούσιος πρὸς τὸν πατέρα " ὁμολογούμενος τέλειος τῷ. 
τέλειον ὁμολογεῖται, καϑὰ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὁμοούσιος 7: 
τριάς. δώσετε οὖν καὶ “τῇ ὁμοουσίῳ σαρκὲ τὴν τελειότητα τῇ. 
«τῇ τοῦ λόγου τελειότητι, ἔσται δὲ καϑ' ὑμᾶς πεκρὰς ἀντὶ τριοῦ, 
καταγγελλομένη. καὶ τίς ἡ τοσαύτη ἐπένοια τῆς ἀσεβείας; 

10. ᾿“λλὰ λέγετε" ὁ ὁμοούσιος γέγονε τοῦ λόγου ἡ σάρξ. τὸ 
γέγονεν ὁμοούσιος; εἴπατε. λόγος γέγονεν, ἀλλὰ σενεῦμα γῆν. 
εἰ δὲ ὅλως γένεται ϑεότης ἐκ μεταποιήσεως ἡ μὴ φύσει οὔσα 9 
της, "τέ τοίνυν μέμφεσϑε ᾿Αρειανοῖς ταύτην πεερὶ τοῦ ἀόγος 36 

Ρ.680. βαλλομένοις τὴν ἔννοιαν; καίτοι τῆς γραφῆς λεγούσης" ! ὃ ws 
σὰρξ yéyovsy'), οὐχὶ ἡ σὰρξ λόγος *yéyovey, ὃ λόγος di σὰρξ F 
yovev εἴρηται, ὅτε τοῦ λόγου γέγονεν ἡ σὰρξ xai οὐκ »3p67 
τινός, τουτέστιν Ó ϑεὸς ἄνθρωπος γέγονε, καὶ λέγεταε᾽ 000 f 
γονεν, ἵνα μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα. εἰ «oir? ^ 
ἀρκεῖσϑε τῇ " ἀσυγχύτῳ φυσικῇ ἑνώσει τοῦ λόγου πρὸς τὴν ifi 
αὐτοῦ γενομένην σάρκα, καὶ ὅτι ὃ ϑεὸς ἄνϑρωστος γέγονε γῦν (5 

ἀκούετε οὔτε σειστεύδιν βούλεσθε, οὐκ ἀρχούμενοι ὑπὲρ 19 | 

ἐπένοιαν εὐφημίας σῶμα ϑεοῦ ἀκούοντες xarà τὸν λέγοντα᾽ 5 

μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰς τὸ 'γενέσϑα 

αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ"), ἥτες ἐστὶ CT 
σία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτι λέγεται σῶμα τῆς δόξης 07^ 













1) loan. 1, 14. 2) Philipp. 3, 21. 


s. Editi τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. οὔσιον γεγονέναι (Seguer. γέγονη d 
Sed in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. deest ἐγένετο ὁμοούσιος; εἴπατε, οἱ 1 7 
ἀδιαίρετον. . Neannius. ; di] 

b. Seguer. ϑεολογούμενος. e. [Vd. Epist. ad Epictet. p. 828.09 ] 

c. Seguer. τῇ ὁμοουσίῳ σαρχέ, et ita f. Haec refert loannes Maxentius "i 
legit Nennius. At in editislegitur τῇ τοῦ de Christo professione sub ini? " 
ὁμοουσίου σαρχέ, minus recle. Patr. Colon. Tom. VI. P.L p. disi 

0 


d. Beguer. Gobler. ei Felckm.1. ὅμο. — verbis: Beatissimo simul aqu 
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blasphemetis, dicentes: Certe nos eum, qui ex Maria natus est, con- p.n. 
substantialem Patri dicimus. Porro haec vestra quam praeclaram exi- 
stimatis loquendi ratio aut superflua aut stulta comprobabitur. Etenim 
quis e fidelibus non confiteatur, Deum Verbum, qui advenit et ex san- 
cta Virgine Maria homo prodiit Patrique consubstantialis est, ex semine 
Abrahae, cuius filius recensetur, hominem esse factum, aut Verbum 
Deo consubstantiale secundum carnem filium David factum esse? [deo 
Prophetae, Apostoli et Evangelistae Christum ex semine David secun- 
dum carnem ortum duxisse narrant. Quomodo igitur, cum haec di- 
catis, non erubescitis, carnem, quae ex semine David orta narratur, 
consubstantialem Patri asseverare? Vel rursum, ut aiebamus, haec 
stulte dicitis, non intelligentes, quod est consubstantiale eandem qui- 
dem naturam .habere, propriam tamen perfectionem in seipso exhibere. 
Sicut:enim Filius, qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur, sic et Spiritus sanctus; consubstantialis enim est 
Trinitas. Dabitis ergo consubstantiali carni perfectionem praeter Filii 
perfectionem, et secundum vos quaternitas pro Trinitate praedicabitur. 
Ecquodnam illud tantum impietatis commentum? 

.10. . Sed dicitis: ,,Caro facta est Verbo consubstantialis.'" Qua 
ratione facta est consubstantialis ? Respondete. Verbum facta est, 
sed et. Spiritus facta est. Sane si ea, quae natura sua Divinitas non 
est, per mutalionem Divinitas efficiatur, cur. igitur Arianos arguitis, 
qui hanc de Verbo sententiam in medium adferunt? — Licet Scriptura Ρ. 090. 
dicat: Verbum caro factum est. Non dictum est: Caro Verbum facta 
est, sed Verbum caro factum est, quia Verbi facta est caro et non 
hominis cuiusdam; id est Deus homo factus est, et dicitur: caro fa- 
ctus est, ne carnis nomen praetermitleretis. Si itaque vobis non suf- 
ficit naturalis illa sine confusione Verbi cum propria carne unio, et 
quod Deus homo factus sit certe iam neque audire neque credere vul- 
tis, nec satis vobis est, cum id, quod omnem commendationem superat, 
corpus scilicet Dei, audiatis, ubi dicitur: Qui transformabit corpus 
humilitatis nostrae, ut sit configuratum corpori gloriae suae, quae 
est futuri saeculi significatio. Et praeterea dicitur: Corpus gloriae 
Alhanasio dicente: Verbum caro, non caro — iusti sumus. 

Verbum faclum est. — Verbum aulem curo fa- h. In Segueriano, Gobler. et Felckm. 1." 
clum dicilur, quia Verbi facla est caro, εἰ ἀσυγχύτῳ deest. Mox αὐτοῦ γενομένην 
non alicuius hominis: hoc es, Deus homo — deest in Seguer. ln Gobler. autem et 
factus est, el dicilur caro, ne praelereatis — Felckmanni 1. deest, tantum γενομένη». 
carnis nomen. Cur ergo non sufficit nobis — Paulo post. Seguer. ἀχούειν». 

naluralis unilio Verbi ad propriam carnem, i. εἰς τὸ γενέσϑαε deest. in Gobler. 
εἰ quia Deus homo faclus est. Nola nobis — Felckm. 1. Seguer. Post μέλλονεος αἰώ- 
irrepsisse pro vobis. νος quaedam deerant in editis, quse mu- 


Ε. ἡ σὰρξ λόγος εἴρηται. Sic editi — tusti sumus ex Seguer. Gobler. et Felck- 
Omissis iuterposilis, quae ex Seguer. mu- — manni 1. usque ad x«i ὁ χύριος. 


“ 
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P.990.xal ὁ κύριος δὲ λέγεε᾽ ὅταν ἔλϑῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Ἶ (τὸν ti 
τοῦ ϑεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον "λέγει, κριτήν τε ὄντα ζώντων 
καὶ νεχρῶν καὶ βασιλέα καὶ δεσπότην καὶ ϑεὸν ἀληϑενόν), eu: 
ἀναιρεῖν βούλεσϑε τὸ τοῦ σώματος ὄνομα ἢ τὸ ἔτι λέγεσϑαι ὦ- 
ϑρωπον τὸν Χριστόν" πῶς ἔτι τὰς ϑείας γραφὰς ἀναχενώσχει 
ϑύνασϑε, τοῦ μὲν ατϑαίου γράφοντος" βίβλος γενέσεως ros 
Χριστοῦ υἱοῦ Δαβὶδ υἱοῦ “Ἵβραάμ' ) τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ v 
“ὃ λόγος, καὶ. ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγο:. 
ὑλόγον δὲ καὶ ϑεὸν καὶ υἱὸν .Φαβὶδ εἰ κατὰ διαέρεσεν βούλεου. 
ϑεωρεῖν, δύο xaJ ὑμᾶς ἂν λέγοιντο᾽" εἰ δὲ πιστεύοετε δεδασαι. 
μενοι ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ὅτι ϑεὸς ὧν ὃ λόγος υἱὸς ἀνϑρ-- 
που γέγονε, γνώσεσϑε ὅτι εἷς ἔστιν ὃ Χριστός, xai ϑεὸς καὶ c 
ϑρωπος ὃ αὐτός, ἵνα τὸ διπλοῦν κήρυγμα τῆς αὐτοῦ “ ἐπεότμω, 
εὐαπόδεικτον ἔχη τὴν πεισμονὴν τοῦ τὸ πάϑους καὶ τῆς ἀπαϑεία 
ὡς ὅταν λέγει ὃ ἀπόστολος" ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὺς &- 
τὸν * ἀντέλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογτιι, 
εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"), καὶ Τιμοϑέῳ δὲ γράφων ἔλεγε. μντιο- 
yEUE Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ix νεχρῶν, ix σπέρματος fagi 
xol ὃ αὐτὸς δὲ πάλιν ' τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλομεν, ἄχρις 

οὗ ἔϊϑη 7. 

EP οὖν ix τῆς ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου ἀναερεῖτε τίς 
σαρκὸς τὸ ὄνομα καὶ τὸ ἄνϑρωπον λέγεσϑαι τὸν Χρεσεόν, ἢ ovx- 
ὅτι τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλετε, ἄχρες οὗ ἔλϑῃ, ἀναεροῦντε; 
τὰς γραφάς, ἢ τὸν ϑάνατον 'καταγγέλλοντες καϑ' ὑμᾶς τοῦ ὅμο- 
ουσίου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, μὴ ὁμολογοῖντε 

p.91. σαρχὶ πεπονθέναι τὸν Χριστόν, καὶ αὐτὴν τοῦ πατρὸς τὴν Je 
τητα xai τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐρεῖτε δεχτικὴν εἶναε ϑανάτου, καὶ 
ἐγεγόνατε ἀσεβέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. ὃ γὰρ ϑάνατος si; 
σαρκὸς γέγονε τοῦ ὁμοουσίου λόγου, οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ σάρκα i ἐφο- 
Qecev οὐδὲ τὸ ἅγιον. πνεῦμα, ὡς οἱ κατὰ Οὐαλεντῖνον ἀσεβοῦντε; 
φαντάζοντ e«t, ἀλλ᾽ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο 9. διὸ ἡμεῖς ὁμολογοῖν»- 
τες ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν οὐ διαιρέσεως ἕνεχεν ταῖτα 
λέγομεν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὰς γραφάς, ἕνα πάϑοις 
καὶ ϑανάτου γενομένου xal καταγγελλομένου, "ἄχρις οὗ ἔλϑῃ, ἐπὶ 

1) Mau. 25, 91. 2) Mattb. 1, 1. 3) Ioan. 1, 1. 4) 1. Tio. 2, 5. 6. 
5) Rom. 9, 5. 6) 2. Tim. 2, 8. 1) 1. Cor. 11, 26. 8) Ioan. 1, 14. 


8. deest in Seguer. Mox idem πιστεύοιτε. εν ἀπό. Alii cum editis πε 
habet καί ante ζώνεων. En eodem mox σξεύεξε. ὑπό. 


καί ἀοοοὶ δηῖ6 ϑεὸν ἄληϑ. Infra editi c. Nic omnes fere mss. Edili vero ἀπο- 
καὶ πῶς. Sed xaí abest a Seguer. Gobl. δημέας. Ibidem Segu. Gobler. et Felcka. 
et Felcko. 1. nec lectum est a Nannio. 1. εὐαπόδεικετον. — Edi εὐαπόδεκεω. 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Mox Seguer. Gobl. ἐϊ Felckm. 1. πεισμο- 
Editi vero λόγον dé 9tórv. nfraSeguer. μήν. Editi vero nieto μόνην, mendost. 
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Ipse quoque Dominus ait: Cum venerit filius hominis. Filium P.26. 
261 filium hominis factum dicit, iudicem quoque vivorum et mortuo- 
"xw ac Regem Dominum et Deum verum. Sed corporis nomen e 
medio tollere vultis atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 
esse hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas adhuc legere? 
Cum Matthaeus quidem scribat: Liber generationis Iesu Christi filii David, 
RUi Abraham, loannes vero: In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. | Verbum autem et Deum et filium 
David si divisim considerare volueritis, duo ex mente vestra dicta 
fuerint; sin a divinis edocti Scripturis credideritis, Verbum cum Deus 
esset filium hominis factum esse; agnoscetis, quoniam unus est Chri- 
stus et Deus, qui et ipse homo est, ut duplex praedicatio eius ad- 
ventus 'facile persuadere posset eius passionem et impassibilitatem. 
Ut cum dicit Apostolus: Homo Christus lesus, qui dedit semetipsum 
redemtionem pro nobis, qui est super omnia Deus benedictus in sae- 
cula, Ámen. Et ad Timotheum scribens ait: Memor esto Dominum 
Jesum Christum ex semine David resurrezisse a mortuis. | Et ipse 
iterum inquit: Mortem eius annunciamus donec veniat. 


uus. 


11. Si igitur ex confessione consubstantialis carnis nomen de 
medio tollitis et sententiam, quae dicit Christum esse hominem; aut 
non amplius mortem eius annunciatis donec veniat, atque in hoc Scri- 
pturas abrogatis, aut licet mortem Consubstantialis Patri et Spiritui 
sancto anmnuncietis, si non confiteamini eum carne passum esse, P.o31. 
ipsam Patris et Spiritus sancti Deitatem capacem mortis esse dice- 
tis, ac omnium haereticorum impiissimi evasistis. Mors quippe carnis 
consubstantialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem gestavit, 
neque Spiritus sanctus, ut impie somniarunt Valentiniani, sed Verbum 
caro factum est. Ideo nos dum confitemur Deum et hominem Chri- 
stum esse, nequaquam divisionis causa haec dicimus, absit, sed quo 
Scripturis obtemperemus, ut passione eius vere acta et annunciata 
donec veniat in carne quidem Verbi passionem et mortem confiteamur,- 


Mox Seguerianus ὅταν» λέγῃ μόνην, men- 
dose. 

d. ἀντίλυτρον deest in Seguer. Gohler. 
et Felckm. 1., sed habetur in aliis in edi- 
tisque et in Graeco Scripturae textu. δέ 
post Τιμοϑέῳ deest in iisdem. 

e. Sic Seguer. Goblerisn. et Felckm. 1. 
Editi et alii πάλιν, quat. Mox omnes 
fere manuscripti καταγγέλλομεν, editi xa- 
ταγγελλόμενος. Mox editi el quidam ma- 
nuscripti ut in textu, Anglic. vero, Segu. - 

ATHANASII OPP, DOGNM. SEL. 


Gobler. et Felckm. 1. ἢ οὖν τῇ ὁμολογίᾳ. 
Paulo post Seguer. ἢ τό pro xai τό. 

[. Basiliens. καταγγέλλοντος κατὰ τοῦ 
ὁμοουσίου. Seguer. Gobler. et Felckm. ἴ. 
καταγγέλλοντες τοῦ ὁμοουσίου, μὴ ὃμο- 
Aoy. In eodem mox τὸν χρεστόν deest. 

g. lta [?] Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi γεγόνατε. 

h. Basil. ἄχρες ἂν ἔλθῃ. Segu. paulo 
post ὁμολογοῦμεν ei mor πισεεύομεν. 
lbidem Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
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p.991.1ày» τῆς σαρκὸς τοῦ λύγου τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον Ouoloyono. i 
αὐτὸν δὲ τὸν λόγον ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον τπεεστεύωμεν. i 
αὐτός ἐστιν Ó παϑὼν καὶ μὴ παϑών, τῇ μὲν Ser; φύσει anh; 
καὶ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος cw, τῇ δὲ σαρκὶ πιαϑών, ὡς do 

, ὃ Πέτρος"), καὶ ϑανάετου γεύσάσϑαι ϑελήσας, ὅτι γέγονε uus, 
ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτμι 
ὅτοδρ ἡμῶν, xal πάλεν ὅτι γέγονε μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώτι. 
Ó δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, "ὃ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστιεΐ. 

19. 4i) πλανῶνται καὶ οἱ λέγοντος ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ τε 
Suv υἱὸς καὶ ἄλλος ὁ μὴ παϑών. οὐ γὰρ ἕτερός ἔστι παρὰ π' 
"λόγον ὁ τὸν ϑάνατον καὶ τὸ πάϑος ἀναδεδεγμένος, ἀλλ᾽ cti: 
ἀπαϑὴς " καὶ ἀσώματος λόγος γενέσεως σαρχὸς ἀνθρωπέγης vt 
σχόμενος τὰ πάντα πεπλήρωχεν, ἵνα ἔχῃ τε, ὃ “ερορενέγζ, Uu 
ἡμῶν. καὶ λέγεται κρδίττων “γενόμενος τῶν ἀγγέλων ἢ). οὔκ α΄ 
τὸς Ó ποιητὴς τῶν ἀγγέλων λόγος κρείττων γέγονεν ὡς ἥττων o 
ποτε, ἀλλὰ ; μορφὴ τοῦ δούλου, ἣν αὐτὸς ὁ λόγος ἰδιοποιήσαι 
φυσικῇ γεννήσει, κρείττων ἀνατείλασα ix τῆς τοῦ πρωτοπλαστὶ 
γενέσ δως, καὶ ἡμᾶς προςοικειοῦται, f ὡς εἴρηταε, συμπολίτα: τῷ 
ἁγέων καὶ οἰκείους ϑεοῦ ἢ) «7ενομένους, καὶ κατὰ φύσιν ϑεοῦ ὯΝ 
γεν ἰδία, οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἡ σὰρξ τῆς τοῦ λόγου ϑεύότητος * 
συναΐδιος, ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύσιν γενομένη καὶ ἀδιαίρετος ati 
ἕνωσιν ix σπέρματος Δαβὶδ καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ τκαὶ τοῦ d ἔ 

οὗ καὶ ἡμεῖς γεγεννήμεϑα. εἰ δὲ ὁμοούσιος τοῦ λόγου ἡ 00515 
συναΐδιος , ἐχ τούτου ἐρεῖτε καὶ τὰ πάντα κτίσματα συναΐδια t: 
τὰ πάντα κτίσαντι ϑεῷ. καὶ πῶς ὅτε Χριστιανοὶ οἷ τοιαῦται 
συμπλεχόμενοι στραγγαλίαις; τὸ γὰρ ὁμοούσιον καὶ ἀπαϑὲς τὶ 
ἀγεττίδεκεον ϑανάτου "πρὸς τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν καϑ' ὑπόστοῦι 
οὐχ ἐπεδεχόμενόν ἐστι, ἀλλὰ κατὰ φύσιν, χαϑ' ὑπόστασιν δὲ τὴν ἰδὶδ 

P. 932. τελειότητα ᾿ἐκδειχνύμενον. ὥςτε τῇ γομιεζορένῃ ὕ ὑμῶν εὐφήμῳ im 
ρέσει ἢ τὴν Ix τῆς παρϑένου τῆς ϑεοτόχου σάρχα ἀρνεῖσϑε ἢ π' 
ϑεότητα βλαςφημεῖτε. el δὲ οὕτως καὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖτε μι 
09040» τῷ πατρὶ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς "τὴν σάρχα τὴν ἴδ 
ϑοῦσαν, καὶ τί ἔτει ἡμᾶς μέμφεσϑε ὡς τετράδα ἀντὶ τριαϑος [δ΄ 
γόνξας, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ τριάδος καὶ ἄκοντες ὁμολογοῦντξοι d 


D 4. Per. & 1. 2) 1. Tim. 2, 5. 3) Galat, 3, 2. 4) Bir. 1 ἢ 


5) Ephes. 2, 19. . 
διό, editi et alii διότι, — Mox ἀπαϑὴς καί periorem lectionem praetolimes. Ipiet 
desunt in Seguer. solo. . Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. 9" 


ἃ. Sic Seguer. Goblerinn. et Felckm. 1. σΐτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων. ὁ δ μὲ 
Editi vero πέτρος, χριστοῦ οὖν παϑόν»- Biene. omissis mediis. 
TOf ὑπὲρ ἡμῶν "opi , καὶ ϑανάϊου b. Sic Seguer. et Graec. Scrip. 1616 
yeveaptrov σαρχί. ὅτι γέγ., quae cam. Ei vero ὁ δὲ υἱός. Infra pef wd 
sequentibus cohaerere nequemnt; ideo su- ' legitar υδός in editis, sed deett i! se 
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»sun temen Verbum immutabile et invariabile credamus ; quod idem r.os1. 
pesun pessum est οἱ non passum, quodque divina quidem netura im- 
'assibile, immutabile et invariabile est, carne tamen passum est, ut 
Wlxit Petrus, & moriem gustare voluit, quia factus est mediator Dei 
'£ hominum homo Christus, qui dedit semetipsum redemtionem pro 
nobis, et rursum: Quia factus est mediator Dei et hominum. A Me- 
diator vero unius non est, Deus autem unus est. 


12. Quapropter errant qui diemnt alium esse qui passus eet Fi- 
Hus, et alium qui pessus non est. Non enim alius est quam ipsun 
Verbum, quod paesionem et mertem) susceperit. Sed illad ipsum in- 
corporeum et impassibile Verbum, cum generationem carnis subire 
diguatum eseet, emnia ànplevit, ut haberet quod pro nebis offerret, 
Et dicitàr melius. Angelis factum, mon quod Verbum factor Angelorum 
melius factum sit, quasi aliquando minus ilis fuerit, sed forma servi, 
quam ipsum Verbum propriem sibi naturali generatione reddidit, me- 
lior ex Protoplasti generatione exorta es£, nosque illi affines reddidit, 
ut dictum est, cives Senctorum et femiliares Deo effectos. Caro se- 
cundum maturam proprias Deo facta est, nec tamen consubstaptialis 
est Verbi Deitaü, quasi illi coaeterna esset, sed propria illi secundum 
naturam facta, et indivisibilis propter uniopem ex semine David, Ábra- 

hee et Adae, ex quo et nos progeniti eumus. — Quod si Verbo con- 
substentalis est caro et coaeterna, iem) hinc dicetis omnes cresturas 
omnium creatori Deo coaeternas esse, At qui quaeso adbuc Christeni - 
eriis, qui talibus vos laqueis implicaüs? Nam quod consubstantiale, 
impassibile et mertis iMacapax est, unienem cum consubsiamüali non 
admittit secundum bypostasin, sed secundum naturam; porro secun- 
dum hypostasin propriam perfectionem exhibet. itaque per religiosum 
ui aeslimalis vestrum «commentum aut carbpem ex Virgine οἱ DeiparapP.os:. 
assumtam negatie aut in deitatem blasphematis. Si autem eo modo 
Filium necnon Spiritum s&anctum Patri consubetantialem confiteamini, 
quo .arüem, quae passa est, ecquid ergo nos adhuc accusatis, ut qui 
quatermitatem pro Trinitate dicamus, cum ipsi quaternitatem pro Tri- 

c. Sie Segner. Goblerisn. et Felckm. 1. 
Edii vero παρὰ τὰ» vió» τοῦ ϑεοῦ. 

d. καί deest in Segueriano. Et im eo- 
dem infra ἀνθρωπίνης deest. Mox idem 
ἔχῃ τι προφςενέγχῃ. 


e. δοβαογ. Gobler. εἰ Felckm. 1. γενό- 
μενος ἀγγέλων, οὐ πάντως ὃ ποιητής. 


g. Haec xai τοῦ "Adàu desunt in Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. Paulo post ia iis- 
dem τοῦ λόγου deest. Moxiidem ἐκ τοῦὺ- 
του ἐρεῖτε. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt. πρός. 


[. Seguer. ef' Gobler. ὡς &igrzat πρὸρ 
τῶν ἁγίων καὶ αἰκεῖοε (Gobler. xai οἷ- 
κείοικ) τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ κατὰ φύσιν 
γέγονεν ἴδια. 


i. Seguer. ἐπιδεχόμενον. 

k. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τὴν 
σάρκα τὴν παϑοῦσαν, ματαία ἡ πίστις 
ὑμῶν, multis omissis, ut et Nannius. 
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p.9.o»vtc ὅὁμοουσίαν εἶναι τῇ τριάδι τὴν σάρκα; τοένυν ματαία ! 
πίστις ὑμῶν ἔστιν, ἴσα γὰρ φρονεῖτε τῶν ἀσεβῶν ᾿Αρειανῶν, w- V 
κῶς ἐκλαμβάνοντες τὸ "ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. ὃ λόγος δὲ e; 
ἐγένετο οὐχ ἵνα ὃ λόγος μηκέτι ἢ λόγος, ἀλλ᾽ tiro, σαρκὶ ἢ ὦ d | 
λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ ὃ λόγος ἀεὶ ἢ λόγος, καὶ σάρχαἰπὶ 
ὃ λόγος, lv ἦ τὰ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον ἀνεδέξατο ἐν μορφῖτ' | 
ἀνθρωπίνῃ, μέχρε τάφου καὶ ἄδου ἐπιβάς, ἐν 5j καὶ τὴν ἀνάσιε | 
σιν τὴν ἐκ γεχρῶν πεποίηται, σαρκὸς καὶ αἵματος καὶ ψυχῆς m 
ἐπίδειξιν ποιησάμενος ὃ ϑεὸς λόγος διὰ ἰδίας καὶ ἀδεαιρέτου σαν | 
κός, ὡς γέγραπται, ἐκ σπέρματος 4αβίδ. τί γὰρ ἕτερον παρ cus | 
εἴρηκε ἹΜαρκίων; οὐχὶ οὐρανοφανὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοεώσειε " axe 
πίνῃ καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ; τί δὲ ἄλλο εἴρηκε ἸΠανεχαῖος; ov je 
δὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει vj xaJ ἡμᾶς μόνῃ, ἀλλότριον δὲ σαν 
κὸς ἀνϑρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν ἁμαρτίαν λέγει ἀσεβῶν καὶ οὐ τί 
πρᾶξιν; τοιαύτη τούτων 7) ἀσέβεια. 

18. Διὸ ov δεῖ τὸν εὐσεβοῦντα τοιαύταις χρῆσϑαι ἐπιροίαις 
ἀλλ᾽ ὅτε ὃ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος ὧν λόγος τῷ πατρὶ ἐπ 
ἐσχάτων ix τῆς ἁγίας καὶ ϑεοτόχου “παρϑένου τὴν τοῦ Aim 
πλάσιν καὶ ποίησιν καινὴν ἀνεστήσατο, ἰδιοποιησάμενος xaj tnr 
σιν, xal οὕτως ὥφϑη ἄνθρωπος ὃ Χριστὸς ὃ πρὸ αἰώνων je | 
καί lauey ἡμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγραπται ", ἐκ τῆς. σαρκὸς αἷ- 
τοῦ καὶ ix τῶν ὀστέων αὐτοῦ. τίς οὖν ἡ τοσαύτη ὑμῶν φιλονει 
κία τῶν ἐφευρέσεων, ὥςτε ἀνϑρωπένῃ φρονήσει vzrég τὴν ἄνϑρυ" 

. σείνην »όησιν ὁρίζεσθαι, λέγοντες " ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν “ ἐν ἡμῖν ar 
ϑρώπου γοῦς ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ; ὦ τῆς ἀϑέσμιου γνώμης xi 
τῶν ἀσϑενῶν καὶ ἀπρεπῶν ῥημάτων τῶν μὴ νοούντων πρῶτο 
τοῦτο, ὅτι | Χριστὸς μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ 0r 
ματι ἑνὶ ὄντι ἑκατέρων τῶν πραγμάτων δείχνυται σημασία, 3e 
τητός “τε xal ἀνϑρωπότητος. διὸ καὶ ἄνϑρωπος λέγεται ὃ Χρ' 
στὸς καὶ ϑεὸς λέγεται ὃ Χριστός, xai ϑεὸς καὶ ἄνϑρωπός lon 
ὅ Χριστὸς καὶ elg ἔστιν ὃ Χριστός. μάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σύφι 
σμα ἐπιχειρούντων ἕτερόν τε παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖ. 

P.955.0Í μὲν γὰρ καταχρηστικῶς λεγόμενοι Χριστοὶ ἴσως xa ὑμᾶς uU 
ϑεωροῖντο, ó δὲ κατὰ φύσιν μόνος ἀληϑινὸς Χριστὸς οὐχ ὑπὶ 
ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διαγραφήσεται, ὥςπερ ὑμεῖς 'τολμᾶτε καὶ 





1) 1. Cor. 6, 15. 


a. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁ λόγος b. Prius editi habent ἀνϑρωπίνῃ μέν 
σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἵνα ἡ σὰρξ μηκέτε — sed μόνῃ abest εἰ quidem recle à Se": 
Ü λόγος. (Gobl. οἱ Felckm. 1. λόγου) aAA Gobler. et Felckm. 1. Paulo | post i 

ἢ σὰ xot [ λόγος. ἀλλ' ὁ λόγος σὰρξ — habent ἐν ὁμοιώσεε τῇ καϑ' ἡμᾶς pin. 
ἐγένετο ἵνα καὶ ó λόγ. Paulo post ἐν δὶ τῇ καϑ' ἡ μᾶς desunt iu Segutr. Gol. 
xn μορφῇ deest in Seguer. et Felckm. 
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tate vel inviti confiteamini, dum dicitis consubstantialem Trinitati Ρ.932. 
urrxem esse? taque vana est fides vestra, paria enim sentitis cum 
awpiis Arianis, male accipientes illud: Verbum caro factum est. Porro 
erbwum caro factum est, non ut Verbum non amplius Verbum esset, 
ed "WVerbum ut in carne esset caro factum est, ut et Verbum semper 
erbum esset, et Verbum carnem haberet, in qua passionem el mor- 
ev sub humana forma susciperet ac usque ad sepulcrum et infernum 
lescenderet, in qua et resurrecüonem ex mortuis perfecit, carnisque 
"Ὁ sanguinis atque animae indicia praebuit Deus Verbum, per propriam 
31: inseparabilem, ut scriptum est, carnem ex semine David. Quid 
»uim aliud dixit Marcion quam quae vos profertis? Nonne corpus, 
quod ex caelo apparuit in similitudine humana et non in veritate? 
Quid item aliud loquutus est Manichaeus? — Nonne divina specie cor- 
pus, sola similitudine corpus, ab humana carne alienum, cuius natu- 
ram et non operationem peccatum esse impie affirmat? — Huiusmodi 

est illorum impietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem huiusmodi verborum 
commentis uti; sed dicendum est, Verbum, quod ante saecula con- 
substantiale est Patri, in extremis temporibus ex sancta et deipara 
Virgine Adae plasma et opificium novum restituisse, .cum illud sibi 
per unionem proprium effecit, atque ita visus est homo Christus, qui 
ante saecula Deus erat. Et nos membra Christi sumus, ut scriptum 
est, ex carne et ex ossibus eius. Quorsum igitur haec vestrarum in- 
ventionum contentio, ut per humanam sapientiam ea, quae humanam 
intelligentiam superant, definiatis, dum dicitis vice interioris nostri 
hominis mentem caelestem in Christo fuisse? Ὁ nefariam sententiam 
et infirma indecoraque verba! Hominum sane, qui non prius anim- 
advertere, Christum non singulariter dici, sed in illo ipso nomine, 
quod unicum est, rem utramque significari, Divinitatem nempe et hu- 
manitatem. — Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque dicitur 
Christus, ac Deus et homo est Cbristus, et unus est Christus. Vanum 
itaque est vestrum sophisma, quo aliud in Christo praeter ipsum Chri- 

stum conspicere nitimini. lll quidem, qui abusive dicuntur Christi, P.93s. 
forte iuxta sententiam vestram spectari possent, qui vero per naturam 
solus verus est Christus, non ab humana ratione describetur, quod 


c. παρϑένου deest in Gobler.et Felck- εἰ Felckm. 1. A£yerat ὁ χρεστὸς καὶ ϑεὸς, 
menni 1. Paulo post Seguor. pro χαϑ' καὶ εἷς ἔστιν ὃ χριστὸς. Basil. omittit 
ἕνωσιν habet κατὰ φύσιν, atque ila le- καὶ εἰς ἐστιν ὃ χριστός. 


git Nannius. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τολ- 
d. Sic omnes fere mss. ln editis au- μεαᾶτε. Editi minus recte zoAugzaf. Mox 
tem ἐν deest. lidem οὔτ 


) οὔτε γὰρ ngog. ... οὔτε ἀπόσε. 
e. lu .Seguer. τέ deest, Infra Gobler. ... οὐδέ τις. ? 
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p.95). αὐτάδεις γεγόνατε. οὐδὲ γὰρ προφήτης οὐδὲ ἀπόστολος οἴτιι. 
σῶν οὐαγγελισεῶν ταῦτα ἐφθέγξατο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν busy 
ἀναιδεῖς "τὴν Ψυχὴν γεγονότες. εἰ γὰρ ἕτερός ἐστιν ὁ Xm. 
παφὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον, τέλειος ἐπ 
ὁ γοῦς, óvo ὥρα κωαϑ' ὑμᾶς, καὶ ὕπερ " ϑυςφημεῖν δοχεῖτε, ve] 
ἐλέγχεσϑε φρονοῦντες. νοῦν δὲ ἐπουράνεον καὶ οἱ προφῆται 
κασιν οἱ τὰ ἐπουρῤάνια καὶ τὰ μέλλοντα cc ταρόντα λαλήφαπι. 
διατέ δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπινοεῖτε «og τοῦ "ἔσωϑεν ἡμῶν 5] 
ϑρώπου οὐχ ὁμολογουμένου ἐν Χριστῷ; τέ οὖν περὶ τῆς ΨΔ] 
ἐρεῖτε, ὅτε καὶ τὸ σῶμα καὶ ἡ ψυχὴ ὃ ἔξωϑόν ἔστιν i3». 
cg ἄν εἴποι τις τὸ αἷμα καὶ τὴν σάρκα; ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ σῶμ! 
τὸ αἷμα οὐ διαφεύγουσι τὴν ψηλάφησεν καὶ τὴν τρῶσιν Ws 
ὄντα, δοίξατε ἡμῖν καὶ τὴν ψυχὴν μὴ διαφεύγουσαν ταῦτα siut 
τὴν οὖσαν, ἢ el μὴ δύνασϑε δεῖξαι, φανερός ἔστιν ὁ λύγος. 5 
obse ÜpiraL ψυχὴ οὔτε ἀποκχτεένεταε ὑχεὸ ἀνθρώπου wont 
σῶμα, καϑὼς "εἴρηκεν Ó xvQuog'). πείσϑητε οὖν, ὅτι ὁ Kuh 
ἡμῶν ἄνθρωπός ἔστιν ἡ ψυχή, τοῦτο καὶ τῆς πρώτης css 
δεικνυούσης xai τῆς δευτέρας διαλύσεως δηλούσης, οὐ μόνν iU 
ἡμῖν τούτων δεικνυμένων, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ϑανάτῳ se λὲν 
στοῦ ἐδείκνυτο, τὸ μέντοι μέχρε τάφου φϑάσαν, ἡ δὲ up δ 
διαβᾶσα, διαιρετῶν δὲ ὄντων τῶν τόπων τεολλῷ τῷ μέτρον, ? 
soU μὲν τάφου σωματικὴν ἐπιδεχομένου τὴν ἐσείβασιν (bin 
οἣν τὸ σῶμα), τοῦ δὲ ἄδου ἀσώματον. 

14, Πῶς ἐκεῖ mago» ὃ χύρειος ἀσωμάτως ὡς ἄνϑρωπος ὃν 
μίσϑη ὑπὸ τοῦ ϑανάτου, “ἵνα ψυχαῖς ταῖς ἐν δεσμοῖς x09 
stie μορφὴν ἰδίας ψυχῆς ἀνεπίδεκτον ὡς δεκεικὴν τῶν dese t 
ϑανάτου παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξη τὸ d 
ψυχῶν τῶν ἐν ἄδη κατεχομένων, τὸν τῆς ἀναστάσεως dumm 
νας ὅρον, ἵνα ὃ πλάστης καὶ ποιητὴς τοῦ ἀνθρώπου καὶ xor" 
τοῦτον ὑποβαλὼν αὐτὸς παρὼν ἐλευϑερώσῃ δὲ ἑαυτοῦ ἐξ UU 
pov τὸν ἄνϑρωπον ἐν μορφῇ τῇ ἑαυτοῦ; οὔτε γὰρ ϑάνατος vet 
ἐσχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην τοῦ λόγου “ΨΩ " 
δεσμῶν κατηχήν, οὔτε πάλιν ἡ φϑορὰ τυραννικῶς διαρπάσονο" 
σῶμα ἐνεργεῖ εἰς διαφϑορὰν ὡς ἀπρονοήτων ὄντων τῶν ff 







1) Matth. 10, 28. 
9. Seguer. τῇ ψυχῇ. In eodem mex | e. Beguer. ἔσω.  Pselo, po? d 
ἔστι» deest. Gobler. et Felckm. 1. τέ οὖν χα ": 


b. Editi δύρῳψημον. Nos Seguer. se- d. Aiebant Apollinaristse cOPES ^ 
quuti summe, qui habet ϑυρφημεῖν, οἱ ἴδ — mam esae exteriorem homined, δ " 
legit Nannies.  Pnfra Seguer. z& οὐρώνεια — fetebantur inesse Christo, 5* 2 
xut τῷ μέλλοντα. Mos Gohler.et Felck- — humanam Christo negabant. jin. 
manui |. λαλοῦντες. e. Seguer. προείρηκεν. Wo! dd 
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wos temere tentatis, homines sane arrogablia plenissimi. Neque enim Ρ. 088. 
Propheta neque Apostolus neque Evangelistarum quispiam illa protulit, 
quae vos impudenti plane animo loqui audetis. Si enim alter est 
Christus a caelesti mente in eo sita, perfectaque est mens illa, duo 
ergo secundum vos erunt, et sic in eam reciditis sententiam, quam 
videmini maledictis insectare. —Caelestem vero mentem Prophetae 
quoque habuere, qui caelestia et futura quasi praesentia fuissent elo- 
quebantur. Quid igitur haec omnino dicere in animum  induxistis, 
quasi vero in confesso non esset interiorem nostrum hominem in 
Christo esse? (Cur hoc de anima quoque loquimini, nempe corpus 
el animam esse exteriorem hominem, ut de sanguine et carne quis 
dixerit? Sed sicut corpus et sanguis contactum et vulnera non effu- 
giunt, cum sint visibilia; ostendite nobis animam quoque illa non effu- 
gere et visibilem esse. Aut si ostendere non potestis, manifestum 
est heque videri animam neque ab homine sicut corpus occidi posse, 
' ut dixi Dominus. Credite igitur interiorem nostrum hominem esse 
' animam, quod sane et prima formatio comprobat et sequens diasolu- 
' tio propalam facit, atque non solum in nobis, sed et in ipsa Christi 
' morte idipsum commonstratur, quando corpus quidem usque ad se- 
'! pulcrum tantum pervenit, anima vero ad infernum usque transmeavit, 
|  lodsque multo spatio distantibus sepulcrum quidem corporalem ad- 
|. ventum excepit, ac ibi corpus adfuit, infernus vero incorporeum 
admisit. 
14. Qua ratione igitur, cum Dominus illic incorporaliter ades- 
| set, homo tamen a morte existimatus est, ut animabus in vinculis 
detentis propriae animae formam incapacem vinculorum mortis quasi 
| . capacem exhibens, praesentibus praesentem, vincula animarum in in- 
ferno detentarum disrumperet, resurreclionisque terminum designaret, 
αἱ conditor et factor hominis, et qui hominem damnationi subiecerat, 
ipse praesens per seipsum hominem plane in sua ipsius forma libe- 
rarej? Nequaquam enim tanta mortis via fuit, ut subiiceret sibi hu- 
manam Verbi animam ac eam in vinculis detineret, neque rursum 
corruptio tyrannicam in corpus eius vim sibi arrogavit, ut putreface- 
rel ipsum, quasi res nullà providentià gererentur. lta enim ea de re 


Segoer. Gobl. et Felckm. 1. ὁ ἔσω ἡμῶν — post παροῦσα παρουσῶν iidem mss. per- 
ἄνϑρωπος. peram, Mox Segwer. Qdov. 

f. Segaerian. Gobler. et Felckm. 1. ἕνα ἃ. τοῦ λόγου deest in editis Graecia, 
(Seguer. ὅπως) ψυχῇ τῇ ἐν δεσμοῖς xa- — sed exprimitur in Latinis el in Seguer. 
τεχομένῃ τούτῳ τοῦ Αδὰμ μορφήν, habetur. Mor idem cum Goblerimo et ' 
sed mendose, ut videlur. Mox ὡς déxte- — Felcku. 1. ἢ πάλιν 5 φϑορά. MorSe- 
xj» in editis deerat, ex iisdem mee. re- — gaer. αὐτοῦ τὸ σῶμα. lbidem. omnes 
stituimus, et sic legerat Noaonius. Paulo mss. διαφϑοράν. Editi διαφοράν», male. 
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 p.94.rtoy. οὕτως γὰρ ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτο» ἀσεβές, ἀλλ᾽ ὁ τὴν Bc 
τῆς παρακοῆς ποιησάμενος καὶ κρέσεν " ἐπταγαγὼν διπλῆν vi; ἡ 
μωρίας τὴν ἀπόφασιν δέδωκε, τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηκώς" yi εἶ τ 
elg γῆν ἀπελεύσῃ), καὶ οὕτως ὑποδέχεεαε φϑυορὰ τὸ σῶμα δε. 


του ἀποφηναμένου, τῇ δὲ ψυχῇ ϑανάτῳ ἀποϑανῇ καὶ οἷτ.. 
διχῆ διαιρεῖται ὃ ἄνϑρωπος καὶ ἐν δυσὶ τότπτοες οἴχεσθαι "χει: 
δικάζεται. διὰ τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀστοφηναμένου, ἵνα ai. 
δὲ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασεν, ἂν μορφῇ τοῦ καταύω» 
σϑέντος ἀκαταδικάστῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ ὄφϑεές, ἕνα καὶ ἢ xat 
λαγὴ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον γένηταε, καὶ ἡ ἐλευϑερία t 
παντὸς ἀνθρώπου "δὲ ἀνθρώπου ὑπάρξῃ ἐν τῇ καινότητι vi; ὃ 
χόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρέου ἡμῶν». εἰ du 
ἕτερον τόπον καταδίχης δεῖξαι δύνασϑε, εἰκότως ἂν " λέγοιτε τρῇ, 
διαιρεῖσϑαι τὸν ἄνθρωπον, καὶ ix μὲν τῶν δύο τόπων τὴν ὧν 
κλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἂν δεσμοῖς τὸ δεδεμέν, 
εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον τόπον παρὰ τὸν τάφον καὶ τὸν qd. 
ἐξ ὧν ἠλευϑέρωται τελείως ὃ ἄνϑρωπος, Χρεστοῦ ἐλευϑερώσαντο 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἑαυτοῦ καϑ' ἡμᾶς μορφῇ τελεέᾳςς xal ἀληϑεστάτῃ, 95 
ἔτι ταῦτα λέγετε ὡς οὐδέπω καταλλαγέντος “τῇ ἀνϑρωπότητι τὸ 
ϑεοῦ; πῶς οὖν ἐπεδήμησεν ὃ σωτήρ; ἢ ὡς ἀδύνατος τὸν Vb ^ 
παντα λῦσαι ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅπαξ apap" ; 
σαντα νοῦν, ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ xai αὐτὸς μέτοχος γένηται τὸ 
ἁμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνϑρωπος ϑεὸς dv; ἀλλ ἀσεβεὶξ 
ἔμπλεοι οἱ ταῦτα οὕτως ἐννοοῦντες. τί γὰρ σεερὲ τῆς duagtis 
ὁριζόμενοι ταῦτα λαλεῖτε, φυσικὴν εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγυντῷ 
χατὰ τὸν ἀσεβέστατον MMaviyatov; 

15. Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε κατήγοροι γενόμενοι τοῦ onu 
ουργοῦ τῆς φύσεως. "ὅτε τὸν ᾿Αδὰμ ἀρχῆϑεν ἔσελασεν ὁ 906 V. 
τοιγε σύμφυτον αὐτῷ δέδωκε τὴν ἁμαρτίαν; τές οὖν ἔτι χρεία " 
τῆς ἐντολῆς; πῶς δὲ αὐτὸν κατεδίκασεν ἁμαρτήσαντα; πῶς 0 m 
πρὸ τῆς παρακοῆς ovx ἐγίνωσκε καλὸν xal πονηρὸν ó ᾿Αδώμ; ἢ 
ἔπλασεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ εἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνι τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος 
ἐποίησεν αὑτὸν φύσιν ἀναμάρτητον καὶ ϑέλησιν αὐτεξούσιον᾽ n 


δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον") εὑραμένου τ 










1) Gen. 3, 19. 2) Gen. 2, 11. 3) Sap. 2, 24. 
a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. éva- ταδικάστως καὶ ἀναμαρτήτως. Eiili ἃ 
γαγών. infra editi ὑποδέχεεαει φϑορά, — alii ἀκαταδικάσετῳ καὶ d&yapagritt 
sed vor φϑορα abest in Seguer. nec ex- — Utraque lectio quadrare videlar. 
pressa est a Nannio. c. Haec δὲ ἀνθρώπου desunt in Se. 
b. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Gobler. et Felckm. 1. Mor omues ^, 
Editi vero et alii ἐχκαταδικάσϑη. Infra — mss. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ. Lii τοῦ 
Anglic. Seguer. Gobl. οἱ Felckm. 1. &xa- υἱοῦ τοῦ Ἰησοῦ. 
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gYtare, impium fuerit; sed qui de hominis inobsequentia quaestionem p.934. 
buit, iudicium dedit, quo duplicem poenae sententiam protulit, ter- 
no corpori dicens: Terra es et in terram reverteris, atque ita Do- 
ino sententiam ferente corruptio corpus excipit, animae autem: 
orte 9norieris; et sic in duas dividitur partes homo damnaturque 
| duo secedere loca. Quocirca opus fuit iudicante, ut ipse per sese 
1um solveret decretum, dum in forma damnati indemnata et peccati 
«perte visus est, ut et reconciliatio Dei cum homine fieret, et liber- 
1$ totius hominis per hominem oriretur in novitate imaginis Filii 
ius Jesu Christi Domini nostri. Quod si mihi alium damnationis lo- 
um praeter hos duos indicare valetis, merito dixeritis in tres partes 
ividi hominem et ex duobus quidem locis revocationem factam esse, 
n tertio vero tertiam partem manere vinculis colligatam. Si vero 
1:ullum alium locum ostendere potestis praeter sepulcrum et infernum, 
»x quibus homo perfecte ereptus sit (Christo per suam perfectam et 
;erissimam formam nostrae similem nos liberante), cur adhuc talia 
profertis, quasi Deus humano generi nondum reconciliatus sit? Quo- 
modo igitur Salvator advenit? an quod non posset totum solvere ho- 
minem? an quod mentem, quae semel peccaverit, sit exsecratus? an 
quasi Limeret, ne et ipse peccati particeps esset, si cum Deus sit per- 
fectus homo fieret? Sed impietatis pleni sunt, qui haec ita cogitant. 
Quam enim peccato definitionem tribuitis, qui haec loquimini, pecca- 
tum aientes ex natura esse, ut dixit impiissimus .Manichaeus? 


15: Haec dum ita sentitis, Creatoris naturae criminatores estis. 
Cum ab initio Deus Adam efformavit, num innatum ipsi peccatum ef- 
fecit? — Quid igitur praecepto opus fuit? cur illum damnavit, quod pec- 
casset? quo pacto Adam ante inobedientiam non cognoverit bonum et 
malum? Quem scilicet Deus creavit in incorruptionem et ad imagi- 
nem:.suae aeternitatis, eundem naturà peccati experte et voluntate li- 
bera donavit, Invidia autem diaboli mors intravit in mundum, cum 


d. Sic Seguer., cui consentit Nannius; 
in editis A£ye«ro. Mox idem Seguerian. 
τὴν ἀνάχλησι γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρί- 
τῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεδ. Paulo 
secus in edilis, qui habent τὴν &vaxá. γε- 
νομένην.... μένει etc. 

e, τῇ ἀνθρωπότητι deest in Seguer. 
8010. MoxSegaer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦσαι τὸν σύμ- 
παντα ἄνϑρωπον, ἢ ὡς βϑδελυξαμένου 


τὸν ἁμαρτήσαντα, ἢ ὡς δεδοικότος μὴ 
καὶ αὐτός. 


f. Haec adferuntur in Synodo Constan- 
tinop. Ilf. tom. 6. Concil. p. 762. et 811 
Dir Conc. Coll, Tom. Xl. pag. 361. et 
421. e. 


g. Sic Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. et 
Synod. Conslant. in editis ἀφϑαρσίαν xai 
εἰκόνα. 
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p.934 παραβάσεως τὴν ἐπένοιαν, xa& οὕτως Ex ταραχοῆς ἐντολῆς v 


Ῥ.995. 


᾿τῶς ἐπαισϑανομένης τοῦ πάϑους. 


γέγονεν ὃ ἄνθρωπος δεχεικὸς τῆς ἐπεσπορᾶς sov ἐχϑριῖ, ". 
"ἐνήργει λοιπὸν ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ φύσεε τοῦ ἀνθρώπου πρκ" 
σαν ἐπιϑυμίαν, οὐ φύσιν ἐν αὐτῷ ἐργασαμένου τοῦ duo. : 
γένοιτο. οὐδὲ γὰρ φύσεως à» εἴη δημεουργὸς Ó διάβολος wn: 
τῶν Μανιχαίων ἀσέβειαν, ἀλλὰ " φύσεως ssagarper à aO, 
σεως εἰργάσατο, καὶ οὕτως ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος πάντων Bi, 
πων. διὰ τοῦτο οὖν, φησίν, ἦλϑεν ὁ wióc τοῦ ϑεοῦ, ἴσα "i 
ἔργα “τοῦ διαβόλου". ποῖα ἔργα τοῦ δεαβόλου ἔλυσε ὁ υἱὸς} 
ϑεοῦ; ὅτι φύσιν, ἣν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀναμάρτητον, παρέ 
ó διάβολος εἰς παράβασιν ἐντολῆς ϑεοῦ καὶ εὕρεσεν ἁμαρτία" 
γάτου, ταύτην ἑαυτῷ ἀνεστήσατο ὃ ϑεὸς λόγος ἀνεπίδεκο τ. 
τοῦ διαβόλου παρατροπῆς καὶ εὑρέσεως " ἁμαρτίας. καὶ da " 
ἔλεγεν ὃ κύριος" ἔρχεται ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου xoi 
εὑρίσκει οὐδέν"). εἰ δὲ ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου οὐδὲν τῶν 
soU πραγμάτων ηὕρισχεν ἐν τῷ Χριστῷ, πολλῷ μᾶλλον ὁ λμδ' 
οὐδὲν τῆς ἰδίας ποιήσεως προςκατέλετεα κῷ ἄρχοντι τοῦ τοῦ 
τούτου. ἢ καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ηὕρισκεν ἐν "αὐτῷ, τελείαν mm 
νότητα ἐπιδειξαμένου τοῦ Χριστοῦ, ἵνα τελεέαν τὴν Gump 
τεργάσηται ὅλου τοῦ ἀνθρώπου, ψυχῆς λογεκῆς xal σώμα, 7 
τελεία ἢ καὶ ἡ ἀνάστασις. μάτην οὖν ᾿Αρεεανοὶ σοφίέζονται, "d 
μόνην ὑποτιϑέμενοι ἀνειληφέναι τὸν σωτῇρα, τὴν δὲ 100 907^ 
γόησιν ἐπὶ τὴν ἀπαϑῆ ϑεότητα ἀναφέροντες ἀσεβῶς. ὧδ 
xal ὑμεῖς καϑ᾿ ἑτέραν ! ἐπίνοιαν τὰ ἶσα τούτοες φρονοῦντες ut 
τῷ περιέχοντι σχήματι τουτέστι τῷ ὀργανεκῷ προςκεχρῆσϑαι, / 
δὲ τοῦ ἔσωϑεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου νοῦς ἐτεουράνιος ἐν Aot 
xal πῶς ἦν λυπούμενος καὶ ἀδημονῶν καὶ τεροςευχόμενος,: T 
edy9n δὲ τῷ πνεύματι ὃ Ἰησοῦς ἢ γέγραπεαε; ταῦτα δὲ αὐτε 
xóg ἀνοήτου ἂν sip οὔτε ϑεότητος ἀτρέπτου, ἀλλὰ ψυχῇ "T 
ἐχούσης, ελυπουμένης καὲ ταραττομένης καὶ ἀδημονούσης χαὶ Μὲ 


16. Εἰ δὲ τοίνυν ταῦτα οὕτως νοεῖν οὐ βούλεσθε; qu 


προςχειμένων νοημάτων, φαντασίας καὶ βλαςφημέας xai ἂν - 
» M € L 


ποίαν ἕλοισϑε àv; TQ γὰρ ὑπονοεῖν δοκήσει εἰρῆσθαι τὰ 








1) 1. loan. ὅ, 8. 2) Iosn. 14, 30. 3) Ioen. 13, 21. 


a. Jia Seguer. Gobler. et Felckm, 1. —— e. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ni 
Edi vero ἐνεργεῖ. Mox ἐν τῇ gat ποῖα ταῦτα, ὅτι quo. "" 
habent Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Editi ie, Gobler, P7. 
ἐν τῇ προϑέσει. d. lta Seguer. Anglic dpaprir y 

b. ita Seguerian. Gobler. ct Felckm. 1. τούτου pos Sisneo dee in Segue: » 

. : ern 
Eu dooslot x superiorem lectionem. c eguer. Gobler. οἱ Felckt. 1: ee 
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5  tramsgressionis artifex auctorque fuit. Et sic ex transgressione P.so4. 
;3raecepti Dei factus est homo eapax inducti ab inimico seminis. Ac 
deinceps peccatum in hominis natura ad omnem concupiscentiam mo- 
vebat, non quod diabolus eam in illo naturam efformasset; absit. 
Neque enim diabolus naturae creator fuerit, ut Maniehaeorum fert im- 
pietas, sed ex praevaricatione naturae perversionem effecit, sicque re- p. oss. 
gnavit mors in omnibus hominibus. m koc, inquit, venit. Filius Dei, 
-«t déssolvat opera diaboli. Quaenam opera diaboli dissolvit Filius 
Dei? Quam fecit Deas naturam sine peccato, eam ipsam ad trans- 
 €ressionem mandati Dei pervertit diabolus, et ad inventionem peccati 
"mortis eandem sibi ipsi restauravit Deus Verbam incapacem diabolicae 
verversionis et iuvenlionis peccati. Ideoque aiebat Dominus: Venit 
* Princeps mundi hwius, et iw me mom invenit quicquam. — Quod si 
* Princeps mundi buius nihil operum suorum in Christo invenit, multo . 
' magis Christus nihil ex suis opificiis reliquit Principi mundi huius. 
- Aut etiam ea de causa nibil invenit in ipso, perfectam novitatem ex- 
hibente Christo, ut perfectam salutem totius hominis, animae nempe 
et corporis, operaretur, quo perfecta quoque foret resurrectio. Fru- 
stra igitur Ariani argutiis utuntur, dum Salvatorem carnem solam as- 
sumsisse statuunt, ac passionis sensum ad impassibilem Deitatem impie 
. referunt. Frustra quoque vos alio commento usi paria cum illis sen- 
ttis, dicentes ipsum quà circumdabatur fermà id est organic msum 
: fuisse, vice autem interioris nostri hominis caelestem mentem in 
Christo fuisse. Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, precebatur? 
Scriptum est enim: Ef comturbatus est spiritu lesus. Haec autem 
neque carnis mente carentis neque immutabilis Deitatis fuerint, sed 
; animae intelligentia praeditae, dolentis, conturbatae, anxiae, et quae 
cum intelligentia passienem senserit. " 


16. Quod si haec sententia non placet, cum tria in promta sint 
ea de re iudicia, phantasiae, blasphemiae et veritatis, quodnam elege- 
riis? Nam si suspicemini illa de sola et mera specie dicta fuisse, 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. g. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ín 
Editi vero ἑαυεῷ. Infra in Seguer. Ào- — editis λυπουμένην xai ταραττομένην καὶ 
γικῆς deest, Paulo posi Segaer Gebter. ἀδημονοῦσαν, xei νοητῶς ἐπαισϑανο- 
et Felckm. 1. σοφέζονται. Editi φα»- μένην. ibidem üdem codices omittant 
τάζονται. — Mox. ἀνειληψέναε τὸν σω- εἰ dé, cuius loco hebent χῷν. lidem mex 
τῆρα desunt in iisdem codicibus. ἐρεῶν τοίνυν προχειμένων νοημάτων. 

1. Ἐάϊι! ἀπόνοιαν, »t Seguer. Basil. [Ιὰ editis deest τοίνυν εἰ νοημάτων. Mox 


Gobler. et Felekm. 1. ἐπένοιαν, et itale- — iidem cod. ζλοισϑε ἄν. Editi vero ἂν 
εἰς Nannius. Atc 9t. 


P. 985, 


1'. 936. 
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φαντασία ἄν νομισϑείη καὶ và γενόμενα. " el dà ἐπὶ ἀληϑείας ci- 
ρηται, ἀλλοτρία δὲ καϑόλου ἡ ψυχὴ τοῦ κυρίου ἐγεγόνεε τῆς ἐδίέας 
γοήσεως, ϑεὸν τὸν λόγον ἔχουσα νοῦν, τετράφϑαι τὸ ἄτρεττεον εἰς 
λύπην καὶ ἀδημονίαν καὶ "ταραχὴν τὸ ἐννοεῖν ἀσεβές ἐστε. χᾷν 
λέγῃ τὰ εὐαγγέλια, ὅτε ἐταράχϑη Ἰησοῦς τῷ πνεύματε.), ἀλλὰ δεί- 
xvvgt “τὸν νοῦν ὃ κύριος εἰρηκώς" ἢ ψυχή μου τετάρακεαεἶ). εἰ 
δὴ ψυχῆς ἰδίας νόησιν ὁ κύριος ἐπιδείκνυται, εἷς συμπάϑειαν τῖς 
ἡμετέρας ψυχῆς, ἵνα οὕτω xal αὐτοῦ νοήσωμεν "εἶναι τὸ “εάϑος 
καὶ αὐτὸν ἀπαϑῆῇ ὁμολογῶμεν. ὥςπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν 
γέχην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυται, λέγων" ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον" ) 
καὶ ἀλλαχοῦ δέ" "διδόντι ἡμῖν τὸ vixoc *. ἀλλ᾽ ὥςστερ εὸ αἷμα 
ovx ἂν κοινὸν τοῖς εὐσεβέσιν γνοηϑείη ὥςπερ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ 
σωτήριον, οὕτως καὶ ἡ νόησις λεγομένη ovx ' ἀνθρωπένῃ ἀσϑενείᾳ 
περικειμένη, ἀλλὰ ϑεοῦ φύσιν ἐπιδεικνυμένη. καὶ οὕτως ἂν λέ- 
γοῖτο τέλειος ϑεὸς καὶ τέλειος ἄνϑρωπος ὁ Χριστός, οὐχ ὡς τῆς 
ϑεϊκῆς τελειότητος εἰς ἀνϑρωπένην τελειότητα μεταποιηϑεέσης, ὃ 
ἔστιν ἀσεβές, οὔτε μὴν ὡς δύο τελειοτήτων κατὰ διαίρεσεν ópto- 
λογουμένων, 0 ἐἔστεν ἀλλότριον εὐσεβείας, οὔτε δὲ κατὰ προχοπὴν 
ἀρετῆς καὶ πρόςληψιν δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xa ὕπαρξιν 
ἀνελλιπῆ, ἵνα εἷς 9) τὰ ἔχάτερα, τέλειος κατὰ πάντα, ϑεὸς καὶ ἄν- 
ϑρωπὸος ὃ αὐτός. εδιὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ κύριος ἔλεγε᾽ νῦν 7) ψυχὴ 
μου τεταάρακταεἶΐ καὶ κατὠδυνός ἐστι. τὸ δὲ νῦν, τουτέστεν ὅτι 
ἠθέλησεν. ὅμως μέντοι τὸ ὃν ἐπεδείκνυτο οὐ γὰρ τὸ μὴ ὃν ὡς 
παρὸν ὠνόμαζεν " ὡς δοχήσει λεγομένων τῶν γιγνομένων, φύσεε γὰρ 
καὶ ἀληϑείᾳ τὰ πάντα ἐγένετο. 

11. Φύσει οὖν καὶ οὐ ϑέσει τοῦ κυρίου ἀνθρώπου γενομένου 
οὔτε χατὰ φύσιν οὔτε κατὰ πρᾶξιν ἀνϑυποφέρειν ἐὑμᾶς δυνατὸν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ δημιουργῷ. ἐν μὲν γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει καὶ 
τῆς εὑρέσεως ἧ μάχη ἔτι γένεται καὶ τῆς ἐπεσπορᾶς ἢ ἢ "προςχώρησις 
διὰ τὸ ἡμῶν ἀσϑενές, ἡ δὲ τοῦ λόγου σάρχκωσις κατὰ φύσιν ϑεοῦ 
γενομένη ἀνεπίέδεκτος γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν lx τῆς παλαιότητος ἔτι πο- 
λιτευομένων πραγμάεων, καὶ διὰ τοῦτο διδασχόμεϑα ἀπεχδύσασϑαι 


“τὸν παλαιὸν καὶ ' ἐπενδύσασϑαι τὸν νέον"). καὶ ἐν τούτῳ τὸ ϑαυ- 


1) Ioan. 13, 21. 2) Ioan. 12, 27. — 3) Ioan. 16, 33. 4) 1. Cor. 15, 57. 
5) Col. 3, 9. 10. 


à. lta. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — xai εἰ λέγει τά. (bid. Gobler. et Felckm. 
Editi vero cum aliis εἰ dà. ἐν ἀληϑείςᾳ — 1. τὸ εὐαγγέλιον, et ita legit Nannius. 
εἴρηνται καὶ γεγόνασι», ἀλλότρια E. c. τὸν νοῦν deest in Seguer. Gobler. 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ταράτ- et Felcka. 1. 
τεσϑαι. Δι edili et alii mss. ταραχήν d. εἶναι deest in δεβθεγ. Felcha. ᾿ς τῷ 
melios, et ita Nannius legit, Mox Basil. δόντι. Text, Graec. Script. τῷ δίδοντει. 
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i, quae gesta sunt, phantasia quoque existimari debent; sin autem in p.ess. 
'ritate dicta sint, alienaque omnino facta est anima Domini a proprio 
gitandi modo, cum vice mentis Deum Verbum habeat, immutabilem - 
(rsum fuisse in dolorem, anxietatem et perturbationem impium est 
Dgitare. Εἰ si Evangelia dicant: Turbatus est lesus Spiritu, id ta- 
ien. declarat Dominus de anima intelligendum esse, dum ait: Amima 
ιοα turbata est. Quod si suae Dominus animae cogitationem mani- 
'stat, id agit ut animae nostrae sese adtemperet, quo sic et eius 
ntelligamus passionem et eum impassibilem confiteamur. Sicut enim 
auguine carnis suae nos redemit, sic cogitaüone mentis suae quam 
ro nobis reportavit victoriam his declarat verbis: Ego υἱοὶ mundum, 
t alibi: Qui dedit nobis victoriam. Sed sicut sanguis ille pro vul- p.936. 
zari a piis hominibus nunquam habitus fuerit, quod tamen infideles 
»utumant, sed pro salutari sanguine; sic mens illa non humana infir- 
mitate induitur, sed Dei naturam exhibet. Sicque dicendus fuerit Chri- 
stus "perfectus Deus et perfectus homo, non quod divina perfectio in 
humanam perfectionem mutata sit, quod impium est dicere, nec etiam 
quod duae perfectiones a se invicem divisae dicantur, quod à pietate 
alienum est, neque per incrementum virtutis et accessione iustitiae, 
absit; sed ratione existentiae indeficientis, ut utraque unus sint, om- 
nino perfectus, idem Deus et homo. Nam idcirco Dominus dicebat: 
Nunc anima mea turbata est. lud autem munc, id est cum ipse vo- 
luit. Αἱ certe quod erat significabat, rem enim non existentem quasi 
praesentem nunquam nominasset, nec quasi de rebus, quae sola spe- 
cie existerent, sermo habebatur ; haec enim omnia naturaliter et revera 
gesta sunt. 

17. Cum igitur naturà et non fictione Dominus. homo factus sit, 
neque secundum naturam neque secundum operationem peccatum in 
creatorem referre possumus. Nam in nostra quidem natura et inven- 
tionis pugna etiam nunc committitur, et inducti seminis propter no- 
stram imbecillitatem fit accessio, Verbi autem incarnatio secundum 
naturam Dei facta incapax fuit rerum, quae in nobis ex vetustate ad- 
huc gerebantur; quapropter docemur exuere veterem et induere no- 
vum. Et res mira sane, quod Deus homo factus sit et absque pec- 


Vulgata qui dedit. Mox Seguer. οὗ κοινὸν 
τοῖς εὐσεβέσι. Ibidem Anglic. νομεσϑείη 
pro γοηϑείη. 

f. Segu. οὐχ ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν. 
lofra καὶ οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος elc. 


deest apud Damasc. καΐ tantam in Seguer. 
deest. Mox xai χαεώϑυνός ἔστε absunt 
ἃ Seguer. Bosil. Anglic. et Damasc.; in 
aliis el in editis leguntur. 


ἢ. Seguer. 7 ὡς dox. Damasc. ibidem 


habentur apud Leontium Byzant. lib. I. 
contra Nestorium et Eutychen [Gollandi 
Bibl. Patr. Tom. XII. p. 669.]. 

£. Haec adferuntar a Damasceno lib. IV. 
de orihod. fide cap. 23, Ibidem γὰρ καί 


γενομένων τῶν λεγομ. 
ji. Seguer. ἡμᾶς. Editi ὑμᾶς. 
k. Seguer. Basil. et Augl. προχωρησις. 
Ἰ. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐνδύσασθαι. — Editi et alii ἐπενδύσασϑαι. 


P.996. 
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μαστόν, ὅτε καὶ ἄνϑρωπος γέγονεν ὃ χύριος xol χωρὶς üyopís, ! 


. ὅτε χκαινύτης ὕλη γέγονεν, ἕνα ἐνδεέξηταε τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, m 


P.937. 


ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσας τῇ φύσεε, εἰς ἑαυτὸν ἀνε, 
ὅσα ἠϑέλησε, εουτέσερ "γεννήσεως τῆς ἐκ γυναιχός, αὐξησεύ; v 
ἡλικίας, ἐτῶν ἀριϑμήσεως, κόπου καὶ πείνης καὶ δίψης xoi ten 
καὶ λύπης καὶ ϑανάτου καὶ ἀνασεάσεως. διὰ τοῦτο καὶ ὅπου ie, 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθφώπου σῶμα, ἐκεῖ προΐεξαι Ἰησοῦς τὸ i 
σῶμα, xol ὕπου "κεχφάτητο ἡ Ψυχὴ ἡ ἀνθϑρωπένη ἐν jon 
ἐκεῖ ἐπιδείκνυται ὁ Χρεστὸς τὴν ἀνθρωπένην ψυχὴν ἰδίαν «to 
ἵνα καὶ παρῇ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ἀχράεγτος ἐν ϑανάτῳ καὶ les m 
ἐχράτησεν τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεύς, ἵνα ὅπου ἐσπάρη ἡ φϑορά, 
ἀναταίλῃ ἡ ἀφϑαρσέα, καὶ ὅπου ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος ἐν μοῃ! 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης παρὼν ὃ ἀϑάναεος ἐπεδεέξηται τὴν adero 
καὶ οὕτως ἡμᾶς. μετόχους καταστήσῃ τῆς ἑαυτοῦ ἀφϑορσία; 
ἀϑανασίας ἐν ἐλπίδε ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν, ὅπως ἄν nin 
φϑαρτὸν “τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑενητὸν τοῦτο ir 
σητας ἀϑανασέαν, ὡς γέγραπται"), ἕν ὥρπερ δὲ ἑνὸς aydqut 
ἡ ἁμαρτία el; τὸν κόσμον εἰρῆλϑε καὶ διὰ τῆς ἁμαρείας 097* 
τος, οὕτως καὶ "δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χρισεοῦ ἡ χάρις ῥξδ' 
λεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον, χαϑὼς γέγραπται. πω; 
οὖν λέγετε᾽ ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦς 607 
θάνιος ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῆ μερίσας τὸ ἔξωϑεν "uri τὸ ἐν 
ϑὲν καὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείκνυτο καὶ ἐν ξδῃ; ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τι "ἢ 
ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀνειόρῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ GUAPA 
καὶ ψυχὴν ἀντὶ «νυχῆς δέδωκε καὶ τελείαν Ur ὑπὲρ oin (᾽ 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ ὠνείδισαν T 
τοῦ σεαυροῦ οἱ ἐχϑφοὶ "εῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι πταφαπορευόμενο! Ὁ 
κινοῦντος τὰς κοφαλὰς αὐεῶν. οὔτε γὰρ ὁ ἄδης ἤνεγκεν ed 
καλύπτου ϑεότηκος ἐπίβασεν᾽ τοῦτο καὶ πφοφῆται καὶ ἀπόπον 
μαρτυροῦσι». . u 

18. Ἔστε dà καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σεαυροῦ olxovouses συνιδεῖν ἡ 
λεγόμενον, ὅπως ὃ χύριθς τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος ἣν 
βαιότητα εἧς σαρκὸς ἐποδείκνυτο, τῇ δὲ προςϑήκῃ τοῦ ὕδατος δ 
ἄχφαντον χαϑαρότητα ἐδήλου καὶ ὅτε τοῦ ϑροῦ εὺ σῶμ, xe 
δὲ καὶ κλένας vi» κεφαλὴν χαὶ παραδοὺς τὸ mvevuc 9? ἔσωνν 


1) 1. Cor. 15, 84. 2) Rom. 5$, 12. 15. 21. 


€ 9 yt 
Aa. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. y&»- b. Seguerian. ἐχρατεῖτο 7 pir 
νήσεως. Editi γενέσεως. rt ροαὶ αὐξή- ψυχή. 4| ΝΙΝ 
σεως deesl in iisdem codicibus, Μοχ c. ita. Segner. οἱ ei legi pen " 
Segoer. ἀπαριϑμήσεως. ibidem Gobler. — sic legendum videtur ex hi 90177, je 
e Felckm. 1. που , πείνης, δίψης, ὃ- ginae verbis: ze Z κρατησι loti 
πνου, λύπης, ϑανάτου xai ἀναστάσεως. —várov. Edili κατάκρισιν. Mor 
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cato, quodque omnia nova facta sint, ut hinc potestas eius explorata P. 996. 
esset. Et quidem quaecunque ipse sua voluntate in natura ordimavit, 
ea quantum voluit in se auscepit, nativitatem ex muliere, augmentum 
 Staturae, annorum numerum, laborem, esuriem et sitim, somnum, do- 
lorem, mortem et resurrectionem. : Ideoque ubi corruptum fuerat ho- 
minis corpus, eo lesus corpus suum immittit, et ubi anima humana 
in morte detinebatur, ibi Christus animam humanam sibi propriam 
ostendit, ut tanquam homo adesset, qui in morte detineri non pote- 
rat, mortisque imperium solveret utpote Deus, ut ubi seminata erat 
' corruptio, illic oriretur incorruptio, et mbi regnaverat mors in forma 

᾿ς animae humanae, ibi immortalis ille praesens immortalitatem exbibe- 
ret, sicque nos suae incorruptienis et immortalitatis participes consti- 
teret, in spe resarrectiomis ex mortuis, nt et corruptibile hec indueret'P. 937. 
incorruptionem et mortale hoc indueret immortalitatem, quemadmodum 
scriptum est, ut. Sicut per unum hominem peccatum intravit in mun- 
dum et per peccatum sors, sic et per unum hominem lesum Chri- 
stum gratia regnaret per iustitiam n. vitam aeternum, αἱ scriptum 
est. Cur ergo dicitis pro interiore nostro homine mentem caelestem 
in Christo esse? num quia bifariam diviso exteriore et interiore bo- 
mine et in sepulcro et in inferno apparuit? Αἱ nen poterat alterum 
pro altero in redemtionem dari; sed corpus pro corpore et animan 
pro anima dedit ac perfectam subsistentiam pro toto bomine. Haec 
est Christi commutatio, quam in Cruce probris affecere vitae inimici 
ludaei praetereuntes e£ moventes capita sua. Neque enim nudae Dei- 


tatis aocessum infernus sustinuisset ; hoc et Prophetae et Apostoli 
testantur. 


18. Quod autem diclum est, in Crucis oecenomia animadvertere 
licet, quo pacto scilicet Domus emissione sanguinis carBis veram 
existentiam commonstrant, et aquae additione incontaminatam purita- 
tem ac vermm 'esse corpus Dei ostenderit, clamando auiem et incli- 
nando caput spiritumque reddendo quod intra proprium corpus erat 


manuscripti omnes et edit. Commel.; 
edit. Paris. σπάρη, mendose. 


d. τοῦτο ἐνδύσηταε desunt in Gobler. 
el Felckm. 1. 


e. Seguer. δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ 
Χρισεοῦ. |u editis deest ἀνϑρώπου. 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸ 


ἔξωϑεν, καὶ τὸ ἔσωθεν, in editis τὸν 
ἔξωϑων καὶ ἐν τάφῳ omissis mediis. 

g. ἦν deest in Seguer. ldem paalo 
post ἀγεὶ σώματος, el sic legendam vi- 
detur. Editi ὑπὲρ σώμαεος. 

. tác ζωῆς Ἰουδαῖοι in editis omis- 
e ex mss. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 
suppleximas. Paulo post Sega. ἤνεγκεν ἄν. 
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p.s5:.v00 ἰδίου σώματος τουτέστι τὴν ψυχὴν ἐσήμανε, περὶ ἧς χαὶ ds; 
xev ὅτι τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν), ὧςτε τὶν ἂ- 
πνδυσιν οὐκ ἄν τις εἴποι ϑεότητος μετάστασιν, ἀλλὰ ψυχῆς cue 
χώρησιν. εἰ γὰρ κατὰ μετάστασιν ϑεότητος ὃ ϑάνατος γέγονε 
ἢ τοῦ σώματος νέχρωσις, ἴδιον ἄρα ϑάνατον ἀπτέϑανε xci "οἱ v. 
ἡμέτερον. καὶ πῶς εἰς ἔδου κατῆλϑεν ἀτεαρακαλύπτῳ τῇ 9unn. 
ποῦ οὖν ἡ ψυχή, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ κύρεος τεϑέναι ὑπὲρ τῶν 2p 

- βάτων, περὶ ἧς καὶ προφῆται προμηνύουσεν; εἰ δὲ ψυχῆς cur- 
ρησις γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι τὸν ἡμέτερον ᾿ἀνεδέξατο 9e 
γατον, τουτέστι τῆς xaO ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος ὥςπο x 
»γεγγήσεως. 

19. ΜΜάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφισμα" ἐπεὶ πῶς ἂν ὃ cc 
τος ἐγεγόνει, εἰ μὴ καὶ τὸν ἔσωϑεν καὶ τὸν ἔξωθεν συνεστησεῖ! 
ἑαυτῷ ὃ λόγος, τουτέστι σῶμα καὶ ψυχήν; rcg δὲ καὶ ὑπὲρτ' 
παντὸς ἀντέδωκεν ἀντίλυτρον, ἢ πῶς ἡ κράτησες τοῦ ϑανάτον τε 
λείαν ἐλάμβανε τὴν λύσιν, εἰ τὸ κατὰ φρόνησεν ἁμαρτῆσαν, 'πι 
ψυχήν, Χριστὸς ἀναμάρτητον οὐ συνεστήσατο ἐν ἑαυτῷ; ἔτι e 
βασιλεύει ὃ ϑάνατος τοῦ ἐσωϑὲεν ἀνθρώπου" τένος γὰρ ἄλλοι χα 

Ρ.035. ἐβασίλευσέ ποτε οὐχὶ ψυχῆς τῆς ἐν φρονήσεε ἁμαρτησάσης, uus 
εἴρηται" "Ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὕτη xal àzvoSavetvat), ὑπὲρ Ts 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ᾿τέϑεικεν ὃ Χριστὸς λύτρον ἀντιδιδοῦς; τίνος ὦ 
xal ἀρχῆϑεν κατέγνω ὃ ϑεός, τῆς πλάσεως τοῦ πελάσαντος 5 
πράξεως τοῦ πλάσματος; εἰ τῆς πλάσεως τοῦ πελάσαντος κατέ 
ϑεός, ἑαυτοῦ κατέγνω καὶ ἔσται ὡς οἱ ἄνθρωποι. εἰ δὲ ages 
τοῦτο περὶ ϑεοῦ ἐννοεῖν, κατέγνω δὲ τῆς πράξεως τοῦ πλάσματι 
ἐ περιαιρεῖ τοίνυν τὴν πρᾶξιν καὶ καινοποιεῖ τὴν πλάσιν᾽ στὸ 
γὰρ ἐσμεν ποίημα κτισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς ἢ). 
20. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε ἡμεῖς ϑεὸν λέγομεν τὸν dx Magis 
πῶς τοίνυν "λέγετε ὡς Παρχίων ϑεὸν ἐπιδημήσαντα xc id 
ἀϑιγῶς προςεληλυϑότα, φύσιν ἔχοντα ἀνεπίδεκτον σαρκὸς 0t 
πίνης; ἢ πῶς λέγετε ϑεὸν ὡς Παῦλος ὃ Σαμοσατεύς; 1950 m 
τῆς ἐχείνου ἀσεβείας 'τὸ πρόσχημα ϑεὸν ὁμολογεῖν τὸν & Maps 
πρὸ αἰώνων μὲν προορισϑέντα, ix δὲ Magíag τὴν ἀρχὴν τῆς in 
Een ἐσχηκότα. λόγον δὲ ἐνεργῇ ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφίαν 9 ^ 








1) Ioan. 10, 15. 2) Ezech. 18, 4. 3) Ephes. 2, 10. 
caua. f 
a. Sic Gobler. et Felckm. 1. Editivero 1. In editis desunt ἑαυτῷ 9 Aoyes- " 
καὶ οὐχί. Mox edit. Paris. mendose za- — Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωσρ' 
ρακαλυπτῳ. Edit. vero Commel. οἱ omnes ἀνεέδωχεν. paolo 
mss. ἁἀπαρακαλύπτῳ. d. τὴν ψυχήν deest in Segue, α n 
b. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ost Seguer. Anglic. Gobler. e! ^? n? 
Editi vero et quidam mss. γενέσεως. » ἑαυτῷ. Editi ἑαυτῷ, 0m59 ' n 
c. lta Anglic. Segu. Gobler. et Felckm. — Ibidem Seguer. Gobler. et ἔοι Ομ " 
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id est animam significarit, de qua et dixerat: Pono eam pro ovibus p.os:. 
$-eis, ita ut exspirationem nemo dixerit Deitatis trangmigrationem, sed 
animae discessum. Nam si per transmigrationem Deitatis mors et 
corporis exstüinctio contigisset, propria morte obiisset et non nostra. 

Et "qui amabo non obtecta Deitate in infernum descendisset? Ubinam 
igitur illa anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus auis posi- 
turum, de qua et Prophetae praefati sunt? Si vero animae discessus 
fuit, ideo dictum est eum nostram mortem suscepisse, hoc est nostram 
dissolutionem sustinuisse, ut et nostram nascendi rationem. 


* 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma; nam qui quaeso mors 
advenisset, nisi οἱ interiorem et exteriorem hominem Verbum in se 
constituisset, id est corpus et animam? — Qut pro toto homine redem- 
tionis pretium dederit, aut quomodo mortis imperium plene abrogatum 
fuerit, si illud, quod per intelligentiam peccarat, animam nempe Chri- 
Stus in sese impeccabilem non constituisset? Ergo mors etiam nunc 
in interiore homine dominatur; in quonam enim alio unquam regna- P. 958. 
verat nisi in anima, quae intelligendo peccaverat, ut dictum est: 
Ánima, quae peccaverit, ipsa morietur, pro qua propriam animam 
Christus in pretium redemtionis posuit? Quemnam autem ab initio 
condemnavit Deus, opus opificis an actionem opificii? Si opus opifi- 
cis condemnavit, seipsum condemnavit Deus eritque hominibus similis. 
Quod si impium sit hoc de Deo cogitare, et si ipse actionem opificii 
damnavit, aufert igitur actionem et innovat opificium; nam eius opus 
sumus creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicitis: ,,Nos Deum dicimus eum, qui ex Maria 
natus est." Cur itaque dicitis veluti Marcion, Deum advenisse ac 
Deum intactili modo accessisse, quod naturam babeat carnis humanae 
non capacem? Aut cur Deum illum dicitis sicuti Paulus Samosaten- 
sis? Ea enim est illius impietatis ratio, ut Deum confiteatur eum, 
qui ex Maria natus est, qui ante saecula quidem praefinitus sit, qui 
tamen ex Maria initium existendi habuerit. Verbum: autem efficax e 


οὖν βασιλεύει ὁ ϑάνατος. Editi vero et 
alii τί οὖν x«9 ὑμᾶς βασιλεύεξε ὁ ϑάν. 
e. Seguer. solus ὅξε ψυχή. 


b. Sic Segner. Editi vero λέγεξε ϑεὸν, 
ὡς Magx/uv. Mox Seguer. προεληλυ- 
ϑότα. 


f. Segner. Gohler. οἱ Felckm. 1. ἀντέ- 
ϑηχὲν ὁ Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντί- 
λυτρον) ἀντιδούς. 

€. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. περε- 
alg& τοίνυν τήν. 


ATHANASII OPP. DOGE. SEL. 


Infra λέγετε deest in eodem. 


i. Basil. τὸ πρόβλημα. lbid. Seguer. 
solus ὁμολογεῖν, ubi editi et alii ὅμολο- 
ytt. Mox μέν post αἰώνων deest in edi- 
tis, ex Seguer. supplevimus. 
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p.955. τῷ ὁμολογεῖ, πλεῖον παρ᾽ ὑμᾶς χαρεζόμενος κατὰ τὴν ἑαυτοῖ ax 
βειαν, ὥςπερ ὑμεῖς λέγετε νοῦν. ἐπεουράνεον ἐν σώματι iiy | 
οὔτε δὲ σῶμα ἔμψυχον ἤδη. ἄνϑρωτεος "τέλειος, οὔτε νοῦς iu 
ράνιος ἤδη ϑεός. σῶμα γὰρ ἔμψυχον λέγεταε, ἐφ᾽ ᾧ ἐνυποστίτο; | 
τὸ τῆς ψυχῆς φέρεται ὄνομα. "σῶμα δὲ ἀνθρώτσεου σῶμα λέγπε 
καὶ ov ψυχή, καὶ Ψυχὴ ἀνθρώπου λέγεταε καὶ ov σῶμα, te 
πρὸς ἕτερον ὄν, τουτέστι πνεῖμα πρὸς σῶμα. τίς δέ, φησίν, fn. 
γοῦν κυρίου"); νοῦς κυρίου οὔπω κύρεος, ἀλλὰ κυρίου ϑέλησς} 
βουλὴ ἢ ἐνέργεια πρός τε. πῶς οὖν ταῦτα "λαλεῖν ἐπεινοεῖτε, ie 
στοῖς λόγοις καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ; ἀλλ᾽ ἢ τοῦ διὰ 
ἐχχλησία οὔτε οὕτως παρείληφεν οὔτε οὕτως “᾿ παρέδωχεν, am 
καϑὼς γέγραπται, τὸν ϑεὸν καὶ λόγον τὸν ὄντα πρὸς τὸν J& 
πρὸ αἰώνων bmi συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπεεδημήσαντα xal ἐξ ὅγε 
παρϑένου καὶ ἐκ πνεύματος ἁγίου γεννηϑέντα υἱὸν ἀνϑθρώποι, & 
γέγραπται" ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν σππτρωτότοχονἾ, D 
γένηται πρωτότοκος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς αὐτὸς ὧν ϑεὸς dis dot 
ἵνα xol πάϑῃ ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος καὶ λυτρώσηται ἡμῖς ἃ 
πάϑους καὶ ϑανάτου ὡς ϑεός. μάτην οὖν “φαντάζεσϑε, τοῦ qe 
γοῦντος καὶ ἄγοντος τὴν σάρκα ἐν ἑαυτοῖς ϑύνασϑαι τὴν xam 
κατεργάζεσϑαι οἰόμενοι διὰ μιμήσεως, o) νοοῦντες ὅτε MSS 

Ριθ. προαγούσης πραγματείας ἱγίνεταε μίμησες, ἐπεὶ οὐχ ἄν λέγ) 
μίμησις. ἐν δὲ Χριστῷ σαρχὸς μόνης καινότητα ὁμολογοῦντες sit 
γώμενοι βλαςφημεῖτε. εἰ γὰρ τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα δυνατῶν 7 

ἀνθρώποις τὴν καινότητα εκατεργάσασϑαι ἑαυτοῖς χωρὶς X07" 

ἕπεται δὲ τῷ ἄγοντε τὸ ἀγόμενον, τίς ἦν χρεία τῆς Χριστοῦ 8 

δημίας; 

21. Mara δὲ καὶ οἱ λέγοντες "ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν nop 

ἐπιδεδημηκέναε τὸν λόγον. τίς γὰρ τῶν προφητῶν ϑεὸς ὦν σ΄ 

ϑρωπὸος γέγονε; διατί δὲ Ó νόμος οὐδὲν ἐτελείωσε); διατί vin 

ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος xal ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ 007 

cort, 'τῶν πρωτοπλάστων"; διατί δὲ καὶ ó χύριος ἔλεγεν B 

ὑμᾶς ὃ υἱὸς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑε᾽); οὐχὶ χατά " 

καινότητα τὴν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν τελειότητα, δὲ ἧς καὶ k οἱ 0 


| " 
1) Rom. 11, 34. 2) Matth. 1, 25. 3 4) Roa. 5, 
5) Ioan. 8, 36. ) , ) Hebr. 7, 19 


T , - - xai «y. 
ἃ. τέλειος , deest in Seguer.. τάζεσϑε τοῦ φρονοῦντος does, ἃ s 


b. Seguer. Gohler. et Felckm.1. σῶμα τὴν σάρκα ἐν ἑαυτοῖς δύ 


δὲ ἀνθρώπου λέγεται, καὶ ψυχὴ, ἔτε- legendum esse ex contextü appart, " 

Qo» πρὸς ἕτερον, τουτέστι. illud autem τοῦ φρονοῦντος καὶ i 
6. Sic Seguer. Editi vero χαλεῖν. τος τὴν σάρχα animam intelligit ἐπ’ 
d. Bssil. παραδέδωχεν. Mox καὶ λόγον φραντάζεσϑε φρονοῦντες τὴν ὅ P 

desunt in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ δύνασθαι, longe dissimili sente? » 


8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. φα»- f. Seguer. Gobl. εἰ Felcktm 1. 
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caelo et sapientiam in illo confitetur (ac plus quam vos ille per suam p.935. 
impietalem attribuit), ut vos dicitis mentem caelestem in corpore ani- 
mnaato. Verum nec corpus animatum eo ipso homo perfectus est, ne- 
que mens caelestis eo ipso Deus est. Nam corpus animatum dicitur, 
àn quantum nomen animae per modum subsistentis in illo exprimitur. 
Corpus autem hominis corpus dicitur et non anima, et anima hominis 
anima dicilur et non corpus, alterum ad alterum , id est spiritus ad 
corpus. ,Qwis autem, ait Scriptura, πουὲέ mentem. Domini? Mens 
Domini nondum Dominus, sed Domini voluntes, consilium aut efficacia 
ad aliquid. Quo igitur animo haec profertis verba verbisque com- 
mentitiis Verbum Dei adulteratis ? Atqui Dei Ecclesia neque ita acce- 
. pit neque ita tradidit; sed, ut scriptum est, Deum Verbum, qui erat 
apud Deum ante saecula, in. consummatione saeculorum advenisse ac 
ex Maria Virgine et ex Spiritu Sancto genitum esse filium hominis, 
ut scriptum est: Domec peperit Filium suum primogenitum, ut- fieret 
primogenitus in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset, ut et 
quatenus homo pro nobis pateretur, et quatenus Deus ex morte et 
passione nos redimeret. Incassum igitur imaginamini, vos posse eius, 
qui intelligit et carnem agit, novitatem in vobis ipsis eflicere, existi- 
mantes per imitationem id fieri posse, nec advertitis imitationem prae- 
missi operis esse imitationem, alioquin non diceretur imitatio. Dum».os. 
autem in Christo solius carnis novitatem confitemini, errantes blas- 
phematis. Si enim possibile fuisset hominibus, eius, qui carnem agit, 
novitatem absque Christi ope sibi ipsis efficere, et si quod agitur 
agentem sequitur, quid opus erat Cbristi adventu? 


21. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum advenisse ul in unum 
ex Prophetis. Quis enim Prophetarum Deus cum esset homo factus 
est? Cur autem lez nihil ad perfectum adduxit? Cur mors regna- 
vit etiam in illos, qui non peccaverant ad similitudinem Protoplasto- 
rum? Quare Dominus dixit: Sí ergo vos Filius liberaverit, vere li- 
beri eritis? Nonne secundum eam quae in ipso est novitatem et 


perfectionem, per quam nos, qui credimus, renovamur secundum imi- 
μίμησις, ἔν τε Χριστῷ, σαρχὸς μόνης κέναι τὸν Χριστόν. Μοχ editi καὶ ἄν- 


καινότητα ὁμολογοῦντες, εἰ γὰρ τοῦ Mox 


ἄγοντος, multis omissis. 

g. Segner. Gobl. et Felckm. 1. χατερ- 
γάζεσϑαι. 1n iisdem mox xaé ante τῷ 
ἄγοντε deest, cuius loco Seguer. δέ ha- 
bet, lidem τές ἡ χρεία. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
quidem recte ut apparet ex p. 590 [? — 
vd. p. 909. vel p. 840. bui. ed. nr. 11. in.]. 
Edüi ὡς ἕνα τῶν προφητῶν ἐπιδεδημη- 


e 


ϑρωπος, sed καί deest in Seguer. 
Goblcr. et Felcekm. 1. διατέ dà ὄνομα, et. 
ita legit Nannius; male. 

i. τῶν πρωϊξοπλάστων deest in editis, 
sed legitar in plurimis mss. Ibid. Basil. 
babet ἐν τῷ ὀνόμαει, διατί. Mox Segu. 
ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς. Mor Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἔσεσϑε. Editi et alii 
ἔστε. 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. oi πε- 
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P.99.gavrac ἀναχαινιζόμεϑα κατὰ μέμησεν καὶ μετοχὴν τῆς τελείας ταν 
γόεητος τοῦ Χριστοῦ; ἀλλ᾽ ὑμῖν τπεάντα ἐττενενόηται, ἵνα μίαν τῆς 
ἀρνήσϑως κατασκευάσητε γνώμην. καὶ τὴν μὲν ψυχὴν κατὰ pue- 
φρασίν "ποτε μὲν νοῦν παράφρονα ὀνομάζοντες, τοτὲ δὲ ἁμαρτία 
ἐνυπόστατον, ποτὲ δὲ ὡς ἐῤγάτιν τῆς ἁμαρτίας ἐξωϑεῖεε, καὶ m ' 
σάρκα ποτὲ μὲν ἄχειστον, ποτὲ δὲ ἐχεουράψεον, “ποτὲ δὲ ὁμοούσιο | 
νεῷ λόγῳ, ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησεν βεβαεώσητε. ὡςπῳ ὦ 
“Ἄρειος ἀπολισϑήσας ἀπὸ τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ dir 
ϑεστάτῃ τοῦ υἱοῦ ἐκ πατρὸς "γεννήσεε τεάϑος καὶ τομὴν καὶ ῥεῦδο 
προεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν δημάτων καταβάλῃ τοὺς ang 
χεους εἰς τὸν τῆς παρανομέας βόϑρον. βόϑρος γὰρ βαϑὺς στόμ 
παρανόμου"), οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαβέλλιος ἀνυπόστατον τὸν υἱὸν ime 
ἥσας καὶ ἀνύπαρκτον τὸ ἅγιον πνεῦμα διαέρεσεν ϑεότητος καὶ age 
καὶ ϑεῶν ἀρίϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδαϊκῇ στηρέζεται yog. 
οὕτω ὁ δὴ Μανιχαῖος ἀπιστήσας τῇ σαρκώσϑε καὶ ἐνανϑρωπήδα 
τοῦ χυρέου ἀσεβὴς κατὰ πάντα γέγονε, λέγων δυσὶν ὑποκεῖσθαι 
δημιουργοῖς τὸν ἄγϑρωπον, πονηρῷ ve καὶ ἀγαϑῷ. τὸν αὐτὸ 
τρόπον xal ὑμεῖς "συκοφαντοῦντες λέγετε ἡμᾶς δύο λέγειν vits 
xai ἀνθρωπολάτρας ἡμᾶς ὀνομάζετε, ἢ τὴν duagriav ἀνϑυπιφέ 
gere, οὐχ ἵνα εὐσεβήσητε, ἀλλ ἵνα τὴν πλάνην ὑμῶν ταῖς anti 
ἐφευρέσεσεν εὐπροχώρητον δείξητε xal ἐκκλένητε τοὺς ἀστηρίκτοις 
ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεβέσιν ὑμῶν δήμασεν. ὃ μέντοι 01965 
ϑεμέλεος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην. ᾿ 

22. Ταῦτα ἔγραψα, «ἀγαπητέ, κἂν ὅτε μάλιστα οὐδὲν niit 
ἔδει γράφειν, αὐτάρκης γὰρ ἡ εὐαγγελικὴ παράδοσις, ἀλλ inue 
ἠρώτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, καὶ ἕνεχά γε τῶν ἐρεσχεϊεῖν 

P946 βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσε καὶ οὐ λογιζομένων ὅτε ὁ ἔχ τῷ! 
ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. οὔτε γὰρ κάλλος "οὔτε δόξαν 7 
ματος Χριστοῦ ἐφικτὸν διανοίᾳ ἀνθρώπου ἐξεεττεῖν, ἀλλά 76 ταὶ 
τὰ γενόμενα ὡς γέγραπται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν “009: 
γεῖν eic δόξαν καὶ ἐξομολόγησιν τῆς αὐτοῦ φιλανϑρωπίας καὶ 
ἐλπέδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν iàv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 50" 
au. ' 

1) Prov. 22, 14. 
στεύοντες. Mor τοῦ Χριστοῦ legitar in Μοχ Anglic. Segner. Gobler. et Feli L 











solo Seguer. δεῦσιν προςεξεράσας.  Antiquam s" 
a. Seguer. solus ποξὲ uiv, νοῦν. Editi mus lectionem. , Met 
vero et alii ποτὲ μὲν ov». Paulo post d. lta Seguer. In editis autem à r^ 
idem ms. ὡς igydrw. Editi ἐργάτην. — Mox omnes mss. ἐνανθρωπήσεν. 
Mox idem τήν ££ σάρκα. ἀνθρωπήσει. 2 d 
b. τῷ λόγῳ deest in Seguor. Gobl. et e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 7, 
Felckm. 1. συκοφαντοῦντες λέγετε, ἢ or)992 


c. Seguer. γεννήσει ἀπῴλεεο, πάϑος. τὴν ατρείαν ὀνομάζεεε, xai τὴν 
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tationem et participationem perfectae novitatis Christi? — Sed nihil non p.939. 
commenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
animam definientes eam modo insipientem nominatis, modo peccatum 
in bomine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 
tis, et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem, modo con- 
substantialem Verbo, uf perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
tem Arius lapsus a fide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
generationem passionem et seclionem et efflusum commentus est, ut 
per impia verba eos, qui minime firmi erant, in foveam iniquitatis 
praecipitaret, nam os scelerati fovea profunda; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse et Spiritum sanctum sine exi- 
stentia, alioqui divisionem Deitatis ac principiorum eorumque enume-: 
ralionem induci criminatus, ludajca sententia firmatur. Sic quoque 
Manichaeus incarnationi et humanitati a Domino assumtae fidem ne- 
gans impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
bus, malo et bono. lta quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
nos admitlere dicitis, vel nos hominis cultores vocatis nosque peccati 
insimulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per im- 
proba commenta felicem progressum paretis et ut impiis vestris verbis 
infirmos avertatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
manet huiusmodi sigillo obsignatum. 


22. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
opus erat; sufficit namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
fide interrogasti, tum eorum causa, qui commentis suis nugaptur ne- 
que cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. P.940. 
Neque enim vel pulcritudinem vel gloriam eorporis Christi humanus 
intellectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
tur confiteri valet, necnon verum Deum qui est adorare in gloriam . 
et confessionem mansuetudénis eius et in spem salutis nostrae in Christo 
lesu Domino nostro. Amen. 


ría», sed huic lectioni antiquam praefe- πητοί, Editi vero et alii ἀγαπητέ, ve- 
rendam duximus. forro orthodoxes &»-  ciius ot videtur. 


ϑρωπολάτρας vocatos fuisse ab Apollina- b. Sic Basil. Anglie. Seguer. Gobler. et 
ristis testatur Greg. Nazianz. Epist. ad Cle- — Felckm. 1. Editi ot δόξαν. Mox Segu. 
donium [ed. Morell. Tom. I. pag. 742. --ὀ σώματος ϑεοῦ. Goblerian. et Felckm. 1. 
ed. Bened. Tom. Il. p. 89. Ε.]. ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gohl. 


f. Seguer. babet xaxaic. Editi καλαῖς, εἰ Felckmanni t. ἀλλά γε καὶ τά. Editi 
quae lectio eodem redil si ironice acci- ἀλλὰ γὰρ xai rd. 


piatar. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. i. Haec ad finem usque habentur in 
l. εὐπροχώρηεον. Editi et alii εὖπρο- — Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 
. χείρητον. non babent du», quae tantum vox legi- 


ἔξ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀγα- — tur in edilis, 


TOY EN ATLIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


A86ANAZIOY 


APXIEIIZKOIIOY AAEKANAPEIAZ 
"ΠΕΡΙ ΤΗ͂Σ ΣΩΤΗΡΙΩΏΩΖΟΥΣ EHIOM4NELAZ TOY XPISTOY 
ΚΑΙ ΚΑΤΑ AHOAINAPIOY. 


P. 949. 1. Οἱ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν μὴ ix ϑεοῦ καὶ ἀν- 
ϑρώπου ἕνα ὁμολογοῦντες, ὡς γέγραπται ἐν τῷ εὐαγγελέῳ᾽ τοῦ 
᾿Αδάμ, τοῦ ϑεοῦ"), λεγέτωσαν πῶς τὸν ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα 
»ϑεὸν καὶ λαβόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ὑπειλήφασεν, ἢ τὸ ὁ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν νενοήκασιν (0 γὰρ εἶρη- 
κώς, ὅτε Ó λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴρηκεν, “ὅτε αὐτὸς τὴν Ψυχὴν av- 
τοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν"), ἄρα ὡς τοῦ λόγου τροπὴν ὑπομείναντος 
εὶς σαρχὸς μεταποίησιν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἢ ὡς φανταστιχὼν τὴν 
δεῖξιν ποιησαμένου τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς, ὥςπερ οἱ ἄλλοε τῶν 
αἱρετικῶν πλανώμενοε λέγουσιν, ἀλλ ἑοὐ συγχωρεῖ ὁ ἀπόστολος, 
σαφῶς εἰρηκὼς ὅτι τίς ὧν τί ἔλαβεν. ὥςπερ γὰρ 7 uoogm τοῦ 
ϑεοῦ τὸ πλήρωμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος νοεῖται, οὕτως καὶ ἡ 
μορφὴ τοῦ δούλου ἡ νοερὰ τῆς ἀνθρώπων συστάσεως φύσις σὺν 
τῇ ὑργανεκῇ καταστάσει ὁμολογεῖταε, ἵνα τὸ μὲν ἣν") ὃ λόγος νοῆ- 
ται, τὸ δὲ ἐγένετο") ἡ σὰρξ ὁμολογῆται σὺν᾽ τῇ ψυχῇ, ἥτις λέγεται 
μορφὴ δούλου, νοερά τις σύστασις "νοουμένη. διὰ τοῦτο νεχρω- 
ϑεὶς ἄνθρωπος ἄμορφος λέγεταε, καὶ λύεται ὅλος τῆς ψυχῆς τῆς 
ἄλυτον ἐχούσης τὴν φύσιν ἀποχωρησάσης ἀπὸ τοῦ σώματος. ὅϑεν 
ὁ μὲν Παῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν μαρτυρίαν ποιεῖται, ὃ δὲ 
— 1) Lac.3,38. 2) Philipp. 2, €. 7. 8) loan. 1, 14. 4) Ioan. 10, 15. 
cll. 1. loan. 3, 16. δ) Ioan. 1, 1. 


a. Haec in VÍ. Synodo Act. 8. vocatur — c. 6. appellat λόγον περὲ τῆς σωτηριώ- 
ϑεύτερος λόγος κατὰ Anolragíov tom. — deve ἐπιφανείας. Αἱ qui titulus est iu 
6. pag. 164. (Mansi Coll. Conc. Tom. XI. — editis (ut annotavit Felckm.), videtur esse 
p.360.]. Damssc. lib. 3. de Orth. fide ὁ. Praefecto praeli Commel. Nam cum 
c. 23. λόγος περὶ σαρχώσεως, idem. 4. — codex 2., quo usi eunt Commel., titalum 
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"^ ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE SALUTARI ADVENTU IESU CHRISTI 
ET ADVERSUS APOLLINARIUM. 





LIBER SECUNDUS. 


1. Qui Dominum nostrum lesum Christum non ex Deo et ho- p.94. - 
mine unum confitentur, ut scriptum est in Evangelio: Qui fuit Adam, 
qui fwit Dei; dicant, quid de eo, qui in forma Dei erat et qui for- 
mam servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Et Verbum caro 
factum est et habitavit in nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbum 
caro factum est, idem ait ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
num ita ut Verbum mutationem passum et in carnem transformatum 
vel animae simile factum sit, an quod jmaginariam speciem bumanae 
formae prae se ferret, ut alii haeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
concedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cum esset quid acce- 
perit. Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
forma servi humanae substantiae intelligens natura cum organica com- 
positione agnoscitur, ut illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
tur, illa autem factum est caro cum anima agnosceretur, quae forma 
servi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
que fit ut homo mortuus informis dicatur, et anima, quae indissolu- 
bilem naturam habet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 


nullum haberet, ne oratio esset ἀνεπέ- c. In Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
γραφος, eum, qui pat in editis, quomo- — deest. Moz iidem ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡμῶν. 

documque ex Lotina interpretatione ex- d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. od 
pressi. Nos Seguer. seqnimur, cui con- 


sonant Gobler. et Felckm. 1. omisso zog  7.7409Q70€t. 


Χριστοῦ, et Anglic. bis additis: τοῦ Χρε- e. Ita omnes manuscripti. Editi »oov- 
στοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν. Basil. habetsim- μένου. Infra Segner. Gobler. οἱ Felck- 
pliciter λόγος κατὰ ᾿ἀπολιναρίου. manni 1. ἐχούσης τὴν φύσιν. Editi ἐχού- 


b. lta Anglic. Seguer. Gobler. εἰ Felck— σης τὴν μορφήν. Mox in Seguer. Go- 
manni 1. Editi et alii λαβόντα δούλους  —bler. et Felckm. 1. ἀπό deest. 
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P.940. Ἰωάννης τῆς ὀργανικῆς τοῦ σώματος ἐτεεδείξεως, ἕνα ἑκάτεροι v 
P. 941. πᾶν τῆς οἰχονομέας μυστήριον "καταγγέλλωσε». δῆλον γὰρ ὅτι ( 
προὔπάρχων ϑεὸς λόγος πρὸ τῆς ἐν σαρκὶ ἐπεδημέας οὐκ ἦν à- 
ϑρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀόρατος καὶ " ἀπαϑὴς ὑν 


2. Οὔτε οὖν τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα “τῆς σαρκὸς προςάγεται. 
ἐπειδὴ ἀκολουϑεῖ τῷ ὀνόματι τὸ πάϑος “καὶ ὁ ϑάνατος, τοῦ μὴ 
Παύλου γράφοντος" εἰ παϑητὸς ὃ Χρεστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀνασιε 
σεως ἑ νεκρῶν), καὶ ἀλλαχοῦ λέγοντος τὸ τπεάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Xe 
στός"), καὶ ὅτε ἄνϑρωπος. Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίι- 
τρον ὑπὲρ ἡμῶν), οὐχ ὅτε οὐ ϑεός, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄνϑρωπο, : 
Χριστός. “διὸ μνημόνευε, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ὦ 
γεχρῶν, ἔχ σπέρματος Ζαβὶδ κατὰ σάρκα 4). καὶ διὰ τοῦτο ἢ yer 
ἑκατέρων τῶν ὀνομάτων ποιδῖταε τὴν προφαγωγὴν ἐν bui 
ὑπάρξεως, ἀοράτως μὲν ϑεοῦ νοουμένου καὶ ὄντος ἀληϑῶς, 0 
τῶς δὲ ἀνθρώπου Ψηλαφωμένου καὶ ὑπάρχοντος ἀληϑῶς, on ὁ 
διαιρέσει προρώπων ἢ ὀνομάτων, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει καὶ aiii 
ἑνώσει, ἵνα ἐν αὐτῷ τοῦ πάϑους ὁμολογουμένου ἀληϑῶς ὁ cir 
xal παϑητὸς xal ἀπαϑὴς εἶναι συνομολογῆται ἀληϑενῶς. πῶς αὐ 

γέγονε Χριστὸς ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν πρὶν γένηται ἄνϑρωπος; dye 

' — yàp ϑεότητος ἴδιον τὸ Χριστὸς ὄνομα δέχα σαρχός, προραιτν 
ἄρα καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἔσται δὲ καὶ τὸ πάϑο 
χοινόν, ὥς τινες πεπλανημένοι λέγουσιν, ἢ καὶ αὐτὸν amo? n 
ἀσώματον ϑεὸν λόγον καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως xai ἐνανϑρωπήσες 
ἐρεῖτε δεκτικὸν εἶναι πάϑους καὶ ϑανάτου. καὶ πῶς ὁ τῷ πατῇ 
ὁμοούσιος υἱὸς καὶ ἀδιαίρετος κατὰ τὴν ϑείαν φύσεν παϑητὸς ὃ 
λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν καὶ ἀναλλοίωτος, εἰ. μὴ λαβὼν ἐκ μῆτρ 
σπιαρϑένου τὸ σύμπαν τῆς ἀνθριύπου συστάσεως εἶδος “ἐν ἑαυ 
ἐγένετο ἄνϑρωπος, ἵνα καὶ ἄνϑρωπος 7) ἐν τῷ πάϑει καὶ argen 
ἢ 9s ὦν; 










1) Act. 26, 22. 2) 1. Cor. 5, 7. 3) 1. Tim. 2, 5. 6. 4) 5 Tio. 2, 9: 


Rom. 1, 3 
a. Haec in Synodo Vl. Oecum. (vd. p. 902. μωσέως γράφ. male. Synodus Vl T 
not.a.] et apud: Damascenum lib. 4. de μὲν λουχᾶ yog. εἰ 319 
Orthod. (ide cap. 4. Ibidem Seguer. Go- d. Gobler. Seguer. Felckm. 1. αὖλου le 
δῖον. et Felckm. 1. καταγγείλωσι. dus Constant. νεκρῶν τοῦ δὴ Ies ὧν isl 
à b. Haec ita referuntor 8 Damasceno ibi- ud "à πων δ, fud n Te Ts 
- , d 
em: ἀπαϑὴς ὦν. ὅτε δὲ γέγονεν àv Graeco Scripturae" nec in Segue. Go 


ϑρωπος, τὸ" χριστὸς, ὄνομα εἰς, et Felckm. L. legatur, espnacium 5 " 
c. xal ὃ ϑάνατκος omnes mss., sed de- Ἰησοῦς ΣΧρισεός deest in wd ΜΠ 

sunt in editis. Mox τοῦ μὲν Παύλου pitur in Segner. el in 5180 o Cv 

γράφοντος Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — lbid. Basil. λύερον ὑπὲρ πώτων. 
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lus quidem de intellectuali natura testimonium perhibet, Ioannes vero P.910. 
de organica corporis ostensione, ut ambo totum incarnationis myste- 
rium praedicent. Manifestum enim est, Deum Verbum, qui ante ad- P.o4t. 
ventum in carne existebat, non tunc hominem, sed Deum [fuisse apud 
Deum, invisibilem et impassibilem. 

2. Nequaquam igitur vox Christus carne seclusa profertur, quan- 
doquidem nomen illud passio et mors consequuntur, cum Paulus scri- 
bat: Sí gassibilis Christus, sí primus em resurrectione mortuorum, 
et alibi ipse dicat: Pascha nostrum immolatus est. Christus, et Homo 
Christus lesus, qui dedit. semetipsum redemtionem pro nobis. Non 
quod Deus non sit, sed quod et homo Christus sit. Quare Memor 
esto, ail, Jesum Christum resurrexisse a. mortuis, e2 semine David 
secundum carnem. Idcirco Scriptura de utroque nomine mentionem 
facit, quo eius subsistentiam declaret, ipsum nempe invisibiliter qui- 
dem ut Deum intellectu tantum percipi et revera esse, ut hominem 
autem visibiliter attrectari et revera existere, non divisione persona- 
rum aut cogitationum, sed naturali generatione et indissolubili unione, 
ut eius passione in confesso vere habita ipse passibilis et impassibilis 
revera esse concedatur. Quomodo igitur Verbum Deus cum esset fa- 
ctum esL Christus, priusquam homo fieret? Nam si hoc nomen Chri- 
stus Divinitati a carne separatae proprium sit, ergo Patri Spirituique 
sancto adtribuendum est; passio quoque communis erit, ut quidam 
errantes arbitrantur. An et ipsum impassibile et incorporeum Deum 
Verbum eliam ante incarnationem et humanam naturam assumtam pas- 
sionis et mortis capacem esse dicetis? Αἱ qut quaeso Filius, qui 
Patri consubstantialis et ab eo secundum divinam maturam indivisus 
est, passibilis dicatur, cum sit immutabilis et invariabilis, nisi sumta 
in seipso ex Virginis utero tota humanae structurae specie homo fa- 


cius sit, ut οἱ mutabilis homo esset in passione et una immutabilis 
esset quatenus Deus? 


e. Gobler. Felckm. 1. et Segner. dió τῷ. Editi ἐν αὐτῷ. — Mox Seguer. solus 
μνημονεύειν Ἰησοῦν Χριστόν ... da- — habet ἵνα xai ἄτρεπτος ἢ ἐν τῷ πάϑει, 
βὶδ γράφει. διὰ τοῦτο εἰς. pro quo Interpres legisse videlur iva xai 

f. Edi. habent ἢ ὀνομάτων. Segner. τρεπεός, habet enim converlibilis, et qui- 
Gobler. et Felckm. 1. ἢ νοημάτων». Mox dem melius, Editi ἕνα xci ἄνθρωπος 
Seguer. ἕνα αὐτοῦ τοῦ πάϑους. Ibidem etc. Mox Gohler. Felckm. |. et Seguer. 
Goller. et Felckm. 1. τοῦ πάϑους ὅμο- habent xai ἀθάνατος ὧν ἢ ϑεός. Nes 
λογουμένου. πῶς οὐ», quibusdam omis- — in tanta lectionum varielale veterem [6- 
sis. lhidem Seguer. et Synod. Constant. ctionem sequuti sumus, quippe quae εἰ 
καὶ παϑητὸς καὶ ἀπαϑὴς vooito ἀλη- congrua videeiur οἱ quorumdam mss. au- 
ϑινῶς, Synod. Constant. ain Sos. Paulo — ctoritate firmetnr. Ibidem Seguer. Gobler. 
post Seguer. πρὶν ἢ γένηται ἄνϑρωπος; εἰ Felckm. 1. διὰ τοῦτο καί. Editi διὰ 


εἰ γὰρ ϑεός. τοῦτο γὰρ καί. |níra Seguer. γινομέ- 
g. Gobler. Seguer. οἱ Felckm. 1. ἐν ἑαυ- νης ἀλλα. 


P.941. 
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9. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἢ χρῖσις ἐγένδεο οὐχ εὡς ϑεοῦ yolous 
δεομένου οὐδ᾽ αὖ πάλιν τῆς χρίσεως δέχα ϑεοῦ γενομένης, aic 
ϑεοῦ uà» τὴν χρῖσεν προραγομένου, ἐν δὲ τῷ δεκεεκῷ τῆς qoitus 
σώματι δεχομένου. πρόδηλον οὖν ὅτι οὐ δέχα σαρχὸς ax gui; 
ὁ λόγος Χριστὸς γέγονεν, ἑαυτὸν καταμερέσας ε εἰς σαρκὸς ἐπίδα- 
Ew ἢ ψυχῆς ὁμοίωσεν, ἀλλὰ μένων ὃ ἦν ἔλαβε τὴν τοῦ dos 
μορφήν, οὐ λειπομένην ὑπάρξεως τῆς ἐν ἐσεεδεέξεε " φανερουμέπι 


P.941. διά τὸ πάϑους καὶ ἀναστάσεως καὶ πάσης τῆς οἰχονομίας, ὡς 


γραπται καὶ δεδήλωται." εἴπετεε τοίνυν, σεῶς ϑεὸν ἐν Ναζαρὲτ π' 
γενῆσθαι ὑπειλήφατε; ἐπειδὴ καὶ πάντες αἱρετεκχοὶ τοῦτο My 
εἰώϑασιν, ὡς Παῦλος "ὁ “Σαμοσατεὺς ϑεὸν ἔκ τῆς σεαρϑένου d 
λογεῖ, ϑεὸν dx Ναζαρὲτ ὀφϑέντα καὶ ἐντεῦϑεν τῆς ὑπάρξεως " 
ἀρχὴν ἐσχηκότα δ καὶ ἀρχὴν βασιλείας παρεεληφότα, λόγον δὲ int 
γὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφίαν ἐν αὐτῷ ὁμολογεῖ, τῷ μὲν mrgooputy: 
πρὸ αἰώνων ὄντα ν τῇ. δὲ ὑπάρξει ἐχ Ναζαρὲτ ἀναδειχϑέντα, "im 
εἷς εἴη, φησίν, ó ἐπὶ πάντα ϑεὸς ὃ πατήρ. τοιαύτη τούτου! , 
ἀσέβεια, ἹΜαρκέων δὲ καὶ Maviyotog ϑεὸν ἐπεεδημήσαντα ἐν st 
ϑένῳ ἐχαὶ ἀϑιγῶς προεληλυϑότα καὶ ἀνεπιδέκεως ἔχοντα χρυ’ 
γῆσαι φύσει ἀνϑρωπένῃ τῇ εὑποπεπτωχυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ vit- 
κειμένῃ τῷ ἄρχοντι τῆς καχίας, εἰ γὰρ ταύτην περοφηγάγετο, τα 
τῷ ἄρχοντι τῆς χαχίας ὑποκχείσεται καὶ οὐκ ἔσταε χωρὶς ἁμαρτίες 
Ó Χριστός, "ἀλλ᾽ ἰδίαν σάρκα ἐπιδεδεῖχϑαι ἐξ ἑαυτοῦ καϑ' ptf 
ωσιν, ὡς ᾿ἠϑέλησεν, ἐξ οὐρανοῦ ὀφϑεῖσαν καὶ εἷς οὐρανοὺς put 
σασαν xai ϑεότητα ὅλην οὖσαν. Οὐαλεντῖνος δὲ πεάλεν κοινὸν ὦ 
τριάδος τὸ πάϑος λέγει, τῆς ϑεότητος μέρος τὴν σάρχα φαντα: i. 
μενος. "Ἄρειος δὲ σάρκα μόνην πρὸς ἀπύχρυφὴν τῆς Sem 
ὁμολογεῖ, ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωθεν 30» ἡμῖν ἀνθρώπου τουτέστι τί 
ψυχῆς τὸν λόγον ἐν τῇ σαρκὶ λέγει γεγονέναι, τὴν τοῦ πάϑους Y 
σιν καὶ τὴν ἐξ ὥδου ἀνάστασιν τῇ ϑεότητι. προράγεεν τολμῶν. "i 
βέλλεος δὲ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν à» inii 
χται τὴν γνώμην, δεδοικὼς γὰρ Ζῆν ἐξ ᾿“ρείου διαίρεσιν τῇ ayot- 
θετικῇ καταπέπτωχε. πλάνῃ. ὑμεῖς δὲ τίνι πρόρκεισϑε, ἦ τὴν 
βοηϑεῖν βούλεσθε; ἢ τὸ λεγόμενον "πάμφυλοι γεγόνατε; πᾶσι nt 
τοῖς προειρημένοις αἱρετικοῖς συνηνέχϑητε ἀπιστήσαντες 7 n 
get, xal ἀντιλέγοντες τῇ πληρώσει εἰς ἀναέρεσεν χκεχωρήκατε, dur 
θέσεως δειλέαν προφασιζόμενοι. ὥςπερ δὲ οἱ διαιροῦντες put 


8. Seguer. ó λόγος τοῦ ϑεοῦ γέγονεν. d. Basil Gobler. et Felckm. 1. καὶ 9 
Gobler. et Felckm. 1. 4 λόγος γέγονεν, ἀρχήν ; 
male. HE 


- £. Seguer. iva ϑεὸς p, qu 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 9t πάντα. Gobler, et Felckm. $us 


ρουμένης, διά τε. 7 
C. Segaer. ó τῆς Σαμοσατέων ἢ ὃ ἐπὶ πάνσα. 
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3. Quapropter unctio facta est non quod Deus unctione indi-P.9«. 
eret nec quod absque Deo unctio fieret, sed Deo unctionem appli- 
ante ipsamque in corpore unctionis capace recipiente. Manifestum 
zitur est, Verbum non absque humana carne Christum factum fuisse 
iec sese dividendo in carnis speciem et animae similitudinem, sed 
nanens quod erat formam servi accepisse, non destitutam existentia, 
(Quippe quae per passionem, resurrectionem et universam oeconomiam p.942. 
sese proderet, ut scriptum et comprobatum est. Dicite igitur, cur 
Deum in Nazaret factum esse existimatis; quod omnes solent haere- ' 
lici proferre?. Ut Paulus Samosatensis Deum ex Virgine confitetur, 
Deum ex Nazaret visum, ac qui inde cum existendi tum regnandi ini- 
tium duxerit, Verbumque esse ex caelo efficax, in quo sapientiam esse 
confitetur, quod praefinitione quidem ante saecula sit, existentia vero 
ex Nazaret sit editum, ,,ut Deus, inquit, unus ille sit, qui super om- 
,nia Deus est Pater." Talis est huius. impietas.. Marcion autem et 
Manichaeus dicunt, Deum in Virginem advenisse ac intactili modo pro- 
.diisse, nec capacem fuisse communicandi cum natura humana in pec- : 
catum lepsa ac Principi nequitiae subiecta. ,,Si enim, ait, banc as- 
sumsit, et Principi nequitiae Cbristus subditus erit et peccati expers 
,,,uon erit, sed propriam carnem exhibuisse inquiunt ex sese ea qua 
, ,Mbuit similitudine, ex caelo scilicet exhibita et in caelum regressa, 
 ,4emum quae tota sit divinitas.'* Valentinus contra carnem Deitatis 
partem esse commentus passionem Trinitati communem fuisse conten- 
dit. Arius vero carnem solam ad occultationem divinitatis confitetur, 
vice autem interioris nostri hominis id est animae Verbum ait in carne 
exlitisse, passionem et ab inferis resurrectionem divinitati adscribere 
ausus. Sabellius autem Pauli Samosatensis eiusque sequacium sen- 
tentiam probat, veritas enim Arii divisionem in errorem, qui [perso- 
nas) de medio tollit, delapsus est. Vos autem cuinam adhaeretis vel 
cuinam opitulari vultis? Num quod proverbio fertur cuiuslibet tribus 
estis? Nam dum unioni fidem negatis, dum plenitudini repugnatis, 
cum omnibus supra memoratis haereticis consentitis, metuque divisio- 
nis, ut causificamini, ad [personas] auferendas animum  adpulistis. 
Verum ut qui dividuut insaniunt et qui detrahunt errant, sic qui de 


f. Seguer. xai Oto» ἀϑιγῶς. In eo- 
dem infra xaí deest anle πάντα ἄνεπι- 
δέχεως. : 


quos sequimur. Editi vero ἀλλ᾽ ὁμοίαν. 
Mox iidem mss. ἐξ αὐτοῦ. 


8. Seguer. ὑποπεπεωχυίέᾳ ἁμαρτίᾳ τῆς 
καχίας καὶ $mox.  Seguerian. et Gobler. 
ὑποπεπτωχυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ τῆς xaxías, 
ὑποχ. Mox Seguer. post ταύτη» habet 
φησί. Paulo post Basil. xal οὐχ ἔστε. 

h. lta Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 


i. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῶν 
ἀνθρώπου. 

k. πάμφυλοι γεγόνατε omnes fere ma- 
nuscripti. Editi vero πάμφιλοε γεγόνατε. 


l. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
διαιρέσεως διάνοιαν, minus recte. 
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P.942. vage καὶ οἱ παραιροῦντες πεπλάνηνται, οὕτως οἱ à ἀναιροῦντες ἄπε-. 
λυνται, ἀληϑινῆς τῆς οἰκονομίας "γεγενημένης καὶ τῆς ἀληϑείας φε.: 
νερωϑείσης καὶ τῆς χάριτος μαρτυρουμένης. | 

4. Τί τοένυν προφασιζόμενοι σοφίζεσϑεο; τέ ὑποκρενόκιενο: - 
»ὑποχαλύπεετε, xal οὐ φανερῶς λέγετε ὅει οὐχὶ λαβὼν docióm 
μορφὴν γέγονεν ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ὅτε ὥφϑη ὡς ἄνθρωπος; vorm 
παρέχει τὴν πεῦσιν ὑμῶν ὃ λόγος προφάσει λεγόντων ὃ αὐτὸς τα. 
ὁ αὐτός. διὰ τοῦτο καταλέγειν τῆς ἀληϑοῦς οἰκονομέας € ἐπεχεερεῖτι 
συκοφαντοῦντες καὶ λέγοντες" ἄνϑρωπον λέγουσε τὸν ΧΧρεστὸν S«u- 
ποιηϑέντα. * xol ποῦ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος"), καὶ ὅτε “λαβὼν por 
T δούλου ἐγένετο ἄνϑρωπος; ἢ ἄνϑρωπόν φησι μεεὰ ϑεοῖ ὄντα. 

ἄνθρωπόν φησι ϑεῷ συμπλακέντα, 7 ἄνϑρωπον ὑσεὲρ χόσμοι 
ἀπιοϑανόντα καὶ μέρος τοῦ κύσμου ὄντα, ἢ ἄνϑρωπον τῆς ἀμορ- 
τίας οὐ χωρισϑέντα, ἢ ἄνθρωπον ἀγγέλων δεσπόζοντα, $ ἄνϑρο 
πον ὑπὸ τῆς κτίσεως προςκυνούμενον, ἢ ἄνϑρωπον κύρεον ὄντε. 
τοῦ ἀποσεόλουν λέγοντος" Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χρεσεοῦ ), p ἀ»- 
ϑρωπον σταυρωθέντα καὶ κύριον τῆς δόξης ὄντα, ἢ ἄνθρωποι 
ἀχούοντα᾽ κάϑου ix δεξιῶν μου, ἢ ἄνθρωπον ἐρχόμενον xpiow 
χρῖναι. αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ϑολερὰ ἀνατροπή, ἣν ποτέζετε τοῖς 
ἀνθρώπους καὶ ue9vaxers*). ἐρωτήσατε τοίνυν Ἰουδαέους, ἕνα ταῦτα 
παρ αὐτῶν ἀκούσαντες τὰ ῥήματα κατὰ Χριστοῦ λεγόμενα καὶ τῶν 
elg αὐτὸν πεπιστευκότων ἐρυϑρεάσητε, μάϑετε δὲ καὶ 'zrapa τῶ» 
ἄλλων αἱροτιχῶν τὰ αὐτὰ λαλούντων καὶ φρονούντων. τεροκεέσϑυ 
τοίνυν τῶν αἱρετικῶν τὰ δόγματα καὶ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως i 
γνώμη xai τῆς ἡμετέρας πίστεως ὁ λόγος καὶ τοῦ εὐαγγελέοι ὁ 
ὅρος καὶ τῶν ἀποστόλων τὸ κήρυγμα xol τῶν προφητῶν ἡ μαι- 
τυρία καὶ τῆς πληρωϑείσης olxovouíag ἡ κατανόησις. 

6. Εἴπατε τοίνυν, πῶς λέγετε ϑεὸν tix Ναζαρὲκ γεγενῆσθαι. 
τῆς ϑεότητος ὡς ἀρχὴν γενέσεως ἀπαγγέλλοντες κατὰ Παῦλον τὸν 
Σαμοσατέα, ἢ τῆς σαρχὸς τὴν "γέννησεν ἀρνούμενοι κατὰ Παρχί- 
ova καὶ τοὺς ἄλλους αἱρετικούς, οὐ τῷ δεὐαγγελεκῷ σεοεχοῦντες 
ὅρῳ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖν ϑέλοντες; διὰ τοῦτο γὰρ λέγετι 
ϑεὸν γεγενῆσαϑαι ἐκ παρϑένου καὶ οὐχὶ ϑεὸν ixai ἄνθρωπον xara 
τὸν εὐαγγελικὸν ὅρον, ἵνα μή ποτε γέννησεν σαρκὸς ὁμολογήσαντες 
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P. 943. 


1) Ioan. 1, 1. 2) Rom. 1, 1. 3) Psal. 110 (109. LXX.], 1. 4) Habac. 2, 15. 





a. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. y&vo- 
μένης. 

b. Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. εἶ: 
ἐπιχαλύπεετε. Mox in verba ὅτι οὐχὶ 

λαβὼν δούλου μορφήν, ὃ δοξαπατ ze 
alinsqne Scholiastes in Felckm. pa 
xci voUro (quod scilicet quasi homo es- 


set ὁ λόγος apparuerit) οἶμαε r$» 9εό- 
λογον δέχεσθαι. lbid. Seguer. ἐγένειν 
ἄνϑρωπος. . 

c. ξαύτην γὰρ ἔχει τὴν πεῦσιν ὃ λό- 
γος ὑμῶν, Seguerian. ltem Gobler. εἰ 
Felckm. 1. babent πεῦσιν. Editi ταύξην 
παρέχει τὴν πεῦσι.. — — 
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medio tollunt in peraiciem eunt, cum et vera incarnatio facta et ve- p.o4. 
ritas visa, gratia quoque testimonio comprobata fuerit. 


4. Cur iteque argutiis sophismatibusque contenditis? Qua de 
causa simulatione utimini, et quare palam non dicitis, eum non 88- 
sumta servi forma hominem factum fuisse, sed quasi hominem appa- 
ruisse? Ea quippe est interrogationis vestrae significatio, qua írau- 
dulenter ipse et ipse iterato dicitis. Ideoque verae incarnationi ad 
. versari studetis nosque calumniis oppugnatis, dicitisque: Homines: illi Ρ. 943. 
dicunt Christum esse hominem, qui Deus factus sit. Ecquid sibi vult 
illud: In principio erat Verbum, οἱ Formam sérvi accipiens factus est 
. homo, quam aut hominem, aiunt, cam Deo existentem, aut hominem 
. Deo complicatum, aut bominem pro mundo mortuum et qui pars mundi 
. sit, aut hominem peccati non expertem, aut hominem Angelis impe- 
,"rantem, aut*hominem, qui a creaturis adoretur, aut hominem, qui Do- 
minus sit, dicente Apostolo; Paulus serous lesu Christi, aut hominem 
— crucifixum, qui Dominus sit gloriae, aut hominem, qui haec audiat: 
— Sede a dextris seis, aut hominem, qui venturus sit, ut mundum iu- 
. dicet? Haec est lwtosa vestra subversio, qua homines potatis et ine- 
. briatis. lnterrogate ergo ludaeos, ut cum haec ipsa verba contra 
, Christum et contra Christi fideles ab illis prolata audieritis, erubesca- 
tis. Discite quoque ab aliis haereticis, qui eadem quae vos loquuntur 
et sentiunt. In medium adducantur itaque haereticorum dogmata, ve- 
. sira sententia, fidei nostrae ratio, Evangelii definitio, Apostolorum prae- 
dicatio, Prophetarum testimonium et peractae oeconomiae verus modus 
. veraque ratio. 


5. Respondete igitur, qua ratione dicitis Deum ex Nazaret factum 
fuisse, Deitatique ini&ium existendi iuxta Paulum Samosatensem adscri- 
bitis, aut carnis generationem negatis iuxta Marcionem et alios hae- 
reticos, nec in statutis Evangelicis inceditis, sed vultis ex propria lo- 
qui sententia? Ideo enim dicitis Deum ex Virgine natum esse ac non 
Deum et hominem iuxta Evangelicam definitionem, ne si carnis gene- 
rationem confileamini, ipsam naturelem admittere cogamini, qua sane 


h. [ta Ánglic. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Editi vero γένεσιν. — Mox Basil. 
τοὺς ἄλλους τῶν αἱρετικών. 


d. Seguer. xai πάλιν τὸ ἐν ἀρχῇ. 

e. ἢ ἄνϑρωπον ϑεῷ, Seguer.: 

f. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ τῶν ἄλ- 
λων αἱρετικῶν τὰ δόγματα. Mox Se- 


guer. τὰ αὐτὰ ὑμῖν». 

g. Seguer. Aaglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐκ Ναζαρέε. Editi ἐν Na. Mox ὡς ante 
cQynv deest ia Seguer, 


i. καί deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γέννη- 
σιν σαρχός. Editi et alii. γένεσι» σαρ- 
xóg. 
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ΡΟ. φυσικὴν αὐτὴν εἴπητε, ἐπαληϑεύοντος τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 9e» jo 
ϑέντα, "ἰδίαν δὲ σάρχα δείξαντα ὡς ἐν δοχήσει. οὐ γὰρ ur 
γεννήσεως ix Ναζαρὲτ ὁ ϑεὸς ἐπιδεέκνυκαε, ἀλλ᾽ ὁ ὑπάρχων τὸ 
τῶν αἰώνων λόγος 9sóg ix Ναζαρὸς ἄνϑρωπος ὥφϑη, ym 
ix αρίας τῆς παρϑένου "καὶ πνεύματος ayiov ἐν Βηϑλεὶμ v. 
Ἰουδαίας ἐκ σπέρματος 4αβὶδ καὶ ᾿Αβραὰμ καὶ τοῦ ᾿Αδάμ, &; 
γραπται, “πάντα λαβὼν ἐκ παρϑένου, ὅσα ἀρχῇϑεν 0 ϑεὺς εἰ; τ- 
στασιν ἀνθρώπου ἔπλασε καὶ ἐποίησε χωρὲς ἁμαρτίας, ὡς n: 
ἀπόστολος λέγει᾽ xa9' ὁμοιότητα κατὰ στάντα χωρὶς apupi 
οὐ τῆς ϑεότητος μεταποίησιν ἐπιδειξάμεενος, ἀλλὰ τῆς ἀνϑμα: 
τητος καινοποίησιν igyacauevog, κατὰ τὸ αὐτοῦ ϑέλημα, oci o 
τὰ ἔϑνη σύσσωμα xal συμμέτοχα τοῦ Χρεστοῦ, ὡς καὶ ὁ cue 
Aog γράφει", "ἵνα καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἢ ϑεὸς ἀληϑῶς καὶ ὁ 95: 
ἄνθρωπος ἀληϑῶς, ἵνα ἦ καὶ ἄνϑρωπος ἀληϑῶς καὶ ϑεὸς ais 

P.94. οὐχὶ ἀνθρώπου πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντος, ὡς ὑμεῖς συχθφαντατ: 
λέγετε, διασύροντες τὸ τῶν χρισειανῶν μυστήριον, ἀλλὰ Sm τὶ 
μονογενοῦς εὐδοκήσαντος τῷ πληρώματι τῆς ϑεότητος avit T 
τοῦ ἀρχετύπου πλάσιν ἀνθρώπου xal ποέησεν καινὴν ix ue 
παρϑένου ἀναστήσασϑαι ἑαυτῷ φυσικῇ γεννήσει καὶ ἀλύτῳ 5* 
σει, ἵνα τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων σωτήριον πραγματείαν ποιήσηται, " 

πάϑεει καὶ ϑανάτῳ καὶ ἀναστάσει τὴν σωτηρίαν τῶν cpi 

κατεργαζόμενος. 
6. ᾿“λλὰ λέγετε ὅτι εἰ πάντα ἔλαβε, “πτάντως δή ποὺ 0 ^ 

ἀνθρωπίνους λογισμοὺς εἶχεν" ἀδύνατον «dé ἐστιν ἐν λογισμοῖς 7 

ϑρωπίνοις ἁμαρτίαν μὴ εἶναι" καὶ πῶς ἔσταε χωρὶς Open 

Χριστός; εἴπατε τοίνυν" εἰ τῶν ἁμαρτητικῶν λογισμῶν MM 

yóg ὁ ϑεός, προςαχτέον τῷ ϑεῷ τὴν ἰδίαν * δημεουργίαν, ἰδ) 

προςάγεσϑαι τὴν ἰδίαν ποίησιν. ἀλλὰ ἄδικος ἔσται πάλιν ? ui | 

σις καταδικάζουσα τὸν ἁμαρτήσαντα, εἰ γὰρ duagsusxos “Ὁ 

σμοὺς ἐδημεούργησεν ὃ ϑεός, πῶς καταδικάζει τὸν ἀμαρεη απ 

καὶ πῶς οἷόν τε παρὰ ϑοοῦ τοιαύτην κρίσιν γενέσϑαι; d " 

ὁ ᾿Αδὰμ ὑπέκειτο τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς nol» ἢ agar á 

τοῦ ϑεοῦ ἐντολῆς, καὶ πῶς ovx ἐγίνωσχε καλὸν καὶ mori o 

γικὸς μὲν ὧν τὴν φύσιν, ἐλεύϑερος δὲ τὸν λογεσμόν, 1607 " 

ovx εἰδώς, μόνον δὲ τὸ καλὸν γινώσκων καὶ ὥςπερ τι port 


v , - - - s εἶ; 
πος ὦν; παραχούσας δὲ τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ U ποπότεωμε V 








1) Hebr. 4, 15. 2) Ephes. 3, 6. 9) Psal. 68 [67. LXX), 1. 
a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. idíe» b. Gobler. et Felckm. ι. καὶ gs | 
τε σάρκα. Editi et alii ἰδίαν dà σάρχα. τος ἁγίου. Segter. ἐκ reip 
Mox idem cum Anglic. γεννήσεως. Editi c. Seguer. πάντα 


γενέσεως. d. xarà πώντα deest in 5:65: 
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in re vere diceretis, sed Deum genitum adfirmatis, qui propriam car- r.o«s. 
nem specie tantum exbibuerit. Non enim Deus initium nascendi ex : 
Nazaret sortitus est, sed qui existit ante saecula Verbum Deus ex Na- 
zaret homo visus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 
Bethlehem Iudaeae ex semine David, Abrahae et Adae, uti scriptum 
est, omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad con- 
stitutionem hominis efformavit et condidit excepto peccato, ut Aposto- - 
lus quoque ait: Pro similitudine per ommia praeter peccatum, nec 
divinitatis mutationem, sed humanitatis innovationem arbitrio suo effe- 
cit, quo gentes Christo concorporales et comparticipes fierent, quem- 
admodum scribit Apostolus, utque homo revera Deus, et Deus revera 
homo foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homo P.944. 
apud Deum esset, ut vos calumniantes Christianorumque mysterio ob- 
trectantes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 
divinitatis archetypi hominis naturam novumque opificium ex utero 
Virginis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 
nem restaurare, ut et pro hominibus salutare negotium perficeret, in- 


que passione, morte et resurrectione bominum redemtionem absol- 
veret. 


6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, sane et humanas cogitatio- 
nes babuit; impossibile autem est humanis cogitationibus non inesse 
peccatum ; quomodo igitur Christus absque peccato erit?'** Imo re- 
spondete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 
iungendum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
sibi adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicio peccator damnatur. 
Nam si vitiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peccantem 
condemnet, aut qui potest a Deo huiusmodi iudicium proficisci? Quod 
si Adam antequam Dei mandatum transgrederetur eiusmodi cogitatio- 
nibus obnoxius fuit, quí fieri potuit ut bonum et malum non cogno- 
sceret? Certe naturà quidem rationalis, -cogitatione vero liber mali 
experientiam non babebat, soliusque boni notitia praeditus quasi unius 


e. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. fva — Mox ἀλλὰ λέγετε habentur in Synod. VI. 
xai ó ἄνϑρωπος ἦ ϑεὸς ἀληϑῶς. οὐχὶ Δεῖ. 8. [Mansi Conc. Coll. Tom. XI. pag. 
ἀνθρώπου, omissis intermediis. 361.]. 

f. Basil. καὶ ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον β. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
deest in editis, sed legitur in Segueriano, atque ità legit Nannios. Editi ἀδύνατον 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Paulo post δὲ ἦν λογισμοῖς. 

Segner. Gobler. εἰ Felckm. 1. tZ» ἀπο- h. Anglic. δημιουργίαν. ἣ κρίσις xa- 
λύτρωσιν τῶν ἀνθρώπω». Editi vero ταδιχάζουσα. lbidem Segner. προραγα- 
et alii τὴν. σωτηρέαν τῶν ἀνθρώπων. γέσϑαι τήν. Mo Basil. ἄδικός ἐστι. 
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P.94. ^ ἁμαρτητιχοῖς λογισμοῖς, ov τοῦ ϑεοῦ δηρμεουργήσαντος τοὺς oj: 
λωτίζοντας λογισμούς, ἀλλὰ τοῦ δεαβόλου ἐξ ἀπάτης buonüe- 
τὸς τῇ λογιχῇ φύσεε τοῦ ἀνθρώπου ἐν πσεαραβάσει γενομίπ w 
ἀπωσϑείσῃ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥςτε τὸν δεάβολον καὶ νόμον aya. 
καταστήσασϑαε ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώτστου xal Savaro» dosis 
ovra διὰ τοῦ ἔργου τῆς ἁμαρτίας. διὰ τοῦτο οὖν ἦλϑεν ὁ νι. 
τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. ἀλλὰ λέγετε" Doe: 
ἁμαρτήσας. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν αὕτη λύσες τῆς ἁμαρτίας" "οὗ γε" 
ἐκείνῳ ἀρχῆϑεν εἰργάσατο ὃ διάβολος τὴν ἁμαρτέαν, ἵνα i 
αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον καὶ μὴ ἁμαρτήσαντος λυϑῇ ἡ ἁμαρτίε, ὦ 
ἐν τῇ λογεκῇ καὶ νοερᾷ φύσει ' τοῦ avOocorrov "Ὑ ἐπισπεέρας ap 
σατο διάβολος τὴν ἁμαρτίαν. διὰ τοῦτο ἀδύνατον γέγονε τῇ f* 
λογικῇ οὔσῃ καὶ ἑκουσίως ἁμαρτησάσῃ καὶ ὕπὸ καταδέκην 90: 
γενομένῃ ἑαυτὴν ἀνακαλέσασϑαι εἰς ἐλευϑερέαν, ὥς φησιν $c 
στολος᾽ τὸ yàg ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡσϑένει " διὰ τῆς 55 
χός"). διὰ τοῦτο δὲ ἑαυτοῦ ἦλϑεν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ταύτην ὁ : 
ἰδίᾳ φύσει καταστήσασϑαι ἐκ νέας ἀρχῆς καὶ γενέσεως Javier: 
p.94.00 τὴν ἀρχῆϑεν σύστασιν “καταμερίσας, ἀλλὰ τὴν ἐπεσπαρῖδα 
ἀϑέτησιν ἀϑετήσας, ὡς μαρτυρεῖ ὃ προφήτης λέγων nort 
ναι τὸ παιδίον." ἀγαθὸν ἢ κακὸν ἀπειϑεῖ σεονηρέᾳ τοῦ iiim" 
τὸ dya9ó»*). εἰ δὲ μὴ ἐν τῇ ἁμαρτησάσῃ φύσεε ἡ ἀναμαμ: 
ὥφϑη, πῶς κατεκρίϑη ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ cagxi?), μήτε τῆς 000^ 
τὸ πρακτικὸν ἐχούσης μήτε τῆς θεότητος ᾿ἁμαρτέαν γινωσχῦυδι 
πῶς δὲ ὃ ἀπόστολος λέγει᾽ ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπ Y 
οίσσευσεν 1) χάρις); οὐ τόπον διαγράφων, ἀλλὰ φύσιν ὑποτιῦῳ 
γος᾽ ἵνα ὥςπερ, φησί, δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία elei)" ^ 
τὸν κόσμον καὶ διὰ εῆἧς ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος, οὕτως καὶ δι m 
ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ χάρις βασιλεύσῃ did. δικιαιοσυνῇς *: 
ζωὴν αἰώνιον"), ἵνα δὲ ἧς φύσεως ἡ προχώρησις τῆς ἁμαρτίαν 
yove, εδὲ αὐτῆς καὶ ἡ ἐπέδδιξες τῆς δικαιοσύνης γένηται, x? u 
vog λυϑῇ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλον, ἐλευϑερωϑείσης τῆς ἀνϑοωπιι 
φύσεως ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ δοξασϑῇ ὁ ϑεός. 
7. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε᾽ el ἄνθρωπος ὃ Χριστός, M&S. 
τοῦ κύσμου, μέρος δὲ κόσμου κόσμον σῶσαι οὐ δύναται. ^ 


ino 
ἐπί 


l 
1) Rom. 8,3. 2) Ese. 7,16. 3) Rom. 8,3. 4) Rom. 5, 20. 5) Ron. 127 


Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In — Gero... ἵνα ἐλθόντος τοῦ (λυ 
editis τοῖς τοιούξεοις λογισμοῖς. Infra τοῦ) λόγου elc. Sed nos ediloret ut 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεσπείραν- — quorumdam mss, lectionem seq?! si he 
τος. Editi vero et alii ἐπεσπεέροντος. c. Segaer. Gohler. et Felckm, he 

b. Anglic. Gobler. Felckm. 1. Nann. et σπείρας εἰργάσατο, in οὐϊιί5 
Segaer. οὐδὲ γὰρ ἐν ἐκείνῳ πλασϑέντε. εἰργάσατο, male. 


a. τοῖς ἁμαρτητικοῖς λογισμοῖς. ἴϊὰ — (Anglic. πλασϑὲν) διὰ τοῦ λόγον i 
à . 
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snortés erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in vi-P.94. 
tiosas lapsus esl cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
nos in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illas 
in rationali hominum natura in praevaricatione constituta et a Deo 
expulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem peccati 
in natura hominis constitueril unaque mortem, quae per opus peccati 
in illa dominatum exerceat. Quocirca venit Filius Dei, ut solvat opera 
diaboli. Sed instatis: ,Jam solvit, cum non peccaverit. Αἱ nequa- 
quam est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
illo operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
cante solveretur peccatum, sed in rationali et intellectualt natura ho- 
minis per inductum semen diabolus peccatum est operatus. Quapro- 
pter impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
mortis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
Apostolus: Nam quod impossibile erat legi, in. quo infirmabatur per 
carnem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
novam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p.o4s. 
quae ab initio facta erat constitutionem divideret, sed quo super -se- 
minatam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Prius- 
quam cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam ad 
eligendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
non apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
caro peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
Apostolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
non locum indicans, sed naturam significans? Ut sicuf, inquit; per 
unum hominem peccatum in. hunc mundum intravit, et per peccatum 
mors, ita per unum hominem lesum Christum gratia regnet per iu- 
stitiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
per eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
cato liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. At rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars erit mundi; 
»pars autem mundi mundum salvum facere nequit." O fallaciae com- 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὑπερεπερίσσευσεν. ^ Editi vepo et alii 
Editi sutem διὰ σαρκὸς, διὰ τοῦτο ἤλϑεν. ὑπεπερίσσευσεν. — Mox. Seguer. Gobler. 
Infra Gobler. et Felckm. 1. et 5. γεαρᾶς — Anglic. et Felckm. 1. ob τόπον ὑπογρά- 


Aer 7 s. Anglie. S bler. et Felckm. 1 
. . ic. . Gobler. et Felckm. 

e. lta Segnerian. Gobler. et Felckm 1. - ξ' Angie. Segner h : a 

Editi vero καλὸν, ἢ xaxóv. διὰ ταύτης. lbidem xeí deest in Basil. 


- 


Paulo post Seguer. ἐλευϑερουμένης τῆς 
f. Sic Segner. Editi et alii ἁμαρτίας, ἀνθρώπου.  Gobler. et Felckm. 1. ἔλευ- 


Panlo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ϑερωϑείσης τῆς ἀνθρωπίνης. 
ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 58 
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p.sus.vour ἀπάτης καὶ ἀπόνοια βλαςφημεέας. λεγέτωσαν γὰρ ποία 
φῆς οὗτος ὃ ὅρος ἢ τοῦ διαβόλου σόφεσμα, καί τοι τοῦ mpógrm 
λέγοντος ἀδελφὸς οὐ λυτροῦταε, λυτρώσεται ἄνϑρωπος", χα ἐν 


λαχοῦ" καὶ. ἄνϑρωπος ἐγεννήϑη ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς deudas "' 
αὐτὴν ὃ ὕψιστος. πῶς οὖν "Χρεστὸς οὐ σώζεε κόσμον, γενύμοι, 


ἄνθρωπος, ὁπότε δὴ πρόδηλον ὅτε ἐν ᾧ φύσεε ἐπράχϑη ἡ auam 
ἐν αὐτῇ γέγονεν ἡ περίσσεια τῆς χάρετος; τές δὲ περίσδειο f. 
χάριτος; ὅτι ^Ó λόγος ἄνϑρωπος γέγονε, μένων Sóc, ἵνα χαὶ o- 
ϑρωπὸος γενόμενος ϑεὸς πιστευϑῇ, ὡς καὶ ἄνθρωπος ὧν 0 X 
στὸς ϑεός ἐστιν, ὅτε ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος καὶ σωζεὶ τὰ: 
πιστεύοντας ἐν ἀνθρώπου μορφῇ. ἐὰν γὰρ ὁμολογήσῃς χύριον}- 
σοῦν ἐν τῷ στόματί σου, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου en 
ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ix νεκρῶν, σωϑήσῃ. νέκρωσιν "δὲ ϑεὺς e 
ἐπιδέχεται οὔτε ἀναστάσεως δέεται, ἀλλὰ ἔκ νεχρῶν ἀνίσπον 
ὅϑεν χρεία γέγονεν ἔχειν τι τὸν ϑεόν, ὃ προςενέγκῃ ὑπὲρ ris 
εἴτε ἐν ϑανάτῳ εἴτε ἐν ζωῇ, ὥςτε “τούτῳ μᾶλλον σώζει ὁ irs 


, 2 


ὅτε ἄνθρωπος γέγονεν. 

8. ᾿Αλλὰ πάλεν λέγετε" καὶ πῶς “δύναταε ἡ ἐν συνηϑείᾳ Π; 
ἁμαρτίας γενομένη φύσις καὶ τὴν διαδοχὴν τῆς ἁμαρτίας *hiote 
ξαμένη χωρὶς ἁμαρτίας εἶναι; ὅ- ἐστιν ἀδύνατον" ἔσται δὲ m t 
Χριστὸς ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. ταῦτα δὲ καὶ ἹΜαρκίων ἐφρύνττε 
ταύτην καὶ Μανιχαῖος [εἰρηγήσατο τὴν γνώμην, τοῦ ἀνϑρώποι τῇ 
p.946. σάρχα xol αὐτὴν τὴν γέννησιν ὑπὸ τὸν ἄρχοντα τῆς καχίας τοῦδε" 
καὶ ἐξουσιαστὴν τοῦτον ἐπιγραφόμενος, ἐπειδὴ ᾧ τις fem 
ἐτούτῳ xal δεδούλωται. τούτων xol ὑμεῖς ἀνανεοῦσϑε τὴν mr 
μὴν καϑ' ἕτερον τρόπον, τὴν νοερὰν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, V 
γοεῖται ψυχή, προςεπιδιδόντες καὶ ἄφευκτον ταύτην τῆς ἁμαρτίαι 
διοριξόμενοι, x&» ὅτε μάλιστα καὶ ψυχὴν σαρκικὴν γεγράφατε; st 

S«»v μαϑόντες ov συνεπίσταμαι. οὔτε yàg ἐκ τῶν ἁγίων γραῦν 
ἐστιν εὑρεῖν τοῦτο οὔτε ἐν τῷ κοινῷ τῶν ἀνθρώπων Aou, f" 
xvolov λέγοντος" μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν *àmoxreuwOYvOY τὸ σῶμ 
τὴν δὲ «ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι). καὶ πῶς εἰ 000^ ᾿ 
ψυχὴ καϑ' ὑμᾶς, οὐ συνϑνήσχει τῷ σώματε καὶ συμφϑείρεται; ms 
δὲ xol ὁ Πέτρος τὰς idv GÓg κατεχομένας ψυχὰς πγεύματα uu 
μάσας ἔλεγεν" ἐπορεύϑη τοῖς iv φυλακῇ καταχεχλεισμένοις m 


1) Psal. 49 [48. LXX.], 8. 2) Psal. 87 (86. LXx.], 5. — 3) Matth ὮΝ 


8. λόγος οὐ σώσει. Sic Seguer. Editi b. Sic Seguer. Gobler. el Feld" , 
Χριστὸς oU σώζει. — Anglic. Χριστὸς ὃ — Editi vero et alii ὁ ϑεός. 
λόγος οὗ σώσει. Morin Anglic. δή deest, c. Seguer. δὲ ϑεότης. 0 
ut et in Seguer. Ibidem Gobler. et Felck- — manni 1. dà ϑεόκητον. TTA 
manni 1. ὅτε δὴ 7:969. d. Anglic. Gobler, et Felck- 1. τὸν 


obler. & ἢ el 


— à Ó((— us m — ἢ 
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nentum! o insana blasphemia! Dicant ex quanam Scriptura depromta P. o45. 
sit ista definitio aut polius hoc diaboli sophisma. Quandoquidem Pro- 
pheta dicit: Frater non redimit, redimet homo, et alibi: Et homo na- 
tus est in ea, et tpse fundavit eam Altissimus. Quit Geri potest igitur 
ut Verbum homo factum mundum non redimat, cum manifestum sit, 
in qua natura commissum est peccatum, in ea quoque extitisse gratiae 
exuberantiam? Quaenam autem gratiae exuberantia? quod Verbum 
factum sit homo, manens tamen Deus, ut et homo factum Deus cre- 
deretur, quemadmodum et Christus homo cum sit Deus tamen. est, 
quia cum Deus esset factus est homo, et in hominis forma credenti- 
bus salutem impertit, Si enim Dominum lesum ore tuo confessus 
fueris, et in corde tuo credideris, quod Deus illum ex mortuis exci- 
tarit, salvus eris. Nex autem in Deum non cadit, qui nec resurrectione 
opus habet, sed ipse a mortuis excitat. Unde necesse fuit, ut aliquid 
Deus haberet, quod pro nobis offerret sive in morte sive in vita; qua- 
propter Verbum, quod homo factum ait, eo magis.salutem operatur. 


8. Sed iterum obiicitis: ,,Ecqua ratione potest natura, quae in 
4 consuetudine peccati edita est et quae peccati successionem excepit, abs- 
, que peccato esse? quod impossibile cum sit, erit igitur Christus ut unus 
,,e€X hominibus." Haec et Marcion sensit, hanc et Manichaeus induxit 
sentenliam, qui carnem hominis ipsamque generationem sub malitiae prin- p. 946. 
cipe constituit, ipsique Dominatoris titulum adscripsit, cum a quo quis 
victus est, eiusdem et servus reddatur. Horum sententiam vos quoque 
renovats, dum diversa ratione spiritualem hominis naturam, quae anima 
esse intelligitur, una illi subiicitis, quam non posse peccatum vitare sta- 
tuilis, quantumcumque tandem animam carnalem esse scribatis. Unde 
autem haec didiceritis ignoro, cum neque in sacris Scripturis neque in 
vulgata hominum sententia id admittatur, Domino dicente: Ne téimeatis 
ab iis, qui occidunt. corpus, animam autem mon possunt. occidere. 
Atqui ei carnalis est anima, ut vestra fert opinio, cur non una cum 
corpore moritur et perit? Et cur Petrus animas in inferno detentas 
spiritus vocans ait: Abiüf, ut sis qui in carcere inclusi erant. spiriti- 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σώζεε g. Gobler. et Felckm. 1. τούκῳ δεδού- 
ὁ λόγος. Editi vero et alii σώξεε ὃ χρι- Auzat. 


στός. b. Basil. ἀποχτενώντων. Gohler. et 
e. Ánglic. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. Felckm. 1. ἀποχεενόνσων. Ad quem lo- 
δεξαμένη. Mox Seguer. ἔσται οὖν. Ibid. cum notat Δοξαπατρής: τοῦτο Αριστο- 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai ὁ Xer- τέλης ληρεῖ, ἐνδελεχῶς σωματοποιῶν 
στός. Editi οἱ alii mss, xai ὁ υἱός. τὰς ψυχάς. Mox Seguer. Gobler. et 
[. Seguer. εἰςηγάγετο. Editi vero et — Felckm. 1. πῶς 75 σαρχικὴ ψυχή. Mox 
alii εἰρηγήσατο. Mox Seguer. Gobler. et Basil oU ϑνήσκει. 
Felkm. 1. τὴν γέννησιν. Editi εἰ alii Seguer. ἐν ἄδου. lbid. Basil. κα- 
τὴν γένεσιν. ταδεχομένας ψυχάς. 
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μασιν εὐαγγελέσασϑαι τὴν ἀνάστασιν); ἀλλὰ ὑμεῖς πάντα sui: 


φύσιν λέγετε καὶ ὀνομάζετε, ἵνα μή ποτε κατὰ φύσιν Omyxum ; 
τὴν οἰκονομίαν ἐπαληϑεύσητε τῷ λόγῳ, ὅτε "καὶ ἄνθρωπος yigm ' 


. ἀληθῶς ὃ λόγος. εἰρήκατε γὰρ ὅτε φωνὴ ϑεοῦ ἔστιν ἢ Myr 


P.947. 


. 


ὅτι ἔγκειται ἢ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου Énl τὰ πονηρὰ iudi 
νεότητος, οὐ νοοῦντες ὅτι ix νεότητος εἰρηκὼς τὸ ἐξ iure 
xal "ἐπίχηρον ἐδήλωσε. διὰ τοῦτο ὥμοσε κύριος τῷ ofi ti | 
Sea» ix καρποῦ τῆς κοιλίας ἢ αὐτοῦ ἀναστῆσαι τὸν Xp: 
κατὰ σάρχα, οὐχὶ ἄνδρα ix μεταποιήσεως ϑεότητος óg Oron. 
(ἐπεὶ τίς ἦν χρεία τοῦ ὀμόσαι τῷ 4αβὲδ τὸν κύριον), ἀλλὰ i: 
βόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐν ἀνοχῇ τῆς “γεννήσεως τίς ἢ 
γυναικὸς καὶ αὐξήσεως ἡλικίας τῆς καϑ' ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ ἅπ: 
στολος" ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ cagxx Y 
αὐτὸς ὁ παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν), “παραπλησίως p? 
ὅτι οὐκ ix σπέρματος ἀλλ ix πνεύματος, τῶν δὲ αὐτῶν, ὅτι αἱ 
ἑτέρωθεν ἀλλ ἐκ σπέρματος τοῦ Δαβὶδ καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ xi v 
"dóau, ὡς γέγραπται. 
9. Πῶς οὖν παρελϑόντες. τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τῆς airduc 
τὴν φανέρωσιν λέγετε, ὅτι εἰ μὴ "ἐξ ἑαυτοῦ ἀνὴρ 991, alie ir 
Bà» ἀνθρωπίνην ὕπαρξιν ἐγένετο ἄνϑρωπος, πρὸς ἄνδρα ἄφε tt 
ἤφϑη, ἔσται δὲ καὶ ὁ σταυρωϑεὶς κύριος τεῆς δόξης ἄνϑρυπα: 
ἐὰν οὖν ἀχούσητε τοῦ Πέτρου λέγοντος" τοῦτον καὶ Χρφιστῦν v 
κύριον ὃ ϑεὸς ἐποίησε τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατεν) 7 
τίνος τὴν ποίησιν «λαμβάνετε; el μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου Sens 
τί ἔτι ᾿Αρειανοῖς μέμφεσϑε τὰ ἶσα ἐκείνοις φρονοῦντες ; δἰ δὲ δ 
τῆς ἐν τῷ λόγῳ τοῦ δούλου " μορφῆς, τί ἔτι ἑαυτοῖς μάχεσϑε; 
οὐχ οὕτως ὑμεῖς πεπιστεύκατε" πάλιν γὰρ λέγετε" εἰ ἢ ἀμοῦδι 
σασα φύσις ἐν ϑεῷ γέγονεν ἁμαρτίαν μὴ ποιήσασα, ἀνάγκῃ τοῖν 
κατέχεται, τὸ δὲ ἀνάγκῃ κατεχόμενον βίαιόν ἔστεν. εἴπατε 10777 
εἰ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ ἀνάγκην γένεται, τὸ ἁμαρτάνει» um | 
φύσιν ἔσται" δώσετε οὖν τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν τῆς ἁμαρτία | 
εἶναι ἔνεργόν. εἰ δὲ ! BAaggnula ἐστὶ τὸ τοιοῦτον, χατὰ Grm | 
δὲ τὸ ἁμαρτάνειν συμβέβηκεν, πρόδηλον ὅτι τὸ μὴ ἁμαρτάνειν dE 


φύσιν γέγονε. *óuà τοῦτο ἐν τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι 0g 96100 ἢ mc 
4) Jy 


1) 1. Petr. 8, 19. — 2) Gen. 8, 21. 8) Psal. 132 [131. LXX], 1]. 
2, 14. 5) Act. 2, 36. ; 
a. xat deest in Seguer. Mor Seguer.  Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀνασ » 
el Anglic. ἀληϑῶς ὁ λόγος: Editi vero τὸν Χριστὸν κατὰ σάρχοα. e πὸν 
οἱ alii ἀληϑῶς ὃ Χριστός. MoxSeguer. εἰ caeteri mss. ἀναστῆσαι τὸν Xe 


Gobler. et Felckm. 1. φωνὴ χυρέου. lbid. κατὰ σάρχα. , 

Seguer. 7; διδάσχουσα, ὅτι. . ὦ [ta Seguerian. Gobler. δ pia. ! 
,b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπε-ὀ Editi vero γενέσεως. ΡΥ, 

κήρως. Anglic. ἐπίκαιρον. — Paulo post d. παραπλησίως bic non 
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"£s resurrectionem annunciaret? Sed vos omnia praeter naturam di- p.o4s. 
1115 et appellatis, ne iuxta naturalem sensum oeconomiam enarrantes 
rera proferatis, nempe Verbum vere hominem factum esse.  Dixistis 
»nim ipsa Domini voce testatum illud esse: Sensus et cogitatio homi- 
"is ἔπι malum prona est ab adolescentia sua, .non intelligentes, cum 
dixit ab adolescentía, illud, quod ab inimico insitum et letale est, in- 
dicasse. Ideoque iuravit Dominus David veritatem, de fructu ventris 
eius se Christum secundum carnem excitaturum, non qui ex Divinitatis 
mutatione homo specie tenus videndus esset (alioquin quid opus fuis- 
set ut iuraret Dominus David?), sed qui formam servi assumturus 
esseL, ex Virgine nasci ac aetatis staturaeque augmentum nostro more . 
accipere dignaretur, ut ait Apostolus: Qwia ergo pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem; similiter 
quidem, quia non ex semine, sed ex Spiritu, eisdem vero, quia non 


aliis participavit, sed ex semine David et Abrahae et Adae prodiit, ut 
scriptum est. , " | 


9. . Cur itaque sacras Scripturas apertamque veritatem praeter- 
mittentes dicilis: ,,Si non ex se ipse vir apparuit, sed humanam as- 
,Gumendo substantiam homo factus est; ergo viro coniunctus est, 
eritque Dominus gloriae, qui crucifixus est, homo?** Si igitur au- 
dieritis Petrum dicentem: Hunc Christum et Dominum fecit Deus Ie- 
sum, quem vos crucifizistis, quidnam factum intelligetis? Si Verbi Dei- 
tatem, ecquid adhuc Arianos reprehenditis, cum eadem quae illi sen- 
tiatis? Si vero eam quae in Verbo est servi formam, cur adbuc vo- 
biscum pugnatis? "Verum nequaquam ita creditis, nam iterum instalis : Ρ. 947. 
, Si natura, quae peccavit, in Deo existens peccatum non fecerit, vi ergo 
, detinetur, quod autem vi detinetur, in statu est violento." At dicite, si 
non peccare ex necessitate fit, peccare secundum naturam erit; et si ita 
«e res habet, concedatis oportet naturae creatorem peccati esse opificem. 
Quod si blasphemum illud est, et si necesse est ex accidenti peccatum esse, 
liquidum est non peccare secundum naturam fuisse, atque adeo forma 
servi, quae in Verbi Deitate apparuit, non vi adacta, sed suapte na- 


omnino, sed proxime ad similitudinem si- 


gnifical. 

e. Sic Seguer. recte. 
ραπλησίως dé. 
οὐχ ἑτέρων. 

f. Ja Seguer. Editi vero ἐξ αὐτοῦ. 

g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. λαμιβά- 
γητε ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, xai 
τί ἔτι, male.. Mox iidem τὰ ἔσα ἐκείνω». 


Editi vero za- 
Infra Seguer. solus Ort 


h. [ta Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
quos sequimur. Editi vero cum caeteris 
mss. μορφῆς. xai πάλιν ἑαυτοῖς. Paulo 
post Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 7 ἅμαρ- 
τήσασα. [Infra Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. τὸ δὲ ἐν ἀνάγχῃ. 

i. Seguer. βλαςφημέας. 

k. Haec in Synodo Vl. Act. 8 [Mansi 
Conc. Coll. Tom. ΧΙ. p. 364.]. 
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*p.91.d0$Àov μορφὴ oix ἀνάγκῃ ὑποχειμένη, ἀλλὰ φύσει xai δυνάμει m 
ἀναμαρτησέαν ἐπιδείχνυται, διαλύσασα τὸν τῆς ἀνάγκης 6n νε 
τὸν τῆς ἁμαρτίας νόμον, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας τύραννον εἰ 
χμαλωτεύσασα, ὥς φησιν ὃ προφήτης " ἀνέβης εἰς ὕψος, npe 
τευσας αἰχμαλωσίαν), τὴν γὰρ μορφὴν τοῦ δούλου κατὰ toi aov 
προβαλλόμενος ὁ λόγος τὴν γέκην πεπεοέηταε δεὰ τοῦ ποτε rU 
'ϑέντος. διὰ τοῦτο καὶ πάντα τὸν πειρασμὸν συνετέλεσεν Sees, 
ὅτε πάντα ἔλαβε τὰ πειρασμοῦ πεῖραν ἐσχηκότα, δὲ ὧν τὴν ἐπὶ 
ἀνθρώπων νίκην πεποίηται, λέγων" ϑαρσεῖτε, ἐγὼ νενέχηχα m 
κόσμον 3). ov γὰρ πρὸς ϑεότητα ἤρατο τὸν πόλεμον Ó dua | 
ἣν ἠγνόησεν, οὐδὲ γὰρ ἐτόλμα, "διὰ τοῦτο ἔλεγεν᾽ εἰ σὺ εἶ δ υ.: 
τοῦ ϑεοῦ , ἀλλὰ πρὸς ἄνϑρωπον, ὃν τεάλαε τελανῆσαιε ἴσχυσι ει. 
ἐξ ἐχείνου elg πάντας ᾿ἀνϑρώπους ὁ ἐξέτεενε τῆς καχίας αἰτοῖ π' 
ἐνέργειαν. τῆς δὲ τοῦ 4tààu ψυχῆς ἐν καταδίέκῃ ϑαγάτου im 
χομένης καὶ βοώσης πρὸς τὸν ἑαυτῆς "δεσπότην διαπαντύς, t 
τῶν εὐαρεστησάντων τῷ ϑεῷ καὶ δικαιωϑέντων ἐν τῷ φυσιχῷ τὶ 
μῳ συγκατεχομένων τῷ "dán, συμπενϑούντων τε !xal συμβο"» 
v0» ἐλεήσας ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἐχεοέησεν, ηὐδύχησι ἐκ 
μυστηρίου φανερώσεως χαινότητος σωτηρέαν κατεργάσασναι n 
γένει τῶν ἀνϑρώπων, xal καϑαίρεσιν μὲν σεοεήσασϑαι τοι p duc 
φϑόνον ἀπατήσαντος ἐχϑροῦ, ὕψωσιν δὲ ἀσυλλόγεσεον ἀναῤεῖξι 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ πρὸς τὸν ὕψιστον ἑνώσεε καὶ κοινωνίᾳ gui 
καὶ ἀληϑείᾳ. 

10. Διὰ τοῦτο ἦλϑεν ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν καὶ τοῦ πρώτοι δ. 
ϑρώπου δημιουργός, γενέσϑαι ἄνϑρωπος slg ζωοποέησιν M ni 
ἀνϑρώποο, χαϑαίρεσιν δὲ τοῦ ἀδίχου ἐχϑροῦ, καὶ ἐγεννήϑη ἃ rr 
vaxós, ik τῆς πρώτης πλάσεως τὴν ἀνθρώπου μορφὴν dy inm 
ἀναστησάμενος, ἐν ἐπιδείξεε σαρχὸς δίχα σαρχικῶν ϑελημάτων vt 
λογισμῶν ἀνϑρωπίένων, ἐν εἰχόνι καινότητος. ἡ γὰρ ϑέλησις de 
τητος μόνης, ἐπειδὴ καὶ φύσις ὅλη τοῦ λόγου ἐν ἐπιδείξει μορφί! 

Ρ.948. τῆς ἀνϑρωπένης "καὶ σαρκὸς τῆς ὁρωμένης τοῦ δευτέρου ho 
ovx ἐν διαιρέσει προρώπων, ἀλλ᾽ ἐν ὑπάρξει ϑεότητος καὶ ἀνϑε' 
πότητος. διὰ τοῦτο γὰρ 'προρήει ὃ διάβολος τῷ Ἰησοῦ ὡς i 


1) Psal. 68 [67. LXX.], 19. 2) foan. 16, 33. 3) Maub. 4, 3. 6. 


ἃ. lta Seguer. Ànglic. Gobler. et Felck- b. Seguer. Gobler. et Felckm. , | nr 
manni 1. Editi vero et caeteri mss. ἃ ὑπὲρ ἡμῶν νίκην. Basil. ὑπ «πὶ 
χμαλωτεύσας. Mox Seguer. Gobler. et πίνην νίκην. Editi vero el alij τὴ 
Felckm. 1. ἀνέβη. Editi et alii ἀνέβης, ἀνθρώπων νίχη». 
recte. Ibidem Seguer. Gobler. et Felck- c. Basil. διὰ ταῦτα. "n 
manni 1. ἠχμαλώτευσεν. Ibidem Gobler. d. Gobler. et Felckm. 1. gérer d 
et Felckm. 1. τὴν βορφήν omisso γάρ. καχίαν αὐτοῦ. τῆς δὲ τοῦ dap. 
Mox Seguer. προβαλόμενος. e. Anglic. δεσπότην dujrtxos- 
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ura et virtute se peccati expertem exhibet, postquam necessitatis con- p.94. 
litionem οἱ peccati legem dissolvit, et captivitatis Tyrannum in capti- 
itatem adduxit, ut ait Propheta: Ascendisti in altum, cepisti captivi- 
'atesyn. — Nam cum formam servi inimico Verbum obiecerit, per eum, 
gui olim victus fuerat, victoriam consequuius est. Quocirca per omne 
tentationis genus pertransivit lesus, quia omnia sumsit, in quae ten- 
tationis experimentum cadere possit, quibus victoriam pro hominibus 
reportavit, dicitque: Confidite, ego vici mundwn. Neque enim contra 
Deitatem, quam in illo non norat, bellum suscepit diabolus, nequa- 
quam enim id ausus esset, ideoque aiebat: δὲ Filius Dei es; sed con- 
tra hominem, quem olim in errorem deducere valuit, ex quo in omnes 
homines malitiae suae efficaciam propagavit. Cum autem Adae anima 
in mortis condemnatione detineretur ac perpetuo ad Dominum suum 
clamaret, item cum ii, qui Deo placuerant et qui in lege naturali iu- 
stitiam assequuti fuerant, una cum Adamo detinerentur ac simul cum 
illo lugerent clamarentque, Dominus quem condiderat hominem mise- 
ratus voluit per mysterium, quod manifestavit, novam salutem humano 
generi conciliare, inimicumque, qui per invidiam hominem deceperat, 
profligare, exaltationem autem hominis unione illa et communicatione - 


cum Altissimo (natura. et rei veritate) maiorem quam quae intelligi pos- 
sit exhibere dignatus est. 


LÀ 


10. Propterea venit Verbum, quod Deus erat et primi hominis crea- 
tor, ut homo fieret, quo homo quidem revivisceret, iniquus autem hostis 
profligaretur; quod. natum ex muliere ex prima efformatione formam ho- 
minis in seipso restituit, carnem vero suam absque carnalibus cupiditatibus 
et absque humanis cogitationibus in imagine novitatis exhibuit. Voluntas 
enim solius Divinitatis erat, siquidem natura tota Verbi aderat sub speci- 
mine humanae formae necnon visibilis secundi Adam carnis, non in divi- Ρ.948. 
$ione personarum, sed in existentia divinitatis et humanitatis. Quapropter 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai — diserte admittit S. Doctor superius pag. 
βοώντων. . ' 


887 [de incarn. et contra Arianos nr. 21. : 
ὃ. Seguer. διὰ φϑόνου. Paulo post ὅταν λέγῃ πάτερ, εἰ δυνατὸν τὸ nor. 
Basil. ἀνθρώπου καὶ πρὸς τόν. τοῦτο παρελϑ. ἀπὶ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ 
h. lta Seguer. In editis ἐν deest. ἐμὸν ϑέλημα γένηται, ἀλλὰ τὸ σόν, καὶ 
i. Seguer. ϑεότητος μόνη, sed prae- τὸ μὲν πνεῦμα ... ἄσϑενής (Matth. 26, 


stat antiqua lectio, estque Athanssii sen- 39. 41.), δύο ϑελήματα ἐνταῦϑα dii- 
tentia, volontatem in Christo ita solius — xvvgt, τὸ μὲν ἀνθρώπινον, ὅπερ ἐστὶ 
divinilalis esse, ut ex divini Verbi volan- 


τῆς σαρκὸς, τὸ dà θεϊκὸν, ὅπερ ϑεοῦ. 
tate omnes in Christo cogitationes actusque — etc.]. 
prodirent, ita αἱ nulla in eo carnalis cu- a: 
piditas, ulla humana cogitatio, vitiosa k. lta Seguer. In editis xo£ deest. 
scilicet, oriretur. Nec humanam tamen l. Segaer. προςΐει. — Gobler. et Felck- 
inesse Christo voluntetem negat, qnam — mennil. "goctín. Editi πρόρεισι. 


P.948. 


P. 949. 
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Sou, μὴ εὑρίσκων δὲ ἐν αὐτῷ τῆς τεαλαιᾶς αὐτοῦ ἐπισπορὶ: 
γνώρισμα μηδὲ τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἐτπετεχειρήσεως προχώρησιν 1- 
τᾶτο αἰσχυνόμενος xai νικώμενος, καὶ ἀτονῶν ἔλεγε᾽ τίς oun: 
παραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ, τουτέστιν ^ ἐκ γῆς ἀνϑριόπων, διαβεου 
βίᾳ μετὰ ἰσχύος"); διὸ xal ὃ κύριος ἔλεγεν ἔρχεται ὃ ἄρχων τ΄ 
κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρέσκεε οὐδέν), καέτοε καὶ ψιυχὶνιτε 
σῶμα *xal ὅλον τὸν πρῶτον μεμαϑήκαμεν ἔχεεν τὸν δεύτερον 4k. 
εἰ yàg περὶ ὑπάρξεως ἀνθρώπου ἦν τὸ οὐδέν, πῶς τὸ σῶμα ἐς 
τὸ ὁρώμενον εἰρηκότος οὐδέν; ἀλλ οὐχ εὗρεν ἐν αὐτῷ ὧν ai. 
εἰργάσατο ἐν τῷ πρώτῳ Ἄδάμ, καὶ οὕτως κατελύϑη ἡ ἀμαρτίαι 
Χριστῷ. διὰ τοῦτο καὶ ἡ γραφὴ μαρτυρεῖ ὃς ἁμαρτίαν οὐχ ἐπι: 
σεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματε αὐτοῦ"). 

11. Πῶς οὖν λέγετε ὅτι ἀδύνατόν ἔστεν ἀναιεχμαλωτιηι 
γενέσϑαι τὸν ἅπαξ αἰχμαλωτισϑέντα ἄνθρωπον; ἕνα τὸ μὲν cá- 
γατον τῷ Seg * προράγητε, τὸ δὲ δυνατὸν τῷ διαβόλῳ, ἀχαταὶν 
τον αὐτοῦ λέγοντες τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ φύσεε τῶν ἀνϑρώπων, 5 
xal οἱ ἄλλοε αἱρετικοί, καὶ διὰ τοῦτο ἐληλυϑέναε τὴ» ϑεότητα τῇ 
μὴ αἰχμαλωτιζομένην [ἐν ὁμοιώσει σαρχὸς καὶ ψυχῆς, ἵνα ai 
ἀναιχμαλώτιστος μεένῃ, καὶ οὕτως ὀφϑῆῇ καϑαρὰ δικαιοσύνη. tao 
γοῦν οὐκ ἦν τῆς ϑεότητος καϑαρὰ ἡ δικαιοσύνη ; τές δὲ ἐν τοῖτοις 
ἀνθρώπων εὐεργεσία, εἰ μὴ ταυτότητι ὑπάρξεως καὶ φρύσεως 11 
νύτητι apr ὁ κύριος, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος᾽ ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν 
ὁδὸν πρόσφατον xal ζῶσαν"), λέγων᾽ ἐγώ elus 3j ὁδὸς καὶ τ Ἢ ται 
καὶ ἡ ἀλήϑεια ὅ); ἀλλὰ λέγετε τῇ ὁμοιώσει καὶ τῇ μεμήσει gus 
σϑαι τοὺς πιστεύοντας, καὶ οὐ τῇ "ἀνακαινέσεε καὶ τῇ arg. 
καὶ πῶς πρωτότοχος γέγονεν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς *) καὶ ἀπαρῇ 
τῶν χεχοεμημένων ?) “Χριστός , ὅς ἔστε κεφαλὴ τοῦ σωματῦς τὸ 
ἐχχλησίας"); οὔτε γὰρ πίστις ἱκατὰ δήλου φαινομένη nicus σ 
λέγοιτο, ἀλλ ἔστι πίστις ἡ τὸ ἀδύνατον ἐν δυνάμει rire 
καὶ τὸ ἀσϑενὲς ἐν ἰσχύι καὶ τὸ παϑητὸν ἐν ἀπαϑείᾳ καὶ τὸ tt 
τὸν ἐν ἀφϑαρσίᾳ καὲ τὸ ϑνητὸν ἐν ἀϑανασίᾳ. τὸ μυστήριον τοῦ 
μέγα ἐστίν, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν"). οὐ γὰρ ἦλϑεν ἣ ϑεότης ἑαυτὴν δικαιῶσοι, 


i) Esai. 63, 1. 2) loan. 14, 30. — 8) 1. Petr. 2, 22. 4) febr. 19, 2 
δ) losn. 14, 6. — 6) Rom. 8, 29. 7) 1. Cor. 15, 20. 8) Col. I, 1. Ὁ 
Ephes. 5, 32, 


8. Seguer. γνωρέσματα. Editi vero et b. Seguer. zd» ἐκ γῆς in 
p 
e 


M rr cpousua. idem, aniguer. , Gobler, recte. Mox idem et ΠΑΝ LS 
elckm μήτε iti μη Mox tus διαβαίων βίᾳ μετὰ ie, 
Gobler. et Felckm. 1. προςχώρησω. Editi — tis et in caeteri Pope Seque 
vero εἰ alii προγώρησιν. Vide supra διὸ xoi ὃ Χριστός. Paulo pos! 
num.6. lbid. Seguer. jrrárat. el Anglic. εὑρήσει οὐδέν. 
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iabolus ad lesum ut ad hominem accedebat, sed cum in eo antiqui Ρ.948. 
uperinducti seminis vestigia non reperiret neque ullum in praesenti 
»ntatione progressum, superatus cum pudore cessit debilitatusque ait: 
Juis est iste, qui venit de Edom, hoc est ex lerra hominum, fnce- 
lens violenter cum fortitudine? ldcirco aiebat Dominus: Venit Prin- 
)eps mundi huius et im me nihil invenit, quamquam et animam et 
;orpus totumque primum Adamum didicimus secundum Adamum ha- 
buisse. Nam si illud nihil de substantia hominis diceretur, quomodo 
visibile corpus invenit eius, qui dixerat mihi? Sed nihil invenit in 
illo diabolus ex iis, quae in primo homine operatus ipse fuerat, atque 
ita destructum est in Christo peccatum, quamobrem Scriptura testatur : 
Qui peccatum non fecit, nec est inventus dolus in ore eius. 

11. Cur itaque dicitis: ,JImpossibile est hominem -a captivitate 
liberum esse, qui semel in captivitatem actus sit?** ut impotentiam 
quidem Deo, potentiam vero diabolo adtribuatis, dum dicitis peccatum 
ab ipso inductum nunquam in hominum natura destrui posse (ut et 

, caeteri aiunt haeretici), ac ea de causa venisse divinitatem, quae ca- 
ptiva nunquam fuerat, in similitudine carnis et animae, ut ipsa capti- 
vitate libera semper maneret et sic iustitia pura appareret. Quando- 
nam igitur divinitalis iustilia pura non fuit? Et quodnam in istis erga 
homines beneficium, nisi cum eadem existentia et in naturae novitate 
apparuisset Dominus, ut ait Apostolus: Quam innovavit nobis viam 
novam et viventem, dicens: Ego sum via, veritas et vita? Sed di- 
ciis similitudine et imitatione salutem consequi eos, qui credunt, non 
renovatione ac ipsis primitiis. Quo pacto ergo primogenitus in multis 
fratribus et primitiae dormientium Christus esse potuit, qui est caput 
corporis Ecclesiae? Neque enim fides evidenter apparens fides dici 
potuerit; verum fides est, quae quod impossibile est in potentia, quod 
infirmum in virlute, quod passibile in impassibilitate, quod corruptibile 
in incorruptione, quod mortale in immortalitate esse credit. Mysterium 
hoc magnum est, ut ait Apostolus, ego autem dico in Christo et in 
Ecclesia. Non enim venit divinitas, ut sese iustificaret, neque enim P.949. 


c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ὁμοιώματε. 
Editi vero οἱ caeteri mss. xai ὅλον εἶχε ὁμοιώσει. . 
τὸν πρῶτον ὃ δεύτερος ᾿4δάμ. g. Seguer. Anglic. Basil. Felckm. 3. et 

d. Gobler. et Felckm. 1. xai οὐχ εὑρέϑη — 5. πότε. Mox Seguer. Gelbler. et Felck- 
δόλος. Mox iidem πῶς οὖν Duy manni 1. καὶ τίς ἐν τούτοις. 

e. Segner. προςαγάγητε.  Peaufo post h. Seguer. ἀναχαινώσει. ᾿ 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. d» i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χατὰ 
τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων. Edii vero ἀδήλου φερομένη. Anglic. xarà ἀδήλου 
εἴ caeleri mss. ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνϑρώ- φαινομένη. Μοχ Seguerian. Gobler. εἰ 


που.. Felckm. 1. πεσεεύουσα. Editi et alii ze- 
[. Seguer. Gobler. Ápglic. et Felckm. 1. — azévcaca. 


Editi vero et alii ἐν 


- 
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p.949. κοὔτε γὰρ ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἐπτώχευσε δὲ ἡμᾶς τελούσεος ὧν, ἵνα τιὰ 
ty ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν ἢ. τεῶς δὲ ἐπεώχευσεν 0 9c. 
ὅτι τὴν πτωχεύσασαν φύσιν ἐν ἑαυτῷ ἀνελάβετο, ἐν ἰδίᾳ luv. 
σύνῃ ταύτην "προβαλλόμενος ὑπὲρ ἀνθρώτεων «τάσχουσαν καὶ vi; 
ἀνθρώπους οὖσαν καὶ ἐξ ἀνθρώπων φανερωϑεῖσαν xai Sut ün 
γενομένην. εἰ γὰρ μὴ πρωτότοκος ἐγεγόνεε ἐν τεσλλοῖς addgs. 
«πῶς ἂν πρωτότοκος ὥφϑη ἐκ τῶν νεκρῶν; πῶς οὖν λέγετε. 
ϑεὸς ὃ διὰ σαρκὸς παϑὼν καὶ ἀναστάς; φεῦ τῆς ἀτοπίας xir. 
βλαςφημίας. ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα. ἐκεῖνοι γὰρ π 
τοιαύτην βλαοφημίαν προβάλλονται ἀδεῶς, ἃ περοςποιητῶς oru 
ζειν ϑεὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑηκότες, καέτοε τῆς γραφῖς ὦ 
δασχούσης, ὅτι διὰ ϑεοῦ ἐν σαρκὶ αὐτοῦ τὸ πάϑος γέγονε, 5 
οὐχὶ ϑεὸς διὰ σαρκὸς ἔπαϑεν. 

12. Οἱ τοίνυν τῆς ὁμοουσιότητος τὴν ὁμολογέαν πρϑι 
σχνούμενοι, πῶς εἰς πάϑος καϑέλκοτε τὸ ἀδεαέρετον ὄνομα, τ 
ἀμέριστον φύσιν, τὴν ἄφραστον ϑεότητα, τὴν ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ 
λοέωτον ὁμοουσιότητα εἰς πάϑος καϑέλκοντες καὶ ἐξ ἀναστάτω: 
ὁμολογοῦντες; εἰ μὲν γὰρ "ἐξ ἑαυτοῦ μετατεοεήσας σάρκα ὃ iit 
μέχρι πάϑους κεχώρηκε, μηδὲν παϑητικὸν ἢ ἀνάστασιν ide 
μενον ἐν ἑαυτῷ προσλαβόμενος, αὐτὸς [ἄν εἴη ὃ παϑὼν χοὶ σα. 
στὰς ἐκ νεκρῶν, ἔσται δὲ κοινὸν τῆς τριάδος τὸ πάϑος xao t 
λενεῖνον, ἀδιαιρέτου ἐκ πατρὸς τοῦ λόγου τυγχάνοντος "κατα 77 
ϑείαν φύσιν. εἰ δὲ ταῦτα οὕτω νοεῖν βούλεσϑε, τίς ἡ δια το! 
προφητῶν ἐπαγγελία ἢ τῶν ἐυαγγελεστῶν ἡ γερεαλογία ἢ τῶν 977 
στόλων ἡ μαρτυρία ἢ τῆς μητρὸς Magíag ἣ παράστασις ἢ δὲ 
ἡλικίας ἡ αὔξησις ἢ τῆς βρώσεως ἡ ἐπέδειξες ἢ τῆς κατὰ mU 
συμπαϑείας ^j ἔνδειξις ἢ τοῦ ὀνόματος 9) προςαγωγή, Ἶ on! 
υἱὸς τοῦ 9500 υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν, ἢ ὅτι ἄνθρωπος 1105 

Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ἢ ὅτι δεῖ 000^ 

τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποκεανϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ aid 

ix νεχρῶν ἀναστῆναι"); el dà μὴ πιστεύετε ὅτε παϑητὺς Ar 

στὸς ' ἐπειδὴ ἄνθρωπος, ἀπαϑὴς dà ἐπειδὴ ϑεός, ἀλλὰ UT9T77 

οούμενοι λογίζεσϑε, ὅτε ἐὰν ὁμολογήσητε ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον "m 





————  —— ——Q MÀ 


———— oM PETRI en - om 


. 1) 2. Cor 8,9. 2) Col. 1, 18. 3) 1. Tim, 2, δ. 6, 4) Mattb 16.7 
Marc. 8, 3l. 


s. Seguer. οὐδέ. Mox Basil. ἕνα ἡμεῖς — Editi qum quibusdam ὑπὲρ irit 
πλουτήσωμεν. lbidem Seguer. πώς δὲ Mox Seguer. Gobler. et Feld, 
ἐλεώχευσεν ὁ λόγος. Editi et alii πῶς ϑεὸς ὅλην γενομένην. Lectt? du 
di ἐπεώχευσεν ὁ ϑεός. I » ι. Gobler. nit? 

b. Seguer. Gobler. εἰ felckm. 1. προ Ὁ n Segner. ἂν deesl. o pel 
βαλόμενος, Editi et alii προβαλλόμενος. €! Felckm. 2. πῶς otv. κός 
Mox omnes fere mss. ὑπὲρ ἀνϑρώπους.- guer. ore ϑεὸς διὰ gagxof.. 
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peccavit. Sed egenus factus est, cum dives esset, ut nos illius inopia r.a. 


divites essemus. Quomodo autem egenus factus est Deus? Quia 
egenam naturam in seipso assumsit eamque, dum ipsa in iustitia de- 
geret, pro hominibus supliciis obiecit, quae hominibus superior ex ho- 
wiünibus apparuerat Deique tota facta fuerat. Si enim primogenitus 
factus non esset in mullis fratribus, quomodonam primogenilus ex 
Tmaortuis visus esset? Cur itaque dicitis: ,,Deus, qui per carnem pas- 
sus est et resurrexit ?'* Ο absurditatem et blasphemiam! Tales 
suut Arianorum ausus. llli enim eiusmodi blasphemiam impudenter 
proferunt, qui Dei Filium simulate Deum nuncupare didicerunt, docente 
Hcet Scriptura, per Deum in carne eius passionem contigisse, neque 
tamen Deum in carne passum esse. 


12. Qui igitur consubstantialitatis confessionem vos profiteri 
prius declarastis, quomodo indivisum nomen ad passionem trahitis, 
eademque opera indivisibilem naturam, ineffabilem Deitatem, immuta- 
bilem et invariabilem consubstantialitatem ad passionem deducitis et 
resurrexisse confitemini? Si enim Verbum, cum carnem ex seipso 
transmutasset, ad passionem usque perrexit, cum nihil passibile aut 
resurrectionis capax in se assumsisset, ipsum certe Verbum fuerit, 
quod passum est et ex mortuis resurrexit, eritque iuxta Valentinum 
passio Trinitati communis, quandoquidem Verbum secundum divinam 
naturam a Patre non est distinctum. Quod si haec ita intelligere in 
animum induciis, quaenam illa quaeso Prophetarum promissio aut 
Evangelistarum generis descriptio et Apostolorum testificatio? Cur Ma- 
ria mater istic adhibita? Quorsum illud aetatis staturaeque augmen- 
tum aut comestionis specimen aut illa in omnibus commiserationis ex- 
hibitio vel nominis impositio? Aut quorsum illud: Filius Dei filius 
hominis factus est, vel illud: Homo Christus lesus, qui dedit seipsum 
redemtionem pro nobis, illudve: Oportet filium hominis multum pati 
εἰ interfici et. tertia. die ex mortuis resurgere? Quod si Christum 
quatenus homo est passibilem, quatenus vero Deus est impassibilem 
non creditis, sed ad angustias redacti cogitatis, si confitleamini Chri- 


d. Seguer. habet xaí ante προςποιη- νοεῖν οὐ βούλεσθε. Editi et alii, ταῦτα. 
T. οὕτω νοεῖν βούλεσϑε. 


e. Seguer. ἐξ αὐτοῦ. h. Gobler. et Felckm. 1. ἡ ἐπίδειξις ἦ 
f. lla omnes mess. Editi vero. αὐτὸς τοῦ ὀνόματος. [ηΐγᾶ omnes fere mss. 
ὧν εἴη. ᾿ καὶ ὅτε ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς. 


g&. Sic omnes mss. [ἢ editis vero τήν — Editi εἰ alii 7 ὅτε εἰς. Mox ἀντίλυτρον : 


deest. Mox multum variant mss.; nam deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
Gobler. Seguer. et Felckm. 1. ταῦτα oD- pro quo Anglic. habet λύτρον». . 
τὼ νοεῖν πείϑεσθε. Anglic. ταῦτα οὕτω i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ 


voti» ob πείϑεσθε. Basil. ταῦτα οὕτω καὶ ἄνθρωπος. . 


* 


IN 
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P.99- Χριστόν, οὐχ ἔτι ἕνα ἀλλὰ δύο λέγετε" ἀνάγκη ὑμᾶς ἢ τὴν oix- 
γομίαν τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἀνασεάσεως Óonco 
λέγειν κατὰ Παρκίωνα καὶ τοὺς ἄλλους αἱρετεκούς, ἢ τὴν Suena 
τοῦ λόγου παϑητὴν ὀνομάζειν κατὰ ξάρειον "καὶ τοὺς κατ᾿ cuo. 

18. El γὰρ ἀναγινώσχοντες τὰς ϑείας γραφὰς xeverorocn | 
ὅπως" ἐν νόμῳ καὶ προφήταις, εὐαγγελίοις τε καὶ ἀσπεοσεόλοες xo- 
ταχοῦ πρῶτον ἄνθρωπον προςαγορεύουσι τὸν κύρεον xal τότε τ. 
πάϑος "προσάγουσιν, ἵνα μήποτε xarà τῆς ϑεόεητος βλάςφτοιν 
πρόωνταε ῥῆμα, διὸ οὔτε γέννησιν τῆς τοῦ λόγου- ϑεότητος εἰρ:- 
χασιν, ἀλλὰ πατέρα ὁμολογοῦσι xal τὸν υἱὸν κηρύετουσεν, ἂχ ἃ 
ἹΜαρίας υἱὸν 4“αβὶδ καὶ τοῦ Ἰωσὴφ γενεαλογοῦσε τὸν Χριστὸν τ: 
κατὰ σάρκα τῇ προςλήψει τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, ἵνα τὸ ἀνϑρυ- 
πενον αὐτοῦ ἐξ ἀνθρώπων πιστευϑῇ καὶ ἐκ πατρὸς ϑεοῦ ϑεὸς i- 
γος ὁμολογηϑῇ, φέρων τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπων πάϑη τῷ ἐξ ἀνϑρώπι: 
παϑητικῷ μορφώμαει, ἐν τῷ πάσχοντε σώματι τὴν ἀτεάϑειαν ἐτι- 
δεικνύμενος καὶ ἐν τῷ ϑνήσχοντι τὴν ἀϑανασίαν καὶ ἐν τῷ $c 
πτομένῳ τὴν ἀφϑαρσίαν καὶ ἐν τῷ πειρασϑέντε τὴν νέχκην καὶ ἐν 
τῷ παλαιωϑθέντι τὴν καινότητα, ὕτε ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνϑρωπος 
συνεσταυρώϑη, αὕτη γάρ ἐστιν ἡ χάρις. οὐδαμοῦ δὲ “ ϑεότης xa- 
Sog προςίεται δίχα πάσχοντος σώματος, οὔτε ταραχὴν καὶ λέπην 
ἐπιδείκνυται δίχα ψυχῆς λυπουμένης καὶ ταραττομένης, οὔτε ἀδτ- 
μονεῖ καὶ προςεύχεταε δίχα νοήσεως ἀδημονούσης καὶ “τροςειχο- 
μένης. ἀλλὰ γὰρ x&» μὴ δ ἡττήματε φύσεως συνέβαινε và λεγόμενα. 
ἀλλ᾽ ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐπράττετο τὰ γινόμενα. πτῶς οὖν γεγρα- 
φατε, ὅτι ϑεὸς ὃ διὰ σαρκὸς παϑὼν καὶ ἀναστάς; εἰ γὰρ ϑεὶς 
οὁ διὰ σαρκὸς παϑὼν καὶ ἀναστάς, παϑητὸν ἐρεῖτε καὶ τὸν πα- 
τέρα καὶ τὸν παράκλητον, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὀνόματος xai μεᾶς ri; 
ϑείας φύσεως. . 

14. Ἔχ δὲ τῆς δήσεως ταύτης ἐστὶ συνιδεῖν ὑμῶν τὴν du- 
νοίαν οἵαν ὡς μὴ φοβουμένων τὸν ϑεὸν μήτε πειϑομένων ταῖς 
. 9elag γραφαῖς, τοῦ μὲν ωσέως περὶ ϑεοῦ γράφοντος, ὅτε τὸ 
ϑεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον"), περὶ δὲ τῆς ἐν σαρχὶ αὐτοῦ ἐπι- 
δημέας προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν λέγει ἀναστησόμενον τὸν 


P. 960. 





1) Deut. 4, 24. 


8. Gobler. et Felckm. 1. τοὺς x«v' «v- 
τὸν αἱρετιχούς. Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τὰς ϑείας γραφάς. Editi vero 
et alii τὰς ἁγίας γραφάς. Mox Seguer. 
πῶς ἐν νόμῳ. 


γένεσιν. [ηἴτα τό ante xarà σάρκα deest 
in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. lafri 
alii ϑεὸς λόγος, alii λόγος Stóg habent. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐδα- 
μοῦ dà ϑεότης. Αἱ Damosc., apud quem 





b. προφαγουσιν, sic Seguer. et ita le- 
gendum nobis videtur. Editi προραγο- 
θεύουσιν. Mox Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
e moenni 1. γέννησιν. Editi el caeteri mss. 


baec referuntur lib. 3. de Orth. (de,cap. 
23., cum editis habet ϑεόξηεος. Ibidem 
alii οὐδαμοῦ, alii οὐδαμῶς. — Ibidem d 
deest in Seguer. 
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tum Deum et hominem esse, non unum sed duos vos dicere; ne- Ρ:940. 
esse igitur est vos aut passionis, mortis et resurrectionis oecono- 
iiam meram speciem adfirmare iuxta Marcionem et alios haereticos, 
ut divinitatem passibilem secundum Arium eiusque sequaces nominare. 
13. $Si enim divinas Scripturas legendo animadvertistis, in Lege p.950. 
t Prophetis, in Evangeliis quoque et Apostolorum libris ubique .Do- 
minus primum homo praedicatur ac deinde passio enarratur, ut ne 
blasphemiae verba contra divinitatem unquam proferantur. Quapropter 
neque generationem deitatis Verbi enarrarunt, sed Patrem confitentur 
et Filium praedicant, ex Maria autem Dominum filium David et loseph 
$&ecundum carnem ortum referunt, qui servi formam assumsit, ut hu- 
manitas eius ex hominibus esse crederetur, et ex Patre suo. Deo Ver- 
bum Deus agnosceretur, qui pro hominibus cruciatus toleraret per 
formam passibilem, quam ex hominibus acceperat, in patiente corpore 
impassibilitatem ostenderet, in moriente immortalitatem et in sepulto 
incorruptibilitatem, in tentato victoriam et in veterascente novitatem. 
Quia vetus noster homo cum illo crucifixus est, in hoc enim sita est 
gratia. Deitas autem nec absque córpore patiente passionem unquam 
admittit, nec absque anima dolente et perturbata perturbationem et 
dolorem exhibet, neque absque mente anxia et orante anxia est aut 
orat. Enimvero licet quae dicta sunt non naturae defectu contigerint, 
attamen ad existentiae indicium haec ita gerebantur. Cur ergo scri- 
psistis, Deum esse qui in carne passus est et resurrexit? Si enim 
Deus sit qui per carnem passus sit ac resurrexerit, passibilem ergo 


dicitis et Patrem et Paracletum, cum unum sit nomen et una divina 
natura. | 


14. Ex hac autem sententia mentem vestram agnoscere licet, 
quae sane non est timentium Deum neque divinis Scripturis obtempe- 
rantium, Moyse quidem de Deo scribente: Deus moster ignis consu- 
mens est, de carnali autem eius adventu Prophetam ait ex fratribus 
vestris a Domino excitandum, et vitam in ligno suspensam, quasi cor- N 


d. Ita Seguer. Basil. Anglic. et Damssc. f. lta Seguer., Gobler. vero et Felckm. 2. 


Edi vero et alii ἡττήμασι. Mox Da- «διάνοιαν, olov ὡς μὴ qof. Editi διά- 
masc, συνέβαινε τὰ γινόμενα. lbidem γοίαν, μὴ qof. lbidem Seguer. Gobler. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Damascen. εἰ Felckm. 1. μήτε πειϑομένων ταῖς 
ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐγίνετο τά. Ibidem ϑείαις yo. Editi et alii οὔτε πειϑομέ- 
Seguer. γενόμενα, νων ταῖς ἁγίαις. 
e. Seguer. ὁ dtà σαρκὸς, πάσχει, male. f all. für 

Haec onem εἰ γὰρ ϑεὸς ὃ διὰ σαρκὸς ὃ: Se8Uer. 9 ϑεὸς ὑμῶν. Mox Seguer. 
πάσχων καὶ ἀναστάς desunt in Gobler. Anglic. Gpbler. et Felckm. 1. ds ἐνσάρ- 
et Felckm. 1. nec lecta sunt 8 Nennio. xov. Editi et caeleri mss. τῆς ἐν σαρκί. 
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P.999.xUQt0»), xal τὴν ζωὴν ἐπὶ ξύλον κρεμαμένην, «cavet τοῖ a- 
ματος τοῦ κυρίου εἰς ζωὴν ἡμῖν "γινομένου" καὶ Ἡσαΐας δὲ 7: 
περὶ uiv ϑεοῦ λέγων᾽ ϑεὸς ὃ μέγας, ὃ αἰώνεος, Ó κατασχεισφε: 
τὰ ἄκρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει " οὐδὲ κοπιάσεεἶ), καὶ τὰ ἑξῆς. πε-. 
δὲ τοῦ πάϑουρ᾽ ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρεεν uai 
χίαν"). ví δέ ἐστι τὸ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν; ὅτε ἐκ τοῦ πετει»- 
ϑότος τὸ παϑητικὸν ἐπεδείχνυτο. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ γράψον, q*-. 
γραφέδι ἀνθρώπου ἐν τῷ καινῷ “τόμῳ ") xal οἱ, σαρκὸς auopg 
καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ λέγει. ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὲς ic- 

P.951. τὸν ὑπὲρ ἡμῶν" ) διὸ καὶ τῷ ἐκ σπέρματος 4ofiià σεροράγει "m 
ἀνάστασιν, τὸ χατὰ σάρχα λέγων), περὶ δὲ τῆς ϑεότητος Oric 
ζῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ xal ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑττὲρ ocn 
μάχαιραν δίστομον"). καὶ ὁ κύριος δὲ τὸ πάϑος ἐπεὶ υἱοῦ ἀνϑρ:- 
που ἵστησι), δεικνὺς τὸ xarà σάρχα, περὶ δὲ τῆς ϑεότητος c- 


τοῦ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ οὐδεὶς οἷδε τὸν υἱὸν τι; ; 


ἐστιν εἰ μὴ μόνος ὃ πατήρ'". οὐδαμοῦ δὲ αἷμα ϑεοῦ δέχα capv. 
παραδεδώκασιν αἱ γραφαὶ ἢ ϑεὸν διὰ σαρκὸς παϑόντα xai ἀνα- 
στάντα. ᾿«ρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα, ἐπειδὴ μήτε ϑεὸν cu- 
ϑινὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ὁμολογοῦσιν. αἱ δὲ ἅγεαε γραφαὶ 5 
σαρκὶ ϑεοῦ xal σαρκὸς ϑεοῦ ἀνθρώπου γενομένου αἷμα καὶ παϑὸ: 
καὶ ἀνάστασιν κηρύττουσι, σώματος ϑεοῦ "ἀνάσεασεν ἐκ νεκρί» 
γενομένην. ὑμεῖς δὲ τὸ ἔμπαλεν λέγετε ὡς σοφώτεροε τῶν ἀπι- 
στύλων xci μυστικώτεροε τῶν προφητῶν xal ἐξουσεαστεκώτεροι 
τῶν εὐαγγελιστῶν ἢ καὶ αὐϑεντικώτεροι τοῦ κυρίου, "ἐιψευσμενν 
ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀπαρνούμενοι μὲν τὴν ἀλήϑειαν, κατὰ δὲ τῆς 9εῦ- 
τητος φϑεγγόμενοι, τῆς οἰκονομίας σαφῶς καὶ ἐπὶ τοῦ σταιρεῖ 
δεικνυμένης, ἐν μὲν προβολῇ αἵματος σαρκὸς βεβαιουμένης, &qurr: 
δὲ γενομένης καὶ ψυχῆς σημαινομένης, ov χωρισμὸν ϑεότητος dr- 
λούσης, ἀλλὰ νέχρωσεν σώματος σημαινούσης, μήτε τῆς ϑεόττετις 
τοῦ σώματος ἐν τῷ τάφῳ " ἀπολιμπανομένης, μήτε τῆς ψυχῆς ἐν 
τῷ eon χωριεζομένης. τοῦτο ydg ἐστι τὸ ῥηϑὲν διὰ τῶν προφι- 
τῶν᾽ οὐχ « ἐγκαταλείψεις τὴν φυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 


1) Deut. 18, 18. 2) Deut. 28, 66. 3) Essi. 40, 28. 4) Esai. 53, 3. 
9) Esai. 8, 1. 6) t. Tim. 2, 5. 6. T) Rom. 1, 3. . 8) Hebr. 4, 12. 9 
Merc. 8, 31. 10) Ioan. 10, 30. 11) Mattb. 11, p Luc. 10, 22. 


a. Seguer. γενομένου. lbid. Seguer. b. Jta Seguer. εἰ LXX. — Infra Seguer. 
xai Ἡσαΐας uiv βοᾷ περὶ v Gobler. τέ dé ἐστιν, εἰδώς. 


et Felckm. 1. xai Ἡσαΐας δὲ βοᾷ περὶ c. Gobler. et Felckm. 1. τόμῳ τοῦτο. 
ϑεοῦ. Praestat vetus lectio, quam se- Mox in iisdem δὲ λέγει deest. 
quimur. Ibidem Segauer. Gobler. et Felck- d. Goblerian. Felckm. 1. et edit. Pars. 


manni 1. ὁ ϑεὸς ὅ μέγας xal αἰώνιος. τὸν υἱὸν αὐτοῦ, sed αὐτοῦ deest in edit 
In LXX. ὁ μέγας deest. Commel. et id eliis mss. recie. MoiSe- 
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is Domini ad vitam nobis datum sit. Et Esaias de Deo quidem cla- p.966, 
(at. dicens: Deus magnus, aeternus, qui construzit summitates terrae, 
on esuriet neque fatigabitur etc. De passione autem: Homo, qui in 
lagis est, et sciens tolerare infirmitatem. Quid sibi vult illud: Sci- 
«ws tolerare infirmitatem? id est, ex eo, qui passus est, passibilitas 
'ommonstratur. Propterea enim ait: Scribe stylo hominis in novo 
:'odice et non carnis forma carentis. Et Apostolus dicit: Homo Chri- 
stus lesus, qui dedit semetipsum pro nobis. Ideoque ei, qui ex se- Ρ.951. 
mine David ortum duxit, resurrectionem adiücif secundum carnem lo- 
quendo, de divinitate eutem eius: Vivum est enim, ait, Verbum Dei et 
efficaxs et penetrabilius omni gladio ancipiti. Quin et Dominus pas- 
sionem in filio hominis statuit, quod secundum carnem agi indicat, de 
divinitate autem sua dicit: Ego et Pater unum sumus, οἱ Nemo novit 
Filium quis sit nisi solus Pater. Nusquam autem sanguinem Dei abs- 
que carne tradiderunt Scripturae, vel, Deum per carnem passum esse 
et resurrexisse. Arianorum sunt huiusmodi ausus, quandoquidem ne- 
que verum Deum Filium Dei esse confitentur. Sacrae vero Scripturae 
in carne Dei et carnis Dei hominis facli sanguinem et passionem esse 
praedicant necnon resurrectionem corporis Dei, nempe resurrectionem 
ex mortuis factam. Vos vero oppositum dicitis, quasi sapientiores 
Apostolis, in mysteriis doctiores Prophetis, praestantiores Evangelistis 
ipsoque Domino auctoritate graviores, ementitaque illa verborum spe- 
cie abnegalis quidem veritatem, contra deitatis vero oeconomiam lo- 
quimini, quae in Cruce ipsa liquido apparet, cum in effusione quidem 
sanguinis carnem adesse confirmetur, cumque vox edita et anima in- 
dicata non deitatis separationem manifestet, sed corporis mortem signi- 
ficet, cum deitas neque corpus in sepulcro desereret neque ab anima 
iu inferis separaretur. lllud enim est, quod dictum est per Prophe- 
las: Non derelinques animam meam in. inferno, nec dabis sanctum 


guer. αἷμα ϑεοῦ δίχα σαρκός. Editi 
αἷμα ϑεοῦ διὰ σαρχός, minus recte. 
Mox Nennius legit ἢ ϑεὸν δίχα σαρκὸς 
παϑόντα, vertit enim vel Deum citra car- 
nem palienlem , quae lectio germana for- 
tasse, Potest tamen ea quae iam extat 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἐψευσμένῃ ὑμῶν εὑφημίᾳ ἀρκούμενοι. 
Editi vero εἰ ceteri mss. χεχρωσμένῃ [χεχρ. 
Edd.] ἐπιπλαίς [ἐπιπολαίῳ Comm.] A 
φημίᾳ, ἀπαρνούμενοι. 


relineri, alque recte ad scopum Athanasii, 
eam enim sententiam ϑεὸν διὰ σαρχὸς 
παϑόντα improbat paulo antea, non quo 
negel ipsum Verbum seu personam Verbi 
passam esse, sed quo Apollinaristarum 
errori, qui ipsam putabant deitatem esse 
pessam, officiat. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &va- 
στάσεως γενομένης ἐκ νεκρῶν. Editi et 
ali ἀνάστασιν ἐχ νεχρῶν γενομένην. 


g. φωνῆς di 7)ενομένης καὶ ψυχῆς 
σημαινομένης οὔ γωρ. Sic Anglic. et 
Seguer. Editi vero et quidam mss. omit- 
tant καὶ ψυχῆς σημαινομένης.  Phidem 
Gobler. et Felckm. 1 βεβαιουμένης καὶ 
χωρισμόν, omissis mediis. 


ἢ. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. &zo- 


λειπομένης. Mox omnes mss. γάρ ἐστι. 
Editi yag ἔτι. 


P.951. 


P.953. 
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ὅσιόν cov ἰδεῖν διαφϑοράν"). διὸ καὶ ὁ κύρεος ἔλεγεν οὐδεὶς en 
αὐτὴν ἀπὶ ἐμοῦ" ἀλλ᾿ ἐγὼ ἀπὶ ἐμαυτοῦ τέϑημε avr»), roce. 
^staguy. ἐπιδεέχνυμε. 

15. Διὰ τοῦτο ἐν uiv ψυχῇ ϑεοῦ ἢ κράτησες τοῦ Som. 
ἐλύετο καὶ ἡ ἐξ Qdov ἀνάστασις ἐγίνετο καὶ ταῖς ψυχαῖς a; 
λίζετο, ἐν δὲ σώματε " Χριστοῦ ἡ φϑορὰ κατηργεῖτο καὶ ἡ agos 
σία ix τάφου ἐδείκνυτο. ὥςτε οὐχ ἄνϑρωπος ϑεοῦ ἐχωρίξετο ("- 
ϑεὸς πρὸς ἄνθρωπον ἐγκατάλειψιν διηγεῖτο, “οὔτε ἢ νέχρωσι: 
τοῦ πνεύματος ἀποχώρησις ϑεοῦ ἀπὸ σώματος ἣν μετάστες:. 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀπὸ σώματος χωρισμός, ὃ γὰρ ἡμέτερος ἐχεῖ die 


gero ϑάνατος. εἰ δὲ ὃ ϑεὸς ἐχωρίσϑη τοῦ σώματος xal δι! te 


ἢ νέχρωσις ἐδείκνυτο, πῶς τὸ σῶμα χωρισϑὲν τοῦ ἀφϑάρτοι "- 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπεδείκνυτο; πῶς δὲ καὶ ὃ λόγος τὴν dic 
ἐπίβασιν ἐποιήσατο; ἢ πῶς τὴν ἐξ ἔδου ἀνάστασιν ἐπτεδεῖσι' 

μὴ τί γε αὐτὸς ἀντὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ὁἀνέσεατο, ἵνα τῆς τι: 
τέρας ἀναστάσεως τὴν εἰχόνα ἁρμόσηται; καὶ πεῶς οἷόν τε τῷ 
ϑεοῦ ταῦτα ἐννοεῖν; ἀσύμφωνος τοίνυν ταῖς «yíatc γραφεῖ; : 


ὅρος ὑμῶν, καὶ ἀνάρμοστος τῆς πληρωϑείσης οἰκονομίας ἢ £ ne 


un ὑμῶν. καὶ τὸ xdJov ἐξ δεξιῶν μου ὃ οὐὖκ ἀνϑρώποι μδ 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ ϑεοῦ. ἀλλ ἐπειδὴ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἀξίωμα ἀν 
ϑρώπου ἀξίωμα γέγονεν, ἵνα τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα tutt 
ἀξίωμα πιστευϑῇ, εἴρηται" κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, xai dox 
σόν με, πάτερ, τῇ ἀϊδίῳ δόξῃ"). ov χωρισϑεὶς τῆς δό τοῦτο 
λέγει, ἀλλ ἐν ἀδόξῳ σώματι γεγονώς, ἵνα δεέξη ov quiza 
vn» τῆς ϑεϊκῆς δόξης τὴν τοῦ δούλου μορφήν, ἀλλὰ ταύτην b 
δεικνυμένην. διὸ λέγει" καὶ ἐδόξασα xal πάλεν δοξάσω) um 
«τὴ» πρὸ σώματος xai ἐν σώματι δόξαν δεικνύς, ὥς φησιν ó ἀπὸ 
στολος᾽ ε τοσούτῳ κρεέρτων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσον de 
φορώτερον παρ᾽ αὑτοὺς κεκληρονόμηχεν ὄ ὄνομα. τίνε γὰρ εἶπέ cr 
τῶν ἀγγέλων" κάϑου ix δεξιῶν μου); ov πάντως Ó ποιητῆς rui 
ἀγγέλων λόγος χρεέττων "γέγονεν ὡς ἥττων ὦν, ἀλλὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
ἀνατείλασαν τοῦ δούλου μορφὴν χρείττονα τῶν ἀγγέλων ῇ καὶ st 
σης τῆς χείσεως ἐπιδειξάμενος, ἐπειδήπερ εἰκὼν ὧν τοῦ Sei το 
ἀοράτου καὶ πρωτότοχος πάσης τῆς κείσεως γέγονεν, ὡς γέγραται 
καὶ ἐν εὐαγγελίοις" ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτύτο- 


1) Psal. 16 [15. LXX.), 10. 2) loan. 10, 18. 3) Psal. 110 [109. 111} 
4) Ioan. 17, 5. δ) loan. 12, 28. 6) Hebr. 1, 4. 5. 13. 


a. Sic Seguer. ,Tecte, el ita legit Nan- b. Seguer. Anglic. et Felckm. 1. ju 
mius. Editi παρ᾽ e». Ibid. ἐπεδεέκνυμε — Editi vero εἰς. ΧΧρισεοῦ.  lofrs Sens 
Gobler. Seguer. et Felckm. 1. At Basil, — ut et legit Nannius, πρὸς ay dpa", ^ 


et Anglic. ἐπιδείκνυμαι. Editi antem éme-.— ita Jegendum videtur. Editi εἰ alii πρὸ 
δείκνυται, dubia lectio. ϑεόν. 


PILAE Lin UR mm —À - m p 


A ——— ol 
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"uus videre corruptionem. Ideo et Dominus aiebat: Nemo tollit eam n.o. 
fà $e, sed ego pono eam a meipso, id est praesens illud declaro. 


15. Idcirco in anima quidem Christi mortis imperium destructum, 
resurrectio facta ex inferno et animabus praedicatum est, in corpore 
autem Christi corruptio abolita est et incorruptio ex ipso sepulcro 
emicuit. Itaque nec homo a Deo segregabatur, nec Deus homini se 
eum deserturum annunciabat, neque obitus. spiritusque discessio trans- 
itus erat Dei a corpore, sed animae a corpore separatio, nostra enim 
ibi mors descripta fuit. Quod si Deus a corpore separatus est eoque 
modo mors contigit, quomodo corpus ab incorruptibili Deo segregatum 
incorruptibile apparuit? Quomodo etiam Verbum descensum suum ad P.951. 
inferos peregit? aut quo pacto ab inferis resurrectionem exhibuit ? 
Numquid ipse vice animae nostrae resurrexit, ut nostrae resurrectionis 
imaginem concinnaret? Αἱ qui fieri potest, ut talia de Deo cogite- 
mus ? Vestra igitur definitio a sacris Scripturis aliena est, vestraque 
sententia cum peracta in Christo oeconomia non consentit. Et illud: 

. Sede a dextris meis, non hominis dignitas est, sed Dei. At quando- 
quidem Dei dignitas. hominis dignitas facta est, ut hominis dignitas Dei 
. dignitas crederetur, dictum est: Sede a dextris meis, et Glorifica me, 
Pater, aeterna gloria. Nec hoc dicit, quod gloria privatus sit, sed 
quod in inglorio corpore degeret, ut palam faceret non separatam a 
divina gloria esse servi formam, sed eandem gloriam prae se ferre. 
Quapropter ait: Et glorificae et rursum glorificabo. Sicque unam 
eandemque et ante corpus assumtum et in corpore gloriam fuisse 
ostendit, ut ait Apostolus: Tanto melior Angelis effectus, quanto ex- 
cellentius prae illis nomen haereditavit. Cui enim. dixit. aliquando 
Angelorum: Séde a dextris meis? Nec sane Angelorum opifex Ver- 
bum melius factum est, quasi inferius ante fuisset, sed in se ortam 
servi formam Angelis seu potíus emni creatura praestantiorem exhi- 
buit, quandoquidem cum imago esset Dei invisibilis, primogenitus om- 
nis creaturae factum est, ut scriptum est in Evangeliis: Donec peperif 
Filium suum primogenitum. [deo in ipso creata sunt omnia, in ipso 


c. οὔτε J| νέχρωσες καὶ τοῦ πνεύμα- f. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
τος ἀποχώρησις, ϑεοῦ ἀπὸ σώματος elc. — manni 1. Editi et caeteri mss. ἕνα τὸ 
Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα πιστωϑῇ. 


Editi vero, οὔτε ἡ νέχρωσις, ἀποχιύρησις g. Gobler. et Felckm. 1. τοσοῦτον. Mox 

ϑεοῦ, ἢ ἀπό elc. Besil. ibidem ἀποχώ- — Seguer. cum Graeco Scripturae lextu ὅσῳ 

Qus. (Seguer. addit x«i) διαφορώτερον. Editi 
d. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- ὅσον διαφορώτερον. 

manni 1. [ἢ editis et caeteris mss. ot- h. Seguer. χρείττων γέγονεν ὡς ητ- 

τως deest. των ὧν, et sic legit Nannius. Editi xpttr- 
e. Seguer. &»ícrare. —— των γεγονὼς ἡττόνων, mendose. 
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p.u1.x0p') διὸ καὶ ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ τάνταἦ, καὶ ἐν αὐτῷ τὸ τ 
Sog γέγονε, καὶ αὐτός ἔστιν ὅ ἐλευϑερωτὴς τοῦ πάϑους τὸ τὶ 
ϑανάτου, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονε), καὶ αὐτός ino τι 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἔχκλησέας, ὅς ἔστε σερωτύότοχος ix veqe. 
fva γένηται, φησίν, ἐν πᾶσιν αὐτὸς σρωτεύων "). 

16. Πῶς οὖν τὸν δημιουργὸν τῶν λογεκῶν φύσεων ims 
vers σάρχα ἑαυτῷ συγκεράσαντα λογεκὸν ἄνθρωπον γεγονὅαι; v 
πῶς ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος καὶ οὐχὲ "λογικὴν τὴν τοῦ αὶ: 
μορφὴν συστησάμενος γέγονεν ἄνϑρωπος, ἵνα καὶ ὃ λόγος is 
σπτὸς 7, μένων ὃ ἦν, καὶ λογικὸς ὃ ἄνϑρωπσεος eni γῆς god 9 
di»; ἐπουράνιος γὰρ ἄνϑρωπος ὃ κύρεος, οὐχὲ ἐξ οὐρανοῦ την 0t. 
ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τὴν ἐκ γῆς ἐπεουράνεον συστησάμενος. dez, 
οἷος ἐπουράνιος, τοιοῦτοε καὶ οἱ ἐπεουρανιοεἢ) κατὰ iy πρὶ 
μετοχὴν τῆς ἁγιότητος, διὸ καὶ οἰκεέίωταε τὰ τοῦ σώματος. tL 
πάλιν λέγετε" πῶς τὸν χύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν), d i 
τὸν λόγον ἐσταύρωσαν "χαϑ' ὑμᾶς; μὴ γένοετο. ἀλλὰ τὸν kr 
ἠθέτησαν τὸ σῶμα τοῦ λόγου σταυρῷ τεροςηλώσαντες. Je 7t 

p.93 Ó ἀϑετηϑείς, σαρκὸς δὲ ϑεοῦ καὶ ψυχῆς τὸ “πάϑος καὶ ὃ jor 
καὶ ἡ ἀνάστασις γέγονα. διὰ τοῦτο ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις ὁ πρὶ 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ aire 
φησιν ὃ προφήτης" dv9 ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον 1) ψυχὴ στ." 

xal οὐχ αὐτὸς ὃ λόγος, ἑκαὶ ὁ Ἰωάννης δὲ λέγει" αὐτὸς τὴν VT. 
αὐτοῦ ἔϑηχεν ὑπὲρ ἡμῶν". πῶς οὖν ἔσχυσαν oi Ἰουδαῖοι É 
ναὸν ϑεοῦ xal τὴν ἄλυτον σύγκρασιν τῆς σαρκὸς πρὸς τῦν ^T. 
γενομένην χωρίσαι, εἴ γε καϑ' ὑμᾶς ἔσχε τοῦτον τὸν τρόπον 57 
σώματος νέκρωσις; οὔτε γὰρ "ἂν ἐνεχκχρώϑη τὸ σῶμα, εἶ μὴ 1^ 
ἐχωρίσϑη. δὲ γὰρ μὴ λύσις γέγονεν, οὔτε θάνατος, el δὲ 9m 
οὐ γέγονεν, οὔτε ἀνάστασις γέγονε. δότε οὖν τὴν λύσιν γαὶ » 
χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ σώματος γενόμενον, ὡς γέγραπται ἐν euo | 
Og, ὅτε ἐξέπνευσε") xal ὅτε κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωχ " | 
πνεῦμα"), ἵνα ἔδωμεν, ποῖον πνεῦμα ὑπειλήφατε ἀποχεχωθῆη. 
τοῦ σώματος καὶ τὴν νέχρωσιν γεγονέναι. εἰρήκχατε γὰρ ὅτι ud 
τὴν ἀνυπόστατον συγκεράσας ἑαυτῷ ὃ λόγος ἔδειξε τὸν ὄντι δ΄ 
γικὸν καὶ τέλειον ἄνθρωπον. εἶ τοίνυν ὃ λόγος ἐχώρησε ᾿ 
σώματος xal οὕτως fj νέκρωσις γέγονε, κατὰ ϑεοῦ ἴσχυσαν ? Jp 
dato, λύσαντες τὴν ἄλυτον σύγκρασιν. οὔτε οὖν Ó ἡμέτερι9 


à 
1) Matth. 1, 25. 2) Col. 1, 16. 8) Ioan. 1, 3. 4) Col. 1, 5 à 


1. Cor. 15, 48. 6) 1. Cor. 2, 8. 7) loan. 2, 19. 8) Essi. 53, 
1. loan. 3, 16. 10) Luc. 23, 46. i loan. 19, 30. 


ἃ, Seguer. δουλιχὴν rà» τοῦ dovlov. σά ἐναι ἄνϑοωπον. Alii? 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. συστη- ned muss. e eeredutyor γεγθ Bd 
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passio locum habuit, ipseque est qui a pássione et morte liberat, p.952. 
Osn»ia per ipsum facta sunt, et ipse est caput corporis Ecclesiae, 
qui est Primogenitus ex mortuis, ut sit ἐπ omnibus, inquit, ipse pri- 
-eutwm tenens. 


16. Cur itaque rationalium naturarum Creatorem Verbum dicitis 
carnem sibi ipsi cemmiscuisse et rationalem hominem factum esse? et 
quomodo immutabile et invariabile manens homo factum est, si ratio- ^ 
nalem servi formam non concinnaverit, ut et Verbum immutabile es- 
set, manens quod erat, et rationalis homo in terra videretur, licet 
tamen Deus esset? Nam caelestis homo erat Dominus, non quod 
carnem ex caelo sumtam exhibuerit, sed quod eam, quam ex terra 
sumsit, caelestem constituerit. Idcirco qualis est caelestis ille, tales 
et caelestes ilii, qui per sanctitatis eius participationem caelestes fati 
sunt. Quocirca ipsi quae corporea sunt propria fuere. Sed rursum 
obiicitis: ,,Quomodo Dominum gloriae crucifixerunt, quin tamen se- 
cundum vos Verbum crucifixerint?** — Absit ut hoc dicamus, sed 
Verbum ignominia affecerunt, dum corpus Verbi cruci affixere. Nam 
Deus quidem est, qui ignominia affectus est, passio autem et mors ac p. oss. 
resurrectio tum carnis tum animae Dei fuit Propterea Iudaeis Do- 
minus ait: Solvite templum hoc, et in tribus diebus &xcitabo illud, ut 
ait Propheta: Pro quibus tradita est in mortem anima eius, sed non 
ipsum Verbum. loannes autem aii: llle antmam suam pro nobis po- 
suit. Quomodo igitur potuerunt Iudaei templum Dei solvere et in- 
dissolubilem carnis cum Verbo coniunctionem dirimere, si ut vos di- 
citis corporis mors tali modo contigit? Neque enim occisum est 
corpus, si a nullo separatunf est. Si enim dissolutio facta non est, 
neque mors contigit; si mors non fuit, neque resurrectio fuit. .Con- 
cedite igitur dissolutionem et separationem a: corpore factam esse, ut 
scriptum est in Evangeliis: Exspiravit, οἱ Inclinato capite tradidit 
spiritum, ut sciamus, qualem spiritum existimatis a corpore excessisse 
sicque mortem obvenisse. Dixistis enim, cum carnem non subsisten- 
tem sibi commiscuisset Verbum, vere rationalem et perfectum homi- 
nem exhibuisse. Si igitur Verbum excessit a corpore atque ita mors 
obvenit, adversus Deum Iudaei invaluerunt, cum indissolubilem com- 


ϑρώωπον, prseter Felckm. 2., qui cum 
edilis habet συσεησάμενος γέγονεν ἄν- 
ϑρῶωπος. 

b. Seguer. τὴν ἐξ αὐτοῦ. Alii vero 
cum ediis zz» αὐτοῦ. Mox διὸ καὶ ol- 
κείωται τὰ τοῦ σώματος desunt in Se- 
guer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 


c. καϑ' ὑμᾶς deest in Seguer. 


d. Gobler. et Felekm. 1. καὶ ó Ἰωάν- 
νης αὐτός eic. 


e. ἄν deest in Seguer. 


f. ὅτε deest in Seguer. Mox Gobler. 
et Felckm. 1. εἴδωμεν. 


ἃ. Seguer. ἀνυπόταχτον. 
69* 
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Ρ. 008. γέγονε ϑάνατος, εἰ ϑεοῦ χωρισϑέντος ἢ νέχρωσες τοῦ σώκδεαστεος )5 Ὁ 
yove. πῶς δὲ xal τὸ σῶμα τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ χωρεσϑὲν ὃ | 
ἀφθαρσίᾳ διέμεινεν; ἔσται δὲ 7 μὲν τρῶσις τοῦ σώματος, τὸ & 
πάϑος τοῦ λόγου. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ϑεὰν παϑόντα λέγετε, ἅχο- 
λούϑως ἑαυτοῖς φϑεγγόμενοι, μᾶλλον δὲ συμφώνως τοῖς puc 
γοῖς᾽ τοῦτο γὰρ ἐχεῖνοι δογματίξουσιν. ἔσεταε δὲ χαὶ ἐξ ἄναστο- 
σεως ἐγειρόμενος ὁ λόγος καϑ'᾽ ὑμᾶς. ἀνάγκη "γάρ sia ἐξ c 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως εἰληφέναι , iva τελεία gj y) ἄνάσταοι; 
καὶ τοῦ Javarov ἡ λύσις καὶ τῶν ἐκεῖσε πνευμάτων "s ἀπεόλεσι: 


17. El δὲ ταῦτα ὃ λόγος πέπονθε, "καὶ ποῦ τὸ ἄπτρεπτοω 
χαὶ ἀναλλοίωτον τοῦ λόγου; πῶς δὲ καὶ ἀπαραχαλύπεως óg3a: 
ὃ λόγος i» τῷ ἄδῃ ἐνομίσϑη ἐν τῷ ϑανάτῳ ὡς ἄνϑρωπος; πὸ. 
δὲ καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὃ κύριος" ἐγὼ ἐγερῶ αὐτόν), καὶ οἴχι᾽ 
ἐγὼ ἐξ ἄδου ἀνίσταμαι; εἰ γὰρ ὃ λόγος ἐν ϑανάτῳ γεγονὼς * χρείαν 
εἶχε τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ἐκ ϑανάτον, οὐχ αὐτοῦ ἔσταε ἡ vom. 
ἀλλὰ τοῦ ἐγείροντος αὐτόν. πῶς δὲ καὶ διὰ τῶν προφητῶν προε- 
σημαίνετο περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; πῶς παρὼν ὃ κύρεος ἔλεγε πλε- 
ρῶν τὴν ἐπαγγελίαν" τὴν ψυχήν μου είϑημε ὑπὲρ τῶν σεροβάτων 
τῶν ἐμῶν᾽Ὦ; ἣν τινα ψυχὴν πνεῦμα οὖσαν σαφῶς αἱ ἅγιαι γραφαὶ 
διδάσκουσι, καὶ ὃ κύριος δέ, εἰρηκὼς τὸ μὲν σῶμα ὑπὸ ἀνθρώπον 
ἀποχτενόμενον, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι 3) ἅτε δὶ 

p.95. πνεῦμα οὖσαν. τούτῳ τῷ πνεύματι ἐταράχϑη ὅ Ἰησοῦς"), τούτου 
τοῦ πνεύματος ' ἃ ἢ ἀποχώρησις γέγονεν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῖ 
σταυροῦ, καὶ οὕτως ἐνεχροῦτο τὸ σῶμα καὶ αὐτοῦ γέγονεν ἡ λύσις. 
ϑεοῦ τοῦ λόγου ἀμεταϑέτως ἔχοντος πρός τε τὸ σῶμα, π“ερός τε 
τὴν Ψυχήν, πρός τε ἑαυτὸν "ὄντα εἷς τὸν κόλστον τοῦ “ἑατρὸς à 
ἐπιδείξει ἀτρεπτότητος. ἐν δὲ τῇ xaO ἡμᾶς γενομένῃ ἐν αὐτῷ 
μορφῇ τὸν ἡμέτερον ἐκεῖ διέγραφε 'ϑάνατον, ἵνα iy αὐτῇ χαὶ τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁρμόσηται ἀνάστασιν, ἐξ δου μὲν τὴν ψυχήν, ix τά- 
φου δὲ τὸ σῶμα ἐπεδεικνύμενος, ὅπως ἐν ϑανάτῳ 'καταλύσῃ τὸν 
ϑάνατον ἐν ἐπιδείξεε ψυ ψυχῆς, ἐν δὲ τῷ τάφῳ καταργήσῃ τὴν φϑο- 
ei iy ταφῇ σώματος, ἐξ Gov 5xal ix τάφου τὴν ἀϑανασίαν χαὶ 
τὴν ἀφϑαρσίαν͵ ἐπιδεικνύμενος , ἐν «μορφῇ τῇ xaJ ἡμᾶς τὴν ἥμε- 
τέραν ὁδεύσας ὁδὸν καὶ τὴν καϑ' ἡμῶν γενομένην κατοχὴν λύσας. 


1) Ioan. 2, 19. 2) Ioan. 10, 18. 3) Matth. 10, 28. 4) Ioan. 13, 21. 


. Seguer. γάρ τινας. Mox Gobler. et — Felckm. 1. et 5. ἐγείραντος. Editi et 
Felckm. 1. τελεία γένηται ἡ ἀνάστασις. caeteri mss. ἐγείροντος. Ibidem αὐτάν 
Editi vero et caeteri mss. τελεία ἢ ἥ deest in Anglic. Mox Seguer. Gobler. et 
ἀνάστασις. Felckm. 1. προεσήμανε τό. Editi vero 

b. Seguer. xai ποῦ. fa editis καί deest, εἰ caeleri mss. προεσημαένετο, dabis 
c. Seguer. ἔσχε. Ibid. Seguer, Gobler. lectio, Mox Anglic. Seguer. Gobler. et 


» 
8 
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xoixtionem solverint. Nec igitur mors nostra illic locum babuit, si ex Ρ. 968. 
Dei separatione corporis exstinctio obtigerit. Quomodo autem corpus 

ab incorruptibili Deo separatum in incorruptibilitate remanere potuit? 
Eo autem modo vulneratio quidem corporis, passio autem Verbi fuerit. 
Eadem enim de causa et Deum passum esse ex consequenti loquentes 
asseveratis, quin et cum Arianis idipsum docentibus consentitis, Ver- 
bum autem, ut vestra fert opinio, ex resurrectione excitatum fuerit. 
Necesse est enim ipsum aliquod resurrectionis ab inferis initium ac- 
cepisse, ut perfecta foret resurrectio et mortis solutio spirituumque, 

qui ibi detenti erant, dimissio. 

17. Quod si haec ipsa Verbum sustinuit, ubinam quaeso Verbi 
immutabilitas et invariabilitas? Εἰ quomodo Verbum palam in inferno 
visum in morte sua homo reputatum est? Cur ludaeis dicebat Do- 
minus: Ego suscitabo eum, et non: Ego ex inferno resurgo? Si enim 
Verbum postquam mortuum est suscitante se a morte opus habuit; 
non Verbi victoria erit, sed eius, qui ipsum suscitavit. Cur autem 
per Prophetas illud de anima eius praenunciatum est? Cur ipse Do- 
minus, cum jam praesens promissum impleret, aiebat: Ánimam meam 
pono pro ovibus meis? quam animam spiritum esse Sacrae Scripturae 
aperte docent, et Dominus ipse, qui dixit corpus quidem ab homini- 
bus occidi, qui animam tamen non possunt occidere, quippe quae spi- 
ritus sit, Hoc ipso Spiritu turbatus est Iesus, huius Spiritus disces- p. 064. 
sio a corpore in Cruce facta est. Et sic exstinctum est corpus, atque 
ita contigit dissolutio, Deo Verbo immutato remanente tam in corpore, 
quam in anima, atque in seipso, qui in sinu Patris existebat ad spe- 
cimen immutabilitatis. Et in sua ad nostri similitudinem forma no- 
stram illic descripsit. mortem, ut in illa resurrectionem pro nobis con- 
cinnaret, ex inferno quidem animam, ex sepulcro autem corpus re- 
ducens, ut in morte per exhibitionem animae mortem destrueret, in 
sepulcro per sepulturam corporis corruptionem aboleret, sicque ex in- 
ferno et ex sepulero immortalitatem et incorruptibilitatem exhiberet, 
cum in forma nobis consimili nostram viam emensus esset nostram- 
que detentionem solvisset. Quod sane admiratione dignum exstitit ; 


Felckm. 1. ὅπερ ὡς παρών. Ubi editi χαϑ᾽ a Leontio Byzantigo adferuntur in 
et caeleri mss. πῶς παρών. libro 2. contra Nestorium ei Eutychen 
d. Basil. 5 ἀποχώρισις. [Infra Seguer. — [Gallatdi Bibl. vett. Patr. Tom. XII. pag. 


Anglic. Gobler. εἰ Felckm. 1. καὶ atzg 
γέγονεν 5 λύσις. (Seguer. Aba). Alü 
com editis xai αὐτοῦ . 7έγονεν 5 λύσις. 

e. Haec ὄντα εἷς τὸν κόλπον τοῦ πα- 
τρός" ἀδβῦηι in editis, sed habentur in 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1., sed 
in Anglic. ὄντα. deesl,  Seguer. vero et 
Gobler. habent ὄνσα xaí. Mox ἐν di τῇ 


- 


683. col. 1.] cum nalla discrepantia; ibi- 
dem hic liber vocatur secundus coptra 
Apollinarium. Ibidem Seguer. Anglic. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἔν τε τῇ xa. Paulo 
post iidem ἐἔχεῖ διέγραψε. 

f. Gobler. et Felckm. 1. λύσῃ. 

g. lta Seguer. Editi .vero χαὶ τάφου 
cam caeleris ID88, 
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| 
"simi καῦτα ἦν x) θαυμαστόν, αὕτη γὰρ γέγονεν ἡ χάρις. μεῖς & 
enum μόνην» “πρακαμιαλογοῦνεος οὔτε τῆς ὡρεαρτέας τὴν κατάχριω 
διᾶξαι du»ase οὔκε τοῦ ϑανάεου τὴν χακάλυσεν οὔτε τῆς ὦ 
σεασουις τὴν πελείωσιν οὔτε τοῦ λόγου τὴν ἀερεπεύτητα, buc 
ἔξω. τῶν ἀγὰα» γραφῶν βεβήχπατε, "λαλοῦντες ἃ "Δίρειανοὶ cogo 
sms. Φανεροῦ ὄνεος ποῦ περὲ ψυχῆς λόγου ἐν γραφαῖς ἁγίαις m 
πληρωνϑαίσης τῆς οὐκανομόας i» ἐπευδείξεει πάσης τεληρώσεώς im 
“πελδιυσυως. 


15. 44Àà οἱ μὲν τῶν αἰφετεεῶν τὸν ὁρα ϑέντα ὁμολογοῖνιξ 
ἀτισοοῖσιν αἰτοῦ τῇ ϑεύεητι. οἱ δὲ ὁμολογοῦντες sb» ἀρνοῖπτε 
αἰτοῦ vic σαφεὸς τὴν γέννησεν», οἱ δὲ σάρκα τεροςομολογοῦντε ἃ 
νοῦνυσε αἰτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπέδεοξεν xci γεγόνασε κατὰ ταὶ 
μανειοὺς ὁ παῦδδας τῶν ᾿ἐρειανῶν τῶν συμπλεκόντων τὰς στρεῃε 
λεωδεις «αὶ ἀιολιὰς προεώσεις, ἵνα ταύταις ἔπεασποροῦντες n 
συαωαι τοὺς ἀπεραίους αἰτοὶ ἄποροι ὄντες τῆς “πίστεως. ὁμοίας 
seh αἰτοὶ λὲγεῖν μεριωϑήκπασε᾽ τέ ὃ γεννηϑεὶς ἐκ δαρίας, $t 
ἄνθρωπος; “εἶτα ἐὰν μὲν εἴπη ἄνθρωπος, ἀπεεσεήσεε αὐτοὶ πὶ 
ϑεύεχει, Φίμφωνος γενόμενος τοῖς ταύτῃ ἀπισειλσασι» cipes 
δ ἐὰν δὲ εἴτι - Sesc, ἀρυίσεται αἰτοῦ τῆς σαρκὸς τὴν γέννησν ni 
Φυνεχϑίσεται τοῖς ταύτχν ἀπαρνουμένοις αἱρετεκοῖς. εἶτα δ᾽ εἰ 
πἄλεν" τίς ὃ xeJew, vi; ó σεαιφωϑείς, ϑεὸς ἢ ἄνϑρωπος; "ὃν 
ἐὰν μὲν εἴπι ϑεός, βλάςφτωον πρόηται ῥῆμα κακὰ τοὺς ἀσεβοῖτ. 

τας eem»ecc, ἐὰν δὲ εἴπη" ἄνϑφωπος, Tovdehg; suy 935 
ca: ixaljse. διὰ τοῖτο αἱ ἄγναι γοοφαὶ ϑεὸν ἀφράστως irr 

P-M5vpbc κηρύτεουσι τὸν λόγον "amà τοῦτον ἐπὶ ἐσχάτων ix παρϑῦν 
ἄνθρωπον γεννηθέντα, ἵνα μήτε ϑεὸς ἀπιστηϑῇ μήτε σαρκὸς 1^ 


8. Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογθῦντες. e. Seguer. ἕνα ἐὰν μὲν sig. GU 
b. Anglic. λέγοντος. et Felcka. 1. D P pbi vent 
t. ita Seguer., quem sequi visum est. eacteri εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ, quse perti 
Editi vero et caeteri τελειότης quadrent omnis. "T 
d. παῦϑας deest in Segner. "Gobler. εἰ Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
Felckm. 1. Pasio post omaes menescripti μενος. 
εἰ editio Commel. σκολιὰς προτάσεις. f. Gobler. et . 
Edit. vero Parisiensis σχολὰς προφάσεις — Poulo pest Seguer. Gobler. et δεῖς 
mellins manuscripti auctoritate. καὶ συνοεχϑήσεται τοῖς ταύτην 9000 
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1am in hoc gratia sita fuit. Vos vero dum carnem solam confitemini, P:95. 
31eque peccati damnationem neque mortis dissolutionem neque resur- 
vectionis consummationem neque Verbi immuatabilitatem demonstrare 
valetis, eo quod extra sacras Scripturas evagamini, ea loquentes, quae 
Ariani cavillantur, cum tamen de anima aperte in sacris Scripturis 
sermo habeatur, et oeconomia consummata sit exhibitis omnibus con- 
summnationis indiciis. j 
18, Porro haereticorum alii eum, qui visus est, confitentes eius 
divinitaü non credunt, alii vero, qui Deum confitentur, carnis eius ge- 
.Derationem negent, alii, qui carnem cum divinitate confitentur, negant 
,animam eius extitisse similesque furiosis Arianis evadunt, qui conne- 
ctunt toriuosas et obliquas propositiones , ut de illis quaestiones agi- 
tando simpliciores in dubitationem iniiciant, dum ipsi interim in fide: 
. haesitant. [tidem et ipsi ita loqui didicere: ,,Ecquisnam ille, qui na- 
, »tus est ex Maria? Deusne, an homo?** ut si quidem dixeris Homo, 
, eius divinitati fidem non habeat, in hoc consentiens. haereticis, qui 
eidem fidem non habuere, quod si dixeris Deus, eius carnis generatio- 
mem neget et cum haereticis, qui illam negant, abducatur. Hinc rur- 
sum: ,Quis est, qui passus est? quisnam crucifixus est? Deusne, an 
 $5homio?" ut si quidem dicas Deus, blasphemum quid proferat ex 
sententia impiorum Arianorum, sin autem dicas Homo, ex Iudaica sen- 
tentia loquatur. Ea de causa sanctse Scripturae Verbum ineffabiliter 
ex Patre Deum esse et ipsum extremis temporibus ex Virgine hommi- F.oss. 
nem genitum esse praedicant, ut neque Deus non crederetur neque 
carnis generatio negaretur. Ubi autem est carnis nomen , ibidem to- 
tius adest compositi compago excepto peóccato. Et ad nomen quidem 
hominis passionem applicant, nec ultra progrediuntur, ut ubique acri- 
ptum est in sacris Litteris. De divinitate autem Verbi immutabilita- 
tem et ineffabilitatem confitentur. * Ideoque de Verbo quidem ut de 
*Deo loquuntur, eiusdem vero ut hominis generationem enarrant, ut 
idem ipse naturaliter et vere utrumque sit, Deus quidem quoad aeter- 


$ 
μένοις. Μοχ Gobl. et Felckm. 1. εἶτα αὖ. 
g. Seguer. ἵνα ἐὰν μὲν εἴπῃ. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. ἶνα εἰ μὲν εἴπῃ. Editi οἱ 
caeteri mss. ἵνα ἐὰν μὲν εἴπωσι. Μοχ 


h. Segner. x«i τοῦτον. Editi καὶ τόν. 
Ibid. Anglie. ἐπὶ ἐσχάεου. lbid. ἐκ παρ. 
ϑένου deest in Gobler. οἱ Felckm. 1. ' 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dà 


Seguer. πρόηται. — Gobler. et Felckm. 1. 
7tgotizes. Editi vero et, caeteri mss. πρό- 
aret, Mox Seguer. iterum ἐὰν δὲ εἴπῃ. 
Gobler. et Felckm. 1. εἰ δ᾽ εἴπῃ. Cae- 
teri cum editis ἐὰν δὲ εἴπωσιν. — Ibidem 
Seguer. φϑέγξηται. — Gobler. et Felckm. 
1. φϑέγξετκαει. Editi et. caeteri. φϑέγ- 
ξωνταὶ, 


ϑεὸς ἀπιστηϑῇ, μηδέ. Ἑάϊιὶ μήτε ϑεὸς 
ἀπισεηϑῇ μήτε. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν 
πάσαις ταῖς ἁγίας γραφαῖς. 

k. Seguer. δὲ ὁ aórog ἄνθρωπος. Mox 
Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xci 

ϑινῶς. Editi καὶ ἄληϑενός. lidem 
mss. infra τῇ γεννήσει τῆς γυναικός, 


936 ' f£. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.955. γήσεε τῇ ix γυναιχὸς καὶ τῇ αὐξήσει τῆς ἡλεκίας, xal ϑεὸς ub xr; 
ταῖς ζωτιχαῖς εὐεργεσίαις καὶ δυνατὸς ταῖς ϑαυματουργίαις, "»- 
ϑρωπος δὲ πρὸς ταῖς ὁμοιοτρύποις συμτταϑείαις xai τοῖς x) 
ἡμᾶς ἀσϑενείαις, καὶ "ϑεὸς μὲν λόγος ἐν ἐπιδείξει τῆς ἀϑανοῦι. 
καὶ ἀφϑαρσίας καὶ ἀτρεπτότητος, ἄνθρωπος δὲ τῇ ngogict 
τοῦ σταυροῦ καὶ αἵματος ῥύσει xal ταφῇ σώματος καὶ xoreds 
εἰς Gdov καὶ ἀναστάσει τῇ ἐκ νεχρῶν. οὕτως ὃ Χριστὸς ἐν ν" 
χρῶν ἐγήγερται καὶ ϑεὸς ὧν ἐγείρει τοὺς νεχρούς. 





19. ἹΜάταιοι οὖν οἱ τῇ ϑεότητι αὐτοῦ πιάϑος προζαγοτ: 
7 "τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ ἀπιστοῦντες, ἢ τὸν ἕνα δύο Mp. 
ῇ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ τὴν διαμέτρησιν ποιεῖσθαι ἐπεχειροῦντε; c 
τὸ πόσον ἢ πῶς παρὰ τὰς γραφὰς λέγειν τολμῶντες. TOi. 
γὰρ ὑπονοίαις ὠλίσϑησε τῶν αἱρετικῶν ἡ διάνοια, αρχίωνος. y 
«δὲ ὑπερβολὴν βλαςφημίας ἐκκλίναντος, ἹΜανιχαίου δὲ δὲ vxo 
ἁμαρτίας ἐκτραπέντος, Οὐαλεντίνου δὲ διὰ περόφασιν yate: 
πλανηϑέντος, τοῦ δὲ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τοῦ λεγομένοι 0 
τεινοῦ καὶ τῶν κατ᾿ αὐτοὺς δὲ ἀπιστίαν ϑεότητος ἐκπεσύπιο 
““ρείου δὲ διὰ μανίαν βλαςφημήσαντος, καὶ ὑμεῖς ταῖς pM 
χρώμενοι παρατριβαῖς λαλεῖτε τὰ μὴ γεγραμμένα, ἐκτρέποντες 
ἀστηρίκτους. ἀρκεῖ δὲ πιστεῦσαι τοῖς γεγραμμένοις xai jon 
νοις, ὥς φησιν ὁ Παῦλος" καϑ' ὁμοιότητα κατὰ πάντα χωρὶς Bus 
τίας"), xol ὃ Πέτρος δέ" Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν V? 
καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασϑε, καὶ μὴ * separe ἃ 
τεινομένους ἀϑετεῖν ἀλήϑειαν. 

1) Hebr. 4, 15. 2) 1. Petr. 4, 1. 

e. Seguer. ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἐπιϑείξει. σει. Editi δύσει. Mor Segoer. Gr 


Paulo post idem πρὸς rj προςηλώσει. οἱ Felckm. 1. εἰς qdov. |n εὐϊ ^ 
Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ῥδεύ- — deest. 
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nitatem Deitatis et rerum creátionem, homo autem quoad generatio- P.955. 


nem ex muliere et incrementum staturae atque aetatis, Deus quoque 
pro beneficüs vitam tribuentibus et potens in miraculis perpetrandis, 
homo vero quoad passiones nostrum similis et quoad nostras infirmi- 
tates. Ac Deus item est Verbum, si spectetur quidem immortalitas, 
incorruptibilitas. et immutabilitas, et homo, si consideretur in cruce 
suspensio et sanguinis effluxus ac corporis sepultura, necnon descen- 
sus ad inferos atque resurrectio a mortuis. Sic Christus ex mortuis 
excitatus est, et Deus cum sit mortuos excitat. 

19. Vani igitur sunt, qui aut divinitati eius passionem adscribunt 
aut humanitati eius fidem non habent, aut qui unum duos esse di- 
cunt, sive qui carnis eius dimensionem facere conantur, et qui quan- 
tum et quomodo praeter Scripturarum auctoritatem proferre audent. 
Huiusmodi enim opinionibus haereticorum mens prolapsa est, Marcione 
propter immoderatam blasphemiam a veritate declinante, Manichaeo 
ob peccati opinionem seducto, Valentino a scientia, uti causabatur, se- 
ducto, Paulo Samosatensi cum eo, qui Photinus vocatur, ac eorum se- 
quacibus ob incredulitatem a Deitate deficientibus, Ario pro furore suo 
blasphemante. Vos autém similibus usi cavillationibus quae scripta 
non sunt loquimini, eoque modo imbecillos evertitis. Sufficit enim 
lis, quae scripta et gesta sunt, credere, ut ait Paulus: Pro similitudine 
per omnia absque peccato, Petrus autem: Christo sgitur pro mobis 


passo in carne, et vos eadem cogitatione armamini, et ne ulterius 
inquirentes veritatem respuatis. 


b. Seguer. τῇ ἀνθρωπότητι. Alii cum Infra idem καὶ τοῦ δὴ λεγομένου φω- 
editis τῇ ἐνανθρωπήσει, τείνων. Mox Seguer. Gobler. et Felckm, 
,» 1. δὲ ἀπιστίαν πεσόντων ϑεότητος. 
c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. di 
ὑπερβολὴν εὐφημίας ἐχχλίνοντος. lidem διὰ μανίαν ἰδίαν. 


e: Ita Seguer. Basil. Anglic. Editi vero 
d. Seguer. male πρόφασω ἑνώσεως. cum aliis παραιτέρω. 
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780. 184. 

16. 17. p. 688. 

19, p. 420. 


ΠῚ 


| 


21. 22. ». 6 | 

21. p. 420. i 

22. p. 380. ! 

26. p. 310. | 

29. p. 48. 488. ἃ 
182. 920. 

35. p. 54. 514. 


δ. p. 16L 15& 5 
606. 736. 10. Ὁ 
880. 

19. p. 345. 

20. p. 206. 

32. p. 50. 624 


-“--“ 


18. p. 272. 


29. p. 514. 

p. 284. 
. 94. p. 112. 
34. p. 206.552. 1815. 


XV. 
18. p. 716. 


Vi. 

27. p. 716. 

EX EPISTOLA I. li 
CORINTEDOS. 


1. p. 588. 594. 
3. p. 372. 484. 
4. p. 488. 
1. 8. p. 654. 
10. p. 506. 
17. p. 718. 
21. p. 318. 452. 6. 
25. 24. p. 526. 
. p. 5306. , 

24. - 44. 132 τὰ 
210. 352. 362. 9! 
416. 564. 570.9 
656. 716. 730. 
116. '184. 
30. p. 10. 

" 2. 118. 
4. p. 46 
8. D. 546. 130. 93, 
10—12. p. 686. 
10. 11. p. 708. 
10. p. 6. 722. 


11. p. 688. 730. 18 
12. p. 128. 768. 182 
14. p. 745. 814 
15. p. 710. 


10. 11. p. 442. 








16. 17, p. 726. 


18. p. 118. 660.680. 170. 


6. p. 506. 
^4. p. 904. 
u 


8. p. 132. 
11. p. 686. 122. 742. 
15. p. 884. 


546. 770. 782. 


X. 
4. p. 716. 
13. p. 294. 


XI. 
d. p. 54. 346. 482. 
9. p. 346. 
26. p. 880. 


AM. 
4—86. p. 740. 174. 
4. p. 646. 
11. p. 686. 712. 
13. p. 714. 772. 


xiv. 
95. p. 234. 


XV. 

3. p. 836. 

20. p. 920. 

21. p. 400. 

32. p. 750. 

41. p. 266. 326. 

441—496. p. 874. 

41. p. 238. 

48. 49. p. 238. 
* 48. p. 930. 

53. p. 832. 

64. p. 894. 

57. p. 892. 


EX EPISTOLA Il. AD 
CORINTHIOS, 


I. 

10. p. 486. 
H. 
8. p. 796. 
11. p. 254. 
15. p. 726. 
IIT. 

6. p. 690. 

17. p. 108. 
IV. 

4. p. 242. 

11. p. 54. 


Y. 
11. 18. p. 52. 
M. p. 178. 422. 


30. 48. 52. 96. 
350. 436. 468. 
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19. p. 470. 15. p. 194. 

21. p. 384. 16. p. 742; 

Vanodgm 13. ». 64. ΓΝ 
11. 12. 13. p. . 3. p. 686. 

16. p. 178. δ. . 138. 116. 798. 

Vill. 6. p. 106. 736. 116. 718. 
9. p. 110. 922. 9. p. 238. 

XI. 10. p. 236. 

6. p. 842. 13. p. 444. 508. 
14. p. 564. 20—24. p. 660. 

XII. 24. p. 382. 694. 870. 
2. p. 560. 30. p. 686. 724. 710. 
4. p. 712. 718. v. 

6. 7. p. 562. 1. 2. p. 480. 

xil. 14. p. 558. 
3. p. 744. 714. 21. p. 426. 
13. p. 740. 114. 32. p. 920. 

Xv. 

20. p. 422. EX EPISTOLA AD PHI. 
1 LIPPENSES. 
EX EPISTOLA AD GALA 18. 19. p. 686. 
Ι. 19. p. 144. 774. 
1. p. 866. II. 
8. 9. p. 24. 5—11. p. 228. 
6—8. p. 398. 524. 198. 
19. 20. p. 716. 6. 7. p. 110. 246. 252. 

ΠΙ. 8δ0. 902. 

9. p. 618. 6. p. 106. 470. 568. 586. 
13. p. 384. 834. 1. p. 224. 284. 

14. p. 686. 8. p. 224. 394. 

20. p. 882. 9. 10. p. 222. 

28. p. 432. 9. p. 614. 616. 874. 

IV. 10. 11. p. 850. 

4. p. 526. 10. p. 224. 

6. p. 80. 410. 640. 730. | ry. 

686. 166. 784. 3. p. 686. 
εἶ p. 126. 110. 796. 14. p. 564. 570. 
VI. 1. p. 878. 

15. p. 432. 21. p. 818 


EX EPISTOLA AD EPgg. | EX EPISTOLA AD COLS. 


2. p. 372. 484. 
8—85. p. 444. 
δ. p. 588. 594. 
11. p. 446. 
13. p. 724. 710. 
17. p. 714. 
20. p. 614. 

Hl. 
2. p. 856. 
10. p. 402. 424. 896, 
14. 15. p. 402." 
15. p. 382. 694. 
18. p. 10. 
19. p. 882. 


6. p. 910. 


I. 

12—17. p. 48. 

15—17. p. 380. 
15. p. 8. 68. 226. 242. 
416. 460. 586. 782. 
16. 11. p. 226. 172. 
16. p. 8. 96. 348. 388. 
392. 418. 930. 

17. p. 390. 436. 556. 
18. p. 160. 414. 424. 
920. 922. 930. 

20. p. 746. 858. 


ll. 
9. p. 528. 
ΠΙ. 


9. 10. p. 810. 892. 
11. p. 432. 
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EX EPISTOLA 1. 
AD TEESSALOBICENGES. 


11. 
11. p. 484. 


Iv. 
8. p. 686. 


V. 
18. p. 590. 594. 598. 
19. p. 618. 
23. p. 688. 
24. p. 302. 


EX EPISTOLA ll. 
AD THESSALONICENSES. 


lI. 
1 sqq. p. 566, 
8. p. 688. 


In. 
18. p. 568. S 
EX EPISTOLA 1. AD 

TIMOTHEUM. 


I. 
1. p. 464. 864. 
19. p. 582. 

. 20. p. 146. 


iL. 
5. 8, p. 880. 904. 922. 


926. 

δ. p. 160. 882. 
ΠῚ. 
1. p. 294. 
8. p. 24. 
16. p. 800. 
1. 2. p. 100. 
1. p. 744. 

4, p. 380. 
13. p. 36. 522. 


V. 

10. p. 294. 

21. p. 696—702. 
IV. 


/. 43. 14, p. 704. 


EX EPISTOLA 11. AD 
TIMOTHEUM. 


I - 

8—10. p. 444. 
11, 

8. p. 880. 904, , 
12. 13. p. 876. 
13. p. 302. 

17. 18. p. 260. 
8. p. 846. 


1. p. 706. 
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EX EPISTOLA AD TITUR. | vit. 


Ι. 
14. p. 160, 
IL 
11. p. 444. 
13. 14. p. 854. 


Ht. 
4—7. p. 724. 
b. 6. p. 728. 
10. p. 108. 778. 848. 


EX EPISTOLA AD RE- 
BRAROS. 


l. 
1. 2. p. 48. 


1. p. 260. 
2. p. 448. 150. 754. 
3. 


p. 38. 10. 106. 160. 
352. 


110. 256. 
322. 


170. 196. 260. 
586. 598. 714. 
4. p. 108. 
258. 260. 284. 
460. 882. 928. 
"b. p. 260. 216. 928. 


6. p.230. 276. 332. 422. 


1. p. 268. 

8. 9. p. 240. 

8. p. 268. 354. 

10—12. p. 754. 

10. 11. p. 268. 

10. p. 266. 754. 

13. p. 928. 

14. p. 264. 276. 488. 
612. 698. 


Il. 

1—3. p 210. 

2. p. 112. 

11. p. 868. 

14— IIl, 2. p. 300. 

14. 15. p. 400. 

14. p. 854. 916. 

15. p. 42. 

16. 17. p. 830. 
Inl. 
1. 2. p. 256. 284. 296. 
300. 


2. p.' 108. 110. 382. 
294. 460. 
5. 6. p. 304. 
5. p. 712. 
6. p. 660. 
12. 13. p. 360. 438. 
12. p. 9206. 
15. p. 910. 936." 
VI. 
4—0. p. 192. 798. 
4. 5. p. 134. 
4. p. 724. 
20. p. 230, 
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19. p. 210. 212. 855. 
22. p. 212. 
24. p. 302. 
vil. 
6. p. 272. 
IX. 


8. p. 686. 
13. 14. p. 685. 
23. p. 212. 
24. p. 230. 
26. p. 840. 


X. 
5. p. 384. 
20. p. 422. 920. 
29. p. 688. 


"up 
d6—28. p. 696. 

x. p.218. 246.7540 

EX EPISTOLA Ji. 


I 
8. p. 22. 
11. p. 130. 
18. p. 588. 


XI 


IV. 
11. p. 126. 
EX EPISTOLA 1. {1 


8. p. 106. 
9 —11. p. 684 


I. 
9. p. n 
22. p. 920. 
24. P. 384, 525. 
95. p. 106. 


I. 
4. p. 730. 
19. p. 850. 914 
42. p. 106. 548. 


IV. 
1. p. 528. $34 id 


889. 936. 
14. 'p. 730. 
19. p. 302. 





V. 

8. p. 848. 
EX EPISTOLA T]. DP 
l. 4 P 178. 196. 852, 


17. p. 544. 9&9. 


22. p. 22. 
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EX EPISTOLA 1. JOANNIS. $ Ρ. 400. 432. 890. EX EPISTOLA JUDAE. 
I. Bu λον. . 76. p. 732. 152. ᾿ 

1. 2. p. 646. 24. p. 234. 

1. p. 810. EX APOCALYPSI. 

δ. p. 10. 714. 9. p. 416. . Ι. 
τι. 12. 13. p. 716. 4. p. 160. 

1. p. 24. 13. p. 512. 684. 720. 8. p. 468. 750. 

19. p. 144. 110. VIII. 

23. p. 454. 674. 768. 15. p. 512. 9. p. 380. 

21. p. 124. 168. v | XXII. 
Hi. 20. p. 4. 418. 502, 646.| ὃ; P392. 

δ. p. 534. 152. e p. 99. 


APPERDIX, 


I. 
LOCA 





QUAE IN SCRIPTURIS SAORIS NON LEGUNTUR. 


&nó ἐξόδου λόγον ἐπιγνωσϑήσεται 
ἀνήρ. p. 152 ἰη. 
πάντα τὰ ἔϑνη τὰ εἴδωλα ἑαυτῶν 


ἀποπηδῆσαι καὶ μὴ ἔγχρονίσαι. p. 118 
md 


καταλιμπάνουσι. p. 234 md. 


τίς ὁμοιῶσαί τι.... ϑυνήσεται; p. 816 


ἐγὼ ϑεὸς μόνος. p. 4145... 476in. 
καὶ ἀποστελὼ τὸν υἱόν μου τὸν χρι- 


στόν. p. 658 entr. 


856 in. 


md. 
ὃς ἐὰν ἐξουϑενήση xal μὴ ἀναβὴ, ἐξ- 
ολοδρευϑήσειαι" ix lod i 


λαοῦ. - p. 


II. 
LOCA 
QUAE EX ALIIS LIBRIS AFFERUNTUR. 


Ani, p. 46 |η. 152md. 362 md. 

AsrERI. p. 208 md. 210 s.f. 362.5. (, 368 
md. 462 md. 488 ip. 

Diowvsi ΑΙΕΧΑΝΌΝΙΝΙ. p.66 in. 116 εχίΓ. 

Dionysii Romam. p. 66 md. — 70 

Euskgsit CaEsankENSIS. p. 82--θ0. 


HenwAxE. p. 22extr. 50 md. 

οκκει. p. 654. 

Onicenis. p. 70 v. md. 192 md. sq. 
SympoLum NicaENOM. p. S4ertr. sq. 
Ta£ocNosTi. p. 64 md. 792 md. 794 in. 
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Ἁβραάμ cum spiritu aspero, 24 v. md. 

ἀγαϑόν, τό, 12 πιὰ. 

ἀγαϑότης, 36 md. 

ἀγαπητός, vd. Dilectus. 

ἀγένητος, và. Non-factus. — ὁ ἀγέ- 
νητος (Valent), 586 md. 

ἀγένγητος, vd. Nón-genitus. 

ἀγεννήτως, 88extr. 

ἁγιασειχός, 120 in. 

ἄγονος, 118in. 122 extr. 174 extr. 184 md. 

ἄγραφος, 16 md. 50s.f. 56extr. 74in. 
18 md. 80 md. 88 md. 

ἀγράφως͵ 125.f. 

ἀδελφοποίησις, 416 extr. 

ἀδελφότης, 174in. 

ἀϑημονεῖν, vd. Anxietas. 

ἀδιαίρετος, 10 md. 58 md. et saepius. — 
Vd. Individuus, — ἀδιαίρετος τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, b6in. 132v. md. 
τὸ ἀδιαίρετον, 4Bin. 

ἀδιαιρέτως, θ.[, 64s. md. 134in. 

ἀδιάφϑορος, "I4 in. 

ἀειγενής, 118md. 120in. 128 md. 

ἀειπάρϑενος, 434 v. md. 

ἀϑέλητος, 600 v. md. 

ἄϑεος, 44 md. 188in. 846 extr. 

ἀϑιγῶς, 896 extr. 906 md. 

ἀΐδιος. — τὸ ἀΐδιον, 60 s. f. 124s.f. 
168 s. f. 170 md. 

ἀϊδίως, 62 md. 76 in. 134in. — did. 
συνεῖναι, 10 v. md. 174in. 180 md. — 
ἀϊδ. ὑπάρχων παρὰ τῷ πατρέ, 
54 v. md. 


αἵρεσις. — πολυχέφαλος aio. 99st 
χοιστομάχος afo., 3954s.f. αἷρ. τῶν 
χοιστομάχων, 356 extr. 

αἴτιον ποιητικόν, 326 s. (. 328 in. 4885.1 

αἰχμαλωτίζειν, 912in. 

αἰῶνες, νὰ. Saeculo. 

αἰώνιον, τό, 168 extr. 

ἀχατάληπτος, 58 md. extr. 

ἀχατονόμαστος, 70 md. 

ἀχραιφνέστατος, 338 md. 

ἄχρατος, 30md. 32in. 336iu. 4M os. 

ἀληϑινόν, τό, 178 md. 

ἀλληγορεῖν, 384 in. 

ἀλλοδοξία, 508 v. md. 

ἀλλοίωσις, 64 md. 88 in. 


ἀλλοτριοούσιος, 186 v. πιὰ. 718is. 

ἀλλότριος, 64 md. 156 in. 172 4 ^ 
saep. --- ἀλλ. τῆς οὐσίας, 
110 md. 124 in. 128 5. (. 1945 ^ 
aep. 

ἄλογος, 44 md. 130 md. 186in. 1941 
extr. 626 in. 


ἁμαρτητιχός, 910 8. ἴ. sq. 
ἁμαρτία ἐνυπόστατος, 900in. 
ἀμείωτος, 120 md. 124 in. 
ἀμερής, 36extr. τὸ ἀμερές, 3818. 
ἀμέριστος, 922 πιὰ. 

ἀμερίστως, 36 extr. 
ἀμεταϑέτως, 932 s. f. 
ἀμέτοχος, 156 in. v. md. 
ἁμυδρός, 38 s.f. 

ἀμφισβητεῖν, 24in. 

ἀνάδειξις, vd. Ostensio. 
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ἀνειδρο μεν, 022 md. 
ἀνκαερετε"ός, 62d. - 


ἀν χπαενέζξειν, 658md. 692extr. 694asop. 


ἀναπκπερό»γυσδαι, 658 s. f. 
ἀνκπτέζεεν, 092 extr. 


&rvocÀAA0fostoc, 60md. 218md. 930 v. md. : 


τὸ ἀναλλοέωτον, 932v. md. 
ἀναρεχρτησία, 912md. 918i». 
ἀναρμεφεσβήτητος, 658 ig. 
&»erfoxe, 6585.f. 


ἄναρχος, 118md. 120in. 128 md. τὸ &- 


»«coxo», 110 md. 
ἀνάρχως, 4md. 
ἀνατρέχειν, 020 extr. 
ἀναχωρεῖν, 646 md. 
ἀνέχῳραστος͵ 86 extr. 
ἀνεκορράστως, 4extr. 
ἀνεμτπεόδιατος, 200 md. 
ἀνεξέεαστος, 194in. 
ἀνεπελόγιστος, 86 extr. 


ἀνθρώπινος. — τὸ ἀνθρώπινον, vd. 
τὰ ἀνθρώπιγα νά. 


Humanitas. 
Humanus, 


ἀνϑρωπολάτραι, 918in. 845 md. 900 md: 


ἀνϑρωποπαϑής, 34 extr. 


ἄνθρωπος ἀρχέτυπος, 910 md. — sv- 
ριακός, 2md. 6v. md. 10 πὰ. — ψε- 
λός, 104 extr. 314 v. md. 316 md. 318 in. 


422 extr. 658 extr. 


ἀνθρωπότης, 312md. 548 πιὰ, 5652md. 
868 md. extr. 8845. f. 888 md. 910 v. md. 


918 extr. 


ἀνόμοιος, 40 md. 60s.f. 62md. 154 md. 


156in. 180v. md. — ἀνόμοιος xat' 
οὐσίαν, 26 md. 162 s.f. 
&rvovg, 130 md. 
ἀνούσιος, 608 md. 610 51, 
ἀντάλλαγμα, 894g. f. 
ἀντεμβιβάζεσϑαι, 462 v. md. 
ἀντέλυτρον, 396 md. 
ἀντίχριστος, 144 md. 158in. 564 md. 
ἀνύπαρχτος, 184in. 186in. 900 md. 
ἁνυπόστατος, 6165.f. 900 md. 930 extr. 
ἀξίωμα, 928 md. 
ἀπαϑές, τό, 38in. 
ἀπαλλοτριοῦσθαι, 120 md. 
ἀπαραχάλυπτος, 894s. f. 896 in. 
ἀπαραχαλύπτως, 992 v. md. 
ἀπαράλλαχτος, 54v. md. 62in. 
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ἀπαύγασμα, vd. Splendor. 

ἀπερέδρακτον, τό, 123 md. 

ἀπερινοήτως, Aextr. 

ἁπλοῦς, 36 s.f. extr. ἁπλοῦν τι, 58 πιὰ. 

ἀπόδειξις, vd. Ostensio. 

ἀποχτένειν, 932 md. 

ἀνολελυμένως, 264 md. 418in. 

ἀποξενέζειν, 092 v. md. 

&zto£tyoUr, 132 v. md. md. 136 in. 158 in. 

ἀποῤῥεῖν, 36 s. f. 

ἀπόῤῥοια, Amd. 64md. 130in. ἐπόῤ- 
ὅοιαι, 188 extr. — ἐξ ἀποῤῥοίας, 
190 v. m4. 


, ἀποστασία, 10 extr. 


ἀποστολή, vd. Missio. 

ἀποσυμβαέγειν͵ 598 v. md. 

ἀποσχοινίζειν, 124in. 156in. 

ἀποτομή, Bémd. 86 in. 

ἀποχώρησις, 896in. 028 v. md. 

ἄραρε, 30 extr. 

“Δρειομανῖται, 04 md. 116 in. 136 md. 
extr. 150 md. 318 md. 370 md. 434 md. 
460 v. md. bi8extr. 536 in. 582md. 
616 md. 746 v. md. 752md. 856s.f. 
B58 s. f. 

ἀρειανόφρων, 82b. 

᾿ἀρέϑμησις ἀρχῶν καὶ ϑεῶν, 900 md. 

ἀριϑμὸς ἄρτιος, 208 md. περεττός, ib. 

ἁρμονία, 286 s. . — dou. πάσης τῆς᾽ 
συστάσεως, 994 s. f. 

ἁρμόττειν, Bv. md. 

ἀῤῥεύστως, 65.f. 

ἄῤῥητος, 10 md. 

ἄρτιος, 208 md. 

ἀρχέτυπος, 910 md. 

ἀρχὴ διαστηματική, 406in. — ἀρχαί, 
τρεῖς, 68in. — 

ἀρχιδιδασχαλία, 308in. 

ἄρχων τῆς xuxíxg, 914 md. 

ἄσοφος, 44 má. 

ἀσύγχρετος, 266 md. 

ἀσώματος, 36in. extr. 62v. md. 84 md. 

ἀτελής, 114 md. 

ἀτμίς, vd. Vapor. 

ἄτορεα, 52 md. 

ἄτρεπτος, 8md. 54 wid. md. 162m4. 
2185s.f. extr. 8905s. f. 904 extr. 930 in. 

τὸ ἄτρεπτον, G0 md. 222in. 228 in. 
ἀερεπιότης, 9325.1. 934in. extr. 936 in, 
600 
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ἀτρεψέα, 54extr. 218 md. 

αὐϑεντικώτεροε τοῦ χυρίου, 926 s.f. 

ἄὔλος, 36in. 84 md. 

αὔξησις, vd. Incrementum. 

αὐτάρχης, 32in. 

αὐτέλεγχτος, 866 s. f. 

αὐτεξούσιος, 192in. 216extr. 888 extr. 
— τὸ αὐτεξούσιον, 15i md. 216 extr. 

αὑτοζωή, 656 extr. 724 md. 

αὐτολόγος, 608 in. 

αὐτομολεῖν, 208 in. 

αὑτόπτης, 12in. 

αὑτός. — ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει τοῦ πα- 
τρός, δδεχιΓ. 

αὐτοσοφίέα, 450 in. 452 md. 454 πιά. 
608 in. v. md. 612 in. 

αὐτοτελής, 4md. 868 ip. 

αὐτουργεῖν, 28 s.f. 30 in. 32in. 

αὐτουργέα, 326 md. 

ἀφ᾽ οὗ, τό, 1625.f. 

ἀφανισμός, 646 md. 

ἄφϑεγκτος, 10 πιὰ. 

ἄφραστος, 922 md. 

ἀφραστότης, 934 extr. 

ἀφράστως, 934 s. f. 

, ἀχανής, 20 extr. 

ἄχραντος, Gin. 894 extr. 

ἀχώριστος, 120in. 


βασιλεὺς ϑεοφιλέστατος, 82 md. 84 md. 
881md. extr. σοφώτατος xoi ebotfié- 
στατος, 84s. f. 

βαττολογεῖν, 158 md. 492v. md. 

βλαστός, 10 md. 128 πιὰ. 

βούλησις, vd. Voluntas. 


γελοιολογία, 150 s. f. 

γενεαλογεῖσθαι, 93A extr. 

γένεσις ἔνϑεος, 88 extr. — — y. χατὰ 
σάρχα, 22 md. 

γενητός, vd. Facere. τὰ γενητά, vd. 
Bes. 

γεννῶν, vd. Generare. — γενγηϑεὶς 
καὶ οὐ ποιηϑείς, 86 md. 

γέννημα, vd. Fetus. — γένν. ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς fy τῶν γεννημάτων, 322 md. 
sqq. — y. ἴδιον, 38v.md. 96 md., 
ἴδιον ix τοῦ πατρός, b2in. 64in., 

, ἴδιον xal φύσει, b68in, ἴδιον τῆς 
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οὐσίας, 134 in. 186in. mi, jur x 
ToU πατρὸς οὐσίας, 60 md. δδ οὐ, 1à | 
md. 176 ia. — yr». ὁμοούσιον͵ Ca. ! 
γένγησις, 68 v. md. extr. 70i.1603.- 
vd. Generatio. 
γεννητός. — τὸ γεννητόν, τὰ, Gentris ^ 
γεννήτωρ, 114 v. md. 
γεωργός, vd. agricola. 
γέγαντες͵ 80 md. 352 ip. 
γνήσιος, vd. Germanus. — 1577 
σιον, 62in. 178 md. 650in. 
γνησιότης, 602 in. vd. Germanis 
γραφὴ ϑεόπγευστος, 150 in. 
γυμνασία. --- ἐν γυμν. θ85.1. rn. 


ϑαιμονιώδης, 26 md. 

ϑεῖξες φανταστιχή, 902 md. 

δεισιδαιμονέα celdeidev, 150 md. 

δημιουργεῖν, 36 md. 50s. f. 60is. 6c 
152 extr. 180 md. 

δημιούργημα, 40 s. f. 

ϑημιουργία, 46 md. 52 extr. 

dnutovoyixóc, 180 v. md. 

δημιουργός, 52md. 192ext. 908i 
vd. Creator, Opifezx. 

διαβολιχοί, 138. 476 v. md. 

διαδοχή, — κατὰ d. 32 md. 

διάϑεσις (titulus), 20 in. 94 in. 

διαιρεῖν, 66 md. extr. 120 in. 12: 
132 md. 156 v. m4. 

διαίρεσις, 68in. 84. πιὰ. 86er. — 
προςώπων, 904 md. 918ext.— 6* 
᾿ θέσεις τῆς ϑεότητος, 62 v. md. 

διαχαϑαίρειν, 60 in. 

διαμέτρησις, 936 md. 

ϑιάστημα, 170 md.. 174 extr. 

διαρτηματιχός, 406 in. 

διασυνιστάναι, 32 md. 

ϑίμοιρον, 821 extr. 

διορατικός, 36in. 

δόγμα, 316 md. δόγματα, 480. 

δοχεῖν, 316 v. md. 

δόκησις, 832extr. 864v. md, δ6δ δ’ 
890 extr. 8925. f. 924 in. 

δυαρχία, 606 v. md. 

δυάς, 610 md. 186 5.1. 738 mi. 1185 

ϑύναμις, νὰ. Virtus. — δυνάμει) 
md. 154in. 234 v. md, δυνάμει y? 
τῷ πατρί, 88 extr. 
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— δυφυής, 610v. md. 
δωροϑόχος, 160 v. md. 


ἔγγραφος, 56s.f. 78md. 
ἐγχεῖσθαι, 130 md. 
ἐγχυχλεῖν, 130 md. 
ἐϑνιχοί, 848 s.f. 854 in. 
ἔϑος, vd. Mos. ᾿ 
εἴδωλα, 150 md. 
εἰδωλοτσιοιεῖσθαει, 620 v. md. 
εἰχῆ, 52 md. 

εἰχών, vd. Imago. 
εἱλίσσειν, 832 in. 


εἶναι. — οὐχ ἀεὶ ἦν ὁ υἱός, 116 s. f. 
152s.f. 162in. — οὐχ ἀεὶ ὃ ϑεὸς 
πατὴρ ἦν, 16s. f. extr. 152 5. f. 162 in. 
— οὐχ ἔστιν ὅτε οὐκ ἦν, 10 md. — 
ἦν ὅτε ὁ ϑεὸς μόνος ἣν, 152s.f. — 
ἦν ὅτε οὐκ ἦν, 08v.md. ἦν — ὁ 
χοριστός, 44 πιά. --- ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
ἦν, 50md. 70s.f. 14 πιὰ. 88 πιά. 116 
8.ἴ. 118extr. 122extr. 152extr. 1606]. 
md. 170 v. md. md. 172extr. 174 md. s. f. 
180 md. 182 in. 184in. 186 in. 212 md. 
356 s. f. 584 extr. 590 v. md. 610 v. md. 
6106 s. f. 646 in. 750 extr. — ἦν — τριάς, 
180md. — οὐχ ἦν ὅτε ὃ ϑεὸς οὐχ 
ἦν πατήρ. 128 md. οὐκ zv ὅτε οὐκ ἦν, 
522 md. — οὐκ 9» πρὶν γένηται, 
100in. 152 extr. 194 md. 8165s.f. — 
πρὶν yevrn9ij, 26 md. 38extr. 50 md. 
56 md. 74md. 96in. md. 1165s.f. 118 
extr. 122 extr, 162in. 166 md. 172extr. 
176 md. 178 extr. 180 md. 1865aep. 
192v. md. 206 v.md. extr. 210in. 212 
md. 268 md. 282extr. 390 6. f. 590g f. 
— πρὶν ytyvn93»«, 22 md. — ziv 
ποιηϑῇ, 164extr. — οὐδέποτε obx 
ἦν, 54v. md, 160 extr. — πρὶν γεννη-- 
ϑῆναι οὐχ Jv, 4imd. 170v.md. — 
πρὶν ἐνεργείᾳ γεννηθῆναι δυνάμεε 
ἦν, 88 extr. --- πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι 
οὐκ ἦν, 885. ἴ. 


2x» τῆς οὐσίας, 22in. bAin. 56 πιά. 60 in. 
s.f. 64v. md. 72 extr. 93 in. 132in. 
— ix τῆς οὖσ. τοῦ πατρός, 62md. 
extr. 86 v. md. — ἐχ τοῦ ϑεοῦ b2saep. 
60in, ἐκ τοῦ πατρός, 58 md, B2extr. 
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τὸ ix τοῦ πατρός, O4in. 134in. — 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας, 56 md. 132md. ἐξ 
ἦτ. ὑποστάσεώς τε χαὶ ob0., 88in. — 
ἐξ οὐχ ὄντων, 26md. 34s.f. 38extr. 
44s.f. δθπιά. 52in. 56md. 64in. 14 
md. 88 md. 96 v. md. md. 122 extr. 
152s.f. 162in. 170— 180. 186md. 
202v.md. 206 v.md. 210in. 212md. 
240 extr. 248 s. f. 2825. f. 326 extr. 328 
extr, 458 md. 492 md. 584 extr. 596 md. 
610 v. md. 646 in. 768 md. 778 in. 816 
s.f. — ἐξ οὐσίας, 16 md. 

ἐχχλησία, 26extr. 66md. 144extr. — 
ἐχχλ. ἁγία καὶ καϑολιχή, 56v. md., 
καϑολική, 72in. 102 md. 114in. 150 
md. 746in. 776v. md. — οὗ ἀπὸ τῆς 
ἔχχλ., 218 in. 

ἐχχλησιαστιχός, vd. πίστις, σκόπος. 

ἐχλάμπειν, 120in. 

ἔχλαμψις, 512 extr. 

ἐχπόρευμα, 10 md. 

ἐχτείνεσθαι͵ 622 extr. 

ἐλευϑερωτής, 930in. 

“Ἕλληνες, vd. Graeci. 

ἑλληνίζειν, 618 s. f. . 

ἐμβρόντητος, 198 in. 

ἐμποδέζειν, 200 saep. 202 in. 

ἐμφέρεια, 188 md. 210 md. 

ἐμφιλοχωρεῖν, 66 extr. 

ἐνανθρωπεῖν, 614md. 616 md. 626 extr. 
640 s. f. 646 md. 

ἐναγϑροώπησις, 108 v.md. 282in. 302 
ext, 4l4md. 626v.md. 634in. 040 
md. 6465. f. 656 v. md. 904 s. f. 936 md. 
— cír. Incarnatio. 

ἐνδεής, 46 extr. 232 md, 614 in. 

ἐνδιάϑετος, Amd. 

ἐνδιαιτᾶσθαι, 66 extr. 

ἐνέργεια ἁγιαστιχὴ καὶ φωτιστική, 120 
in. — ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναι, 88 extr 

ἔνϑεος, 88 extr. 

ἐνιδούεσθαι, 130 πιὰ. 

ἔννοια (Valent.), 586 md. 

évotid jc, 484 md. 

ἑνότης, 60 md. 62 md. 182s.f. 366 extr. 
482 v. md. 736 v. md. 140 in. 

ἐνούσιος, θ0θ 5. ἴ. 

ἔνσαρχος, vd. ἐπιδημία. παρουσία. 

ἐνσώματος, 258 mà. ᾿ 


ἐκυπόστατος, 900 in. 

ἐνγυποστάτως, 898 iu. 

ἕνωσις, 8665s. f. 868 ἰα. 882 md. s.f. 910 
md. 

ἐδαπλοῦν, 900 ed. 

ἐξεεκονέζειν͵ 452 md. 

ἕξις, 220s.£, — ἕξις συμβαίνουσα καὶ 
ἀποσυμβαΐένουσαι, 598 v. md. 

Moprsic9es, 1927. md. 

ἐξότε, τό, 182 s.f. . 

ἐδουσιαστής, 384v. πιά, 546». f. 914 md. 

ἐξουσιαστικώτεροι τῶν εὐαγγελιστῶν, 
926 s. f. 

ἐξοχετεύεσϑαι, 130 in. 

ἐπεγίγνεσθαι, 1102.0. 1525.1. 

ἐπιδημεῖν,͵ 448 md. 646 md. 888 md. 
896 extr. 898 md. s. f. 

ἐπιδημία, 212in. 6925... — ἐπεδημίά 
ἔνσαρχος, 210in. 

ἐπίνοια. — χατ᾽ Pm, 96v.md. 128s.t. 
132in. 162 s. f. 

ἐπιῤῥεῖν, 365. f. 

ἐπιῤῥοή, 36 extr, 

ἐπίῤῥοια, 188 extr. 

ἐπισχοπή (munus), 82 md. 98 má. 

ἐπισυμβαένειν, 38md. i1T4md. 186 md. 

ἐπιφάνεια, 0405. f. 

ἐργάτις τῆς ἁμαρτίας, 900in. 

ἐρεσχελεῖν, 900 s.f. 

ἐρεύγεσϑαι, 180. md. 

ἑτεροδοξία, 74 md. 

ἑεδροειδής, 603. f. 614 in. 


- 


δεεροούσιος, 60s. f. extr. 62in: 192 md. 


ἑτεροφυής, 60in. s. f. 

εὖ old' ὅτι, 166in. 

εὐεργεσίαε Qunxat£, 936in. . 

εὐλάβεια (titulus) 146 md. 766in. 718 5. f. 
844 v. md. 854 extr. 

εὐφημέα ἐψευσμένη, 9962. (. — εὐφῃ- 
gíon, 158 md. 

εὔφημος, 868 s. f. 882 6. f. 

ἐφεύρεσις εὔφημος, 882 s. f. 


ζυγός, 586 md. 


ζωή, 10s. f. 184 in. vd. Vita. — (ej ix 


ζωῆς, 82 s. f. 
ζωοποιεῖν͵ 856 extr. 870 md. 
ζωτικός, 936 in. 
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ἡλικεώδτης, 696 extr. 698 md. 
ἡσυχέα, 622 v. mà. 


ϑαῤδαλέος, 580 md. 

ϑαυματουργέαε, 936in. 

ϑέαμα σωμαειχόν. 10 τ. má. 

ϑέλησες (Valent.), 586 md. 

ϑελητής, 600 πιὰ. 

ϑελητός, 600 πιὰ. 

ϑεμελιδῦσϑαε, 48 v. md. 

9toyoríe  λλήνω», 188in. 

9eotid gc, 884 md. 

ϑεολογεῖν, t64 in. T36extr. — Jes 
ytid9ut, 934 extr. — Seoloyovum 
4365.1. 736 in. 742 in. 

ϑεολογία, 180 md. 182v. md. πιὰ. e. 
md. 682 extr. 

ϑεομαχεῖν, 56 extr. 80 md. 550i. 

ϑεομάχοι, 74 in. 112md. 115b. 1125ὶ 
1885.f. 292 md. 426 m4. 412 a 
ΑἸ πὰ. 516 in. 536s.[. 560m *i 
in. 676 in. 

ϑεοπλανησία, 812 in. 

ϑεόπνευστος, 44 md. 88md. 790. 

ϑεοποιεῖν, 226saep. 232enr. 30i 
432extr. 434 in. 130 md. 852: Ww 
md. — ϑεοποιεῖσϑαι, 43 ετῖ;. 113 
162 in. s. f. 384 extr. 510 extr. 580 αὐ 
536 v. md. 542 s. f. 546in. δθέϊα. 5" 
ettr. 726 extr. 

ϑεοποίησις, 926 md. 434 in. 57254 

ϑεός. — Osof, 900 md. τρεῖς ϑεοί i 
extr. 68in.. ᾿ 

ϑεοσέβεια, 180 4. f, — (rit) 52604. 88 
f. 848 in. 

ϑεότης, vd. Deitss. Divinitas —— 

S«gróxoc, 490 in. 524 in. 5321, πὲ δΨ 
in. 866 extr. 882«. f. 884 md. 

ϑεοφάνεια, 280 in. 

ϑεοφιλέσετατος, B2md. 84m ad 
ertr. “ 


᾿ ϑεοφορεῖσθϑαι, 5105.1, 5485.f. 


ϑέσις — ϑέσει, 1625.1, 824 md. 89407 
8925.1. — xarà Sow, 1285-7. 


ἰδιοροιεῖν, 640 in, — ἐδιοποωιεῖασθαι, 97 
md, 884 md. 
ἴδιος, 192v. md. 1623.£. 194i. - T 
, τῆς σύσίας τοῦ πατρός, 11304. ! 
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md. 162iu. 184 extr. 458 v. md. — κα" 
zd φύσον ἴδιος, 1960 in. — φύαειε 
ἔδιος, 100ip. — ἴδιον wo, iT4md. 
186 v. md. — ἔδιον, τὸ ix τῆς οὐσέας 
τοῦ πατρός, 60md. 178im. — ἴδοον 
τῆς οὐσίας, i78exr. τὰ ἴδια νῆς 
σαρκός, 42s.f. 136in. ὅ29. πμὲ, $94 
md. — ἴδιον γέννημα, 98v. md. 96 md. 
Id. ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς y., 118 
saep. 180md. id. ἐχ τοῦ περ. γ., Ὁ2 
in. 64in. ἔδιον xoà φύσει y., ὅ8 ἰα. 
Id. τῆς Σοῦ πατρὸς οὐσίας y., θ0 ονὰ. 
66 md. 134 in. 160 πιά. 176 in. 186 in. md. 

ἰδιότης, "IBin. 154s.f. — πατρική 232 
s.f. — φυσική id., 26m. id. τοῦ 
λύγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62 ἰδ, 

ἱλάσϑητε ϑέσποτα͵ 592 s. f. 

lovdatQcey, 258in. 520 extr. 

ἐουδαϊκώτερον, 518 extr. 

ἸΙουδαϊσμός, 520 extr. 

ἰσόδοξος, Amd. 

ἔσος, 10 md. 112in. 218 s. f. 

ἰσότιμος, 4md. 


χαϑολικός, vd. ἐχχλησία. 

χκαϑώς, vd. Sicut. 

καινολογεδῖν, 615 a. 

χαινοποίησις, 910 v. md. 

καιρὸς τοῦγεγραριμένου, 43 v.md. 330 in. 

xaxodo£ían πολυχρόνιος, b2v.md. 

xaxottyría, 52 md. 

κοιλλωπέζεον, 932 md. 3645. f. 

κανών, 50 md. 

κατὰ μετουσίαν, φύσιν εἰ al. vd. gub- 
stanliva. 

χαταλιϑοῦν, 14 md. 

κπαταμερέζειν, 10 in. 

κατάστασις ὀργανεκή, 902 s. f. 

xetarénytiy, 66 md. 

χαταφανῶς, 68.f. 

χαταχρηστιχῶς, 20s.f. 884 extr. 

xarnytiv, 160 v. md. 536 mà. 

κατήχησις, 82 md. 

χκατόρϑωμα, 548 md. 

xevofateir, 618in. 

x&soAoytiy, 1Gmd. 94ip, δὅθ5., 676in. 

xaqaAmor τῆς πίστεως͵ 18 extr. 

κηδεμόνες τῶν λαῶν, 1065. f. 

κινεῖσθαι, 216 extr. 
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κλαίειν, vd. Flere. 
κλήματα, 110saep. 112 5. f. 
κόλπος, vd, Sinus. 
κομψολογία, 584 extr. 
κοπιᾶν, vd. Laborare. 
κορυφή, 66extr. 

κπουφίζω, 578 md. 
κουφολογέα, 152 md. 
κρείττων, 262 md. sq. cll. 268 extr. 
χροτεῖν, 152umd. 

xporoc, 150 s. f. 

καίζειν, vd. Creare. 


. κτίσμα, vd. Creatura. — χτίσμα dix 


οὐχ ὡς ἕν τῶν χιισμάτων, 922md. 
sqq. 
κεέστης, 16 md. 180 in. 
κΏστός, vl. Creare. 
κυλέεσϑαι ἐν βορβόρῳ, 34 md. 
κυριακός, τὰ. ἄνϑρωπος, σῶμα. 


λάχχος, Aás.f. 

λάμψις, 50in. 

λαός, 148 in. 

λέξις ἄγραφος, 50s. L. T4in. 80 πιά. εὔ- 
φημος, 868s. f. — λέξεις ἔγγραφοι, 
b6s.f. ξενέζουσαι, bÜextr. τῆς ἀσε-- 
βεέας, 52in. 

λῆμμα, 284 s. f. 

λογισμὸς σωματιχός, 62i. — λογι- 
σμοὶ αἰχμαλωτίζοντις, 912i im. ἁμαρ-- 
τητιχοί, 910 5. f. sq. 

λογομαχεῖν, 180in. 824 v. md.: 

Aóyog, vd. Yerbu m. — λόγος ἄνους, 
130md. à. ἀπόῤῥοια νοῦ, 190in. A. 
ἐγχείμεγος, 1390 πιὰ. -— ἰδιότης τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν 9tóv, 023in. --- λ6- 
γοι, 46 md. s.f. — λόγοι τῆς deado- 
χῆς παντὸς τοῦ γένους, 388 in. 

λογοῦσϑαι. b34in. — ^ 

λυσιτελεῖν, λυσιτελής, 206md. 

λύτρον, 8945s. f. 896 md. 


μοιπρόνει», 120 in. 

pea χριστομάχος, 98 mà. 

μανιχὸς, νὰ, παῖς. 

μεϑεχεός, 124 md. 734in. cfr. Spiritus. 

μείζων, 268 extr. 

μέλος. — μέλη ἔχλυτα καὶ παρειμένα, 
152in. 


μερίζειν, 120 in. 192 md. 166 in. 

μερισμός, 64 md. 178md. — μερισμοὶ 
τῆς ϑεότητος, 62 v. md. 

μεσέτης, 30s. f. 614 s. md. 

μεταβολή, 118 in. 

μεταποέησις, 810 md. 902 md. 

μετάπτωσις, 866 v. md. 

μεταῤῥυθμίζειν͵ 326 md. 

μετέχειν, 116 md. sq. saep. 

μετουσία. — xara uer, 176 md. 

μετοχετεύεσϑαι, 65. f. 

μετοχή. — μετοχῇ ἐϑεοποιήϑη, 162in. 
s. f. 

μέμησις, vd. I mitatio. 

μοναρχία, 665. f. 68in. TO v. md. 606in. 

μονάς, 120 md. 124in. 180md. 608 in. 
md. 610 τ. πιά. 624. 626saep. 638 md. 
— ἁγία μ΄, 66 extr. ϑεέα μ΄, "Oin. 

μονογενής. — τὸ uoroytvéc, 118 md. 

μονοούσιος, 6md. 

μογοτρόπως, 8845. f. 

μορφή, và. Forma. 

μυϑολογεῖν, 46 in. 50 md. 

μυϑοπλαστία, 282exw. 604 md. 746v. 
md. — μυϑοπλαστίαι, T38in. 480in. 

μυστήριον, 104extr. 904in. 910 md. — 
p. φανερώσεως, 918 πιὰ. ἢ 

μυστικώτεροι τῶν προφητῶν, 926 8.1, 

μωρολογεῖν, 185. f. 

μωρολογία, 'I90in. 814 s.f. 


ναυπηγός, 100in. md. 120extr. 130 extr. 

νεανιεξύειν, δ0 in. 566 s. f. 

γέχρωσις, 912 md. 930 md. extr. 

νοερός, 84md. 902md. 9145s./f. 

νόμος φυσικός, 918 md. 

νοῦς, vd. Mens, — νοῦς ἄλογος, 130. 
md. ἐπουράνιος, 884s.f. sq. μεϑέ- 
σταται εἰς τὸν λόγον, 130md. πα-- 
ράφρων, 900in. προπηδῶν» 130 πιὰ. 
διὰ γλώσσης προπηδῶν, 130in. 


ξένος, θ0 ς.ἴ, 62 md. s.f. θ6 extr. 134 8. f. 
128s.f. 192 )ὰ. 136in. 154md. 180 
v.md. 186v. md. — ξένος xas' οὗ-- 
, Qíav, 26 md. 100 in. — ξένος τῆς οὗὖ-- 
σίας, 184 in. 

ξυνωρίς, 662md.  , 


! ὀρχήσασϑαι xarà τοῦ σωτῆρο!, 


οὐρανοφανής, 884v. md. 
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οἰκονομεῖν, 100 extr. 

οἰχογομέαει, 18 md, 61s. f. 106 enr. 185. 
300s.f. 3065.1.. 798md. 904a. Ὁ» 
in, 91Gim. 926 ε.[. 928 md. 99c3i 
— ἀνθρωπίνη olx, 306 mi. — m 
olxovoufar, 102s.f. 1325. lix. 
ἡ xarà σάρτα olx, Ad4in. quuin 
σωτηρέας olx., 444in. — ow 
σπάϑους, 864 v. md. 866 v. md. vw » 
ϑοὺυς καὶ τοῦ ϑανάτου, 9a. 9 
σταυροῦ, 894 extr. 

olxovóuos μυστηρέων τοῦ ϑεοῦ 104} 

οἰχουμενέκός, 12in. 

ὁμογενής, 110 md. 122 ἴα. 

ὁμόδοξος, 94s. f. 128 extr. 

ὁμοιομερής, 52md. 

ὅμοιος, vd. Similis. . 

ὁμοιότης, 70 md. 76md. — anser 
xroc óu., 62in. 

ὁμοιότροπος, 936in. 

ὁμοίωσις, δ4 exu. 78 in. 884v. πὲ 

ὁμολογητής, 846 in. E 

ὁμοούσιος, vd. Consubstautislis 

ὁμοουσιότης, 922 md. — "i. Coni 
stantialitas. 

ὁμόφρων, 94 s.f. 

ὁμοφυής, 66 md. 102 md. 268 extr. tsi 

ὄν͵ τό. — ἐξ οὖχ ὄντων, τὰ. Εἰ», 

ὄνειρος φαγτασίας, 316 v. nd. 

ὄνομα ἀδεαίρετον, 922md. — 
ματα, 6 md. - 

ὄργανον, vd. Instrnmentu 
ἑτεροφυὲς καὶ ἑτεροούσιθν, 

ὅρος, 908 extr. 928 md. 


dio ὁπ 


m. -- ὦ 
621. 
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ὁσεότὴης (üitulns), 672md. νι di 

ob, οὐκ. — οὖκ ἀεὶ πατῆβ, οὔ , 
υἵός͵ 26 md. — οὐκ ἀεὶ sr εἰς δ᾽ 
ἔστιν εἰς. οὐκ ἦν eic. vd. 877^ 
ἐξ οὖκ ὄντων, vd. ix, 

οὐδέποτε οὐκ ἦν, vd. εἶναι. 

οὐθένεια, ἡ ἐμή, 314in. 


οὐσία, vd. Essentis. ἴδιος. n" 
Substantia, — (philos) ro" 
in. — οὐσία ἰδιάζουσα, 220.0 X 
σὴ λογικὴ smi νοερὰ οὐσία, δ" 
— οὐσίαι, 1586 in. 
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οὐσιωώδης, 344v. md. 606 ssep. 608 md. 
ὄφες "d otiavóc, 6165.f. 


παϑητός, v. Pássibilis. 

σεάϑος, 178md. 900md. — κατά τι πά-- 
ϑος, 88in. — vd. Passio. 

σεααιδάρεον, 392 im. 

παιδοσεοιεῖσϑαι, 118in. 

σαῖς, 392in. —. μανιχοὶ παῖδες τῶν 
"Δρειεανῶν, 934v. md. 

σαλενδρομεῖν, 622md. 796in. 

παμβασιλεύς, 320 mj. 

πεμφελος, 901 k. 

πάμφυλος, 906 extr. 

. πανάγιος, 542extr. 856 md. 

σιάνσεπτος, 856 md., 

7zt«yroxQatoQ, 4 md. 66extr. 70in. 76 
md. 78in. 82s.f. 752 md. 

πάππος, vd. Àvus. 

παράδεισος τῆς ἐχχλησίας, 144 extr. 

παράλληλος. — ἐχ παραλλήλου θ0 ἰη. 

παραπλησίως, 91θ 4d. 

πασατραπή, 890in. v. md. 

παρϑένος, vd. Maria. 

παροιμία. — ἐν παροιμίαις, 448 extr. 

παροιμιωδῶς, 440in. extr. 

παρουσία ἀνϑρωπίνη, 110md. Iygap- 
xog, 108in. md. 1i0in. 160 in. 258 
md. 536 md. 692 s. f. 854s.f. ἐνσώμα-- 
τος, 258 md. 

σιᾶς. — τὸ πᾶν. 862in. 

πάσχειν, vd. Passio. Pati. 

παύεσϑαι, 622. 

παῦλα, 622 md. 

περιβολὴ τοῦ σώματος, 44]. 

περιττός, 208 πιά. 

πίστις ἐκχλησιαστιχή, 20 extr. 823. md. 
ὑγιαίνουσα, 20 extr. 

πιστός, 294 s.f. 

πλάσις, 68v. md, 884 md. 896 md. 910 
md. 918 s. f. , 

πλάσμα, 896 md. 

πλατύγειν, 120 md, 624extr. — πλατύ- 
νεσϑαι, 622extr. sqq. 640md. — - 

πλατυσμός,͵ 624extr. 626 saep. 

πλατύτης, 126 v. md. 

πλήρης. — τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς. 
οὐσίας, 186 md. 
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πνεῦμα, vd.Spiritus. Spiritus San- 
ctus. 

πνευματομαχεῖν, 146 md. 780 in. 

πνευματόφορος, 68 md. 

ποιεῖν, vd. Facere. 

ποίημα, vd. Opus. — ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς Ey τῶν ποιημάτων, 322 md. sqq. 

ποίησις, 68 v. md. 170 in. 

ποιητής, 76 md, 78v. md. 82s.f. 126 
saep. 128in. — zz. τῶν ἀγγέλων, 882 
md. 928extr. τῶν αἰώνων, 8'0 md. 

ποιητιχὸν αἴτιον, 326s. f. 328in.- 488in. 


. ποιότης, 608in. 612 in. 


πολυαρχία, 606 v. md. 

πολυϑεΐα, 6 md. 

πολυϑεότης, 492 in. 596 md. 736 md. 

πολυχέφαλος, 560 md. 590 s. f. 

πολυχρόνιος, 50 v. md. 

πόσον, τό. 936 md. 

πρᾶγμα ἀσύγκχρετον, 260 md. — τὰ ἐν 
ἡμῖν... πολιτευόμενα πράγματα, 892 
eatr. 

πρᾶξις, 896 s. f. 

πρεσβυτέριον, 82 md. 

πρὶν γεννηϑῆναι etc. vd. εἶναι. 

πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι vd. εἶναι. 

προβάλλειν, 620 in. 

πρόβλημα, 258 πιὰ. et d. 

προβολεύς, ὅς. 

προβολή, Ain. ᾿ 

πρόδρομος, 6v.md. — πρ. τοῦ p àyn- 
xo(arov, 158 in. , 

προέρχεσϑαι, 622 md. 

7100x075, 44 extr. 244 md. 246 v. md. 344 
v. md. 778in. — cfr. Incrementum. 
Proficere. 

πρόοδος, 622 md. 

προπηδᾶν, 130 in. md. 

προςϑήχη, v. ÀAccessio. 

προστάτης. — προστάται τῆς ἀσεβείας, 
130 extr. . 

πρόςωπον, 42md. 300in. — πρόρωπα, 
41 v. md. 904 md. 918 extr. 

προὕὔπάρχειν, 50 md. 

προφοριχός, 4*md. 

πρωτόπλαστος, 32 md. 868 s.f. 
816 in. 

πρῶτος, — τὸ πρῶτον, T2md. 


872 extr. 
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πτωχεύειν͵ 922in. — vd. Egenus. 
πῶς, τό, 936 md. 


δέπειν, 216 extr. 

δεῦσις, 900 v. πιὰ. 

- ῥευσεός, 36 s.f. 

διψοκίνγδυνος, 68 s. f. 

δοπὴ ἐπὶ θάτερα, 254 md. 256 in. 

Σαβελλίζεεν, 6Aentr. 610 má. 618 s. f. 

σωθροῦσϑαι, 658 md. 

σαρμοῦσϑαι, 656 md. 850 md. 

σάρκωσις, 652 md. 656 5. (. "992 extr. 004 
8.f. — cfr. Incarnatio. 

σάρξ. — ἀνυπόστατος σάρξ, 930 extr. 
— τὰ ἴδια τῆς σαρχός͵ 190 in. 534 md. 

σατανιχός, 012md. 

σιωπᾶν, 022 md. 

σχάφος, 100in. 120 extr. 130 extr. 

Oxézt&iy, "14s. f. 

σχιαλογεῖν, 198 v. md. 

σιεογράφειν, 298 v. md. 

σχιογραφία, 394 v. md. 

σχιολογεῖν, 198 d. 

σχοπὸς ὁ ἐχχλησιαστιχός, 5825.f. τῆς 
γραφῆς, 5824 in. 760v.md. τῆς πέρ 
στεως, δ, extr. 638 in. I 

σχοτοδινιᾶν, 50in. 310 v. md. 

σχώμματα, 150s.f. 152md. 

σοφία. — dvo σοφίαι, 164 in. 

σταυρός, vd. Crucifigere. Crux. 

στεραγγαλέα, 882 md. 

στραγγαλιώδης, 934 v. mà. 

συγγένεια σωματιχή, 1125 f. 

συγχκατάβααες, AlGextr. 656 v. md. ἡ 

συγκεφαννύναε, 930 in. exir. 

συγκχεφαλαιοῦν, 68in. 120 md. 124in. 

σύγχρασις ἄλυτος, 930 md. extr. 

συμβαίνειν, 88 πιὰ. 220 5. {. 598v. md, 
916extr. — τὸ συμβεβηκός, 58md. 
220s.f. 608 in. 

σύμπας, 870v.md. 904 extr. — τὸ àx 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐτοῦ 
σύμπαν. 178in, 

συμπλέχεσϑαι, 908.v. πιά.: 

συμπλοχὴ ἀτόμων καὶ ὁμοιομερῶν, 

. $2 md. 

GvydytOS«:i, 68in. 

συνάναρχος, 82in. 

συναπογενγᾶσϑαι, 8 in. 


συνιίφειε, 120 md. S061. 
συνειδέναι. — τὸ συνειδὸς, ai. 
συνϑεολογεῖν, 160 πιά. 
σύνϑετος, 58 md. 
σύασωμος͵ 23À v. md. 
σύστασις ἀνθρώπου, 904 eur. ihe 
zt», 902 md, ἢ ἀρχῆϑεν nen. V. 
md. νοερώ, 902ext. τῶν sevi. t 
s. f. πόση, 93A s. f. τῆς τριώδος bs 
συστέλλεσϑαι, 622 extr. 
σχήματα, 6mà. 
σῶμα, vd. Corpus. — σῶμα lun 
898in. χυριαχόν, 8 extr. χυρίον 3P 
dyro» xal πάνσεπτον, 85624. 
σωματοφυώς, 6md. 
Σωτάδειος, 152 md. 
ταυτόματον. ---- ἐκ ταυτομάτον, ite 
ταυτότης, 60 md. 62 md. 190i. 1325: 


870 in. 920 md. 


' τεχνοποεδῖσθαι, 652 md. 


τελείωσις, 738 md, 160v. md. 994a. 
τελεσιουργέα, 406 md. 
τέλος. — τὰ τέλη, vd. 51 γε: 
τέμνω. --- τρεηϑέν, 4426. 
τερατολογέα, 364 ^ 
τετράγωνον, 208 md. . 
erpór, 838 usd. 694s.f. 8306s £ 
md. 882 extr. 
τμῆσις, 4 md. 
τομή, 68ín. 900 v. md. — muet n 
τραπεζίτης ἐπιστήμων xal p 
108 md. — τραπεζῖται yn , 
τρεῖς ἀρχαί, 68in. — 9th δεῖ" 
in. --- ϑεότητες, TOin. — p 
σεις, 6 md. 60 extr. 
τρεητός, 56 md. 154mà. 162 
τρεπτόν͵ 162md. 
τρίγωνον, 208 md. 
τριτημόριον͵ 821 s.T. 
τροπή, 88 in. 
τρόπος, 672. f. cfr. Trop 
τύραννος τῆς αἰχμαλωσίσ, 
τῦφος, vd. Superbis. 
rig. — xarà τύχην, 52.mó. 


562i. 


pi-" 


. . 
[6]. 
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υἱοϑεσία, 226 md, 446in. 
vlonatop, 6md. μὴν 
υἱοποιεῖν, 226in. exr. 2104 " 








INDEX VOCUM GBAECARUM. 


438 md. 3446 v.md. 638 extr. 640 in. 
16 in. '730md. — υἱοποιεῖσθαι, 410 
ext. 464. 478 extr. 502 md. 


υξοτεοέησες, 418 extr. 

ὕλη, 36in. md, 192extr. 328 md. 

ὥσεααρξες ἀνελλιπής, 892 md. ἀνϑρω- 
ztévn, 910md. τελεέα, 894 s.f. 


ὑσεογραμεμός, 504 v. md. 506 v. md. 

ὑπεοκρένεσϑαι, 1865. f. 

ὑπόστασες, vd. Hypostasis.Substan- 
tia. — ὑποστάσεις, 6 md. 66 s. f. extr. 

᾿ ὑπόστατος, 6065s.f. 

ὑσεουργός, 285s.f. 30md. 344 md. 

ὕστερο» γίγνεσθαι, 612in. — vor. 
ἐπεγέγνεσϑαι, 1165.f. 1525. f. 


φανέρωσις, 918 md. 

«αντασέα, 376v. md. s.f. 866md. 832 
, exu. 892in. — φαντασίᾳ, 530 v. md. 
φϑορώ, vd. Corruptio. 
φιλανϑρωπεύεσϑαι, 625.f. 
φιλανθρωπία, vd. Benignitas. 
φιλοσοφεῖν, 84 s. f. 

φιλόχριστος, 16in. 556 md. 
φρενοβλάβεια, 32in. 


φύσις ἀγένητος, 88 ἰη. ἀμέριστος, 922 
md. ἀπαϑής, Amd. ἀτελής, 114 πιὰ. 
&UAog καὶ νοερὰ καὶ ἀσώματος, 84 
md. νοερᾶ, 902 md. extr. 914s. f. πα- 
τριχή, 228 v. md. . 
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φῶς, vd. Lux. φῶς ἔχ φωτός, 825.t. 
118 md. 1225s.f. extr. 160 extr. 
φωτιστιχός, 120 in. 


χαμαίζηλος, 52in. 

χαραχτήρ, 136 md. 178s.f. 186saep. 
124in. 8085.f. — τῆς χαϑολιχῆς πί- 
στεως, 'l'IGextr. τοῦ χριστιανισμοῦ, 
160 md. 

χασμᾶσϑαι, 96 extr. 

χείρ, 46 extr. 48 δδερ. — ἄχρατος, 30 
md. 32in. 336 in. 

χορηγία vod πνεύματος, 112 in. 

χρεία, 42 v. md. ; 

χρήσιμον, vo, 42 extr. 

χριστιανισμός, 146v. md. 284in. 520 
extr. 760 md. 

yowroudyoc, 4A4md. 52in. 60md. 64 
v.md. 80s.f. extr. 94in. 98«md. 112 
v.md. 114s.f. extr. 128 md.  1305.f. 
138. 158 in. 188 md. 260 md. 310 v. md. 
968in. 422in. 458s.f. 414 md. 476 
$. f. 508v. md. 522extr. 540 extr. 556 
extr. 560in. 566 md. b576in. s.f. 580 
md. 5825.f. 584 v. md. 604 in. s.f. 816 
5. [. 846 s.f. 


'χριστοφόρος, 556 md. 


χωρέζεσϑαι, 66 extr. 
χωρισμός, vd. Separari. 


ψιλός, vd. ἄνϑρωπος. 
ψυχή, vd. Anima. 
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Á&ronm mon genitas est poalifez maxi- 
mus, sed postea faclus, 296s.(.; in 
lege sdumbrabat quod Salvator post 
adventum peregit, 298 v. md. 

Abel sb Adamo didicerat eadem, quae 
Noé οἱ Enoch perspecta habuerunt, 24md. 


Abraham custodivit quae Moses docait, 
21v. md.; men curiose inquisivil, sed 
credidit, 712in. ; Lot opem tulit, 280 md, 

Abusive. — Verbum ex Eusebianorum 
sententia non nisi abusive Verbum et 
Sapientia dicitur, 26s.£. 

Ácacius Caesareensis Spiritum S. 
filium et Patrem avum dicendum esse ar- 

 gumentatur, 700in.; cfr. etiam 15 md. 
:22 md. 


Àctessio, 180saep. 836 md. extr. 838 
saep.; ex accessione, 180 md. 182 md. ; 
accessiones, ib. s.f. 

AÁccidere, vd. συμβαίνειν. 

Accipere, 232s.[. 234s. f. 2405s. md. 
534 md. 538 md. 544in. md. 546. 568 
md. 614 in. 

Adam solus a Deo per Verbum factus 
et manu Dei dignus habitus est, 32v. 
md. md., praeter eum nullas homo de- 
scriptus, qui in caelis fuerit, 816 v. md. ; 
unus protoplastus, ib. ; in incorruptionem 
et ad divinae aeternitatis imaginem crea- 
tus. naturam peccali experlem et vo- 
luntatem liberam accepit, 888extr.; 
graliam initio acceperat, 28 md., sed 
non nisi extrinsecus nec corpori con- 
nexam, 491] md.; in eo inerant pro- 
pagationis humeni generis rationes et 
semina, 388in.; ab ipso Domino quae 
credidit didicerat, 24 md.; simul atque 
halus est in paradiso collocatus nibil 
differebat ab Enocho, 28 md.; ante la- 
psum vitiosas cogitationes non habuit, 


910extr.; corpus e caelo in teria e 
talit et corrupit, S74 v. md.; qux 
ceperat perdidit, 544 v.md.; e pir 
diso eieclas, Ov. md. ; eius acm αὶ 
mortis condemnatione detenta perpe 
ad Domieoum sanum clamavit, $1524: 
in paradisnm rursus per lares 2 
gressus est, 6v. md.  — Aree 
Adam, 868md. — Adam sessi. 
874s.[. Q18esztr.; babait totam pryms 
Adam, 920 v. md. 

Adelphius episcopus Onupbeos ἐπὰν 
rum, 844 in. 
Adiutorem in crestione enne 
Deo fuisse ebsurdum cogitare, 3): 

338 s.f. 344 md. 
kdoptio; — Filios secundum Arion? 
nisi adoptione Filius, 128s; 57 
vero Filio Beri non potes, 228 εἰ. 
homines non .nisi adoptione en 
facti sunt, 422v. md. 502 md. 419: 
418 exir. — cfr. Homo s.f. υ͵οϑεδῖ. 
υἱοποέησις. 
Adorare. Adoratio. — Adoratio Dt 
soli competit, 332 md. ; res creaus 
orare ethnicorum et Arianorum “'ὶ 
848 s. f. — Verbum adoratar, 999 Μ΄ 
orandi Patris Filios est, 38in.; 
per suo nomine foit adoratata, 2 jan. 
232 md. extr.; Dominns ab 259) 
gentibus adoratur, 332 in. s. [i Qno 
eliam assumto corpore adorstet, 
..md.; quo sensu a catholicis 297 
tur, 818. f. extr. sq. 8545. f. ; sder" 
corporis Verbi, 84Sexztr, 810 err. * 
cfr.Corpus. —Apollinarisitt) 
crestüram nou adorare profitentur, "' 
exir.; Verbum bomo factam sb ΑΓ" 
Dis adoratur, qnia animae locum "^^ 
bum ipsum obtineat, 845 v. d. ; Art 
negant corpus Christi a catholicis ΠΡ 
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posse adorari, 8445s.f.; quidam eoram. 


non aderant Dominum cum carne, sed 
separant corpus, 852 s. f. 854 in. — vd. 
Angelus. . 
dventus. — Homines inde eb adventu 
Verbi homines Dei et in Cbristo homi- 
nes eppellari inceperant, 42 extr.; adv. 
Filii ed iudicium ipsi non incognitus, 
550 — 566. | 

.eternitasDei, 188 v. md. 1965. f. 278 
ext.; Filii, 4. 8in. md, 54in. 68 v. md. 
S2extr. 118in. extr. 168s.f. 1714 πὰ. 
182 extr. 206 md. 646s.[.; ne minimum 
quidem intervallum cogitsri potest, in 
quo Verbam non extiterit, 170 v. md. ; 
probatur, 1685. f. — 174. — Ariani 
Filii aeternitatem negant, cfr. Ariani. 
p. 966. col. 1. s.f.; orthodoxos ca- 
ljumniantur quasi duo aeterna statuant, 
522 md.; selernitatem homines cum 
Filio ex Eusebisanorum sententia 
communem hebent, b4md.— cfr. S ple n- 
dor. 

Affectio sabstantisee Patris, 88in; af- 
fectiones 84 md. 530 v. md. 548 extr. ; 
aff. corporis a Christo assumti ipsius 
Christi propriae dicendae suut, 530 md. 
534 md. cfr. Caro. Corpus. Hu- 
manus. 

àgnoetae, 552b. 

Agricola, 100in. 110 saep. 112 md. 
s. f. 120 extr. 1245s. f. 130 extr. 136in.; 
Pater egricola dicilur, quoniam vitem, 


quae est bumanitas Salvatoris, per Ver- 


bum coluit, 110 md. 

Alexender. — Eius erronea de resur- 
rectione sententia, 260 v. md. 

Alexander Alexandriae episcopus Ariam 
eiecit, et qui cum ipso remanserunt 
Christiani ot ante dicti sunt, 148 s. f. ; 
quid ei Ariani scripserint, 9322 md. 

Alienus, vd. ξένος. . 

Aliquando non fait Filius, vd. ἢ» ποτέ 

δον, εἶναι; refeltitar, 166 in. 

Aliud idem quod alius, 467 *. 
Altissimus est Deus, 228 md. ; Verbum, 
228 md. 232in. 236in. md. 918 md. 
Ammonius. — Dionysii Alexandrini ad 
eum et Euphranorem epistola, 102 md. 

108 in. md. 112 md. s.f. 114 v. md. 

Anaxagorae de creatione sententia, 
52 md. . 

Angelophania, 400in. 

Angelus. — Angelus Patris est Filius, 
130 md.; Angeli ex Valentini senten- 
tia eiusdem ac Christds generis, 266 in. ; 
Angelis nulla cognatio cum Filio, 262 
extr.; Angeli "creaturae. sunt, 700 


ind. sq., ἃ Verbo creati, 928extr.,. et ᾿" 


inter se similes, 752 md.; Filio ame 
incermationem Deque superiores neque 
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pares, 112 in., sed ei subiecti, 548 v. 
md.; perticipes Verbi facien Patris 
semper vident, 568 md.; Spiritus S. 
non eorum nalurase, sed iis superior, 
782md. extr. 734extr.; in Scriptura 
nusquam vocatur Ángelus, 698in.; ex 
Tropicorum sententia non nisi An- 
gelus ceteris major, 672v. md. 6968. f. 
sqq.; ex Valentini sententia Angeli 
paracleto coaevi una cum eo missi, 
696 extr. 698 md. ; sciunt sibi adoratio- 
nem non competere, 332 md.; pecca- 
verunt, 248 md.; Angeli quidam ex quo- 
rondsem haereticorum sententia cresto- 
res sunt, 52md. 328 v.md. (vd. etiam 
Carpocrates); non possunt creare, 
328 v. md. ; ministrant, mittantar et Dei 
praecepta exequuntur, 276in.; huma- 
nam Christi nativitatem administrarunt, 
5685. f.; res nostres administrant sin- 
gulorumque actus speculentur, 706 md. ; 
populorum sunt curatores, 708 s. f. 
Anima a Graecis e mente et non - facta 
esse dicitur, 72 md.; secundum Apol- 
linaristas peccandi necessitati sub- 
iecta οἱ carnalis, 8145s.f. extr.; eam 
Christus in se impeccabilem constituit, 
896 md. — Anima Christi, 884 8. [. 
sqq.; anima Verbi bumana, 886 extr.; 
aüimá Christi opus fnit ad redemtiouis 
integritatem, 896 md.; animam Christi 
spiritam foisse Scriptura aperte docet, 
932-md.; snima et Spiritus -in Chri- 
sto non differunt, 928 v.md. 892in.; 
animam in Christo fuisse probat pes- 
sio, 894 extr. sq. ; ubi snima in morte 
detinebatur, ibi Christus animam hama- 
nam sibi propriam ostendit, 894 v. md. ; 
anima Christi pro anima data, 894 s. f. ; 
ad infernum usque transmeavit, 886 md. ; 
in ea mortis imperinm destructum, re- 
surrectio ex inferno facta et animabug 
praedicatam est, 9028in. — Apolli- 
naristae Christi snimam tanquam 
mentem Verbum habuisse dicunt, 802 
in.; Arius snimee loco in Christo 
Verbum fuisse putat, 006 s. f. 
Antbropolatrae. — Sic »b Apollima- 
ristia. onthodoxi vocentur, 900 md. — 
εἶν. ἀνθρωπολάτραι. 
Anxieta s Christi, 800 s. f. 8θ2 in. 024md. 
Apollinaristae vocantar Dimoeritae, 
821 md.; solam carnem confitenter, 934 
in.; se creaturem non adorare profiten- 
iur, 870 extr. ; quee scripta nou eunt 
-loquumtar, 9369./.; loquantur quae 
Ariani cavillsntur, 0934 in. ; eorutà sermo 
mon ones, 864s.fí.; eorum cesptiosae 
quaestiones, 934 md. ; quae demonstrare 
- non valesat, 934in.; eorum errores: 
. hominem semel in captivitatem actum 
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libersri non posse, 920 md.; nstursm 
in consuetadine peccati editam succes- 
sionemque ejus ezcipientem secundam 
Gen, 8, 21 (916in. absque peccato 
esse non posse, 914 md., animam esse 
vel mentem insipientem vel peccatum 
in homine subsistens vel peccat aucio- 
rem, 900in.; se non ποθι sed duos 
dicere si Christum Deum et hominem 
confiteantur, 922 extr. ; Christam, si ha- 
manam essumendo substantiam homo 
factos sit, viro coniunctam esse, et Do- 
minum gloriae, qoi crucifixus sit (cfr. 909 
md. 930 md.), hominem esse, 916 md. ; 
Verbum carnem non subsistentem sibi ipsi 
commiscuisse et rationalem bominem 
facium esse esmque commixtionem in- 
dissolabilem esse, 930 in. md. extr. ; 
corporis nomen tollendum atque Chri- 
sium nou amplius bominem  dicen- 
dum, 880 in.; carnem Christi increatam, 
coelestem (8725s.f.) et Divinitati Ver- 
boque consubstantialem (864v. md. 876 
extr. sq. 878 md.) εἰ unione propriam 
(868 extr.) esse, 8641 v. md. 900 in.; vice 
interioris hominis mentem coelestem 
Christo inesse, 864 v. m. 884 s. f. 890 
s. [. 894 md. 898in., sive eius animam 
tanquam mentem Deum Verbum ba- 
buisse, 892in. cll. 8215s. f., perfectum 
enim hominem eum non potuisse fleri, 
quia ubi perfectus homo, ibi et pecca- 
tom (cum Christus si omnia accepit, 
humanas etiam cogitationes babuit ideo- 
que non absque peccato fuit, 910 md. cll. 
914md.), itemque duo perfecta unum fleri 
non possunt, 864 md., Christas vero si 
homo esset, pars mundi esset (009 v. md.), 
pars vero mundi mundum salvare non 
posset, 912 extr., et netura, quae pec- 
cavit, si in Deo existens peccetum non 
fecerit, vi detinetur, in statu igitur vio- 
lento est, 9165s. f.; Deum in Neszareth 
factum esse, 906v. md. 9085. f.; Deum 
genitum ex Virgioe (non Deum et ho- 
minem), qui corpus coeleste habuerit, 
864 md. 874s.f., et propriam carnem 
. specie tantum exhibuerit, 908 extr.; Chri- 
stum quasi hominem apperuisse, 905 
v.md.; hominem apud Deum fuisse, 
909 v. md. 910 md.; Deam vel Verbum 
ipsum passum esse, 932in. 922md4. ; 
aut Verbi divinitatem in carnem muta- 
tam esse aut psssionem non nisi phan- 
tusiam esse, 864 v. md. 866 v. md.; 
Denm per carnem passum esse et re- 
surrexisse, 922 v. md. 924s.f.; Filium 
Dei opera diaboli non peccando solvisse, 
912v. md.; similitudine et imitatione 
fideles salutem consequi, 920s.£.; ne- 
queunt rjte mortem Chrieti apnunciare, 


-- 
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880 md. —  Apollipsrise orbi: 
exprobrant, quod Chrislum dias & 
bominem, qui Deus factu st δ᾿ 

md., et dnos filios admittant πὶ ta. 
mis cultores sint, 900 md., ia τ"- 
catum obiiciunt, ib.; Aríasos cz 
reprehendant, cum im eodem 1: 

errore impliciti sint, 916s.f.; L. 
cionis et Pauli Samosslesis s: 
les sunt, 896 s.f. 

Apollinarius, $20. 821. dr. μεῖς 
tici Corinthii. 

Apostolus. Apostolus fatw - 
Christus, cum οἱ nos caram simu 
guinis particeps esset, 300 mi — t 
stolus absolute vocatur Paulus 252. 
44in. 48 md. et ssepius. — 5 
Dei similes, 4805.[.; nona" 
propter verba de Domini hw. 
prolate, i06ezir.; eos xaT 07 
μέα» docuisse probatar, 104—!* . 
eos cum ipso Ario sensisse fee c 
xerint Ariani, 104s.f. ᾿ 

Aquila. Ex eius versiome 5. |. 
Áthanasias srgamentator, 8d. 

Arbitrium, vd. Voluctas " 

Archety pus. — Archetypus Adan, "' 
md.; archetypi hominis mar ! 
unigenito . . . restaurata, 9i0md. — 

Architectus non idem alqee 265 
ab eo constrücta, 50s.L; ew 
eius non adnumeratar filios » i 
nitus, 76 v. md. ; propter oper κα. 
et effector, propier filium paler 
tur, ib. 

Argumenta veritatis, quse * Sagun 
eruuntur, aptissima sunt, "an M 

Ariani sunt appellati, qui cum md 

iecto recesserunt, 148«tr. vel Tu 

eos transeant, 150 md.; wi 
haeresis suae Alexandro A6? 

tradiderint, 322 md.; ne - μ" 

quidem dolose adhibitas damnatis 

effugere potuerunt, 

Nicaenum calamnisntsr, 

mnati sunt, 72in., e proptet y 

loram ἀγράφων usum, 208 i-; 

latentes a plaribus conciliis me 

mati, 822. ; omniam haeret eT εἰ 
xime impii εἰ turpissimi, 3195. ^ 

858in.; omni ex pmrte 559 

Verbum neque agnoscabl uri" ; 

hominem factum credant, 7. 

pravi (80 md.) et toti 2d δὲ A s 

versi, 750in., cresturae T5 w 

Deo serviunt, 312extr. 49483; pi 

tenebresque commutsbl, IM νβ 

theismi (cfr. 494 md.) vel sb qut 
exu. 604 wf) suspicionem [8 s uf 
possent, 492in.; uni non-/4. 

facto serviant, qui tamen P 
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nisi unus ex multis est, εἰ Iudseorum 
proditionem Christum negando supera- 
runt, 494 md.; ut Constantio placeant, 
dignitates famamque conservent et sim- 
plices fallant, sibi temperant, 520 extr. 
258 md. 494£in.; bseresis adulatores 
muneribus corrupti, 160 v. md.; vim mi- 
nantur atque externam auctoritatem 1n 
subsidium vocant, 20in. 164md. 376 
md.; quomodo opiniones suas probare 
conentur, 320eitr sq.; divinam Sceri- 
ptursm humanis reliociniis expendunt, 
750 in. ; pro Mose Sotadem Herodiadis- 
que filiam et pro Christo Arium ha- 
bent, 146md. s.f.; Scriptura relicta 
Arii Thaliam novam sapientiem appel- 
lant, 150md.; Hermsee psstorem ci- 
tant, δ0 md.; eorum libri, 154 v. md. ; 
Patres columniantar inprimisque Dio- 
nysium Alexandrinum (98 md. 104 in.) 
cum Ario et ipsis consentire criminan- 
tur, 94 md.; vanas rationes sibi com- 
menti sunt, 82in.; semper eadem va- 
riis modis proferunt, 322 in. ; simplici- 
bus, mulieribus ac pueris captiosas 
quaestiones proponunt, 320exir. 602 
s.f. GO04in. 190s.f. 192. 194v. md. ; 
Christienos ab eorum magistris volunt 
appelllari, 148 in. ; sibi ipsi repugnant, 
808 extr. ;; non confidunt iis, quae pro- 
pugnant, 212 md.; non sunt Christiani, 
166 in., neque ita appellandi, 146 v. md. 
150 md. (sicut suum nomen nominis 
Christianorum loco accepere, 146 extr.), 
sed sunt Christi hostes, 82 in. (cfr. χρε- 
στομιίχος) et diabolici (138) vel Va- 
lentiniani, Marcionitae et Manichaei vo- 
candi, 848md.; comparenter sepiis 
(586 in.), hydrse (584 in. s.f.), giganti- 
bus (80 md. 352in.) etIudaeis (70 extr. 
284 in. 518 extr. 520 [comparatio pro- 
lizior] et saepius), Calphae, Pharisaeis 

. et Sadducaeis, 18 s. f. 98in. 476 v. md. 
522 md. 604s.f. 750 in. εἰ saepius; 

' refellendi sunt ex Patris notione (610 
md.) et ex iis, quae Verbi divinitatem 
indicant, 136 md.; refelluntur ex parte 
sb ipso Asterio Sophiste, 210 md. 212 
in.; impiis et futilibus vocabulis otun- 
tur, 52 in. 80 md. ; primi voces ἀγρά- 
qoug (ne a Graecis quidem vel barba- 
ris repetitas , 164 s. f.) excogitarnnt (56 
s.f) essque ipsi usurpant, 208in. — 
Eorum doctrinse brevis summa, 152 
s.[.; Patris et Filii unitatem in dubiam 
vocantes (400 md. sqq.) ad voluntatis et 
doctrinae unitatem restringant, 480 in., 
et ità utromque unum et Patrem inFi- 
lio et Filium in Petre esse dicunt, quem- 
sdmodum nos quoque in illo exista- 
mus, 496 v. md. sqq.; ita de Patre do- 


cent, ut in eo excisiones, effluentias in- 
fluxionesque íingant, 188s.f, et ipse 
aliquando rationis el sapientiae expers 
fuisse videatur, 44 md. 1165s.f. 186 in. 
626 in.; multa Deum verba loqui opi- 
Dantes multorum eum Patrem faciunt, 


. 46 md.; multas Virtutes seu Poltentias 


esse siatuupt, 154v. md.; censent Pa- 
trem sibi ex nibilo Filium tanquam in- 
strumentum, quo omnia efficeret, com- 
parasse, 198 md. (plus igitur homini- 
bus tribuunt quam Filio, qui illórum 
gratia factus sil, 620 in.), Deum semper 
esse elfecltorem, neque vero propterea 
ejus opera aeterna esse, 204 5. f., Deum 
etiam per Salvatorem creatum potuisse 
maledictionem solvere, 428 md., etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, ideo- 
que similia per simile posse fleri, 340 
in, Deum per carnem passum esse et 
resurrexisse, 922 v. md. 926 md. 932in.; 
Pauli Samosateni sententiam nonc astote 
tuentur, 62 extr. ; vocibus de Filio utun- 
tur, quae a Scripturis de creaturis di- 
cuntar, 170s.f. 172md.; non distin- 
xerunt, ubi Scriptura de Verbi divini- 
teste et ubi de hamanitste loquatur, 
1762in.; deberent diabolum imitantes 
accuratius de Christi natura inquirere, 
4405s. f.; Verbum quidem Dei esse con- 
cedunt, neque vero id Dei Filium esse 
volunt, 46 md., imo fsctum esse di- 
cunt sicut caetera omnia per Verbum, 
quod in Patre sit, 26 in. ; sibi ipsi con- 
tradicunt, cum Filium quidem Deo esse 
negent, Deum vero creatorem esse au- 
dientes humana non opponant, 192s.f. ; 
multos filios eosque [ratres et multa 
Verbs inducunt, 322 extr. 362v. md. ; 
ad perfectam Filii Patrisque similitudi- 
nem necessarium dicunt, ut et Filius fi- 
lium elium generet, 188 md. ; Filii di- 
vinitatem unitati Dei repugnare conten- 
dunt, 472extr.; Filii quidem nomen 
sdmittant, eum tamen solo nomine et 
gratia Filium, Verbum et Sapientiam 
vocari (4Aextr. 152exir. 154in. 162 
md. 164 md. 176in.) et Filii nomen 
non nisi ob virtutem in sua procrea- 
tione obtinuisse contendunt, 32enxtr.; 
vocem nom-facii excogiterunt etc., vd. 
non-factus, se non duo non-facta 
confiteri dicunt, 494 v. md. ; Filios se- 
cundum eos creatus et factus, 282 md., 
720 md. 828 md. et saep., licet non ut 
una ex creaturis et operibus, et fetus, 
sed non nt unus ex fetibus, 322md. 
$qq., crestus, conditus, factus et muta- 
bilis, 56 md., opas (ἔργον), 434md. 
sqq., non proprius naturse Patris ne- 
que verum et unicum eius Verbum, 162 


v. md.; factos est quidem solus a solo 
Deo, 28s.f., sed crestus ez nihilo, 26 
md. 34. 4i1s.f. 162io., et quidem, ut 
ea, quae post illom existant, produce- 
ret, 344 s. f. 152 extr. ; ita Filium anam 
enm crestura faciunt, 712md.; crea- 
turae megis quam Deo creatori ser- 
viont, 312 extr. ; dicunt sicat Christas 
ex Deo sit nos etiam esse (8685. f.) 
et se ut Filium futuros esse sperant, 
512v. md. ; voces ποίημα vel χιίσμα 
voti γέννημα synonymas dicnüt, 408 
md. sqq.; provocant, ut Verbum χεί- 
σμα εἰ ποίημα esse demonstrent, ad 
Scriptarae loca, ubi de Filio verba pro- 
prie ad res creatas pertinentia usur- 
pantur (sed perperem et írusira, 286 
extr. — 292), e. gr. ad Deut. 32, 6. 


18. (408 md.), Prov. 8, 22. (256 s.f.. 


282md. 378—438. 100 ἰη.), et 23. 
(438 eztr. — 448 md.), Marc. 13, 32. 
(162extr. $q.), Act..2, 36. (2565. f. 
3806 in. 9165 £.), Hebr. 1,4. et 3, 1.2. 
(ib. et 282 md.) ; sedulo observant, si- 
&ubi scriptum sit fecil οἱ faclus — est, 
806 v. md., sed frustra ex vocabulo fa- 
cius dispatant, 264extr.; argumentantar 
exinde, quod Christus παῖς (392 ἰη.) 
et primogenitus omnis creaturae dica- 
tar (418 md.), quod Christus ipse multa 
de se dixerit, qnae eius divinjtatem in- 
fringant (5165sq.), quod sapientia etc. 
profecisse dicatur (566—772), quod mor- 
tis metnm prodiderit. (574—82); ob 
humanos Chrisli sctus eum crestam 
esse opinantur, 536 extr. ; Dominum ac- 
cepisse, egenum fuisse eL ignorasse di- 
eoat, 544 md. 614in.; Filium a Patre 
voluntate et arbitrio factum esse conten- 
dunt, 584 md., quod 8 Valentino repe- 
tierunt, 586 md., elioquin Deo necessitate 
el nolenti Filius esset, 590 extr.; quae 
neturà non fuerit mutatione divinitstem 
factem esse (878 md.), Verbum enim 
mutabile, 154 md. 216s.f. 252 md.; 
callide temporis mentionem evitant cum 
de Filio loquuntor, 1725s. f. ; Filiam, si 
seternus sit, Patris non Filium sed 
fretrem dicendum esse contendunt, 172 
: extr. sq.; dicunt Filiam ante tempera 
extiusse, 174extr., et non fuisse enm 
antequam genitus esset, 26 md. 34 s. f. 
44 md. (cfr, οὐχ ἦν sub εἶναι), sed 
fuisse aliquando cum non essel Ver- 
bem, 44 md. al. (vd. ἥν ποτε s. εἶναι); 
aceusantur negare Filium antequam in 
carne nasceretur extitisse, 22 md. ; Cbri- 
- stam non veram Dei Virtutem dicunt, 
. sed .unam ez πιο (ἰδ virtutibus, 154 v. 
md,, Salvatorem carnem solam assum- 


. misse stateuDl ac passionis semsum ad. 
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impassibilem Deitstem  refersat, 36 
md.; carpem Domini coniumcdüoge cum 
Verbo  increatam factam esse exi- 
mant, 845 md.; Verbum incarastora ad- 
orare nolunt, 851 io., quamris res erea- 
tas adorent, 848 s. f.; alii Verbom ba 
minem faclum adorant, quod anum: 
locum Verbum ipsum obtüneat, £45: 
το. ; non aderant Dominam cum car 
(vel Christam οἱ heminem, si perfec: 
homo esset, 815 md.), sed carnem ;- 
parsot, 852s.f.; Filiam δὰ iodican 
reditarum non exspectant, 566 v. mi : 
Filio maiorem rerum minimarum 4625 
Patris cognitionem tribuerint, 556 «m; 
soli Pharisaeis in Spiritum S. blasph- 
mantibus comparari possunt, 516m: 
Spiritum S. χτέσμα (616 τ. πιὰ. εἰ. 
6172 md.) et ex nihilo esse dicant, £^ 
in.; eos, qui ab iis baptismum aco- 
piunt, turpiter fallont (376ig.. et «(Δ 
quia bapüsmi inlegritatem — amiseroa 
(3741n.) eorumque baptismus  iasiabin 
est (138 md.), com creaturam cum De 
crestore coniuugentes (736 extr.) in so- 
mine creatoris et. creaturae, effector: 
el operis baptizent, 374 md. ; ortbe- 
doxos duo aeterna statuere calumnias- 
tur, 522 md.; Tropicos  odersu. 
quod non Filium quoque 2zxrígua à- 
cunt, 746 md. — l'raeterea vd. 1224. 
13s. f. 15 md. 16. 32s. f. G4 v. md. 116 
in. 124md.. 128v. md. 188 v. md. 194 
v. vod. 204s.f. 218 md. 228 s. f. 23515. 
246s.f. 256 md. 264v.md. 283 » 
298 s.f. 300 md. 334in. 370 md. 4t 
exu. 512 extr. 922in. 540 extr. 550 
md. 554 md. 610 md. 620 in. 628 v. m4 
610 extr. 676 in. 712in. 164 md. ex. 
188 md. 824in. 934 v. md. md., et dr. 
"Μρειομανῖται. Arius. Eusebiaai. 
Haeresis Arians. Serpena. 


' .Arístoteles, 9t5h. 
Árius novae heseresis inventor, 112a4.; 


maximam partem .aliarum  baeresiam 
furatus est, 190extr.; temeritatis di- 
boli haeres, 1904 s. f. ; Arianis pro Chri- 
sto est, 146 md.; pro furore suo bias- 
phemavit, 9365. f. ; callide egit, at suam 
baeresin indaceret, sed ausis excidit, 
158extr.; propter impietatem a coad- 
lio oecemenico ex ecclesia eiectus et- 
eXcommunicatus est, 158 in.; prsme 
suse doctrinae expomendae camsa Tha- 
liam (46 in. et c. 152md. 154 extr. 
1645s.f., ridicnlunm volumea et carmen, 
156 md., licet eliquot Scripturae voces 
contineat, 158Ind.), censcripsit (cuies 
argamentnm paucis exponitur, 162ia), 
eíffeminalis ac ridiculis modis Aegrptium 
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Sjotsdem (unde Sotadeas, 152 v.md.) 
et filiae Herodisdis salistionem  imita- 
tus, 102md. 146s.f. 150extr., nbi 
«quasi iu scena de rebus grevissimis 
$ocatur 156 md., quae ne apud gravio- 
res quidem gentilium auctores reperi- 
tur, sed tantum inter pocula et ludos 
adhibetar, 1505s. f., quamvis esm Ariani 
Sicriptura relicta novam sapientiam ap- 
pellent, 150 md.; e Dionysii Alerzsn- 
drini (qui ab eo maxime discrepet, 102 
mmd., et ea oppngnat, propter quae ille 
ab ecclesia eiecias est, 114 md.) scri- 
ptis praetextum non habet, 112 md. ; 


simulat quidem se de Deo loqui, nihi- . 


lominus tamen hbibeus- et impius esse 
undique convincitur, 152v. md.; dicit 
. substantias Potris et Filii et Spiritus S. 
natorá a se diversas penitusque dissi- 
miles, 156 in., Filium non secundam na- 
turam et verum sed per adoptionem 
tantammodo Dei Filiam esse et secun- 
dum cogitationem Verbum dici, 128 s. 
f., non esse verum et unicum Patris 
Verbum, se4 solo nomine dici Verbum 
et Sapientiam, gratià Filiom et Virtu- 
tem, 162 v. md. 154 in., sola cogitatione 
Verbum et Sapientiam, 362 md., multa 
Deum verba loqui, 46in., Deum ideo 
Verbum (i. e. unum quendam, quem 
Verbum, Sapientiam et Filium vocsvit, 
152extr.) creasse, quia naturam crean- 
dem merae Patris manus participem 
fieri non posse viderit, 336 v. md., Deum, 
quoniam Cbristum bonum fore prse- 
scierit, ei gloriam, quam homo postea 
ex virlute consecutus est, praéveniendo 
donasse, 154 md., Verbum non esse ve- 
rum Deum, 154 md., sed alienum et 
dissimile naturae proprietatisque Patris, 
154s.f. (in quo a Christo refutatur se 
et Patrem unum esse dicente, 630 md.), 
et duntaxat secundum cogitandi modum 
Petrique extraneum, 132 in., a Patre et 
Spiritu quoad naturae et gloriae simili- 
todinem alienum, 156in., neque pro- 
priam Patri, sed aliud in Deo esse Yer- 
bum, 1285. f. 1325. f. 154 in., proprium 
ace naturale Patris Verbum aliud esse 
8 Filio, 362 md., duss esse Sapientias, 
1325s. f. 154 in., Verbum ex nihiio esse, 
646in, in Filii ex Patre generatione 
passionem οἱ sectionem et effluxom 
faisse, 900 v. md., Christum non esse 
verum Deum, sed non nisi participatione 
Deum effectum, 162 in., divinitatem Verbi 
psssibilem esse, 924 in.,- Filium non 
semper fuisse, quum non fuerit ante- 
quam gigneretur, 162 in., Filium muta- 
lsbilem esse (162 v. md.), quia exaltatus 
et unctus fuerit, 222 md., Patrem Filio 


. 
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invisibilem esse, Verbumque Patrem per- 
fecte videre, intueri vel cognoscere non 
posse el ne suam ipsius qnidem nala- 
ram cognitam habere, 162v.md. 154 
extr., ipsique deesse quod ad compre- 
bepnsionem veramque Patris cognitionem 
requiratur, 162v.md.; carnem solsm 
ad occultationem divinitatis confitetur, 
vice autem animse Verbum sit in carne 
extitisse, passionem eL ab inferis resur- 
reclionem  divinilati adscribere ausus, 
906 5s.f.; libentissime persequelur qui 
quae Christi sunt sentiunt, 130 5. [΄ : 
suadente diabolo temerilatisque eius 
haeres (1545s.f.) in alias haereses in- 
vectus est, 1585. f. — Praeterea vd. 13 
8. f. 30 md. 54s. f. b6md. 1045s.f. 118 
extr. 122s. f. 132 md. extr. 1565s. f. 330 
md. 522 v. md. et cfr. Ariani. : 


Ascensio, Gin.v. md. 82extr. 86 in. 230 


extr. 562 extr. 


Aseitas, cfr. Deus in. 
Asterius, sophista et haeresis patronus, 


208 md.; sacrificatns, 30 md. ; ab Euse- 
bianis didicit, 54s. f. ; locum Io. 14, 10. 
ita explicat, quasi Christus ipsum quem 
proferebat sermonem non aui, sed Pa- 
tri& esse dixerit, 462s.f.; non-factum 
dicit id, quod semper est, 208 md.; 
Arisnis contradicit duo non- facta esse 
dicens, 210 md. extr. 212 in. ; Patrem vo- 
luntate Verbum produxisse affirmat, 588 
in.; duas Sapientias esse existimavit, 
210 extr. sq. 3625s. f. sq., alibi tamea 
unam tantum agnorit, 368 md. ; scripsit 
Deum ideo Verbum creasse, quia nstu- 
rem creandem merae manus Patris par- 
ticipem fieri non posse viderit, 336 v. 


md.; solum Filium a solo Deo factum, : 


res alias per Filium tanquam ministrum 


et adiutorem factas esse, 30 md., Ver- 


bum artem creandi ab ipso Deo didi- 
cisse, 344 in. 


Athanasius Alexoendri successor, et qui 


com eo communicant et quibuscum 
ipse communicat, Christiani vocantur, 
148 extr.; in solitudine, 746 md., et 
acerba persecutione perquisitus ab eis, 
ui necem ei moliebantur, 670in.; eius 
octrina de Filio, 160 md.; eins quae- 
stiones Arianis oppositae, 196 v. md. 
198 md.; eius adminitiones, quibus in 
verbis simplicique doctrina Scripturae 
acquiescere suadet, 78 md. 214 extr. ; 
eius senteptis de baptismate baeretico- 
rum, 374a., et de blasphemia in Spi- 
ritum S., 794 md. sqq. 


Atheismus Arianorum, 152v. md. 492 


v. md. 604 8. f., Graecorum, 374 extr. 
604s.f., Tropicorum 788 in. 


Atoma, 52md. 
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Attributa Patris, 188v. md.; ettríbuta 
Filii eadem quse Patris excepto nomine, 
468 in. 156 extr. 

Augmentum staturae, vid. Incre- 
mentum. 

Auxentius Mediolanensis, 822 md. 

Avus Spiritus Sancti est Pater e mente 
Tropicorum, si Spiritus est Filii, 708 
in. 786. — cfr. Acacius. Patro- 
philus. 


Baptisma Christi homines spectabat, 
241in.; quale baptisma imperfectam, 
138s.f.; perfectum non nisi id, quod 
in Trinitate datur, ib.; eius gratia ἃ 
Patre οἱ Filio simul datnr, 372. 760 v. 
md.; beptísma dat non nisi qui cum 
nomine Domini rectam etiam fidem ha- 
bet, 3974 md. — Baptisma haereticorum 
an ab Atbanesio pro irrito habitum, 
3714 a.; vacuum et inutile est, 374; 
baptisma Arianorum instabile, 738 md., 
et qui ab iis baptizentur miserrimi, 376 
s.[.; baptisma Tropicorum imperfectum 
et mancum, 736 extr. — vd. Initia- 
tio. Lavracrum. 

Baptizati cum peccant, ex Origenis sen- 
tentia in Spiritum S. peccant etc. 792 
extr. sq., ex Novati sententia veniam non 
accipiunt, 796 extr. 

Berbarus quem confitetur Deum χτέσμα 
non dixerit, 96 md. 164 s. f. 

Barrabas prae salvatore petitus, 146 md. 

Basilides, 148 md.; angelos creare 
posse docuit, 328 v. md. 

Basilidiani, 148md. 

Bathseba Salomonem filium vocavit ser- 
vam, 288 md. 

Beneficentia Dei, 280 in. 282 v. md. 
864 extr. . 

Beneficia, vd. Dona. 

Benignitas Dei, 282in. 410 md. 420 
in. extr. 

Bersabee, vd. Bathseba. 

Bibere, 8305.f. 810 md. 

Blasphemare quomodo differat a pec- 
cando, 796 md. 

Blasphemiía in Trinitatem, 672 v. md.; 
eorum est, qui post baptismum praeva- 
ricantur, 796 in. — Blasphemia in Pa- 
trem, 178 extr. — Blasphemia in Filium, 
802 md. 806 md. 808 md.; duo eius gra- 
dus, uterque remissibilis, 800 md., quod 
lion nisi humanitatem Filii spectat, 806 
y. md. — Blasphemia in Spiritum San- 
clum irremissibilis, 2505s.f. 792v. md. 
sqq.; Origenis et Theognosti, de ea 
sententiae, 792 md.sq.; Athanasii sen- 
tentia, 794 md. sqq.; est eins, qui 
quod in corpore est Verbum omnino ne- 
gaverit aut divinitatis opera diabolo eiug- 
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que daemonibus attribaerit, 802in. 5! 
in.; non irremissibilis declaratur qus 
Filio major sit Spiritas (rd. etia i94 
md.), sed quia divinitatem Fili speci. 
8045. f. sq., utraque eaim blaspesa 
ad Christum pertingit, qui et Filiu ἐν 
minis et Spirilus de se ips dil, € 
er illo quae corpus suem species, 
ex spiritu vero spiritualem scam à. 
nitatem declarsret, 808 md. 
Bonitas Dei, 18d. 36md. 234err. 
Bonus est Deus, 592ind. 600. ad. 9? 
in.; Deus est fons omnium bonores. 
198 extr. — Melior, 9l. Christi 
p.969. col. 2 md. 
Brachium dieitur Verbum, 05824 
Bruchus, vd. Locusta. 


Caesares, 790in. vd. Acacia — | 

Caiphes Christianus appellandes, 5 
Arieni sunt. Christisni, 146 m. — ἢ 
Ariani comparantur , 185.f. 98 a. 12 
md. et saep. — Cfr. Ariaa. 

Canon. — Hermae Pestor nos es et 8. 
δ0 πιὰ. — Ex locis 682 τοῦ. 544. 1*5 
ordo librorum sacrorum im 4lbms 
codice apparet. 

Caput dei spectat ad Deum Pure, 
Filium et Spiritum S., 78ertr., ; 

Carnalis, vd. τὰ ἔδια τῆς 0ogx9o ^ 
manus. " 

Cero in Scriptara homo voci, 1 
md.; hominis caro et ipsa generi 
Manichaeo sub malitiae pripipe ΟΣ 
stitata, 914 md.; carnis bsmapse "ν᾿ 
ex Manichaei sententia peccatum : 
884 md.; caro non peccst Mii e 
movet i. e. cogitat prius peccat ar 
mente conceperit ei per comu ii 
summaverit, 864 md.; non Verbum 89^ 
est, sed Verbum caro, 8785s. ; i: 
carnem meliorem reddidit, 224" 9": 
caro propter Verbum, quod d 
caro factum, et ipsa qua - 
fecta, 534 in. ; recipiendo Verbe T 
reddita, 274ip.; propler VerbuB 
ruplionis ezpers et impassibilis Ι5 
talisque reddita, 582 md. *.*- Pr 
Christi. — Caro ipsias Verbi δ 
s.f.; a Verbo inseparebilis, 8527" 
ubi carnis nomen in Scripttrt: an 
tius adest compositi compsto p ol 
peccato, 934. f.; non consobsis ur 
neque coaeterna, sedsecundom ^. 
propria Deo facta et indivisibilt »- 
pter unionem (868 extr.) eX 9997... 
vid, Abrahae et Adae, 882 ad.; p 
via seorsim spectata pars δὶ 
creatarum, tamen Dei corpus arn 
848 estr.; absque carnalibus P^. 
bus humanisque cogitationibus 18 


— 
* 


| 
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novitatis exhibita est, 9ISexir.; carnis 
coniunctio cum Verbi divinitate ex utero 
facta est, 8665.f.; carnis veritas aeque 
ad redemtionem necessaria ac divinita- 
tis, 434v. md.; caro Verbo non dede- 
cus attulit, sed ab eo gloriam accepit, 
850 extr.; caro Christi prima omuium 
servata et liberata est, 414 extr.; carnis 
propria, vd. ἴδια τῆς σαρχὸς. Hu- 
manus. — laereticorum opiniones, 376 
v. md., et vide Apollinaristae. 
Ariani p.965. col. 2extr. Haeretici. 
Manichaeus Marcion. Praeterea 
cfr. Corpus. 

Carpocrates Angelos mundi fabricetó- 
res esse dixit, 266 in. 

, Cataphryges, 1d8md. — vd. Mon- 
tanistae. 

Catechumeni ex Origenis sententia 
cohtinentur in retionalibus, el quando 
peccant, possunt accepto regenerationis 
dono veniam consequi. 792 s. f. extr. 

Catholici. — Ariani negant eos Christi 
corpus rite adorare posse, 844s. f. — 
efr. Fides catholica. , 

Character, vd. Figura, χαραχτήρ. 
Charismata, vd. Dons. 
Cherubim, 710 5. [. 854 extr. 
Cbristieni non ab apostolis, sed a 
Christo dicii, 148 v. md. ; Christianorum 
Domen semper iis manat, qui in ec- 
clesia et communione cum episcopis 


permanserunt, 148 md. erir.; Arieni 


Christianos ab eorum magistris volunt 
appellari, 148 in.; Ariani si sunt Chri- 
stieni, etiam Calphas ita appellandus, 
146 md. ; eorum quid sit, 522 in. ; eorum 
fides circa Trinitatem, 182s.f.; Chri- 
stianus non est qni traditione eccle- 
siastica excidit, 734 extr. ; Christiani 
baptizati ex Origenis sententia peccato- 
rum veniam non consequuntur, 792 extr. 
194 in. ᾿ 
Christus. — Usus huius vocis in Scri- 
piura, 904 v. md.; sigbificeat. utrum- 
que, divinitatem et humanitatem, 884 
s.f.; nonquam carne seclusa profertac 
neque divinitali a carne separatae pro- 
pria est, 904 v, md. md. ; etiam de Christi 
corpore in Scriptura dicitur, 660 extr. ; 
nominum Christi et lesu usus apud 
Athenssium apparet 894 v. md. ; Christi 
natura sc persona describitur, 904 md. 
924v. md. sqq. 934 s. f. sq. ; tribus par- 
tibus constabat, Verbo, mente hnmana 
et corpore animato, 821 extr. ; est Ver- 
bum, Sapientia et Virtus Dei, 68 md. ; 
semper fuit ac Verbum, Sapientia et 
Virlas extilit, 118io.; fuit semper, δὶ 
utique sit in Patre, 68v. md. ; cum vere 
sit Filius, in verbis proprie ad res cre- 


es" 


atas pertinentibus, quibus interdum pro- 
miscue de eius generatione utitur Scri- 
ptura, non offendendum, 286 extr. 292; 
δὶ non Filius, sed opus dicitur, multa ab- 
surda sequuntur, 284 s. f. sqq. ; est Ver- 
bum divinam homini ex Maria assumto 
in Maria coniunctum, 660 in., Verbum, 
quod cum Deus sit Filias hominis fa- 
clum est, unus Christus, idem Deus et 
homo, 880 md., perfectus Deus et per- 
fectus homo, 892 md.; non cum homo 


. esset postea factus est Deus, sed cum 


Deus esset postea est factus homo, 226 
in.; bomo cum sit, Deus tamen est, 44 
in. 914v. md. ; in eo solius carnis no- 
vitatem con(lteri blasphemia, 808 md. ; 
Dominus in carne tanquam in templo 
est, 856 v. md. ; Christus nostram mor- 
tem destruclurus sibi ipsi corpus ex 
virgine Maria sumsit, ut id pro nobis 
victimam Patri offerret, 42 md.; huma- 
nam carnem tolam indait, 530 md., in- 
teriorem et exteriorem hominem in se 
constituit, 896 v. md., et naturá, non 
fictione homo factus est, 8025s.[.; ad 


. redemtionem perficiendam vera carno 


opus habuit, 434 v. md.; gigni incepit, 
quum Angelus Virginein 2»lloqueretur, 
690 md.; ante matutinnm sidus natus 
esse dicitur, 648 s. f. ; est qui exspecta- 
batur Christus, 284 extr. ; per opera se 
Filium Dei suumque ostendebat Patrem, 
per carnis affectiones (vd. Humanus) 
se verum corpus habere idque pro- 
prium suum .esse probabat, 548 extr. ; 
humanss infirmitates in se suscipit (804 
in.) el Patri offert, ut penitus delean- 
tur, 614v. md. 616 in. ; sine peccato 
fuit, 892 5.f. sq.; non melior factus per 
incarnationem, 44in. 236 in. 246 md. 
extr. (id putare insania, 46in.), ne suapte 
quidém virtute, 224s.f.. sed carnem . 
meliorem reddidit, 224 v. md. (quo sensu 
Angelis praestantior factus esse dicatur, 
112 in. 258 s. f. — 282. 928 extr.), et ad 
se tonquam accepla refert quae nobis 
dantur, 544 v. md. 614s.f.; est secun- 
dus Adam (vd. Adam), Apostolus (vd. 
hoc), Dominus, fidelis, pontifex, rex (vd. 
haec); se ipsum sanctificat, nt nos san— 


'elilcemur, 242md. 232in.; Spiritum 


dat ut Verbam, accipit ut homo, 246 
extr.; in baptismate Spiritum acce- 
pit, ut Bos sanctificaremur, 242 extr. sq. ; 
se ipsum Spiritu, cui alibi se esse ae- 
qualem significat (250 extr.), inferiorem 
dicit propter humanam netnram, 250 
v.md.; est veritas et via (vd. haec et 
Lucifer. Lux. Splendor. Vapor. 
Vitis); pró toto homine redemtionis 
preüum dedit animam in se impecca- 


61" 
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hilem coastimens, 896 md.; corpes pro 
corpore ei animam pro anime dedit, 
ac perfectam subsistentiam pro toto ho- 
mine, 8945. f.; sanguise su0 nos 

mit et cogitatione mentis pro nobis vi- 
cioriam reportavit, 892 v. md. ; animam 
bumesam sibi propriam ostendit, ubi 
anima humana in morte delinebeter, 


894v md.; resurrectionem pro nmobis - 


concinnavit, ex inferno animam, e se- 

pulcro corpus reducens, 932s.(.; pro 

nobis in caelum ingressus est, 232v. 

Jd. — Haereticorum varii de Christo 

errores, 376 v. md. 906 v. md. 934 v. 

md. 936 md., νὰ, Apollinaristae. 

Ariani. Arias. Haeretici. Mani- 

chatus. Marcion. Marcionitae. 

Sabelliaai. Samosateniani. Va- 

lentigus. — Christi abusive sic di- 

cti, 884 extr. — Cfr. Adoratio. Ae- 

tlernitas. Anima. Caro. Corpus. 

Exaltatio. Filius. Unctio. Ver- 

bum. 

ει Circumcisio, 830 s. f. 868in. — Kx 
hsereticorum — Corinthiorum — sentenlia 
ipsa Deitas circumcisa est, 824 m4. 
830 md. 

Cosaeternitas Filii exemplis splendoris 
οἱ fluvii probater, 202 in. ; caro Christi 
non coseterna, 882md, s. f. — Secun- 
dum Apollinaristas Christi caro coae- 
terna, 868 exir.; Haeretici Corinthii 
Christi corpus Verbi divinitati coaeter- 
num dixerunt, 824 extr. 

Coena sacra, vd. Eucbaristie. 

Coetus nunquam a propriis Episcopis 
nomen accepit, sed a Domino, 148 v. md. 

Coexistere, 128 md. 206 v. md. 210 
extr. 362 md. extr. 364 extr. 306 in. 368 
md. 590 md, 

Cogitatio, — Cogitatione mentis Chri- 
sius pro nobis victoriam reportavit, 892 
v. Dd. — Cogitatione vel secundum co- 
gitandi modum, 960 v.md. 128. f. 162 
s. f. 362 md. 616 extr. —  Cogitationes 
viliosae fraude a diabolo in rationali ho- 
minis nature inductae, 912in.; Deus 
earum auctor nom est, 910 6. f. — Co- 
gitàtio ex Ptolemaei opinione unus ex 
Ageneti Syzygis, 586 md. 


Cognitio. — Sapientia, quae in mundo ἡ 


est, est principium quoddam et elemen- 
tum cognitionis Dei, 454 md. ; cognitio et 
comprehensio Filii est agnitio Patris, 
178 md. 218 extr,; cognitio Patris per 
Filium et Filii ex Petre una est, 458 
v. md.; cognitionis termings, 710 s. f. — 
Ariani et Arius Verbum Patrem perfecte 
cognoscere negant, 154 extr. 162 in. 556 
v. m. . 

Colaphizari, 0534 md. 762 md. 806 m4. 
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Comedere, 800 etr. 806 ni βόδι οἱ ι 


830 s. f. 840 md. 9225.1. 
Commentarii plermi ia V. €« KT, 

a meltis conscripti, 1505.f. 
Commiscere vd. Commirtieo 
Commiserationis erhibitio, 32. 


Cemmixtio. — Er Apollsamuna | 


epinione Verbetm carpem non siut 
tem sibi commiscuit, quae coumio 
indissolubilis, 930. B 
Communicatie Spiritus nos divisa v 
turae consertes eiücit, 726 m4. 
Comparatio institaitar ieler e», qw 
eiusdem constat esse geberi, boa sur 
ea, quae diversam babept asturias, S 
v. md. 
Compositor et compositos e εἰ ris 
compositis prior, s. f. 
Compo situs Deus noa esi, δδ εἰ, 
Concilium.' — Concilia per Gia. 
Hispaniam et Romae babita Aries ἀν 
mnarunt etc, 822. — Nicsemm, 17 
58 md. 70 v. md. 80 s. f. 828 v. μὲ; ἐπ! 
zelus in tuenda veritate εἰ in 
sententia accuralio, 80 extr. ; solea dcr 
ceps concilium dicendam, 822; ive 
eiecit, 158in.; quae ibi erp 
nos (20s. f.) et circa Eusebü τς 
acta fnerint, 82in. 84 πιὰ, paddle 
Arianis obtrectatam, quia ibi ὧν . 
sunt, 72in.; definivit, quae "ipei 
sies ocnlati atque minisu1 apes 
derunt, quaeque sapi ipsa δέει a 
licae ecclesiae, 7218. voleit M ον 
gsnds impia Arianorgm vocabe 
ac confessas Scripturarum Yocti ὅδ᾽ 
bere, 52in., sed vocibus po 1f 
usum est, 12 md. 16 md. 208 i5; o 
cosctum nit, 52in.md. neq " 
ipsum illas excogitavit, sed b ma 
oribus acceptas habait, 64in.; 98 7 
Dis propterea reprehensam, ! 
recte scripsit οἱ cogitavil, 2/8 ^ 
tar Filium non ex Deo esse, ar 
cur el quo sensu ἐξ subsit W 
substantialis ' scripserit, δθ . 
T2exir. 756 md.; in specie wem 
liale (ab Arianis peprehensum, '' T 
δά in. extr 56 v. md., es 190/2099 
in. 60in.; Filium ipsum, nos 
consubstantialem dizit, *. 
Condemn ari, 530 md. i 
Condemn atio peccati, rd, Pec? 
Condere, vd. Creare. — ; 
Condescensio Dei exemplis preis 
30 in. τς cond. Ch i 416 eur. 
exw. 422 in. 656 v. md. 
Consilium vivens, 280md, 5994 
508 md. 602 v. md. ἊΨ» 
Constantinus Magnas que ἰἃ 
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cilio Mieaeno gesserit, 82 md. 84m. 
88 extr. 
;onstantius, 164 πιὰ. 520ertr. 
;ousumbstantialis non legitur in Scri- 
ptura,. 12md. 13 in. 16md. 56 md. 
586 in. 122 in. 124 extr.; a veteribus 
quibasdam eruditis ac illustribus sceri- 
ptoribus et episcopis dictum, 88 v. md. ; 
a synodo Nicaena propter Arianos cer- 
titudinis causa scriptam, O54in. extr. 
56 saep. 72extr. 756 md. (νὰ. Conci- 
liu τοῦ. et inbente Constantino formu- 
iae Eusebisnae issertum, 84 md., et ab 
Eusebio approbstum, 86 md. 88 v. md.; 
sanuUu continet sensum et retione con- 
firmetur, 60 md.; non secundum cor- 
poris affectiones intelligendum, 84 md. 
06 extr.; excladit divinitatis partitiones 
aut divisiones, 82in.; Filins ex mente 
Concilii Nicaenl cousabstantiélis est ne- 
que divisione substantiae aut preeci- 
sione neque aliqua affectione aut. ma- 
tatione substantiae et virtntis Patris, sed 
quatenus soli Patri, qui ipsum genuit, 
omni modo similis neque ex alia quam 
ex Patris hypostesi et substantia est, 
88 in.; 'Filius Patri consubstantislis, 
non eius corpus, 828v.md. — Caro 
Christi non consubstaptialis, 882 md. ; 
consubstsntiale nnionem cum consub- 
stantiali non admittit secundum hypo- 
statin, sed secundum neturam, 882 s. f. 
— Caro Christi consubstantielis, vd. 
Apollinaristae, p. 964 col. 1. et 
Caro. — Ariani concilium Niesenum 
reprehendunt'quod ita scripserit, 124 in. 
. — efr. Ariani p. 966 col. 2md. sqq. 
Consubstantialitas, 922 md. 132 
in.; leci praecipui: 62. 66. 7506.; ex 
Eusebü mente: 88in.; ex traditione 
demonstratur, 64—70 extr. — cfr. Con- 
substantialis. Delectatio. 
Contrshere, v. Stoici. Unitas in. 
Cor Deo attribuitur, 6485. f. ᾿ 
Corinthiorum haeresis, vd. Hae- 
retícus. 
Corporalis, vd. Humanus. 
Corporeus. — Deum quendam corpo- 
reum inducunt qui Deam compositam 
eristimant, 58 má. ᾿ 
Corpus énimatum non est eo ipso homo 
erfectus, 898 in.; corpas humanum ex 
erbi communione el coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 838 v. md., 
divinam et immortale est redditam, 44 
in. 2325. f.; corpus, quod Adam e caelo 
i terram detulerst οἱ corraperat, a 
Christo de terra in caelum evectum δἰ- 
que restitetum, 874v. md. — Corpus 
Christi in Seriptara ssepe Christus 
vocur, 660ex!P.; corpore Deo opus 
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fait, quia Deus neque mortem subit ne- 
que resurrectione eget, 914 md.; do- 
minicom corpns est novum in femina 
creatum, S extr. , a Spiritu S. formatum, 
856 md.; Maria meter eius rudis in- 
Star terrae, 298 in.; ex Maria desectum, 
442 extr., non phantasticum, sed verum, 
530 v. md., humanum neturá et verum, 
834 in., creatum (χτέσμα), 8 md. 10., 
pessibile, 576 md. 832 md., corruptibile 
ac mortale, 578 in., non alterius, sed 
Christi proprium, 136 v. md. 530 v. md., 
Verbi, non Verbum, 832in., et in eo 
fuit Verbum, 106 md. ; affectiones eius 
Christi propriae dicendae, 530 md; 504 : 
md.; eius et Verbi mutua ratio, 528 
md.; eius eooperstio in miraeulis effi- 
ciendis, 528 extr. sq.; corpus Christi 
pro corpore datam, 894 s. f., usqüe ad 
sepuleram tantum pervenit, 886 md., 
humenom in sepalcro non putrefactum 
(880 extr.) iacet, sed suscitatar a Verbo 
ut Dei corpus, 108 md. ; incorroptibile 
factom est, 838 extr.; nobis radix ad: 
resurrectionem οἱ salutem, 110 πιὰ." 
in eo corruptio abolita est et incor- 
rüptio ex ipso sepulcro emicuit, 928 
in.; corpus Domini sanctissimum vere- 
que venerandum  adoralione dignum, 
856 md.; non adorandum secundum 
Arianos, 844 s. f. 8525s. f.; adoratio 
corporis Verbi ad ipsum Verbum spectat, 
870 extr. sq. —— De corpore Christi er- 
rores haereticorum, 376 v. md. , Apol- 
linsristarum, p. 864 v. md. 872 s. f. 
sq. 880 in., haereticorum Corinthio- 
rum, v. Haeret, Manichaei et. 
Marcionis, 884v. md. md. — cfr. 
Caro. Christus. 

Corruptio in corpus Domini tyranni- 
cam vim sibi non arrogavit, 886 extr. 
838 extr., sed in eo abolita est, 928 ín. 

Creare et facere differunt, 68 s. f. ; 
creandi (condendi) et generandi notio- 

' tes non coafandendae, 40 md. ; cresre- 
non unam habet significatienem, 68 md. ; 
non ubique necessario nalurem vel 
ortum — significat, ita ut id, quod 
creatum dicitur, matura et substan- 
tia creatam sit, 980v. md. 382in.; 
Deus potuit semper creare, 206 v. md. ; 
impiam dicere Deum prae isssitudine 
sats habuisse solum Filium prodtcere 
vel se putasse indignum cetera proda- 
cere, extr.; Deus quomodo creet, 
36 v. md.; Trinitas est creans, 182in. ; 
Pater per Verbum inSpiritu creat omnia, 
112 extr.; Christus dicitur crestus esse 
quo tempore eorpus aseumsit, 110 extr. 
coll. 378—448. 100 in. sq. — Verbum 


. 
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930 md.; ex beereticorum Corintbiere ' 
opinione ipss Deitas crecígp, 83 : 
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er Asterii sententia creandi artem a 
Patre didicit, 3944 in, — Bes cresta. vd. 


Creatura. 

Creatio. — Diversae de mendi crea- 
tjone sententiae, 52 md. ; creatio divina 
generatione posterior, 286 s. f. ; crestio- 
nem dividere, its ut alis ἃ Patre, alia 

. a Filio cresta dicantur, nefas, 30in.; 
in prima creatione infideles facti sant ho- 
mines, 424 in. — vd. Deus. Verbam. 

Creator. — Deus crestor omniam visibi- 
liom et invisibilium, 4md. 82s.f. 84 
extr. 188 v. md.; ex voluntete creator, 
286in.; Dionysius Alexandrinus Deum 
putatur creatorem Christi dixisse, 126 
jn.; creator Verbi factus est Deus, cum 
Verbum carne induta bomo factum est, 
414 md.; Verbum omninm creator (ϑη- 
μεουργός) 814s.f., creator naturarum 
rationalium, 930 in. — Cfr. Angelus. 
Deus. Diabolus. Manichaeus. 
Marcionitae, Opifex. , 

Creatura. — Crestarae ex Deo esse 
dicantur, quia ab ee factae sont, 60 

: ju.; ii$ proprium dici ex nibilo esse 
nec Don foisse antequam gignerentur, 
2825.f. ; extra effectorem sunt, 40 md. ; 
initium habuerunt temporis íptervallis 
distinctnm, 406in.; in divisis locis sunt, 
722 v.md.; sibi ad unam omnes con- 
sübstentiales, 752 md. sqq.; inter se 
quidem diversae, 324in. mulla tamen 
ceteris superior vel inferior, 320 in., 
neque causa efficiens, 328in.; creatura 
aliquid aequole vel simile sibi ipsi non 
creavit, 10 md.; prima creatora perit, 
424 in.; creatura ceteras salvare et re- 
demtionem efficere uon potuit, 856 extr. 
858 in. 428 v. md. 430 s. f. 432 s. f. ; per 
Christum nova rursus creatora perfe-, 

. eta est, 118 extr. ; cresturae ἃ Spiritu 
S, senctificantar, 320 md., et cum Fi- 
lio coniunguntur, 7390md.; cresturs 
creatursm non adoret, 332 v. md.; cor- 
pus, quod Filius portavit, creatura est, 
8 md. 10 md., et crestura de Filio,secun- 
dum corpus dicitur, 10in., ipse vero 
nusquam in Scriptura creatura vocatur, 
382 s. [. 386 in. — Ariani Filium crea- 
turam esse dicunt (vd. Ariani p.- 965 
col. 2. extr.), sed non ut unam ex crea- 
turis, 822md. sqq., et in baptismate 
creaturam cum crestore coniungunbt, 
796 extr.; cresturae ex Arii et Aste- 
rii sententia actionem merae non-facti 
menus ferre non potuissent, 30 md. 6.7. 
32in. 336in. 

Crescere, vd. Incrementum. 

Crucifigere, 530 md. 762 md. 830 
s.f. 936in, — Verbum ignominia affe- 
cerunt, dum corpus Verbi cruci affixere, 


md. 890 md. 

Cruz. — Qeod per cracem sinlitu be 
esso videbatur, omnibus factam εἰ hs- 
norstios, 294 md.; Deitalis eccomoma 
jn cruce ipsa liquido apparet, Οζα: 
894 extr. 

Cyrillas Alexandrinus de Aduana 


sio, 524a. 


Daemones. — Per Christi mortem d- 
monum praestigise dissolmtae, 224 od 
daemones Christam metaunmt, $78s.í, 

Damnatio. — Eius loci duo, inferas 
et sepulerum, 888 md. cil. 932 s. L. exx. 

Dare. — Daia mihi est. quomodo sain 
Cbristi. divisitete intelligendam, 535 πὲ 
δ44 in. 614 in. 

David ipse teststur vaticimia Messa 
non ad se spectare, 314 extr. 

Debitum pro nobis Verbum solvit, 426: 

Decretum divinam de salute hemi- 
bus impertienda snte muadi ceoasitz- 
tionem vel aevam factus. 444 in. 4 
v. md. 

Deitas. — (Ita ϑεότης saepissime wr- 
titur, e. gr.) 516v. md. 824 md. 890 
md. 832 md. 838 saep. 866 v. ad. m. 
866 extr. 890 md. exu. 8945s. £ 896 in. 
900 md. 918 saep. 924v. md. 9936s. 

Delectatio Potris in Filio (705. () εἰ 
Filii in Patre probat Filii consaebstar- 
tialitatem, 548 v. md. 

Demiurguas, vd. Creater. 

Deprecari calicem,534v. md. 574a. 
818 md. 580 in. s. f. 

Derelinquere. — Christos noa peux 
ἃ Deo derelinqni, 578 md. ; praeler 
514 v. md. 5680 extr. 614 v. md. 

Descensus ad inferos, 886 mà. εἰ. 
928 v. md. 936 in. 

Deus. — Deo et hominibus interdum a 
Scriptura S. eadem saturibuantar, 36i; 
eius attributs, 188v. md.; Deus sigui- 
ficat suhstantiam eius, qui est, ὅθ; 

. Deus cum nulla re comparari poust, 
200 md.; non eodem modo est at ἐν- 
miaes, 36 v.md.; eias matara sex 
per perfectissima , 174 md., et best, 
178 md. 286 s.f. 600 imn.; mon e 
ex aliquo, 418 s. t sed per ee est, X 
md.; habet a se ipso αἱ sit, 4mà; 
ex deliberatione existit, et quidquid es 
vult, 592s.f. sq. 600md.; Unas, 
solus ac primus, 472 md. HN aeter- 
nus, 196s.f, semper οἱ idem, 218 
exir., non-genitus, non-facias , à 
(vd. haec siagg.), non compositas, 58 
md., individuus, 365.í.; ei accidisse 
nequit quod ex eo est, 38v. md.; non 
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sunt circa eam quesedam, quae eius 
substantiam compleasnt, 58md., nec 
aliquem — exirinsecus | amiclum habet, 
quo contegetur, 58md.; est materiae 


et corporis expers, 36 in. 58 md., invisi- 


bilie et creaturis inaccessibilis, 278 extr. 
280 iu., passionis expers, (vd. Impassi- 
bilis); omnie continet et a nulla re con- 
tinetnr, 36 md. ; in omnibus est su» boni- 
tate atque potentia, et exira omnia est 
propria natura, 36 md. ; est Pater omni- 
potens, principium, aeterna luz, fons 
omnium  boporum, sepientiae et vitae 
(vd. haec. singg.); est fidelis, 302 md. ; 
semper deleciotor, 70s.f,; semper et 
. nunc effcox est, 3O md. 204s.[.; iu- 
bendo ποῦ defatigstur, 334. f., et quae 
vujt absque ulla mora fiunt, 334extr.; 
post Verbi generationem non impar 
fuit ad universum creandum, 336 md., 
et impium est dicere, eum prae lassi- 
todine non nisi Filium potuisse pro- 
ducere, 28 «.[., vel seipso indignum pu- 
tasse reliqua cresere, 28extr. 336 md. 
338 in.; $feus est creator (vd. Crea- 
tor) per proprium Verbum, 36 md., et 
Filium, 286in., quo tanquam manu uli- 
tur, JO v.md., non vero ita, ut boc a 
Patre, illud a Filio creatum sit, 30 in., 
creator Verbi (vd. Greator), et homi- 
num, 4l4umd.; ex voluntate crestor, 
286in.; semper potuit creare, 206v. 
md.; Don creat ut homines, :sed ut 
Deus, 194in.; a Graecis ex materia 
producere ei componere dicitur, 328 
md.; creat, quae non erani vocans ut. 
sint, 36 md.; non est auctor cogilatio- 
num vitiosarum, 9105.f.; eius prorvi- 
dentia et condescensio (vd. haec). — 
Vd. Menichaeus. — Christus Dens, 
vd. Christus. Divinitas. Filius. 
Verbum. --- Haereticorum de Deo 
Opiniones. vd. Ariani p. 965 col. 1. 
extr. ÁArius. p. 968. col. 1. Asterius. 
Sabellius. — Dei tres, 66 extr. 68 
in.; Dii gentilium neque quoad nata- 
ram neque quoad promissa fideles, 302 
end.; dii falsi, 474s.f. — Homines 
sunt dii, vd. Homo. 
Dextra Dei, 658 md. — cfr. Sessio. 
Diabolus pro arrogantia (498 in, md.) 
e caelis cecidit, 754&in.; ex Manichaei 
opinione naturae humanae creator, 590 
in. 914 md. ; peccati inventor, 888 extr. 
890v. md. md.; cogitstiones viliosas 
fraude in hominis natura induxit et in 
. δὰ peccatum operetus .est, 912 in. v. 
md.; Eram fefellit, 1583.f.; mors ab 
eo conslitata, 912in.; tyrannus capti- 
viatis est, 918 in.; hene novit quid sibi 
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esset, 440 md.; Deitatem in lesu non 
novit, 918 v. md. ; Iesum tentans bellum 
incepit contra hominem, 918 v. md. extr. ; 
eius opera quomodo a Filio Dei soluta, 
912; est pater haeresium (etiam Scri- 
pturae verba usurpans, 158 md.), 848 
in., in specie Arianae, 70 extr. 174 s.f. 

: 138. 144 md. 166in. 440 md. s.f. 498 
md. 584 md. 604 md. 858 v. md. — cfr. 
Arius p.966. col.2. Serpens. 

Dignitas Dei dignitas hominis facta, 
28 md. 

Dilatestio Unitatis in Trinitatem, 120 
md. 124 in. 624 in. sqq. 638 md. 646 in. 

Dilectus idem quod unigenitus, 654 in. 

Dimoeritarum nomen Aápollinaristis 
datum, 821 md. 

Dionysius Alexandrinus catholicae 
ecclesiae magister, 102 md., conscripsit 
libros quosdam et Apologiam, 925s.f.; 
eius epistola ad Ámmonium et Euphra- 
norem adversus Sabellium eiusque in 
Pentapoli seclatores, 64 md. 66 md. 100 
extr. 108. 112 md. 114v. md. 134 md.; 
aliae epistolae, 66in. 100in. 102 md. 
106 s. f. 108 extr. 112 md. extr. 114 
v. md.; ob illam a fratribus quibusdam 
apud Dionysium Romanum accusatus, 
114 πιά. ; iniectas suspiciones levare co- 
natur per literas ad illam datas, 64 extr. 
66 in. 102 m4. 114 md. ; eius Elenchns et 
Apologia, 114s. f. 116. 118. 134 md. (lib. 
I]. 120 s. f. 128 extr. 120 in. 126 in. 11]. 
122 s. f. IV. 130 in.) ; accusatur Filii con- 
substantialitatem negasse eumque crea- 
tum et factum dixisse, O4extr. 06in. 
120in. 126 in. ; ab Arianis ad suss par- 
tes trabitur, 94 md. 98 md. 128 s.f., 

. Sed tantum abest, ut Árianas opiniones 
foveat, 102 md. 104in. 108 in. 112 md. 
114extr. 116 v. md. 132in., ut Arianam 
aeque ac Sebellianam baeresin non so- 
lum oppugnaverit, 66 md. 114 md., sed 
refutaverit, 122s.1. 132exu. 134md. 
136 md., et ex scriptis suis pius de- 
monstrelur, 136; licet enim revera Fi- 
lium opus et rem factam etc. dixerit, 
100in., tamen non solum apostolorum 

instar (106 md.) xav οἰχονομέαν dis- 
putavit, 1025. f. 106 md. sq. 134 md., 
el temporis ac personae ratione (100 
s. md.) et consilio (vd. supra) excusan- 
dus est, sed alibi recte Filii naturam 
exposuit, 13 in.md. 66in. 1065. f. 108 
extr. 112. 120 md. 124 in. 126 md. 128 
in.md. 132v. md.; nunquam ab aliis 
episcopis damnatus episcopatuque eie- 
cius neque ex ecclesia egressus, 08 md. 
— praeterea vd. 118 extr. 120 in. 122 
s. f. 124 in. 128 md. 130 extr. 132 md. 


. limendum a Christo, si vere Filius Dei Dionysius Romanus scripsit adveraus 


* 
, 
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Sabellisnes et eos, qui tum quáe po-- 
stea docuit Arius senserunt, 66 md. 114 
md.; spud eum Dionysins Alexandrinus 
accusatur, 64extr.. 114 md.; indicat ei 
per epistolam qua de re accusatus sit, 
114 md.; eius doctrina de Trinitate, 
13 md. 

Disputatio adversus Chrieti hostes, 94 
in. 218 in. 

Dissimilis, vd. ἀνόμοιος. 

Divinitas. — In o sola Paten proprie pa- 
ter ei Filius proprie filius, 190 v. md. 708 
extr. 188 s. f. ; divinitas et proprietas Pa- 
tris est id, quod Filius est, 470 md. ; eius 
pertitiones aut divisiones cam consubstaa- 
tialitate non.coniungendse, 62 ip. ; Unitas 
non in tres divinitates separsnda, 70 in. 
— Divinitas Filii paterna, 516 v. md.; 
600— 613; Filius est Deus verus ex 
Deo vero, 4.86 in. 164 in. 606 2. f. ; 
eius divinitas Dei unitate non tollitur, 
412 md.; ex Petre in Filium absque flu- 
xione et divisione diffunditur, 6s.f. ; ad 
eam non referendam, si quando creari 
dicitor de Verbo, 10in.; divinitas Christi 
cum corpore proficiente magis magisque 
se patefecit, 570a. f. 572 v. md. ; ad re- 
demtionem necessaria, 248 md. 434r. 
md.; cfr. Deitas. Verbum —- Dio- 
nysius Alexandr. eam docuit, 106 s. f. 
108 extr. 112 md. extr. — Divinites hae- 
reticorum multiformis et multiplex, 492 
md.; Arianorum et Arii de ea errores, 
vd. haec nomm. p.965 col.2 et p. 067 
col 1. — Caro Christi divinitali coti- 

. substantialis, vd. Apollinaristae, 
Haeretici. 

Divisio divinse naturae per generationem 
Filii non fit, 6 s. f. 84 md. 178 md.; 
Verbum sine divisione in Patre est, 54 
in.; dirisiones divinilalis cum notione 
consubstantialitalis non coniungendse, 
602in. 88in.; divisio personsrum non 
fait in Christo, 918 extr. — vd. etiam 36 
s. f. 38 in. 60 md. 88 in. 202 s. f. 900 md. 

DBocetsae, 530c. — cfr. 376v. md. 824 
md. 832extr. 864 v. md. 806 v. md. 902 
md. 908extr. sq. 

Boctrins. — Ariani Patris et Filii uni- 
tatem ad voluntatis et doctrinae unila- 
tem restringunt, 480 in. 

Dolere, Dolor, 892in. 894 in. 924 md. 

Bominator secundum doctrinam Mani- 
chaei, 914 md. 

Dominicus, vd. Corpus. Homo. 

Dominus cur Pater dicatur, 212 eatr.; 
cur Dominos Virtutum, 765s.f. 212s.[. ; 
Verbum omnium Dominus, δά in. 705. 
f.; Dom. aeternus erat Christus ante 
igcsrnationem, (76 md.) 308 md. 310 
io. md. 312 md, 318 md. 468in., et cam 
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méteretar etiem secamdem craen ^ 
etus est, 3125s. f. ; mirscula Chris eoe 


dominum mortis esse osiesdui, 36. ᾿ 


md, — vd. Christes. Filius 
Dona Spiritus Sancti in Trisisie tre- 
ontur, 7745.1.; dons divinitus boni 
bus communicata a Patre et Fio e 
dentur, 4845qq.; dous per Cirstm 
ἃ Deo in bomines collata tasqua y: 
domata nobis impertisater, 614ni. «. 
Dormire, 534in. 762 md. 506m 55 
8. f. in. 
Dualitas, vd. δυαρχέα. δυας. 
Dubitatio diaboli filis, 235. 


Ecclesia catholica a Bewmiso i Trs- 
tate fondaus εἰ radicata est, 776i 
— cfr. λησέκ. 

Effector est Pater, 188v. πιὸ. — αἱ 
Creator. Opifez. E 

Efficax. Efficiess. Efficieats 
286 mad. 806 extr. 350 in. 

Efflaentisa, Efflavium. Ellles, 
Διά. 36 extr. 188 s.f. 190 v. πὲ. qn 
v. md. 

Egenus. — Verbum aunquam eum 
fait, 614 md. cll. 236in.; epus fti 
Dominas ex Arisnerum seniessbs, ὁ 
md. 614 in. ; egenus factus est Does, (8: 
egonam aelnram assumsil, 9228; wt 
multa sunt Verbs, no singularia 9. 
'46s.f.; égena sunt verbs, Ue 
carnali Christi adventu Dionys 
ulitar, 110 in. - . 

Egere, 544 md. 548m4. 614 is. : 

Elementum. —  Sepientis, 4} 
mundo est, elementam quodin Θ᾿ 
tionis Dei est, 454 md. ; elemests, 

Elisaeus, 560 s. f. 

Emanatio, vd. Effluentia “ 

Enoch perspecta habui qus "n 
onstodivit, 24 md. ; treaslatus est, 

Engmeretio principiorem εἰ 

0 md. . 

Enicuri de ereatione Eur e 
piscopi Nicaeni, vd. 
Pentapolitani quidam Sabellii gectalores 
100 extr. NH 

Eruca megna Dei virtus, i 
md.; ab Arianis Filio cosrdissih 
extr. 368 md, 3108. 

Esaias. — le eo Iadaei Et 8r 
telligunt, 260 md. 

Esse. — Deus non eode modo etm 
homines, 36v.md.; Deus n x 
est sua bonitate et poene οι ris 

omnia est propria nsturs, ?? 7. 

esse a Patre babet, li832.; $7. 

£ss6 nom commuae Filii ^ Do i 

ctarum, b2md.; cresturée €f M 

euntur, quia ab eo faciat sent, 
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in Deo esso ex EBusebianotum sententia 
hominibus cum Filio commune, 54 md. ; 
in Filio et in Patre esse quo aensu de 
hotninibus dicatur, 5145. f. 

Essentia, 606 md. s.f. 608in. md. 610 
md.; essentia verissime existens una 
est, 606 md.; ess. (rà εἶναι) Filii est Pa- 
tris divinites et proprietas, 410 md. — 
vd. Nature. Substantia. 

Essentialis, 606 md. s. f. 608 md. 
610 md. 

Esurire, 49md. 108 md. 134s.f. 528 
v. md. 534in. 558 md. 572 md. 5760 md. 
614 v. md. 6161n. 702 md. 764 in. 894 in. 

Ethnici, vd. ἐϑνιχοί. Graeci. . 

Eucharistis. — Dictum 1o. 6,61—03. 
explicstor, 8085s. f. $q.; Athanssii sen- 
lentia de reali praesentia corporis Chri- 
sti exponitur, 809 i. 

Eudozrxius. — cfr. Eunomius. 
Ennomius.-— Eonomii, Eudoxii et Eu- 
sebii audebuut dicere Patrem avam aut 
Spiritum filium, 786 s. f. 
Euphranor, cfr. Ammonius. 
Eusebiani quomodo in concilio Nicaeno 
se gesserint, 20 s. (. 54 v. md. etc. ; eorum 
impietato et simulatione patres Nicaeni 


coacti, ut verbis ἀγράφοις oterentor, ἡ 


80 md., εἰ consubstantisle scriberent, 54 
in. extr.; propter hoc verbam fidei Ni- 
caenae sgbscribere nolunt, 4c.; sub- 
scripserunt tamen se ipsos condemnan- 
tes (50 in.) quae posthac reprehenderunt, 
20 extr.; postea ad impietalem rervertun- 
tur, 22 md., alia quam quibus subscri- 
pserunt docent, 24 md., et concilium ca- 
lamniantar, 50in. 72in.; voces neque 
Scripturae neque patrum aucioritate pro- 
bandas primi excogitarunt et adhibept, 
56extr. 50 md. s.f.; Hermae Pastorem 
citant, 50 md.; dicunt Filiam unigeni- 
tam, quia solus ipse Patris perticeps 
sit, 34in., ez Deo et semper bominibus 
cum Filio commune esse, 52v. md. 54 
md., et Filium natará Verbum non esse, 
sed ei nom nisi cogitatione boc nomen 
convenire, 616 extr., Verbum ut creata- 
rem et opus substautià Patri dissimile 
ac eiternnm neque solam et veram Pa- 
iris sapientiam esse, sed non nisi abu- 
sione Verbum et Sapientiam dici, per 
Verbum eiim, quod in Patre sit, et 
ipsum fsctam esse, 26 md. s. f.; simu- 
Jot se nolle Filium regni principiom 
sbere, 616 md. ; obiiciunt Prov. 8,22., 
40in.; ad eos etiam referenda, quao 
de Arianis narrentur 72 md. 14 md. s. 
f. 80 md. — Ab eis didicit Asterius, δά 
$ [.; Pauli Samosateni senteutiam estote 
: tuentur, 62extr.; eorum et Sabollisno- 
Tum diversse opiniones comparantur, 
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6165. f. — praeterea vd. 12 s.f. 16in. 
28 in. 46 in. et cfr. Ariani, Euse- 
bius Caes. 

Eusebius Caesareensis. — Eius ad 
dioecesin snam epistola, 82—90.; for- 
mula sb eo Nicaeae proposila, 82 nr. 2. 
8.; vocibus non erat antequam genilut 
est. anathema dixit, 885s.f.; symbolo 
Nicaeno subscripsit, postquam pridie 
resiterat, 22in.; Arianos nolens quasi 
accusavit, 22v.md.; Dionysii Alexan- 
drini epistolem ad Dionysium Roma- 
num ef apologiam consulto sac callide 
in Historia sua prsetermisit, 93 s.f.; 
scripsit Deum ideo creasse Verbum, 
quia naturam ereandam merae suae 
Ianus participem fleri non posse viderit, 
336 v. md., et Filium mutabilem esse, 
quia exaltatus et unctus sit, 222 md. — 
prseeteres. vd. 15md. 1905.f. et cfr. 
Arisni. Arius. Concilinm. Eu- 
nomius. Eusebiani. 

Eusebius Nicomediensis, 15md, 

Eutyches, 530c. 845 extr. 

Eve, 146in, 158 s.f. 

Exaltstio Chris, 228 md.— 240. 534 
md. 614v. md.; non est defectos vel 
pessio nsturae Verbi, 238 md. ; huma- 
Bem eius nalurem spectat, non diri- 
nam, 230 md. sqq.; est idem qaod re- 
surrectio, 236 md. 238 md. extr. ; Chri- 
stos non, exaltatus est ideo quod vir- 
tute sua melior factus est, 224s.f., 
sed nostri causa, qui in 40 exaltati su- 
mus, 232 in. 616 md. 

Excisiones, 1885. f. 

Exempla in Scriptura proposita ad Filii 
generstionem illastrandam, 38 s. f. sq., 
sd trium persoperum naturam cogao- 
scendam sufüciant, 7114 md. 718 extr. 

Expiatio Verbnm factum est, 282 in. 


Faber navelis, vd. ναυπηγός. 

Facere a creare differt, 68 s. f. ; in Scri- 
ptura hand raro pro gemerare vel pa- 
rere et de veris filiis dicitar, 290 md. 
292 md.; significat id, quod Verbi cor- 
poreom est, 3O06Gextr. — Fieri in 
Scripturis non ubique de conversione 
maturae intelligendum, 500.; de Deo 
diclum non sighilicat principium esgi- 
atendi, 218in. — 280 md. — Factus, 
γενητός, 14 — "8ssep. 100in. 114 
s.f. 124 md. s.f. 136in. 180s.[. 188 
in. v. md. 210 v.'md, 212md. 216 md. 
220 md. 264 v. md. Ti10extr. 186 in. et 
saep., εἴτ, Res factae; γενόμενος, 
264 v. md. sqq. saepiss.; ποιηϑείς, 
ποιούμενος, 86 in. 290 md. s.f. 292in. 
extr. 304 md.; Filiam nonquam Scri- 
ptarse absolute dicupt facium esse, 68 
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extr. 306 in., sed quo tempore corpus as- 
sumsit, 110 extr., et simili occasione et 
sensu, 2125s.f. 216 md. 280 5.1. sq.; 
genita res interdum etiam facta vel ef- 
fecta dici potest, 264 md.; cfr. Gene- 
Tar e. 

Factio Christo a Seripura non attribui- 
tur, 68 v. md. ; errant qui eius genera- 
tionem dicunt factionem, 70 in. 

Fesctor vario sensu dicitur, 126in.— 
128.; Verbum factor angelorum, 928 
extr., saeculorum, 170 md. 870 md., 


hominis, 886s.f.; Dionysins Alex. ac- — 


. eusatas Deum Christi factorem vocasse, 
126s.f., Deum non factorem, sed pa- 
trem proprii Verbi demonstrat, 1260md. ; 
efr. ποιητής. 

Fames, vd. Esurire. 

Fetus. — (n factis et corporeis rebus 
reperiuntur fetus quidam, qui netura- 
rum, unde sunt exorti, partes non sint 
etc, 356 v. md. ; fetus hominum pertes 
quodammodo aunt gignentiom, 36 md. ; 
fetus Dei nou alius esse potest praeter 
Verbum, Sapientiam et Virtutem, 62 
md.; fetus nisi semper simul esset 
cum Petre, perfectio natnrae eins im- 
minueretur, 206 md.; fetu suo omnia 
fecit Pater et omtuibus providet, 62 s. f. 
— vd. Filius. 

Fictio. — Dominus non fictione homo 
factas est, 8925. f. cli. 8326.(.; hae- 
retici Corinthii Dominum ficlione cor- 
pus gestasse putarunt, 624 md. 

Fidelis significat et eum, qui credit, et 
eum, qui dignus est cui credatur, 294 
md. 300 extr.; fidelis est Pater et Fi- 
lius, 302 md.; fidelis ei, qui fecit eum, 
dicitur Christus non nisi post incarna- 
tionem, 296 md. ; Moses fidelis est factus, 
304 v. md. ; sscrificia legis nibil fidele 
habebant, 302in. 

Fides quae sit, 920extr.; habenda iis, 
quae intellectom transcendont, 710 6. ἴ. 
sqq.; sufficit iis credere, quae scripta 
et gesta sunt, 936 extr.; fides simplex 
curiosa eloquentia praestantior, 462 in. 
cll. 786 v. md. — Fides quo sensu nna 
dicatur, '116s.f.; quae habeat funda- 
mente, 854v. md. — Fides Sanctorum 
verorumque veritatis preeconum con- 
cors est, 24 md.; fldes Christiane, 760 
md., ecclesiae catholicae, 72in., 788 
v. md. 826 extr. 858 md. 

Figura substantiae Patris, 38md. 178 
s. f. 186 md. sq. 598 extr. 718 s. f. ; figu- 
ra verae Sapientiae in creaturis est, 454in. 
ilia Herodiadis, 146 s. f. 

Filio-Paster unius substantiae neque 
vero cousubstsntislis, quo Sabelliani 
Filium prorsus tollunt, 6 md. 
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Filius. — Filii notio in Seripturs d&- 
plex, 26 extr. sq.; filii alii suma nati, 
alii gratiá, 222s. f., vel adeptieee (»c- 
σει) 410 md.; (ilius proprie et secm- 
dom naturam significat eum, qui er a.- 
quo gignitur nec extrinsecus advwek:::, 
94 s. f. ; tilias nibil alid est quam σποὲ 
ex patre gignitur, 1745s.f.; 5in soa ex- 
trinsecus Bascuntur, sed ex parenti^e:. 
200in., generantur, aom creamtmr, 155 
v. md. (Scriptnra tamen etiam de «ere 
Bliis fecit asurpst, 292md.); ideo ses- 
per patribus consubstantisles, na; 
similes et proprii, 200in. 158 τι Ὡς: 
fiüllorum nomeg et servis datam , ?** 
md.; filios νοοῦν Deos etiam prix 
populos, 226v. md., et homines, uz 
quam eos geunisset, 4lO in. md., « 
eos, qui ob virtutem hoc nomine diez 
habentur, 28in. — Filius Dei 5 
universum, 4sq. 160md. 1178 τοῦ --ἰ 
356 md. 750 ind. 760 md. 864 in. ; eism 
in V. To commemoretur, 612 extr. ; soa 
eo sensu filius, quo filii nomen ιτ- 
tute comparatur, 28 v. md. 60in : « 
sola divinilate proprie est et manet £- 
lius, 190v. md. 708exir., ita st s& 
semper Filius, nec unquam alterias pa- 
ter, 190 v. md. md. 710 v. md. 788 v. m4, 
neque frater (vd. hoc); Filio eadem 
quae Patri attribuantur except Patris no- 
mine, 468 in. 756 extr.; eius divinitas, vd. 
hoc. Esse. Essentia; eius idenutac 
vd hoc; non esl pars Dei, 202 mé., 71? 
v. md. 788 6. ἴ.,) sed Filins et Pater useu 
sant, 62s.f. 466 md. cli. To. 10, 35. 
quod ex eo probatur, quod in baptise? 
una nominantoar, 370 md.; Filis 2 

. Patre. separari εἰ ab eius subst: 
dividi nequit, 120 md., 56 in., sed ὦ 
in sinu Petris (vd. hoc) et im Pris: 
(lo. 14, 10), quomodo non, 462a. 
quomodo, 4166 in., i3 ut qui Deam ae- 
minet Patrem, statim in eo Filium qco- 

. que intelligat et significet αἱ vicissim, 
18 md. 120 md. 214in. 216 md. 06r. 
md., et per eum et in eo Paler ha- 
plismatis gratiam et οδείεγα dona con- 
municet, 372. 484 sqq. 488 md.; Pis 
coexistit (vd. hoc); esse non a se ipeo 
sed ἃ Patre babet, 118in., ex eo est, 4 
md. 52 in. md. 60 md., Deus verus ex Deo 
vero, 4. 82 s.f., ex existente existens, Sis., 
et quidem ex substantia (vd. Substee- 
tia) vel natura Patris (594 md. 2865. 
184in.), igitur ei consubstantialis (vd. bocl, 
neque aliunde vel extrinsecus (40s. 
58 md. 202 in.) vel ex alia substaatia 
(56 md.) vel ex nihilo, vd. hoc; gesitus 
(vd. Generatio), igitar proprias Pa- 
: wis fetus, 8. 52in. 60 md. 64 in. 66m4. 
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160 md. 174 md. 1785saep. 180 mà. (cfr. 
γέννημα... Fluvius) non non-factus 
(v4. hoc), diversus ab omnibus creatu- 
ris, DO md. 52extr. 865.f. 332 in. 752 
md. sqq. cll. 34md., etiam Angelis, a 
quibus adoratur, 112in. 262extr. 332 
in., non creatus et creatura (vd. haec), 
neque factus et opus (vd. haec); non 
est praeter volonistem Patris, sicut 
eadem voluntste, qua eum Pater vult, 
Patrem ipse amat, vult et honorat, 600 
s. md. md. ; est similis Petri, 4., aeter- 
nus (vd. Aelternitas), i. 6. est ante 
omnia, Sin.; principium existendi non 
habuit, 74 md. 646 s. f. sq., neque non 
fuit antequam genitus est (vd. οὐχ ἦν 
πρὶν γεννηϑῇ et sim. sub εἶναι) τοὶ 
aliquando non fuit (vd. Aliquando); 
est perfectus, immutabilis, unigenitus, 
Patris Angelus, brachium, dextra, figora 
substantiae, imago, interpres, manus, 
omnipotens, per se perfectus, Sapien- 
tia, splendor, totus, Verbum, Virtus, 
vita (vd. haec); solus Patrem cognovit 
et revelat, 330 in. 134 in., omnia ei nota 
sunt, 550 v. md. ; ubique est, 772 in. v. 
md.; omnium rerum creator est, 6 extr., 
et quae ex Deo facta sunt, per eum et 
in eo facia et creata sunt, 52 extr. 58 
in. 62 md. 114md. 134in. 286 in., ita 
ut non hoc a Patre aliud a Filio crea- 
tum dici possit, 30in.; per eum Pater 
omnia gubernat et omnibus providet, 
134 in. 62 md. ; eius potestas secundum 
Origenem ad sola rationalis sese exten- 
dit, 7925s. f.; est iustus iudex, 254 s. f. 
cll. 252 md. ; eius et Spiritus Sancti mu- 
tna ratio, 512 md. ; mittit Spiritam, 718 
extr. 720 in.; est Dei Filius et non Pa- 
ter Spiritus, 786 in. ; Spiritus ab eo ac- 
cipit, 176 md.; opera diaboli dissolvit, 
890 v. md.; Filins, qni passus est, non 
alius fuit ac qui non passos est, 882 
md.; Filius, qui Deus et Dominus glo- 
riae est, fuit in corpore contumeliis af- 
fecto, 838 s. f. — Filius Dei etianr Εἰ i- 
lius bominis factus est et in fine 
saecnlorum assumsit nostrum hominem 
lesam Christum, 42 md. 240 v. md. 6 in. 
(cfr. Incarnatio); Filius homiuis est 
filius protoplasti Adam, 876v.md.; a 
Petre mittitur, 720 in. ; "Filius ut homo 
dicii se missum esse εἰ venisse, 898 s. 
f.; quam gratiam Patre donante ut Ver- 
bum aliis impertit, ipse dicitur ut Filigs 
hominis accipere, 240 v. md. — Filii 
Dei, vd. Homo. — Filius a Graecis 
non egnoseitur, 214md. — Sententias 
Dionysii Alex., Origenis, Apollinarista- 
rum, Arisnorum, Arii, Asterii, Eusebia- 
porum, Eusebii, Macedonianorum vd. sub 
ÁTIANASII QPP. DOGE. SEL. 
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his singg. et cfr. Christus. Deus. 
Fetus. Generare. lesus. Pater. 
Spiritus Sanctus. Trinitas. Ver- 
bum. 

Flagellari, 530 md. 

Flere, 108 md. 534v. md. 574 in. 576 
mà. D78v. md. 582 md. 614v. md. 762 


md. 

Fluvius, 6md. s. f. 10md. 66md. 122 
8860. 128 πιὰ, extr. 132 saep. 714 md. 
extr. 718 md. — cfr. Fons. 

Fluxio, 65.f. 

F oetus, vd. Fetus. 

Fons, 6s.f. 38extr. 44s.f. 66 md. 122 
saep. 128 md. 132 saep. 174 extr. 184 
saep. 714 md. extr. 718 md. cfr. Flu- 
vius. — Deus est fons omnium bono- 
rum, 128 extr., sapientiae, 44 md. 182 
extr. 184 md., vitae, 182extr. — Aria- 
nos oportet dicere fontem non ex se 
ipio t sed extrinsecus sapientiam babuisse, 

md 

Forma Dei (s. Patris, TA md.) est ple- 
nitado divinitetis Verbi, 902 md. 
Forma servi i. e. protoplasti Adam 
(868 s. f.) est assumtio carnis, 312 md., 
humanae substantiae intelligens natara 
com orgenica compositione, 9025.f. ; 
non separata a divina gloria, 928 md. ; : 
suapte natura et virtute se peccati ex- 
pertem exhibet, 918 in.; ea accepta Fi- 
lius non diminutus neque servus effe- 
ctus, sed universae carnis et creaturae 

liberator sc Dominus omnium Christus- 
que factus, 312 md. 850'extr. — Spiri- 
tus S. est forma Filii, 771v. md.; quod 
signatur Christi formam habet, ib. 
Formatio Christo a Scriptura non at- 
tribnitur, 68 v. md.; formatio prima, 
868 md. 874io. 886 md. 918 9. Γ΄ 
Frater Filio attribui nequit, 108 s. [5 
Filius filius est, non frater, 174 md. ; Spi- 
ritas S. non est Filii frater, 786in.; 
frater noster Verbum dicitar, cum homo 
factum esset, 4145s. f. — Fratres habuit 

Filius, cum carnem nostri similem in- 

duit, 300 s. f. 416 extr. — Ariani Filinm, 

si aeternus sit, Patris non filium, sed 

fratrem dicendum esas concludunt, 172 

extr. sq.; multos filios eosque fratres 

inducunt, 322 extr. 

Fugere, 534v. md. 

Fuit aliquando cum non esset, vd. Ali- 
quando. 


Gaius ex Peannonie crypto-Arianus dam- 
natur, 822 md. 

Galatae post tempus circumcisionem 
amplexi sunt, 260 md. 

Gallia. — —Concilie in Gallia habita, 
822 md. 


62 


L 
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fenerare. Generatio. Gignere,. — 
Geaersre níhil aliud significat quam 
fllium, 178 in.; notiones generandi et 
cresndi efüciendique in hominibus non 
confandendae, 40 md.; facere et similia - 
in Scriptnra haud rsro pro generare vel 
parere dicuntur, 290 md. ; res factae ne- 
queunt genilae dici, res genita vero in- 
terdum etiam facta vel effecta vocari po- 

. Vest, 264 md., et Scriptura loco vocis 


Germanitas Filii, 62i. ?74maà. c 
in.; matmrae, 288 md. 602 in. | 

Germanus Filius, 60v. md. 13114. —- 
md. md.; germana εἰ vera t. 
Patre generatio, 160 in.; quod ger-.—- 
num est Dei, 178 md., Filii, 62in. 6». 

Ger men, 10 extr. 12S md. 

Gestari, 830s.f. 868 in. 

Gignere, vd. Generare. | 

Gloria Trinitatis una, 182in. ; glora, - 


generare ulitar vocibus proprie ad res 
factas pertinentibus, 286 extr. — 292 md., 
quae tamen circumspecte explicandae, 
Y. €. 434 s. f. 440 extr. sq.; Christus 
nusquam factos, in mnltis vero locis ge- 
nitus dicitur, 68 exir., eique generatio 
attribuitur, 68 v. md.; genilus el non fe 
ctus in symbolo Nicaeno quid sibi velit, 
865.f. — Deum participari idem est 
ac Deum generare, 178 in. md. — Filius 
. ΟΣ Patre gignente existit, 40 md., sine 
initio et ab aeternitate genitus, 4,, ante 
omnia saecnla (secundum Constantinum 
Magnum), 88extr.; Dens ab aeterna Fi- 
lii generatione nulla re probibetar, 201 
extr. 202 in.; generatio Deilatis Verbi 
nusquam a Scriptura enarrata, 924 v. 
; md., a Sanctis exemplis e rerom visi- 
bilium similitodine depromiis illustreta, 
398 md., inexplicabilis et incomprehen- 
Bibilis, 4. 86 extr. 360 v. md., hominum 
cogitationes trenscendens, 38 md., hu- 
Eno modo non intelligenda, 34 ettr., 
. est enim diversa ab humane, 36 μιά. 38 
. 8.[. 56in., cum Deus non gignat ut ho- 
mines, sed at Deus, 198 exir., 202 md., 
el Filius non ut bomo ex homine gebi- 
tus sit, 174 md., generatio Verbi diviui 
cum origine verbt humani et genera- 
tione liberorum heminum non compa- 
: renda, 358v. md.; absque discissione, 
. divisione, fluxione et passione divinae 
: Baterae cogitanda, 65.f. 36s. f. 38 in. 
84 md. 178 md. 202 md. — 204. ;"crea- 
tio generatione divina: posterior, 288 s. 
. f.; Deus post Verbi generationem non 
imper fuit universo creando, 336 md. — 
Cfr. Ariani p. 965. col. 2extr. sqq. 
. Árius. p. 967. col. 1. extr. Creare 
«te. Christus, Deus. Factio. Fi- 
lius. Formatio. Pater. Sinus, 
Gentiles, vd. Graeci. 

Genuinus, vd. Germanus. 

Genus humanum. — In Adamo inerant 
propsgationis universi generis rationes 
- Θὲ semina, 388in.; genus bum. in Chri- 
810 perfectum et in priscam conditio- 
Rem com maiori greiia restitutum, 428 
JD., et muniflce locupletatum, 232 extr. ; 
Deus generi hamano reconciliatus, 888 
md. 


tris est faclum et postea perditum :-- 


periri bominem, 234 in. ; gloria part . 
simul ab aeternitate ingenita, 8 ia. ; i- 
lius gloríáà par, 4 md.; gloria Vc. 
semper eadem, etiam post corpus δες. :- 
tum, 9285.[.; forma servi non segs: ; 
ἃ divina gloria, 928 md. ; Christus το 
gloriam postularet, dominus utique :- 
riae et erat et est, 546 v.md.; cae. 
Verbo gloriam accepit, $850 extr. — 
Árius Deum Christo gloriam, cu: 
homo postea ex virtute consecutos e. 
praeveniendo donasse, 154 md, et Vc 
bom a Patre et Spirita quoad glor: 
similitudinem alienum esse putat. 1 
in.; Ariani gloria Christum egere ἐ:- 
cunt, 544 md. 


Glorificari, 541in. md. 568 χά. 


Graecus quem conftetar Deum crea'x- 
. F&m non dizerit, 96 md. 16451 — 


Graeci nondum credentes ex πήξει 
sententia ad rationalia pertinent, αἱ 
quae sola Filii potestss se erztemi. 
1925s. f.; inter se non consentientes τὸ. 
dissidentes doctrinam non veram habc: 
24in.; eorum religio atbeismus, qo 
niam etiamsi Deum in ore Βα ζει, τε- 
rum Deum non cognoscunt, 604; 
974 exir.; eorum polytheismus, 736 md ; 
idola sibi fingunt eaque deos appella. 
814in.; creaturam cum Deo cresior- 
eoniungunt, 736extr.; creaturis potis: 
quam Deo creatori serviant, 3i4ü: 
uni non-facto et multis factis serriszi. 
494 md. ; per Trinitstis dectrinam ph- 
res deos poni opinabtur, 490 extr. - Deus 
eX .Imnaferia producere et componere d- 
cunt, 328 md.; Filium non 8gBescael, 
214 md.; lesum a ludaeis ia errore» 
inducli non nisi hominem Meque vero 
Deum Verbumque carnem factum cre 


. Üiderant, 104 extr.; naturam rerum cos- 
: templantes nibil de Verbo eius opifie 


cogilant, 168 md.; eorum est absará: 
de Verbo dicere, 344 md.; sapientem εἰ 
sapieutiam idem putant, 618 md. ; eorm 
inetar sentiunt qui faciam inducant Tn- 
Bitatem, 182 md., et divinam incarse- 
tiopem mntetionem Verbi esse suspi- 
cantar, 656 s. f.; mentem et animan 
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non-factas dicunt, 1? md. — Praeterea 
cfr. Διο. 1505.f. 780 md. 824io. 


Gratia est praestantior quam lex, 274 


md.; in Trinilate datur a Patre per Fi- 
lium in Spiritos S., 740 s. f.; gratia 
Patris una est, quae per Filium in Spi- 
ritu 5. completur, 706 md.; gratiam, 
. quam Filios Pstue donante ot Verbum 
aliis impertil, ipse ut filius bominis di- 
citur accipere, 240 v. md., eamque non 
Verbum quatenus Verbum, sed homines 
acceperunt, 234 md. cil. 2325s. f.; gra- 
tiae exuberantis in eadem natura ezti- 
tit, in qua peccatum commissum est, 
914 in.; gratia in eo sila est, quod ve- 
tus homo cum Christo crucificus est, 
924 md.; hominum gratia est, quod 
etiam homo factus Dei Filius adoretur, 
234«.md.; res factae gratià. conditae, 
186 v. md. ; homines gratià sdoptantur, 
502 md. — Ez Arii Arianorumque sen- 
tentia Filius non nisi gratià ita et Ver- 
bum et Virtus dicitur, 32 extr. 154in. 
s. f. 162 v. md. - 
Gubernatio. — Per Verbum et Filium 
Pater omnia gubernat, agit et regit, 76 
md. 134 v. md. 2125. [. 


Haeresis. — Haereses omnes sibi in- 
sanas opiniones excogivrunt, 144 in.; 
earum auctor et pater diabolus, 158 md. 
848 in. — Haeresis Ariana; eius pster 
diabolus, vd. hoc; Dionysio Alexandrino 
imputari non potest, 102 md. neque 
eum babet praecursorem, 114exir., sed 
potius eversorem, 118 s.f.; olim, nunc 
et ubique ab omnibus et Scripturae 
testimoniis damnata, 80 md. 114 extr. 
138. 352 md.; est ahsurda, 186 md., 
Antichristi praevia, 144 md. 158 in., mi- 
nime bona, 146 v. md.; aliam superse- 
minat doctrinam ab ea, qnae ab initio 
serpinata, 956 md. ; amplias quid ceteris 
haeresibus continere credita est, 158 in.; 
adeo a suis occaltatur οἱ timida, ita αἱ 
eius sordes ab eis, qni accedunt, non 
animadvertantur, 164 md.; verborum 
fuco sese exornare nititor, 322 md. cfr. 
Arisni. — Praeterea cfr. 20 v. md. 22 
md. 26in. 44in. 72in. 180 in. 136 md. 
438 s. f. 440 md. 172 md. 186 s. f. 

Hoereticus. —  Haeretici nil nisi ha- 
manum sspinnt, 442 md.; iis ne hu- 
mana quidem ratio, quae pietatem sa- 
piat, ad defensionem relinquitar, 96 md. ; 
eorum doctrina neque est neque fuit 
unquam cum ecclesia, 144 in.; ad ca- 
tholicam ecclesiam non pertinent, sed 
semper eiu$ nomine, qui baeresaeos in- 
ventor fait, appellantur et appellandi 
&unt, 160 md. in.; gigantum instar Deo 
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bellam inferunt, 550 in. ; eorum divini- 
tes iultiformis et multiplex, 492 md.; 
eorum sententiae de creatione, 52 md., 
de Christi natura ac persona, 376 v. md, 
800 md.; omnes Deum in Nozafteth fa- 
clum esse.existimant, 906 v. md. ; omnes 
dicunt peccalum a diabolo inductum 
nunquam in hominum natura destrui 
posse, 920 md.; eorum baptisma, vd. 
hoc. — Heaereticorum Corinthiorum 
errores, 821. 821 md. — 826 md., in 
specie: corpus ex Maria genitum con- 
substanliale esse Verbi deitati, 828 in. 
834 md., Verbum in carnem, ossa et 
capillos et in totam corpus mutatom 
fuisse, 828 md. 830 extr. 834 md., Do- 
minum fictione non natura gestasse cor- 
pus, 832 extr., ipsam deitatem circam- 
cisam et cruci affixsm fuisse, Verbam 
nequaquam ex Maria, sed ex sua i- 
psius substantia sibi corpus efformasse, 
corpus igitur ante Mariam fuisse, eum 
qui Domini corpus ex Maria esse affir- 
met, non Trinitatem, sed quaternitatem 
admittere, 836 v. md., Verbum in homi- 
nem sanctum perinde atque in Prophe- 
tarum quendam venisse, ita ut non 
ipsum bomo factum sit ex Maria.corpus 
assumendo, sed slius sit Christos et 
aliud Verbam Filius Patris, 838 extr. 
md.; nonnulli corpus Christi non mi- 
noris aselatis quam Verbi divinitatem 
dixerunt, 824 extr.; de confessione Pa- 
trum Nicaena gloriati sunt, 826 md.; 
ad fidem ecclesiasticam reversi sunt, 
842 in. 

Hellenes, vd. Graeci. 

Henocb, vd. Enoch. 

Hermas. — Eius Pastor eb Arianis et 
Eusebianis citatur, licet non sit id ca- 
none, 50 md. 

Hermeneutica Athanesii, vd. Scri- 
ptura S. 

Herodias, vd. Filia . 

Hiersacas s. Bierex Presbyter, 844 in. 
858 extr. 

Hieronymus locum quendam Atbsessii 
abrasisse ac deinde rescripsisse .aocu- 
satur, 1 extr. 

Hispania. — Concilia in Hispania ba- 
bita, 822. 

Homo. — De hominibus interdum eae- 
dem voces ac de Deo in Scriptura ad- 
hibentor, 36in.; bomo per poenae sen- 
tentiam in daas partes dividitur, 888 
in.; homo interior est anima, exterior 
corpus, 886 md.; homo totus est aninia 
rationalis et corpus, 890 md.; bomines 
slio modo sunt quam Deus, per se 
ipsi esse non pessont atqne in Verbo 
consistant, 90 md.; homines ut omnia 
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ex Deo sust, 52v.md. md.; quondo 
Patri placeit per Verbum facii sont, 
218 extr. ; eorum proprium est fleri et 
creari, 298 s.f.; quoad corpas eiusdem 
generis ac Dominus, 110 mé., eiusque 
eecandum cearmsem similes, 442 md.; 
loco eircumscripti saset, 36 md.; οἱ 
condunt et generant, 40 md.; creesre 
dicenter subiecta utentes materia, 36 
md.; non voluntate deliberandore sed 
natura fiunt Patres, 602 extr.; in tem- 
pore gignunt et patres fiunt, quoniam 
cem aBtea nos feerint postea facti 
sent, 174 md. 38md.; filios suos nisi 
pro natersae imbecillitate semper secum 
existentes habe»ent, 200 md.; propter 
Deum solum verum Patrem patres quo- 
2. suorom liberorum appellati eunt, 

94 in.; eorum [fetus partes quodam- 
modo gignentiom sunt, 30 md.; eorum 
verbum, vd. Verhum; homo perfectus 


creatus est, sed peccando inops elfe- . 


cios amisit immortalitatem et viam ad 
adisam, 424 extr. 426 in.; eius post 
apsum states, 422 md. 424 extr.; ho- 
minum mores mutabiles, 504 s.f.; bo- 
mises etiam multi fuerunt sancli εἰ ἃ 
eccalo puri, 532 in.; similitndinem 
ei imitatione, virtate, obedientia, mise- 
ricordia consequantur, 64 extr. 500 s. f. 
8q.; homo suapte vi peccatum solvere 
seque in libertatem revocare nom po- 
tuit, 912v.md.; quo sensu bomines 
in Filio et Patre esse dicantur, (498 
extr.—)502 md. eqq. 5145s. [. ; homines 
iade ab adventu Verbi homines Dei ct 
bomines is Christo appellari coeperunt, 
42extr.; com Filii participes efficiun- 
ter, Dei participes esse dicuntor, 178 
in.; propter cognationem cum Verbi 
corpore templum Dei elfecii, 234 md. ; 
dii appellantur, 42ezxtr. 1605.1. 500 
extr, 514 s. f. 754extr.; ülii Dei (non 
Filii, 34 md.) appellantur et sant, 498 
v.md. 500 extr.; quo senso, 4108qq., 
τοι, adoptione, participes Spiritus 
facti, 60 v. md. 502 md. 5145. f. 716 in., 
per Filium, qui ipsis tanquam Verbum 
caro factum inbabitat, 640 v. md. (pro- 
pter quem etiam ante incarnationem ve- 
teres voceti sunt filii, 640 md.), et suum 
Patrem etiam nostrum vocari voluit, 80 
in., baptismate, 78eztr.; Spiritu ac- 
cepto non amiltunt propriam naturam, 
42exr. — Homo archetypus, vd. 
boc, caelestis erat Dominus, qnod 
earnem, quam e terra sumsit, caele- 
etem constitüit, 930 v. md., domini- 
eus, 1—3. 6 md. 10 md. — Homines 
ex Eusebianorum sententia similitudi- 
mem Patris, aeternitatem, potestatem et 


eese in Deo seque atque Fülias bai —. 
64md.; ex haereticorum Comnntb:sr:- 
sententia Verbam bominem ssa: 
perinde sitque im Prophetarum que;- 
venit, 826 v. md. 838 extr. cli. 526: -. 
— εἶτ. Christus. Gonus. 


Humana, νὰ. Humeonus. 
Hemsanites, — Homsaa uou drmau 


sed humanitati Christi attribgeads, ᾿- 
md.; quse post incarnationem Chr... 
humano more dicit, humanitau »às-- 
benda, 552md.; humanitas Chrisi 7-- 
modo in croce et morte appareaL :- 
e.L; vitis est humanitas Salsa: 
1105... — Dionysies Alezxamdns-: - 
epistola ad Eaphbrsnorem mníita sec:t- 
dum humenitstem dixit, 108 s.f. —115 — 
Manichseos homabnitaU fidem negat "". 
md. — cfr. Christus. Humans: 
Iesus. Incernatio. 


Humanos. — Homanma Christi proie 


ter àb Apostolis primum ludaeis ex:- - 
rasta, 106im.; non divinitati, sed sc 
manitsli eius  attribuenda, 548 ei. 
quanto bumiliora sunt, tanto liqud.: 
demonstratur Patrem nom esse hon- 
nem factum, 134s.[.;- apta samt x 
Sabellium refatandom, 136 md.; s [5»»- 
nysio Alexandrino exposita, ut Sabe- 
lianos refatsret, 102in. 1085s.£ (131. 
md. — Árisani ob bumana Sehr: 
eum crealum esse opiansti ssa, 5X. 
extr. — Ad bumans pertinet aarieu 
baptisma, bibere, circumacidi, colapi- 
zari, comedere, commiseratio, cesé- 
maeri, creari, crucifigi, deprecari c- 
cem, descensus ad inferos, dolere, dcr- 
mre, egeuur esse el egere, esaurirt, 
exaltatio, flagellari, fiere, fugere, yerra- 
λογεῖσθαι, gestari, glorilicari, bon 
liatio, ignorare, incrementam, isterre- 
gare, labor, latere, metas mortis, men, 
Ralivilas ex muliere, nominis impesitie, 
peti, perturbari, petere, precan, re- 
surrectio, seolire, sepeliri, servas, ses- 
sio ad dextram, sire, spaere, sadare, 
tentari, timere, vapalare, vitis; νὰ 
baec singg. : 
liemiliatio Cbrisü ad bumamam e 
naturam spectat, 230 πὰ. sqq.; ad re 
demitionem necessaria (fuit, 230m4 
236 md.; Verbum humanas conditiew 
non est hamilietem, 316 extr. 
Humilis..— Qwanto bhbaemiliors sunt 
quae humane more de Salvatore dicus- 
tur, tanto liquidius Patrem som esse 
fscium bominem  demonstraisr, 134 
extr. ell. 110 in. 
Humilitas, vd. Condescensio. 
Hymenaeas, 146 md. 260v. md, 


Hypostasis. — Hypostases ues pereo 





- 


ipsas divisas in Deo cogitare nefes, 6 
md.; qui sanctam Trinibtem in tres 
diversas hypostsses inter se separatas di- 
vidunt, Deos qusei tres praedicant, 66 
extr. ; Sabellius Patrem et Filium unum 
quidem  hyposissi, sed nomine duos 
esse docet, 646in.; beata Patris hy- 
postasis, OO00in.; resalissime et veris- 
sime existens esseplia el hypostesis, 
606 md.; ineffabilis Patris hypostasis, 
10 πὰ. ; paterna hypostasis non est ex 
voluntate, b98 extr. sq.; Pater propriam 
bypostasin volt, 600 md.; Filius non 
est ex alia hypostasi quom Petris, 88 
v. md. cll. 86 v. md., ex substantia (hy- 
postasi) substantialis, 6065s.[.; con- 
* substantiale...unionpem cum consub- 
stantiali non admittit secundum hypo- 
stasin, 8825.1. — cfr. Substantia. 
Trinitas. . 


ldem. — Deus semper et idem est, 278 
extr. ; Filius alius ol genitos, idem ut 
Deus, 4685.f.;. Filius idem similitu- 
dine ex Patre, 54 extr. —  Apollina- 
ristae fraudulenter idem et idem dicunt, 
908 in. - 

ldentitas. — Quorum similes su- 

- mus, eorum identitstem habemus, 152 

. md.; identitss lacis, 62 v.md. md.; 
identitas Filii cum Patre, 60 md.; Fi- 
lius identitatem ex Petre habet, 190 
md.; identitas natorse, 870 in., identi- 
tas existentiae, 920 md. — οἷν. Sicut. 

Idololatria, 160md. 312 v.md. 814 
in. — cfr. Dii s. Deus. 

lesstias, vd. Esstas. 

lesns redditur mox Selws mox Salvator, 
8s.f.; a Petro dicitar Dominus et 
Christos factus esse, 306 in. — 320; 
omne tentalionis genus pertransivit, 
918 md.; immittit corpus saum, ubi 
bominum corpus corruptum foerat, 894 
v.md. — Ariani offendunt in eo, quo 
lesus sapientia etc. profecisse dicitor, 
566 —572; ludaei Iesum bominem don- 
tata ex semine David oriundum ere- 
dideront, 104extr. — cfr. Diabolus. 

lesus Christus. — Usus harum vo- 
cum jà Scriptura, 904 md., apperet 
etim $894 v. md.; lesus Christus a 
Scriptura dicitur, nt eius subsistentiam 
declaret, 904 md.; ex Deo et homine 
uuus, 902in.; bomo noster, quem Fi- 
lius ex virgine Maria assumsit, 6in.; 
praecursor pro nobis in caelom intra- 
vit, 6 md. 

lguis.— Verbam se non habet ad Deum 
instar ignis, 60 md. . 

Ignorantia. Ignorare. — Filius ho- 
ram diemque Teditus sui non nisi se- 
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cundum humanam natoram (550—62) 
el sd nostram utilitatem (562 md. 504 
md. sq.) se ignorare dicit, 550—566. 
162 extr. sq. Praeterea cfr. 534 v. md. 540 
extr. sqq. 548md. — Manichaei audent 
dicere ipsum Patrem ignorare, 566 md. 

Imago ad Filii generationem describen- 
dam a sanctis data, 38 md. 40 in.; ha- 
bet proprietatem et similitudinem eius, 
cuius est, 78in.; imago Dei non ex- 
trinsecus depicta est, sed ipse Deus 
eius genitor, 186exir.; Filius imago 
Patris est manendo quod est, 190 md. ; 
Filius est vera Patris imsego, 4. 46 
extr. 48 in. s. f. 50 in. 54v. md. 60 extr. 
64 md. 70 md. "extr, 78in. 160ezxtr. 
172 md. 178 8. (. 186 md. saep. 218 
eitr.; non nisi una imago, 46entr. 
362v.md.; imago genila est, 210v. 
md.; Paler semper seipsum intuetur 
in sui ipsius imagine, 188 in.; ima- 
go talis esse debet, qualis est eius 
pater, ib. sq.; multae imagines, 362 
v. nd. ; Verbi iustitia bominibus imago ad 
virtutem, 252extr. — Spiritus S. estimago 
Filii, 724 s. f. 51.728 md. 732md. 1782md. 

' "18s.f. — Sapientia, quae in mundo 
est, divinae Sapientiae imago est, 450 
v. md.; Adam ad divinae aeternitatis 
imeaginem crestus, 888 extr. cll. 248 
md. ; imago novitatis, 918 extr. ; secun- 
dum Arianorum sententiam nos Dei imago 
essemus Filiosque nostra, 346 md. 

Imitatio. — Similitudo et immutabilitas 

Filii alia ab ea imitatione, quae in nobis 

esse dicitur, b4extr.; imitatione mens 

et voluntas renovari non potest, 898 md. ; : 

imitatio perfectae imaginis, 870 md.; 

imitatione ex Apollinaristarum opinione 

salus comparatar, 920 s. f. .cll. 864 s. f. 

1Immaterialis Deus, 36in. 84 md. 

Im-mortalis est Pater, 188v. md.; Ver- 
bum immortale, 230 md. 246 v.md.; 
corpus per Christum immortale reddi- 
tum, 44 in. 838 v. md. 

Immortalitas homini deerst, 426v. 

md.; s Christo hominibus perta, 
md. 532 md. 582 md. s.f. 894v.md. 
932exir.; Dominus in moriente cor- 
pore immortslitetem ostendit, 924 md. 
cll. 894 md. 936 in. 

Immutabilitas Patris, 8md. 218 md; 
Filii, 8md. 54 extr. 56 md. 60 md. 
190 md. 2165. f. sqq. 228 in. 246m4. 253 
md.— 250 s. f. 302 s. [. 882in. 934 extr.; 
probatur, 218md.—222in., in specie 
conira raliones ex eius exaltatione et 
unctione derivatas, 222 v. md. et ex 
Pbil. 2, 5—11., 228m4d.; immutbili 
nsture ad redemtionem opus foit, 252 
8. [.—254 md.; Ariani et Ensebisni eam 


4 





negant, 162v.md. 216s.f. 222 πιά. : 
Eusebiani esm bominibus cum Filio 
communem dicant, 5$ md.; immutabi- 
litas Spiritus S., 7305s. f. —732 m4. 

Impassibilis est Pater, 4in. 36 extr. 
202 s.f.; Deitas Filii s. Verbum s. 
Christus qua Deus impsssibilis, 534 in. 
md. 832md. 890 md. 922extr.; caro 
impassibilis reddita, 582 s. f. 

lmpassibilitas Patris in eo apparet, 
quod Dens absque ulla passione Filii 
Pater est, 36s.f. 38in. 178 md. 202 
e.f.; in Filio perspicienda, 38in., qui 
in corpóre patiente impsssibilitatem 
ostendit, 924 md. ^T. 4 

Impeccabilitas Christi, 892s.f. 894 
iu. 918in. 934s.f. —  Apollinsristae 
quid de ea statnant, 864 md. 910 md. 
91ámd.; Marcionis sententia, 914 md. 

Imperator, vd. βασιλεύς; imperator 
omnium summus, 320 md. 

]naceessibilis est Deus, 278 extr. 

Incarnatio. — Mysterium incarnatio- 
nis totum a Paulo et loanne praedica- 
tum, 904 in.; fides catholica circa eam 
ex doctrina apostolica dedneta, Patram 
traditione el novi veterisque Testamenti 
aucloritate confirmata, 854 v. md.; doc- 
trina ecclesiastica de.ea, 598v.md.; 
prseterea exponitur, 312in. 858 md, 
910in.; incarmatione concessa voces, 
quibus exponitur, parvi momenti suni, 
3O4extr. cll. 292in.; incarnstio Filii 
nostri cansa facta, 852in. 870 md. 872 
8.[.; facta est, ut bomines ad divini- 
tatem recipiendam idonei redderentar, 
4l0s.f., mortis fait pretium et omnis 
creatarae salus, 854 s. f.; necessaria 
fuit sd redemtionem, 248 md. 532 md. ; 
bon est mutatio Verbi, 656s.f. 834 
$.f.; caro non Verbum facta est, sed 
Verbum caro, 878s.f.; Filius corpus 
induit, nom Pater, 124md.; Christus 
homo factus est neque vero in homi- 
nem venit, 526in. —  Haerelici incar- 
nationem negant, 376 v. md.; vd. Apol- 
linaristae. Ariani p. 966 col. 1. 
extr. — cfr. praeterea Caro. Christus. 
ἐνανθρώπησις. ἐνσάρχωσις. ἐπιδη- 
μέα. Filias. Humanitas. lesus 
Christus. Manichaeus. Verbum. 

[ncomparebilis est Deus, 266 md. 

Incomprehensibilis Dei natura, 58 
md. extr. 

Incorporeus. — Nihil ex incorporeo 
efünere vel ia id influere potest, 36 
extr.; incorporeus Dens, 36in. 84md. 
176 v. md., Verbum, 838 v. md. m4. 832. 

Incorruptibilitas a Christo exhibita, 
921 md. 932 extr. 

Incorruptio. — Spiritus S. incorruptus, 


-Inspiratio, 526 v. md. $. 


132in.; Adam in iacorroplimes ce. 
tus, 888exir.; incerruptio per (b. 
stum corpori comparata, 582g 5: —— 
ezur. 870 in. 928 in. 
increatus. — Quosestiones de cn. . 
catione eL nalura increati, 5. 
sola Trinitas increata, 866 v.mi.: -- 
Deitatis substantia incresta, 56ker: 
Verbum increatum, 872i. — (Σ᾿ 
Christi secundam Apollinarisus εἰ i. - 
nos per unionem cam Verbo ini; 
facta, 864 v. md. S866 v. ind. 55e. , 
Incredulitas Pauli Samosates afr- 5 
tini, 936 s. f. un 
Incrementum aelats et corpos ὃ". 
md. 868in. 894in. 922s[. 95 
incrementum ig virtate. (44ettr. 2.5: 
md. md. 222 md. 224in. cll. 213 v. wc: 
Christo propter exallatiosem, sacer 
et sancüfücalionem attribui neqai. 5 
md. sqq. —- Ariani offendan at 
quod lesus sapientia eic. profecus 2 
citur, 566 extr.—572. 
Individuitas Trinitatis, 712ui, ^ 
wis, 38 in. 48in., natarae Filii, 6052 
IndividuasvelIndivisibilis re It- 
divisus (ἀδιαίρετος. ἀμέριστος, - 
lndividua etc. Trinitas, 124 in. 15:5: 
106 v. md. 7105.f. 712 γι αν. 192. 
746in. 776in. et ssepiss, nam. 
personarum , 120v. md., Unius. ; 
md. 182s.[. 740in. Dess, cf 
Verbum a Patre, 106 md. [1 πὲ. 1": 
v.md. 136 in., Patris subsisnise IH» 
66md., Verbi nomen e anim Hh 
md., Verbi caro, 852ertr. 59: "Ἢ 
Spiritus δ., 698exztr. 774in. T dm 
cion et Manicbaeus indiridt: din 
848 v. nd. o nante 
Inetffabilitas Dei, 7004. Divinity 
bi, 922md. 934s.f. extr., Spirilus, 8 niic 
Inexplicabilitas Verbi el gt 
nis eius, 360 v. md. 86 extr. "F 
Infernus damnationis locof, ^, 
932s.f. extr.; noa sustinuisse ra: 
Deitatis. accessionem, 8945. f. ap 
inferoram ianitores metn Chris 
vos dimiserunt, 578 s.f. 
1a floxio, 36 extr. 1999, 
ügenitus, vd. Non-ge? 
lnitiatio, 216 md. 681in. 136 ert. 
md. s. f. 760 v. md. 790 md. um p 
Inseparabilis. — Nomi A. We 
sonarum inseparabilis, {Ὅν δι at 
bum quoniesm Filius est, ἃ P" 
parabile, 522 s. f. r, Tini. "i 





in. 840 in. sq. . ἮΝ 
Instrum entm. — Ariani jet 

Filium ex nihilo tanqusi rel, 
- Sürunienium .comparasse dica 
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cl. 62 in. 346md. extr. ; secundum Apol- 

linaristas Christus figura, qua indutus 

erat, ut instrumento usus est, 864 md. 

lntactilis. — Apollinsristae, Mapichaei 
et Marcion Deum intactili modo pro- 

diisse dicunt, 896 extr. 906 md. 

intellectus humanus ne res quidem 
naturales, communes alque minimas 

perspicere atque explicare potest, 712 

extr. 750 v. md. 784s.f. — Intellectus 

Scripturae, vd. Scriptura. 

Interpres. — Filius est interpres Pa- 

tris, 130 md. 

Interpretatio Scriptarae, vd. Scri- 
ptura. - 

interrogare, 42 πιά. b40s.f. 5585.f. 

. Invariasbilis est Pater, 218md., Fi- 

lius, GO md. 882in. 930 v. md., Spiritus 
S., 130 s.f. 7132md. — cfr. Im mu- 
tabilitas. ι 

Invisibilis. — Deus invisibilis, 58 
md. 70 md.; rebus factis invisibilis, 
2'18 extr.; Deus invis. orantibus se prae- 
sentem beneficio suo exhibet, 280in:; 
Filius imago invisibilis, 70 md. — Arius 
Patrem Filio invisibilem dicit Verbam- 
que Patrem perfecte intueri negat, 
154A extr. 

loannes Bsptista priorem se hsbuit 
Dominum, 398 md. 

loannes Evengelista de drganica cor- 
poris ostensione testimonium perhibet, 
904 in. 

lobus indigentes sublevavit, 280 md. 

lonas. — Quo sensu Christus ei com- 
paretur, 508 extr. sq. 

Israelitae, 864extr. 856in. md. — vd. 

^ Judaei. 

Iudaei templum contuentes non ipsum 
qui in eo loquebatur Dominum crea- 
turam esse putaront, S56 md.; iussi 
sunt Hierosolymam ascendere, ut in 
templo adorarent, 854 extr.; eorum 
erga templum reverentia ab Arianis 
laudate, 856in.; opinati sunt Christum 
se dicere Patrem, 630 v. md.; plerique 
per Petri orationem conversi, 318 in. ; 
Filium negantes non babent Patrem, 
372 exir., et omnibus privati sunt, 160 
in., amissa cum vrbe etiam ratione, 
374in.; errant etiamnum in persona, 
oracula de Christo divina perperam in- 
terpretantes, 260 md.; Messiam non 
passurum nilque nisi merum hominem 
faturum opinantur, 314 v. md. 104 extr. ; 
eorum est Testamenta dividere, 612 
md. ; eis Áriani comparantur, vd. Ariani 
p. 965. col. 15.f. 

ludas proditor, 146 md. 864 s.f. 

ludex iustas ést Filius, 254s.f. 256 v. 
m4.; Filius universorum operum iudex, 


. 2094 md.; ad redemtionem ipso homi- 
nis inobsequentis iudice opus fuit, 888 in. 

ludicium. — Verbum iudicium in se 
suscepit, 274v. md.; iudicium de ho- 
mine lapso, 888 in.; iudicium extremum, 
294 in. 

lulianus Halicarnassaeus, 530 c. 

lunior Verbo est Filius secundum Sa- 
belliahos, quoniam eius in Y. To men- 
tio non fit, 642 md. 27 

Iustificsre. — Divinitas non venil, ut 
seso iustificaret, 920 extr. 

Iustitia Dei, 254s. f. 920 md. 922 ἰη. ; 
iustitiae specimen per eandem quae pec- 
caverot naturam datum, 912 extr.; Fi- 
lius pro nobis iustitia fit, in qua nos 
exaltamur, 232 in. md.; immutabilitas 
iustitiae Verbi hominibus imago et exem- 
plar virtutis, 252 extr. 

Iustus Deus et Verbum, 254. — Iusti 
una cnm Ádamo in mortis condemna- 
tione detenti simul cum eo ad Domi- 
num suum clamarunt, 918 md. 


Labor. Laborare, 134s.f. 528 v. md. 
534 in. 572in. 578 v. md. 798 extr. 800 
md. 806 md. 8305s. f. 840 md. 894 in. 

Lacrymari, vd. Flere. 

Lacus sequam veluti extrinsecus acci- 
piens ex Arianorum sententia Deus es- 
set, 44 s. f. 

Latere, 534 md. 

Latro, 6v. md. 28 md. 

Lavacrum. — Sonctum lavacrum, 310 
s. f. 194 extr.; lavacrum regenerationis, 
618 md. 

Lazarus. — Dominus interrogavit ubi 
Lazarus iaceret, saepissime, vd. Inter- 
rogare, excitat Lazarum ut Deus, 108 
md. 

Lectio Scripturae, vd. Scriptura. 

Levi in lumbis proavi erat, 200 md. 

Lex noturalis, 918 md., Mosaica eiusque 
sacrificia el sacerdotium, 270sqq. 302 
in.; lex Spiritus immobilis, 696 in. md. 

Locusta ab Árianis, quoniam magna vir- 
tas est, 54 md. 154 v. md, cum Filio 
comparatur, 364 md. extr. 

Loqui. — Quidam (Sabellisni) Deum non 
nisi loquentem dicunt vim habere, 620 
v. md, s. f. 

Lot Angelos refecit, 280 md. 

Lucifer humanitas Salvatoris dicitur, 
652 in. 

Luz et splendor, 60md. 70md.; lux et 
splendor unum, 62 md.; Deus aeterna 
lux est, 118 md. 120 in. 128 md. 188 
v. md, 714 md.; Filius est lux de Ince, 

. 82s.f. 118 md. 122extr. 160 exur., Inx 
Patris, 598 md.; lucis, quae ex Patre 
esi, particeps, 62esztr. — Verbi sub- 
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stantiam et lucem, quae ex Petre in illo 
est, diversas dicere Paulum Samosa- 
tenum sapit, 02 s. f. 


Macedonisni nolebant Filium Patri 


esse consubstantialem, sed similem dun- . 


taxet, 667 in. 671 c. 

Magi Pharaonis, 816 in. md. 

Maior. — Cur Filius larem meiorem 
dixerit, 268 extr. 

Maledictio. — Deus Filium suum mi- 
sil, αἱ... omnes a maledictione liberi 
fierent, 430 extr.; Christos quo sensu 
maledictio pro nobis factus, 9384 md. 
8345. f.; peccati maledictio soluta per 
eum, qui io nobis nostri gratia male- 
dictio factus est, 532extr. ; Ariani di- 
cunt Deum etiam per creatüursm po- 
tuisse solvere maledictionem, 428 md. 


sq. 

Mandata Dei δὰ Verbum dirigi oportet, 

34 in.; -nonnunquam verba dicuntur, 
66 md. 

Manichaeus ait hominem duobus sub- 
iacere opificibus, malo et bono, 900 
md., peccatam er notura, 888 s. f., 
sive carnis humanae naturam esse et 
non operstionem, 884 md.; hominis 
carnem ipsamque generationem sub ma- 
litiae principe constiluit eique Domina- 
toris titulum adscripsit, 914md.; per 
peccsti opinionem seductus (936 md.) 
εἰ individua dividens incarnationi et hu- 
manitsti Domini fidem negst, 900 md. 
848s.f.; corpus Christi specie divina 
solaque similitudine corpus dixit et alie- 
num ab humana carne, 884md.; ex 
eius et Marcionis sententia Deus in vir- 
ginem advenit ac intacte prodiit, inca- 
- pax communicandi cum natura humana 
principi nequitiae subiecta, quameob rem 
Christus propriam carnem exhibuit ex 
sese ea qua libuit similitudine ex caelo 
scilicet exhibita et in cselum regressa 
el quae tota sit Divinitas, 906 md. 896 
extr., ità ut specie tantam hominum s8- 
jus et resurrectio facta sit, 832 extr. — 
cfr. etiam 148 md. --- Manichaei ve- 
teri Testamento adversantur, 642 md. ; 
eis pro Christo est Manichaeus, 146 
md.; quasdam evangelii particulas re- 
citant, 158 md.; solum et verum Deum 
negant aliumque fingunt, 368 v. md. 370 
v. md. ; tria principia vel tres Patres esse 
statuunt, 492 in. ; sunt haeretici, quam- 
vis nomina (Patris et Filii) proferant, 
376in.; Deum creatorem esse negant 
et alium creatorem fiogunt, 192 extr. 
& md.; audent dicere ipsum Patrem 
ignorare, 566 md.; diabolum naturae 
(humanae) creatorem dicunt, 890 in. ; 


Verbum carnem factum esee ueqni 2: , 
v.md.; passionem phantsirm cse à 
nantar, 866 md. — Arimi dpi :. 
Manichaei vocentur, 848 mà. — h« 
terea cfr. 148 md. 536exir. 
Manus. — Mera Non-fadi mam,» 
χεὶρ ἄχρατος; manus, que λώας 
formavit, et nonc el semper exs re 
steros format, 32um4.; Filies es mim 
Patris, 30 v. md. 32 s.f. 4&ertr. buc. 
648 v. md. — Spiritus S. sempt ^ 
manibus Patris et Filii, 10m l3: 
Marcion propter immoderatam big 
miam a veritate declinant, 938 τι. 
eiectus, 148 md.; ὑΓία ἐδ ει m^ 
cipia secat et dividit, 68 i»; hice 
creare posse docuit, 328v. mi; kn 
carnis Christi veritatem (t. Mit 
chaeus) et generaüionem, 908 α΄ 
corpus Christi in similitudine bus 
neque vero in verilate εἰ caelo iit 
ruisse dixit, 884 v. md., ita ul pru 
tate et passionis, mortis esie 
que oeconomia meram speciem a 
ret, 848 v. md. 924 in.; Christen zi 
cato non alienum, sed αἱ was ἄν 
minibus esse putari, I4 τό. - τ 
Marcionitae. 
Marcionitae αἰ 4 
secuti sunt md. ; BOT. 
tres Patres 'esse stataunt, 4925.; 
creatorem fingunt, 52md.; ps 
totum corpus mutstum esse a 
821 v. md. — Arisni digb! sar M 
cionitae vocentur, 848 md. — €^ 
cion. . a TR 
Maris. — Sancta Maris, 9189. P, 
826 in. 878in., virgo, 0i. 9... 
md. 110 extr.; virgo inrichths m 
semper- virgo, 4934 *. 56.» gia; 
virgo, 898 md.; soror ari τ ter 
mortalis, 578 ἰα.; rudis $8 i»; » 
meter corporis Verbi, 97 
adest, οἱ vere homo ei Uo 
sponsi mentionem aliaque 18 . i 
io. v. md.; eius ^ (ὁ ἐχ 
838 md. 840saep. 81510. ^. s 
vd. 442 s. f. 490 a. 524 in. SALE, 
md. 636 md. 648 s. f. 650 v. m mm 
658 s. f. 660 in. 662 in. 7.24. T 
f. 824 saep. 820 in. 828 wm at 
636 saep. 838 saep. 840 gaep. n 
818in. 896 extr. 910in. 9225s. 
md. — εἴτ, 9t&oroxos. gos. L; * 
Martyres Patris similes, 4 ἊΝ» 
potius in vitam migrare q0/P 
M pati existimarant, 580 md. 
ateria, vd. ὕλη. 
Mediator. — Christus medir τα 
Deum et bomines, 614*. ? is ms 
imo infinitos mediatorum 9! 


cii supt qui Miren? 
tria 


, 
e 
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numerus stutnendus esset, si Verbum ex 

nihilo creatumque esset, 30s. f. 338 s. f. 

— efr. Series. 

&edius,336 v. md. 3385s. f.; medium qui4- 
dam inter Petrem et Filium statuendum, 
si Filius non verus filius esset, 176 extr. 

Mceletiani et 

Meletius, 148 s.f. 

Melior, vd. Christu£ p. 969. col. 2. md. 

Menander. — Eius de crestione sen- 
tentia, 52 md. 

Mens a Graecis ex bono οἱ non - facta 
esse dicitur, 72 md.; mens non sine 
verbo est, verbum facit, quosi pater 
verbi est, et per linguam prosiliens di- 
versa est a verbo, quod incorde existit, 

130 in. md. ; meos et voluntse imitatione 
renovari non potest, 898 md.; Pater 
maxima et universalis mens, 130 md. ; 
mens Domini nomdum Dominus, sed Do- 
mini voluntas, consilium aut efficacia, 
898 v. md.; mens Christi non humana 
infirinitate est induta, sed Dei naturam 
exhibet, 892 md. — Apollinaristae men- 
tem Christo infuisse negant, vd. Apol- 
linaristoe. 

Merces praemiumque Christo non fuit 
exaltatio, unctio et sanctificatio, 244 md. 
sqq. an ! 

Messias a Scripturis annunciatus a lTu- 
daeis non nisi merus homo creditur, 
314 md.; Christus est qui exspectaba- 
tur Christus, 248 5. f.; per miracula 
Messias esse ostendebstur, 308 v, md. — 
Quidam aliquando dixerunt Mariae filium 
non esse Messiam, 838 md. 

Metas mortis in Christo non nisi ad hu- 
manitetem pertinet, 574 md. sqq. ; eum 
Christo attribuere nefas, S5'I8s.f.; a 
Ohristo sublatus, 580 md.; Christus 
dixit: eur me dereliquisti? 574 v. md. 
98 md. 580 extr. 614 md. — Ariani in 
iis offendunt, quibns Christus metum 
mortis prodiderit, 574—582. 

Ministri, quibus Deus ad exequendam 
volantatem uti potest vel usus est, multi, 
340 md. — cfr. Montanistae. 

Miracula Christi eum non simpliciter 
hominem, sed Deum in corpore et 
ipsum Dominum, qui Messias esset, vi- 
tam dominumque mortis esse ostendunt, 
308 v. md. 316 md.; Verbi et corporis 
eius in miraculis efficiendis cooperatio, 
528 extr. sq. ; miracula tametsi per cor- 
pus fierent, non hominis sed Dei dici- 
mus, 548md. — Cfr. Opera. 

Misericors, 500md. sqq. 592 md. 

Missio significat unionem Verbi cum ho- 
mine, 662 in. 664 in. md. 

Mittere. — Filius ut homo dicit se mis- 
sum esse ad opus perficiendum et ad- 


ministrandum , 276in.; Filius a Patre 
mititar et mittit Spiritum, 720 in. ; Spi- 
ritus S. a Patre mittitur, 10 md. 120 md. 

Modestia in iudicandis .iis, quae huma- 
num intellectum transcendunt, commen- 
datur, 7105s. f. sqq. 

Montanistae quamvis proferunt nomina 
Patris et Filii in baptismo, nihilo mi- 
nus haeretici sunt, 376in.; dicunt ne- 
que Prophetas neque celeros Verbi mi- 
nistros scire quae agant el annuncient, 
$60 md. ' 

Mors ἃ diabolo constituto, 912 in. ; Chri- 
stam ut draco fngit, 578 s. .; Dominum 
hominem existimavit, S86 md. ; non prae- 
valnit sibi subiicere humanam Verbi 
snimam eamque in vinculis detinere, 
886 extr,; Christi morte destructa est, 
240 in. 416 in. 932 extr.; Christus do- 
minus mortis, 316 md. — Mors Christi 
demonstravit Christum vere corpus ha- 
bentem, 812 md., quo ei opus fuit, quo- 
nism Deus mortem non subit, 914 md. ; 
deitas et humanitas Christi quomodo in 
morte nppareat, 926 exu.; mors Christi 
non fuit Dei et hominis segreg»tio, sed 
animae a corpore separatio, 928 v. md. ; 
dissolutione et. separatione spiritus a 
corpore facta est, 930 5. f., Deo Verbo 
immulsto remanente tam in corpore 
quam in enimo atque in se ipso, 930 
s.[.; mors carnis ffit mors consubstan- 
tialis Verbi, 880s.f.; mors tum carnis 
tum animse Dei fuit, 930 md.; eius 
finis et effectas, 9325. f. ; est peccati 
hominum pretium et mortis destruclio, 
240 in. 932 extr. — Mors et resurrectio 
Domini ex Apollinaristorum, Manichaei, 
Manichaeorum — Marcionisque sententiá 
mera phontasia fuit, 866 md. 832 extr. 
924 id. — Praeterea vd. 530 md. 162 
md. 840 md. 912 md. 924 md. 930 md. 
extr. 


Mos est Scripturae, 498extr. 650in. 658 ᾿ 


v. md. ; mores hominum multabiles, 504 
8. f. 

Moses primum homo factus est, deinde 
populi imperium ei concredilum, 392 
extr.; fidelis est factas cum Deo cre- 
deret, 304v. md. 712in.; cum eo ta- 

* melsi homine Deus os ad os loqueba- 
tur, JÜin.; non missus est ad crean- 
dum etc, 340 v. md.; montem Sina 
ascendit, 431 v. md.; noluit angelom i. 
e. creoturam populo praeire, ne crea- 
turae potius quam Deo servire disce- 
rent, 700s.f. — Ariani pro Mose So- 
tadem repererunt, 1465. f.; dicunt etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, 340 
v. md. 

Mundus-tanqnam rens a lege iadicaba- ἢ 


62* 
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tur, 274v. md. — Mundos ex Corpocra- 
tis sententia ab angelis creatus, 266 in. 
Mutabilis. — Homines sunt matabiles, 
5045.f. — Arius, Ariani et Eusebiami 
Filium mutabilem esse dicunt, 50 md. 
56 md. 154 md. 162 v. md. 2165s. f. sqq. 
252 md., praesertim quia exaltatus, gra- 
tia donatus et unctus sit, 222 v. md. sqq., 
eumque meliorem factum esse putant, 
vd. Christus p.969. col. 2md. — Cír. 
Immutabilitas. 

Mutari. Mutatio. — Bes natarales per- 
geverant nec unquam mutaptor, 504 md. ; 
mutatio divinae substentine Patris, 88 
jn.; incarnatio non mutatio in carnem, 
834 s. f. — Ariani quae natará non fuerit 
Dirinitas mutetione Divinitatem factam 
esse putant, 878 md. ; Apollinaristae et 
alii Graecorum instar divinam incarna- 
tionem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur, 6565.f. 864v. md. 866 v. md.; 
haeretici Corinthii et Marcionitae Ver- 
bum in totum corpus mulatum fuisse 
dixeruot, 824 md. 828 md. 830 extr. 832 
extr. 834 md. 821 in. 

Mysterium de baptismate, 374in.; my- 
steria, 7138 md., vd. Sacramenta. — 
Mysterium incarnationis totnm a Paulo 
et loanne praedicatum, 904 in. 


Nathan Salomonem patris sui servum 
dixit, 288 md. « 

Nativitas Christi ex muliere, 894 in. 
934enxtr. cll. 534 v. md. 868 in. — Chri- 
sius gigni incepit quum Angelus Virgi- 
nem alloqueretur, 650 md.; imperiti 
Christum e Maria ente mstatinum sidus 
natum esse dicunt, 648 s. f. 

Natures. — Naturae vocibus priores, 288 
inD.; Detura rerum ad Dei existentiam 
εἰ providentiam cognoscendam sufficit, 
352 extr. 168v. md. ; nature intelligens 
et incorporea malteriaeque expers cor- 
poresae affectioni subiecta esse nequit, 
84 md.; natara hominis rationalis, 912 
saep.; in ea peccatí lex a diabolo con- 
sutata, cfr. Peccare in. et extr.; non 
potuit se in libertetem revocare, 912 
md.; natora divina, 160 extr. 162 iu. 
174 md. 178saep. 180 md. 184 in. extr. 
186 v. md. 458 v. md. et saep. ; nunquam 
imperfecta, 174 md., beaia οἱ sempi- 
terna, 178 md. 280 s. [. 600 in., nou- 
facts, 88in.; Verbum ex netura Patris 
est, 594 md. 286 in. 184 in., et naturae 
Patrís proprium, vd. hoc; eius nalura 
purus et paternus splendor, 420 ezxtr.; 
natura Christi divino, 022md.; bene di- 
stínguendum, quando Scriptura de di- 
vina et quando de humana Christi na- 


tura loquatur, quod Ariani non fece-, 


INDEX RERUM | 


runt, 762 im.; Dionysius Alenehr, 


utramque neimram εἰ spei & nz 
distinxit, 108 v. md. mád.; Spriss ὦ 
dem naturam babet erg» Filiam, q^ 
Filius erga Patrem, 720 nd. -- '. 
Caro. Christus. Deitas Dini 
tas. Filius. Humanitas 
Navis, vd. oxdqoc. 
Nazareth. — Deos ex bsereiaraea 
nium opinione in Nerareth hus v 
ex Nazareth visas, 906 v. μὲ, 4.5 
Necessitas, —  Necessitem ih 
dicere sbsurdum, 592 m4 — ἐπ 
dicant Deo necessitate esse filiea, v: 
Filius voluntate factos esset, 530 e 

Nepos. —  Spiritos S. non est ΜΒ 
nepos, 786in.; cfr. Aras 

Nescire, vd. Ignorsre. 

Nestorius, 530c. 845 er. ᾿ 

Nihil. — Hes factae εἰ σελ a Εἰ. 
suat, T4md. 206 v. πὸ. 282. "m 
pius. — Filius secondum Ares 5 
nihilo factos est vel cresis 6" 

.extitit, saepissime, vd. ἐξ ovr eri 
sub éx. 
'Noé perspecta habuit quae risp 
stodivit, 24 md.; nom prep ΕἸ 
creatus est, b^ n primum ese ^ 
fieret homo sí 
Nomen. —  Nomiais impos (un 

Christi humanitatem), 9225. »" 
solum sab Arianis Chrisiss - 
bum et Filios, 162v. m4. eie 

Verbum et Sapientis mers eu ben 

sint, 44 extr. 154 in., el em " 

Filii grati«m nou nisi ob Ti^. τ 

tingerit, 32extr.; nomina Haie : 

io baptismo pronanciare 316; 9i 

hil prodest, 314v. md. — 9. 

lius Patrem et Filium noB DP 

duos esse docet, 046 in. el μι. 

Non-factus (ἀγένητοι) ΚΝ ; 
non extat, 72 s. f. 18 má. p^ 
Graecis, qui πρὶ non - facio". 
factis serviunt, "i md., ie pi. S 
iis repetitum m f 

v. má. 216 in.; quomodo Gran e 
tar, 72 md, ; Graeci menleB 5. cy 
non-factas dicunt, 72 πιά,» Pai Tm 
ficet, 135. f. sq. 78mo- 47 ^ mi; 
in.; tres habel significatione» "ἐν 
per se rectum sensum ^5 7 vun 
test proferri, 80 md. 24 in (imi d 
Verbum modo tertise signifer, i 
trario se habere absque aer 9f 
nequeat, 74 md.; Deus 1pP*. 
facius, quatenos τοῖς γέ τοῦ 
nitur, 13 extr. 212... 9 e αἱ ut 
est, 16 md. extr, neque veo a hdi 
Filii destruatur et Verbum !9 «iy, 
annumerandum esse sif?! , 


— 1 


. 


extr.; Deum Patrem appellare et non- 
factum differt tantum, quantam discri- 
minis est Verbum inter el. res factés, 
“8 md.; non-[acta Dei natura, 88 ip. ; 
Deus etiamsi sit non-factus, non idcirco 
€ius imago facia est, 210 v. md. ; Filius 
quo sensu non-facius dici possit, 208 
extr. qoo mon, 210 in. — — Ariani et 
Eusebieni vocem ἀγένηήτου a Graecis 
mutueati sunt, 72md., ut priores fabu- 
jarum vocolas rursus ingerant, 74 md.; 
ea in contumeliam Salvatoris et ut Ver- 
bum quoque factum significent impie 
&butuntar, 178 in. v. md. 80 md. 214 v. 
amnd.; quomodo eam intelligant, 14 9. [. 
exiur.; dicunt se non duo non-facta con- 
fiteri, 494 in., sed uni non-facto et uni 
facto serviunt, 404 md. ; sapientiam Dei 
non-factem dicunt, 366 in. v. md. ; Aste- 
rius non-fsctum dicit id, quod non est 
factum, sed semper est, 208 md. ; Aria- 
nis contradicens duo nou-[lacta esse con- 
tendit, 210 md. extr. 212 in. ; Non-fsctus 
Ptolemaei, 586 md. — Adverbialiter 368 
md. 370 v. md. 

Nonm-genitus (lngenitus, $89 m. 
367 *) quid sit, 14in.; Deus Pater non- 
genitus, 4in.; sempiterns 'eius virtus et 
Sapientia non-genita, 36iin. 366a. et 
d. — Adverbisliter 88 extr. 

Nevatiani, 148 s.f. 

Novatus, 148 md.; poenitentiam aufert 
nullamque iis, qui post lavacrum pec- 
caverint, veniam superesse dicit, 796 
exu. 

Novitas eius, qui carnem agit, 898 md. 
s.f. ; imagipis Filii, 888v. md.; carnis, 
898 md. ; naturse, 920 md. ; imego no- 
vitatis, 918 extr.; novitstem iu corpore 
veterascente Christus ostendit, 924 md. 


Novus. — Novum in femina creatum est 
. corpus dominicum, 8 extr. 


Numerus psr impar, 208 md. 


Oeconomia, vd. olxovouí«, — Secun- 


dum oeconomiam Apostoli docuerunt, 
104extr. 106extr.; quae ita scripts et 
facla sunt, non oportet maligne inter- 
pretari, 102 s. f.; Dionysius Alexandri- 
nus ita scripsit ea, quae Arianismi su- 
specta videntur, 1025s. f. 132in. 134 md. 


Offere. — Christus corpus assumsit, ut 
id pro nobis Patri offeret, 42 md. ; Ver- 
bum caro factum est, ut eam pro omni- 
bus offerret, 423s.f.; carnem redemit 
Pawique obtulit, 136v. id. ; Christus 
se ipsum obtulit, 298in. 312in.; hu- 
manas aífeciiones in se suscepit et Pa- 
tri offert, 614 v. md.. 

Omnia ex Deo sunt, 62md.; Deus est 


987: 


in omnibus sus bonitate atqne poten- 
Ue, extra omnia proprià naturá, 36 
τὰ. ; Verbum non unum ex omoibus, 
sed omnium Dominus et opifez, 54in.; 
omnia per ipsum et in eo et in Spi- 
ritu facta, 76 md. 58in. 550 v. md. 772 
exir. et saep. 

Omnipotens. — Trinitas in unum tan- 
quam verticem, Deum omnipotentem, re- 
ducenda, 66 extr., Pater omnipotens, 4 in. 
70 in, 82s.f. 84 extr. 188 v. md. ; ita di- 
citar Pater propter res per Filium fa- 
cias, quibus per Verbum imperat et 
dominatur, 76 md. 212 s. f.; Verbum 
Deo ombpipotenii utitam, 70in.; Filins 
omnipotens ez omnipotente, 4 extr. 334 
v. md. cll. 212 exu. 

Omnipraesentia Filii et Spiritas, 772 
in. sq. 

Omniscientis, — Verbum omnia 
cognoscit, 550 v. md., prius etiam quam 
oriantur, 542 md. 

Onesimus servus com Philemone hero 
8 Paulo tenquam [rater coniunctus, 
288 md. 

Operatio. — Peccatum est operatio 
non natura carnis, 584 md. 

Opifex non aduumeratar his, quae per 
ipsum facta sunt, 50 s.f.; Trinitas est 
opifex, 182 in.; Verbum ést opifez, 168 
md. 170 v. md. 180 v. md. 230 extr. 286 
md. 304v. md. 350 in. et saepius ; duo-: 
bus opificibus, bono et malo, homo 
suübiecius esse a  Manichaeo dicitur, 
900 md. 

Opus. — Opera creantur vel efficiuntur, 
198*.md.; opers omnis per Verbum 
et Sapientiam facta sunt, 292extr.; 
operum, proprium est dici ex nibilo 
esse nec nou fuisse antequam gigue- 
τοῖον, 28235.[.; Ariani dicant Deum. 
esse semper eífectorem, neque vero 
propterea eius opera aeterna esse, 204 
$.[. — Opus, ποίημα (interdum £g- 
yov, 326s.f. 434 md. sqq. 758 extr.), 
dicitar Filius ab Arianis, 282 md. sqq., 
sed non uti unum ex operibns, 322 
md. sqq.; item ἃ Dionysio Alexan- 
drino, 100in.; hoc negatur a Conci- 
lio Nicaeno, 952v. md. 86in., et ab 
Athanasio 282—320 extr, multa enim. 
inde absurda sequuntur, 284s.f. sqq. 
322 md. sq., loca Scripturae, uhi de 
Filio voces sdhibentur, quae proprie 
ad creaturas et opera pertinent, de ha- 
mana eius Datura intelligeuda sunt, 282 
md. sq. 286 extr. sqq. 306 sqq., et nus- 
quam in Scriptura Filius direcle opus 
vocatur, 306 v. md. 434 md. ; cfr. Chri- 
stus. Creatuya. — Opus Dei i. 6. 
homo perfectus "creatos 424 extr. ; Deus 


men condemnavit epass opilicis, sed 
actiogem  opificii, 806 md. — Opus 
(216in.) οἱ operas Christi, 426; Chri- 
stus per opera se Filiom Dei seom- 
qoe oetepdebat Patrem, 548 extr. ; opera 
divina Christum Verbum esse probaat, 
516 md.; opera Patris Verbum per car- 
metro effidiebat, 5485.[.; cfr. Mira- 
cula. — Opera diaboli a Filio Dei 
dissoluta, 890 v. md. 912. 
Organicus, 864md. 902s.[. 904 in. 
Organon, vd. lnstrumeuntum. 
Origenes laboriosus οἱ eruditissimus, 
10 v. md. 792md., quoedam velat in- 
quirees et disputens scripsit, quae er 
eorom menle accipienda sunt, quibus- 
cum disputat, 70v. md.; eius sententia 
de Verbo, 70 md., de blasphemias in 
Spiritum S., 792 md. sq. — cfr. 13 md. 
Orthodozi nunquam ἃ magistris, sed 
a Christo nomen habent, 150 iu.; Apol- 
linaristae orthodozos duos tilios confi- 
teri dicant eosque sanibropolatres vo- 
cant, 900 md., iisque ezprobrant, quod 
Christum esse dicant hominem, qui 
Deus factus sit, 908 v. md.; Ariani er- 
thodoxos duo aelerna sliatnere dicunt, 
522 md. 
Ostensio significat unionem Verbi cam 
homine, 662in. 


Palmes. — Quo sensu Dionysius Alexan- 
drinus de palmitibus locatus fuerit, 
110. 112. f. 

Paracietus in V. To. non commeme- 
ratur, 652md.; » Spirita S. noa di- 
versus, ib. ; passibilis diceretur, si Deue 
per carnem passus esset, 9245s. f. ; una 

. cum eo ex Valentini opinione coaevi 
eius angeli missi, 696 extr. 698 md. 

Paradisus. — Adam ez eo eiectus, 
sed per latronem reversus, 6v. md.; 
peradisi porta nobis oeclusa, 232v. 
md.; bomini deerat via ad paradisum, 
426 v. md. ; prima .per Ademum via per- 
dita loco parsdisi sd mortem deflexze- 
ramas, 422 md.; Christus nobis pare- 
vit ingressum in poradisum, Ov. md., 
in quem etiam Paolas el lstro introie- 
ruat, 6 v. md. 28 md. 

Pars. — Fetus bominum partes qno- 
dammodo sunt gignentium, 36 md. 710 
in.; Filius non est pars Patris, 86 md. 
202 md. 710v. md. 7885.0. ; Christos 
secundum Apollinsristas pars maadi, 
908 md. 912 extr.; partium suspicio, 
116 in. 

Particeps, Participare. — Parti- 
cipem Dei feri non est divinae naturae 
psssio οἱ divisio, 178 md. -— Filius 
nullies est particeps, sed ex Petre alios 


spi participes feeit, 178 16. : umrem 
ereslura Verbi is Spirita θ᾽ perticeps, 
126 md. 178 md.; cam Filii partage: 
efficimur (832 md.), Dei psrticipes ess. 
dicimur, 178in.; cir. etiam Pase 
Christi ;; Spirits S. est particpstm, 
non particeps, 724 md. 734in. ; hbem- 
nes participes reddit Verbi et De, 7X 
md.; eius res omnes sast ic 

176 md. ; beptizati eius participes, 79? 
extr.; sapientise Dei participes, 264 
md.; Deom perticipari idem «st x 
Deum gesersre, 178íin. md.; partie- 
pstam a Filio ex ipsius Patris suabstm- 
tia esse oportet, i76 extr, — Easebot. 
Dei Filium unigenitum dicent, quia se- 
las ipse Patris est particeps, 34v. m. 


Participatio. — Arius Christem ses 


pisi participatione Deam  effectam ess 
dicit, 162in. 176 md. 


Peartitio. — Consubstaniialis exclada 


divinitatis partitiones, 62 in. 


Passihilis. — Petras Christom viren 


psssibilem dixit, 106 s. md ;  Chrisus 
qua bomo passibilis, qua Dees impar- 
sibilis, 922 extr. ; Arins divinitatem pes- 
sibilem appellat, 924 in. 


Passio. — Ne verbum quidem homi: 


num cum psssioue prodecitur, nedam 
Dei, 38in.; Deom generare passionem 
non siguificat, 118 πιὰ. 202 md. s4.; 
participem Dei fieri nom est divinse 
matorae passio, 178md. — Aries à 
Filii ex Petre genmeratione passionem 
commentus est, 900v. md. — — Passe 
Christi ad hominis nomen a Seriptars 
applicatur, 934s.[.; pasciemem per 
Deum in tarne eius contigisse Soripten 
docet, 022 v. md. 926 md.; psssio tem 
carnis tum animae Dei fuit, 930 m4. 
paseionem corporis sui bumani Verbam 
ad se referebat, nt nos deitatis Verbi 
participes fieri possemus, 832 md. ; er- 
altlatio Chrisu nouo est passio malurat 
Verbi, 228 αὐ. — Passio etiam Patri 
Spiritnique ἃ quibusdam errantibus at- 
tributa, 904s.f.; e Valentini senteotia 
Trinitati communis, 922 md.; Ariani 
psssionis sensum ad impassibilem Dei- 
tetem referunt, 890 md. ; Apollinaristse, 
Monichsei et Marcion passionem mersa 
speciem et phantasiam opinantur, 864 
v. md. 866 v. md. md. 924 in. 


Pastor, vd. Hermas. 
Pater latee signifcetionis est, 3126io., 


peter non esi eorum paier, quorem 
factor est, 126in.; patres non opifices 
sed genitores vocantar, 758 v. md. ; bo- 
mipes propter Deum, qui solus est 
vere Pster, patres quoque saorem 
liberorum sont appellati, 194 in.; δο- 
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shines non veleutete sed neturá ftant 
petres, 602extr.; patris est genersre, 
10 md.; Filios nunquam pater esse po- 
test, 190 md, Ἴ10γν. αὐ. 788v. nd. — 
Deus Pater. — Petris nemen ab 
ipso Domino agnitum, probatum et con- 
cessum, 18 md. 216in.; patris notio ac 
natura' in sola Divinitste semper pro- 
pria ac ürma fuit, 190 v. md. 708 exir. 
488 s. f.; Pater continet esse ex se ip^o, 
10 extr.; non-genitus est, 4md., aou 
ex patre, 190v. md., 7085s. f. 788s.f., 
nullius onqueam filius, 174 md. 190 md., 
non-factus, 78 in. s.f., ex natura Pa- 
ter, 286in., ità nt Patrem esse ei non 
postea acciderii,204md., naturá generans, 
602 in., principium et genitor Filii, 118 
in. 174v.md., quem volt, 600v. md. 
€602íin., Verbi Pater, postea creator, 
414 md., (clr. Divisio. Generatio. 
Passio), neque avos voceri potest, 
'186iu. 788 v.md.; semper generans, 
602 in., ergo semper Pster, 38 md. 88 
exir. 118 extr. 190 md.; non cam an- 
te» sine prole fuit postea Filiom ge- 
nnit, 118in.; nangnam sine Verbo fuit, 
196 5.f.; Filius semper apad Petrem 
exttit, 6465.f. sq.; natara Dei non 
aliqusndo  imperfecia foit, ot quod il- 
lius propriam esset ei postea accederet, 
114 md. ; Filius nisi semper timul es-- 
set cum Patre, perfectio naturae eias 
imminueretar, 206 md.; Deas com ma-- 
xima et oniversalis mens sit, ante 
omnia Filium habet Verbum, Interpre- 
tem et Angelum suum, 130 md.; si Fi- 
lius creatura est, non semper fuit pa- 
ter, 34s. f. (cfr. Filius), Pater et Fi- 
lius:unum sunt, vd. Unus; Pater est 
in Filie et Filios in Patre, vd. Filius 
p. 976. col. 2 md.; Pater non est fi- 
lius, 110md.; Pster non factus est 
earo, 240 in., sed in flne saecolorum 
Filium fecit lium hominis, 198 md., 
et a Verbo incarnsto remotus esse di- 
citur, 136in.; Pater est semper et na- 
tura bonus (vd. Bonites), Dominus, 
fidelis, immntabilis, impassibilis, indi- 
viduus, invisibilis, omnipotens (vd. haec 
singg.); comparstur agricolae, vd. hoc; 
est omniam rerum creator (vd. Deus) 
εἰ gubernator. (vd. Gubernatio); 
etiamsi existat Filius, nihilominus ope- 
ratur et agit, J44ertr.; solus peccata 
condonat, 428 md. — Patrem suum Fi- 
lius etiam nostrum vocari volvit, 80 in. ; 
Dr«us nosturá non hominum peter est, 
sed Verbi, quod in nobis est , 412in., 
Deus hominum creator postea eorum 
pater factos est, 414 md. ; Deus noster 
eliam pater est ob Filium nobis tan- 
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quam Verbnm incarnatom inbabitsntem, 
640 v. md. 80in., et non diceretur pa- 
ter eorum, in quorum corde Filius non 
est, 640 md.; esse in Pstre et Filio 
quo sensu de hominibos dicitur, 514 
8.f[. — Ex Arii sententia Paler non 
semper fait pater, sed fuit cum Pater 
solus esset et nondum esset pater, po- 
etea vero faclus est pater, 162in. 162 
$.[.; ludaei opinati sunt Christum se 
dicere Patrem, 630 v. md. ; Manichaei et 
Marcionitee tres Patres esse statuunt, 
492 in. ; Manicbaei sudent dicere ipsum 
Patrem ignorare, 566 md.; Tropici Pa- 
trem dicunt Spiritus Sancti avum, 108 
v.md.; passio a quibusdam errantibus 
etiam Patri attributa, 904 5. f. Vd. etiam 
ApollinaristaeAriani.Asterius. 
Euscbiani. Frater. — Potres ante 
conciliam Nicaenem vecibus es swb- 
stantia el consubsiantialig usi, "Iaextr. 
— Patres Nicaeni, vd. Conciliem. 

Pati. — Scriptura non docet Deum per 
cernem pessum esse, 022 v. md. ; errant : 
qni dicunt, alium esse qui psssus est 
Filius, et alinm qui psssas non est, 
822 v. md.; Apollinaristse εἰ Ariani 
Deum per carnem passum 6680 docent, 
922 v. md. 924 ».f. 926 md. 932in. — 
Praeterea vd. 42 md. 134 5.(. 528v. 
md. b58md. 572md. 572s.f. 578v. 
md. 198 extr. 800 md. 816 s. f. 830 s. f. 
9024 md. 

Patriarchae, — Eorum fides consona, 
24 md. 

Patropbhilus Sceythopolitanus Spiritum 
S. esse filinm et Patrem avum argu- 
mentstar, 790 in. 

Paulus Apostolus simpliciter apostolus 
vocatur, vd. hoc; evangelio propagando 
praedestinatus, 398 md.; introivit in 
parsdisom, 6v.md. 28ind.; de intel- 
leetoali Christi natara testimonium per- 
bibens cam Joonne totum incarostionis 
mysterium praedicavit, 902 extr. 904 in. ; 
cur se nescire eic. dixerit, 502 in. ; ne- 
luit episcopos esse bilingues, 24 md.; 
eius calumniatores, 116 md. 

Paulus Samosatensis ludaeorum di- 
scipulus, 660 md.; cnm sequacibus ob 
incredulitatem a Deitate defecit, 936 s. 
f.; eius doctrina sb ecclesias damnata, 
62s.f.; nulla ei venia speranda, 262 
md.; paternae Filii deitatis plane obli- 
tus, 516 v. md., Filium non prius fuisse 
dicit quam homo fleret, 198 md.; Deum 
confitetur Mariae filium, qui ante sae- 
cula quidem praefinitos sit, ex Maris 
vero initium existendi babuerit, Verbum 
autem efficax e caelo et sapientiam in 
iHo confiteter, 896 extr. ; Dcum ex Vir- 


gine comütetor ex Naxsreth visam ac 
qui inde cem existendi tum regnandi 
iniium duxerit, 906 md. 908 6. f. Prae- 
terea. cf. 34 s. (. 625. f. 224 md. 3085s. 
f. 568in. — Ariani et Eusebiani sen- 
tentiam Pauli Samos. nonc estate tuen- 
tar, 62 extr. 

Peccare, Peccatum. — Peccare quo- 
modo differat a blasphemando, 796 md. ; 
peccetnm necessario ex accidenti est, 
916 exir.; non peccare secundum na- 
taram est, 916 extr.; caro non peccat, 
si qui eam movet i. e. qui cogitat prius 
peccati actum nog mente conceperit el 
per corpus consummaverit, 864 md.; 
peccati origo, 888 extr. ; diabolus pec- 
cali inventor, 888 extr. 890 v. md. md.; 

. peccati lex in netura bominis a diabolo 
censtitnta, qui vitiosis cogitationibus (vd. 
hoc) in natara hominis iuductis pecca- 


ium in ea operatas est, 912in. v. md.; . 


caro peocato mancipeta, 296 io. ; pecca- 
tam etiam nuuc in nobis, 8925. f. ; ho- 
mines etiem multi fuerunt ab ombi pec- 
cato pari, 532in.; homo suapte vi pec- 
eatum solvere nou potuit, 912 v. md. ; 
peccati maledictio soluts per eom, qui 
in nobis nostri gretia maledictio facta 
est, 532 extr.; gratise exubersntia in 
eadem natura ertiit, in qua peccatum 
commissum est, 914 in.; Christus sine 
peccato, 892 s. f. sq. 984 8. f.; forma 
servi süaple notura et virtute se pec- 
cati expertem exhibet, 918in.; mors 
Cbristi est peccati hominum pretiam, 
240 in. — Peccatum in Filium secun- 
dum Origenem, 792 extr., secundum 
Tbeognostum, 794 v. md., secundum 
Athanasium, 704 md. sqq. Peccatum in 
Spiritum 5. vd. Blasphemia, — 
Christiani bapüizeti ex Origenis et No- 
vali sententia peccatorum veniam non 
coasequuntnr, 792 extr. sq. 796 extr. — 
Haeretici omnes dicunt peccatum ἃ dia- 
.bolo inductum nunquam in bominum 
natura destrui posse, 920 md.; Apol- 
linaristae animam peccatum in ho- 
mine subsistens nominent, 900 in., na- 
turam, quae peccaverit, si in Deo exi- 
siens peccatum non fecerit, vi detineri 
atque in statu violento esse dicunt, 916 
$.f., et Christum, ne omnibus acceptis 
homanas etiam cogitationes baberet ideo- 
quo abeque peccato non esset (910 md.), 
corpus absque mente assumsisse, ut 
ipse mens in eo esset expers omnis 
peccati, 864 md.; Manichaeus per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
peccatum dixit carnis humanae natnr3m 
et non solum operationem, $84 md. 888 
e.f.; Marcionis sententia, 914 md. 


Peotapolis superioris Libyae, 100 εεἰς, 
114 md. 


Perfectio. Perfectus. —  Trisibs 
fecta, 182 s. f. 7945. f. ; perfectio Dei, 
v. md. 174md.; fetus nisi semper es- 
set cum Patre, perfecio nsiar»se es 
immiaueretar, 206 md. ; perfectio Verbi, 
46 md. extr. 224 s. f. 620 md.; Filies 
per se perfectos, vivens et sageams, 4 
md., fetus perfectus ex perfecto, 81. 
md., perfectus iu perfecto, 878 md; 
quomodo noo perfectas qni Deo aequa- 
lis est? 218 5. (,; Christas perfectas 
Deus et perfectus homo, 892 md. ; Spi- 
ritus S. perfectus, 878 md., et sigillum 
perfectorum, 794 md.; homo perfectas 
creatus est, 424 extr. 

Persona, 4á2md. 258extr. 300ig.; ἴε- 
daei erraut etiam nuac in persoas, 260 
md.; personse, 42v.md.; persenae it 

: Trinitate semper esedema, 788 v. m4. 
sq.; divisio personsrum iu Christe noa 
[nit, 918 extr. 904 md. 

Perturbari, Pertarbatio, 5574 ian. 
518 v. md. 580 extr. 582 md. 870 in. 890 
8. f. 892 in. 924 md. 

Petere, 534v. md. 046 v. md. 

Petrus Apostolus certus de Salsatore 
testis, 594 in.; eius orstio ad ladsaeos 
quomodo intelligenda, 314 md. sqq. 

Petrus Episcopus et Martyr Meletinm 
eiecit, 148 s. f. 

Phantasia, 234 md. 364 s. f. — τά. 
etiam Passio extr. 

Pharisaei Spiritum S. blasphemanies 
Sodomitas se iustiores  exhiboeruat, 
Graecorum igoorsotiam vicerunt, Mage- 
rum Pharaonis etultitiem superant, εἱ- 
que cum solis Árienis conferri possast, 
810 md. — cír. Ariani p.965. col. 1. 
8. f. 

Philemon, vd. Onesimus. 

Philosophi. — Philosophoram Grae- 
corum sentenlise de creatione, 52 md. 


Pbotinus cum sequacibus ob incredo- 
litatem ἃ Deitate defecit, 936 s. f. 


Phryges a Phrygia dicti, 1485s.f.; τά. 


Montanistae. 
Plantas 66 md. 120 extr. 122 v. md. 124 
8. f. 


Plenitudo. Plenus.— Plenitado (com- 
plementum) theologise, 182 md.; Tripi- 
tas .. plens, 180 md., plenitado divini- 
tatis Patris, 910 md.; naünrae Patris, 
1860 md.; Verbum est plenum et perfe- 
ctum, 236in.; essentia (τὸ εἶναι) Fili 
est plenitudo diviuitatis Patris, 470 mád.; 
Filius est plenitudo divioitatis unims et 

. solius, lotos et plenus Deus, 4724.1; 
efr. Forma Dei. 


€ 


009 us deplex, altera ad corpus 
e 4 animam spectans, 888 in. 
“πεῖ, 222eztr. 708in.; a No- 
sublata, 796 extr. 
ctheiemus, — Graeci uni non- 
cto et multis factis serviunt, 494 md. ; 
polytheismus a doctrina sana de Trini- 
iste abest, sed Arianis obiici posset, 
490 extr. 492in. — Praeterea vd. 7t0- 
᾿ς λυϑεῖα, πολυϑεότης. 
" Pontifex Christus factus est, cum homo 
factas est, 298 md. extr. 300 md.; eius 
pontificatus perennis neque successione 
- . egens, 302in. 
»- Populi prisci Ν Deo filii sunt vocati, 226 
...  w.md. 640 n 
Potens est "Deos, 188 v. md. 936 in. 


,Cbi Thmuitani, vd. Tro- 
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, Potentia. Poteetas. — Filius ex Con- 


stantini sententia: priusquam effectu fuit 
genitus potentià fnit in Patre, 
— vd. Virtus. 
Praecisio, 88in. 
Prsecursor Domini Ioannes, 308 md. ; 
raecursor pro nobis in caelum intravit 
Dominicus homo, 6 v. md. 

Prsethium Christo non fuit exaltatio etc, 
244 md. sqq. 

Praesentis, vd. παρουσία. 

Praestans. — Praestantior quomodo a 
synonymis differat, 262 md.; praestan- 
tiora sunt omnio, quorum auctor Chri- 
stus est, iis, quae in lege Mosaics fue- 
runt, 270 s. f. 272 md. ; Christus dicitur 
tanto preestantior factus Angelis, at 
oeconomia eius servorum edministra- 
tione praestantior demonstretur, 258 5. 
f. — 282. 

Preceri, 890s.f, 924 md. 

Pretium mortis est corpores Salvatoris 
praesentia, 854 s. f. ; pretium peccati est 
mors Christi, 240in.; pretium redem- 
tionis pro toto homine a Christo datum, 
896 md. 

Primitise, 920 s. f. 

Primogenitus relative dicitur, 418in.; 
dicitur is, cui sunt fratres, 416 md. ; 
primogenitus Dei nunquam dicitur, 416 
md.; Filius primogenitus omnis crestu- 
rae, 8 md.; non polest primogenitus 
vocari, quia ex Patre est genitus, 418 
v.md., vel naturá creatus, quia sic bru- 
toram eliam rerumque inoanimatarum 
frater diceretur, 420 md., sed propter 
Patris in homines benignitstem, 420 in., 
benevolam susm ad creaturam conde- 
scensionem, 4i6extr., et quia eius caro 
utpote Verbi corpus facta omnium prima 
servata est, 414 exir,, omnesque ado- 
ptione Filii effüciuntnr, 422 v. md. ; pri- 


88 extr. 


991 


mogenitos ex multis fratribus ob carnis 
cognationem , 420in.; primogenitus in 
maltis [ratribus , 922in.; primogenitss 
ex mortuis, quoniam morte pro nobis 
suscepta eaque destructa primus ut homo 
resurrexit, 416 in., et ex ipso post ipsum 
resorrectio mortuorum est, 420 in. — 
Ariani dicunt: si Christus omnis crea- 
turae primogenitos est, profecto ipse 
etiam est e rebus creatis, 418 md.; 
Aslerius Verbum complurium sapien- 
tiarum primogenitum dicit, 364 md. 

Primus est Pater nec non Filius, 472 
md. 478 s.f. 

Princeps malitiae, 906 md. 914 md. 

Principium Disinitatis unum, ron duo, 
606 in.; Deus est principiam, 606 md. ; 
Pater et Filins non ex aliquo principio 
prius existente geniti sunt, sed Pater 
principium et genitor Filii est, 174 v. 
md.; Filius principium existendi uon 
babet, 646 s. f. sq., alioqnin non fuisset 
antequam genitus est, 74 md. ; Filius prin- , 
cipium viarum nobis creatus est, Gin. 
(378 —) 422 md. — 438. 448 — 458.; 
sapientia, quae in mundo est, princi- 
pium quoddam cognitionis Dei est, 454 

md. — Manichaei, Marcion et Marcio- 

nitae Trinitatem in tris principia divi- 
dunt, 68in. 492in. 

Procedere. — Verbum procedit, vd. 
Prodire, Spiritus S., vd. hoc. 


.Processio, vd. Spiritus et cfr. Pro- 


iectio. 

Prodire, 134 iu. 646 md, “ 

Proficere Verbum non potest, sed hoc 
de bumana Christi natura dicitar, 568 
—0172. — Cfr. Christus. Incre- 
menium. 

Proiectio epud auctores medise et in- 
fimae groecitatis de processione Spiri- 
tus S. dicitur, ác. 

Prophetse. — In iis Verbum erst et - 
propterea in ipso Spirilu S. vaticinan- 
tur, 742 md. ; mentem caelestem habue- 
runt, 886in.; eorum et Verbi incarnati 
differentia, 840 in.; eorum doctrina de 
'Filio, 76 md. — Haeretici Corinthii di- 
cnbt Verbum in hominem sanctum ut 
in Prophetarum quendam venisse, 826 
v. md. 838 extr. 898 s. f. ; Montapistae 
neque Prophetas neque ceteros Verbi 
ministros, quae agant et annuncient scire 
dicunt, 560 md. 

Propbhetice dicta sunt secundum Sa- 
bellionos V. Ti de Filio effata, 644 v. 
md. 

Proprietas Patris, 1643. f. 470 md.; 
natarelis Filii proprietas, 62md. ; pro- 
prietas Filii ex Patre, 288 extr.; pr. 
Verbi δὰ Patrem, 62 in. 760 md. 168 
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in. ; proprietas Spiritus ad Filiam, 766 
md.; proprietates Dei, 156 extr. 

Proprius. — Filius natura proprius, 
100 in., preprius Petris, 264 v.'md., pro- 
prius naturae vel substantiae Petris, 112 
md. 160 md. 162in. 184 extr. 268 extr. 
408 v. md., preprius Patris fetus, 52in. 
176 in., proprius naturse vel sabstan- 
Wae Patris fetus, 60 md. 134 in. 768 
in. 784in., pr. ex nat. vel subst. P. fe- 
tus, 178 saep. 180 md., proprium Patris 
Verbum, 756 md., naturae vel subst, 
Patris propriam, 174 md. 178 extr, 190 
s.[., ex natura vel subst Patris pro- 
prism, 60 md. 178 ἰη. 286 s. f. ; Spiritus 
S. proprius Dei et divinitatis Trinita- 
tis, 722 in., divinitatis Patris, 730 m4., 
Verbi et Patris divinitatis, 746 in., unius 
Filii e& unius Dei. 7345s. f., substantiae 
Yerbi et proptius Dei, 784 md., Filii et 
secundum substantiam vel naturam Filii, 


128 s. f. extr. ; anima Christo propria, 


894 v. md.; caro Verbo proprias, 868 
exu. 882 md. ; corpus Christi proprium, 
136 v. md. 880 v. md. 54S extr. ; affectio- 
nes torporis Christi propriae, 530 md. 
594 md. ; emnia Patris Verbi propriá, 
156 md. extr. ; propria carnis, vd. Hu- 
msnus. 

Proselyti non ab iis, 4 quibus instru- 
untür, sed a Christo nomen accipiunt, 
150 v. md. 

Proverbium. — Quae proverbiis di- 
cuntur, non clere et aperte, sed ob- 
scure enunciantar, 378 md. cll. 440 in. 
eztr. 448 extr. 

Providentia, — Crestora ad Dei pro- 
videptiam cognoscendam sufücit, 352 
extr.; Pater per Filium rebus omuibus 
providet, 62 md. 134 v. md,, et ne mi- 
nimarum quidem cura eo indigna est, 
338 in.; providentia Dei semper quod 
hominibus éxpediat spectat, 430 in. 

Ptolemoeeus Valentini discipalus Non- 
facto duo esse paria docuit, Cogitatio- 
nem et Voluutatem etc., 586 md. 

Pugna inventionis, 892 extr., peccati, 864 
md. 

Purgatio peccatorum, 262 in. 864 m4. 

Putredo. — Corruptio non potoit cor- 
pus Domini sbripere in putredinem, 
886 extr. 


Qualitas et essentia, 608 in. 

Quaternitas. — Unites in queternits- 
tem dilataretur, si home (neque vero 
Verbum) esset Filius, 638 md.; quater- 
nitss loco Trinitatis essel, etiamsi Chri- 
ali corpus cum haereticis Corintbiis con- 
substantiale diceretar, 836 md.; quat. 
loco Tribitatis praedicatur ab Apollina- 


ristis esaraem Christi Divinitati cousgl. 
stantialem dicentibus, 878 md. 882 estr.; 
haeretici Corinthii eum, qui corpes De- 
mini ex Maria esse siat, qnateraitatem 
sdmittere censent, 824 s. f. 836v. m4. 
Quies Uei ex mente Sabelliapnorum, 62* 
v. md., ex mente Stoicoram, 622 ertr. 


Radiz, fOeztr. 66md. 122 md. extr. 195 
md ; corpus Domini nobis rada ad re- 
surrectionem et salutem, 110 md. 


Rationalis, 364 md.; ea sola secusndac 
Origenem snb potestate Filii sunt, 797 
s. f. 


Reconciliatio, 888 in. sq. 


Redemtiio.. — Eius desiderium, τέ. 
Adam. lastas. Sanctus; ear sic 
οἱ facla esi neque vero imumediete vel 
per creaturam facia sit, 430 md.; per 
merum hominem fleri non decuit, 31$ 
in., neque potuit, 422 extr. 424 im. ; beme 
suapte vi peccatom solvere seqse in 
lihertalem revocare 2008 potait, 9121. 
md.; crealura eam efficere 808 poto, 
428 v. md. 430 s. f. 432 s. f.; crestera 
crealurse nibil enxilii ferre potest, 856 
extr. 858 in.; redemtio absque veta 
Christi deitate οἱ humanitete fieri poa 
potuit, 434.v. md. 530 extr. sq.; δά ese 
opus fuit Deo, 248 md. immotabili pa- 
tara, 252 s. [. — 254 md., eo ipeo αὶ 
de hominis inobsequentia quaeslionem 
habait sententiamque tulit iudice, 8835 
v. md., et eo, qui natura Dominus erat, 
312 extr. ; incarnationis et bumiliatienis 
Christi ad eam perficiendam necessitas, 
230 md. 236 md. 238 md. 248 md. 532 
md.; corpus Domini nobis radix ad re- 
surrectionem οἱ salutem, 110 md. ; re- 
demtio ante mundi constitationem εἰ 
sante aevum decreta et praeperata, 444 
in. 448 v. md. ; describitur, 430 a. f. ες. 
870 v. md. 918 md.; in Christo omau 
redemta sunt el nova rursus crestera 
perfecta est, 178 md. — f. ; corpores Sat- 
valoris praeseolia moriig fuit pretiom 
et totius erestarae salus, 8354s. (.; Chri- 
δι08 sanguine swo nos redemit et ceri- 
talione mentis pro nobis victoriam re- 
portavit, 892 v. md., corpus pro corpore 
el animam pro anima dedit ac períe- 
clam subsistentiam pro toto homine, 
8944. f.; pro toto homine redemtionis 
pretium dedit, animam io se impecca- 
bilem constituens, 896 md., et diaboli 
opera dissolvit, 890 v. md. 912. — efr. 

ors, 


Reditus. — Filius tempos reditus soi 
non ignorat, 550—566. ; Ariani Filii 
reditum non exspectent, 566 md. 
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X egoneratio exaquaetSpirita, 532 extr. 


X egnum Christi secundum Eusebianos 
principium non babet, 616s,f. ' 


" XYenovare. Renovatio, 692extr. 694 


saep. 722extr. sq. 920 s. f. 

f& es. — Res brutae οἱ inanimatae, 420 
md. — Res facta, γενητόν, 56 md., 
ποίημα, vd. Opus; res factoe, τὰ 
ytvqrd, δάϊη. 4md. et saep.; res 
factae non sunt ex Deo, 52md., sed 
ex nibilo, 74 md. 206v.md. et saep., 
gratia et voluntate conditae, 186 v. md., 
el secundum naturam a Deo alienae, 136 
in. ; nequeunt ob propriam naturam ge- 
Ditae dici, 264 md. ; aelernae esse non 
possunt, 206 v. md.; nequeunt de rebus 
ineffabilibus digne loqui, 712 md. ; Dio- 
nysius Alexandrinus Filium inter res 
facias computasse accusatur, 120 s.f. 
-— Res naturales perseversnt nec un- 
qnam mulantur , 504 md.; a Scriptura 
hominibus in exemplum proponuntur, 
498 extr. — Res omnes flunt Filii par- 
ticipes secundum Spiritus gratiam, quae 
ab eo datur, 178in.; Spiritas sunt par- 
licipes, 176 md. 

Resurrectio ad humana Christi per- 
tinet," 42 md. 894in. 922 md. 936 in. ; 
resurrectionem corporis Dei Scriptura 
praedicat, neque vero per carnem Deum 
resurrexisse, 926 md. ; resurrectio tum 
carnis tum snimae Dei fuit, 930 md. ; 
Deus resurrectione non eget, 914 mu.; 
resurreclio idem est quod exaltatio, 236 
md. 238 md. extr.; demonstrat oracula 
Messisna ipsum spectare, 316 md. ; cor- 
pus Domini humanum in sepulcro ia- 
cet, sed resnscitatar a Verbo ut Dei 
corpus, 108 md., el nobis radix est ad 
resurrectionem et salatem, 110 md.; 
Christus resurrectionem pro nobis con- 
cinnavil, ex inferno animam, e sepul- 
cro asutem corpus reducens, 932s.[.; 
Christus est primogenitus ex mortuis, 
quia ex ipso et per ipsum resurrectio 
mortuorum est, 420in. ; Verhum factum 
est resurrectio, 282in. — Resurrectio 
ex Ápollinaristarum sententia mera phan- 
tasia, 866 v. md. ; ex Manicbaei senten- 
tia specie tantum facta est, 832 entr. 

Revelatio. — Pater per Dominum so- 
lum se revelat, 134in. 178s.f. 64 in; 
Filius solus Patrem cognovit et revelat, 
330in. — cfr. Matth. 11, 27. 

Rex aeternus est Christus ante incarna- 
üonem, 308 md. 310in. md. 312 md. 
318 md. cll. 242in. 244md. 248 extr., 
sed facias etiam est, cum Pater eam 
corpus bumanum induere faceret, 312 
in.; Verbum omnium saeculornm rex, 
170 v. md. 
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Rhetorius bsereticus, 8705.f. 8714. 
Rome, 114md. 822. 


Sabelliani ex Filii notione refutandi, 


610 md.; coníutsti a Dienysio Alexan- 
drino, 64 extr.; eorum senténtia de di- 
latatione Unitetis iu Trinitsyem discu- 
titur, 622extr.—638 md.; Patrem ho- 
minem esse factum dicunt, [12 πιὰ. : 
Filio - Patris nomine Filium penitus tol- 
lunt, 6md.; oracula V. Ti de Filio 
propbetice dicta esse volunt, 644 v. md.; 
Verbum et Filium dividunt contendunt- 
que aliud esse Verbum et alium Filium, 
et quidem illud prius, bunc serius, 626 
5. [.— 636 v. md., liis dicentibus, non 
Verbum, sed hominem, quem gestavit 
Veibum, Filium Dei unigenitum esse, 
636 v. md., *aliis, non hominem seor- 
sim, quem gestavit Dominus, sed Ver- 
bum et hominem una esse Filium, 638 
md., aliis, non hominem Filium esso 
neque hominem Verbumque simul, sed 
Verbum, cum homo factum essel, ex 
Verbo Filium facium esse, postquam in 
principio non Filius sed duntaxat Ver- 
bum fuerit, 6405.f.; pro discissione 
Verbi et Filii afferunt, in V. To. nul- 
lam Filii sed solius Verbi mentionem 
fleri, et propterea Filium Verbo iunio- 
rem esse, 642 md.; Deus ex eorum 
opinione silens nihil potuit efficere, 
sed non nisi loquens vim habet, 620 v. 
md. sq. — Eorum et Eusehisnorum 
diversae opiniones sibi opponuntur, 61 
s.Í. — Praeteres vd. 13md. 134extr, 
εἰ cfr. σαβελλίζεεν. Sabellius. 


Sabellius alienus ab ecclesia et bae- 


Ielicus iudicatus est, 466 md. 786 md.; 
eius opiniones Pentapolin superioris Li- 
byae intrarunt, 100 extr. 106 md. ;prae- . 
ter alios (13md.) Dionysius Alexandri- 
nus adversus eum epistolam ad Eu- 
phbranorem et Ammonium scripsit, 64 
md. 114md., eumque homanis Salva- 
toris. expositis (102 in. 134 md.) refa- 


. tavit, 132extr. 136 md.; eius haeresis 


per ea refutanda, quae humano more 
de Christo dicta sunt, 134 md. 136 
md.; docet, quemadmodum divisiones 
gratiarum sint, idem vero Spiritus, ita 
Patrem eundem esse, $ed in Filiam et 
Spiritum dilateri, 646in. (quae inde 
absurda sequantur, 646 v.md.), ita ut 
idem factus sit Pater et Filius et Spi- 
ritus S., 624jn.; Filium sine hypostasi 
esse et Spiritum S. sine existentia fin- 
Xit, alioqui divisionem Deitatis sc prin- 
εἰρίογα αι eorumque enumerationem ia- 
duci criminatus, 900 md.; Patrem Fi- 
lium et Filium Patrem esse docet, 
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gnam quidem hypostasi, sed nomine 
duos, 646in. 665.f. 608md. Gi8in.; 
eundem alias Patrem aliss sui Filium 
fieri opinatur, 466 md.; Petri nomen 
Filii et Filio nomen Patris tribuere 
ausus est, 786 md. ; utrumque ita tollit, 
618 in. ; Filiam esse ipsum Patrem opina- 
tus est, 598 md., sed ab ipso Chiristo 
se nen esse Patrem dicente refatatur, 
630 md.; dixit absurda, qaae er opi- 
nione Deum ipsum ipsam sapientiam ésse 
sequuntur, 608 v. md. ; a Dionysio con- 
vincitnr, non esse Patrem qui caro fa- 
ctus sit, sed eius, Verbum , 136 md. — 
Dionysii Alex. et Rom. demonstrarunt, 
Sabellii haeresin licet ex diametro op- 
positam eorum tamen blasphemiae, qui 
Verbum dicunt creaturam , opificium et 
rem factam, aequalem οἱ eiusdem ac 
Arianam impietatis esse, 114 md. 132 
extr. ; Sabellius cum Paulo Samosateno 
consentit, 906 s. f. — Praeterea vd. 108 
s. f. 116 md. 610 in. 630 v. md. 136 md. 

Sacerdotium legis non stabile fuit, 
302 in. 

Bacramenta,vd. Baptisms, Eucba- 
rislia. — Sacresmenia Arianorum et 
Tropicorum imperfecta sunt, 738 md. 

Sacrificatus, 30md. 

Sacrificium Christi semel peractum 
omnia perfecit, 302in.; Verbum cor- 
pus induit, ut nostra suscipiens et in 
sacrificium offerens sbeameret, 833 s. f.; 

sacrificia legis aihil fidele habebant, 
cum singulis diebus praeterirent, 302 in. 

Sadducaei, 34 exir. etalibi; vd. Aria- 
ni-p. 965. col. 15.f. 

Saeculum. — Per Verbam ssecula fa- 
cia suni, 50 md.; Verbum omniam sae- 
culorum rex et opifex, 170v. md.; Ver- 
bum ante saecula existit δὲ ei pihil 
commune cum saeculis, 50 md.; ante 
saecula Patri consabstantiale, 884 md. ; 
generatio Filii divina amie omnis sae- 
cula, 88 extr. 82exir.; in fine sseculo- 
rum Peter Filium fecit filium hominis, 
198 md., Filius assamsit bominem no- 
strum Iesum Christum, 6 in., Dominus 
bomo factus est, 42md. — Mariae fi- 
lius secundum Paulum  Samosstenum 
ante saecula prae(initus, 896 extr. 

Salomon a matre et Nathane servus 
vocatur, 288 md, 

Salus. — Iesns vertitur salus, 85.f.; 
corpus Domini nobis radix sd salotem, 
110 md.; salas nostra mon misi per 
coniunclionem dyarem  naturserum in 
Christo stabilis et (ürma fleri potuit, 
434 v.md.; Salvatore vere homine faeto 
lotius hominis salas consecuta est, 832 
extr.; corporea Salvatoris praesentia 
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. foit universae cresinrae solas, S54 s.T.; 
Christus perfectam novitatem exbibsit, 
ut perfectam  saletem totins bominus 
operaretur, 890 md. — Ex Masnidae 
sentenlia specie tantam hominur sale: 
facta est, 832 extr. 

Salvator. — lesus vertitur Salvator, * 
s.f. — Ceterum hac voce saepissime 
utitar Athanasius, pleremque in ns lo- 
cis, nbi de opere Christi salutari dis- 
putat, v. c. 42md. 432v.md. 562g4. 
832 ex. 8545s. f. 880 md. al. — Sil 
vator ex Arianorum sententia careem 
solam assumsit, 890 md. 

Samosateniani, — Eorum quidan 
Graecorum instar sentientes (658 s. E: 
Verbum a Filio separant, Filium esse 
Christam, aliud autem Verbum dicente: 
654 md. sqq.; Samosstenisat qnam 
Patris et Filii nomins in baptismo pre- 
ferant, baeretici sant, 376 in. 

Sanctificare. Sanctificatio. — 
Christus pro nobis se sanctificat Patri, 
232in.; se ipsum sanctificst, at nes ia 
veritete sanctificemar, 242 md. ; sasct- 
ficari dicitur, quia factus hemo est eies- 
que corpus propter nos sanciiücotar, 
244 md.; incrementum in melies εἰ 
propter sanctificetionem attribai nequit, 
244 md. sqq. ; Verbum homo factam est, 
ul carnem sanctam redderet, 304 mà. ; 
creaturae sanctificsntar a Spiritu S., 
320 md. 

Sancius. — Verbum in priscos sanctos 
venit, 840 v. md.; sancti (V. Ti) inter se 
concordant, 24v. md.; pro homine la- 
pso deprecati sunt, 426 in.; homines 
malti fenerant sancti, 532 in. 

Sanguis Dei nusquam absque carne a 
Scriptnra traditwr, sed in cerne Dei εἰ 
carnis Dei hominis facti sanguis prae- 
dicatur, 926 md.; sanguis Christi pro 
vulgari a piis nanquam Mbbabitos, 5892 
md.; sanguine carnis suae Christus nos 
redemit, 892 v. md. ; sanguinis effiuxos, 
936 in., emissio, 894 extr. 

Sapiens. — Graeci sapientem et sapien- 
tiam idem putant, 618 md.; sapientes 
sppellsntnr qui sapientiae Dei participes 
fium, 204 md. ; sapientes a Graecis sto- 
rum librorum factores vocantur, 126 m. 

' 128 in. 

Sapientia. —  Petres confitentar, sa- 
pientiam simul cum Petre existere, nec 
factam esse, sed propriom eias esse 
mundique effectricem, 368 md.; Deus 
fons est Sapientiae, 44 md. 182 ertr. 
184 md. ; Sapientia non ab alia Sapien- 
tia producla, 132 extr. ; non nisi una, 
362v. md. sqq. ; Filius (Verbum, Domi- 
nus) est Patris Sapientia, 4. 19 md. 44 
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2 ἫΝ 968 md. et sapissime, ptura simpliciler et sine exornatione 

» v. "lentia secundus, 134 verba effert, 658 v. md., res naturalea 
PON "um alia, 366 md.; bominibus in similitudinem et exemplom 

Im Met omnipotentem proponit, 498 extr.; quae supra homi- 
' A 0$ d, ^, . && omnipotenti nem sunt bumano more efferl et signi- 
L|LoW Ww» Ὡς, Nepientiam in- , ficat, 650 in. ; eius modus naturam Chri- 
3. * 9 'us esse po- et caponendi consians, 396 extr. 398 in. 
uo € 9$ 4 'am et Vir- v. md. ; intellectus et recta interpre- 
, KCN E » RN e per se . siio Scripturae eo nililur, ul tempus 
^. "is - ΓΑ * 'entiom (occasio), personae et rerum scriptarum 
ἡ .. v apud causae invesligentur, 42v. md. 258 extr. 
| ow. * ^. "lius sq. cll. 300in. 552in.; quid praeterea 
| No $e o ΤᾺ ?- in Scripturae lectione semper atteuden- 
POCO GM" dum, 36in. 526 in. 762 in. 
EDEN c^ oe ^ v Scythopolis, 790., vd. Patrophilus. 
uL Δι ον So. Sectio. — Arius In Filii generatione se- 
o uu e e, e ^ S e 9? i ; 

DEC. eh CAR ea ^ A ctionem commentus est, 900 v. md. 
e, V re SN ese Ὁ o men, 66 md. 122 md. 
2a" De ORA e. $ ὧς ὁ 'ire passionem com intelligentia, 
NC OCC P IPRC mr. 1o ani 
Lic: ts ee eS ἄρ o? * 6 ri. Separatio animae a cor- 
ot Πα ro 9 5 o. ἃ ὦ 28v.md., spirilus a corpore, 
"tree S ee e e TS Y. ww 9» 325s.f.; homo non aDeo se- 
ER ROCCO Nd vo 198 , d 
PS Ὁ πος Δ, σῆς οτος "md 
"T . Ὁ S 9.05. 0 1 59 9. ^ s 's.f. 924 md. 936i 

“Ὁ Ὁ 9, 5S 9 e 5 νος, 9. 4 € ΟΝ Δὸν n. 
JO COENA Ae e AN . nationis locus, 888 md.; 
MOOR CEOCe RE  .ini humanum in sepulcro 
MP CEN * es cM J8md.; Christus e sepulcro 
tm, eo A 0 ὩΣ .. reduxit, 932s. f. ; in eo per se- 

DO v POM .4lluram corporis Verbum corruptio- 
[o SAXA nem aboluit, sicque ex inferno et 9 
5, 2 φ Ὁ sepulcro immorlalitatem οἱ incorrupti- 
Me Nd -cit, bililatem exhibuit, 932 extr. 
t" vocavit, | Sepultura, cfr. Sepeliri. Sepul- 
o AW. ; Ariani crum. 


“8 sapientiam 

,U! sapientes flant, 

.6 propriam ac veram 

is esse, 44 extr. 362 md., 

.acta (386 in. v. md. 370 in.) 

Deus sit, 366 in.; multas sa- 

48s inducunt, 362v. md. ; Asterius 

.4as vel plures sopientias esse existi- 

mavit, 210a. f. sq. 362 s. f. sq., alibi 

tamen ipse unam tantum sapientiam 

agnovit; 368 md. ; Eusebiani dicunt, Ver- 

bum non esse solam veramque Patris 

sspientiam el non nisi abusive Sapien- 

tiam vocari, 26s. f. ; Paulus Samosate- 

nus Verbum efficax e caelo et Sapien- 
tiam in illo confitetur, 896 extr. 

Sara Abrohamum Dominum dicit, 288 md. 

Saturnini de creatione sententia, 52 md. 

Scapha, vd. σχάφος. 

Scopus, vd, σχοπός. 

Scriptura. — Scripturae partes, 924 
in. cll. 908 s. f. 926 s. f. 878 v. md.; 
Scripturae verba offlatu divino scripta, 
44 m4. ; Scripturae scopus et characler, 
δ24 10, 760 v. md. ; Scripturae mos, 498 
extr. 526 md. 650in. 658v. md. ; Scri- 


Serapion Episcopus Thmuitanus Atha- 
nasio epistolam scripsit, 670 in. 

Series inlnita adiutorum intermediorum 
vel filiorum cogilanda, si Filius creatus 
est, 305.f. 338s. f. 1805s. f. 1885. f. 

Serpens. — Eius frsudibus immuta- 
bilis natura opponenda fuit, 254in.; 
profligatus est ἃ Salvatore eum in sua 
carne persequente, aique in aeternum 
ignem deiectus, 432 v. md. 9183. ., ser- 
pens Árianus&, 676 s.f. 

Servus, 42s.f. — Servi interdum ap- 
pellantur filii et vicissim, 288 md. — 
Forma servi, vd. Forma, — Ariani 
sententiam suam Filium esse creaturam 
eo confrmare student quod servus ap- 
pelletar, 392 in. 

Sessio ad dextram Dei, 38ip. 2T4md. 
614v. md. 760exir.; Filius a dextris 
Patris sedens sinistrum non reddit Pa- 
trem, el videt ipse similiter Patrem s 
dextris sedentem, 274 md. s.f. . 

Seth Adamo similis secundum speciem, 
56 in. 

Severus adversus [Ioannem a Grammo- 
ticis, 140 catr. 


, . 
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Sicut qui dicit, non identitatem signifi- 
cat, sed imaginem el exemplar proponi 
ostendit, 506 s. f. 508 md. sq. 
Sigillum. Signaculum. — Spiritus 
S. est sigillam, 7245. f. sq. 168 extr., 
sigillum perfectorum, 794 md. 
Silentium in Deo ex Sabellisnorum 
sententia inefficacia et quies est, 620 
v. nd. sq. 
Similis. Similitudo. — Res factae 
nihil natura simile babent cum auctore 
suo, 186v.md.; similia corpora pos- 
sunt distare et longe a se invicem ab- 
esse, 56in. ; homines similitudinem Dei 
per virtutem et obedientiam sibi com- 
parant, D4extr.; Verbum Patri sine 
ulla prorsus varietate simillimum, 54 
v.md.; Filios similis Patri, 4ertr. 54 
v.md. 56 in., non tantum similis, sed 
eadem res similitudine ex Patre, 54 
eXir.; non extrinsecus duntaxat simi- 
lis, 60 s. f.; eius- similitudo diversa 
ab imitatione, quse in hominibus esse 
dicitar, ib. ; ob suam cum Patre simi- 
litudiieem omnium Dominus, 76 md.; 
similitado perfectissima splendoris cum 
luce, 62in. — Ex Apollinaristernm sen- 
tentia similitudine salus comparator, 
920 s.f.; Ariani similitadinem Filii ad 
voluntatis et doctrinae unitatem re- 
stringunt, 480sq., dicant etiam per 
' Mosem Deum magna fecisse ideoque 
similia per simile posse fieri, 340in., 
et ad perfectam Filii Patrisque simili- 
tudinem necesssrium esse dicunt, ut et 
Filius Filium alium generet, 188 md.; 
Eusebiani Filio similitudinem Patris 
cum bominibus communem esse di- 
cunt, 54 md.; Eusebius nullam Filio 
cum factis et crealis rebus esse simi- 
litudinem, sed eum soli Patri omni modo 
similem esse censet, 88in.; Manichseus 
corpus Christi in similitudine humana 
ex caelo apparuisse dixit, 884v. md. 
906 md 


* 


Simon Magus, 148 md. 598 md.; eius de 
creatione sententia, 52 md. 
Simoniani, 148 md. ᾿ 
Simplex est Deus, 36 extr. 585s.f. 202 
$.f., non compositas, 58 md.; Scriptura 
verba simpliciter effert, 658 v. md. cll. 
998 in. 

Sinus Pstris. — Filius in sinu Patris 
est, Gextr. 42md. 648v. md. 932 s.f., 
et quidem solus, 38 in.; boc signillcat 
verem eius ex Patre generationem, 
58 md, 

Sitire. Sitis, 429md. 528v. md. 530 
md. 534in. 558 md. 762 md. 798 extr. 
800 md. 806 md. 894 in. 

Socrates quaedam ex Eusebii epistola 
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omisit, ne eius causam aperte prede- 
ret, 891. 

Sodomitas Pharisaei se iustiores e1i- 
bibuerunt, 816 md. 

Sol, 60md. 62md. 64 md. 118 ν. πὶ: 
non tres soles in exemplum proposi, 
492i. — Solem enum esse Ar.ou 
obiiciunt, 342 in. 

Solus. — Deus est unus et solus et 
primus... Filius est ia. uno, primo εἰ 
solo tanquam unius, solios et primi se- 
lum item Verbum..et solius plepitg; 
est, 472 md.; Pater nonqu»am de:sin« 
solus esse Pater, Filius nunquam de«- 
net esse solas filios, 710 md. cili. 151 
in. 60 md. 226in.; Filius ex solo s.- 
lus, Sin. — Secandum Arisnos Fic; 
solus a solo Deo factas, 28s. f. 30 m4 
336 in.; Manichaei solum et verum 
Deam negant, 368 v. md. 

Sotades Aegyptius, 46 b.; ab ipsis 
Graecis ludibrio habitas, 146 s. f. ; Arss 
eius carmina imitalas est, 102 πιά. 150 
exir.; Árianis pro Mose est, 1465s f. 

Species. — Ex Manichaei sententa spe- 
cie tantum salus et resurrectio facia, 
832 extr. 

Spirituslis. — Corpus humanum spi- 
rituale factum est, 838v. md.; spiri- 
tualis Christi divinitas, 808 md. 

Spiritus. — Variae huius vocis sigti- 
ficationes, 676s.f. 688 md. 694p. — 
Spiritus et anima ia Christo non diffe- 
runt, 928 v. md. 892in. — Spiritas 
Sanctus in Scriptura nanquam sim- 
pliciter et absque appositione vocem 
quarundam spiritus dicilur, exceptis iis 
locis, ubi sensus e nexu apparet, 676 
extr. sq., quod probator e V. To., 650 
84.) € Novo, 682 md.; Sp. S. e Pan- 
cletus non diversi sunt, 652 md.; Sp. 
S. nequit alio nomine vocari, 7881. 
md.; eius recta notitia e cognitione Fi 
lii comparatur, 766 md. 770 extr. 712 
in. md.; Spiritus S. est anus sicat Fi- 
lius, 770 extr. 734 md., unus, noo malti, 
etsolus, nou unus ex multis, 718 extr. ; 
eum in Deo manere et habitare opor- 
tet, 66 extr.; licet non sit Filius, noa 
temen ex Dei nature et proprieute er- 
imendus, 86 in.; Sp. S., qui Dei dici 
tur et in ipso est, non alienus est 1 
Filii natara nec a Patris divinitate, 754 
in., proprius Filii neque a Deo alienos, 

128 md. sqq.; quia Filii dicitur, dicitor 
et Dei, 160 5.1. sq.; est in Verbo εἰ 
per ipsum in Deo, 7714s.f. 116 ν᾿ οὐ, ; 
eundem ordinem, eandem naturam, ean- 
dem proprietatem habet erga Filiam, 
"qualem Filius erga Patrem, 720 m4. 
166md. —— Filii et Spiritus S. mutas 
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ratio, 512md.; Spiritus est Verbi sub- 
stentiae proprius, cfr. Proprietas. 
Proprius; a Filio indivisus, cfr. 1n- 
dividuus; Spiritus cum dicitar in 
aliquo esse, Verbum in ipso dans Spi- 
ritum intelligitur, et vicissim, 744; Fi- 
lius non est pster Spiritus; 786in. ; 
Christus Spiritum dst ut Verbum, ac- 
cipit ut bomo, 246extr.; in baptismo 
Spiritum accepit, ut nos, quorum cor- 
pus gestabat, sanctificaremur, 242 extr. 
s8q.; se ipsum Spiritu inferiorem pro- 
pter humanam naturam diit, 250v. 
md., alibi se ei aequalem esse signi- 
ficans, 250 extr. ; de se dixit Spiritam, 
ut divinitatem suam spiritualem com- 
monstraret, 808 md. sq.; etiam in in- 
carnatione Spiritus adfuit et Verbum 
in eo sibi ipsi corpus formavit, 744 
extr. — Spiritus S. a Patre procedit, 
10 md. 706exir. (cfr. Proiectio); e 
Patre procedere dicitur, quia ex Verbo, 
quod ex Patre est, effulget οἱ ab eo 
mittitur et datur, 720in.; semper est 
in manibus Patris mittentis et Filii fe- 
rentis, a quibus separari nequit, 10 
md. 120 md.; in Scriptura non vocatur 
Filius (ne frater cogitetur, neque fi- 
lius Filii, ne Pater avus cogiletur, 710 
md.), 782 extr. 784 md. ; est Spiritus S. 
neque vero Patris nepos nec Filii fra- 
ter, 786 in.; est imago Filii, vd. Ima- 
9; 8 Filio datur et mittitur, 718 
extr. 84.) el accipit, 176 md. ; per eum 
omnis replevit, 10s. f. ; sicut Filius non 
est in diversis locis, sed omnia implet 
ac extra omnia est, et in creando adest, 
112 md. extr.; est creaturis superior, 
quoniam immutabilis el varietatis ex- 
pers est, 7305.f.; non est creatura, 
110 md. 720extr. sqqd., haec est Scri- 
pturae doctrina et ecclesise catholicae 
fides, 746 in. ; Spiritus, qni Amosi 4, 13. 
creari dicitur, non Spiritus S., sed no- 
ster est, 604v. md.; Spiritus S. crea- 
tura esse non potest, quia in baptismo 
cum Patre copulatur, 776 md., et quia 
Trinitas aeterna est, alioquin aliquando 
Dualitas fuisset, 776 extr. ; Spiritum S. 
qui creaturam dicit, dicit et Filium et 
mor negabit Patrem, 720 md. 728 md. 
168 md.; Spiritus S. non naturae an- 
gelorum est, 732 md. 734 md., sed iis 
superior, 73Z2extr., el nusquam in Sceri- 
piura vocatur Angelus, sed multis aliis 
modis, 698 in.; Spiritus S. est immu- 
tabilis, 730 s. f.— 132 md., spiritus san- 
clilalis eL renovationis, 7225.f. (ex eo 
regeneramur, 532extr.), vivificus, 724 

, md., unctio et sigillum (vd. baec), bomus 
odor et forma Filii, 770 v. md. ; Spiritus 
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S. est participatus, non particeps, 724md. 
134 in.; eius omnes res sunt partici- 
pes, 176 md.; Spiritus 5, creaturas 
participes reddit Verbi et Dei, 720md.; 
Spiritus S. secundum Origenem in iis 
solis est, qui eius participes effecti 
sunt in baptismo, 792 extr.; creaturam 
cum Filio coniungit, 730 md.; ab eo 
creaturae sanctificaptur, 320 md.; in- 
spirat sicut Verbum, 774v. md.; Pro- 
phetae cum Verbum in iis sit in ipso 
Spiritu S. vaticinantur, 742 md. ; homi- 
nes Spiritu accepto non amiltant pro- 
priam naturam, 42 extr.; Spiritus Verbi, 
qui in nobis est, per nos suum Patrem 
nostrum appellat, 80 in. — D'assio etiam 
Patri Spirituique 8 quibusdam erranti- 
bus attributa, 904 s. f. ; Spiritus S. hu- 
miliatio ab Arianis nequaquam aliena, 
672 md.; ab Arianis creaturae, 676v. 
md., et ex nihilo esse dicitur, 492 in. ; 
ex Arii senlenlia substantia Spiritus S. 
a substantia Patris et Filii diversa, 156 
in. — cfr. etiam zr»»evuatouaytiy, 
Sabellius. Tropici. —. Spirituum 
superiorum s. caelestinm (Virtutum) di- 
versae classes, 568md. 734md. 754 
extr. οἱ saepius. 

Splendor Patris est Filius, 10 extr. 186 
md. 598extr. 714s.f.; splendor glo- 
riae Patris, 38md.; natura Filii est 
purus et paternus splendor, 420 extr. ; 
Sancti omnes Filium splendorem esse 
dixere, ut eum proprie et sine divisione 
ex subsiantia esse eiusque cum Paire 
unitalem  significarent, 60 md. sq.; 
splendor semper penes lucem, 56 v. md.; 
splendor semper existit, cum lux sem- 
per exisist ac fieri nequeat ut lux non 
luceat, 118 in.; Filius aeternus est, quia 
aeternus est Pater Filiusque ci ut splen- 
dor luci coexistit, 118 extr.; Filius est 
splendor lucis aeternae, 118 in. 120 in.; 
Deus aeterna lux est, aeternus ergo 
splendor ipsi praelucet et coexistit, 120 
in. 128 md.; Deus aeternus est, igitur 
οἱ eius splendor aeternus, 1965. f. — 
cfr. ἀπαύγασμα. 

Spuere, 530in. 548 md."800 in. 

Status originalis, 910 extr. 

Stoici ipsum Deum in omnia extendunt, 
306 md.; eorum doctrina de Deo sese con- 
trahente ac dilatante, 622 extr. 626 extr. 

Substantia, 58 md. (phil.); eius natura 
exponitur et variis exemplis illustratur, 
60 sf. ; substantia verissime existens una 
est, 606 md.; substantia Dei invisibilis 
et incomprehensibilis, 58 md.—f.; non 
sunt circs Deum quae eius substantiam 
compleant, 58 md. (cfr. Simplex); 
cum Deum dicimus et Patrem nomina- 
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mus, ipsam eias substàntiam signiflca- 
mus, 58s.f.; Divinitatis substantia sola 
est increata, 868 extr. ; Filius substan- 
Uà est Filius, non virtute, 60v. md.; 
substantia Verbi non alia, 625s.f.; sub- 
stantia Filii non extrinsecus ioventa 
(Theogn.), 54 md. ; Filius est proprie et 
vere ex beata ac sempiterma Dei sub- 
stantia, 286 s. f.; proprie ac sine divi- 
sione ex Patris substantia, G0 md.; ex 
substantia Dei vel Patris, vd. ex; Theo- 
gnosius non refugil voces ex substan- 
tia, 64 md.; est vocabulum peregrinum, 
56 md., neque in Scriptura legitur, 56 
extr. ; cur 8 Patribus Nicaenis ita scri- 
ptum sit, 52in. ὅ4 ἰη. 56 md. 72 extr.; 
boc ex eorum mente significat: Verbum 
quis non est quid creatum, solum uti- 
que el esse dicilur el revera est ex Pa- 
tre, 52s. f., et Filium esse qnidem ex 
Patre, neque tamen velut partem Patris 
existere, 86 md.; Deus in hac formula 
Significat subslantiam eius, qui esl, 60 
in., et sabstantia Dei veram et aeter- 
nam substantiam, 605.1.; dicentes ex 
alia substantia Filium esse damnantur 
ia Symbolo. Nicaeno, 56 md. 86 v. md. ; 
Dionysius Alexandrinus eccusatur eum 
alienam a Patre secundum substantiam 
dixisse, 100 in. — Arius substantias 
Patris et Filii et Spiritus S. naturà di- 
visas, disiunclas, alienas nec invicem 
participes dicit, 156 in.; Eusebiani Ver- 
bum Patri substantia dissimile ac exter- 
num dicunt, 26 md.; Eusebius in con- 
cilio Nicaeno approhat verba ex sub- 
stantia, 56 md. — cfr. Consubstan- 
tialis. Individuus etc. Natura. 
Proprius. 

Sudare, 56 5. Γ. 

Superbia in Deo non est, 30in. 336 
md. 

Symbolum Nicaenum, 84estr. 84.; tum 
ad impietatem omnem evertendam tum 
ad piam in Christo fidem asserendam 
sufficit, 822 in. 

Synodus, vd. Concilium. 


T acere, vd. Silentium, 

Templum vetus typus corporis Christi, 
850 v. md.; Dominus in carne tanquam 
in templo est, 856 v. md.; homines pro- 
pter cognalionem cum Verbi corpore 
templum Dei effecti, 234 md. — cfr. 
Iudsei. 

Tempus. — In tempore homines gi- 
gnunt el suorum filiorum patres effi- 
ciuntur, 38 md. 174 md.; tempus redi- 
tus sui Filio non incognitum, 550— 
566.; tempus dicti alicuius biblici, 42 
v. Ind. 298 exir. 260 in. sq. 300 in. 552 
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in. — Ariani callide temporis tiec 
nem evitaut cum de Filio loqu;a', 
172s.f. 1T4extr.; Filium ante temp: 
exlilisse dicant, 174 extr., adeoque «33 
Filium voluntate factum esse di. 
tempora ante eum significant, 590 x. m4 

T entare. Tentatio, 924 md.; l-c 
omne ftenlationis genus  periraa-4 
918 md.; diabolus lesum tentans'I«ii.3 
incepit contra bominem, 915 v. md. εἰ. 

Terra. — Ariani dicunt terram «cs5ia 
esse, 342 in. 

Testamenta dividere, ita ut unum i:z 
altero non cohaereat, Manichaeorum δ. 
ludaeorum est, qnorum alii, Veteri, ai. 
Novo To. adversantur, 6412 md. 

Thalia, vd. Arius, p.966. col. 2. ετι΄. 

Theodori Episcopi Pharan Dialogus ad- 
versus Ágnoeltas, 111 in. 

Theognostus, i3in.; vir eruditas, ti 
md., admirandus οἱ studiosus, 792 πιά.: 
non refugit ἃ vocibus ex substantis, t1 
md.; eius de blasphemia in Spirit:m 
S. sententia, 792 md. 794 1. 


"Theogoniam Graecorum fingant qui ad 


generationis humsnae modum nepotua 
el avorum in Trinitlalé nominibus utuz- 
tur, 788 n. 

Theologia, vd. ϑεολογέκπ. 

Theophania, 280in. 490in. 

Thessalonicenses de reditu 
errantes, 566 v. md. 

Timere, 534 md. 574 md. 578 s. f. δ 
$.f.; cfr. Metus. 

Totus ex toto, Aeztr.; tolus et plenas 
Deus, 472s.f.; totus totias imago et 
splendor, 710 v. md. 

Traditio ecclesiastica, 70 extr. 734 extr. 
736 in. 826 extr. 848 in. 854 v. md. $64 
in. 898v. md.; quod a Patribus tradi- 
tum non esL, sed novissime est exco- 
gilatum, non verum, f60 md. ; Christia- 
Dus non est, qui traditione ecclesiastica 
exciderit, 734 extr. — Traditio evange- 
lica per se sufficit, 900 s. f. 

Triangulus quadrangulus, 208 md. 

Trinitas. — Graeci per Trinitatis do- 
ctrinam plures deos poni arbitrautgr, 
490 extr.; discipuli Christi pon ignorant 
Trinitatem in divina Scriptura praedi- 
cari, 68in.; in Trinitate ecclesia catho- 

' lica fundata et radicata est, (T6 md.; 
Dunc perfecta est in Trinitate theolo- 
gia, 182 v. md. ; traditio ecclesiastica et 
catbolica fides circa Trinitatem, 1736 ἰη. 
1T16in. 788v. md. 790 v. md.; Trinitatis 
fidem ita profiietur. ecclesia catholica, 
ut neque holiernos ludaeos Sabellium- 
que sequalu7 neque in Graecorum po- 
lytheismum devolvatur, 736 md. 490 extr., 
neque qualeruilalem doceat, 836 md. 


Christ. 
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sq.; capnt fidei spectat ad Denm Pa- 
trem et Filium et Spiritum S., 78 extr. ; 
Trinitatis natura  inexplicabilis, 712 
md.; exempla in Scriptura proposita 
sd eam noscendam sufficiunt, 714 md. 
118 md.; Christianorum fides Trinitati 
nihil addit nec eam unquam defecisse 
cogitat, individuamque eins unitatem ser- 
vat, 1825s. f. ; Sancta, beata et perfecta 
Trinitas individua &tque ipsa secum unita 
est, 706 v. md. 712v. md. 794s.f.; tota 
unus Deus est, 710 5. [.; Trinitas eadem 
in se ipsa et secum ipsa coniuncta ni- 
hil in se reram factarum habet, haec- 
que Trinitatis unitas individua est, 738 
extr. ; indivisa est Trinitas et una eius 
Divinilas, 776v. md.; Deos quasi tres 
praedicent qni sanctam unitatem in tres 
diversas hypostases inter se separatas 
dividunt, 66extr.; hypostases tres per 
se ipsas divisas in Deo cogitare nefas, 
6md.; Trinitatem in unum quasi in 


quendam verticem (Deum omnipotentem) 


reduci et colligi oportet, 66 extr.; Dio- 
nysius Romenus docet tres S. Trinita- 
tis hypostases non esse divisas a se in- 
"vicem, 13 md.; Dionysius Alexandrinus 
indivisibilem Unitatem in Trinitatem di- 
latat et Trinitatem iterom, quae im- 
minui nequit, in unitatem contrahit, 
120 md. 124 in.; Patris ubi mentio fit, 
una intelligitur etiam Verbum eius et in 
Filio Spiritus, Filius ubi nominetur, in 
Filio est Pater, neque extra Verbam est 
Spiritus S., 706 v. md.; in Trinitate ne- 
potum et avorum nomina non adhiben- 
da, 788 in.; Trinitas non est facla, 
sed aeterna atque una est in eaDivini- 
tas, 180 extr., immutabilis ac perfecta 
suique semper similis, 182 md.; sola 
Trinitas Deitatis est increata et aeterna, 
immntabilis et invariabilis, 866 v. md. ; 
Trinitas semper Trinitas, neque acces- 
sionem admittens neque diminutionem, 
838 v.md.; quid de ea statuendum, si 
Verbum aliquando non fuisset vel ex 
nihilo factnm esset, 180 md. sq. ; si Spi- 
ritus creatüra esset, Trinitas, quae ae- 
terna est, ex mutatione el profectu con- 
staret et aliquando dualitas fuisset, TT6 
extr. sq.; Trinitas creatrix est el opi- 
fex, 182in.; gratia in Trinitate datura 
Patre per Filium in Spiritu S., 740 s. 
f.; charismata in Trinitate tribuuntur, 
T14s. f.; blasphemia in Trinitatem, 672 
v.md. 796in. — Loco Trinitatis qua- 
ternitas praedicatur ab Apollinaristis car- 
nem Christi Divinitati consubstantis]em 
dicentibus, 878 md. 882 extr.; Arianis 
in doctrina de Trinitate Polytheismus 
sive etiam atheismus obiici posset, 492 


v. nd ; secundum Arium substantiae 
Patris et Filii et Spiritus S. natura di- 
visae, diversae, disiunclae, alienae nec 
fuvicem parlicipes sunt, 156 in.; hae- 
retici Corinthii eum, qui corpus Domint 
ex Maria esse aial, non Trinitatem, sed 
quaternitelem admittere. censehant, 824 
8.f. 836v. md., sed vice versa revera 
qnaternitas Trinitatis loco esset, si cum 
ipsis corpus Divinitati consobstanttale 
diceretar, 836 md. ; Manichaei tria prin- 
cipia vel tres l'atres esse statnant, 492 
in.; Marcion Trinitatem in tria princi- 
pia secat et dividit, 68 in. ; Marcionitae 
ut Manichaei, 492 in.; Sabellianorum 
sententia: de dilatatione Unitatis in Tri- 
tatem discutitur, 622 extr. — 638 md. ; 
Tropici Trinitatem diffindunt et sic ne- 
gent, 674in. md.; Trinitati secundum 
Valentini sententiam passio communis, 
922 md. 


Tritheismus per Trinitatis dogma non 


docetur, 490 extr. 


Tropici, 696 md, 712md. 720 extr. 740 


in. 746in.; a tropis dicti, quibus dicta 
Scripturae ab orthodoxis pro Spiritus 
S. divinitate allata depravabant, 672 s. 
f. 673*. 688 md. 696 md. ; discesserunt 
propter Filii blasphemiam ab Arianis, 
610 extr. ; Arianis invisi, qnod non etiam 
Verbum creaturam dicerent, a ceteris 
omnibus reprobati nt vere Pneumato- 
machi, 746 md.; Filii divinitstem agno- 
scunt, 672erxtr.; nihilominus Trinitatem 
difündunt et sic negant, 674 in.; Spi- 
Titam S. creaturam elque unum ex mi- 
nistris spiritibus dicebant, 670 extr. 692 
md. 694 md. 696 md. 712 md. 740 in.; 
Arianis Spiritum creaturam dicentibus 
propter Amosi 4, 13 assentinnt, 676 v. 
md.—694; ex 1.Tim. 5, 21 argumen- 
tantur Spiritum esse Angelum ceteris- 


- maiorem, 696 8. [. sqq., quod si non et 


$i ex Patre procedat, et ipsum esse Fi- 
liam, ac propterea duos esse fratres, 
ipsum et Verbum, ipsumque genitum et 
Filium dicendum, $i vero Filii sit, Pa- 
trem polius avum esse Spiritumque ne- 
potem, 706 extr. sq. 728 s. f. 780 in. md. ; 
Spiritus S. si a Filio accipiet, ex eo- 
rum (?) sententia et sb ipso datur, 780 
v. md. ; eornm baptismus imperfectns et 
mancus, 736 extr. sqq. Pugna iis cam 
Arianis non nisi simulata, cum Trinita- 
tis blasphemiam communem  habestt, 
612 in. v. md. 746 v. md. ; Arianis sdnu- 
merantur, 712 md ; si Arii sententiam 
nolint, fugiant etiam eius verba, 720 s. 
f.; eorum absurdae fabulae consentiant 


'" eum Arianis; 746 v. md. ; & Mecedonia- 


nis diversi, 671 c. 
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Turbari, vd. Perturbari. 

Typus quidam alque umbra Sapientiae 
divinae tum universo mundo tum sin- 
galis impressus, 450 v. md. sq. 456 s. f. 

Ubiquites, vd. Omnipraesentis. 

Umbra, 4565. f. 274 md. 6906 in. 

Unctio Christi, 240 md. sqq. 248 v. md. ; 
unclio sigoifícet unionem Verbi et bo- 
minis, 662in. 664in., uuclio facta est 
non quod Deus unctione indigeret nec 
quod absque Deo unctio fleret, sed Deo 
unctionem applicante eamque in cor- 
pore unctionis capace recipiente, 906 
in.; Christus ungi dicitur, at nos ho- 
mines etiam habitationem Spiritus ami- 
cosque efüceret, 242 md. 248 md. ; un- 
ctus est oleo laetitiae i. e. Spiritu S., 
244 in. 250v. md. ; Spiritu£ S. est un- 
ctio, 124. [. 108 extr.; unctio est fla- 
tus Filii, 770 in. — Ex Arii Eusebiique 
seutentia Christus unctionem tanquam 
virtutis mercedem accepit, 222 md. sqq. 

Unigenitus, 4und. 44 md. 10 s. f. 82 
8. f. 366 extr. 770 s. f. δὶ. unigenitus 
absolute dicitur, 418in.; unigenitas est 
cui Bon sunt fratres, 416 md.; unige- 
nitus est Filius, quis Deus naturà sim- 
plex non nisi unius ac solius Filii pa- 
ter est, 36 extr. ; Christus unigenitus vo- 
catüar ob generationem ex Pate, 416 
extr.; Filius unigenitus, qui Patris na- 
turae est proprius, alius sb omnibus 
est, 184extr. ; Sapientia unigenila, 160 
8.f. — Secuadum Asterium unigenitus 
Filius non est sempiterna Dei virtus et 
divinitas, sed primogenitus et unigeni- 
lus sapientiarum singulatim a Deo crea- 
terum, 364 in. v. md.; Eusebiani Fi- 
lium unigenitum dicunt, quia solus ipse 
a solo Deo factus, 28 md., et solus ipse 
Patris particeps sit, 34 in.; Sahelliani 
hominem, quem Verbum gestavit , upi- 
genitum esse dicunt, 636v. md. — Cfr. 
Solus. 

Unio Dei Verbi cum bomine ex Maris 
assumto a scriptoribus sacris variis no- 
minibus designatur, 662 in.; vocatur 
Missio, 662 in. 664 in. md., Ostensio, 
662 in., Unctio, 662 in. 664 in.; fides 
ecclesiastica de unione duarum in Christo 
naturarum, 798 md. sq.; unio caruis 
cum Verbi divinitate ex utero facta est, 
866 extr.; unio Verbi cum propria carne 
pataralis eaque confusionis expers, 878 
B.f. 882 md. s. f. 584 md.; unio iadis- 
solubilis utriusque in Christo naturae, 
904 md. 910 md.; lesus Christus ex 
Deo et bomine unus, 902in.; unio dua- 
rum in Christo naturarum ad redemtio- 
nem necessaria, 530 extr. — — Consub- 
Stantiale ... unionem cum consubstan- 


tiali non admittit secundum 
sed secundum natarem, 882s.f. — c 


*" Caro Christi. Unus. — Vosai sux 


qui unum duos esse dicunt, 936e:; 
Ápollinaristae e€reatam — Christi cara 
per unionem eum increato incresum 
faciam esse dicunt, 866 s. f. 


Unitas (μονάς, μοναρχία [vd. h-. 


εἰς ϑεός),͵ 412 md. sqq. 606 in. ες. 
Dionysius Alexandrinus indivisibilerms Us- 
latem in Trinitatem dilatat ei Trinitate 
iterum, quae diminui nequit, in Uii 


' tem contrahit, 120 md. 124 in. ; Us: 


non in tres Divinitates separanda, 70.4 
cll. 66 extr.; si Verbum non ab onu 
seternitate cum Patre est, Unitas pne 
fuit εἰ postea ex accessione Trini 
facta est, 180 md.; duo quidem P»« 
et Filius, Unitas vero divinitatis indi- 
dua, 606 in. 608 ἰη. md. ; Verbam & 
Unitate est, 610v. md. ; Sabellianeras 
sententia de dilatatione Unitatis in Trisi- 
tatem, 622extr. — 638 md. —  LUaius 
(ἑνότης) Trinitatis, 182 in. s.(. 706 
v. md. 736 in. 740 in.; cfr. Trinitas; 
Patris et Filii: unitas divinilaUs 808 
dividends, 62in.; unitas Fili cum Pa- 
tre a Sanclis splendoris (vd. hoc) coc- 
paratione significatur, G0 md. ; Verbsm 
Deo unitum esse oportet, 66 extr. ; P»- 
ter in Filio et Filius in Patre est, 462 
md. 466 in. v. md. 620 4. f. cll. Io. 14, 
10, et qui Filium vidit, vidit et Patrem. 
218 md. cll. lo. 14,9.; Pater semper ic 
Verbo, 56 v. md.; Pater qus Pater està 
Filio alienari nequit neque Filius a Pa- 
tre separari, 120 md. ; unitas Filii cau 
Patre ad Filii nusturam necessario re- 
ferenda, 482 v. md.; Patris proprietas 
el divinitas est id, quod est Filius, 4:0 
md.; Patris vocabulam communionem 
(Patris et Filii) indicat, 120 md. ; Paus 
nomine et in Patre simu] Filius com- 
rehenditur et significatur, 78 md. err. 

20 md. 126 in. md. 214in. 216 md. 472 
in.; Filii nomine Pater comprebendüar 
et significatur, 78 md. 120 md. 214 md. ; 
Dionysius Alexandrinus Filium a Paire 
dividere, amovere el separare accusater, 
quoniam Patrem dicat absque Filii mea- 
tione et Filium absque Patris, 120 in. ; 
Filio eadem attribuuntur, quae Patri, 
excepto nomine, 468in.; dona bomini- 
bus concessa ab utroque ena dantaer, 
484 sqq., inprimis baptismi gratia, 
310 md. 372 ssep. (vd. Baptisma); 
Pater quae dat et facit, per Filium 
facit el praebet, 240 v. md. 488 md.; 
Filius si dare dicilur, per enm et 
io eo dat Pater, 488 md. cll. 240 v. 
md.; Filius ex Patre alios sui parüci- 
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pes facit, 178 in. ; virtus non eflicit ani- 
talem cum Petre, queli Filius gaudet, 
480 md. sqq. —  Uniiss personae 
Christi, vd. Unus. — Ariani Filii 
divinitatem Dei unitati repugnare con- 
tendont, 472 exir., offendunt in Christi 
dicto: ego in Petre eic., 410 md., et 
Patris Filiique unitatem ad voluntatis 


ei doctrinae unilatem restringunt, 480 : 


U niversum, 862in. — clr. Mandus. 
Omnia. 
U nns. — Unus deus, 46 extr. 472 md. 


478 s. f. 494 md. 134 s. f. 136 v. md. ; 
essenüa verissime existens una est, 606 
md.; una Trinitatis divinitas, 182 in. 
110 md. 736 in. 7176 v. md. ; una Trini- 
tatis gloria et fides, 182 in. 710 md.; 
ubaus Dei fetus, 46 extr. ; unus Filius, 
360 extr. 472 md. 4785.f.; unum Ver- 
bum, 46 extr. 362 v. md. 494 md. 734 
md., idque unigenitum, 366 exir., una 
imago, 4Gextir. 362v. md., una sapien- 
tia, 362v. md.;, lesus Christus cx Deo 
et bomine unus, 902 in. 884 exir.; iu 
eo utraque nnus suni, 892 md.; Spiri- 
tus S, unus, 770 extr., vel potius Verbi, 
quod apum est, et Dei, qui item unus 
est, proprius et consubstantialis, 734 s. 
f.; fides quo senso una dicatur, 770 8. 
f.; una ascensio, 872in.; Pater et Fi- 
lias apum sont, 62 s.f. 466 544. 618 in. 
cll. lo. 10, 30.; Peter et Filius duo 
quidem sont, qnia Pater Pater est nec 
ipse Filias, et Filius Filius est nec ipse 
Pater, ana vero eorum natura est, 466 
md.; Pater et Filius duo sunt, sed unus 
Deus et unum divinitate, 618 extr. ; cur 
ul unum sinl sicul et nos diclum, 502 
8.[. sqq. ; unum fleri in Deo et Christo 
quo sensu de hominibus dicatur, 514 
v.md. — Apollinaristae unum duos esse 
dicunt, 880 v. md. 886 in. 924 in. 936 
md.; Ari»ni Filiam unum faciunt cum 
creatura, 712 md., ei Patrem et Filium 
"18 onum et utromque ia altero ila esse 
dicnnt, quemadmodum nos quoqne in 
illo existamus, 496 md. sqq. — cfr. 
Unitas. 

Urs ἢ cius crypto-Arianus damnatus, 822 
my. 


Uterus qno sensu Deo aitribui possit, 
648 s. f. sq. ; carnis coniunctio cum Verbi 
divinitate ex utero facta est, 866 4. f.; 
hominis archetypi natara ἃ Deo unige- 


Dito ex utero Virginis ... restaurala, 
910 md. 


Val en 8 crypio-Árisnus damnatus, 822 
m 


Valentiniani, 148 md.; etiam Patrem 
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et Spiritam S. carnem gestásse som- 
nientnr, 8805s. f.; eorum nomen Arianis 
conveniret, 848 md. 

Valentinus cognitionis prselextu erra- 
vit, 936 md.; pro veritate meram spe- 
ciem induxit, 848 v. md. ; eius impietas, 
586 md. 598 md. ; propriam nomen snis 
asseclis impertivit, 148 md., eias ἔν-- 
γοια et ϑέλησις, 598 v. md. cll. 600 
md. (rd. etiam Ptolemaeus); Ange- 
los creare posse censuit, 328 v. πιὰ. 
misso Paracleto una cum eo coaevos 
eius Angelos missos esse dic, 696 eztr. 
698 md.; Christum eiusdem generis at- 
qne Angelos esse docet, 266 in,; cor- 
nem Christi partem Deitatis egse com- 
menius passionem Triniteti communem 
fuisse contendit, 906 md. 922 md. — 
vd. praeterea 434 md. 5906 v. md. 602 md. 

Vapor, 64md. 1065s. f. 128 md.; vapor 
congruenter dicitor Christus, quia Deus 
Spiritus est, 118 md. 

Vapulare, 534 md. 


.Variari. Variatio, 218 sq. saepius; 


cfr. Invariabilis. 

Velle Patrem ut Filius sit quomodo pie 
dicatur, 600 md. 602in.; Filius eadem 
voluntste, qua eum Pater vult, Pauem 
ipse amat, vult ei honorat, 600 md. 602 
jn.; Deus quae volt absque ulla mora 
fiunt, 334 erztr. 

Venia peccatorum, vd. Peccatum; qui- 
bus errantibus venia speranda, 800 s. f. 
extr.; Peulo Samosaleno nulla venia 
speranda, 262 md. 

Verbum, — Verbum hominum quid et 
quale sit et quomodo ad mentem se 
hgbeat exponitur, 130 in. md.; homines 
verbum suum citra divisionem ac nibil 
pstiendo producunt, 38 in.; comparetio 
verbi hominum cum Verbo Dei, 358— 
362 in. — Verba (ónu«ta) Scripturae 
afflatu divino scripld, 44 md., verba 
(λόγοι) in Scriptura dicitor de prae- 
ceplis et mandatis, quae per proprium 
sc solum verum Verbum Deus edixit, 
366 md. — Verbum Dei quomodo 
8 verbo hominum differat et quomodo 
ei congruat, 358—362 in.; non ita vo- 
catur, ut Ariani putant, ob res ratione 
praeditas, 364 md. cll. 606 s. f.; in 
Scripturae lectione attendendam, quando 
de divinitate Verbi loquatur, quando de 
humsnitate, 762in.; Scriptura quoties 
de Verbi ortu secandum carnem loqui- 
tur, cansam subiungit, propter quam 
homo factam est, quoties vero de eius 
divinilate sermo est, omnis simplicis- 
sime dicuntar, 396 extr. 5q.; Scriptu- 
rae Verbum ineffabiliter ex Patre Deum 
esse el ipsum extremis temporibus ex 

- 
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Virgine homitlem genitum esse praedi- 
cant ... et ad nomen quidem bominis 
passionem applicant ... de divinitate 
autem Verbi immotabiliatem οἱ inelfa- 
bilitateth confitentur, 934 5.f.; Iudaei 
lesum hominem dantazat ... neque vero 
Deum Verbumque carnem factum cre- 
diderunt, 104 exir.; ludaei postquam 
Verbum negsverant omnibus privati sunt, 
160 in. ; Dionysios Alexandrinus ab Aria- 
nis fertur Verbum non esse proprium 
Patri dixisse, sed aliad in Deo statuere, 
128s.f., sed Verbum vere et natara 
sua Verbum Dei et proprium et indi- 
visibile a Patris substantia esse docet, 
132v. διὰ. (cfr. Dion. 41.) ; .Origenis 
auctoritate probatur, Verbum ab aeter- 
nitate cum Patre esse nec alterins quam 
Patris substantiae vel bypostssis pro- 
prium esse, 70 md. sq. — Ubi Patris 
menüo (it, eiusdem statim Verbum ac 
in Filio Spiritus debet intelligi; quod 
si Filius nominetur, similiter in Filio 
est Pater, nec extra Verbum est Spi- 
ritos S., 706 v. md, — Pater maxima 
et universslis mens ante omnia Filium 
habet Verbum, Interpretem et Angelum 
sunm, 130 md.; Verbum ex unitate est, 


610 v. md., ex Patre, 52md. 58in., ex 


Patre et cum eo semper una existit, 
202 v. md., ex Dei corde 965s.f.; Ver- 
bum Deus habet ex se ipso neque po- 
stes ei adnatum est, 196s.f.; Verbum 
si non est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, neque ex substantia 
Patris est neque substantià ,st Filius, 
60in.; est proprins et individuus Pa- 
tris substantiae fetus, proprius feuis 
el naturà fetus (vd. haec); dicitur et 
est Filios et fetus; non hominum more, 
sed ut Deam decet, 62in.; est ex sub- 
stantia Patris, 52s.[ 60 md. S4enxir,, 
eique consubstantiale, 56. 86in. (quo 
sensa in symbolo Nicaeno ila scriptum 
sit, 56. 60 in. s.f. 756 md. cfr. Con- 
substantialis.Substantia.); ergo 
non er ommibus, báin. 60v.md. 76 
md. 538s.f., sed eliud » natara rerum 
faclarum eb iisque divereum, 54 in. 76 
in. md. "78md., genitum, 10 md. 84 
extr, 86in., cfr. Generatio, non non- 
factum, 72 md. sq. (vd. hoc), non prola- 
tum vel internum, non aliquid ex per- 
fecto effinens sut ex impatibili matura 
sectatn vel proiectum, 4 md. 358 extr., 
non crestum nec faetum, 10 md. 86 in. 
66 md. (nusqnam enim in Suriptura di- 
cilur Deum sibi Filintm fecisse vel Ver- 
bum creasse vel Filiamy esse opus et 
cresturam, 306 v. md., si quando de 
Verbo creari dicilur, hoc non ad divi- 


* 


nitetem Verbi refereodum, 1$, πὶ 
ad Verbum hominem (aciem, dni, 
cnius cum earne induta bone [ita 
esset creator Pater factas est, Alios, 
et si crestum est, potuit soa & is 
Dei substantia fleri, sed tsedister, ge 
quem crearetar, necesssrims foit, 5j 
md. s.f., non propter nes est lites. 
sed potius nos propter ipsam, δ! si. 
et opus esse nequit, quia omnis opti 
iudiciam addudum iri dicitur, 5i 
in. ; Verbum ποῦ er deliberatione πὶ 
voluntate, sed ex natura Patris est, 9 
md. sqq., si enim voluntate ensi, 
necesse esset volumiatem «ra ipsis 
in alio Verbo esse, 690 ἴα. dl. 590r 
md.; Verbum non ab alio Verbs p 
latum, 132 extr.; nom uns ee ἐσ m- 
tis virtutibus, 17685.ἴ., son umm «4 
multis verbis (46md. s.f), sed ss 


' Patwis Filius verus οἱ natnra genu: 


134in., et nnum modo Verbam e, rl. 
Unigenitus, wt ipsum solum si pt- 
fectum et quia cum Dess umos 5. wi 
quoque eius imago debel ess, τὸ, 
Unus, solum vere ex Deo, $din., 4 
ipsum quod est in Deo Verbom, m 
aliud, 132s.f., neque nemise sus 
Verbum, 44exir.; Verbum uosqun 1 
fuit, 54in., ne minimam quidem ἰμμεῖ- 
vallam cogitari potest, im que 80} t 
terit, 170 v. md., anle saecala esiti d 
nibil ei commune cum saeculis, 50 δέ. 
ab aeterno est cum Patre, T0ie., h 
ter nunquam .sine Verbo fait, 186. 
1965. f., Christus semper fuit 3c Ve- 
bum, Sapientia et Virtus extitit, 1195. 
Filius aeternus est at Paier, οἷος αἱ 
Verbum aeteraum, 182md. (nefas € 
cere, Verbum, Sapientiam εἰ Virtau? 
non semper apud Patrem fuisse, à 
md.; si Christos est Verbum, Spe 
et Virtus Dei, et fuit aliquande Οἱ 
non essel, fuit etiam cum 5:86 "δ 
sel Deus, 68 md.; Verbum e um 
aliquando non [uwisse nequi, si rer 
ereatoris opifex est, 180 in.) "t 
bum non est Pater, 194in., 3 
Verbum, ut ipsum significat, uit 
(6302.1), sine divisione οἱ 562 


Patre est et Pater in eo, 54in. ὅν!» 
66 extr. 101. 


v.md., Deo unitum esl, per ΜΗΝῚ 


eius unilas cum Patre scm, 
620s.[, Patrem qui nen- "^ εἰ 
omnipotentem dicit, ἰδ non- fico 
omnipotenti buius etiam Verbum V 
ligat, 78in. (cfr. Unitas Yerbom. 
ubi Pater est, 38jn., Patri 10 7 
sine ulla prorsus varielsle 
b4in., eius imago, 46er! " Ἢ 
in. 76ezxtr. (νά, Imago), 86 "΄ 
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Deum habet instar ignis, 60 πιά., sed 
tanquam splendor, b4in. (vd. Splen- 
dor), est Sapientia, manus, dezxtera, 
brschium, Virtas Patris (vd. haec sin- 
gula); Verbum vult Patrem, 602in. — 
Verbum et Filios non diversi, 628 md. 
sqq. 652s.f., Verbum est unigenitum, 
4., et unigenitus Filius, 44md., Dei 
Filius quis esse possit praeter eius 
Verbum? 46 md., fetus Dei non alius 
esse polest praeler Verbum, Sapien- 
tiam et Virtntem, 62 md., Filius Dei 
est Verbum et Sapientia, splendor ac 
imago Petis, 44in. 52io. 58in, 178 
B.f. — Spiritus S. est Verhi substan- 
tiae proprius, 781 md., est in Verbo et 
per ipsum $n Deo, 774s.f. 776 md., ex 
Verbo... effulget et ab eo mittitur et 
datur, 720in ; Verbum dans Spiritum 
intelligitur, cum dicitur Spiritus in ali- 
quo esse, 744.; Christus Spiritum dat 
ut Verbum, 246 ertr.; Spiritas S. in- 
spirat sicat Verbum, 774v. md. ; Pro- 
phetae, cum Verbum in iis sit, in ipso 
Spirita S. vaticinantur, 742 md. — Deus 
Verbo tanquam manu ntitar, 30 v. md.; 
omnipotens el Dominus dicitur Pater 
propter res per Filium factas, quibus 
per Verbum et imperat et dominatur, 
212extr.; Verbum esse oportet, cui 
Deus mandat et in quo opera creantar, 
84in.; Verbum est opifex (vd. hoc) et 
efficiens, 286 md. 350in.; unum Ver- 
bum prolatum a Deo sufficit ad omnia 
creanda, 46 md. ; Deus omnia p er pro- 
prium Verbum creavit, 36 md. 50in. 
16 md. 186 md. 292extr.; in Verbo et 
Sapientia omnia facta sunt, 44 md. 50 
in. 58in. 202exir.; Verbum omnium 
creator, 8745s.f., naturalium creatura- 
rum, 930in., sngeloram, 882 md. 928 
extr., et bominum, 278 extr. 886 s. f. ; 
per Verbum saecula facta sunt, 50 md. 
170 v. md. 870 md. ; Deus orantibus se 
praesentem beneficio suo exbibet, qnod 
per proprinm Verbum exsequitur, 280 
in.; Dcus quae (in Scriptura) dixit et 
praecepta ac mandata sua per Verbum 
edizit, 476in. 366 md.; Verbum olim 
ad singulos Sanctos factum est, 526 
ettr.; vl. Gabernetio. — Verbum 
adoratar, quia adorandi Patris est 
Filios, 38ijn., et semper suo nomine 
fuit adoratum, 228 extr. 232 md. extr. ; 
est altissimum, 228 md., igitur al- 
tias extolli non potuit, ib.—232 md.; 
vivens-consilium s. voluntas et sub- 
stantialis efficientia, 286 md. ; omnium 
Dominus (vd. boc); gloria ei sem- 
per eadem, etiam posti corpus assum- 
tum, 9285.f.; ad Patris immutabilis 
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similitudinem ipsum quoqne imma- 
tabile, 228 in, 54in. 216sq. 882in., 
neque mutabile dicendum, quoniam iu- 
stitiam amet et iniquitatem odio La- 
beat, 252 md. — 256 md.; Verbum na- 
turá impassibile, 534in. md. 38 in. 
882in.; omnisciens, 542 md. ; S a- 
pientia et Virtus, vd. supra et 
baec singg. — Verbum accipere di- 
citar homanitas quae dat αἱ Filius ho- 
minis, 240 md., vd. Accipere; nun- 
quam egenum fuit, 614md.; profi- 
cere non potest, 568 —72; dicitur 
primogenitus, principium via- 
rum et vitis (vd. haec). — Verbum 
caro factu m est, non quod in car- 
nem mulatam (uerit, sed quod car- 
Dem viventem) pro nobis assumsii et 
homo factum est, 834 s. f. ; Christus est 
Verbum divinum homini ex Maria as- 
sumto in Maria coniunctum, 660 in. ; 
in Spiritu. sibi corpus formavit, 744 
extr.; Verbum Deus ex Nazereth homo 
visus est, 910in.; Verbum factum est 
salus et vita et expiatio, via el resur- 
rectio, 280 extr. 282in.; praeterea, 42 
8.(. 80in. 136 v. md. 298 in. 304 md. 
884in.; divina incarnatio non est mu- 
tatio Verbi,... sed inexplicabilis unio, 
656 s. f. 834 md. s. f. ; in corpore Chri- 
sli fait Verbum, 106md.; corpus erat 
Verbi, non Verbum, 832in.; Verbum 
homo factum est manens tamen Deus, 
914v.md.; Verbi natura tota aderat 
sub specimine humanae formae, 918 
exir.; Verbum nouo advenit, ot in unum 
ex Prophetis, 898:s. f. , sed prorsus hi 
ἃ Verbo incarnato differunt, 840; Ver- 
bum assumia carne non diminatam ha- 
miliatumque, 232extr. 316c.f.; exal- 
tatio Christi non est defectus vel pas- 
sio natorae Verbi, 238 md. ; Verbum in 
corpore fnit, non Pater, 112s.f.; Pa- 
ier a Verbo incarnato remotus esse di- 
citur, 136in. ; unio Verbi cum homine, 
vd. Dnio; cornis conianctio cum Verbi 
divinitate ex utero facta est, 8663. [. ; 
Verbi “οἱ carnis eius motua ratio, 528 
md.; cooperstio Verbi et carnis eius in 
miraculis efficiendis, 528 extr. 3q.; caro 
Verbi absque carnalibus cupiditatibus 
homanisque cogitationibus in imagine 
novitatis exhibita, OiSexir.; adoratio 


corporis Verbi ad ipsam Verbum spe- 


ctat, 870 extr. sq.; corpus bumanum ex 
Verbi communione et coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 838 v. md. ; 
caro Verbo non dedecus attulit, sed ab 
eo gloriam accepit, 850 extr.; corpus 
humanum per ipsum divinum sc im- 
mortale redditum, 44 in. 232 s. [. ; caro 
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propter Verbum incarnatum οἱ ipsa 
quasi Verbum effecta, 534in., cfr. 
Homo col. 2. s.f. Pater s.f. ; freier 
moster Verbam dicitur com homo fa- 
cium esset, 4145. f. ; opera divina Chri- 
stum Verbam esse probabant, 576 má.; 
Verbum iudicium in se suscepiL et cer- 
pore pro omnibss potiendo saslutem 
omnibus donavit, 274v. md.; pesaio- 
Bem corporis sui bomani Verbam ad 
se referebat, ot nos deitatis Verbi par- 
ticipes fleri possemus, 832md.; Ver- 
bum fuit pauens et non patiens, 832 
md. 882in.; Verbum ignominis offe- 
etum est, dum corpus Verbi cruci affi- 
xere, 930 md.; mors carnis Christi fuit 
mors consubsiantialis Verbi, 880 s.f., 
Deo Verbo immotato remanente tam in 
corpore quam ino anima alque se 
ipso,.930.s. f. ; iu sepulcro per sepal- 
turam corporis Verbum corruptionem 
abolevit eic., 932extr. — cfr. Incar- 
h8lio. — Haereticarum opinionum de 
Verbo brevis couspectne, 800 md. 902 
md.; singulorum haereticorum opinio- 
nes vd. s. Apollinaristae. Áriani, 
p. 905. col. 2. md. Arius p. 967 cel. 
1md. Asterius. Eusebiani. Hee- 
retici. Manichaei. Marcionitae. 
Paulus Samos. Sabellius. ὃ 8- 
belliani. Ssmosateniani. 

Veritas est preestantior quam umbra, 
274 md.; Filios est Veritas, 132extr. 
134in. 186s.f. extr. 598 md. cll. Io. 
14, 0; Christos se ipsum sanctilcat, 
wi nos in veritate sancülicemur, 242md4. 
Vertex. — Trinitetem in «enum quasi 
im qnendam verticem (Deum omaipo- 
tentem) colligi oportet, 66 extr. 

Verus, 162s.f. 224in. ; verus Deus, 302 
md. 368md. 374esztr.; vera Triniias, 
836 s.f.; veres Pater, 374in.; Pater 
est Deus. verus, 752in. ; verus Dei Fi- 
Nos, 34s.f. 128s.f. 134in. 160 md. 
226 md. 320 md. 374v.md. 410 s. f. 
418 in. 530 extr.; Filius (non) est Deus 
verus , 20s.f. 432extr. 752in., Deus 
verus ex Deo vero, 4 md. 2326 extr. 648 
in. 864in. ; veram Verbum, 26 md. 134 
v. md. 218 η. 2865s. f. 292 s. f. 366 md. 
492 extr.; veras fetas, 202extr.; verus 
Christus, 884 extr. ; verus Deus erat in 
carne, 848 extr. ; Christos non verus 
Reus, 162 v. md.; vera imago, 54 v. m4. 
188 v. rad. ; vera sapientia, 26 md. 220 
extr. 362 md.; vera Virtus, 54 v. πιὸ. ; 
wera caro, 4934 v. md, δ48 extr. ; verum 
corpus, 834 in.; vere generatio, 160in. 
Vis. -— Prima per Adamum via periit, 
422 md.; via ad βογοάϊευ homioi dee- 
τοὶ, 426 v. md. ; Christus est via, quae 
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mos δὲ Patrem dacit, 10 v. md. ; Verba 
quam caro factum esset faciam esi via. 
280 extr. sq., et principiam viarum. vi. 
Principium; via moa εἰπὲ cepu- 
tione Verbum appellatur, 362 md. 

Vietima,. — Chrisioas sibi ipse corpe 
ex virgine Maris samsil, at id pro a- 
bis victiasm Patri offerret, 42 md. ;, ci 
Offerre. Pontifex. 

Victoria, — Christus cogitatiame meoti 
victorism pro nobis reportasnt, 533: 
zad., victoriam in corpore tenuUato osict- 
dit, 924 md.; victoria est Verbi, 932m. 

Virgo, vd. Maris, Nativitas. 

Virtus, — (ἀρετή): Homines simiz- 
dinem Dei virtate consequmualumr, »i 
extr. 60v. md. ; Verbum si men esi εἰ 
Deo, ut veras ex Petre naturà sii P-- 
lius, est solum ex virtnte Filius, 60r. 
md., ei mon nisi ob virintema hnims nc- 
minis gratiam io sui procreatieme obu- 
noit, 32 extr. ; virtes Filio auribsi se; 
potest, quia immsatabilis est, 220 s.!. 
licet virtatem amet vel potius det, 25: 
8.[.; iustitia Verbi hominibns imago εἰ 
forma ad virtutem, 252 extr. ; virtes pcc 
efücit unitatem cusa Patre, quali Fs 
gaudet, 4802. f. — Arias Deam, quo- 
miam Christam boamm [ore praesciv 
ei glorisem, quam postea hosno ez sir- 
tate consecotos est, praeveniendo do- 
nasse opiostur, 154 md.; idem, Euse- 
biws et Arisni docent, Christum exalta- 
tienem, graliam et unclionem aecepisse 
wt mercedem suae volootatis, 223 md. 
i. e. suse virtutis (paulo post, 224 md. 
226 extr. 228 md. 236v.md. s.f.). — 
(ϑύναμες): Dena uno Verbo oti signom 
atque srgementum wirtutis [potestas] 

. eias, 46 md.; Deus in omnibus est sua 
bonitate atque petentis, J6md.; Filo 
par gloria οἱ virtus [potestas] simui ab 
aeternitato ingenita, 8 in. ; Verhem homo 
factum moriems vitam omoibus virtate 
sua reddidit, 298 md.; secendum Ense- 
bianos virtus (potestss] homiaibas cum 
Filie commuois, 54md. — Verbum vel 
Filius vel Christus est Virtos Patria, 46 
extr. 48in. ἀξίη. 02md. f18in. 168 
v. md. 898 s. f. 658 md., el semper fuit, 
62md. 1i8in., erge aeterna est, 166 
extr.; si Christns est Verbam et Vir- 

. tas Dei, et fuit sliquando cum son es- 
86t, fuit etiam cem sine his easet Deus, 
68 md.; Sapientiam et Virtutem Patri 
externam dicere neíss, 62 md.; ferma 
servi suapte virtute ipeccabilitetem er- 
bibet, 918 in. —  Arisni dicem Fi- 
liam Virtatem (poteatiam) dici eorum 
casus, quae potentia reddesier, 364 
md., et multas virtutes seu potenuas 
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esse, quarum una qnidem nuprà Dei 
propria sit atque aeterna, ἫΝ τι 
tem non esse veram Dei Υἱγιυ δ 1) ,* sec 
unam ex multis eic., 154 v. md., cfr. L o- 
custa; Asterins proprism ipsius Dei 
virtutem aliam s Chrislo esse et prae- 
ter eom multas alias virtotes statait, 
210 extr. 362 md. sq. cll. 54s.f.; se- 


eundum  Eusebianos virtutis nomen. 


etiam aliis rebus tribuitur, 54md. — 


Virtutes, 54 md. 234in. al.; wj. Do- 


minus; virtutes per Filiam factae 
sunt, 765.f.; cfr. Spiritus ezxtr. 

Wits. — Filius est vita, 184in. 646 estr. 
sq. 6565.f. 70s.f.,' ipsa per se vila 
(αὐτοζωή) 6560s.f. 724md., vita ex 
vita, 82s.f. 1225s.f. 124in.; vita non 
quid alienum sed proprium naturae 
fontis, qui est Deus, neque aliquando 
non extitit, sed semper fuit, 184 in.; 
Verbum factum est vita, 280 extr. ; mi- 
racula Cbristi eum Deum in corpore, 
vitam dominumque mortis esse osten- 
dunt, 316 md. ; vita aeterna, 532 s. f. 

Vitalis, 861 s. f. 

Vitis, 100in. 110ssep. 1125saep. 130 
extr. 134s.f. 136in.; vitis est huma- 
nitas Salvatoris, 110 md. ; Verbum vitis 
vocatum est ob corporalem cum pal- 
milibus i. e. nobis cognationem, 112 
s.[.; Filius non nisi cogitatione vitis 
vocatar, 362 md. 

Vivificus est Spiritus S., 724 md. 

Vocabulum, vd. Vo1. 

Voluntas. — Volaontas in utramque par- 
tem propendendi vim habet, 600 extr. ; 
Deus Ádamum voluntate libera donavit, 
888eztr.; volantas imitatione renovori 
non polest, 898 md. ; bomines non vo- 
lentste deliberandove, sed netara unt 
patres, 602 extr. — Voluntas Dei, 286 
v.d. md. — Patrem ipsum ex volun- 
tate extitisse et voluntatem ante Ver- 
bum in Petre fuisse nefas dicere, 592 
$.f. sq. 598 md. ; Pater vult suam ipse 
substantiam , 600 md.; Verbum,non ex 
deliberstione et voluntate, sed ex na- 
lura Patris est, 584 md. sqq. 286 in. ; 
Filium voluntate fectum esse dicere 


-.em est ac dicere eum aliquando non 
foisse et ex nihilo factum creaturam- 
que esse, 584exir. 590v. md.; si vo- 
lantate existeret, necesse esset volun- 
(atem circa ipsum in alio Verbo esse, 
590 in. cll. 596 v. md. ; sed non existit 
praeter voluntatem Patris, 600 v. md. ; 
voluntas Dei in Verbo est, 588 extr. 
598 md. 602 md., et Verbum est Patris 
ipsa voluntas, 594 md.; voluntas Dei 
safüci sd creationem, 344 extr. sq. 550 
8.[., solis rebus factis antecedit, 586 
S.f. sq ; res factae gratia et voluntete 
conditae, 186 v. md. — Filius eadem 
voluntate, qua eum Peter vult, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, 600 md. ; 
pro immutabilitate sna non est In al- 
terutram partem flexibilis, 254 md. cll. 
2560in.; quomodo in Patre esse possit 
qui embigua est volontste? 218 md.; 
voluntas (Christi) solius divinitatis erat, 
918 extr.; mens Domini nondum Domi- 
nus, sed Domini voluntas, consilium 
aut efficacia, 898v. md. — Ariani Fi- 
liam ὁ Patre voluntate et arbitrio fs- 
etum esse contendunt, quod a Valen- 
tino repetierunt, 50 ind. 584 md. 586; 
quod si non, Deo necessitate et no- 
lenti esse Filiam, 590 extr.; Patris et 
Filii anitatem ad voluntatis et doctrinae 
unitátem restringunt, 480in.; Filii mu- 
tabilitatem probaturi captiosis qnaestio- 
nibus enm arbitrio ac libera voluntate 
praeditem esse significant, t92in. 216 
extr; Ásterius Sopbista Patrem vo- 
luntate Verbum produxisse affirmat, 588 
in.; Ptolemaeus dnorum Non-facti 
pariam — anum — Volountatem — vocavit, 
586 md. 


Vox. — Voces non natuüram ad se tra- 


bunt, sed natura voces sibi accommo- 
dat atque convertit, -288in.; vocibus 
novis ac peregrinis uti licet, dummodo 
e pietate proficiscantur, 50 extr. ; voces 
non scriptae, vd. Ariani p. 694 col. 
1... 695 col. 15.f. 


Zygi, v. Ptolemaeus. 
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CORRIGENDA. 


22. nota c. col. 2. 1. 2. γεννηϑέναι leg. γεννηϑῆναι. 
32. l. 18. προτοπλάστῳ leg. 2101074. 

36. I. 10 a f. πὼς leg. πως. 

l. uit. illa leg. illae. 

l. 4. γεννητὰ leg. γενητὰ. 

l. 13. ᾽Ωριγενούς leg. ᾿Ωριγένους. 


41. 
64. 
70. 
11. 
15. 
80. 
93. 
105. 
124. 


158. 


118. 
242. 


. 1. leg. 


: magnitudo est diminuenda, sed credendum est in Deum εἰς. 


l. 1. Patris leg. Patres. 

l. 19. di«voror leg. διίνοιαν. 

l. 13. 12 af. leg. clausulas integras praetermissas. 
l. 2. mulantar leg. mutaantur, 

Ι. 4. af. οὐκ leg. οὐχ. 

nr. 8. l. 3. ποὺ leg. που, 

l. 17. ταῦτον lcg. ταὐτὸν. 

210. 1. 10. ἀποδείξης leg. ἀποδείξεις. 

l. 6. οὐχ leg. οὐχ. 


292. 


908. 


532, 1. 7. post JMeoí«g add. 2). 

. 694. n. 3). leg. Ps. 51 [50. 

. 184. 1. ὃ af. ἃ leg. ἃ. 

. 900. 1. 11. βόϑρον. leg. βόϑρον, 

. 912. 1. 11. af. ὑπερπερίσσευσεν leg. ὑπερεπερίσσευσεν, 


n. 3) leg. Ps. 104 [103. 
n. 1) lud. etc. leg. Num. 23, 19. 
312. l. 17. βαπτίξει leg. βαπτίζει, 





Lipsiae typi L B. Hirscbfeldii. 
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